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F » Sixième lettre de Palphabet, et la 
quatrième des consonnes , et semi-voyelle 
à cause de sa prononciation, qui est efé, 
et qui se fait en appuyant la mâchoire su- 
périeure sur la lèvre inférieure, et corres- 
pond au phi des Grecs. Les anciens Espa- 
gnols , usèrent de IF au lieu de l'A aspirée 
en beaucoup de mots, comme fablar, 
pour hablar , parler ; fijo pour hijo, fils ; 
et encore aujourd'hui plusieurs la font 
servir au lieu de l’A aspirée , comme fa- 
nega au lieu de hanega , espèce de me- 
Sure plus grande que notré boisseau ; 
foja peur heja , feuille y mais anjourd'hui 
la règle est d'écrire et de prononcer tous 
ees mots avec la lettre A. 

Anciennement la lettre E- étoit numé- 
rale , et valoit 40; et mettant un petit 
trait dessus , elle faisoit le nombre de 


L'empereur Claude voulut que la let- 
tre F, renversée , servit au lieu de l'y 
consonne , et cette lettré se trouve en- 
core aujourd'hui employée de cette façon 
dans quelques épitaphés anciennes. Ser- 


Jus Julgus, au lieu de Servus vuk' 


$. e : 
L'F employée seule dans les calen- 


driers , signifie feria , férie ; et lorsque 


les Jurisconsultes l'emploient double , 


comme ff, elles signifient digestis , di- 
geste. 


FA 


FA, Fr, note de musique , et le qua- 

trième ton en montant:dam la: table de 
a gamme. * 

A BBAR , v. a. Terme du royaume 
d'Aragon. Donner sa voix pour ou contre 
quelqu'un , avec des fèves blanches ou 
noires , qu'on jette dans un vaisseau posé 
sur le bureau oh on est assemblé à cet 
effet. L. Fabis eligere. 

FABORDON, s. m. T. de musique. 
Fauxbourdon, c'est chanter tous à une 
méme égalité et sans pause. L. Æqualis 
concentus, À 

FABRICA ,. £. Fabrique, manière 
de constimire quelque éutrage. Latin, 


Tom. L Pare. IL 


- 


FAB 


Fabrica. Métaph. Idée phantastique qui 
passe par l'esprit. L. Phantasia. Fulano 
hace fabricas en el aire : un tel fait des 
idées en l'air , pour dire , bátit des chá- 
teaux en l'air. 

Fabrica. Bâtiment, édifice , palais. L. 
Ædificium. Ædes. ' — 

Fabrica. Fabrique , l’œuvre d'une église. 
L. Fabrica. 

Hombre de fabrica : Homme de fabri- 
que , pour dire , Homme artificieux , in- 
énieux à tromper , auteur de discordes, 
+ Machinator. Molitor. 

Mayordomo de fabrica : Œconome de 
— » qui reçoit et qui paye du pro- 
‘duit de la fabrique. Latin , Fabrice eco- 
nomus. 

Pared de fabrica : Muraille construite 
de brique et de ciment. L. Latcritius 
partes, | 
,O FABRICACION ,s. f. Fabrication, 
action de fabriquer. Latin, Fabrica. Fa- 
bricatio. | 

 FABRICADAMENTE , adv. T. 
hors d'usage. Artistement , ingénieuse- 
ment , en perfection. L. Affabrè. 

FABRICADOR , s. m. Voy. Fa- 
bricante. 

Fabricador. Métaph. Fabricateur , ma- 
chinateur , qui invente , qui machine , 
qu forme des calomnjes , des discordes , 

es menteries. L. Machinator. 

FABRICANTE, s. m. Fabricant, 
artisan , ouvrier. Latin,  Fabricator. 
Faber. 

FABRICAR , v. a. Fabriquer , for- 

er, travailler , bâtir , construire. Lat. 
'Fabricare. — 

Fabricar. Métaph. Fabriquer , inven- 
ter , trouver , former, construire. Lat. 
Moliri. Machinari. Fabricar una mentira 
de repente : fabriquer ou inventer une 
menterie subitement. | 

FABRICADO, DA, p. p. Fabriqué, 
ée , etc. L. Fabricatus. 

FABRIL , adj. des deux genres. T. 
aucien. Qui appartient à un ouvrier , à 
nn artisan. L. Fabrilis. 

FABRIQUERO , s. m. Voy. Fa- 
bricante. | 


Fabriquero. Economie , qui a le soin de 

fabrique d'une église. Lat. Fabrica 
æconomus. | 

FABUCO, s. f. Faîne, fruit que le 
hêtre produit. Lat. Fagi fructus. 

FARUEÑO , s. m. T. du royaume. 
d'Aragon. V. Favonio. 

FABULA , s. f. Fable, conte, aven- 
ture , médisance , calomnie , entretien 
malicieux qui se fait entre les gens du 
vulgaire, á. Poccasion dé quelques per- 
sounes contre lesquelles on se plaît de 
murmurer. L. Fabula. t 

Fabula. Fable, fiction artificieuse avec 
laquelle on veut couvrir ou dissimuler 

uelque vérité philesophique ou morale. 
L. abula. 

Fabula. Fable, faussetó , conte fait à 
plaisir. L. Fabula. Commentum. 

Fabula. Métaph. Fable , mépris , risée, 
dérision. L. Fabula. 

FABULACION , s.f. Fable, conte, 
roman. L. Fabula. | 

FABULADOR:, s. m. Fabuliste | 
diseur , raconteur de contes , faiseur de 
contes , auteur de fables ou de romans. 
L. Fabularum scriptor. El Fabulador de 
clarisimo ingenio , Esopo. Esope le Fabu- 
liste , ce rare génie. 

FABULAR , v. a. Causer , dire; 
conter des fables , faire des contes. L. 
Fabulas narrare. 

FABULILLA , s. f. dim de Fabula, 
Petite fable , petit conte , historiette. L, 


Fabelle. 

FABULISTA , s. m. Auteur , 
inventeur de fables , de contes, fabu- 
lige. L. Fabularum scriptor. 

FABULITA , s. f. dim. de Fabulas 
V. Fabulilla. 

FABULIZAR , v. a. T. peu usité. 


V. Fabular. 

FABULOSAMENTE , adv. Fa- 
buleusement , avec fiction , avec fausseté. 
L. Fabulosè. Fict?. | 

FABULOSIDAD , .s. f. Fiction , 
fausseté. L. Fictio. Commentum. 

FABULOSO , SA., adj. Fabuleux, 
euse , feint , te , inventé , ée à plaisir. L. 
Fabulosut, A 


FACA , s. 6: NV. Haca. 
FACCION , s. f. Faction , ligue, 
parti, cabale, partialité , conspiration, 
complot. L. Factio, 

Faccion. Terme plus en usage au plu- 
riel , et qui signifie Jes Traiss du visage, 
air du visage, mine , figure , facé, phi- 
. sionomie. L. Facies; Vultu*: - 

FACCIONARIO , RIA , adj. Par- 
tial, le , qui se déclare en faveur d'un 
parti , d'uné faction. L. Factiosus. Fac- 
£iont addictus. js 

FACCIOSO, SA, adj. Factieux, 
euse , séditieux , euse , cabaleur ,.euse, 
intrigant , te, L. Factiosus. | 

FACECIA , s. f£. Facétie”, plaisan- 
gerie , bons mots , raillerie délicate. Lat. 
Facetia. 

FACECIOSO, SA, adj. Facétieux, 
euse , enjoué , ée , plaisant”, te , railleur, 
ense , divertissant , te, réjouissant , te, 
gracieux , ense. L. Faeetus. 

FACE TAA, s. f. Terme d'orféwre. 
Facette , petite face ou superficie d'un 
corps taillé à plusieurs angles. Latin , 
Tessellæ. . 

 FACETO , TA, adj. T. peu en 
usage, V. Facecioso. 
ACHA , s. f. V. Cara ou Rostro. 
* Facha á facha, Phrase adverbiale. V. 
Cara 4 Cara. 
: FACHADA , 3.f. Face , façade , la 
partie extérieure d'un grand bâtimeat. L. 
acies, Et métaphor. il se dit d'une per- 
sonne qui a le visage gro:, ume face 
darge. L. Facies. Vultus. Fulano tiene 
gran fachada: un tel a une grosse face. 

FACIAL , adj. des deux genres. T.. 
théologique. Intuitif , ive , ce qui se dit 
de la présence de Dieu, dont jouissent 
les bivaheureux dans la gloire. Latin, 
JAntuitivus. 

FACIL , adj. des deux genres. Fa- 
cile, aisé, qui se fait sans peine. Lat. 
Facilis. 

Facil. Facile , doux , traitable , flexi- 
ble , maniable, souple , docile , soumis , 
obéissant. L. Facilis. Docilis. 

Facil. Facile , se dit de la femme 
sans pudeur , qui se livre facilement. L. 

'acilis, 

Facil. Débile , fragile, de peu de con- 
sistance. L. Fragilis. Tenuis. 

FACILIDAD, s. f. Facilité , dis- 

sition qu'on trouve à faire les cheses. 

Facilitas. 
Facilitas. 

Facitillo es eso : Cela est facile. Phrase 
ironique , fort en usage dans le stile fa- 
milier , pour dire qu'une chose n'est pas 
£rcile à faire ón à obtenir. L. Hec opus, 
hit lador est. 

FACILIMO , MA, adj. sap. Voya 
Fucilisimo , má. 

FACILISIMAMENTE , adv. sup. 
Très-facilement , tiès-aisement, Latin, 
Facillime. 

FACILISIMO , MA , adj. superl. 
Très- facile , tres-uisé , de, Lit. Fa- 


emus. 

FACILITAR, v. a. Faciliter, lever 
les obstacles , Oter les émbarras , rendre 
facile nne chose, "Lat. Facilem reddere. 
effer € 


> LÀ 





FACILITADO ,'DA, p. p. Faci- 
lité ,ée. L. Facilis. Expeditus. - 

FACILMENTE , adv. Facilement , 
aisément , sans peine , à son aise , sans 
difhculté. L. Facil. 

FACINEROSO:6 FACINORO- 
$0,5S4, ndj. Criminel , elle, scélérat, 
te , débordé 5^ ¿e , dissolu , ue. Latin , 

acinorosus. 

FACION., V. Faccion. 

FACISTELO , s. m. Terme hors 
d'usage. V. Faldistorio. 

FACISTOL , s. m. Lutrin , pupitre 
qui se place au milieu du cheur d'une 
église, et sur lequel se mettent les livres 
pour'chanter l'office en grand chœur. L. 
Pluteus. 

FACO , s. m. T. familier. Bidet , 
es cheval. L. Caballus. Et en terme de 

ohémiens , Mouchoir à moucher. Lat. 
Emunctorium. 

FACTIBLE , adj. Faisable , ce qui 
se peut faire. Latin , Possibilis. Factu 
facilia. 

FACTICIO , CIA , adj. Factice, 
qui est fait par art, par machine , qui 
n'est point nature] , artifciel , elle. L, 
Factitius. 

FACTOR, s. m. T. de commerçant. 
Facteur, commissionnaire. L. Mercatoris 
procurator. 

Factor. Fauteur , complice. Latin, 

autor. ; 

FACTORIA , s. f. Factorerie , l'em- 
ploi de facteur. Latin, Mercium pro- 
curatio. . 

FACTURA , s. f. Terme hors d'nsage 
V. Hechúra, 

Factura. Facture , état des marchan- 
dises qu'un facteur envoie à son maître. 


L. Mercium ratio. 


FACULAS ,s. £. Terme d'astrono- 
mie. Facules , certaines taches eu par- 
ties qu'on observe sur le disque solaire , 
plus brillantes que les autres. Latin , 
Macule. 

FACULTADS, s. f. Faculté, puis- 
sance, pouvoir fficace , force, vertu, 
propriété. L. Facultas. Virtus. 

acultad. Art, science , savoir-faire. 
L. Facultas. En breve enseñó las facul- 
tades que aprendia : en bref il démontra 
les sciences qu'il apprenoit. 

Facultad. Terme d'école. Faculté ; il 
se dit des membres d’une université. 
Latin , Facultas. La Facultad de thea- 
logla : la Faculté de théologie. La Fa- 
cultad de medecina : la Faculté de mé- 


decine , etc. 

Facultad. Faculté , droit , congé , per- 
mission. L. Facultas. licentia. 

Facultad. Cédule royale , ou dépéche 
que donne la chambre de Castille , pour 
établir la substitution des Mens qu'on 
veut substituer , ou pour les aliéner , on 
lorsqu'on vend ou engage les propres 
d'une commone. L. Littere permissoria. 

Facultad. Faculté , s'emploie aussi pour 
signifier les Biens , les fonds d'une per- 
sonne. Latin, Bona. Fortuna. Hombre 
de mucha Facultad : homme qui a beau- 
coup de biens, qui a de grands fonds. 
ACULTATIVO , VA ,adj. Qui 
appártient à une faculté, L. Ad faculta- 
tem pertinens. 


ACUNDIA, s. f. Eloquence, «X- 





grace ; grace dans le discours , manière 
e s'énoncer éloquemment, politesse de 
langage , agrément dans ce qu'on dit, fé- 
condité d'esprit. L. Facundia. 

FACUNDISIMO , MA , adj. sup. 
Très-éloquent , te. L. Facundissimus, 

FACUNDO, DA, adj. Eloquent, 
te , fécond, de en beaux termes , en 
belles expressions , qui s'explique avec 
grace, avec politesse. L. Facundus. 

FADA , s. f. Nom qu'on donne à une 
espéce de petite pomme dont on fait des 
conserves en Galice , d'un très-bon goût. 
L. Gallecia malum. 

FADIGA , s. f. Terme du royaume 
d'Aragon. Permission qu'un Seigneur 
donne pour la vente d'un fond dont il 
a la directe Lat. Facultas feudatario 
facta fundi vendendi. 

— ; * m. Terme Catalan. 
argon , compagnoh , ouvrier. Latin 
Er ES í 

FADRUBADO , DA , adj. Terme 
ancien. Estropié , ée , disloqué , ée. L. 
Luxatus. 

FAENA , s. f. Terme de marine. 
Manœuvre , service que font les ma- 
telots sur les vaisseaux. Latin , Nautica 
opera. 

Faena. Travail , ouvrage qui se fait 
dans une maison. L. Domestica opera. 

FAGINA , s. f. T. de fortification. 
Fascine. L. Fascis. 

Fagina. Fagot, menu bois qui sert à 
allumer le feu. Latin , Lignorum fas- 
ciculus. 

Meter fagina : Mettre du bois , pour 
dire Parler beaucoup et inutilement, 
faire beaucoup de bruit en parlant, dire 
des vétilles, L. Inepté gannire. 

FAISA, s. f. V. Faxa. 

FAISAN ,s. m. Faisan, oiseau dont 
la chair est fort délicate. L. Phasianus. 

FAISAR , v. a. V. Faxar. 

Vi AA » $. f. Fourberie , trom- 

erie , supercherie , ruse , détour, piége 

En — L. Fallacia. — 

ALACISIMO, MA, adj. sup. de 
Falaz. Très-trompeur , cuse , très-fourbe, 
très-dissimulé , de, trés-artificieux, euse, 
très-rusé, ée ; et aussi Très-affronteur, 
euse , trés-captieux , euse , trèswléguisé , 
ée. L. Fallacissimus. 

FALAGUENO , NA, adj. T. anc. 
V. Halaguerño , na. 

FALAGUERO, RA, adj. Voyes 
Halaguero. 

FALARICA , s. f. Falarique , sorte 
de javelot que l'on langoit avec la ba- 
liste contre les tours de bois, afin d'y 
mettre le feu par le moyen de la filasse 
poissée , qui étoit allumée au bout. L. 
Phalarica. . 

FALARIS , s. f. Phalaris, espéee de 
canard. L. Phalaris. 

FAL AZ , adj. des deux genres. Trom- 

eur, fourbe , dissimulé , artificieux , af- 
nteur, L. Failax. 

FALBALA , s. f. Falbala , bande 
d'étoffe , plissée et froncée , que les 
femmes portent sur leurs habillemens par 
ormement. L. Rugata instita. À 

Falbala. Les plis des côtés d'un jus- 
taucorps. L. Vestis sinus laterales, 

FALCAS ,s. f. T. de marine. Fardes 
ou fargues , planches qu'on élève sur le 
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- ¡plat-bord , pour tenir lien de parois ou 


de garde-corps. L. J'abulatum in navi 
ES rs . — 

* LCAR s Yo. à Faucher y couper 
avec la faux ; et aussi Couper , scier 
avec la faucille. L. Falcare. 

FALCADO , DA, p. p. Fauché, 
ée. L. Falcatus, : 

FALCATA , adj. V. Corniculata. 

FALCE , s. £, Faulx ; et aussi Fau- 
cille. L. Fatx. 

FALCIDIA, adj. T. de jurispru- 
dence. Falcidie , portion que l'héritier 
institue pouvoir retenir sur les legs faits 

ar le testateur ; c'étoit le quart. Lat. 
algidia, , | . ; 

Falcidia. Se dit aussi du Vol que les 
gouvernantes des étudians leur font d'une 
artie de l'ordinaire qu'elles leur doivent 

onner. L. Falcigia. 

FALCINELO , s. m. Oiseau plus 
gros qu'un pigeon ; son plumage est verd 
et jaune , il a le bec dois » délié , et 
crochn comme ane fausille, Latin, fa 
cinelus. ü 


FALCONERO 3 s, m. T. anc. Noy. 

alconero. 

FALCONETE , s. m. T. d'artillerie. 
Fauconneau , espèce de coulevrine, Lat. 

ormentum bellicum. minoris modi. 

FALDA , s. £. Jupo de femme. Lat. 
Mulieris ima vestis. 

, F^lda. La queue trafnante , ou le bas 
d'une robe de cour qu de deuil, d'une 
Dame de distinction , et qui s'attache 
par-dessus la jupe qu'elle couvre par 
derrière avec une queue extraordinaire- 
ment longue. L, — 


Falda. Pente d'une montagne. Latin, 


Naim una pequeña ciudad, 
puesta en las falda$ del monte Hermon: 
Nain étoit une petite ville située sur la 
pente de la montagne Hermon, 

Falda. Bord d'un chapeau. Lat, Pilei 
folium. 

Falda, La peau du ventre du mouton 
po n'est appuyée sur aucun os ni côte. L. 

ellita lacinia: 

Cortar faldas : Couper, tailler, rogner 
une jupe. Phrase pour exprimer qu'on 
médit de quelqu'un. Lat. Aliquem dente 
znvido rodere. 

. Cortar la falda : Rogner la jupe , chá- 
timent qu'on rflige aux coureuses ou 
filles perdues. L. Imam vestem » infamia 
causá decurtare. 

Perillo de falda ; Petit chien de inpe, 
petit chien mignon , qui est toujours 
couché sur la jupe d'une femme. Lat. 
Catellus gremialis. 

FALDAMENTO , s. m. i- 
lier. V. Falda. dis 

FALDAR s #. m. Tassette , partie 
de l'armure d'un homme de guerre, qui 
est au-dessous de la — Armo- 
rum lacinia. 

FALDELLIN , s. m. Cotillon de 
femmes. L. Multeris vestis ima interior. 

FALDERO » RÁ , adj. Qui appar- 
Hent à la jupe d'une femme. L. Gremia- 
lis. Perillo faldero : petit chien de jupe, 
pour dirg de manchon. 

Faldçrg, Se dit aussi d'un homme qui 



































se platta être toujours entre les femmes , 
dameret, L. Mulierosus. 
FALDETA y s. f. Petite 
Molieris vestis ima-brevior. - 
FALDILLAS , s. f. dim. de Faldas, 
Les. basques d'ux pourpoint , vêtement 
de golille ou d'un corset de femme. L. 
Thosacislhcithe.. — * 
FALDISTORIO , s. m. Espèce de 
tabouret plat , en usage en quelques 
cérémonies de prélats. Latin, Faldis- 
torium. SN 
FALDON ,.». m. Pan, coin , lam- 
beau. L. Sinus. El faldon de la camisat 
là pan d'une chemise ou d’autres choses 
oh ce terme est appliqué. 
Faldon. Terme d'architecture. Ban- 
deau , bandelette , courtine. L. Cortina. 
Faldon. Menlo de monlia , usée , et 
ui sert à mettro'par-dessus une autre. 


, gare mola. 
| FALDRIQUERN , s.f. Voy. Fat- 
triquera. - 

FALDUDO , s. m. Terme de Bohé- 
miens. Ecu ; bouclier. Dati, Clipeus. 
Parma. MON. 

FALDULARIO , ». m.-Terine fa- 
millier. Vieille jupe, mal-propre, dé- 
chirée. Lat. Mulieris vestis ima lacera. 

FALENCIA ; s. f, Défaur d'assu- 
rance , de sûreté, de fondement dans 
ce qui se fait ou ce qui se dit. Latin, 
Dubium, 

FALIBILIDAD , s, f. Qualité de 
ce qui peut faillir , ou de són pen de 
solidité, Lat. Fallibilitas. 

FALIBLE , adj. des deux genres. 


jupe. Lat. 


Fautif ,.ive , qui peut errer , qui peut 
manquer , qui peut faillir. L. Fallibilis, 
FALIMIENTO , 5$. m. Terme peu 


en usage. Fausseté , mensonge Le men» 
terio , imposture , 5 sition. tin 
Fallacia, Mendación: Comentan : 
FALIR , v. n. Terme hors d'usage. 
Faillir , fourber , tromper , fausser , 
mauquer à sa le. L, Fidem fallere, 
FALIDO , DA » P. P. Failli, ie, 
etc. L, Fallax. 
FALLA, s, £, Faute, manque. Latin, 
Culpa. 
alla. Espèce de chaperon , couver- 
ture de tête que les femmes portoient 
anciennement. Latin, Cuculli muliebris 


genus. 

FALLAR, v. a. Terme ancien, usité 
seulement en pratique. Voyez Hallar. 

Fallar , en termes de jeu d'hombre , 
c'est couper un roi avec un petit à-tout. 

FALLADO , DA » P. p. Coupé, 
de, etc. Lat. Charta lusoria alià trium- 
phali victa. 

FALLEBA , s. f. Fermeture de por- 
tes et fenêtres , ouvrage de serrurerie. 
L. Vectis. : 

FALLECEDERO , RA, adj. Pé- 
rissable , incertain , fragile, caduc , mor» 
tel. L. Fragilis. Caducus. Incertus. - 

FALLECER ,v. n. Manquer , faillir, 
finir , décéder , trépasser , éxpirer, mou- 
rir. L, Deficere. Extingui. Falleció des- 
pues : il monrnt ensuite. En Roma havla 
fallecido , 4 diez de Noviembre : il étoit 
mort à Rome , lé 10 de Novembre. 

FALLECIMIENTO , s. m. Man- 
es besoin , nécessité ; et aussi Mort, 

écès , trépas. L. Inopia, 








FALLIDO, DA , adj. Faili ie, 
qui a failli , qui a maoqué , qui 
trompé , ei est frastró. L, Folsus. De- 
ceptus. atus ; pr 


llido, TY. de blasom. Failli , se dit 

des chevrons rompus en leurs montants, 
L. Decisus. Disruptus. 
: “FALLO ; s. m. T. de pratique. Pro- 
noncé du juge, décisien, jugement , sen | 
tence/ ou arrêt qu'il prononce sur une 
cause : ce terme est plas en usage am 
criminel. L. Decrementum. Notificaronme 
el fallo : ils me notifiérent la sentence. 
Hablo, T, du jew d'hombre. C'est lé 
manque de la couleur qu'on demandet 
Lat. Specii alicujus in efartis lusoriia 
inopia.: Estoi fallo á bastos : je n'ai 
point de trefle y je coupe à trefle. : 

Echar el fallo: Fulminer , prononcet 
l4 sehtence. L. Séntentiam ferre. Decer- 
nere, "Et en terme de médecine , c'est 
Annoncer le péril , le danger à la mort 
au malade. L. Mortem indicere. 

FALORDIA , s. £. T. du royaume 
d'Aragon. Ruse , finesse , tromperie y 
fourberie , malice, subtilité. L. Fallacia. 
Astus. Dolus. 

FALQUIAS , s. m. Terme ancien, 
Courroie , laniére , rénes de brides y 
longe > fausses rènes , cavesson doubler 


a 

FALSABRAGA , s. f. Terme de 
fortification. Fausse braie ou basse em- 
ceinte. Latin , Pratentum muro praw 

agnaculum, 
«* FALSADA. V. Caladá. 

FALSAMENTE , adv. Faussement, 
artificieusement , finement ; avec four- 
berie, en fourbe, L. Falsó. Dolosè. 

FALSARIO , RIA, adj. Faussairb,, 
qui fait des faussetés ; il se dit aussi de 
ceux qui faussent leurs pareles, et de 
ceux qui falsifient les choses. L. Falsifi= 
cator. Adulterator. 

FALSEADOR, , s. m. Falsificatenr y 
qui déguise , qui altére , qui corrompt , 
qui contrefait, faux monnoyeur. Latin , 
Adulserator. Corruptor. 

FALSEAR , v, a. Altérer, falsifier, 
— » Báter , sophistiquer , dégui- 
ser, vicier , contrefaire, faire un mau- 
vais mélange. L, Adulterare. Corrumperes 
Vitiare. 

Falsear, Fausser , se dit aussi des ar- 
mes qu’on plie, qu'on perce, qu'ou eit» 
fonce. L. Perrumpere. Disrumpere. 

FALSEAR , v. n. Discorder ; il se 
dit des cordes d'un instrumeut, qui ne 
sont pas d'accord. L. Dissonare. 

- Falsear el cuerpo. Pencher , baisser 

le corps, le détourner , éviter, — 
ver un coup qu'on lui portoit. L. Dc 
clinare. Vitare. 

Falsear la llave. Contrefaire une clef, 
la faire parejlle à une autre avec mauvaise 
intention. Latin , Clavem adultgrinam 
fabricare, 

Falsear las guardas 6 centinelas. Cor- 
rompre , suborner , gagner des gardes 
ou sentinelles pour surprendre l'ennemi, 
L, Custodias corrumperc. 

FALSEADO , DA, p. p. Fanssé, 
ée , etc. Latin, Adulteratus. Corruptus, 
Vitiaius. * 

FALSEDAD , p Fausseté, men 
2 
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soege , menterie , imposture $upposi- 
ion, L. Falsitas. — 


FALSETE , s. m. Terme de musi- 
ue. Fansset , voix aigue , qui contre- 

dit le dessus dans un concert, Lala , 
Fictitia voz. 

Venir de falsete : Venir de fausset , 
pour dire , venir ayec intention de tram- 
por. Latin , Dolos meditari. 

FALSIA , s. f. Terme hors d'usage. 


V. Falsédad. 
FALSIFICACION , s. f. Falsifica- 

tion , l'action. de falsifier, de .contre- 

faire quelque chose. Lat. Adulteratio. 


Corruptia. -, 
FALSIFICADOR , s. m. Falsifica- 
geür , celui qui falsi&e , qui contrefait , 
altére les ehoses. Lat. Adulterator. 
erra " 


FALSIFICAR ; v» a. V. Falsear. 

FALSIFICADO , DA, p. p. V. 
Falseádo , 4a. 

FALSISIMO , MA, adj. sup. de 
Falso. 'Erés-faux , sse , très-déguisé, 
de , très-fourbe , trós-trompeur , ense, 
trós-infidelle , très-perfide | très-traître, 
\éresse. L. Falsissimus. 

‘FAISITO , s. m, dim. de Falso. 
Petit trompeur, petit fourbe , petit trat- 
tre , etc. L. Vilis deceptor. 

ALSO , SA, adj. Faux, sso , dé- 
£s te, ourbe , trompeur , euse , 

delle, perfide , traître, tresse , qui a 
deux visages. L. Fallax. 

Falso. trouvé , faux, feint, inventé 
ring , simulé , imaginaire. L. Falsus. 

ictus. Commentitius. 

Falso. V. Falsario. Mais il est peu en 


' Wsage en co sens. ; 


also. T. de Behémiens Bourreau. 
L. Carnifex. | 

Falsa. T. de musique. Dissonnance, 
faux accord. L. Dissonnantia, 

Falsas. T. de blason. Fausses armes : 
ce sont celles où les principales. règles 
de Part ne sont pas observées. L. Stemma 
gupposititis. — 

Falsa posicion. T. d'arithmétique. 
Fausse position , règle qui enseigne à 
trouver le nombre que l'on cherche par 


‘la supposition d'un nombre ou de plu- | 
manquer, L. Deficere. Faltó el dia : le 


sieurs. L. Fictie. Fictitia pesitio. 

Falsa rienda, Longe qui se met an 
mors d'un cheval, et s'attache à la selle, 
pour lui tenir la tête droite lorsqu'il la 
porte trop au vent, Latin, Lorum ad- 
ductorium. | 
Falso testimonio. Faux témoignage, 
posture , fausse accusatjon contre quel- 
qu'un. L. Falsum testimonium. 

Cerrar en falso: Fermer à faux : c'est 
mettre une clef dans la serrure, donner 
es tours sans prendre garde si le pêne 
est entré dans la gâche. Latin , Falso 
claudere. 

Cuerda falsa : Terme de musiciens. 
Fausse corde , qui est dissonante , qui ne 
se peut accorder avec les autres. Latin, 
Cherda dissonans. 


De falso : Façon adverbiale. A faux, 


faussement , pohr exprimer qu'on refuse 

Fan 7 a ian qu'on nous donne. L. 
n falso : * on ad biale. A f 

L. Foi, Parèm fumi E 





P 
instrument de voleur. Latin , Clavis 
adulterina.. 

Moneda falsa : Fausso monnoie. L. 








FAL 
uramento falso : Faux serment, Lat. 
jurium. 


lave falsas : Fausse elef, ro ol, 


Nummus adulterinus. — - 

Peso falso : Faux poids. L. Adulce- 
rata statera. 

Puerta falsa : Fausse porte , porte se- 
crète. Lat. Pseudothyrum. Janua pra- 


postera. 


Risa falsa : Risée fausse, dissimulée , 
trom . L. Risus rimulatus. 

Sobre falso : 
Parúm solidè. ME 

Cargar sobre falso : Charger à faux, 
construire un édifice sur des fondemens 


| faux. L. Parüm solid? construere. 


FAL TA, 3. f. : Disette 9 faute , dé- 
faut , manque , nécessité , besoin. Lat. 
Defectus. 1 ia "Falta de medios : faute 
de moyens. Falta de lluvias : nécessité 
d'eau de pluies. 

Faita. . 
dans une femme en signe de grossesse. 


Lat. Menstruorum repressio. Tiene tantas 
faltas : elle a tant de manques , pour 
dire elle est grosse de tant de mois, ou 


nous la croyons grosse de tant de mois. 
Falta. Faute, délit, péché , vice, 
crime. L, Culpa. Erratum. Vitium. 


Faita de salud. Manque de santé, in- 


disposition. L. Ægritudo. Morbus. 
Apuntar las faltas : Marquer, ponc- 


tuer les absences des chanoines et autres 
ecclésiastiques d'un chapitre , au chœur 
et aux heures de service. Lat. Absentes 


notare, 


Hacer falta : Faire fante. L. Deesse.. 


Desiderari. 
Sin falta : Sans faute. L. Con. 


Suple faltas : Qui fait les fonctions., 
it ses 


le service pour un autre, qui 
devoirs , son obligation. L. Vicarius. 


FALTAR , v. n. Manquer, ne se pas 


trouver, être en défant. Latin, Deesse. 


Desiderari Abesse. Falta una o 


poids juste. | 
Faltar, Périr, tomber , faillir, finir, 


jour tomba. 

Faltar. Manquer , tomber en faute. 
L. Errare. Fallere. Falió 4 la Lealtéd : 
il manqua de fidélité. Faltó 4 su palabra : 


il manqua à sa parole. 


Faltar. Manquer , avoir besoin ou 
nécessité de quelque chose. Lat. Deesse. 
Abeste.. 

Faltar. Manquer , abandonner , quit- 
ter , délaisser. L. Deserere. 

Faltar. Rater , manquer son coup. L. 
Errare. | 

Faltar. Manquer , n'étie pas complet, 
fini , achevé. Latin, Deesse. Abesse. A 
esta obra le falta tal y tal cosa; il 
manque à cet ouvrage telle et telle chose 
pour le fuir. 

Faltar. Etre de moins , manquer. L. 
Deesse. Desiderari. A esta joya le falta 
un diamante : il manque un diamant à 
ce joyau. | 
Faltar. Décéder , trópaseer , mourir. 
Lat. Mori, Faltó mi padre , y con cie 





Sur le faux, à faux. L.. 


pue : suspension de règles 


a en el 
peso: il manque une once pour faire le 


familia de lus Pachecos : la famille 





todo se acabó : mon père mou 

cela tout finit, tont á'acheva. 
FALTILLA , s. f. din de Fute, 

Petite faute , fante légère. Latin , Levis 


FAM 
mournt, ot avec 


£Uubpa. , 
ALTO » TA ,. adj. Nécossteux , 


euse , qui est dans la nécessité, dans 


l'indigence , indigent, te. L. Jnops. In- 


jous. Et aussi ectueux-, euse , temo 
pli, ie de défauts , de vices. Lat. De- 


ficiens. 


Falto. Avare , mesquin., misérable, 
vilain, L. Avarus. 

Falto. qui manque de jugement, qui 
rta en démence. Lat. Mentis inops. 


elirus.. 

FALTOSO SA, adj. Qui a besoin, 
qui est dans la disette, qui manque , qui 
est dépourvu , qui.est dans la nécessité, 
per » indigent, te , nécessiteux ,euse. * 

- Inops, Pauper. Indigus. 

FALTRIQUERA , s. f. Poche d'na 


habit , d'une jupe.. L. pium, . 
FALUA. N. Falúca. 
FALUCA , s. m. Felouqne , bitiment 


de mer. L. Phaacius.. 

FAMA ,.s. f.. Renommée , bruit que 
fait une chose- dans le monde. L. Fama. 

Fama. Opiniou, réputation , renom ,. 
renommée , estime quon fait , n'on a 
d'une personne. Latin , Fama. Nomen. 
Predicador de fama : prédicateur de ré- 
putation: Medico de fama :. médecin de 
renom... | 

Publica voz y fama : Commune renom- 
mée. Phrase de pratique , pour expliquer 
la notoriété de quelque chose, ce qui. 
s'emploie ordinairement à la fin des 
positions des témoins. Lat. Vox publisa.. 
Esto lo sabe porque es publico y notório, 


publica vox. y : il sait cela,. parce 


que c'est public. et notoire , et la oom- 
mune renommée. . 

EAME, s. f. T. ancien. Voy. Hambre. 

FAMEIICO, CA, adj. T. pen en 
usage. Voyez Hambriento. 

FAMILIA , s. f. Famille , ménage 
composé d'un chef, de.sa femme , de ses 
enfans et serviteurs. Lat. Familia. 

" Familia. Famille , maison noble, 
omus. Genus. La 

la 
9 


ancienne race. Lat. 


maison des Pachécos. 

Familia. Famille , se dit encore en 
arlant du corps d'un ordre religieux. 

t. Urdo. La familia de san Francifco: 
la famille de saint Frangois. 

Familia real. Famille royale , s'en- 
tend du Roi, de la Reine , Infans et 
autres Princes et Priucesses du même 
sang. Lat. Domus regia. 

Familia real. Maison royale ou du 
Roi-, s'entend de tous les officiers servans 
en général , qui sont au service de la 
ersonne du Roi, de la Reine et des 

ans. Lat. Regia familia. 

Hijo de familia : Enfant de famille, 
s'entend d'un enfant qui est encore sous 
la puissance de père et mère. Lat. Filius- 


familias. : 


Padre de familia : Père de famille, 
se dit du chef d’une maison, quoiqu'il 
n'ait point d'enfans. Lat. Pater-familias. 

FAMILIAR , adj. des deux genres. 
Qui est de la famille , qui appartient à. 
la famille , demestique , parent , ami, 
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Familieris. Domesticus. 





serviteur. Lat. 
Amicus. — 
Familiar. Familier , ministre de 1 > 
visition , bourgeois , particulier à qui 
inquisition donne ce titre avec la mé- 
daille, ex prenant de lui le serment de 


fidélité. Lat.. Inquisitionis familiaris mi- 


nister. : 
Familiar, Familier , domestique ou 
servant. de roe ; c'est-à-dire , qui 
appartient an co ‘ge général , et non à 
un individu. Lat. Famulus. 
Familiar. Démon , diable , esprit ma- 
ln , mauvais ange ;. esprit jer. 


Lat. G.nius. 

FAMILIARCITO , s. m. dim. de 
Familiar. Petit familier , qui fait Pagréa- 
ble , qui affecte d'avoir nde de fa- 
miliarité avec quelqu'un. Lat. Famiaris. 


Bellulus. 

FAMILIARIDAD ,.s. f. Familia» 
zité, grande liaisen , étroite communi- 
cation , amitié particulière. Lat. Fami- 
liaritas. Necessitudo. 

Familiaridad. T. auo. et hors d'usage. 
Famille. Lat. Familia. 

FAMILIARISIMO ,.MA: ,. adj. 
superl. de Familiar. Très-famikier , ère, 
très-grand 
mus. Conjunctissimus. Fué amicisimo y 


familiarisimo de los des: il fut grand ami. 


et très-familier des deux. 
FAMILIARIZAR ,.v: * Kendre 
familier. Lat. Vulgares Promiscuum fa- 
cere, 
FAMILIARIZARSE , v. r: Se fa- 
miliariser , se rendre. familier, s'intro- 
duire avec familiarité. . Lat. -Familioriter 


7 uo uti. . 
PA MILIARIZADO, DA, part. p. 
Fetmiliarisé , ete. Lat. P'ulgaris. 


16. de 

Familiaris. Promiscuus. 
FAMILIARMENTE , adv: Fami- 

liórement , avec familiaritó. - Lat, Fami- 

liariter. 

ou titze.de familier de l'inquisition. Lat. 

Apud inquisitionem. familiare . ministe- 


Tum. - ' 
FAMOSAMENTE., , adv. . Fort 


bien , admirablement ,. parfaitement , | 


excellemment , enperfection , avec gloire. 
Lat. Præclari. A Eximil. 

FAMOSISIMO , MA, adj. superl. 
de Famoso. Tres-fameux , euse , . trás- 
illustre , très-renommé , ée. Lat. Cla- 
rissimus. Famosissimus. Celeberrimus. - 

FAMOSO, SA , adj. Famenx , 
euse , illustre , renommé, de; il se dit 
tawt en bonne qu'en mauvaise part. Lat. 
Famosus.. Clarus. Sllustris. Comedia 
famosa , comédie renommée. . Libelu 
famoso , libelle diffamatoire. Edificio 
famoso , édifice fameux. Ladron famoso , 
voleur famenx.. 

FAMULA , s. f. Voyez Criada; 

FAMULICIO y # Mo T.. pen: en 
usage. Voyez Servidumbre. 

PAM LO , s; m. Domestique de 
colléges Lat.: Famulus. 

FANAL ,.»: m. Fanal ou- falot : de 
vaisseau., qu'il porte au plus haut de la 


poupe ,.pouwr se gnider la:muit. Lar, |: 
Pharus i 


Fanal. Lanterne de verre , dans la- 
quelle om met une chandelle de cire ou. 





e ami , ie.- Lat. Familiarissi— 
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de suif dans des illaminations. Lat. 
Laierna vitrea conoidis. 
Fanal. Métaph. Se dit de celui qui 
guide , qui illumine , du éclaire , qui 
enseigne , qui lévo les doutes , les dif- 


'fcultés, flambeau. Lat. Faz. Lux. Lu- 


cernd. 
Fanal. T. de Bohémiens. Gil. Latin, 
Oculus. ' 


FANDANGO , s. m. Danse fort en 


-usago em Espagne , introduite par ceux 
qui sont revenus des Indes. Lat. Tripu- 


dium festenninum. 

Fandango. Signifie aussi Ripaille, dé- 
bauche ,- festin , divertissement de plu- 
sieurs personnes ensemble. Lat. Comes- 
satio. Festiva oblectatio. 


FANDANGUERO , s. m. Danseur |: 


de fandango , qui court cette danse, rs 
aime ties de plaisirs, et qui les 
cherche. L. Lascivus qaltator. Comessator. 

FANECA , s. f. Petit poisson qui se 
pêche: dans les mers de. Galice. Lat. 
Pisciculi genus. 


FANEGA , s. f. Fanégue , mesure 


ri ad pour les choses sèches, du: 
e 


poids de vingt-cinq livres , de seize onces 
chacune. Lat: Medimaum, On dit aussi 


nega: 


Fanega: Se dit aussi du conténu-de ls: 


fanè Lat.. Medimni pondus. - 
anega de sembradura, Fanègue de 
somencé, espace de terre. qui contient 
une fanégue de semence. Lat, Agri modus 
medimni capaz. 

Fancga de tierra. Fanègue. dé terre: 


c'est une espace de terre de quatre cents: 


stades en quarré, et dans les pátis, de 


cinq cents stades, Lat. Agri modus qua- |: 


dringentis spatiis constans. 
ANEGADA , s: f. Voyez Fanega 

de tierra 6 de. sgmbradura. | 

4 fanegadas.: Façon adéerbiale. Par 
fanègues: Phrase pour exprimer l'abon- 
dance d'une-chose. Lat. .4bunde, Copiose. 
Fulano tiene los. deblones Á fanegadas : 
un tel a des -pistoles-á fanègues , pour 
dire ,.un- tel mesure les pistoles 
fanégues.. 

FANFARREAR , vi n. Voyes Fan- 


farronear : 
FANFARRIA , s.f. Arroggnee vai- 
ne , fánfaronade , vanterie, gloire , 


fausse ostentatio , hâblerie , gascon- 
nadé. Lan Jaetatio. Ostentatio. - 

FANFARRON , s, m. Fanfaron, 
homme vain , qui róne sa bravoure, qui 
se vante , faux brave. Lar. Jactator. 
Ostentator. -Thraso. 


! legana. 
| FANFARRONADA , 5s. f. Voyez 
Fan arria. * 
: FANFARRONEAR , v. ni Füire 
le fanfaron., le vaillant. Lat. Se jactare, 
venditare. 


: FANFARRONERIA , s. f. Veyex: 


Fanfarria. 


, FANFURRIÑA , s:f. Colère, avec 


ND ne T 
: FA s. mu. T. anc. Voyez À emplo. 
FAÑADO, adj. Terme ane; Voyez 


Crecido. - — 
FANTASEAR , vo n. River; ima-].. 





‘Par: 


e de furie , et pour peu- de: 


FAR $ 
iner , se remplir l'imagination d'idées. 
at. Fin ere. In mentem inducere. 
FANTASIA , s. f. Fantaisie, ima- 
gination , la seconde des puissances qu'on. 
attribue à lame sensitive ou raisonnable. 
Lat. Phantasia. Phantasis. 

Fantasia. Fantaisie , mouvement subit 
de l'esprit , qui le porte à exécuter quel. 

ue chose sans considération ni réflexiog, 
. Pracipitata opinio. 

Fantasia. Arrogance, hauteur, fierté y 
présomption , orgueil.. Lat. Superbia, 
Arrogantia. Élatjo. 

_ Fantasia. — ; Éction , inven- 
tion poëtique et ingénieufe , caprice; il 
se dit aussi des idées des Peintres, Lat. 
dicii bici | 

antasia. Caprice , .pièce de musique 
qui est composée d'accords agréables , . 
mais qui ne étre réduite sous aucun 
genre de pièces réglées.. Let. Libera 
modulatio. - : 





Fantasias. Nom qui.se donne à nne^ 
espèce de collier fn , dont les perles: 
sont séparées l'une de l’autre. par un: 
nœud , afin que si le fil vient à se- rom- - 

re, on ne puisse: perdre qu'une perle. - 
pu Monilis genus. E : E 


| FANTASIOSO ,.S4 , adj. Voyu* 


F'antast.co , ca. - 


' FANTASMA , 5^ f. Spectre, fan=- 


tóme , vision, apparition-qui nous trou- - 
ble. et nous épouvante, Lat. Spectrum. - 
arra. 

Fantafma.. Fantómio', image qui se: 
forme dans notre esprit, par Vimpres? - 
sion que font les objets sur nos sens. 
Lat. Phantasmas: 

Fantasma: Se dit aussi d'un hommwec 
haut , arbe ag fier, -orgueilleux, , 
suffisant. Lat. Homo superbus es arrogans. - 
' FANTASMON, s. mi Haut, pré-- 
somptueux , ect. Lat, Homo superbus ct: 


UN "i , 
0 FANTASTICAMENTE , adverb, - 


Fantastiquement. Lat. Phantostice.. 
FANTASTICO, CA, adj. Fan-- 
tastique , imaginaire , qui n'a que l'appa- - 
rence, Lat. Phantasticus. V anus, : 
Fantastico. Présomptyeux , fier, han-- 
taih , sufisant. Lat, Arrogars. Superbus. - 
FAQUIN ,-s^m; T; pris de l'Ita- 
lien. Csochéteur , porteur. de chaise , . 
pertefaix ; débardeur. L: Bajulus, ' 
FARABUSTEADOR , s.m, T. de : 


 Bohémiens , Voleur subtil, L. Astugus Jur. 


FARABUSTEAR , vw: a. T. de 
Bohémiens. Chercher, Lat... Inquirere. - 


"utan. - 
FARACHAR , v. a. T. du royáume * 
d'Aragon, Voyes Espadar. - 
FARAMALLA ,.s. f. Foutberie, . 
tromperie , fraude , bagatelle , nisiserie, . 
amusement de rien:, ;sornettes. Latin, . 
e. Trica. | 
aramalla. Bredouillewrent , façon de 
arler vite et sans substance , baragoin. - 
at. Blaterasio. Blatgrator. - 
FARAMALLERO , RA ,.s, m. 
Bredouillear, basagouineux. L, Blarerator. 
FARAMALLON ,.s mm T, famil 
Voyez Faramallero. . 

ARANDULA , s. f. La profession 
de comédien , de farceur , de' chanteur 
de rues. L. Comadi, vel histrion:3 conditio, 
Farandula. Con. merce y trafic , né. 


6 FAR 


goce , métier, ou condition entre diffé- 
rentes personnes. Lat. Conditio. Y asi se 


dice, todos son de la farandula : et ainsi 
ont dit , ils sont tous du méme trafic, 
du même métier. 

Farandula. Tromperie , fourberie , 
artifice pour tromper quelqu'un. Latin, 
Fallacia. Machina. Techna. 

FARANDULERO , s. m. Comé- 
dien, baladin , farceur. Lat. Comœdus. 
Histrio, : 

Farandulero. Par allusion, se dit d'un 
grand parleur , d'un grand babillard, 
d'un grand caqueteur , qui ne cherche 
qu'à tromper et débiter des menterics 
pour des vérifés. Lat. Blatero. Veterator. 

FARAUTE , s. m. Entremetteur , 


qui ménage une affaire entre deux per- 


sonnes , qui s'entreméle d'une chose, 
qui porte la parole à l'un ct à l'autre, 
envoyé, messagor, truchement. Latin, 
Internuntius. — 

Faraute. Anciennement signifioit un 
Roi d'armes, L. Regius præco. 

-Faraute. Le premier acteur d'une 
comédie qui en récite le prologue. Lat. 
Prologus. An 

Faraute. Interprète de langue ; mais 
en co sens ce terme n'est plus on usage 
que par ironie. Voyez Interprete, 

Farautc. T. de Bohémiens. Le valet 
d'une fille ou femme de mauvaise vie, 
d'une gourgandine , d'une conreuse. Lat. 
Meretricis famulus, ; 

FARCINADOR , s, m, 'T. peu en 
usage, farcisseur, celui qui farcit. Lat. 

artor. 

FARDA , s. f, Voyez Alfarada. * 

Farda. T. de Bobémiens. Fardeau , 
paquet d'une ou de plusieurs choses 
ensemble. Lat. Fascis, Sarcina, 

Pagar farda : Payer tribut. Phrase 
familière , qui se dit d'une personne E 
donne de l'argent à une autre, qui lui 
paye pension pour qu'il lui procure ce 
qu'il désire , ou qu'il le segtienne dans 
ses entreprises , ou par crainte qu'il ne 
lui soit contraire. Lat. Stipendiart. 

FARDAGE ,s. m. T. anc. Kqui- 
page, ce qu'on prépare de nécessaire 
pour faire un voyage. Lat. Sarcinæ. 

FARDAR , v. a. Munir, se munir 
d'habits, de linge , et de tout son né- 
cessaire. Lat. Sarcinas colligere. — — 

FARDADQ , DA, part. p. Muni, 


ie, etc. Lat, Sarcinis instructus. 


DEL , s. m. Havresac, besace E 


sac que les paires ; les bergers vu voya- 
geurs à pied portent avec eux pour met- 
tre leur nécessaire ; il s'entend aussi d'un 
paquet. Lat. Para. Sarcina, 

FARDELILLO ; $. m. dimin. de 
Fardel. Petit havresac , paquet. Latin, 
Fasciculus. AA | 

FARDIALEDRA , 3. f. Terme de 
Bohémiens. Menue monnoie de cuivre, 
billon. Lat. Pecuniela. 

FARDILLO , s. m. dim. de Fardo. 
Petit fardeau de hardes, petit paquet. 
Lat. Sarcinula. A. 

FARDO , s. m. Fardeau, gros. pa- 
quet , ballot. Lat. Faacis. Sarcina. Onus. 

FARELLON, s. m. Petite isle ou 
cap, promontoire , pointe de terre qui 
entre dans la mer. L. Terre angulus. 


FARES , s.f, T. du royhume de 


sainte, 


petite. peau ou pe 


douille , qui parle vite, 
baragouine, qui balbutie. 
Perturbaté loquens. 








FAR 
Les ténèbres de la semgine 


Murcie. 
FARFALA. Voyez Falbala, 
FARFALLOSO , SA, adj. T. du 

royaume d'Aragon. Bègue, qui a de la 

dithculté à parler , qui balbutie. L. Blesns. 
FARFAN, s. m. Cavalier, soldat 

chrétien an service des Maures. U. Chris- 

tianus miles Maurorum stipendiarius, 
FARFANTE, s.m. Voy. Farfanton. 
FARFANTON ; S. m. Grand par- 


leur, bavard , et ptoprement ug Fanfa-, 


ron, un présomptueux, qui se vanté de 
choses qu'i] n'a point faites. Lat. Vani- 
loquax. Jactator. 

FARFANTONADA, s. f. Hable- 
rie , discours impertinens , paroles inu- 
tiles , fadaises. Lat. Jactatio. Ostentatio, 
Vaniloquentia. 

FAKFANTONERIA, s. f. Voyes 
Farfantonada. 


ARFARA, s. f. Plante. Pas d'âne. 


Tussilage, Lat. Tussilago. 


Farfara. La petite peau mince qui 
pS le jaune et le blanc de l'œuf. 
Lat. Ovi pellicuta interior. 

En farfara : Façon adverbiale , pour 
exprimer qu'une poule a pondu un œuf 
sabs coque, eo UM seulement de sa 

icule ; et métaph. 
c'est faire une chose à demi, imparfaite. 


Lat. Inchoat?. Imperfect?. 


FARFARO , s. m. T. de Bohémiens. 


Prétre. Lat. Clericus. 


FARFULLA , s. m, Celui qui bre- 
qui bégaie, qui 
x Balbutiens. 


FARFULLADOR , s. m. Bredouil- 


leur , bégayeur , baragouineux qu'on 
n'entend pas , qui parle vite. Lat. bla- 
terator. 


FARFULLAR , v. n. Bégayet , bre- 


douiller , baragouiner , parler avec dif- 


ficulté ou trop vite, ne pas prononcer 
ses mots. Lat. Balbutire. Et métaph. 


faire les choses à la hâte , avec confa- 

sion. L. Perturhaiè et preproperé agere. 
FARINGE. Voyez Fauce. 
FARISAICO , CA, adj. De Pha- 

tisiens , pharisaique. Lat. ePharisqicus. 
FARISAISMO, s. m. Pharisaisme, 


la sect ¶ s Pharisiens. L. Pharisaeorum 


secta, 
 FARISEO , s. m. Pharisien , celui 
qui , d'entre les Hébreux , professoit 
l'étude de l'écriture sainte, et menoit 
une vie très-austère. Lat. Pharisaus. 
Fariseo. Se dit, par similitude , d'un 
Homme cruel et inhumain. Lat. Homo 
duras , inhumanus. 
FARMACEUTICO ,CA , adj. Qui 
concerne la pharmacie. L. Pharmaceuticus. 
FARMACIA , s. f. Pharmacie, art 
qui enseigne la composition , la prépa- 
ration et la mixtion des médicamens. 
Lat. Pharmacia, 
FARMACO , s. m. V, Medicamento, 
FARMACOPEA , s. m. Pharmaco- 
ée , traité qui enseigne la pharmacie. 
at. Pharmacopea. | 
FARMACOPOLA , s. m. T. grec 
et pen en usage. Pharmacopolc. Y. Bori- 


carto. 
FARMACOPOLICO , CA, adj. 


| T. burlesque. Qui concerne l'apothicai- 





-- 
o 


FAS 


4, rerie et les médicamens. L. Pharmaceu- 
ticus. 


FARO , s. m. Phare , lieu élevé vers 


un port de mer où on allume du feu la 
nuit pour servir de guide aux vaisseaux 
qui y, abordent. Lat. Pharus. 


L, s. m. Lanterne de verre, 


de corne, de papier ou de toile blanche, 
ien s'éclairer la nuit par le moyen d'une 


umiére qu'on enferme dedans. L. Fax. 


Lugera3a. 


FAROL. Voyez Almenara. 
Farol de navio. Voyez Fanal. 
FAROLERO , s. m. Lanternier, 


qui a le soin d'allumer leo lanternes dans 
les palais du Roi et hôtels des Seigneurs ; 
il se dit également de ‘celui qui porte 
les lanternes par les rues pour éclairer 
son maître on sa maîtresse lorsqu'ils 
sortent dans leurs chaises à porteurs. 


L. Lucernarum minister. Servus à lucernis. 
FAROLILLO , s. m. Petite lanterne. 

Lat. Parvula lucerna, 
Farolillo. Plante. Liset , 

campanelle. Convolvuli genus. 


ARON, s. m. Voyez Fanal. 


liseron , 


. FAROTA,s.m. T. du royaume de 


Murcie. Femme hardie , effrontée , in- 
solente , sans jugement. Lat. Procax 
mulicr, 

FAROTON , s. m. T. du royaume 
de Murcie. Homme hardi , effronté , 
impudent , insolent , qui est sans rete- 


nue , saps jugement , pétulant. L. Homo 
procax. 


FARPAS , s. f. La pointe d'un éten- 


dard fendue par le milieu , comme les 


étendards des régimens de dragons. Lat. 


exilli fimbria acuminata. 
FARPADO , DA, adj. Aigu , ué ,. 


polar , ug , dentelé, ée , frangé , de, 


ait en forme de frange coupée , fendye 
par le miliep, Lat. Acuminatus, Fim- 


briatus. h 
FARRA 8 FERRA, s f. Espèce de 


poisson de mer. Lat. 


iscis genus. 


FARRAGO, s. m. Mélange de plu- 


sieurs matières dont on traite sans ordre, 


mas de diverses choses y fatras. Lat, 
Farrago. 

FARRO, s. m. Orge mondé. L. Far. 
Farro. Voyez Escanda. ., 

FARSA, s. f Comédie , farce. Lat. 
Mimus. Comedia, Et aussi Compagnie de 


comédiéns , troupe. L. Histrionum grex. 


FARSANTE , 


A, s. m. et f. 


Comédien, enne , joucur, ense de farce, 


acteur, trice de comédie , farceur , euse, 


Lat. Comadus. Histrio. 


FARSETO , s m. Espèce de pour- 


pois qui se mettoit anciennemeut dessous 
, 


armure de Knee , pour qu'clle ng bles- 
sát point celui qui la portoit. L. Fartus 


thorax. 

FARSISTA , s. m. Voyez Farsante 
ou Comediante. 

FAR'TES , s. m. Espèce de pâtisse- 
ries sucrées , comme tourte de confitu- 
res , tourte à la crème , des beignets, 
des gauffres, etc. Lat. Artologanus. , 

FARTRIQUER A. V. Faltriquera. 

FAS. T. latin. Ce qui est permis, 
légitime , licite ou possible , juste , rai- 
sonnable ; mais ce terme n'est guère en 
usage que dans la phrase adverbiale. 


Por fas , 6 por nefzs y qui est la mème 


pe | 





FAS 


chose que si on disoit : Avec raison ou 
sans raison , bien ou mal. Lat. Per fas 
et nefas. 

FASCAL , s. m. Tv du royaume 
d'Aragon. Dizeau, amas de dix gerbes 
ensemble. Lat. Fascium strucs. Da tantas 
Mancgas por fascal : il donne tant de 
fanègues de grains pay dizeau. . 

FASCES , s. f£, Faisceau , marque de 
la dignité consulaire chez les Romains. 
Lat. Fagces. 

FASCINACION ; s.f. Voyez Aojo. 

Fascination, Métaph. Fascination, cn- 
sorcellement , me , sorcellerie , 
tromperie , fourberie , abus. L. Fascinus. 

restigiz. 

FASCINAR , v. a, Voyez Aojar. 

Fascinar. Métaph. Fasciner, enchan- 
ter , charmer , ensorceler , empoisonner 
l'esprit , tromper , fourber , affronter, 
duper , surprendre , abuser , décevoir, 
L. Fascinare. Decipere. Deludere. | 

FASCINADO, DA, p. p. Fasciné, 
ée , etc. L. Fascinatus. p- ceptus. 

FASCONA , s. f. Terme ancien. 
vus Arona. 

ASE , s. m. T. hébreu. Passage des 
Juifs à la terre promise , ou, la Páque 
qu'ils c£lébrérenat avant leur sortie d'E- 
gypte. Lat. Pascha. 


ASES , s. f. T. grec et d'astrono- | 


mie. Phases ; il se dit des diverses appa- 
rences ou illuminations de la lune. Lat. 
Phases. 

FASIDO , DA, adj. T. ancien. 
Voyez Lleno. 

ASOLES ,' s. m. Voyez Frisoles 
ou Judihuelos. 

FAS QUIA , s. £. T. bas. Dégoût, 
aversion , répugnance , délicatesse , 
dédain, mépris. L. Fastidium. Nauf:a. 

Fasquia. YT. de marine. Lisse , ceinte, 
chainte , carreau ou parceinte , assem- 
blage de longues pièces de bois bout à 
bout , lesquelles forment une espèce de 
ceinture dans le corps du bordage d'un 
— p aus ignca in navi, 

v. a. T. bas. Voyez 
Fastdias : i 
- FASTIDIAR , v. a. Dégotter, cau- 
ser du dégoût ,' dela répugnance , don- 
ner mal au cceur , donner envie de vómir. 
L. Fastidium creare. Stomachum movere. 

Fastidiar. Métaph. Fâcher, chagriner, 
ennuyer. Lat. Fastidio afficere. Este 
hombre fastidia 4 todo el mundo : cet 

omme ennuije tout le monde. 

FASTIDIADO , DA, y. p. Dé- 
goûté , ée , etc. Lat, Fastidio , tedio 
affectus. 

, FASTIDIO , s. m. Dégobt , aver- 

sion , répugnance , envie de vomir, 

soulèvement de cœur. Lat. Nausea. Et 

métaph. Fâcherie , ennoi , chagrin, 

déplaisir. Latin , Fastidium. Tœdium. 
olestia. 

No pillar fastidio : Phrase familière , 
prise de l'Italien. Ne prendre point de 
chagrin , de souci , liuc courir les 
choses. Lat. Nihil curare, 

FASTIDIOSAMENTE , adverb. 
Avec dégoût , avec répugnance , à contre- 
cœnr. Lar. Fastidiosé. 

FASTIDIOSO, SA, adj. Fasti- 
dieux , ense , importun , ne ; ennuyeux, 
ense, ficheux , euse , dégoátant » te, 


de l'ennui. Lat. 


FAT 


déplaisant, te, gui cause du dégobt , 
astidiosus. 
FASTIGIO , s. f. T. pen en nsage. 


Faite , comble , haut , sommet d'un 


. bátiment ou d'autre chose. L. Fastigium. 


Culmen. 

FASTO , s. m. Faste, apparence, 
magnificence , montre , parade, osten- 
tation , vanité , fierté, orgueil, hauteur, 
présomption. Lat. Fastus. 

Fastos consulares. Fastes consulaires, 
calendrier des Romains, où étoient mar- 
qués jour par jour, leurs fêtes , leurs 
jeux et leurs cérémonies. Latin, Fasti 
consulares. 

Fasto. Voyez Fausto. 

FASTOSO 6 FASTUOSO,SA, 
adj. Fastueux , euse, orgueilleux , euse, 
fier, ère , superbe, hautain, ne , mé- 
prisant, te, dédaigneux , ense, altier, 
ère , arrogant, te. L. Superbus, 

FATAL, adj. des deux genres. Fatal, 
marqué par le destin , prescrit par la 
destinée , funeste , tragique , malhen- 


reux. Lat, Fatalis. Año fatal á muchos 
imperios : aunée fatale à beaucoup d'em- 


pires. 
FATALIDAD , s. £. Fatalité , dis- 


grace ; malheur , accident. L. Fatum. 
ors. 

FATALISIMO , MA , adj. superl. 
Très-fatal, ale, très-malheureux , euse, 


trés-disgracieux , euse. Lat. Funestis- 


simus. a 
FATALMENTE, adv. Fatalement, 

d'une manière fatale. L. Infeliciter. 
FATIDICO, CA , adj. Fatidique, 


qui prophétise ou annonce les choses à 


venir. L. Fatidicus. Con lengua fatidica : 
avec une langue fatidique, qui annonce 
l'avenir. | 

FATIGA , s. I. Fatigue , peine, 
travail de corps. L. Defatigatiy. Labor. 

FAT IGACION y 5 f. T. ancien. 
Voyez Fatiga. 

FATIGADISIMO, MA , adj. sup. 
de Fatigado. Très-fatigué , de, trés-las, 
se. L. Valdl fatigatus. Labore fractus. 

FATIGADOR , s, m. Celui qui 
fatigue , qui harasse, qui lasse. Latin, 
Arduus. Molestus. Gravis. 

FATIGAR, v. a. Fatiguer, lasser, 
Wird > harasser , harceler, accabler de 

assitude , causer de la fatigue , oppri- 
mer , fouler, vexer, tourmenter, in. 
uiéter , embarrasser, faire de la peine. 
» Defatigare. Vexare. Molestià eo 

FATIGARSE , v. x. S'empresser, 
se donner du mouvement , se fatiguer. 
Lat, Defatigari. 

Fatigar. Term. de Bohémiens. Voler. 
Lat Furari. 

Fatigar las hijadas. Fatiguer les flancs 
d'un eheval , lui donner de l'éperon. 
L. Equo calcaria admovere. N 

Fatigar la selva. Fatiguer,la forêt, 
ponr dire Chasser à la grande chasse 
daus les foréts aux bétes fauves, Latin, 
Feras fatigare. 

FATIGADO , DA, p. p. Fatigué, 
do, etc. L. Defatigatus. Vexatus. 

FATIGOSO , SA, adj. Fatigant, 
te , peineux , euse , ou pénible , qui 
donne de la peine , de la fatigue, du 
chagrin. L. Arduus, Laboriosus. 
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FATO , s. m. T. ancien. Voyez 


Hado. | 
Fato. Dans le style familier, signifie 


Fait. Lat. Factum. Mais il ne s'emploie 
guère que dans cette phrase : Del dicho 


al fato , hai gran rato : du dit au fait, 
il y a un grand moment , pour dire ic 
de dire à faire, il y a une grande dil- 
férence. 

FATOR. Voyez Factor. 

FATORLA. Voyez Factoria. 

FATUIDAD , s. f. Fatuité, simpli- 
cité , manque d'entendement , de juge- 
ment ; et aussi Sottise , bévue , balour- 
dise. L. Fatuitas. Stultitia. Incptia. 

FATUO, TUA , adj. Fat , te, niais , 
se , sat, te, insensé , de , impertinent, 
te , étourdi , ie, extravagant, te, ridi- 
cule, simple , innocent, te, qui n'a 
aucun disçcrnement. L. Fatuus. Siubtuse 
Incptus. 

ATURA. Voyez Factura. 

FAUCE, s. f. T. d'anatomie. Pha- 
rinx , il se dit du gosier ; c'est la partie 
de la bouche qui fait le haut et le com- 
mencement du conduit qui va à l'estomac. 
Lat. Fauces. | 

FAUFAU , s. m. Ton et gravité dans 
la façon de se comporter et de parler. 
Latin, Fastus. Gravitas. Arrogantia. 
Vienc fulano con mucho faufau : un tel 
vient avec beaucoup de gravité. 

FAUNO, s. m. Faune, animal que 
le paganisme a feint être Dieu des champs 
et des forêts. Lat. Faunus. 

FAUSTO , s. m. Pompe , faste, pa- 
rade , ostentation, grand appareil. Lat, 
Fustus. Pompa. 

FAUSTO , TA , adj. Heureux, 
euse , favorable , qui réussit, qui apporte 
du bonheur , fortuné , ée. L. Faustus. 

FAUSTOSO, SA, adj. Fastueux, 
euse, orgueillenx , euse, rempli, ie de 
vanité. Lat. Superbus. Elatus. 

FAUTOR, s. m. Protecteur , sou- 
tien , qui aide, qui favorise ; il signifie 
aussi Fauteur , quí he sc dit qu'en mau- 
vaisé part. Lat. Fautor. 

Fautor. Fauteur , receleur de per- 
sónnes criminelles , ou des fonds qu'elles 
peuvent avoir. Lat. Fautor. 

FAVILA , s. f. T. plus en usage 
dans la poésie que dans la prose. Braise, 
cendres rouges de feu, feu , flamme, 
étincelle. Lat. Favila. 

FAVO , s. m. Terme peu en usape. 


Rayon de miel , gáteau de miel, petite * 


cellule hexagone où les abeilles font leur 
miel. Lat. Favus. 

FAVONIO , s. m. Zéphir, vent de 
l'occident équinoxíal , l'ouest. Latin, 

avonius. 

FAVOR, $. m. Faveur , aide, se- 
cours , forces , appui; et aussi Fa- 
véur , bonnes graces d'une Dame; et 
encore le. ruban ou la fleur qu'une Dame 
donne à un cavalier, et qu'il porte à 
son chapeau ou à son bras, dans une 
féte publique. L. Favor. Gratia. Amoris 


pignus. 


Favor al Rey. Faveur au Roi. Expres- 
sion usitée par les alguazils , lorsqu'ils 
demandent ntain-forte pourParriéter un 
criminel. Lat. Juri Favete. 

A Favor : Fagon adv. En faveur. Lat. 
Pro aliquo, Dar una letra d favor de 


TE —À 
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Pedro : donner une lettre de change en 
faveur de Pierre. 
A favor : Par faveur ; c'est envoyer 
uelque chose à un ami, par la voie 
d'un autre ami, ou de la personne qu'on 
veut favoriser auprès de lui. Lat. Aliguo 
procurante. , 
FAVORABLE , adj. des deux genr. 
Favorable , qui favorise , qui protège, 
qui appuie , qui donne son affection , qui 
est propice. L. Propitius. Secundus. 
ener. el viento favorable : Phrase 
maritime. Avoir le vent favorable. 
FAVORABLEMENTE , adverb. 
Favorablement , agréablement , bénigne- 
ment, Lat. Grati. Benigni. 
FAVORCILLO , s. m. dim. de 
Favor. Petite faveur , petite douceur , 
petite grace. L. Levis favor , gratia. 
FA PORECEDOR, s. m. Qui aide, 
qui assiste , qui favorise , qui est utile, 
protecteur , appui. L. Fautor. Adjutor. 
4 VORECER ; v. a. Favoriser, 
aider , protéger , secourir , a et , 
chercher ; faire laisir, L. — 
FAVORECERSE, v.r. Se défen- 
dre , se garder, se réfugier , se protéger, 
se recommander de quelqu'un, Lat. Ad 


iquem ovs ere. 

AVO ÉCIÈNTE ; p.a. Favo- 
risant , qui favorise et secourt. L, Fautor. 

FAVORECIDO, DA, p. p. Fa- 
vorisé , de, etc. Lat. Adjutus. 

FAVORIDO , DA , adj. Voyez 
Favorecido , da. : 

FAXA , s. f. Bande avec laquelle on 
emmaillotte les enfans. L. Fascia. 

Faxa. Ligne avec laquelle on divise 
la superficie de queque chose , comme 
les zones du globe céleste et terrestre. 
Lat. Zona. 

Faxas. Bandes on rubans larges , avec 
lesquels on s'entortilloit les jambes an- 
ciennement , depuis la cheville du pied 
jusqu'au genou ; ce qui servoit de chaus- 
sure, Lat. Curales fascia. 

Faxa. T. de blason. Bande. L. Fascia. 

Faxas. T. de Bohémiens. Les louges 
ou semelles avec lesquelles Je bourreau 
fouette les criminels. L. Verbera. Lora, 

FAXAR , v. a. Emmaillotter , enve- 
lopper, convrir, entortiller , entourer , 
lier autour. Lat. Fasciis involvere, 

FAXADO,DA, p. p. Emmailloté, 
ée, etc. L. Fasciis involutus. 

Faxado. Terme de blason. Bandé. Lat. 
- Fasciatus.. Escudo cubierto de seis ú 
ocho faxas : ¿cu baudé de six ou huit 
pièces. : 

Faxado. T. de Bohémiens. Fonetté, 
fustigé. Lat. Loris casus. 

FAXARDO , s. m. Espèce de pâté 
de requéte , mais un peu plus grand. 
L. Artocreatis genus. 

FAXERO , s. m. Bande de laine 
tricottée , qui sert à emmaillotter les 
enfans. Lat. Fascia. : 

Faxo. T. du royanme d'Aragon. Gerbe 
de blé. Et aussi Botte de quelque chose, 
on fagot de bois. L. Fascis, 

FÁXOS ; s.m. Layette d'un enfant 
qui va naître. Lat. Cuna. 

FAYABO , s. m. T. du royaume de 
Galice. Petit grenier, galetas. L. Summa 
contignatio. 

FAYANCA , s. f. Position du corps 





FEA 


mal assurée , peu ferme, chancelante. 
L. Positio labilis , vel vacillans. 


FAZ ,s.f. Voyez Rostro on Cara. 
Faz. Face ou façade d'un bâtiment 


ou d'un ouvrage, superficie, surface, 
l'endroit de quelque chose. Lat. Facies. 


Superficies. 
Fat à faz. Voyez Cara & Cara. 
A prima faz : Phrase adverbiale. A la 


première vue, sans réflexion. Lat. Primo 


ectu. 


MS AZ ALEJA , s.m. T. a. Essuie- 
main, linge à essuyer les mains. Latin, 
Linteum extersorinm. 


FAZFIRIDO , DA, adj. Term. a. 


Voyez Reprehendido, da. 


AZO , s. m. T. de Bohémiens. Mou- 
choir à se moucher. Lat. Linteum emunc- 


torium. 
FAZOLETO , s. m. T. Italien, peu 


ou poiat usité. Voyez Pañuelo. 
| FE 
FE, s. €. Foi, la première des trois 


vertus théologales. Lat. Fides. 


Fe Fbi, confiance, créance que l'on 
donne aux choses sur l'autorité de celui 
qui les rapporte, an sur la foi ou noto- 
riété publique. Lat. Fides. Fe humana. 
foi humaine. Fe publica : foi publique. 

Fe. Foi , jurement , promesse. Luis, 
Fides facta. Jusjurandum. 

Fe. T. de ed C'est la foi on le 
témoignage que les notaires donnent 
d'avoir passé un acte en présence des par- 
ties, de telle et telle manière , comprer 
nant telle et telle chose. L. Testificario. 

Fe. Foi , témoignage , certificat , extrait 

ui fait foi de quelque chose. Lat. T'esti- 
atio. Ke de vida : certificat de wie, 
c'est-k-diçe , qu'une personne est en vie. 
Fe de muerte : certificat de mort, extrait 
mortuaire. Fe de bautismo : extrait bap- 
tistére. 

Fe Catholica. Foi Catholique. Latin, 
Fides Catholica , orthodoxa. 

A fe : Façon adv. ps affirmer quel- 

ue chose , qui veut dire Ma foi. Latin, 
Edepol. A fe de Christiano : foi de 
Chrétien. A fe de Caballero : foi de 
Chevalier. A fe de hombre de bien : foi 
d'homme d'honneur. A fe de hidalgo : 
foi de gentilhomme. A fe de soldado : 
foi de soldat. 

A la buena fe : Phrase adv. A la bonne 
foi, de bonne foi. Lat. Bon fide. 

Dar fe : Phrase de notaire. Donner 


foi, certifier, assurer la vérité d'un acte, 


et qu'il a été passé chez lui, devant lui. 
Lat. Testari. Fidem facere. 

Dar fe : Donner foi á-quelque chose, 
croire de bonne foi. L. Fidcm adhibere. 

En fe : En foi, pour dire ep vertn de. 
Lat. Zn testimonium. 

Poseedor de buena fe: Possesseur de 
bonne foi. Let. Bone fidei possessor. 


FEALD.AD , s, f. Saleté , mal-pro- 


pes , hofite , infamie , turpitude , dés- 


onneur , laideur , difformité. Latin ,: 


Faditas. Deformitas. 
FEAMENTE , adverb. Salement, 
vilainement , honteusement. L. Fadi. 
FEAMIENTO, s. m. T. a. Voyes 


Fealdad 


FEBEO, EA , adj. Qui appartient 
à Phoebus, au Soleil. Lat. Phæbeus. 





F EC | 
FEBLE , adject. des deux genres. 
Débile, foible. Et aussi, Délié , menu, 
miace , foible et de de substance. 
Lat. Languidus. Debilis. Le dió por el 


feble : il le prit par son foible. Le conoció 


el feMe : il connut son foible, 

FEBLEDAD , s. f. T. peu en usage. 
Débilité , foiblesse. Lat. Debilitas. 

FEBlEMENTE , adv. Débilement, 
foiblement , sans fermeté , sans subs- 
tance. L. Tenuiter. Molliter. 

FEBO , s. m. Phoebus , nom que les 
anciens donnoient au Soleil. L. Phobus. 

FEBRATICO , CA, adj. T. a. 
Voyez Febricitante. 

TEBRERO, s. m. Février , le second 
des mois de l'année Lat. Februarius. 

FEBRICITANTE , adj. des deux 
genres, Fébricitant , qui a la fièvre ou 
qui l'attend. Lat. Febricitans. 

FEBRIDO, DA, adj. T. a. Garni, 
ie, fortifié , de, qui a de fortes armes. 
Lat. Instructus. Munitus. 

FEBRIFUGO , GA, adj. et s. m. 
Fébrifuge. Lat. Febrifugus. Se le dió al 
enfermo un febrifugo : on donna au ma- 
lade un fébrifuge. 

FEBRIL , adj. des deux genres. 
Terme de médecine. Fièvreux , qui 
cause la fièvre. L. Febrilis. 

FECAL, adject. des deux genres. 
T. de médecine. Fécal , qui appartient aux 
excrémens du corps humain. L Fecalis. 

FECHA ,s.f. La date d'un acte, 
d'une lettre. Lat. Diei et loci consignatio. 
En la fecha faltan dia y año : dams la 
date il manque le jour et Pan. 

Larga fecha : dis dw date. Phrase 
pour exprimer le grand Age de quelqu'un. 
Lat Longavi temporis etas. 

FECHAR , v. a. T. du royaume de 
Galice. Voyez Cerrar. 

FECHO , CHA , p. p. du verbe 
ancien Facer. Voyez Hecho , cha. 

FECHO , s. m. T. anc. Fait, action 
héroique. Lat. Facinus. 

Fecho de aqucar. T. de commergant en 
sucre. Petite caisse de trois quintaux de 
sucte. L. Sacchari techa. 

Fecho proprio. Fait propre, terme en 
usage dans les actes ou contrats que l'on 
passe chez les notaires, qui sert à affir-, 
mer que ce que l'on vend , cède ou tran- 
sige, n'a point été ni n'est point en- 
gagé, ni véndu par celui qui vend , cède 
ou transige, ou que ce quil regoit à cet 
effet , il ne l'a regu d'aucune antre per- 
sonne. L. Actionis fides. 

Escribano à de fechos : Ecrivain ou 
secrétaire des faits ; c'est le secrétaire du 
corps de ville, qui a sous sa garde les 
registres et les résolutions des assem- 
blées; ce que les Espagnols appellent 
fechos , qui signifie Faits : il peut servir 
au défaut du notaire du lieu. L. Quiscribe 
vel notarii partes, vel officium suscipit. 

FECHORIA , s. f. Action ou fait ; 
communément il s'entend en manvaise 
part. L. Facinus. - 

FECIAL , s. m. Fécial, officier pu- 
:blic chez les anciens Romains, qui in- 
timoit ou déclaroit la paix on la qun , 
héraut d'armes ou roi d'armes. L. Fecialis. 

FECULENTO, TA, adj. Féculent , 
te, plein, ne de lie, bourbeux , euse. 
A. Feculentus. 


FECUNDACION, 











FEL 





FECUNDACIÓN, s. f. T. a. Voy. 
Fecund:dád. 
FECUNDAMENTE, adv. Fertile- 


ment, abondamment , copieusement , ayec 
fécondité. L. Fecundt. Ubertim. 

FECUNDAR ,v.a.Fertiliser, rendre 
fécond , fertile, abondant. L. Fecundare. 

^— FECUNDANTE, p. p. Fertilisant, 
rendant fécond , abendant. L. Fecundans. 

FECUNDADO, DA, p. p. Ferti- 
lisé, de, etc. L. Fecundatus. 

FECUNDIDAD, s. 4. Fécondité, 
fertilité , production abondante. L. Fe- 
cunditas. Fertilitas. —— 

FECUNDISIMO, MA, adj. sup. 
Très-fécond, de , très-fertile , très-abon- 
dant, te. L. Fecundissimus. Uberrimus. 

FÉCUNDIZAR , v. a. V. Fecundar. 

FECUNDIZADO, DA, p. p. Voy. 
Fecundado, da. 

FE CUNDO , DA, adj. Fécond , de, 
fertile, abondant, to, L. Uber. Fecun- 
dus. Fertilis. . 

FECUNDOS.Féconds , attributs que 
les astrologues donnent aux signes du 
cancer, du scorpion et des poissons, à la 
distinction des autres qu'ils appellent sté- 
riles. L. Signa fecunda. 

FEDERACION , 5. f. T. a. V. Con- 
federacion. 

FEDIENTE, adj. des deux genres. 
T. a. Voy. Hediondo. 

FEEZA , s. £. T. peu en usage. Voy. 


ea/dad. 

FEFAUT. T de musique. L'une des 
trois clefs de la musique , selon le 
système de Güi Arétin. L. Clavis musica. 

FESIMO, MA, adj. sup. de Fco. 
Très-laid, de, très-vilain, ne, très-dif- 
forme, très-horrible , très-affreux, euse. 
L. Fadissimus. Teterrimus. 

FEILA , s. f. T. de Bohémiens. Cer- 
taine fleur dont usent les filoux y Pour 
paroître tomber du haut mal lorsqu'oá les 
arrête; ce qui souvent les fait échapper. 


L. Florts f enus. 

FEJ UGO, GA , adj. T. du roysume 
d'Aragon. Voy. Pesado. 

F. UGUÉ » s. f. T. du royaume 
d' Aragon. V. Pesade. 

FELICE, adj. des deux genres. V. Feliz. 
FELICEMENTE, adv.V. Felizmente. 

FELICIDAD, s. f. Félicité, bon- 
hear, état heureux, prospérité, fortune, 
succès avantageux. L. Felicitas. 

FELICISIMAMENTE, adv. sup. 
Très-heureusement, avec un très-grand 
bonheur. L. Felicissime. 

FELICISIMO, MA, adj. sup. de 

' Feliz. Très-heureux , euse, très-fortuné , 
de. L. Felicissinus. 

FELICITAR , v. a. Rendre heureux. 
Lat. Felicem reddere, efficere. Il signifie 
aussi Féliciter , complimenter sur quelque 
bon succès. L. Gratulari. 

FELICITADO , DA jp p. Rendu, 
ue heureux, euse , félicité, és, etc. Lat. 
Gratulationibus ornatus. 


FELIGRES, s. m. Paroissien, ouaille. 


L. Ovis. 

'  Feligres. Se dit aussi en style familier, 
d'une personne qui hante continnellement 
une maison. L. Alicubl frequens, assiduus. 

FELIGRESIA , s. £. District, éten- 
due d'une pos , son territoire. Lat. 
Paracia. Curia, 


Tom. L Part. IL. 


‘sement, d'une manière 


, adj. des deux genres. Heu- 
roux, ense, fortuné , $e, qui a du bom- 
hour. L. Feliz. Fortunatus. 
ved dad A — Heurenso- 
ment, avec bouheur, fortune ospé- 
rité, L. Feliciter. — idi 
FELONIA, s. f. Félonie, manque 
de foi, perfdie, inhdélité, trahison. Lat. 
dr Infidelitas. 
ELPA, s. f. Peluche-ou panne de 
sole. L. Pannus sericus villosus. 
Felpa. T. burlesque. Coups de bâton, 
bastonnade. L. Fustigatio. 
FELPADO, DA, adj. V. Afalpado. 
FBLPILLA , s. f. Espèce de cordon 
de soie velouté, qui sert à garnir les 
habillemens des femmes, à faire des 
broderies. L. Sericus funiculus villosus. 
FELPUDO, DA, adj. V. Afe.pado. 
FE MENCIA, s.£.T.a.V. Vehemencia. 
FEMENIL, adj. des deux geares. 
Qni appartient à la femme. L. Muliebris. 
Famincus. Trage femenil : habillement de 
femmes. Condicion femenil : condition de 


emmes. : 

FEMENILMENTE , adverbe. En 
femme, comme une femme. L. Muliebriter. 

FEMENINO, NA , adj. Féminin, 
ine, de femme , qui appartient à la 
femme. Lat. Femininus. 

Femenino. T. de grammaire. Fémi- 
nin , ce qui concerne la femme ou la fe- 
melle. Lat. Famininus. ll se dit aussi de 
plusieurs mots qui ont la terminaison fé- 
minine, et auxquels on joint Particle la, 
la, comme la carta, la lettre; la nieve, 


la neige. 

FEMENTIDAMENTE, ady. Faus- 
fourbe die, de 
our en trompeur, par surprise , de 
mauvaise foi , ne poradia: L. Faliaci- 


ter. Dolos?. 
FEMENTIDO, DA, adj. Infdelle, 
rfde, trompeur, euse, fourbe , arti- 
cieux, euse , captieux , euse, menteur, 
ense. L. Infidelis. Fallax. Mendax. 
FEMINAL , adj. des deux genres. 
T. peu usité. V. Femenil. | 
EMINEO, NEA, adj. T. peu 
usité. Voy. Femenino, na. 
FENDIENTE , s. m. Fendant , coup 
du tranchant d'une épée. L. Ictus cæsim 
inflictus. 
FENECER, v. n. Finir, accomplir, 
terminer. L. Finiri. Absolvi. 
Fenecer. Finir, mourir, décéder, tré- 
passer. L. Mori. Interire. 
FENECER , v. a. Finir, achever, 
terminer. L, Finire. Absolvere. Perficere. 
Fenecer. T. de géométrie. Dégénérer, 
se terminer , finir. L. Desinere. 
FENECIDO, DA, p. p. Fini, ie, 
etc. L. Finitus. Absolutus. 
FENECIMIENTO, s. m. Fini- 
ment , achèvement, accomplissement, fin, 
conclusion. L. Finis. Absolutio, Clausula. 
FENICOPTERO,s. m. Flammant , 
grand oiseau qui a les ailes d'un rouge 
ui. paraît du feu quand le soleil donne 
ssus. L. Avis genus. 
FENIGENO, NA, adj. T. posti- 
que. De foin, qui appartient à dufoin, 
ou qui en a la naturé. Latin, Fani- 
genus. 
FENION, s. m. V. Anemone. 
FENIX, s. m. et f. Phésix , oiseau 


son espèce. 
sabios: Phénix des savens. ; 
Fenix. Phénix, constellation eélecte 


¿uds du pôle antarctique , et que des an- 


ciens n'avoient point observée. L. Famnix. 
FBNOGHREC O,s.n. Plante. Senegré, 
autrement Fénugrec. L. Fanum gracum. 
FENOMENO, s. 1. Phénomène, 
effet apparent dans le ciel on sur la terre, 
qu'on découvre par l'observatiou des as- 


tres, ou par les expériences physiques. L. 


PERO. 4, adj. Dif déliguré 
, A, adj. Difforme, - " 
$e, laid, de, hideux , euse , affreux, 
euse , vilain, ne, au propre ct au fguré 
L. Fadus. Horrculast Deformis. 

FERACIDAD y 8 f. Fertilité, fé- 
condité. L. Fertilitas. 

FERACISIMO , MA, adj. sup. de 
Feraz. Très-fécond, de, très-fertile. K. 
Feracissimus. 

FERAL, adj. des deux genres. Fu- 
neste, fatal, oax , qui menace de 
mort. L. Feralis. Funestus. 

FERAZ, adj. des deux genres. Fer- 
tile, fécond , de grand rapport, abondant, 
qui rapporte , qui produit , qui perte 

damment , copionsement. L. Fcrax. 
Fertilis. 

FERETRO, s. m. Cercueil , bière, 
brancart. L. Feretrum. 

FERIA , s. f. T. de bréviaire. Férie: 
c'est ainsi qu'on nomme les jours de la 
semaine qui suivent le dimanche. L. Feria. 
Feria. Foire. concours de marchands en 
un lieu public, en certains jours, peur 
vendre en liberté leurs marchandises. L. 
Naundma. 

Feria. Férie , fête, repos, vacances, 
vacations. L. Feria. 

FERIAS. Présens, dons quí se font 
les jonrs de foire. L. Nundinaria munus- 
cula. Dar ferias : Donner , payer la foire, 
faire un présent. 

Revolver la feria : Troubler la foire, 
pour dire proprement , Brouiller les car- 
tes , phrase métaph. pour exprimer qu'une 
personne cherche à mettre le trouble dans 
une maison ou dans une affaire, même 
dans l'état. L. Turbare. Turbas ciere. 

FERLAL, adj. des deux genres. Fé- 
rial tr de la Férie. L. Feriatis. 

FE » V. a Vendre, acheter, 
troquer , trafiquer, brocanter , fréquen- 
ter les foires. L. Nundinari. 

Feriar. Prendre son loisir , spn repos; 
mais en ce sens il est peu em usage, L. 
Feriari. Otiari. 

Feriar. Faire des présems pour raison 
de la foire, donner , payer la foire, Lat. 
Nundinoria munuscula largiri, 

FERIADO, DA, p. p. Vendu; uo, 
etc. L. Feriatus. 

Dia feriado : Jour de férie , jonr de re- 
po dans lequel les tribunanx sont fermés. 

. Dies festus. ; 

FERIDAD, s f. T. a. Cruauté, fé- 
rocité , naturel farouche , humeur  seu- 
vas dureté de cœur. L. Feritas. 

ÉRIDOR, s. m. T. a. Frappeur, 


qui frappe, qui blesse. L. Vapulator. 
FERINO, NA, ei Qui appartient 


10 FER 


à une bête sauvage, qui on a la nature. 
L. Ferinus. 

FERLIN, s. m. Kspèce de wavnuoie 
ancienne, qui n'est plus eu usage : t'é- 
toit la quatribme partio d'un destior. Lat. 
Nummi antiqui genus. 

FERME TACION, s. f. Fermen- 
tation , ébullition on artifcielle. 
L. Fermentatio. 


FERMENTAR, v. a. Fermenter, 
mettre en fermentation , joindre avec de 


levain. L. Fermentare. 


FERMENTAR, v. n. T. de chi- 

erurenter. L. Fervere. Effervescere. 
FERMENTANTE , y. a. Fesmon- | F. 
tant , qui fermente. Lat. Fervens. Effer- 


vescens. 
EFERMENTADO , DA, p. pas. 


mie. F 


Fermenté , e) etc. L. Fer 


FERME 


vain 
L. F ermentum. 


FEROCIA, s. f. T. hors d'usage. V. 


Ferocidad 


"FEROCIDAD, s. f. Pérodié , 


cruauté, air farouche. L. Ferocrtos. 
FEROCISIMO, MA, 

de Feroz. Très-féroce , t 
trés-inhumain , aine , L. Ferociseimus. 


'FEROZ, adj. des deux genres. Fé- 
roce , cruel, inhumain , vidiont. L. Ferox. 
FEROZMENTE, adv, Avec féro- 
ement. Lat. 


cité, cruellement, 
Ferociter. 


FERRADA , s. f. Masse on massue 


de fer, arme uncienne. L. Ferrca clava. 


FERRAR, v. w T. hore d'usage. 


Ferrer, garnir de fer quelque chose. Lat. 
Ferro armare , UNITE. 

FERRADO, DA, p. p. Perré, éc. 
L. Ferro armatus , munitus. 

FERRADO , s.m. T. du royaume 
de Galice. Mesure de in, la. 
trième partie d'une fanègne. L. Modius. 
. FERREO , REA, adj. — 
fer, ou qui en a la propriété. Lat. Fer- 
veus. Bt par allasion il se dit — 
sonne dure , severe, rude, intraitable, 
Ampitoysble, inhumuiñe , rigoureuse, 

ruelle , qui est sans 

Medene b: F TEN: Durus. Bexorabilis. 

FERRER 


JHerseria. 

FERRERUELO, s. m. Manteau 
long, qwi descend jusqu'à la cheville 
de à. Lain, Lacerna. V. Embozar. 

RRETE , s. m. Cuivre et laiton 
brûlé , qui servent pour les teintures. L. 


Ferrugo. | 
FÉRRETEADO, DA , aij. Cou- 


vert , te, garni, ie, marqué, de de fer. 
L. Ferro munitus , instructus. 

FERRION 6 FERRIONA, s. m. 

tement, mouvement de colère, dé- 

pit, ressentient aigre. L. Iro impetus. 

FERRO, s. m. T. de marine. Voy. 
Áncora. : 

FERRONAS, s. f. T. de Bohémiens. 
Les éperons qui servent à piquer un che- 
val. L. Calcaria. 

FERROPEA. V. .íf;ropea. 






mewiatus. i 
TATIVO, VA, adject. 
Qui fait fermenter, ou ce qui de son 
naturel ou artificiellement femnente. Lat. 


Fermentativus. 
FBRMENTO, s.m. Forment, le- 
qui enfle , qui gonfle, qui fermente. 





adj. superl. 


ruel, eMe, 


s. m. T. anc. V. Herrero. 


-FERRERÍA, s. m. T. anc. Voy. 


lant, te, c 


'sa cour. Lat. 
"urbanitate prose ui. 


FES 


FERTIL, adj. des deux: s. Fer- 
tile, fécond , abondant. L. Fertilis. Fe- 
rax. Uber. Fecundus. Bs tierra mui fer- 
vil: c'est une terre tres-fertile. Genio fer- 
til : o fertile , abondant. - 

FERTILIDAD, s. f. Fertilité, fé- 
condité , abondance. Latin, Ferrilitas. 


FERTILISIMO, MA, adj. sup. 
de Fersil. Très-fertile, tràs - fécond , 
OS , te. Latin, Uber- 


FERTILIZAR, v. a. Fertiliser, 
‘rendre fécond , fertile , abondant. Latin, 





ecundare. 
FERTILIZADO, DA, p. p. Fer- 
dlisé , 6e , etc. L. Fecundatus. 
FÉRULA, s, f. V. Cañakeja. 
Ferula. Févae, perte palette de bois, 
qui sert à frapper dans la main des éto- 
ers qui manquent à leurs devoirs. Lat. 
Ferula. Et métsph. Réprimande, cor- 
roction pre. Latin, Objurgatio. Cas- 


neutio. 
Estar debaxo de la ferula : Etre des- 
sous la férule. Phrase pour exprimer 
u’une personne est sous la conduite 
‘une autre. L. Alieni juris esse. 
FERVENTISIMO 6 FERVIEN- 
TISIMO, MA, adj. sup. de Fer- 
viente.. "Trés-fervente, te, très-urdent, 
te. L. Ferventissimus. Ardentissimus. 
FERVIENTE , adject. des deux 
Fervent, te , ardent , te , bouil- 


Barn , brálant, te. L. Fervens. Ardens. 


FERVOR » s.m, Ferveur , ardeur , 
chaleur au propre et au figuré. L. Fer- 


vor. Ardor. 

FERVORCILLO , s. m. dim. de 
Feryor. Ferveur, asdeur , chaleur lé- 
gère, de peu de dárée. Lat. Tenuis 


ardor 
FERVORIZAR, v. a. Voyez En- 


Jfervorizar. 
FERVOROSAMENTE , wdverbe. 


Avec feu, avec ardeur, avec chalesr, 
ut. L. Ardenter . 
Fervidà 


FERVOROSISIMO , MA, adj. 
sup. de Feryoroso. Très-ardent, te, 
trés-brálant , te d'amour , trés-plein, ne 
de ferveur. L. Ærdintissimus. Ferven - 


tissimus. 

FERVOROSO, SA, adj. Ardent, 
te, brûlant, te, plein, ne de ferveur. 
L. 4Ardens. Fervens. Fervidus. 

FESTEAR, v. a Tesme peu en 


usage. V. Festejar. 
PES 


TEJADOR , RA, adj. Ga- 
amt, te , courtisant, 
te, qui cherche à faire sa cour. Lat. 
Ofbsequiosus. Lepidus. Blandus. 
FESTEJAR , v. a. Faire le galant, 
courtiser , accompagner quelqu'un , faire 
bsequiis colere. Omni 


FESTEJANTE , part. act. Cour- 
tisaut. Lat. Ubseguiosus, Blandus. Le- 


uf. 

FESTEJADO, DA, p. p- Courtisé , 
ée , ete. Lat. Obsequiis culrue 

FESTEJO gs m. Civilité, cour- 
toisie , politesse , sttachement, galan- 
terie. Lat. Obsequium. Observatso. Blan- 
ditia. Cultus. 

FESTERO , s. m. latenèaat des 





fe 


FIA 


chœurs de masique, qui a le soin de les 
distribuer dans Les églises où ils doivent 
aHer chanter, d'ajuster le prix, et de 
le distribuer entre les musiciens. Latin, 
Musicorum administrer ou procurator. 

FESTIN , s. m. Festin, grand repas, 
fête qui se fait dans — avec 
musique Ty jeux. L. Convivium. 

FÉSTI AVION, s. f. Hate, p- 
cipitatien, diligence , promptitude. Lat. 

estinatio. ; 

FESTIVAL, adj. des deux genres. 
T. anc. et peu en usage. Voyez Festivo. 

FESTIVAMENTE , adv. Gai- 
ment, agréablement, galament , joyeu- 
sement. Lat. Festis. 

FESTIVIDAD , s. f. Enjouement , 
air enjoné , manitres bles , galan- 
teríe, jeu d'esprit. L. Fesrivitas. 

Festividad. Fête , jour de féte. Lat, 
Dies festus. 

FESTIVO,'VA , adj. Enjoué, de, 
agréable , gai, ie, joyeux, euse , plab- 
sant , te, galant, te , divertissant, te, 
réjovissant , te. L. Festivus. Lepidas. 

Dias festivos : Jours de fêtes. Latin, 
Dies festi. 

FESTON ,s. m. Feston, omemeat 
compesé de fleurs , de fruits , de feuil- 
lages , qui se mettent à la porte des 
é ou autres endroits , en témoignage 
de réjouissamces , de quelques fêtes. 
Lat. Serta. Corolkz. 

Festen. T. d'architecture. Feston : 
c'est un ornement dont les architectes , 
les peintres et les meouisiers enrichissent 
leurs ouvrages. Lat. Encarpus. 

FETIDO,DA, adj. Voy. Hediondo. 

FETO , s. m. T de médec. Fœtus: 
il se dit, en général, de l'animal qui est 
encore dans le ventre de la mère ; máis 
en le dit oncore plus particulièrement de 
l'enfant. Lat. Fatus. . 

, adj. des deux genres. 
Fépdal, qui appartient au bef. Latin , 
Feudalis. 

FEUDALIDAD , s. f. La qualité, 
condition ou constitution d'un fef. Lat. 
Feudi natura , constitutio. 

FEUDAR , Y. à. T. peu usité. Voy. 
Enfeudar. 

EUDATARIO , RIA , adj. Feu- 
dataire , vassal, le, Lat. Feudatarius. 

FEUDISTA,s. m Auteur qui écrit 
en matière féodale. Latin, De feudis 
tractans. 

FEUDO , s. m. Fief, terre, seigneu- 
sie en droits qu'on tient d'un seigneur, 
à la charge de foi et hommage. Latin, 
Feudum. 

Feudo de camara, Fief de la chambre , 
sente annuelle que le vassal est obligé 
de payer au Seigneur en argent comp- 
tant age année. Lat. Pecuniarium 





Feudo franco. Franc -fef, qui n'est 
sujet à aucune redevance. Lat. Feudum 
gj "T 

eudo ligio. Fief lige , qui 
reconnoître qu'un Seigneur. L 
ligium. 


i ne peut 
Fendum 


FI 


FI, s. m. 'T. anc. Voyes Hijo. 
FIABLE , adj. des deux genr. T. ane. 





FIA B FID FIE 11 
Fidelle , sûr, digne de confiance. Lat.| FIB s. f. en usage rágulidre-] FUDUCIA, s. £. T. pou on usago, 
Fidelis. Fidus. 


? 
ment au pluriel. T. d'anatomie. Les fibres. 
Lat. Fira. 

FIBROSO , SA r adj. — 
euse , qui est rempli et composé de 
fibres. Lat. Fibris ire 

FIBULA , s. f. Boucle , cordons, 
rubans , aiguillette , et tout ce qui sert 
à ajuster,, serrer, attacher les souliers 
ou autres choses. Lat. Fibula, 
























FIADOR , RA, 3. m. et f, Cau- 
tion , garant , te , ré t, te, Lat. 
Sponsor. Fidejussor. Vas. 

Fisdor. Attache d'un mantega : c'est 
le cordon de soie avec le bouton qui s'at- 
tache an collet du manteau. Lat. Paljii 


Fiador. Arrêt , repos d'une arme à 
feu : il se dit aussi; de tont. ce qui sert 
à tenir une chose y ; qui 
l'empêche de se mouvoir. L. Offendis. 

Fiador. Corde ou cordesu , à quoi 
on attache un jeune ——— l'ap- 
prendre à reweniz au leurre, flière, Let. 
Falconis Ugamentum. 

Fiador. T. familier. Le derrière d'un 
enfant , parce qu'il répond des fautes qu'il 
fait. Lat Puera nates. 

FIADURA, s. €. T. ancien. Voyez 


Fianza. 

FIADURIA, s.m. T. anc. V. Fiant. 

FLAMBRE , ndj. des deux genres. 
Ce qui , après avoir été cuit ou rôti, 
se mange froid; mais co terme est plus 
en usago au sobstantif , et signifie Viande 
froide. Lat. Caro frigida, 

Fiambre. Se dit aussi d'une chose qui 
a été gardée long-temps , et dont on ne 
s'est pas servi en son temps. Lat. Obso- 
letus. Effœius, 

ambre. En style familier et burles- 
qun ut dinne. chose prise à csédit. 

t. Fide acceptum. Fulano come de 
fiambre : un tel mange à crédit. 

FIAMBRERA, Ef Panier ou autre 
instrument qui sest à porter les viandes 
froides à la chasse ou à la campagne, 
on en voyage. Lat. Theca frigidis opso- 
nus servandis. : 

Fiambrera. Dans lg. style familier, 
signifie une chose, un dire insipide , 
froid , sans substance , qui n’a point 
d'esprit , platitude. L. Frigide es insulsa 
argutia. 

IANZA , s. f. Cautiennement , ga- 
rantie , — ,. Obligation , caution. 
Lat. Sponsio. Fidejussjo, 

y T. pen usité. Voyez Finca. 
FIAR , v. n. Se fier, confier, donner 
ou laisser quelque chose à un autre sur 
la bonne opinion qu'on a de sa fidélité, 
se reposer sur sa bonne foi. Lat. Fidere, 
Confidere. Credere. 

e Cautionger » être cantion , se 
rendre garant , ré te , prendre à ses 
risques. Lat. onda: Fide ubere. 

JAR, v. a, Vendre à crédit. Lat. 
td — vendere. 

e. . Fié de " 
conhé , de, etc. Las. — A 

Fiado Videlle:, sûr, digne de con- 
Bance. Ce terme est ancien , et peu usité 
en ce sens. Lat. Fidus, 

Al fiado : Paçon adverbiale. A crédit. 

Lat. Fide acceptá. 
- Bn fiado : Façon adverbiale. Sous 
— —— ve Fidejussione acceptá, Son 
sueltos en o los dichos delinquentes : 
lesdits délinquaps sont en liberté. sous 
caution. 

FIAT , "I latin, en usage dans la 
langue Castillane, Soit fait , pour mar- 
quer le consentement qu'on donne à une 
chose et à som exécution. Lat. Fiat. 


chirurciens font aux plaios. Lat. Sutura. 

FICANTE, s. m. T. de Bohéemlons. 
Joueur. Let, Lusor. 

FICAR , v. a. T. de Bohémions. 
Jouer. Lat. Ludere. $e os 

FICCION , s. f. Fiction, dissimula- 
tion , l'action de feindre , mensonge, 
imposture. Lat. Féctio. Et en style fumi- 
lier , Geste , grimace, contorsion , en 
parlant du visage. Lat Gestus. 

FICE , s. m. Merle, petit poisson de 
CEDULA «1 Bec-figue 

A s. be , oiseau. 
Lat, Ficedula, — 

FICTICIO, CIA , adj. Factice, 

ée. Lat. Fictitius. 

FICTO., TA, adj. Voyes Fingido, 
da, 6 Simulado , de. 

Ficto. Vain, qui n'a que de l'appa- 
rence , qui n'est d'aucun profi, d'aucuge 
utilité, Lat. Vanus, Inanis. 

CoU Hon ME : T. de prstique, Conc 
fession simulée , 
de l'entiére négation du criminel. Lat. 
Ficta confessio. à 

FICTURA , a f. T. presque hors 
d'usage. Voyez Pingüniento. — ' 

FÍDAL r( , s. m. T. anc. Gentil- 
homme, noble d'extraction. Las. Homo 
nobilis, 

FIDEDIGNO, GNA, adj. D'une 
entière confiance , digne de foi et de tout 
crédit. Lat. Fidus. ide dignus. 

FIDEICOMISARIO ,s. m Fidéi- 
commissaire , celui qui est chargé d'un 
fidéicommis , à, quj op a.confié, on com- 
mis quelque chose. Lat. Fideicommissa- 
| rius. 

FIDEICOMISO , s, m. Fidéicom- 

mis, ce qu'on a déposé ou.commis à la 
| bonne foi de quelqu'ún, Lat. Fidcicom- 
missum. 
: FIDELIDAD , s. f. Fidélité, loyan- 
té , sincérité:, sûreté , ponctualité, in- 
ltégrité dans l'observance des. choses 
Fidelitas. 

FIDELISIMAMBNTE , ady. suy. 
“Pres -fidellement | très - sigcáyomept , 
très-sûrement. Lat. Fidelissim. 

FIDELISIMO , MA , adj. superl. 
Très-fidelle , très-sincère , très-sûr , re. 
Let Fidissimus. Fidelissimus. . 

FIDEOS , s. m. Veímicelli , espèce 
de mets préparé avec de la farine, du 
frpmage , des jaunes d'œufs, du sucre, 
du ntis ; qu'on réduit en longs filets, 
comme des vers, Lat. Condimenti Itali 
genus ex massá in fila dedactá confecti. 

EIDICULA, s. f. Fidicule , étoile 
trég-remarquable dans la constellation de 
la lyre. Lat. Lyra fidicula, 

. FIDO , DA, adj. Voyez Fiel, 


Fibules. Sutures. Coutares que les 


qui n'est point naturel, feint, to , sima- 
9 


conviction qui résulte. 


auxquelles on est obligé. Lar, Fides, | 





Voyes Confianza. 
IEBRB , s. f, Voyez Calendars, 
FIEL , adj. des deux genres. Fidelle , 
sûr, loyal. Lat. Fidelis. Fidus. 
Fiel. Fidelle , se dit , par antonomase , 


d'une personne qui vit selon l'église 


catholique , apostolique et romaine. 
Fidelie. Catholicus. 

FIEL , s. m. Officier de ville, com- 
mis à l'examen des poids et mesures, 
pour donner le prix aux choses, et les. 
examimer , en recennoftre la bonne ou 


mauvaise qualité. Let. Ædilis. 


Ficl. Le gardien des poids et mesures 


d'une ville ou village, étalonneur. Lat. 


Libripensor. 

Fiel. Anciennement étoit celai m 
reconnoissoit le — les — 
ceux qui s'appeloient. en dael public 
et qui en Abe lo juge. Lat. Daci 


judex. : | 

Fiel. T. de mécanique, C'est l'aiguille 
élevée à plomb sur le féau-d'une- ce; 
elle s'appelle aussi lengua. , langue. Lat. 
Stateræ stylus. - 

Fiel. L'une des- broches qui passebt au : 
travers de la verge, pour soutenir les 
deux gardes et le crochet de-la romaine. 
Lat. Libre compages mobilis. 

Fiel. Arrêt , r d'une arme à feu. - 
Lat. Sclopeti clavis: adminicula. 
Fiel de romana. Celui qui garde la 
romaine dans chaque boucherie y avec: 
laquelle on pèse la viande achetée par 
les partienliers , en sottant: de la bou- 
cherie , pour voir-si on leur: a. donné le 

poids juste, Lat, Laniarii adilis. 

Fiel executor, Fidelle eaécuteur : c'est 
le titre qu'on donne à l'échevin qui est 
obligé d'assister dana le- bureau oii on 
repése ce qui a été vendu, pour veir si 
on a donné.le poids juste. Lat. Æguitatis 
in pohderibus conservator. . 

Fiel: medidor. Fidelle mesaseur : c'est 
celui qui est obJigá diassister.à la mesure 
des. choses qui se vendent:, sujestes à 
payer un certain droit au Roi, et à la, 


ville , oe qui s'appelle. tributo de sara, 


tribut de vente, Laja Mepsurarum pro-. 
curator. 

FIELDAD , a. £. L'office et emploi 
do mesureur, Lat. Aqilital. 

Fieldad. Sûreté, fidélué. La. Securisas. 


Fidetitas. 


Fieldad 6: Carta de. fkldad;í Réptche 
ue le conseil des: finances donne aux 
alas du Roi au commencement. de 
l'année., pour qu'ils. puissent, pendant. 
quelques jonrs , percevoir. les: revenus 
royaux , ena ant la dépéche-ou bail 
en forme: Lat. Litterg facu faciens 
tcs ut vectigalia colligantur; 

FIELMENTE:, adv. Fidellemont , 
loyalement , exactement , ponctuelle- 
ment, puna: Latin , Fideliter 
Accuratl. 

FIBLTRO , s. m. Feutre., étoffe. 
foulée et colMe.encemble avec de la lie, 
sans filure , niicroisure , mi tissure , mais 
façonnée par l’eau et lo feu sur le bussin, 
Lat. Coactile. 

FIERA, s. f. Bête sauvage , bite. 
farouche , bête carnassiète. Lat Fea. 
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sergens , archers, bourreau, Lat. Appa- 
ritores. Satellites. 

FIERAMENTE , adv. Inhumaine- 
ment , barbarement, ciuellement., dure: 


ment , horriblement. Lat. Savi. Crude- : 


Liter, Inhumaniter. 
FIEREZA , s. f. Férocité — 


farouche., humeur. sauvage , barbarie, 


inhumanité , cruauté. Lat. Feritas. Inhu-. 
monita. 
Fiereza. Laideur , difformités Latin, 


Faditas. Deformitas. 

IERISIMO , MA., adj. sup. de 
Fiero. Très-cruel, elle, trés-inhumain, 
ne , très-barbare , très-brutal , le , très- 
féroce , trés-farouche , sanguinaire, qui 
se platt à répandre le sang. Lat. Feris- 

unus. Immanissimua. 

FIERO, RA , adj. Cruel, elle, 
inhumain , ne, barbare , brutal, le, 
farouche , féroce , samguinzire. Latin, 
Ferus. Immanis. 

Fiero. Laid, difforme , hosrible , af 
freux. Lat. Fedus. Horrendus. 

Ficro. Apre , ruda, xmhoteux , igac- 
eessible , impénétrable , impraticable ,, 
scabreux. Lat. Arduus. Salebrosus. Asper. 
Estas montanas son ve 
montagnes sont, igpraticables. 

Fiero. Se dit — pour Grand, con- 


sidérable., extraordinaire , ¿norzme , dé- | y 
. Immanis. 


mesuré , effroyable. L. Ingens 
Fiera cuchillada le dieron : ils lui don- 
márent un coup de sabre effroyable, 

Fiero. Horxible , épouwantable , af- 
feux, terrible, qui fait peur, qui cause 
de la.terremr. Lag. Terriblis. Despues 
de tan fiera tormenta : aprés une. si ee 
zible tourmente. | 

FIEROS , un plusiel st comme suhs. 


Menaces , brawades , faufaronuades. Lat. 
Mina. T'erriculæ. 


FIBRRA , s. £. T, ancien. Voyez 
Merradire. 

FIERRO , s. m. Voyez Hierro. 

FIERROS. Anciennement signifoit, 

, menotes , fers aux pieds. Lat. 
-Compedos.. 
FIESTA, s, £; Fête, joie , rejouis- 
sauce , alégresse , divertissement. Lat. 
Festivitas. Celebritas. Plausus. 

Fiesta, Fête, solemnité ou réjouis- 
sance qu'on fait dans l'église, en l'hon- 
neur de Dien.on du saint. Lat, Dies 
festus. 

Fiesta. Féto- fótóo-, ou.féte de com- 
mandement. Lat. Dies festus. 


Fiesta. Féte , réjouissance. publique ,. 


comme sont les fêtes de taureaux,, tonr- 
mois , etc. Las. Festum. 
Fiestas. Ce sont lee.j 
les tribundox, qu’ 
dience. Lat. Ferig. 
— tas. Fêtes » CALASICA. Lat. Bjan- 
Fiesta.de polvora, Fête de poudre, se. 
dit des feux d'artifice et fusées volantes, 
Pon. tire en- l’honpeur de quelque 
fe que l'église célèbre ; il se dit aussi 
des — superfines , qui se.font avec 
activité et. prempiement. Las. Opus vel 
dispendium instamancum. El dinero que 
p fulano , fué es fiesta de polvora : 
argent qu'a dépensó un te] , fut une 
Sta de pondre , pons dise, 


n'y.a.. peint. d'ay- 


fnt, un. 


as : ces. 


ours que reposent. 














Li 


d'artifice , on s'en alla em fusées vo- 
lantes.. 


Fiesta doble. Fête double , celle que. 
l'on célèbre avec: grand fracas de festins ,. 


de danses , etc. Lat. Dies festus. 


Fiestas inmobles. Fêtes immobiles , 


l'église célèbre, telles que sont Noël , 
l'Assemptionm , etc..qui ne changent jamais. 
de — Lat. Dies festi immobiles ,. certi. 

iestas movébles. Fátes mobiles , celles. 
que l'église célèbre , et 


ui changent 
tous les ans:de jour. Lat. Festa mobilia. 
Fiesta real. Fête royale , réjouissance 


qui se fait en faveur de quelque per- 
sonne du sang royal, ou en sa présence, 
Lat. Festum regium. 


Eshar las fiestas : Annoncer les.fétes, 


les publier, ce. que les ourés dans les. 
paroisses sont obligés de. faire tous les. 


dimanches.à la grand'messe. Lat. Dies 


festos indicere , promulgare. 


Echar las fiestas : Publier les fétes, 
les réjouissances qu'on doit faire publi” 
quement. Lat. Festa, letitias promul- 


gare. 


Estar de fiestas : Etre de. fêtes, pour 
dire être joyeux être de bonne humeur. 


Lat. Exultare. Tripudisre. 
No estar para fiestas : N'btve pas pour 
les fêtes ; pour dire n'étre. pas de bonne 


umeur. Lat. Gandia vel lusus resputre. 
FIEZ., s. m. T. anc, Voyez Her. 
FIGMENTO , s. m. T. peu en 
usage; Ouyrage d'argile , de terre à. po- 
tier. Lat. Figmentum. 
FIGO, s. m. Terme peu en usage. 


Voyez Higo. 


No , que son figos : Façon familière de. 


parler pour assurer une chose vraie à 
quelqu'ún qui en doute. Lat. Nequidem 
iguum est. 

FIGON , s. m. Espèce de traiteur, 
qui apréte et vend toutes sortes de man- 
gers cuits ou  rótis au four, Latin, 
Caupo. 

Figon. 
Figonero. 


Figon. 
Bardache 


Terme peu en.usage. Voyez 


T. qui_n'est. plus en. e. 
, jeune homme de, débauche. 


Lat. Scorton. Sois un. figon : vous êtes 


un bardache. 

FIGONAL, adj. des deux genres. 
Qui appartient à figon. Espèce de trai- 
teur, L. Cauponarius. 

FIGONE O, s. 1. Espèce de trajo 
teur. L. Caupo. 

FIGUERA , s, f. Terme pyu uit. 
Voyez Higuera. 


FIGUERAL , s. m. Figuerie , ter- | 


rain, plantó. de. figniers ., on. ebemp de 
figuiers. Las. Ficis solum consitum. 
FIGULINO , NA, adj. Qui est de 


terre cuite, de terze. à poger. L. Figii- |. 


nus. Fictilis; | 

FIGURA, s. f.. Figure , forme, 
symétrie , extérieur des choses matériel» 
les, image, portrait, représentation , 
idée , modèle Et encore en terme de 
rhétorigue , Figure, représentation vive 
ou accommodée au sujet: qu'on veut. dé- 

indre. Lat, Figura. Effigies. Imago , 

— 

igura. gure 

homme enfé , boubs 


, gondlé , ampeul , 


ridicule , laid , contrefait 
figure. L, Homo ridiculus, 


se dit 


rément ; par f - 
Leap 


monde par des figures, 


se. dit aussi. d'un. 


fier, orgueilleux . Lat. Homo. superbus ,. 
elatus. 


Figura. Se dit: encore d'un: homme 
À » de plaisante. * 


Figuras. Figures.., se dit des personna- 
que repréientent les eomédiens sur 


$ 
E théttre. L. Persona. 


Figuras. T. de mnsique. Ce sont les. 


notes, E. Notev 


Figuras. Terme de jén do esrtes, Ce.- 


sont. les. trois figures ou peintures de- 
chaque conlemr , roi, dame , valet. L. 


Charte figureta. 
Kigura de.tapiz. Figure de-tapisserie , . 
analogie d'un. homme ridicule, . 


ui n'a point d'esprit , qui ne sait rien. 
aire , San homme. iautile, Lat. Homo 
nasct. 


.avois une: 


Hacer figura : Faire 6 


espèce de seprésentation , d'autorité dans. 
le monde , soit 
ou dépense: L. 


ar sa qualité , science- 
onspicuum esse. 


Hacer a3: Faire des gestee , des. 


mines , des figures, des-postures , des - 
contorsions. L. Gesticulari. 


FIGURABLE, adj. des deux. gen- 


res. Ce qui se peut figurer y feindre ou. 
représenter. L. figura capaz. 


FIGURADA , »: Í. Geste, figure , 


affectation dans le port, dans les mar 
niéres, L. Absurdus corporis habitus. 


FIGURADAMENTE , adv. Fige- 
d'une façon figurée. 


FIGURAL , adj. Qui appartient à. 
figure. L. Figurans. 

FIGURANZA 3 s. f. T. . RUC? Voy... 
Sem ejanza, . E 
: FIGURAR , y, a. Pigurer., former j^ 
façonner , tracer , dessiner, faire des- 
figures ou des représentatiens de quelque. 
Los. L, Figurare. Effingere. 

FIGURARSE , v. x. Se figurer une 
chose , se représenter , s'imaginer , se- 
mettre quelque chose dans l'esprit. Lat. 
Fingére. | i 

FIGURADO , DA , p. p. Figuré ,. 
ée , etc. L. Figuratus. Rh. j 

Figurado. Terme de blason. Figuré, 
se dit du soleil sur lequel on imprime. 
la figure. du visage humain ; il se dit de 


méme des tourteaux, des bezans , et au- 


tres choses. sur lesquelles la méme figure 
parott. L, Figuratus. 

FIGURATIVO , VA , adj. Figu- 
ratif , ive, exprimé. par des figures. L. 
Figurativus. — 

FIGURERIA , s. f Voy. Figurada.. 

FIGURERO , s. m. Gesticulateur , 
baladin, bouffon, qni comtrefait tout le- 
.des contorsions. 
ridicules. L. Mimus, Gesticulator. 

FIGURILLA , s. f. dim. de. Figura.. 
Petite figure, figure mince. et méprisable. 
L. Figura vilis ct ezigua. 


FIGURON , s.m. augm. de Figura. 


' Grande figure , figure ifforme, énorme. 


L. Figura grandior , deformis. 
Figuron. Se dit..aussi d'une personne 
ai , par son pert et sa dépense , affecte 
de la noblesse. et veut: paroftre ce qu'elle 
L. Fastu ridiculus homo. 
, 3. m. V. Fiel del peso , ou. 


n'est 
FI 


TOMIRA, 








FIL 


Fil ' L'équilibre , l'égalite d'une chose. | 


L. Æquilibrium. 

Fil derecho. V. Derecho. 

FILA, s. f. File, suite de gens ou 
de soldats rangés sur ume même ligne. 
L, Series. Ordo. — 

Cabo de fila : Chef de file ; c'est le 
soldat le plus expérimenté qui marche à 

Ys téte de la file. L. Dux. Ductor. 
En fila : Façon adverbiale. En file, 
en ligne directe. Latin , Ex ordine. 

FILACIGA , s. £. Terme de marine, 


Voyez . Filastica. 

TILADIZ, 6 FILAIZ ,-s. m. Soie 
cuite , filoselle , fleuret de soie, L. Ex 
diruptis bombycis folliculis sericum. 

ILAMENTOS , s. m; Filamens, 
menus filets de la racine des plantes. L. 
- Filamenta, 

FILAMTEN' TO , s. m, Terme anc. 

Filage, l’action de filer. L. Lanificium 

|(LANDR AS, s.f. Rilaudres ; vers 
qui s'engendrent dans les intestins des 
oiseaux , et” spécialement dans ceux de 
fanconnerie. Latm , Vermes in visceribus. 
avium proereati.. 

FILANTROPOS , s: m. Plante.: 

ez Amor de hortelano. 
IEAR , adj. des deux genres: Qui 
appartient à du fil. L. 4d filum pertinens. 

Triangulo filar : Instrument 'de ma- 
thématique; espèce de : triangle composé 
de deux règles, l'une posée perpendicu- 
lairement sur le milieu de l’autre , et au 
haut de la perpendiculaire est un clou. 
d'où pend un fit ou filet , dont les ex- 
trémités viennent -à finir sar ceux de la 
règle d'en bas; ce triangle sert aux for- 
tifications , à: former des cartes géomé- 
triques ; et faire le plan d'une mine. L. 
Triangulare instrumentum filo instructum: 

FILAR , v.a; Terme ame V. Hilar. 


Fitar. Terme de Bohémiens, Couper 


subtilement une bóurse , ou'autres cho- 
ses. Latin, ÆAstutè discindere, | 
FILADO , DA , p. p. Coupé, de ; 
etc. Latin, Séissus. 
FILARETE , s. um Filaret , rit 


double , ou-filet qu'on. fait courir tout. 


le long des côtés d'un. vaisseau , et qu'on. 
remplit de haillons de laine, et -de tout 
ce qui peut résister aux balles de l'en- 
nemi. Van + Rete navis latera , defen- 
sionis causá , cingens. 

FILASTICA , e. F. .'T. de marine. 
Fil de carret ; c'est un fil tiró de vieux 
cables que l'on.détord , et dont on se 
sert pour raccommoder des manœuvres 
æompues. Latin, Fila ex funibus retecta. 

FILATERIA , s. £ Superflaité de 

aroles inutiles dans un discours , ver 
Ls ; fatras., galimatias. Lat. Inania 
verba, 

FIEATERO, s. m-Gramd'parlotr, 

i n'a :que du 

FILATERO. Terme de Bohémiens, 
Larron, filou, coupeur de: bourse. Lat; 
Fur. Zonuram sector. 

FILAUGLA ,. s.- f. Amour- pr à 
amour de soi-móme. L. Amor sul. - 

FILDERRETOR, s. w:Etemine du 
Mans , étoffe légère de laine. L. Pannus 

FILELI , s.m. Espèce d'étoffe de 

Jaime fort légère ,. qui vient de Dasbasie: 


















lier. Délicat , te, e 
' Mollis. Effaminatus. 


moulure , 
carré dont on s 


verbiage. L. Blaterator.- 





FIL 


L. Pannus laneus tenuissimus , ex Africà 
advectus. 


FHENO , NA , adj. Terme fami- 
Héminé , ée. Latin, 


FILETE , s. m. Terme d'architoe- 
ture. Filet , réglet , ou listeau , ceinture, 
petit m ou omement 
sert en divers endroits. 
L. Listellum. Supercilium. 

Filete. Filet , cordonnet qu'oh. emploie 
à divers. usages. L. Filiculus. 

Filete. Petite broche à rótir quelque 
chose de léger , comme un poulet , un 
pigeon, etc. L. Veruculum. 

Gastar muchos filetes : User beaucoup 
dé filets , pour dire user beaucoup de 
— y de graces dans la façon de 
p er, parler gracieusement , avec dé- 

catesse , orner son discours dé termes 
choisis, gracieux, polis, limés. Latin, 
Salibus er veneribus sermonem distinguere. 

FILETE AR , v. a. Faire des filets, 
du corddnnet , tisser , faire de Ia frange, 
travailler. en- cordonuet, Lat. Fimbriis 
contexere. F 

FILETEADO , DA, p. p. Tissu, 
uo , travaillé , ée en. cordonnet. Latin, 
Fimbtiis contexus. - 


ILETON ,5: m: augm: de Filete.. 


Gros filer, gros cordonnet , duquel se 
servent les brodeurs en-plasieuxs choses. 
L.-Contertus filo fimiculus.- 

Fileton. Terme d'architettérée. Gros 
filet , gros réglet, gros listeau , il'se dit 
aussi en terme dé maronnvrie. Latin , 
Listellum grandiue.- 


FILIACION, s. £f. Filiatior , des- | Hà 
ceiídahce du père au fils ; on le dit figu-- 
rement des églises qni dépendent les unes 


dés autres , ou qui sont sujettes à quel- 
Widtio, 


lial ,.le', qui- appartient au fils , à l'en- 
fant. Latin, Fiiaris. -Obediencia filial : 
obéissance filiale. 


prouver sa descendance , sa filiation. 
Avos , genus deducere. 

FILICIDA ; s. m.-Meurtrier de- son 
ls. L. Filii inserfector. - 


liére , le diminutif de la: bordure lors- 
qu'elle ne contient que la troisième par- 
tie dela largeur de la bordure ordinaire. 
L. Tertiata ora. 


FILIGRANA, s. f. Filigrane , pièce . 
d'orfévrerie "travaillée délicatement cn | 


forme «de: petits praihs ou de' filets. Lat. 
"Auri vel argenti tenuior. bractca. Et par 
métaphore il-se- dit d'ie personne déli- 
cate , memue-, déliée , jolié , miguone. 
L. Tenuissimi fili-homo. Fulana es una 
filigrana : une telle est une: filigrane, 
potr diré, une telle est jolie , mignonne. 
FILILI, s.m. Délicatesse, prse 
subtilité; gentillesse , grace. Lat. Vene- 
res. Esta dama esti llena de filili : cette 
dame est remplié de graces , de gentil- 
lesses , de pointes d'esprit , etc. 
FILIPE NDULA , s. f. Filipendule. 
Plante. L. Œnanthé. Filipendula. 
FILIPICHIN , s. m. Sorte d'étoffe 


.de-laine, óuvragée à la presse eu forme 















ues prélats ou patrons.. Éiliation. Lat.. 


FILIAL , adj. des deus guns Fi- 


FILIAR , v. n; Faire sa généalogie, | 


FILIERA , s. f. T. de blason: Fi-: 


FIL 13 
de camelot. Latin, Pannus prelo floris 
bus distinctus. : | 

FILIS , s. f. Habileté , gentillesse, 
délicatesse , gráce en tout ce qu'on dit 
et ce qu'on fait. L. Veneres. 

Filis. Joujow de terre comme une pe- 
tite paire de sabots grande comme l'on- 
gle , ow autre petite pièce de ménage de 
cette espèce, que les dames portoient at- 
tachée aux pareuennue leurs aurerrches à 
un petit rüban , par mignardise. L. Mu- 
licbre ludicrum fitile. 

FILISTEO , TEA, adj. Grand, . 
de , démesuré, ée, qui excède la me- 
sure ordinaire, qui ressemble à un Phi- 
listin par sa taille gigantesque. Latin, 
C TLOLOGIA , mts E, Philologie 

» subs. f, Philologie: 
l'amour, l'étude des belles-lettres , de 
l'érudition. L. Philologia. > 

FILOLOGICA. Voyez Filología. 

FILOLOGICO, CA, adj. Pbilo- 
logique, qui appartient à la philalogie. 

. Philologicus.' 
— Proc ; E Pise , 
celui qui s'applique à la philologie, lit- 
Matin. L. Philologus. " El 

FILOMENA , s. m. V. Ruiseñor. 

FILONTO, s. m. Terme de méde- 
dine. Philonium , espère d'opiate appelé 
dinsi à cause de Philon, fameux méde- 
ein, son adteur. L. Philonium. 

FILLO , s.. m. T. du royaume de 
Galice'et des "Asturies. V. Hijo. .— 
FILLOS. Espèce de beignets longs. 
L: Lagani oblonpi genus. — 

: FILO sim: Terme ancien. Voyez 

0. 

Filo. Equilibre ; contrepoid?. * Latin 
Equilibrium, '- : E á 

Ho. Fil, trachhiit "d'une épée, d'an 
couteau , ou d'autres instrumiens tran- 
chans. L. Acies. 

_Darse un filo: Se donner Ie 61, pour 
dire , se joindré plusieurs ensemble pour ' 
médire de quelqu'un. Lat: Lingads una 
eracuare. - 

Herir por los mismos filos : Blesser-aveo * 
los mêmes $ls , des mêmes tranchans , 
pour dire avec les mêmes armes , c'est 
so servir des mêmes armes dont s'est servi - 
celai qui nons:a- voulu ‘détruire. L. Eo- 
dem gladie jugulare. 

ILOPOS, s.m. T. de vénerie, Les. 
rets ou: toiles qui. servent à la chasse des 
bêtes sauvages. L. Ketie. - 

FILOSA 2 $, £, T. de -Bohémiens. , 
Epée. L. Ensis. 

. Voyez Piedra. 
)SOFAR , v. a. Philoscpher, . 
pus de philosophie , discourir en phi- 
uid L. Philosophari. 

. Fuosofar. Philosopher , parler de 
science sans en avoir, faire le savant, . 
et être un ignorant." L, -Inept? philo- 


sophari.. | 
FILOSOFÍA ,..s.'f. Philosophie , 

étude de la nature et de la morale, 

fondée sur le raisonnement. L. Phila- 


sophia. : 
FILOSOFICAMENTE , adverh. 

Philosophiquement ,..à la: manière des 

philosophes. L. Philosophici. 

LOCO ET » CA, adj. Phi- 
sophique , qui concerne la philose- - 

'phie. L Phiosophicus, : 


2m 


14 FIN. 


FILOSOFO , s. m. Philosophe, 
celui qui étudie, 
la philosophie. L. 


hilosophus. 
hilosofo. 


adjectif, et signifie Philosophique. Lat. | 


Philosophicus. 

FILTRACION , s. f. T. de chimie. 
Filtration , action de filtrer, espèce de 
— distillation qui se fait par le filtre. Lat. 
Liguatio. : 


FILTRAR, v. a. Filtrer, passer | 6e , langui, ie, etc. Lat. Exesus. Con- 


par le filtre: L. Liguare. : 
FILTRADO , DA , p. p. Filtié, 
de: b. Liquatus. 


rofesse ct possède i Ap 


F1N 
excellemment , avec délicatesse. Latin , 


Egregi. 
INAMIENTO , s.m. Texme peu 


S'emploie' aussi comme | en usage, V. Fallecimiento, ' 


FINAR, v. n. V. Fallectr 6 Morir, 

FINARSE. Se. consumer , languir, 
[e , mourir pour quelque. chose que 
'on aime. Latin , Deperire. Exedi. 
Consumi. | 

FINADO, DA, p. p. Consumé, 
sumptus. 

Dia de log Finédos : Le jour des 
Trépassés, Lat, Defunctorum comm.mo- 


FILTRO , s. m. Filtre, morceau de | rationis dies. 


drap ou de linge qui sert à filtrer , qui 
s'appellé communémeat chausse. Latin, 
Pannus liquationi deserviens. 


Filtro , s. m. Terme grec. Philtre, | déterminée. Lat. Fundus, 


FINCA, s. Effet, situation , fonds 
ou une personne a placé son argent , 
pour en rece voir la rente oy uge somme 


breuvage qui inspire l'amour. L. Ama- Pes la situacion del mendigo y mas cons- 


torium poculum. 


FIMBRIA, s. f. Bord, bas, bout, 


tante su finca : la situation du mendiant 
est plus sûre qu'aucune autre , et ses 


extrémité ou frange qu'on met au bas de | fonds plus assurés. 


uelque vétement. Fimbria. 
TI 


Finca. T. peu en usage. Geste , mine, 


O, s. m. Terme de médecine. | semblant de colère , menace. L. Mine, 


l'excrément humain, 
FIN, s. m. Fin 
.Clusion , extrémité, 
motif , cause , raison , bornes , limites, 
confins, frontières , mort , définition. L., 
Finis, Terminus. 


L. Fimus. 
pen y con- 


"Fin ultimo. Fin deynlère , la mort, L 


L. Mors. 


Al fin: Façon adverbiale. Enfip , à la Existant, qui ost ep nature , en espèce. 


fin , finalement, L. Tandém. 


Al fin se canta la glorie, ; A la fin FINCAK , v. n, Tene ancien. Voy. 


on chante la gloire ou la victoire, fagan 


+ dé parler, pour exprimer qu'on ne peut 


ni ne doit décider de rien jusqu'à la fin 
dé la chose , ou qu'avan: de chanter vic- 
toire il faut obtenir , poux n'avoir pas à 
se repentir de s'en être trop fait accroire, 
L. Exitus acta probat. 

Enfin, adv. Enón, à la 6n, pe 
conclure , finalement. , en un mot. Lat. 
Tandim. Deniqui. 

Por fin: Façon adverbiale. Finulemens, 
enfin ; les gens du vulgaize ont coutume 
de dire dans le même sens , por fin y 
postre : comme qni diroit et enfin. , en 
dernier lies , que. yonlez-vons dize? ou 
que prétendes-yous faire ? L. T'andim. 


FINABLE , adj. des deux genres E 


Terme ancien. V. Acabable. 

- FINAL , adj. des deux genres. Pinal, 
le , ce qui termine. , ou ce qui est. 
dernier en qnelque chose. Lat. Finalis. 
Postremus. 


Final, comme subs. Fin , extrémité dé 


d’une chose , terminaison. L. Finis. 
Por final : Façon adverb. V, En fin. 
FINAIIZAR , v.a, Finir , achever, 


accomplir, conclure , terminer, donner | contrefaire, déguiser sa pensée, imagi- 
ou Mert fn à uejque chose, L. Finire. | ner, inventer controuvor. Latin, y = 


Absolvere. cere. 
FINALIZAR, v. n. Fipir , se ter- 


miner, expirer , s'achever. L. Finiri. 


FINALIZADO , DA, p. p. Fini, | cei 


ie, achevé, de , ete. Latin, Finitus. 
Absolutus. 

FINALMBENFE,, adv. Finalement , 
enfin, en dernier lieu 


L. Tandim. Demim. Denijue. 


le [ qui dé ise, ui contyefait, qui. dissi- 


Simulaiio, 
Buena finca : Bon fonds., qu joli fonds. 


out, terme, but, Phrase métaphorique pour se moquer de 


uelqu'un , et lui dire clairement il 
lor. très-mal ses affaires, qu'on pe peut 
s compler sur le bien; quil gagnera, 
Pessimé insumpta peccunia, | 


FINCABLE , adj. des depx genres. 
. Existens 


Quedar. 
Aqui finca el, punto : Ici est le point, 
pes dire en cela consiste. lo point. L. 
n hoc rei cardo vertitur. 


FINEZA , s. f. Perfection, pureté, 


bonté, finesse., subtilité de quelque chose. 
L. Puritas. Defæcatio. 
Fincta. Faveur , amitié qu'on témoigne 
à une personne par de on) présens 
qu'on lni fait, cherchant d’ailleurs à lui 
rendre service en tout ce qu'op peut. L. 
A moris pignus. 
ineza. Finesse , délicatesse d'esprit, 
élégance. E. Arumen. Elegantia, 
FINGIDAMENTE , adv. En fei- 
gnant, avec feinte, avec. — 
my dissjmylation, Latin, Fic). Si- 
lat?. 


FINGIDOR , s. m. Celyi qui feint , 


mule. L. Simulator. 
FINGIMIENTO, s. m. Feinte, 


tromperie. fiction, Letin, Fictie. Si- 
mulatio. 


FINGIR, v. a. Feindre > dissimuler, 


di^ Simulare. 

er la vaz» Contyebaire sa vois, 
afin de n'étre. pas. connu. Latin, Wo- 
simulase. 


ingir e 
aire parqig 


tant, en . YA eA. 
L. Yocen. emengize, , 


en conclusion, |, FINGIDO, DA, p, p, Feint , te, 
dissimulé, ée , etc. Latin, Ficus. Sin |: 


FINAMENTE , adv. Finement , | mulatus. 


fort bien , admirablement , parfaitement , 


FINIBLE , adj. des depx.gepses, T, 








s segura | 


igement , apparence , dissimulatien, 


-Asturies. Le con.d'une 





vot. Forces la voi e chas- . 


FIR > 


peu en usage. Ce qui peut finir, s'ache- 
ver. Lat. 


inis capax. 


FINIBUSTEKRE , s. m. Terme de 


Bohémiens. La potence. Latin, Crux. 
Furca. Patibulum. 


FINIESTRA, s. f. P. ancien. V. 


TP . | 

INIQUITO ,s m. Fin de compte, 
arrêté de compte, clôture d'un, compte, 
L. Rationum clausula. 


Dar finizuito : Métaph. Donner fin à 


ses fonds ou à autre chôse, c'est-à-dire, 
consumer, achever ce qu'on a. Latin, 


Apocham debitori expedire. 

FINIR, v. a. Terme ancien. . Voy. 
Fenecer, Acabar, 

. FINIDO, DA, p. p. V. Fenecido , 
da. Acabado, da, — 

FINISIMAMENTE » adv. sup. 
Trés-amiablement, avec upe très- cando 
amitié, très-honnêtement, très-admira- 
blement , très-parfaitement. L. Egregil. 

ximiè. 

FINISIMO, MA , adj. snp. Très- 
Bn, ne, très- menu, ue, très-délié, de. 
Et aussi Tris-parfait, te, très-pur, re, 
trés-accompli , ie. Lat. Absolutissimas. 
Egregius. E ximus. 

FINITIMO, MA, adj. Voisin , ne, 
proche, contigu, ue, limitrophe, qui est 
sur la fcontiére, L, Finitimus. 

FINITO., TA, adj. Fini, ie, ter- 
miné , ée., limité, ée, borné, de. Lat. 

¡nitus. 

FINO,NA, adj. Fin, ne, délié, 
te , menu, ue. Et aussi Parfait , te, pur, 
re, accompli, ie, Latin, Tenuis, Sub- 
tilis. Purug, 

É Fino. Consrants yá delle. L. Fidus, 
onstans, a fio: api. constant 
ii dle. | ° 
Amanto fino : Amoureux, censtant 

et fidglle. 

Fino. Fin , malig , subtil, rusé, adroit 
éclairé , avisé, pénétrant. L, Astutus, 
Calljdus. S. : 

FINOJO , s. m. Terme ancien. V. 
Redila. 

FIN'TA , s. f. Espèce de tribut qui se 
paye au Prince , des fruits qu’on recueille 
de ses biens, en nécessité urgente, L. 
Ex re familiari vectigal. 

Fintas. T. d'escrime. L'action de pa- 
rer en attendant l'occasion de pousser sa 
botte. L. Ensis volubilis motus. 

-. FINURA, s. £. V. Fnéa. 

FIO , «. m. 'P. ancien. Voyez Hijo. 

FIRMA ; 8 f. Signature, souscrip- 
tion » seing. Latin , Chirographym. Sub- 
scriptio. 

trma. Terme d'école. Petit papier 
que les écoliers appellent Immanité, qui 
est-signé du maître d'ácole, par lequel 
il pardonne le châtiment à un écolier qui: 


n-.|l'a mérité, exemption. Lat. Immunitas. 


Firma, Terme, das la. — des 


emise 
Índusü collaze. 
FIRMAMENTO, s. m. Le firmar. 


‘rgemt, le ciel, qui. est.topjonrs ferme et 
stable. L. Firmasuntum, 


Soliditas. 
IRMAR , v.a. S . SOM nom. 
L. Chirograplw firmare. Subscribere. 
Firmar. : hucienagment  sigmifoit 
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espéce de baleine ou poissen testa- 
cé, qu'on appelle autrement Souffleur, 
quel sonfle aveé tant do force, qu'il met 
souvent un bátiment-en risque d'être sub» 
mergé. L. Piscis genus. 

FISGA, s. f. Harpon qui^ sert à. la 

he des gros poissons. L. Harpago. 

t métaph. Dérision , meqnerie, raille- 
rie, en contrefaisant los mouvesmens:d'une 

ersonne , pour se moquer d'elle. Latin, 
rristo. Sanna. : j ; 

JFisga, Terme de la principauté des 
Asturtes. Se dit du gros froment à faire 
du pain blanc. L. far. 

FISGAR, v. a. Railler, se moquer 
de qnelqu'uu, contrefaire ses actions, 
faire des gestes , des grimaces. Latin, 
Irridere. Subsannare. 

FISGON , s. m. Railleur piquant, 
mogueur , qui se meque par des grimaces , 
des gestes , contrefaisant les. actious des 
autres; et propremeut un boufíon, un 
plaisant. L. Lrrisor. Subsannator. 

FISICA, s. f. Physique , science qui 
traite de la natare et qualité des cheses. 
L..Physica. 

FISICAMENTE , adv. Physique- 
mient , d'une manière réelle et physique: 
Lat. Piysici. 

FISICO, €A, adj. Physique , qui 
appartient à la Physique. Latin, Phy- 


sicus. 

FISICO , s. m. iciem , qui étu- 
die ,- qui professe da: Physique. Latin ; 
Physicus. 
| SIL , adj. des deux genres. T. peu 
en usage. Qui se fend , qui s'ouvre, qui 


FIS 


Témoigner , déposer, servir de témoins. 

L. mare: estari. xe 
Firmar. Assurer , aíformür , appuyer y 

soutenir, fortifier. L. Confirmare.' 

FIRMARSE y v. E. Se signer, s'at- 
tribuer un titre, un nom qu'on exprime 
dans sa signature. L. Aliguo cognormine 
uti in subscriptione. 

Firme usted. Signez. : 

No estar parc firmar : N’être pas pro- 
siguer. se pour exprimer 
oa Leman est ivre. L. Sibi minimi 
constare. 

FIRMADO ¡DA, P- P. Signé , de , 
etc. L. Chirographo firmates. 

FIRME , adj. des deux genr. Ferme, 
solide, stable , bien assuré, constant, 
sûr , fort. L Kirmus. Stabilis. 

Tierra firme : Terrain qui n'a pas été 
remué.. L. Stabile solum. 

Tierea firme : Terre ferme 4 pays quí 
n'est pas entiècement entouré de mer. 
L. Continens. 

FIRMEDUMBRE,s. f. Terme anc. 
v. Firméze. 

FIRMEMENTE , adv. Fermement, 
d'une mariére ferme, constante et cer- 
taine, avec fermeté, avec force. Lat. 
Firmiter. Constanter. 

FIRMEZA , s. f. Fermeté, assu- 

rance, résolution , force, constance, 
courage , vigueur. L. Firmiras. Stabi- 
litas. Constantia. Fortitudo. 
'* Firmeza. » bracelet de femme y 
soit d'or óu d'argent , garni de diamans 
eu autres pierres précieuses. Latin, 
Spiather. 

FIRMISIMAMENTE , adv. sup. 
-Taés-fermement , très-shrement , tos 
constamment, très-courageusement. Lat. 
Firmissimi. Conetantissimi. 

FIRMISIMO , MA, adj. superl. 
Très-ferme , très-sûr, re, très-constant , 
te, très-solide ,- très-stable, très-fort, 
te. L. Firmissimus.. Constantissimus. 

FISBERTA , s. f. T. de Bobémiens. 

e. L. Eusie. 

FISCAL , s. m. Ministre de Justice 

ur ke Roi; il fait les fonctions du 
Procureur- général y et de P'Avocat-géné- |. 
ral en France. Latin, Fisci procu- | 
rator. 

Fiscal. Se dit aussi par augmentation, 
d'une espèce de Ministre de Justice , à 
peu près semblable a nos Commissaires | 
de quartiers, quia vue et inspection sur 
les actions d'aitrui , pour en faire son 
p , accusateur public, surveillant. 
L. In 


une 































Fissilis. 

FISONOMIA , sf. Physionomie ; 
art qui euseigne à connottre l'humeur ou 
le tempérament de l'homme , par l'ob- 
servation de son visage. Latin, Physio- 
nomia. 


Fisoromia. Physionomie , se 

uelquefois simplement pour le visage. 
L. ultus. Forma, 

FISONOMO, s. m. Physionomiste, 
qi se connoft en physionomie. Latin, 

hysioncmus. 

FISTOL , », m. Homme habile, fn, 
 adroit ,. subtil au jeu ; il se dit 
en matière d'affaires. 


à 9234501 
, Homo 


2: 
FIS T OLA. T. de chirurgie. Fistule , 
— Mp et — nt Pise 
spestor blicus. ‘est € que lo . ond. Lati utula. 
Fiecal : Kt quelquefois adjectif, etil| FISTOLADO, DA, adj. Voyez 
exprime ce qui concerne le fisc, fiscal.  Afstolado , da. 
L. Fiscalis. PPleito fiscal : procès appar- | FISTULA,-s. f. Canal, conduit, 
tenant au fiscal, accusation .tuyeu par où l'en conduit les sanx. L. 
sation appartenant au fiscal, Fistula, 
a FISCALEAR , v. a. Voyez Fisca- | Fistula, Flageolet, chalumean fait avec 


lizar. des cannes. L. Fistula. 
FISCALIZAR , v. a. Accuser,. bla- Fistula, Terme de chirurgie. Veyez 
mer, taxer, reprendre, censurer , faire 


Fistola. 
des reproches, former une plainte, in-| FISTULAR. adj. des deux genres. 
tenter une action eriminelle, L. Aceu- 


Qui appartient à un tuyan, à un chala- 
sare. Redarguere. 


mea, en a la Ggure. Latin , Fistu- 
FISCALIZADO , DA, p. p. Ae- El 5. RES 
vusé , de, «tc. L. Accusatus. 

FISCO, $ m. Fisc , tuésor da Roi. 
L. Fiscus. 

FISETER , s. m. Physetire , c'est 


ale, accu- 


FITO, TA, Terme ancien, Voyez 
Hincado , da. 

FITONISA , s £f, Pfthonisse , pré- 
tresse d'Apollon Pythien ; et communé- 


«Se mettre quelque c 


rend: 
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-ment-ce terme sigmibe Sorcière, magi- 


cienne. L. Pythia, Saga. i 
FIUCIA , e. f. ‘Voyez Confianza. 
FIXA , s. f. Fiche, pièce de fer on 


«de euivre , qu'on fait entrer dans lé bois, 
‘pour attacher'des pestes , des volets , ou 


autres assemblages de menuiserie. Lat. 
Ferrea compaginis bractea 

FIXACION , s, f. Fixation , l'action 
de fixer , de rendre uno chose fixe. Lat. 


‘Fixatio. 


d'ixacion. T. de chimie. Fixation, 
l'effet d'avoir fixé le mercure , ou autres 


.cheses liquides. L. Fixaso. 


-FIXAMENTE , adv. Certainement, 
fermement, atpentivement , &xement. L. 
Firmiter. Defixis oculis. 

FIXAR, vw. a: Eicher , planter, cloner, 
attacher , enfonter, Afficher ; appliquer, 
faire, établir » Éxer une chose pour qu'elle 
demeure fixe , stable. Lat. Figere. Infi- 
gere. Defigere. Kirmare. Stabilire. Ce 
verbe est irrégnlier. Fijar la ortografía : 
fixer, établir une orthographe qui soit 
sûre , stable. 

FIXARSE , ver. Se finer sur quelque 

tie de eorps , en parlant de quelques 
meurs , comme goutte y rhomatism 


o, 

etc. Lat. Defigl , infigi. Et par — 
fortement dans 
la tête, dans l'imagination. Lat. Menti 


i [3 
- Pixar las as. Assurer ses pieds. 


Métaph. Se fixer , s'affermir , s’arréter, 
se déterminer , s’attacker- à suivre la ré. 
solution qu'on a prise en quelque chose, 
ou sur quelque chose. Latia , In aliquo 


congéescere. 
ee rompt facilement , cassamt. Latin, | 


ixar la vistà. Ficher » fster , arrêter 
la vue sur quelque ehoso. Lat. Oculos 


defigere. 

FIXANTE, p. a. Fixant, ce qui fxe. 
L. Dirigens.  Determinans. 

FIXADO, DA, p. p. Fiché, de, 
fé, de, etc. L. Fixus. 

Fixado. Terme de blasen. Fiché, ce 
qui se dit de tontes les: pièces qui se 
terminent en pointes. L. Inferiori parte 
acuminatus. 

FIXEZA , s. f. Termo peu en usage. 
Sâreté, assurance , fermeté, certitude. 
D gii Fi 

, lA, .V. ijado da. 

FKixo, xa, aij. Fixe " certain, ne, 
stable , immanquable , affermi, ie, as- 
suré, de L. Firmus Stabilis. 

Fixos. T. d'astrologie. Fixes , ce sont 
les quatre signes , le taureau, le lion , le 
scorpien et le versean. L. Signa fixa. 


|. FL 
FLACAMENTE , adv. Foiblement, 


négligemment , mollement , noncha- 
ment, lichement. Latin, Languidé. 
Mollirer. Segniter. 

FLACO, CA, adj. Foible, maigre, 
sec , che , mince, décharné, ée, élancé 
ée , langoureux , ense, fatigné, de, ha- 
rassé , de, débile , infirme , eassé , de, 
L. Iners. Longuidus. Macer. Debilis. 

Flaco. Terme de morale. Fragile, 
Ju tombe facilement dans quelque dé- 
| "E ; dans quelque vice. Latin, Fre- 
gius. 
Flaco de cabeza. Foible de tête, qui 
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a pen de cervelle, que peu de chose em- 
barrasse, L. Capite debilis | 
Flaco de memoria. Eoihle de mémoire, 


: qui oublie facilement. L. Memoria labilis, 


Hacer un flaco servicio : Faire .ua foi- 
ble service. Phrase qui sigmifie Faire ou 
rendre un mauvais service à quelqu'un, 
lui être contraire, parler contre lui, 


- même .sans le vonloir. L. Demnum in- 


* 


fere alicui. 
FLAGELACION , s. f. Flagella- 
tion, l'action de donner la discipline. 


" L. Flagetlatio . 


ciennement les nouvel 


FLAGELO , s. m. .Lättéralement si- 
guiso Fouet, de telle chose qu'il soit. 

t métaph. Châtiment que Dieu envoie. 
L. Flagellum. 

FLAGICIO ,.s. m. Terme pen en 
usage. Péché grave, action lâche, cri- 
minelle , détestable, méchante , honteuse, 
infamie , déshonneur. Latin, —— 

FLAGICIOSO , SA, adj. Deban- 
ché, de, dissolu, ne, libertin,.ne, 
vicieux, euse , méchant, te , criminel, 
le. L. Él 


itiosus, 
FLAG » V. D. Terme poétique, 


Bráler , être en fou, être embrasé , être 


enflammé, s’embraser, s'enflammer , dé- 
sirer ardemment , souhalter avec passion , 
briller , reluire , éclater, étinceler comme 
le feu. L. Flagrare. 
FLAGRANTE, p. a. Brálant , 
brillant , éclatent, étincelant, seluisant. 


L. Fi ranæ. 
FIMA ». Be f. Npyez Llama. 
Flama. Chaleur, ardeur excessive. 


* 
FIAMANTE, adj. des deux genres. 
Brillant , te , resplendissant ,,te, relui- 


- sant, te, étincelant, te, qui jette des 


flammes, enflammé, de, embrasé, de. 
L, Flammeus. 

Flamante. Récent, nquvean , qui est 
sans tache , qui p'est point gâté. Las, 
Recens. Novus. Illibatus. Despues de 
mil siglos seran flamantes y nuevos : 
aprés mille siècles ils serpnt ,récens .et 
nonveauy. 

FLAMBANTE, adj Terme pris 
du frangois, et de blason. Flambant ; 
il se dit des pals omdés et aiguisés en 
forme de flammes. L. Flammeus, 

FLAMEAR , v. a. Terme de ma- 
rine. Baisser les voiles. Lat. Vela de- 


mittere. 

FLAMENCO , s. m. Flunmant, 
oiseau de marais de la grandeur du 
hérou. L. Phanicopterus, 

FLAMENQUILLA, s. f. Plat mé- 
diocre. L. Mediacris discus. 

FLAMEO , s. m. Terme peu nsité, 
Voile ou coiffe jaune ys portoient an- 

ey mariées. Lat, 
Flammeum. 


FLAMIGERO , RA, adj. Ar- 
dent, te, brûlant, te, qui jette des 
flammes, qui porte la me. Latin, 


Flammiger. 
FLAMULAS » 4. f. Flammes , bap- 
derolles , petits étendards en forme de 
idon, Ls étendus en longueur qu'en 
rgeur. L Flammyle. 

LANCO , s. m. Terme de fortif- 
cation. Flanc , la partie qui est entre 
la face du bastion et la courtine. Lat. 
Propugnaculi latus. 


chose. L. 


fatigué, ée, très-harassé, de , très 


Aedieuse , claire, Las, 


PLA 


Flance. Côté, aile ou flanc d'armée. 
L. Latus. ; 
Flancos. Les cótés ou les flancs d'un 
vaisseau. L. Navis latera. | 
FLANQUEAR, v. a. Terme de 
fortification. Flanquer, défendre, mettre 
aux côtés, garnir ; il se dit des bas- 
tions et de pareils puvrages. L. Mu- 
nire. Defendere. Protegere. : 
FLANQUEANTE, part. act. Flan- 
uant, qui flanque. Latin, Muniens. 
Defendena 
FLANQUEADO ,DA , p. p. Flan- 
qué, ée, etc. L. Munitus. Protectus. 
Flamqueada. T. de blason. Flanqué; 
il se dit des pals, des arbres et des figu- 
res qui en out d'autres à leurs cótés. L. 
Protectus. . 
FLANQUIS , s. m. T. de blason. Sau- 
toir qui n'a que le tiers de sa largeur or- 
dinaire. Lat. Crux bractcata tertiá parte 
magnitudinis. 
LAON, 9. m. Crime brèlée. Lat. 
Lactea placenta gaccharo ovisque cou- 


fecta. 

FLAQUEAR ? D^ Pencher, bran- 
ler , n'étre pas ferme, menacer ruine..L. 
V'acillare. Ruinam minari. 

Flaqueer. S'abattre, vaciller, chancel- 
ler, me se pas tenir ferme, se pencher, 
branler. L. Fluctyare. Hasitare. 

Flaqu:ar. S'ébranler, céder, se désis- 
ter, se déporter d'une entreprise , d'une 
esistere. Cedere. 

FLAQUECER , v. v. T. anc. Voy. 
Enfequeser. 

LAQUEZA, s, f. Exténuation , di- 
minution de force, de vigueur , d'embon- 

int, maigreur, débiliré, foiblesse, L. 

ebilitas. Macies. 

Flagueza. Fragilité, facilité de tember 
dans quelque vice , et spécialement contre 
la chasteté. L. Fragilitas. 

Flagueza de estomago. Débilité, foi- 
blesse d'estomac. Latin, Stomachi de- 
bilitas. 

FLAQUISIMO , MA , adj. super. 
Très-foible, trés-maigre, trés-sec, be. 
très - mince, .très - décharné, ée, très- 
€lancé , de, très-langoureux, euse, très- 

débile, 
très-infirme , très-çassé, de, Lat. Valdè 
debilis, infirmus , gracilis, languidus , 
macer. 
FLASCO , s. m. V. Frasco. 
FLATO , s. m. Souffle de vent. Lat. 
lus. - 
Flato. Flatuosité , vents qui sortent du 
bumain, soit par le haut, soit par 
. Flatus, 

TOSO. ores Flatuoso , sa. 
FLATULENTO , TA, adj. Qui 
est sujet aux ventosités , qu qui les 
cause. Lat. Qui flatus ciet. 

FLATUOSO, SA, adj. Flatneux, 
euse , qui est sujet apx flatuosités. Lat. 

osus 

FIAUTA, s.m. Instrument de mu- 
sique. Lat. Fistula. Tibia. 

ufas de organo. Flûtes ou tuyaux 
ii» Lat. (/gani rausici fistula. 

AUTADO, DA, sd láté, de, 

rmonieux , suse , qui a le sqn de la 
flûte quant à la voix ; il se dit régulière 
ment d'une wix dopce, délicate, mé- 


odulatus, 














FLA 


FLAUTERO , s. m. Flútenr., qui 
joue de la fláte. L. Fistulator. 2 ibiccn. 

FLAUTIST A , 5. m. Voy. Flautéro. 

FLAUTOS , s. m. T. hasasdó , mais 
fort en usage dans le style burlesque ; 
om l'accompague ordinairement du mot 


.de pitos qui signifie flageolet ; de sorte 


qu'on dit Pitos peas , Ou Flautos pitos, 
p signifier Enjonement, plaisanterie, 
dinerie , folátresie. Lat, Joci. Argutiæ. 
FLAVO, VA, adj. Jaune , de 
couleur d'or , blond , de. Lat. Flavus. 
FLEBIL , adj. des deux genres. Dé- 
plorable , lamentable, funeste , triste, 
digne de larmes, Lat. Flebilis, 
FLEBOTOMAR , v. n. Terme 
hasasdé. Phlébotomiser , saigner , tirer dn 
sang. Latin, Phlebotomiam imperare , 


sequi. 

FLEBOTOMIA, s. m. T. grec. 
Phlébotomie , l’art de saigner les veines, 
saignée. Lat. PAlebotomia. 

FLEBOTOMIANO , adj. Phlébo- 
tomiste , qui exerce la saignée ; en Espa- 
gue , barbiers. Lat. Phlebotomicus. 

FLECHA, s.f. Flèche, trait d'ar- 
balète. Et figurément , Trait d'amour, 
de médisance, etc. Lat, Sagitta. Spicu- 
Jum. Telum. | 

VEREMOS 5. m. Voyez FL- 
chéro. 

FLECHAR , -v. a. Tirer de l'arc, 
de l'arbaléte, percer à coups de .traits. 
Lat. Sagittam dirigere. art. 

FLECHADO, DA , p.p. Tiré, 4e, 
percé, de à coups de flèche. La. Sagittá 
confossus, Arcu intentus. 

FLECHASTES ,«. m. T- de ma- 
rine. Enfléchures , figures eu figules ;.ee 
sont des cordes qui traversent Les hau- 
bans, en fome .d'échelons. Lat. Funes 
scalares. 

FLECHAZO , s. m. Coup de flèche, 
la‘blesçure que fait la flèche. L. Sagitte 
ictus. | 

FLECHERIA , s. f. Le corps des 
archers tireurs d'arcs. Lat. Sapittarii. 

FLECHERO , s. m, Archer tireur 
d'arc. Lat. Sagittarius. 

FLECO, 5$. m. None Flueco. 

FLEGMA. Voyez Flema, . 

FLEGMATICO. Voyez Flematica. 

FLEGMON. Voyez Flemon. 

FLEMA , s. £ Flegme, l'une des 
.gnatre humeurs dont les anciens disoient 
que la masse du sang étoit cemposée , 
et qui en est la partie la plus crue, la 


plns froide et Ja plns humide. Latin, 
Phlegma. 


gma 

Flema. Flegme , paresse , négligence, 
nonchalance , lenteur, pesanteur .d'es- 
prit. Lat. Pigritia. Tarditas. 

Flemas. Flegmes, humeurs aqueuses , 
épaisses et gluantes , qu'on jette par - 
le nez et par la bouche. Lat. Pituita. 

FLE ATICO , CA, adj. Flegma- 
tique, qni est humide , abondant en 
pisuite , pituiteux , ense. Lat. £legma- 
ticas, 

Flemptico. Paresseux , tardif 
pe ses opérations. Lat. Piger. 

€ ult. 

EME, s. m. Flamme, instrument 
axet lequel on saigue les chevaux. Lat. 


Ferrea 


lent 
ardus. 








FLO 
Ferrea cuspis missioni sanguinis in jumen- 


Sis apta. 
FLEMON, s. m. augm. de Flema, 
Gros crachat épais. Lat. Sputum orassins. 
Flemon. 'T. de chirurgie. Phlegmon, 
espèce de tumeur infammatoire. , 


eee | 
FLEMOSO , SA, adj. Phlegmati- 
que , qui abonde ea pituite, Lat. Paleg- 


maticus. . 
FLEMUDO, DA, adj. Term. du 
royaume de Murcie. Paresseux , euso , 
lent, te , irrésoln , ue , pesant , te. 
Lat. Piger. Tardus. Lentus. 
FLEQUEZUELO , s. m. dim. de 
Fleco, Mellet, petite frange large d'un 
doigt , qui sert à garnir ameuble- 
mens, Lat. Flocculus. 
FLETAMIENTO , ». m. T. de 
marine. Fret , frettement , lonage de 
vaisseaux. Lat. Navis conductio. 
FLETAR , v. a. Terme de marine. 
Fréter , loner ou douner à lousge un 
vaisseau. Lat. Navem conducere. 
FLET 


que, et pen en usage. Fl 
ment par lequel un membre se plie, 
Lat Peso e a 


FLIBOTE , s. m. Wlibot , petit 
bátiment de mer , du port de cent ton- 
meaux. Lat. Liburnica. 

FLINFLON,6 FRINFRON, s. m. 
Homme corpulent , frais de visage et 
blond , comme sont les Allemands, les 
Flamands et autres peuples du nord. L. 
Germanus. Flandrus. 

FLOCADURA , s. f. Garaiture de 
frange. Lat. Fimbriarum apparatus. 

LOMOTOMIA , s. Í. Terme anc. 
Voyez Flebotomia, 

FLOMOTOMIANO , adj. T. anc. 
Voyez Flebotomiano. 

FLOÑA, s.f. Terme du royaume de 
Murcie. Inutilité, vanité, légéreté , fri- 
volité, Lat. Futilitas. 
ie, orné, ée de frange, frangé, ée. 
Lat. Fimbriatus. 

FLOQUECILLO , s. m. dim, de 
Fluíco. Voyez Fluéco. 

FL » s. m. Fleur, bouton ouvert 
ui jette des feuilles de diverses cou- 
eurs , agréables à la vue et à l'odorat, 

Lat. Flos. 

Flor. Fleur , se dit aussi des particules 

les plus fines de certains fruits. Latin, 

s. r de canela : fleur de canelle. 

Flor de la harina : Beur de la farine , etc. 

r. Fleur , est aussi une certaine 

etite blancheur on fratcheur que les 

ruits ont sur les arbres avant d'étre ma- 
niés ou fanés. Lat. Flos, ^ * 
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Flor. Etincelles que jettent les mé- 
taux lorsqu'on les.sort de la forge ou de 
la fournaise , et qu'on les mot dans 
l'eau. Lat. Scíntilla, 

Flor. Terme de chimie. Fleur, se dit 
des parties les plus subtiles , qui s'àlé- 
vent par le moyen du fen , et qui s'atta- 
chent au haut de l'alambic. Lat. Flos. 
Flor de azufre : fleur de soufre. Fior de 
antimonio : fleur d'antimoine. 

r. Fleur, métaphor. se dit d’une 


chose choisie et exquise , en tel genre 
que ce soit, Lat. Flos. D e di 


Flor. Fleur, se dit aussi de la virgi- 
nité d'une fille. Lat. Fios virginalis. 
Flor. Fleur, se dit encore de la pur- 
ation ordinaire d'une femme , menstrue. 
t. Menstrua. 
Flor, Fleur , le côté du cuir oh étoit 
le poil , sa partie extérieure. Eat. Corü 


pars exterior. 


Flor. Fleur , titre qui se donne à pla- | la 


sieurs livres. Lat. Flos Sanctorum. Flo- 
res Sanctorum : les fleurs des Saints, 
c'est la vie des Saints. 

Flor de la edad. Fleur de la jeunesse. 
Lat. Fios etatis. 

Flor de lis. Fleur de lis , pièce qui 
compose l'écu d'arme de la couronne de 
France. Lat. Lilium, 

Flores de mano. Fleurs de: main, 
pour dire fleurs artificielles. Lat. Flores 

t 


Agua de mil flores : Beau de mille- 
fleurs. Lat. Aqua — 

Andarse en flores: Aller cherchant des 
fleurs , pour dire, différer, suspendre 
une affaire commencée sous de vains pré- 
textes. Lat. Excusatione texere. 

En flor : En fleur, pour dire qu'une 
re » qu’une chose commence à se 

ire , à se former, qu'elle est encore 
imparfaite. Lat. Immatur¿. Se quedó en 
for : elle resta imparfaite , à demi-faite. 
Le cogió la muerte en flor : la mort le 

rit en fleur, pour dire à la fleur de son 
ise , Ou tout jeune , enfant. 


Estar en flor : Etre en fleur; ce qui 
se dit des fleurs. Et métaph. des Affaires, 


des prétentions qui sont encore à leurs 
commencemens , et dont on ignore le 
succès. Lat. Spes pascere. 

Tener por flor : Avoir post fleur , ou 
tenir pour fleur, pour dire eren 
coutume particulière. Pro more ere. 

FLORAYNA , s. f. T. de Bohé- 
miens. Fourberie , supercherie , trom- 
peris ; fraude , muse, artifice. Latin, 

allacia. Dolus. 

FIORDELISAR, v. a. Fleurdeli- 
ser, orner quelque chose de fleurs de 
lis; mais plus communément il se dit 
en terme de blason, Semer de fleuxs de 


.lis. Lat. Liliis spargere. 
FLORDELISADO , DA , p. p. 


Fleurdélisé , 6e. Lat. Tiliis sparsus. 
FLOREAR , v. a. Oruer , comvrir, 
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pur quelque chose de fears. 
loribus ornare , conspergere. ; 
Florear. Ther, tenter avec la peinte 


Tergivcrsari, t 
Florear. T. de Bohémiens. Fourber y; 
tromper y sarprendre. Latin, Decipore. 
— 
ear en naipe. Piper les cartes 
pour filouter au jen. Lai. ( Chartas buso- 
rias dolosé componere. 23 
Florear la harina. Sasser , tirer la. 
fleur de la farine. L. Polknem seceraore, . 
FLOREADO , DA, p. p. Orné y: 
de de fleurs. Lat. Floribus ornatus. Cir 


narius. 

FLOREUER , v. a. Fleurir, être 
en fleurs, en parlant des arbres et den 
plantes. Lat. Florere. 

Florecer. Figurément. Flourir, être. 

en crédit. Latin , Floreré.. 
lerecer en las ciencias y en la 
fleurir scionces ot dane 


vertu. ; à 
FLORECIENTE, p. «. Flearis- 
sant di Beurit. Lat. Fiorens. ' 

FLORECIDO, DA, p. p. Fleuri , 
ie. Lat. Floridas. | 

FLORECILLA & FLORECITA, 
s. f. dim. de Fier, Petite eur , fenrette. 
Lat. Flosculus. - | 

FLORENTISIMO , MA 
super]. Très-florissant , te. 
tissimus. 

FLOREO , s. m. Jeu de fleurets, 
avant de s'attaquer en forme. Lat. Gía=, 
diatorum prolusio. 

Floreo. Abondance de paroles inuti- 
les , dont usent certaines personnes pour 
s'attirer l'attention des auditeurs, Ls. 
Flosculi. : =. à 

FLORERO , s. m. Pot ou vase où 
uaissent les fleurs. Et aussi Bouquetier, 
vase de faiance où en met des fleurs dans 
les chambres. Lat. Vas testaceum ad. 
flores colendas. : 
Florero. Peintre qui fait et vend des, 


en vogue 
Vigere. 


virtud : 


adj, 
en⸗ 


fleurs artificielles. Lat. Fictorum florum 

artifex vel venditor. á 
rero. T. de pei Fleuron , 

ornement de fleurs dans un tableau. Lat. 


Flores depicti. : 
Florero. Conteur de fleurettes , caje- 
leur, complimenteur. Latin, Nugasor, 


de die * 
orero. T. de Bohémiens. Pipenr , 
flou , qui trompe au jeu. Lat. Dulosus:, 
collusor. | 
FLORESTA, s.f. Terme pris dn 
François. Forêt, grande étendue de, 
terre , couverte de bois, Latin , Sylves 
roca Lies dons id? 
resta. Lieu doux, plaisant, agrés- 
ble , peuplé d'arbres , garni de gaxon,., 
lieu “UPS A AS Latin, Locus" 
amanissimus. * 
FLORESTERÓ, s. m. Garde de 
forêts. Lat. Nemoris custos. aii 
' FLOKETA, c Maroquin bred ,- 
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u'on met sux extrémités des sangles FLOTAMIENTO ,s. m. V. Flo- — Fusion, châte d'humeurs sor 
‘ane selle, pont plus «grande force et | Mdara. uelques parties du corps. Lat, Humoris 

erhemost. lab otras m floris modum Murio. pu P 
FLUXO , s. ta. Corps. ou mouvement 


FLOTAR, y. à. Frotter, fire une 
efficta. friction, L. Fricare. ki 
"FLORETADA , s. f. Chiquenande FLOTADO, DA, p. p. Frotté, de, des choses liquides ét subtiles. Latin, 
où nazarde. Lat. Talitrum. etc. L. Fricatas, Fuxus. ' 
FLORETE , €. m. Buercite des Fluxo de bras. Flux de paroles, 
qid. rr peti iet io. de bouche, té qui y'atrribue aux 


FLOXAMENTE, tdo. Wolbleinent, 
lAchement ,, ng thment ,. lentemeht , 
ETE, adj. T. quis applique i 8 rands párlénrs , hut grands bäbillerds. 
au papier blanc , le plus fa, Lat. Charta Blateratio 










































avec paréste, ; Languid?. Tardè. 


. Negligenter. 
| FLOXEAR, v. ti. V. Flaguear. 
^— FEOXÉDAD , s. f. Débilité, foi- 
‘blesse , abattement de cœur, relâchement 
d'esprit, lächeté, paresse , fainéantise, 
oisiveté , inaction, nonchálarice , répu- 
gnanco an trávail. L. Ignavia. Inertia. 
FLOXEL, s. m. Petite bourre qui 
sort du drap, coton qui vient sur quelqué 
fruit, duvet, la plume lá plus délicate 
des oiseaux. L. Lanugo. 
FLOXERA, s. f. V. Floxedad. 
.. FLOXIMO , MA, adj. superl. de 
Foto. Ttés-oible s trèssrou, molle, 
trés-làche , très-paresseut, euse, trés- 
falnéaht, te, très:négligent, te, très- 
lent, te, trbs-pesant, te, très-tardif, 
ive , très-nonchalant , te. L. Inertissimus. 


hh ru 
LOXO , XA , adj. Yoible, mon, 
molle , lâche, paresseux , euse , fainéant, 
te, négligent, te, lent, te, pesant , te, 
tardif, ive , nonchalant, te. Lat. Iners. 
Signis. Piger. — | 
Seda floxa : Soie plate.. Lat. Seriéum. 
rondèm contortum. 
FLUCTUACION ,. s. f. Agitatión. 
des flots. de la mer. Latin, Fluctuum 
agitatio. Et métaph. Irrésolation , doute, 
indétermination , incertitude sur ce 
re doit faire, agitation de perisée.. 
. Fluctuatlo; Hasitatio. Dubium. 
FLUCTUAR , v. a. Klotter sur les] F 
eaux. Lat. Fluctuare. Et métaph. Balan- 
cer, branler , chanceler ,. pencher, va- 
ciller , hésiter , être dans le doute, dans 
lincertitade. L, Fluctuare. Nudart. Ha- 
sitare.. Hærere in dubio. 
FLUCTUANTE , p. a. Flottant, | 
chancelant , vacillant , etc. Lat. Fluc- 


tuaris. . 

. FLUBCO ,.s m. Frange de toutes 
les. fatons. L. Fimbria.. 
FLUEC OS. Maladie des yeux, oph- 

talmie. L. Ophtalmid. 
, FEUIDO, DA, adj. Fltide, cou- 
a y liquide. L. Fluidus. Fluxus. - 


Finxo de Rise. Flux de rire, pour 
dire, éclat de rire. L. Cüchinnus. 

Fluxo de sangre: Flux de sáng , hó- 
morragie. L. Sanguinis fluxus. 
Fluxb de viéntre. Flux de ventre, cours 


eandidior. 
FLORETE AR , *. «x. Ormt , gèr- 
- mir de fleurs quelqne chose. Lat. NHoti- 


bus oraare. 
- FLORETADO , BA , put. pass. 
Orné , ée, gami, ie de fleur, Latin, 
Slorisu) ernatus. 
FLORIDAMENTE , adv. D'unc 
manière fleurle , avec élégance, élégam- 
Let. Ornatè. Bleganter. ; 
FLORIDISIMO , MA, adj. sup. 
de Florido. Trtsbleari, e , très bril- 
dant, te, très-beau, belle, en parlant 
du style. Lat. Orhatissinens. Elrgantis- 


SURUS + z 
FLORIDITO, TA ». ad). dim. de 
Florido, Qui est joliment fleuri. Latin, 


FLORIDO , DA, adj, Fleuri, ie. 
qui est en flenr, qui est brillant, te, 
qui est beau, belle. Lat. Floridus. 

* Florido. Be dit d'un beau jour, tlair 
el. brillants Lat. Puras. S:renus. 

. Florido. Métaph. Fleuri ,. élégant, 
— , de fen, de vivacité. Lat. 
Qrnatas. Blegans. 

Florido, . dé Bohtmiens. . Riche. 
Kat. Dies. Locuples. 

Dinero florido: Argent fleuri est celui 
qui ne coûte guère à gagúer. Lat, Certa 
pecunia. 

Pasqua florita : Pique fleurie, diman- 
ehe des remesux, Lat. Pascha, 

FLORIFERO , RA adi. T poë-. 

mor (Jai porte, qui produit des fleurs, 
^u Fri * — 

FLORIN ,. s. f.. Florig, , monnoie 
d'or ou d'argent , qui valoit un écu.: elle 
m'est. plus en usagé ed Espagne. Latin, 


Florenus. 

FLORIPONDIO , s. m. Floripon- 
dio., arbre.qui se trouve en Amérique, 
et qui ne produit que dés fleurs, mais 
d'une odeur admirable. Latin ,. Planta 
Americana genus. . 

FLORISADO , DA ,, adj. Voyez 





FO 


FOCO, s. m. T: db catoptrique. 
Foyer, le point où s& rassemblent les 
rayons Vuh miroit aident. L. Focus. 

Foco. La voilé d'une balandre , báfi- 
ment de mer, Latin, Navis oneraria 
pelum.. | 

Foco. T. d'artillerie.. V. Fogon.. 

Foco. 'T. de menuisier et de charpen- 
tier. Trou, ónvérture dans une pièce de 
bois, pour y enchâssér une autre tail- 
lée en pointe. Lat, Foramen coagmen- 


tarium. 

FORO, EA, adj. Enfis, de, gonfíé, 
ée , tendre, mou, molle, spongienx y * 
euse , qui ressemble à une épouge. Lat. 
Tumidus. Spongiosús. 

FOGAGE , s. m. Certaiú tribut: qué 
— anciennement les propriétaired 

chaque muisou , à tant par feux, Lat, 
ocarium vectig 
POGATA,.s. m. Fougadé ou. foh- 
gasse, feu: de fagots. L. Ignis ex fasci- 
bus. ar analogie i) se dit de la. cha- 
leur, dé l’ardeur qu’on sent dáns les en- 
trailles leriqu'on a trop bu de vin.on dé 
liqueur, L. Estas, Ardor. | 

FOGON, s. m. Foyer , âtre , lieu où 
l'on fait dà feu dais les bátimens de mer, 
L. Focus. 


Fopon. La luntiéro d'un canon, et de 
tontès autres armes à feu. Lat. Focus. 
Igmartum. 

FOGONADURA, s. f. T. de ma- 


* 


; : » rine. Fourture , le revétement de plan- 
AMOR — mm Fleuron , órne- FUN y Col a ocou- ches: qui convrent le dedans du corps des 


lér,. sé répandre, s'épandre, s'étendre. 
L. Fiuere. 
FLUENTE 6 FIUYENTE , p. a. 
"Goulant ,.qui s'étend. L Plueris. 
FLUSTERA. V. Frustera.. 
FLUVIAL, adj. De fenve, de ri- 
vitre. Lot: Fluvialis. Fiuviatilis. Pescado |. 
ire poisson de rivière, poisson d'ean 


ce, E 
FLUX,.s..». T. du jen de carte. 
Flnx. Lat.. Ejusdem. speciei. chartarum 


galétes et grands bitimens à rames. Lat, 
'Labulátum intggumentum. — 

FOGOSIDAD, s. f£. Vivacité, fou- 
gue , ardeur fougueuse, interapéré?, Lat. 
Ardor , Impetus.. 

FOGOSISIMO, MA, adj. sup. dé 
Fogoso. Trés - fowgueux , ense , trés- 
‘emporté, de, très- violent, te, très- 
ardent, te, très-colère, très-impatient , 
te, très-vif, ve. L. Æstuosissimus. Ar- 
dentissimus. 

"^ FOGOSO,. SA, adj. Fougueux, 
‘euse , eimporté , éé, violent, te, ardent, 
te, coléré , impatient, te, vi£, ve. L. 
"Ardens. Igneus. Æstuosus. 

: FLUXION , s. f. Flax, déborde- | FOGOTE, s. x. Terme pen en 
ment, écoulement de quelque chose li- | usage: Tison allumé y Om fambart. Lat. 
guide, L. Flazue, Efflurium, | Torrise 


ment. de quelque chose .ce. soit ,.qui 
 dmite. M CR x 
FEORONCOS , s. m..T. burlesque 


et hasardé. V. — 

FLOS SANCT'ORUM, s.m. Fleurs: 
ds sali es : c'est la vie. des saints. Lat.. 
Flores sanctorum. . 

FLOTA, subs: fi Flotte, nombre. 
considerable de valsseum quí vont ensent- |: 
blé, soir en guetre, soit en marthan- 
dise L. Classis.. 

Píota.- Plorte ; se dit aussi figurément |: 
. pour Abondance , quantité , multitudé.,. 

adsemblage de plusieurs ektoses. Latin, 
à | sum-esse. 


Ein | 
'FLIOTADURA, s. f. Frictión:, Pae- |: 


tion de froiter quelque chose, Latin $ 
Jirictios. 


- 0 
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 FOIR, « act. Terme ans, Voyez | FOLLADAS.T. de pâtisserie. Es FONDEO, s. m. L'action de sonder 
uir. —— 7 de gâteaux feuilletés. La. Cafe de décharges on délester un vaisseau , 
FOJA , s. £. V. Hoja. liacea. our en rec re le fond de cale, dé- 
FOLGA, s. m, T. bas. Joie, passe | Folladas. Anciennes culottes, fort plie- | lestage. L. Nadis exploratio. 
tems, divertissement. Latin, Gaudium , | s£es et fort amples. Latin, Brace fol- FONDILION , s. m. Le fend d'une 
Oblectamentum. licantes. cuve à vin; ce qui se dit lorsqu'elle est 
FOLIAR, v. a. Numéroter les feuil- | FOEFEROS, s. m. Cobni qui feit ec | à moitié, ot que sux ce fond on la rom- 
lets d'un livre, d'un écrit. L. Folia nu- | vend des souiete , bossolies. L. Follium | Plit. Le Gadi pars ima. 
meris signare, i FONDO, s. m. Foud de quelque. 
FOLIADO, DA 2: p. Naméroté, 


chose que ce soit, lg partie la plus basso 
ée par feujllets. Lat. Numeris per folia de ce que centient ou peut contenir gt 
signatus. e La 


que chose ; il se dit aussi du fond, 
FOLLAS , a f. Folies d'Espagne, profondeur: do la mer. L. Imurp. Fandum. 
danse. L. Saitationis hispana genus. Profundum. Et encore du fond d’une 
Folias. Danse Portugaiso , dans le étolfe , d’un tableau. E. Area. Kt en ter- 
genre des. folies d'Espagne. L. Saltatio- mes de — da la profondeur d'um 
tus enus. a, . F'rofundum. 

Eo per las folia: Cela. va pou FONDOS, Finde, Le capial quon 

es folies, pour dire, cela est une folie, lánte E. Soriptam : ; ut avoir, soit en biens fonds, meu- 
; : . L. periodicum vel circum- 

o sa ass, den dins [Jeraneum Pb Tecos vice. 4 lade 
ias D. Na. Ince . | FOLLON, ONA, adj. Läche , pa- t 
! , à : ime, | reSseux , euse, négligent, te, noncha- 

. FOLICULO , s. m. T. de médecine int. id Eu & d —æ A 


Petite ui le d'arbre, de plante, y : 

diia. oui env les sacer Lats | Iners. Segnis. Ignavus. 

dier qu. enveloppe FOLLÓNERIA , s. f. LAcheté, par 
FOLIJONES , s. m. Le sen des] resse, négligence, uonchalance , poltroa- 

folies mal concerté. Latin, Perturbatus — fainéantise. Lat. Inertia. sana 
egnities. 

OMAHANT , s, m. Etoile de pre- 
.mière grandeur, sous le. signe. da vec-- 
seau, L. Sella in aquario. 

, FOMENTACION, s. f. Fomenta- 
| tion, remède liquide , qu'on applique.sus: 
— partio malade. Latin, Fomen- 


tatie, 

|. FOMENTADOR, s. m. Celui qui 
'fomente ea. bion: on en mal. Lake, 
'Fovens. 













































ex. 
FOLEETA,s, f. T. peu usité. Fenil- 
lette, mesure de via , Lat Mensorix 


ampulla. 
FOLLETERO, s. m. V. Folfero. 
FOLLE FO, s. m. T. du royaume de 
Murcie, Lettre ou paquet de lettres 
Latin, litterarum, füsciculus. Wt se dit 
encore des nouvelles écrites à la main, 
qu'on répand dans le public, feuille vo- 


pleinement, pmíaitememt. L. Pieniüs, 
Penis, — 

. Hombre de fundo : Homme de fonds, 
pour dire, homme intelligent, de capa-. 
cité, d'un eapzit profond. LL...Acris judici 


FONDON, s. m. Voyez Fondillen. |. 
FONIL, s: m,.T. do manne. Raton- 
noir, qui sort à verser Le vin et l'ean dans, 
Ln pipes owioaemeaux: Latin, Infundi- 


FONSADERA, 5. f. Espève de trie, 
bat os oontibudon, qui se payolt an- 
ciennement pour l'entretien des fossés den . 
châteaux de, la. Castille , ot des aeméès. . 
L. Fossarium vectigal. : 

FONSARIO, s. mi T: aa Le foseb 
TOFONTAL, dj. der: dem 

».adj. des: genres. 
Premier, principal, ital dans. mer 
chose. L. jtalis, : 

FUNTANA, s. f. T. ité, ex, 


cepté dans la poésie. V. te. 

omeniar. Fomenter , exciter, induire ONTANAR, s. m. Source d'une 
d'abord, à la première rencontre. Lat. à quelque chose-de bien en de mal. Lat, | fontaine, L. Scaturigo. 
Primo aspectu, intuitu. . Al ex folio ||Fozere. Alere. — | FONTANAR, adj. des dénx genres, 
se conoce la boberis de este —— ; om fi Fomentar. Favoriser, protéger, faise:| Qui appartient aux fontáines. L. 4d sca« 
conuott la balourdise de- cet homme au | des carossae , caresess: Lo Fovere. Juvare. ud — | 
premier feuillet , pour dizo-, d’abord, dès Protegere. ONTANCHE, «. m. Fi Ontange y 
qu'on le voit, | | FOMENTADO, DA, p. p. Fo- | nœud de rubans , que les fenimes mettent ' 

FOLLA, u.f. Espèce do jeu de lance | menté., ¿e , oto. Latin, Fomentetus, 2d oraement sur le dessus dé leurs têtes. 
ou folie, qni est prsprement la significa- | Proteetus. . Lemniscatum frontale. | 
tion du terme , que les cavaliers d'una] FOMENTO , s. m. Fomentatien, : FONTANERIA, s. f. L'art on mé- 
tournois font entr'eux pour se divertir, | ichalour qu’on denme à quelque chose, L. 3 tier. dn fontenier; il se dit aussi des 
après avoir fait lens: courses. L. Hasta- | Fomantum, Et métaph. Aida, sooougs , | tuyaux et conduity dés eaux, aqueducs, 

À ‘| can. L. Aquæductio. Aguaductus. 


lu batus. 
rum lusus confasus.ae periur FONTANERO , s. m; Fontenier, 


fsuille d'Inde. L. Folium Indicwn. — . 

* Folio volante. Feuille volante, gasetto, 
souvelles à la main, L. Scriptum periodi- 
eum ou circomforaneum. » 

Al primer folio : Au premies feuillet, 
phrase pour inque she copnoit una 


chose aeasitát, qu'elle se laisse voix |. 


Los huavos : es ainsi on dit que la poule- 
— e on conve seg œufs. 


^o 


Folla. Se dit aussi d'une assemblée de | Auzilium. Protectio. 
lusiears. personnes qui so réjouissont et]: ÆOMES, s. m. Tontp matidre qui | celui qui sait l’hydreulique , qui a sois 
* des extravegances, une cohae, L. | prend fen- aisément, Co.quisent à exvi- | des foutaines et des eaux, Latin, Agua» 
Turba confusa et incondita. ter, à émonvoir, à deanes de 'aideuo La | ductor. | | 
FOLLAGE , Fouillago , abondance | Fomes, | FONTANO , NM ; adj: V6yez Fon- 
de feuilles. L. Folia. FOMITE , s. pas v. Fomes. fanar. | 
- Follaga. Feuillage,torme pour exprimer! F ONDABLE., adj. des deuzgonres. | FONTANOSO; SA, adj: Plehr,- 
. que ce qui paroit.à la yyo. quel ye chesa, | Ce qui se peut sonder, ou dont on. peut] ne, —— » is, orné, ée de fontaines. 
n'est rien en substance qu'un pel clip- | trenxea le fond. L. Bolidi pervius. Latin , Fonsibies acaturiens, Silvas fon- 
quant : il se.dit également de ces écrits| FONDÆAR, v. a. Sonder, jetee la: | sanésas. : forêts remplies de fontaines. 
en style pompesx, et qui ne disant rien, | sonde, recennatira la prafondeur de l'csm.]. FONTECICA, s. f. dim. de Fuente. 
ou qui cachent la vérité du fait, L. Jasnia ] Las, Fundum bolide -toptare, Ex anasi.| Ve Fwentecica. 
a et. ostentatio. Visies, reconmeitre le fond de cale d'ún | DE , sm. T. de marine. Voile 
ollage, T. — — bàtimant de mes. Latin, Nos fundum nee , On à tiers-point, L. Trisn- 
de brodeux. Fauillago. L. iG sculpta , | explorare. | galare velum. | 
val. acu.pucta. : ; | P re, 3.: Sz Térime a. Voyes 
FOLLAR, v. a. V. Afollarn ujéro. | : 
FOLLADO, DA, p. p. Voy. Afol- "E ORAGIDO » DA, adj. Brigand, 
lado , de. | j | ó. y Assassin, C Grassator, ; 
| 2 
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HA 


ique. Ce qui appartient à la loi, à 
Toidonasice , aux coutufjes d'un pays, 
coutumjer. L. Forenais. 


S ORAMBRE , 3. £. Tia, Voy. Res |. 


wicio 6 .Agujéro. 
OSRANEO, NEA , adj: Fonia , 
sine, étranger, ère, de dehors. L. Ez- 
traneus. Peregrinus. 
' Vicario foraneo :. Vicaire forain , qui a 
sa jurisdiction indépendante de l'épisco- 
. L. Foraneus vicarius. . 


FEORANO, adj. T. de. Bobémisas.. 


V. Forastero. . | 

: FORASTERO , RA, adject. et s 
Btranger., ère, qui n'esb pas da même 
lieu , iym P 
ia Se dit aussi d'wne pon qu 
ne convient pas avec uge autre, qui 
est étrangère. L. /flienus. 

: FORCEJAR, Y. 2. S'efforcer, faire 
effort, tâcher, tenter de se défendre, 
de s'échapper des mains de celui qui nous 


tient. , Niti. Conari. Et métaph. 
Résister, contrarier , s' r, inpsow- 
ver. Latin, Obsistere. Contradisere. Im- 


probare. 

' FORCEJON, s. m. Bffort, tenta- 
tivo pour s'éc 
qui nous tient. L. 


sus. Conatus. : 


FORCEJUDO , DA, adj. Robuste, 
fort , te, ferme, vigoureux, ense, quia | 


dp la force.extrómement. Let. Neryosus. 
Robustus. 

FORCIA ,.s.f. Termo ane. Veyes 
Forzar. 

FORCHDO:, DA , p.. p. Voyez 
Forzado , da. . | 

FORENSE, adj. des deux genres. 
Cv qui concerme.le barreau , la.science du 
Darreay, la prati L. Forensis. . 

FORERO, RA, adj. Ce qui à tard 
tient ou se fait selon les lois, légal, le. 
G. Legalis. 

Carta rien : Lettre légale., par la- 
qu'elle i 

ne chose établi par lés lois , et selon 

la coutume dy royaume. Lat... Legales 
littera, 

Moneda forera: Monnoie de loi, es- 


péce de tribut , qui se payoit ancienne-. 


ment de sept en sept ant, et du 
&toit exempt.la noblesse et les priwi 
L.. Vectigglla septenarii genus, 
FORFOLAS , s.. f. Teigne squama 
m7ense, Qui se. 


yel 


d'orfévre ou d'afneur. L. Focus. 

Forja. Se, dit. aussi d'üne espèce. de 
mortier fait avec la chauxet le sable, 
qui sert en maçonnerie. L..Calce ct. arená 
mixtum camentun.. 

. FORJADOR , s..m.. Fosgeren , ce- 
Idi qui forge, celui quiinwente. L..Faber 
ferrarius. Inventor. 

FORJADURA , su f... L'action de 
farger. quelque chose , eu l'effet d'être 
2i" L. Fabricatio. 

ORJAR , v. a. Porger:arec lé 
marteau , battre ant. l'enclume, Latin A 
Fabricare. 

Farjar. Métapk. Forger , inventer, 
idaginer , Coutrourer, supporter, Lat, 


même pays, mais du méme 


per des mains de celui 











étoit ordonné d'exécuter quel- 


FORJADO , DA, p. p. Forgé, de, 
etc. L. Fabricatus. Compositus. 


Forma. : 
Forma. Manière , façon , moyen , voie 
de procéder dans les choses. Lat. Modus. 
Via. Ratio. 
Forma. L'hostie avant d'être consa- 
créa, pain à chanter. L, Hostia. 


Forma. Forme p caractóre des lettres 


de feos dani: 


d'imprimesie. L. 
De forma : adv. 


L. Eo modo..BA.ratione.. 


En forma : Phrase adverb. En forme ,. 


aves toute formalité. L.. In formá.. 
Hombre de forma : Homme deforme , 
pour dire , [Homme de mise , homme de 


distinction, rempli de mérite. L. Homo 


clarus. 

FORMABLE , adj. des déux gen: 
res. Ce qui pent former, mettre.en forme. 
L. Forme capax. | 

FORMACION , s. f. Formation, 
com n d'une chose. Lat, Formasto. 
Conflatio.. Compositio. 

ormacion. Forme, figure , repréten- 
tatiou. L. Figura. Forma. 
FORMADOR, RA, adj. Qui forme, 


ui- fagonne., qui 
dne la ons L. Plasmator . 
FORMADURA , s, M. La figure, la 
forme. de quelque | sa configura- 
tion. Lat. Forma. Figura. Configuratio. 


FORMAGE , s. m. T. de Bobémiens. 


Fromage. L. Casens. 
FOR 


Propre , réel , positi, Lat. Formalis. 
Kealis. Proprius. 

Formal. Formaliste , homme eérieux , 
ami de la vérité, et ennemi de la. rail- 
lorie. L.. Homo gravis et severus. 

. FORMALIDAD, s. f. T. scholss- 
tique. Formalité. L. Formalitas. 

Formalidad. P6nctualité., exectitude, 
rectitude. Lat. Rettitudo. Regula. Lez. 

F. i Sévérité ,. gravité, Lat. 
Gravitas. Severitas. . 

' FORMALIZAR , v. a. Former, 
composer , arranger; Penge», disposer , 
mettre em.ordre, régler, hnir, parfaire, 
achever , terminer , donner la - dernière 
main , perfectionner, Latin, Eformare. 
Effingcre: Componere. Perficere. Forma- 
lizar un. negocio .: finir , terminer une 


sur. le. cuir. de la | affai 


re. 
X FORMALIZARSE , w.:1.-Se forme 


liser, se scandaliser , s'offemser de quel-- 
que chose. LL Offendi. 
: FORMALIZADO , DA, p» p- 


Formé , de , formelisé; de, etc. Latis 
Effermatue. Compositus. | Perfcetus. Of 


fensus.. 

: FORMALMENTE , adé, Formel: 

lement ; d'une. manière formelle , réelle- 

ment , assurément , Certainement , ex 

pressément y précisément. L.. Formaliter. 
FORMAR ,.v-a. Former, façonner ; 

f y dennes Ja «forme , la fgure. L. 


Ormare.. 
Formar Vormer , ¡ótudéa., assembler. 

L,. Componere Adunare. 
Formar un exescito. Leves ane arméc: 


. Formar, Atzanger , ranger, diepose»,, 


FORMA ,.s. f. Forme, figure. hat.. 





met en ordre. , qui 


MAL , adj. des deux genres.. 
Formel , qui concerne la forme i2 aussi 


FORAL, adj. des. deux genres T. de Effingere.. Componere. Forjar una men- | mettre en-ordre. Lati Componere. Iha- 


tira : forger une menterie , l'inventer. 


truere. 

Formar. concepto. Former un: jugement 
en. soi-même , sur quelque: chose, Lat.. 
Animo effingere. 

ormar. quexa, Former- une: plainte ,. 
prendre»,. saisir une eccasion pour se 
plaindres. bat. Queris Querulum. se 08 


FORMADO , DA F 
; i 4 y ‘sr e d- ormé $* 
ée , etc.. Latin, Fu. imponi. 
Instructus. 
| RMATIYO.,. MA", adj. Qui. 
forme ou egere quelque. chose: Latin ;, 
P ORMBIMK, v. s 
y Vr Es. er y ran» 
er, r, mettre — 
onner- l’arraagement des dans un- 
vaisseau E..Componere. Ordinare. 
FORMFROS:, s, m.. T. d’archi- 
tecture, Les ares des-cótés d'une vefte , 
formerets. . L. . Laterales arcus;- 


sentoit courir. des fourmis dans le pouls, 


L. Formicans. . 
FORMIDABLE , adj. dé» deux 
enres. Formidable , redoutable qu'om 
it craimdre. L. Formidandus. 

Formidable. Vaste , grand , étendu ,. 

aciéux. L. Ingens. Vastus. 
tif, ive, timide, peureux , euse. Latin, . 
Formidolosus. 

Formidoloso. Terrible , redentable, . 
formidable, effroyable. L. Formidandus. 
Terribilis. . 

FORMON , s. m. T. de menuisier: 
Ciseau , instrument de fer pour l’usage 
des menuisiers -et -des-charpentiers. Lat; 
Soelprum, " 

Formon. Móule tranchant-, avec le- 
quel on coupe les hosties pour lef con 
sacrer» Latin, Scalpram | spharicum et”. 
escisorium- 
^ FORMULA, » f. Forme , formuló ,. 
manière, stylé prescrit dans les actes. 
judicizires, règlé , maxime , méthode , . 
* L. Fomnnla. Meikodus. 

' FORMULARIO, s. m. Formulaire, 
livre ou écrit:qui contient les formules 
ui se doivent observer pour l'exécution 
de quelque chese , protocole, Lat. For- 
malarium.: 
" FORMULILLA 7 $. f. dim. de For- 
mula. Petite formule. en peu de mots. L. 
Formula. 
FORNECER, v. a, T. anc. Munir;. 
eurvoir, garnir, fournir. Munirc. . 


Anstruere. . 
: FORNECIDO, DA, p. p. Fourni , 


fe; etc. L. Munitus. Instruotus. 
FOKNECIMIENTO. T, anc. Four- 
niture , provision, munitlen. L.. Munitio. 


d atu9« 

PORNECINO , NA ) adj. P. aaCé 
Bátard , de, adultérin , ine. Lo. Spurius. 
Adulterivs. . Nothus. 

FORNICACION , s. f. Fomieation, . 
le péché de luxure. L. Fornicatio. 
ORNICADOR, , s.m. Foraicateur, 
ui commet le péché de fornication. Lat. 
Fornicator. 
FORNICAR , v. a. Commettre le 
æéché de fosnication, L.. Forniceri, . 


+ 





FOR FOR FOR 2I 


."FORNICARIO , RIA , adj. Dés- ( Latin ,. Adjungre. Protegere. Animos ri ; — ai: — 
i i » lascif, ive. Latin , | facere. te, imp y ue , inopin e , qui atrive 
Dre tpudique , Iaeci , ive, Latin, | feo ar ALEGIDO, DA, p.p. Ap | par brand. Le Forte 7 


Bornicarius, hasard. L. Fortuitus. | 
. FORNICIO , e. m. T. anc. V. For- | puyé, ée, fortifié, de, etc. L. Fulcitus. | FORTUNA, s. f. Fortune , destin, 
pisacion. : Con us. Munitus. Adjutus. sort , hasard, L. Fortuna. 
FORNIDISIMO , MA y dj. sup. ORTALEZA , 3. f. Force 9 l'une Fortuna. Félicité , bonheur P] prospé- 

Trós-robuste , trds-fort , te, .trós-corpu- | des quatre vertus cardinales. i ritó , fortune, succès avantageut. Lat. 
lent , .te. L. Robustissimus. Fortitudo. . | Fortuna secunda. Felicitas. — - 
RNIMIENTO , s. m. Fourni- | Fortaleza. Force , vertu , grandeur| Fortuna. Bourrasque , tempête , oïage, 
tAre , provision, munitions, pr tion | d'ame , ‘bravoure , courage, vaillance , 
des choses nécessaires pous quelque fa. 
nstructio. 




























































ouragam , tant sur mer que sur terre. L. 
censtanco , fermeté , intrépidité , résolu. 


Tempestas. Procella. 
Munitio. - I | tion. Latin, Fortitudo. Virtus, Animi| Fortuna de la mancha. Fortune de la 
FORNIR , v. cree menir , udo. - E "— * 
pourvoir garnir une c tout son ortaleza. Force eur. Lat. Vis, 
^ mécessaire. L. Munire. Instruere. Et en | Vigor. Robur. | 
ortaleza. Terrain, lién , endroit âpre, 


terme de Bohémiens , .Kngraisser ; deve-- 

mir et » La Pinguescere. - rude ,. scabreux , impraticable , fortifié 

| FORNIDO >» DA ,.p.-p. Foumi , | par la nature de son assiette. L. Locue 
ie , engraissé , 4e -,, ete. - -Munitus. | arduus e: salebroegs. | 

— Instructus. - Fortaleza. Forteresse ,.place forte. 
FORNIDO. Bbbuste , fort , cotpu- | L, Arz, - d n 

lent. L. Nervosus. Robustus. - FORTALIDAD , s. f. Terme pen 
FORNITUR AS , s.-f. T. d'impri- | usité.. Voyes -Fortaléza. dan» le sens de 

nd nn prime. Mode. Lars Iyp.| FORTÉZUELO T 

suibe e-la- j j c te i v 4 ? 8. m. i $ j 

i — "Fuerte. - Petit fort ; forths. Latin , Cas- 


- secundartis - 
FORO::, 5: m.- Lieu: oh- om. read la] tellunes - | | : 
- FORTIFÍCACION , sf. Fortifica- 
tion», -ouvrage qu'on ¿ve ‘antour d'une 


jpstice. , barreau. L. Forum. - 
' Foro. Terme du royaume de Galise 

place pour-la . L: "FMunitio. Var 
latio ; vel Murimen.' 


et antres-endroits ¿ directe , - seigneurie 
immédiate , d’où dépend-un-héxitage , un. | | s 
fief. L.. Dominism-directunr. - X Fortifitacion- Appui-, -soutiosi.- Latin y 
Pulcimentum.- 1 — tu 
: Fortificacion. Fortifzcatiom ; la: science 


Foro. La-partie oul'imtériear du théà- 
te , ow l'espace où sont placées les déco- 
ou l'art de fortifier. Latin j Architectura 
milit aris. - 


rations et -pesepectives , le fond dn thét- 
tre. L. Scene frons interior. - ' 

FORQUINA , sm. T. hors d'úsage,, 
Fourchette ,- partie. d'un couvert de table. 
L. Furcilla. 

FORRAGE, 3..m-Tenne de milioe.: 
Fourráges- L. Pabulum. 

Forragæ -Abondanoe «de cheses confu- 
sso-et de pou--de valeur, L.-Rerum. vilium 


copia. 
TFORRAGEADOR , e; m» Fourta- 
, soldat qui-va «u-fourrage. Latiz,- 
Pabulosor 


a ; 

FORRAGEAR', v.a. T, de guerre.: 
Fourragery aller chercher du fourrage. 
L. Pabulari.-.Pabulatim ire. - | 

FORRAGEADO , DA, p. p.Four- 

4 $e. L.- D«iicasus. 
ORRAGERO , s. m-Voyez-For+ 


"Wgeador: 

FORRAR , v. av V. Aforrars - 

FORRADO. ,-DA3. p. p. Voyez 
Aforrado; do. : A 

FORRO ,s. m. V. Afurre. 

Forro. Terme de marine. $ 
retétement de planches qui- couvrent le 
dedans du corps d'un vaissean ou d'une 
galères Lis, Tabulasum munimentum in- 


seins. - ; 

FORTACHON , s. x: Hosxamé gros; 
fort y robuste, ¿pain L: Homo nervosus, 
zobustus. Fulano -es fortachon : an tel 


est gros , fort, ete.  ' 

FORTALE CER, w. a.-Affermir; 
appuyer; fertiBer , soutenir, confirmer ; 
pee Y argument qu'on soutient, Lat; 

Lire. Confermare. - 

Forialec.r.. T. de gnerro. Fertifier ; 
muni une place de'tont sostnécessalre. 
L. Munire. Instruere. ; 

Fortalecess: Aitlef y secourir; protéger, 

, dcaiséc. du COUSALC, animer 


i 


selon les astro » la planète de Ju- 
ter qu’ils supposent la plus bénigaé 
e toutes les planètes. Latin, Fortuna 
| major. E 

Fortuna: menor. Petite fortune. Kt se» 
lon les astrologues , la.phanéte de Venus, 
uilsgupposent bienveillante ; mais in- 
érieure à celle de Jupiter. L. Fortune 
minor. : m 

- Fortuna ‘por aspecto. Fortune par as= 
pect Et selon les astrologues , la pla- 
nète de ' Mercure , la supposant milheu- 
reuse , si elle se joint aux maléfices, er ' 
bénigne , si elle $e joint du'córé de ce 
qui est bienfaisant. Latin, Fortuna ex” 
agpectu. * E 
« Hombre -de fortuna : Hommb de for- * 
tune , qui de rien est devenu quelque " 
chose. L: Homo novus. . E 
: Lance «de fortuña : Coup de fortape ; * 
trait de fortune. L: Fortunatus casus. : 
* Moxa de «fortuna: : Fille de fortune ; * 
femme publique: L.- Meratrix. Scortum." 
' Probar fortung : Tenter fortune , en2 ^. — 
freprendre quelque chese pour s'avaucer;' 


L;- Sortem tenrare. ** . 
"à FORTUNAR 9 Y. A. Voyez Wfor- * 


" Fortificacion de campaña. Fortificatión 
de campagne , Part de forti&er urie ar- 
mée en campagne ,. de la' retrancher 
dans les cas nécessaires, ‘Latin, :#rs | 
mundend. | | — — 
. FORTIFICAR , v.a. Fortifier, ren- 
dre une chose plus forte. Lat; Falcire. 
Corroborare. Et en terme de guerre, 
Fortifiér une place, la munir de tout son 
nécessaire , construire des fortifications ( IN LEAL. 
autour d'ane place. Lat.:Munire.- Muni- | tuna. Petite fortune; Lat. Fortuna cone ^ 
tionibus cingere. - —— 2o [temptibiliss + |. E 
Fortificar. Fohifer , donner‘ de la} ' FORZA ; 8« Í. Termè ancien. Voyez ' 
force”, de la vigueur à une choie. Lar. | Faergas‘ , . — A 
Fulcire. Corroborare. : | : FORZADAMENT E , adv: Forcé- * 
FORTIFICARSE , v. x. Sé forti- | ment , d'une manière force , avec force; 
fiet', se 'retraíthér”, se' faire ‘fort dany | avec violence. Latin ; Vi, .CoacR.- In-- 
un liéu , dans uit endroit. L. Se munire; | gratiis: ^, - — — 
où munimentis cingere. , |, Forzadaménte.' V. Forrosamente.. : 
FORTIFI€ADO , DA , p: pFor="| : FORZADOR, s. m. Violatenr, ra⸗ 
tifé, de. Latin , Fulcitas. Corroboratas. | visseui de fe bu de filles. Lé Via- 
Munritus. ‘ | "uM | lator. Stuprator,". V 
' FORTIN , s m: Fértite , — - FORZAL , sm. L'entre - deux des * 
qu'on‘ fait-à la báte -pour dé un*| dents d'un peigne , qui sépare les gros- 
— . | ses dents d'avec les petites. Lat. Pecrinis - 
ORTISIMAMENTÉ , «ds: sips| lamelles, | — 
Très-fortement ; trés-courageusement , | FORZAMIENTO , s.m: T. anc. 
illamment , -très-vigoureusement.-| Violemment , force donton use à l’égard * 
L. Fortiesun. Strennissimè.  , | d'une personse , pour ravir son honneur. : 
FORTISIMO , MA , adj. — 
Trèi-fort , tez quiú “de la” fotee, de la 
résistance , très-robuste , très-vigoureux ; y 
euse , très-brave , très-courageux , euse; | me. L. ‘Violare. Stuprare. Corrumpere. 
trde-comstaht ,.to- , trés-fermie ', tr&é-ré- [  Forzar. Forcer:, faire fotcé et violence ^: 
sola, ue ;, asbs-indbranleble, Latin. For: à Lie. im facere. Com- 
tissimas. E Me 
, FORTUITAMENTE , adv. For” 
tviterient ; d'une maniète fortuité , par 
hasard , inopinément , accidentellement ,. 
à l'intpréve, Lar Fortukd.”- 


a kh ri N 
" FORTUNADO!, DA, pp. Voy.- 
Afortunhde , da. * | —— 
FORTUNILLA, s. f. dim. de For- * 


> * 


L. — Stupratio. à 


. Forqar. Forcer, contraindre% violen- 
ter, obliger par force.‘ L. Vim faccre, 
Compclieres 


22 FRA FRA FRA 
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bruit. L. Ruiga. Casus. fragor. Se pre- | ret6., radesso d'une meategne , d'un 
cipita este rio con un gran frdcáso y ruido: | min. L. ésperites. Seichra. : ss : 
cette rivière se précipito avec nn grand | FRAGOSISIMO , MA, adj. supe 
bruit et un horrible fracas. Esta dnor- Très due 10, tods rude , très-Apre , très- 
tandad y fracaso daba señáles de haver | raboteux , euse , très-couvert , te , très- 
sucedido pobre mesa : cette tuerie ou | épais , me, trés-sompa , ue , très-sc2. 
assassinat et désastre , selon ce qu'il pa- | breux , ense. Latin , Asperrimpus. Sale» 
rolt , s'exécpta à la fim du repas. ^ | brosissimus.. | 
, FRACCION , s. f. Fracton , rup- | FRAGOSO, SA, adj. Apre, dur, 
ture , actiog par laquelle: on rompt ou [| re , rude, ra , €036 , Couvert, te, 
divise quelque chose en plusieurs parties. | épais , 536 , nempu , ue , plein , ne de 
L. Fractio. — mauvais pas et de précipices. L. Asper, 
Fraccion. Terme d'arithmétique. Frac- | Ardups. Salebrasus. ? 
tion , la division de l'unité ou d'un en- FRAGREANCIA,«.£ Odeur , exha. 


' tier Ls plusieurs parties , nombre rompu. laison , sentenr douce et agréable. L. 
'L. Fractio. ' | | , Fragrantia. E en terme p^ morale 
FRACTURA, s. £. Fracture, zup- : 





















Forzar. Forcer , emporter quelque 

¿hole ar effort. L. parias: 
FORZADO , DA , p. p. Forcé ,. 

6e. Lat. Vialatus. Coactus. Expugnatus. 
Forzado. Forgat, galérien. L. Remo 


addictus. 

FORZOSAMENTE , adv. Inévi- 
tablement, nécessairement , infaillible- 
ment. L. Necessarid, 

Forzosamente. Forcément, violemment, 
par force ; mais aujourd'hui il est peu 
eq usage en ce sens; L. Vi. Coacté. 

FOKZOSO, SA, adj. Nécesssiso , 
inévitable. L. Necessarius. Ineluctabilis. 

Hacer la forzosa : Faire faire une chose : 
par force. L. Cogere. Compellere. 

FORZUDO , DA, adj. Fon ,te , 
robuste , vigoureux, euse. L. Robystus. 
Lacertosus. 

FOSA , s. f. Fosse , fossé, retran- 
chement , tranchée. L. Fossa. V allum. 

Fosa. Fosse , sépalture. Latin, Se-: 
pulcrum. - 

FOSADO, s. m. Grand fossé. Lat. 
Fossa. grandior. | 

FOSAL , s. m. Le cimetière où on ' 
enterre les corps morts. L. Cometerium. | 

FOSCA, s. f. Terme en usage dans 
le royaume de Marcie. Bois , forét 
— touffue , etmberrassée. L. Silva. 

emus. . 
. FOSFORO, s. m. L'astre de Vé- 
Rus , l'étoile du matin. L. Phosphorus. 

Fosforo. Phosphore , nom que les 
Philosophes donnent à une pierre mi- 
mérale , corps métallique ou composi- 
tion artificielle , sèche ou liquide , qui 
luit de nuit , et éclaire de façon qu'h sa 
lumiére on pent lire ou écrire. Lara 

osphorus. d 

FOSICO , s. m. dim. de Fosso. Petit 
fossé, L. Exlgua fossa. 

FOSO , s. m. Voyes Hoyo. 


























Bonne odeur, e réputation, bonne 
ture. L. Fractio. reuomunéo. Lat. Fama. Nomen. Dexé 
: Fractura. T. de chirurgie. Fracture | llene la ciudad de Venecia, de la fran 
d'un 6s.L. Fractio. * grancia de sus virtudes: il laissa la ville 
¡ FRACUKA , s. f. Terme anc. Voy. | de Venise, remplie de l'odeur ou de la 
| Flagueta. réputation de sés hautes vertus. 
FRAGA , s. 4. Bepbce de romce | FRAGRANTE , adj. des deux gen" 
lus tendre que la commune. Letin,|res. Odoriférant qui jette ume bonne 
ragaria. odeur , suave. L. Kragrams. Odorifer. 
FRAGANCIA. N. Eragrancia. . FRAGRANTISIMO , MA , adj. 
FRAGANTE , adj. des deux genres. | sup. Txès-odoriférant , te , très-rempli, 
V. Fragrante. ie de bonne odeur, fès-suave. Latin, 
Fragante. Flagrant ; mais en ce sens | Fragrantissimus. 
c'est uà. terme corrompu de Fragrante.] FRAGUA, s. f. Forge de serrprier, 
L. In flagranti delicto. Manifestus. Se | et d'autres ouvriers en métaux ; il se 
'cogió al reo en fragaute delito ; on prit | dit également du lieu où est la forge. 
‘le criminel en flagrant délit. e. Ferraria. fabrico. 
FRA GARIA. v. Fraga. FRAGUADOR ,) $, Mo Forgeur , 
FRAGATA , a, €. Frégate , bá- | qui forge, qui pense , qni invente , ce 
timent de mer. L. Liburnica. qui se preud ordinairement en mauvaise 
Fragata de aviso. Chaloupe. Petite | part. C'est proprement un Menteur , un 
barque d'avis. L. Navis speculatoria. Aumpostenr. Latin , Actor. Inventor. 
ragata ligerd. Feégate légère. Lat. | Machinator. | 
Libarnica levior. ^ ‘ - FRAGUAR , v. n. Battre , éorgor , 
' FRAGATIN , 5. m. dim. de Fra- frapper du marteau sur l'enclume. Latin, 
['gata. Petite frégate, Latin , Liburnica Fabricare. Et métaph. Forger, imaginer, 
minor. ^ penser , fabriquer , inventer sur une chose, 
Foso: Marais ou autres endroits con- P  FRAGIL , adj. des denx genres. L. Fabricare, Conflare. Cudere. 
verts d’eau. L. Palus. Fragile , foible , sujet à se casser , à se FRAGUAR., y. a. T. de macon. 
— T. de fortification. Fossé, Lat. | briser. L. Fragilis. Debilis, | ller ; devenir dur, a parlant du pla» 
0584. | Fragil. Fragil , ie dit figurément en | 75 is en œuvre , ou du mortier. La 
FOTULA, s.f. Claporte des Indes , monada, de ha forté RES des bloss. dos "npinpi. o ri, 
insecfe ; U est semblable à celni qni naît | srandeurs de ce monde. Lat. Fragüis.], FAAGUA Eg DA, p. p. Forgé , 
en Espagne , 2 la réserve. — d'une | Flusus, Caducu-. Ic , etc. Latin, Fabricatus. Conflatus. 
chuleur tannée , ét que celui d'Espagne] — kit : ; C ueus. | 
tive sur le noir. Lat. Multipeda Indica. — — ^ Pw — — FRAGURA , 8.6. T. peu on usage. 
F — » 5. p mes — ? |'tomber dans le péché, L — | — SA CF 
p" collier qui lui prend depuis la tilo ; — M > 5. f. Framboise 
jusqu'à Ta motis + cou i dont le | ire hr Eat s. f. Fragilité , ce ] fruit. L. Fragaria. a 
b est noir ay milieu, et les côtés jaunes E es e sujet à se rompre. Lat. | FRAMBUESO, . m. Framboisier, 
en rodr Lat. Anas torquatus. tagilitas. Misas. 27 arbrisseau qui porte des f ises. L. 
FOYA , s. f. Terme de la princi- Fragilidad. Fragilité, se dit aussi de | Idæus rubus, Spina * 
auté des Asturiés, Fourneag de — la fortwae et dés choses spirituelles. FRAME , s. f. T. peu en usage , 
Loi. I. Carbonis fornax, '" % “5 | Feiblesse, facilité, pente, inclinatian , | pt permis seulement dans la pojsie. 
disposition à faillir, à faire des fantes. > javelot. L. Spiculum. Telum. 
FRANCALETE., s. m. Courroie de 


L. Fragilitas. ; 
FRAGILISIMO , MA, adj. sup. | cuir fort, avec une boucle attachée an 
bout. L. Lerum fibulatum. 


Très-fragile , très-foible , trés-sujet , te, 
à tomber en faute. Lat. Valde frogi- | FRANCAMENTE , adv. Large- 
lis, debilis. | ment , abomdamungut , libéralement , 
FRAGILMEN TE , adv. Foible- | magnifiquement , copieusement , ample» 
ment , par ffegilité , avec fragilité. L. | ment. Latig., Copies. Largà. Liberaliter, 
Debiliter. Leviter. Melliter. Munificè. 
FRAGMENTO , s. m, Fregment, || FRANCHIPAN, s. m. Frangipane, 
tit morceau d'ane chose rompue. Lat. | parfum fort exquie , qu'on donne à des 
Y, ntum. peaux quí servent à faire des gands, et 
——— Figurément. Fregmens , | à d’autres usages. L. Odoriferæ confee- 
parties des ouvrages d'esprit. Lat. Frap- | tions genas. 
, FRANCISCAND, NA, adj. Fran- 


.menta. 
FRAGOSIDAD, e, f. Apretó , dn- | ciscain , mo , pom qu'on donne aux reli- 


. ^» 


[] 
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FRACASAR , v. n. Fracasser , bri- 
ser , rompre , mettre en morceaux. Lat. 
ropero. 
Pracasar. Métaph. Disparoitre , s/óva- 
nonir , se dissiper , se passer , se perdre , 
venir à rien, L. Eyanescere. — j 
RACASADO , DA, p, p. Fxe- 
cassé, de, etc, L. Fractus. AS 
“FRACASO, s. m. Chfte , accident, 
désastre , disgrace , danger , péril, raine, 
destraction , cas fortuit , aventure , ha- 
sard , rencontre inopinée , fante, mauvais 
pas, sucrés, événement, risque, fracas , 


vcl 


M" 


























,giüeex bt religieases de l'ordre de saint 
françois. L. Franciscanus. | 
PRANCO ,5: ri Frahó , monnoio 
François , imagiduire , maly fort utile 
dass le commerce , livre , la troisichie 
d'un. $cu, Lat. Libra Gallica. 
FRANCO, CA, adj. Libéral, R, 
généreux, euse, magnifique, qui dontie 
wVoloasies s. Latin , L e Largus. 


Fr zo. Libre ; débatéessé. L. Liber. 
Vacaus. Expeditus. 


i cu 3 , JJ 
Franco. Freno , libre, exempt de tou-|- FRANQUICIA, à. f. Libarló, fran. 


ses charges , privilégié. Latin , Liber: 
Imaunis 


Franço, ligéau , franc y sincère: Lat. 
Sincerus. Ingenuus. 

Franco. qubrtel. T. de blason. Franc 
Wnartier ou canton d'honneur , c'est le 
— quartier de l'dcu:, qui est à la 


du côté du chef; L. Jn stemmate: 


gentiluto deztra tessule. —— 

Mes frànci» : Table franche , pour 
clire table ouverte. Lat. Persia omnibus 
snensa. 

Piedra franca : Pierre franche , pour 
dire pierre téndre. L. Saxum tractabilc. 

Posada franca: Auberge franohe , pour 
Mire logement franc, safis páyer , c'est 
celui qu'on donne en de certaines oc- 

le service du Roi ou du 


casions , pour | 
public ,. he les bourgeois.. E. Liberale 


hospitium. — a 
“uerta franca : Porte franche ,. porte 


Ouverte À tons ceux qni veulent entrer.. 


us patena janua. — | 

Paerto franco : Port fráño; celui où 

entrent et sortent les vaisseaux, de telles 

nations qu'ils soient, sans payer aucun 
droit. L. Portus liber. 


FRANCOLIN , s. m. Francolin., |: 


oiseau semblable nt. faisai. L. Attagen. 
FRANGE , s. m. T. de blasen. Di- 
vision de l'écu. L. Divisio. 
FRANGENTE , s. m. Cas fortuit, 
accident iinpréva, L. Casus. 
FRANGIBLE , adj. dés deux getres: 
Fragile , fréle , cassant, qui se brise 
aisóment., qui se. rompt facilement, Lat, 
Fragilis. 
FRANGIR » Y. a: Briser , cusser, 
rompre, partager, diviser une chose en 
plusieurs morteanx. L. Krangere. - 


FRANGLE , s. m. T. de blason: | 


Bande étroite. L. Arcsa fascia, 


FRANGOLLO , s. m. Blé qu'on fait |! 


cuire pour manger. en tems de misére, 
L. Decoctum- triticum. - 
FRANGOTE, s. m. Ballot , paquet 
de deux par charge de mnlet. L. Sarcine. 
FRANJA ,.5. f. Frange de tel genre 
qu'elle soit; L. Fimbria. | 
FRANJON ,s. m. augm. de Franja, 
Grande frange. L. Fimbria latior. 


FRANJUELA,s. m. dim. de Franja. | 


Petite e. L. Minor fimbria. 

FRANQUEAR , wa. Affranchir, 
exempter LS À 
contribation , d'une charge onéreuse; L. 
. Immunfiate donare: 


Franguear. Donner libéralement , faire |. 


présent, 
donare. : : 
Franquear. Ouvrir , faciliter les passa- 


ges » Óterles emburras? L. Aditum pate- 
.Jacere.. 


grati&er. L. Liberaliser la giri, 












‘on d'un impôt , d'une | 
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FRANQUEADO ,DA, p. p. A^, T^ omperie , malice fausseté , superche- 
franchi , ie, exempté, éé , etc. Latis, | rie, md aus. Fallacio. Dolus. 
Exentptus. Patefuctud, —— |LQEFRA DULENCIA » 5. E. Voyes- 
Frangacado. dit visi d'o^ souller Tran e... & 2- i a 
mignon, poli, à 14 mode, L. Calceus RAUDULENTAMENTE, ady. 
rpolitus. rauduleusement , avec malice ». avec 
Maude , avec fourberie. Latin , Fray= - 
dulenter. * 
¡ FRAUDULENTO, TA, adj, Trome«- 
peur , euse , alfronteur »:€use 3 fourbe ,. 
gui est de manvaise foi, plein de four- 
ene , frauduleux , euse. Latin >. Frap-" 
— AR 
FRAUDULOSAMENTE adv. V. 
F IBER TR 
 FRAUS TIN A i5; f, Tite de baie, 
sur laquelle les femmes coiffent et ajus- 
tent- lenzs-ocifíures. Lat: Ligneum caput' 
nermale, - | : 
FRAY, pronom! - Titré qui se donne 
par distinction à des religieux de quelque 
Ordre qui siguiñe proprement Frère. 
Lat. Frater, Frai Pedro: Frère Pierre. 
Frai Juan : Frère Jean ; Blais pour dis- 
tibguer les’ frères lais d'avec les pères y» 
rsqu'om parle d'un religieux , on dit : 
El padre fray fulano , de tal, ce qui veut 
dire: Le pére frere un tel , de tel y comme 
el reverendisimo padre: fray Thomas de 
Torquemada, inquisidor general y confia 
sor de los leyes : le révérendissime père ' 
frère Thomas de Torquemada , inquisi- 
teur général ,-ct. conlesseur des Rois $ 
pour dire du Roi et de la Reine ; car il 
aut observer que quoique le titre de fray 
5üguihe irére ,- on me le donne pas aux 
frères lais qui s'appellent hermancs , qui: 
signifie aussi frères: Ainsi ce titre de- 
Fray , est une dignité réservée aux pères: 
seulement ,, qui se: tronverojent désho-- 
:norés si on los appelloit - ermano quoi- 
que ce’ terme: siguifie Frère, égalementt 
comme fray., qui derive- du-latin frater , 


pe NEM 
RANQUEZA, s, f. Liberté , fran» 
chise , ptión , prérogative. L. Jin- 
munitas. Privilegiuin. valid — 
Frariqueza. Libéralité , générosité , 
mapiificènte , largessg. L. Liberalitás. 
Manificen 


chise , exemption de 
accordent à qui bon 
Immunitus. | 
Franquicia. Se dit aussi d'une maison 
qui jouit de quelque privilége ,.lieu pai- 
vilégié. L. jn locus. 
FRANQUISIMAMENTE ,. adv. 
Très-libéralement , très-générensement , 
trós- magnifiquement. L. Liberalissimé. 


Munificengissime. . . 
FRASCA et Fenillage , branchage ; 
brossailles , menu bois. sec , qui tombe 
$ arbres. L. Quisquilite. 
_£R4SCO ,. 5. m. Bouteille , carafe, 
facon de verre , de cuivre, d'argent , 


d'or , d’étain , etc. Latin , Ginophorum. 


tribut que les Rois 
leur semble. Lat. 
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agena. 
[2 vasco, Pulvérin à mettre de la poudre 
à tirer , fourniment, flasque. b. Pulveris 
pyri theca, p MN 
FRASE, s. f. Terme Grec. Phrase 5 
tour ou conitruction d'un petit nombre 
de pe L. Phrasis. Perd. 
rastar frases : User de beaucoup de 
pa y se dit. d'un homme qui parle 
eaucoup , et avec de grandes circonlo- 
cutions: L. Circumlocutionibus uti. 
FRASQUERA , s. f: Etui à mettre 
des flacons, cantine. Latin , Lagenaria 


FRASQUETA, s; f. Terme l'impi- | ftre 0, 777. 
"nterie. — chassis pu neon de | Sa — — ane ie 
‘quatre es de fer, dans le vide du- i » | dp , 

— on med reti agé, | a mers (ca de ul 
a rre de toùs s avec des coins, Am. ei | etat ; ou: 
1. Quadrum ferreum in typographià. erp ol ou: bévue: L. Mona- 
¿ FRASQUITO, s.m. dim, de Erasco. |: FRAYLE s: m; Moine titre 
Petite beonteille , petîte carafe , petit fla= |: done que religibux de Sud LA — — 
ir Dre — | zi Lat. Religicsus. Monnchus. Tous: ne" le: 

Ede: E 33 ^ emóntrànce , veulent- pas admettró; parce que frayle: 
pde A L yr ension , correction | dérive. du mot latin frater , frère , et veu-- 

IB NAT 2 OS lent être appellés monge »qui , seloneux , , 
nir al qui ti a i Mae Do signi&e religieux; terme qu'ils trouventt 
res, ra : ent du Irére. at. | plus: 8: ; i-de moine, V.. 
Fraternus. Amor Fraternal : amour fra jo 1e LE 

Frayle.: Mobsfré aria: Moíne", quí a3 


ternel. Choridad- fraternal : charité fra» : 
ternelle la: figure d'ná homme. .la tête lise sans: 
pot , et comme si- elle étoit-rasée avec: 


FRATERNALMENTE, adv. Fra- 
Dre » d'une maniète fraternelle | le rasoir ; str le dos-il' semble porter uni 
L. Fraterné,  , capuchon.;;et-a:ponr bras deux ailes res-- 
, FRATERNIDAD, s:f. Fraternité ; | semblantés à de grandes manches de: 
pur tenes , uBiom entre des -frérés. L. | moine , et tout le reste du: corps: se tere” 
Fraternitag. | mine pár une queue extrêmement longue. - 
FRATERNO , NA, adj. — est | L. Marinus. ORAT — 
Frayle. Se dit:du bord de la jupe d'une? 


nella ag rl ids mcr femme , lórsqu'il est an/peu retroussóparr 
cea qu. x d a mer Dee ut do ow par indverianoe, Le Peras 
AEATRICIDIO, Fate e Teo mal ep is m 
: FRAUDE, s. m. Fraude, fourberie , meli xypie excuses, - x 
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: — — et appartiont aux religieux. Lat. 
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CFRAYLECICO , 6 FRAYLECII- 
O , s. m. Petit religieux ou religieux 
fort humble , qui vit selon l'humilité de 
son fondateur , qui ne regarde que le ciel 
dans toutes ses actions. L. Pisas ac re- 
igiosus fraterculas. 
iy ert Petit religieux , se dit d'un 
enfant voué à pa Saint , fondateur 
eu religieux de quelque ordre , dont on 
lui fait porter l'habit par dévotion. Lat. 
Monachali habitu imdutus puer. 
Fraylecillo. Vaneau , oiseau, L. Avis 


genus. : 
FRAYLEGO , GA , adj. Voyei 


Fraylesco, 
'FRAYLERO ; NA , adj. Ce qui 


onachalis. 

FRAYLERIA , 3. f, Assemblée de 
religieux en quelque endroit. L, Religiosi. 
M * 


onachs, 

FRAYLESCO, CA, adj. Qui re- 
garde ou appartient à un religieux. Lat. 

onachalis. Paño fraylesco : drap de 
religieux, Colór fraylesco : couleur de 
religieux , couleur grise ou de bure. 

RAYLEZUELO 5» s m. dim. de 

Frayle. V. Fraylecico ou Fraylccillo. 

FRAY LIA , s.f. Le clergé régulier ; 
il s'entend de tous les religieux qui sp 
momment Frayle. L. iosi. Monachi., 

FRAZADA , s. f. Converture de lit. 
L. Lodix. Stragulum. : 1 
ada. Petite couvertüre usóe , mauvaise, 
t Detrita lódicula. ‘ 
 FREGACION , s. f. Frictien, l'ac- 
tion de frotter. L. Frictio. 


FREGADERO , s. m. 'Lavoir où on : 
lave la vaisselle. L. Trulla. Lavatrine. 


FREGADOR , s. m. V. Fregadero. 

Fregador. La lavette qui sert à laver 
des plats. L. Detersorium. 

Y REGADURA , s. f. L'action de 


frotter , d'écurer , de laver. Lat. Frictio. 


Detersio. l 
FREGAJO » 5. f. TT. en usago sur 


Jes galères. V. E o. 
Fregacion. 

EGAR , v. a. Frotter , faire une 
friction. Latin , Fricare.: Et aussi Net- 


, laver , écurer la vaisselle. Lat. 
Áblnere. Detergere. 


FREGADO, DA , p. p. Frotté , de, 
écuré ’ 5e, etc. L. Frictus. etersus. 
FREGADO , s. m. d'action delaver, 
de frotter , d'écurer une vaisselle. Et 
aussi l'effet d’être net. Lat. Ablutio. 
Ae di Mea fri Panne dun 
uger uen o: Femm 
beau Vinige » belle femme. Lat. Egregió 


rm lier. 
PER EGATRIZ , 5. £. Voy. Fregona. 
FREGONA , s». f. Serrante qui sert 


à la quisino , laveuse d'écuelle. L, Culi- 


MPREGONCILLA , s. f. dim. de Fre- 

gona. Petite laveuse d'écuelle. L. Culi- 
naria ella. b. : 

FREGONIL , Adj. des ins genna 

tent, qui est propre à une la- 

3e dPPécuelle. p Fricabilis. Strigilis. 

.FREIR 3 AZ A. Frire de. la viande on 


de poisson. L, Frigere. 2 
: reirye de calor ; So frire de chaleur, 





















Y. Bramido ou 
F 


pour dire , se bráler de chsleur. Latin, 

Æstuare. Torreri, - 

' Freirsela á alguño : La ‘frire à quel- 

qu'un , pour dire , le tromper, le jouer, 
en moquer , le badiner. Lat. À quem 

circumvenire, deludere. 


Al freir de los huevos : Phrase adverb. | lais 


Quand on frira les œufs y on verra s'ils 
sont bons , parce que pour les frire il les 
faut casser; et ainsi lorsqu'on veut dire 
qune chose sera difficile à faire on A 
obtenir on dit: Al freir de los huevas se; 
verá : quand pn frira les œufs , on le verra. 
L. Videbitur. | 


frire dans son Huile. Phrase pour .dire 
qu'il faut éviter les dispntes avec les en- 
tétés ou opiniâtres , les laisser dans leurs: 
sentimens , lorsqu'on connott que la rai- 
son ne peut les dominer , où assujettir. 

L. Pcrtinacie sue aliquem relinquere. 
FRITO, TA, p.p. Frit, te , etc. 

. Frizus. DER e 
FREMITO , s. m. T. peu en usage. 
NAR , v.a. T. en usage. V. 
Refrenar. ù P i 
FRENDIENTE , adj. Terme ha- 


sardé. Qui est furieux , euragé, colérique r 


qe grince les dents de colère. Latin, 
ende | 


rendens. 
FRENERO , e.f. Eperonnier , arti- 


san qui forge et vend des éperons , et 
des mors de bride. L. Cale iem et fre- 
"PRENESL , s.m. Prónéio, transport 
94 , s. m. Frénésie 

au cerveau , espèce de.folie , délire causé 
par l'ardear dé la fièwre. L. Phrenesis, Et 
métaph. Folie, démence, extravagance , 
égarement. L. Insania. Dementia. | 

FRENETICO, CA , adj. Frénéti- 
que , qui tombe en frénésie. L. Phrene- 
ticus. TU 

FRENILLAR , x. a. T. de galère. 
Suspendre :les rames d'une galère , les 
amarrer par le bout , en dedans de ls 
galère , loxsqu'alle ne vogue pas. L. Re. 


mos 8 e , inhibere. 

FRENILLADO, DA, P. p. Sus 
pendu, ue , amarré , ée , etc. Latin, 
Inbibitus. 

FRENILLO , s. m. Le filet qui est 
sous la langue, L. Li ligamen. 

. Decir una cosa sin fs , Ó Ro tener 
frenillo: Dire une chose sans filet , on 
n'avoir pas le filet attaché , parler clai- 
rement , sans dépuisement. L. Palám et 
apertè loqui, — * 

FRENO, s. m. Mors de bride , em- 
beuchure de cheval. I sigmife aussi 
la Bride avec le mors. Latin , Frenum. 
Habena. 

Freno. Frein , fer qui se mot dans la 
bouche d'un cheval où d'une mule , pour 
les assujettir. Et figurément il se dit 
de toutes cheses qui commandent , qui 
tiennent en bride ét empéchent qu'on ne 
fasse du mal. L. Frenum. | 

Morder el freno : Mordre le frein, 
refuser de faire quelque chose & quoi 
ou est obligé. Latin, Frenum merdere. 
Recalcitraré. 

Poner freno : mettre un frein à quel- 

ue chose , empêcher qu'elle ne se fasse. 

L Frénare. Coercere. Cohibcre. 

FRENTAZA , s. £, augm. de Frente. 
















yeuk.L. 
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Dexarle freir en su aqtite: Le laisser + CRT 
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Grand front, front large. Lat. Porreota 
frons. | e 
FRENTE, .s. f£, Front , le heut du 
visage , la partio qui est au-dessus dés 
Frons. | 
Frente. Le blanc ou l'espace qu'on 
usse au commencement d'une lettre ou 
d p il ' 
rentc. Fagade ntispice., face d’un 
bâtiment. L. Eu * noi E 
Frente. Terme de fortification. Les fa- 
ces d'un bastion. L. Propugnacul: frang. 
Frente a frenge. Vis-à-vis , face à face. 
Ex adyerso. , 
Hacer frente : Faire face ; faire tête À- 
quelqu'un. Lat. Frontem abvertere. Ob- 
sistere. À 
FRENTECILLA , 8. f. dim. de 
Frente, Petit front , petite face. L. From 
contracta, 
FREQUENCIA,, a. .f. Eréquezta- 
tion , continuation répétition d'ung 
Fr uentatiq. 
N, s. f. Fr, 
pente , hantise , iliarité. Latin, 
E "'HREOU: 

REQUENTAR , v. a. F. ter, 
hanter, rendre des assiduités , aller voi, 
souvent. Et aussi Continuer , répéter.un, 
chose plusieurs fois. Lat. Freguentasc 


Iterare, 

FREQUENTADO , DA , p. p. 
Fréquentó , $e , etc. Lat Frequentatus 
Iteratus, 

: FREQUENTATIVO , adj. T, 4. 
grammaire. Fréquentatif ; il se dit des 
verbes qui marquent la réitération d'une 
action. L. Frequentativus. 

FREQUENTE, adj. des deux gen 
res. Fréquent , ordinaire. L. Frequens, 
Creber. 

FREQUENTEMENTE, adv. Fré; 

emment , fort sonvent. L, Preguenger. 
C rebro. Sæpi. 

FREQUENTISIMAMENTE, dv 
sup. Très-fréquemment , trás-souvent. L. 
Frequentissine. 

FREQUENTISIMO , MA, adj. 
SAP. Très-fréquent , trèsrordinaire. Lat, 
Frequentissimus, 

RESA, a. f. T. pris du François. 
Fsaise , petit fruit rouge et blanc, qui 
croît dans les jardins.et dans los bois, 
L. Fragum. 

FRESCAL , adj. des deux genres. 
Qui n'est pas entièrement frais. L. Non 
admodim recens. Como pescado frescal : 
comme du poisson qui n'est pas des plut 


FRESCAMENTE , adv. Fratche- 
ment, récemment. L. Recens. 
Frescamente. Paisiblement , sans em- 
portement , sans faire heaucomp de cas. 
L. Pacatè. Sedato animo. 
"FRESCO , CA, wdj. Frais, che, 
ui tient le milieu entre le froid et le 
and. L. Subfripidus. 
Fresco. Frais , nonveau , récent. L. 
Recens. 
Fresco. Frais , qui a de Pembonpoint. 
L. Teres. Vigens. : 
Fresco. Agréable , joli , enjoué, qui 
a de la grace. L. Lepidus, Festivus. Et 
aussi Désagréable, qui n'a aucune grace. 
L. JUepidus. Invenustus. 


Fresco. * 
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Fresco. Paisible , doux ) serein , tran- 
quille. L. Pacatus. Serenus. Sedatus. 

Fresco. Frais, est quelquefois subs” 
tantif. Air doux et moius chaud. La n, 
Aura lenis. 

Beber fresco: Boire frais , pour dire 
ótre sans soin, sans souci de ce qui 
arriver. L. Nihil curare. Omnia susdeque 


habere. 

Dinero fresco: Argent , frais , argent 
nouvellement regu. Lat. Áccepta recens 
pecanis. | 

Huevo fresco : Buf frais. L. Ovum. 
recens. 

Pescado fresco : Poisson frais. L. Pás- 
des recentes. : 

Pintara al fresco : Peinture à fresque. 
L. Udi albari picture. — 

Quedarse fresco: Rester au frais , pour 
dire n'avoir pu obtenir ce qu'on desiroit. 
L. 21/53: 

FRESCON , NA, adj. angm, de 
Fresco. Gros, se, gras , se, frais, cho, 
lein, ne d'embonpoint. Latin, Teres. 


FRESCOR , s.m. V. Frescára. 

FRESC — is f. Fratcheur, douce 
température de ui est moyenne 
— le chaud et le froi L. Aire Reni: 


us, 

j em Air aisé , facilité d'agir , air 
sens façon. L. Libertas, Alacritas. Con 
brava frescura venta À pedirme dinero pres- 

: avec un air aisé il venoit me de- 
mander de l'argent à emprenter. 

Frescura. Sottise ,' fatuité , imperti- 
gence , niaiserie. L. Fatuitas, Ineptia. 

-Fresénra. Pareqse , négligence , fai- 
méantise , inactiop , nonc ce, peu 
de soin , peu de «as. L. Inertia, Incuria. 
— 

RESNED 4 , s. £. Lieu planté de 
Íránes. L. Locus fraxinis consitus, 

RESNILCO ,». m. Dictame, herbe 
contre la blessure des flèches. L. Dictam- 


nus albus. 

FRESNO, s. m. Frêne , grand arbre 
dont le tronc devient fort gros et fort 
haut. L. Frazinus. 

Fresno. Signi&e aussi quelquefois une 
Lance. L. Hasta. Lancea. Pinus. 

FRESQUECITO, TA, adj. dim. 
de Fresco. Un peu frais , doux , petit air 
frais. L. Subfrigus. Cerca de las tres de 
la tarde, alentados de un viento fresque- 
clio , solpimos juntos al comenzado viage : 
vers les trois heures de l’après-diner, 
favorisés d'un petit vent frais , mous re- 
primes ense notre chemin. 
FRESQUISIMO , MA, adj. sp. 


de Fresco. Très-frais, che. Lat. F 


vie: 
dissinus. | ui 
FRESQUISTA , s. m. Peintre émi- 
ment dans 
UR DO, DA | 
i ; 2dj. Terme de 
blason. Fretté, 6e, ce qui se dit des 
res on barreanx croisés et ent 


peinture à foqsque. L. Udi| 


d'avec ceux des autres ordres , 
ui portent celui de Fray. Lat. Frater. 
iento el primer Maestre de ella , Frey 


Giraldo 
cia de 
Frauçois , de la province de Toulouse , 
étoit pour lors grand Maître de l'ordre. 


caballero Francés de la provin- 


des couvens à quelqu'un des 
ordres militaires. Lat. Soror wulitarium 
ordinum, 
Freyla. Religieuse laie d'en antro cou- 
VBREYLAR P v. a. Recevoir, ad- 
, v. a. Recevoir 
dreómili- 


mettre quelqu'an dans uma or 


taire de chevalerie. L. Ad ordinem eques-. 


trem admittere , cooptare. 

FREYLE , s. m. Chevalier de l'un 
des ordres militaires , mais plas commu- 
nément il se dit des religieux prêtres des 
autres couvens. Lat. Frater. fréyles 
de Calatraba : les chevaliees de l'ordre 
de Calatrava. 

FREZA, s. f. Fiento d'animaux. L. 
Stercus. 

Freza. T. de venerie. Trace , piste, 
roe , marque de la — du 
pied d'un animal ; et en san- 
lier » Boutis, herbeil 


oufe » affouchis , 
reza. Frais , les œufs des poissons. 
L. Piscium ova. . . 
dreze. Brait que foot les vers à soie 
es Lu sommeil , lorsqu'ils sont éveil- 
lès. L. Bombycum rodentium stridor. 
FREZAR , v. m. Fienter , reudre 
des excrémens : il se dit communément 
des bêtes et des oiseaux. Lat. Siercus 
— dis 
rezar. Ronger , manger, se en 
parlant des ves regi eig ari dead 
ent et mangent e a 
Eveil. L. "odere. m 
T H Posonii Pr — ; que 
ité de ce qni est froid. L. Frigidites. 
Frialdad. | Froidure, Fé 
dans un pays. L. Fri 
 Frialdad. Humeur froide , maladie qui 
se contracte dans endroits froids, 
bamides. L. Gravedo. 
Frialdad. Froideur naturelle , impuis- 
sance , défant , de nature , manque de 
Frigiditae. : 


mé ignia tur » qui aa: 


Friatico. Frileux , qui est sensible au 
froid. L. Fri émpations. 

FRICACION, s». €. Voyez Fre- 
gacion. 


FRICAR, vw. a. Frottor , donnéc on 


Tolosa : Frère Giraut , chevalier 


déssimes. 
. FRIGIDO, DA 


uu L. Crispatus. 


P À 
fe- Friso. Lamb:ts de menuiserie 


faire des frictions sur quelque partie de 
ER L. Fricare. ; 
RICASEA , s. €. Fricassée, vagoèt, 
L. Condimentum. n 
FRICCION , s. f. Voyez Fregacion, 


FRIEGA, s. £. V. Fregacion. 
FRIERA , s. £. Eogelure , mule aux 


FREY LA , s. f. Religieux de l'un | £alous. L 


e Aso Pernio. 
. FRIGERATIVO, VA, adj. T. 
anc. V. Refrigerativo. - 
FRIGIDISIMO , MA, adj. sup. 
de Frigido. Très-froid, de. L. Frigi- 


adj. T. peu cn 

usage , excepté dans la poésie. V . Frio. 
RINGILADO , subst. m. Pinson 

— qui chante en hiver. Latin, Fri 


8 . 
FRIO, e. m. Froid, le frisson, la 
rivation on diminution de chaleur. L. 

US. 

RIO , FRIA , adj. Froid , de , qui 
est privó de chaleur. Latin, Frigidus. 
rio. i qui a perdu la cha- 
L. Frigidus. 

Impertinent , sot, ridicule, Lat. 
us. Insulsus. Fria deman, 
sotte et ridicule. 

Frio. Froid, se dit oncere d'une per- 
sonne qui n'a nulle grace dans ses actions, 
ni dame sos discours. L. Inconcinnus. It 
lepidus. Hombre frio : homme froid, 
sans grace. Respuesta fria : 

uedarse frio. Y. Quedarse fresco. 

RIOLENTO , n adj. Frileux, 
euse , qui set sensible au froid. Latin, 
Frigoris impatiens. : 
RIOLBERA , s. f. Souise , fatuité, 
— niaisexie, badinorio , fri- 

ité , futilité. Lat. Fatuitas; Fusilics. 


Inertia, 
"FRIOLERO. Voyez Friolomto, 
FRIOR , s. m. Terme anc. Veyes 


rio. 

FRISA, s. m. Frise, espèce d'éseffe 
de ratine grossiére , qui n'est pas croisée. 
Lat. Panni crispati genus. " 

FRISADOR , s. m. Celni qui frise 
les étoffes de laine, qui en fait des za- 
tines. L. Crispator 


pal «0 
FRISAR, v. a. Terme de 


Rendre crépu , inégal, friser. Lua 


le 
FRISAR » Y. m. Être semblable, com 
ferme , avoir du rapport, de la ressem- 
— " rapporter , — » être. 
accord , s’accorder , venir bi 
ble. L. Convenire. dosimilare, dh 
FRISADO, DA , p. p. Frisé, ée, 


RISO, s. m. YT. d'aschitecture. 
Frise, face ou platebande. Latin, Ze- 


ui se 
mot à hauteur d'appui dans ta dato. 
sutour de l'endroit oh tos femmes 


I 


placent leurs estrades. Latin $ 
vestiens tabulatum. Voyez Arci- 


FRISOLES, s.m. Voyez Judi 
SÓN vs Fé | 
0 i. son »: $^ 
ordinalrement aux Chevans qmi 
vieaneut de la province de Frise, eta 
chux qui Leur TUM PR et 
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. gotsens, Lat Phrigius. Et également 
à tout ce qui est grand, gros , et qui 
o ']a:- mibsure: inaire. Latin ., 


ens. 

. “FRISUEROS , s.m. Espèces de 
fèves sèches, qu'an appelle, à Paris,. 
fèves d'haricot. Lat Phaseolus. 

FRITADA, s. £ Fricasséa de choses 
frites Lais  Frixarum carnium condi- 
mentum. . 

FRITILLAS, s. f. Voyes Fruta de 
sarten. £5. CARPE 
FRITO, TA, p. p. Voyes Freir. 

FRITURA , v. t E. pen en usaga. 
Friture. L. Frictusa. . 

FRLURA , s. f. Terme ancien. Voy. 


f e a: A E a 

RIVOLAMENTE , adv. Vaine- 

mont , inutllerbent , sans. substance , ni 
activité. L, Friyall. Inaniser. 

FRIVOLO, LA, adj. Frivole, inu- 
tilo , váin, ne, qui n'est d'aucnne va 
leur, d'aucusc substance. Latin, Fri- 

. yolus. Fusilis , inanis. 

FROGA, s. £ Fabrique, censtrac- 
tion de macennenie, de brique ou de 
£nile. L. Loxeritia fabrica. : 

FROGAR, v. a. Construire, faire 

. Um ouvrage, nne muraile de maçenne- 
sie, L. Jaseribus struere. 

FROGADO, DA, p.p Constreit, 

, te, etc, Latin, Laseribus. atructus. La- 


teritius. : 

" FRONDOSIDAD , s. £. Feuillago , 
abondance de Ííguiles qui sont sur les 
aibres. Lat. Frondes, Et métaph. Abon- 
dance , afflueoce de paroles, de phrases, 
etc. L. Verborum redundantia. 

FRONDOSO, SA , a i. Feuilln , 
se, teuffu , ne, plein, ne de feuilles, 

A ehargé , de de feuilles. Latin, 'Frondo- 
sus. Et métaph. Affluent, abondant, 
fécond , fartile en tout genre. Latin, 
Abundarns. Fertilis. Copiosus. 

FRONTAL, s, m. Parement , de- 
vant d'amtel; L. Promale. 

FRONTALERA, s. f£. Les bandes. 
et autres. ormemeas dont est garni ou 
couvert le devant. d'autel. L. Frontalis 
ernatu$, 

Frontalera. Lieu. où se gardent et con- 
servent les paremens ou devans d'autel. 
K. Frontalium: repositorium. | 

FRONTE , s.. f. Terme de fortifi, 


— qui n'est plas eh usage. Voyes. 


rente. 

FRONTERA, s. f. Borne, limite, 
eonfin , frontière. Latin, Fines. Limites, 

Fronteras, Se dit dams quelqnes vil- 
Mges, de certaines pièces. de terre quí 


en, sont, proches., où l'on sème Porge y |. 


pour donner 


vert aux chevaux, mules 
et k 


« L. Agri oppido finitimi. 
Fronteras. Bandes de mattes de jonc. 


qui servent de force er de bords, à des 
espèces de grands cabas qui ont.la.forme 


de deux — Joints ensemble sur le | 


' corps de l'animal qui. les porte : ils sont 
faits aussi de nattes de ce même janc. 
L.S ju fasciis. ; 

' FRONTERIZO, ZA, adj: : Qui 
est de la frontière, qui egt limitrophe. 
L. Conterminus. Finitimus. Ciudades 
Fronterizas : villes limitrophes on. sur la 

" frontière. 





d'une place 
fectus. Don 


a bénéfice à celai qui les 
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à Do e. L. B regione positus. 
FRONTERO , s. m. Gouverneur 
frontière. L. Limitum pra- 
Juan nuel era frontere 
contra los Moros : Don Juan Manuel 
étoit gouverneur sur la frontière contre 


les Mores. 

FRONTERO, RA, adj. Qui est 
devant, vis-à-vis, à l'opposite, con- 
traire, opposé. Latin, .Adversus. Op- 
posit&s. Y entró. en una casa frontéra : 
il entra dans une maison qui toit vis- 


à-vis. 
| FRONTERO, adv, Devant, vis. 


h-yis. Latin, .B regione. Ex adverso 
Contrà. | 

FRONTIS, s. m. Face, façade, 
frontispice d'un bâtiment. L. Frons. 

FRUNTISPICIO, s. m, Voyes 
Frontis. 

Frontispicio. T. burlesque. C'est la 
face, le visage. L, Frons. Vultus. 

FR ON, s. m, Terme du jeu 
de paume. Le front ou mussille où 
portent les balles. E. Murus in peris- 


phario. 
FRONTURA, s. f. Terme de fai- 
d'ai- 


guilles par où passe la soie. L.. Acicu- 


cour de bas au métier. La 


tum series. 
FROTADURA , s. f. Voyez Fib- 
tadura, . . 


FROTAR, v. a, Voyez Flotar. 


FRUCTIFERO, RA, adj. Qui 
porte , qui produit beaucoup de fruits ,, 


te, 
Frucsifer. "F ructuosus. 
FRUCTIFICAR, v. a. Fructi&er, 
Produire dn fruit : il se dit des plantes 
et de toutes autres choses.qui p 


eux, euss. Lat. 


possède. L. 

Fructum facere, dare. f. 

Fructificar. Métaph. Donner bon 
exemple, indnire à lu vertu. L. Ad 
virtutem accendere. — 

FRUCTO. Vuyez Fruto. 

FRUCTUOSAMENTE, adverbe, 
Fructuensement , d'uuo manière fruc- 
tueuse , utilement, avec progrés, avec 
fruit, L. Fructuost. Uster 


. re. E 
FRUGAL, adj des deux genres. 
Frugal, sobre, économe , modéré, qui 
se codtente de pen.-L. Sobrius. Parcus.. 
FRUGALIDAD , s. f. Frugalité , 
sobriété ,, abstinenco, tempérante, mo- 
dératign ,, retenue. B. Frugalisas, Só- 


hrietas, Temperantia. RM 
FRUGALISIMO, MA , adj. sup. 


retenu, ue. Lat. Pareissimue. Mald? 
sobriue. 


bien qu'on — L. Fruitio. 


sance de ce quoa désire. L. 
FRUITI y 
cause la jonissance et 


bien désué, L, UN a zi 


Fronterizo. Qui est vis-à-vis, en face, 


uisent 


| semblables » ‘faites 


-26e. L. 
de Feogal, Très-hugal, lo, thès-sobre, 
très-économe ÿ trèe-modéré, .ée, taès-, 


 geprésente 


O, FA, adj, Ce qui| 
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FRUNCIDISIMO , MA, adj. sup 
de; Fruncido. Très-froncé , $e, Latim, 
— 
cement , l’action de froncer. L. Con- 
tractio. Constrictio. : 

Fruncimignto. Fiction, supercherie, 
tremperie, feinte, menterie. * Fictio. 
Fabula Commentum. 

FRUNCIR , v. a. Rider, plisser , - 
froncer ; et aussi Etrécir , serrer, pres- 
ser , accourcir. L. Corrugare. Contrahere. 


- Coarctare. 


.Fruncir. Envelopper , entortiller , vio- 

, couvrir , cacher , obscurcir les 

choses. E. Involyere. Velare. Occultare. 

FRUNCIDO, DA, p- P: Froncé , 

ée, plissé, ée. etc. Lat. Corrugatus. 
Obvolutus, Contractus. ' 

FRUSLERA, s. f. Voyez Latón 6 


Axofar. 

FRUSLERIA, s, € Dit ou fait 
de peu de substante, de peu de ya- 
leur, hablerie, pasconmade, L. Nuge. 


rice. 

FRUSLERO , RA , adj. Vain, ne, 
frivole, de peu de substance. L. Fu- 
tilis, Vanus. Ineptus. Cosas frusleras 
y vanas : choses vaines et ridicules. 

FRUSTRANEO, NEA, adjectif. 
Vain, ne, inutile, superflu, ue. Lat. 
Vanas. Inanis. 

FRUSTRAR, v. a, Frustrer, trom- 
per, abuser, priver quelqu'un de ce 
i^ Int devoit on qu'il espésoit. Lat. 


rustrare. : 

FRUSTRADO, DA, p. p. Frus- 
tré , de, etc. L.: Frustratus. 

FRUSTRATORIO, RIA , adj. 
Terme de palais: Frostratoire , ce qu'oh 
élude , ce qu'on rend vain, inutile, par 
de mauvais artifices. L. £rustratorius. 

FRUTA, Ss. f. Fruit que produisent 
les arbres. fruitiers, chacun dus leurs 
espèces. L. Fructus. 

Fruta del tiempo. Fruit de la ssison; 
et par métaph. À se dit des maladies 
que les effets de -la saison amènent, 
comme les rhumes en hiver, les pleu- 
résies en été. L. T'empestivi morbi. 

Fruta de sarten. Fruit de la potle:: 
es sont des beigitets et d'autres choses 

avec de la farine, 
du lai; des œufs, du sucje ou du 


mel, et que l'on frit dans la potle 


avec de l'huile. L. Tragemata. 


Fruta nueva. Frnit nouveau; et par 


-méteph. il se' dit de tout'ce qui est 


nouveauté. L. Novas. 

Fruia seca. Frait sec, feet à co- 
quille , comme sont lei noix, chataigues, 
etc. qui se peuvent garder toute l'an- 
Fruttus in longèm duraturi. 
-FRUTAGE, s. m. MR de 

inture, qui entoure un tableau 
* J— et des ne 
dont les cartonches sont chargées de 
fleurs. E. Ornamenta f?uctibus ei flo 
ribus distincte. 

FRUTAL, adj. des deux genres ; 


‘et quelquefois subs. Fruitier, qui porte 
.du fmit; ce qui se inai 


Wit ordinairement 
des arbres. L. Fructuosus. 
FRUTAR, v. a. 'N. Fructificar, 
FRUTERA, s. f. Pruitiére, mar 
chande de fruit. L. Pomaria. s 


à E 
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RUTERIA, s. f. Fruiterie , office 
établi dans la maison du Roi : Lat. 
Pomaria cella. , 

FRUTERO, s. m. Fruitier qui 
vend du fruit; il se dit aussi de la 
corbeille sur laquelle on les sert. Lat. 
Pomarius. Pomarium. 

Frutero. Se dit aussi d'une espèce de 

rande serviette brodée et frangée par 

- bouts , ‘qui sert à couwrir les fruits 
sur une table, pour les préserver des 
mouches. L. Pomarium velum. 

MFratero. Terme de peinture. C'est 
un tableau qui représente des fruits 
seulement. L. Picu fructus. 

FRUTIER , s. m. Fruitier : c'est 
le chef d'office de la fruiterie dans la 
maison du Roi. L. In domo regiá po- 
maria cella prafectus. 

FRUTIFERO, RA, adj. Voyez 

ructifero. e 

FRUTIFICAR , v. a. Voyez Fruc- 
tificar. | 

FRUTILLA, s. f. dim. de Fruta. 
Petit fruit , s'entend d'un fruit petit de 
corps, comme des cerises, des pommes 
d'api , du cacao, etc. Lat. Fructus 
minutior. 

Frutitia. MES de 
fait des chape dans 
Ind&i globulj. 

- Frutilla. Dans le Pérou co sont des 
fraises. L. Fraga. : 

Frutilla. Se dit généralement de tous 
mangers Mens ; comme les petits pois- 
sons et herbages , etc. L. Levia opsonia. 

FRUTILLAR , s. m. Lieu, thamp 
où naissent les petits fruits, les fraises, 
et où on les plante. L. Fragariam. 

FRUTO, s. m. Fruit que produisent 
les arbres qui en portent. L. Fruerns. 

. Fruto. Fruit, se dit généralement de 
tout ce que produit la terre , et de tout 
ee qu'en lui fait produire par art. L. 
Fructus. 

Fruto. Fruit, se dit de tont ce qui 
est utile et donne du profit. L. Fruc- 
tus. Cogieron el fruto de aquella guerra: 
ils recueillirent le fruit de cette guerre. 

Frutos. Fruits, se dit également des 
rentes , bénéfices que produisent non- 
seulement les biens fonds, mais aussi 





ains dont on 
s convens.. L. 


les offices , emplois, eharges et digni- 


tés. L. Fructus. Emolumentum., 

Fruto de bendicion. Fruit de béné- 
diction , s'entend des enfans qui naissent 
de légitime marisge. L. Liberi legitimi. 

Dar frutos por alimentos : Donner 
les fruits pour lea alimens ; c'est lors- 
que la justies aecorde les revenus des 
biens des mineurs à leurs tuteurs ou cura- 
teur$, pour- leurs alimens, entietiens et 
éducations , comme dans les gar : 
ou bourgeoises en France. L. Pro ali- 
— ructus consedere. 

RUTUOSO, SA, adj. Voyez 
Fructuoso ; sa. 
EU 


FUCAR, % Mo Hosts cielo, puis- 
sant en biese, Kat. Momo dists, le> 
<uplen : 

FUCIA, s. f. Terme anc. Voyez 

ue. — 
UEGO, s. m. Feu , élément chaud 


. 


st sec, L. Igria 


FUE 


Fuego. Feu, s'entend communément 
our matière allumée, comme le 
s', le charbon, etc. L. Focus. Rogus. 
Fuego. Fea , incendie d'une maison, 
d'une ville, d’une forêt, etc. Latin, 
Incendium. 

Fuego. Fen, s'entend d'une chambre 
à chemimée, occupée par un babitant 
avec sa famille. Lat, Focus. Quando 
Thebas estaba en eu prosperidad , disen 
que llegó á tener duciemos mil fuégos 
quand la ville de Thèbes étoit floris- 
sante, on ‘dir qu'elle coutenoit deux 
cens mille feux pu ménapes. 

Fuego. Métaph. Fen , s'entend dè la 
chaleur du sang, qui cause des émo- 
tious qui paroissent sur le corps et sar 
le visage , par des boutons et des row- 
geurs. L. Ardor. E, gu 

Fuego. Terme de guerre. Feu, ardeur 
du soldat dans le combat, qui lei fait 
mépriser le feu pour s'attacher à son 
ennemi; et aussi le fort du combat. 
L. Ardor. Media acies. | 

Fuego. T. de fortification. Feu, se dit 
de celui qui provient des flancs de la for- 
— où se place l'infanterie. Latin, 
— Feu , se dit métaph. del'atdeur 

ui excite les passions. Lat. Jgnis. Ardor. 
lamma. 

Fuegos. Feux qui s'allumént erdineire- 
ment sür les côtes, pour avertir les habi- 
tans des b£timens suspects qu'on découvre 
sar la mer. L. Îpnita signa. 

Fuego. Feu, pour dire , peste ! inter- 
jection qui dénoje l'admiration qu'on a de 
quelque chose qui arrive. L. Heu | Fufgo , 
y que enojado está fuláno ! fufgo , y que 
frio hace! Peste ! qu'un tel est en colète ! 
Peste ! qu'il fait froid 1 | : 

Fuego actual. T, de chirurgie. Feu ac- 
tuel : cautére actuel; c'est pl quí due 

lique sur une plaie avec le fer ou 
bits ardente. L. Jgnis actualis. 

Fuegos artificiales. Feux artificiels ou 
d'artifice, comme sont les grenades, les 
bombes , etc. pour ce qui regarde la 
— et les fusées volontes , et antres 

eux artificiels, qui, se font par réjouis- 
sance. L. Ignes missiles. . 

Fuego: de Dios 6 de Christo. Es 
d'interjection, qui siguifie Feu de Dieu 
on de Jesus-Christ : elle est fort en 
usage, et sert d'exclamation sur les cas 
pi arrivent inopinément. Latin, Prok 

eus | | 

Fuego de ar Anton. Feu de saint 
— se dit aussi, en el et 
chiru our. cé qu'on appelle Erési- 
Selle T. Igni, dien * 

Fuego fatuo. Fen follet ou ardent, 
exhaldison qui s'enflamme. Lat. Ignis 
fatuus. | | 

Fuego subterraneo. Feu souterrain, 
qui sort de la terre, et qui cause les 
tremblemens de terre. Lat. Jgnis sub- 


A fuegolentos Phrase névorbiale. A fex 
:P ate. 
lent. Et fgurément , avec délibérétion, 
mésement. L. Considerati. 
A fuego y à sangre : Phrase adverbiale. 
À feu et à sang, en toute riguenr, sans 
pardonner. L. Igne ferroque. 
— Cabello. hecha al farego: Cheval: fait au 
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feu , pour dire qu'il. ne e'épeuvsute ! 
du feu, L. FRS nis bras PN 
Color de fuego : Cou de feu , bean 


rouge y éclatant , vif er point foncé. Lo” 
Flammeus. | - 
Hacer fuego , Faire feu dur l'ennemi, 
L. Hostem sgnitis glandibur.impètere: ‘: 
Estar hecho un fuego : Eve en feu 
peur dire , être axtrémement ee. colère, 


om être brôlant de passion! ou de èvre 


ardente. Lat. Incéndi, dnflunniurt, De: 
tuare, á 
'HUBGUECILILA:,- s.m, dim. de 
Fuego: Petit feu , qui s'érapore aisément, ! 
L. 1 ulus. x ' 
do R jh a. — de pa- 
Pier dosó, qui s'applique sur eierges 
qui servent pour lo jon de da Chuodelear. : 
L. Boliaceus cereorum ornatusi ri 
. FUELLE , s. m. Souflet , iustronsnt 


‘domestique ; qui sert à sonfüer le. feu, 


Latin y Follis. Facile de fragua : soub= 
— Fuelle de organo : soufflet 
‘orgue. : 
Puclies. Rides! ou faux plis que fait un 
habit mal consu. L. Rugs. . 
Fuelle. T. burlesque. Flagomeur , ves 
let-ou parasite , qui fait de manvais -rap- 
ports , souflieur, qui soufilo aux oreilles f 
sapppatetr , espien domestique. Latin, 
Detator. yA 
Facito. Soufliet, espèce de: voiture ou 
de chaise roulaate, dont le. dessus et le: 
dedans sunt de cuir ou de todelcirós , qui 
se lèvent,ette, plient. comme un eanfllet, 


L. Rhede follicans unkells. E 


FUEN B. f. V. Fuente. tos 
FUENTE, fe Le Fovtaine., source ys» 
origine, principe , cause , sujet. L. Fons 
ue Uno. Pyinaipium. " | 
, ducite, Grand plat on bassin.de mé-, 
tal, de faïence ou de terre. Latin, 
Discus. + SR 

Fuente. T. de chirurgie. Cauta, plaie 
ronde, qu'on entretient avec un pois.ou. 
boule de liezre qui:se met dedans , afin 
que les mauvaises humeurs du corps se 
pur mm L. Fonticidus. 

UENTECILLA, sub. E dim. de 
Fuente. Petite fontaine. Latin, Fepti- 
culus. 

FUERA, adv. V. Afuera.” Ñ 

Fucra. Hors, óutré , par-defh, au-de- 
la, hormis, excepté , à la réserve, ou- . 
tre cela, de plus encore, éur, dessus, 
au-dessus , par-dessus , davantage. Lat. 
Prater. Pratercá. Extra. Suprà. " 

Fuera. Sert quelqnefois terme d'inter- 
fection , pu iré à uno aue de se 
retirer, de s'éloigner , allez 4 hors d'ici f 
retirez- vous d'ici 6étez-mioi cela ! tirez ! 
—— | gare? L, Appel Amo» 
ve te id 

Fuera de camino Phrase. adverbiale, 
Hors do chemin. Métaph. Sans raison , 
ne savoir ce qu'on dit, parler à tort et à 
travers, L. Temeri. Ínconsideratl. 

Fuera de trastes. Phrase adverbiale, 
Hors d'accord, sans acéord, sans ordre, 
sans tion. L. Inordinan. Incont- 
positi. Confusè. Pertúurbari. 

Estar fuera de juicie : Btre hors de ju- 
gemest , avoir perde l'esprit. L. Mentia 
non esse . 4 . 

Estar fuera de si: Etre hors de soi, 
dere troublé. L. Sul qon ess« ^^ =otemn 
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FUERAS, adv. Terme ancien, Voy. 


erae. 
"UERAS ENDE , adv. Terme 
apcien. Sinon , excepté , hormis. Latin, 


Prater. 

FUERCILLA, s. f. dim de Fuerza. 
T. pen en usage. Petite force, force 
Mgère. L. Vis levior. 

FUERO,s.m. Loi, statut, coutu- 
me , ordonnance particulière de quelque 
royaume ou province. Latin , Lez mu- 
micipalis. 

uero. For , jurisdiction , droit, jus- 
tice , équité, autorité , poavoir, puissan- 
ce. L. Forum. Tambien se someten los 
seglares al fuero y juriedicion ecclesiastica: 
les sécu'iers se soumettent aussi à la jurio 
7 diction ecclésiastique. 

Fueros. Lois particulières pour en cone 
te quelqu'un , pri s, exemptions , 
i ités , prérogatives que les Rois 
accordent à quelques provinces , villes, 
cm particuliers. Latin , Municipale pri- 
y a. 

uero de la conciencia. Le fer inté- 
rieur, on la conscience. Lat. Forum 


Robustus. Validus. Vino fuerte : vin fort. 
T 'abuc» fuerte : tabac fort. 

Hacerse fuerte : Se faire fort, se for- 

tifer dans un lieu pour se défendre de 
u violence , se mettre en défense. 

. Munire se. In tuto se collocare. 

Tener fuerte : Tenir fort , ne pas 
lâcher , résister. Lat. Obfirmare animum. 
Pertendere. Tuvo fuerte san Gregorio y 
resistió valerosamente al Emperador : St. 
Grégoire tint bon , et résista valen- 
reusement à 'Emperenr.. — * 

FUERTECILLO , s. m. dim. de 
Fuerte. Petit fort , de peu de résistance. 
L. Castellum. 

ONE ; adv. Forte- 
ment , vaillaument , courageusement , 
constamment , avec intrépidité , resolu- 
ment , fermement , vigoureusement , avec 
force. Lar. Fortiter. Strenuè. Valid. 
Generos. 

FUERZA, s. f. Force , vi > cou 
rage, ion, constance. Forti- 
tudo. Virtus. Robur. Vigor. 

Fuerza. Violence , et commanément il 
s'entend de celle qu'on fait à une femme 
ou fille par le viol. L. Vis. ” 

Fuerça. Efficacité , force, vertu, pro- 





our s'enfuir, pour se sanver d'un péril, 
‘an danger. L. Fuga. 

Fuga. Ferveur, ardeur, chaleur, fou- 
ge, emportement , transport , fureur, 
agitation, force, violence, cours, car- 
rière. Lat. Ardor. Impetus. Vis. Cursus. 
La fuga de la conversacion : la chaleur 
de la conversation. La fuga de la risa : 
un transport de rire, etc. 

Fuga. T. architecture. Appui, sou- 
tien , arcboutant d'un édifice. L. Fnlerum. 
"ae T de ets E 

upa. . ue. ugue se 
dit — différentes parties de * ne 
se suivent en répétant ce que la premi 
partie a chanté. L. Fuga. 

FUGACIDAD , s. f. Fougue , im- 
pétuosité , légéreté , rapidité, précipita- 
FUGAZ: adj. des à Fayard 

; adj. des deux genr. Fuyard, 
de , qui fuit aisément , qui und d'abord, 
léger à la course , il se dit communé- 
ment de quelques animaux. Lat. Fogax. 
> Fongaeux , emporté. Lati 

tt . , t tin ,) 
Füges. Breva ; Edad fugaz : jeunesse 
fougueuse. 


, UGIR , v.n. V. Hair. 
Goths , traduites en langue | priété. Lat. Vis. Virtus. Potentia. Mas | FUGITIVO, VA, adj. Fogitif, 
Castillanne ancienne. Lat. juris | al fn no pudo resistir á la fuerza del cspi- | ve, ger, ère, qui passe vite, court; 
eompilatio. ritu que hablava en este santo varon: à | te, de peu de durée. Latin, Fagax. Fu- 


la in. il ne put résister à force de l'es- 
prit qui parloit par la bouche de ce saint 


Fuerzas. Forces militaires , que le son- 
veraim ordonne pour se défendre ou atta- 
quer , armées, troupes. L. Copia. 

Fuerza. Place forte, forteresse , capa- 
ir ons se défendre. L. Arz. " 

uera. T. de ue. Violence , se 
dit d'un juge — preudre connois- 
sance d'une cause qui ne lui apppartient 
as , on qui refuse l'appel à la partie con- 
dnuie. L- Vis. 

Fuerza. T. de tailleur. Force, c'est le 
Boucassin qu'ils emploient au bas des 
robes ou jupes des femmes entre la dow- 
blure et Péteffe leur donner plus de 
soutien et d'étendue. Lat. Corroboratoria 
bractea. | | 

Fuerza. Force, vertu, faculté natu- 


gitivus. 
Fugitivo. Fugitif, qui s'enfuit, trans- 
e, déserteur. L. Fugitivus. 
UGITIVO. Cadac , périssable, de 
peu de durée. Latin, Fragilis. Flusus. 
Caducus. 
FUINA, s f. Belette , fouine. Lat. 


Mustela. 

FULANITO , TA, «dj. dim. de Fu- 
lano. Petit un tel, petite uno telle, 
lorsqu'on parle d'un enfant. L. Ille pueb- 
lus, illa puella. 

FULANO , NA, adjectif des deus 
geures. Un tel, une telle. Latin, Ille. 


Alla. 

FULGENTE , adj. des deux genres. 
F. pottique. Brillant, te, éclatant, te, 
resplendissant, te. Latin, Fulgens. Fub- 

us. 

P PULGIDO, DA , adj. T. poëtique. 
V. Fulgente. 

FULGOR, s. m. Brillant, éelat, 
lueur , splendeur. Latin, Fulgor. Splen- 
dor. La luna resplandece con el fulgor 
del sol, y no con el sayo : la dame brille 
par Vécimt du soleil, et nen par le sien 


propre. 

"ÉULGURAR , v. a. T. peitiqu 
Briller , échater, »eluiro, avoir de l'éclat. 
L. Fulgere. Micare. 

FULGURANTE , p. ». Brant, 
éclatant , reluisant. Lat. Fulgens. Mó- 


cans. 

FULIDOR , s. m. T. de Bohémiens. 
Voleur de nuit dens les maisons. Lat. 
Nocturnus fur. — —— 

F p iine s. m. T. — 

ère et ure , 
¿tit la sute —— et chasse le 
IN L. dl 2: inb 

LIGINOSO ,SA , adj. Falip- 
DORE , ouse , mur, TOC, ur, re , qui 
ressemble à la fumée que donne la suie 
étant allumée. L. Fuliginosus. 

FULERAZO , s. m. ssgu. de Fab 
























‘féges d'une monarchie , province , ville 
se communauté. Latin, Ez lege. Pro 
more. 

fuero Façon adverbiale. De loi, 

ce qn'ordonme la loi Latin, 


lege. 

FUERTE, s. m. T. de fortificatiom. 
Fort , forteresse qui se défend avec peu 
de monde , à cause de la force de ses ou- 

s et de sa situation. Latin, #rs. 
Propugnaculum. | 

Fuerte de campaña. V. Fortin. 

FUERTE , ui as deux genres. 
Fort, te, qui a de la résistance. Latin , 
Firmus. Solidus. Stabilis. Cordel fuerte : 
conde forte. Pared fuerte : muraille forte, 
eu mur fort. 

Fuerte, Fort , robaste , corpulent , | d 
merveux. Latin, Robastus. Neryusus. 
' Lacertosus. 

Fuerte. Wort , constant , valonsenx , 
intrépide , courageux. Lat. Fortis. Srré- 
| auus. Perge á la — — per ua 
xo dió dios salud y defendió la ci : 
e Bethalia de dil del — E inia de armas : À force d'Ármes. 
(er : regardes la forte Judith, par & : — 
main de ‘laquelle Dieu sacra et défendit — de done de bien o € 
b Modi 4 thalie de pouvois du cpi-| homme. Latin, | 
taine Hoe ernes. : ) | 
Fuerte. Fort , dur, massif. L. Durus. ps fen Pad e — L. Vi. 


Sacas de flanqueza : Tirer des 
forces ———— pour dire, faire 
ses efforts , s'animer ,s encourage» , c'est 
y faire de nécessité vestu. Lat. 


. Se erigere. 
UESA, 8. Le T. «ene. Vey. Sepul- 
tura. 
^ FUGA, s. f. Fuite, come qu'ex foit 


A fuerza: Façon adverbiale. À force. 
Latin, Pra. A fuerza de estudio se hizó 
hombre : à force d'étude il s'est fait 
homme ; c’est-à-dire , la raison, l'esprit 


lui est venu. 


Merte : — + — - 
e tét , tu 9 epiniátre 
— pas à soi facilement. L. Per- 
Anax. Peri icaæ. s 
Fuerte. Fost, qui a de lo vigneur. L. 


- 
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lero. Grand flou y grand pipeur an jeu. 
L. Alea fraudator. 

FULLERIA , s. f. Filouterie pipe” 
ze, fourberie , tromperie au jeu. , 
Fraus in aleá. 

Fulleria. Ruso”, fourbe 9 fourberie 3 f- 
messe , adresse, stratagème. L. Fallacia. 
Dolus. Astus. 

FUILERITO, S. 9t. dim. de Ful- 
lero. V. Fullero. 

iis — » S. me ne joueur , 

ur , voleur ur. Et propre- 
as un Filon. L. Deceptor. V eterator. 

FULLONA , s. f, T. bas. Contesta- 
tion , débat , différent , dispute , querelle. 
L. Rixa. Jurgium. 

FULMINACION , s. f. Terme de 
droit canon. Fulmination. Latin , Ful- 


MInatlo. 

FULMINADOR , s. m. T. poétique. 
Qui lance la fondre , le tonnerre , exter- 
minateur. L. Fulminans. Tonans. Di 
ER precioso eamaffo en que estaba es- 
culpida la efigie de Jupiter fulminador : 
id lui donna un SE er Lo 
lequel étoit graveé la figure de Jupiter 


exterminatenr. 


FULMINAR , y. a. Foudroyer, lan- | b 


cer la foudre. Lat. Fulminare. Fulmen 
mittere. Et métaph. Fulminer , être en 
colère, pester , jeter feu et flamme, 
enter les choses à la dernière rigueur. 
L. Fulminare. T'onare. 

Fulminar censuras : Fulminer des cen- 
sures. ecclésiastiques, Latin , Censuras 
fulminare. 

Fulminar el proceso, Informer , ins- 
truire, faire , dresser un procès crimi- 
nel contre quelqu'un , le mettre en état 
d'être jugó. Latin, Litem instituere , 
anstruerc. 

Fulminar la sentencia. Pulminer la 
sentence , pour dire Rendre , donner la 
sentence de condamnation , condamner. 
L. Sententiam dicere, ferre. : 

FULMINANTE, p. p. Foudroyant; 
folminant. L. FuliazAs." Tonane. 

FULMINADO , DA , p. p. Fon- 
droyé , és, etc. Latin, Fulmine ictus, 
percus sus. 

Fulminado. Foudroyé , qui a été blessé 
de la. fondre , du tonnesze. Lat. Fulmine 
éctus. 

FULMINEO , NEA , adj. Terme 
postique et peu. en usage. Qui appar- 
tient à la foudre , am tonnerre. Lat. 

ulmineus. 

Api del , SA, adj. Terme 
postique. Foudroyant — t, 
te, E ui fondroie , qui: falmi 
lance la foudre , le tonnerre. 
nans. Tonans. 

FUMAR ,.v. a. Fumer , jetter de la 
famée. L. Famare. Fumum cmittere. 1 
signifie ordinairement , Prendre du tabac 
en fumée , fumer une pipe. Lat. Tabasi 


P TUMANTE Terme petitus 
s Po s. 1erm ; 
Fenest, qui joná de la fumée. Lat. F»- 
mans. Pumum emittens, 
FUMARADA , s. f. Bouflée de fu- 
sde, grande fumée. L. Fumus. . 
Fumaruda. Une pipe de tabac , ce 
7. en peut contenir dans uns pipe. 
adaci foliases fumaria portée, - 


LFuns | ze 


FUMARIA, s. f. Fumoterre, plante. 
L. Fumari 


umaria, 
FUMIFERO , RA , adj. Terme | d 


que. Qui jette de la fumée. Latin, 


er. ; 
FUMOROLAS , s. f. Concavités de 

la terre , qui exhalent et jettent des 

fumées de soufre. Lat. Sulphurei fumi 


Jomites. 
FUMOSIDAD , s. f. Fumée. Latin, 


umug. 
FUMOSO , SA 9 adj. Fumenx, 
euse , qui jette de la fumée. Latin, 


Fumosus. 
FUNAMBULO , s. m. Funambule, 
danseur de corde, voltigeur. Lat. Fu- 


nambulus. 
FUNCION, Se f. Fonction , admi- 
nistration , exercice d'une ou d'un 
. Latin » Fanctio. Occnpario. 
Munus. 
Funcion. Fonction , se dit figarément 
en choses morales , en parlagt des actes, 
des devoirs, des occupations où l'on 
est engagé. Latin, Functio. Occupatio. 
nus. 
Funcion. Célébrité , solemnité , assem- 
concours dans un endroit ou chez 
iculier, pour solemniser sa fête 


an 
ou le jour de sa naissance. Latin, Ce- 


exé- | lebritas. Solemnitas. 


Funcion. Fonction, acte militaire, 
bataille, hoc, ren- 
contre. e 

FUNCIONES , Terme de médecine. 
Fesctions, mouvemens, actions vitales 
que peut faire un corps animé. L. Func- 


tiones, 

FUNDA, s. f. Enveloppe, couver- 
ture , étui , tout- ce qui sert à envelop- 
er. Latin, Involucrum. Stragwlum. 


Funds. Se dit de tout ce qui sert à 
former ou couvrir quelque chose. Latin, 
Fundamentum. 

FUNDACION, s. f. Fondation, 
l'action de fonder une cemmunauté , nn 
convent ou autre chose. Lat. Fundatio. 
Erectio. itutio. 

Fundacion. Fondation , établissement 
d'une ville, d'un empire. Latin, Pri- 
mordium; 

FUNDADOR, s. m. Fondateur J 
celui qui fonde. Larin , Fandator. Ins- 
titntor. Conditor. 


FUNDADAMENTE, adv. Fon-. 


damentalement, avec fondement et sá- 
reté. L. Fundamentaliter. 
FUNDAGO , s. m. Terme pris de 
l'Arabe. Grand magasin public de toutes 
sortes de marchandises. Latin , Apo- 


ca. 

FUNDAMENTAL, adj. des denx 

genres. Fondamental, Pig eem 
base, d'appui, de soutien , de fon- 

dement à tout le reste. Latin, Funda- 


mentales. 
FUNDAMENTAR, v.a. Fonder , 
poser P fondement d'un édifce. Latin, 
undere 


ment, 
et constant ue chose. Latin , Fun- 
dare. Instituere. Condere. Stabilire, Para 
disfraçer eata enjusticia con elgun color 
honesto , y fundamentar contra todo ac- 


sidente su, 


. Fundamenta mittere. ey ad | 


ir, assurer, rendre ferme |: 





: pour déguises cette } dulura 


injustice avec 
et assurer sa 


uelque couleur honnête 
ortune contre tont 


ent. a 
FUNDAMENTADO, DA, p. p. 
Fondé , ée , établi , ie, etc. L. Fundatus, 
Institutus. Stabilitus. : 
FUNDAMENTO , s. m. Fonde- 
ment, commencement d'un édifice ou 
d'antres choses , fondation. Lat. Funda- 
mentum. Primordium. 

Fundamento. Fondement, principe y, 
origine de toutes les choses. Lat. Princi- 
pium. Origo.  . 

Fundamento. Fondement , raison prine 
cipale , motif, prétexte sur lequel on 
veut assurer, affermir quelque chose. 
Lat. Fundamentum. Prateztus, 

FUNDAR, vw. act. Fonder, jeter 
lee fondemens d'un édifice. L. Fundare. 
Fundamenta mittere. 

Fundar. Fonder, donner des fonds 
pour établir uue chose qui soit perma- 
nente, L. Fundare. Erigere. Fundar un 
colegio , un convento , etc. fonder un 
collége ,. un couvent , etc. 

: Fundar. Fonder , institner, établir un 
ordre , une communzuté , lui donner des 
règles qu'elle doit suivre. Lat. Fundare, 
Instituere. Condere. 

Fundar. Fonder , établir, appuyer que 
que chose per des raisons constantes et 
efficaces. L. Stabilire. Conftrmare. 

FUNDADO, DA, p. p. Fondé, de, 
etc. Lat. Fundatus, Înstitutus. Conditus, 
Stabilitus. 

FUNDERIA. Fonderie , lien oh on 
foné les métaux, Latin, usoria Je 


brica. : 

FUNDIBLE, adj. des deux genres, 
Fusible , qu'on peut fondre. Latin , 
Fusilis. 

FUNDIBULO , s. m. Machine de 
bois , dont on se servoit anciennement 
dans les siéges po&r tirer des pierres de 

d poids contre les murailles, afin de 
es renverser. Lat. Balista. 

FUNDICION , s. f. Fonte , l'action 
de fondre les métaux. L. Furio. . 

Fundicion. Fonte , se dit aussi, en 
térmes d'imprimerie , d'une quantité de 
caractères assortis pour remplir les eas- 
ses. Latin, Typorum ejusdem generis 


numerus. 

FUNDIDOR , s. m. Fondeur ,. ar- 
tisan qui sait l'art de foadre les métaux, 
L. Fusor. Excusor. 

FUNDIR, v. a. Fondro, faire fon. 
dre , jeter en fonte les métaux. Latin, 
Fundere. Consiare. Excudere. 

Fundir. Défaire , refaire quelque chose 
qui étoit mal faite , la mettre dans sa 

tion. Lat. Incudi: reddere. 

FUNDIDO , DA, yp. p. Fonda , 
ne, refait ? te, etc, Lat. usus.. Con- 

. Esxcusus. 

FUNDO , s. m. Termo du dioit civil, 
Fonds de terre. Lat. Fundus. — 

FUNEBRE, adj. des deux genres. 
Funèbre , triste, lamentable. Lat. Fune- 
bris. Funereus. 
statique. Se dit de toute chese pendante 


‘à un fil, à une corde ou à une chaîne, 


en sorte qu’elle puisse se mouvoir et faire 
différentes vibrations. Latin y Funepen- 


e . 
P * 


acei-- ' 
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F UNERAL, adj. des deux genres. | fait comme une berline, sinon qu'il est| on. à ane pique dont le íát est blasonns 


Funéraite , qui appartient aux  funé- | étroit par le bas et large dn haut. Lat. | d'un. émail différent du fer. Latin, Va- 
railles. L. Fuz.rcus. Funebris. Rheda genus. risgatus. 
FUNERAL, s. m, Funérailles ,| FUROR , s.m. Fureur, rage, trans USTAN , s. f. Futaine, étoffe de 
convoi , enterrement. L. Funys. port. L. Furor. fil et de coton. Lat. Panni genus. | 
FUN O, REA, adj. Terme] — Furor poetico. Fureur poétique , en-] FUSTANCADO , DA, adj. T. de 
poëtique. V. Funebre, thansiasme. L. Furor pocticus. Estrum, | Bohémiens. Bátonné , 6e , à qui on a donné 
FÜNESTAR, v.a. Terme peu nsite. | FURRIER, s. m. T. de milice.| des coups de bâton. Latin, Fustibus 
Profaner, souiller un lieu par quelque | Fourrier , maréchal de logis. Lat. Man- | casus. 
mort ou par quelque meurtre. L. Funes- | sionum mensor. FUSTANQUE , s. m. T. de Bohé- 
tare. Polluere: Furrier. Oflcier des écuries du Roi , | miens, Bâton. L. Fustis. 
FUNESTADO , DA, p. p. Pro- | espéce de trèsorier pour tout ce quil FUSTE, s. m, Terme ancien, Voyez 
fané , de , souillé , ée , etc. Lat. Funes- | regarde le service des.écuxies , tant hom- | Madera, 
* satus. Pollutus. mes que chevaux. Lat. Srabuli thesau- | Fuste. Le fond en bois de quelque 
FUNESTISIMO, MA, adj. sup. | rarius. chose, comme les arçons d'une selle à 
de Funesto. Très-fnneste , tres-aalhen- ] FURRIERA, s. f. Offcisr de la cheval ou de mule , et même la selle en 
reux, euse, trós-sinistre , très-triste , très- | maison du Roi ; il a à sa charge les clefs | entior. L. Ligneum fundamentum. 
lorable. Lat. Funestissimus. da palais du Roi. L. Metasoris Regii] Fuste. Se dit aussi par métaphore du 
FUNESTO,, TA, adj. Funeste , | ministerium vel officium. fondement.et de Ja base d'une chose non. 
malheureux , euse , sinistre. L. Funestus. FURRJIE TA , s. f. de colère , | matérielle, compe d'un discours , d'une 
dnfaustus. Uminosus. d'emportement ,. de mauvaise humeur , | harangue , d'un écrit. Lat. Argumentum. 
FUNESTOSO, SA, adj. T. pen| de dépit. Lain, Jre vel stomachi ex- | Materia. 
en usage. V. Funesto. plcatio. Fuste. Signife encore , Force, vi-, 
FUNADOR , s. m. T, de Bobémiens. FURTIVAMENTE, adv. Furti- | gueur , substance , conséquence , impor- 
— —— » chercheur de noise;. Latin , | vement , à la dérobée , en cachette. Lat. | tance, poids. Latin. Momentum. Pon- 
urgator. Furtim. Clanculàm. dus. Hombre de fuste, cosa de fuste: 
| FUN AR ; V. R. Terme de Boké-| FURTIVO, VA , adj. Furtif, ve , | homme d'importance, chose de cpnsé- 
miens. Quereller, mouvoir, chercher | dérobé, $e, secret , te, qui se fait en 
des disputes, du bruit. Latin, Rixari. | cachette. L. Furtivus. 
Jurgari. FUSADO, 6 FUSELADO , adj. 
URENTE, adj. des deux T. de blason. Fuselé , chargé de fusées 
T. poétique. Furieux , furiband. É. Fu- | Latin, Missilibus decoratus. 
gens. Furibundus, | FUSCA, s.f. Espèce de canard sau- 
FURIA, s. f. Furie, rage, trans- | vage, qui a le plumage de couleur gris 
port, agitation violente, il se dit des | obscur , excepté celui du cou, qui tire 
£hoses animées et inanimées. Lat. Furor. | sur le vert. L. Anatis agrestis genus. 
Babies. Julio Cesar en una pequeña | FUSCAR , v. a. T. ancien, Noircir , . 
barca, se cniregó 4 la furia del mar | obscurcir. L. Fuscare.  * 
Adriasico : Jules Cesar s'exposa dans une |] FUSCADO, DA, p. p. Noirci , ie, 
petite barque à la furie de la mer Adria- | etc. L. Fuscatus. 
"qne. ' FUSCO , CA, adj. Sombre , bran, 
FURIBUNDO, DA, adj. Furiband , | noirátre , qui tire sur le noir, obscur, 
de , qni est eu furie, anjet à entrer en | hálé. L. Fuscus. 
furie. L. Furibundns. | FUSIL, s. m. Fusil, longue arme à 
FURIOSAMENTE , adv. Furien- | feu. L. Sclopetum. | 
ment , d'une maniéro furieuse. Latin, | FUSILAZO , s. m. Coup de fusil ; il 
ehementer. Valdè. se dit aussi de la blessure qui en pro- 
FURIOSISIMO, MA, adj. sup. | vient. L. Sclopeti ictus. | 
de Furioso. ‘Très-furieux, ense, très-| FUSILERIA , s. f. Mousqueterie, 
transporté, de de colère, très-impé- | salvo militaize. Latin, Scloperorum ex- 
rieux, ouse, tres-viplent, te; il se dit | plosio. J 
des choses animées ou inanimées. Lat. | FUSIIERO, s. m. Fusilier , soldat 
Violentissimus. Vehementissimus. Furore | $1136 d'un fusil. L. Sclopetarius. 
ardens, FUSO , s.m, Terme de blason. Lo-: 


sanpe. 
ense , transporté, éc de colère , impé- FUS TA , s. f. Fuste, petit vaisseau 
faewx , euse, violent, te. Lat. Furens. | long et de bas bord , qui va à voile et à 
furiosus. Violentus. rames. L. Liburnica. 

Furioso. Terme de blason. Furieux ;| FUSTADO, DA, adj. T. de blason. 
il se dit de bœuf et du tanrean , quand | Fusté ou futé , se dit d'un arbre dont le 
ils sont rampans. L. Furiosus. tronc est de différent émail que les 

FURLON, s. m. Espèce de carrosso | feuilles, et qui ressemble à une lance 


+ 







quence. 
FUSTETE , s. m. Sumsc , asbrisseau 
dont la feuille sert au tanneurs et aux 
cerroyeurs , pour tanner les cuirs. Lat. 
Arbusti genus. 
FUTIL, * des deux genres, Fu- 
tile, débile, foible à sans force, Lat. 
4 


Futilis. Frivolus. ón futil, argu= 
mento futil : raison sra ; Pw 2 
sans force, débile. | 

FUTILIDAD ,.s. f. Fntilité, dé- 
bilité, foiblesse, point substance ; 
il se dit ordinairement pour exprimer 


le peu de substapce d'un discours, 
— proposition , d'un argument, Lar, 


Multas. 

FUTURARIO, RIA, adj. Qui 
appartient an fotnr, A l'avenir. Lat, 
"dd futurum pertinens. 

FUTURICION, s. f. L'action d'étro 

uelque jour, existence à venir. Lat. 

uturitto, 

FUTURO , RA, adj. Futur, à 
venir, qui sera, qui doit étre, qui 
doit arriver. L. Futurus. 

Futura. La survivance d'une charge , 
d'un emploi , etc. L. Superstiti asserta 
ossessio. 

Futuro, Terme de grammaire. Futur, 
d'un des trois tems de verbe. L. Fu- 
turum. 

Futuros contingentes. Fnturs contin- 
gens, pour dire, les accidens qui 
peuvent aurveni. L. Casu. 
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G » lettre muette , la septième de 
l'alphabet , et la cinquième des consonnes : 
elle ne peut se prononcer sans le secours 
de Pe : sa prononciation est gutturale , et 
se forme en appuyant la langue contre le 
palais , pour prononcer en quelque façon 
k£ : le son en est grossier et Apre, 
sur-tout lorsqu'il précède les voyelles c 
et i, cómme genio, génie, gigante, 
géant, qui se prononcent comme s'il y 
avoit kenzo , kigante ; mais lorsqu'il est 
devant les antres trois voyelles, a, o, 
u , sz prononciation devient plus douce, 
comme dans les mots. gabardina, gober- 
nador , guittarra , qui se prononcent avec 
douceur , et tels qu'ils sont écrits. 
Quelquefois le g se convertit en c, 


etlec en g ; et ainsi du mot latin catus, 


on dit gato, qui veut dire la méme chose; 
et de gangrena qui signifie gangréne, on 
dit cangrena qui signifie la même chose. 
Le g étoit anciennement une lettre nu- 
mérale, qui faisoit 400, et avec un petit 


_ trait dessas , il faisoit 400000. 


GA 


GABACHO, s. m. Gavache ,. bro- 
card injurieux ,. vil, abject. Lat. Homo 
nauci,. 0u.nihili. 


GABAN, s. m. Gabah ; manteau de 


feutre à long poil, et qui a un capuchon. 
Lat. Lacerma. 


GABARDINA ,.s. f. Espèce de pe- 


tit justaucorps- que les femmes portent. 

Lat. Muliebris penula adstrictior. 
GABARRA , s..f. Grande barque, 

bâtiment de mer, gabarre. E, Navis 


Yectoria. 
GABARRO , s, m, Javart, mala- 


die qui vient auX pieds des chevaux. 


et autres animaux de leur espèce. L. 
Jumentorum podagricus morbus. 
Gabarro , et. plus communément Mo- 


pie Pepie., maladie qui vient à la: 
des. poules et des oiseaux. Lat. 


«dyium pituita, 


Gabarro. Se dit aussi des défauts. 
qu'une toile om une étoffe peut avoir,. 


et qui proviennent. de la facon de sa 


fabrique , ou. sers n's pas-la ler-- 


eur ou la qualité que la loi ordonne. 

métaphoriquement il se dit de tout 

ce qui est vice on défaut qui se dé- 

ouvre dans, une chose aprés l'avoir 
achetée. L. Vitium. 

Gabarro. Se dit encore des vices: ou 


erreurs malioieuses qni se trouvent dans- 
un compte, et qui causent, des: objeo-- 


tions et en rotardentla fin. E. Calculorum 
error. 

GABAT A, s.. f. Gamelle, jatte de 
bois dans laquelle on met le potage 
destiné pour chaque plat de l'équipage 
d'un bâtiment de mer , soit pour les sol 
dats, les. matelots os les forgats, Lat, 
Gabata, 





GABAZO , s. mi Terme de sucre- 
rie. La brice des cannes de sucre , qui 
sort de la presse des moulins ou des 


xessoirs, après qu'on en a tiré le sucre. 


Saccha er canne contritæ. 
. GABELA, s. f. Gabelle, tribut, 
impót. L. Vectigal. Tributum. 
Gabela. Anciennement se disoit d'un 
lieu public où l'on faisoit toutes sortes 
d'exercices, comme d'escrimer, de dan” 
ser, ete. L. Gymnasium. Arena: 
GABINETE, o GABINETO, 
s. m. La junte ou assemblée du con- 
seil particulier du Roi daus son cabi- 
net , auquel il est présent, conseil d'en- 


Sanctius consilium. 
Gabinete. Cabinet, lieu retiré daus 


l'intérieur des palais des Princes et dans |. 


les hôtels des principaux Seigneurs, des- 
tiné pour leur retraite, et pour traiter 


des affaires particulières. L. Privatum: 


cubiculum, 

Cabinete, Cabinet de. toilette de 
Dames, où elles se coiffent et s'ha- 
billent, et où elles tiennent leurs bi- 
joux et leurs afüquets les plus précieux. 
L. Privatum cubiculum. muliebre. 

GABO'FE,s. m. T. du royaume d'Ara- 
gon. Jeu du. volant. Lat. Pennati scrupi 
missilis ludus.. 


GACHAS , s. f. Espèce de bouillie | 


faite do farine de millet, ou du blé de 
Turquie , délayée avec de l'oau, du miel, 
de l'huile, des aulx frits, et autres ia- 
grédiens, L. Pultis genus. : 

Gachas. Se dit aussi de: toutes pâtes 
liquides, de telles compositions quelles 
soient. L. liquida massa. 

Ánimo á las gachas : Courage aux pá- 
tes. Phrase vulgaire pour exciter quel- 


qu'un à entreprendre une chose difficile. |: 


L. Euge. Macte animo. 

Hacerse unas gachas : Se faire dés pa- 
tes ou de la bouillie. Phrase pour expri- 
mer qu'une personne céde avec trop de 
facilité à ce qu'on exige , qu’elle succom- 
be à ses passions après leur avoir résisté. 
L. Lenitor captari , allici. 


GACHO,. CHA , adj; Yucline, ée,. 


coürbé , de. L, Inclinatus. Incurvus.. 
Gacho.. Se dit d’un-bœuf ou d'un tau- 
regu qui a les cornes renversées , c'est- 


à-dire les pointes-en-bas. L. Incurvis cor: 


nibus conspicuus. 

Sombrero gacho : Chapeau en clabaud, 
L, Incurrvo folio piteus. 

GACHON , ÓNA , adj. Enfant qu'on 
élève on toute délicatesse, à quion donne 
tout ce qu'il demande ; et proprement 
Enfant gáté. Lats Molliculus et delica- 
tulus pusio. — 

GAFA ,.s, f. Thstroment: de fer , qui 
sert à bander une sabaléte. L. Balisca 


uncus nervo attrahendo deserviens. 


Gafas, Dans lo sule Éxmiliez ;-signifie Y 


haut , conseil secret ou du cabinet, L. 





des Lunettes à mettre sur ke nez. Latin, 
Conspicilla. 

GAFAR, v. a. Prendre à la dérobée, 
dérober , emporter , attraper , arracher ,. 
prendre de force , acerocher. Lat. Unco: 
trahere , attrahere. | 

GAFEDAD » $. É.- Espèce de lépre ,. 
et selon d'autres, goutte qui prend aux- 
mains , et qui rend. les doigts tont cro- 
chus. L. Chiragra. Et aussi Retirement: 
des nerfs-, contraction de nesfs. Latin ,. 
Nervorum contractio. x 

GAFETE , a m. T. da royaume: 
d'Aragon. Crochet. L. Uncus. 

Gafete. Dans les montagnes. du royaume: 
d'Aragon ,.so dit. d'un chi 
L. Molosus.- 

GAFEZ , s. f. V. Gafedad. 

GAFO , FA, adj. Lépreux , euse;- 
pue ,:euse., estropié , de des mainss- 

leprosus, Podagricus.- ; 
¡ GAGATBS ,5; m, V. Azabache. 
|— GAGE , s. m. T. pris du Francoisi- 
Gage , plaige de duel que l'on doünoit: 
en Espagne , lorsqu'on appeloit quel- 
qu'un en duel. Latin, Duels pignus. Et: 
aussi Gage, salaire , appointement , émo»: 
lument , profit qu'on regoit ou qu'on 
donne pour raison d'emploi ou de ser- 
vice , de charge ,. etc. Latin , Merces, 
Stipendium. | 

Gagcs del oficio ,-empleo. Gages d'ofg-- 
ces, d'emplois ;ilse dit des. incommoditée: 
auxquelles en est exposé dans les emplois; . 
les chargos- et- Les: services: L. Muneris- 
incommoda. - ] ; 
| GAGO y, GA: ,: adj. Voyez Gan 
"g049 ,.34. | 
. MAITA 2. f. Musette ,.instrament: 
de musique. L. Ultricularia tibia. 1l se dit. 
aussi d’une espèce de flúte faite comme. 
“une tiomperte. L, Fistula. . 
Gaita. Se dit aussi d'un térion' ,. 
instrument de musique à cordes. Latin). 
Psalterium. - . 

Gaita. Se dit' encore de l’un des re- 
gistres d'une orgue qui ale son d'une mu 
sette. L. Organi musici tibia, 

Gaita. Clistóre. ,,lavement , . reméde.. 

L. Clysſter. 
Gaita. Y. familier, signifie le Cow oa: 
la tête. Lat. Cervis, Alargar la gaita : 
alonger: le cou. Sacar la gaita á la ven» 
tana : nvettre la‘téte àv la fenêtre. Estar 
de gaita: être joyeux; 


en couchant.- 


1 


de quelqu'un. Latin , Placare ,.sedare 
iratum. 

GAITERIA , s; f. Miguardise, pas 
rure, bigarrure , habit de diverses cou- 
leprs , allusion à la couverture d'une 
musette qui se fait ordinairement eu Es- 
pagne , laquelle est de diverses. pièces 
et couleurs , comme l'habit d'arlequin. 
L. Versicolor lepidusque ornatus. 
GAITERO, s. m. Joueur de mue 


Templar la gaita : tempérer la coldre 


» à 
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sette , qui fait profession de jouer de la GALANAMENTE , "dv. Galam- , les soldats formoient anciennement de 


musette. L. Utricularius tibicen. 
GAITERO, RA, Gai , ale , en- 


P" ée , joyeux, euso, gaillard , de. 
. Hitaris. epidus. Versicolor. Color 
aitero : couleur gaie , couleur changeante. 
estido gaitero : habillement gai, joyeux, 
agréable. 

Gaitero. Se dit aussi d’une personne 
qui sans égard à son âge, s'habille comme 
nne jeune personne ,de couleurs gaies qui 
ne lui couviennent pas. L. Juvenili ornatu 
ridiculus. 

GAJO , s. m. Branche d'arbres. Lat. 
Decerptus ab arbore ramus. Il se dit aussi 
d'une grosse grappe de raisin , ou de plu- 
sieurs grappes sur un méme cep qu'on 
arrache, Latin , Scapus. Et aussi d'une 
branche d'arbre fruitier chargée de fruit, 
qu'on arrache. Latin, Ramus com fructu 
decerptus. 

G [JOS-O , SA, ad). Branchu y ue, 
chargé , ée de branches ; il ne se dit que 
des arbres. L. sus. 

GALA, s. f. Ornement , perure , ba- 
bit magnifique qu'on met o rement 

solemniser la féte de quelqu'un ou 
un:jour de féte, de réjonissance publique 
eu particulière. Lat. Festivas ,.0u Solem- 
nis ornatus. 


Gala. Signi&e aussi Grace , enjoue- | Y: 


ment, bon air en tout ce qu'on fait et 
ce qu'on dit. L. Gres. Veneres. Ele- 
gantia. Gala en el decir , en el cantar, etc. 
Grace dans le parler , dans-la manière de 
chanter 3 etc. 

Gala. Ornement , se dit engsi des per- 
sonnes qui font honneur au siècle , et de 
tontes choses sccomplies en beauté et en 
perfection. Latin , Ornamentum. Y asi 
se dice que uno es la.gala del pueblo : et 
ainsi on dit qu'une personne est l'orne- 
ment du people y etc. 

Dia de : Jour joyeux ; c'est celui 

u'on célèbre en réjouissance du jour de 
fête de la naissance du Roi, de la 
Reine et des Infans , ou de queane 
nouvelle avantageuse à d'État. Latin, 
Festus dies. 


Hacer gala : Phrase. Se vanter, ee 


louer , se glorifier d'avoir fait -qu exécuté 
quelque chose. Latin , Gloriari, Se os- 
tendere. 
GALAFATE , s. m. Voleur subtil 
uj dra , qui trompe avec adresse , filou. 


t. ur, 
Galafates. Se dit vulgairement des 
ministres infésieuxs de Inghice , comme 


les alguasils qui sont proprement des |n 


spèces d'huissiers , de sergens, d'archers, 
recors, L. Apparitores. 

^ Galafates. Se dit aussi d'un Portefsix, 

d'un crocheteur, et de tout antre homme 

semblable. L. ajuji. 
JGSALAMER , dj. V. Goloso. 
GALAN , s. m. Homme bien fait, 
dé belle stature , de bon air , ‘beau 
visage , poli dans ses manières, dans ses 
stes , qui est toujours bien mis. Lat. 

Homo elegans atque venustus. —— 

* Galan: Amoureux , gslant , qui est 
fonné pour nne fille on pour «ne 
me. L. Procus. Amasius. n 

«alan. Galant qui est vouó à servir, à 

complaire à une Dame toute l'année, L. 

Melieris obsequio homo. devotas, 


06 47 , 


limeut , d'une manière galanto , | leurs boucliers , lorsqu'ils montoient à 


Lassaut , pour se garantir des artífices 
ou leur jetoit du haut des murs. L. 


polie. L. TL Es Venusté. Lepidi. 
GALANCETE , adj. dim. de Ga- | qu' 

lan. Mignon, poli, joli, de bonnes mine. restuda. 

L. Bellulus. Poltus. 


GALANGA , s. f. Galanga, racine 
médicinale qui vient de la Chine. Lat. 


Galanga. 
GALANIA y 4. f. T. ancien. Voyez 


Galanura. 

GALANISIMO , MA , adj. sup. 
Très-galant , te. Lat. Elegontissimus. 
Venustissimus. 

GALANO, NA, adj. Galant , te, 
pore joli , ie , de bon goût , honnête. 

. Blegans. Venustus. Lepidus. Las 
ropas que llevaba encima eran y 
ricas : les habits qu'elle portoit , étoient 
galans , riches et de bon . 

Galano. Signi&e aussi Pompeux , ma- 

iáque. Lat. Splendidus. agnificus. 

iscurso galano : discours pompeus , 
a Comparacion galeas : com- 
paraison galante , pracieuse. 

GALÁNTE, adj. des deux genres. 
Galant , magnifique , libéral, généreux 
gracieux. Lat. Liberalis, Munificus. Et 
analogiquement , 'Beau , bien fait, qui a 
ben air, qui a mine. L. Elegans. 


enustus. 

GALANTEADOR , s. m. Amant, 
peut qui recherche une fille ou une 
emme en mariage , qui a des maltressos. 
L. Procus. Amasius. 

GALANTEAR , v. a. Galantisor , 
courtiser les dames , faire l'amour , dise 
des douceurs , cajeler, flatter , cares- 
ser. Et aussi faire sa cour à une Dame 
ou à quelqu'un dont on a besoin , ou par 
de -»7. * Procari. Blandiri. 
lantisé , 6e y courtisé , 6e ,.etc. in, 

tatus. 

GALANTEMENTE , adv. Largo- 
pu » abondamment , libéralement , no- 

lement , honnétement, en galapgt hom- 
me. Latin, Largé. Lapiosè. Liberalüer. 
Munifice. 

GALANTEO , ,s. m. Galanterie, 
attache qu'on a à courtiser les Dames ; il 
se Sa ei bonne et mauraise,part. L. 
Captatio. Sollicitatio. Allectio. 


Galapago. Se dit aussi d'un homme 
6n, rusé , dissimulé , qui souffre tout, 
et qui a ses vues. Lat. P'eterator. 

ener mas conchas que un pago : 
Avoir plus d'écailles sur le dos qu’une 
tortue. Phrase pour exprimer la duplicité 
avec laquelle une personne agit , sa dissí- 
muletion malicieuse , contre laquelle il 
faut toujours être en garde: Lat. Arte 
veteratorià pollere. 

GALAPO , s. m. T. de cordier. Sabot, 
outil de-beis à plusienrs coches , dont 
le cordicr .se sert pour cabler le cordage 
en trois om quatre, etc. Lat. Striatum 
lipneum instoumentum contorgaendis ra- 
dentibus deserviens. 

GALARDON , s. m. falaire, ré- 


compense. Lat. Merces Séipendium. Pra- 


mium. 

GALARDONADOR , s. m. Rému- 
wératur , qui reconnoft un bienfait , qui 
le récompense. Lat. Remunerator. Dios 
galardonador de los buenos , y justissime 
castigador de los malos: Dien réaumé- 
rateur des bonnes actions , ainsi que le 
vengeur sévère des mauvaises. 

ALARDONAR, v. a. Reconnot- 
tre un bienfait , récompenser un service. 
L. Remuncrare. Pramio donare. 

GALARDONADO, DA, p. pas. 
Reconnu , ue , récompensé , de, etc. L. 
Remuneratus. Premio donatus. 

GALARIN 6 GALLARIN , s. m. 
Façon de compter en deublant , triplant , 
quadraplant en nombre ; ce qui ferme 
une augmentation et une progression sur- 
prenante. Lat. Numcri antecedentis per 
subsequentem DOS 

GALAVARDO ,.s..m..Grand homme 
maigre , efflanqué , leat, paresseux , de 
peu de courage, qui n'est bon à rien. L. 
Homo piger , iners. 

GALAXIA , 8. f. La voie lactée, que 
‘le. vel re appelle chemin de S. Jacques. 

ia laetca. 

GALBANA , s. f, Cicerolle , espéee 
de pois chiéhe. L. Cicer. 
ralbana. T. Ísmilier. Langueur , dé- 


Fe 


GALANTERIA , s. f. Galanterie , |bilité , foiblesse , abattement de forces’, 


ce qui est galant ; il se dit des actions et 

des choses. L. Obseguiosa urbanitas. 
.Galanteria. Lipéralitó , générosité , lar- 

gesse , magnificence. L, Jibçralitas. Mu- 


ificentia, 
'GALANURA ,.s. m. La beauté, le 
galant , Pornement d'une chose , l'ajus- 


la parure , l’ 


ce de tortus semblable à un 
— La pièce de bas 
e s0n- 
tient le sec d'une .charrue. —— a 
thi testudo. T de Cn 
Gala O. . maréchal. 
dise , dun qui vient aux pieds. des 
chevaux. Latin, Jumentoram podagrisas 
tumor. Pe um 


 Galapage. Tortue , espèçe.de tit que 


lassitude, fatigue , harassement , mollesse, 
paresse. Latin, Pigritia. Inertia. Lan- 
" 


uor. Torpor. 
- GMLBANERO, RA , adj. Débilo:, 


ble , paresseux, ewe , e, sans 
cœur, qui ne s'applique à rien. L. Îners, 
Pigor. Y vus. Destaiosas. 

ALBANO, s. m..Galbanon ou gel- 

bannum , gomme , suc odoriférant , qui 
vient de Syrie, et dont l'odeur est dése- 
grésble. L. Galbanum. 

GALTRE s. m. Espèce de de, vd 
lanre que les Espagnols prétendent 
avoir — par lès François 
vinrent en gue de la 


.Gueldres. L. Gueldrense sagulum. 


GALDRECILLO , s. m. dim. de 
Galdre. Petive roquelaure. L. Gueldrense 
sagulum exiguum. 

'GALDROPE , s. m. Terme de ma- 
rine..Corde, cable , singtaines , cosdes 
de grues on de machines à enlover des 

fardeaux , 








—— écharpes. Lat. Rudens. Funis 


GALDRUFA, $. f. T. da royaume 
d'Aragon. Tospis , jen d'enfans. Latin, 
Trochus. 

G4 LEM, 12 f, Torme ancien. Voy. 
Galera. Ex en terme do, Bohème. ande 
—— ou ioci couvert. Latin, 


ar rry A, c. F. Galeasse , báti- 
ment de mér. L. Major triremis, 

GALEO , s. m. Espadon , sorte de 

isson de mer. L. Galeus ou Gladius. 


GALEON , s. m. Galion , grand | tib 


vaissean de hautrbord.,.qui a trois. en 
qu ponts , et.qui ne va qu'à voiles. L. 
En na vigium. 

ALEONES, Galions, bâtimens de 
mer , destinés pont ]es voyages et com- 
merces des Indes. L, Naves oneraria. 

GALEONCILLO , s. f. dim. de Ga- 
Ho Pet gdios. Latin, Navis oneraria 


A ALE OTA , s. f. Galiote, bâtiment 

de mer fort léger, L. Minor triremis. 
L E , s. m. Forçat , galérien 

1. ‘est condamné à samer sur les galères. 
Remex. 

GALERA , s. €. Galére , vaisseau à 
sames et À voiles. L. Triremis. 

Galera. Grand chariot couyert , monté 
sur quatre rouss , et auquel les Espsg- 
nols attélent jusqu'à huit et dix pajes 
«de melt o ou ets. Latin, Plaustrum. 


Ca 

: c'est le nom qu: 'on 
Sonne à un hôpital oh on enferme les 
filles ou les Finas libertines. L. Me- 
-zeticum cancer. 


Galera, T. d'imprimerie. Galán. Lat- 


"Tabula typog 
Galera. T. 
sde lus qu'on met, su milieu d'une salle 


. pax surabondance. Lat. In medio nosoco- 


mio cubilium series, 

Estar en galeras : Etre aux galères, 
‘être à la gène pour dire, .être mal à 
.s0n — » avoir de la peine. Lat. Angi. 


Cra 

GALERERO. , 5, m Churier , ; 
"condacteur de charrettes ou de chariots 
.comvestg ;. om le ditjaussi de celui x qui. 
yid sppariennent Lat. Flaustraxius. 


uro ALERÍA » s. f. Terme pris du 
François. Galerie , pièce d'une maison 
dengue ot ya nse , Avec urs ceol- 
sées , et ornemens d'architecture , 
— doaure, peinture , etc. 
(mbulasrum. Porticus. 
aleria., Terme . de forli&cation." ae 


y ón petite allée de chaspegte ‘ou, del 


fascine; qu'au fait dans le fossé, couxertel | 


‘de grosses planches de bois. et de terres 


» posée an. apple aigu , pour miemx résister 
be pierres et aux feux, d'artifice.qu'on 


e deseas. L. Pluteus, «" 


7 44m, Soldats dé gar- 
TA a 53l ge dit epssi de 
fe, ses, prprisignsa 


i À, —— oisoap. 


— 


9. m. Y — 
Parr. 1 


€ de PUMP L.: 


al ja. eN «illac dupe $1 | 
maine 
| gaillardelegtes gaillardes 


sur l'océan , et vent Grec .4ur Ja mé- 


diterranée , vent de Galerme. L. Cacias.. — parure, beauté , 


in , 


pon, — brigand, voleur. Links Fur. | 


Gras 

GALFARROS. Se sit ani des 
Ugpasils, huissiers ,:50rgqn6 y recom , 
pousse-culs. L. Apparitcres. 

GALGA , ¡611 :Levretto, la, femelle 
d'un lévrier. .L, Canis gallien. 

(alga. Grande, et  grasse-gierre. pron 
fait tomber ou qui tombe dn haut 
montagne. Latin, Saxum ruens de abad 
us. 

Galga. $e dit aussi de. la Meulo d'un 
, + sert à éaraser les olives, 
qui les réduit comme uae pâte avant de 
les mettre sous le pressoir. pour en tirer 
l'huile. Ly Trapse. Olearia mea.  : 

Galga. Espèce de gale , de rogne., quí 
vient. aux -eou’des, ——— 
à celle qui vient à ceux des lévriers, 
lorsqu'ils ont été trop long-tems à Latta- 
che. L. Psnra. 

Galga. T. de marine. Barro , leyier, 
piquets qui server. à lever l'ancze apnskré 
en terre. L. Anchorale fulcrum. 

.GALGO , s. m. Lévyier , thien de 
chasse pour le lièvre, L. — 

Na le aleanzara un galo : Mailévrior 
né 'attraperoit pas , expression pour dire 
qu'ane personne agit. avec vitçme ,. .célé- 
ré , qu'il n'est Lp aisé dela sujure. L. 
Euros prateryola 

GUALGUEN O , ÑA, sdj. maigre 
comme un lévrier , qui ressemble à: na 
Jévrier j à une Jevrene.. Latin, Gracita. 
Macilentus. 

& GALGULO 7^ 9». m, Lotiot : .cisetn 


noctnrne , de couleur j janne , qnicb3bi 


— | — près-de:la mer et lo ades 1 L 
hôpitaux. C' est une E 


rivières. Galgulus. : 
CALIDO $ "à m Terme de marine. 

Espèce de, 

daesse le co 


de la fabrique ou cons- 
tructiou de te 


bátiment de mer que ce 


soit, L. Tabula in q4b. navium ratignes. 


describ UMUT +. ' 


Bubas. 


benotte ou recise , sols l'appel- 
lent aussi Ortie , merte. Latin , Caryo- 
phillata.. 


GALLADURA, s. f. Le — d'un 
Ori s 
A, s. f. La gaillarde, 
ans Espagnole. L. "Sauationiy hispane 


PGALLARDAMENTE , “adv, Gail- 
— — alégrement , d'une maniére 
sde, 1 "Laus 9 


DALLARDEAR , v. a, Faire pa- 
— do quelque chose. Lat. Ostentars, 


darte GALIARDEÑE , 5, M Terme del Caurus 


2 et prin du npa e — 


cré , arboré sur le mât de mr 


dibaussiides rt ll » fans — 
met sur les mátgades vajs: dans des Ldes 


L.-A . LT € .' 
M ALTARDIM C. £ Ton. jns- 
tesse , propreté, borne graso , aix galan ,. 


plan. ou forme , sur lequel on. 


| vouleir 


,SAL0 » jtm. Plau. Caillo-lait |. Em; 
GALI OPSIS ‘ — m. Plante ca 5 


ls Rue. L. R 


d eganter, Alasritèr. |. 





‘mavièro polie , bel air, ajustement ;' ore: 


air noble, air. Latiny lagos. 
Venustas. Et éncore Nsieur , y “iguepr y 
— "forcé , té; adresse , giab- 
, rasi 


€, geandour· dar 
grandeur de — A * 
nuitæs. IndusgtsiloAForsicadod 
Dar es siempre; 16, piebbdoó, gollurdis à 
donner .est.to us‘+æffos , 25 
piété.on de la: sdsité ^. “mio, 
GALLARDISIMAMENTE, de 
sup. Tresigaillaademént, — 
très-gracieusement , —e—— 
très-pompemserhent. Lat. Laganne 
Munificentissimè. 


gracieax , euse. . Li 
ÉALLARDO, rine:. 
adj. du 
François. :Gaillard —— nes 
bien fuit , de houue. mine , de 
gracieux , agréable, galast , j 
magni ¿ Hbéral , vaillant,. -2emp i de 
courage. L. E legans. , Lepidus «¡Menustuss 
Bsrenuus, Munificass Muria snto de rostra 
berméso ,.y.dispésumón. gallarda.: il avoit 
¿rá beau de. ag, mere 
gaillarde. Pero ne no.engaxarà ak 
restso hérmáfo y an, lale gallardoi! mais 
qui ne sera. PME Par med M visage 
et une. taille. bien sito, . G — 


“Es E i pi ag Eipice de 


canird de ririère , ‘oiseau. es 


— 

GALLARUZA , s. "p " Hebillènent 
grosser rds seio. mére ane 
— à pon ql en” 

ente setlaréta Gens prossiess 
:igues paysan. Latih , dina "EN, 


Gall. ar. Par allusion, i&e, Primes, 
r les nip en tdnt.. Lat,: 
Mere, — — Via) 
GALLEADO , DA, PE 
to, su assé ,. : db. L.. Gaii à 


GA LEGA , s. f. Plante es * 


uta capraria. 
GALLEGADA, s. f. de Ga- 
liciens , qui vont chercher à travailler 
dans les campagnes dans le tems de ls 
mofsson, L.: Güullaigorum' turba. 
^. 'Gallegada. — ias a, — 


ladre. L. 0 à sor des. 
fais a 


SALI, EG 
Re cmt u US — 
les Castillans — ert le —88 
parca qu'il vient «heg, eyx fyizo, les ou- 
vreges vils. L. Galilagicus,. 
allego, Vent, d'ával , veux d'ouest, L, 


"GALLETA. sc froVaissaan dead 
vre, espèce de coquemart.gwRC\nn, gou- 
sh, qui sk as des cgnyans à meftre 
du a» et cm Vim des.. in 
— ec 2 
¿galement en iers. L. Gala» 
sum Falesta.. 


. GALUCINIO E me + de 
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minuit, e mr les: cogs chantent ordi- 
vairement. L. Gailicinium. 
GALLILLO, s. wm. La luette , partie 
GALLI e | 
| 8; 
— ue. L. Gallina. Et par autonomase 
se dit dun homme qui est craintif, 
; che, mou, pusillanime, Lat. 
o iners , timidus, , :ignevus. 

; Gallina, armada. Peule , et 
qu'on met ensuite à la broche. L. Galli 
aséa Uicrustata. 

ina ciega. Collin-maillard , jen. L. 
Puerilis ludas. —. | 
. Gellina, de rio. Poule d'em. L. Gal- 
lina fluviatilis. 
ostarse con lx» galliñas : Se ceu- 
ches:avea les poules. Phrase pour expri- 
mer qu'une personne se coache de trop 
bobhe heure. Lat. Sole cadente , lectum 
petere. 
Eso será quando meen las gallinas : 

£ela se fera quand les poules pisseront , 

hrase pour marquer l'impossibilité de 

aire une chose. . 

 GALLINAZA , s. f. Fiente de poule. 
L. Gallinarum stercus. _ 

. Gallinaqa. Gallinasse : cet oisean est 
plus. grand qu'une poule d'Europe , et 
est moindre qu'un pole: d'Inde. Latin, 
Gallina. Indica. 

' GALLINERIA , s. f. Marché ou en- 
droit oh on vend la volaille L. Fola- 
eilium forum. 1l signifie aussi Poulailler , 
endroit oh se juchent les poules pour 
dormir. L. inarium. 
»:SALLINERO , s. m. PeulaiHer, 
qui achéte et revend la volaille. Latin , 


.Gallinero. Penlailler , lieu où on 
retire les poules la nuit. Latin, Gal- 
. Gnarium. 
' Gallinero. Grand panier, dans lequel 
ew apporte les poules au marché, pour 
les vendre, Latin, Gallinarius corbis. 

. G4LLINERO , RA, adj. Ce qui 
concerne les poules. Lat. Gallinarius. 
Adioré$ gallineros : faucoms de poules. 
. GAÉLINET A. N. Gallina de rio. 

GALLINOSO , SA , adj. Terme 
peu en. usago, Peüreux , 
polrom , ne , Latin , Timidus. 


—— 

GALLIPAVO , s. m. Poulet d'Inde, 
oiseau domestique. L. Pavo Indicus. 

. GALLIPUENTE, s. m. Terme du 
oyaume d'Aragon. Espéce de pont sans 
garde-fou , dui se construit ordinairement 
dur des ruisseaux , des canaux ou petites 
xiviéres étroites. L. Ponticulus. 

GALLITO , s. m. Pétulant, que- 

Telleur, emporté , insolent , impudent , 
effronté, Latin , Petulans et feraculus 
jurenis. 

GALLO, s. m. Coq , oiseau. domes- 
tique , le mále d'une poule. L. Gallus. 
' Gallo. Se dit aussi d'un certain pois- 
sou de mer, qui a des arêtes élevées sur 
de dos , semblables à des exétes de coq. 
q^ Gallus piscis. 

' Gallo. Terme d'université. Se dit de 
«elni qui fait la Harangté eu lhomneur 
de célui 
In sete academico gallus. 

Arrot 
eq mort 


f. Poule , oiseau do- | 


| clésiastique. Latin , Ordo divini officii 


euse , timide ,' 


Tempeigne de cuir. L. Æratus soccus. 


genus. 
qui doit recevoir les grades. Le: 


gallo meuerto : Du.xis, et le 
expression pour exagérer ie 


GA 
grandeur, la magnificence d'un repas qui 
se doit doaner, par ailusion aux Hostias 


d village. L. Lautissimum paratur con- 


vivium, 

Correr gallos : Courir les coqs , di- 
vertistemens de village pendant le car- 
naval. Latin, Galo jugulando , equo 
ludere. po 

Levantar el gallo : C'est lever la crête, 
élever la voix , parler plus heut qu'il ne 
faut , faire le maître , et aussi l'insolent. 
L. “Follere cornua. 

Pata de gallo : Parte de coq. Phrase 
pour exprimer une tromperie , une super- 
cherie qu'ou vent are à deje Iu. La 
Dolus. Techna. Buena pata de gallo que 
trahe V. m. bonne patte de coq que vous 
apportez , comme qui direit : Vons ve- 
Hm ou vous nous apportez mue bonne 

Ogue. - | 

ener mucho gallo : Tenir beaucoup 
da coq : c'est étre arrogant , fier , su- 
perbe , hautaio ,- vouloir être le maître 
partout. L. Superbire. Se efferre. 

GALLOCRESTA , s. f. Plante. Or- 
vale ,* toutebonne. Latin , Herminum. 
Solarea. E 

GALLOFA , s. $ Morceau de pain 
d'aumóne , que des Espagnols donnent 
aux pélerins François qui passent à sajnt 
Jacques en Galice. E. Offa. 

allofa. Se dit des herbages qui se 
mettent dans un pot au fen, ou qu'on 
mange en salade. L. Olera. 

allofa. Vie peltronne , telle que la 
mènent ceux qui s'adonnemt à trucher, 
Lat. Via vaguo et mendica. Darse 6 
andar á la gallofa : s'addonnér on mar- 
cher à la vie poltrone ,:pour dire à gueu- 
ser , à trucher. | 

SE Conte , historieste. Lat. Fa- 
bula. Narratiuncula. 

Gallofa. Terme du royaume d'Ara- 
gon. Guide-ane , ordo on calendrier ec- 


recitandt. 

GALLOFBAR , wv. n. Demander 
l'aumóne, gueuser, truchet, truander , 
caimander , mendier. L. Mendicare. 

GALLOFERO, RA, adj: Gueux, 
ense , trucheux , ense , fainéant , te, 
paresseux, euse, qui aime mieux guen- 
ser que de travailler. L. Mendicus. 
GALL ON, s. m. Terme du royaume 
d'Aragon. Gazon dont on fabrique des 
murailles basses autour des PS» 
marais où jardins. Latin , Gramen. 


—— 

LLONADA , s. f. Terme du 

royaume d'Aragon. Muraille fabriquée 

de gazons. L. — peries. 
GALOCHA , s. f. Sabot , chaussure 

de pauvres geus , fait d'un bois creusé, 


dans lequel on met le pied. L. Ligneus 


calceus. Sotcus. à 
Galocha. Galoche , chaussure dont la 
semelle est de bois doublé de fer et 


Galocha. Espèce de bonnet d'homme, 


GALON , e. m. Gulon , soit de seie, 
ot ou 3^ yd L. Limbus. : C 
GALONES. T. de marine. Le toit 
des châteaux de poupe et de proue. L, 
Naulica testa. E | 











GAM . 


GALONEADURA , s. f. Ouvr eg 
de galons. L. Limborum ornatus. - 
GALONEAR , v. a. Galonner , gar- 
nir um habit.de galons. Latin, Limbis 
ornare, 

GALONEADO , DA , p. 
lonné , de, Lat. Limbis ornatus. 

GALOPAR , v. n. V. Galepear. - - 

. GALOPE , s. m. Galop de cheval et 
des uutres animaux qui lui ressemblent. 
L. Cencitacior cursus. Et métaph. Hate; 
vitesse , diligence , promptitude , 
pas. L. Eestinatio. 

GALOPEADO, DA , adj. Fait, 
te, à la hâte, mal-fait , te, au grand 
galop , c'est-à-dire , très-mal., L. Rapiim 
Jactus. 


GALOPEADO , s. m. Signifie anssi 


p. Ga- 


Souffletade , l'action de donner des souf- : 


flets , et aussi des cóups de poings. Lat. 
Álapa. Colaphus. 

GALOPEAR , v. n. Terme de ma- 
nège. — — , Aller au galop, L. Citato 
cursu gradi. 

GALOPEO , e. m. Galop , l'action 
de galoper. L. Concitatior grcdus. ' 

GALOPIN ,s. m. Page de balai sur 
les valsseaux , pour dire un mousse, 
jeune matelot , qui sert de valet aux 

ens de l'équipage , qui balaie le vaisseau. 

» Scoparius famulus. 

Galopin. Marmiton de cuisine y galopiir. 
L., Culinarius famulus. 

Galopin. Galopim ,- déguenillé , mal 
vétu. L. Pannosus pucr. 

GALOPO , s. m. V. Galopin. : 

GAMA , s. f. Daine , la femelle da 
dain. L. Dama femina. 

GAMARR A , s. f. Martingale, cour- 
roie qui s'attache au mers d'un cheval, 
et va répondre aux sangles dé la selle, 
où elle est attachée , passant par dessous 
le poitrail , pour qu'il ne jette pas da 
tête au vent. Latin, Lorum freni ads- 
trictorium. 

GAMBA, s. f. T. 
jambe. L. Crus. 

GAMBALUA , s. m. Grand homme, 
délié 4, ménu , qui n'a point dé force , 
grand WeMañqué. t. Excelsa et gracilis 
statura homo. ind 

GAMBARO , s. m. Ecrevisse. Lat. 
Gemmarus. 

— EM , $, m. Terme ancien. V. 


aban. 
GAMBETA , s. £ T: de danse. 
Espèce d'entrechat, gambade. L. Vcla- 
bilis pedum elt vatio. 
Gambeta. Se dit anssi d'un monvement 
contrefait , d'une gesticulation affectée, 
méme avec la voix et les paroles. Lat. 
Volubilis motus. — 

Hacer gambetas el caballo. V. Hacer 
corvetas el cabello. 
GAMBOTES , s. m. Ce sont des 
pieux ouverts en forme d'un quart de 
cercle ou plus, qui servent à accompagner 
les flèches de fa — qui est au n pid 
de la poupe , et à perfectionner la voûte. 
L. Pal in nave arcuati. 
GAMBOX, s. m. T. Arabe et peu en 
usage. Espèce de bonnet fait en capuchop, 
u'on met sur la'tète des petits enfany. 
. Puevilis pileolus. 

GAMBLLA , s. f. Joug qu'on met 
sur le cou des baufs et des mules , lors- 


peu en usage. La 
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qu'on les met à la charrue on à une 
Charrette. L. Jugum. : 

Gameila. Espèce d'auge de bois , dans 
laquelle on donne à manger et à boire 
sux animaux. Latin , Lignezm rude 


Amener, faire venir quelqu'un au joug. 
Phrase analogique , pour dire , contrain- 
dre quelqu'un, par art ou industrie, à 
faire une chose , comme on contraint les 
apimaux à se rendre an joug. L. Adigere. 
Co re. "P : 

AMETRJEA , s. f. Transposition de 
lettres de que rióm , dont on fait tant 
de combinaisons, qu'k la fa on y trouve 
quelque mot à l'avanrege ou au dósavai- 
tage de celui qui le porte y anagrame. L. 


— E 
‘GAMEZNO , s. m. dim. do Gamo. 
Petit daim , jeune daim. Lat. Dama 


pullus. 
* GAMMA , o. m. Terme de musique. 
Gamme , table ou échelle , sur laquelle 
en apprend à entonner juste les notes de 
.musique L. Manus harmonica. 
GAMO, s. m. Daim , bête faufeet 
: L. Dama. | 
GAMON ,s. m. Asphodile en Aphro- 
dille , herbe modicinule. L. Asphodelus. 
H astula regia. 
GAMONAL , s, m. Lieu plein d'as- 
phodèles ou d'aphredilles. L. Terra as- 
phodeliferax. 

" GAMULA , 3.f. Chamois , chèvre sau- 
vage, dont la peau est fort estimée. L. 
Agrestis capra. it vi 

Gamuza. V. Camuza. — * 
GAMUZADO ; DA, adj. Qui a 
"*la couleur du chamois. L. Subpallidus. 
: GANA y $. f. Volonté ;] désir , envie 3 
appétit seusitif , eras ; ardeur , em- 
pressement , cupidité, convoitise , concu- 
iscence, goût , plaisir. Lat. Voluntas. 

— Cc — EN 
ana. Terme du royaume ragon 
et de celui de Valence. Bonne eu ica 
vaise dispesition de santé, Latin, Wa- 

letudo. L 

Hacer una cosa de buena O mala gana : 
Faire une chose de bon ou de mauvais 
ré, de bem on de mauvais cœur. Lat. 
lerd vel ingratiis aliquid facere.- 
GANADERIA, s. f. Plusieurs tron- 
peaux ensemble, L, Grex, Pecudes. 


GANADERO, s. m. Celui qui com- | G 


merce en — ; qui a quantité de 
De Send ; homme puissant en troupeaux. 
L. Pecudum dominus. 
GANADERO , RA, adj. Ce qui 
rut au bétail, aux tronpeaux t. 
ecudrius. Perro ganadero : chien de 
troupeaux , pour dire chien de berger, 


ui garde le bétail. 
T'GANADILLO, 6 GANADITO , 
e. m. dim de Ganado. Petit troupeau; 
petit bétail. L. Pusillus grex. 
© GANADO, s. m. Terme générique, 
pour exprimer un troupeau de telle es- 
pèce qu'il soit. L. 
mentum. Ganado avejúno : troupeau de 
' brebis, de moutons. E 
Genado. Anilogiquement s'applique 
. aussi aux hommes et aux femmes. Lat. 
Grex. Turba. Et ainsi on dit quelquefois 





lorsqu'une 
Lat. Malutudo pediculorum. Pediculi. 
Ticne mucho ganádo : ik a. beaucoup de 


poux. 


dire, troupeau de bêtes à laine. 
Grer. Pecus. 








ex. Pecus, Ar- 


d'hommes ou de femmes ensemble ; que 
buen ganádo | Quel joli troupeau | Voilà 


an bon trou 


au | 
taph. Se dit dos peux, 


rsbnne en a abon at. 


Ganado. 


Ganado mayor. Grand troupeau , c’est- 


à-dire , troupeaux de bœufs, de vaches, 
de jumens, etc. L. Armentum. 


Ganado menor. Troupean menu L pour 
stin , 


GANADOR , s. m. Gagneur , pour 


dire celui qui gagne los volentés de tout 
le monde. L. Altoctnn Il sigaiüe auset 
Conquérant. L. JDomtütor. Ganador de 
las voluntades de $us guperipres : qui sait 
gagner les volontés de ses supérieurs. 


GANANCIA, s. £. Gain , profit, 


utilité , avantage, Latin , Quastus. Lu- 
erum. 


Hijo de ganancia : Enfant de gain , se 


dit de colui qui n'est pas légitime, d'un 
bâtard. L. M IN 


othus. . . - 
GANANCIOSO , SA, adj. Lo- 


cratif, ive , qui apporte du gain , quí 
fait du profit » profitable. L. Quæstuosus, 


Donde el amor es depensero , el gasto 
es ganancioso: où l'amour est dépensier , 
pense est profitable. 
GANAPAN, s. m. Crocheteur , por- 
teur de ehaise , porte-faix , débardeur , 
fert , gegaue-denier. L. Bajulus. 
GANAPIERDE , 3. m. Fagon de 
jouer aux dames , à qui gagne perd. L. 
Seruporum ludus , in'quo contrario modo 
vincitur. | 
GANAR , v. a. Gagner , faire da 
gain , tirer du profit, faire valoir son 
argent , le mettre à profit. L. Lucrari. 
Quastum facere. 
Ganar. Acquérir quelque chose , com- 
me la grace du Seigneur , la faveur , la 
protection de quelqu'un. L, Acguirere. 
Assequi, Sibi, conciliarg. 
. Cranar, Vaincre , conquérir , réduire, 
prendre une place , avoir avantage sur 
quelqu'un. L. Occupare. Subigerc. 
anar amigos y dineros : Gagner des 
amis et de l'argent : c'est gagner de l'es- 
time et de l'utilité en méme tems. Lat. 
Famam et ppes sibi facere. 
Ganar el barlovento : Phrase maritime. 
agner le dessus dn vent sur son envemi. 
L. Navi hostili ventum adimere. Et mó- 
taph. Etre en fórtune , avoir le vent en 
poupe. L. Feliciter navigarc. 
anar el juego : Gaguer Je jeu, être 
heureux au jen, Latin , Sortem in ludo 
obtinere, : 
Ganar el pleito : Gagner son procès , 
obtenir sentence , arrêt en sa faveur. L. 
Litem obtinere. 


Ganar el jublleo : Gagner le jubilé, 


faire les œuvres nécessaires pour cela. L. 
Jubilæi indulgentiis potíri. 
Ganar el terreno : Gagner le terrain, 


sintroduire avec habileté dans quelque! 


chose. Latin y Propositum finim sensim 
assequi. 

anar enemigos : Se faire desennemis, 
donner les occasions de se faire hair. L. 
Inimicitias sibi parare. * 


pas &onié", en voyáht passer une troupe’ Ganar en la sarrerà i Surpassec à la 


pour dire , savoir 
quelqu'un à son sent 
nion. Latin, Ín Semsbntidm euam trahete ; 
adducere. à ! 





course , manier mieux son cheval qu'on 
autre. L. Cursu vincere. is 


Ganar la boca : Gagner la bouche ; 
ersusder , Fédui 


ent , à sow o 


Ganar la gurupa :- Gagner la cronpe 


pour dire quelqu'na à la course , et dE 
d'antres choses , prendre les devans. L. 
Cursu vincere. Anteire. 


Ganar la palmatoria : Gagner la palme ; 


c'est venir des premiers à l'école, savotr 
mieux sa legon ; et aussi venir des pre- 
miers à quelque assemblée , et réussit 
mieux quum sutre dans son ‘entrepéise. 
L. Palmam veferre. Omnibus præire. *? 


Ganar las albricias : Gagner la récom^ 


pense , c'est arriver le premier dans un 
endroit avec une bonne nouvelle qu'oi 
attendoit , devancer celui qui étoit come 
mis 
mium assequi. : 


r apporter la nouvelle. L. Pra- 


Ganar por la mano ! Gagner la main , ' 


devancer quelqu'un. dans són entreprisel 
L. Alicui praire.- | 


Ganar ip vida : Gagner sa vie y travail 


ler. L. Jaborare. 


GANADO, DA, p. p. Gagné, ée, 
etc. L. Comparatus. HE Lidia. 
GANCHé& RO , s, m. Marinier qui 
condpit les trains de bois sur ler rivières 
avec un crochet. L. Lignorum struem ih 
vio ducens. | 
GANCHO , s. m. La branche rom- 
ue d'un arbre , qui reste à l'arbre eh 
orme de crochet. L. Ramus disraptus. : 
Gancgo. Crochet de bois ou de fex 
8 sert à pendre quelque chose. Latin, 
"cus. | 


Gancho. Houlette de berger. L. Pe- 
dum. Et métaph. il se dit d’un croc, 
d'un embaucheur , d'une personne qui 
cherche avec subtilité à en abuser uns 
autre , comme font les soldats qui tà- 
chent de débaucher lents amis peur les 
enrôler ayce eus. .L. Blgndus altector. 

Gancho, En style burlesque. Qwidÿ 
méle de maquerellage. L. Leno. 1 

Gancho. C roc ou crochet de fer , qui 
sert dans les vaisseaux à différens usages. 
L. Uncus nauticus. Tres 

GANCHOSO, SA , adj. Crochu, 
ue. L. Aduncus. Uncinatus. 

GANDALIN, s. m, Ecuyer de che- 
a — Y — 

ANDAYA , s. f. Loisir , rep 
disiveté. L. Otium. — 


GANDIR , v.a. V. Comer. i. 
GANDIDO , DA, P. P Voyes 
Comido , da. = : 


Gandido. V. Engañado. | 
Gandido. Terme de Bohémiens. Iudi- 
gent , pauvre , nécessiteux. Lat, Inops» 


Pauper. 
GANDUJAR , v. a. V. Encoger ou 
Encorvar. : — — 1 
GANDUJADO , DA, y. p, Voy. 
Encorvado , da', da Ericogidd, da. 
GANFORRO., RRA, adj. Tebo 


vulgaire. Méchant , te , scélérat , te”, 


coquin , ine , vicieux, euse , mauvais, 

se , corrompu, ue , impudent , te, ef- 

fronté , be. L. Improbus. Nequam. 
GANGA , s. f. Oiseau de marais de 


la grosseur d'une perdrix ; les plumes de 
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qua -eorps font dorées ; ila le bec large 
et les jambes courtes ; petite cune on 
tie Li 4natis palustris genus. 
To. Sigeife aussi, Chose inutile, 
de pes de profit. L. Res vilis er inu- 
lis. Ef par antithèse, Bien ivespéré. 
. Insperata fortuna. Andar 4 caza 
de gangás ; aller. à la chasse aux æanes 
où canettes, pont dire, vouloir se don- 
per de la peise pour rien. L. Laterem 
lavare. Buena ganga es coa 1 voilà 
e jolie came, pour dire avec irqmie , 
Voila quelque choso de beau, voila un 
jeli profit , voilà un joli gain. Lesin, 
4NGOSO, $5, adj, , Nazillard 
i ur, qui parle du nes. Lar. 
Qui naribus voeem emittit, . T 
GANGHRE NA , s. f. Terme de chi= 


kurgie. Gangrène, L. (rengrena. 
CAN RE NARSE, v. > Gan to 

se gangréner, L. Gangranà affi, la- 

borare. . 

| Para A ON ; DA E p. Gan- 

gu Le. | Afjfeotus.. .. 
BANCRE N 05d 4 » adj. Gan» 

gioco, use , qui a la gaagrène. L. 
angrænà laborans. 


GANGVEAR , v. n. Nesiller, par- 
P > NU n. Aribus — — 
me 9. Jm. an ue 
Catalana, bâtiment de mer. L. Cymba 


Katglana. | 
NOSISIMO, MA, adj. sup. 
Tsèe-avide , trèssaumbitiepx , euse , tès- 
Íreyx, ense, trés-envieux, £use , très- 
pre , très-passionné, 6e. L. Ayidisasr 
us VICE " 

GA OSO, $4, adj. Avido, am- 

tieux , euse, désireux , euse, envieux, 
E iz , âpre , paselonaé , ée, L. Appe- 
tens. Avidus. 

GANSARON , s. m. Oison, le 
petit d'une Oie. Lat. Anserculus. Et 
selon d’antres , Oie sauvage: Latin, 
adqrestis.amser; s o | 

«Guasaron: Métaph. Se dit d'un grand 


ghomwe maigre i y^ , 'efllaiqué , foible , 


mou, pmo iners. 
 "GANSO , s. m. Oie, gros oiseau 
domestique, qui marche en troupe L. 
edneer. 

Ganso. V. Gansaron en sens mé- 
taphorique. Ganso brabo : oie sauvage. 
TL. Anser agrestis. | 

GANZUA, s. f. Crochet, rossignol , 
dástrument dont se servent les volewes 


ur ouvrir, les portes des maisons. 
+ Adunca tavis. Et métaph. C'est le 
mom qé'on dohne à un voleur adroit, 
subtil, qui fair sou coup adroitement. 
ur. 
Gangua. Terme de Bohémiens. Bour- 
eau. Carnifez. ; 
y. GANZUAR , v. a. Crecheter une 
porte, un coffre, etc. L. Adultcriná 


deve re. T > vi & ^ 

T GAWAN a, e Pasteur, berger 

Api guide les uogpeanx, duis les cam- 
agnes. A. Pastor. "Il se dit aussi d'un 

E^gne-denier, d'un journalies dans les 

campagnes, qui travaille à la journée. 

L. Agrestis opcrarins. 
GAÑANÍA, s. f. Lieu qu se re-' 


dans- les campagnes, espóco de grangos, | vel. motus semporis .infermes. Moro de 


L. grostium.. comy.n$as. > 


GANIDO , s. m. Cri du chien lors- 


qu'en le frappé, eu qu'il caresse, aboie- 


ment, jappement y: hurlement ; il se dit 
aussi de.plusiewis autres animaux, pour 


esprimer loura eris ex huriemens. Lat. 
Gannitus. 

GANULES ,'s. m) La gorge ou le 
gosies d'un animal. L. Fauses. 


GAÑIR, v. n. Hurler , abeyer, er 


que fait le chien. L. Gaanirc,. 


Ganir. Se dit auati d’un certain er 


enroué que font les oiseaux, dégoiser, 
erQasser, L. Rauco sono garrire. 


Gañir. Métaph. Sigaiße encore, Etre 


enroué , me pouvoir parler ni crier. L. 
Ægrè vocem emittere. — 
CANIVETE ; S^ m. Voy. Caña 
yvette. : .. es : 
GANIZ , s. m. Terme de Bohémiens. 
Des à joner. L. Tessera. 
GANON, s. m. Voyez Gañote. 
GANOTE y  m. Apre artère, tra- 
fhée-grière , qui sert à la respiration, 
le gosier. Lat. Aspera arteria. 
-; Gañote. Figurément. Espèce de bei- 
pre quí a Ja forme du-gosier on d'no 
yan. L. ZLoganum in faucium simili 
tudinerm concinnatum. : 
GAO , s. m. Terme de Bobémiens. 
Poux, vermine. L. Pediculus. 
GARABATADA , s. f. L'action 


: d'attirer quelque chose avec un crochet 


ou un croC, acc 
harpaginis jactus. : 

ARABATEAR, Ve BR. Accrocber , 
harponner,. prendre, tirer, arracher 
* que chose avec un croc, un cro- 
chet , un harpon. L, Harpagare. 

Garabatear. Tirer de grands traits 
avec la. plume, faire de des lettres, 
griffonner. L. Mall efformatas litteras 
calamo ducere. . 

Garabatear. Métaph. Sigui&e Ne pas 
aller droit, chercher des détours dans 
ce qu'on dit, dens ce qu'on fait, cher- 
cher des faux-fuyans, terpiverser, biai- 
ser. L. Tergiversari. 


t. L. Unci vel 


GARABATEADO, DA, p. p. Ac- 


croché , de, harponné , de, griffonné, 
ée , tergiversé , ée , etc. L. Harpagatus. 
Unco tractatus. 

GARABATEO , s. m. L'action 
d'accrocher, de harponner, accroche- 
ment. L. Ünci vel harpaginis jactus. 

GARABATILLO , s. m. dim. de 
Garabato. Petit crochet, petit croc, petit 
harpon. L. Uncinulus. 

Garabatillo. Yroniquement. Signifie 
Difficulté d'arracher quelque chose de la 

itrine , soit en temssant ou autrement. 

Expellendi labor. 

GARABATO , s. tn. Croc ou cro- 
chet, instrument de fer qui sert à ar 
racher, accrocher , prendre ou pendre 
quelque chose. L. Unus. Hamus. 


Garabato. Air:joli, attirant, insi-' 


nuznt, qui attire l'attention du monde 


sur upe personne. Las. Jilicium. Ele- | L 


gantia. 
GARABATOS. Terme d'écriture. 


Lettres mal formées, griffonnage ; il 
se dit aussi de tout ce qui est mal, 


dârent .des bergers ou gens de mavail'# fait, qui ns: point, d'air, L. Littepe , 


« 1 





garabato. Veyez Iadron, o 

. GARABATOSO , SA, adj. Terme 
haserdé. Joli, ie, poli, de, agrénble,, 
bien tourné, ée,, de bon eir, galans, 
te, bién mis, se, bien ajusté, de, 
propre, brave, enjoué, ¿e L.:.Alli- 
ciens, . Venustus. \ 

GARABERO, subs. m. Terme de 
Bobémiens. Voleur qui se sest de.crac, 
de crochet, ou de ressignol pour velez, 
L. Fur untinarius. E 

GARABO , s.m. T. de Bohémiens. 
VGARAMBAINA, s. £ pesfluité 
; > SF. Sn 
d'ornement , d'ajustement , de mégnerdisb 
dans les choses. Latin , Ornatás super» 
fluitas. I] se dit aussi des Gesticulations , 
gestes , façons, mines, grimaces , centor« 
sions , que de certaines personnes font, 
soit avec la beuche on avec le corpe? 
croyant se donner des graces que la aa- 
tare leur a refnsées, Latin, Deformes 
blanditiz. 

GARAMBAINAS. Se dit de grando 
traits de , plume :qu'une ' personne .Áxit 
dam son écdturs ,. qui. Ja. gate «n lieu 
de l'orner , et méme eunpécht de da lire, 
griffognage. L. Liuere informes. 

GARANTE , s. m. Gasant , enutioh , 
répendant , qui se rend responsable d'une 
promesse, d'une chose, qui cautionne , 

ui garantit ce qu'un autre fait. Latin, 
ponsor. Fidejussor. | 

GARANTIA, s. f. Garantie , can- 
tion, assurance. Lat. Cautio. Sponsio. : 

GARAN ON, s. m. Ane sauvage, 
qui sert d'étalon aux jumens, et d'où 


sortent les mules et mnlets. Latin, dd 


missarius onagtr. 
Gerañon.Se dit également d'un Homme 
extraordinairement adonné à la luxure. 
L. Homo impudicus. 
GARAPINA, So. f. Gelée, glace, 
en parlant des choses liquides, comme 
des eaux qui se boivent dans les aloxerias 


que l'on vend toujours glacées ou gelées. 


toute l'année, Voyez Aloxerias, Latin, 
Liguor frigore congelatus. 

Garapina. Espèce de galon noir fait en 
demi-cercle ou en coquille d'un côté, et 
uni de l'autre, qui étoit anciennement 
en usage en Espagne. L. Limbus scricus 
semicirculis distinctus. 

Garapiña. Espèce d'étoffe de ruban 
ou de galon glacé. Latin, Panni vel 
limbi genus. 

Biscochos de garapina : Biscuits cou- 
verts d'un glacé de sucre. L. Crustulum 
saccherca .rustá vestitum. 

GARAFIÑAR , v. a. Geler, glacer 
des choses liquides par le moyen de la 
neige ou de L glace. Latin , Glaciar., 
Congelare. 

ARAPIN ADO, DA ,p. p. Gelé , 
ée , glacé, de, etc. Latin, Caciatus. 
Congelatus. | 

GARAPINERA, s. f. Carafon , 
bouteille de verre ou de métal , qui .sert 
à rafraîchir et glacer les eaux et ligueurs, 
. Vas es liquoribus aptum. 
GARAPITA , s. f. Espèce do ress 
extrémement épais , peur premdre le 
poisson. L. Spissius rete. 

GARAPITO, s. m. Kspèce de pe- 
tits wexs de sous et autres espèce de 


à 
* 








petits insectes qui vont dans l’eau. Lat. 
uatilis vermiculus. | 

. GARAPULLO, s. m. Espèce de 
etit dard de papier ou d'antres choses 
Le ez, comme wn chiffon de linge, 
que les enfans atiachent au dos d'une 
personne poux se: divertir , spécialement 
dans, le tems dy carnaval, L. Ludicrum 


. Spiculym. . i | 

GARATUSA, s. f. Espéce de jeu 
de cartes Espagnol, espèce de hoc. Lat. 
Pagellarum ludi genus. 

CU diusd, Caresses, flatteries, mignas- 
dises. L. Blenditiz. | 

GARAVITO', s. m. Etau ou étal. 
Petite boutique élevée de terre, fixe ou 
portative  ob.on éçale, et oh on vend 
de la QNI ,,du poisson, des fruits, etc, 
Lat. Exponendis mexcibus lignea. statio. 

GARA , 9; f, Y. du royaume d'Ara- 
gon. Gerbe de blé, d'avoine, d'orge, 
etc. L. Fascis. 

GARBANZAL, s. m. Champs de 
pois chiches, ou de pois à cautère. Lat, 

ger ciceribus consitus. —— 

GARBANZO, s. m. Pois chiche, 
pois jaune y pois à,cantère, L. (Cicer. 
, , Cuenta, garbanzos | Compteur de pois 
chiches, sobriquet qu'on donne dus hom- 
mes avares , vilains , mesquins , chiéhes, 
quiso seprochpnt Ja vie on celle de leurs 
amilles , qui les font mourir de fai 
L. Homo parcus , tenax , sordidus. 

Echar 6 poner garbanzos : Mettre pu 
jeter des pois. chiches , ponr dire , donner 
Pccagjon à queris ue L se facher , d 
se mettre en colère, ou de dire ce 201) 
bust si op ne le fâchoit pas. L. Offen- 
Sicula parare, objicere. — T 

Tropezar en un garbanzo : Tréhucher 
eur na pois chiche d — fâcher pour 
mne bagatelle, pour un rien, ou trou 
ver des difficultés sur un rien pour éludez 
une chose, ne pas faire ce qu'on de- 
mande. L. De laná capriná rixari. 

GARBANZUELO , s. m. Terme 
de maréchal. Bouton de farcin, ou pe- 
tite tumeyr qui vient aux chevaux , de 
lassitude ou de trop travailler. L. Po- 
elagricus jumenjorum tumor. 

GARBAR 6 GARBEAR , v. a. T. 
dn royaume d'Aragon. Gerber, enger- 
ber, mettre en gerbé. Lat. In fasces 
€&ollipere. —— 

Garbear. Faire le galant, se quar- 
per, faire lhomme dn bel air. Lat. 
— atque venustatem affectare. 

arbear. T. de Bohémiens. Voler, 
aller au pillage. L. Grassan. Predari. 
æpilare. 

GARBIAS, s. m. Espèce de ragoût 
composé de bourrache , de poirée, de 
fromage frais , d'épices fines, de la fleur 
de farine, du sain-doux , de jaunes 
d'œufs durs, le tout mélé et cnit en- 
semble, se hache et se frít dans la 

le en forme d'une crête de pâte de 
beignets. L. Condimenti genus. . 

RBILLADOR, s. m. Vanneur, 
cribleur de grains. L. Cribro purgans 
€tque excernens. ud | 

GARBILLAR , v. a. Vanner , net- 
foyer, cribler le grain avec un crible. 

ribro purgare , excernere. 


E GARBILLO » $ m. Crihle qui sert 


GAR .e e- o £04. ^ diese cn tr. 


à vanner ou cribler le grain. L. Cri- 
b | 


d'entre le midi et l'occident sur 
diterranée, et sud-ouest sur l'Océan. 
L. Subauster. 


Decor. 





GAR 


rum. 
GARBIN, s. m. Ret óu réseau , es- 


péce de coiffure de nuit dont les Espa- 
gnols , tant hommes 
servent au liey de bonnet , pour énferme 
lenrs cheveux. L. Reticulatum capitil 
amiculum. ' 


ue. femmes , se 


GARBINO , s. m. Garbin, vent 
la Mé- 


GARBO, s.'m. Politesse, propreté, 
bonne grace , air pier , maniére polie, 

] air, parure, beanté, — mine , 
ir noble, grand air. Latin, Elegancia. 
enustas. 


Garbo. 'Libéralité , largesse , géné- 


rgsité , magaificence. Lar. Libgra tas, 


ifitentia. 
CARE OSO, SA, adj. Beau, belle, 


qui a de l'agrément , qui a bonne grace, 
qui a bon air, qui est joli, ie, galant, 
te, ETaciCux , euse 
Lepidus. Decorus, V enustus. 


oli , ie. L. Elegans. 


GARBULLO , s. m. Assemblée com 


fuse de différentes personnes ensemble , 
amas de gens de toute espèce , confusiope 


Lat. Hominum turba , multitudo, 


GARCERO , adj. Héonnier , fan- 


con qui' chasse au héron et à l'aigrette. 


L, Ardearigs, 


GARCES , s. m. Terme de marine. 


La bune , le haut du mát. Latin, Mi 
specula. 


GARCETA , s. f. Le petit du héson y 


de Vaigrette, héronngau. Latin, Art 
deola. | 


. Garceta. Garcette , bonquet' de ‘che- 


veux qui couvre Îles tempes, et tombe 
sur les orcilles, dont les Espagnols fai- 


soient autrefois des tresses, pour qu'ils 
ne couvrissent pas leurs oreilles. Lat. 
Cincinni anteriores. 

Garcesa. Terme de marine. Garcette 
petite corde faite de vieux cables, qui 
sert à frêter les voiles. Lat. Conteztug 
ex detritis funibus funiculus. 

Garcetas. T. de chasseurs, Ce sons 
les premières poimes des cornes ou bois 
qui paroissent au grand gibier, tels que 
sont les cerís , daigts, chevrenils, etc. 
L. Cornuum primitiz. 

GARDA , s. f. Terme de Bohémiens. 
Change, échange , troc d'une chose 
avec une autre. L. Permutatio. 

GARDILLO , s. m. Terme de Bo- 
hémiens. Petit garcon, garconnet. Lat. 
Pucllus. Pusio. . 

GARDUN A, s. 1. Belette, fouine , 
petit animal sauvage. L. Mustela. 

GARDUÑO, s. m. Terme burles- 
que. Filou subtil L. Astutus fur. 

GARFA, s. f. Griffe, partie de la 
patte de l'animal , qui finit en ongles 
cgochus. L. — 

Echgr la garfa : Jetter la griffe, Phrase 
vulgaire , pour dire y. ner, 

ARFADA 6 GARFÍADA, s.f. 
L'action d'égratigner, coup de griffe, 
égratignure ; il se dit des hommes comme 
des animaux , et spécialement des femmes 
lorsqu'elles se battent. L. Unguium ci 


catrix. 
GARFEAR , v. n. Accrocher , tires 
quelque chose d'une rivière, d'un puits, 





mjens. Vol 
* 


violence. Latin, 


gorge. L. Guttur. Fauces. 


ruens, 


étroite d'une mo 
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on d'aotre part, avec un croc ou def 


crochets. L. 


Unto trahere. . 
GARFIÑA , s. f. Terme de Bobé- 
lárcin. L. Furtum. 


'GARFIÑAR , v. a. T. de Bohé- 


miens: Voler, dWérober.: E. Furari. 


GARFIO, s. m. Voyez Gurabato. 
. GARGAGEAR , v. a. Cracher : 
Jeter de gros crachats, les arracher de 

ayec violence. L. Excreare, 


la yix 

ARGAGEO, s. m. L'action de 
cracher, de jeter de gros crachats qui 
descendent dans le gosier. 
creatio. 


Latin, Ez- 
GARGAJAL , s. m. Lien rempli de 


gros érachats. Latin , Locus sputis in- 
quindtus, — À 


"GARGAJAZO , 3. m. augor. de 
Gargdjo. ' Gros crachar' qu'ontjette avec 


M Sputur. 
GARGAJIENTO, TA, adj. Phleg- 


matique , qui abonde en pituite , qui cra- 
che souvent, qui jette de gros phlegmes 
j- lui tombent dans la gorge. Latin, 


ututtá Laborans. 


|" GARGAJO, s m. Phlegme, gros 


erachat épais que jettent les gens enrbu- 
més et les malades du 
Sputum. 

Gargajo. Se dit aussi d'un enfant noué ,: 
d'une mauvaise complexion, et de mau- 
vaise figure. Lat. Vies eb inconcinnus 


puer. 
GARGAJOSO, SA, 


gajiento. 


poumon. Latin, 


adj. V. Gar- 
GARGAMILLON , s. m. T. de 


Bohémiens. Le Corps. L. Corpus. 


"GARGANTA , «. f. Gosier, la 


Garganta. Le Coudepied , partie élevée 


qui est entre le pied et la jambe. Latin, 


edis pars eminens. 
Garganta Torrent om suissean qui se 


précipite du haut d'une montagne , étant. 


serré dans une gorge par où il coule. 
in , Zorrens per augustias praccps 


Garganta. Gorge, détiou, partie 
ne, d'une rivière , et 
d’un chemin étroit entre deux montagnes. 
L. Fauces. Angustig. 

Garganta. Se dit aussi de la facilitó 
De personne a à bien chanter. Lat. 

ox canora , modulata. 

Hacer de garganta. Faire du gosier. 
Phrase pour exprimer qu'uue persenne 
chante bien, qu'elle fait ce qu'elle veut 
de son gosier. Latin, Voce apti mo- 
dulari. 

Tener la toga , 6 el agua á la gar- 
ganta : Avoir la corde on l'eau À la 
gorge , pour dire Se voir dans quelque 

anger, péril ou affliction. Latin, Ln 


summo pcriculo versari. 


GARGANTADA , s. f. Gorgée 
d'eau, de vin ou de > qui sort du 
gosier avec violence. L. Vomitus. 

GARGANTEADOR , s. m. Chan- 


teur qui a une grande facilité à fredon- 
ner. Latin, Varlis inflexionibus vocem 
modulans. 

GARGANTEADURAS ,s. f. T. 
de marine. Couture avec laquelle on 
amarre les petites poulies. L. Suturæ. 


GARGANTEAR, vin. T. de mu 
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ariis inflexionibus vocem tnodulars, 

Gargantear. Terme de Bohémiens. 
Confesser dans le tourment , dans la 
question. Latin, Crimen in tormentis 
confiseri. 


$ 
ARGANTEADO , _DA 


, Pe P 
Fredpnné, de, qui fredonpe. L. Varus. 


inflexionibus modulatus. 

GARGANTEO , ». m. T. de mnsi- 
que. Fredou, roulade, roulement de 
voix. Variata vocis modulatio. 

GARGANTILLA , s. f. Collier ou 
aptres. orpemens que les femmes portent 
au con, carcan de diamans ou d'autres 
pierres précieuses. L. Monile. 

GARGANTON , NA, adj. Gour- 
mand, de, qui mange avec avidité. L. 
, Baratro. 

GARGARA , s, f. Espèce de gar 
ouillement qni se fait dans le gosier , 
3 se gargarise avec de l'eau ou 
jue liqueurs. L. Potionis in faucibus 
rentis murmur. | 

GARGARIS MO, s. m, Gargasisme, 
- remède liquide pour les maladjes de 
bouche et de gosrer, avec leqnel on se 
gargarise. L. Purgandis faucibus parata 
potio. Gargarismus. 

Gargarismo. Gargarisme , l'action de 
sp gargariser. Latin, Fgucium potione 


purgatio. 

Es RGARIZAR , v. n. Gargariser, 
se laver , la bouche et l'entrée du gosier, 
ayec quelque liqueur. Lat. Fauces po- 
tione purgare. Garparisare. ! 

GARGARIZADO , DA, p. p. Gar- 
garisó , 6e. Latin, Potione purgatus. 

GARGOL, adj. Voyez Huero. 

GARGOLÉS. Mortaise , entaille , 
cran que les menuisiers font su boüut 
de chaque douve, pour assurer celles qui 
servent de fonds aux tonneaux ou cu- 
viers. L. Cavi. 

GARGOLA ,s f Gargouille , grosse 
gouttióre ancienne , faite de pierre , or- 
née de plusieurs morceaux de sculpture, 
représentant des têtes et des s d'ani- 
maux de toute sspèce. L. Efigiatum 
stillicidium. | 

'Gargola. Graine de lin, semence de 
lin..L. Lini semen. 3 : 

GARGUERO , s. m. Usophage, la 
partie intérieure du gosier , de la gorge, 
par où descendent les alimens dans l'es- 
tomac. Latin, Guttur. Fauces. Œso- 

hagus. | | 
E Garguero. Trachée-artàre, cagal du 
poumon. L. Aspera arteria. —' 

GARIOFILATA , s. £. Herbe dont 
les feuilles ressemblent à celles du chéne, 
et les fleurs à celles dp bouillon blanc; 
sa racine, qui est odoriférante , $e met 
éntre les meubles et les habillemens de 
conserve , pour leur communiquer son 
odeur. L. Plante odorifera genus. * 

"GARIOFILEA , subst, m. Plante. 
Glillet. Lat. Ocellus. | "^ , * 
" GARIOFILO , s, m. Giroflo, arbre 
wi produit le clou de girofle. Latin, 


ar PTS. 

E. RITA, s. f. Terme de fortifica- 
fion. Guérite , tourelle de pierre ou de 
bois , qu’on pose sur les bastions , et qui 
sert à mettre une sontinelle, Latin, 
Specula. : "o e d 





. GAR 


ou de brelan , qui maintient le jeu , le 
maître du jeu, brelandier. L. Areatorii 
ludi magisier. 

‘Garitero. T. 
de voleurs. L. Furum receptor. 

GARITO , s. m. Maison de jeu où 
on donne à jpuer publiquement. Latin, 
Aleatorius ludus. k 
miens , Maison. L. Domus. 

GARITON , s.f. T. de Bohémiens. 
Chambre. L Cubiculum. 

GARLA , s. f. T. de Bohémiens. 
Babil, caquet, conversation inutile, L. 
Garrulitas. 

GARLADOR , s. m. Grand par- 
leur, caqueteur , babillard. Lat. Homo 
loquax , garrulus. 

GAKLAR , v. a. Babiller, cagne- 
ter, jaser, causer. L. Garrirc. 

GARLANTE » p. a Babillant, ca- 
petant , jasapt , causant. L. Zoguax, 
Garrulug. 

GARLITO , s. m, Fspèce de nasse 
ou rËt à prendre du poisson, Lat. Rete. 
Piscina, Él hgurément il se dit de tous 
les piéges qu'on dresse à quelqu'un pour 
le tromper. L. Decipula, Laguei. 

GARLOCHA ,5. Í. V. Garrocha, 

GARLON, s. m. Terme de Bobé- 
miens. V. (Garlador, 


monuisier. Lat. Levigatorium énstrumen- 


tuf. 

GARNACHA , s. f. Robe des Juges 
en Espagne , s'entend des Présidens et 
des Conseillers. L. Senatoría tega. Y. 
Alcalde de corte. 

Garnacha. Se dit aussi de la dignité, 
de l'emploi de Conseiller, de Président, 
et aussi de la personne, Lat. Senatoria 
dignitas. Senator. * 

Garnacha." Vin blanc et exquis, qui se 
fait en Catalogne où on cultive le rai- 
sin. inum generosum. 

Garnacha. T. du royaume d'Arragon, 
C'est une espèce de gros raisin de cou- 
leur violette , d'un très-bon goût à m:n- 
ger, et qui fait un vin délicieux qui 
porte le même nom. Lat. Uya violacea 
generosa. | 

GARO , s. m. Espèce d’écreyisse de 
mer. L. Garus, * | | 

Ggro. Saumure de poisson salé, on 
de chair salée. L. Garum. | 

Garo. T. de Bahémieus. Peuple. Lat. 
Populus. 

GARRA, s. £. Pied, patte, griffe, 
serres d’un animal, spit quadrupède ou 
volatil. L. Unguis. ' 

Garrc. Terme familier. Se dit anssi de 
la main de l'homme. Latin ,' e 
' Caer en lai garras : 'Tfmber dans les 
— Expression pour donner à enten- 

re qu'une personne est assujettie à ufie 
äutré , pour en recevoir le châtiment 
qu'elle voudra. Latig , Esse a6 ferulé 
alicujus. : — 
^ Cimo y la garra :.Expression pour 
marquer qué ce qu'on 4, m'a coùté que 
la peine de le prendre. Latin , Raprd. 
Furtim. -» DU OL 

Echarle á uno la garra : Saisir quel- 
ju l'arrêter, 1e prendre prisonnier 
CAR 


Aliguem comprehendere, — * 


" 
* 


ypu-—————————————————————————ÁÓÓÁ— — — — — d 


e Bohémiens. Receleur 


t en terme de Bohé- 


GARLOPA, s. f. Rabot, outil de 


GAR 


sique. Fredonner, faire des roulades. L. GARITEKO , 5. M. Joueur de dez Gente de la garra : Gens de griffe , qui 


savent prendre avec snbtilité ce qui ne 
leur appartient pas. Latin, Gens furto 
assucta. : 
GARRAFA, s. €. Carafe , vase de 
terre. L. Urceys. 
GARRAFAL , adj. des deux genres. 
Se dit des grosses cerises à la courte 
queue , Et aussi de tqut ce qui excéde 
son espéce en grosseur, en grandeur op 
en largeur. Lat. Ingens. Pregrandis..— ' 
GARKAFIN AR , v. a. T. familier. 
Prendre à la dérobée , dérober — 
ment, attraper, agripper. Lat. Fura, it. 
Rapere Subri ere. de 
GARRAMA , s. f. "P. arabe et horb 
d'usagé. Espèce de tribut qué les Maures 
restés en Espagne, payolent au Roi. L, 
Afri vcctigalis genus, 
Garrama. Métaph. Pillage, vel, ra- 
pine. Lat. Furium. Rapina. Y volvian 6 
Madrid 4 coger la garrama , con das de. 
mas Gitanas ; et elles retournoient à 
Madrid pour ramasser les rapines qu'elles 
avoient faites avec les autres Bohé- 
UGARR AMAR Depos olle ; 
/ s V. 2. + 
voler , piller, détrousser , dévaliser, 
ôter, enlever , ravir, priver, dépossëi 
der, dénuer. L. Spol:arc. Pradari. ‘ 
GARRANCHA, s, f. Terme bas. 


ri Yt 

ARKANCHO , s. m. Branche 

rompue d'un acbre, éclat de bois, ou 

autre chose — qui se fourre dans 
pie 


La mein on dans d ,.esquiNe, échan 
de. L. iv agmcntum. - | : 
GARRAPA A, s. f. Tique, petit 


insecte qui tourmente ge bétail, 
maux. L. Ridnus. 

Garrapata. SigniBe aussi un petit 

me , espèce de nain. Lat, Homuncio, 
Homunculus. y 

Garrapata. Se dit encore d’un algua- 
sil. L. Apraritor. 

GARRAPATEAR , v. a. Griffon- 
ner, écrire sans ordre. Latin, Litteras 
énscitè scribere , ducere. 

GARRAPATEADO , DA PP 
Griffouné , de , etc. Latin, Inscstt 
scriptus. . 

GARRAP ATO, s. m. Petit insecte, - 

üt n er qui peri dant 
es étoiles de laine, et qui les ronge. 
L. Tinea. * ius 

Garrapatos. Se dit aussi des lettres 
mal formées. Latin , Littera infurmes et 
énacitl ducta. oM | 

GARRAR , v. n. Terme de marine. 
Chasser sur ses ancres, c'est lorsque le 
vaisseau entraîne ses ancres , et s'éloigne 
du lien où il a mouillé. L. Anchoris 
malé fundari. 
GARRIDAMENTE , adv. Joli- 
ment, poliment, agréablement, pra- 
ciensement, avec air, avec grace. Lat. 
Lepidt. Venustè, Eleganter. — 

GARRIDO , DA, adj. Gentil, Me, 
joll, fe, póli , ie, galant , te , gracieux, 
euse , agréable, bfen mis, ise, qui a 
bon air, qui a bonne mine. Lat. Ele- 
gans. Lepidus. Decorus. Venustus. 

GARKOBA. Voyez Algarroba. 

GARROBILLA , s. f. Bois de car- 
rube Gn de"éarrotbier haché, qui sert 


les ani: 
9 


A | "GA: | GAT 39 
L. Ægyptiæ si- | muuiquest. Latin, Aurá populari su- rastarfe. Se pourrir, se corrompre , 


perbire. se perdre. Lat. Putrescerc, 
GARULLON , s. m. T. de Bohé- |  Gastar d otro la paciencia : Epuiser la 

miens. Concierge de prisos. L. Carceris puse de quelqu'un , la pousser à 

prafectus. out. Lat. Abuti patientid alicujus. 
GARZA, s. f. Garzette , héron, ai- Gastar buen humor : Etre de bonne hu- 

gretsa, oiseau de proie. Lat. Ardea. meur , être toujours joyeux. Lat. Hilari 
Garza real. Héron royal, grand oi- | animo esse. 

seau aquatique.et sauvage , qui a le cou Gastar el tiempo : Perdre son tems, 

long et nn grand bec , et une crête sur 


Lat. Tempus terere , perdcre. 
la téte; il est de haut vol, et vit de| Gastar flema : Avoir un grand 
poissons. Lat. Árdea aquatica. 


phlegme , étre un paresseux. Lat. Seg- 
GARZO , s. m. Agaric , sorte de 


niter se gerere, 
champignon qui croît sur le tronc de l'ar- |  Gastar palabras 6 saliva : Parler inu- 
bre appellé Melese. Lat. Agaricum. tilement , user sa salive en vain. Lat. 
GARZO , adj. Qui a les yeux bleus | Ventis verba dare. 
et blancs , et qui ordinairement a la vue | Gastar falud : Avoir de la santé, 
courte. Lat. Oculis casius , glaucus, jouir d'une santé parfaite. Latin, Ben? 
GARZON ,.s. m. T. arabe. Garçon, | valere.. 
jeune homme qui n'est point marié. Lat. | GASTADO , DA, part. passif, 
Juvenis, Atolefcens. Gaáté , de, — ; te, etc. Latin, 
Garzon. Garçon major dans-los gardes’! Disperditus. Vastaius. 
du corps. Latin , Regia cohoriis prafecti| Mayordomo de lo gastado : Maître 
vicarius, d'hôtel de ce qui est dépensé. Phrase 
GARZONAR , v.n. Faire le jenne 


satirique contre des maisons qni , aprés 
homme , faire lo petit maître. Lat. Juye- | avoir consommé leurs biens, conservent 
niitter ludere, exultare. ^" 


Áqurs maîtres d'hôtel par pstentation. L. 
GARZO VIA, s. f. Vie de gargou| Eversarum fortunarum economus. 
de jeune homme. Latin , Juyenilis did 


GASTO , s. m. Dépense , l'action de 
— pne , . Ip dépenses. Lat. Sumptus. — 
GARZOT A ,s..f, Kopèce de héron y " 
mais plus petit, et dontle vol n'est pas 


GATA , s. f. Chatte y: la femelle 
' du chat. Lat. Felis femina. Cata, 
si élevé, ni si rapide. Lat. Ardeola. "Gara. Plante. Herbe de serpent , oa 
Garzotd. Plumage , algrotte , ornement tine. Lat. Herba serpens. 
de casque, de chapeau et do chevaus. 
Lat. Apex. Critta .. 


ratas, Claies couvertes de terre , 
: GASA, sef. Gare, toile et ¿roffo fort 


madriers ou planches revétues de fer- 
€ + et cgnvestes. de terre, dont on 
déliée , fort claire, Lat. Rarior et sub- 
tilioh tela, —— : 



















ur corroyer les cuirs. 
ique lignum contritum. 
- GAKROBO. V. Algarrobo, 

GARROCHA, s. m. Fer peus 
avec un petit crochet emmanehó d'un fût 
ow hastlong.et délié, qui sert dans les 
fétes de taureaux, pour les aigaillonner 
et pour les conduire. Latin, Aculeus. 
Ip:coimo, | 

'GARROCHEAR , v.a. Terme peu 
en usage. V. Agarrochar. : 

GARROCHON , s. m. Demi-lance 
avec laquelle les chevaliers combattoient , 
en galopant , les taureaux dans les cour- 
se» publiques. L: Hastula. Telum. 

ARKRKOFA , s. f. T. du 
de e. V: Gurroba on A a. 
v GARRON, s. m. Ergot ou tj. 
-eit.un éperomqui vient au derrière de: 
la jambe des coqs ou d'autres animaux, 
Lat. Calcer. . 

Garron. Terme du reyaume d'Arzagon. 
Y. Cultanar. 

Tener garranes : Avoir des ergots ou 
des éperoas, pous dire q'use Onne 
-0t i $ eatôwe, dure de ómpter » 
— persuader. Latin, Obduruisse. 

à 5 | 


cealuisse, m 
-GARROTAZO ,s, m. Coup debá-: 


tos bien appliqué. L. Fustis ictus. . 
GARROS PE y 5m. Garroi ,: bâton à! 
frapper quijqu'oa , à rosser, Latin, 
"3. 



































- latio. X. Der garrote. s à 
, Garrote. Garrot, bâton qui sert à gar- 
*Soter, serrer, étreindre quelque chose 
"PEL L 


se sert pour mettre à couvert les tra- 
vailleurs aux sapes. Lat. Plutei. Vineæ. 


- Let. Fustibus denterst.. * 003. GASAJA ja 5 Tormo hesardé, Voyez Gafa- T. de marine. La hune d'un 
- * Garrose. Ligaturo, Vaction de ler Agasájo. HE navire. Lat. In navi — 
— chose avec-fdrce. Latin, Cons: G.4S/414 DO , v. m. T.agiss. Voy. |. Gata, Masge qui se forme autour des 
Bricato. F3 “>| Mgasá montagnes élevées. Lat. Montibus assur- 


jo» 
GASTADOR , 3. m. Dissipatous, | gens nuubus. 
. Gata parida.. Chatte qui a porté ; oe 
qui se dit d'une personne maigre, sèche, 
exténuée de force. Lat. Homo debilis et 
effatus, | 

Hacsr la gata : Faire la chatte , pour 
dire faire le dissimulé , affecter de pa- 
roítre ignorant , de ne rien savoir. Lat. 
simulare. Fingere. 

Ha parido la gata? La chatte a-t-elle 
perté * Demande ironique qu'on fair à 
ceux qui par superfluité font une dépense 
de lamière le sois, plus qu'ils ne doivent, 
Lat. Ut quid luminum perditio hac? 

La gata de Juan Ramos, ú de Mari 
Ramos : La chatte de Jean Ramos , ou * 
de Marie Ramos. Phrase qui se dit d’une 
personne malicieuse qui fait la dissi- 
mulée. Lat. Vulpes sopita. 

Un ejo á la sarien-, y otro á la gata : 
Un œil à la poéle, et zn autre à la 
chatte, Phrase por exprimer la grande 
attention qu'on doit avoir à tout ce qu'on 
fait. Lat. Attentè et cauté. 

GATADA, s. f. L'action. d'égra- 
signer , comme font les chats. hat. Un- 
guum labiaito. 

"Gatada. Vol subtil , qni se fait avec 
— de dissimulation et de finesse, 


* Furt&m. 

GATAFURA , s. f. Espèce de tourte 
faite avec des herbes et du lait caillé, 
Latin , Libi genus. e 


Hai para dar garrote : il y a de quoi 

étrangler. Phrase exagérative, pous ex- 

| peu mal qu'une personne a fait. 
L. Ad fastidium usque. exuberat. 

Vino de garote : Vin de presse ¿ e'est 
le dernier viu qui sort par les derniers 
' fours qu'on desee au pressoir. Latin, 

Viaum pralo exsostum. : 
"^" &ARROTILLO , s. m. Bsquinan- 
cie, étradguillen , malàdie qui prend à 
da E 'L. Faucium inflammatio. 

RUCHA , s. f. Poalie, moufle à 
plasieurs poulies. L. T'rochlea. 

GAKRUCHOS, sega. T. de marine, 

Anéettes ou cobes de boulines, beats 
de cordes attachés à la ralingue de la 
voile. B. Funiam nauticorum genus. 
. GARRULO, LA, adj. Qui ga 
— ramáee; co qui so di des 
oiseaux. Ét par om indi y Caqueteur , 
causeur, jaseur, babillard, qui ezquette, 
qui babille. L. : 

GARULLA ,'. £. Le raisin égrené , 
T reste au fond des paniers des ven- 
É eurs. Lat. Vinacea., 

aralla. Se dit aussi en parlant d'un 
(oc fróispe de petites gens ensemble , cau 
assemblée. L. Vilis piebecula, — « 
^' Cómpar de gurulla : Camper edtie 
Fpetites gens, entre la canatlle:i 
Power viprimer la Bardiesse qu'oth i 
_ Certaines gons , fondée sur l'amitié d 
gens vils et bus, avec Joquals lie vont. 


nepos. ; 
. Gagtedar, T. de milice. Travailleur, 
pionnier , soldat employé à l'arme , 
r aplanir les chemins , faire passes 
'artilleie , travailler aux lignes , aux 
tranchées et autres travaux. Lat. Fossor, 
Gastador. Se dit aussi de celni qui, 
our vol ou autre crime, est condanmé 
a travailler dans les lieux de bannisse- 
ment, comme sont les forteresses que le 
Roi d'Espagne a en Afrique, où il Bst 
employé à tous les onvrages vils et pé- 
nibles. Lat. 4d latomias damnatus 
GASTAMIENTO , s. m. Terme 
a. Voyez Gasto. | 
GASTAR , v. a. Dépenser, em- 
ployes son árgent à ce qu'on a besoin. 
Lat. Jmpendere. Insumer-. Et aussi le 
consommer en choses frivoles et en dé- 
— a —— Dilapidare. 
astar. Pi y Tavager , setcager, 
déselér , ruiner wn y vue ovince , 
: . Lat. Prædari, Vastare. 


-dane-J'estomac. Em Coguere. Digeréro, 
GAS TARSE. Se dépécher ,. vendre 
selquo :chose A ja . Lan Fac 
vind», (nire. 2.3 1 pie 44 
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Yo G À T GA V 
t -GATATUMBA, s. f. Feinte , l'ac- 
tion de feindre , dissimulation. Latin , 
“Dissimulatio. | 
:. GATAZO , s. m. gn. Grand ou 
grps chat, matou. Lat. Fetls ingens. 
" "Grat. Piece qu'on joue à quelqu'án, 
‘âtttape', tromperie , niche. Lat, Dolus. 
Techna. Decipula. | 
* GATEAMIENTO, subs. m. Egrs- 
tignure , l'action d'égratigner. Latin, 
“Eaniatia. 
.‘GATEAR, v. n. Grimper, ramper, 
s'avancer , s'étendre , se trafüer sur le 
"véütre , comme font quelquefois les chats, 
“se glisser, s'écouler , s'avancer peu-à-. 
peu. Lat. Serpere. Reptre. 
^ Gátedr. Voyez Hariar. | 
GATERA , s. f. Cháttibte, trou qu'on, 
fait aux portes , pour l'entrée des: chats. 
Lut. Foramen: catorum adinissorium. 
*- GATERIA , s. f. Assemblée dei 
chats. Lat. Catorum cetus. 
Gateria. Chàttemite ; c'est propre-: 
ment faire la patte douce , amadouer: 
'quelqu'un pour en ‘ébtenir ce qu'on dé-, 
aire, Lat. Dolosa simulatio. | 
GATESCO , CA:, adjectif. - Dol 
hat, Qui "appartient au chat, Latin.,| 
"Fetinus. : E 
. GATICIDA:, ‘adj. T. hasardé e 
burlosque-, qui tre les-chats. Latin | 
Feligm occisor. B 058 
GATIFERO ,' RA, adj. T. ha- 
sardé et bürlesque. De chat , qui a quel.' 
«que donnexion avec le chat. Latm , 
Felinès. ; 
GATILLO ,'s. im. dim. 'de Gato, 
“Perir that. Lat. Catulus. Felid fetus. | 
“Gatillo, Davier ¿ instrument: qui ser 
. fà árrádhier les deuts. Lat, -Dennibus ex- 
trahendis upti forcipess + 4 - - | 
Gätillo. Le serpentin d'uhé arquebuse 
"à mèche, et'le-chien d'uxe arme à fen; 
pièce de fer mobile, sppliquée sur la pla- 
'tine d'un pistolet , d'an fusil , d'une 
' arquebuse. Lat. Sclopeti foreipula. — . 
* -(Gatilo. Se dit aussi de la partie su- 
périeure du cou de quelques amimaux 
'àuí est jointe: a la nuque , spécialemen 
da tauréan. Lat. Occipitis pars superi 
Gatillo, Se dit encore d'une espèce 
de tumeur qui se forme quelquefois su 
' l'encolure des mules , et qui est dif&ciM 
' a guérir. Lat. T'umor. 
^ Gatillo. Petit flou. Lat. Furunculus, 
GATO , s. m, Chat , animal dómes- 
tique. Eat. Felis. Catus. | 
Gato. Sac ou bourse , fait de peau dé 
chas , dans lequel on met de l'argent, 
Lat. Marsupium. Crumena. -— 
' Gato. Grand flou, voleur subtil. Lap, 
Fur insiguis. > > 2n 
Ga:o. ud uis de -grande tengille dont 
se servent les menuisiors en Espagne , 
pour nicttre ‘des cercles ou cerceapx a 
‘grandes caves on foudres de vin. Latin , 
Astrictorius uacus, à : 
Gato. T. d'artillerie, Char, morcead 
' de fers portant trois- griffes d'zcier fer 
aiguës, disposées en ttiangle montée 
sur une liautpé de bois , quí sert-h'grarte 
et visiter le dedans d'un ecenon , 
voir s'il ue s'y trouve point dé clionihee 
” les fondeurs l'appellent Diable. Latin) 
Pormentarius üncgst rridenas. ' 
Gato. T. de méchanique, Cric , mat 
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d'orge. Ét aussi Fagot de sarmens et d'é- 
chalas. Lat. Fais Manipulus. 

Gavilla. Métaph. Assemblée de plu- 
sisurs personnes du menu peuple. Las. 
Vitis plebécula turba. Gente de gavilla , 
gavilla de plcaros : gens de bas aloi, 
javelle de coquins , pous dire , assemblée 
on. chorus de cequins, "T 

GAVILLADOR , s. m. Terme de 
Bohémiens. Ghef de volenrs, qui les as- 
semble pour les mettre en fonction. Lo 
Furüm duttor, 

GAVILLAR , v. a. T. de Bohé- 
miens, Joindre, assembler , co qui se 
dit en mauvaise part. Lát. Cogeré. Colli- 
gere. Aduna: e. o... : 
ALLERO ,s. m. Lieu , eu 

on amoncele les javellés . ou 
gerbes pendant la. coupe. des blés. Lat. 
Locus ali. menipuli c penturi J 

GAVION , s. m. 'T. militaire. Ga- 
bion' , :panier d'osier , de cinq A six 
pieds de hanteur , sur quatre de largeur, 
qu'on remplit de terro , qui sert à cou- 
vrir les. batteries , ow à faire des para- 
pete et des lignes. Lat. Fettus terrá 
corbia. À * 

Gavion. Se dit aussi d'un Chapeau qhi 
a de'grands bords, Latin , Amplior. ga- 
lerus. - . y. arae — s 

GAVIOTA , . F Mouette ,. poule 
d'eau. Lat, Gavig. Laros. Y d 

G.A Y A , s. f. Etoffe rayée , de diverse 
couleurs, Lat. Panaus verficolor & ‘va 
ricgatus. y 4 

Gaya. Terme de Bohémiens. Femme 
débauchée , femme publique, Lat. Me- 
eetréx icd Mo: ; Ey ur d \ 

GAYADURA., 33. f. Onvrage:-de 
pra ». galon de .divergás opt-, 
so qui:s'ajíplique sur bn habis, tant 
d'hamme que femme ,. par ornemant. 
Lat. Fersicolorum limborum ornatus. y 

GAY AR , v. a. Ornox y garnir quel- 
que chose de diíférens ouvrages de pas- 
sementerie de diverses couleurs , comme 
galons , franges , etc. Lat. Ferficolori- 
bua limbis distingaere. 

GAYADO, DA, past. pass. Garni, 
ie, prog , de de passepens. Lat. Ferai- 
caloribus limbis distinstus. :. i 
"a GA FO MB.A 8 S. £ Genêt 9 atbrigsean 
odoriférant. Lat. Hortensis genista. ., 

AYON , s. m. Terme de Bobé- 
miens. Maquesean , corrupteur de ;jeu- 
nesse. Lat. Leno. . MEE 

GAZAFATN , s. m. ¡To grec. 
Sottise, folie, mot équivoque et..im- 


chine qui sert à lever de très-pesans far. 
deaux, Lat. Vecsis genus. 

Gato de agua. Svuricière qui se pose 
dans «une teïrine d'eau. Lat. Aqualis 
muscipula. 

Gato «de alealià. Voyez Algalia. 

Gato montes. Chat sauvage. Latin, 
Felis agrestis. 1 — 

Gato paul. Guenon qui a le visage 
noir , ét la. queue fort longue. Latin; 
Ceroepithecus. 

Ata el:gato : Attache le chat, ‘pour 
dire atfache le nragot , nom qu'on donne 
iux riches avares et mesquins. Latin, 
Homo parcus , sordidus , tenax. 

Vender gato por liebre : Vendre du 
‘chrat ‘pour du lièvre. Phrase qui signifre 
Vendre une chose pour une autre, tronp- 
«per. Latin , -Adulterinum pro legitimo 


-yendore. { 

_GATUNO , NA , adj. De chat; qui 
appartient au chat. Lat. Felinas. Figura 
gatuna : figure de that. 

GATUPERIO , s.m. Mélange de 
diverses liqueurs. Latin, Inbulsa luo: 
rum mixtio. guod i tei ru 

GAUDEAMUS , s. m. T; latin , 
úisité dans la langue Espignole. Gau- 
deamus : réjonisthéee ,' fêto de. plaisir, 
divertissement. Lat. Festus dics. Letus' 
et festivas cóngressus. Y ** 

GAUDETE , subs. m. Voyez Gau- 
deamus. 

GAVANCO , subs. ni. Voyez :Es- 
caramuso. . 

GAVASA , s. f. Feuimo publique, 
femme prostitèée: Latin: , Afererrixi 
$corttun. A E ue cu 

GAVETA , s. f. Tiroir de cabinet, 
'de tomimsdo! ou d'arhotre.' Letin, Lol 
culus. S DE 
" GAVEA s. f. T. de iuutino. Gabie 
la hune , le haut du mát d'un navire 
Lat. Mali epecula. 0d 

'Gavias: Se dit eommunément des 
voiles du grand mát ot du trimquet ou 
du mát de misaine ; ce qu'on appelle 
grand pacfi, petit pacf. Latin , Vela, 
Carbasa. E | 
' Gavia. Cave oh l'on met les fous lors- 
qu'ils ‘sont furieux. Lat. Cavea. 

“> Pavía. Fosse où trou qui se fait poul 
fanter un aibre. Fossa. 

GAVIERO , s. m. Sentinelle qui se 
met daus la grande bune, Lat. Nauticus 
speculator. | | 

GAVIETA , s. f. Petite hune de 


misaine et de heanpré. Lat. Specula pertinent, Lat. Cacophaton. - 
minor nautica. 


ZAPA, s. f. Voyes Mentira,ó 
GAVILAN , $. m. Epervier, oiseau OM APA , s pyes Mentira, 


mbuste. : o 
Be proie, Lat. Accipiter. , GAZAPEIA , s. £. Crierie de dif- 
GAVILANES, Les branches de la | férentes personnes ensemble ; qui sont, en 
garde d'une épée Espagnole, Lat. (zia- | colère , bruit confus de plusieurs voix. 
dii vectes capulares, - : - * «| Lat. Vociferationea. lameres. ? 
Gavilanes. Les fleurs sèches du chars | GAZAPERA, Terrier d'un lapin. 
don, Lat.. Cardui-lanugo. j Lat. Cuni uli cubile. | 





, Es franco. como un gavilan vil es GAZAPIILO , s. vo. dim. de Gasapo. 
franc comme: va ‘épeurier. Phrase. prot | Retit lapin, Lati Cuniculus minimug. 
.verbialo ‘poux : exagéstsy - la, générosité |: ¿GAZAPO , a. m. Laperean. Luis, 
d'une: verias; Lorie » Maurificessi inor cugieulef». + .1 à ios 
prestara: 0 360.3 : . OS : à: APRO Signifie aussi. mne-Peraonne 
GAKILANCEIO., 5: me ditur de d aniibcionte, y disejmeléo ,, pt de agis 
Gayilan. Petit épervier. Latin, «Appt il fase paéôpr, Lat. Veserator. 


nb o à 
:“LALELA nés Gastlle ,:rspèce de 
chevreull, 






+ 


río pull 22. si, T 
- GAVIELA ¿81 f, Jarelle.de: blé on 
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GAZ CEN GEN " 
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histoire , sgmmaire des parentès et al- 
liances lue — 




















Avorum series 
|' GENS ALUGICO, CA , ad]. Gónta- 
logigno y, qu ej appartient at généalogie; 


"GENEALOGISTA , 1. m. Góabes 
- | logiste , qui écrit , qui Bresse los généa- 
i loges: "Latii , Gencalogia' studio Aome 


des, screen 55 CENERABLE dj d deux 
sai um 8. Wm. ya es teu 





















—— romain pro 
para de À ventor gagicm : 


des gesetes. 
"e iens — peur espe M — LOELÉE y €. e. T. de res. halo d. ive , ior peüt produire, 
rer commence à Maure. Lat. LEthiopo.: — L. Generab 
etrit M ce sour dee — —— s, m. Administrateur de la ENERACION, s. . Génération , 


soie. Bt-aussi Conttéleur, L... Serisi admi- | production, expbce , genre. L. Generatie, 


Prodactio. Genus. Species, 
Generacion 


wi vehent — pes les e en 
depara — . Signife usd Génération ; 


ZEBTERO , — Guido sw 


fait et.vend Ja. tre, het GEMAL. lé, rs00 ie. Lin , 
oummarii iusta scriptor , vendite. 4. ME. YN. NM 

GA ET IS BA ; v. n. — LA, ». £. Kur qui enit d'une Decani us » liguét , péatratita, 
qui est affectionné à dico lod gasones , | ento de jasmim sur un pied d $[E. P nies. Genus. | P 
» v4 r des douvetles ; à ea'entén- | de Fago) que zos feuilles cont sombla GENERAE , s. m^ Ecole, classe 
dro parler. Let Ress. acosroia komo a acra ruis; eq ane il , où on enseigne les 
esirioBis. - Hn ¿ya 


: GAZIES , e. - eu Lure, Maure , 


Barbero: qui tistirent sobcbeves on: Et — is and vica | chef d'ane armée. Lan y Das. Im 
pegua, M de dut laden y ombres- ATEOS. A ' 
sant notre religion, tes , wow ; , MEO MEET General. Ternto de glos. Général, 
dose dhiédons, Lat: Tr Mets — - P : ile [6M Vordre religieux. Latin, Generale 
sand  secód ‘chiots ' Udo Le im uino. Jane itus. * . — P s 

vé flm cn | Daromo es comsuo, pace. ducis ques | era: uba de rbyschsé € Áragon, 
AGALTMIAR,, v. ($. Déeobor , má gor uino pente t gen sabes: Larry La En 


Trabes RAI a 
ien d ime . "s 
te accompagnée se 
Laa. : —— Cras poi ** edi 
bre de tus gemidos , — cesó la cou uh 
ta: delór sticurer dénc vds pémissenons 
e rpaisyte - case de vete den: 
n<ctssé.- : 


qu'on bat, S Me ous , e 


GAZMIAR , : y. n. LT. — qu'on sonae “abec és ‘trourpettés , 


— — Font me BE 


* ^. yt tympanzs 5 
Gert de ^ — Lo 
E dai L. Re — 
ects 

de la edvaleria. "Général de la 

tete: L. equitum. 
General de ntera. Géstra d'uné 
frontíbre , quí en commande les tronpes 
— , Ut tout le pays. L. Linicis 


e SENMID OR, s. m. m. inim pla 


tif qui: ui be 
: »:Q — q P 
GEMINACION re €. T. Latin et 


en usage. Redoubleinent — 
* o chose, dephcarien. “Le (Ge ee 


al est 
ASESINAS Y s. Dodbler , vedàn- 


ier ito, Los. . Virsasia simu “OR oO 
—— e, 
Gener Gê- 
abral , ce qui est commen à toot le 
nronde , sans être à aucune personne em 
particulier. L Generalis. Universalis. 
Generat. Profond , versé, universel 
dans les sciencés , ow dams án art ow 
métier, Lat. Summá eruditione praditus. 
Peritissimus. Es general en sa rie : il 
— son 18 x " 
Gencyales de la 3A es de 
I$ Wi, les que les tiis gété- 
rales ent dicia ig , en fait de recevoir 
des témolus comme l'age, la parenté, 
etc. L. Testiom exceptiones generales. 


crel:de: ler quieres. Général des 
afectas. 


répéter. Gone, Jooëre. : | 
Gt MINADO ; ¡DA , p. p Doublé, 
e, -— (s de, omi, o. Latin ; 3 


| GEMINIS , p i T. d'astronoerio, 
Les jumeaux ; moisidee sigue du zodia- 
que. L. Gemini. 

Geminis. — dissolvast. - Lais , 


deublé;.ée , rádouble, de joie, * 


L. «Geminus, 


personne. Let. Colsphur. . .— :. 
GAZNATE , s, m. Dane Lat. 
Guetur. Fquces. 6. 
GAZNATICO iue e. =. Bim. de Gaq- 
JI xile guttur. ) 
S AZOPLLMAIO, « su; TO rec. ieu 
98;€, ry masaoiens les estabas , ‘los de- 
vonasjet -rcbeses dx temple de Jórota- 
legs tréspr des. pue Latin. eee 


phyaciumo: - : 2» 


¡¡GAZPACHERO, v.-m. Now qu'on IR , *; a Ghmir, se plaindre'en | En general. Paçon adverbiale. En pé- 
donne à celoi dob pore le dex » pouMet des pámissemens , | néral, en commun. L Generatim. Loy 
gess de me mensura rofrical déplorer , vegrettes, Et h: il se dit [. Napolitanos , en general , nv son aplica- 
per per agricolis de- ent des: animeux , et du bruit | dos 4 trebojo: les Napolitsins en. géné- 


ral , ne sont point appliqués au travail. 

En pan ar énéral , em cunfu- ' 
sion ; confusément. L. In genere, 

GÉN RALATO; +. m. Générale , 
ckarge soit d'armée ou de 
He ue ordre. 'L. n ber: ; — 
ectt , Py o e ab 


CHO , e) u. Es de-soupe 
MA de Losa, Pra l'huile ,' 
da vinsigre, des ole, du nb o du pat 
pur —XRXX des gens «de > jènrnée 

les — Lane, Pulqifer 
— ein^3 iibi. p yin 5 aa 


péralitá, 
ivers s Gt. Leda 
ts diía 151) 'a Sed + Y. — . 3 — a E, — | ive à dix ut e 
Tom. I, Part. IT. F 









- * .. - 
































GEN 


— Signifie aussi Confusion, 
uque d'explication. L. Wencralitas. 
— Hablar con generalidad : parler 
n général, ne pas efpliquer les choses , 

rler cenfusóment. . 
5 ge . Terme du royaume d Ara- 


auté. L Cetus. 
—— ES. T. da royaumq 
on. Ce 0 Jes' droits qu'ôn paja 
—8 L. Portoriu 
— GENER ALIFE, 


$. vi. Térme Árabe. Jardin, maisen de 
— de récrédtion. Lat. Hortus. 


CENERGÍISIMAMENTE, adv, 
süp X — poagivenelle | L. 


333: rá HO M4 dj 

T 

miga or ; 9 MA Para 
ri , é 

io eaa Mi oif la epos idu généraux 

d'yrmées. Li Supremus rei militaris. Pra- 


Jeitus. Inperator. 
Gentralisimo. Se dit aubs “da chef 


réme d'un ordre, D Pregosizus ge- 

i SENERAEMENTE, adv. Cinca 
A encre. . 

E". Vd, v. 8. * ix. yen]. 


ERANTE, med. Engtadrènte 
yn, DA, | Pr P. DAYS 


VOENIKATIEO, VA, adj. Ed 

t = 

—— Medicus, d Mei 
GENBRICA El, ade E 

Emma, sua, glafralemess snnirgrsot " 


GENTE , ». f. Geps , pewples et 
petions , node: Latin, Gens. Nauo. 
Plebs, ' 

Gentes. Terme de, Boliémjens, Les 
oteilles ; i] estipen nsité en ce Mene 
Le duree. 

Gene bolus. , , Gens. -bas., a —* 
bles, mena: peuple yr. populace.. Latia 
Plebecula. €. 

— baxa :: Y. — bahuna 

fuente, comun y Gens du commun, ds 

vulgaise. L. Piebs- Vulgus. ; 
: Geme de armag : Gens d' & 
c'étoient autrefois des gens qui éioiens 
obligés da menter à. cheval, et d'être 
armés toutefois et, qnajides qu'il y avoit 
re-j. et. Îs deyojeut epopre mener 
— um cher — — 

+ Uh» 

— biem: Gen, de dien; T Loud 
tessgens L. Véti prob: wr d 

-Gieate de-la hadipa : Gens de pu 
vie. L. (ARIAS, . A'enebríooes.. 4 9 

Gente del gordillo: Gens de la cresta, 
pero. .gons misérables ; et de plus 

as de da populaca- » "ls canale. ett 
mauvais pies Mani: Infine . plebi 
heminesg. - Lao. "o 

Cache de: edo $i de FARA A Gong à 
façon y gens. de biem. isi honnéies: gens 
L. Honorati viri. ERU 
t Gante de pelo ví de pelcen. i: Gua de 
poil qu de pluche, pour. due gens rit 
ches , qui vont toujours magnifiquament 
vêtus, L. Divites, - NY 

— de plate : Gens de placo¡ gado 

qui ne so nt à.se) qui 
—— losdrsvailo L, Homivesodiosi. 
renta. de trate : Gens Rire 


goureux , euse , excellent , te. L. Gene- 
rosus. Magnanimug Eximius. Munificus. 
Liberalis. Generoso caballo : cheval vi- 
goureux. Vina — * exconi 
on excellent vin. — 

GENESAS. y —R la genèse ,.le 
premios. livre; de y pscien: — dà 

enesis. 

. GENE TÍLACA 5.5 Gebarhliologie 
science vaine et. — 
nostiquer le, boa ow.jnsuvsit destin .d 
personne par les. bstswes. Letis ) Gane- 
thliolopig . 

GENETLIACQ pe Se Me  Faiseur 
dr: sppe., qui.dresse. un..horascope. 

renethliacus. Harioluss Y «4:2 151.9 

GE NAI CO, Ayo: al. Gene- 
thliogique , qui appartieM ai tgbhethlia- 
que. Latin » Genctlaiiatus y Juicfo. gehe- 
ato & jngement!, mcum — 
Gra t o de se 

GENGIBRE , s.m Plantes Gingen | 
bie. La. Zi her, 

—— adj. des. decia — 
forme en gfnie, au geót, à Linclir 

pion, deu quelgn un. Latin ,\ Geabaliss 

Invocando los D.oses peer: ; 


— 
"E detncstiques, eU. 
tas geniales : C'étoient des: le 


à aiablébrient od uis . Tes: plaisirs , 
ejocrusb dela naissanco» amd 
porala dea quelqu'un. . e. , Dies 
gen'ales. 
GENIALMENTE , ad. Agréable- 
mint. L. Genialiser. mas à AP à 
GENIO 5.9. m, Génie , hurneur ; 
inclination penchant , épris. da ernism 


endumá (aS d ocn ca 


¿GEN 108, Entre les Gentil , c'étéient 

























L. Generic Vea dique | des génies qu'ils adorqiegs comme diriai- sé] énieng.- che Mersosores. -: s nud 
GENE RO iden adj. righe v tés, qui — aux actions des hen -Lenteiopridcipal :: : Gené? pri iQ 
js est commun À s espèces. L — 355 dq 0125.7 gens de distinction | de q és Tania 
enericus. ITAL 4 adj: des — gen- | Primates. Primores. . m 
EN RO , à.'m. Genre , mataro y res. re AA Pat Génital » ce qui - De' ghe en cho ? De: persenno en 


sort yla génénion. L. > Genisalis:. 

—— VA, &dj. Génératif, 
ive, 49. 1 peor. ehg endrar on . produire 
quelque chose. L. Quai. 

Gonitiuo. To: de agarre  Génidf : 
c'ast le secoaï' cas de la —— des 
noms. L. (Gresiivas. <>: 

GEMTOR , s. m. Pie. y — wá 
ésgenére. . Grenito 

GENITURA , s. a Génération, pro- 
duction. L. Generasio. $ 

Genitara, Sperme , la semence dont 
l'animal est m Latin. * Semen. 


$ tot. 07 
jg eee PAR — Génia 
— horoscope ton thème, célettk.; dressé 
mr »ugjssagoe. de quelqu npo Lat. Ge. 
nct hát 


acon. 


¡GENIZARO , RA y adj, To Arabe. 


réèn ^ de tion en nation, en pare. 
ant d'une mouvelle qui court 
mbhdé^ L. Per ora homihum. In dulgas. 

- Hacer gensa & Fire Mu: mondp. ; c'est 
recruter , faire des soldats. Lat. : Copias 
cogere: ¡Et mudsi- Atjiref du monde. das 
son parti poi suivent son +pinica , sw 
sind mire, A Partes. —— 

GE NTBCAILLA ,....f din. de Gente. 
Petites gens, menn peuple, gens. vilo ee 
! abjécts. La. jPlebesulat? CO 

GENTIL. à. m. Gentil , idolátre , 
paies. L. Grnslis, Esknivus Een 

-Gentil, adj. des deus — -Gefrtil | 
hs poli, , alant j ti wir} borne 

Hiepons. iniu Mtus. ! Fulano! es 
al pis ; p * est fort joli homme 
Es una gevttü dama: XX Ed ee 
cette dame,est bien gentille; 

Gentil. Escellent , — dans son 
sense , dana gx espèce. Il eo dit. — 
par ironie , d’une chose manvaisa. 

' Egregiuh. Éximius, Gepsil 'necodád:. joie 
sottise.: (Feotil destergnente : belle 
diesse y effrónteiie. . + is. >. gs 
Gentilhembre, .Gettilhasime yl 

a 


forte , manière, fagon , espèce. L. Ge- 
nus. Modus. Ratio. Est: género. de 
— no cqmbiene Á, esta persona : cette 
açon de parler ne convient: pas 3.cotte 
personne, 

Generos 'T. de grammaire, Genre, la 
division des noms selon les diflérens sexes 
ou natures, L. Genus, 

GENEROS. Signife aussi Marcha n- 

" dises de telle espèce ou nature qu cles 
soient. L. Merces. : 

GENEROSAMENTE, adv. — 
réusement , d'une manière généreuse, 
Liberahter.. Muntficè. 

GENEROSLA , s. í. T. a. Vibe 
nerosidad, 

GENEROSIDAD, s.f. Générésitép |» 
grandour d'ame , de courage , nani, 
mité , bonté, farce, vigueur, a ence. 
L. Cencreritas, Magnaninitas. Libera- Fils ou &lle d’un père eu d'upe mère de 
litas. Munifiscntia. Prastantia. La tne différente 'narion , comme d'un François 
nerosidad de aguel vino es sin igu : la , AVEC jupg Espagaole , ou d'gn agnol 
bonté de ce vin est «ins pareille. , | avec une Frasçoise. L- Hibrida. pe 

GENEROSISIMO , MA , adj. fap. rentibus, nations divexgie natus. 
Trés-généreux , euse, tres-libéral , le, Genaro: da $e dit, aussi. d’une chess 
très-brave , — y ENS très mélangée des deus diversos »espéces. L. 
magnáanime y I:és-bou , Arés-vi ixtus- 
eux, use , irès-exee ent , te. L. sob GENOT Ie $ GEMULL «m. Pâte eblo d'estractom, Lor Nebilit, ci. — 
rbsissimus. d’on un jaune clair, dont se eprvent À ' Gentilhombre. Gentilbomme SCI VON 4, 

GENEROSO,'SA ,. adj.. Noble, tas. pen ponds k. Spndarasis. usea | qui MI seigneug , dd dad, 


, qni accempagna: 
Astro ' génltenx , y ense, brave ; coura-, [iqui les sert; Lo ANabilis aupajone. Los”: 
gu, em, magasine , bon, De y vi- C BENTALA, $, f. Ve Gcitualia, Gemilhombre de boca. Gentilhomme 


2 Y J m À 
— ” * 


Me 


- A s eefei qui ‘sait la glomance, Lariñ | 


Geo ic : 
BOM? RA ¿UE ni. Céomètre | 









E O d GER | #3 
de la bouche , emploi noble chez le Roi . de Bohémiens. Rufen , 
‘d'Espagne. L. Nobilis à messi. 1 larron. L. Scortator. Fur. 
.. Gentilhombre de camara, Gentilhomme GEROGLIFICO, s. un. Wiéroglyphe; 
de la chambre de koi , L. Regius cubi- ftre: qui séafermo un: sent tystique en 
ularias. de morale, dont les Egyptiens se. wes- 
Î Gentilhombra de lascasa. Gentilhomme voient pont écrire en dis Di siesta. 
de la chambre 4 c'bst celui qui accom- L, Hierogly hica. 2m 
le Roi après le. gentilhomme de la ^ GERKICOTE ', +. Im. "ipbos : de 
nche. L. Regia cubicularius. GONE qui-v6 compose l'amandes | 
. . Gentilhomkre de la manga. Gentilhom- broyéss et délayées arvoidu bouillon Talt 
me de la manche , emploi honorifique , avec du ‘moutou et des poules que lun 
pour être auprès du Rrince des Asturies , cuit'onsaite avec du-emeto , de la y 
et des lufans. L. AManicæ rubicularius, des amandes entières et du giogembes 
GENTILEZA s 5, f. Gentillesse, L. Pulmeritt penus.  : : 
bon air, boane mice, bonne grace dans GERTMAS pS. A. Tormo de Bohé- 
"fet façons , dans les manières. L. Venus- miens. Les oreilles iY est. peu uaté, L. 
tas. blegantia, — Aures. mo get dw E : 
‘ GENTILICO , CA , adj. Ce qui > GERUNDIO ,s ‘sh Forme de 
"Appartieat aux ts et coulumes des atitiro. Ge ¡Ea hem roms «TL 
mtils , Putén ,ne. Latia , Ventilitius, Baitif semblable an participe , et qui egt 
Ethnicus. thdévlindblé. Lair, Gerondiàm. H si- 
GBNTILIDAD , i f. Gentilité , griñe dans'la dangue ele la coexis- 
le toms de psgéniwmo. L. [dololatria. tenes et corcomitante cdo deux actions, 
GENTILISMO , s. m. Paganisme. -comtae leyendo “ne di igi : je me dio 
¡Lu Idololatria..  ' ! vertie eu Dioant 1 dindando 4 la caza me 
ufa NUEIZAR., v. n. Observer les _cancé : en allant à la chasse je me laszni, 
tits et coutumes des Gentils, des Pañens, | 4p ES FAS $ mu) à Puits mémo- 
L. Gentium projanls rius segui, sy boite activos > emplois. Lao, 
— , adv. Joliment , nr us — e 
une mánidge «gentille, avec adresse , AE 4:4. 6 gestes, 
avec politesse , avec grace Il se dit aussi deb om uvesddns iHicales ;gestieudèr; L. 
par ironie, L. .Etegañter. Venosti. Le- MU ree TE. à 
pidi. Belli. gregi Gentilmente lo ha ' CEST » RA , ed). Gesticula- 
hecho : il l'a lait poliment. teur, qui fait des gestes. Latin , Gea- 
ENTIO , s,sn. Grand concours de 'fidafator, à 
, monde, Latin , Hominum turba , mul- 'GBS'TYOUT 4010N , « f. Gesd- 
titudo. | «áleión:; Pagtida, dergemiugier.-L. Ger- 
E GENTUAILA, a. f. Populace , le ticulatio. Ae AM E 2 
plus bas e penple. L. Plebecula. 1GES POBLAR, adj. dés denk gen- 
GENUFLEXION, s. Í. Génuflexion , fue: Qui An cous dos pestes: L. id geb-. 
" Yaction ‘de fféchir le genou. L. Grenuum 3ica etf Deéhitinse: oon c 
"flexio. * ; GESTO , s. p. L'air, le vteugo ¿de 
GENUINO NA s adj. Vrai, e, ihe , la -resseitbtenco, re ,.sRua- 
"pur,re, naturel, le y propre, sans mé- +on- de corpo: bar. Os, died. Y ultus 
ange , sans artifice, L. (Úrenuinus. En Habitus, Hermoso de gesto : bean de 
taban poco conformes con cl texto genuine | appellons proprement argot. L. Cingaros visage, +: : j 
"1 b: étoient peu ie: avete | raum idioma, * 1 sed. Geste -, “air | imodvèment qui 
Te texte pur du grec. ra que load oM Pmécogtei- 
EODESIA,s FK. C'est la secondé te lle Ure$tuBe ... SI - 
pia de la géométrie , qui sèrt à me+ I 9: Aipeét , i prior , iom 
surer les terres , les surfaces , et ce que DA ^ Mur pranée. 2. "1 Ad, 
, «on ennent tentes Sortes de \ T os 1 $haditudb, " 
Estar de buen pesto: bre de Bon sem- 
blant. Ester de mal pesto : brre de man- 
vais aspect. Hacer gestos : Faire des mi- 
nés, des postures. 
Poner gesto : Avoir un sir chagrin, 
fiché, L. Frontem, contrahere , Capérare, 
Porerse pesto. : S'accommoder,se pa- 
rer, s'agéncer , s'arranger pobr paroitre. 
hien, faire des gestes ¿des contorsions , 
des minanderies , pour donner dans la 
vue de quelqu'un, L.. Ad blandinihs ge 
Comppncere, 4 


GETA, e: NA Grosse dèvre — 






tité en toutes ses dimensions. Lat. Geo- 
metria. 

GEOMETRICAMENTE , adv. 

Géométriquement. L. Cerometrici. | 
| GEOMETRICO , CA, adj. Géo- 
métrique , ce «qui appartient ala géomé- 
trie. L. (rcomctricus. 

GEOTICO, CA ; adj, Ce qui ap- 
partient à la terre, ou qui s'exécute avec 
de la terre. L. Terrenus. 

GG ERARC.A, s. f. T. peu en usage, 
Le supérieur et principal en ordre desi 
choses sacrées , tant daus le cicl quel 
sur la terre. L. Hierarcha, r 

GER AR QUIA, s. £. Hiérarchie , au4I 
| torité dans les choses sacrées et dans d 
vhoses profanes où mondaines. L. ¿ica 
rarchua. Humbre de alta 0 suprema gerar- 
quía : personne de haute ou suprème hié- 
rarchie , pour dire , une personne éihi- 
nente eu noblesse , en qualités naturelles 
et en dignités, soir dans l'église ou dans 
|le monde L. Homo clarissimus. 
GERARQUICO, CA, adj. Hiérar- 
| chique , qui appartient à la hiérarchie, 
L Hierarchicus, 

GERGA. V. Xerga. 

GERGON. V. Xergon. 

GERIFALTE , s. m. Gerfaut, Es 
pece de faucon de la grándewr d'un aigle 
des plus courageüx et d'üne grande ved 
locité. L. Accipitris genus. | 

Lrertfalte. Nom que les Espagnols dons 
nent 3 une espèce de petite coulevrine, 
qui n'est guère d'usage aujourd'hui. Lar, 
J'ormeftitum bellicum mincris modi. : 

Grerifalte. T. de Bohcmiens. e eel 
un voleur , ravisseur , qui favit , qu 
s'empare avec violence, L. Fur. . 

GERIGONZA, s. E. Jargôn ou lan+ 
gagé que les Egypfiens , qu'on appellé 


égalément Bohémiens , ont de Commun 





































































AVCC les voleurs et” toos gens de maáaue 
vaisé vie comme eux, aha den étre pas 
entendus des honnétes gens, ce qué noue 


Gerigonga. Par extensión ', signió 
aussi une chose obscure , dilhcile à co 
noitré , à entendre, Lat. Inconditus 
obscurus fermo. 

Antlar en geriponqas : Aller par. de 
détours, ne pas aller dioit dans ce qu'ó 
lait , user de supercherie. L. Teryiver 
sart. Direrucula guerrero . 

Hacer perigongas H Faire des gestos y 
des tours, , des figures ridicules pour 
amuser et (tromper, Latin , des Li 
deludere. | 

GERMANESCO , CA , adj. Q 
apparticnt an Jargon aL langage des Eo 
| hémiens , larrons ct amtres scmbhblest 
L. Cinparicus. ; 
GERMANIA , s. EL. Voyez (cri 
pgonta. | 

Germania. Signihe anssi concubignagel 
L. Concubinatus. 

Germania. Nom qui se donna à la $6 
dirón qui s'éleva eu Espagne, du régn 
de Charles X Empereur et Roi d Espagü 
Nous |f nom nom dé Comuneros. La 
| Factio, V. Comuneros ct ,Lamunidade 

GERMANO, NA, adj. Pur, re 
vrai, le, véritable, qui n'et nifardé , ' 
déguité , naturel, sans mélange, Latin 
Germanus. / 


- 


a+ 
ves, arpentage. L. Geod 
GEODETICO , CA , adj. Ce qui 
appartient à Part d'arpenter, de mesurer 
Jes.terres. Lo Guodeticus. 
1 GÉQGRME FIM, s. m. Géographie , | 
science qui traite de la description uni- 
yersolle detente la terre. Latin , Geo- | 
. groph^em.. . .: 
GEOGRAFICO , CA , adj. Géo- 
grapliqse: Z2 Geopraphicis. 
, GEOGRAFO , s. mu. Géographe , 
quí enseighe la geographic. Latin, Geo- 
raphus. * 
, GEOMANCIA ,; 5. f, Géomance , 
> etpèce de-mugis: où divination &upersti- 
ticuse. L. (reomantia, 


I: GEOM CO , s. m Gégimant 











[us or e nj (MP e — x 
“PIDA ys 18, WE. Corcora, (5 np 
, Giba. Dégoût, dveksion, ennui , chh- 
QUn- quo close woe ! personne - qu'on 


$ 








qui rait du péométrie. L. Geometra. | 
' GEOM ETA , s. f. Géométrie |, 
cocióleda qi eutiéhpde à mesurer lá quin 






44 | 
n'aime pas. Latin 
Tadium. 

Gibs. Terme de Bohémiens, 
st anssi Besace pleine. Latin , 


; Molestia. Fastidium. 





Paquet , 
argina. , 


Pus. . ; : : 
GIBADO , DA , adj. Voyez, Gor- |. 


BAR Oppri accabl 
v. 3. ; er 
a'n , hal faire doubler le corps 
à force de le charger. Latin, Opprimere.. 
Bt uussá Molestes , chagrinez, ennnyer 
- par sa conversation. L. Moleuià ,.tadio 


afficere. 
GIBOSO, SA, X. Coreprado.. 
> GIFERADA. V. Xiferada, 


a CIGANTAZO , s 6 "pne 
ante. Grand géant. Lan, Prossrus 
SGIGAN TE ,s. m. Géant. L, Gigas. 
Et métaph. il se dit de. tout ce qui 
éxcède en eur, de courage , de va- 
Jeur, de force, de. vertu , de genie,, 
d'habileté y tU. Latia , Porwatan. Pr 


. 


aigium. 


des tambouriss, Latin , Gigantum ima- 
. ines. : M 
à Gigante en tierra: de enanos. —— * 
terre de naigs , petit home qui paroît 
grand an milieu p^ plus petits. que lai. 
L. Inter pi seu pp | 
GIGANTE , adj. des doux genres, 
. Excostif , ve, éminent en, tant Latin y 
Gigantaus. Fuerzas gigensea: fosces ex- 
Jesmivelo 1. 
anses. T. de Bohémiens. Les. deux 
plus grands doigts de la main. Lat. Di- 
giti langiorea.. 
GIGANTEA , 8. f. V. Gyrasol. 
GIGANTEO, TEA.,.adj., Gigan- 
.tesque , qui tient du géant. Latin , Gj- 


gentaus. | pM 

- GIGANTICIDA , s. ma Celui. qui 

eme Jas géans. L. Giganticide. . —— 
GIGANTICO , CA, adj. Voyez Gi- 


"iuaadzL. Gigantao modo crescete. 
GIGANTON , s. m. augm. de Gi- 


end! Mackdes. Lo 
SI. 


chose .hacher, mpettre.en morceau: 
. Minutlan concidere. 


ILLAS, s. f. Ferco, wiguapt- Lai , 



















D 
t vd 


| apes y Sé. mouvoir dà côté et d'antre. L, 


Macer gigote : Mettre em pièces quel 





- Pis Rebur. Vigor. Hombre de. pecas y. 


gijas : un homme de peu de force ,, de 
peu de viguenur.. 
GUGUERO..V. Xguero.. 


* GIMNASIO , s. m: Ecole, classe, 
lieu: où l'on enseigne les sciences. 
Gymnasium.. Coltegi 
 GIMNOSOFISTA , s. m. Gym- 
nosopkiste ,, philosophe. Eat. Gymao- 


" Jophista.. 


GINEBRA , s. E Iaustrument, de 
musique assez grossier, qui fait beaucoup 
de bruit; il nest en usage que parmi 
les paysans. L. Rusticum psalterium. 

inebra. Métaph. signifie Grand bruit, 
confusion de voix, Latin, Clemor. in- 


conditus, 
GINEBRADA ,.s. £. Espèce de 


les flancs du, cheval 
Turcs, les Maures.e 
Brevibus stapedie equitasio. 
juicio , el éorazon , lós cascos. d la gineta : 
axoir l'esprit , le. cœur. ou le crâne à la 
genette ,, c'est avoir un esprit léger, E 


comme fons, les 
el 


"corur.iucongtapt et.la tête sans ceryello. 
"d omnem auram moverit. * 
GINETE ,,s, m. Cavalier, soldat 
: anciennement. combattoit avec la 


armatura eques, | DU 
Ginese. Terme de manège. S'entend 
d'ün homme qui monte. bien un cheyal ; 


equitator. ' 
GINGLAR , y. pm Tressailliz , être 
: Trepidare. Que de solo birlo me ginglab 
el corazon : qué de Véntendre PE, das 
lo cœur me tressailloir. 


Apodos 
IKA , s. f. Morceau d'étoffo qu'os 
coupe de la,piéce, L. Panni seg men. 
ira. Signifie aussi. grand. repas >. die 
vertiósement, L. Convivium. 
_ Hacer giras : Déchirer par morceaux 
, Leniare. Dilacerare, "7  : 
IRALDA , » KE Gironette d'un 
tour qui représente là Bgure d'une per- 
sonne , et qui tourpe à tout vent. La 
Ventorum index personatus... 
















gâteau fait avec de la farine ,. du. beur- 
re y beaucoup du sucje ,,"et autres in- 
psédiens. L. Libi genus.. 1! 


raher, el 


ance es le. bouclier au bras. Dat. Levis 


qui le manie avec adresse, Lat. Dexter 


GINJOL , s. m. T. hors d'usage. V. | 


; GIRALDETE , s..m.. Rooket: sane 
manches , vêtement de cœur , en usage 
en pda , parmi. les. moines , an. lien 
.de. surplis. 


Lat. Arjgul lineum 
manicatum. did — 


GIRANDUL 4 ,. 1 £. ' Ctiundole de 
feu d'artifice , cercle de fusées' dont - 
j86-sett: dans les:feux d'artifice. Ej. Missi 
lum ign'um orbis, . — 

Girandula. Girande. Instrument de fer 
blanc, qui-forme une girandote, lequel 
«étant posé sur le tuyau d'un jet d'eau, 


E. | jette ses oauz en ferme de bouquet. Lat 


«Volubile in aquis-ludibrium. 

GLRANTE..Voy.. Conjuncion aste» 
nomica. | | 2 
GIRAPLIEGA , s. f.. Confection 
iédicinafe  , &mére, et qui purge la bile. 
E. Medicamentuim bilis ezpulsivum. 
GIRAR , v. n. Tourer, tourhoyer - 
pirouctter.- L. Gyrare. In gyru m move 
GIRASOL, s. m, Toumesck, fent. 
L. Heliotropium, 

GIREL, s. m. Sorte-de caparagda 
0. convertnre. riche- do- chaval, . Lati 


Eph ti enus. ^ | — E 
GIRIFALTE, V. Gerifolte, 3 
GIRO, s.m. Mousément ch s 


tour, ciscuit. Lat. Gyrus. Motus c 


Giro. Entre les. hommes d'affaires. 
Wisement. de partie, transport d'argent 
ou d'une lettre de change. E. Pecunia 
vel syagrophæ tranelatio.' 


C Giró. Signille aussi Bálafre , taillado 


au visage. Lat. Facici. infüctu m .vul- 
y [0577 Lé-dié dos giros :. 1" lui it deux 
balafres -on deux — . e 


** Giro. Menace, fanfaromnade,. rode- 
^montade. E. Mina. No hai que. echar 
iros : il my a pas.des menaces ou des 
mfironnadés , pour dire. il n'est, pas 


L, | nécessaire de faire tant de menaces, de 


‘dire tant de fanfaronnades. | 

"Tomar otro giro : Prendre un autre 

tour, changer d'intention. L. Ad alía 
divertere, — — pies 

* GPRO , RA, adj. Bear, parfait, 

— gulant, Latt , Pulcher. Penustus. 
e 


A ,'s. £. Espece de ragoût 
avec:de la rate de mon- 


srématique ,. qui prpduit le clon de 
rofle, L. Caryophi d E 


Triangulare vexillum. | 
Giron. Terme de blason. Giron; c’est 
‘ane figure triangulaire qui a une pointe 
r. faite comme une marche d'esca- 
lierà vis, Latin, In gentilitio stemmate 
"triangulus. 
"GIRONADO , DA , «ij. Gani, 
je de plusieurs morceaux ou ds plusieurs 
piéces. x Laciniosus. 
. írQ * , déchir $ par mor- 
— pas habet. L. aduenit 
. Gironado. Terme de blason. Gironné , 
qui sn dit d'un écu divisé on plusie ss 














—— 
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gironyon parties. Latiñ, T'riangulis dise 
tinctus. 

GIRPE AR , v: a travaïllér une vigne, 
Bà: bécher , Ia piocher , la nettoyer , la 


euver , la: creuser à l'éntour' dé chaque | 


top, pour'y retenir les eaux. E. Vitem 
tinare. 

GISTE , s. m. L'étume de la bière. 
B.Cervisiar spuma: : 

GITANAMENTE , adv. Subtile- 
ment , finement , artificiellement , avec 
fiatterio , avec fourberie , comme font 
les Egyptiennes ou les Bohémiennes. L. 
Astaië Callidl: 

GITANE AR , v. a. Flatter, cajo- 
ler , caresser , attiter , gagner, amorcet , 
charmer quelqu'un pour le mieux trom- 

r comme font les Egyptiens ou.les 

: ohé miens. Latin — Blantin. Palpare. 
Ab licere. 
' GITANERTA, s. f. Caresse , flat- 
terie, artifice pour mieux tromper, comme 
font les Egyptiens ou les Bohémiens. L. 
Fal'aces blanditiz. Palpum. 


GFFANO , NA , s. m. et $, Egyp- 


tien , eme, on Bohémien enne , gens 
i affectent de venir d'Egypte on d'en 
scend?e , qui n'ónt ni feu ni lieu, et 


qui se répandent par tous les pays du 


monde , spécialement en Espagne , tan- 


‘tôt d'un córé et tantót d'un autre , et 


disant la bbnne aventure. L. Cingarus. 

Gitano. Par analógie. Se-dit d'uné per- 
sonne fine , rusée , adroite , subtile, 
difficile à tromper, Et aussi Caressante , 


Ñatteose , attirante. L. Homo astutus ». 


entlidis. Veterator. 


GLACIAL , adj. des déux genres: 
Glacial , qui est tonjours pe ; d ne 
se dit que des zenes glaciales , et de la 


rglacialá L. Glacialis. 

GLADIATOR , s. m Gladiateur ; 
H se dit-de ceux-qni combattoiènt avec 
des épées nucs — 
divertir le le. L. Gladiator. 

GLADIOL 
fhimbe. Lt Gladiolus. 

GLANDIFERO , RA , adj. Qui 
porte .du OL Glandifer. | 

GLANDULA , s; f. Glandé. ow gtan- 
dule. L. Glandula. 

GIANDULOSO ,-SA, adj. Olan= 
duleux , ense , composé dé glandes. L. 
Glandulosus. 

GLASE ,....m.- Ti pas François. 
Glacé , étoffe glacée , luisante. L. Pan- 
nus levigatus, . : i 

GLASTO ,. s. m... Plante. Guéde , 
pastel propre atx teintures. Latin- 
Glaustrum. 

GLAUCIO, s. m. Plante. Glauciunr 
€» pavot cornu , qui entre dans les 
compositions de ‘la médecine. Latin 3 
Glaucium. 

GLEBA , s. f. Motte de terre que 
lève le soc de la charrue en labourant. 


L. . 
GLOBO, s. m. Globe , corps sphé- 
rique compris sous une seule superficie, 
. qui a un point su milieu qu'on nomme 
eentre, duquel? si on tire des lignes aux 
extrémités du globe , elles soat toutes 
égales. L. Globus. 
GLOBOSO , SA , adj Sphérique , 


à hf d'an globe L. Globosus, 
: "OR, nf. Choir , renom , N- 


4 


— d 


"aréne à Rome, pour 
Ó , s. m. Plante. Glayeul/ 





putation , bonne renommée. Et théolo- 

iquement , Gloire dont jouissent les 
ienbearens et les saints le ciel. 
L. Glor ia. 


a pour une . L. Summa voluptas. 
Su gloria es el comer : il met tout son 
plaisir dans le a 
sister tont son plaisir dans lo manger. 


Su gloria es estudiar : il. met tout son 


plaisir à étudier. - , | 

Gloria. Espèce de taffetas glacé et 
trasparent , dont les femmes en e, 
font leurs mantes ,.ou éspéce de voile. 
L. Panni levigati genus. 

Gloria. Espèce de tartelettes ou de 


darioles, pièce de pâtisserie. Lat. Libi 


genus. - | 
Estar en la gloria : Etre dans la gloire, 


pour dire jouir d'une grande tranquillité , 
n'avoir aucun chagrin. Lan Summá yo- 


luptare affici. 
. Estar en sue 


gWhres , pour dire être dans ses plaisirs, 


né-penser qu'à-çes plaisirs , en jouir sans 
aucun trouble. L.. Gaudio: et voluptate: 


esse delibutum. 


GLORIARSE , à x. Se louer, se 
vanter,se-glorifier, tirer de la gloire dé ses 
actions propres, ou de celles de ceux qui 
nous appartiennent. Lat. Gloriari. Glo- 
lorifier 
en Dieu ou dans le Seigueuz >, lui don- 
ner des louanges , ct le: reconnoitre au- |. 
teur des biens que nous faisons, et de ceux 


ui vent. - " is , 1 
3 GLORIÉTA , 5. E: Gloriette , es- 


péce de petits cabinets de verdure qn'on 


riarse en Dios 6 -en el Senor : se 


ména 
ser , boire et manger , et's'y 
Lat. Perguia. 


tion. Lat. -Glorificatia. - 


GLORIFICADOR , s. na. Glorifica- 
teur, a domne de la gloire aux su- 
il se dit spécialement de Dien qui 
glorifie les bonnes-actions.des hommes , 


en-léur accordant la gloire. des bienheu- 


tres 


reux. Lat. Glorificator. 


GLORIKICAR , v. a; Rendre gloire, 
faire honneur , dónner de la gloire , glo- 


riñer. Lat. Glorificare. 
GLORIFICADO , DA, part. pass. 
Glori&é , de. Lat. Girrificatus. 


GLORIOSAMENTE , adv. Glo- 


lorieuse s 17 


rieusement , d'une manière 
avec gloire, Lat. Gioriosè. Fræclare. 
GLORIOSISIMO , MA, adject. 
superl. Très-glorieux , euse , très-rempli, 
ie de gloire, Lat. V'aldé gloriosus. 
GLORIOSO , SA, adj. Glosieux , 
euse , convert de gloire , comblé de 
gloire par ses héroïques. 1l se dit ausi 
de ceux’ qui acquièrent la Rois céleate 
pér leurs bonnes actions. Lat.- Glorio- 
sus. Clarus. | 
. GLOSA ,s. f. Glose, interprétation 
on traduction qu'on: fai met à mot d'un 
anteur en une‘ autre: langue, Latin, 
o$84. 
. Glosa. Addition , -not& que l'on fait 
dans un. liyse de compte , dans un mé- 
moire et autres pièces d'écritures. Latin, 
Nota. 
Glosa. Est aussi nne espèee de poésie, 
comme la parodie d'une pièce -d'un autre 


Gloria. Goût , ‘plaisir , attrait qu'on: 


,-0n il fait coa- 


glorias : Etre dans ses 





auteur. Lat. Poesis sententie alicujus ez- 


planatoiia , sententiam ipsan in fine re- 
ferens. T : 


Glosa. T. de musique. Est la vari4- 
tion qu'exécute adroitement le musicien 
ses nue méme note. Lat. Musicaram no- 
tarum dextera variatio vel explicatio. 

GLOSADOR ,.s. m. Glossatenr y 
commentateur, celui qui glose. L. Glos- 
sátor.- 

GLOSAR , v. a Gloser , expliquer, 
interpréter , commentf?. Lat. Glossá 
illustrare. Ezplanare. 

GLOSADO DA » part. P Glosé , 
ée , ete. Lat. Glossá illustratue. 

GLOTON , s. m. Un glouton , un 
gourmaad. Lat. Helluo. à 

GLOTONAZO ,:s;. m. augm. de 
Gloton, Greud: glouton , grand gour- 
mand, Latin , Perditus hcliuo. 

GLOTONCILLO , s. m. dim. de 
Gloton. Petit gloutoa:, petit gourmand. 
Lat. Aliguantóm gula homo deditus. 

GLOTONEAR , v. n. Faire la dé- 
bauche , avaler ,  dévorer , — 
manger- tout ce quios a. - Lat. Helluari. 
. GLOTONERIA , 5: f. Gloutonve- 
rie, excès dans le: mangor: Lat. Gula, 
Helluatio: | 

GLOTONERIA , s. f. Gloutonne- 
rie , excès dans le manger. Lat. Gulæ 
Heliwatio. 

GI OTONIA , s. f. Voy. Glotonetia., 
GLUTINOSÓ ,: SA , adj. Gluti- 
neux , eusc , gluant , te, visqueux , euse, 
tenaco , qui s'attache' aüx'mains , aux 


habits. . Glutinosus. : 


ns des jardins , ppur s'y repe» : 
ivertir. 


GLORIFICACION, s. f. Glorifica- 


GN 


-"GNOMON, s. m. Gnomos , style ; 
aiguille qu'on met sur les cadrans solai- 
res , pour marquer les heúres, Lin, 
Gnomon. - ! 

Gnomon. Équerré , instrument dont se 
servent les tailleurs de ‘piérre pour tirer 
les angles dune pierre, Lat. Norma. 

GNOMONICA , s. f. Gnomonique. 
Science qui fait partig, des mathémati- 
ps ; Vart de faire les cadrans solaires. 

at. Gnomonica. | 

GNOMONICO, CA, adj. Qui 
tient à la gnomoaique. Latin: 
monicus - 

Go. 


GOBERNACION, s. f. Voyez 
Erro. : 
GOBERNADOR , s. x Gonver- 


neur, qui gouverne , qui commande à 
ceux qui”h sont inférieurs , ou sujets à 
sob ponvernement. Eat. Gubernator. 

Gobernador del consejo. Gouverneur 
d'en conseil ,-celui qui fait la fonc- 
tion ou l'emploi de président d'un con- 
seil ‘souverain on «Pure cour souveraine, 
Lat. Regi Y pj esul.' 

GOBERNALLE, s. m. Gouvernail, 
timon qui sert à 


rner uit nxvire. Lat. 
Gubernaculum. Clavus. 


GOBERNAR, y. a Gouverner, com- 
mander , régir avec puissance ,' avec 
autorité. Lat. Gubernare.. | 
_Gobernar. Gouverner , conduire , ré- 
gr administer des biens , des affaires. 
Regere. Adininistrare. | 


ap- 
'» no» 
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GOBERNADO, DA, part. pass, | tado , Golfo de penas , de desdichas : pérances vaines et dangereuses. Latim, 


Gouverné , ée , régi , ic, etc. Lat. Gu- 
-bernatus, Rectus. 
GOBIERNO , s. m. Gouvernement, 


-facon de  gbuverner.- Lit. Gubernatio. 


médninistretio.: 


. Gabierno. Gouvernement, poste , ei- |- 


ploi de gouvermeur.d'un lien où on com- 
mande. Lat. Gubernatoris vel prafecti 
mnunus y dignitas. | 
Gobierno. Jurisdiction , district , dé- 
artement d'nn gouternement. Lat. Gu- 
ernatoris vel prefecti ditio. 
Gobierno; Anciennement signifioit Vi- 
vre , noccriture , aliment.Lat. Victus. 


Gobierno. T. de Bobémiens. Le frein, 


le s la bride. Lat. Frenum: . 

M er de gobierno: Femme de charge 
qui le onyeroement d'une maison. Lat. 
Administra famula. Il se dit angsi d'une 
femme qui a un grand yoin de sa maj- 
son. Lat. Mulier frugi. | 

GOBIO , s. m. Gonjon, petit pois- 
son de mer; il y en a aussi de rivière. 
Las. Gobiss, í 

GOCE , s. Jouissance , possession. 


“Lat. Possessio. Fulano entró en el goce 
. de la plaza de , etc. un tel entra en 


jouissance de la place de , etc. 
OCHO , s. m. Voyez Cochino ga 
Puerco | | 
GODEÑO, ÑA, adj. T. de Bohé- 
miens. Riche ou principal d'u lieu. Lat. 
Dives. Primus. 
GODERIA, s. f. T. de Bohémiens. 


L'action de gobeloter , de godailler , 


ivrognerie, Las. Compotatjo. | 

GODIBLE , adj; des deux genres. 
Gai, epjoné , joyeux, plaisant , gaillard. 
Lat. Hilarig. Alac.r. ' 

GODO, DA, adj. T, de Bohémieps, 
Voyez Goudeño , ña, 

GUFO, adj. Niais , sot , ignorant, 
grossier , stupide, Lat. Stupidus. Bardus. 
Hebes. 

SOJA , s.f. Panier dont des glaneurs 
ou glaneuses se servent pour ramassef 
les épis duns les champs , aprés que lez 
gerhes sony faites, Latin, Corbis mee- 
sorius. 2. 0 

GOLA, s. Y. La gorge, le gosier 
par oà entrent et descendent les ens 
dans l'estomac. Lat. Gula. Fauces, 

Gola. Gorgerin , partie d'une axmure 
qui sert à couvrir la gorge. Lat, Fau- 
cium munimen. 

Grla, Haussecol d'officier d'infantgrie. 
Lat. Militarjs torques. : 

ola. T. de fortification. La gorge, 
l'entrée d'un bastion qu des ravelins. Lat. 
Propugnaculi fauces. 

Goja. . d'architect. Voyez Cimacio, 

GOLDRE , s. m. Carquois où se 
mettent les flèches, Lar. Pharetra, 

GOLFILLO, s. m. dim. de Golfo. 
Fen olfe. Lat. Sinus exiguus. 

LFIN , s, m. Voyes Delphin, 


‘poisson de mer. 


, GOLFO, s. m. Golfe. Lat. Sinus, 


' * Golfo. 'Signifie r3 l'étendue de la 


mer. Lat. Mare. Pelagus. 

, Golfo. Métsphos. signi&e Confusion , 
cahos , gouffre, abyme. Latin, Cahos, 
Abissus. 

Golfo. Golfe, multitude , abondance, 
abyme, gouffre. Lat. Occanug, Multir 


e GOLMAGERIA , s. f. Voyez (7o- 
lesina. 
¡GOLMAJO , JA, dj. Voyez Go- 





vu O. 


multitude , abyme de pojnes , de cha- 
grins, de malheurs. — RER 
ÓLHIN ; M m. T. BEA E. 
tan, grand parleur and illard, L.: 
, Blatero. j QUE | 
GOLILLA , s. f. Golille, espèce de, 
«collet que les Espagnols portent au haut; 
du pourpeint , an Heu de rabat on de cra-: 
vate. Lat, Mispami colli amictus. de 


G 


. 


Ajustarle à uno la golilla: Ajuster la. 
golille & quelqu'un , pour dire le 

mander aigrement , prendre ses comptes 
en toute rigueur , châtier son insolence , 


répri- 


le morti&er, le battre. Lat. In aliquem 
gravids animadvertere 


GOLILLERO y GOLILLERA. 


Colui et celle qui accommode les go- 
lilles , qui les blanchit. Lat, Hispano» 
rum collarium artifex. 

GOLLERO , s. m. T. de Bohémiens. 
Filou qui vole dans la presse. Lat. Tu- 
multarius fur. 

GOLLETE, s. m. Le haut du gon. 
Lat. Colli summitas; 

Gollete. Le goulot d'une bouteille, 
dun pot ,: d’une crnche , etc. Latin, 
Collum. | 

Estar hasta el gollete : Etre pleine 
qu'au goulot. Phrase qui , outre son 
sens littéral, signifie métaphoriquement , 
Etre excédé , et ne vouloir plus enten- 
dre de raison de la personne dont on 
a lieu de se plaindre , en venir aux 
derniéres extrémités. Latin, 4d incitas 
redipi. Lo 
GOLLORIA. Voyez Gulloria.. 
GOLMAGEAR , v. a. Voyez Go- 


losmear. 


loso. ; 

GOLONDRERA , s. f. 'Terme de 
Bohémiens. Compagnie de soldats. Lat. 
Militum manus, | 

GOLONDRERO , s. m. T. de 
Bohémien-. Celui qui se fait soldut pou? 
woler sar aucun risque. Lat. Qui mili- 
tia dolosi nomen dat. 

GOLONDRINA , s. f. Hirondelle, 
oissau, Lat. Hirundo. 

Golundrina. Hirondelle de mer , pois- 
son. Lat, Chelidon. Hirundo marina. 

Golondrina. T. anc. La concavité ou 
la fourchette dn pied d'un cheval. Lat, 
Equini pedis cavum. — 

GOLONDRINO, s. m. Le petit 
d'une hirondelle. Lat. Hirundinus pullus. 

Golondrino. 8e dit aussi d'nné per- 
sonne qui ne peut se tenir en place , 
qui est tonjonrs en mouvement, qui aime 
à courir. Et en terme de guerre, il 
se dit d'nn déserteur. Lat. Homo vagus 
et inconstans. F 

Voló el gerlondrirro : Le petit de l'hi- 
rondelle est sorti du nid , s'est envolé, 
Phrase pour dire qu'une chose est man- 

uée , qu'elle n'a pas réussi, fuuto 
dine arrivée à tems. Latin, Spes avo- 


lavit. 
GOLONDRO, s. m. Désir, envie, 
cupiditó , convoitise, Lat. Desiderium, 


Andar en golondros : Se livrer à des 
A6sirs vains, à la eupidité , à des ese 





| Gula. Helluatio. Et m 


Spe pasci. | 
Campar de golondro : Ca de con- 
voitise. Phrase pour dire , Aller de cóná 
et d'autre, ct vivre aux dépens d'autraj 
en trompant tout le monde, .Lat. -Alieno 
$umptu vivere. ue 
GOLORIA, s. f. Terme de Bohé- 


miens. Fonrberie , tromperie, Lat. Fr 
Dolus. Falacia. id * 


GOLOSAMENTE , adv. Gonlur 


ment, avidement , en gourmand. Lat. 


Gulos?. 
GOLOSAZO , s. m. Grand gour- 
mand , sujet à sa bonche » grand friand. 


Lat. Perditus helluo. 


GOLOSEAR , v. a. Voyez Go- 
losmear. 

GOLOSINA , s. E. Gourmandise, 
friandise , intempérance de bouche. Lat. 
étaphor. Appétit 
déréglé des choses. Lat. Cupiditas. 

GOLOSINAR,S GOLOSiNEAR, 
v. a. Voyez Golosmear, 

GOLOSIS MO , s. m. T. basardé. 


La coutume de manger des friandises ,, 


envie déréglée de tout ce qui est friand 
et exquis, tant pour ce qni regarde le 


manger que pour d’autres choses qui flat- 


tent les sens. Lat. (Guia. Ligurizio. 

GOLOSMEAR , s. a. Manger em 
cachette des friandises , ou ce qu'on : 
trouve, ce qu'on peut dérober ou attraper. 
Et aussi se délicater, chercher , choisir 
les bons morceaux. Lat. Furtim cibos 
dclibare. Abligurire. Ù 

GOLOSU, SA , adj. Gouln, ue, 
gourmand y, de ,-qui mange sans néces- 
sité, pár gourmandise. Et aussi Friand., 
ande. Lat. Helluo. Liguritor. 

GOLPAZO, s. m. sug. de Golpe. 
Grand coup , brpit d'uuc chose qni 
tombe , ou d'un coup qu’on denne sar 
quelque chose. Validus ictus. 

G B, s. m. Ceup, mouvement 
violent d'un corps qui tombe sur un an- 
tre , ét qui le frappe. Latin , ct. 
Percussio. —* 
Golpe. Signifie aussi Concours. 
tité de gens assemblés, Lat, Vis. Co ej 
Turba. 

Golpe. Infortane , malheur , disgrace , 
revors. Lat. Casus. Infortunium. Ca- 
lamitas. 

"ig + Péne d'ane serrure, verrouil. - 
Lat. Pessulus. ' 

vi id Pattes des pocbes d'un habit. 
Lat, Vestis peris superappofitum yper- 


opia. 


culum. ; 
Golpe de Mar. Coop de » Lat. 
Procclle. * — 
Golpe de pecho. Coup qui se donne 
sur l'estomac , en signe de repentance de 
ses péchés. Lat. Fecioris percussio. 
Golpe en bola. Coup de boule contre 
une autre boule qui l’éloigne du but. 
Lat. Globi à seopo remotio. Et métaphor, 
c'est la réussite dans pne affaire ou dans 
une chose qu'on a entreprise au préjw- 
dice de quelgu'un, Latin , Alterigs 
expulsio. ' . 
De Golpe : Façon ady. Tout-à-coup,, 
subitement , d'une manière prompte. Lat, 
Repenté. Subitó. Citd. js 


Us golpe y zumbido : Façon E 


^N 























































GOR GOR. GOR 47. 
om om A mp me 
Avec intrépidité , subitement, à l'impro: y, Obesus. Et. métaph, Grand , considéra- { on lorsqu'om la. zemue ou.qu'elle, bout. 
viste. Lat. Repentè. improviso, ble, de conséquence. Lat. Ingens. Bulla. : ; 
De un golpe : Façon adverb. Tout d'un [ GORDAZU, ZA, adj. sup. Trés- | Gorgoritas. Petits gazouillemens , mo- 
coup , tout. d'un trait. Lat. Uno ictu, [gros , se, tres-gras, se, très replet , | dulätion dans lo gosier. L. Vocis modu- 
impulsu , tractu. Firmó de un golpe su fte, 'estraotdinairement épais, se, Lat. | latzoncs. . . zd 
nombre : il signa sem. hom. tout d'un trait. | Crass:9simus. x ; GORGORI TE AR, v. n. Gazouiller,, 
. GOERPEADERO', s. m. Ls partieh GORDIFLON , s. m. Qui est rem- | fredonnez commg fent les oiseaux , imj- 
où lom frappe ,. où l'on donne des Epli de graisse , d'embonpoint.. Latin , [ter le ramages le gazonillement , des 
coups ; et régulièrement il se dit du f Homo obesus.- D EM oiseaux. L. Vocem mvdulari., .| -;, q 
bruit que font les coups. Lat. Yierata GORDISIMO , MA, ,adj. sup. GORGOTERO — 
Trèſgios, se ; tres-prüs, se, 'très-épais , [!petil mércier qui vend dans, les rues sy 
‘se. Lat. Crassissimus. Pinguissimus. 
GORDO , s. m. Graisse, lard d'un 
animal. Lat. Adeps. Pinguedo. — 
| GORDO,DA, adj. Gros, sé , gras, 
se , épais ,;se , corpulent , te, grand y 
de. Lát. 'Ingens. Pinguis. Crassus. Adi» 
pósus. Obésus. Hilo: gordo : gros 6l. 
Liengo gérés : — toile, Perg gorda : 
grosse poire. Huevo gordo -: gros œaf. 
Minsira. gorda : grande menterie, 
+ Hablar gordo : Parler gros ; c'est dire 
de gros mots , parler .en colère , faire 
deé menaces. Latià , Arroganses loqui. 
Minari, ; . | 
Ser de ettendimiento gordo + Etre d'un 
esprie et d’un entendement dur , lourd , 
épais , bouché. Las. Turdo y on 'Obtuso 
lago: esse. 70 0- S 
5 Aièner la lengua gorda : Avoir la lad- 
gue: épaisse ,' c’est  proprément. être 
ivre. Lat. T'erhulentá linguá baldutwe... 
GORDOLOBO, s. m. Plante. Bouil- ' 
lon blanc. L. Verdascum. ; 
GORDON, NA, adj. Gros, se, 
gras, se extrêmement. L. Crassissínus. 
Pinpuissimys. > ” ; | 
« GORDOR, s. m.. Grosseur , épais- 
seus de quelque chose. L. Crassities, :’ 
: GORDUKA ; sf: Graisse , embon- 
point , Jard 3 i1 ee dit de tout ce qui est. 
gras, visquewx.et onctueux. L. Pingue- 
do. Adepe: : 
GORGA, s. f. Mangeaille qu'on 
prépare aux faucons et autres oiseaux 
de proie, Latin , vium rapácium pa 
bulum. : E . ! 
GORGEAR , v. n. Gaxouiller , fre 
onner, il se dit des personnes - comme 
des oiseaux, L. Canere, Modularis” 
. GORGEARSE, v.. v. largonnes y 
commencer à articuler les mots 5 00 qui 
se dit des enfans. L. Balbutire. . : 
GORGEO , s m. Gazouillément , 
yahago de» ciseaux, L. Avium cantus. 
GORGERIA , s. f. Gazonillément , 
l'aetión d'articuler quelques mots, de: 
soniller , de jargonner, comme fout les 
enfans lorsqu'ils veulent commencer & 
pates. L : Baibutientis pueri voces. 
GORGOJO', s, m. Calendre, cha- 
rensen  insecte qui ronge les blés. Let. 


pulsatio. Locus ictibu$ percussus.\ 

- GOLPEADOR , s. m. Frappeur, 
‘qui frappe, qui donne des coups. Lat. 

ulsator. 

. GOLPEADURA, s.f. Frappement, | 
Pactios de battre , de frapper , de toa- 
cher, battement. Lat. Pulsatio. NE 

GULPEAR , «..3. Battre, frapper, 
donner. plesieurs: coups. , réitérer les. 
— t Pulsare. Tunder. 

- Golpear. 


‘dans les campagnes, avec sa boutique 
sur són dos , 04 devant lui. Lat.; Miny- 
tarum mercium propola., apt ELT 

GORGUERA,, s.. f. Fraise, qu'ow 
 portoit ..anciesnempnt an, con. Latin, 
| dtum collare. , el E m» b cx 

- GDRGUZ y wm. Hart, dard e, 

; ders d'une flèche, petite lance €oynto., 
si Spicctum- Teu i. CASU 

GORIGORI, Mauvais chant qne- 
font les anfame, on voulant igütep lc dun 
¡des sacristains dans Jes églises, Lat. Puc- 
rii cantiunculd. ^—— . : —- | 

GORJA , s. f, Voyez Garganta. . ;: 

Gorja. Bonne humeur , gaieté , epjoue- 
ment , divertissement. L. Latitia. Hila 
Fide. F ch *8 Pr 

Gorja. Y,; de marine. L'avant an. 
vaisseau y la, partie du vaisseau qui est 
soutenue par l'étrave. La Proræ ab aquis 
distantia, | nr UE 

GORÍAL, e. n. Le collet d'ug pour- 
point. L. Vestis collare. 

Gorjal. Gorgetin , partie d'nne armure 
qui sert à convrir la gorge. L, Faucium, 
| murrmen. 

GORMADOR , s. s Célui qui tes 
jette le vin et les viandes qu'il a pris, 
avec excès. L.. Evomens. aT 

GORMAR , v. a. Vomir, rejeter le 
viu et les viandes qu'on a pris avec ex- 
ces. L. Vemere. métaph. Rendre ce 


T. de Bohémiens, Refairé , 
recommencer , répéter ,  féMérer' ‘une 
méme chose. Lat. fterare. Repctere. 

GOLPEADO, DA; part, passif. 
Frappé , ée , battu , ue, réitéré, ée, 
"o * AI — eati 

olpeado. Battu', fra , sé 
foulé , en parlant des — * 
Contusus. Mv ne 

Golpeado. ©. de Bohéniiens. Boterne , 
fausse e; petite porte, porte de der 
rière. Latin, Posticum. - - +: 

GOIPECILLO , «. m. dim. de 
Golpe. Petit coup , petit battement, Lat. 

eyes ictus. | 


: GOLPEO , s». m. Voyez Golpeu- 
art. MN E * d 
-GOLUSMIERO, adj: "Voyez Gol 


loso. 

GOMA, s. £ Gommé, suc vidquenx 
qui sort des arbres , et quil est différent, 
séfvant leürs espèces.-Let: Gummi. + > * 

'Goma. Se dit áussi d'une tameur ou 
d'une grosseur qui se forme à la téte, 
.À la gorge , aux bras et aux jambes. Lat. 
Tumor. : 

GOMARRA , s. f. T. de Bohémiens 
Une ponle: Lat. Gallina. ^. * ::, 

GOMARRERO, s, m, T. de Bo- 
bémiens. Volene dé poules.- Lat; Galli- 
niruim predator. "PIS 

GOMARRON , 3. m. Petit poulet; 
Let. Pullus galüinaceus. AD. 

GOMECILLO , s. m. Voyez Las 
garillo de ciego. -  - : 

GOMILA, s. £. Voyez Tarasca. 
+ Gomis. Votace, graud mangeur , gour- 
mañd , qui marge! avec avidité, qni dé- 
vore. Lat. Homo edax. Helluo. Et métaph, 
Dépeuse , cofséinmation , dissipation. 
Lat, Podio, Dienipatie; | 70 1 

_GOMOSO, SA, adj. Gommsus, 
ense, pléht;' nt de goto. Lat: Gum- 
mosus. M. EC FU à 

Gomoso ,-Quí est pleia de tumoers, 
et de maux de cette espèce. Las. Tu 
— — E 

y © 'm Voypes 1 

GONDOLA, s f. "T. de sue, 
Ginduie , petit büinnebt -de mé? qui va 
à tes. Let..S. Cymba. > :: * 
CÉONORRHE; 5. $. Ganorrido ; 
torse de malas: véncrivame. Lesin , Go- 
gawhsz. :- a m IE 
. GORDAL ,:adt. dos deux genres. 
Qui est gros, gras , épris. Las, Crassus, 


- \ 


*« 


que l'on possédoit à mauvais titre , res- 
titner ce qu'on a pris injustement, rene 
dre gorge. L. Restituere. * 
GO MADO , DA ,p. p. Vomi, 
ie, ete. L. Exomitus. Kestitutus, | 
. GORRA $ 4 f. “Poqné, Espèce de 
hontiet” dé soié ou de drap , qui étoit 
anciennentent en usage, et qui me est 
conservé que pour les présidens , les 
conseillers , les äœrocats , et los pre- 
miers- prefü&ere- des cours sonveraines. 
L, Galerus. CR NE E tt à 
-Gorrd, Espice de bonnet de drap, 
qué des gens de la cam portent 
| ordinaírement. L; Galeri rustici genns. 
| Gorra: Mátapkt se dit d'un ¿corvifleue 
qui #infroduit ‘aus tables, dams le; as- 
semblées:, sans y êtré appalé.«L.Fureiva 
i ntmi24t0. Entrarsé de porér'entrer comme 
lus Ecotriflenr, sé mettre ans tible sans 
y être appelé. 75527 00s s 
Duto'de gorra': Dur de bonnet, de dic 
de eeloi qui attend qu'en le salue avaut 
‘de eilner y qui-a p d'óter son chapeau 
‘qu'on n'ait êté le sien. L. Pilei homo, 
ungtafuse ii 077807 * 
- Hablaárse de gorra = Se parler du bone, 
¡del -¿'eit se parler du bonuet sans ries 
diré; E. Salire se iniviceme 0000 
GORRADA , s. f£. V. Gorretada. . 1 
E BRO" ; s. im? Gelaixoi:a pour 
métier do-falre des: bonnets de dtap ow 
c soie. L. CGalerorum epifez. 4l v 1 


. 









Gurgulio,-  * — 
Gorgojo. Se dit aussi d'un petit garçôn 
duer , mincé, de peu de: santé. Latin, 
Debe per. + 7 Vocab A 
rongé de la calendfé, du charenson , 
seme de vers, Yatih ; Gurgulionibus cor- 
TOSMÓÉ ' 3 P 2A s. 3 + 
—€ORGORAN ,s. m, Gourgoaran, 
esse diefle de- soñó: qui ve fabrique eb | 
talle L. Panmnus sericus spissior..*' ::: 
GORGORITA) s. & Petite bou- 
toille qui s' (jsp eor l'éeniersqu'il pleut, 


* [| 
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—Gorrero. Parasite , écornifilour, cher- 
cheur de soupes apprétées. L. Parasitus. 


Umbra. 

: GORRETADA , s. €. Coup de 
bonnet , l’action de saluer du bonnet. 
L. Capitis apertio: | 

ORRETE , s. m. V. Gorre. 

"GORRILLA , .s. f. dim. de. Gorra. 
Petit bonnet. L. Galericulus. 

Á"ORRIN 4 GORRINO., s. m. 
Retit cochon de quatre mois. :L. Por- 
cellus. 

"GORRION , s.m. Moineau, petit 
oiseau, L. Passer. — 

"GORRISTA , s.m. Escroc pu esoro- 
quetit , fripo qui atttape l'argent ou.les 
hardes de quelqu'un , sous prétexte d'em- 
prubt , ef Qi he rend -jamais. L. Gra- 
culis Fur. ..* + 

GORRO, s. m. Bonnet, Latin, Ga- 

lerux. — COR à 
'ao RRON, s. m. augm. de Gorro. 
Grand -bonnet-L. Galerus grandior. 

Gorron. Se dit aussi de certains ótn- 
dians ou écghers quí font leurs cours 
daus lés tmivessités. Latin, Scholastici 
genus. Lune LONE 

Gorron. Piece de métal, de fer ou de 
cuivre , dans laquelle egi le*pivot d'une 

orte eochère , et d'autiés éhosos seme 
—— L: Fabetm spientum <->: 


Gorron. Caillou de rivière, L. Limpi | 


dus retandusque lapis. * 

Gorrones. Terme do royaume d'Ánda: 
lonsis. Certains vers à soie qui mangent 
les feuilles, et ne &lent point. £L. Bom- 
byces otiosi. — 

Gorron. Se dit aussi d'un ‘homme dé- 


+ . 


bauehé *, qui fréquente et soutient Jos 


lieux. de prostitusion. L:Scortator. 
: GORRON 


(7( ONA , s. f. femme de mau- 
vaise wié , ‘fee prostituée. "Latia , 
Meretrix. — — 

GORRONAZO , s. m. augm. de 
Gorrun. Grand débauché , qui" se fait 


gloire de l'être. Latin , Pérditus ecar- 


tator. 


GORUENDO , DA , adj. Terme 


ancie. Glouton, ne, pourmiand , de, gui: 


mange beaucoup. L. rpulosus, — | 
GORULLO, s. m, Petit glape., pe- 
tre boule, L. Globulus. v ky ws 


GORUPOS, 5. p. Terme de ma- 


rine. Agréts de navire, équipemens de 

cordages , de vergues, de voiles, de 

pamkins , etc. L. Rudentes,torsuasé ligati, 
GOTA 


,.5. €. Goutte y pargollo d'equ,. 


at de quelqn'anue liqueur qui 4e yé- 
pand ou pi ombe d'un vase, Il se dit 
aussi de la plaie lorsqu'elle nest pas 
farte, L. Gutta, Ex tado el verano no 


ha Losida gota, : .paadant (qut cat été, 


il n'a pas plu une goutte. 


. Gota, .Gontte , maladie causéé par la 


fuxion d'upe hameur- Aere sur je» ar- 
ticles on jointurés du corps. L. Podar 
gra. Chiragras . A ARE 

Gota. Terme d'architecture. Gouttes, 
petits corps em foune Ae: clo 


os, 

ie sont sons la platebande de L'ordre, 
orique, am droit de cheque Atriglypbe,| 
— oa) [dize jquir dela béariquéc. Latpg: Deum 


, videre. 


. . ‘ . “0 
Gota artesica. Geutte actiqulalro , calle 

qui comptend æoutbs les jointyres du 

corps. L. Arsioglaris morbus. .. 


d'eau ou d'autres ghoses 


et des.sonbassemeus. L. Ora pensiliz. 


4 
* 


a» commencement .il me paspissoit .btre 
pieds p'engonrdissqnt. L. Acahkitiaus. 

per , posséder , jouir , avoir en,son pou- 
| voir quelque chose. Lat. Frui. Potiri. 


,dn [Les ; ttre bien aise. L. Gaudure, 
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.Gota corel. Goutte caduque, épilep- 
sie. L. Aforbus comitialis. Mes cpm 


Gota serena. Goutte sereine ; c'est une 
privation entière de la vue, quoiqu'il my 


ait aucun vice apparent dans l'œil. Lat. 


Visús hcbetatio absque damno oculorum ,, 


gutta serena, 


(rota à gota. Goutte à goutte , petit. 


à petit. L. Guttatim.  . 


No ver gata : Phrate vulgaire et rus 
tique. Ne voir gantte , être privé de Ja 
vue. Et moralement, Ne savoir ce qu’on. 


fait dans ce qu'on egtreprend. Latin , 


Cacutire. i 


GOTEADO,DA , adj. Moncheté, 

de , tacheké , semé de petites marques 
E Guttatus. 

GOTEAR, v. n. yip » tomher 

goutte à gantte , sortir, oquiez, par gontæe, 
distiller. L.. Stillare. d iid 

Gotear. Métaph. signihe Donner ]es 

choses avec mesquinerie , petit à petit, 


.donner pen à la fois. Lat. Ægrè lagis. 


GOTERA,.s. f. Gonttière par eh les 


,eaux s'écoulent des toits lorsqu'il pleut. 


U se dit aussi des choses par où l'eau 


divile goutte à goutte de. quelques .en- 


j Se ds Stllicidjum« 


Gotera. Trou qui se fait dans E toit, 


et par ‘où ]'zan.du.ciel .combe goutte à 
— le plagcher ¿un grenier, Lat, 
tilicidiun. - E EN ' 
Gatera. Se dit aussi de la marque ou 


empreinte que l'eza d'une .pouttihre a 


faite en tombagt sur une pierre. L, Gusta 

decidentis uestipuum. . 
Gotera. Se dit encore des pentes d'un 

dais , du .ciel d'un dit, d'une. impériale, 


Es.una gotera : Cest une gonttière. 
Phrase métaph. panr exprimer qu'une. pere 
sonne vient .contiuuollement demandes 

uelque chose dans une maison. Latin, 
E itqtor importunys ! 

GOTERON, s. ya. angw..de .(7ota. 
Gazqssa goutte. L. Jogens gutio. 

GOTERONCILLO, s. m. dim. de 
Gateron, Potite goutte , gayttelétto. L. 
Gutula 


GOTICO , s. m. T. d'architecture, 
Gethique , .ordre d'arahitecture. Latin, 
Geothicus ardo. 

Gotico. T. de Bollémiens. -Noble , it- 
lnstee. L. Nobilis , illustris. 

GOTOSO $4 , adj. '"Goutteuft , 
euge. Latin, Podagrjcus. Chiragricus. 
4 los principios me parecia estar gotoso : 


gouUenx, A 
Gotosos. T. de fauconnerie. Se.dit des 
faudons .ou des vauteurs lorsque. leurs 
GOYO , s. m. Terme ancien. Voy. 

9° ' 

A OZ AR, v.a. Awrojr , tenir , pegu- 
Possidere. Obginere. - De 
GOZARGE, No 5 Se jouit, avoir 
(oqar. de: Dion : Jquir de Dish m 


Li 0t 03 ? ? 
Gate del tiempo d de la fortuna : 
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tune que l'on a. Latin, Tempore, for- 


tuná ati. 
Goter una muger : Jotir d'une femme 


.de gré à gré, ou par violence. Lat. Fe- 


minam coguascere. 

Gozar y gorer : Jouir — jouir, c'est 
faire nu échange de quelque chose pour 
uue antre, pour l’ it seulement. L. 
Antichresis. * , 

GOZADO, DA, p. p. Possedé , ds y 
etc. L. Passessus. ; 

NE,.s. m. Gond de porte ou 
de fenétze , Biche .et penture. Latin , 
Cardo. 
(6020 , «..m. Joie, alégresse , plai- 
sir, rójonissance , satisfaction , coutsate- 


ment. L. Gaudium. " 


GOZOSO, SA, sdj. Joyeux , euse, 
gui , gaie , gaillard, de, content , te, 
satisfait , te. .L.. Gaudens, Latus. 

GOZQUE , 5. m. Petit chien qui 
n'est hoa que pour aboyer. L. Gothicus 


canis. 

GOZQUEJO ,.s. m.dim. de Goxque. 
Petit chien de Demoiselle. L. Gothicus 
caiulus. ; 

| GR 
GRABADOR, 4. m. Graveur , celui 
ni grave em cpivre an burin , à l'eau= 
orte, en bois. Lat. Sculptor, L'ælator. 
GRABAMEN , s. m. Charge , obli- 


1 


gajion , sujétion , servitude qu'on impose 


à quelqu'un par contrat, vente , ou au- 


tement. L. Cnug. 

GRABAR, v. a. Graver, tailler le 
boi» ,,les pierres, les métaux avec des 
ciseaux , burins on eau forte, L. Sculpere; 
Gala. . :. dalla nd 

.Grabar.. Charger + apptimer ,. assnjet- 
fir, accabler , causer de la peine , 4 
ger " — incommoder. Lar. 

rayare. Hizó la visita À fu costa, sin 

rabar los pueblos en Ja casa mas leve : i] 
fit la visito a ses dépens et sans charger 
les peuples en la moindre.chose , peur 
dire, — ¿tre à charge aux peuples 
par il pasgoit, etc. , 

CRABADO, DA , p. p--Gravi ; 
ée , chargé , ée,Popprimé , ée, etc. Lata 
Senlprus. Calagas. Grayatus.— 

GRABAZON , s m. Ciseluse,, gras 
vare. L. Seulpjara. Colatura. 

GRACEJAR , v. n. Se réjouir 4 
jouer , badiger , plyisanter , railler agréa- 
been: dire qu faire des plaisanteries , 
folátrer , se .diverair, Lat. Jorexi. Dali 
cias facere, 3 

GRALEJANTE , p.a. Réjouissants 

ui réjouit , qui..hadine , etc. Latin, 

QLAJA o, | ) 4 r 4 

GRACEJO ,6. gn. À géant Vpeantá, 
délicatesse , finesse , galanterie , gentil 
lesse , .enjpnement , grace , elttesie, 
L. Nor de | E Eos 1 

Gracejo. Grasseyememt , manière de 

ronopoes d'une persenne qui glasseye. 
L. Verba. effowndndi gratia. 

: ¿GRAC LL d. : race’, biepfait , 60) 
veus , plaisix , seovioe , affection , amitié y 
betdes grares ,i:gratitude , teconngis- 
sarge, resstoiimas!, chligatiéns: per der: 
intérêt ; bien , avantage , agr 
beautés, chaamod , délices. ost. Graba. 
EUgantia, :Eaveta >. ts je” Er 
| Gracias. 
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Gracias. Graces , priviléges , exemp- 
tions , immunités, indulgences et autres 
concessions du Saint Siége. L. Gratia. 

Decir dos gracias : Dire deux graces. 
Façon de parler , qui exprime un mécon- 
tentement qu'on a contre quelqu'un , et 
qu'on lui a dit onvertement ce qu'il fal- 
loit , ou ce qu'il méritoit. L. Acriús ob- 
jurgare. Verbis vexare. 

Gracia de Dios : Grace de Dieu , se 
dit parmi les gens rustiques , du pain, 
et est quelquefois un jurement. Latin, 
Panis. 

De gracia : De grace. Façon adverb. 
pour dire qu'on fait la chose gratuite- 
ment , parfaveur , par pitié. L. Gratis. 
Gratuitó. 

Que gracia ! Quelle grace | Expression 
pour donner à entendre qn'on demande 
une chose qu'on ne devroit pas deman- 
der, qui est hors de notre portée , ou 
qu'on dit on qu'on. fait quelque chose 
qu'on ne devroit pas dire nf faire, com- 
me qui diroit : Voilà qui est beau ! 
Voilà une belle grace | Cela est bien 
placé ! L. Eug? | Belli. 

GRACIABLE , adj. des deux gen- 
tes. Graciable, ce qui se peut accorder. 
Latin , Impetratu facilis. 1l se dit aussi 
d'une personae gracieuse , affable , qui 
aime à rendre service, Latin , Facilis. 
Benignus. 

GRACIADEI, s. f. Gratiole , herbe 
au pauvre. homme. Lat. Gratiola. Cette 
plante est trés-purgative. 

GRACIOSAMEN TE , adv. Gra- 
ciensament d'une manière graciense , 
. honnéte , ete: Latin , Lepide. Comiter, 

Benigne. Il] signifie aussi Gratuitement, 
sans intérêt L. Gratis» 

GRACIOSICO , CA, adj. dim. de 
Gracioso. qui est un peu gracieux, euse, 
joli, ie, poli, ie, qui a de petites gra- 
ces; ce qui se dit communément des en- 
fans, L. Lepidus. Venustulus. 

GRACIOSIDAD , s.f. Beauté, gra- 
, ces ; perfection , enjonement , manières 
agréables à dire ou à faire quelque chose. 
1. Elegantia. Venustas. 

GRACIOSISIMO, MA, adj. sup. 
Trés-gracieux , euse , trés-honnéte , très- 
poli , ie , .trés-civil , lo, Et aussi Très- 
agréable , très-beau , trés-belle , trás 
galant, te. L. Benignissimus. Lepidissi- 
mus. Venustissimus. 

GRACIOSO , adj. Gracieux , polí, 
civil , courtois , honnête , affable , agréa- 
ble dans ses manières, dans son parler. 
L. Facilis, Benignus, T epidus. Venustus, 

legans. e á 

ioso, Signifie aussi Gratuit , qui 
se fait pour rien. L. Gratuitus. Rom 
es el beneficio mas gracioso , tanto dexa 
al hombre mas obligado : plus le bénéfice , 
la grace , le don sont gratuits , plus 
l'homme est obligé. 

Graciosog Par antiphrase. Signifie aussi 
Qui est sans grace, impoli , grossier, 
désagréable , qui est sans politesse, sot , 
fat , niais , impestinent , fade, qui est 
sans goût. L. Însulsus, lllepidus, Gra. 
cioso enrédo :'sét embrouillement. Gra- 
cinsa respuesta : réponse gracieuse , pour 
dire désagréable , Y pe sotte , fade i im- 
pertinente. , 

Gracioso. Se dit aussi du comédien qui 


Tom. I. Part. IL 


que ou sérieuse. L, 
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représente le valet dans une pièce comi- 
Mimus. 


GRADA , s. f. Degré , marche, 


échelon, marche-pied. Latin, Gradus. 
Scabellum. 


Grada. Parloir de religieuse. Latin, 
Clathri. 
Grada. Terme du royaume de Galice. 


Herse de laboureur , qui sert à renverser 
les terres sur les grains , aprés qu'ils sont 


semés, L. Occa. 

Gradas. Se dit aussi quelquefois du 
tribunal de justice, à cause des bancs 
ou sièges dont il est composé. Latin , 
Subseilia. 

Gradas. Se dit aussi des degrés ou des 


bancs dressés en amphithéâtre , qui sont 


à droite et à gauche dans les salles de 
comédies. Latin, Gradus scenici. Voyez 
Corral, 

Con grada : Avec degrés ou banc. 
Facon adverbiale pour exprimer la re- 
présentation d'une grando comédie , et 
qu'on. —— aux femmes de venir oc- 
cuper les degrés on les bancs que les 
hommes y occupent ordinairement, Lat. 
Datis gradibus, 

GRADACION , s. f. Terme de mu- 
sique. Période harmonique , ou élévation 
de la voix , par degrés , qui marque 
diverses passions de Pame, L. Gradus 
musicus. 

GRADAR , v.a. T. du roysume de 
Galice. Herser , donner la dernière façon 
h une terre, en y faisant passer la herse 
ups que les grains sent semés. Latin, 

ccare. 

GRADATIM, adv. Par dégré, peu à 
peu. L. Gradatim. 

GRADERIA , s. f. Assemblage de 
degrés , de gradins , de bancs entassés 
les uns sur les autres , amphithéâtre. L. 
Gradus. | 

GRADILLA , s. f. dim. de Grado. 
Petit degré, petit gradin , petite mar» 
che P or banc. L. Scabellum. 

GRADO , s. m. Degré, marche , 
échellon. L. Gradus. 

Grado. Degré, estime, qualité, poste, 
situation , grade , dignité , rang , fortune, 
chemin. L. Gradus. 

Grados de parentescos. Degrés de pa- 
rens. L. Cognationis gradus. 

Grado. De gré, de bonne volonté, par 
goût , Avec plaisir. L. Spontè. Libens. 

ibenter. 

Grado, Grade, élévation à un degré 
d'honneur, en matière ecclésiastique , 
militaire ou jurisprudence. L. Gradus. 

GRADUACION , s. f. Termo de 
physique. Graduation , division oy mesure 
d'une chose par degrés. L. Per gradus 
dimensio. 

GRADUAL , s. m. Graduel, terme 
qui se dit de certain verset qu'on chante 
après l'épttre, Lat. Graduale. 

Psalmos graduales ; Psesumes gra- 
duels : ce sont les dese depuis le nom- 
bre 119 jusqu'à celui de 133 inclusive- 
ment. Lat. TP salmi aduales. 

GRADUALMENTE , adv. Par 
degrés , pen á pen. Lat. Gradatim. Per 


gradus. i 
GRADUANDO , s. m. Celui qui 
est près de recevoir quelque grade das 


ue 
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une université. Lar. 4d gradum prome= 


vendus. 

GRADUAR, v. act. Mesurer, ré 
gler l'excès physique et moral des cho= 
ses, donnant à chacune le degré qui luf 
touche ou correspond. Lat. Per gradus 
dimetiri. 

Graduar. Graduer , conférer des de- 
grès dans nne université. Lat. 44 gradus 
promovere. 

Graduar un circulo. T. de géomé- 
trie. Graduer, diviser un cercle en trois 
cens soixante degrés, Eat. Circalum in 
gradus dividere. 

GRADUADO, DA, part. passif. 
Mesuré , de, gradué, 6e. Lat. Per gra- 
dus dimensus. Ad gradus promotus, 

GRAFIOLES , subs. m. Espéce de 
massepain , qui a la figure de deux & 
Lat. Contortum crustulum. 

GRAFOMETRO , s. m. Instra- 
ment de mathématique , qui est un demi- 
cercle divisé en cent quatre-vingts degrés, 
avec une alidade et des pinnu]es , et uné 
boussole su milieu. Latin ,  Graphe- 
metrum. i 

GRAGEA , s. m. Nompareille, es- 
pèce de drágós extrémement menue. Lo. 
Grana saccharo condita. —— 

GRAJA $8. f. Geai , eiseau, Lat. 
Graculus. No entiendo de graja pelada : 
je n'entends pas, ou je ne veux pas de 
geai peló, Phrase du style familier pour 
exprimer qu'on ne veut rien entendre 
d'une affaire , ou de ce qu'on nous 
demande ou prop , Crainto d'être 
trompé. Lat. Aliis fucum facito. 

GRAJADO , s. m. T, de marinos 


Barre du gouvernail. Latin , Gubernaculi 


manubrium. 

GRAJO, s. m. Choucas , espéce de 
de corneille , qui tire sur le noir. Jjat. 
Cornicis indice genus. 

GRAJUNO , NA, adj, Cequi ap» 
partiept au choncas. Lat. Indice cornici 
similis. Color grajuno : couleur d’une es- 
pèce de noir , come le choucas. Larne 
por 4 chair qu pean noire, bize, 

nee. : , 

GRAMA , «s. f. Chiendent, gramen, 
herbe qui jette Quantité de racines. Late 

amen. 

GRAMALLA , 8. . Robes que per- 
toient autrefois los juges des conrs sou- 
veraines , & les échevins des villes dans: 
les royaumes d'Aragon , Catalogne et: 
Valengo : elles étoient faites commo 
celles que mos juges portaient apcien-. 
nement. Lat. T'oga. 

GRAMALLERA, sabs. fem. T. du 
royaume do Galice. Veyesz Llares. 

GRAMAR , v. s. Poguer la der- 
niére main à la páte avant de l'enfourner, 
former le pain. Latin, Mossam iterèas 
subigere. 

GRAMATICA , s. f. Grammaire, 
art qui enseigne à Bien décliner et con^ 
juguer, à construff et à bien ortogra= 
phier. Lat. Grammatica. Et par antono» 


| mase il se dit de l'étude de la langue 


latine. Lat. Li latinæ studium. 
Cats pear] Grammaire grise, 
so dit de celui qui sans sveir étudié au- 
cune des sciences , sait naturellement 
togt ce qu'on peut savoir pbur n'être pas 
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trompé dans ce qu'il entreprend. Lat. 


ogica naturalis. 
ERAMATICAL » adj. des deux 
quí appartient á 


| Grammatical 
B grammaire. Lat. Grammaticus. 


RAMATICO ,s. m. Grammairien, | 


pue , celui qui-étudie ou qui sait 
a grammaire, qui la peut enseigner. L. 
Grammaticus. 

GRAMIL , s. m. Varlope à ongles , 
instrument de menuisier et d'ébéniste. 


Lat. Rineina graphica. 
GRAN, adj. des deux genres. Grand, 
syncope de grande. Lat. Magnus. Gran- 


dis. Ingens. Ce mot ne s'emploie jamais 
'au singulier, et lorsqu'il se tronve 
evant un substautif , comme gran em- 
gelo : grand engagement. Gran idea : 
grande idée. sermon : grand ser- 
mon, ne se pouvant dire comme grande 
eno. Grande idea. Grande sermon. 
RANA , s. f. Graine , semence que 
roduisent les plantes. Latin, Grana. 
Semen; 

Grana. Nom qu’on donne su temps 
que les blés , orges, avoines , chanvres, 
lins commencent à grener. Lat. Semen- 
tandi tempus. 

* Grana. Ecarlate , drap, étoffe teinte 
d'écarlate. Lat. Purpura, Pannus pur- 
ureus y coccineus. | 

Grana. Cochenille , graine d’un ar- 
Mrisseau qui fait la teinture d'écarlate. 
L4. Murex, Coccus. Et métaph. il se dit 
de la couleur des lèvres lorsqn'elles sont 
bien vermeilles. Lat. Purpura. 

Grana del paraiso. Voyez Carda- 


momo. 

' GRANADA , s. f. Grenade , fruit 
du grenadier. Lat. Malum punicum. 

» Granada. T. de guerre. Grenade , feu 
d'artifice, enferme dans un globe on une 
botte de fer , qui n'a qu'une ouver- 
ture pour y faire prendre l'amorce, Lat. 
Balis igniaria missilis. 

Granada real. Espéce de bombe , 
quí se tire avec le mortier , comme la 
Bombe ordinaire. Lat. Olla igniaria. 
| GRANADERA , s. E — 
espèce de gibecière , que l'on donne 
ebeque MEL. d , et qu'en remplit de 

des pour les jeter à la main. Lat. 
ranataria pera. 

ppal RO, — — 
soldat tire des greuades, qu'il porte 
dans m grenadière. Lat. Granatarius 


miles, 

. GRANADILLA, as. f. Grenajille, 

fleur de la on. Lat. Flos passionis. 
GRANADILLO , s. m. Arbre des 

Indes , dont le bois est fort massif, etde 

Ja couleur du musc. Lat. Arboris Indice 


enus. 

E GRANADQ , s. m. Grenadier , ar- 
Mre fruitier , qui produit les grenades. 
Latin , Malus puntca. 

GRANAR , v. n. Grener , monter 

graines , produire de la graine. Lat. 

ementare, Semen prüucerc. 

GRANADO , DA , particip. passif. 

ené , ée, monté, de en graines. Lat. 

emine instructus, 

Granado. Grand, insigne, considéra- 
Me, illustre , remarquable , éclatant, 
signalé , mémorable. Lat. Clarus. Nobi- 
Ns, lasignis. 


» 


| did). Meg 


GRANATE ,s. m. Grenat , pierre 


précieuse, d'un rouge foncé , ainsi nom- 
mée à cause ve ressemble en con- 
leur au grain de la grenade. Lat. Cart 
buncalus. Garamanticus lapillus. 
GRANAZON ,s.m. Fruit ou planto 
——— à grenes. Lat. Sementatio. 
eminis emissio. 

No llegará 4 granazon : Phrase máta- 
phorique pour exprimer , il n'arrivera pas 
à grener , pour dire qu'une chose n'arri- 
vera pas an point qn'om le désiroit ou 
qu'on la désire. Lat. Noa matureseet. 

GRANCANON , s. m. T. d'Impri- 
merie , pris du François. Gros. canon , 
gres caractère. Lat. Typographici ele- 
menti genus. | 

GRANDE , adj. de deux genres. 
Grand. Lat. Grandis. Magnus. Ingens. 

Grande. Grand, celui qui par sa no- 
blesse on, ses services se couvre devant le 
Roi, ce que nous appelons Grand d'Es. 
pague. Lat. Hispanus Dynastes. : 

GRANDECILLO , s. m. dim. de 
Grande. Grandelet. Lat. Adolescens. 

GRANDEMENTE , adv. Grande- 


ment , excessivement , extrémement. L. 


Magneperi. 

CRANDEZA y $. f. Grandeur , 
étendue , multitude , quantité , abon- 
dance. Lat. Magnitudo. | 

Grandeza. Grandeur , magnificence , 
pompe , splendeus , lustre , éclat. Lat. 
Splendor. Magnificentia. 

Grandeza. Grandesse ou grandat, 
dignité, posue rééminence dont 
jouissent les Grands d'Eipsgue. Lat. His- 
pauorum Optimatum dignitas. 

Grandeza. Se dit aussi du concours et 
assemblée des Grands d'Espagne ensem- 
ble. Lat. Hispani Optimates. Salió el 
Rey, acompañado de la grandéta , este 
es, de los Grandes y Senores : le Roi 
sortit accompagné de la grandesse , c'est- 
à-dire, des Grands et Seigneurs. 

GRANDILLON , NA, adj. augm. 
de Grande. T. de raillerie. Qui est trop 
grand , espèce de géant , qui est dispro- 
portionné de hauteur. Lat. Pregrandis. 

GRANDILOQUO , QUA , adj. 
Qui parle avec éloquence , qui a le style 
neble, élevé , grand , magnifique, pam- 
peux , sublime. Lat. Grondiloguus. 

GRANDIOSAMENTE , advesb. 
Magnifiquement , pompeusement , avec 
grandeur, d^, Css Lat. Splen- 


ni . | 
GRANDIOSIDAD , s. f. Magni- 
Écence, pompe, grandeur. L. Splendor. 


Magnificentia. 

CRANDIOSO ; SA, sdj. Magni- 
fique , pompeux , euse , splendide , ma- 
jestueux , euse , illnstre. Lat. Splendi- 


dus, M F3 
GRAN ISIMO , MA, adi. superl. 
Grandissime , trés- grand , de , tràs vaste, 
très-étendu , ue. Lat. Pregrandis. Vas- 
tissimus. 

GRANDON , subs. masc. augm. de 
grande. MIU Grandillon. 

GRANDOR , s. m. Grandeur, éten- 
due. Lat. Magnitudo. 

GRANDURA, s. f. T. ancien. V. 
Grandor. 

GRANEL, s. m. Tas, moncean de 
grains, Lat. Grani acervus, 





GRA 


rains. Lat. Hesreumo 
GRANGEAR , v.a. Cultiver , emé- 
Liorer les terres, gouverner une ferme , 
valoir. Las. Will 


Grangear. Acquérir, gagner , obre- 
mir, conquáriz. Lat. Æcquirere. Cam 


parare. 
GRANGEADO , DA passe 
Culivé , ée, acquis , in en Lat. 


Acquisitus. Comparotus. 

GRANGERIA , » f. Gain, * 
avantage, utilité. Lat. Lucium 
mentum. Questus. 

GRANG ERO , s. m. Formier, mé- 
tayer , qui tient une terse à ferme , cen- 
sier. Lat. Villicus. 

Grangero. Négociant , qui commerce. 
Et aussi Brocanteur. Latin , Mercator. 
Instor. ; 

GRANGUARDIA ,. ». f. T. mili- 
taire. Graud garde , garde avancée, qu'on 
pose ordinairement à certaine distance 
d'une armée campés , pour l'avertir des 
mouvemens de celle des ennemis. Lat. 
Projeeta excubia. 
> GKANICO , = m. dim. y. Grano. 

etit grain ; menu grain. Lat. Granulus 

GRANILLA, PE dim. do Grana. 
Petite graine extrémement menue. Lat. 
Exigua semina. 

Granilla. Petite bourre de laine , on 
duvet, qui se tronve à l’envers du drep, 
et dans la laine filée. Lat. La3eus gras 


GRANILLO , a m. dim. de Grano. 
Voyez Granico, . 

Granillo. Signife aucsi le Pepin d'un 
fruit. Lat. Aciaua. 

Granillo. Signife encore Utilité , 
profit, gain. Lat. Lucrum. Quastus. 

GRANIZAR , v. a. Grélec, tembes 
de- la gréle. Lat. Grandinare. Et métaph. 
Eparple , Jeter avec impétuosité quelque 
chase , faire tomber wne grêle de quelque 
chose. Lat Spargere. Profundere. 

. GRANIZO , s. m. Gréle qui tombe 
du ciel. Lat. Grando. 

Granigo. Taie , maladie des yeux. 
Lat. Oculorum merbus. 

GRANJA , s. f. Métairie, ferme. 
Lar. Villa, 

Grarija. Se dit aussi du divertisse- 
ment , de la récréation qu'on va preudre 
à une maison de campagne; spéciale- 
ment il se dit entre les moines. Latin”, 
Villatica recreatio. Vamos a la graaja : 
Allons en récréation 

GRANO, s. m. Grain, graine. Lat. 
Granum. Semen. Grano de trigo, de ce- 
bada , de c.nteno , etc, grain de blé, 
don e, p^ seigle, etc. " 

rano. Grain, petit co a elle 
d'un corps pulvérisé. Lat. Gana. Mis. 
Grano de arena : grain de sable, Grano 
de sal : grain de sel. Grano de entienso : 
grain d'encens. 

Grano. Grain, se dit aussi des petits 
corps Ou fruits que portent les arbres et 
les plantes. Lat. Granum. Grano de uvas: 
rain de raisin. Grano de granada : grain 
de grenade , eC 
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Granm Clon , pustule, durctés qui se 
forment en quelques pasties du corps , et 
jettent de la matière. Lat. Pastxla. 

Grano. Grain qui se met aux armes à 
feu, lorsque la lnmiére s'est trop agran- 


licus tormentorum bellicorum lumini per- 
ficiendo additus. 


lus petit des polds. Siliqua. 
T Grino. En Matière des poamx cor- 
royées ou S ry im Voyes Plor. 

GRANUJA , s. f. Les grains de rai- 
sins qmi restent aw fond du panier, 
hotte ou vaisseau dans lequel en trans- 

orte les rsisins au temps des vendanges. 

t. Uva. 

Granuja. Se dit aussi du 
et des autres fruits dont i 
mence. Lat. Acinus. 

GRANUJADO, DA, — 
ne, grené , 6e, qui a beaucoup de grains , 
qui est convert, te de puer » qui est 
plein, ne de grains ou de graines. Lat. 

is vel semine abundang. 

GRANULACION , s. f. T. de cbi- 
mie , qui se dit des métaux, lorsqu'on les 
séduit en grenailles. Lat. In grana con- 
formatio. 

GRANZAS, s. f. Criblure , le menu 


in du raisin 
est la se- 


ja qai reste après qu'on en a retiré Ie: 


meilleur. Lat. Acer. 


Granzas. Ecume , orare, crasse qui 


sort des métaux et de toute autre chose. 
Latin, Pur "PY Voyez Escoria. 
GRANZONES, s. m. Les restes 
des paílles qui se trouvent dans les man- 
eolres des chevaux aprés qu'ils ont 
eng. Lat. Palearum reliquia. 
GRANON , s. m. Espèce de se- 
moule , faite avec du blé, cuit dans 
de Peau, et dont les Espagnols fout 
une espèce de bouillie avec de l'huilo , 
du safran , du sel et des aulx. Lat. Puitis 
genus. . 
GRAPA , s». f. Grapin , instrument 
. de fer, qui sert à retenir et à attacher 
une chose à àne autre. Latin, Uncus. 
Harpago. 
rapa. T. de Maréchal. Grapin , arête 
qui vient sur le nerf des jambes de der- 
rière d'un cheval, en forme de gale ou 
tumeur entre le jarret et le paturon. Lat. 
Ulcus articulare. 
GRAPON , s. m. aug. de Grapa, 
Grand grapin. Lat. Harpago major. 
GRASA, s. f. Graisse , terme gé- 
nérique pour exprimer toutes sortes de 
graisses d'animaux, et teut ce qui est 
eu provient de graisses. Latin , Adeps. 
Pivguedo. 
rasa. Gomme de genièvre, que ven- 
dent les apothicaires. Lat. Vernix. 
Grasa. Graisse, crasse. qui s'attache 
aux habits, et qui provient de la sueur 
ou malpropreté de ceux qui les portent. 
Lat. Sordes. 
Grasa. Encre de la Chine , en pâte, 
ui sert à dessiner et à écrire. Latin, 
tucum atramentum. 


GRASIENTO , TA , adj, Ra- 


greissé , 6e $ , 5565 
graisse , RS Lat. 


onctueux , ense, Lat. 
die à force de zirer. Lat. Globulus metal- |. 


fication, don 


i gratiño. Lat. 
T'GRATIFICAR , Y. U. 





. QOr 


GRASO , , adj. Gras, sse, 


inguis. 
Graso. Employé comme substantif , 


o Graisse. Latin, 


sse de renard 


té. - 
GRASONES , +. m. Manger de ca- 


blé cuit avec du sel qu'on 
y met de lait 


Pul- 


ate. 
GRATIFICATION , s. £, Grati- 
À ; libéralité, bien- 


fsit. Latin, Gracificatio. Munus. Do- 


num. 
GRATIFICADOR , s. m. Celui 


Remunerator. 
Gratifier , 
faire grace, don, favour, libéralitó. L. 


atificari. 
GRATIFICADO , DA , part. pass. 


Gratifiée , dé, etc. Lat. Remuneratus. 


GRATIL, s. m. T. de marine. Le 


œilieu de la voile qui s’attache à la ver- 
gue , garcette de 


. Lat. Medium quo 
velum adstringitur. 
GRATIS , adv. Gratis , grataite- 


Latin , Gratis. Gratuitè. 
GRATISIMO , MA, adj. super]. 


[ 


Adeps, Pin- sensible, nuisible , incommode, fácheux ; 
guedo. El graso de la vulpeja quita el di 
dolor de los oidos : la 
pat des maux de l'onie on de la sar- 


cómo , espèce de gruau composé de fa- | 
rine ou 
écrase , et ensuite on 
d'amande ou de chèvre, de la semoule, 
du sucre et de la cannelle. Lat. 


menti genus. 
GRA TAMEN TE ) adv. Gracieu- 
— ; d'une manière gracieuse. Lat. 


| 


+ 


! 
B 


i 


lein, ne do sérieux, majestueux, L. Gravis. Seyerus* 
rasses. Pe- Et aussi Altier, vain, superbe. Latino 


Superbus. Elatus. 
Grave. Grave, considérable, im 
tant a de conséquence , recommanda 


L. Gravis. Et aussi Triste, chagrinant, 


le, 
dificile. Gravis. Molestus. í 

Grave. Grave , se dit aussi du style y 
du discours. Latin, Gravis. Serius. Es 
erivió en estilo grave : il écrivit en style 

ve. 

Grave. Terme de musique, Grave, sé 
dit aussi du son, et siguiño bas. Latin, 
Tonus gravis. 

GR VEAR 9 V. & Peser. L. Ponde, 
rare, Gravitase. 


GRAVEDAD, s. f. Gravité , poids , 


— corps. Latin, Gra; itas. Pom 


Gravedad. Gravité , sérieux, modes« 
tie, air grave. Latin, Grayitas. Severi. 
tas. Modestia, 


Gravedad. Vanité , orgueil , prósomps 


tion. L. Superbia. 
GRAVEDOSO, SA, M Superbe; 
fier, re, or 


hautain, ne, altier, re, 


! gueilleux , ense. Lat. Superbus. Elams, 


GRAVEMENTE, adv. Gravement, 
lourdement , pesannment , rudement, grid» 
vement, durement , sévèrement, rigouw 
reusement , fortement , dangerousoment , 
GRAVELA, v f T.) 

A, 9. FÉ. T. peu on ee 

v. Gravedad. im EE: 
Graseqa. V. Gravamen. 
GRAVISIMAMENTE , adv. sup 


ment , sans intérét , de grace , par grace. : de Gravemente. T96e- gravement , tràe- 


lourdement , très-pesamment , très-ru- 
dement , très-grièvement , très-durement, 


Trés-reconnoissant , te , très-agréabte. ! très - sévèrement, trós-rigoureusement , 


Lat. Gratissimus. 

GRATITUD, s. f. Gratitudo , re- 
connoissance d'une grace qu'on a reçue. 
Lat. Gratus vel memor animus. : 

Gratitud. Gratuité, grace, favenr, 
Lat. Gratia. Mais en terme de puriste, 
on dit ado. Y. Agrado. 

GRATO, TA , adj. Agréable, qui 
plaît, qui fait plaisir. L. Gratus. 

GRATONADA, s. f. Espèce de 
fricassée de poulets demi-rôtis , qu'on 
accommode avec dh gros lard , des aman- 
des, du bouillon de poule, des œufs 
frais, des épices , et de fines herbes. 
L. Condimenti genus. 

GRATUITAMENTE, adv. Gra- 
tuitement, sans profit, sans. intér& , 
d'ane manière gratuite. Latin, Gratis. 
Gratuitd. | 

GRATUITO , TA, adj. Gratuit, 
te , qui se fait pour rien, sans aucune 
vue d'intérêt. L. Gratuitus. 

GRATULACION , s. f. Témoi- 

ge de joie sur un heureux succès, 
congratulation , félicitation. Latin , Gra- 


tulatio. 

GRATULATORIO, RIA, adj. 
De congratulation , de compliment , 
de félicitation. Latin, Gratulatorius. 
Carta gratulatoria : lettre de congratn- 


tion. 
GRAVE , adj. des denx genres. Gra- 
ve , pesant , qui est composd de parties 
solides. L. 


Grave. Grave y qui a dé là gravité, 


très-fortement , très - dangereusement, 
très-sérieusement. L. Gravistim. 

GRAVISIMO, MA; adj. sup. 
de Grave. Très-grare , tia lord , de, 
très-pesant, te, etc. L. Gravissimus. 

GRAVITAR , v. a. Pesor légére- 
ment use chose sur une antre. Latin, 
Gravia. 

GRAVOSO, SA, adj. Ouéreus, 
euse , lourd , de, pesant, te, qui est à 
charge» triste , chagrinant , te, sensible , 
ani $ incommode. L. Gravis. Me- 


lestus. 

GRAZNADOR , RA, adject. Qui 
croasse , e comme font les et, 
les oies, grues, etc. Lat. Clam- 


gens. | 

GRAZNAR y Vo Be Creasser 9 crier. 
Lat. Clangere. 

GRAZNIDO , s. m. Cróassement 
du corbeau. Et également Cri de l'aigle, 
de l'oie , de la grue et d'autres oiseaux. 


L. Clangor. 
GRECISMO , s.m. Helléninmo, L. 
Hellenismus. 


GREDA , s. f. Craie, pierre blanele. 


L. Creta. 

GREDAL, s m. Terre crayonneuss, 
abondante em craie. Latin, Cretoswm 
solum. Ñ ; 
GREDOSO, SA, adj. Crayonnest, 
eute , plein, ne de craie , abondant , te 
en craie. Lat. Cretosus. 


GREFIER , s. m. Cenutlour dass 
2 


\ 


$2 GRE GRI O 


la maison du Roi, Latin, Domús regia 


aeniba. 

GREGAL, s. m. Vent grec sur la 
méditerranée , et nord-est sur l'océan. 
ALL. Ventus gracus. 

GREGAL, adj. vi deux genres. Ce 
qui se joint, qui va de compagnie , qui 
n en INDE — qui se dit lila 
ment des animaux qui marchent en trou- 

, comme font les bœufs, les moutons, 

cygnes, etc. L. Gregalis. 

GREGALIZAR, v. n T. de marine. 
B se dit de l'aiguille aimantée, lors- 
qu'elle décline vers le Levant. Lat. In 
gracum verti. 


” GREGORIO, adj. Simple soldat 


L. — 

GREGARIANO, NA, adj. Gré- 
gorien, me; épithète qui se donne à ink 
ce qui provient de doque Pape piss 
Grégoire. Latin, Gregorianus. Canto 
gregoriano : chant grégorien , pleim-chant. 
Correccion gregoriana : correction grègo- 


sienne. 
GREGOBILLO, s. m. Toile qui 
sert à fai 
«ou , 
billé. 
endo ». 
SCREGUERIA , s. f. Confasion de 
«oix , dont on ne peut entendre ou con» 
prendre aucune parole. Latin, Voces 
incondite. 


. GREGUESCOS , s. m. Voyez Cal- 


rones. 

GREGUESQUIILO, s. m. dim. 
de Greguescos Mauvaise culotte , déchi- 
me, de peu de valeur. Latia, Detrita 
Pracca. 

GREGUIZAR , v. a. Terme ha- 


les femmes portent en déshs- 
tin, Tela muliebri collo obte- 


sardé. Parler grec. Et próprement, Par-, 


der de travers, me savoir se faire en- 
tendre, ne savoir ce qu'on dit. Latin, 
Gracè loqui. 

GREIS , s. m. Grémial, espèce de 
toilette ou tapis de soio , qui a au milieu 
“une croix, qui fait partie des ornemens 


Sücanx , qu'on met sur les genoux 
Su Prólat, quand il est assis. Lain ; 
e. m. Giron sein , mi- 


Gremiale. 
GREMIO, 
. Meu d'une chose. Latin, mium. Ce 
terme est peu usité on ce sens, et si- 
ifie analogiquerdent le Sein de l'église, 
‘T'unive , la communion des fidelles sous 
leur légitime pasteur. L. ium. 
- (Gremio. Corps, communanté , assem- 
blée, classe. L. Catus. Ordo.  Colle- 
gium. El gremio de los Grandes de Es- 
paña : le corps des Grands d'Espagne. 
Bl gremio de los dosores del clero : le 
corps, l'assemblée des doctenrs du clergé. 
JEl gremio de mercaderes : le corps des 
snarchands, El gremio de los libreros : la 
 &ommunasté des libraires. El gremio de 
Los sastres, carpinteros , etc. le corps des 
, ailleurs, des mennisiers , etc. 
GRENA, s. 1. Chevelure mélée , 
mal arrangóe , qu'on a peino à déméler. 
Latin, Incompta coma. Il se dit aussi 
d'une affaire qui est confondue , mal ar- 
rangée , en mauvais ordre , qu’on a peine 
.à débrouiller. Latin, Res ardua et in- 
tricata . 
e dudar á la grena : Se prendre aux 


[4 


des fichus, monchoirs de | 


cheveux , se battre. Latin , Ia capillos 
involare. . 
GRENUDO , DA, adj. Méló , mal 


peigné. L. Jucomprus. 

"ERESCA. $. f. Tumulte , breit, 
querelle , noise, trouble, tintamarre, 
émente, sédition , remuement. Latin, 
Tumulras. Turba. Rixa. Jurgium. 

GREUGE, s. m. Plainte, complainto, 
ui se formoit ordinairement à la tenue 

es états 3 yr dnd L. Querela. . 

GREVAS, s. f. Grèves d'acier, 
artie d'armure qui convroit le devant de 
jambe. Latin, Ocreæ. Calige. 
GREY , s. f. Troupean de menu bé- 
— Grex. 
ey. Métaph. Troupeau, congréga- 
tion des Édells , des gue Nen * 
sous un méme chef. L. Grex. 
GRIBAR , v. a. Terme de marine. 
Dériver , sortir de sa route, de son droit 
chemin par la violence des vents. Lat. 
Á cursu ne 

s. f. Terme anci 

Grita. : NUUS 
GRIETA, s. f. Crevasse, fonte, 
ouverture , séparation qui se fait d'un 
corps solide par sécheresse. Lat. Fissio. 


Hiatus. 

GRIETAS. Engelures, crevasses, 
fentes , ouvertures qui se font sur la peau 
du corps humain causées par le froid. Il 
se dit aussi de celles qui se forment aux 
jointures des pieds des chevaux, mules, 
mulets , etc. an-dessus du sabot. Latin, 

in cute. 

GRIFO y 9 Mo Griffon , animal fa- 
buleux , que l’on feint avoir quatre pieds, 
des atles, un bec d'oiseau , la partie su- 

rieure de l'Aigle et l'inférieure du Lion. 

. Gryphus. 

GRIFOS. Frisons , boucles de che- 
veux ; il se dit aussi des boucles que 
forment les chevenx crépus et mal peig- 


.nés. L. Crines crispati, vel hispidi. 


Lettra grifa : Lettre majuscule, lettre 

à grands treits. L. Major littera. 

RILLAR , v. n. Chanter ou crier 
comme les grillons. L. Gryllorum more 
stridere. 

. Grillar. Signifie aussi Pulluler , jeter 
des rejetons , germer , monter en graines. 
L. Pullulare. Germinare. 

GRILLERA, s. f. Trou où les gril- 
Jons se retirent dans les campagnes, ou 
des cages de cuivre, ou d'autres , dans 
lesquelles on les enferme dans les mai- 
sons. L. llorum cubile, cavea. 

GRILLETE , s. m. Fer, espàce 
d'annean qui se met aux pieds des pri- 
sonniers dams la prison, lequel tient à 
une chaîne. L. Compedes. 

GRILLO , s. m. Grillon , insecte 
noir , espèce d'escarbot , dont le chant 
aigu est très-ennuyeux. Lat. Gryllus. 

Grillos. Se dit aussi des menotes , fers, 
carcans , chaînes avec lesquels on atta- 
che les criminels. L. Compedes. 

GRILLOTALPA , s. f. Courtil- 
liàre , insecte des plus grands et des plus 
voraces qui soient sur la terre. Latin, 
Gryilotalpa. 

GRIMA , s. f. Horreur, effroi , 
frayeur , peur , Épouvante. L. Horror. 


avor. 
GRIMAZO , GRIMAZOS , s. m. 


Terme de peinture , figures et postures 
extraordinaires, des raccourcissemens , 
figures de rol. Lat. Vi d : 

GRIMPOLAS , s.f. T. de marine. 

Banderolles , flammes qu'on arbore aux 
vergues et amx lrunes à certaines fêtes. 
L. Festi nautici insignia. 
-6 N , s. m. Guimpe, partie de 
l'habit d'une religieuse, coiffure de re- 
ligieuse , qui s'attache aux deux côtés de 
la tête, et sert à leur couvrir la gorge. 
L. Faciei ricula. 

GRIÑON. Presse, sorte de pecho $ 
pns me quitte point le.noyau. Latin, 
alum Armeniacum persico insertum. 

GRIS, s. m. Gris de maure , eou- 
leur. L. Leucophœus color. 

Gris. Se dit aussi d’un écurenil, 
tit animal, dont la peau sert à faire des 
fourrures. L. Sciurus. Leucophœus. 

Gris. T. du royaume d'Andalousie. 
Signifie , Air, temps fort froid. Latin, 
Frigus. Frigidus aer. . 

GRITA, s. f. Clameur, cri, grand 
bruit, criaillerie , tintamarre de paroles, 
confusion de voix. Latin, Clamores in- 
conditi. 

Grita. Cri que donne le fanconnier 
au faucon, lorsqu'il le lance après la 
perdrix. L. Quiritatus. 

Grita foral. Terme du royaume d'A- 
ragon. Cri de justice, ban, publication. 
L. Promulgatio. 

Dar grita : Faire des cris contre — 
qu'un, l'insulter , l'injurier de paroles , 
crier. L. Exsibilare. Explodere, 

GRITADOR , KA , adj. Crieilleur, 
euse , brailleur, euse. L. Vociferetor. 
Blaterator. 

GRITAR , vw. n. Crier, parler à 
haute voix , élever la voix, et aussi, 
Criailler , faire grand bruit de paroles, 
tempéter, s'emporter , menacer , se 
plaindre de la douleur que l'on sent. L. 
Clamare. Vociferari. 

GRITERIA , s. f. Criaillerie , bruit; 
importunité de ceux qui crient, qui 
criaillent, L. Jnconditus clamor. 

GRITILLO, s. m. dim. de Grito. 
Petit cri, cri aigre. Latin, Strepitus. 
Fremitus. 

GRITO, s. m. Cri, graude éléva- 
tion ou effort de voix ; il se dit du cri 
des hommes et des animaux, clameur, 
£d bruit de voix confuses. L. Clamor. 

ociferatio. 

A grito herido : Façon adverbiale. A 
grand cris. Lat. Maximo ejulatu. 

GROPOS , s. m. Coton qui se met 
dans le cormet d'une écritoire. Lat. Pe- 


niculus. 

GROSCA , s. f. Espèce de serpent 
trés-venimeux. Lat. Serpentis genus. i 

GROSELLA , s. f. Groseille. Fruit. 
L. Uva spinea bacca. 

GROSERAMENTE , adv. Gros- 
siérement, rustiquement , incivilement. 
L. Rusticè. Inurbani. 

GR OSERIA , s. f. Rusticité , pe 
siéreté , incivilité. L. Rusticitas. Inur- 
banitas. 


GROSERO, RA, — gros- 
3 


sier, ére , impoli, ie, inci le, peu 
courtois " se. Las, "Rusticus. Inurbanus. 
Rudis, | | 














GRU 


GUA 


uils sont mécontens. Lat. Murmurare. 


GUA 53 





GROSEZA , s. Í. Grosseur, épais- 
seur. L. Crassitiés. 

GROSISIMO , MA, adj. superl. 
Trés-gros , se, trés-épais , se. Latin, 
Crassissimus. 

GROSOR , s. m. Voy. Grosé;a. 

"GROSUR A, f. Graisse , s'entend de 
telle de tous les animaux, et spécialement 
du sain-doux. L. Adeps. Pinguedo. 

Grosura. Se dit aussi du menu des 
animaux , qui servent à la nourriture de 
Phomme, ou de leurs extrémités ; c'est- 
h-dire, la tête, le cou, les épaules, 
les pieds, la fressure, et enfin tout ce 
qu regarde l'intérieur de P'animal et 
e devant. Latin, Animalium exta et 


extrema. 

GRUA , s. f. Grue, machine , qui 
sert à élever les pierres dans les báti- 
mens. L. Grus architectonica. 

Grua. Voyez Grulla. 

GRUERAS , s. f. T, de marine. 
Trous , ouvertures , qui servent à passer 
les cables des amarres. Latin, Rotunds 
foramina. 

GRUERO, RA, adject. Gryer , 
mom d'un faucon ou oiseau de proie qui 
chasse aux grues. L. Æsalon gruarius. 

GRUESA, s. f. Grosse, le nombre 
de doute donzaines. L. Duodenarius nu- 
merus in se reductus. Una gruesa de 
botones : me grosse de boutons. 

Gruesa. Siguihe aussi le Gros, c'est-à- 
dire, la rente principale d'ano prébende 
dans une église cathédrale, et dans la- 
quelle ne sont point comprises les dis- 
tributions mannelles. Latin, Pracipuus 


proventus. 
GRUESISIMO,MA adj. sup. Très- 
os, se, très-grand, de, très-corpu- 
ent, te. Lat. Crassissimus, Maximus. 
GRUESO, SA, adj. Epais, se, 
Eo se, grand, de, corpulent , te. L. 
Crassus. Magnus. Ingens. 
Tratar en gruesso : Traiter, vendre 
s. L. Mercaturam facére. 
RUIR, v. a. Craquer , terme pour 
exprimer le cri des grues. Lat. Strepere. 
Stridere. | 
GRULLA , s. f. Grue, oisean, Lat. 


GRULLADA , s. f. Voyez Gural- 


lade, 

GRUMETE , s. m. Terme de ma- 
xine. Mousse, espèce de matelot. Lat. 
Nauticus puer. 

GRUMO , s. m. Gromeau , partie du 
sang» du lait, ou antre liqueur qui se 
caille , qui s'épaissit. L. Grumus, 

Grume. Signife aussi, Masse, mon- 
ceau, tas. Latin, Acervus. Grumo de 
uyas : tas de raisin. 

Grumos. Terme de faucomnerie. Les 
bouts des aíles des oiseaux. Latin, Alæ. 

GRUMOSO, SA , adj. Grumeleux, 
ense , qui est en grameau. Latin, Gru- 


mosus. In grumos coagulatus. 
GRUÑIDO , s. m. Grognement , 
eri du pourceau. L. tus. 


Grunni 
GRUÑIDOR, RA, adj. Grogneur, 
euse , celui qui grogne. Latin, Grun- 
nitor. 

GRUÑIR , v. a. Grogner. L. Grun- 
mire, Et par extension, il se dit des 
hommes qui font un bruit ou murmure 
sourd, et qui m'est pas asticulé , lors- 


ussitare. 

" Gruñir, Se dit encore pour craquer, 

faire crac. L. Strepere. Stridere. Gruñir 

la puerfa : la porte craque, pour dire, 

qu elle fait du bruit en Pouvrant ou fer- 

mant. Grunir el carro : la charrette cra- 
ue, ce qui s'entend lorsque le moyeu 
"une roue n'est pas bien graissé. 

Mamar y grunir : Tetter et grogner. 
Phrase vulgaire , pour exprimer qu'une 
personne n'est jamais contente de ce 
qu'on fait pour elle. L. Zniguo vultu be- 
neficia etiam accipere. 

GRUP A , s. f. Croupe, la partie de 
derriére du cheval, qui comprend depuis 
l'endroit où la selle porte jusqu'à la 
queue; il se dit de toute les bétes de 
monture et de somme. L, Clunes. 

GRUPEDA, s. f. Coup de vent 
impétueux et violent. L. Impetus. 

RUPBRA , s. f. Croupière, longe 
de cuir qui passe an-dessous de la queue 
du cheval ou autre béte de monture. Lat. 
Possilena. 

GRUPO , s. m. G reupe , assemblage 
de diverses choses ensemble. Lat. Cu- 
mulus. Grupo de penas : Groupe de ro- 
chers les uns sur les autres. 


GRUTA, sub. f. Caverne, antre, | Dot 


grotte , conduit souterrain. L. $pelunca. 
"Caverna. 

GRUTESCO , s, m. Grotesque, ou- 
vrage de peinture on de sculpture fait 
d'une manière grotesque. L. frondium. 
foliorum , scruptorumque ornatus, 


GU 
GUACAMAYO, s. m. Oiseau des 


Indes , un peu plus grand que le perro- 
uet , et d'un trés-beau plumage , mais 
ar à apprendre. L. Avís Indice genus. 

GUACHAPEAR , v. a. Trépigner, 
barbotter dans l'eau avec les pieds. Lat. 

Pedibus aquam turbare. 

Guachäpear , v. n. Broire , di ndi 
claquer , comme fait le fer d'un chev 


Stridere. 

GUACHARO,RA , adj. Pleureur, 
euse , qui pleure , qui se lamente conti- 
nuellement. Latin , Ejulator. ll se dit 
aussi d'une personne infirme , valétudi- 


naire; et communément il se dit d'un: 


hydropique. L. Infirmus. Hydrops. 
GUACHARRADA , s. f. Châte pré- 


cipitée de quelque chose dans l'eau, dans 


la bone. Latin, In aquam preceps casus, 
lapsus. 
GUADAFIONES , 5. m. Fotraves, 


fers on lions qu'on mot aux pieds des cbe- 
vaux , pour empêcher qu'ils ne s'enfuyent. 
L. Compedes. 

GUADAMACIL, s.m. T. Arabe. 
Cuir doré dont on fait des tapisseries , 
des tapis de tables, et aatres choses. 
L. Aluta picta. 

GUADAMACILERIA , 9. f. Lien 
oh se fabriquent et se vendent les cuirs 
dorés. Lat. Alutarum pictarum taberna , 
fabrica. 

GUADAMACILERO , s. m. Ou- 
vrier en cuirs dorés , peintre, L. Aluta- 


rum pictarum artifex. 


GUADANA, s. f. Faux à faucher 
l'hetbe. L. Falx messoria. 

GUADANERO , s. m. Faucheur, 
celui qui fauche les prés. L. Messor. 

GUADAPERO , s. m. Poirier sau- 
vage , arbre fruitier. Latin, Pyraster. 
Pyrus agrestis. 

Guadapero. Celni qui porte à manger 
aux moissonneurs. L. Messorius pucr. 

GUADARNES , s. m. T. peu usité. 
V. Armeria. : 

Guadarnes. Se dit aussi du lieu où 
on serre les harnois des chevaux , les 
selles , etc. Latin , Ephippiorum repo- 
gitorium. ; 

Guadarnes. Celui qui a à sa charge 
le soin de garder les harnois , les selles, 
etc. des chevaux , et tout l'équipage 
d'une écurie. Latin, Ephippiorum cu- 
rator. 

GUADIXEÑO, s. m. Espèce de poi- 
guard d'un demi-empan de long , et largo 
de quatre doigts. Lat. Pugionis. genus. 
Pugio. Accitanus. 

GUADRAMANA , s. f. Fourbe, 
fourberie , ruse , tromperie , intrigue, 
détour, supercherie , qui » adresse, 
artifice, fiction, réserve, dissimulation, 
Lat. Fraus. Fallacia. Techna. atus, 

olus. 

GUAEPIN 6 GUAYAPIL,s m. 
pice de domino qui se porte dans les 
Indes. L. Indicus cucullus. 

GUALATINA , s. m. Espèce de 
manger composé de pommes , de lait 
d'amande délayé avec le bouillon du pot, 
des épices fines détrempées dans de l'eau 
de roses , et de la farine de rie. Lat. 
Condimenti genus. 

GUALDA , s. f. Plante, Guède ou 


: pastel , qui sert aux teinturiers pour tein» 


dre en jaune. L. Giasium. 

Cara de gualda : Visage jaune, pâle. 
L. Homo pallidus. * 

GUALDERAS , s. f. T. de marine. 
Les côtés des affuts du canon Latin, 
Armamenti tormentorum bellicorum latera. 


| o Eno ; DA, adj. Voyez Ama- 
lorsqu'il est mal cloué. Latin , Strepere. 


lo. 
GUALDRAPA , s. f. Housse qui 


couvre la croupe d'une béte de monture , 


et passe l'étrier. Lat. Stragulum. 
ualdrapa. Se dit aussi par dérision 
ent des ha- 


des piéces d'étoffes qui pe 
bits déchirés. Latin, Detritus pannus, 
Lacinia. 

GUAIDRAPEAR, v. a. Faire tan- 
tôt une chose, tantôt l'autre, agir alter- 
nativement , entremélér , mettre , poser 
l'an aprés l'autre. L. Alternare. 

GUALDRAPERO , s. m. Terme 
bas. Conrert de guenilles , vétu de hail- 
lons , déguenillé. Lat. Home pangosus, 
laciniosús. 

GUANTA , s. f. Terme de Bohé- 
miens. Fille ou femme débanchée. Lat. 


cortum. 

GUANTADA , s. f. Coup de 
poing , soufflet , gourmade. Latin, Co- 
laphus. 

GUANTE , s. m. Gant, ce qui sert 
à couvrir la main. L. Chirotheca. 

Guante. Signife aussi la Main. Lat. 
Manus. Echar el guante : jeter la main; 

dire ouvrir la maín. ] 

Guantes , employé au pluriel, siguife 


EA AAA A 


Récompenses , gratifcations”, présens , 
quí se font à un ouvrier, outre le 
convenu avec lui do l'ouvrage ve a fait, 
lorsqu'on est content de lui. L. Dona. 
Munuscula. 


Echar & etro el guante : Jeter le gant 


à quelqu'un , c'est l'appeler en duel. 


Latin, Alquem ad certamen singulare 


provocare. 


Poner dá uno camo un guante : Mettre 
onr dire 
doux, 


quelqu'un comme un gant , 
plus souple qu'un gaat , le ren 
paisible , soit par réprimande ou par chá- 


timent , par promesses ou par libéralités. 


L. Aliquem demulcere. 


Salvo el guante : sauf le gant. Phrase 
en usage lorsqu'on donne la main à quel- 
u'un en marque d'amitié , et qu'on ne 
fait point de compliment. Latin, Boni 


venid. E 
GUANTERIA , s. f. Boutique de 


gantier. L. Chirothecarum taberna. 


GUANTERO, s. m. Gagtigr , qui 
fait dos gants. Latin , Chirothecarum 


opifex. 


GUAÑIR , v. n. Groguer. Latin, 


unnire. 
GUAPAMENTE , adv. Bravement, 
courageusement , vaillamment , hardi- 


ment. L. Strenuè. 


GUAPAZO , ZA, adj. ange. de 


4 


Guapo. Brave , courageux , euse , v 
lant , te 
GUAPEAR , m. n. Faire le de 
Je courageux, le hardi , vanter ses faits. 
Et aussi Faire parade de ses habille- 


mens , aller togjonrs bien vêtu , s'hahil- 


ler magnifiquement , faire le galant. 


Latin , Strenuum se, vel comptum jac- 


ture , ostentare. 
GUAPETON , s. m. augm. de 
Guapo. Qui est très-brave , très-vaillant, 


trés-courageux , teós-hardi. Lay. Homo 


strenuissinus. 

GUAPEZA , s. f. Valeur , vigueur, 
cowage , force. L. Virtus. Fortitudo. 

GUAPO , adj. Courageux, vaillant, 
brave , yigoureux. L. Fortis. Strenuus. 

Guapo. Signife aussi Beau , galant, 
bien mis , bien ajusté , brave , ma 
que, poli , agréable. L. Elegans. Ve- 
nustus. Lepidus. ' 

Guapo. Bignifie encare Amoureux , 

alant qui fait l'amour à une femme. L. 
Ámasius. — — . 

GUARDA, s. amb. Garde , gardien, 
survoillant. .L. Custos. | | 

Guarda. Garde, se dit de tout ce que 
lon garde ou-que l'on doit garder , et 
de cà qui est commis à la garde do 
quelqu'un. L. Custodia. 

Guardas. Terme de serrurerie. Gardes; 
ce sont les gardes d'une serrure. Latin 4 
Sera repegula. ‘ 

Guardas del norte. Terme de mariue. 
Gardes du uord ; ce sont les deux étoiles 
les plus voisines du pele arctique, qui 
sont les dernidres du chariot ou de la pe- 
tite ourse. L. Arctophilax. 

Guarda de vista. Garde à vue. Lat. 
Ocularis custos. | 

Guarda mayor. C'est celui qui com- 
mande les autres gardes , qui leur 
domue ses ordres. Latin ; Custodum 
præfectus. 

Guarda m:yor. Dame du paleis, qui 


rix 





‘charge des caoons. L. 


.sqn du roi 


haidi , ie. L. Strenuissimus. 
E] 


leurs q de quatre ou cinq pouces. 
u 


d'un pont , garde-fou. Latio , 





a inspeetion sur la.cenduite de .toutes 
les femmes qui demeurent dans le palais 
du Roi , au service de la Reine. Latin, 
Regiarum asseclarum fenina custos. 
UARDABR.AZO , s. m. Brassart , 


arme défensive qui convre le bras. Lat. 


Brachii munimen. 

GUARDACABO , s. m. Terme de 
marine. Morceau de fer rond et creux, 
dans lequel passe un agrès. L. Ferr.us 
annulus. 

GUARDACADENAS , s. m T.de 
marine. Lisses de portes , haubans, -lon- 
gues pièces de bois plattes , qui servent 
à tenir dans leurs places les chaînes 
des haubans. L. Tabula. 

GUARDACARTUCHOS , s. m. 
Termo de marine. Boîtes où l'ou met.les 
gargousses pleines de chi pour la 


bulorum ignia- 
riorum theca. 
GUARDACOYMAS , s. m. Tome 


de Bohémiens. Domestiqué d'un corrup- 

teur de jennesse. L. Lenonis famulus. 
GUARDADAMAS , s. m. Garde de 

Dames , gU honorifique dans la mai. 


L 


clarum custos. 
GÜARDADOR , +. m. Gardeur , 
celui qui garde. Et aussi Gouvernenr, 


‘conservateur , -libérateur , protecteur , 


défenseur. L. Custos. Servater. 


Guardador. Observateur, qui observe ,' 


qui garde ce qui est ordpnnó , ce 
est ——— L. Ubservator.” q 
Guardador. Se dit aussi d'une personne 


mi est chiche , mesquine , avare , etc. 
L. Homo parcus, avarus. 


GUARDAFRENTES , s. m. T. de 


marine. Lisse de hourdi, qui fait Vaffer- 


missement de da poupe. L. Ligaem brac- 


tea puppis. 
" QUARDAEFUEGOS , «. m. Temo 
de marine, Garde-feux ; ce sopt deux 
ses planches soutenues par des ca- 
fles au-dehors du vaisseau , pour em- 
pécher que lo feu ne Eten de haut du 
navire pendant le combat. Lat. Contra 
ignes suspensza tabula. 
; GUARDAINFANTE , s. m. Gar- 
de-infant, vertugadin ; e'étoit une pièce 
de Phabillement des femmes , quelles 
mettoient à leur ceinture, pour relever 


L. AMulitebris ornamenti antiqui genus. 

GUARDAIZAS , s. m. Terme de 
Boliémiens. V. Guardacoimas. 
GUARDAJA , s. £. T. hors d'usage. 
V. Guedeja. | ut | 
GUARDAJOYAS , s. m, Garde- 
bijoux , emploi dans la maison royale, 
celui qui garde les bijoux , les diamans 
de la conronne. Latin , Regiorum mogi- 
lium custos. | DN 
Guardajoyas. Se dit aussi du lieu où 
l'on serre. et fie les diamans de la 
couronne , cabinet. Latin , Regiorum 
monilium cella, 

GUARDALADO , s. m. Parapet 
Pontis 
lorica. 

GUARDAMANCEBOS , s. m. T. 
de marine. Raban de point , longues 
cordes qui servent à passer autour des 
voiles et des vergues , pour les lier en- 
semble. Las, Funes adminiculatori. 





Espagne. L. Regiarum asse- 


canserver. L. Custodire. 


— SUARDAMANCTER e 5 T. 
oduit Framgois. Garde - 
où l'on met toutes les provisions de —* 


che ponr le service du palais du Rai, 


L. Regiz domús penaria cella. 


Guardamangier. Chef du 
ger, i reçoit .et distribue les prowi- 
sions de bouche. Latin , Regie ve 
curator. ; 

GUARDAMEA , s. m. Garde eoi 
empéche le monde de pisser dans Le 
yestibnles du palais dn Roi : on l'appelle 
anjqurd'hui Portero de cadema , portier 
de la chatne. L. Vestibuli custos. 

GUARDAMUGER , s. F. :Garde- 


femme , Dame de la Reine, qui suit la 
classe des Dames d'honneur, et a l'au- 


gerdo-man- 


.torité sur les Dueñas. L. Regiarum as- 


seclarum secunda custos. 

GUARDAPIES , s. m 4 eu 
cotillon, partis du vêtement d'une femme, 
L. Mulierum vestis inferior. 

GUARDAPOLVO , s. m. Toils 
ou planche qui s'attache au plancber, 
pour empéchez la peussidro ¿ tomber 
sur ce que l'on veut consecrer comme 
daos un garde meuble. Lat. Obductum 
pulveri lint:um. 

Guardapolvo. Le dessus de la botte 
qui sontient l'éperon. L. Pulveris excqp- 
— ecrcæ bractea corriacea. 

UARDAPOSTIGO , s. m. T. 
de Bohómieps. Le valet Fun maquereaa. 
L. Tenonis famulus. 

TY 

GUARDAR , v. a. Garder , serrer, 
y $crvare. 

Guardar. Garder, observer. L. O 
vere. Guardar el secreto : garder 
secret. 

Guardar. Garder , préserver , 
tir , défendre. Latin , Servare. 
Defendere. 

Guardar. Garder , soigner, veiller. L. 
Custodire. 

uardarse. Se garder, se précaution- 
ner, se tenir sur ses gardes , prévoir ce 
qui peut arriver. L. Cavere, Yo me guar- 
dare de ir á tal parte: je me guardezai 
d'aller en tel endroit. 

Guarda : Gare , cri qu'on fait pour 
avertir quelqu'un de quelque danger. L. 
Cave! Caveas Í 
Guarda. Signifie aussi Non, nullement, 

t du tont , em aucune manière. L. 
L. Minimi. Neutiquèn. 

Guarda pablo. Garde-toi , Paul. eras 
de parler pour exprimer qu'on se gardera 
bien de faire une chose qui ne conrient 
pas, comme quand en dit: Je m'en gar- 
derai bien. L. Abait. 

Guardar el salto , 6 las vueltas. Pren- 
dre garde au saut , op aux retours. Phrase 
pour exprimer de prendre garde à ce 
qu'on fait, et à ce qu'il pourroit en arri- 
ver. L. Cavere. 

Guardar la capa. Défendre son man- 
tean , ses — , observer , considé- 
rey ce qu'on fait, n'être pas surpais. 
L.S Mos defender, — 

Guardar las espaldas. Garder les épau- 
les , pour dire Protéger , défendre quel- 
qu'un , veiller pour qu'on ne lui fasse 
aucun tort en sa personne , mi en ce qui 
Jui appartient. L. Tueri. Protegere. 


aran- 
ueri. 





'Guerdar la cama. Etre melade , gar- 
der lo lit , être alité. L. Decumbere. 
Guardar la rope, Garder ses habits. 
Phrase métaphorique , pour: dire , Garder 
je corps , ne pas s'exposer au péril, au 
er. L Periculo se subtrahere. - 
Guardate del diablo. Garde-toi du dia- 
able , ou prends garde au diable. Phrase 
mgnmacante , qui est fort en usage chez 
les Espagnols , lorsqu'ils menacent quel- 
‘an, ou pour le prévenir de prendre 


pourroit lui faire, L. Cornu ferit. ille , 


eaveto, 

GUARDADO, DA, p. p, Gardé, 
de , observé, de , pretégé, ¿e , etc. L. 
Custoditus.- Servatus. 

GUARDARIO , s. f, Alcyon , et 
selon d'autres, Martinet , oiseau hantant 
la mer, les rivières et les. marécages: 


L. Ipsida. 

GUARDAROPA , s. f. Garderobe, 
s'entend d'un lieu où l'on garde des ha- 
bits. L. Vestiarium. 

Guadaropa. Celui qui a soin’, qui a 
à su charge une garderobe , maître de 
garderobe , valet de garderobe. L. Pes- 
£iarii eurator.- 

GUARDASOE , sm. V. Quitesol. 

GUARDATIMONES , s. m T.de 


nons qui se mettent à droite et à gauche 
de: timon , ou à la poupe d'un vaisseau. 
L. Tormenta bellica ia puppis lateribus 
eoMocata. 


marine. Bras. , cordage amarré au bout 
de la vergue , pour la tourner ou gou- 


vetner selon le vent. Mitin , Funes veli | 


attractorit: 

GUARDIA ,.s. f. Garde , corps de 
foldats.ou de gens armés pour la défense 
de quelqn'un ou d'na poste. L. Militaris 
eustodia: La guardia de mmwgencral : la 
garde d'un général. 

Guardia. Garde , soldat- aux Gardes, 


s'entend du régiment des Gardes-Espa- |: 


oles et Valonnes , comme les Gardes 
rancoises et les Gardes Suisses. Latin, 
Regis custodia miles: 
dia de alabarderos. V . Alabardero. 
Guardia de corps. Gardes du corps. L. 
Regii stipatores. Pratoriani. 


GUARDIAN, s.m. Gardien ,. celui. 
i est commis à la. garde de quelque |. 


ose. L. Custos. 
Guardian Gardien:, celni qui est le 


supérieur d'un couvent dans l'ordre de 


S. François. L. Guardianus. 
Guardian. Terme de marine. Gardien, 


vivres. L. Armorum et annone custos. 
GUARDIANA , s. f. Gardiennat ou 
Gardianat , charge ou office de gardien 


dans quelque ordre. Latin , Guardiani |. 
mun 


us, 
GUARDILLA , s. f. V. Buhardilla. 
Guardilla. Espéce de grenier ou de 
ehambro lambrissée à cause des toits. 
L. Summa concameratio. 
GUARDINES, s. m. Terme de ma- 
rine. Les cables qui soutiennent les sa- 
bords de l'artillerie. Lat. Funes in navi 
Suspensorii. ' 
GUARDOSO , SA , adj. Epargnant 
to, ménager, ère , qui sait censerves les 


L. Juvare. 
gérde à lor, à ce qu'il fait ,.ou à ce qu'on | 
chercher un asilo , avoir recours , re- 
courir à la protection , à l'aide de quel- 


ie, aidé , $e , réfugié, de. 


Bst, 
GUARDAVELA, sem. Terme de | y 


6 U A 





choses , qui ne dépense quà propos. L. à. 


Parcus.. | 
Guardeso. Signiñe aussi avare, mos- 
quin , ladre ,. chiche. L. Parcus, Ayarus. 


tenax. 

GUARECER , v. n. Guérir ,. so gué- 
rir, être en convalescence , se remettre, 
so refaire, «e rótablir. L. Consanescere. 

GUARECER , v. a, Aider, secourir, 
défendre , garder , délivrer , 

Tuei.. Defendere. Protegere. 
Guarecerse. Se réfugier, se retirer , 


qu'un. E. Confugere: 
GUARECIDO, ——— Guéri , 


Protectus. Defensus. 
GUARIDA ,. s. f. T. arabe. Antre, 


"caverne , creux ok se retirent les bites 
"féroces. Lat. Ferarum latebra. 


Guarida. Asile , refuge , lieu de sá- 
reté. Lat. Refugium. Et métaph. il se 


dit de l'endroit, de la maison que l'on 
fréquente le phe et où l’on va plúsfami- 


lièrement. Lat. Secessus. Fulano tiene 


_muchas guaridas : un tel a beaucoup d’en- 
droits, 


aucoup de maisons, où il va 
passer son temps: 


M GUARIR ? V. B. T. anc. V. Guarece. 
marine. Garde-rimons; ce sont les ca- | 


GUARIDO , DA , part. passif. 
Voyez Guarecido. 

-GUARISMO , s. m. Chiffre , carac- 
tóre qui sert á exprimer les nombres. 
umerandi ratio. 


GUARISMO,MA, adj. T. peu en 


“usage. Ce qui concerne l'arithmétique , 


le calcul. Lat. Arithmeticus. 
GUARNECER , v. actif. Entourer , 


.ceindre ,. enceindre , environner ,. enve- 
lopper , enfermer. Lat.- Cingere. Cir- 
‘cumdare. 


Guarnecer. Garmir, ajuster , enjoM- 


ver, orher quelque chose. Lat. Ador- 


Rare. instruere. 

Guarnecer. Enehásser , entailler , met: 
tre en œavre quelque chose, soit en 
er ow en argent, ou autres métaux, L. 
Incastrare. Includerc. 


Guarnecer. Munir , forti&er , rem- 


Guarnecer. T. de faucommerie. Atta- 
cher la longe ou la filière au pied de 
l'oiseau. Lat. Munire. Inst»uerc. 

GUARNECIDO , DA, part. pass: 
Entouré , ée , garni,ie , muñi-, ie , etc. 


: : tus. Circumdatus. Ad | 
c'est le garde magasin des armes et des Lat. Cinctus. Circumdatus. Adornatus 


GUARNES , s. m. T. de marine. 
Les tours des cables autour des poulies , 
qui servent à isser. Lat. Funium circum- 
volutiones. 


GUARNICION , s. f. Garniture, 


pour les orner. Lat. Ornatus. 
Guarnicion. Agrément , ornement , 


sur quelque chose, enchâssure en ot”, en 
argent , en émail, ete. Lat. Emblema. 
Pluteus. 

Guarnicion. La garde d'une épée; 
samonture. Lat. Ensis capulus, 


rotéger. | 


t: Sanatus. : 


pus » Barir une place de tont ce qui: 
‘mi est nécessaire pour sa défense. Lat. 
-Munire.- 


il se dit des assortimens nécessaires à 
plusieurs choses , pour s’en servir oa 


embellissemeut postiche qu'om applique | 


Guarnicion, Garvison , tronpe de sol- 
:dats , qui gardent une place pour la dé- 
dre , la garder. Latio ; Militare 
presidium. 
!  Guarniciones.: L'équipement 
¡homme de guerre. Lat. Arma. 
¡ Guarniciones. Harnois qu'on met aux 
males on aux chevaux pour tirer un car- 
rosse. Lat. Stragula. 
GUARNICIÓNERO, s.m. Sellier, 
Bourrelier, qui fais les harnois pour les 
males et les chevaux. Lat. Stragulorum 


opifex. 

: GUARNIMIENTO , s. m. T. anc. 
‘Vêtement , habillement. Latin, Vestis. 
Ornatus. : 


d'un 


« 


GUARNIR , v. s T. anc; Voyer 


Guarnecer. 

GUARNIDO, DA , part. passif. 

-Guarnecido. 

i; (GUAY, inter]. Voyez Ay. 

* Tener muchos guayes : Avoir beaucoup 
de ahi, pour dire qu'une personne sent 
où a beauconp de douleurs, de peines, 
de chagrins: Lat. Angi. Cruciari. 

GUAYA ,s. f. Cri lamentable , dou- 
loureux, plainte , gémistement , - lamen- 
tation , hurlemeut. Lat. Gemitus. Planc- 
tus. Ejulatus. 

Hacer la guaya : Faire des cris lamen- 
tables, faire le plaintif, homme qni 
sonffre beaucoup. ; il se dit ordinairc- 
ment des gueux qui demandent l'aunióne 
ps libertinage , et feignent d’être ma- 
ades ou d'avoir quelques miaux considé- 
rables. Lat. Queri. Flangere. 

GUAYACO , s; m. Arbre des Indes. 
Gayac , espèce d'ébénier. Lat: Ebenus. 
Guayacum sive lignum sanctum. 

GUAYAR ,v. n. Se lamenter , pleu- 
rer, gémir , se plaindre , s'affliger, Lat. 
Flere. lugere. Plangere. 

GUBIA , s. f. Rabot , outil de menui- 
sier , qui sert à faire les moulures. Lat. 


Runcina. 

GUEDEJA , s. f. Toupet de che- 
veux , qui sort des tempes. Lat. Cin- 
cinnus.- Cirrus. ' 

GUEDEJAR, v. a. T. hasardé et 
burlesque. Faire parade de la gacdeja. 
V. ce mot ci-dessus. Lat. Cincinnis caput 


ornare. 

GUEDEJILIA , s f. dim. de Gue- 
deja. Petit toupet de cheveux sur les 
tempes , qu'on laisse descendre jusqu'à 
la moitié des oreilles. Latin , Cicin- 


nulus. 

GUEDEJUDO , DA, adj. Quia 
un gros — de cheveux ;. qai lui 
descend sur le devant de l'oreille. Lat. 
Cincinnatus. 

GUELTRE , s; m. T. de Bohé- 
miens. Argent monnoyé. Lat. Nummi. 

GUERMECES , s. m. Maladie qui 
vient au gosier des faucons , petites vero 
rues, petits s, ou petits boutons. 
Latin , Fauctum tumor. 

GUERRA, s. f, Guerre, différent 
entre des états ou des Princes souve= 
rains. Lat. Bellum. 

. Guerra, Guerre, art, militaire , ma- 
niére de faire la guerre. Lat. Militia, 
Ars militaris. 

Guerra. Métaph. Guerre , discorde, 
dissention, opposition, contrariété. Lat. 
Discordia. Dissidium. Jurgium. 
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Guerra campal. Guerre ouverte. Lat. 
Bellum apertum. 

Guerra civil. Guerre civile , c'est 
celle qui se fait entre les sujets d'un 
méme royaume. Lat. Bellum civile , in- 
testinum. 

Guerra de entendimiento. Combat d'es- 

rit, de sentimens , d'opinions , dispute. 

t. Sententiarum pugna. 

Guerra, Guerra ! Gnerre , guerre ! cri 
pour animer le soldat à combattre. L. 
- Add arma! 

GUERREADOR , RA , adj. Guer- 
rier, homme de guerre , incliné à la 
guerre. Lat. Bellator. Bellatrix. 

GUERRE AR , v. a. Faire la guerre. 
Lat. Bellare, Bellum gerere. s 

GUERRERO , ; adj. Belli- 
queux , ense , guerrier ,ère, vaillant ,te, 
martial, le. Lat. Bellicosus. 

Guerrero, Signi&e aussi Soldat. Lat, 
Miles Bellator, 

GUERRILLA , s. f. dim. de Guerre. 
Petite guerre , petits partis qu'on envoie 
à la découverte. Et aussi Petite contes- 
tation , petite dispute , sur différentes 
matières. Lat. Leve prælium , jurgium. 

GUIA, s, f. Conducteur, guide , qui 
conduit , qui enseigue le chemin. Et figu- 
sément il se dit dans les choses spirituel- 
les et morales. Lat. Ductor. 

Guia. Signifie aussi Passeport , passe- 
avant, billet de douane, pour le trans- 
port des marchandises. Lat, Telonaria 
syngrapha. 

Guia. Traînée , longue amorce de pou- 
dre, disposée de façon qu'elle fasse jouer 
des bottes, ou autres feux d'artifices, L, 
Pulveris pyrii linea directoria. 

Guia. Long sarment ou maître brin, 
qui se laisse à la souche d'une vigne 
lorsqu'on la taille, pour jeter du bois. 
Lat. Palmes tradux , ou subsidiarius. 

Guias. Volées , chevaux ou mules 
qu'on met au devant des autres pour tirer 

lus vite un chariot ou un carrosse, Lat. 
Eni in rkedà subsidiarii. 

Guias. Guides , rénes. Lat. Habena, 

Guia. T. de marine. Isson ou Issas , 
cable qu'on passe dans une poulie , et 
qui sert à isser, L. Attractorius funis, 

GUIADOR , s. m. Directeur , con- 
ducteur, quj guide , qui conduit , chef 
de bande. Lat. Ductor. 

GUIAMIENTO , s. m. Direction, 
conduite , l'action de mener , de con- 
duire , de guider. Lat. Ductus. 

GUIAR , v. a. Condujse , mener, 
guider. Lat, Ducere, 

Guiar. Dresser , régler, enseigner, 
montrer , conduire , ordonner, disposer 
les choses. Lat. Dirigere. 

Guiar la danza. Conduire la danse, 
Phrase m pour dire Etre le princi: 
pal, le chef d'une chose , d'une entre- 


prise bonne on mayvaise, Lat. Primus 


ducere. 
duit, te, de, cct. L. Ductus. Directus. 
GUIDO, DA, adj. T. de Bobé- 
miens, Bon, bonne, Lat. Bonus. 
GUIJA , s. f. Caillou de rivière. Lat. 
ZLopillus. Giarea. 
Guijas. Espèce de pois quarrés. Lat. 
Phaseoli. . 
GUIJARRAL , s, m. Champ pier- 


art. pass. Con- 
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reux , caillouteux , terre pierreuse , cail- 

louteuse , qui est remplie de pierres , 

de cailloux. Lat. Lapidosum solum. 
GUIJARRAZO ,, s. m. Coup de 


caillou , coup de pierre. Latin , Lepidis |. 


&ctus. 

GUIJARRENO , NA, adj. Cail- 
louteux , euse , pierroux , euse , Latin, 
Lapidosus. 

GUIJARRILLO , s. m. dim. de 
Guijarro. Petit caillou , petite pierre. L. 


Lapillus. 
GUIJARRO , s. m. Caillou , ou 


‘Pierre dure qui lui ressemble , laquelle 


LP 


Saxum. ; 
GUIJENO , NA, adj. Lisse, poli, 
ie, dure comme un caillou de rivière. 
Lat. Saxeus. Lapideus. 
GUILLA , s. f. T. arabe, Récolte 
abondante, Lat. Fructuum 


se tire avec la fronde.. Latin, 


copieuse , 
abundantia , copia. 
GUILL OTE, s. m. T. arabe. Celui à 


qui appartient la récolte, usufruitier, à 
qui appartient l'usufruit d'une terre. Lat. 
Uusujructuarius, 

Guillote. Signiñe aussi Vagabond , 
errant 
travailleur, qui mène une vie libertine. 
Lat. {ners. us. 

GUIMBALETE, s. m. T. de ma- 
rine. Brimbale ou brinque-bale , pièce 
de bois qui sert à faire mouvoir le piston 
de la pompe d'un vaisseau, Lat. An- 
thlicus palus. 

GUINCHADO , DA , adj. T. de 
Bohémiens. Persécuté , ée , afligé, de, 
tourmenté , ée, poursyivi , ie de la Justice. 
Lat. Vexatus. 

GUINCHO , s. m. Oiseau maritime 
qui vit de la pêche, Mouette. Lat. Cine- 
rea gavia, Cinereus larus. 

UINDA, s. f. Cerise, 
rouge qui est des premiers , q 
printemps. Lat. v asum. 

Guinda, T. de marine. Guindant , le 
bant ou la hautenr des máts d'un navire. 
Lat. Malorum altitudo, 

GUINDAL , s. m. Cerisier , arbre 
fruitier qui produit les cerises. Latin”, 


Cerasus. 

GUINDALERA , s. m. Cérisaie, 
champ, verger planté de cerisiers. L. 
Ager cerasis consitus, 

GUINDALET'A,s. f. Corde , cable 
qui sert à hausser en à monter quelque 
chose en l'air, et à faire des licols aux 
bêtes fortes, comme sont les chevaux, 
bœufs , etc. Lat. Funis quintuplex. 

GUINDALEZA , s. f. T. de ma- 
rine. Guinderesse , gros cable de navire, 
qui sert à amener et à guinder les honiers, 
Lat. Rudens quadruplex. 

GUINDAR , v. a. Guinder, hausser , 
monter , élever, Lat, Funibus attolere , 
erigere. 

Guindar. Signiñe aussi Oter, enlever , 
prendre , emporter quelque chose sur un 
autre. Lat. Auferre. Abripere. Fulano 
les guindó la plaza 6 empléo ; un tel leur 
enleva la place ou l'emploi. 

Guindar, T. de Bohémiens. Vexer , 
persécuter , tourmenter , maljaiter quel- 
qu'un. Lat. Vexare, 

Guindar. T. burlesque, Pendre. Lat. 
In erucem agere. E 


etit fruit 
vient au 


paresseux , fainéant , mauvais. 


GUI 


Guindarse. Se laisser couler, se glis- 
ser du haut de quelque endroit, par le 
moyen d'une corde ou de quelqu'autre. 
chose. Lat. Per funem delabi. 

GUINDADO , DA, part. passifs 
Guindé, ée , enlevé, ée, vexé , de, 
pendu , ue. Latin, Funibus sublatus. 


Ablatus. e 
GUINDASTES , s. m. T5 de ma- 
rine. Monfles ou grosses poulies qui 
servent à guinder, à amener les voiles, 
et à élever de gros fapdoaux. Lat. Gruis 

náutica genus. 

GUINDO, s. m. Cerisier , arbre qui 

roduit des cerises. Lat. Cerasus. 

GUINDOLA , s. f. T. de marine. 
Machine triangulaire, composée de trois 
planches , suspendue par trois cables , ct 
qui sert à recevoir les charges mannel- 
les qui entrent les sabords , et à 
d'autres usages. Puis Lanz lignea pra- 
grandis. 

GUINEO , s. m. Kspèce de danse à 
la Moresque , des plus indécentes. Lat. 
Æthiopica chorea, 

GUIN ADA , s. f. L'action de gui- 
gner , de faire signe de l'ail, œillade, 
coup d'œil, clin d'œil qu'on fait à quel- 
qu'un. L. Oculi nutus. Nictus. 

Guinada, 'T. de marine. Changement 
de route d'un vaisseau qui dérive. Lat. 
A cursu deflexio. 


GUIN ADURA , s. f. Voyez Gui- 


nada. 

GUIR APO , s. m. Vieux haillon , 
chiffon. Lat. Detritus pannus. 

Guiñapo. Gueux , mal vétu. Latin, 

Home pannosus , laciniosus. 
: GUIÑAR , e.a. T. arabe, Guigner, 
regarder du coin de l'ail , faire signe de 
l'œil, faire un clin d'œil. Lat. Oculis 
annuere , connivere, Entender & medie 
guiñar. Enteudre au moindre signe. 

Guinar. T. de marine. Changer de 
rumb. L. Cursum mutarc. | 

Guinarse, T. de Bobémiens. S'enfuir , 
s'échapper. Lat. Effugere. Evaderc. 

GUINAROL , s, m. T. de Bohé- 
miens. Qui regarde dn coin de l'œil, 
qui fait signe de l'ail. Lat. Cui oculis 
annuitur. —. 

GUIÑO , s. m Clignement, clis 
d'œil , signe de l'œil. Latin , Oculi 
nutus. 

GUIÑON , s. m. T. de Bohémiens. 
Signe de l'œil , clignement. Lat. Oculi 
nutus. Nictus. 

GUION , s. m. La croix qu'on porte 
devant up prélat ou devant une commu- 
nauté, comme chose qui leur est due, 
Lat. Insignia, 

Guion. Guidon, étendard royal qu'on 
porte à quelques cérémonies. Lat, Re- 
gium vexillum, 

Guion. Le chef d'une danse, celni qui, 
mène , qui conduit la danse ou une con- 
tredanse. Lat, Choripheus, Et métaph. 
Conductenr , guide , capitaime, chef, 
commandant , général , celui qui con- 
dpit. Lat. Dux. Ductor. 

GUIRIGAY , s. m. Langage obs- 
eur , confus , difficile à entendre, facon 
de parler équivoque, Et aussi Bredouille- 
ment. Lat. Obscurus sermo. No entiendo 
(ies guirigeyes : je n'eutends point ces 

bredouillemens , 
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bredonillemens, pour dire ce langage, 
ees façons de parler. 
GUIRNALDA , s. f. Guirlande , 


couronne de fleurs. Lat. Sertum. . 


Guirnalda. T. de guerre. Fascine 
goudronnée qu'on jette allumée dans les 

stes attaqués de nuit. Lat. Picatus 
ligni fasciculus. 

Guirnalda de sanguijuelas. Guirlande 
on couronse de sangsues , qu'on met 
antour de la téte en de certaines mala- 
dies. Lat. Sanguisugarum corona. 

GUISA , s, f. T. ancien. Manière, 
façon d'agir , guise. Latin, Modus. 
Species. 

Guisa. T. ancien. Signife aussi Qua- 
lité, condition , dignité. Lat. Conditio, 


ignitas. 

GUISADILLO , s. m. dim. de Gui- 
sado. Petite fricassée , petit ragoát. L. 
Leve condimentum. 

GUISADO , s. m. Fricassée , ra- 
oût. L. Condimentum. Et métaph. il se dit 
e plusieurs choses ou affaires qu'on 

méle les unes avec les autres. Latin, 
Bonum , vel malum opus. 

Guisado. T. de Bohémiens. Débauche 
avec des femmes. Lat. Scortatio. 

GUISADOR , s. m. Fricasseur , 
cuisinier. Lat. Coquus. 

GUISAMIENTO, s. m, T. ancien. 


Disposition , composition de quelque |: 


chose. Lat. Ordo. Dispositio.. 

GUISANDERO, RA, adj. Celui 
on celle qui sait assaisonner les viandes , 
> pda la cuisine sens être cuisinier. 

. Condiendorum ciborum peritus. 

GUISAR, v. a. Faire la cuisine, 
assaisonmer , appreter à manger, fri- 
casser. Lat. Cibos condire. Et métapho- 
riquement , Appréter , disposer , régler, 
ordonner , préparer les choses , les met- 
tre en régle, les accommoder. Latin, 
Parare. Disponere. 

GUISADO , DA : part, passif. 
Assaisonné , ée , etc. Lat. Conditus. 
Paratus. Dispositus. 

Bstar uno mal guisado : Etre incom- 
modé , dégoûté, être mal dans ses affai- 
res, tant du côté de la santé qu'autre- 
ment. Lat. Malé se habere. 

GUISO , s. m. Assaisonnement , ra- 
goût, sance. Lat. Condimentum. 

 GUISOTE , s. m. Mauvais ragoût, 
sauce grossiére , Lat. Rusticum , agreste 
condimentum, | 

GUIT A , s. f. Cerde menne , déliée. 
Let. Funiculus. 

GUITARRA, s. f. T. pris du Fran- 
gos. Guitare , instrument de e , 
fort en usage en Espagne, Lat. Fides. 
Chelys. . | 

Guitarra. Espèce de maillet dont les 

lAtriers se servent pour battre le plâtre. 
Lat. Gypsarius malleus. M 

Estar una cosa puesta Á la gutarra : 
Etre préparée comme la guitare, pour 
dire qu'une chose est polie , bien faite, 
bien ejustée , faite avec art. L. Concinne 
se hab.re. | 

No estar templada la guitarra : La 
guitare n'est pas accordés r dire 
qu'une gencnne n'est pas de bonne bu- 
menr. L, Angi. ABgritudine affici. 

GUITARRILLA , s f. dim. de Gui- 
térra. Petite guitare. L. Prava chelys, 


T' om. I. Pare, IL, 


de la 


vagabond, 





GUITARISTA , s. m. Celui qui 
touche-de la guitare. L. Fidicen. 

Fulano es un grande guitarrista: Un 
tel est un £g joueur de guitare. 

GUITARRERO , s. m. Faiseur et 


vendeur de guitare , Luthier L. Fidium 


ifex. 

Guittarero. Celui qui touche saus cesse 
uitare. L. Fidicen assiduus. 
GUITARRON , «. m. augm. de 


Guitarra. Grande guitare. Lat. Magna 
chelys. 


GUITO , TA , adj. T. du royaume 


d'Aragon. Faux, sse, vicieux , euse, L. 


Calcitrosus. 
GUITON ,s. m. Gueux , errant, 


E: va gucusant, pouvant 
inéant, vaurien. L. Homo 


vagus. 

GUITONEAR , v. a. Gueuser , cai- 
mander , trucher , mendier par fainéan- 
tise , par libertinage. L. Vagari. . 

» GUITONERÍA , s. f. Gueuserie : 


travailler , 


—— coquinerie, fainéantise. L 


e icatio. 
UR , Vo DÁ Enguisgar. 
, $. f. Eso e, gosier , gorge. 

L. Gula. Fauces. iin id 

Gula. Gourmandise, gloutonnerie, avi- 
dité pour le boite et le manger. L. Gula. 
Ingluvies. 

Gula, T. du royaume. d'Andalousie. 
Gargotte, taverne, lieu de débauche, L. 
Gancum. 


GULES, s. m. plur. Terme de blason. 


Guenles , qui veut dire le rouge. Lat. In 


entilitio stemmate color rubens. 
GULLORIA , s. f. Alouette hupée, 


oisean. L. Cassita. 


Gulloria. Friandise , avidité qu'on a 


font plaisir, , tant 


pour les choses qui 


dans le manger qu'en antre chose. Lat. 
Gula. 


Pedir gullorias : Demander des friav- 


dises on des choses extraordinaires. L. 
Spernere vulgaria. 
GUMENA , s. £. Guménes , 


ros 


cable qui sert à amarrer les ancres d'un 


navire , Ou à d'antres usages. Latin , 
Rudens. 

GURA , s. f. Terme de Bohémiens. 
C'est la Justice. Latin , Judices, vel jus- 
titiæ ministri. 

GURAPAS , e. f. T. de Bohémiens. 
Las galères. L. Triremium pena. 

GURBION , s. m. Espèce de cor- 
donnet dont se servent les 


Gubrion. Espèce d'¿toffe de soie re- 
torse , comme le gros de Naples. Latin, 
Pannus sericus ex contorto filo. 

Gurbion. V. Euphèrbæ, 

GURDO , DA, adj. Terme ancien 
et hors d'usage. Butor , mal » adroit, 
stupide , sot , niais. Lat, Bardus. Sto- 
lidus. Stupidus. 

GURO , s. m Terme de Bohémiens. 
Archer , sergeut , huissier , recors. L. 
Apparitor. 

CURON » $ m. T. de Bohémiens. 
Le concierge d'une prison, geolier. Lat. 
Carceris cugtos.- 

GURRAR , v. n. Terme de marine. 
S'éloigner d'un vaisseau pour éviter sa 
rencontre, L, Nayem retorquere, 









rodeurs dan$ 
des ouvrages de broderie. L. Contorius 
funiculus. —— 
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GURRUMINA , s. f. T. nouveau. 
Obéissance aveugle , complaisance exces- 
sive du mari envers sa femme. L. Uxorié 
viri conditio, | 

GURRUMINO , s. m. Homme qui 
a une complaisance aveugle pour sa 
femme L. Vir uxori submissus. 

GURULLADA , s. £. Troupe d'amis 
eusemble. L. Amicorum caterva. 

Gurullada. Y. de Bohémiens. Troupe 
d'archers, de sergens , d'hnissiers. L. Ap- 
paritorum caterva. 

GURUPA. VN. Grupa. 

GURUPERA. V. Grupera. 

GUSANERA ,.s. f. La plaie ou 
partie qui a des vers. L. Ulcus vermino- 
sum. Et métaph. il signifie Partie sensible 
du corps. L. Ulcus. Le dió en La gusanera: 
il l'a touché oà est le mal, pour dire il 
l'alonché an vif, où le bát le blesse. . 

GUSANIENTO, TA, adj. Ver- 
renx , euse, plein, ne de vers. Latin y 
Verminosus. Las manzanas gusanientas, 
son las que presto se caen ; les pour 
mes verrenses sont celles qui tombent 


d'abord. 

GUSANILLO , s. m. dim. de Gus 
sano. Petit ver , vermissean. Latin, Ver. 
— — 

usanillo. Rspèce d'ouvrage extrêmes 
ment délié et fin, qui se fait. sur de la 
toile et autres étoffes , linge ouvré. L. 
Vermiculata tela, 

GUSANO , s. m. Ver, petit animal 
ou insecte qui s'engendre dani la terre , 
dans l'eau, dans les corps morts.ou vi- 
vans, et dans tout ce qui est corrupti= 
ble. Il se dit aussi de Y à Dieu 
L. Vermis. 

Gusano de la conciencia. Ver quí 
ronge la conscience ; c'est rement 
Remords de conscience, L. Lonacientia 
stimulus. 

GUSARAPILLO 9 S. Mo dim, de 
Gusarapo. Espèce de petit ver. Latin, 

ermiculus. 

GUSARAPO , s. m. Espèce de ver 
blanc, quí a six pieds , et qui croît 
dans l'eau et dans les lieux humides. L. 
Vermis aquaticus. » 

GUSTADURA , s. f. Essai des li- 
queurs , des sauces , l'action de táter , de 
goûter d'une chose avant de la présenter, 
pour enconnoître la saweur. L. Degus- 
tatio. Delibatio. 

GUSTAR , v. a. Goûter, tâter, es- 
sayer pour le goût, Latio , Degustares 
Delibare, 

Gustar. Désirer, souhaiter , aimer 5 
goûter , vouloir , avoir de l'inclipation 
pour quelque chose. Latin , Cupere. Ap- 
petere. 

Gustar, 8e trouve quelquefois en 
usage pour Eprouver , expérimenter, La 
Gustare. 

Gustar. Goûter , agréer, trouver bon, 
approuver, étre du goût de tout Je monde. 
L. Placere. Arrid.re. | 


l’un des cinq 
sens corporels om de natuæ , celui par 
lequel on discerne les (avenr:, L. Gustus. 
ll se dit aussi de la saveur même qu'ont 
les corps. L. Sapor. Ho 





. Gusto. Goût , volupté , plaisir , sen- 
sualité , délices des sens. L. Voluptas. 
Gusto. Goût , volonté , l’action de 
vouloir , fantaisie , gré , caprice. L. Vo- 
luntas. Arbitrium. Fulano se ha entre- 
gado à tados sus gustos: un tel s'est 
sbandonné à tous les plaisirs. 
- Sobre gusto , no hai disputa : Sur le 
oût , il n'y a point de dispute , pour 
dico "on ne doit pas disputer des goûts. 
L, Trahiz sua quemque voluptas. 
Tomar el gusto à alguna cosa: Pren- 
dre plaisir à quelque chose. L. Aliguá 
re delectari, |j 
GUSTOSAMENTE , adv. Joyeu- 
sement , agréablement , volontairement , 





librement , de son bon gré , avec plaisir, 


avec satisfaction. Latin, Spontè. Gras. 


Jucundi. 

GUSTOSO, SA, adject. Joyeux, 
euse, content, te, satisfait, te. Latin, 
Consentus. Vivia entre los demas, no 
solo entretenido , sino gustoso : il vivoit 
avec les autres , non-seulement agréa- 
blement , mais très-content. 

Gustoso. Agréable , divertissant , plai- 
"i qui plaît, Latin, Gratus. Jucun- 


8. 

GUTURAL, adj. des deux genres. 
Guttural , qui se pronence du gosier. L. 
Guituralis. 

GUTURALMENTE, adv. Avec 








une prononciation gutturale, Latin, Ex 
faucibus. 

GUZMANES , s. m. Guzmans : 
c'étoit le nom qui se donnoit à la no- 
blesse qui entseit au service des Rois 
d'Espagne, sur leur armée navale, en 

ualitó de volontaires on de cadets. Lat. 
obiles spontè Regi militantes. 

GUZPATARERO, s. m. T. de 
Bohémiens. Voleur qui perce les mu- 
tailles pour voler. Latin, Fur murorum 
perforasor. 

UZPATARO, s. m. Terme de 
Bohémiens. Trou, ouverture qu'on fait 
dans un mur pour voler oa s'enfuir. L. 
Foramen. 
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H , —— gode de Palphaber ^ si 
ea doit l'appeler lettre; puisque, selon 
Jes —— elle n'est proprement 
qu'une aspiration , et ne sert. qu'à don- 
mer de la force à la lettre qui. la. suit. 
Se prononciation est forte, et se forme 
en ouvrant la bouche, et appuyant la 
laggue contre la machoire supérieure. 
Elle s'emploie devant les cinq voyelles, 
et se met ensuite des consonnes, c,p, 
7, t. Quand elle précède les voyelles , 
le son en est plus fort que lorsqu'elle 
eat précédée d'une consonne ; et dans 
uelques parties de dice pn , comme 
dalonsie et l'Estramadnre , elle prend 
le son rude et gattural de Vx et de 
yj consonne Espagnol , qui s'appelle jota, 
prononcez kota, queiqu'on dise que Ph 
ye soit pas une lettre, mais simplement 
une aspiration. Elle est nécessaire , dans 
ja langue Espagnole , pour distinguer 
quelques mots oh elle est employée, 
et dont la per seroit impar- 
faite sans , comme dans les mots 
qui s'écrivent avec le cha, che, chi, 
cho, chu, dans lesquels l'h leur donne 
ma son différent de celui qu'ils auroient , 
si on Yen retranchoit, parce qu'alors. 
elles auroient le son doux du ce, ci, 
eu la prononciation forte du k. Cette 
règle a som exception en ce qui com- 
come plusieurs mots, ialement ceux 
qui dérivent du Grec , comme chimera 
chinico, qui so prenencent comme s'i 
y «voit. Ki + Kimico , etc. 
l'h précède une consonze , qui 
ièrement est Nr, et quelquefois 1'/, 

e perd le sen, cemme dans les mots 
ehristo , chromatico , qui se prononcent 
erieto , cromatico. 

L'A est em dans l'écriture mo- 
derne pour adoucir lu prononciation de 
plasieurs mots qui s’écrivaient ancien- 
mement avec une f, comme facer, fal- 
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ler , fio ». qui s'écrivent et se prenoncent 


aujourd'hui hacer, hallar, hijo, qui 
signifie faire, trouver, fils. 

'h s'emploie aussi au commence- 
ment de quelques mots, au lieu de l’u 
voyelle , lorsqu'il est suivi immédiate- 
ment de l'e, ce qu’on a introduit fort 
sagement pour ôter l'éqnivoqne que pour- 
roient causer certains mots tirés du 
Latin, et qui n'ont point l'À au com- 
mencement , comme huevo, hueso , 
hueco, que quelques-uns, par igno- 
Trance, prononcent et écrivent guego , 
comme s'il y avoit un g en téte, Entre 


les sneiens, l'h était une lettre numé- 


rale , qui faisoit 200 , et avec un petit 
tanit dessus, 200: tuille. 


HA 


les 


HA Y interj. qui sen & m 


'sentimens de l'âme. Ha! hélas! onfi 


hai! L. Ha/ Hai! Heu: 
Ha , ha inter). qui marque la surprise! 
Ha, ha! hs, hé! L. Ha, ha, he! 
HARA , s. f. Grosse féve, five de 
marsis, légume : il se dit de la plante 
et du grain. L. Faba. | 
Haba. Wéve ou lampas, espèce de 
maladie de chevil , enflure qui se forme 
dans la bouche des chevaux et autres 
animanz de leur espèce. L. Tamor. 
Haba. Se dit aussi des grains, clous, 
furoneles , boutons, bubes , bubens , qui 


se forment sur le corps de l’homme et | 


des animaux, qui viennent à suppura- 
tion. L. Furunculus. 

Habas. Se dit encore de certaines pe- 
tites boules de bois , dont les unes sont 
noires et les autres blanches , qui servent 
dans les scrutins des communautés reli- 

jemses , pour donner sa voix dans des 
lcerions. L. 7 
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Habas. T. de Bohémiens. Les engles. 
L. Ungues. 

Habas panosae. Féveroles , petites: 
féves de marais, bâtardes , qu'on donne 
‘quelquefois , au lieu d'avoiue , aux che- 
vaux, mules et mulets, etc. Lat. Pha- 


seoli. 

HABAR , s. m. Champ semé de 
féves de marais. Latin, Fabale. Faba- 
rium. 

HABER , v. a. Avoir, joues 
garder , conserver , tenir. L. erc, Ce 
verbe est irrégulier. 

Haber. Avoir, verbe auxiliaire , qui 
sert à conjuguer les verbes , comme yo 
he amado , j'ai aimé; yo habre leido, 


" 


j'aurai lu; yo hueve enseñado , j'eus 


enseigné. 

Haber. Signifie aussi Percevoir, rece- 
voir, recouvrer. L. Percipere. 

HABER , v. impers. Succéder , ar- 
river. L. Esse. Accidere. 

Haber. Avoir, exister , être réellement. 
Latin, Esse. Hat tanto dinero en el 
arca: il y a tant d'argent dans la caisse 
ou dans le coffre. 

HABER, s. =. Biens, richesses. L. 
Bona. Faculsates. Fortuna. Me has 
cargado de tantas honras y haberes, que 


“ninguna «osa falta para mi felicidad : tu 


m'as comblé de tant d'honneuz et de 


| biens , qte rien ne manque à ma félicité. 


HABERSE , v. x. Se porter d'un lieu 

à un autre , se transporter , agir,se com- 
r. L. Se habere , gerere. 

Haber á las manos : Rencontrer quel 
qu'un que l'on cherche, le trouver sous 
les mains, l'arrêter, le prendse : il 
s'entend ordinairement d'un criminel. L. 


In manus haberc. 


Ha de haber : Employé comme subs- 
tantif, signifie la dépense d'un compte. 
L. Expensi ratio. 





H A B 


HABIDO , DA , p. p. Possédé, ée, 
L. Habitus. 

HABERIA , s. f. Droit, tribut, im- 

osition que les marchandises payent au 
Roi dans les douanes maritimes , au tems 
de leur embarquement. Latin, Porto- 
rium. 

Haberias. Gages , soldes , profits. 
Latin, Stipendio. Et en terme du royaume 
d'Aragon. Biens , richesses. Latin, Res. 

ona. ; 

HABERIO, s. m. Equipage ob train 
de bergers, de laboureurs et de gens qui 
travaillent^ aux champs. Latin, Rastica 
instrumenta. 

HABICHUELA. Voyez Alubia. 

HA BIL , adj. des deux genres. Ha- 
bile , capable , Re A , qui a de l'es- 

rit, de l'adresse, de la science , prompt, 

t. Doctus. Peritus. Bxpeditus. 

Hat, Habile , propre à succéder, à 
occuper une charge, un emploi, une 
dignité , qui a les qualirés requises pour 
cela. Lat. Idoncus. Capar. | 

HABILIDAD, s. f. Habileté, capacité, 
adresse , facilité , promptitude , grace à 
faire tout ce qu'on veut. Et Subtilité, 
dextérité à voler, à filonter au jeu. L. 
'Facilitas. Dexteritas. Industria. Ele- 
gantia. 

HABILISIMO, MA ; adj. superl. 
Très-habile , très-adroit , te , très-capa- 
ble, très-expérimenté , ée. Latin, Pe- 
ritissihus. : 

HABIIITACION , s. f. L'action 
d'habiliter quelqu'un , de le rendre ca- 

able de faire, de recevoir que'que chose. 
La. Habilitatio. 

HABILITAR , v. a. Habiliter , ren- 
dre quelqu'un capable de faire , de rece- 
voir quelque chosc. Lat. Habilitare. Ca- 
pacem et idoneum declarare. 

HABILITADO , DA, part. passif. 
WHabilité , de, déclaré, de, capable. L. 
Ha^ilitatus. Habilis declaratus. 

HABITABLE, adj. des deux genres. 
Habitable , qui est en état d'être habité. 
Lat. Habitabilis. 

HABITACION , s. f. Habitation, 
demeure , logement, séjour, retraite, 
maison, logis, domicile. Lat. Sedes. 

omicilium. 

HABITADOR , s. m. Habitant ; 
ji habite , qni demenre en quelque lieu. 

at. Incola. 

HABITAR , v. a. Habiter, demeu- 
rer, vivre , résider en quelque lieu ou 
maison. Lat. Habitare. Incolerc. 

HABITADO , DA, part. passif. 
Habité , de, etc. Lat. Habitatus. 

HABITILLO , subst. m. dim. d'Ha- 
bito. Habit court , petit habit. Lat. Exi- 
gua vestis. 

HABITO , s. m. Habit, ce qui sert, 
à se vétir , habillement , vétement : il se 
dit spécialement de celui des prátres et 
des moines. Lat. Wesiis. 

Habito. Signifie aussi Habitude, cou- 
tume , accoutumance , facilité d'agir , 
de parler , de faire quelque chose. Sat 
Habitus. Consuctudo. Facilitas. 

Habite. Habit de cérémonie des che- 
valiers , de quelque ordre qd'is soient, 
Lat. Insignia. 

HABI TUACION, s. f. Coutume de 
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faire quelque chose, habitade. Latia, 
Consuetudo. 


HABITUAL, adj. de deux — 


Habituel , qui est tourné en habitude. 
Lat. Consuetus. 

HABITUALIDAD , s. f. Ce qui 
est durable et permanent , qui est d'ha- 
bitude. Lat. Consuetudo. 

HABITUARSE , v. r, S'habituer , 
se faire , se former , prendre l'babitnde, 
la coutume, s'accoutumer à faire une 
chose. Lat. Assuescere. 

HABITUADO , DA, part. passif. 
Habitué, ée, accoutumé , de, etc. L. 
Assuetus. 

HABITUD, s. f. Habitude , disposi- 
tion , état , constitution , complexion. L. 
Ordo. Relatio. 

HABLA , subs, f. Idióme, langue, 
dialecte, tour ou manière de s'expri- 
mer dans une langue. Latin, Liagua. 
Idioma. 

Habla. Signife 
mement , discours , 
Lat. Oratio. Sermo. 

Habla. Signifie aussi Parler, parole, 
expression , élocution , énonciation, Lat. 
Dictio. Verba. Stylus. 

Estar en habla : Etre en parole , ou 
pour-parler , en négociation. Lat. De 
aliquá re agere. 

Estar sin habla , 6 perder el habla : 
Etre sans parler, ou perdre la parole, 
poux dire qu'une personne est à l'extré- 
mité de sa vie. Lat. Voce defici. 

Negar 6 quitar cl habla : Nier ou s'ex- 
cuser de parler, pour dire refuser de 
parler à quelqu'un, par le méconte- 
men! qu'on en a , se rencontrer , et ne 
se point parler. Lat. Conspectum ali- 
cujus refugere. 

HABLADOR ,s. m. Babillard , can- 
seur , jaseur , discoureur , grand parleur. 
Latin, Homo garrulus , loquax. Bla- 
terator. 

HABLADORCIIIO, s. m. dim. 
d'Hablador. Petit babillard , petit jaseur, 
petit causeur, qui parle beaucoup , et 
sans substance. Lat. Homo garrulus , 
loquax. 

HABLADORISIMO, MA, adj. 
superl. Très-grand parleur , euse, très- 
grand jaseur , euse , etc. Latin , Lo- 
quacissimus. 

HABLADURIA, s. f. L'action de 
jaser , de tenir de mauvais discours, de 
faire des caquets , de dire des choses dé- 
plaisantes. Lat. Importuna et improba 
lequacitas. 

HABLAR , v. a. Parler, dire, dis- 
courir. Lat, Logui. Fari. Sermocinari. 
Anciennement on disoit Fablar. 

Hablar. Haranguer , faire , dire un 
beau discours , prononcer une harangue, 
une oraison. Lat. Dicere. Oráre. El abo- 
gado habló mui bien : l'avocat harangua 
tzés- bien. 

Hablar. Intercéder , prier , parler 
pour quelqu'un. Lat. Orare. Rogarc. 

Hablar. Inspirer , avertir. Latin, 

onere. 

Hablor 4 borbotones : Parler vite, 
barbouiller , bredouiller. Lat. Verba ce- 
leriter glumerare. E 

Hablar d bulto 6 á tiento : Parler à Jost 
et à travers , sans savoir co qu'on dit. 


uelquefois Raison- 
arangue , oraison. 
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Lat. Quidquid in buccam venerit effu- 
tire. 

Hablar al alma : Parler à l'ame , poue 
dire , parler franchement , parler à corar 
onvert , sans ménagement. Latin, Ex 
animo loqui. Mentem aperire. - 

Hablar á la mane : Parler à la main, 
pour dire , couper la parole à quelqu'un , 
en parlant, rompre un discours indis- 
crétement , ne pas donner lien aux as- 
tres de parler. Latin, Medium scrmg- 
nem abrumpere. 

Hablar al caso : Parler juste, à prg- 
pos. Lat. Apt? loqui. 

Hablar al gusto 6 al paladar : Parler 
au goût de tout le monde, dire des cho- 
ses agréables et flatteuses. Latin , De- 
licias facere. 

Hablar á los perros : T. de vénerig: 
Parler aux chiens. Latin , Canes in- 
citare. : 

Hablar alto : Parler haut , parler avec 
colère. Lat. lracund? loqui. 

Hablar á tontas, á locas : Parler en 
niaises , en folles , pour dire , parler saos 
réflexion , diré tont ce qui vient à Ja 
bouche , comme les fous. Lat. Inepté 
garrire. " 

Habler á una muger : Parler à une 
femme , pour dire, être en coocubinage 
avec une femme. Latin, Consuetudinem 
habere cum aliqué. : 

Hablar bien : Parler bien , parler avee 
élégance. Lat. Apté , emendat? , castigat 
loqui. 

Hablar con Dios : 

are, ,. 

Hablar con lengua de plata : Parler 
avec uue langue d'argent ; c'est faire des 
pn pour obtenir ce qu'on demande. 

at. Donis delinire. i] 

Hablar con el diablo : Parler avec le 
diable, pour dire qu'une personne de- 
vine tout, sait tout ce qui se passe , que 
le diable lui dit tout, l'avertit de tout. 
Lat. Cum diabolo sermocinari. . 

Hablar con los ojos : Parler avec les 
yeux, pour dire, faire signe de l'œil.a 
quelqu'un. Lat. Oculis innuere. 

Hablar de burlas 6 chanta : Parler 

our se moquer , pour rire , pour railler. 

t. Nugari. —. ' 

Hablar de hilvan : Parler en bâtis, à 
grands points , comme les tailleurs cou- 
sent , pour dire, parler avec tant de vt- 
tesse , qu'on n'entend point ce qu'on dit. 
Lat. Verba deproperare. 

Hablar de la mar : Parleï de la mer, 
pour dire qu'on parle d'une chose qu'on 
n'entend point, ou qui ne peut se com» 
prendre. Lat. Inania gannire, — 

Hablar de memoria ú de cabeza: Parler 
de mémoire ou de la tête, pour dire, 
parler sams attention, sans connoissance 
de ce dont on parle, dire ce qui vient à 
la tête. Lat. Inconsideratd loqui. 

Hablar de talanquera : Parler de dere 
rière un rempart ; ce qui se dit des gens 
qui , d'un lieu sûr , critiquent les actions 
de ceux qui sont exposés an l, au 
danger ou à la guerre , on qui courent 
les taureaux en places publiques. Lat. 
Extra periculum gannire, 

Hablar de veras: Parler vrai y Pour 
dire , parler sérieusement , parler pour 
qu'on entende , ce qui se dit quelquefois 
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par colère ou étant fâché. L. Serrd loqui. 
Hablar en romun : Parler en général. 
Lat. ladefinité loqui. — 
Hablar en griego , en algebra : Parler 
grec, parler de l'algèbre , parler de 
gon qu'on n'entend point ce qu'on veut 


dire , parler confusément , et avec des 


termes inusités. Lat. Ambages loqui. 

Hablar en publico : Parler en public, 
haranguer , plaider. Lat. ln cuncione 
dicere, Concton ari. 


Hablar entre dientes : Parler entre les 


dents. Lat, Mutire. Mussitare. 


Hablar entre si 6 consigo : Parler entre 


soi ou avec soi même , marmotter étant 


scul, et même en compagnie. Latin, 


T'acitè secum obmurmurare. 


Hablar gordo : Parler gros , parler en 


eolére. Lat. Arroganter loqui. 


habiario todo : Dire tout : c'est n'a- 
woir point de secret, dire tout ce qu'on 
entend, ne savoir se taire. Lat. Minc 


et indà effluere. 


Habla? paso, hablar quedo , 6 hablar 
baxo : Parler à pas comptés , parler dou- 
cement,parler bas. L. Submissé voce loqui. 

Hablar por cerbatana, Voyez Cerba- 


fana. 


Hablar por detras 6 £ las espaldas , 
' Parler par derriére ou aux épaules : c'est 
rler mal de quelqu'un en son absence. 


t. Absentem carpere. 


Hablar por hablar : Parler pour par- 
‘ler, dire des choses sans fondemens , 


sans substance. Lat. Inania gannire. 
' Hablar por la mano : Parler de la main: 


€'est parler des doigts , facon de parler , 
qui se pratique en Espague. L. Dig:tis 


loqui. | 
Hablar por las narices : Parler du nes, 
masiller. Lat. Gannire. 
Hablar por señas : Parler par signes : 
yo gestes , comme dans les pantomimes. 
t. Nutibus loqui. 
Hablar recio: Parler fort , parler haut, 
élever la voix , hausser la voix comme 


en colère. Lat. Ferbis aliquem mall | 


accipcre. 

Hablarse alguna cosa : Se parler de 
quelque chose , se publier , se divulguer, 
se rendre public, pour dire, on parle 
de telle chose , on publie telle chose, 
etc. Lat. Vulgari. [n vulgus irc. 

Dar que hablar : Donner à parler , ce 
qui. se dit ordinairement ¡des gens déré- 
glés. Lar. Fabulam fieri. j 

De la abundancia del corazon , habla-la 
boca : la bouche parle d'abondance de 
ecur , pour dire que la bouche est l'in- 
terprète du zou. Lata » Ex abundentiâ 
cordis os loquitur. 

Es hablar por demas : C’est parler en 
vain , inutilement. Lat Surdo canis.. 

Estar hablando : Etre parlant , ce qui 
se dit communément d'une belle pein- 
ure , d'une belle statue. Latin , Ad na- 
turam accedere. 

Hacer. hablar : 
s inn à. répondre. Métaph. il se dit 

une personne qui joue bien d'un instro- 
ment. 
pulsare. Hacia hablar 4 un tamborino : il 
fairoit parler un: tsmbourin , pour dire 
qui) battoit bien du tambonrin, 

Mire como habla , o lo que habla + 
Regagdos comme tu parles, once que tu 


t. Instrumentum musicum canor? | ; > 
^"Committere. Hacer un delito : commettre 


‘un délit, un: crime. 
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dis, pour dire, prends garde comme tu 
parles, ou à ce que tu dis. Lat. Bona 
verba , quaeso. ; 

No dexar que hablar : Ne laisser rien 
à dire , à répondre , convaincre , confon- 
dre une personne. Lat. Os alicui occlu- 
dere. Me did tales disculpas , que no me 
dexó que hablar : il me donna de telles 
satisfactions , qu'il ne me laissa rien á lui 
répondre. 

No hablarse : Ne se pas parler, être 


fâché l’un contre l'autre, Lat. Inimicitias 


erere, 

HABLANTE , part. aet. Parlant , 
disant. Lat. loquax. 

HABLADO , DA, part. passif. Dit, 
te, etc. Lat. Dictus. 

HABLATISTA , s. m. T. burles- 
que et peu en usage. Voyez Hablador. 


HABLILLA , s. f. Fable, conte, 


menterie. Lat. Fabula. 


HACA , s. f. Bidet, petit cheval, 


cheval nain. Lat. Mannus. 


 HACANEA , s. f. Double bidet. L. 


Equus Britannicus vel. Polonus. 


HACECITO , s. m. dim. de Haz. 
Petit faiscenu , petit fagot , petit paquet, 
as- 


petite botte, petite gerbe. Latin, 
ciculus. 


HACEDERO , RA, adj. Faisable, 


at faire , accor- 


raisonnable , qui se 
der , qui n'a point dinconvéniens. Lat. 
Possibilis. 

HACEDOR , s. 


pres. Lat. Upifez. 


Hacedor. Siguife aussi Directeur , 
administrateur , facteur , qui a soin de 


ce qu'on lui recommande, soit bieus, 


affaires ou marchandises. Lat. Adminis- 


tiator. Procurator. 


Hacedor. Signifre encore un Artisan, 
un ouvrier. Lat. Artifex. Opifex. 
HACENDAR , v. a. Donner des 


biens fonds à quelqu'un , en pur don. 


:Lat. Funditare. 


uérir 


nds. 


HAECENDARSE , v. r. À 
des biens, se mettre en biens 


«Lat. Fundis ditescere. 


HACENDADO , DA, part. pass. 


ui a des biens fon ds. L. Lives agris. 


HACENDILLA, s. f. dim. de Ha-| 


cienda. Petit ouvrege, travail de dame, 
ouvrage de peu de conséquence. Lat. 


Levis opera. 


HACENDOSILLO ; LLA , adj. 
dim. de Hacendoso. Petit homme ou 


‘temme ,> remplis de vivacité dans ce 


qu'ils font, qui aiment le travail Lat. 


. Laboris potiens. 


HACENDOSO , SA, adj. Labo- 


rieux , euse , travailleur , euse, qui. 


s'applique à ce qu'il fait avec diligence, 
promptitude et grand soin. Lat. Laboris 


patiens. | 
HACENDUELA , s. f. dim. de Ha- 
'cienda. Y. Hacendilla. 


Faire èr , obliger | 
— y ler, fabriquer, former , produire. Lat. 


HACER , v. a. Faire, agir, travail- 


Facere: Ce verbe est irrégulier. 
Hacer. Faire, exécuter, commettre. L. 


los appa- 


Hacer. Former, juger 


‘rences de quelque chose. * Efformare. 
Hacen concepto: de alguna cosa ; juger, 













Auteur d'une 
chose, qui la fabrique de ses mains pro- |. 





HAC 


se former une idée sur quelque chose. 

Hacer. Faire, accomplir, parfaire, 
achever. L. Perficere. Absolvere. Oy 
hace anos, Ó tantos años ha que suce- 
dio tal cosa : il y a aujourd'hui tant 
d'années que telle chose s'est faite 

Hacer. Croître , augmenter , se faire. 
Lat. Crescere. Hacer los arboles , los 
sembrados : les arbres, les grains crois- 
sent Hacerse el sino : le vin se fait, le 
raisin márit. 

Hacer Donner, accorder. L. Largiri. 
Concedere. Al convento de Florencia hité 
lsmosnas mui grandes : il donna de gran- 
des aumónes au couvent de Florence. 

accr. Tenir, contenir, renfermer. 
Lat. Capere. Continere. Este frasco hace 
tantas atumbrcs : cette bouteille contient 
tant de pintes. 

Hacer. Causer, occasionner. L. Pa- 
rere. Gignere, Como hacer gasto : comme 
causer de la dépense. Hacer gastos : 
occasionmer des frais. 

Hacer Résoudre , déterminer. Latin, 
Statuere. Decerncre. Dios lo hizo : Dieu 
lc détermina. Los jueces lo hickron : 
les juges le résolurent. 

Hacer. Faire , disposer, accommoder, 
préparer ; appréter. L. Parare. Hacer la 
comida : disposer, appréter le dîner. Ha- 
cer la holía : faire le pot au feu. Hacer la 
alforja : préparer la uan 

Hacer. Juger , penser, eroire, consi. 
dérer. L. Creiere. Existimare. 

Hacer Raccommoder , perfectionner, 
rendre bon. L. Pe. ficere. ls pipe hace 
buen vino : cette pipe ou tonne raccome 
mode le vin, le rend bon, le perfec- 
tioune. Esta caxa hace buen tabaco : 
cette botte rend le tabac fort bon. . 

Hacer. Correspondre , s'accorder , ve- 
nir bien, aller bien. Lat. Convenire. Esto 
ó aquello hace aqui bien : ceci ou celg 
correspond bien ici , vient bien ici. Esto 
no hace con aquello : ceci ne correspond 
pas, ne s'accorde pas avec cela. 

Hacer. Joindre , assembler , convoquer. 
Latin, Aduna.e. Hacer gente : joindre 
du monde , lever des troupes Hacer au- 
ditoriv : convoquer um auditoire, l'as- 


sembler. 


Hacer. Faire, habituer, sccootumer. 
Latin , Assuefacere. Hacer un caballo al 
fuego : accoutumer, habituer an cheval 
an feu. Hacerse al frio : s'accoutumes 
au froid. 

Hacer. Terme de fauconnerie. En- 
seigner, instruire les oiseaux de chasse, 
les dresser , les affaiter. Latin , Do.erc. 
Instruere.. 

Hacer. T. de faucounerie. Coaper, 
faire le bec , les ongles aux faucons on 
autres oiseaux de proie. Latin ,. Curtare. 
Purgare Hacer los uñas 4 las aves: 
faire les ongles aux oiseaux. Hacer el pico : 
couper, retrancher la petite pointe du 
bec d'un oiseau de proie. E 

Hacer. Faire, se joint aussi avec plu- 
sieurs verbes , comme hacer quedar , faire 
rester: hacer venir, faire venir ;. hacer 
reir , faire rize ; on le joint aussi avec 
la particule 4 Hacer B todo : se faire , 
se prêter. à tout, être prompt, disposé 
à tout faire. Hacerse atras : se retirer en 
arrière, Hacerse 4 un lado : se setirex de * 
côté; "à 
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. Hacer. agua : Terme de marine. Faire 
de l’eau, faire la provision d'eau pour 
le voyage. Latin, Navem aquá dulci 
munire. : 

Hacer alarde : Faire montre, faire pa- 
rade de ce qu'on a. Latin, Jacrare. Us- 
tentare. 

Hacer alto.: Faire halte, arrêter, 
faire pause , suspendre une affaire. Lat. 
Stétere. 

Hacer & plume y d pelo : Faire à poil 
et á“plume, c'est être disposé à tout 
faire, et à admettre et recevoir tout ce 
qui se présente. L. 44 omnia paratum 
esse. 

Hacer ascos. Voy. sco. 

Hacer buena la venta : Faire la vente 
bonne; c'est assurer qu'une chose est 
bonne , en répondre , la garantir de vice. 
L. Mercis vitium prastare. 

Hacer cabeza. Voyez Cabeza. 

Hacer cama. Voyez Cama. 

Hacer cara, frente 6 rostro : Faire 
tête à telle chose que ce soit, en bien 


avec honneur, avec des démonstrations 
d'amitié. Latin, Observatione, comitate 
prosequi. 

Hacer humo : Faire de la fumée. Mé- 
taphor. c'est être long-tems dans un en- 
droit. Latin, Diutids immorari, Com- 
munément il se dit avec la négative. No 


hacer humo : ne pas faire de fumée , pour 


dire, ne pas rester long-tems dans un 
endroit , y faire un court séjour par mé- 
contentement. : 

Hacer justicia : Faire justice, agir 
avec justice en ce qu'on jute piead., 
rendre justice. Latin, Equi bonique 
consulere. 

Hacer la barha : Faire la barbe, ra- 
ser Métaphor. c'est faire quelque chose 
en faveur de quelqu'un , lui rendre ser- 
vice. Latin, b 
cosa hizó la barba á fulano : telle chose 
a fait la barbe à un tel, pour dire, 
telle chose l'a relevé, l’a mis en état 
de paroître, de briller. 

Hacer la costa: Payer pour quelqu'un 


ou en mal. L. Obsistere. Obversá fronte : employer, mettre ses moyens pour qu’i 


resistere. 

Hacer carne y sangre alguna cosa. V. 
Carne. Hacer Áo. V. Cho. 

Hacer cererias : Faire des courses sar 
l'ennemi en faisant tout le ravage qu'on - 
peut. L. Incursiones facere. 

Hacer cortesias : Faire des politesses , 
saluer : par dérision ll se dit des boiteux , ' 
parce qu'ils ne peuvent marcher sans 
plier le côté” dont ils boftent. L. Ou- 
nes invitum salutare. 

Hacer cosquiilas. V. Cosquillas. 

Hacer costilla : Prèter le côté, résister. 
au mal avec patience. Lat. Patienter | 
ferre, tolerare. 

Hacer de las suyas : Faire des siennes, 
êrre toujours disposé à mal faire par ha- 
bitude. L. More suo agere. 

Hacer del cuerpo : Pour dire, lâcher 
l'aiguillette, faire ses nécessités. Lat. 
Alvum exoncrare. 

Hacer del ladrun ficl : Faire d'un vo- | 
leur un confident , se servir de quelqu'an 
pu force, faute d'en trouver d'autres. ; 

atin, Necessitate compulsum alicui se 
eredere. 

Hacer del sambenito gala. V. Gala. - 

Hacer el pico, el plato 6 cl papo : Faire | 
le bec , le plat , le jabot, pour diis » don- | 
per à manger a quelqu'un, l’entretenir 
de son nécessaire. Lat. Victui necessaria 
subministrare. 

Hacer espaldas : Garder les épaules 
de quelqu'un , ne pas souffrir qu’on Pof- 
fense de fait ni de paroles, sur-tout en 
son absence, L. Tueri, Protegere. 

Hacer exemplar : Donner cxemple , 
servir d'exemple. L. In exemplum esse. 

Hacer fé: Donner foi, crédit à quel- 
que chese. Db. Fidem facere. 

Hacer fiesta : Faire fête; pour dire, 
me pas travailler, faire d'un jour ouvra- 
ble un jour de féte. Lat. Feriari. 

Hacer fiestar: Faire des fétes , pour 
dire , caresser quelqu'un , lui faire des 





. earesses. L..Blandir:.. 


Hacer honras : Faire los honneurs, 
ar dire , faire les funérailles d'un mort. 
tin, Éxequias ducere. Et métaphor. 
Faire as à quelqu'un, lui rendre 
des devoirs, des respects , le recevoir 


* 


obtienne ce qu'il désire. Lat. Pro aliquo 
apcram pon.re. 

Hacer la costa : Faire les frais, l'en- 
tretien d'une conversation , soit en bien 
ou en mal, étre l'objet de la médisance, 
de la raiHerie, servir de jouet à uno 
con prius. L. Fabulam fieri. 

acer la mamona : Se moquer de quel- 
ve » lui faire des niches, lui donner 
e 


s chiquenaudes , des nasardes. Latin , |: 


Hrridere. Ludere. 
Hacer la merced 4 alguno : Faire: la 
grace à quelqu'un. Phrase ironique , pour 
ire , lui faire pièce , lui jouer paa 


mauvais tous dans quelque chose. Lat. | 


Alicui officere. 

Hacer la olla gorda : Faire la mar- 
mite grasse, pour dire, engraisser quel- 
qu'un, en lui procurant les moyens de 
gaguer da bien. Latin , Ditare. Divitias 


parere. 


Hacer la razon : Faire raison , boire à 
la santé de celui qui a bu à la nôtre. 
Lat. Propinanti annuere.. 

Hacer la rosca del galgo : Faire la 
ronde du lévrier : g'est dormir en quel- 
que lieu qu'on se trouve , sans se mettre 
aa lit. Lat. Ubivis cubare. 

Hacer las partes : Prendre le parti 
de quelqu'un : c'est agir ; exécnter quel- 
que chose pour quelqu'un, ou eu son 
nom , s'intéresser à ce qui le regarde. 
L. Partes alicujus. agere. — 

Hacer la vista gorda : Faire la grosse 
vue, pour dire, faire semblaat A ne 


pu voir une chose. qu'on voit fort bien ,. 


ermer les yeux. Lat  Dissimulare.. 
Hacer lo malo , y excusar lo peor : 
Faire mal, et excuser plus mal, pour 
dire que souvent l’excuse est pire que 
loffense. Latin, Culpam excusando ay- 
gravare. | 
Hacer mella : Faire brèche. Phrase 
métaphor. pour dire qu’une réprimando 
ou un conseil a pénétré l'intérieur d'une 
personne , l'a fait revenir à elle-même, a 


fait effet. L. Percellere. Movcre. 


Hacer mencion : Faire mention , nom- 


mer quelqu'un ou quelque — écrit 


ou eri parlant, L. Aprellare, 


casioneg 
acero, ) | 


e aliquo bené mereri. Tal |. 


Lat. 


.Pedem firmare. insistere. 














par nécessité. 


Hacer mysterio : Faire mystère, exa- 
gérer les choses avee des paroles obscures 
et douteuses. Latin , Res narrando exag- 
ge arto 

Hacer noche : Faire nuitée , s'arréter 
en ae lieu pour s'y loger , et y pas- 
ser la nuit. L. Fernoctare. 

Hacer novedad : Faire une nouveauté, 
innover , changer les anciens usages. Et 
aussi Causer de la surprise. L. innovare. 
Admirationem. movere. 

Hacer 6 hacerse noche : Se faire nuit, 


“pour dire, s'éclipser, disparottre, en 


parlant d'une chose perdne ou volée. L. 
Evanuscere: 

Hacer orejas de mercader : Faire lo» 
reille de marchand , faire semblant de 
ue pes L. Surdum agere. 

acer panel. V. Figura. 

Hacer papel 6 el papel : Feindre une 
chose ,. contrefaire une personne an vif, 
imulare. Fingere, 

Hacer pié : Faire pied', pour dire, 
trouver fond dans-une rivière, un lac, 
pouvoir y marcher sans nager. Latin ,. 
t métaph. 


c'est prendre pied dans une affaire, s'y 


.assurer contre tout. co qui: peut arriver. 


L. Immerari. — 
Hacer pinicos 6'pinos': Se dit des en- 
fans lorsqu'ils commencent à marcher. 


"Et figurément il se dit d'un convalescent 


qui s'efforce à marcher après avoir gardé 
long-tems le lit. L. Pretentando vestip‘e. 

re. i 

Hacer plato : Servir quelqu'un a table, 
Et métaph. il se dit de celui qui sent 
d'objet:à conveisation , soit en bien, soit 
en mal, L. Fabulam fi.ri, 

Hacer plaza : Faire place, se ramger à- 
droite ou à gauche. Lat. Loco cedere. 
Locum. dare, Il signifie aussi: Publier, 
manifester co qui ótoit secret., caché. 
L. Vuigare. Manifestare». 

Hacer pompa: Faire pompe ,. pour dire, 
faire le barcos , en parlant le arbres 
qui étendent. leurs feuillages. Et figuré- 
ment il se dit do circuit que font les- 
jupes des femmes en s'asseyant prompte 
ment à terre, Latin, longé lattque 


: diffundi. 


Haczr pompa : Faire parade de ce qu'on: 
a. Lat. Jattare. Ostentare.. 
Hacer por hacer : Faire pour faire ,. 


façon vulgaire de parler ; pour donner à: 


on fait ou ce à quoi on: 
et non. 


enteudre que ce qu 
travaille, est par amusement', 
L. Tempus terere. 

Hacer prenda : Prendre des gages poar 
la sûreté de ce qu'on préte. Lat. Pignus- 
accipere, 

Hacer pucheros': Faire des pots. de 
terre, pour dire, faire des gestes on. 
mines de vouloir pleurer ,-soit par feinte- 
ou vétitablemeut, ce qui se dit des en- 


fans: L. Ad fletum. commoveri:. 


Hacer punta : Faire. pointe : c'est con- 


.trepointer quelqu'un, s'opposer à ce qu’il 


prétend. Lat. Ubsistere. Obversá fronte 


Fesistere. 


Hacer punto de alguna cosa : Se faire 
un point de quelque chose :. c'est ne vou- 
loir pas. se désister d'une chose, n'en 
vouleir pas démordre jusqu’à ce qu'on 
l'ait obtenue. L. Pertendere.. 

Hacer rajas : Divisez wau: chose, la: 


* 
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artager entre plusieurs. Il signifie aussi 

échirer en plusieurs morceaux. Latin, 
Partiri. Dividere. Lacerare. 

Hacer raya : Faire raie, pour dire, 
J'emporter au-dessus, exceller, surpas- 
ser. Latin, Eminere. Excellere. Pras- 
tarc. 

Hacerse d la vela : Mettre à la 
voile, sortir du port. Latin , Dare vela 
ventis. 

Hacerse cargo. V. Cargo. 

Hacerse carne. V. Carne. 

Hacerse chiquito. V. Chiquito. 

Hacerse cruces. V. Cruz. 

Hacerse cuesta arida. Y. Cuesta. 

- Hacerse de algo : Se faire ou se munir 
de quelque chose, pour dire, acquérir 
ou acheter quelque chose dont on a be- 
soin. Latin, liquid acquirere , com- 
parare. 

Hacerse de miel : Se rendre de miel, 
se faire trop doux envers quelgn'un. L. 
Alicui nimis indulgere. Si nos hacemos 
de miel, nos comerán las moscas : Si 
mous nous faisons si doux, les mouches 
nous mangeront, pour dire qu'il est dan- 
gereux quelquefois d’être trop doux. 

Hacerse de nuevas : Faire semblant de 
ne pas savoir les choses. Latin, Igno- 
rantiam simulare. 

Hacerse de picas : Refuser ce qu'on 
souhaite, pour l'obtenir plus sûrement. 
Lat. Simularè renuere. 


Hacerse famoso é memorable : Se ren- 
dre fameux. Lat. Nomen sibi facere. Fa- 
mam sibi comparare. 

Hacersela : La lui faire. Phrase vul- 
gaire , pour exprimer qu'une personne 
en trompe uno autre, ou ]a veut trom- 
per. L. Decipere. Circumvenire. 

Hacerse lenguas : Se faire langue , pour 
dire, louer quelque chose avec excès. 
L. Laudibus extollere. 

Hacerse lugar: Se faire place, pour 
dire , se faire estimer , se rendre célébre 
dans le monde. Lat. Commendare se. Se- 
cerni populo. 

Hacerse tortilla : Se faire omelerte , 
our dire qu'une chose se rompt, se 
rise en tombant de haut; tomber 

de haut , s'écraser. Latin, Jnfringi, 
Eudi. 

Hacerse en agua : Devenir tout ey eau, 
pour dire suer à grosses gouttes. ‘Latin, 
Sudore diffluere. * 

Hacer sombra : Faire ombre, pour 
dire, donner de l'ombrage à quelqu'un, 
le surpasser par son mérite. Latin , Obs- 
curare. 

Hacer sombra : Faire ombre, pour 
dire, favoriser , protéger quelqu'un. Lar 
Tueri. Protegere. 

Hacer su hecho : Faire son fait, pour 
dire, arriver au point qu'on désiroit. L. 
Scopum attingere. 

HECHO , CHA, p. p. du verbe Ha- 
cer. Fait , te, etc. L. Factus. | 

Hecho. Fait, accoutumé , habitué. 
L. Assuetus. Assuefactus. 

Hecho y derecho. V. Derecho, 

Darlo por hecho : Le donner pour fait, 


pour accordé , pour octroyé. L, Factum 
dare. 
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Estar hecho una uva 6 un zaque : 
Être devenu raisin , pour dire, être ivre. 
Lat. Vino gravari. 

Hombre hecho : Homme fait , expéri- 
menté. L. Usu peritus homo. 

HACHA, s. f. Flambean de cire 
blanche. L. Fax. 

Hacha. Hache , instrument de cbar- 
penterie , de menuiserie. L. Securis. Et 
métaph. il se dit des astres lumineux 
qui sont dans le firmament. Lat. Faces 
cœlestes. : 

Hacha de armas. Hache d'armes , arme 
dont les anciens se servoient à la guerre. 
L. Bipennis. | 

Pagc de hacha : Nom qu'on donne au 
domestique qui marche la nuit devant 
quelqu'un avec un flambean. Lat. Facis 
minister famulus. 

de hache 


HACHA , s. m. Coup 


o" de flambeau. Latin, Securis , vel fa- 


cis isctus. 
HACHEAR , v.n. Hacher, couper , 
tailler avec la bache. Latin, Securi 


dolare. 
HACHERO, 5. rs. Grand chande- 


lier , qui sert à porter un grand flam- 
beau d 


e cire. L. Candelabrum, 

Hachero. Garde qui se met sur les 
mortagnes les plus élevées le long des 
cótes de la mer, pour y allumer des 
feux lorsqu'il paroît quelque bâtiment 
ennemi. L. Speculator facibus adventum 
hostium nuntians. 

Hachcro. Fendeur de bois; il se dit 
aussi d'un charpentier, mennisier, etc. 
L. Faber. | 

HACHETA, s. f. dim. de Hacha. 
Hachette , petite hache. Latin, Securi- 
cula. Et aussi, Petit flambeau. Latin, 
Fax exigua. 

HACHO , s. m. Voyez Hachon. 

Hacho. T. de Bohémiens. Voleur, 
Jargon ; etc. L. Fur, Latro. 

HACHON , s. m. Espèce de torche 
re fait de jonc trempé dans la poix. 

. Scirpea. faz picata. 

HACHUELA , s. f. dimin. de Hacha. 
Petite hache à couper, à tailler du bois, 
bachette. Lat. Securicula. 

HACIA, adv. Vers, du côté. Lat. 
Versús, Hacia tal parte : vers tel en- 


droit, 

HACIENDA, s. f. Bien, héritage, 
— richesse. Latin: Res. Bona. 

ortuna , 

Hacienda. Signifie aussi Labeur , tra- 
vail, occupation, ouvrage qui se fait 
dans les maisons, dans les campagnes. 
Lat. Opera. Orus. 

Buena , ó mala hacienda : Bon ou man- 
vais onvrage, ce qni se dit ironiquement 
de quelqu'un qui a entrepris une chose 
dans laquelle il a mal réussi. Lat. Pra- 
clarum facinus. 

Hacer hacienda : Faire ouvrage, pour 
dire, travailler, fajre quelque chose. 
L. Laborare. 

HACIMIENTO. Voyez Accion de 
gracias. 

Hacimiento de rentas. L'enchère qui 
se met sur des fermes, des biens, de 
telle nature qu'ils soieut, qu'on donne 
à bail. Latin, Vectigaluum | conductio 


publica, 
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HACINA , s. f. Monceau , tas , amas 
de gerbes do différentes graines. Lar. 
Fascium strues. Acervus. 

HACINADOR, s. m. Celui qui en- 
gerbe, qui entasse les gerbes, qui les 
met les unes sur les autres. L. Fascium 
coacervator. 

HACINAR , v. a. Engerber , mettre 
des gerbes en tas. Lat. Fasces in acervum 
componerc. Et métaph. Amonceler , amas- 
ser , assembler , mettre par tas et mon- 
ceaux des bieus , des richesses. L. Opes 
congerere. 

HACINADO , DA, p. p. de Haci- 
nar. Engerbé, de, old de, etc. 
Lat. În acervum compositus. 

HADAS 6 HADADAS , s. f. Par- 
qnes, déesses qui, selon les anciens, 
présidoient à la vie des hommes. Latin, 

arce. 

HADADOR, s. m. T. peu en usage. 
Devin , sorcier, magicien. Latin, Ha- 
riolus. Fatidicus. 


HADAR, v. act. Deviner, prédire 


l'avenir par art diabolique. Lat. Hario- 
lari. Fata canere. 

HADADO, DA, p. p. de Hadar. 
Deviné , ée, prédit, te, eic. Lat. Præ- 
dictus. 

Hadado. Signifie aussi , Fortuné , heu- 
reux, bienheureux. Lat. Felix. Fortu- 
natus. | 

HADO , s. m. Destin , destinée, fa- 
talité, nécessité inévitable, sort, pro- 
vidence. Lat. Fatum. . 

HADROLLA, s. f. T. arabe. Fraude, 
fourberie , charlatanerie , tromperie, su- 
percherie. Lat. Fraus. Fallacia. 

- HAIZ , s. m T. d'astrologie. Etat , si- 


tuation, position d'une planette. Latin, , 


Planeta status. 

Hai. T. arabe. Nom qu'on donne dans 
le royaume de Grenade au gardien ou 
garde de la vente de soie , visiteur, L. 
oerici vectigalis custos. 

HALA , interject. Pour appeller quel- 
qu'un, eh! hola! Hol Latin, Heus, 


tu! 

HALACUERDAS » $ m. T. de 
marine. Haleboulines , matelots qui n'en- 
tendent qu'à mañœuvrer cur les vais- 
seaux , et non la carte, Latin, Nauta 
rudentum ministri, 

HALAGADOR , s. m. Flatteur, 
amadoueur , qui flatte , qui caresse , qui 
amadone. L. Delinitor. Palpa:or, 

HALAGAR , v. act. Caresser , flat- 
ter , cajoler , dire des douceurs, gagner 
par de belles paroles. Latin, Blandiri. 
Delinire. Demuicere. 

HALAGO ,s. m. Caresse, flatterie, 
parole engageante, donceur. Latin , 
Blanditia. 

HAIAGUER AMENTE, adv. Dou- 

cement , agréablement, tendrement , 
flatteusement , avec doyceur, avec agré- 
ment. L. blandi. 
HALAGUENO , NA, adj. Cares- 
sant, te, flatteur, ense, engageant , te, 
insinnant , te, attirant , te, obligeant, 
te. L. Blandus. 

HALAGUERO , RA , adj. T, anc. 
V. Halagador. 

HALAR , v. act. Terme de marine. 
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Haler, hisser , hausser les voiles, et autres 
manœuvres. L. Rudentes trahere. 

HALCON, s. m. Faucon, oiseau de 
leurre, L. Falco. a 

Halcon apedreado : Faucon, dont le 

lumage est tacheté de blanc et de noir. 

L Falco tessellatus. 

Halcon bastardo : Faucon bátard. Lat. 
Falco nothus.. 


' Halcon canino : Faucon canin, qui: 


s'attache à la chasse, qui ne quitte pas 
rise , comme les chiens courans. Lats, 
alco caninus. 

Halcon campestre : Faucom champétse , 
montagnard ou montagner , le plus noblo 
et le plus courageux de tous les faucons, 
L. Faico campestris. 

Halcon coronado : Faucon couronné , 
espèce de neblie. Is. Falco coronatus. 

HALCONEAR , v. act. Regarder 
tout autour, jeter lps yeux de tous có» 
tés, touruer la vue de toutes parts, 
comme font les faucons. Lat. Gircamspi- 
eere. Oculis omnia lustrare. | 

HALCONERKA , s. f. Faucoanerie, 
bátiment oà l'on neurrit les faucens. L. 

alconarium. 

HALCONERO, s. m. Fanconnier , 
affaiteur on, appriveiseur d'oiseaux de 
pu , qui les dresse , qui les. gouverne. 

. Falconarius. 

HALCYON ,. 6 4LCYON ,.s. m. 
Alcyon , espèce d'oiseau hantant la mer 
et les marécages , qui couve sur l'eau et 

parmi les roseaux. la. Alcyon, 
^J HALDA , s. t. V. Falda: 

Halda. 


à mettre de la paille ou. autres choses. 
L. Saccus. : 

Haldus en cinta. C'est attacher sa robe 
ou. ses jupes à la ceinture, les retrons- 
ser pour marcher plus lestement, plus 

romptement, sans embarras; Et métaph. 
— * prêt d'exécuter quelque chose avec 
Mgéreté., avec vitesse. Lat. Accingere se. 
En. procinctu esse. ' 

HALDEAR , v. n. T. rustique. Mar- 
cher vita, promptement, marcher les ha- 
bits. retroussés jusqu'à la. ceinture Lat. 
Succinctum ingredi. 

HALDAD A , s. f. Ce qui peut conte- 
mir dans une jupe retroussée jusqu'à la 
ceinture , plein une jupe. Lat. Quod sinus 


€aptt. ' 
HALDUDO , DA ,adj. Ventre, ue, 
qui a un gros: ventre , de grosses hanches. 
L. Obesus. 


HALIETO , s m. Aigle de mer, 
espèce d'aiglo-, ou æutre oiseau, qui. vit 
de poissons. L. Halizetus. 

ÉALIFA, s. m. Calife, la pre- 
miére dignité ecclésiastique chez les San 
rasins. L. Chalifa. 

HALIFADO , s. m. La dignité ou 
qualité de calife. L. Chalifatus. 


HALITO , s. m. Haleme, souflle ,. 


air, qui sort par la bouche. Latin , Ha- 
litus. 

HALLADOR , s». m. Celui qui tronve 
nelque chose qui a été perdne. Latin, 
nventor. 

HALLAR , v. a. Trouver, rencon- 
trer. Et aussi Connoftre, découvrir. L. 
Invenire. Reperire. Comperire.. On disoit 
anciennement Falar, 





de sac de serpillière 
eu de grosse toile , ou canevas, qui sert 







HALLARSE , y. r. Se trouver, con- 
courir , être casuellement dans un en- 
droit ou à dessein. L. Adesse. Convenire. 
Todos los obispos se hallaron en La junta : 
Tous les Evéques se trouvèrent ou con- 
coururent dans l'assemblée. 

Hallarse. Signifie aussi ; Etre content, 
être avec plaisir dans un endroit , s'y bien 
trouver. Latin, Lubens alicubi immo- 
rart.: 

Hallarse. Être, en parlant de l'état 
où-on se trouve. Lat. Esse. Hallarse 
confuto, atado , embarazado : être con: 
fus , lié , embarrassé. 

HALLADO , DA, p. p. de Hallar. 
Trouvé, ée, rencontré ,.ée , etc. Latin, 
Inventus. Repertus. Compertus. 

HALLAZGO, s. m. Tronvaille, 
terme populaire: Latin, Inventio. Il-si- 
gnife aussi Récompense qui se donne à 
celui qui a trouvé L chose perdue. Bat. 
De re inventá munusculum. 

HAÁALLULLO , s. m. T. peu en usage. 
Pain cuit sous la cendre chaude. Latin, 
S ubcinericius panis. 

HALON , s. m. Couronne parélie, 
espèce de météore. L. Corona. 


4 MAC A , s. f. Hamae , lit suspendu 
dont servent les Indiens. Latin, Lectus 
pensilis. 


HAMADRIADES , s.f. Hamadrys- 
des, terme de- myt 
des bois. L. Hamadriyades. 

HAMBRE , s. f. Faim, désiruatu- 
rel de l'aninial, qui le porte à rechercher 
les alimens nécessaises pour: se nourrir. 
Lat. Fames.. 


Hambre. Faim, famine, disette de | 


vivres. Lat. Fames, Annonæ inopia. Et 
aussi Aviditó , désir asdent , passion 
violento. bat; Fames. Cupido. - 


re canina.. Fuim canine, falm | 
'insatiable. Lat. Rabida fames. Coger por 
étaph.. 


hambre : prendre par là faim. 
Attendre que la nécessité oblige à faire 
ce qu'on vent. Lat. Neceasitate compel- 


-lere.. 


Matár el hambre : Tuer la faim, c'est 
manger tout ce que l'appétit nens de- 


mande. L. Famem satiare. 


Tomar por hambre : Prendre la 
faim , c’est prendre uno place par la fa- 
mine , fante de vivres. L. Fame ad dedi- 


HAMBREAR , v. n. Avoir faim , de- 
mander toujours par nécessité. Latin, 
Esurire. 

HAMBREAR , y. a, Affamer, ôter, 
retrancher les vivres à quelqu'un: Latin, 
Alimentis privare, Fame premere. 

HAMBRE ADO, DA, p. p. d'Ham- 
brear. Affamé, ée, etc. Latin-,- Fame 


pressus. 
HAMBRIENTO ,.T A , adj. Famé- 
lique. Affamé, ée, qui meurt de faim. 


Lat. Famelicus.. 


fionem compellere. 


HAMBRON, S. Ah, Affamé 3. qui: a m 
tenjours faim. L. Bsurio. * 
AMEZES , s. f. Les rognures dès 


plames des oiseaux de proie; c'est une 


sorte de maladie qui leur vient lorsqu'ils |: 


sent mal soignés. L. Penna ex morbo 
decurtatæ. 

HAMPA, s. f. Bravade, fanfaron- 
nade, qui se pratique entre les gens 






hologie , nymphes.| 





femmes , qu'on appelle conmunément 
gente de la hampa: gens à la bravade, 
e mauvaise vie. Latin, Jactantia. Os- 


tentatio. 

HAMPON, NA, adj. Fastueux, 
ense, vain, ne, glorieux, euse, rem- 
pi ; ie de vanité. Latin, Superbus. 

entosus. 

HAN KG. Voyez Fanega. 

HANZO , s; m. Terme ancien y 
Gaîté , réjouissance , belle humeur , 
enjouement. L. Lætitia. Hilarizas, 

HAO , interj. Voyez Ahdo. 

HARAGAN , s. m. Terme arabe: 
Paresseux, nonchalant, fainéant , oisif , 
lent, négligemt. Latin ,. Deses. Iners. 
Ignavus. 

HARAGANEAR ,:v. n. Fainéan- 
ter, être fainéant-, paresséux , mener une 
vie libertine. Laün,. Desidem vitam 


agere. 
 HARAGANERIA y 8. f. Oisiveté, 
faiuéantise , nonchalamce, paresse , len- 
teur, négligence , vié poltrone, molle, 
láàche. Latin, Ignavia. Desidia. Inertia. 
HARAGANIA , s, f. Voyez Hara- 


ganeria. E 

HARALDO , s. f. Voyez Heraldo. 

HARAPO , s. m. Haillon, guenille, 
chiffon , lambean qui pend d'un habit. 
L. Pannus: 

HARBAR , v. «. Faire quelque chose 
à la háte , bousiller. L. Properanter ati- 
quid conficere. No hara sirro harbur , come 
sastre en vispera de Pascua : il ne fera 
que bousillez, comme fent. les tailleurs 
la- veilló de Páque. 

HARIJA ,. s. f. Folle farine, celle 
qui s'attache le long des murs et char- 
— d'un moulin lorsqu'il mout Lat. 

ollen. 

HARINA, s. f. Farine, blé, grain 


LÍ ; légume réduit en pondre. Lat. 


arina.. 

HARINERO , si m. Farinier , mar- 
chand de farine. Lat. Farinarius. 

Harinero. Magasin de farine. Latin, 
Farinarium. 


HARINERO, RA, adj. Farineux, 


use, qui concerne la farine. Latin, 


Farinarius. Cedazo harinero : sas , ta- 
mis à farine, Molino harinero : moulin à- 
farine. 
HARMAGA ,.s. f. Plante. Rhue sau- - 
e. L. Ruta ecstis, 

ARMONIA , s. f. Terme de mu- 
sique. Harmonie , mélange , de plusieurs 
voix ou sons d'instrumens.. Et figuré- 
ment ,. Harmonie, union , convenance , 
proportion , symmétrie. L. Harmonia. 

armonia. Plaisir.,. satisfaction , sur- 
prise agréable que fent les choses que 
‘on voit ou que Pon entend, et par 
amithese , là contraire. Lat. Censonan- 
tias Dissonantia. 7 
HARMONICO 9 CA , adj. Harmo»- 
iqne. Lat. Harmonicus. 

ARMONIOSO , SA, adj. Harmo- 
nieuz ,. euse, sonore. Latin, Sonorus. 


orus. 

HARNERO ,. s. m. Voy. Cribo. 
Hacer á uno un harnero : Faire un 
crible de quelqu'un. Lat. Crebris yulne= 


ribus aliquem confcdere. 


HARON, NA, ad). mq arabe. v, 


de mauvaise vie, tant hommes que | Haragan.. 
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s Y. 2. T. anc. HARRIERO , s. m. Voiturier qui] HASTILLA , s. f. Morcoau de bois 
paresseux, lent, tarder. Lat. Morari, | conduit ou voiture avec des bêtes de | rompu, ou d'autres choses qui se rom- 
Cunctari. somme L. Vector, pent , éclat, écharde. Et aussi Copeau, 

HARONIA, s. f£, 'T. anc. Voyez HARRITRANCA , s. m. Terme de À recoupe. L. Assula. 
Pereza , flosedad. marine. Balancine de beaupré, corde qu] — De «al palo, tal hastilla : De tel bois, 

HAR A, s. f. Harpe, instrunent | forme deux branches sur chaque bout | tel copeau, comme quand nous disons : 
de musique à cordes, Latin, Cychare. | d'une vergue, pour la tenir en assiette. | De tel père, tel enfant. Latin, Originera 
Lyra. L. Rudentis nautic: genus. sapit, 

Harpa. Griffe qui eert à quelque] HARRUQUERO, s. m. Terme du] HASTILLAZO , s. m. Eclat de 
chose. L. Unguis. royaume d'Andalonsie. Voyez Harricro. | bois lorsqu'il se r , ou quil f, 

Harpa. Harpe, crec, main de fer. | HARTAK , v. a. Faire manger quel- | on blesse quelqu'un. L. Hastilis ictus. 
L. Uncus. Harpago. u'ug à l'excès, le farcir de mangeaille. | HASTIO, 4. m. Dégoût, aversion, 

Harpa. Oiseau de proie, espèce de . Cibis ingurgitare. répugnance, dédain, mépris. Lat. Fasti- 
santonr. L. Accipitris genus. hartar. Rassasier , chasser la faim. Et | drum. Tenes hastio cu el comer : avoig 

HARPAR , v. act. Déchirer , ba- | Bgurément il se dit des choses morales. | du dégoát le manger. 

Jefrer , égratigner avec les ongles, L. | Lat. Satiare Saturase. HAST1O0SO, SA. Voyez Fastio 
Unguibus lacerare. Hartar Signiñe aussi Lasser, rassasier, | dioso , sa. . 

ARPADO, DA , p. p. de Har- | dégofiter , fâchor , molester. Lat, Fasti- | HATACA, s. f. Grande cuiller de 
par. Egratigné, ée , etc. Las ; Ungui- | dium creare. bois, qui sert à tirer la viande dn pot, 
bus laceratus. HARTO, TA , p. p. Soulé, de, | cuiller à pot. L, Rudicula. 

HARPEO, s. m. T. de marine. Gra- | rasfasié , de , etc. Lat. Cibis ingurgita- HATERIA, s. f. La provision de 
pin , instrument dont on se sert pour ve- | tus. Satiatus. bonche , pour toute la semaine, qu'on 
air à l'abordage d'un vaisseau. Latin, |  Ayunar despues de harto : Jeüner aprés | donne aux bergers qui gardent les trou- 

peaux dans les campagnes, L. Pastorum 


Harpago. être plein. Phrase qui se dit de ceux qui 
HA PIA, s. f. Harpie , oiseau fabu- annona in hebd 


affectent d'être vertueux étant remplis de . 
deux , à quí les postes donnent un visage | vices, ou qui sont vertueux ne pasvant | HAT EKO, s. m. Celui qui a le soia 
de porter la provision de bouche aux 


de femme , des pieds et des mains cro- | plus être vicieux, Lat. Satarum jejunta 

£hues. Et métaph, Il se dit d'une personae | predicare. bergers qui gardent les troupeanx dans 

avare, méchante, mauyaise. Harpie. L. | HARTAZGO, s. m. Rassasioment. | les campagnes, Jl se dit aussi d'nn che- 
val, d'un mulet, d'nme mule ou d'une 


Harpya. L. Satictas. 
HARPIEDO, s. m. T. de Bohé- | HARTO, TA, adj. Voyez Bas- | bourrique, qui portent J'attirail des ber- 
: gers lorsqu'ils sont en marche avec les 


gmiens. Sot , benét, lourdaud, niais. 
Latin, Perdus, stupidus , stolidus homo, troupeaux. Lat. Pastor penarius. Pasto» 
| rium jumentum, | 


Stipes. 
HARPILLERA s Le f. Serpilliére $ HATO, Se Mo. Edu, bardes, Lat, 
grosse toile propre A faire des emballa- Vestes, 


ges. L. Stupea tela, . Hato. Se dit aussi d’un troupeau de 
HARPISTA , s. m. Joueur de harpe, bétes à laine. Lat. Grez. 


qui engeigoe À toncher de la harpe. L, Hato, Terme de paysans. Signife As» — 


Ly semblée , concours de plusieurs per» 
HARPON, s. m. Croc, main de sonnes ensemble. Lat, Hominum grezx, 
fer, harpon , hérisson , grapin. Latin, 


























































ARTO, "T. usité comme adv. V. 
Bastantemente. Sobradamente. 

HARTON, s. m. T. de Bohémiens. 
Le pain. Lat. Panis. 

HARTURA , s. f. Satiété , réplétion 
d'alimens, abondance. Latin, Satietas. 
Abundantia, | | 

HASTA, s. f. Le bois, le fát, la 
hampe d'une lance , d'un espoatoo , d'une 
pique, d'une hallebarde , d'une pertui- 
sane , etc. L. Hastile. ; 

hastas. Se dit aussi des cornes d'un 
animal, comme des taureaux, des mou- 
tons , etc. Lat. Cornua. 

Hasta. Terme de vénerie. Se dit du 
bois d'un cerf. Latin, Cerví cornu prin 
cipale. 

Hastas. Le bois sur lequel on monte 
le pincesu qui sert à peindre. Latin, 
— 

asta. prép. Jusqu'à , jusques à. Lat. 
Usquè. Tenis. Hasta d jusques à 
cette heure Hasta no mas, jusqu'à n'en 
pouvoir plas. Hasta quando! jusques à 
uand ? SENE. 

HASTAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Alonge:, prolonger. L. In longitudinem 
producere. | 

HASTADO, DA, p. p. Alongé, 
és , etc. L. In longirudinem productus. 

HASTIAL, s. m. Muraille qui forme 
la croisée d'une église. Latin, Latus 
inferius, | | : 

HASTIAR , v. a. Voyez Fastidiar. 

HASTII , s. m. Le manche d'une 
hache, d'me coignée, et d'autres ins- 
trumens on outils de ce genre. Latin, 
Manubrium. | 

Hastil. Le bois ou le fàt d'un dard ; 
d'un javelot. L. Hastile | 

Hastil. La châsse d'où pend le fléau 
où sont attachés les bassins d'une balance. 
I se dit aussi de la branche de la ro- 
maine, Lat, Hastile, | 


turba. 

Hato. Provision de bouche qu’on donne 
aux bergers lorsqn'ils gardent les trou- 
peaux dans les campagges. Lat. Pasto- 
rum cibaria. 

Hato. Signifie quelquefois , Beancoup, 
plusieurs, quantité, mnltitude. Latin, 
Multi, Multitudo. Hato de dispa-ates ; 
quantigé de folies. Hato de cuentos : 
multitude de contes à rire, d'extrava» 
gances. | , 

Moxo de hato : Valet d'une troupe de 
comédiens , lequel sert à porter leurs ha- 
bits de théâtre. Lat. Comædorum sarcina- 
rins famulus. 

Perder el hate : Phrase pour exprimer 

u'une personne fuit, ou qu'elle fait les 
choses avec tant de promptitude , qu'elle 
en paroît folle. Latin , Dare se in pedes. 
Properanier aliquid facere. 
yaher el hato acuestas : Porter tout 
sur soi. Phrase qui se dit pour exprimer 
qu'une personne n'a ni feu ni lieu , qu'elle 
est erfante tantót dans un endroit et 
tantôt dans un autre. Latin, Omnia sua 
secum portarc. 

HAUTE, s. m. T. de blasou. Ecn 
d'armoirie , orné de cotte d'armes , chargé 
des armes de plusieurs maisons , partie 
en plein, et partie divisé par moitié, L. 
Gentilitii stemmatis genus. 

HAYA, s. f. Hétre ou Fau , arbre 
de haute-futaie , qui porte une espèce de 
fruit qu'on appelle Paine. Latin, Fa», 


did HAYAL , 


arpias. T. de Bohémiens. Ce sont 
les recors , les archers, les sergens et 
les huissiers, L. Apparitores. 

HARRAPIEZO, s. m. Haillon, 
chiffon, guenille. L. Pannus ll se dit 
passi d'un homme de manvaise mine, 
de mapvaise figure, d’un gueux de pro- 
fessios. L. Homo nihili. 

HARRE , verbe défectueux , qni n’est 
en usage qu'à l'impératif. T arabe, qui 
sigaihe Marche, avance; il ne se dit 
guère qu'entre les charretiers, et ceux 
qui voiturent avec des bêtes de somme : 
ce qui leur tient lien da dia, haie en 
François. L, Ape. Euge. 

Har:e! Interject. qui ue la sensa- 
tion qu'on a d'une chose. Lis ; Ah! 
Hem! Froh! Eja! Harre , que me que- 
-mo : ouf! que je me brûle ! 

Mas vale decir jo fes harre : Y vaut 
mieux dire ho ou hola, que dia, haie. 
Phrase pour cxprimer que la vivacité 
Fe plus estimable que la lenteur. Latin ; 

elius cst loris quám ralcaribus indiger.. 

Sin decir 16 ni barre : Sans dire ho, 
M, ho » ni dis. Phrase vulgaire, pour 
dire, qu’une personne sort d'une maison ; 
on quitte une compagnie, sans rien dire, 
Lat. Insalutato hospite, 

HARREAR , y a. T. rnstique. Con- 
duire des bêtes de charge, les faire mar- 
cher evant soi, les faire avancer , les 
sigulllonaer. L. Agere. Duccre, 














4L, s. m. Bois de hétres, eu 


HAY 
pépinière de hárres. L. Locus fagis cero 
HAZ, s. f. Face, euzrface , super&- 
cie, l'endroit d'une éteffe, le côté le 
ps beau, lo plus deux, le plus uni, 
lus brillant. L. Penni fücios exterior. 
aces. Se dit des bataillens et des 
œtadrons qui forment ua corps d'arméc. 
L. Agmina. Ondenadas sus haces, se 
deltpte de sus enemigos : ses 
escadrons et ses bataillons rangés, il ee 
résenta en ordre de bataille devant 
emi. 

Haz. Se dit aussi d’un fagot, d'un 
fuisceau d'herbes ou d'autres choses. 
L. Fascis. 

: En ha y en : En face et en 
paix. Phrase vulgaire pour exprimer 

'"une- chose s'est passée à la entisfae- 

on et au goût de tout le monde, on 
de tous coux qui étoient présens. Lat. 
Omniom consensu. Omnibus plaudontibus. 

Sobre la hay de la tierra : la 
fueo de la terre, pour dire qu'une 
aheso «ales? : + de fase de ‘come 
la terre, à la vae de tout le monde , 
sans honte , sans embarrasser du qu'en 
dira-t-on. L. Palám. In osulis omnium. 

HAZA , s. £. Champ ceuvert de 
gerbes qui y ont été moissennées, et 


Yon y laisse quelque tems 
ds: aile où ser av márir. La. 
Seges. Ager. 
ZADA. Toyez . 
HAZADON. Y. Aden. 

- HATADONADA. V. Axyadonada. 
HAZALEJA , s. £. V. Fazaleja. 
HAZ AR A , s. £. Fait héroïque, fa- 

PILVANERIA, » ho Migunii 
A a SÉ, Mi " 
affectation , postes , mine, icategse , 
serupule affscté , minauderie. L. Inanis 
timoris: ostentatio. Hazanñerias mugeri- 
dou : minanderios de femmes. 
HAZAÑERO, RA, sdj. Qui se 
scandalise de rien. Lat. Inanis ttmoris 


optentator. 

HAZAÑOSAMENTE , adv. Va- 
leureusement , courageusement , hé- 

ment. L. Sirena. - 
AZAÑOSO, SA, adj. Valen- 

rewt , euse , vaillant, te, courageux , 
ense , inteópide , brave, vigoureux , euse. 
L. Strenuus. 

MAZCONA. V. Asxcena. 

HAZINO, NA, adj. T. Arabo et 
hers d'usage. Crasseux , euse, vilain, 
me, chiche , avere. L. Avorus. Sor- 
^ Parcus. : 


ic HE , adv. dém. Voilà, voici ? vois 9, 
rde. L. En. Ecce. ; 
E, mterj. Hé; il eo dit k la vue 


do quelque chose qu'on "cherehott , et 
que Pon treuve. L. Eja. Hem. 
Me. Sort quelquefois à faire répéter 


la chose comme si on ne l'evoit pas en- 

- tendue , quoi? L. Qui4? 
HEBDOMADA s. f. Semaine, le 

mombre de sept jours , ou l'espace de 

—— L. Hebdomada. 
EBDOMADARIO, s. m. Celá 

2. en semaine dans un chapitre ou 
ma cowvont , pour -y faire l'office et 
. Tom. I. Part, IT, 


| eles à que 


y puésider , semainier. Latin, Hebdo- | HECHIZAR, v. a. Charmer, 


HEBEN , adj. des doex genres. Re 
y2 ). os eug . - 

e de raisin blanc comme le damas. 

. Une genus. 

Heben. Métaph. Vain , de peu de subs- 
tance , de peu d'utilité. Lat. Evanidus. 
Cavalleros hebenes : chevaliers de peu de 
subetance. - 

HEBILLA , s. f. Bonclo , espèce 
d'annean de différente ferme et figure, 
et de différens métaux , qui a un ar- 
dillon au milieu, laquelle sert à tenir 
quique chese.attachée et serrée. Latin, 

ibuta. Hebilla de zapato : boucle de 
senler. Hebilia de correa : boucle de 
courroie. 

HEBILLAGE , s. m. Assortiment, 
garniture de ires peur gar- 
nir un harmoia de cheval on de carrosse. 
L. Fibula. 

HEBILLAR y Va. Mettre des bow- 


UBBR A , s. £. Mil, tia, bris , ai- 
guillée. L Filum. | 

Hebra. Terme de mine. Veime. Lat. 
Vena. Et eu terme de bois , il se dit 
de eelmi qui est flexible , qui se plie 
sans se rompre , comme celui d'une 
heussine ow d'une baguette. Lat. Flexi- 

Hebsas. Vibres oa &lamono de la ra- 
cine d'une plante, d'un arbre. Latin, 
Filamenta 


Holas. Par métaphore et pobtique- 
ment , Les chevous. Latin , CapilK. 
Crines. 

Corsar le hebra k un discurso : Cou- 
per le 6l d’un dissous. Lat. Sermonem 
abrumpere. 

Corter la hobra de la vida : Trancher 
le fil de la vie, L. Vitam abrumpere. 

Estar de buena hebra : Etre bon 
Bl, pour dire étso d'un bon 
ment , être fort et robuste. Lat. Boná 


veletudine uti. 
HEBRAYCO, CA, adj. Hébraïque, 
Hébreux, euse , qui concesne las Juifs. 
L. Hebraus. | 

HEBRAYSMO , s. m. Hébraisme, 
façon de parler hébraïque, Latin, He- 
braismus. 

HEBREO , BREA, adj. Hébreux, 
euse, qui professe la loi de Moïse, 
Juif, ive. V. Hebraus. 

HEBRERO, s. m. V. Febrero. 

HECATOMBE, s. m. Hécatombe, 
sacrifice de cent victimes de méme es- 
péce, que les Gentils faisoient lorsqu'ils 
se trouvoient affligés de quelque cala- 
quité publique. L. Hecatombe. 

HECHICERIA, s. f. Sorcellerie , 
portilège , charme. L.” Fascinatio, 

Hechiceria. Métaph. Flatterie-, ca- 
esse , attrait que des gens emploient 
pour obtenir ce qu'ils désirent. Lat. Blan- 
ditie. Illecebra. 

MECHICERO,RA, adj. Sorcier, 
ère , magicien , enne, enchanteur, en- 
thanteresse. Lat. Ay ara Malcficus. 

Hechicero. Métaph. Énchantenr, qui 
enchente par son 6, par ses ma- 
mières engageantes , complaisantes, dou- 
908 38 » Lat, Hector, 


] $gur. 


eoccelor 


enc er , user de 
d'art diabolique. Lat. 


e 
Lat. Fascinare. : 
He L. Enchan 
chitar. Méta nchanter ; il sb 
dit figuráment de ees qui se servent de 
quera douces ou artificieuses , pour plaire 
quelqu'um, on pour en tirer quelque 
avantage , ou pour se faire admirer. L. 
Fascinare. Blanditiis. irrctire. 
HECHIZADO , DA, part. pase, 
Ensorceló , ée, enchanté, és , etc. L, 
Fascinatus. Blanditiis irretitus: 
HECHIZO , s. m. Fasciuation , eg- 
sorcellemept , enchaptement , charme, 
sorcellerie, maléfice, sortilége. L. Fag- 
cinum. Fascinatio. Ven fician. 
Hechizo. Se dit fgurfment de tout ce: 
* onchante, qui canse de l'amour , de 
amitid , dn respect , de Padmiration y 
du plaisir. Lat. Blandit a. Illecebro. 
ECHIZO,ZA, adj. Artificiel, le, 
qui n'est pas naturel, le. Lat. Arte, où 
de industrih factus. : 
HECHO , CHA, c, passif. du 
verbe Hacer. Voyes Hacer. ' 
HECHO, s f. Fait, action entre- 
prre ou exécutée. Latin , Factum. 
acinus 


Hecho. T. de pratique. Fait, cas cer 
tain , arrivé avec toutes ses circonstan- 
ces. Lat. Factum. 

Dehecho. Façon adv. Defait, en effet j 
effectivement. Lat. Rerera. Reiptd. 

De hecho. T. de pratiqne. f. fait ; 
sans observer les formalités requises. L. 
Ipso facto. . 

En hecho de verdad. Phrase adverb. et 


[terme de Notaire, qu'ils emploient am 


bas de leurs actes, et qui signifie Em 
fait de vérité, qui est la méme chose 
u'En témoignage de vérité, ou En fel 
e quoi. Lat. ln cujus fidem. 

ombre dc hechó : Homme de falt , 
pour dire homme de parole, qui tient sa 
promesse, honnéte homme , homme de 
valeur et de coursge , homme sûr en 
tont, et à qui on se peut fer. Lat. 
Vir bona Fidei. Vir strenuus. 

HECHURA , s. f. Façon, forme, 
maniére d'exécuter une chose, Latin, 
Efformatio: Effictio. Il se dit aussi de 
l'ouvrage méme. Lat. Opus. Opera. Et: 

d'une personne qu'om a élevée 
ou à qui on a procuré quelque emploi ou 
dignité , et à qui on a fait.la fortune. 
Lat. Cliens. . 

Hechura. Efligie , statue , représen- 
tatton. Lat. Effigies. Imago. Et aussi 
Façon , prix, salaire qu'on donne à un” 
puvrier. Lat. Merces. I 

No se pierde mas que la hechura : 
Phrase burlesque. On ne perd que la 
fagon. Lat. Operam perdidisti 

No tener hechura : Phrase pour expri- 
mer qu'une chose ne se peut faire ni exé- 
cuter , qu'elle n'est pas, faisable. Late” 
Impossibile — esse. 

ECIENTO, TA, adj. T. peu en, 
usage. Plein , ne de lie, bourbeux, euge. . 
L. Faculentus. — 

HEDENTINA , s, £. Puantoar, ^ 
mauvaise odeur qui sort d'un corps cas 
rompu. Lat. Fetor. Dermian entre Los 
puuertos , y estaban en perpetua hedentine, . 
de donde nació la "T y que acabó à mu- 


* 


* 
. 
- 


: mues des antres, Lat. Deatiüm inægua- 


/ Très-puant, te , très-corrompu, ue. 


' "BELGA, s. f. Voyez Armella. 
AD 
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ahos : ils dormoient entre les morts, et ELIACO , CA, sdj. Terme d'as- — plénitude. Latin , Abundantis 


étoient dans une éternelle puanteur , d’où | tronomie. Lever on coucher d'un astro, — | 
survint la peste qui en enleva plusieurs. | lorsqu'il puroît ou disparoît dans le voi- enchimi.ntos. Lices de ourdi, pièce 
H R ,v. n. Puer, sentir mau- | sinage du soleil. L. Heliacus. de bois qui contient les houts des bor- 
sais, répandre une mauvaise odeur. L. ELICE , s. f. La grande ourse , | dages. L. Astricrorie pali. 
J'atere. Ce verbe est irrégulier. constellation céleste. L. Helice. - HENCHIR , v. a. lir, remplie 
Heder la vida. Etre enuuyé de vivre, Helice. Terme de géométrie ot d'ar- | ce qui est vide. L. 1 . Rep.ere. 
être las de vivre. Las. Vitam gravem esse. | chitecture. V Espira. — Ce verbe est irrégalier. : 
Vita tadere. HELIOSCOPIO , s. m. Plante. | Henchir. Métaph, signifie Remplir un 
HEDIENTE , part. act. Puant. L. | Tithymale. L. Tltkymalus coronatus. | Pays de divisions , semer des discordos, 
causer des morts. L. Replere. Adim- 


Fatidus. 
HEDIONDEZ , s. f. Puanteur , $ 
“odeur mauvaise , infection. Lat. Fator. Il Henchir el ojo. V. Oje. 
se dit aussi du péché de luxure. Latin, À Henchir la cabeza de viente. Voyes 
| abezs. 1 


Sordes. 
HEDIONDISIMO, MA , adj. sup. Henchir la penta, el sergon , el 
6 baul, etc. Emplir la panse, la paillasse, 
le bahut, etc. Phrase vulgaire, pour 
dire qu'une personne mange svec excès, 
qu'elle ne songe qu'à manger. L. Cibis 


se in itare. 
HÉNCHIDO, DA, p. p. Empli, 
ie, rempli, ie, etc. L. us. Ros 


pletus, 
HENDEDOR, s. m. Feudeur, qui 


fend , qui ni taille. L. Dissector. 
"HENDEDURM, s. f. Fente, cre- 
vasse , ouverture. L. Fissura. Ruina. 


HENDER, v. a. Feadre , diviser, 
séparer, — L. Finderc. Ce verbe 



















J'aldà fatidus. 
HEDIONDO, DA, adj. Puant , 
ui sent mauvais. Latin , Fœtidus. Pu- 






ELXINE , s. f. Voy. Parietaria. 

HEMATITE jme 
ierte sanguine , avec laquelle on fait 
los brunissoirs des on Lat. He- 


matites. 

HEMATOSO, SA, adj. Terme 
de médecine. Qui fait la sanguification 
lorsque le chyle se convertit em sang. 
L. Hematosus, 

HEMBRA, s. f. Femelle, le sexe 
qi conçoit et qui porte son fruit. Lat. 

æmina 


Hembra. Femelle, se dit aussi impro- 
prement des plantes et des minéraux, 
et de plusieurs autres choses. Latin, 






us. 

Hediondo. Métaph, se dit d’un bomme 
mauvais , f2cheux , incommode , impor- 
tan. Lat. Molestus. Importunus. 

HBDOR , s. m. Puanteur, mauvaise 
odeur , infection. Lat Fetor. 

HEDRAR, v.a T. de la province 
de la Rioxa. Piocher la vigne pour la 
seconde façon , lui donner la terre qu'il 
Jui fant. Lat. Vites repastinare. 

HEGIRA , s. f. T. de chronologie. 
Hégire ; c'est l'époque des Arabes et des 

ométans , ou le point d'où ils com- 
shençent à compter les années. Lat. He- 








. Fendre , crever, rompre, ou- 
vrir avec effort, traverser, L. Disrumpere. 
Irrumpere. 








a. Arabica epocha. Femina. Esta que hiende : Phrase familière. Il 

HELADA, «. f. Gelée ; gelée blan-] | HEMBRILL A , s. f. Blé, froment , | est si qu'il crève. Phrase pour exa- 
che, frimas. Lat. Gelu. Pruna. — .— |fort menu, le meilleur de tous les grains | gérer l'embonpoint d’une personne. Lat. 

HELAR, v. n. et act. Geler 2 gla- | de son espèce, et qui rend le plas de | Iia fur pra pisguedine. 





HENDIDO , DA , p. p. Fendu, 
ue , rompu, ue, crevé, de, etc. Lata- 
Fissus. Di 





farine L. Triticum. 

HEMBRUNO , NA, adj. Terme 
bas. Féminin, féminine. L. Femineus. 
Femininus. 

HEMENCIA, s. f. Terme ancien. 
Voyez Vchemencia. 

HEMENCIAR, v. n. Terme anc. 
Travailler avec véhémence, s'efforcer 
L. Assidui laborare. 

HEMBNCIOSO, SA, adj. Terme 
anc. Véhément, te, violent, te. Lat. 





cer, faire nn grand froid. L. Gelare. 
Glaciare. Ce verbe est irrégulier. Esta 
puerta nos hiela : cette porte nous gèle, 
nes dire cette porte est ouverte, mous 
ace. | 
A HELARSE , y. x. Se geler, se gla- 
cer avoir beanconp de froid. L. Cons- 
cringi. Rigere, Me hieló de frió”: je 
gile de froid. 
Helarse. Se sécher par le froid; ce 
qui se dit des plantes. L. Frigore aduri, 





sruptus. 
HENDRIJA, s. f. Petite fente , cre- 
vasse , petite ouverture. Lat, Fissure. 


uma. — 

HENIL, 9$ Mo. Fenil , galerie ou. 
autre lieu où on serre les foims. Latin, 
Fenile. 


HENO, s. m. Foin , herbe sèche des 
rés, qui sert de nourriture aux bestiaux. 











Helarse. Métaph. signi&e Etre saisi, | 7L hens Effcax enum. 
pimé, se phmer, s'étonner, rester im- | porra sf Hémine HENOGIL , s. m. T. hors d'usage. 
mobile, ¿tre interdit, être glacé de qui servoit , ine le Romaiss, poi V. Cenogíl. 






HENIR , v. a, Paitrir, remuer forte- 
ment la pâte. L. Massam subigere. Ce 
verbe est irrégulier. 

HEPATICA , s. f. Plante. Hépati- 
que , qui croît comme la monsse sur 
pierres moites , et souvent arroeées. L. 


Lichen petre . Hepatica. 
HEPTACORDO , s. m. Terme de 


musique, Heptachorde , intervalle de 
ciaq tons et d'un demi-tom. Latin , Hep- 


tacherdon. 
HEPTAGONO , s. m. Terme de. 
géométrie, Heptagone , qui a sept 
angles et sept cótés. L. Heptagonus. 
HER, v. a. T. a, et qui se conserve 
encore dans lo style familier dans les vil- 


ib V. Hacer. 
ERALDICO , eri adj. — 
ue à rtient an hérant et au 
Qm. L. Heraldicas. Fecialis. | 
HERALDO, s. m. T. pris du Fran- 
çois. Hérant ou rei d' . L. Fecialis. 


Heraldus. 
HERBAGE , » m. Horbage , l'herbe 





urprise. L. Horrere. Stupere. 
elarse la sangre en él cuerpo. Le 
sang se gèle dans le corps, pour dire 
dans les veines. Et anssi Etro saisi d'éton- 
mement. L. Horrere. Siupere. Rigere. 
HELADO , DA , p. p. Gelé, ée, 
cé, fe, turpris, ise. L Congclatus, 
igore adustus. 


'HELECHO, s. m. Plante. Fougère. 
L. Filix. E: 
HELENA, s. f. Fea Saint-Elme , 
laison 


surer les choses liquides , et les grains. 
L. Hemina. 

Hemina. Mesure de blé em Castille, 
hn contient la troisième partie d'une 
anàpue. L. Medimni pais tertia, 

HEMIONITE , e. f. Plante, Hé 
mionite, qui ne diffère de la langue 
de cerf, qne par une ou deux grandes 
oreilles qui sont a la base de ses feuilles. 
L. Hermionitis vulgaris. 














court enr la surface de 

la mer, et qui, étant enflammée, vol- 

se et s'attache sur les vaisseaux. Lat. 
ratres Helenæ. Castor et Pollux. 





. L. L 
E HEMISTICHIO, s. m. Hémis- 
tiche , la moitié d'un vers. L. Hemis- 
bichium. 

HEMORRHOIDAS , s. f£. Terme 
Grec. V. Almorranas. 
HEMORROO, s. m. Hemorrons , 
serpent dont la morsure fait couler le 
sang sans qn'on puisse l'étancher. Lat. 


Serpentis. genus. 
HENCHIMIENTO, v. m. Abon- 





HELGADO, DA y adj. Terme anc. 
Qui a les dents inégales , mal arran- 
gées. Las. Inequalibus dentibus cons- 


pinus. 
HELGADURA, s. f. Terme anc. 
ité des dents, dents séparées les 








hts. 
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des et. toutes antros sortes d'herbes. 
LE, Herba. 
-HERBAGERO , s. m. Celui qui 
afferme des pâturages pour les troupeaux. 
L. Pascuarius. $ 
HERBAJAR , v. n. Paltre les trou- 
ux dans les pâtis , broutter. L. Her- 


€» 
— HERBAX , 5. m. Ptoffe grossière 
) ite de laine , dont ou usoit ancienne- 
ment , espéce do bure. Lat. Panai cras- 


giorts genus. 
HERBAZAL, s. m. Champ, pátis, 
herbage , lieux où on mène paître los 


un L. Pascua. 
HERHERO , 5 m. Terme ancien. 
Celui qui coupe , qui va chorcher l'herbe 
los chevaux , mules , mulets , etc. 
fona L, Pabulator. 
HERBOLARIO , s. m. Herboriste, 
botaniste qui connott Jes plantes. L. Her- 
daria rei curiosus homo. 

Herbolario. Se dit aussi d'un homme 
fou , extravagant , ridicule. Lat. Homo 
ridiculus, 

HERBOSO , SA, adj. Herbu, ue, 

» euse, plein on couvert d'her- 
bes, fertile en herbe , qui est rempli 
d'herbe. L. Herbosus. 

HERCUIEO, LEA, adj. Terme 
Exagératif. D'Hercule. Lat. Herculeus. 
Trabajo Herculeo : travail d'Hercule, 
Valor Hercaleo : valeur d' Hercule. Fuerza 
Hercule : ferce d'Hercule. 

HERCULES , s. m. Nom que quel- 
ques-uns donnent à l'épilepsie, L. Her 
culeus , ou Comitialis morbus. 
HEREDAD , s. f. Héritage , fonds 
de terre , i Latin , editas. 


undus. 
HEREDAMIENTO , s.m. Voyez 


Heredad. 

HEREDAR , v. a. Hériter , succé- 
dez , prendre possession d’un héritage. 
L. Hereditates adire. 

Heredar. Métaph. Hériter , succéder aux 
bonnes ou ma qualités de quelqu'un, 
L. Succedere. 

*HEREDADO , DA , p. p. Héricó , 
de , etc. L. Hareditario jure possessus. 

HEREDERO , s. m. Héxitier , seit 
par testament , ou par droit de succes- 
sion. L. Heres. 

Heredero. Se dit aussi de celui qui 
recueille beancouwp de vin provenant de 
ses héritages oy de son cru. Lat. Homo 
yini dives. 

. HEREDITARIO , RIA, adj. Hé- 
réditaire , ce qui est affecté à une fa- 
mille, qui lui appartient par droit de suc- 
cession xaturell . L, Harcditarius. 

- HEREGE, s. m. Hérétiquo , sectaire. 
L. Hereticus. | 

HEREGIA , s. f. Hérésie , erreur en 
la foi. L. Haresis. 

Hercgia. Hérésio y se dit par exten- 
sion , des propositions notoirement faus- 
$68 , qu'on avance. Latin, esis. 

rror. 

HEREJOTE , TA , adj. aug. de 
JHerege, Grand hérétique , hérétique obs- 
tiné. L. Hareticus pertinax. 

HERENCIA, s. f. Héritage , suc- 
cession , hérédité. L. Hereditas, 

HERESIARCA , s. m. Hérésiarque, 


inventeur ou chef d'une hérésie. Latin, 
Haresiarcka. 


HERE TICAL , adj. des deux genres. 


Hérétique , qui appattient à l'hérésie. L. 
Hareticus. Blasphemia herercal : blas- 
phéme hérétique. "A 
HERETICAR , v. n. Errer contre 
la foi , croire , défendre , protéger les 
hérésies. L. Haresi infici. E 
HERBTICO , CA , adj. Hérétique, 
qui appartient à l'hbérésie. Latin, Hareti- 
cus. Proposicion heretica : proposition 
tique. | 
HERIA , s. f. V. Briva. 
HERIDA ,s. f. Blessure , plaie, 
contusion. Il se dit aussi figurément des 
choses spirituelles. L. Vulnus. Plaga. 
HERIDOR , s. m. T. peu en usage. 
Celui qui blesse , qui frappe , frappeur. 
L. Vapulator. Percussor. 
HERIMIENTO, T. peu en usage. 
L'action. de frapper , de blesser. L. Ictus. 
Percussio. | 
HERIR , v. a. Blesser , frapper, 
battre, donner des coups. Lat. Ferire. 
Percutere. Co verbe est irrégulier. 
Herir, Métaph. Teucher , frapper , 


affecter. L. Ferire. Percutere. Herir el 


oido , el entendimiento : toucher , frapper 
l'ouie , l'entendement. - 

Herir. Choquer , donner contre quel- 
que chose, Lat. Allidere. Illidere. Hirió 
el arbol : il choqua, il danna contre un 
arbre. : 

HERIR , v. n. Trembler, avoir des 
convulsions. Lat. Tremerc. Biriendo de 
piés y manos , como si tuviera alferecia : 
tremblant des pieds et des mains, com- 
me s'il avoit l'épilepsie. : 

Herir de agudo. lesser de la pointe , 
donner un obstacle. Lat. Punctim ferire. 
Et par extension , il se dit des coups que 
l'on porte contre l'honneur de quelqu'un. 
L. Famam ledere. 

Herir en la dificultad. Toucher la dif- 
ficulté, donner daus le point , pour di 
qu'une personne s'est mise au fait d'une 
affaire, qu'elle en a développé le mystère. 
L. Rem acu tan C17 
frappó, de, etc. L. Percussus. 

erido. Sanglant , cruel , qu'en 
ce sens il soit pen en usage. L. Cruentus. 
Batalla herida : bataille — 

A grito herido : À cri sanglant, pour 
dire , à cri forcé. Lata , Multis cla- 
moribus. 

A pendon — blessé, 

r drapeau oyé. ase pour 
— l'opiniâtreté ,: l'éttachenenr , la 
vivacité avec laquelle on entreprend , qn 
exécute une chose. L. Adyersá fronte, 

Bienes Meridos, Biegs blessés , pour 
dire , des biens chargés de dettes. Latin , 
Res turbata, 

HERMAFRODIT A, s. m. Herma- 

hrodite, celui qui a les deux sexes ou 
los deux natares d'homme et de femme. 
L. Hermaphroditus. Fui nus. 

HERMANABL , adj. des deux 

pa Fratexgel , qui a rapport à frère. 


. Fraternus. 
HERMANABLEMENTE , adv. 
ternellement , d'pne manière frater- 


a le. L. Fraternè. . 
HERMANAL , adj. des deux genres. 


T. familier et pen on usage. Fraternel, 
L. Fraternus. 
HERMANAR , v. a. Fratemiser, 
ivre en frère. L. In fratrem admittere , 
adoptare. Et aussi Egaler une chose , la 
rendre pareille , la conformer avec ume 
autre. L, Coaquare. 
HERMANADO, DA, o P. Fra- t 
ternisé , 6e , uni, ie , etc. L. [n fratrem . 
adaptatus. : 
ERMANAZGO ,s. m. T. peu em 


— V. Hermandad. 

ERMANDAD , s. £. Fratersité, . 
qualité de frère. Latin , Fraternicas. Ke 
aussi Confrérie , société de gens. Et. 
Conformité , correspondance , amitié 
étroite. Latin , Fraternitas. Societas. 
Similitudo. 

La santa hermandad : La sainte her- 
mandad , espèce de tribunal qui a une 
pleine jarisdiction peur châtier tous les 
crimes qui se commettent dans les cam- 

es, et sans qu'il y ait d'appellation 
aucun tribunal : son emploi est de poar-- 
suivre les voleurs, et d'assurer les grands 
chemins. Lat. Institutum in grassatores 
| ublicos collegium. . bo x 
HE RMANEAR, v. a. Traiter quel- 
u'nm de frère, comme on a coutume de 
aire envers les pauvres on gons qui nous 
sont fort inférieurs. Lat. Fratris nomine 
appellare, — 

HERMANO , NA , s, m. et fo 
Frère, sœur , eufans d'un méme père oet 
d'une même mère, Latin , Frater. Sorer. 
Germanus. 

Hermano. Frère , se dit aussi, 
amitié ?, à un beaurfrère. L. Frater. 

Hermano, Frère , se dit encore , par 
humilité, à un pauvre qui demande l'au- 
móne. L. Frater. | 

Hermanos. Frères, se dit des coufrè- 
res d'une confrérie , et aux religieux lais 
et aux hermites. L. Fratres. 

Hermano. Frère , nom que les Rois 
se donnent entr'eux, et que celui d'Es- 
pagne denne aux Cardinaux ; le Papo lo 
donne aussi aux Cardinaux et aux Evé- 
«ues. L. Fratres. ' 

Hermanos. Frères , se dit figurément, 


en morale, à de ceux sony 
unis par une méme aeligien. $ 
Fratres. 

Hermana. T. de Bohémieps. Signihe 
la Chemise. L. Subucula. : 


Hermanas. Signifie aussi Ciseaux et les 
oreilles. L. Forcipes. Aures. 

Hermano de leche. Frère de laft. Lat, 
Frater collactaneus. 

Medio hermano : Demi-frére , celui qui 
est frèce de père , et non de mère , ou de 
mére , et non de père, cp que nons ap 
pellons consapguin et utérip. Las. Frater 
consanguineus , useriRus. : — 

-HBRMANO , NA , adj, Ce va 
s'unit, ou est semblable l'un à l’autre. La 
Similis. Germanus e 

HERMOSAMENTE , adv. Joli+ 
ment , poliment, agréablement , en pers ' 
fection. L. Lepidi, Formosi. Egrigd- 

HERMOSEAR , v. a. Embellig , 
omer , parer, ajuster , dopnes de la 


— , de la gracg à quelque chose. L. 


HERKOSFADO DA, p. p. Em- 
2 


63. HER 


belli , de, orn$ , de, etc. Lata , De- 
coratus. : 
HERMOSISIMO , MA , adj. sp. 
Très-beau, wig bendi ie platt à la vue, 
très-agréable. Latin, Formosissimus, Le- 


pidissimus. . 
HERMOSO,SA , adj. Beau , belle, 
p ,te y agréable , précieux , ense. 
. Lepidas. Formosus. Docorus. Egre- 
gius. Señora hermosa : belle femme, belle 


dame. 

HERMOSURA, s. f. Beauté , per- 
fectión , tant du corps que de l'esprit, 
et de toutes chóses agréables à la vue 
et à l'oute. L. Pulchritudo. Decor. 

HERNIA, s. f. Hernie , herne ou 
descente , est une tumeur contre nature 
produite par le déplacement de quelques- 
unes des parties contenues dans ane ca- 
pacité. Lat. Hernia. 

HERNISTA , s. m. — qui 
guérit les hernies, qui a un talent par- 
ticalier pour cette cure. L. Herniarins 

us. 

HEROE , e. m. Héros , homme fa- 
meux , illustre , vaillant , rempli de 

oire par ses faits béroiques. in, 


eros . 

HEROICAMENTE , adv. Héroi- 
quemeut , glorieusement , avec hérois- 
me, L. Heroic? 


HEROICIDAD , s. f. Héroicité ,. 


hérottme , qualité digne d'un héros. L. 

Meroica fortitudo on magnaninitas. 

- HEROICO , CA , «dj. Héreique , 
. illustre , excellent, te, glorieux, euse. 
En Heroicus. 

Heroico. Héroïque 
eros. L. Heroicus. 


los herbes : les postes 
faits des héros , s’appelèrent potes hé- 
ues. 


erso heroito : Vers Íque , vers 


alexandrin et hexemétso. L. Versus he- 


roieus on hezameter. 


HEROINA, s. f. Héroïne , fille ou 


femme qui a des vertus de héros. Lat. 
Herois. Mluseris famina. 


. HERPES ,s. m. Ardenr on inflamma- 


wen qui canse une Apreré dans le cuir , 
vec des beurgeogs erraus çà et la. Lat. 
erpes. 

HERRADA, » f. Scesa à puiser de 
. l'eau. L. Sisula, 

, Una herrada no es caldera : Un sceau 

m'est pas une: chandière. Phrase par la- 

elle on excuse ou pardonne familiàte- 

nt une faute légère ; les plus sages y 

p sujets. L. Aliquando bonus dormitat 
erus. 

HERRADERO, s. ím. Travail, ma- 
chine ou prisoh de charpente , qui sert à 
ferrer les chevaux et autres animaux de 
leur espèce , et à les marquer à la cuisse 
âvec an fer chaud. Lat. Locus armentis 
éandenti ferro signandis destinatus. 

Herradere. L'action de marquer à la 
éuisse les chevaux et autres animaux de 
Beur espèce , avec un fer chaud. Latin, 


HERRADOR , s. m. Maréchal fer- 
fant , qui ferre les chevaux , les mules, 
pos Latin, Perrarius saiceators Voyes 

lbeitart. pa 2 

HERRADURA , s. I. Fer, qui se 


4 





fers, se dit d'un cheval 






qui appartient au 

ronse heroicos 
los poetas que escribieron las hazañas de 
i écrivirent les 





HER 


met wex pieds des obevuux, mules , etc. 


pour leur conserver la corne. L. Ferrea 
soles, | 


Mostrar läs herraduras : Montrer les 
i rue. Latin y 
Calcitrare. Et figurément il se dit d'une 
— e qui s'enfait. Lat. Dare se in 


HERRAGE , s. m. Serrure , se dit 
des pièces de Fer nécessaires aux choses 
qu'on veut acceonumoder. Latin , Ferrea 
suppellex. 

Herrage. Se dit aussi en parlant des 
fers et des elons qui servent à ferrer les 
chevaux , les mules , ett. Lat. Ferrea 
selem cum clavis. E 

HERRAMENTAL , y. m. Terme 
amcien. Ouvrier en fer, qui fait des ou- 
tils de fer, forgeron. Lafin, Ferrariue 


faber. 


Herramental. Ferrière , sac de cuir, 
dans lequel on met les fers et outils né- 
cessaires pour ferrer les chevaux , spé- 
cialement à ln guerre, Latin , Ferraria 


pera. - 
HERRAMIENTA, s. f. Ferre- 


mens , outils , instramens de fer, dont 
se servent généralement les ouvriers en 
toutes sortes de nrétiers et arts serviles, 
et autres personnes qui travaillent en 


mécanique. L. Ferrea instrumenta. 
Herramienta. Ferrare , se dit des vis, 


tringles , et de tout ce qui entre de for 
dans une voiture , dans un lit , une ar- 
moire , fenêtre , porte, etc. Latin, Fer- 
ramenta 


Herramienta, Se dit encore des cornes 


et bois des animunx domestiques et sau- 


vages. L. Cornua. 
erramienta. Se dit aussi burlesque- 


ment des dents. Latin , Dentes. Tiene 
buena herramienta : il a de belles et 


bonnes dents. 


HERRAR, v. a. Ferrer , mettre les 


fers nécessaires à quelque chose. L. Ferro 
murire , instruere. 
Herrer. Ferrer , mettre des fers aux 


pleds des chevaux. Latin , Soleas ferreas 


induere, 

Herrar. Marquer d'un fer chaud les 
béres à laine ou à poil, spécialement 
les chevaux. L. Candenti ferro inurere. 

Herrar, Marquer les esclaves au visage 
ou au front , avec un fer chaud. L. Suig- 
mate inurtre. — « 

HERRADO , DA, p. p. Ferré, de, 
marqué , 69. L. Ferro instructus. 

HERRÁN e $4 m. Mélange de four- 
rage en ; vert qu'om donne aux 
chevaux. L. Pabulum. 

HERRER AL , s. m. Champ où en 
sème le vert pour les chevaux. L. Pa- 
bulosus ager. 

HERRERIA , s. f. Forge eu moulin 
à forge , où se fabrique le fer. L. Ferra- 
ria officina. 

Herreria. Se dit aussi de la maison on 
boutique où on met le fer en œuvre. L. 
Ferraria taberna , officina. Et métaph. il 
se dit des eris et du bruit que font 
quelques personnes en parlant. L. Clamor 


inconditus. 
y 8, m. Forgeron , &- 
Me er en fer , serrurier , taillandier"Lat. 
faber. . 












HET | 


feruello. 


Herreruelo, Petit troíneea , dont le 


chaut rossvinble au bruit du marteun du 


taillandier. L. Passerculi genue. 
HERROJO , v. m. Y. anc. Voyez 
errojo. 

jeu. L. Discus. ° 
HERRONADA , s. £. Coup violon, 

comme si c'éteit avec du fer. L. Ictes. 

Percussio. 


HERRUMBRE , s. £. Ronillo de fer, 
adj» 


Écume de fer. L. Ferrugo. 


HERRUMBROSO , $4, 
Rouillé , de , qui est convert , te , de 
rouille. L. Ferruginosus. 

HERVERO ,s. m. V. Tra e 

HERVIDERO , s, m. Bowlivane- - 
ment , fermentation d'ene liqueur qui 
sort en bonillons. L. Ebulktio. 

Hervidero. Se dit aussi d'en eertain 
son qui sert de la poitrine lorsqe'elle cst 
embarrassée par des phlegmes dui em 
péchent la respiration. Latin , Pectorio 
ebullisio. 

Hervid.ro. Se dit, par extension, d'une 
multitade on tité de choses ensem- 
ble. L. Multitado. Hervidero de ? 
affluence de monde , pour dire, plusieurs 


-personnès ensemble , un tus de monde 


assemblé, qui se teinue, qui sia 


HERVIR, v. a. Ehouile 


Bouillonner ; 


lir, jeter des bouillons, L. Bbullire. Ce 


verbe est trrógulier. 


Hervir. S'emploie aussi quelquefois pour 


‘exagérer les choses. L. Scarere.Æburdare, 


Hervir de gente : fo&rmiller de monde. 
Phrewe pour marquer une quantité de 
personnes ensemble, qui se remuent , qui 
sont les ns sur les entres. Hervir de 


“piojos : fourmiller de poux , pour dite y 


être plein de » 

Pin la a La ‘fer boatilonne , 
pour dire qu'elle est agitée, qu'elle cof 
émue. L. Fervere. Æstuare. . 

Herve la sangre. Le sang bout , bouil- 
lonne , est en agitation, ce qui se dif 

our exagéres l'ardeut et la vivacité 
un jeune homme, Latin, Fervere. Æs- 


are. 

HERVIENTE 6 HIRVIENTE, 
p. a. Bouillant, bouillonnant. L. Fervens. 

stuans. i 

HERVIDO, DA, p. p. Echanffé , 
te. L. Fervefactus, 

HERVOR , s. m. Bouillon , bonil- 
lonnement , fermeatation , ardeur , cha- 
leur , feu , vivacité. L. Ebullitio. Effer- 
vescentia. Fervor. Æstas. 

HERVOROSO , SA, adj. T. peu 
en usage. V. Fervoroso , sa. 

HESITACION , s. f. Doute , incer 
titude , irrésolution , perplexité. Latin, 
Hasitatio. 

HETERODOXO, XA , adj. Hété- 
rodoxé*, qui est de^diverse opinion , qui 
a des sentimens contraires à l'église cae 
tholique. L. Heterodoxus. x 

HEÉTEROGENEO , NEA, adj. 
Hétérogène , dissimilaire , T est de 
différente nature ou qualité. Lat. Hete- 
rogeneus. i 


EIE MUT j €. m. ewe de 
éographie. Hétérosciens , peuples 
a 
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uns Ont lez ombres du Edté du midi, et idalgo de devencar quinientos sueldos, ¿ HIDROGRAFICO, CA, adj. Hy- 


les autres du côté du nord. Latin , | Noble à gagner cinq 'cens pièces de:qua- 1 drographigue , qui concerne Phydrogra- 
Hetetoscl. — - NE. tre sous, gage qae les Rois d'Espague | phie, la navigation, la marine. L. Hy 
HETIGA , s.£. Etisié, maladie qui | donnoient anciennement aux gentíls- apré hicus. >=  * 
dessóche et cónsume tout le corps. Lat. | hommes nés T les servolent à la IDROMANCIA , s. f. Hydroman- 
Hectisa. | guerre. Lat. Nobilis quingentis nummis | cie , divination qui se fait par le moyen 
HETICO , CA, adj. Etique , atta- | stipendiatus. | de l'eau. L. Hydromantia. — 
qué , ¿e de Vétisie ; il se dit aussi des bé- Hidalgos de gotera. Nobles de gout- | HIDROMANTICO, LA, adj. Qui 
tes et dé tonte autre chose qui dimiaue. | tières : ce sont des personnes qui jouis- ] appartient à l'hydromantie , ou celui qui 
L. Hecticus. Mula hetica : mule étique. | sent des droits et priviléges des nobles | professe l'hydromantie. Latin , Hydro- 
Talogó hetico : sac étique , pour dire ans l'endroit où elles sont établies sen- 4 manticos. 
qu'un sác qui étbit plein , à force de | lement. L, Nobilis — HIDKOMETRIA , s. f. Terme 
tirer toujours , diminne beaucoup. Hidalgo de pivilegio. Noble par pri- | Grec. L'art de mesurer les eaux. Lat, 
HEXAC ORDO, s. m. Terme de | vilége : ce sont des roturiers que les | Hydrometria. 
musique. Héxacorde , intervalle de mu-| Rois ennoblissent par récompense ou] HIDROPESIA, s. f. Hydropisie ; 
sique , on cousonnance , qu'on appelle | pour do l'argent. Lat. Ex privilegio regio ] maladie causée par un amas d'eau qui se 
sixième. L. Hexacordum. nobilis. . fait dans quelque partie du corps humain. 
HEXAEDRO , s. m. Terme de] Hidalgo de quatro costados, Gentil- | L. Hydropisis. Aqua intercus. 
géométrie. Hexaédre : c'est un des cing | homme de quatre côtés , pour dire , Hidropesia. Figurément. Désir désor- " 
corps réguliers , qu'on appelle aussi cube : | gentilhomme dont les père et mère , | donné d'amasser des richesses. Lat. Auri 
il est de six carrés. L. Hexaedron. afeux , bisaietdx et trismieux étoient no- | sacra fames. : 
HEXAGONO, s. m. Terme de géo- | bles d'extraction. L. Genere nobilis. HIDROPICO, CA , adj. Hydropi- 
métrie. Hexagone , figure de six angles IDALGO , GA, adj. Noble , ex- que » qui est attaqué de l'hydropisie. 
cellent, te, illustre, honnéte. L. Nobi- | Hydrops. 


lis. Ingenuus. Liberalis, 
HIDALGON, s. m. augm. de Hi- 
o. Gres gentilbomme , qui est tout 
boufh de sa noblesse. Latin , Nobilitatis 


Pe 

P HIDALGUEJO , HIDALGUETE 
6 HIDALGUILLÓ , s. m, dim. de 
Hidalgo. Gentillátre , petit gentilhomme, 
qui n'a ni bien , ni mérite. Lat. Nobilis 
despicabilis. 

IDALGUIA , s..f. Noblesse , préé- 
minence que donne la naissance. Et mé- 
taph. Grandeur de courage , grandeur 
d'ame , générosité , magnanimité , libé- 
ralité. Let. Generositas, Magnanimitas. 
Liberalites. 

HIDRA, s. f. Hydre , serpent d'eau 
qui fait la guefre aux grenouilles. Lat. 
Hydra. y 

Hidra. Hydre, moustre fabuleux que 
les Poëtes feignent avoir plusieurs têtes, 
















































ou de six côtés. L. Hexagonum. 

HEXAPEDA » $. f. Terme Grec. 
Mesure de six pieds , comme la toise, 
L. Hexapeda. 

MEZ , s. f. Lie, feces, marc, bourbe, 
limon. Bt figurément il se dit de toutes 
choses méprisables et inutiles, L, Fez. 
La he pi pueblo : la lio du peuple.. 


Hidropico. Figurément. Hydropique , 
avare et vindicatif , qui n'est jamais ras- 
sasié de la soif de la vengeance , et des 
richesses. L. Ingaturabilis. 

HIDROSTATICA , s. f. Hydros- 
tatique , science physique des mathéma- 
tiques , qui considère pesanteur des 
— liquides. L. Hydrostatica. 

IDROTECHNIA, s. f. L'art de 
faire élever les eaux à un certain degré 
de hauteur. L. Hydrotechnia, 

HIEDRA , s. f. Lierre, plante ram- 
ipante , qui s'attache sur les arbres ot aux 
murailles. L. Hedera. 

Hiedra. Terme de la province de la 
Riéxa. Se dit du Mcd labour qu'on 
donne aux vignes. Latin , Vitium repas- 


fnatio. 

HIEL , s. f. Fiel, humeur jaunâtre et 
amèrs , contenue dans un veisseau rond. 
‘et un peu long, qu a la figure d'une 
¿petite poire. L. Fe 
Hidra, Hydre , se dit figurément en]. Jie.» tierra, Plante. Fiel de terre, 
choses morales , en parlant des séditions centauxés, L. Centaurenm. : 


ulaires , et d'autres choses qui se |. coles - ¿ 
multiplient , d'autant ns qn'on s'efforce ub "TER ed : : p — - 


de les détruire. L. = dra. senas . rib dépit de ue 

. Hidra. Hydre y 1 a des ne chose , suelo es de maavaise — x 

tions qélestes, , appelée australe. Lat. | cerle s'impatiente. Lat. Angi. Crusiari 
‘Harer hecharla hil : Faire jeter le bel, 





HI 


pue marquer Yétonnement. Hi de ruin: 


HIADAS., e. f. Terme d'astrologie. 
Hyades ; ce sont sept étoiles' famenses 
F sónt dans la tête du taurezu. Laut 

ades. . : 

HIBIERNO. v. Invierno. E 

HIBLEO , BLEA., adj. Ÿ. deporte. 
Pettile , abondant , te , agréable, déli- 
cieux , ‘euse., bezxu, belle ,harmaut , 
te. L. Hybleus. 

HICOCER VO ¡y. m: Hippocentatrre, 
monstre fabokeux. Lat. Hircocervus, Et 
Égurément il se dit de toute chimére, ima- 
— ‘fantastique , fable, folie. Lat. 

ocervas. € a. 

HIDALGAMENTE , adv. Noble- 
ment, généreusement , avec noblesse. L. 
Ængenuê. Generosé, : 
. HIDALGARSE , v. r.T. burlesque. 
Vivre en seigneur , faire le gentilhomme, 
affecter de A oblesse , se donner des 
airs de noble. L. Nobilem ager 

HIDAIGO , s.m. Gentilbomme x 
homme d'une naissance illustre , noble 
d'extraction. L Homo nobilis. 

Hidalgos. Nobles , personnes qui jouis- 
sent des droits et priviléges de mobles , 

ar quelques titres et concessions des 
ois. L. Ex privato titulo nobilcs. 

Hidalgos de bracueta. Nobles de 
brayettes , returiers qui jouissent des 
droits et priviléges des nobles , pour 
avoir en sept enfans mâles sans inter- 
ruption de femelles entr'eux. L. Ez fi- 

um aumero nobiles, 










out ‘dire faire enrager ‘an , le 
——— epale à l'excès. L 
HIDRIA., s. f. Cruche , tine à met- | 22" Grayare- pprimere- 
tre de l'eau hi et qui sert à la conserver No tener hil : N'gvoir t de fiel ,- 
dans les maisons. L. Hydria. Urna, rd pes , n'evoie point de colère. Lat. 
HIDROCEPHALOU , s. m. Hydro- | 9% esse.’ N- 
céphule , hydropisie de la tête, * ,| HIELO, sy mt Gelée , glace, lis 
dépôt d'eau en quelque endroit de N ueur frxée et arrêtée par le d. Latin, 
tête. b. Hydrocephalon. - _Gelu. Glacies. . | 
HIDROFILACIO ,.n m. Grande | Hielo. Métaphor. Froideur , dédain ,. 
concavité dans la terre, qui'est remplie | mépris pour quelque chose. Lat. Glacies. 
d'eau. L. 2e Haciym; Esta muger tiene el corazon de hielo”: cette: 
HIDROFOBO , s. m. Hydrophobie, | femme a le cenr de glace, pour dire 
crainte de l'eau , maladie qui arrive à | qu'elle nest point capable d'aimer , 
.ceux qui eat été mordus d'animaux. en- | qu'elle méprise l'amour. | 
iragés. L. Hydrophobia. HIE MA , s. f. Bouton , bourgeon que 
IDROGOGLA , s, f. L'art de ni- | poussent lés arbres , les plantes , los 
veler les eaux. L. Hydrogogia. fleurs. L. Gemma. : 
HIDROGRAFIA , s. f. e sodes Le.jaune d'uu œnf, Lat. Ovi 
hie iption des eaux. L. Hydro- | vitellus. 
pe ^ ; Miema del dedo. Le petit bout da 








doigt du côté opposé à l'ongle. L. Sum- 
mus digitus. 

Dar en la hiema : Donner dans le jaune 
de l'œuf, pour dire, donner dans le mi- 
liea d'une difficulté , donner dans le but, 
toucher le point principal d'une chose. 
L. Rem acu tangere. 

Estar en he hiena del baile: Etre an 
milieu de la danse. Phrase pour expri- 
mer qu'une personne se place toujours 
au meilleur endroit d’un concours , d’ane 
compagnie, d'une assemblée , qu'elle 
€hoisit toujours le meilleur poste , la 
meilleure place. Latin , Honoratum lo- 
cum affectar.. 

* HIEMAL 6 YEMAL, adj. des 
deux genres. D'hiver , qui appartient à 
l'hiver. Lat. Hyematis. Solticio hyemal : 
soltice d'hiver. 

, HIENA, s. Y. Hyène , animal cruel 
et féroce de la grandeur d'un loup. Lat. 
Hyeno. 

HIENDA , s. f. Terme de phamar- 
cie. Fumier , fente. L. Fimus. Stercus, 

HIERARCHIA, N. Gerarchia. 

HIERBA 6 YERBA, s. f. Herbe, 
nom qui se domne généralement à toutes 

les plantes que la terre pousse naturelle- 
ment en perits brins Ads, tendres et 
menus. L. Herba. 

Hierbas. Herbes ; entre les religlenx , 
il Sentend du potage qu'on leur donne 
les jours maigres pour leur diner, et de 
la salade qu'on leur donne à la collation. 
L. Herba. Legumina. 

Hierbas. Herbes , s'entend aussi des 

rés et des pátis qui servent á la nour- 
ture des troupeaux. T. Pascua. 

Hierbas. Herbes , se dit aussi pour 
Amarquer le tems dans lequel sont nés les 
chevaux , les jumens, les mulets , les 
mules , les ânes et les bourriques. Lat. 
Ver. Este potro cumple tanto años 4 
estas hierbas : ce poulin aura tant d'an- 
nées à ces herbes, pour dire an tems 

u'elles commencent à pousser, comme 
ans le mois de Mars. 

Hierba. Termo de lapidaire. C'est une 
pelle os une tache dans ume pierre. L. 

«ula. ) 

Hicrba. Herbe , se dit aussi du poison 
qu'on donne à manger à quelqu'un en- 
tre d'autres herbes. Latin, Herbæ vene- 


niferæ. 
* Hierba Imena. Baume , menthe , herbe 
qui se mange en salade. L. Mentha, 

Hierba cana. Seneçon y plante médici- 
nale. L. Senccio. 

Hierbas» del señor gen Juan. Herbes de 
saint Joan ; co sont tentes sortes d'her- 
bes odoriférantes. L. Hcrbe festa, 

Hierba mora, Moselle , plante de jar- 
din , dont le fruit est bon à' manger. L, 
Solanum hortense. 

Hierba piojero , 6 piojenta. Herbe aux 
po , nómmée ainsi parce qu'elle tue 

es poux. Latip, Staphis agria. Herba 
pedicularis, 

Hierba puntera, N. Siempre viya. 

Barro de hierbas : Petit vase d’une terre 
sougeátre , qui vient des Índes , et dans 
— les Dames boivent de l'eau. Lat. 

asis Indici genus Ÿ. Bucaro. 

Otras hierbas : Autres herbes. Phrase 
burlesque qu’on ajoute à la fin de quel- 


que épithète qu'on donne à une personne, 


faire entendre qu'il y a encore plas 

dire. L. Et cetera. Fulano es un hom- 
bre galan , discreto , guapo , y otras 
hierbas : un tel est un homme galant , 
discret , vaillant et autres herbes, pour 
dire et quelque chose de plus. 

Queso de hierba : Espèce de fromage 
blanc qu'on fait cailler avec la fleur de 
chardon , ou avec des cardes d’artichauts. 
L. Flore cardui caseus coagulatus. 

HIERNALMENTE , adv. Terme 
burlesque et hasardé , pour dire Comme 
gendre , en gendre. Lat. Generí more. 

HIERNAR , v.a. T. burlesque et 
hasardé. Faire un gendre par forte. Et 
E rement Marier quelqu'un par force. 
. Invitum uxori jungere. 


HIERNECILI.O , s. m. dim, de 
Hierno. T. de mépris. Petit gendre. Lat. 
Gener despicabilis. 


HIERNO, s. m. T. relatif. Gendre, 
celui qui a épousé la fille de quelqu'un. 
L. Gener. 

Ciega hierno : Aveugle gendre, se 
dit de tout ce qui est apparent, et qui 
a peu de substance. Lat. Inanis pompa. 
Res ventoso. | 


HIEROGLYFICO. Voyez Gero- 
elfo: 
1ERRO , e. m. Fer, métal qui se 


fond et qui se forge. L, Ferrum. 

Ei. rro. Marque qu'ou applique avec 

un fer rouge sur la cuisse des animaux, 
our' connoître leur race et leur maître. 

aün , Stigma. Candenti ferro inusta 

nota. 4 ale 

Hierro. Fer , se dit aussi de toutes 
sortes d'instrumens qui peuvent blesser. 
L. Ferrum. 

Hierros. Fers , s'entend des chaînes, 
des carcans, des menottes avec lesquel- 
leg on attache les prisonniers criminels, 
pour s'en mieux sssurer. L. Vincula. Le 
hecharon en hierros : ils le — dans 
les fers , pour dire ils lo c gèrent de 
chaînes. 

HIES AI 6 HIESAR , s. f. Plâtrière, 
carrière d’où on tire la plerre peur faire 
le plátre. L. Gypsi fodima. 

HIESERA , 3 f. Lieu d’où on tire lo 

lâtre , ou l'endroit où on le fait cuire. 
LG si fodina , vel fi à 
HIES RIA, s. f. Fabrique , con 


truction d’uu ouvrage en plâtre. Latin, 


Gypsi : 
IÉSERO , s. m. Plâtrier , ou- 


vrier qui prépare et qui vend le plâtre. 
IESO som. P cal 

, S. m. , pierre calci- 
née. L. Gypsum. xk P 

Hieso müte. Plâtre fin et extrémement 
blanc , dont se servent les sculpteurs en 
plâtre , les peintres et les doreurs. Lat. 

ypsum m restinctum. 

IESON , s. m. Platras , démoli. 
tion de murs faits de platras. Latin , 
Rudera. 

HIGA , s. f. Amulette ou rvatif 
contre les charmes et le mal des yeux ; 
superstition des Gentils , qui s'est con- 
servée en Espagne. Lat. Amutetum con- 


tra fascinum. | 
poss fermé ; se dit 
e fermer la main en 


Higa. Main à 
aussi de |'action 
passaút le pouce entre le doigt index et 


celui du militn ce quise pratique lors. Y 






qu'on veut mon ue personte d'une 
vie dissolue , ou que l'on veut se mo- 


der de quelqu'un qu'on méprise. Latin, 


igiti ostensio. 

HIGADILLO , LILA, s. m. et f. 
dim. de Higado. Petit foie; il s'entend 
communément de celui des volailles et 
du gibier. L. Exiguum jecur. 

IGADO , s». m. Foie , partie noble 
de l'animal. L. Jecur. 
Higado. Signifie aússi Cou 
leur , intrépidité. Latin, Animus. For- 
titudo. 
Echar los higados : Jeter le foie. Phrase 


vulgaire pour marquer qu'une personne 

travaille Force , e lui: elle ns peut 

pour parvenir á ses fins. Lat. ore se 
rangere. 


HIGO , s. m. Figne, fruit mou et 
doux , qui vient en forme de petite poire; 
il y en a de noires , de couleur de pour- 
pre de vertes, de roussátres , de pa- 
es, etc. L. Ficus, 
HIGROMETRO , s. m. Hygromi- 


tre ou Hydroscope , instrument qui fait 


copuottre la sécheresse vu l'humidité de - 


l'air. L. Hygrometrum. 

HIGUERA, s.f, Piguier , arbre qui 
porte des figues. L. Ficus. 

Higuera de la tuna ú de la Indis. 


rá d'Inde. Latin, Opuntia. Tung. — 


Higuera infernal. Figuier infernal , es- 
pèce de catapuche. L. Ricinus. 


… Higuera loca. Figuier sauvage. Lat, 


Ficus zr ry | 

HIGUERAL , s. m. Lieu planté 
de figuiers , figuière. Latin, Ager ficis 
consilus. 

HIJADA. N. Ijade. 

HIJADEAR. V. ljadear. 

HIJAR. V. ljar. 


HIASTRO , TRA. s. m. | 
Minado, de. dias ide 
HUICO , 6 HIJITO, TA , s. m.. 


et f. dim. de H 
fils , fillette. L. Filiolus. 

HIJO, HITA, s. m. etf. Fils, lle, 
enfant mâle ou femelle , tyi est proveng 
d'un père qu d'une mère , par voie de 
génération. L. Filius. | 

Hijo. Fils , se dit par extension de 
tout ce de est germe , bourgeen , rejo- 
ton. L, Germen. | 

Hijo. Fils qu enfant ; ce qui se dit 
encore de celui qui est né daus quelque 
lieu , qu qui a pris l'habit de religieux 
daps quelque couvent. L. Filius. 

Hijos. Fils et fille, pour dire gendre 
et bru , ou belle- fille, Latin , Gener au- 
rusque. ? 

Hijo. Fils, 
Filius. Es hijo de la fortuga : c'est l'en- 
fant de la fortune. : 

Hijo. Fils , se dit encore par amitié a, 
de certaines personnes, quoiqu'elles ne 
soient pas nos enfans. L. Fijius. 

Hijo. L'intérieur des cornes des ani- 
maux, le creux on le vide de la corne. 
L. Cornu interius. | 

Hijo adoptivo. V. Adoptivo. 

Hijo bastardo. V. Basiardo. 

Hijo de Dios! Interjection d'admira- 
tion , de‘ surprise , et austi d'exclama- 
tion. Fils de Dien ! Latin, Proh summe 
Dius | | 


ijo. Petit mignon , petit. 


signifie aussi Fortune. L. 


1 
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e y vas ” 















dent en une longueur fort menue et dé- 
liée. Lat. Fitum, 

Hilo. En matière de choses liquides, 
signifie Filet. Lat. Rivulus. Un hilo de 
agua : un filet d'ean. Un hilo de sangre, 
etc. un filet de sang , etc. 

Hilo. Se dit figurément en morale, 

la suite , le fil de quelque chose... 

t. Filum. Series. El hilo de esta 
risa : la suite de cette risée. El hilo 
de este discurso : le fil dece discours, 

Hilo á hilo. Filet à filet. Phrase pour 
exprimer qu'une chose liquide tombe 
fort menue, petit à petit, mais sans 
cesser. Lat. Srillatim. 

Hilo de camclo. Fil de poil de cha- 
mean , mélé avec de la laine. Latin, 
Cameli pilus laná ductus. 

Hilo de carras. Fil de lettres , pour 
dire de la ficelle fort menue, fort déliée, 
qui sert à attacher les lettres par pa- 
quets , et à autre chose. Latin, Fu- 
niculus. 

Hilo de medio dia. La ligne du midi, 
on pie méridienne. Laf. Meridies. * 

llo de perlas. Un fil de perles , ou 
un collier de perles. Latin , Unionum 

Hilo de pita. Fil de pite, fl qu'on 
tire de la pite, plante qui vieut des In- 
des, et qui est en abondance en Es- 
pague. Lat, Ductum filum ex arbore 
Indico. — 

Hilo laso. Fil gros dont se servent 
les cordonniers, les selliers, et autres 
ouvriers. Let. Füum craesius. 

Irse al de la gente : Aller à la 
suite, à la file da monde , suivre la file 
du monde. Lat. Pracuntes seguí. Et au 
figuré, Suivre les sentimens , les opi- 
nions du monde, sans s'arrêter à les 
examiner. Lat. Pervulgatam opinionem 
sequi. 

Perder el hilo : Perdre le fl, ‘oublier 
ce qu'on avoit présent, ce qu'on vou- 
loit dire. Lat. Memoriá falli. Oblivisci, 

Seguir el hilo : Phrase métaphoriqne. 
Suivre le fil, poursuivre , continuer ce 
qu'on a commencé. Lax. Orationem , vel 
opus prosequi , continuar& 

VAN ,s. m. T. de tailleur et de 
couturiére. Bâti, assembläge qu'ils fone 
des piéces d'un habit, d'une subs y quand 
ils joignent l'étoffe avec la doublure , ea 
ne les cousant qu'à grands points. Lat. 
Contestum. 

HILVANAR , v. a. T. de tailleur 
et de couturiére. Bátir, joindre l'étoffe 
avec la doublure, en ne les cousant qu'à 
grands points. Lat. Contexere. Et métaph, 

aire les choses à la hâte. Lat. Prapro- 


peri agere. 

HILVANADO , DA , put. pus. 
Ráti, ie, etc. Lat. Contextus. 

HÍMENEO , &/m. Hymen , bymé- 
née, mariage , nôces. L. Hymeneus, 

H y , $. m. Hymne , louanges 
en verts propres à chanter, contposée à 
l'honneur de la Divinité. L. Hymnus. 

HINCAPIE , s. ía, Force , effort 
qu'on fait avec le pied en l'appuyant con 
tre quelque chose , et en se plantant 
comme nn étançoh pour résister à celui 
qui nous veut mouvoir om arracher d'un 
lieu. Lat. Nius. . 

Bincapie : Tenis ferme , résister, 


ijo. Petit garçou , petite fle , petit 
enfaút. Lat. folus. 

H1LA , s. £. Voyez Hilera. 

Hila. Menus intestins , petits boyaux. 
Lat. Ll actes. ; 

Hila. Temte de charpie dont les chi- 
rurgieus se servent pour divers usages. 
Lat. Peniculus. 

Hila. Filage , signifie aussi l'action de 
filer. Lat. Actus nendi. Yá viene el 
tiempo de la hila : le temps du flago 


vient on approche déjà. 

Hilas. "Charpie Fd charpi , filets de 
vieile toile, qui servent à faire des ten- 
tes pour panser les plaies. Latin, Fr 
amenta. 


i 

A la hila : Façon adv. À la file, les 
uns après les autres. Ex ordine. 

HÍLACHA » 3. f. Fil qui se détache 
des étoffes ou de la toile, après être 
coupées. Lat. Filum. 

HILADA , s. £. Ássiso., rangée de 
de briques , de pierres ou d'autres choses. 
Lat. ids. hilada de ladrillos : 
une assise de briques. 

HILADILLO, 9$. n. dim. de Hi- 
lado. Fleuret , &i de bourre de soie , 
lequel se file sur la queneuille comme 
le lin. Lat. Filum ex sericá stupä. 

HILADOR , s. m. Celui qui file, 
fileur en soie. Lat. Serici feli artifex. 

Hilador. Se dit aussi de l'endroit où 
l'on file. Lat. Locus nendo destinatus. 

HILANDERA , s. f. Femmó qui file, 
fileuse. Lat. Famina fuso dedita. 

HILAR , v. a. Filer , réduire de la 
filasse en fil, de la laine , de la soie, 
ou autre chose. Latin , Nere. Fusum 
versae. 

Hilar. Métaph. signifie Moner , lier, 
entrelacer , tracer um discours , an cente, 
inventer, imaginer quelque chose, L. 

ectere, T exerc. 

Hilar delgado. Filer menu. Phrase 
pour dire qu itne personne fait les choses 
avec délicatesse , avec grande attention , 
avec vigilance et avec subtilité, Lat. 
Industriè. se gerere, 

HILADO, DA, part. pass. Filé, 
ée , nemé, ése , etc. i , Nexus. 

extus. ; | 

Hilado y pris substantivement , sig- 
miñe Filage. Lat. Filum fuso versatum. 

Decir de lo bien hilado : Dire dn mieux 
Alé , pour dire parler au mieux, dire 
son sentiment am mienx. Lat. Convivia 
nectere. 

HILARACHA s 9. f. JT, peu wité. 
Voyez Hilacha. 

ILAZA , s. f. Voyez Hilado. 

HILERA , s. f. Ligne, file, ran- 
pe de personnes , eu d'autres choses. 

. Series. Ordo. Hil.ra de casas : une 
file de maisons. Hilera de soldados : 
une ligne de soldats. 

HILICO,5.HILILLO , s. m. dim. 
de Mite. Fil fin, mepa, délié. Latin ) 
O Em. FU | 

» 9. m. , it € 
et délié , ressemblant A een liene * 
fait en tortillans des matières molles et 
ouces, comme du lin , de la laine , 


du chanvre vu amtté chose. Latin, 
Filu 


"m. 
Ailo. Fil, se dir aussi des parties de 
métass , qui vo façèmnent et s'éten- 


de bonne maison. L. Filius familias. 

Hijo del agua, Enfant de la mer , 
, pour dire un bon marin. Latid , Peritus 
Rent. 


Hijo de La piedra. Enfant de la pierre, 
&'est un enfant trouvé. Lat. Expositius 










P'Hijo de la tierra. Enfant de la terre, 

se dit de celui dont on ne connett ni 

le père , ni la mère, ni les parens, et 

pe ne sait de quel endroit il est. L. 
erra filias, 

Hijo de leche. Enfant de lait ; ce 
ui se dit de celui à qui une nourrice 
onne le lait , nourrisson. L. Alumnas, 

Madre de leche : mitre de lait pour dire 
nourrice. 

Hijo de su madre. Enfant de sa mère. 

Expression colérique , contre um bâtard 
pour qui on a cependant la — 
de ne vouloir pas l'appeler Fils de putain. 
Lat. Nothus, Calla, hijo de tu madre :. 
.tais-toi , fils de ta mère, : 
: Hijo de vecino. Enfant de voisin , pour 
dire enfant du lieu oh on a pris nais- 
sance. Lat. In loco matus. Es hijo de 
. . vecino : il est fils d'ici , de ce lieu. Hijo 
«de vecino de Leon : fils de bourgeois de 
-Léon , ou enfant de Léon. 

Hijo espiritual. Fils spirituel ; il se 
dit d'une persénne qui va toujours se 
confesser à un méme coníesseur. Lat. 
— spiritualis. " 

- jo espurio. V spurto. 

Hijo — Fil» naturel , c'est eelgi 

qe est venu d'une femme et d'un homme 
ibres , qui se pouvoient marier ensem- 
ble. Lat. Nothus. 

Hijo posthumo. Fils ou enfant pos- 
thume qui est né après la mort du père. 
Lat. Filius posthumus. 

Cada uno es hijo de sus obras : Cha- 
cun est fils de ses œuvres, pour donner 
à eutendte que les actions doivent faire 
connoître l'homme , et uon sa naissance. 
Lat. Virus , non sanguis , hominem 
Jacit, 

Es mui hijo de su padre : Il est très- 
fils de 20n père , pour dire qu’un enfant 
a pris toutes les mœurs et coutumes de 
son père. Lat. Patrissat. 

HIJODALGO , subs, m. Voyez 
Hidalgo. 

HIJUELA, s. m. Elargissure , ce 
qu’on augmente à une étoffe ou à autre 
chose, pour l'élargir, Lat. Limbus. 

Hijueta. Kspèce de petit matelas min- 
ce, qui se met entre les grands dans le 
milieu d'un lit. Exigua culcitra. 

Hijuela, La pale qui sert à couvrir 
hb — pendent la consécration. Lat, 


Hijuela. Petit fossé ou petite fosse, 
sigole qui se fait autour d'un champ, 
où dans un champ, pour l'écoulement 
des eaux. Lat. Exiguum incile. 

Hijuela. Acte ou extrait de partage 
: He donne à chacun des héfitiers d'un 

$font, de la part et portion qui leur 
appartient de sa succession , suivant le 
Partage qui en a été fait. Lat. Bonorum 
e defensio rclictorum partitionis instrue 


mentum. 
HIJUEBO, LA , s. m. et f. dim. de 

















































soutenir , défendre sou opinion avec 
force , avec opiniâtreté, Lat. Insistere. 


. A. Ficher , plauter , 
elbuer , attacher , enfoncer une chose 
dans uue autre. Lat. Figere. Infigere. 
Hincar la estaca en la tierra , y el hierro 
en La madéra : ficher , planter un pie 
en terre , et clouer un clou dans le bois: 
on disoit anciennement Fincar, Ce verbe 
est —— 

Hincar rodilla, Pller te genou, 
S'humilier , se mettre à — L. Genaa 
flectere. Et métaph. Fléchir , 
avec soumission. Lat. Manus dare. 

HINCADO , DA, part. pass. Fi- 
ché, de , etc. Lat. Fixus. In 

HINCHA, s. f. Inimiti , 
Brouillerie , dissention , ressentiment , 
animosité. Lat. Inimicitia. Odiam. 

HINCHADAMENTE, ^ad», Hat- 
tément , fièrement , ellleusonient , 
superbement. Latin , Tamid?. 


Superb?. 
"FINCHAMIENTO , s. tá. 'T. peu 
asité. Voyez Hinchaton. 
HINCHAR , v. a. Enfler , gonfler, 
bouffir, bouffer , enfler les joues. Lat: 
. Inflare. Tamefucere. Et métaph. S'enor- 
acillir, faire le'fer , le fanfaron. Lat. 
da e suaperbid. — E s 
HINCHARSE v. v. S'enfler , s'en- 
flammer, se former en tumeur pat iud 
quelques coup ou quelgue blesstre. Lat, 
urgere. Tumere. 
Hincharse, Se bouffir , Wenfler , de- 
venir hydropique. Lat. T urgescere. Tu- 
miscere. 
HINCHADO , DA, part. pass. 
enfié , éo , enorgueilli , te , etc. Lat. In- 


tus. Tumidus. 

HINCHAZON, s. f. Enflure , inflan- 
mation, tumeur, p HV , gonfle- 
ment. Lat. Tumor. Et 

résomption , orgueil. Latin , Elatio, 

uperbia. 
INCHIR. Voyez Henchir. 

. HINIESTA , s. f. Voyez Retama. 

HiNIESTRA , s. £. T. anc. Voyez 
Ventana. 

HINOJO , s. m. et anciennement 
Finoso. Voyez Rodilla. 

Hinojo. Plante. Fenouil. Latin, Fe- 
niculum. 

Mindjo marino. Plante. Penonil ma- 
xin , ou bacille. Lat. Critmum. 

HINTERO , s. m. Huche , pétrin ou 

ande table fort longue, sur laquelle 
És boulangers pétrissent le pain. Lat. 
M 


late, 


is. 

IPAR , v. n, T. peu usité. Ho- 
ueter , pousser de fréquens hoquets. 

Lu. Sihgultire. 

Hipar. Signifie aussi Sunpglotter , pous- 
ser des san * , de violens sonpirs, Lat. 
Singultire. Et en terme de chasse ; Hale- 
ter en parlant d'un chien après qu'il a 
bien couru. Lat. Ankhelare. 

HIPECOO ,, s. m. Hypecoon, plante 


croft dans les blés et dans les tertes | 


bourses. L. Hypecoon. 
 HIPERBATOR , s. m. Terme 

Grec et de rhétorique. C'est une cons- 

truction figurée qui renverse l'ordre lé- 
time et naturel du discours. Latin , 
yperbatoh. 






métrie. Hyperbele , figure curviligne , qui 


pesboles pour exagérer les 


Augere. Exa 





centanre , meustre f 
avoir étó demi-homme , demi 


métaph. Vanité, | kat. Hi 


les IB. chauds. L. Hypo 


L. Hypocondriaous. 
HIPOCONDRIOS 





LA, s. E. Terme de géo- 





rocede dune section conique. Latin , 


la. 
PIPERBOLE » 5. m. Terme Grec. 


Hyperbole , fgure de rhétorique , qui 
augmente et *qui diminue excessivement 
la vérité des choses dont elle parle. L. 


— 
IPERBOLICO, CA, adj. Hyper- 
— » qui contient une hyperbele. L. 

Y 


es 
IPERBOLIZAR , v. a. User d'hy- 
cbesas. Latin, 


1 e. 
HIPERDULIA , s. f. 


Hiperinde , 
culte qu'on roud à: la Sainte Vierge, et 
auquel les Espagnols donnent le nom 
d'adoration , comme à celui de Dulis, 
paie ; 

DER : 


’ils donmént aux Saints, Lat. 


IPERICO ,s. m. Plante. Milleper- 
tuis, L. ute 
: HIPERMETRIA, s. f. — 
tique, Division d'un mot em deux. 


FETE O Hoq sanglot 

| $. NR. uet son 
pir involouteire y qui se fait par quelque 
vapeur ou déréglement de l'estomac. L. 


Si 


ultus. 
' : O. Figerément. Désis 9 arleus y 


empreesement , passion , onvie. Latin 
Desiderium. Cupido. —— | 


Hipo. 6igaife encore Colère , empor- 


tement , indignation , mauvaise humeur, 


dépit, humeur chagrine. Lat. dra. In- 
dignasio. Ticne un hipo con fulano , que 
nada que hace le parece bien : il est telle- 
ment fâché contre un tel, que sien de 
ce qu'il fait ne lui 


volt bien. 
IPOCENTAURO, s.m. Hippo- 


Xxqueon 


. Hippecentaurus. 
HIPOCISTIDE, s. f. Rejeton qui 


natt vers le mois de Mai, sur le pied 


d'un de Citus assez commun 
cistis. 
OCONDRIA , s. f. Terme 


Grec et de médecine.. Affection hypo- | 
condriaque , maladie. L. Hypoconéria. 


HIPOCONDRICO , CA, adj. et 
suiv. quelques-uns HIPÓC ONDRI - 
CO. ndriaque , hypocondre , ma- 
lade attaqué de l'affection hypocondria- 


s. m. H 

dre , les deus côtés de la région épigas- 
trique , ou la partie supérieure et latérale 
du bae ventre , sous les dernières côtes. 


L. Hypocondria. 
HIPOCRAS , 5. na. Hypocras , breu- 


'on fait avec du vin , et du sucte, 


de la oeuelle , du girofle ot wutres ingré- 


diens. L. Vinum aromatites. 
NIPOCRISIA, s. £. Hypocrisie , 

diseimulatien «de s:, déguisement , 

l'action de feindre d'être co qu'en n'est 

ps. L. By PR 

HIPOCRIT A ,-udj. des deux peures. 

Biypecrite , qui dissimule vés mœurs. 'L, 


O 
IPOCRITON, ONA ) utlj. augm. 
de Hypocrita. Grand hypocrite. L. Hipo- 
crèta noseriua, 

MIPOGRAFO. €, 98. Nippegryphe , 






animal fabuleux, qu'on feint avoir des 
ailes, eL être partia cheval et partie 
grifion. Lat. pegryphus. 
HIPOMANES , 5. sa. Hippomanse , 
venin célébre chez les Anciens, qui en- 


tre dans la composition des Blues amon- 


reux. Lat. Hippomanes. 

HIPOMOCHLIO , s. m. Terme 
Gres et de méchanique. H hlion ; 
c'est lo point qui soutient le levier, st 
sur lequel il fait son effert. Lat. Hype- 
mockiion. : 

Hipomochilion. Se dit anse du point 
eur lequel s'affirme le fleau d'une balance 
ou d'une somaine. L. HypomocMion. : 

HIPOPOTAMO , s. m. Hipope- 
tame , cheval de riviére , qui se trouve 
principalement dans le Nil, dans l’Indue, 
et autres gramdos rivières. Lat. Hippo- 
potamus. | 

HIPOSTASIS ,s.f. T. de théole- 
go Hypostase , suppôt, perscune. Let. 

ypostasis. ; 

HIPOSTA eig at t adv. 
Hypostatiquement , e manièse bypos- 
— L. Hypostaticè. ds 

IPOSTATICO ,CA, adj. Hy- 
penus ; se dit daus de 
'Incarpation , de l'union de la mature hu- 
maine avec la matare divino. Lat. Hy- 


HIPOTECA Hypeth 

s. FÉ. ul y 
obligation par laquello le bien de deb 
teur est obligé et affecté am cséancier, 
pour l'assurance de sa dette. L. Hipo- 
tÿeca. Pigaus. 

Hipoteca. Hypethéque , se dit par ire- 
mie d'une chose de de velour , mépri- 
sable. L. — rava hipoteca : je 
hypot ue linda kipoteca | 4 

—— dk. kipo 


qne thèque ! | 
HI OTEUAR , v. a. Hypothéquen, 


charger son bien immeuble d'une hypo- 
Me L. Oppignerare. 
IPOTECADO ? DA , P. P. Hye 


pothéqué , 6e. L. Oppigneratus. 
HIPOTECARIO, RIA, adj. Hy- 
thécaire , qui a action ou droit à une 

Eypos ue, m othecarius. . 
IPOTENUSA , s. f. Terme de 
géométrie. Hypoténuse ; c'est le pe 
cóté d'un triangle rectangle. 


d 
ponemus 
POTESIS , s. f. Hypothèse , supe 
position qu'on fait d'un principe ou d'une 
proposition pour en tirer des raisonne- 
mens et des conséquences. Latin, Hy- 


pothesis. 

HIPOTETICO ,CA , adj. Hypo- 
thétique , qu'on suppose , soit qu'il 
soit vrai, soit qu'il soit fang. Lat. Ha 


: BIPOTIPOSIS f. Hypotypese | 

, 8 f. | e) 
figure de rhétorique qui fait la descrip- 
tion d'une chose , qui la nret devant 
les yeux , qui la fait comnditre d'ane . 
manière vive et pathétique. Latin, Hy- 
potyposis. 

HIRSUTO , TA, adj. T. poatique. 
Yelo, ue ,"hérisst , de, fpre, dur, re, 
rade. Lat. Mirsutus. Pilosus. — * 

HISCA , s. f. Voyez Liga. 

SHSCAY, s, m. Grosse corde faite 
de jonc. Latin , Sparreus funis. Voyes 
Atocha. ] 

HISOPADA, v. f. Tobas. Aspersion 

qui 











HIS 


qui se fait avec une branche d'hyssope , 
ur dire avec le gompillon, L. Aspersio. - 


Hisopo. | 
HIS OPE MR , v.a. T. bas. Asperger, 
jeter de l'ean avec le goupillon. L. .As- 


ergere. 
d HIS OPILLO, s. m. dim. de Hisopo. 


Petit goupillon. L. Aspersorium. : 


Hisopilio. Se dit aussi d'un petit linge 
blanc qu'on trempe dans de l'eau, et 
qu'on donne aux malades pour leur hu- 
mecter la bouche. L. Refrigeratorium. 

HISOPO , s. m. Plante. Hyssope. L. 
Hyssopus. 

Hisopo. Goupillon qui se met dans 
un bénitier , et qui sert à jeter de l'eau 
bénite an peuple. Latin? Lustrale as- 


persorium. 

HISPANISMO , s. m. Hispanisme , 
façon de parler Espagnole. Lat. Hispa- 
nismus. : 

HISPANO, s. m. T. poétique. Voyez 
Espanol, ; 

HISTORIA , s. f. Histoire , des- 
cription , narration des choses ou des 
actions , comme elles se sont passées. 
Lat. Historia. 

Historia, Histoire , description des 
choses naturelles , comme des animaux, 
des végétanx , des minéraux , etc. Lat. 
Historia naturalis. 

Historía. Histoire , se dit aussi des 
romans , des fables. Latin , Fabula. 
Commentum. 

Historia. Histoire se dit- aussi des 
—— et tapisseries qui représeutent 
es histoires. Lar. Pictura historica. 
Meterse en historias : Se mettre dans 
des histoires. Phrase pour dire s'embar- 
rasser, se mêler de ce qu'on n'entend 

, se mêler de ce dont on n’a que faire. 

at. Ignota scrutari. 

HISTORIADOR , s. m. Historien , 
auteur qui écrit des histoires , historio- 
graphe. Lat. Historicus. 

HISTORIAL, s. m. T. anc. V. 
Historiador. 

HISTORIAL, adj. Qui contient 
quelques points d'histoire. Latin , His- 


toricus. 

HISTORIAR , v. a. Ecrire l'histoire. 
Lat. Historiam scribere. 

Historiar. Peindre , représenter des 
histoires , en tableaux ou en tapisseries. 
Lat. Historias pingere. 

HISTORIADO , DA , part. pass. 
Peint , te, représenté de , etc, L. Histo- 
riis narratus , pictus. 

HISTORICO , subs. masc. Voyez 
Historiador. 

HISTORICO , CA , adj. Histori- 
que , qui regarde l'histoire. Latin. His- 
foricus. 

. HISTORIOGRAFO, s. m. His- 
toriographe , celui qui écrit ou a écrit 
l'histoire , qui — particulière- 
ment à cette étude. Latin , Historie 
scriptor. 

ISTORIOGRAFO , FA , adj. 
Ce qui appartient à l'art d'écrire l’his- 
toire, Lat. Historicus. 

HISTRION, s. m. Histrien, far- 


ceur, bouffon de comédie, joueur de. 


pres ; baladin , qui divertit le public. 
at. Histrio. 
HISTRIONICO , CA, adj. Ce 
Tom. L Part. II 


e 








HOC 


qui appartient à histrion , farceur, ba- 
ladin , etc. Lat. Histrionicus. ' 

HIS TRIONISA, s. f. T. poétique. 
Voyez Comedianta. 

ITA , s, f. Clou sans tête, cleu 
à river. L. Clavus sine capite. 

HITO , s. m. Terme , borne, limi- 
tes, qui servent à marquer la division 
des héritages dans les campagnes. Lat. 
Meta. Limes. 

Hito. But , marque que l'on fait en 
terre pour jeuer à la boule ou au palet , 
ou à quelqu'autre jeu ot l'on marque un 
but. Lat. Meta. 

A hitos : Façon adverbiale. Fixement, 
fermement , stablement. Latin, Fixe, 
Stabrliter. 

Dar en cl hito : Phrase vulgaire. Don- 
ner dans le but, donner dans lo point de 
la difficulté. Lat. Rem acu tangere. 

Mirar de hito en hito : Regarder fixe- 
ment, avec attention. Lat. intentis on 
defizis oculis intueri. 

Mudar de hito : Changer de but, n'é- 
tre pas fixe dans un endroit , changer 
de lien, changer de résolution , d'opi- 
nion. Lat. Sedem vel consilium mutare. 

HITO, TA, adj. Noir, re , qua- 
lité d'un corps qui ne réfléchit point de 
lamiére, Lat. Niger, 


HO 


HOBACHO , CHA , adj. Voyez 
Hobachon. 

HOBACHON , NA, adj. Lache , 
nonchalant , te, négligent, te, qui se 
laisse abattre à la vue du travail, qui 
n'a de courage pour rien , fainéant, te, 


— , euse , bon, ne à rien , qui se 


asse de rien. 'Datin, Îners. Piger. Ig- 


naveus. 

HOCICAR , v. a. Foviller , remuer, 
mouvoir la terre ou autre chose avec le 
museau , le grouin , comme font les 
cochons. Lat. Kostro fodere. 

Hocicar. Trébncher , tomber , don- 
ner du nez en terre. Lat. IL abi. Et mé- 
taph. c'est mal faire ses affaires , com- 
mettre une erreur , poursuivre sen ca- 


price , et se vouloir D iiec de 


conseil. Lat. Spe decidere , frustrari. 
HOCICADO , DA , part. pass. 
Fouillé , de, tombé, 6e , etc. Latin, 
Rostro effossus. 
HOCICO, s. m. Grouin du cochon, 


museau d'une bête, avec lequel elle 


fouille la terre. Et par ironie, et bur- 
lesquement il se dit de la bouche de 
l'homme , et sur-tont de ceux qui ont 
de grosses lèvres. Lat. Os. Rostrum. 
ocico. Se dit.aussi de tout ce qui est 
mal fait , disproportionné , qui n'a pas la 
figure qu'il doit avoir , et qui avance en 
saillie et en pointe. Let. Rostrum. Anga- 
lus. Y asi se dice del pan que tiene ho- 
cicos : et ainsi on dit du pain, qu'il a 
des greuins, pour dire qu'il est biscornu, 
qu'il est mal tourné , mal fait. Que los 
Mpitor hacen hocicos : que les souliers 
ont la pointe , sont mal faits , et ainsi 
des autres choses mal faites, mal tour- 
nécs, qui n'ont point de prace. ; 
| Hécico. —æ signi&o aussi. Dé- 
monstration de colère , la moue, la mine. 


Las. Frons caperate. * 
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Meter el hocico en todo : Mettre le mu: 
seau par-tout , pour dire , fourrer som 
nez par-tout. Lat. Immiscere se. 

HOCICUDO , DA, adj. Qui a le 
grouin , le museau long , pour dire, 
a les lèvres alongées , qui débordent. Et 
aussi qui fait la mine , la moue, qui re- 


a 


garde de travers. L. Rostratus. Ore por= 


recto torvus. " 


HOCINO, s. m. Serpe à émonder: 


les arbres. Lat Arboria falx. 


Hocino. Terre rompue par l'abondance 


des eaux qui descendent des montagnes 
proche des rivières , et dont on ferme 
ensuite de petits jardinets. Latin , Aguis 
ager interruptus. Hortulas. 

HOCIQUILLO , s. m. dim. de Ho- 
cico. Petit grouin, petit museau. Latin , 
Rostrum exiguum. " | 

HOGANO , adv. Terme vulgaire, 
L. Hoc anno. : 

HOGAR , s. m. Atre , foyer, le sol 
ou le bas d'une cheminée : on disoit an 
ciennement. Fogar. Lat. Focus, 

OGAZA , s. f. Pain qui passe le 
peids de deux livres, et qui ordinaiye- 
ment est de farine sans être passée par 
le tamis. Lat. Cinericius panis. 

HOGUERA, s.f. Grand feu, grande 
famme, que fait une Segre de bois 


allumé ; il se dit anssi des feux de joie 
u'on fait dans les rues. L. Ignis. Rogus. 


a. | E 

HOJA , 3. f. Feuille, partie de Pare 
bre ou de la plante communément menue 
et plate, qui croît au printems , et tombe 
en automne. L. Folium. Frons. 

Hoja. Feuilie, se dit de ce qui com 
pose les fleurs. L. Folium. | 

Hoja. Feuille , se dit aussi des choses 
qui se peuvent diviser en des parties trés- 
minces , comme les ntétaux , etc. Latin, 
Bractca lamina. 

Hoja. Se dit encore de là lame d'une 
épée, par la ressemblance qu'eHe a avee 
la feuille du palmier. Laun, 

Ensis. | 

Hoja. La moitié d’une porté à deux 
battans, d'une fenêtre. Lat. Valva. Et 
aussi d'une culotte, d'une manche d'ha- 
bit ; avant de la joindre, de la coudre, 
lorsqu'elle est taille. Latin. Dimidia 


pars. E : 
Hoja berberisca. Feuille de laiton , qui 


dire , cette année , l'année présente, 


"ON 


s'applique sur les chutères, pour em- 


¿cher le pois et l'emplâtre de 
Orichaici bractea. | 
Hoja de lata. Fouille de Ter blanc 
L. Bractea ferrea. 
Hoja de papel. Feuille de papier. Lat, 
Papyri folium. " 
remblar como la hoja en el arbol : 
Trembler comme la feuille sur l'aibre. 
Phrase pour exprimer vue personne a 
peur , qu'elle tremble. Latin, Totís am 
tubus tremere. " 
Todo «s hoja.: Tout est fouille. Phrase 
qui se dit de tous ceux qui parlent beag- 
coup, et ne disent rien qui ait de A 
substance. L. Nugas agit. . 
Vino We trez hojas, de quatro , ete, 
Vin. de tsois feuilles, de quatre, ete. 
pour dire, du vim de trois, de quatíe 
ans, etc. L. Vinum trinum, quadrinum. 
Volver la hoja Pn le fevillef. 


74 HOL HOL HOM 


Phrase pour inarqner qu'uue persoone a 
changé de résolution , de sentiment , 
manquer à ce qu'on a promis. L. Fidem 


ere. 

HOJALDRAR , v. a. Feuilleter de 
la pâte, dont on fait les tonrtes , les 
tartelettes , gâteaux , etc. Lat. Placensas 
formare. 

HOJALDRADO, DA, p. p. Feuil- 
Jeté, 6e. Lutin, In placentas effor- 


matus. 

HOJALDRE, s. f. Feuilletage , pâte 
dont on fait les tourtes, tartelettes, de- 
riches , ghieaux , etc. L. Placenta. 

“ar la hojaldre al pastel : Oter le 
feuilletage au pâté , s'entend de la:cou- 
verture. Phrase métaph. pour dire, dé- 
eotvrir ce qui étoit caché, ou ce qu'on 
vouloit cacher , découvrir ane entreprise 
secrète , une trahison, ane conjuration. 
E. Arcanum prodere , detegere. 

HOJARASC A, s. f. feuille qui 
sombe des arbres. Lat. Folia strata. Il se 
dit aussi d'un arbre qui est fort touffu, 

ui fait la coupole, Lat. Arbor patula, 
Jrondosa. 

Hojarasca. Se dit aussi des choses inu- 
les, de peu de substance, de paroles, 
de promesses qu'emperte le vent. Latin, 
Verbá inania. 

Hojarasca. Eatre les bretteurs et gens 
de leur sorte, c'est me Épée. L. Ensis. 
Gladius. 

HOJEAR , v. a. Fevilleter, tourner 
dos feuillets d’un livre. L. Evolrere. 

HOJUECER , v. n. Terme peu en 
usage. Reverdir, jeter, pousser, des 
feuilles, ce qui se dit des arbres. Lat. 

rondescere. 

HOJOSO, SA, adject. Feuillu, 
to, touffu, ue, plein, ne de feuilles. 
L. Frondosus.  . 

HOJUELA , s. f. dim. de Hoja. 
Petite feuille. Latin, Folium exiguum. 
Folliculas. ' 

Hojuela. Gauffre , oublie. L. Mellita. 
Bractea. 

Eso es miel sobre hojuelas : Cela est 
metrre du miel sur les gauffres. Phrase 
valgaire , pour dire que si on ajoute à une 
chose bonne par elle-même une autre 
whose qui la rende encore meilleure, 
le goût en est plus flatté. Latin, Nihil 
vitari. 

HOLA, interj. pour ller quel- 
qu'un. Hai! hola * He. tu m 

Hola. Quelquefois est interjection d'ad- 
#iration, d'étonnement , et signi&e Ha ! 
Lat. 4hl Oh! 

HOLAN , s. m. T. du royaume d'An- 
dalousie. Cambrai, toile fine, qui se fa- 
Wrique à Cambrai, en Flandres. Latin, 
Cameratensis tela. 

HOLANDA , s. f. Hollande, toile 
Tue, propre à faire des chemises et au- 
tres choses. L. Batavica tele. 

HOLANDILLA , s. f. Toile teinte, 

ui sert à faire des donblures aux japes 
e fenimes et à autres choses. L. T. ela 
infecta genus. 


'HOLGADAMENTE , adv. Ample- | les 


BPax?. Quiet. 


mient , spacieusement , largement. Latin. 
TA s. f. Repos, tranquil- 


M6 , quiérade. L. Quies. 





olganza. T. peu en usage. Ampleur, 
largeur , aise. L. Laxitas. 

olganza. T. familier. Signifie Joie, 
plaisir, divertissement , récréation. Lat. 
Oblectatio. Animi recreatio. 

HOLGAR , v. n. Reposer , preudre 
du repos , cesser de travailler , demen- 
rer tranquille , se délasser. L. Quicscerc. 
Ce verbe est irrégulier. 

Holgar. Se réjouir, avoir du plaisir, 
se divertir, se récréer. L. Animum rc- 
" HOLGADO , ba. 

, » P. Reposó, 
ée , réjoui , ie , etc. Lat. Ductus; i la- 
bore refectus. 

. Holgado. Signi&e aussi Large, ample, 
spacieux , qui a beaucoup d'étendue. L. 
us Lazus. Vestido holgado : habit 

rge. 

_Andar 6 estar holgado : Phrase pour 
dire , être à son aise, avoir son bien dé- 
pss avoir plas que sa dépense aunuelle. 

t. Divitüs afflucre. 

HOLGAZAN, s. m. Vagabond , fai- 
néant, oisif, batteur de pavé, qui ne 
ron qu'à se divertir, paresseux. Lat. 

€ 


HOLGAZANEAR , v. n. Etre oisif, 
prendre son loisir, ses aises , vivre sans 
travaillér, sans rien faire. L. Oriar:. 

HOLGAZANERIA, s. f. Paresse, 
fainéantise, oisiveté , inaction , noncha- 
lance , répugnance au travail. L. Desidia. 
Inertin. — — 

HOLGAZAR, v. n. T. ancien. V. 


Holgazancar. 

H OLGIN ; NA, adj. Voyes He- 
chicero. 

HOLGON , s. m. Homme qui ne 
cherche que son plaisir, et à se divertir. 
L. Homo letus et hilaris. 

HOLGORIO , s. m. Terme bur- 
lesque et familier. Réjouissance , fête, 
récréation, Latin, Feria. Vacatio a ne- 


gotiis. 

HOLGUETA, s. f, T. familier. V. 
Holgura. 

OLGURA , s. f£. Partie de plaisir 
entre plusieurs , soit à la campagne ou 
à la ville, divertissement , réjouissance, 
plaisir, récréation. Latin, Festum. Fes- 
tus dics. 

Holgura. Signifie aussi Étendae , lar- 
geur. Latin, Laxitas. Amplitudo, Tiene 
poca 6 mucha holgura , il a peu ou beau- 
con de largeur. 

,HOLLADURA, s. f Terme hors 
d'usage. E'action de fouler awx pieds 
quelque chose. Latin , Procuicatio. Ob- 
tritio. 

HOLLAR , v. a. Fowler aux pieds, 
marcher dessus , battre à force de passer 
souvent par dessus. Et métaph. Mépriser, 
dédaigner , abattre, humilier —— 
Latin , Calcare. Conculcarq Ce verbe 
est irrégulier. 

HOLLADO , DA, p. p. Foulé, ée, 
abattu, ue , battu, we, etc. Lat. Calca- 
tus, Conculcatus. 

HOLLEJO , s. m. Pesu qui enve- 
loppe les fruits, comme sont les raisins, 
runes , les cerises , les figues , etc. 
L. olliculus, 

HOLLIN , s. m. Saie de cheminée. 


L. Pee 
| HOLLINIENTO, TA, adj. T.dors 


d'usage. Plein , ae de suie. Lat. Fuligi- 


ROJAS, : 
HOLOCAUSTO, s. m. Holocaust: 
sacrilice où l'on brüloit la victime tou 
entière, après lui avoir été les entrailles. 
L. Holocaustum. 

Holocausto. Holocanste , se dit figuré- 
ment pour victime, L. Wictima. Hostia. 
Christo. sc ofreció en holocausto á 42 pa- 
dre por los pecadares : Jesus- Christ s'of- 
frit , pour dire, s'est offert en holocauste: 


à son père pour les péchenrs. 
. HOMARRACHE , s. m. Voyez 
Moharrache. : 


HOMBRACHO, s. m. T. peu ea 
usage. Grand homme, gros homme. Lat. 
Homo proccrus et obesus, 

. HOMBRE , s. m. Homme, animal 
raisonnable. L. Homo. Vir. 

Hombre. Homme, se prend aussi pour 
sujet, vassal. Lat. Subditus. 

Hombre. Homme , signifie quelquefois 
Mari. Lat. Vir. Mi hombre hizó esto : 
mon mari fit cela. 

Hombre. Y. du jeu d'hombre. Se dit 
de la personne qui fait jouer. Latin, 
Lusor. 

Hombre de armas. Homme d'armes, 
celui qui combattoit à cheval, armé de 
toutes pièces. Latin , Cataphractus eques. 

Hombre dc bien. Homme de bien , pour 
dite , honnête homme , homme d'honneur ,. 
de probité. Lat. Vir probus. 

Hombre de chapa. V. Chapa. 

Hombre de dos caras. Homme à deux 
faces , à deux visages, homme faux, 
double. L. Homo persipellis. 

Hombre de negocios. Homme d'affaire ,. 
traitant, fermier, qui afferme quelques 
revenus du Roi. Latin, Publicanus. Il 
se dit aussi d'un banquier, Latin, Men- 
sarius. Danista. 

Es hombre : C'est un homme, pour 
dire, c'est un homme considérable dans 
son genre. L. Vir clarus est. 

Es ya hombre : C'est — un homme, 
en parlant d'un jeune enfant qui com- 
mence k se faire grand. Latin, Jam 
adoleyit. 

Ser mut hombre : Etre trés-homme , 
pour dire, être vaillant , avoir de l'esprit, 
de la conduite, se savoir gouverner. 
Latin, Fortem se strenuumque prabere. 
Virum esse, 

HOMBREAR , v. nm. Faire forco 
avec les épaules , porter , charger que 
chose sur ses épaules. Latin, Humeris 


Jerre, sustinere. 


Hombrear. Vouloir faire l'homme de 
conséquence, s'égaler, se mesurer avec 
un supérieur, vouloir frayer, aller de 
pair avec des peus au-dessus de soi , des 
gens de qualité , affecter d'étre plus qu'on 
n'est, Lat. Cum superioribus certare. Pa- 


| rem se cum superioribus ostentare. 


Hombrear. Devenir homme , devenir 
md, commencer à avoir de la raison. 

. Virum sc prabere. , 

HOMBRÉCILLO, 6 HOMBRE- 
ZUELO , *, m. dim. de Hombre. Petit 
homme, homme de peu de chose , mé” 
prisable. Latin, Homuncio. Homun- 
culus. 

Hombrecilles. Houblon , herbe qui 
entre dans la bière. Latin , Lupus 
darias. 

= 












¿Q, s, m. FP. de lingére. 
"Gauseet , pièce d'épaule , épaulette , qui 
s'applique à des chemises. L. $ubus 


humeris. assuta. bractea. 

HOMBRO, s, m. Epanle, partie 
du coxps agi) : il se dit des bommes , 
comme des bátes quadrupedes. Latin, 

umerus. 

4 hombres : Façon adverbiale. Sur les 
épaules. L. Humeris. 

Encoger los hombros : Ktrécir les épay- 
les , serrer les épaules , pour dire , hans- 
ser les épaules , espèce de facon de vier 
cp que nous savons, ou ce qu'on nous 
demande. L. 4bnurre, Renuere. 

Lievat en hombros : Porter, élever 
quelqu'un sur les épaules. Phrase pour 
egpsiger le gssud cas qu'og fait d'une 
personne , élever ses bonnes qualités , son 

«mérito. Lat. Extollere. Laudibus efferre. 
Es méteph. Soutenir quelqu'un , l'avoir à 
sa charge. Latin, Juvars. Fovere. Qp.m. 
Ferre. | 

Poner el hembro : Mettre l'épaule, 
peur dire, mettre tous ses soins à une 
Chose, pour qu'elle rénssisse. L. Manr 
bus pedibusque conari. 

QN, s. m. augmentatif de 

Hombre. Grand homme, gres homme, 
e puissant. Latin , Homo proc:rus, 
rebustus. Et Ggurément Grand homme, 
distingué par ses talens. Latin, Vw 


nus, clarus. 

HOMBRUNO, NA , adj. Terme 
burlesque. Viril, ce qui a rapport à 
— L Virilis. Masculinus. 

ombruno. Ce qui appartieat anx épan- 
les. L. Humeratis. i 

HOME , s. m. Terme ancien. Voyez 
Hombre. 

HOMECILLO , s. m. Haine , aver- 
sion , inimitié , brouillerie , ressentiment , 

9 t animosité. Latin, Inimicitia. 


ur. 

HOMENAGE , s.m. Hommage, ré- 
vérence , respect, soumission qu'on rend 
à son rei ou à son seigneur , serment de 

fidélité d'un vassal envers son seigneur. 
La. Homegium. 

Torre de homenage : Tour de l'hom- 
mage : c'étoit une tour qu'il y avoit dans 
chaque forteresse , oh le gouverneur psé- 
toit la foi et hommage au Roi. Latin, 
Momegii turris. 

HOMICIANO , s. m. Terme peu 
eu usage. V. Homicidg. : 

HOMICIDA , s. m. Homicide , assas- 
sin, menrtre. L. Homicida. 

HOMICIDIO , s. m. Homicide, 
assassinat, meurtre. L. Homicidium. 

. HOMILIA , s. f. Homélie , il signi- 
foit originairement Conférence ou as- 
se ; et easuite il s'est dit des exhor- 
tations. L. Homilia. 

Homilias. Homélies, se dit anssi des 
leçons du bréviaire , qu'on chante à l'é- 

lise au troisième noctnrme des matines. 

. Homilia. 

HOMILIARIO , s. m. Terme hors 
d'usage. Livre qui cestient los homélies 
des pères. L. Homiliarum liber. 

OMILISTA, s.m.'T. peu usité. 

Faiseur d'homélies. Latin, Homiliarum 


&criptor. 
"HOMINICACO, s. m. Homme pu- 
sillanime , méprisable , de peu de valeur, 








omo nauci ou 


le 

HOMOGENEIDAD, s. $. Unifor- 
mité , ressemblance des parties d'un corps. 
L. Homogeneitas. 

HOMOGENEO, NEA, adj. T. de 
philosophie. Homog?ne , composé de par- 
ties similaires , on de semblable pature. 
L. Homogeneus. 

HOMOLOGO , GA, adj. Homo- 
logua , qui a les côtés semblables. Latin, 

omologus. 

HONDA, s. f. Fronde, instrument 
de corde , qni sert à jeter des pierres avec 
plus de violence. L. Funda. 

Honda. T. de marine. Guindale, ca- 
ble gu sert à élever ou à tirer des canons. 
L. T'ormentarius rudens. 

HONDAMENTE, adv. Profondé- 
ment , d’une manière creuse et profonde. 
L. Profundé. Alté. Et aussi d'une ma- 
nière subtile et profonde dans sa façon 
de penser , de s'exprimer. Latin, Alte. 
Profund?. 

HONDARRAS , s. f. Terme de la 
province de la Rioxa. Le fond, la lie 
qui reste dans un vaisseau où il ya en 
quelque liqueur. L. Fex. 

OUNDAZO, s. £. Conp de fronde. 
L. Fuade jactus. 

HONDERO, s. m. Frondeur, sol- 
dat qui éteit armé de frondes , qui com- 
battait avec la fronde. Latin , Fundi- 
bularius. 

HONDILLOS, s. m. Fonds, mor- 
ceanx de drap ou de toile, qui servent à 
mettre des fonds à une culotte ou à un 
caleçon. L. Interfemoralia. 

HONDO, DA, adject. Profond , de, 
creux, euse comme le fond d'un puits, 
d'une rivière , de la mer, etc. Latin, 
Profundus. Altus. 

Hondo. Se dit aussi d'un terrain bas, 


creux. L. Imus. 
h. signifie Profond, sub- 


pauvre homme. Latin, 


Hondo. Mé 
til. L. 4ltus. Profundus. 

HONDON, s. m. Fond de quelque 
chose , comme d'un pot, d'une crache, 
etc. L. Fundum. Imum. 

Hondon. Profondeur, lieu profond, 
trou. L. Profundum. Cavum. 

HONDONADA , s.f. Terrain, che- 
min rompu, creux, profond, rempli de 
trous. L. Profundum. Cavum. 

HONDONERO , RA, adj. Terme 
anc. V. Hondo, da. 

HONDURA , s. f. Profandeur de 

uelque chose que ce soit, qui est pro- 
Dude. L. Altitudo. 

Meterse en honduras : Se mettre en 

profondeur, pour dire, s'enfoncer , s'em- 

étrer , se plonger dans des matières pro- 
ondes élevées et au-dessus de sa portée. 
Latin, Induere se im laqucos. Se im- 


pedire. 
HONESTAD, s. f. 'T. anclen. Voy. 


tidad. 

HONESTAMENTE , adv. Honné- 
tement, décemment, avec bienséance, 
d'une manière honnête. Latin, Honest? 
Decor. 

HONESTAR , v.a. Faire honneur, 
hoberer , accréditer, mettre en crédit, 
élever en dignité. Lat. Honore afficerc. 

Honestar. Discnlper , excuser, mas- 





uer , pallier sa fante ou celle d'autrni. 
L. Excusare. Purgare. 

HONESTADO , DA, p. p. Hono ' 
ré , de, acrédité , de , etc. Lat. Honore 
affectus. Purgdius. 

HONESTIDAD ys. f Honnéteté ; 
pureté dans les mœurs , décence , modes- 
tie , bienséance dans les paroles comme 
dans les actions. L. Honcstas. Decorum. 
Pudicitia. 

HONESTO » adj. Honntte , décent, : 
bienséant. L. Honestus. Decorus. 

Honesto. Honnète , modeste , vertueux, : 
chaste. L. Honestus, Pudicus. 

Honesto. Siguife aussi Juste , raison- 
pable , honnéte en parlant du prix de 
quelque chose L. Justus. Æquus. 
Persona honesta : Personne honnéte , 


rd dire , personne juste et d'une pro- 


ité connue et certaine. L. Homo gravis. 
^ NGO Cham | 
ONC s, m. pignon , petit 
fruit de la terre , qui vient de lui-même - 
gans semer , et en peu de tems. Latin, 


dide 

p de Espèce de maladie qui prend * 
ux arbres , et qui leur xat jeter sur 
'écorce une éce de champignon 
gert d'excellonte. méche à Bim le | 
sil pour allumer du feu , et qu'on 
elle vulgairement Amadou. L. Fungus. 


tus. 

HONGOSO , SA , adj. Fongueux , 
fuse, poreux , euse, gieux , euse , 
plein de pores ressemblant aux cham- 
pignons. L. Fungosus. 

R , s. m. Honneur , respect 
qu’en rend à une personne. L. Honor, 


ou Honos. 
Honor. Honneur , tation, bone 
renommée. L. Honor. Fama. 


Hunor. Honneur , vertu , pudicité ,' 
chasteté. L. Pudor. Pudicitia. 
. Honor. Honneur , signifie’ aussi la: 
ch ; la dignité qui attire les res- 
P et la soumission des autres. Lat. 
Honor. Dignitas. 

Honores. Honneurs , titres , préémi- 
nences, prérogatives de quelques digni- 
tés on emplois qu'on acordo à quelqu'ua 
comme s'il en jouissoit , avec les gages 
et émolumens. L. Honores. 

Señoras de honor : Dames d'honneur ;: 
Dames veuves de la première distinc- - 
tion, qui servent et sont auprès de la 
personne de la Reine. Latin, Henoragiæ 
famine. V. Camarera mayor. 

HONORABLE , adj. Honorable , 
qui est digne qu'on lui fasse honneur, 
qu'en le respecte. L. Honorandus. Ho- 
nore dignus. 

HONORABLEMENTE , adv. Ho- 
norablement , avec honneur. Lat. How 


nôrificè. 

HONORARIO, RIA , adj. Hono- 
raire qui possède quelque titre, quelque' 
qualité , seulement par honneur , sans 
aucun émolument , qui jouit seulement 
des prérogatives attachées au titre on &à' 
la qualité quii possède, Latin , Ho- 


norarius, 
HONORIFICAMENTE , adv. Y. 
onradamente. 
HONORIFICENCIA , s. f. L'ac- 
tion de rendre des honneurs à quelqu'un, 


ur. L. Honor. - 


K 2 
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-HONORIFICO , CA, adj. Hono- | sur l'honneur , qe a son honneur en re- Llegar la hora 6 la postrera hora * 


jus , qui donne de. l'honseur. Lat. 
norificus. Sepultura honorifica : sépul- 
ture honorifique. 

HONRA, s. f, Honneur, respect , 
révérence, vénératign qu'on rend à quel- 
qu'un pour sa vertu, son autorité ou sa 
vieillesse. L. Honor. 

Honra. Signifie aussi pudeur , pudicité , 
honnéteté , virginité. Latin, Pudor. Pu- 
dicitia. 

Honra. Signifie encore Grace , faveur 
que Pon fait ou qu’on reçoit de quel- 
qu'un. Latin , Gratia. Favor. Hazme 
la honra de callar : fais moi.la grace de 
te taire. Hayme la honra de darme 


- aquello : fais-moi la grace de me donner. 


cela. 

Honra. Gloire, éclat , dignité , gran- 
deur , lustre, crédit , réputation , re- 
nommée. L. Decus. ama. 

Honras. Funérailles. , obsèques , les 
derniers honneurs , les. derniers.devoirs.. 
L. Justa. Exequie. 

HONRADAMENTE , adv. Hono- 
rablement , avec honneur , décemment, 
d'une manière décente , honnête. Lat. 
Honorificè. Decoré. 

Honradamente. Honnétement , en hon- 

méte homme , galamment , vaillamment. 
L. Honestà. Probi. Decorè, 
: HONRADEZ, s. f. Honnéteté, pu- 
zeté de mœurs, probité , droiture. Las. 
Probitas. Integritas. 

HONRADÍSIMO , MA ,. 


adj. 
Très honnête , trés-honorable. L. Hono-. 


rificentissimus. . 

* HONRADOR ,,s. m. Celui qui bo- 
more , qui favorise , qui protège, pros 
zeetenr. L. Cultor. Observator. 

HONRAR, y. a. Honorer, respecter, 
donner, des témoignages de sonmissions, 
de respect, de vénération, L, Honore 
afficere. .Observace. 


Honrar. Honorer, favoriser., — — 


gpelqu'ann ,.lui-donner son .amitié., 
estime. L. Colere. Observare. 
Honrar. Louer , LE de j 
ang action , un discours. L.. 
.. Laudibus prosequi. . 


sus. Cultus. Observatus. 

Honrada, Signi&e aussi Honorable, vé« 
nérable , qui mérite l'estime, de tout.le 
monde. I4 Honore dignus. . 

onrado.  Signige enrote Honnéte , 
d'honneur, de probité. L. Bonus. Probus. 
Et ironiquement , il se dit. d'nne. tête 
légère , qni ne vaut. pas grand chose , 


d'un fin matois, qui fait des tours d'égril. 


ran qui entend ses affaires. L. /fstutus. |. 
idug. . 
HONRILLA , s. m, dim. de Honra. . 


Pptit point .d’hoaneur , petite honte qui 


empêche de faire, en. certains cas , ce. 


qu'on voudroit. L. Pudor. 


rédamente. 
HONROSISIMO , MA, adj. sup. 
V. Honradisimo , , ma. . 
HONROSO ,, SA.,. adj. Qui. est 
honnéte , décent. L. . Honestus. Honroso 
imonio : un-patrimaine assez honnéte. 
Honroso.. Signifie aussi Qui a du. point 
dehagneur , qui eat jalonx , ,scrupuleux 





agnificare. . 


HONRADO ,.DA, p. p. Honoré ,. 
de, respecté $e, etc. L. Honore affec-. 


commandation. L. Honoris tenax.. 

-HONRUDO , DA, adj. Rempli', 
ie, d'honneur. , qui: préfère l'honneur à: 
toutes choses. L. Honoris tenax. 

HONSARIO , s. m. T. hors d'nsage. 
V. Cavador.. i 

HONTANALES , s. m. Fêtes, ré- 
jouissances qui se faisoient ancienuement 
en l'honneur des puits et des fontaines 
que l'on couronnoit de fleurs Latin, 
Fontanalia. 

HOPA , s. f. Espèce d'habillemeat 
ancien, qui avoit la. forme d'une tunique. 
L. Tunice genus. 

HOPALANDA , s. f. Lon nene 
que les prôtres et les écoliers du collége 
portent à leurs soutanes. Il se dit aussi. 
de celles que les Dames portent au bas 
de leurs habillemens. Latin., Caudara 

alla. 

HOPEAR , v. n. Remuer la queue ; 
ce qui se dit des bêtes , spécialement des. 
renards. L. Caudam movere. 

HOPO , s. m.. Queue de renard , eu 
de tel animal que ce soit:, qui Pa ex- 
trémement garnie de poilou de laine. L. 
Cauda pilosa. 

Hopo, Terme de. Bohémiens..Le collet 
d'un habit on. d'un manteau. L. Vestis 
collare. 

Seguir el hopo: Suivre à la queue; 
c'est suivre , ceurir.après quelqu'un. L. 
Vestigiis insistere. 

Volver el hopo : Tourner la queue. 
Phrase vulgaire ,. pour dire fuir , s'échap- 
per ,.s’évader. L. Terga vertere. 

H E, s. m. V. Alboroque, 

HORA , s.. m Heure, mesure de 
tems , qui est la vingt-quatrième partie 
du jour naturel. L. Hora. 

ora. Heure , signifie. aussi le tems 
conyenable pour faire quelque chose. L. 
Hora. Hora de comer : heure de diner. 
Hora de trabajar : heure de travailler. 

Hora: Heure , se dit aussi .d'un .tems 
précis dans lequel on doit faire. quelque 
chose, L. Hora, Tempus. .S.naleme hora 
paraque hablemos : marquez-moi nne heure 
pour .que.nqus: parlions ensemble. 

Hora. Heure , mesure de chemin. L. 
Iter. unius hore. Hai de aqui á tal parte 
tantas horas dé camino : il y a d'ici en 
tel endroit tant d'heures de chemin. 

Horas. Heures, petit.livre de dévo- 
tion, L. Precum liber. 

. Horas canonicas. Heures canoniales. 
L Hore canonica. 

Horas menores. Les petites heures , 
prime, tierce, sexte et none. L. Hore 
diurnas. 

A buena .hora:: Façon. adverbiale et 
‘familière. A bonne heure. L. Opportuni. 
A buena:hora viene V. m. Vous venez à 
boune heure , vous. venez-à propos; et 
quelquefois c'est une ironie qui veut dire 
y on vieat .tard.. A buena. hora viene 

. m. Vous venez à bonne heure , quand. 
il. n/est plus tems. . 

A la. hora : Fagom adverbisle. A cette 

+ à ce. moment , à.cet instant, à 
présent. L. Nunc. Modd. In ipsá. horá. . 
_ A todds horas « A toutes les heures, 
continuellement | incesssmment , tou- 
jours, sans cesse. L, Continud. Assiduè. 
pemper, . 





. de chapeau. L. 


Arriver à l'heure oo à la dernière beure,. 
pour dire se mourir., expirer. L. Spiritum: 
extremum ducere. 

HORA, adv. A présent , maintenant , 
tont à l'heure. L. Nunc. Jam. Mod. 

HORADAR , v. a Trouer , percer y. 
forer. L. Fodcre. Confodere. 

HORADADO ,.DA, p. p. Trou, 
ée , percé,. ée, etc. L. Confossus, 

UR ,-s. m. Trou, et par ex- 
tension., il se dit d'une cawerne, d’un. 
antre. L. Foramen. Antrum. 

HORARIO , RIA , adj. Horaire ,. 
qui se dit des.cercles qui représentent ou. 
marquent les heures sur lés cadrans so-- 
laires. L. Horarius.. 

HORCA , s. f. Potence. Lat. Crux.. 
Furca.. Patibulum. | 

Horca. Se disoit anciennement d'une. 
machine faite comme une fourche avec 
une traverse qui la ferme par les deux- 
bouts , et dans sa cavité on faisoit passer 
la téte d'un criminel monté so» un âne; 
on le promenoit ainsi par les. endroits. 
marqués à cet effet dans une ville par. 
ordre de justice. L. Collaris furca. 

Horca. Se dit aussi d'une. fourche de - 
bois on de fer. L. Furca. 

Horca. Se dit encore de deux tresses: 
d'oignons jointes ensemble. L. Ceparum: 
Jfurcatus restis. — 

Señor de horca y cuchillo : Seigneur: 
de potence et de couteau, pour dire , sei- 
gueus de haute.et basse justice. L. Mert. 
mixti imperii. dominus, 

. HORCAJADUR A , s; f.. L'entre- 
cuisse , ou l'entre-jambe du corps ha-. 
maim. L. Interfemorale.. 

HORCAJO , s. m. Collier qu'on. 
met au con-des mulets et.des chevaux. 
pour labourer. L. Collare. 

HORCATE , s. m. Collier à l'usage: 
des mules et chevaux qui tirent le cha» 
riot ou la charrette. L. Collare. 

HORCHATA , s. f. Terme de lio 
monadier. Orgeat , eau d'orge où il en- 
tre. des. quatre. semences froides et dw 
sucre. Latin, Hordeacea potio sacchare: ' 
condita. 

HORCON , s.m. angm. dé Horca.: 
Grande potence, graud fourchon qui sert: 
à soutenir de grosses branches d'arbres- 
chargés de fruits , crainte. qu'elles ne se 
rompent. L. Fulcrum bidens. 

HORDIATE , s. m. Tísane faite 
avec de:l'orge. L. Oriza. Commenx á 
darme unos hordiates , que no aprove— 
charon cosa :-il commença à me donner 
de la tisane d'orge qui ne me servit de 


nen. « 

HORIZONTAL, adj. des deur 

ares. Horizontal , qui est de niveau à: 

horizon. L. Horizontalis.. 

HO Ls ir m Here 25 

d. cercle. de las » 9 coupe 
es dius. L.. — 

Horizonte racional. Horizon. 1ationnel« 
L, Horizon: rationalis. 

Horizonte sensible. Horizon sensible ; . 
c'est la pastie de la terre que nous pou= 
vous découvrir . demos yeux. Lat. Ho- 
rigon. seasibilis. . 

HORMA, s: f. Forme de souliers, 
Forma. Norma. | 
, Horma.. Anciennement siguifoit . une 
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muraille de pierre, bâtie à sec, sans li- 


gue ni plâtre , ni mortier. Lat. Paries 


ez solis lapidibus. 
Hallar la horma de su zapato : 


qu'on a trouvé ce qu'on cherchoit , ce 


ul convenoit, ce qu'on désiroit. Lat. 


otis frui, Et par ironie , il signifie avoir 
tronvé chaussure à son pied. L. Parem 


nancisci. | 
HORMENTO, s. m. T. ane. Voy. 
ermento 6 Leyadira. 


HORMERO , s. m. Formier , ou- 


vrier qui fait des formes. L. Formarum 


opifex. E i 
ORMIGA, s. f. Fourmi , petit in- 
secte. Lat. Formica. 


Hormigas. Terme de Bohémiens. Ce 


sont les dez à jouor. L. Tessera. 


. HORMIGO , s. m. Ragott composé 
pose avec du 
t. Condimenti 


d'avelines écrasées et 
pain rapé et du miel. 
genus. 

Hormigos. Grosse farine qui reste 


s le tamis ou le sas. L. Sinilaginei 


anuli. | 


E” 
HORMIGON, s. m. Mortier com- 


p de menues picrres, de chaux. et 
bitume. L. Camenti genus. 

HORMIGUEAR , v. a. Démanger, 
avoir des démangeaisons ,. des picote- 
mens par tout le corps. L. Prurire. 

Hormiguear. Se remuer, se mouvoir, 
être toujours en agitation ,.ou mouve- 
ment. L. Scatere. 

Hormiguear. Térme de Bohémiens, 
Voler des choses de peu de prix. Lat. 
Furari. Rap re. 

HORMÍGUERO, s. m. Fourmil- 
liére , liéu où s'ássemblent , oh se tiennent 

s fourmis. L. Formicarum cabile. Et 
figurément , .fourmillière, grande quan- 
tité de monde ensemble. L. Afflueniia. 
Mussitudo. 

Hormiguero dé gente. Fourmillière"de 
monde. L. Muliitudo. Turba. 

Hormiguero. Terme de Bohémiéns. 
Se dit d'un filou, d'un petit voleur, 


d'un voleur de mouchoirs, et.aussi d'un. 


pipenr qui jóue avec de faux dez. L, 
ur. 
HORMPGUILIA , s. f. dim. de 
rmiga', petite Fourmi. Lat. Parra 
Jormica. , 
HORMIGUILLO, s. m. Teigne 
" qui vient aux pieds des chevaux et des 
—— leur renge la corme et le 
sabot. In ungulis jumentorum for- 
micatio. "s 
HORMILLA , s. f. dim. de Horma. 
Petite forme, moule de bouton. Lat. 
Forma exigua. 


HORNABEQUE , .s. m. Terme de 


fortification. Ouvrage à corne. L, Cor- 


nuta munitio, 

HORNACHO , s. m. Trou, .ouver- 
ture, fouille qui se-fait dans une. mon- 
tagne pour y chercher.les mines. . Lat. 

yus , yel cavum. . 
HORNACHUELA, s; f. Tion, 


creux qui se fait dans une muraille. L. 


Cavus, vel cavum. ll 'sigpifie aussi la: 


méme chose que Hofnacho.. 
HORNAD A; 


é.'chanffe. L. P 





Trou- 
ver une forme à son soulier , pour dise, 







N S. f. Fournée, lé pain: 
ui emplit le four à chaque fois 'qu'on |. 
X Panes unà furno illati,. 


HORNAGE , s. m. Fournage, droit 
qu'on paye dans les fours banaux pour 
cuire ain. L. Furni communis jus. 


HORNAGUEAR , v. act. Creuser, 
fouiller la terre pour en tirer le char- 
‘bon de terre. L.. Carbuncularium lapi- 


dem eruere. 


HORNAGUERA , s. f. Charbon 


.de terre qui sert aux forges: — — 
er. L. Car- 


vriers qui travaillent en 
buncularis . lapis. 

HORNAZA, s. f. Fournean dont 
se servent les fondeurs de métaux. L. 
Fornax. | 

Hornaza. Terme de potier. C'est. l’an- 
timoine mélé avec de la couleur jaune, 

ui sert à plomber la vaisselle de. terre. 
A Flavum fornaceum. 

HORNAZO, s. m. Rond' on. con- 
ronne faite de pâte, pétrie avec des 
œufs, fort en usage en Espagne pour 
le tems de Pique. Lat.. Paschalis. pla» 
centa. ; | 

Hornazo. Piésent qui se fait dans les 
villàges au prédicateur du caréme le jour 


de Páque, après qu'il a pris congé de 


son auditoire. L. Quadragesimalis con- 
clonatoris municipale munus. 

HORNEAR, v. a. Avoir un fóur 
banal , lavoir à ferme..L. Pistoriam 
exercere. 

HORNECINO , NA, adj. Voyez 

ornecino, 

HORNERIA, s. f. L'action d'én- 
fourner dans les fours. banauz. Latin, 
Pistoria. 

HORNERO, s: m. 
un four bannal, soit à lui; ou à ferme, 
L. Pistor. 

HORNIJA, s. f. Bois menu, fagot 
p» sert à chauffer le four. La Ligncus 
ascis. 

HORNILLA, s; f. Petit four qu'on 
fait dans les cheminéés pour cuirs de 
lz:pátisserie. U. Fornacula. 

ornilla. Nid que l'or creuse: dans 
les murs d'un colombier pour la com- 
modité. des: pigeons. Lat. Columbarius 
nidus... 

HORNILLO , s m: dim; dé Horno. 
Four de euivre cu. de fer, que» les cni- 
siniers dans les grandes maisons -ont 
en usage-pour cuire quelques pièces de 
pâtisserie. L. Furnus æreus. 

Hornillo. Terme de milice. Foorneau, 
mine qu'on remplit de poudre pour faire 
sauter quelque ouvrage de. fostification 
à l'ennemi. L. Cunitulus. - 


" HORNO, s. m. Four, .lien':où'on | - 


cuit le pain et la pátisserie; il se dit 
aussi des fours à chaux, à brique, eto. 
L. Fürnus. Clibanus: Fornax. - 


Horno. Terme de Bohémiens Cachot. 


L Carcer. d 


^ Estarslá luna sobre el: homo :: :la: 


lune ‘est ‘sur le four. Phrase proverbiale, 
pour dire qu’une  pérsonne parle hors 
e propos, 4 tort ‘et à travers; dit des 


folies , des sottises. Lar.: Insanit: .De-: 


mental. | | 

. HOROPTER , s; m: T. d'optique. 

Ligue droite, qui est tiréé par le'point 

où les “deux: axes "optiques 'concouxent 

ensemble. L: Horopterica. linca. - 
HOROSCOPO , s.m. V. Ascen- 

dente, - 


- 




















Celui qui & 





- 


Horoscopo. Horoscope , figure, ou 
thème céleste, contenant les -douze mai- : 
sons dans lesquelles on marque la dis-- 
position du ciel et ;des astres en un. 
certain moment, pour faire. des: prédic- 
tions. Lat. Horoscopus , vel predicta: 


natalitia. 

HORQUILLA, s. f. Petite fourche, . 
ou fourchette , long bâton avec. une pe-- 
tite fourche de fer an bout, qu'on em- 
ploie à divers usages. Lat. Furcilla. 

Horquilla. Maladie qui vient aux che 
veux , qui les rend fourchús par les pointes - 
et les fait tomber petit: à. petit, Lat.- 
Capillorum bisulca:disscctio. | 

HORRENDO , DA., adj. Horri- : 
ble, épouvantable ; .effroyable , énorme ,.- 
excessif , ve , démesnré:, ée , -extraor- - 
dinaire. Lat. Horrendus. - 

HORREO , s:.m.. Grenier. à grain: 
construit. de planches ,.et soutenu sur“ 
des piliers de bois gernis de carreaux des: 
faïanee ou de tetre:, vernissés ou plom- - 
bés , afin-d'empécher les souris: d'y mon-- 
ter. Lat. Horrcum. - 

HORRERO , s. m. T. peu en usage. - 
Celui qui a soin ‘des greniers à blé en: 
de leur distribution, Lat.. Horrei curator. . 

HORRIBLE , adj, des deux genres, 
Horrible ; effroyable», affreux, étonnant) . 
Lat. -Horribilis. - 

HORRIBLEMENTE , adv. Hor- 
riblement, d'uhe manière herrible ow: 
excessive: Lat. Horride, . 

HORRIDO, DA , «dj. Voyez Hore - 
rendo où Espantoso.'- d 

HORRISONO, NA, adj. Qui rend ' 
utt son 'effroyable , .qui fait un bruit hor- - 
rible ou épouvantable. - Ce :terme - n'esp: 
guère usité qu'en poésie. Latin, - Hor- - 
risonús. - : 

HORRO ; s" m» Voyes Libertad. 

HORRO,RRA , adj. Libre , franc y > 
affranchi , en liberté. Lat. Liber. - 

Horro. Frame , exémpt', qui n'est? 
chargé de rien, dégagé. Lat.:-Immunis. - 

' Ovejas horras : T. de bergers Brebis ; 


qtti- restent saas être »pleines.' Lat.» Oves ; 
jetu libere. - — . 
, HORROR; 15 m: Horrent y effrd, , 


— eur. Lat. Horror, | 
ORROROSO , SA , ad Horris - 
ble, affreux, .euse , qui porte l'horreur; . 
qui cause-l'effroi +, qui - faitvpeur, qui i 
jette l'éponvante*, . qui donne de. la: 
f r, -Lat. -Horriduss Hovrificus. - 
HOBRRVRA, a: f.:Saletó ; ordure :, 
immondice, vilenie; Lat. -Sordes. - 
Horrura.'- Epaisseur des bóis -, . quí $ 
cause de 'Phórreur. Lat. Nemvrum horror, . 
' Horrure. Siguiñio aussi Horreur; effroi ; , 
pour. Lat.. Horror. Mais -il »n'est--guore : 
en‘usape en :co- sens... —— 
: HORTAL, . sr: Jardin e potager : 
d'une maison: Lat. -Hortus. - 
^" HORTALIZA ; s... Térme qui se? 
dit: de:toutes lcs herbes potagères en gét - 
néral; Lat. Olus. . : 
ANOS s." m. Jarditer qui í 
ive les her tægères ; les légumes + 
dy arbres * iu Las ——— 
Olitor. - 
! Hortelano: -Ottolam”, petit oiseau dé- - 
licieux -à «nangex.; Lat.- Olitorius posaer- - 


."* 


ue 


culus. | — — 
| HORTERA ; s. f, Ruelle de bois; 
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dont les pauvses se servent ordinairement. 
Lat. Ligueus catinus. 

HORTIGA. Voyez Ortiga. 

HOSCO , CA , adj. Sombre, brun, 
ne, noirâtre, qui tire sur le noir, ba- 
sanné ,ée. Lat. Fuscus. 

Hosco. Sombre , taciturne , qui a le 
regard affreux , menaçant, refrogné. 
Lat. Torvns. Vultuosus. 

Hosco. Signifie aussi, Vain , fastueux. 
Lat. Superbus. | 

HOSPEDABLE , adj. des deux 
genres, T. peu en usage. Hospitalier , 
qui loge les pélerins. Lat. Hospitals. — 

HOSPEDADOR , — — 

loge, qui reçoit du monde à loger chez 
lui ó mt par intérèt , amitié ou charité. 
Lat. Hospes. un 
HOSPEDAGE , s. m. Hospitalité , 
Losnéteté , bonté à recevoir les étraugers , 
les pauvres. Lat. Hospitalitas. ; 
Hospedage. Hôtellerie , auberge , lieu 
où an loge , logis , logement. Lat. Hos- 
pitium. Diversorium. 
HOSPEDAMIENTO , s. m. T. 
peu en usage. Voyez Hospedage. | 
HOSPEDAR , v. a. Loger, recevoir 
quelqu'un dans sa maison , le loger , l'as- 
sister de tont son nécessaire tont le temps 
qu'on le loge. Lat. Hospitio excipere. 
HOSPEDAR , v. n. Loger, se dit, 
ea terme de collége, des boursiers aux- 
quels on conserve le logement au simple 
couvert dans le collége , quoique le 
terme de sa bourse soit fini. Lat. Hos- 
pitem haberi. "E 
HOSPEDADO , DA , part. pass. 
de Hospcdar. Logé , ée. Lat. Hospitio 


exceptus. 
HOSP Hl , s. 2 — es- 
¿ce de petit hôpital, que quelques com- 
Dem colinas ont à côté de leurs 
couvents pour recevoir les étrangers pen- 
dant quelques jours. Lat. Hospitium. 
Hospederia. — , petit couvent, 
que des religieux bâtissent en une ville 
pour y recevoir les étrangers du méme 
ordre. Lat. Hospitium, Le 
'HOSPEDEKO , s. m. Qui tient 
une maison garnie, une auberge pour 
dogor et nourrir les voyagours. Lat. 
Jioapes. — 
ospedero. taher , olice ciaus- 
tral, dans les ula abbayes, ou la 
charge d'un religieux , quia soin de re- 
cevoir et de nourrir les hôtes, les passa- 
gers. Lat. Hospitum curator. 
HOSPICIO, s. m. Espèce de petit hó- 
pital oh en reçoit les pauvres et pélerins 
pour nne nuit, ou plus, selon la fon- 
datien. Lat. Hospitium. —— 
Hospicio en las comunidades. Hos- 
pice de commusantá. Voyez Hospe- 


deria. | 
HOSPITAL, s. m. Hópital , ou 
hôtel-Dieu où on reçoit les pauvres ma- 
lades. Lat. Nosocomium. 
Hospital. Hôpital oh on reçoit les 
pauvros pour uns mit. Latin , Hos- 
pitium. 


Ser la casa hecha un hospital : La 


amsison est un hótel-Dicu , pour dire 
u'elle est remplie de malades. Latin, 
Tofirmis scatere. 
HOSPITAL , adj. des deux genes. 
Voyez Hospedable. * 


passans et les pauvres, en les 





HOS 
hOSPIlALERO , RA , s. m. et 


f. Hospitalier , ère, directeur, direc- 
trice, qui a à sa charge le soin d'un 


hôpital. Latin , Hospüti vel nosocomii 


curator. 
HOSPITALIDAD , s. f. Hospi- 
talité , charité qu'on exerce envers les 
logeant 
et en les nourrissant. Latin , Hospi- 
talitas. 


HOSPITALMENTE , adv. T. peu 
en usage, Avec hospitalité, charitable- 
ment. Lat. Hospitaliter. Henign?. 

HOSPITE iNSALUTA O,Phrase 
latine très-en usage , pour dire qu'une 
personne s'éloigne de la conversation de 
que u'un, ou de la maison, sans en 

irele motif , ou d'une personne qui s'y 
introduit familièrement , sans user des 
termes polis qui se doivent à l'entrée et 
à la sortie. 

AOSQUILLO , LLA , adj. dim. de 
Hosco. Petit taciturne, petit refrogné , 
petit impertinent. Lat. Molestus. Im- 


pertunus. Gravis. 


HOSTAL, s. m. Terme peu en 
usage. Voyez Hosteria. 
OSTALERO , s. m. Aubergiste, 
gens qui reçoivent chez eux les passans, 
our les loger et leur donner à manger. 
La. Hospes. Caupo. 
E , s. m. T. a. Voyez Hueste. 

Hoste. Anciennement signifoit En- 
nemi. Lat. Hostis. 

HOSTERIA, s. f. Hôtellerie , logis 
gni où l'en rpçoit les voyageurs. Lat. 
iversoriutn. 

HOSTIA, s. f. Hostie , victime 

v'ea immole en sacrifice à la Divinité. 

t. Hostia, Victima. 

Hostia. Hostie , se dit anssi de la per- 
sonne du Verbe incarné, qui e été im- 
molé comme une hostie en sacrifco à 
son Père, sur l'arbre de la croix, pour 
les péchés des hommes. Lat. Hostia. 

Hostia. Se dit aussi du Corps sacré 
de N. $. J. C. renfermé sous les espèces 
du pain et du vin. Lat. Hostia. sacra. 

Hostia. Hostie , se dit du pain à chan- 
ter qui n’est pas consacré. Lat. Hostia 
consecranda, 

HOSTIARIO , s. m. Bottes à hos- 
ties pour les messes et communions , 
avant d'être consacrées. L. Hostiarum 
consecranderum capsa, 

HOSTIGAMIENTO , s. m. T. 
peu en usage. Cbâtiment , punition , 
correction , réprimande. Latin, Casti- 

atio. - 

HOSTIGAR , v. act. T. peu en 
usage. Chátier , punir , corriger , repren- 
dre , réprimander. Lat. Castigare. 
HOSTIGADO, DA , part. pass. 
chátié , óc, etc. Lat. Castigatus. 

HOSTIGO , s. m. Partie d'une mu- 
raille ou d'un t i est au midi, et 

conséquent us exposée aux in- 
tempdries du temps dont "tlle est battue, 
comme des vents et dos pluies, Latin, 
Muri latus aeris intemperici obversum. 
Il se dit aussi de la dégradation que les 
vens et les pluies causent aux murs et 
aux murailles. Lat. Verberatio. 

HOSTIL , adj. des deux genres 
Ennemi. Lat, Hostilis. Inúnicus, 


EA AAA A A e AED TRA NATA AN ENE. 
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HOSTILIDAD , s. f. Hostilité, 
dommage , dégât qu'on fait chez l'ennemi 
lorsque l'on est en guerre. Latin, Hos 


tilia, 

HOSTILIZAR , v. n. Faire des 
hostilités , causer des dommages à l'en- 
nemi, ruiner son pays. Latin , Hostilia 
exercere. 

HOTO , s. m. Terme ancien. Voy. 

Confianza. 
HOYA , s. f. Fosse , fossé , trou, 
creux, ouverture qui se fait d'elle-même 
dans la terre, ou par artifice en creu- 
sant. Lat. Fossa. Hiatus. 

Hoya. Signifie aussi Vallée ou vallon. 
Lat. Vaiis 

HOYADA, s. £ Fond, creux, terre 
basse qu’on n'apperçoit dans les campa- 
gnés que lorsqu'on est auprès. Latin, 
Huile solum. 

HOYO, s. m. Trou , creux, fosse 
qu'on fait dans la terre, pour y planter 
queique chose. Lat. Scraÿs. Fossa. , 

Hoyo. Trou, se dit par extension de 
tout ce qui est concave par défaut natu- 
rel, ou autrement. Lat. Casus. 

Ho o. Fosse , sépu' ture. Lat. Fossa. 

HÓYOSO ; SA, adj. Qui est rem- 
pli de trous, de creux. Lat. Lacunosus. 

HOYUELO , s. m. dim. de Hoyo. 
Petit trou , petit creux , fossette. Latin, 
Arctus cavus. 

HOZ , s. m. Faucile , instrument 
de moissonneur , qui sert à scier og 
couper les blés , les orges , etc. Lat. 
Falz. à 

Hoz Se dit aussi de l'embouchure on 
de la gorge d'une vallée étroite , on du 
lit que forme un ruisseau , ou l'ócoule» 
ment des eaux entre deux montagnes, 
Lat. Os. Fauces. 

HOZADURA, s. f. Trou que Îles 
cochons et autres animaux font dans la 
terre , lorsqu'ils la fouillents Latin, 
Scrobs. 

HOZAR, v. a. Fouiller, mouvoir, 
remuer la terre, mais ce terme m'est en 
usage qu'en parlant de taupes qui la 
fouillent et remuent. Lat. Terram rostro 
invertere. 

HOZADO , DA, part. pass. Fouillé , 
ée , remué, de, etc. Latin, Rostro 
inversus. 


HU 
HUCHA , s. f. Huche , grand coffre 


de bois , dans lequel les gens de la 
campagne mettent leurs hardes et leur 


l argent. Lat. Mactra. 


ucha. Siguifie aussi une Tirelire , 
vaisseau de terre à mettre de l'argent 
Latin, Was fictile recondenda — pecunia 
aptum. Et par synecdoque , il se dit de 
de l'argent qui est dedans. Latin , Recon- 
dita pecunia. 

HUEBRA , s. f. Journal de terre, 
ou ce que peut labourer une paire de 
bœufs, en un jour. Lat. Jugerum. 

Huebra. Dans quelques AE 
signifie l'Attelage d'une paire de mules on 
de chevaux avec le valet , qui se louent 
pour labourer la terre pendant une jour- 
née. Lat. Equorum par cum famulo. 

Hucbra. T. du royaume d'Aragon, 
Voyez Barbecho. 
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“Husbra. T. de Bohémieus. C'est wn Sepulchrum. T'enct un pi en la hucea : | semble, et dent en forme une pite en 


jeu de citrtes. Lat. Folia luebria. 
HUEBRAR , v. a. T. a. Voyes 


rar. 

HVEBRERO , s. m. Valet de char- 
me. Lat. Agrestis famulus. 

HUECA, s. f. La petite raie spirale 

i est au bout du fuseau , où on arrête 

fl en flant. Lat. Fusi stria. 

HUECO , CA, adj. Creux , ewse, 
eoncave , vide , soit naturellement, 
soit par art. Lat. Cavus. Vacuus. 

Huéco , pris substantivetent , signifie 
Trou. Lat. Cavus. Cavam. Hai un hueco 
en tal parte : il y a uh trou em tel 
endroit. 
. Hueso. Métaph. Vain , prótomptueux , 

ufi d'orgueil , enflé de vanité. Lat. 
uperbus, Superbià inflatus , tumidus. 

HUELFAGU , s. m. Maladie qui 
rend aux bites et aux oiseaux, et qui 
eur óte la respiration. Lat. Anhelitás 
angustis. 

HUEIGA, s. f. Rel&éhe, cessation 
de travail, repos. Lat. Quies. Otium. 

Huelga. Réjouissance , plaisir , diver- 
tissement , passe-temps , récréation. L. 
nimi reiaxatto. 

Huclga de la bala. Jour qui est en- 
tre le boulet et le calibre ou 1'ame de la 
ice , qui le fait entrer plus aisément au 
ond du canon. Lat. Vacuitas. 

HUELGO , s, m. Haleine, respira- 
tion, souffle. Lat. Halitus. Anhelitus. 

HUELLA , s. f. Vestige, trace, 
piste , empreinte du pied ou de la patte 
d'un animal. Lat. Vestigium. 

HUELLO, s. m. Sol, la superficie 
de la terre sur laquelle om marche. L. 
Solun. 

Huello. Pas , allure , démarche , 
marçher. Lat. Gradus. Gressus. 

HUEQUECITO , s. m. dim. de 
Hueco. Petit tron, petit creux, petite 
Biche. Lat. Cavus arctus. 

HUERCO , s. m. Terme hors d’u- 
sage. Civiére sur laquelle on porte les 
corps morts en terre. Lat. Ferstrum. 


uerco. Signi&e aussi Morne , triste , { per 


taeitürne , qui se plaît dans les endroits 
sombres, obscurs, qui pleure toujours. 
Lat. Homo soliatius , mœstus. 


HUERFANO, NA , adj. Orphe- ' 


lin , qui a perdu son père , on qni 
&'a ni pére ni mére. Lat. Orphanus. 

HUERO, RA, adj. Vide, qui est 
rempli d'une chose sans substance. Lat. 
Inanis. Vacaus. 


Huero. Se dit aussi par analogie , pour. 


Imbécille, foible, sans vigueur , maladíf. 
Lat. Imbecilus. Infirmus. 


Salir huera una cosa > Sortir sans fruit. : 


Lat. Irritum fieri. 


HUERTA, s. f. Grand jardin, po- 


tager, verger. Latin, Hortus. Poma- 
rium. 

Huerta. Terre voisine d'une rivière 
eu d'un gros ruisseau bordé d'un canal 
quí tire ses eaux de la même rivière , et 
arrose tout le continent de cette terre. 
Lat. Ager irriguus. 

HUERTO , s. m. Jardin potager et 
fruitier , enclos de muraille. Latin, 


A3. 
BUESA , s. £, Fosse, sépulture. L, 


avoir un pied dans la fosse. 

HUESO , s. tn. Os , partie la plus 
solide des animaux , qui sontient tonte 
la thasse du eorps et de leur chair, 
Eat. Os. 

Hueso. Se dit aussi du noyau des 
fruits. Lat. Nacleus. Hueso de guinda : 
noyan de cerise. Hueso de albaricoque : 
noyau d'abricot. 

Hueso. En matière de chaux , se dit 
de la pierre qui n'a pas bien cuit. Lat. 
Insocta calx. 

Hueso. Se dit de tout ce qui est der 
et pénible. Lat. Res ardua 

uesos , au pluriel , signi&e les dents. 
Lat. Dentes. 

A otro perro con ese hueso : À un 
autre chien avec cet os. Phrase familière 
pour donner à entendre à quelqu'un qu'il 
ne lui sera pas facile de nous tromper. 
Lat Alis nugas vende. 

Costal de huesos : Sac d'os , se dit quel- 
queíois d'une persomne vieille , sèehe, 
maigre. Latin , Qui ossa et pellis to- 
tus est. 

Quedar en los huesos : Rester avec 
les os, peur désigner ‘une personne rui- 
née par accident. Latin , Incolumem vix 
evadere. 

Roer á uno los huesos : Ronger les 
os de quelqu'un, pour dire Médire de 
sa famille, chercher sa généalogie , sa 
naissance. Lat. Aliquem roderc. 

Roer el hueso : Rouger l'os , pour 
dire travailler à une chose difficile , pé- 
nible. Lat. Ardua moliri. 

HUESPED, s. m, Hôte, personne de 
passage , qui est logéo chez un ami en 
— un hôtel garni , hôtellerie, etc. L. 

ES. . 
Hue: ed. Hóte, se dit aussi de celui 

en Le an autre, soit par amitié , 
soit pour de l'argent. L. Hoepes. 

Ser huesped en su ¿asa : Etre hôte 


en sa maison , se dit d'une personte 


ui ne vient chez elle qu'aux heures 
s repas et du coucher. Lat. Demi 
ninari. 
HUESTE, s. f. Terme ancien, V. 
Exert ito. | 

HUE VAR, v.a. Pondre dos œuft ; 
il ne se dit que des oiseaux. Lat. Oya 


concipere. 

HUEVECICO , subs. m. dim. de 
Huevo. Petit cuf. L. um exipuum. 

HUEVERO , subs. m. Coquetier, 
marchand d'œufs. L. Ovorum institor. 

HUEVO , s m. Œuf, eorps que les 
oiseaux, les poissons et qwelques insec- 
tes , poussent au dehors, qui contient 
leur semence , et qui preduit leur sem- 
blable quand il est éclés. Lat. Ovum. 

Huevos de Faltriquera. Œuf de pe- 
che , jaune d'œuf confit en sucre, 
comme une sveline. Lat. Ovi vitellus 
saccharo cenditus et induratus. - 

Huevos hilados. Enfs filés ; ce sont 
des œufs battus avec du sucre liquide , 
et qui se coulent au travers d'une cuil- 
ler percée, de façon qu'ils sortent déliés 
comme du fil. Lat. Oya in filamenta 
diducta. 

Huevos moles. Œufs mous , espèce 
de conserve faite avec des œufs , des 
amandes es du sucre, le tout broyé en- 


forme de conserve. Lat. Ova condita. 

HUIDA , s. f. Voyez Fuga. 

HUIDERO , RA, adj. * a. Y. 
Huidito , 1a. 

. Huidero , pris comme substantif , 
signifie Refuge , asyle , retraite. Lat. 
Refugium. 

HUIDIZO , Se > Terme peu en 
usage. Fugitif, > qui s'enfuit. Lat. 
Fugaz. Fupitivus. 

HUIDOR , s, m. Fagitif , transfuge , 
déserteat Let. Transfuga. 

HUIR , v. n. Fuir , s'évader , se 
retitet en confusion. Lat. Pugere. Ce 
verbe est irrégulicr. 

Huir. Eviter de faire une chose. Lat. 
Fuer Caverc. Vitare. 

uir. S'éloigner , se séparer, s'écar- 
ter, se désunir, en parlaut des choses qui 
étoient jointes ensemble. Lat. Separari. 

Disjungi. Hiare. 

Huirse. S'enfuir , s'échapper, s'absen- 
ter. Lat. Fugere. 

Huir el rostro d la cara. Cacher son 
visage, éviter la présence de quelqu'un 
qu'on ne veut pas voir, Latin, Conspectufn 
vitare 

HUIDO, DA, p. p. Echappé, de, 
etc, Lat. Vitatus. 

HULANO , s. m. V. Fulano, 

HULE , s. m. Espèce de toile cirée , 
dent oh garnit les carrosses par dehors. 
L. Cerara tela. 

HUMANAL, adj. des deux genres. 
T. anc. V. Humano. 

HUMANAMENTE , adv. Humai- 
wemeht, bénignement , avec caresse, 
avec homanité, L Humaniter. Benign?. 

Humanamente. Mumainement , pour 
dire, moralement parlant. Latin, Hu- 
manitès. Viribus humanis. Eso huma- 
namente no se puede hacer: cela ne se 
peut faire homainement. 

HUMANAR , v. a. Terme poétique. 
Transformer en homme. Lat. In homi- 
nem transformare. 

HUMANARSE, v. r. S'humaniser, 
se familiariser , devenir humain. Latin, 
Hominem se praebere. 

Humanarse. Se faire homme ; ce qui 
se dit seulement , par antonomase , de 
Jests-Christ L. Hominem fieri. 

HUMANADO, DA, yp. p. Trans- 
formé , de en homnie. Latin, Homo 


füctus. 

HUMANIDAD, s. f. Humanité, 
lx nature humaine. Latin » Humanitas, 

Humanidad. pue quelquefois la 
Pio du corps hutain. Latin, Nu- 

tas. 

Humanidad. Terme burlesque, Signifie 
Embonpoint de corps. Latin, Bonus cor- 
poris habitus. . 

Humanidad Signifie aussi quelquefois 
Fragilité humaine, Latin, Humana fra- 
gilitas. 

Humanidad. Humanité, douceur, bom» 
té , honnéteté, affabilité , courtoisie. L, 
— Benignitas. 

umanidad. Humanité , signifie encore 

Brudition , étude des belles-lettres , telles 

qe sont l'histoire , la poésie, etc, Lat. 
umanirates. Littere. 

HUMANISIMAMENTE, adverbe. 
Tsér-humainement , avec une très-grande 








So HOM 
douceur, très-bénignement. Latin, Hu- 


_manissimé. Jan 


HUMANISTA, s. m. Humaniste, 
quí sait les humanités , les belles-lettres. 
Latin, Politioribus litteris deditus , ex- 


cultus. 

HUMANO , NA , adj Humain , ne, 
«qui appartient à la nature de l'homme, 
Latin, us. 

Humano. Hmmain; il signifie aussi 
Doux, affable, obligeant, honnéte, pi- 
toyable , secourable , miséricordieux. 
L. Humanus. Benignus. Mansuetys. Mi- 


Aericors. 

HUMAREDA , s. f. Grande on 
grosse fumée. Latin , Fumus vehemens. 
' Humarcda. Métaph. signifie Confusion, 
Mésordre , trouble, bouleversement. Lat. 
Tenebræ. — 

HUMAZO. Fumée noie qui sort du 
apier qu'on fume au lieu de tabac, et 
ont on fait un petit chalumeau mince 
et .délis, au lien de pipe. Latin, Fuma- 
rium. 

'— Humato,de narizes. Fumée qui monte 
au nez, pour dire affront , chagrin. Lat. 
JOpprobrium. Molestia. 

HUM AR , v. n. Fumer, jeter .de 
la fumée. Lat. Fumum emittere. Et mé- 
taph. il se-dit des passions. L. Incendi. 
Inflammari. Humea de colera : il fume de 


colère. 
- HUMEANTE,, p. a. Fumant, qui 
fume. L. Fumidus. : 

HUMEDAD $ 9. f. Hnmidité na- 
lité de ce qui est humide. Latin, Hue 
miditaq. 

HUMEDECER , v. a. Rendre hu- 
mide , humecter , tremper , mouiller. L. 
Humectare. Madefacere. 

HUMEDECIDO, DA, p. p. Hn- 
mecté , ée, trempé, de, etc. L. Humec- 
tatus. Madefactus. 

HUME : 
moite , qui a de l'humidité. Lat. Humi- 
dus. Madidus. 

HUMERO, s. m, Tuyau ou canal 
' d'nne,cheminée , par où s'évapore la fu- 
mée. L. Fumarium. | 

HUMILDAD , s. f. Hpmilité, Lat. 
Humilitas, 

Humilidad. Signifie aussi Bassesse, 
souplesse vile, petitesse , basse con- 
dition, basse naissance. Lat. Animi de- 
g missio. Humilitas, 

Bumildad de garabato. Humilité à cro- 
chet, pour dire humilité affectée pour 


> 


umilitas. 

HUMILDE, adj. des deux genres. 
Humble , modeste , soumis, patient. L. 
Humilis. 

"^ Humilde. Hamble , bas, rampant avec 
bassesse. Lat. Humelis. Demusus. 

Humilde , Métaph. Pauvre, bas de 
naissance , roturier. Lat. Humilis. Igno- 


bilis. 

HUMILDEMENTE , adv. Humble- 
ment, d'une manière humble et soumise. 
L. Humiliter. Demisst. 

HUMILDISIMAMENTE , adv. 


uide tif. Très-humblement. Latin, Hu-, 
m 


HUMILDISIMO , MA, adj 
Très-humblo , très-sonmis, ise. 
Humitlimus. 


. Sup. 
* 9 


O, DA, adj. Humide, 


nelque fin qu'on se propose. L. Simulata | n 





HUM 
HUMILDOSAMENTE, adv. T. 
c. V. Humildemente. 
HUMILDOSO, SA., adj. Torme 
ancien. Voyez Humilde. 

HUMILLACION ; 8. f. Soumission, 
respect , révérence. L. Reverentia. Ub- 
sequium. 

Humillacion. Humiliation , profond 
abaissement de cœur qu'on doit avoir 
de soi-même devant la Majesté divine. 
L. Animi demissio. 

HUMILLADERO , s. m. Lieu de 
dévotion, comme un hermitage, une 
chapelle, une croix, qni se trouvent 
sur des chemins, on hors des villes et 
des villages, à une certaine distance. 
L. Devotus locus in triviis. 

HUMILLADOR , .s. m. Celui qui 
humilie,, qui abaisse l'orgueil de quel- 

u'un. L. Superbia domitor. 

HUMILLAR, v. a. Fléchir, abattre, 
abaisser quelque .chose. Lat. Flectere. 
Inclinare. Deprimere, Humillar la ro- 
dila : fléchir le genou. : 

Humillar. Métaph. Ralattre,, humilier 
l'ergueil de quelqu'un, le mortifier. L. 
Animos frangere. 

Humillarge. S'humilier ,  s'absisser , 
se prosterner devant la Majesté divine. 
Et métaph. Céder à la force, recon- 
noître une autorité sonveraine. Latin, 
Abjici Demitti. 

HUMILLADO, DA, part. ‘pass. 
Fléchi , ie , humilié, ée , abaissé, 
de, etc. L. Abjectus. Demissus. 

HUMILLO , s. m. dim. de Huma. 
Petite fumee..L. Levis fumus. Et métaph. 
Présomption , vanité, orgueil. L. Su- 
perbia. 

HUMO, s. m. Fumée, vapeur noire 
et épaisse, qui sort de ce qu'on brúle. 


ur 
exprimer le nombre de maisons qu'il y 
A dans un village. “Il s'exprime aussi 
par fuegos., feux. L. Foci. Es lugar de 
tantos humos ú de tantos fuegos : c'est 
mp village de tant de feux. 

Humo. Espèce d'étoffe de soie noire, 
extrómement fine et claire, qui sert 
au deuil des Dames, st à .celui .des 
hommes, pour mettre à leurs chapeaux, 
estpe. Lat. Sericum nigrum et tenuis- 
simum. 

Humos. Fomées , métaph. signifie Va- 
ité, présomption qu’on a de sei-méme. 

L. Superbia. 

A humo de pajas. Façon adyerbiale. 

À fumée de paille, pour dire légère- 

ment ,.en courant, sans réflexion , sans 


considération. L. Per transennam. Per-' 


Junctorit. 


Subirse el humo á las narices : Sen- ' 


tir monter la fumée au nez, peu dire 
n'être pas endurant. L. Faci 
stomachari. 

Vender .humos 
Phrase contre ceux qui feignent d'avoir 
an grand crédit à la cour et à la ville, 
et qui vendent ce crédit hux dupes qui 
les écoutent. L. Fumum vendere. 

HUMOR , s. m. Humeur, corps li- 
quide on fluide. L. Humor. 

Humores. Humeurs : ce sout les quatre 


primere. 





irasci, 


: Vendre des c 





HUR 


substances liquides , qui abreuvent tous 
les corps 
le sang, la bile, le flegme et la mé- 


lancolie. L. Humores. 


des animaux, lesquelles sont 


Humor. Humeur, se dit aussi du Tem- 


.pérament particulier d'une personne. L. 


Indoles. Es de humor melancolico , co- 


lérico , etc. il est d'une humeur mélan- 


colérique , eto. 


colique 2 
Hands: Humeur , naturel, caractère, 


génie , disposition de l'esprit. Lat. In- 
dolea. | Na - 


Humores. Se dit métaph. de la bonne 


ou mauvaise constitution des affaires 


d'état d'une république, d'un royaume. 
L. Status. 

Hombre de humor : Homme d'humeur , 
our dire homme de bonne humeur , 
omme enjoué. L. Homo lepidus , festivus. 

HUMORADA , s. f. Enjouement , 
air enjoué, maniéres sgréables de dire 
et de faire les choses. L. Lepiditas. 
Festivitas. 

HUMORADO, DA, adj. Qui a des 
humeurs bonnes ou mauvaises. Latin, 
Bent vel male affectum Esta bien hu- 
morado : il est de bonne complexion. 

HUMORAL , adj. des deux genres. 
Qui est rempli d'humeurs. L. Ad hu- 
mores pertinens. 

HUMORAZO , s. m. angm. de 
Humor. Humeur agréable , joyeuse, fa- 
cétieuse , plaisante. L. Lepiditas. Fes- 
tivitas. 

HUMOSO, SA, adj. Fumeux, 
euse, qui.exhale de la fumée ou des va- 
peurs. L. Fumosus. 

HUNDIMIENTO, s. m. Enfonce- 
ment, l’action d'enfoncer , de se submer- 

er dansles flots , submersion. Latin, 
Ruina. Submertio. 

" HUNDIR , v.a. T. pen usité. Voy. 
Fundir. 

Hundir. Mettre à fond, submerger, 
couler à fond. Latin, Submergere. De- 


primere. 


Hundir. Signifie aussi Abaisser, rabais- 
ser , mettre en bas , abattre, humilier , 
accabler , opprimer , abymer, Latin , De- 
Opprimere. 

Hundirse la casa. La maison tombe 
par terre. 1l signifie aussi Faire beaucoup 
de bruit dans &ne maison , soit des pieds, 
soit de la voix, Latín, Omnia ruere , 
tumultu misceri. 

Hundirse una cosa. Se foire, dispa- 
roltre en un moment, se perdre de vue. 
L. Evanescere. | 

HUNDIDO, DA, p. p. Submergé, 
de, abattu, ue, etc. Lat. Submersus. 

epressus. 

HORA, s. f. Foroncle, clon, tu- 
meur. L. Furunculus. a 

'HURACAN , s. m. Ouragan , tem- 
pote qui s'élève par la contrariété dee 
veuts. L. Procella. Tempestas. ' 

HURANO , NA, adj. Intraitable, 
méfiant , faronche, sauvage ; il se dit des 
hommes comme des animaux. L. Asper. 


Ferus. 

HURGAMANDERA , 8.4. Terme 
de Rohémiens. Femme pnblique , femme 
débauchée. L. Meretrix. Scortum. 

HURGAR , v. a. Remuer , tourner, 
xetouruer quelque chose avec une fourche, 


unc 








0 — HUR 


ane pelle , ou un autre instrument, 
L. Volvere. Revotvere. 

Hurgar. Inciter, exciter , mouvoir des 
débats, des dificultés, du bruit. Latin, 
Turbas movere , ciere. 

HURGADO, DA, p. p. Remui, 
te, etc. L, Revolutus. 

HURGON , 5. m. Petit instrument 
de fer , fait en forme d'une petite broche, 
qui sert à remuer lo feu. Latin > Ruta- 
bulum. | 

Hurgon. Terme de Bretteurs. Signifie 
Estocade. Lat. Punctio. Ictus punctim 
- unflictus, 

HURGONAZO, s. m. Grand coup 
d'estocade. L. Punctio. 

' HURGONEAR , v. a. Remuer le feu 
avec une espèce de petite broche de fer, 
fourgonner, Latin , Rutabulo ignem com- 
movere. 

Hurgonear. Signi&e aussi Tirer une 
estocade. L. Punctim ferire. Pungere. 

HURGONEADO, DA, p. p. Re- 
mué, de, fonrgonné, ée, etc. Lat, Ru- 
tadulo commotus. Punctus. 


HURGONERO , s. m. Voyez Mur- 
gon. 
HURON , s. m. Furet, animal qui 


entre dans les terriers des lapins. Latin, 
Viverra. 

Huron. Fnret , se dit figurément d'une 
personne curieuse , intriguante , qui fu- 
rète, qui visite, qui examine , qui fouille 
par-tout. fureteur. Latin, Scrutator. Ri- 


mator. 
: HURONEAR , v. a. Chasser avec 
"n furet. L. Viverrá cuniculos persequi. 
Huronear. Figurément. Fureter , aller 
à droite et à gauche, s'informant de 
ce E5 se pue L. Scrutari. 
URONERA, s. f. Trou, gîte, 
repaire ou se tient le furet. L. vi- 
verre cubile, : 


Huronera. 'Taniére, signifie aussi Re- | F 


traite, refuge , asile d'une personne re- 
tirée, qui se tient cachée, L. Latibu- 
lum. Latebra. 














» 5. f. Pie, oiseau. L, 


Pica 


Hablar mes que una Rurraca : Parler y 


canser plus qu'une pie. Phrase familiére 
pour exprimer qu'une personne parle, 
cause ou caquette beaucoup. L. Cor- 


nice esse loquaciorem, 


HURTA, s. f. Arrosoir, vaisseau 
dont se servent les jardiniers pour ar- 
roser les plantes. L. Aquarius. 

HURT AR, v. a. Voler, prendre 
ce qui n'est pas à soi. Lat. Furari. 
Rapere. - 

urtar. Voler, vendre à faux poids. 
L. Furari. Defraudare. 

Hurtar. Figurément signifie Voler, 
usurper, s'approprier les pensées d'au- 
trui, comme font les plagiaires. Lat. 
Furari, Usurpare. 

Hurtar. Signifie aussi S'éloigner, s'échap- 
per, fuir, se dérober d'un endroit pé- 
rilleux. L. Excedere. Evadere. 

Hurtar el cuerpo. Esquiver le corps, 
pour dire le coup. L. Ictum vitare. 

Hurtar el tiempo. Voler le tems, 
appliquer le tems à une chose pendant 
quil doit étre employé à une autre. 
L. Tempus terere , perdere. 

Hurtarse á los ojos de alguno. Se 
dérober aux yeux de quelqu'un, s'ab- 
senter d'un lieu, s'échapper, s'évader 
tout d'un coup. L. Conspectum alicujus 
vitare. 

A hurta cordel. Phrase adverbiale. 
À vol de corde, pour dire prompte- 
ment, en un instant. L. Subitd. Re- 


pentà, Improvisd. 


HURT ADO, DA, p. p. Volé , ée, 
dérobé , ée , etc. Lat. Furto abreptus. 
Usurpatus. 

HURTO, s. m. Vol, l'action de 
voler, de prendre par force ou par 
adresse , ce qui est à un autre. Lat. 
urtum. Latrocinium. 

Hurto. Vol, signifie anssi la chose 
volée. L. Furtum. Rapina. Prada. 

A hurto : Phrase adverbiale. En ca- 





HUS 8 


chette, à l'insu , furtivement. Latin, 
Furtim. 

HUSADA , s. f. Fuste, le: fl qui 
est devidé autour d'un fuseau. Latin, 


ensum. 

HUSILLO , s m. Vis, cyligdre 
d'un pressoir ou d'une presse , ou d'uue 
machine qui sert à élever quelque grand 
poids. L. Torcular. 

Husillos. Terme du royaume d'Anda- : 
lousie. Ce sont les rigeles qui se prs- 
tiquent dans les terres, pour l'écoule- 
ment des eaux. L. ZJncilia. 

HUSMEADOR , s. m. Celui qui 
a l'odeur de quelque chose, qui cherche; 
c'est proprement une mouche , un espien 
des actions d'autrui, qui cherche , .quí 
suit quelqu'un à la piste. Il se dit aussi 
d'un coureur de nuit, d'un chercheug 
d'aventures nocturnes, Lat. Inquisitor. 
Scrutator. 

HUSMEADORCILLO , s. m. dire 
de Husmeador. Fetit chercheur d'aven> 
tures nocturnes. L Inquisitor. Scrutator. 

HUSMEAR , v. a. Odorer, flairer, 
sentir par Podorat. Lat. Olfacere. Et 
métaph. Rechercher , faire une perqui- 
sition, suivre á la piste, quéter, cher- 
cher la piste. L. S ruta. 

Husmear, v. n. Commencer à sentir 
mauvais, se corrompre, aveir mauvaise 
odeur, etc. L. Fatere. | 

HUSMEADO, DA, p. p. Odoré 
se. L. Olfactus. | 

HUSMO , s. m. Odeur, senteur , 


puanteur , comme celle qu'exhale la 
viande un peu passée. L. Odor. | 
Estar busmo  : Etre à l'odeur, 


pour dire attendre l'occasion de faire, 
d'exécuter ce qu'on cherche à faire, Lo 
Occasionem captarc, aucupari. 

HUSO, s. m. Fuseau, petit mor- 
ceau de bois tourné en rond, qui sert 
à filer et à tordre le fil. L. Fusus. . 

Huso. Espèce de fuseau de fer, qui 
sert à devider de la soie. Lat. Fusus 
ferreus. 
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I , neuvième lettre de Palphabet , et 
troisième des voyelles ; il se prononce 
en ouvrant un peu la bonche y et sans 
remuer les lévres ; on appuie tant soit 
peu le bout de la langue contre la má- 
choire inférieure, en poussant légére- 
ment la respiration. 

L'i est aussi consonne , et en ce cas 
on en alonge et arrondit la figure 
par le bas. E 

Quand Pi précède le g, et qu'il est 
suivi de l'n , il perd sa prononciation 
maturelle , comme dans les mots igno- 
rante, ignorant ; ignominia , ignominie ; 
Egrorar , ignorer. 

Quand 1: précède Um et ln, et que 

Tom. I. Part. I. 


I 
I 


ces lettres ne sont pas suivies d'une 
voyelle il perd aussi sa prononciation ; 
comme dans les mots impresor , impri- 
mear ; imperio , empire ; incesto , in- 
ceste ; incitar , inciter. 

Quand li précède deux rr , il perd de 
même sa prononciation naturelle , comme 
dans les mots irregular , iurégulier , irri- 


tar, irriter ; irreligioso , irreligieux. 


Quand Pi précède l's ou le t, et que ces 
lettres sont suivies d'une consonne, il 
perd encore sa prononciation naturelle , 
comme dans les mots isla , tle; Istme, 
isthme, petite langue de terre ; igquierdo, 
gauche. 


TI, employé seul, signiño illüstrisimo, 


ICH 


illustrissime. Z, chez les Anciens , étoit 
une lettre numérale , qui signifioit cent. . 


I B 


IBIS , s. f. Ibis, oiseau de passage 
et domestique. Lat. Ibis. 


I C 
ICACO , s. m. Icaque , espèce de 


petit prunier , qui croft aux Antilles 
en forme de buisson. Lat. Pruni În- 
dice genus. | 

ICHNEUMON, s. m. Ichneumon , 
animal de la grandeur d'un jeune chat, qui 


$2 IDE I DO 1IGL 
naît en Egypte, qui fait la guerre aux | sans fondement sur quelque chose, Lat. IDOLATRAR » Y. & Idolâtrer, 


es ot aux aspics. Latio , Ich-| Spe inani pasci. Andar ideando : aller | adorer des idoles, de fausses divinités, 


neumon. disconsant , imaginant. L. Jdola colere. 
ICHNOGR AFIA, ». f. T. et IDEADO , DA, part. pass. Pensá , | Idolatrar. Métsph. Idolâtrer B almes 
de trie. —— + C'est le plan 


de, imaginé, de, etc. Latia, Animo p chose avec excès. L. Deperirc. 
on 
bâtiment ou d'une antre construction. L. 





























conceptus. erdità amare. 


IDEM, adv. ldem , terme latin, dont | IDOL ATRADO , DA, p. p. Ido- 


Mchnographia. ‘on se sert pour répéter des citations d'un | lAtré , de , aimé , de , etc. Lat. Perdisd 
ICHNOGRAFICO , CA, adj; leh- | eterne eo; le méme que l'antécident. | IDOLATRIA Idclà 
: nd um article est le méme que l'antéc t. s. m. Idolâtrie 
ne , qui appartient à l'ichnogra- | * 727. ia culte , adoration des faux Dieux. Late 


Idololatria. 

{dolatria. Métaph. Idolatrie , amour 
indiseret , désordonné de quelque chose. 
L. Amor cacus et insanus. 

IDOLILLO , s. m. dim. d'Idolo. 
Petite idole. L. Parvum idolum. 

Idolillo. Métaph. Petite idole, se dis 
de la personne ou de la chose que l'on 
aime L. Amores. Delicia. Corculum. 

IDOLISMO , s. m. Idolatzie , ado- 
ration , culte que les Paiens rendent à 
leurs idoles , à leurs fausses divinités. Lo. 
Idololatria. 

IDOLO, s. m. Idole, statne , imago 
d'une fausse divinité. L. Idolum. 

Idolo. Idole. Métaph. se dit de l'ob- 
jet d'une passion. véhémente et. extraor- 
dinaire. L.. Amores. Delicia. 

IDONEIDAD ,. s. f. Capacité , ap- 
— » proportion. Latin, Idoneitas. 


apacitas. 

¿DONEO , NEA ,. adj. Propre y. 
convenable , capable. L.Idoneus. Aptus.. 

IDUS ,.s. m. Ides ,.la seconde des 
trois divisions du mois chez les Romains. . 
L. Idus. À 

IDILIO , s. m. Terme de poésie, 
Idylle, poésie pastorale. L. Idyllum. 


IG 


IGI ESIA , s. f. Eglise , l'assemblée 
des fidelles sous un chef qui. est J. C. 
et sous le Pape sen vicaire. Latin; 
Ecclesia. 

Iglesias. Eglises , se dit aussi impro- 
prement des assemblées des hérétiques 
qui se sont séparées de l’église univer- 
selle. L, Ecclesia. Secta. 

Iglesia. Egliso , se dit aussi des as" 
semblées particulières. de personnes ec- 
clésiastiques dans qe royaumes y Où 
sujettes à un patriarche. Lat: Ecclesia, 
Clerus. Iglesia Griega: Eglise Grecque. 
Iglesia latina : Eglise Latine. Iglesia 
Galivana : Eglise Cillicane. 
lylesia. Eglise , se dit — de tout 
l'état du clergé , qui.comprend tous ceux 
ui sout — es ordres sacrés. Lat, 
A Clerus. 

Iglesia. Egfse , se dit aussi du clergé 
lorsqu'il est assemblé en corps. Latin, 
Clerus. | 

Iglesia. Eglise, se dit da gonverne- 
ment ecclésiastique , en général, du sou- 
verain pontile , dee. conciles et. des pré- 


ldem por idem. Façon sire de 
parier peur dire , cela est cela , c'est 
a méme chose l'un que l'autre. Latin, 
Idem est. 

IDENTICO , CA , adj. Identique, 
est le méme , qui ne dis pas plus l'un 
qne l’autre. Lat. Jdenticns. 

IDENTIDAD, s. f. Identité, pa- 
rió égalité qui fait que ce qui parott 
différent est la méme chose dans la 
réalité. Lat. Jdentitas. 

Adentidad de razon. ldeatité de rai- 
son , apprébension de l'entendement qui 
veut qu'une chose soit la méme qu'une 
autre, quoiqu'elle soit réellement diffé- 
rente. Lat. Nationis identitas. 

IDENTIFICAR , v. a. Confondre 
deux choses qni sont distinctes ou difié- 
rentes ; il se dit aussi des personnes. L. 
Idem jacere. 

IDENTIFICADO , DA, partic. 
pass. Identifié, ée , etc. Latin , Iden- 
tificatus. 

IDIOMA, s. f. Idiome , dialecte, 
langue vulgaire et particulière de quelque 
uation., langage. . Îdioma. 

Idioma. Idiome , se dit aussi de la façon 
de parler d'un chacun. Lat. Idioma. 
Idioma de la. corte : idiome de la cour ,. 
langage de cour ,. ou façon de parler à la 
‘cour. Idioma de palacio : idiome ou fa- |: 
.¿on de parler du palais. 

Idioma. Métaph. se dit du cri des bé 
tes, qui leur sert à manifester leurs sen- 
sations, ou. à se faire entendre. Lat. Cla- 
mor. Cantus.. Strepitus. 

IDIOPATIA, s. f. Maladie ou in- 
disposition qui est.propre à quelque mem- 
bre parficulier , sans aucune dépendance, 
ni participation du reste du corps , 
comme la cataracte à l'œil. Lat. Idio- 


pathia. 
- IDIOTA, s. v. Idiot , ignorant, 
sot , niais. Lat. Zdiora.. 
. IDIOTEO,TEA, adj. T. peu en 
usage. Propre, particulier , re, naturel, 
le à une chose, L. + roprius. 
IDIOTEZ, s. f. Ignorance. Latin, 
Crassa ignorantia. — — 
IDIOTISMO , s..m. La profession | 
des ignorans , des idiots qui ne sont bons 
'à rien. L. Indocturs vulgus. 
Ádiotismo. T. de grammaire. Inflexion 
de quelque verbe, construction particu- 
lière de quelque phrase ,. de quelque ; 
particule qui a quelque irrégularité , qui | lats. L. Ecclesia. —— 
n'est pas selon la règle générale de la |: Igleaia. Eglise, temple bâti en l'hon» 
langue de la nation , mais qui est en | neur de Dieu , et sous l'invecation de 
usage dau quelque province pasticulière. La saint. L Ecclesia. Templum. 
‘L. Idiotismus. , 4Aglesia fria. Eglise froide y nom qu on 
: IDOLATRA , adj. ldolátre , qui |-donne à un eertain droit d'immnunité , qne 
adore des faux Dieux. L. Idulatra. conserve le criminel que la justice a tiró 
Idolatra. Métaph. Celui qui aime pas- violence de l'église où ilétoit refugió. 
siommément , qui est idalâtre, L. Perditus, | L. Jus immunitatis quoadusque reus eccla- 


insanus udsmirator.. astico asyle reatituatur, . 


ICHOR , s. m. T. de chirnrgie. Sa- 
mie, hammur solfureuse et aqueuse , qui 
coule des ulcères. Lat. Sanics. 

ICONOIOGIA , s. f. T. de pein- 
ture. Représentation des. choses morales , 
comme vertus , sous M figure de 
personnes vivantes. Lat, Jconologés. 

ICOSAEDRO s. m. T. de góomé- 
trie. Icosaédre, solide contenu sous vingt 
driangles équilatéraux et égaux entr'enx. 
Lat. fcosaedrus. 

ICTERICIA , s. f. T. de médecine. 
Ictére , débordement de bile par tout le 
eerps , jaunisse.. Latin , Icterus. Morbus 
veg ius. 

ICTERICIADO , DA ,adj. Voyez 
Icterico. 

ICTERICO , CA, adj. Terme de 
médecine. Ictérique , qui se dit d'une 
personne malade, qui a la jaunisse , et 
aussi des remèdes propres à la guérir. L. 
Jciericus. D 

I 


IDA, s. f. Allée, marche, course, 
voyage. Lat. lius. Iter. 

44a. Impétuosité , promptitude , action 
$nconsidéiée. Lat. Impetus. 

Ida. T. d'escrime. Assaut. Lat. Ag- 
gressio. ^ 

Idas. Àu pluriel. Préquentations con- 
tinuelles dans une maison. Lat. Consue- 
tudo. -Familiaritas. 

Ida y Venida. Allée et venue. Lat. 
Itus et reditus. ¿O 

Darse dos idas y venidas : Se donner 
deux allées et venues,-pour dire, con- 
clure ses affaires avec quelqu'un en deux 
allées et venues , promptement ,. dire en 
deux mots les choses , et les. conclure. 
Lat. Ulerd citroque convenire. 

IDEA , s. f. Idée , représentation qui 
se fait à l'esprit de quelque chose. r 
Idta. 

Idea. Idée , forme , modèle , plan, 
disposition de quelque chose , projet. L. 
Jdea. Exemplar. 

Ideas. Idées, imaginations. fausses, 
yisions , folies. Lat. Ineptia. 

Idea. Plante qui croît sur le mont Ida. 
Lat. Plante genus. 

Ideas platonicas. Idées platoniques , 
peer dire , subtilités sans fondement , 

ifhciles à mettre en pratique, eu à exé- 
euter. Lat. Idea platonica. 

IDEAL , adj. des deux genres. Ce 
Pe appartient à idée, idéal, le. Lat. 

nanis. Fitiius. 

IDEALMENTE , adv. Ea idée. L. 
In idc. 

IDEAR , v. a. Former une idée de 
quelque chose, Las. Animo aliquid :on- 




















IGN 
Iglesia militante. Eglise militante ; 


v'est l'assemblée des fidelles uni» sous un 
même chef, qui est le Pape , vicaire 














de Jesus-Christ en terro. Lat. Ecclesia | q 


Iglesia triumfante, Rglise triomphan- 
te ; c'est cello des fidelles qui sont dejà 
dans la gloire. L. Ecclesis triumphans. 

IGNARO , RA, adj. Tormo peu 
en usage. V. Ignomante. 

IGNAV IA , s. £. Paresse , lácheté, 
bassesse d'ame , manque de cœur, ? l- 
tronnerie , fainéantise , indolence. Las. 

a. 
NEA, adj. Igué , 6e, de 


navia. Inerti 
IGNEO, 
fau , de la nature da fou. L. Igneus. 
IGNICION , s. £. Terme de chimie. 
Application du fea aux métaux, jusqu'à 
«e qu'ils parcissent romges avant que 
de —* L. ug - 
IGNIFERO, RA, adj. T. poétique. 
Qui porte le fen en sei , qui le jette de- 


hors. L. | 

* IGNITO , TA, adj. Terme pen 
usité. Chaud , de , ardent , te, enflammé, 
do, hrâlant , te , qui est plein , ne de feu. 
L. Igrutus. 

IGNIVOMO , MA, adj. Terme peu 
en usage. Ce qui jette du fen. Latin, 

IGNOMINIA s. f. Ignominie , in 

19:30 y te 
famie , déshenneur, turpitude , honte. 
L. fgaominia, Probrum. 

IGNOMINIOSAMENTE , adv. 
Iguominieusement, d'une manière igno- 
uinionso. L. fgnomisiasè. Probrosi. 

IGNOMINIOSO , SA , adj. Igno- 
mimieuz, euso , infamant , te. L. Igno- 
miniosus. Probrosus. 

IGNORACION , s. f. Terme peu 
en usage. V. Ignvrancia. 

IGNORANCIA, s. f. Iguorance, 
incapacité. L. Ignorantia. 

Ignorancia craza , supina 6 afectada. 
Iguorance grossière , ou crasse ; c'est 
celle qui vient d'une extzéme n fig nce 
à s'inatruire de ses devoirs. L. Crassa, 
affectata ignorantia, 

Ignorancia invincible. Ygnorance invin- 
cible ; c'est celle qu’on ne pent vainrre 
Qn déposer par ses soins , ses efforts, 
parce qu'on n'a pas même les premières 
idées qui peuvept faire naître lo doute. 
L. Ignorantia invincibilis, 

Ignorancia no quita pecado. L'igno- 
sance n'óte pas le péché. Phrase qui se 
dit d'une persosne qui a commis un cri- 
me, et qui s'excuse en disant qu'il ne 
cxoyoit pas que c'en fát un. L. Ignoran- 
HG ROR eacuſsæſ a peccato. | 

IGNORANTÉMENTE, adv Ig- 
pOrammeént , ana savoir , sans connois- 


eaance. L. VEU 

v. d'Igoorante. Très-iguorant , te. L. 

aldè ignarus, 

IGNORAR, v. a. Ignorer, ne savoir 
pas, ne pas connoltre, n'avoir point de 
epnnoissance L. {gnorare. 

IGNORANTE , part. act. ignorant. 
L. Ignarus. Imperitus. 

norante. Ignorant , simple , miais , |. 
sot. L. critus, / 

IGNQBADO ,.DA , 
és, etc. L. Ignoratua., 


Ignotus. 


.aptàs qu'ils ont 


PP ignoró, | 


IGU 
Ignorado. Igeoré., inconnu. Latin, 
IGNOTO , TA , adj. Inconnu, ne 
ui n'est point connu, ue. L. Jpnotas: 
IGRB Y A , s. £. T. anc. et rustique, 


v. Iglesia. 
IGUAL , adj. des deux genres. T. 


relatif. Egal , qui est de même grandeur, 


rei] en quantité on en qualité , sembla- 
le. L JE eualis. 
Iguel. Egal, signifie aussi Plain, uni, 
$2 n'est point raboteux. Lat. Æquus. 
lanus. Campo 6 tierra igual : champ, 
terre unie, égale , qui nest paint ra- 
boteuse. 


Igual.. Siguiño aussi Semblable , res- 


semblant. Lh. Par Seuitlia. Ser ura cosa 


sin igual : être sans égal , sans pareil. 
Igual. Bgal, constant dans sa 
d'agir. L. Æquus. Sibi constans. 
Ai igual : Semblublement , pareille- 
ment, de même maaière , de méme fa- 


con , de méme, tout de même. L. Simi- 


liter. Pariter. Ad instar. Crecieron en po: 
der al igual de Reyes : ils eránent. en pou- 
voir à l'égal des Rois. 


En igual 6 al igual de , Façon ad- 
werbiale. Au lieu de , à la place de. L. 
Vice. Loco. En igual de darme dineros , 
me le pides: au lieu de me donner de 


l'asgemt , tm m'en demandes. 


GUALA , s. f. Composition , ajuste- 
acta. 


ment , pacte , traité, accord. L. 
merces. 
Iguala. TT. de maçons. R 
instrument de géométrie. L. 
A la iguala. V. Al igual. 
. IGUALACION , s. f. 
artage égal. Et en terme 
Equation: L. Equatio. 
IGUALADOR, RA, s. m. et f. 
Celui ou celle 
sa dit de l'équatenr , cercle de la sphère 
L. Aquator. 
. IGUALAR ,v. a. Egaler, rendre égal, 


ibelle. 


ôter du plus grand, et ajouter au plus pe- 


tit, pour les rendre. égaux. L. 
Coaquare. 

Igualar. Egaler , aplanir, rendre une 
Lat. Æguare. Complanare. Igualar los 
caminos : aplanir les chemins , loa ren- 


unis. 

IGUALARSE , v. xz. Sógaler , se 
comparer, vouloir étre semblable à un 
autre qui est plus que soi. Lat. Se aquare, 
æquirare , parem facere. 

Igualarse. en aussi Se convenir , 
s'ajuster. Lat. Convenire. Concordere. 

IGUALADO , DA , part passif. 
Egalé , de , etc. Latin, MBquatus. Com- 


atus. 
IGUAIDAS. Se dit des oiseaux, 
só la mue : il se dit 
également des lapins et d’autres animaux 


quarc. 


«de chasse. Lat. Patribus equales. 


Dexar â uno ignelado : Laiseer uel: 
u'um comme mort des coups qu'os joi a 
dodi: Latin , Pro mortuo aliquem 
relinquere. 
IGUALDAD , s. f. Egalité, parité, 
exacte ressemblance , uniformité, confor- 
mité. Lat. Aqualitas. Paritos. 

Igualdad de animo. Rgalité d'ame 
daus l'adversité , comme dans la 

rité. Latin , “Lquenimicas. qua 
MM, | 
















» niveau, 
pon 


qui ajuste les chosee: il 


ILU 58; 


IGUALMENTE , adv. 
d'une manière égale. Lat, 
Æqui. 

IGUANA, s. m. Auimal amphibie , 
qué sb trouve en Amérique. Lat. Ameri- 
cauus lacertus, 

LJ 


DADA , s. f. Le. flame, côté de l'as 
nimal. Lat. Ja. | 

Iiada. Filet de coches ,. Let. Sumen, 

IJADEAR , v. n. Haleter , respirez 
axec palpitatian et difficulté , ce qui ap 
dit communément des chevaux. Latia., 
Auhelore. Illia ducere. 

IJAR , s. m. Bas côté de Panimab, 
B da des côtes , las flancs, Lat, 


IL 
ILACION , s. £, Conséquence, ins 


duction "on tire d'une chose. Latin, 


. Consequentia. 

IIAPSO, subs. m. Terme eu 

usago. Cháte doace , influence. Matin , 
sus. 

ILECEBRA, s. f. T.pen en usage, 
Attraits , appas , charmes. Latin , lla 
lecebra. : 

ILEGAL, adj. des deux. genres. T. 

en usage. Ce qui-n'est pas légal, ils 
icite , illigitime , qui est contre les lois, 
Loix. Lat lllicitus. 

ILEGALIDAD, e, f. Iniquité , imr 

justice. Latin , Legibue oppositio. Ini» 


ILEGALMENTE , adv. Indner 
ment, injustement , contre la loi, con- 
tre la raison. Lat. Iniquè. Hlficid, . 

ILEGITIMAMENTE , adv. 116- 

itimément , contre les loix. Latin. 


Uegitimé. 
ILEGITIMIDAD , « f. Défaut 
de légalité. Latin , legibus contra * 


rietas. 

ILEGITIMO , MA, adject. Mé- 
gitime , contraire aux lois. Latin , II 
legitimus. : 

Ilegitimo. légitime , qui n'est pas 
légitime, qui n'est pas né de légitime 
mariage. Lat. Spurius. Nothus. 

IL — SA, adj. Libro , hors de 
danger, hors de risque , qui n'a point 
de al Lat. Taius Dre lt. i 

ILIACO, CA, adj. T. de méde- 
cine. Hiaque. Lat. Iliacus. E 

ILICITAMENTE , adv. IHllicites 
ment , d'ane manière illicite. Latin , 
Ilcsé  - 

ILICICITO , TA, adj. liloite, 


Egalement. 
Aus: 


: défenda , ne , qui n'est pas permis, ise. 


Lat. lHicitus. 
ILIMITADO , DA , adj. Illimité, 
int de bornes. Lat. Im 


finitus. 
ILION , s, m. T. de médecin. Iléon, 
le troisième des intestins gréles. Lat. 


Ilcon. 

ILUMINACION , s. f. Ilumina- 
tion., action du co lumineux , qui 
éclaire. Lat. Jiluminatio. Hlustratio. 

Jiuminacion Illumination, se dit anss 
des ls , de plusieurs lumières qu'on 
allume la auit ou dans les i rn , 9 

r quelque réjouissance publique. L, : 
Fe à dp 
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Iluminacion. Illumination , se dit 
figurément en morale , des lumières d'en 
haut, qui viennent dans nos ames, L. 

" Jiluminatio. - 

ILUMINADOR , s. fu. Celui qui 

éclaire , qui illumine. Lat. Illuminator. 
ILUMINAR „v. A. Illuminer, dis- 
siper les ténèbres et Pobscurité par une 

ion de lumière. Lat. Illuminare. 
IMustrare. 

liuminar. Yluminer , se dit fguré- 
ment en choses spirituelles , des lumiéres 
qui éclairent l'entendement. Latin, Il- 
luminare. 

Iluminar. Illuminer , se dit aussi des 
sciences humaines. Lat. Illuminare. 

ILUMINADO , DA , par. pass. 
Uluminé, de, etc. Latin , llluminaius. 
Illustratus. 

ILUMINATIVO , VA, fa Qui 
est capable , qui a la vertu d'éclairer, 
d'iluminer. Lat. Iliuminativus. 

ILUSION,s f. Illusion, fausse ap- 
parence. Lat, Illusio. 

Jlusion. Illusion , se dit aussi des arti- 
fices du démon , qui fait paroître ce qui 
m'est pas. Lat. Illusio, — 

Ilusion. Signifie anssi Dérision , raille- 
zie — ironie. Lat. lllusio. 

: SIVO > VA ,. adj. Faux , sse, 
fro 
te. Lat, {llusorius. 

ILUSO, SA , adj. Rigoureusement , 
signifie Trompé; ¿e , moqué , de ; mais 
dans le véritable sens Castillau.il signifie 
Trompé, de, faussement persuadé, de, 
hat. lUusus. Deceptus. 

ILUSOR , s, m. Moqueur , railleur;, 
Srompeur. Lat. Deceptor. Illusor. 


ILUSORIO , RIA , adj. Illusoire,. 


taptieux , ense , qni est, capable de trom- 
er. Lat. Illusorius. 

Ilusorio. 'T. de pratique. Illusoire. L. 
Tllusorius. Juicio ilusorio : jugement 
illusoire , pour dire , jugement nal > inu- 
tile, d'aucune valeur. 


ILUSTRACION , s. f. Illustration ,. 


lumination, clarté, lumière ,. splendeur. 
Lat. JUustratio. 

Ilustracion. Embellissement , ornement 
d'un onvrage de littérature. Lat. lilus- 
tratio.. Explicatio. 

ILUSTRADOR , s. m. Celui qui 
ilustre ,. qui iMumine , qni donne de 
Yéclat à une chose. Lat, lllustrator.. 

ILUSTRAR , v. a. Ulostrer , ren- 

une chose illustre, lui donner de l'é- 

t, orner , embellir. Lat. lZilustrare. 

Ilustrar. Signifie aussi Inspirer., illu- 
miner intérieurement d'une lomjére sur- 
maturelle et divine. Lat. Illuminare. 


&rant , qui illustre. Lat. lil ustrans.. 
ILUSTRADO, DA, part. passif. 
wstré , ée , etc. Latin,. lUustratus. 

minatus. 
ILUSTRE , adj. de deux genres. 

Sllustre , fameux , noble , magnifique, 


bre , considérable , renommé , signals. | 


Kat. Ilnstris. Nobilis, Clarus.. 

—— Tlystre. Ilustre, titre qui se donne. à 
des personnes. élevées en dignités. Lat. 
IRustris. Al ilustre señor Dan , etc. à 


illustre seignenx Don, ete.. 
ALUSTREMBNIE, ww. Nahle- 


eur , euse , fantastique, apparent , 


 chimére.. Latin , Mentis errer. 


Omez, embellir un. on 


'Imaginé , ée , etc.. Lat.. 
. Mente 
ILUSTRANTE , part. act. Ilas- | 





teur en 
peintre. 
(C IMAGINATI 
de » faculté , capacité d'imaginer. 


IMA | 


ment , excellemment , magnifiquement , 
d'une manière éclatante , illustre , avec 
réputation. Lat. Clari. Præclarè. 

ILUSTREZA , s. f. T. anc. Répn- 
tation , renommée , estime , gloire , gran- 
deur , noblesse , rang élevé. L. Nomen. 
Fama, Splendor. 

ILUSTRISIMO ; MA , adj. superl. 
Illustrissime , trés - illustre. Lat. lus 
trissimus. 

Hustrisima. Yllustrissime , titzo 
se donne , en Fspagne , généralement à 
teus les archevêques, évêques et autres 
ecclésiastiques qui possèdent des di- 
gnités éminentes, et également aux pré- 
sidens des conseils suprêmes , et conscil- 
lers d'état. Lat. Illustrissima. 


IM 
IMAGEN ü s. f. Image ,. représen- 


tation , ressemblance , peinture naturelle 
des objeti. Lat. Imago. Icon. 
Imagen. Image , représentation artifi- 


choses saintes. Lat. Imago. 

Imagen. Image, se dit pen d'un 
beau visage vivant, spécialement de ce- 
Jui des femmes. Lat. Species. Forma. 
Que hermosa imagen | Quelle belle 
image ! pour dire par exolumation , ô.le 
beau visage | | 

IMAGÍNABLE , adj. des deux gen- 
res. Imaginable , qui peut tomber dans 
notre esprit, que nous pouvons conce- 
voir. L. Qui concipi potest. 

IMAGINACI ON, s, f. Imagination. 
Lat. Imaginatio. Phantasis. 

Imaginacion. Imagination , vision, 
V ana 
spes. 

Imaginación. SigniBe aussi Sentiment, 
avis, Jugement, pensée, résolution. L. 
Mens. Consilium. : 

. No pasar por la imaginacion :. Ne pas 
passer par l'imagination , pour dire qu'on 
n'est de ce sentiment , qu'on n'a 
point telle pensée. Lat. In mentem non 
IMAGINAR , v. n. Imsgi 

> v. n. Imaginer, 

ser, assembler plusieurs idées dini pa 
esprit. Lat. Putare. Existimare, 

Imaginar. Imaginer, penser fantas- 
quement, avoir des imaginations fantas- 
ques. Lat.. Mente fingere. 

IMAGINAR , v. at Signifie aussi 
e d'architec- 
ture on. d'autres figures. Lat. Imagini- 
bus ornate. 

IMAGINADO, DA, part. pass, 
Existimatus. 
fictus.. 


IMAGINARIAMENTE ,. 


ade. 


;D'une maniére imaginaire , en idée. L, 
tInanitdr. Per mentem. 


| “IMAGINARIO , RIA, adj. Ima- | 


ginaire , 


Hed n'est. point réel et effectif, 


e ne. subsiste. que dans l'imagination , 


antastique. Lat. Inanis. Vanus. 
Imeg.nario.. Signifre aussi un Sculp- 
e, graveur en taille-douce, 


at. — art'fex. 
WA , 5. f. Imaginative, 


Phantasis. Imaginandi facuitas. 








cielle., portrait , statue , en parlant des 
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ginatif, ive , qui exerce, im remplit som 
imagination, qui se remplit d'idées. L. 
Cogitabundus. 

IMAGINERIA , s. f. Broderie de 
différentes idées , d'un goût particulier 
et rare. Lat. Varia acu picta. 

MAN , s. m. Aimant, pierre mi- 
nérale , noire , qui a de merveilleuses 
propriétés , entr'autres , d'attirer le fer, 


| et de tourner ses pôles vers. le nord et le 


midi. Lat. Magnes. 

Iman. Aimant, par analogie, signifie 
Attsactif. Lat. Iliicium. 

JMBEATO, TA, adj. F. peu en 
usage. Infortuné , ée , malheureux, euse, 
qui ne peut parvenir'à la béatitude. Lat. 

nfeliz. Miser. 

IMBECILIDAD, s. f. Imbécillité,, 
foiblesse , débilité : il se dit du corps et 


de l'esprit. Lat. Imberillitas. 


IMBECIL , adj. T. peu en usage. 
Imbécile, foible., débile , qui manque de 
force ou d'esprit. Lat. ecillia , ou 
imbectllus, . 

IMBELE , adj. T. peu en usage. 
Qui n'est point propre à la guerre, lâche, 

oltron , foible , de peu de défense , sans. 
orce, Lat. Imbellis. - ' 

IMBLIERNO, Voyes Imvierno. 

IMBORNALES. Voy. Embornales.. 

IMBUIR , v. a. Inspirer , persuader. 
gagner la confiance. Lat, fmbuere. — 

MBUIDO , DA, part. pass. Ins- 
piró, de , persuadé, ée , etc. Latin ,, 
Imbutus. : 

IMITABLE , adj. des deux genres. 
Imitable , qui est à imiter. Lat. Imi- 
tabilis. —. 

IMITACION , s. f. Imitation, soin 
ap on prend de suivre les exemples , de 
es imiter. Lat. Imitatio.. 

A imitacion : Façon adverbiale. A 
l'imitation , à l'exemple. Las. Exemplo. 
Ad instar. Ñ 

IMIFADOR , RA, s. m. etf. Imi- 
tateur , trice , qui copie les.antres, qui: : 
suit l'exemple. Lat. Imitator. 

IMITAR , v. a. Ymiter , copier ,, 


contrefaire , suivre l'exemple. Latin, 
Imitari.. 
IMITADO , DA , part. passif.. 


Imité, ée , etc. Latin, Amitatione ex— 
ressus.. 

IMPACIENCIA , s; f. linpatienee ,, 
chagrin , inquiétude , peine à souffrir,. 
manque de patience. Lat, Jmpatientia. 

PACIENTAR , v. a. Impatien- 
ter , faire perdre la patience à quelqu'un. 
Lat. Patientiam alicujus. exacerbare.. 

IMPACIENTADO , DA, parto. 
pass. Impatienté, de , eto. Lat. More 
impatiens; .Exacerbatus. 

IMRACIENTE , adj. des deor gen— 
res. [mpatient , vif , inquiet , qwi est 
prompt, emporté. Lat. Impa:iens. 

IMPACIENTEMENTE , adveib, 
Impatiemment , avec impatience. Lat.. 


mpatienter. ri.. 
IMFACIBNTISIMO, MA, ern 


superl. Trés-impstient, te, trás-vil,, 
ve, très-inquiet , te. Latin, Vaid? im- 


patiens. 

' LMPAACTO, TA, adj. T. de mé- 
idecin. Introduit , te, fixé, ¿e en queb- 
que. 


ie du oorps, 


qui cause une. 
je. Lat. Infiaus. i 
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IMPALPABLE . adj. des deux,  Impenetrable. Méta E me à ¡ de connoissance. Latin, Imperitia, Igno- 
. I ble , ce dont on ne peut | l'esprit humain , on difficile à cempren- | rantia. : 

Ru E — parties par les i 5 de Lat. Impenetrabilis. || 1MPERPO, s. m. Domination, eme 
et particulièrement par celui du toucher ; IMPENITENCIA, s. f. Impéni- | pire, pouvoir, autorité, commandement, 

ui ne peut être touché à cause de sa | nitence , dureté , endurcissement de | gouvernement. L. Imperium. | 
e. Lat. Tangi nescius. | (cour. Latin, Impænitentia. In peccato 1 Imperio. — — ron poss 
IMPAR , adi. des de res. Im- | obstiratio. e tems qu'a regné un Prince. Lat. Im- 
pair , qui ne Put eran den parties IMPENITENTE , adj. des deux perium. Fiberio fue el primer Emperador 
égales , sans fractien. Lat. Impar. .| genres. Impénitent ,. — dans fon de "ie quc — Ces el pue 
igni i im? hé. Lat. Impænitens. In peccato ob- | rio pacíficamente : Tibère fut le premier 
Impar. Signifie aussi Inégal, qui m'est péc p P Rupees de Rome, qui hide [cic 


int pareil. L. ar. firmatus, ; 
PT A RCIAL Sas des deux genres. | IMPENSADAMENTE , adverbe. | pire , et le gouverna pacifiquement. 
Impartial , exempt de partialité. Lat. | Sans y penser, au dépourvu, à l'im-f Imperio. Empire, monarchie, ¿ten= 
Portum ignarus. proviste , d'une manière imprévue. Lat. | due de pays où un seul homme commande, 
Imparcial. Signifie aussi , Retiré de la | {nconsideratè. Imprudenter. {mprovisd. E. Imperium. — | 
société civile. Lat. Insociabilis. IMPENSADO , DA, adj. Ino- Imperio. Empire, états sujets à l'Em- 
IMPARTIBLE , adj. Qui ne se | piné, ée , subit , te ,imprévu, vue, qui ar- | pereur. L. Imperium. — 
t er. Eat. Dividi nescius, - rive à l'improviste , quand on y pense le Imperio. Empire, se dit figurément em 
IMPARTIR, v. a. Implorer , ac- | moins. Lat. Inopinatus. Improvisus. morale ; de la domination, du pouvoir 
eorder, etc, Lat. Impartiri. IMPERAR , v. n. Régner, com- qu'on a sur quelque chose, de l'autorité 
IMPART IDO, DA À E p. Imploré , | mander , bir d y Bouverner despoti- | qu'on exerce sur soi-même. Latin, Im- 
aceordé , ée , Lat. Impartitus. uement. Lat. erar:. perium. 
* IMPASIBLE : adj. de deux genres: ^ Imperar. Commande: y ordonner , IMPERIOSAMEN TE , «dv. Im- 
Fmpassible , qui ne peut souffrir, qui | avoir — "n que quus ou sur quel- Miei ? p » d'une maniére 
'est point sujet à souffrir. Lat. Im- | que chose. Lat. Imperarc.. re , impériense, Lat. Ímpcriose. 
passibilis. | | : IMPERANTE, part. act. Régnant, IMP RIOS O,SA, adj. Impérieuz y 
Impasible. Se dit aussi de celui qui Een ; qui règne , qui commande. ni her r re 7 utin y n6 , arrogant, 
souffre avec constance , qui paroît insen- | Lat. erans. e, superbe. Lat. Impericsus. 
sible. Lat. Dolori nibus IMPERADO , DA ,. part. passif. IMPERITO, TA > adj. Ignorant ,. 
IMPAVIDAMENTE , adv. Avec | Commandé, ée, etc. Lat. Imperatus. te, mal-habile , qui n'est point intelli. 
imtrépidité , hurdiment , sans crainte, | IMPERATIVO, VA, adj. Impé- | gent, te, qui n'a point d'expérience y; 
sans branler. Lat. Impavid?. un ive. vani e ides rni -— pa ne sait rien. Latin y Imperitus. 
IMPAVIDO, DA, adj. Intrépide mperativo: ‘T. de grammaire. Imp gnarus. | 
ui ne craint kien. Lat. non ; nf. mode d'un verbe , qui sert à IMPERSCRUTABLE ,. adj. der 
IMPECABILIDAD, s. f. Impecea- | commander. Lat. Imperativus modus. deux genres. V. Inescrutable, 
Bilité , étar de celui qui ne peut pécher, | IMPERATORIA, s. f. Plate. | IMPEKSONAL, adj. des deux gens 
attribut essentiel de Dieu. Lat. Impec- | lmpératoire. L.. eratoria. res. Terme de grammaire, Impersonnel 3 
eabilitas.. MPERATORIO ,.RIA, adj: Im- | il se dit d'un verbe qui ne se — 
IMPECABLE , adj. des deux gen- | périal, le, ce qui a rapport à l'Empe- qu'à la troisième personne, Latin, Im- 
res. Impeccable, qui ne fait jamais de | reur, ou à sa dignité et majesté. Latin, 
Imperatorius. 


faut à t , è- 
ute , qui ne peut manquer T IMPERCEPTIBLE, adj. des deux 


che point, qui est incapable de faillir. a 
KE. Impeccabilis. Peccati nescius. genres Imperceptible, qu'on n'apper- 
coit point. L. Insensilis. 


IMPEDIMENTO , 3. m. Empt- 
« Imperceptible. Analogiquement. Imper- 


chement, obstacle, difBculté , embarras. 
Lat. Impodimentum, Obez. | eeptible , ce — ne pee comprendre , 
. Impedimentos. Empéchemens: en fait | incompréhensible. E. Inscrutabiis. 
de mariage, circonstances , qui de leur 
mature, ou par la disposition du droír, 
s'opposent à la:célébration d'un mariage, 
ou annullent celui qui est contrecté. L. 
Impedimenta. 

MPEDIR , v. a. Empécher, embar- 
yasser , mettre empêchement , apporter 
um obstacle. L. Intpedire. 

IMPEDIENTE ,. part. act. Empé- 
chant , qui empêche. Lati Impediens. 
IMPÉDIDO » DA ,. part. pass; 
empêché, de, etc. Lat. Impeditus, 
mpedido. Perclas-, paralitique , estro- 
pié. Lat. Morbo vel membris impeditus. 
IMPEDITIVO , VA, adj: Em- 
barrassant , qui embarrasse , qui empé- 
ehe. Lat; Fmpediens. Impeditivus. 
IMPELER , v. x. Pousser , inciter ,, 
monvoir. Lat. Impellere.. 
IMPEIIDO , DA , part. passif. 
Ponssé , 6, incité , te, etc. Latin 2 
Impulsus. 
IMPENETRABILIDAD, subs; f. 
Enpeñótrabilité , qualité de ce qui ne se 
peut pénétrer, Lat da li dora 
IMPENETRABLE , adj. des deux 
genres. Impénétrable, qu'on ne peut pé- 
arétrer, oh lon ne peus entres, Lat. 
Jmpenetrabilis, . | 









































personalis. 

IMPERSONALMENTE, adv. Im- 

sennellement , en troisième personne ,: 
façon de se traiter de bouche on par écrit, 
saus se servir des pronoms tu ,.toi, vous. 
E... Impersonaliter. | 

Impersonaimente, T. de grammaire. 
hupersonnellement , signifie ue verbe 
ne se conjugue point comme les autres, 
quil est impersonecl. Latin, Imperse- 
nalit 


er. 

IMPERSUASIBLE., adj. des-deux: 
genres. Qui n'est point persuasif , ou qui. 
me se laisse pas persuader facilement.. 
E. Suasu di fficilis.- 

. IMPERTERRITO, TA, adj. In-- 
trépide ,: qui ne séponvante de rien. L, 
Imperterritus. - 

: IMPERTINENCIA, s. f. Imper-: 
'tinence 4 re , — y Action* 
ou parole sotte ,. lors: de propos. Lat. 
ADsurditas. Ñ : 

Impertinencia, Signifie aussi Mauvaise” 
humeur , Humeur chagrine, mélancolie. - 
L. Morositas, 

Inpertinencia. Signife encore Proli-- 
xité dans les choses ,-onvrages ennuyeux. 
Et aussi Importunité , instance ridicule, - 
fatigante. Lat: T'edium. Molestia. Im-- 
portunitas, : 
| IMPERTINENTE, adj. des deux: 
genres, Fâchenx, chagrim; incommode,, 
iinpottun*, einbarrassant, qui cause de la: 

eine. L. Motestus: Importunus, 

IMPERTINENTEMENTE, adv; 
Impertinemment, nral-h-propos, à contre- 
tems , hors de-tems et de saison, sidicu-” 


IMPERCEPTIBLEMENTE, adv. 
Imperceptiblement , d'une manitre im- 
perceptible ; incompréhensible. Latin, 
Sensim. | 

IMPERFECCION , s. f. Emperfec- 
don, défaut , ce qui manque à une chose. 
Et dans le sens moral, Faute légère. 
L. Imperfectio. 

IMPERFECTO, TA, adj. lin- 
pass te, qui manque de perfection. 

+ Imperfectus. m 

Imperfecto. 1 ait, qui n'est point 
achevé. L. npe ect, d d 

Imperfecto. T. de grammaire. Impar- 
fait, téms indéfini entre le présent et 
le prétérit. L. Imperfectum tempus. 

IMPERIAL, adj. des deux genres. 
Impérial, ce qui appartient i l'empire 
ou à l'Empereur. L. Imperatorius. 

Imperial. ImpériaY, nom qu'on dome 
à une certaine eau glacée, qu'on boit 
avec plaisir. Latin, Agua: congelate- 
genus. 

Corona imperial : Couronne inrpérialè: 
E. Corona imperatoria. 

Imperial. Impériale , le huut, la cow- 
verture d'un carosse. Lat. Umbella:. 

IMPERICIA, s. f. Inexpérienco , 
ignorance ,.difaut d'intelligence, manqye 
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lement , sottement. Latin , Æésurde, IMPLICITO, TA , adj. Implicite, | ner, se rendre importus. L. Importe- 


Inepà. . 
TMPERTURBABLE, wij. des deux 
gares. Imperturbable , qui ne se trouble 
int, qui ne s'óment do rien , qui me se 
anie oint. Latin, Imperterritus. 
IMPERVIO , VIA, adj. T. 
en usege. Innaccessible, Impéné 
L. Impervius. 
IMPETRA, s. £f. T. de curies Im- 
pétratios , obtention de bulle sur des bé- 
néfices douteux. Latin , Impetrationis 


balla. 

IMPETRACION , s. f. Impétra- 
tion, obtention de quelques graces , pri" 
viléges , etc. L Impitrat.o. 

IMPE TRAR, * a. Impétrer , eb- 
tenir quelque grace. L. Impetrare. 

IMPETRANTE, p. act. Impé- 
trant, celui qui obtient qnelque grace. 


L. Impetrans. 
IMPETRADO ; DA, p. p. Impé- 
tré , de, etc. L. Impetratus. 
IMPETU , s. m. Mouvement fn 
rieux, impétueux , impétuosité, choc 
violent. L. Impetus. & 
IMPETUOSAMENTE , adv. Im- 


tueusement , avec furie , avec violence. 
o 4 ; 
> IMPETUOSIDAD subs. f. Voyez 
igpetu. 
IMPETUOSO, SA, adj. Impé- 


tuenx , euse, violente, te, rapide dans 
eon mouvement. L. Wiolentus. 

IMPIAMENTE , adv Impitoyable- 
ment , sens pitié, sans miséricorde, sans 
eompassion. L. Impié. Scelerat?, 

IMPIEDAD, s. f. Impiété, action 
d'un homme ümpie, sction perverse et 
sacrilége. L. Impietas. 

IMPIO, PIA, adj. Impie, scélé- 
rat, te, qui n'a aucun sentiment de 
religion. L. Impius. Sceleratus. 

mpio. Signifie aussi Déuaturé, cruel, 
qui est sans pitié. Lat. Impius. Inhu- 


manus. 

"IMPIREO , REA, adj. V. Em- 
£reo. 
P'IMPLACABLE, adj. Implacable, 


ui ne se pent adeucir, ni appaiser. 

. Im lacabilis. 

IMPLACABIEMENTE, adv. Im- 
placablement , irréconcilisblement , d'une 
manière à ne pas revenir. L. Impla- 
cabiliter. 

IMPLATICABLE , adj. des deux 
genres. Impraticable , intraitable, avec 

ui on ne peut traiter ni parler. Lat. 

'actahilis, 

Implaticable. V. Impraricable. 

IMPLICACION, s. f. Implication, 
embrouillement. L. Implicatio. 

IMPLICANCIA , s. f. V. Impli- 
cacion. 

IMPLICAR, v. a. Impliquer , en- 
gager , embrouiller , embarrasser , en- 
velopper. L. Implicare. 

Implicar , v. n. Impliquer, être op- 

, se contredire. L. Zmplicare. 


IMPLICANTE , p. p. Impliquant, 


ui implique. L. Implicans. 
1 IMBL CADO Y » P. P. Impli- 
qué, de 

IMPl 


etc. L. Implicatus. 
ICITAMENTE, adv. Im- 
licitement , d'une manière implicite. 
Implicitè. 


: IMP | 


ni est compris tacitement , sous-entendu. 

. Implicitus. 

LORACION, s. fs Implors- 
tien , l'action, d'implorer , d'appeler à 
son secours. L. Imploratio. 

IMPLORAR , v. a. Implorer, 
peler à son secours , demander l'aide 
et la faveur de quelqu'un. Latin, Im- 
plorare, 

Implorar. Terme de pratique. Implo- 
rer. L. {mplurare. Implorar el auxilio 
u el oficio del Jueq : impleres le secours 
de la justice. 

IMPLORADO, DA, p. p. In- 
plor , $e, etc. L, Imploratus. 

IMPLUME , adj. des doux genres. 

i wa point de plumes, qui est sans 

unos. L. Implumis. 

IMPOLUTO, TA, adj. Propre, 
net, te, immaculé, $e, pus, se, qui 
n'est point souillé , és , qui est sans tache. 
L. lapollutus, 

IMPUDERABLE , sdj. des deux 
genres. Ce qui est au dessus de teut ce 
qu’on peut dire et imaginer, i le, 
inexprimable, inconcevable. L. Qmuem 
fidem superans. 

IMPONER , verb. actif. Imposer , 
charger , prescrise , assujettis. L, Im- 
pontr:. : 

Imponer. Imputer, attribuer, cha»- 
ger, accuser faussement. L. Accusare. 


Culumniasi. 
imponer. Imposer ,' tro , dire une 

fausseté. L. Mentiri. Falsó asserere. 
IMPUESTO , TA 9^ p. Imposé, 

ée , etc. L. Impositus. Accusatus. 
Impuesto , comme substantif. Signifie 


aussi Impôt, tribut. Latin, Lributum. 


V. yb dy, 

IMPORTABLE, adj. des deux 
genres. T. pen en usage. Intolérable , 
insupportable. L. Intolerabilis. 

IMPORTANCIA — f. Consé- 
quence, importance, ur, estime , 
mérite , considération. Lat. Momentum. 


Pondus. 

IMPORTAR, v. unpers. Importer, 
être de couséquence , être de considé- 
ration. L. Referre. Interessc. 

Importar. Signife aussi Monter. L. 
Constare. Æstimari. El precio del trigo 
importe tanto : le prix du blé monte à 
tant. Esto importa tanto ; cela monte 
à tant. 

IMPORTANTE, part. act. Im- 
portant. Lat, Qui magni momenti est. 

IMPORTANTEMENTE, adv. 
Utilement, avantagcusement, Lat. Uti- 


liter, 

IMPORTANTISIMO , MA, adj. 
super]. Très-important, te, très-usité, 
ée, très-avantageux , euse, très-consi- 
dérable. L. Gravissimus. Valdé oppor- 


tunus. 

IMPORTUNACION, s. f. Im- 
Ortunité , action qui importune , qui 

commode. L. lmportunitas. 

IMPORTUNADAMENTE, adv. 
Voyez 1 tunamente. 

MPORTUNAMENTE , adv. Im- 
portunément, mal à propos , hors de 
propos, à contre-tems , hors de tems 
et de saison. L. Importuné. 


IMPORTUNAR, v. a. Importu- 


IMP 


futate vexare. 
IMPORTUNADO , DA, p. p. 
Importuné , de, etc. L. Importunitate 


vexatus. 
IMPORTUNIDAD 
tunité , instance continuelle qui impor- 
tune. L. I itas. 
IMPORTUNO , NA, adj. Impore 
tan, ne, incommode, fâicheux , euse, 
fatigant , te, enunyeux , euse, insup- 
portable , odieax , euse. L. Importunus. 
IMPOSIBILIDAD , s. f£. Impos- 
sibilité, ce qui ne peut étre par sa na- 
ture. Lat. Impossibilitas. 
Imposibilidad. lmpossibilité, impuise 
sance de pouvoir faire une chose. L. 
Impossibilitas. Impotentia. 
IMPOSIBILITAR , v. a. Rendre 
une chose impossible à faire, empéchez 
l'exécution d'uue chose, faire qu'une 
chose me réussisse pas. L. Impossibile 
aliquid reddere. " 
MPOSIBILITADO ,DA , p. p. 
Rendu, ue impossible, etc. L. Impo- 


» f. Impor- 


factus. 
IMPOSIBLE , adj. des deux genres. 


Impossible, qui ne se pent faire. Lat. 
Impossibilis. | 
Imposible, de toda impossibilidad. 
brase basse et vulgaire. Impossible, 
de tonte impossibilité, pour dire qu'une 
chose est totalement impossible. Latin, 
Omnind impossibilis. 

IMPOSICION, s. f. Imposition , 
action par laquelle on impose une chose 
sur une autre. L. Jmpositio, 

Imposicion. Imposition , tribut , im 
js on met sur quelque chose. Latin, 

nus. Tributum. Vectigal. 

Imposicion de las monos. Imposition 
des mains, cérémonies ecclésiastiques 
que font les évêqnes envers ceux aux- 

wels ils confèrent les erdres sacrés. L. 

uum impositio. 

IMPOSTA, s. f. T. d'architecture. 
Imposte, espéce de corniche sur la- 
quelle on pose une voûte ou umo ar« 
cade. L. Incumba. 

IMPOSTOR, s. m. Imposteur, 
fourbe , trompeur, affronteur, calom- 
niateur. L. Impostor, Calumaiator. 

IMPOSTURA, s. f. Imposture, 
fourberie , mensonge, calomnie. L. Im- 
postura. Fallacia. Calumnia, 

IMPOTENCIA, s. f. Impuissance, 
manque de pouvoir, foiblesse. Et anssi 
Inhabilité à la génération. L. 1mpe- 
tentia. Incapacitas. 

IMPOTENTE, adject. des deux 
reae Impuissant, qui est sans force, 
oible, à qni les forces manquent. L. 
— mros. 

mpotente. Impuissant , se dit aussi 
d'yne personne inhabile à la génération. 
L. Impotens. Fri;idus 

IMFRATICABLE, adj. des deux 
genres. Impraticable , qui ne peut être 
pratiqué, L. Impossibilis. 

IMPRECACION, s. f. Impréca- 
tion, malédiction, souhait qu'on fait 
contre quelqu'un. L. Impreatio. Male- 
dictum Dire, 

IMPREGNACION, s. f, Terme 
de A Imprégnation , action 
par laquelle un corps se remplit de petites 


Imbutio. 

IMPREGNARSE, y. r. S'impré- 
gner, se remplir, recevoir de petites 
parties d’un autre corps, et daquel il 
tiro la vertu, se méler, s'unir. Lat. 


JImbuere et 
IMPREGNADO, DA, p. p. In 
pre de , etc. L. Imbutus. 
PMPRENTA, s. f. Imprimerie, 
l'art d'imprimer des livres, Lat. Ars 
Pica. - 


[iini Signifie aussi Imprimerie, 
lieu où l'on imprime. L. @ypographia. 
IMPRESCINDIBLB ,- adject. des 
deux genres. Inséparable , indissoluble , 


v separari non potett. 

PRESCRIPTIBLE, adj. des 
e, qui n'est 
Pres- 


qe ne se pent séparer on aucune façon. |: 
1 


deux genres. Impreseriptibl 
point sujet à prescription. Lat. 
criptionis nescius. 
MPRESION , s. f. Lapression , 
l'action d'imprimer, L. Impressio. 
Impresion. Impression, marque qui 
resto sur uN corps pressé par um autre 
plus- fort. L. Vesiigium. Signum. 
Impresion. Impression, se dit figuré- 
ment en choses spirituelles et morales , 
de l'effet qu’elles font sur l'esprit, des 


traces qu'elles y liissent, et des sen- 
timens qui s'y forment. L. Vestigium, 
€ ommotio. 


Imprcsion.. Impression, se dit aussi 
de la qualité bonne ou mauvaise des 
caractéres avec lesquelles on imprime, 


L. Typi. Characteres. 


Impresion, lempression , édition. Lat, 


ditio. 

IMPRESIONAR , v. a. Imprimer 
dans lidée, graver dans la mémoire, 
mettre fortement dans l'idée. L. Animo, 


menti infigerc. 
IMPRESIONADO , DA, p. p. 
pas ée , persuadé, ée, etc. Lat. 


u&4u$. 
IMPRESOR, s. m, Imprimeur, 
eelui qui imprime. L. Fypographus. 
IMPRESTABLE , adj. des deux 
es. Ce qui ne se pent prêter. Lat. 
ui commodari. nequit. 
IMPRIMACION, s. f. Terme de 
peinture. Couche de colle et de pein- 
ture , qui se donne à une toile, à une 
planche.ou à une feuille de métal, pour 
peindre: dessus. L. Praparatorium lini- 


mentam. 
IMPRIMADERA, s. f. Terme de 
peinture, Instrument avec lequel on eu- 
duit de colle et de peintures ou coa- 
leurs. les toiles à peindre des tableaux. 


L.. Scope. . 

IMPRIMADOR, s, m. Terme de 
pu Celui qui prépare los toiles, 

s bois on les métaux: à peindre les 
tableaux. L. Linitor. 

IMPRIMAR , v. a. Mettre une ou 
deux conches de colle eu de peiuture, 
sur une toile., sar une planche ou sur 
une feuille de métal, pour peindre des- 
sus. L. Linimento preparare. 

IMPRIMADO, DA, p. p. Im- 
primé ,ée , etc. L. Linimento preparotus. 

IMPRIMIR , v. a. Imprimer , faire 
une empreinte sur um corps par le 








ment en choses morales, ot spirituelles , 


ue écrit, 


IMPRESO, Sa PN Imprimé , 
. Impressus. 


$e, gravé, 68, etc. 


us. 
IMPRESO, s. m. Imprimé, mé-|p 


moire, écrit qui a passé sous la presse. 
L. Scriptum typis edi 


ditum. 
IMPROBABILIDAD, s. f. Ce 
nt étre prouvé, ce qui est 


qui ne 
improbable. L. Improbabilitas, 
prouvé. L. Improbabilis 


Sans fondemwnt , sans preuve, sans pro- 
babilité. L. Contra fidem 


IMPROBAR ,'v, act. Terme peu 


en usage. Désapprogter , blämer. Lat. 
Improbare. 


MPROBADO, DA, p. p. Im- 


prouvé , ée, ete. L. Improbatus. 


IMPROBO, BA, adj. Méchant , | y 
te , scélésat, te, vicieux, euse, man- 
vais, se, corrompu, ue, défectueux. ,- 


euse ,-qui ne vaut rien. L. Improbus. 
Nequam 


Improbo. - Signifie aussi Düdtile, in- 


fruetaenx :, sans fruits. Lat. Improbus. 


Venus. Se hizó esto con un trabaje im- 
probo : on fit ceci avec au travail inutile, 


sans fruit. 


IMPROPERAR, v. n. Reprocher, 
faire des reproches en face , répriman- 
der fortement , injurier , blámer quel- 


qu'un. Lat: Improperare. 
IMPROPERADO,-DA , 


quelqu'un. Lat. Improperium. Injuria. - 


IMPROPIAMENTE , adv. Im- 


proprement, d'une manière qui n'est pas 
propre, qui n'est pas convenable. Lat. 
Improprié. 


IMPROPIEDAD , s. f. Qualité 


de ce qui u'est pas pxopre. Latin, Im- 


proprium. 


IMPROPIO, PIA , adjectif. Im- 


propre , qui n'est pas propre , qui ne 
convient pas. -Latin, Unprveries. Indis 
corus. 

IMPROPORCION , s. $. Dispro- 
portion , manque de proportioÿ , de cor- 
respoudance , d'égalité , inégalité.- Lat. 
Inaqualitas. 

IMPROPORCIONADO , DA , 
adj. Disproportionné, ée, qui n'est pas pro- 
portonné-, qui — d'égalité. La. 

naqualis. [mpar. 

IMPROSPERO , RA, sdj. Mal- 
heureux, euse, infortuné , éc. Latin, 
Infelix. Infau:tue. 

IMPROVIDAMENTE , adv. Im- 


.prudemment , inconsidérément. Latin, 


nter. Improvidé. : 


MPROVIDO , DA, adj. Qui 


ím 


manque de soin , de prévoyance , impru- 


— 


fr. — melque ouvrage, 


IMPROBABLE, adj. des deux 
génres. Improbable, qui ne peut être 


IMPROBABLEMENTE , adv. 


artic, 
pass. Reproché , de , ect. Lat. Impro- 
peratus. 

IMPROPERIO , s. m, Reproche , 


injare de fait ou de paroles qu'on fait, à 


pellere. 


; IMPROVISAMENTE , adv. A 


au dépourva 
A 'improviste , liec Le | 
Ovt o 


MPROVISO,SA , adj. Impréve; 
ue, quoa n'as pas prévu, co qui arrive 
pablo y sit pensé. Lat. Improvisus. 

nopinatus. 
e improviso. Façon adv. Voyos Im. 


rovisamente. 

IMPRUDENCIA , s. f. 

dence , indiscrétion , incensidération , 

ue de réflexion. Lat. Imprudentia. 

IMPRUDENTE , adj. des deux 

geures. Imprudeut , téméraire , mal 

avisé , étourdi , qui agit sans réflexion. 

Lat. Imprudens. 

IMPRUDENTEMENTE , adv. 

Imprudemment , sans discrétion, indis- 

crétement , inconsidérément. Lat. Im- 


prudenter. 
IMPUDICAMENTE , adv. Impu- 
diquement , d'une manière im ique , 


sans honte , sans eur. Lat. udicà, 

IMPUDICICÍA, s. f. Impudicité , 
vice oppesé à la chasteté. Litin, Im- 
udicitaa. 


IMPUDICO , CA, adj. Impudique, 
débauché, ée, abandonné, ée à de sales 
amoors. Lat. Impudicus. 

IMPUGNACION , s. f. Opposition, ' 
contradiction contre ce que dit ou fait 
quelqu'un. Lat. Pugna. - 

PUGNADOR , s.m. Celui qui - 
fait ePperition y qui attaque , adversaire, 
Lat. Impugnator. - 

IMPUGNAR , v. a, Impugner, dis 
pater , contester , attaquer , combattre, 
contredire , s'opposer à ce que quelqu'un 
dit ou: fait. Lat. Impugnare. 

IMPUGNADO, DA, part. pass. 
— de. Lat. Impugnatus. 

PUGNATIVO, VA, adj. Qui 
impugne , qui s'oppose. Latin, Impug- 
nans. 

IMPULSAR, v. a. T; peu en usage. 
Pousser , irtciter , émouvoir. Latin, 4m- 

IMPULSION, s. f. Impulsion , l'ac- 
tion de péusser , choc. Lat. Impulsio. 

IMVULSIVO , VA, adj. Impulsif, 
ive , qui pousse un autre corps. Lat. Im- 


palsivus. 


, IMPULSO , s. m. Impulsien, pres- 
sion , action de ce:qui pousse, et le 
mouvement-mémeé qui en est l'effet. Lat. 
Impulsus. - . 

MPUNE , adj. des deux genres. 
Impuni, qui demeure sans punition , 
sans châtiment. Lat. Inultus. 

IMPUNIDAD, subs. f. Impunité , 
manque de puvition. Lat. Impunitas. 

' IMPUNIDO , DA, adj. Impuni , 
ie po, ne pumit point. Lat. Inultus. 

IMPUREZA, s. f. Impureté , im- 
pudicité. Lat. Impudicitia. 

Impureza. T. de médecine. Infection ,, 
uanteur , Corruption, contagion, Latin, 
œtor. 


- IMPURIDAD, s. f. Voyez Im- 
pure 


i" 
IMPURO , RA, adj. Impur , re, 


qui manque de pureté, corrompu , ue, 


£At6,. de, sale. Lat. Impurus. 
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. IMPUTABLE, adj. des deux gen- 
res. Ce qui se peut attribuer à quel- 
qu'un, avec raison. Latin, Qui potest 
imputari. 

IMPUTACION , s. f. Imputation, 
l'action d'imputer à quelqu'un une chose 
vraie ou. fausse. Latin , Imputatio, Ac- 


IMPUTADOR , s. m. Accusateur 
faux, calemniateur. Latin, Imputator. 
: Accusator. 

IMPUTAR, v. a. Imputer , attri- 
buer une chose à quelqu'un. Latin, 


Imputare. : 
IMPUTADO, DA, part. passif. 
Imputatus, 1 N 


blement aliéner. Latin , Qui alienari 


nequit. 

INALIENABLE , adj. des deux 
genres. Terme en usage dans la prati- 
que. Veyez Inajenable. 

INALTERABLE , adj. de deux 
genres, Inaltérable, qui ne se peut al- 
térer , corrompro , changer. Lat. Im- 


mutabslis. 

INAMISIBLE , adj. des deux geu- 
res. Inamissible , qui ne se peut perdre. 
Lat. Inamissibilis. 

INANE , adj. des deux genres. T. 

u usité. Vide, où il n'y a rien. L. 


nanis. 

INANICION ,s.f. T. de médecine. 
Inanition , épuisement , état d'un esto- 
mac vide. Lat. Inanitas. 

INANIMADO , DA, adj. Ina- 
nimé , óe, qui est sans ame , qui n'est 

int animé , ée, qui ne sent rien. Lat. 

nanimis. 

INANIME , adj. des deux genres. 
Voyez Inanimado. Ce terme est meilleur 
que celui de Inanimado , quoiqu'il signifie 
la méme chose. 

INAPAGABLE, adj. des deux genres. 
Inextinguible , qui ne s'éteint point , qui 
ne se peut éteindre. L. Inextinguibilis. 

INAPEABLE , adj. de deux genres. 

ui ne se peut aplanir , unir, égaler. L. 

ui complanari nequit, 

Inaptable. Dans le sens moral, se 
dit de ce qu'on ne peut connoître, en- 
tendre ni comprendre , incompréhensi- 
ble , inexplicable. Lat. Inscrurabilis. 

Inapcable. Dans le méme sens moral 
(et analogique , signifie Inflexible , qu'on 
me peut fléchir , ferme , inébranlable. 
Lat. Flecti nescius. 

INAPELABLE , adj. des deux gen- 
res. Dont on ne peut appeler. Latin, 
Undé non licet provocare. 

INAPETENCIA , s. f. Manque 
d'appétit , perte d'appétit, dégoût. Lat. 
Cibi tedium , fastidium. 

INAPETENTE , adj. des deux gen- 
res. Qui est sans goût , sans appétit. 
qu a perdu entièrement l'appétit, Lat. 

ibi tedio affectus. | 

INAPLICACION , s. f. Inapplica- 
tion, manque d'attention et d'application 
à quelque chose, peu de soin , paresse à 
faire ce qui convient , manquer à son 
devoir. Let. Desidia. Ignavis. 

INAPLICADO DA, adj. Inappli- 
qué , éc , paresseux , euse , oisif, ve, 
qu se tient sans rien faire , qui n'a soin 

tien, nonchalant, te, négligent ,te, 
fainéant , te. Lat. Jgnavus. Desidiosus. 

INAPRECIABLE , adj. des deux 
genres. Inestimable, qui n'a point Due 

jx, qui est sans prix par sa grande 
aret, Lat. Inestimabilis? z 

INARTICULADO , DA, adjectif. 
Inarticulé , ée ; 1l se dit des mots qui 
ne sont pas prononcés distinotement. L. 
Inarticulatus. 

INAUDITO , TA, adj. Inoui , ie, 
extraordinaire , surprenant , te, dont on 
n'a jamais oui parler. Lat. Inauditus. 

INAUGURACION , s. f. Conjet- 
ture , divinatjon qui se faisoit ancienne- 
nement chez les Romains, par le vol des 
oiseaux. Lat. Augurium, 

Inauguracion. punis , exalta- 























tion , élévation au trône. Latin , Inau- 


guratio. 

INAUGURAR , v. a. Prendre les 
augures, coasulter le vol des oiseaux , 
conjecturer , deviner , prédire par ce 
moyen. Lat. Augurari. 

INAUGURADO , DA , part. pass. 
Conjecturé , ée , diviné , ée, etc. L. 
Conjecturá pravisus. 

INAVERIGUABLE , adj. des deux 
— Ce qui ne se peut avérer , véri- 

er, prouver. Latin , {nexplorabilis. Ins- 
crutabilis. 

INCANSABLE, adj. des deux gen- 
res. Infatiggble, qui ne se lasse point, 
qu'on ne pent lasser. L. Laboris patiens. 

INCANSABLEMENTE , adv, 
Infatigablement , d'une manière Infa- 
tigable. Lat. Assidud, 

INCANTABLE , adject. des deux 
genres. T. de musicien. Qui ne se peut 
chanter, qui est pris sur un ton trop 
haut , trop fort. Latin , Qui cantari 


nequit. 

INCAPACIDAD , s. f. Incapacité , 
manque de qnalités et de dispositions né- 
cessaires pour étre en état de faire ou 
de recevoir quelque chose. Latin. In- 
capacitas. 

Incegosidad. Signifie aussi Manque 
d'esprit , affoiblissement d'esprit. Lat. 
Stultitia. 

INCAPAZ , adj. des deux genres, 
Incapable , qui n’a pas les qualités re- 
quises pour faire, soutenir ou embrasser 
quelque chose. Latin , Inaptus. Minimi 
idonens. 

Incapaz. Incapable , sot , miais, ig- 

bebaró stupide. Lat. Stultus. 


INCARDINACION, s. f. Juris- 
diction et utilité d'une église , qui est à 
la charge de quelqn'un par voie d'admi- 
nistration , d'économat ou de com- 
mande. Lat. Administratio. 

INCASABLE , adj. des deux gen- : 
res. Qui n'est point mariable , soit par 
incapacité pour le fait , on par répng- 
nance pour le mariage. Lat. Conjugie 


inaptus. 

INCASTO, TA, adj. Impudique, 
lascif, ve , impur, re, souillé, de. L. 
Impurus. Impudicus. 

NCATOLICO , CA , adj. Qui ne 
professe pas la religion chrétienne. L. 
A religione christianá alienus. 

INCAUTAMENTE , adv. Incen- 
sidérément , imprudemment , sans ré- 
flexion, indiscrétement. Lat. Incautè. 

INCAUTO , TA, adj. Imprudent , 
te, indiscret, te , inconsidéré , de, qui 
manque de circonspection , qui n'est pas 
sur ses gardes , qui ne prend pas garde 
à soi. Lat. Incaurus. 

INCENDIARIA , s. f. Oisean de 

mauvais augure. Lat. Avis incendiaria. 
Spiriturnix. 
INCENDIARIO ,s.m. Incendiaire, 
boutte-feu , qui met le feu par méchan- 
ceté à des édifices , et autres parts: L. 
Incendiarius. 

INCENDIO , s. m. Incendie , em- 
brasement. Let. Incendium. Et par mé- 
taphore , il se dit de tout ce qui occa- 
sionne une grande chaleur. Lat. Æstus. 

Incendio. Incendie , embrasement. En 


terme 





















IN. Préposition latine qui, en langue 
. Castillane , sert seulement à la colmposi- 
tion, et presque toujours dans un sens 
négatif et contraire à la signification du 
mot où elle est employée, comme inca- 
pat, incapable; inhabil , inhabile , etc. 

uoiqu'elle serve quelquefois , comme 
deni le latin , d' tif ou d'augmen- 
tatif au mot où elle est jointe. 

INACABABLE , adj. Co qui ue 

eut ni n'est capable de fnir , infi. 
at. Interminabilis. 

INACCESIBILIDAD , s. f. Ce qni 
est inaccessible. Lat. Inaccessibilitas. 

INACCESIBLE , ‘adj. des deux 
genres. indkcessible , inabordable , qu'on 
me peut approcher. Lat. Impervius. 

naccesible. Dans le sens morgl et 
analogiquement , se dit des choses qu 
n’ont ni lieu ni corps, incompréhensible 
Lat. Jaaccessibilis. 

INACCESIBLE MENTE , adverb. 
Sans pouvoir approcher. Latin, Inac- 
cessibiliter. 

INACCESO , SA, adj. T. de rare 
usage. Voyez Inaccessible. 

IN AC ION ,s. f. Inaction, cessa- 
tion d'agir. Lat. Cessatio. Quies, 

INADVERTENCIA, s. f. Inad- 
vertance , méprise , mapque de soin op de 
reflexion. Lat. Imprudentia. 

INADVERTIDAMENTE , adv. 
Inconsidérément , par inadvertance , 
imprudemment , sans réflexion, Latin. 
Imprudenter, Inconsiderati. : 

NADVERTIDO , DA, adj. 
Inconsidéré , ée , imprudcut , te , étour- 
di, ie , indiscret , te , qui agit sans 
réfléchir. Latin, Imprudens. Inconside- 
ratus, 

Inadvertido. Signife aussi Echappé 
à la vue, qui pa point été observé ni 
remarqué, à quoi l'on n'a pas pris garde. 
Lat. Ínobservatus. 

INAFECTADO , DA, adj. e 
n'est point affecté, de , nature] , le. L. 
Nativus. 

INAGOTABLE , adj. des deux gen- 
res. Inépuisable , intarissable , qui ne 
se peut épuiser ni tarir. L. Inexhaustus. 

nagotable. Inépuisable , se dit aussi 
au figuré, des Qualités et propriétés de 
l'esprit. Lat. Inexhaustus. 

NAGUANT ABLE , adj. des deux 

enres. Intolérable , insupportable. Lat. 
tolerabilis, 

INAGENABLE , adj. des deux 
genres, Inaliémablo , qui ng se pent va- 











terme de morale , il se dit de tout ce qui 
' contribue à allumer les passions. Lat. 


Incendium. Ardor. Flamma. Ignis. 


INCENDIOSO, SA, adj. T. peu 
en usage. Igaé , ée , qui est de la ma- 


ture du feu. Lat Igneus. 


INCENSACION , s. £f. Encense- 


ment , l'action d'enceuser. Latin, TAu- 


«is oder. ; 


- INCENSAR , v. a. Encenser , offrir 


de l'encens. Lat. Thus dare , adolire. 


Incensar. Encenser, se dit Bigurément 
en morale, pour dire , louer quelqu'un, 


le flatter. Lat. Adulart. 


- Jncensar. Signifie métaph. Marcher, 
aller par-ci , par là , d'une part à l'autre, 

ue chose sux uns 
ou aux autres Lat. anus Circum- 


faisant on disant quel 


rursarc. 


INCENSADO , DA, part. pass. 


Bucensé , de, etc Lat. Thure cultus. 
"INCENSARIO , s. m. Encensoir, 


vaisseau dont on se sert dans les églises 


Ld brüler l'encens et encenser. Lat 
huribulum. 


INCENTIVO , s. m. Aiguillon qui 
wert à exciter, à émouvoir, à donner 


de l'ardeur , qui excite , qui anime. L. 
Stimulus. 


INCENSURABLE , adj. des deux 


genres. Qui ne peut ni ne doit être cen- 
suré, exempt de oensure. Lat. Censuræ 
minané obnozius. i 
INCEPTOR, s. m, Entrepreneur, 
auteur , défenseur , le premier qui com- 
mence une chose. Lat. Incaptor. 
: INCERTIDUMBRE , s.f. Incer- 
titude, doute, irrésolation. Latin, Du- 


Bin. 

INCERTINIDAD , s. f. T. anc. 
 Noyet Incertidumbre. 

INCERTISIMO, MA, adj. sup. 
Très-iacertain, ne , très-douteux , euse, 
Lat. Inceriissimas. 

INCERTO, TA , adj. Incertain, 
aine, douteux, euse, dont on n'est pas 
sûr, inconstant , te, changeant , te. 
Lat. Incertus. Dubius. Fluxus. Labilis. 
: INCESABLE , adj. des deux genres. 
Continuel , perpétucl, quine cesse point, 
Lat. Assiduus. Continuus. | 

ANCESABLEMENTE , adv. Con- 
tinuellement , sans cesse , incessamment, 
sans discontinuation. Lat. Indesinentcr. 
Assidu?. — . 

INCESANTE , adj. des deux gen- 
res. Voyez Inc:sable. 

INCESANTEMENTE , adv. V. 
JIncesab]e mente, * 

INCESTO , s. m. Inceste , aecés 
charnel. psobibé par l'église , entre des 
personnes quí sont parentes jusqu'à un 
certain de Lat. a — 

INCESTUOSAMENTE , adverb. 
Incestueusement , d'une manière inces- 
tucuse. Lar. Incestè. 

INCESTUOSO ,.SA , adj. Inces- 
cestueux , ease , qe qui. appartient à 
l'inceste Lat, Dr: Sn 

INCIDENCIA, s. f. Incident , évé- 
pement , succès quí survient aècéssoire- 
ment À la.chose primcipale, Lati Casus. 
Eventus. M — 

Incidents. 'T. d'astródomie. Voy ez 
Immiuersiog : dad certat 
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NCIDENTE, adj. des deux. gen- 
res. Incident , qui a de la connexité , qui 
est dépendant de la question principale. 
Lat. Incidens. 

INCIDENTE , s. m, Evénement, 
succés , cas , accident qui survient dans 
une chose. Lat. Casus. Eventus. 

INCIDENTEMENTE. adv In- 
eidemment , accossoirement , occasion- 
nellement , par suite , par connexité , par 
occasion. Lat. Incidenter. : 

INCIDIR , v. n. Tomber, écheoir. 
Lat. Incidere. — 

INCIENSO , s. m. Encens, gomme 
aromatique et odofiférante. Lat. Y hus. 

Incienso. Encens, se dit figurément, 
en morule , de l'udoration et du respect 
qu'on rend aux choses saintes. Lat. Cul- 
tus. Veneratio. Et métaph. Adulation , 
flatterie , louange qu'on donne à ceux à 
qui on a fait la cour. Lat. Adulatio. 
Laus. | 

INCIERTAMENTE , adv. Incer- 
tainement, d'une manière incertaine, 
douteuse. Lat. Incertó. Dubil. 

INCINDENTE , adj. des deux gen- 
res. T. de chirurgie. Incisif, coupant, 
taillant , tranchant , incisant , déchi- 
raut , qui conpe, qui taille. L. Incidens. 
Acutus. 

INCINERACION , s. f. Terme de 
elámie. C'est la réduction des végétaux 


en cendres. L. Calcinatio. 


INCINERAR , v. a. Terme de chi- 


mie. Calciner , réduire les métaux ou les 


minéraux en chaux, en poudre trés-sub- 

tile par le moyen du feu. L. Calcinare. 
INCIPIENTE , adj. des deut gen- 

res. Apprenti, novice , qui commence 


— quelque chose. L. Fncipiens. 
yro. 
INCIRCUNCISO , adj. Incirconcis, 


qui n'est point circomcis. Latin, Incir- 


cumoisus. 

INCIRCUNSCRIPTO, TA, adj. 
Illimite , de , qui n'est pas circonscrit , 
te , qu m'est pas enfermé, de, limité, 

rné , ce. L. Incircumscriptus. 

INCISION , s. f. Incision*, action 
d'inciser ;- coupure faite dans la chair oa 
dans autre chose. L. Incisio. 

Incision. T. de rhétorique et de poésie. 
Césure. L. Cæsura. 

INCISIVO , VA, adj. Incisif , ive, 
ui à la A de graver, de tailler, 
e couper. L. Incisivus. 

INCISIO , s. m, Terme d'ortographe. 

v. Coma. | ) 

INCISO , SA , adj. T. Pen em usage. 

Y, Cortado 3 da. 
" ANCISORIO , RIA , adj. T. de 
chirurgie Incisoire ,'ce qui coupe on est 
disposé à couper. L. Incisivus. 
NCITADOR , s. m. Instigateur, 
qui pousse , qui excite quelqu'un à faire 
chose. L, Incitator. Instigator. Sti- 


mulator. à 
. INCIFAMENTO , s. m. On dit 


aussi Incitamiento. Incitation ,' instiga- 
tiom , action de célui qui pousse , qui 


excite quelqu un à faire une chose. Lat. 
Ineigamentum. Stimulus. 


INCITAR , v. u, Exciter , inciter, 


Severitas. 


INC 89 


animer , émouvoir , pousser , encourager. 


L. Incitare. Instigare. Stimulare. 


INCITADO , DA , p. p. Excité y 


ée , incité , de, etc. Lat. £ncitatus, Ins- 
tigatus. 


Stimularus. 
INCITATIVO, VA, adj. Excita- 
tif , ive, excite , qui a la force 


ui 
d'émouvoir. T Incitatus. 


INCITATIVAS. Terme de prati- 
que. Lettres ou provisions du juge su- 


— à l'inférieur , añn qu'il poursuive 


exécution du premier mandem®nt, 
"INCLEMENCIA , s. f. Riguevr ; 
dureté , rudesse. Latin , Inclementia 


Inclemencia. Analogiquement signifie 


Inclémence du ciel , ou intempérature de 


Pair, L. Celi inclementia , intemperies. 
4 la inclemencia : Phrase adverbiale. 


A décowvert , sans abri. Lat. Sub dio. 
Sub jove fripido. 


INCIEMENTE , adj. des deux 
genres. Impitoyable , sans pitié , dur , 
rigoureux , sans clémence. Latin, Durus. 
Severus. 

INCLINACION , s. f. Inclination , 
l'action de s'incliner. L. Inclinatio. 

Inclinacion. Inclination , propension , 
penchant à faire une chose. Latin , 
Propensio. 

Inclinacion. T. de géométrie, Inclina- 
tion ou inclinaison , rencontre de deux 
lignes qui forment un angle. Latin , In- 
clinatio. in 

Inclinacion. 'Terme de chimie et de 
médecine. Inclination , se dit lorsqu'om 
— doucement un vaisseau , pour en 
eisser couler la liqueur sans troubler la 
lie. L. Inclinatio. 

Inclinacion. Inclination , amitié , af- 
fection , attachement. Lat. Propensio. 
Amor. Benevolentia. Studium. 

INCLINADISIMO , MA , adj. sup. 
Très-enclin. L. Propensissimus. 

INCLINAR , v. a. Incliner , baisses 
courber , pencher. L. Inclinare. 

Inclinar. Incliner se dit figurément des 
choses spirituelles. L. Inclinare. Movere, 

irigere. 

Inclinar. mouvoir, disposer , porter ; 


 engaget le. monde en notre faveur. Lat. 


. re. ^ 

INCLINARSE ,v. r. Prendre de Pin. 
clination pour quelqu'un , le prendre en 
affection. L. Propendere. 

Inclinarsc. S'incliner , se baisser , se 
courber , se pencher. L. Inelinare se. 

Inclinarse. Suivre le sentiment de quel- 

vun , une opinion , se sentir du pen- 
chant à le suivre. . 

INCLINANTE , p. a. Inclipant ; 
penchant , etc. Et proprement il se dit 
d'une chose qui a quelque ressemblance 
avec une autre. Latin , 4d similitudinem 
accedens. Flor blanquecina , empero in- 
clinarnite al color amarillo : une fleur 
blanchátre , inclinant cependant à la 
couleur jaune. 

INCLINADO, DA, p. p. Incliné, 
ée , penché , ée , etc. Lat. Inclinatus. 
Propensus. 

Bien 6 mal inclinado : Bien ou mal in- 
cliné, pour dire, un bon ou un mauvais 
naturel. L. Bona vel malé indolis. 

INCLITO , TA , adj. Illustre , fal 
sucux , euse , vaillant , te. L. Inciyius, 






INCLUIR , v. a. Eufermer, renfer- 
mer, comprendre une chose dans une au- 
tre. L. Includere. 

Incluir. Signife aussi Insérer, mettre, 
entremettre quelqu'un. dans une chose, 
l'y introduize , Py faire.entrer , le char 

r en partie d'un fait. Lar. Inserere. 

niroducere. 

INCLUIENTE s Pp. * Enfermant 3 
etc. L. Includens. 

INCLUIDO, DA, p. p.Inchs, 
use, enfqrmé , ée , inséré , ée , etc. Lat. 
Inglusus. Insertus. 

INCLUSO , SA, second p. p. V- 
Incluido , da. 

INCLUSA , s. f. La maison ou hôpi- 
tal des enfans trouvés. Lat. Puerorum 
expositorum hospitium. 

INCLUSION , s. f. Ce qui est in- 
clus dans une chose , inséré , compris. 
L. Inclusio. 


Inclusion. Signifie aussi Entrée fami- 


liére dans nne maison. L. Familieritas. | Inco 


Familjaris aditus. | 
INCLUSIVAMENTE adv. laclu- 

sivewent , d'une manière qui enferme 

quelque chose. L. Inclusivi. 
INCLUSIVE , adv. Voyez Inclusi- 


yampate. 

' INCOADO , DA, adj. - 

mencó , et qui n'est pas achevé. Lat. 
Inchoatus. a 

INCOATIVO, adj. Terme de gram- 

maire. Inchoatif , qui signiñe le Com- 
enfement d'une action, d'une chase. 
at. Inchoativus. 


ges. Ce qui n'est pas reconvrable, qui ne 
e pent recouvrer, perdu, ue. L. dmis- 
sus. VE 

INCOGNITO , TA, adj. — 
ue, ignoré, eé. Lat. Incognitus. Ignotus. 

INCOGNOGSCIBLE , adj. des deux 
genres. Ce qui n'est pas connoissable , 
qui est imperceptible. Latin , Imper- 
<epubilis, 

INCOMBUSTIBLE , adj. des deux 


p Incombystible , qui ne peut être 


rulé, ni se consumer au feu. Lat." In- 
scombustibilis. . 
y INCOMBUSTO, TA, adj. Qui 
est incembustible. L. Incombustus. 

INCOMERCLABLE , adj. des deux 
genres. Ce qui no se pent, ni ne se doit 
commercer , ni trafquer , qui est bors 
du commerce. L. Prekibitus. Commercio 


megauus. ! 
Incomerciable. Intraitable , qui n'est 
pis traiteble , sauvage , farouche. L. 
tractabilis, Indomitus, 
Incomerciable. Signi&e encore Impé- 
métrable , impraticable , inaccessible , 
en parlant des chemins. L. Invius. Im- 


pervius. 
|" INCOMODAMENTE , adv. In- 
adément , d'une manière incommo- 
de. L. Incommodi. 

INCOMODAR , v. a. Incommoder, 
contraindre , gêner, ennuyer , chagriner, 
e atin , Molesiá , tœdio 


pre. 
'" INCOMODADO, DA, p. p. la- 
eommodé , 4e , etc. Lat. Molestid , ta- 


dio — 
" INCOMODIDAD, s. f. Incommo- 








dité , importunité , peine , fatigue. Lat. 
Incammodum. 

INCOMODO, DA , adj. lacam- 
mode, importgn, une , fâcheux , ense, 
ennuyeux, euse , chagrinant , te, fati- 
gant , te. Latin , Incommodus. Molcatus. 

Incemoda particion. Tribut que les pro- 
riétaires de chaqne maison , dans Ma- 

id , doivent au Roi pour le premier ap- 
partement de leur maison , qui lni appar- 
tient pour loger un de ses officiers do- 
mestiques, qu un de ses ministres de 
judicature. L. Zribugum de incommodá 
divisione, 

INCOMPARABLE , adj. des deux 
— Incomparable , qui eat exoel- 

ent , merveilleux. Latin , Æximius. 
Egregius. | 

INCOMPARABLEMENTE adv. 
lncomparablement , sans comparaison. L. 
Mubd. Longe. 

INCOMPARADO , DA, adj. Voy. 


mparable, 
INCOMPARTIBLE , adj Indivi- 


,sible, qui ne se peut diviser, partager 


avec égalité. Lat. Qui aque dividi non 


potes. 
INCOMPASIVO , VA ,sdj. Qui | c 


n'a point de compassion, qmi est sans 
pitié , impitoyable. Latin, Dusas. Inhu- 


mAAH£. 
INCOMPATIBILIDAD, s. f. In- 
compatibilité, contrariété , opposition de 
denx choses qui pa peuvent ni demenrár , 
ji ister, ni s'accorder ensemble. L. 
ncompatibilitage | 
INCOMPATIBLE, adj. des deux 
genres. Incompatible , qui ne peut sub- 
sister qu demeurer ensemble. Latin, In- 


— 
COMPETENCIA, s. £. T. de 
pratique. Incompétence , manque de ppu- 


voir au juge pour juger. Lat. Jurisdictio- 
nis defectus. 


INCOMPETENTE, adj. des deux 
genres. Lacompétent , qui ma pas de 
connexion l'un avec l'autre. Latin , la- 
co eteny. 

uez incompetente : Juge incompétent : 
c'est celui à qui il manque le peuvoir lé- 
— de conuoître d'une cause. Latin, 


udcx TY. : 

. INCOMPONIBLE , adj. des denx 

genres. Ce qui ne se peut accommoder, 

ajuster, TAY L. Incompossibilis. 
INCOMPORTABLE , adj. des 

deux genzes, Intolézalle , insupportable , 

ELE e. L. Intolerabilis, 
INCOMPOSIBILIDAD , s. f. Im- 

possibilité d'accommodar, d'ajuster , d'ac- 


corder une chose avec une autre. L. In- 


eo sibilisas. 

INCOME OSIBLE ; adj. des denx 

enres. V. In ible. 

INC OMPREHENSIBILIDAD 
s. F. Incompréhensi ilité , obsensité d'une 
chose, qui fait qu'on me la pent conce- 
voir. L, Ff chensibiluas 

INCOMPREHENSIBLE , adj. ile 
deux genres. In nsible , que l'eo- 
rit ne pent çonceyait , uy comprendre. 

chensibilis. 

Incomprehensible. lncempréhensible , 
se dit aussi d'une persogme qui par 
confusément , par malioe ou par igmo- 
rance, L. Obscurua, Confasus. 
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INCOMUNICABLE , adj. des deux 
genres. Incommanicable , qui ne se peut 
partager , ni commuapiquer. Let. Income 


musicobilis, 

INCONCERNIENTE , adj. des 
deux genres. Ímpropre , qui ne convient 
pas, qui n'a pas de rapport , qui n'est 
paint cenvensble , qui n'est point à 

ropos , qui ne s'accorde pas. in » 


naoagruus. 
INCONCUSAMENTE, adv. Sû- 
roement, porpétuellement , sans change- 
ment, sans opposition , sans dispute , 
sans doute. L. {nconcussè. 
INCONCUSO , SA, adj. Incontes- 
table, indubitable , qui est sans dis- 
pute, sans opposition. L. Inconcuasus. 
INCONFIDENCIA, s. f. Méfan- 
ce, manque de confance. Latin, Dif- 
£g. 
Inconfidencia. Signi&e quelquefois In» 
6délicó eavera son Prince. Latin ,. Pero 


INCONGRUENCIA , s. m. Man» 
que de proportion dans une cbose , qui 
ne convient pas, qui n'a pas de rapport, 
qui ne s'accorde pas. Et proprement la” 

xpité. L. Incongruentia. 
INCONGRUENTE , adj. des deux 


a. V. incongrue. 
FINCONGRUENTEMENTE, adv. 


 Incongrument , d'une manière incongrue, 


L. Incongrut. 
INCONGRUIDAD ; Se E. V. In- 


— 
NCONGRUO, VA, adj. Inc |] 
ue , disproportionné , de , impropre. Lat. 


Inecp ruus. 

INCONMENSURABLE, adj. des 
deux genres. Incemmensurshle , ce qui ne 
se peut compter ou mesurer, immense 
L. Immensus. 
INCONMUTABLE , adj. des deng 
genres. Incommutable , qu'on ne peut 
changer, ni permuter. Latin, Incom- 
mutabilis. | 

INCONNEXION , s. f. Manque 
de connexion , de comíormité dans les 
choses , disproportion. L. Discrepantia. 

INCONN XO, XA, adj Dispror 
portienné , te. L. Discrepans. 

INCONOCIDO , DA , adj. T. peu 
en usage: Inconnu, ue, qui n'est point 
connu, ue, ignoré, ée. L. Incognitus. 
Ipnotus. 

INCONQUIS —— » adj. — 
deux s. ugnable , imprenable, 
invincible , —— L. Inexpug- 
nabilis. Invictus. 

INCONSEQUENCIA, s. f. lacom- 
séquence, manque de conséquence , de 
conformité en ce qu'on fait, en ce qu'on 
dit, cantrariété , défant de liaison entre 
le principe et la conséquence. L. Jaco» 


sequentia. 
INCONSEQUENTE , adj. des 
deux genres. V. Inconsiguiente. 
ONSIDERACION , s. f. In- 
considésstion , manque de considération , 
de réflexion , impendence, Latin, Im^ 


denas. — 
PNC ONSIDERADAMEN TE, «dv. 
Inconsidézémens , impsudemment,.L. Jar 


le | prudenter. Inconsideratt. 


INCONSIDERADO , DA, adj. 
Inconsidéré , ée , imprudent y te, qué 


. ‘+ 
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INCREMEN 
ment , augmentation, L. Zncrementum. 

INCREPACION, s. f. Censure: 
réprimande , mercuriale , l'action de gron- 

er. L. Increpatio. 

INCREPAR , v. a. Blâmer, repren- 
dre avec aigreur , réprimander , gronder. 
L. Increpare. — | 
+ INCRUENTO, TA , adj. Qui n'est 
int sanglant , te , où il yy a point ef- 
on de sang, non sanglant, te. Lata 


Laca. E 
INCRUSTACION, s. f. T. d'ar- 
chitecture. Iucrusration, ornement d'ur- 
i re, qui se fait de pierre duro 
et polie, ou autres choses brillantes, 
qu'on applique dans des entailles faites 
rès. L. Íncrustatio. . 
NCRUSTAR, v. a. Incruster, or« 
ner de plusieurs idcrustations. Latin , 4n- 


crustare. 

INCRUSTADO, DA, p. p. la" 
crusté , éo , ete. L. Incrustátus. 

INCUBO , adj. Incabe , démon; 

u'on s'imagine venir coucher avec les 
emmes, L. Incubus. Pal 

Incubo. Cochemar, maladie qui cen- . 
siste dans une oppression de poitrine , 
si grande qu'on me peut respirer , ni pars 
ler. L. Oppressio. Suffocatio. 

. INCULCAR, v. a. Inculquer, ims 
pine » 1épétez une chose dans l'esprit: . 
L. Inculcarc. 

4 ULPABLE, — deux gen- 
res, Qui n'est paint co e, irrépro- 
chable , Does io de ce dont an Pao- 
cuse, L. dnnocens. Irmocans. . 

INCULPABLEMENTE , adv. 11- 
réprochablement , sans faute, sans péché. 
L. Innocuè. 

INC — » DA, — Qui 
] n'est point con » qni n'est taché, ón 

de Hes] irrépréhemablo. Lat. Innocuus. 

INCULTAMENTE , adv. Sans po- 
litesse, grossièrement , sans ornements 
L. Incuta. 

INCULTISIMO , MA, adj. sup. 
d' [nculto. Très-inculte , très-désert , te, 
ués-dépenplé , ée. L. Incultissimus. 

INCULTIVABLE, adj. des deux 

enres. Ce qui ne se peut cultiper. L. 
ulturæ re lens. 

INCULTO, TA, adj. Ínculte , qui 
est en friche, qui u'est point cultivé, 
ée , désert, te, dépeuplé, 6c. Latin y 
Incultus. 

Inculto. Inculte, se dit figarément 
de l'esprit grossier , sans politesse , qui 
n'a aucune science, Lat. Incultus. Inur- 
banus. 


afit sans réflexion. Latin , Imprudens. O , s. m. Accroisse= 


Inconsideratus. 
INCONSIDERARCIA , s. f. V. 
Inconsideracion. 
INCONSIGUIENTE , adj. des 
denx genres. Inconséquent , qui manque 
de conséquence , d'e«dre , d'arrangement. 
L. Inconsequens. ' 
INCONSOLABLE , adj. des deux 
. Inconsolable , qui ne se peut 
consoler. L. Solatii impatiens. 
INCONSOLABLEMENTE, adv. 
Inconsolablement,4'une manière inconso- 
lable. L. Insolaliliter, 
INCONSTANCIA , s. f. Incons- 
tance , légéreté, instabilité, changement, 
inégalité S resprit , peu de fermeté. Latin, 


onstantia, 

INCONSTANTE , adj. des deux 
enres. Inconstant , variable , léger , vo- 
age , changeant , bizarre , incertain dans 

ses opérations. L. Jnconstans. 

INCONSTANTEMENTE, adv. 

Inconstamment , d'une manière incons- 
tante, légèrement. L. Inconstanter. 

INCONSULTO , T A , adj. Ce qui 

se fait sans consulter , sans prendre de 
conseil, inconsidéré , ée. L. Inconsultus. 

INCONSUTIL , adj. des deux gen- 

ges. Ce qui est sans couture. Latin, In- 


consutilis. 

INCONTAMINADO , DA, adj. 
Pus, re, qui n'est point sonillé, ée , qui est 
sans tache. L. Incontaminatus. 

INCONTESTABLE , adj. des deux 
genres. Incontestable , qui ne se peut 
contester. L. Certissimus. 

INCONTINENCIA , s. f. Incon- 
tineuce , intempérance. L. Incontinentia, 

INCONTINENTE , adj. des deux 
genres. Incontinent, débordé , qui ne se 
xetient point , dissolu s voluptueux. Lat. 
Incontinens. Dissolutus. 

INCONTINENTE , adv. Inconji- 
ment , sur l'heure , dans un moment. L. 
Stailm. Continuo. | 

INCONTRASTABLE , adj des 
deux genres. Invincible , insurmontable, 


inexpugnable , imprenable. L. Inexpugna- 


vertir, transmuer , changer. Latin, Im- 
mutabflis. 

INCORDIO , s. m, T. de chirurgie. 
Poulain, bubon , mal vénérien, tumeur 
maligne , qui vient aux sines. L. Ingui- 
num tumor. 

INCORPORACION, s. É. Incorpo- 
ration , union , mélange , jonction d'une 
chose avec une autre. L. Unio. 

INCORPORAL , adj. des deux gen- 
res. Incorporel , qui wa point de coxps. 
L. Incorporeus. : 

INCORPORAR, v. a. Incorporer, 
mêler, unir, joindre une chose avec une 
autre. L. Vnire. Conjungere. 

INCORPORARSE, v. r. S'agréger, 
s'unir. L. Conjungi. 

Incorporarse. * lever un peu, se 
mettre à son séant , ce qui se dit d'une 
personne couchée par maladie eu autre- 
ment. L. Corpus allevare. — 

INCORPORADO . DA, PF 
Incorporé , ée, etc. Latin, Conjunctus. 
"aggregati 
. INCORPOREIDAD , s. £F. Terme 
philosophique. Qualité, état d'une chose 

ui n'a pas de corps. L. Incorporalitas, 

INCORPOREO, REA, adj. Ín- 
corporel, elle, qui est sans corps, qui 
n'a point de corps. L. Incorporeus. 

1 CORREGIBILIDAD , 5. f. In- 
docilité, dureté de cœur. Latin, Inde- 


cibilas. 

INCORREGIBLE , edi. des deux 
genres. Incorrigible, qui ne se peut cor- 
riger. Lat. Indocilis, UA | 

INCORRUPCION , s. f. Qualité, 
état d'une chose orne qui ne 
se peut corrrompre. L. Integritas. 

corrupcion. Méraph. signihe — 
té, droiture, probité dans la vie et dans 
les mœurs, L. Integritas. — 

INCORRUPTÍBILIDAD, Tacor- 
ruptibilité , qualité par laquelle une chose 
est incorruptible. Latin, ZIncorruptibi- 


litas. 

INCORRUPTIBLE , adj. des deux 
genres. Incorruptible, qui me se peut 
corrompre. L. {ncorruptibilis. 

IN ORRUPTO, TA , adj. Non 
corrompu, ue , qui m'est pas sujet à se 

. L. Incorr 3. 

Incorrupto. Terme de morale. Non cer- 
rompu , intègre , qui ne s’est point laissé 
corrompre , qu'on ne peut corrompre 
— tible- L. fuge. diu 

INCRASAR , v. a. Terme de mé- 





































tus. ; 
INCONTROVERTIBLE, adj. des 
deux genres. Ce qui n'admet point de 
dispute , de controverse , indubitable , 
incentestable. Latin , Certissimus. Mi- 


nime dubius.  - 

INCONVENCIBLE , adj. des deux 
genres. Qu'on ne peut convaincre par: 
aucune raison, ni argument contraire , | decine. Encrasser , épaissir le sang, les 
irréfragable. L. Irrefragabilis. ‘FE humeurs. Lat. Densare. Spissare. 

INCONKENEENCTA , s. £. In- | INCREADO, DA, adj. Incréé, | 
<ommedité , peine, fatigue , contre-tems. | ée, qui n'a point eu de commencement, | INCULTURA ,s. f. Basbarie , grog= 
L. — qui n’a point été créé, de: c'est un des | sièreté, défant de culture, L. Barbaricæ. 

INCONVENIENTE, adj. des deux. | attributs de Dieu. L. {ncreatus, ¡| Rusticitas. | 
genres. Incommode , importan, fâcheux, | INCREDIBILIDAD , s. f. Incré- | INCUMBENCIA, s. t. Charge ; 
ennuyenx, qui donne de la peine, du cha- | dibilité, —— » difficulté , contra- | sein , obligation , occupation , emploi. Le 
grin. L. Incommodus. ditien maniteste , qui empêche de croire. | Cura. Onus. Munus. | 

Inconveni£nte , s. m. Inconvévient , | L. Incredulitas. * INCUMBIR , v. n. Toucher , appare 
difficulté , embarras qui survient dans | INCREDULIDAD, s. f, Incrédu- | tenir, être à la charge L. Incumbere. 
une — L. Incommodam. . lité , répugnauee et difficulté à croire. L. INCURABLE , adj. des deux genrs 

INCONVERSABLE , adj. desdeux | Incredulitas. '| Incurable , qui ne se peut guérir : il se 
genres. Insociable , intrsitable , ayecle- || INCREDULO, LA, adj. Incré- | dit des maux, comme de l'esprit. Lat, 
quel on ne peut traiter , ni converser, | dule, qui ne croit rien, ou qui a de la | Insqnabilis. Enfermedad. incurable : mas 

ui fuit le commerce du genre humain. | peiñe à croire. L. Incredulus. ladie incurable. 

- Intractabilis. INCREIBLE , adj. des deux genres. INCURIA , s. f. egce, défaut — 
Incroyable, qui n'est peint vraisembla- | de soin urig. 


INCONVERTIBLE, adj. des deux dhalance. L. 
genres. Immuable , qui ne se peut con- | ble. L. Lacredibilis, 14 ¿NC ÜRIO M , SA , «dj. Peu sois 
: 2 
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£neux , ense, peu curieux , euse , négli- 
gent, te. L. £ncuriosus. 

INCURRIR , v. n. Encourir, tom- 
ber dans une faute. L. Incurrere. Incidere. 

INCURSO, SA, p. p. Encoura, 
ue, tombé , ce. L. Incursus, 

INCURSION , s. f L'action d'en- 
eonrir, de tomber en faute. L. Incursio. 

Incursion. Incursion , course, inva* 
sion , irruption d'armées ennemies dans 
un pays pour le ravager. L: Incursin. 

INC URSO ; 3. m. Choc, attaque. 
L. Incursus. - | 

INCUSAR , v. a. V. Acusar. 

INCUSADO , DA, p. p. Voyez 
Acusado , da, » 

INDABLE , adj. des deux genres. 
Ce qu'on ne peut donner ni accorder. L. 
Qui concedi nequit. 

INDAGACION , s. & Recherche, 
soin qu'on prend de chercher , d e recueil- 
lir. L. Indagatio.. 

INDAGAR , v. a. Chercher , reche- 
eher, enquérir, enquéter, s'informer , 
faire , pratiquer toutes sortes de diligen- 
ces pour découvrir un fait. L. a 

INDEBIDAMENTE , adv. Indt- 


ment, injustement, illicitement, sans - 


équité, sans justice. L. Indebitè. Immeritd. 

INDEBIDO, DA, adj. Qui n'est 
pas dé, due. EL. Indebitus. Immeritus. 

Indebido. Métaph. Illicite. L. Il/icitus. 

INDECENCIA, s. f. Indécence, 
manière messéante , manque d'honnéteté, 
manque de pudeur , immodestie. Latin, 
Indecorum. 

INDECENTE , adj. des deux genr. 
Indécent, mal-séant, messéant , deshon- 
néte , sans pudeur , sans retenue , sans 
madestie. L. Indecorus. 

INDECENTEMENTE, adv. la- 
décemment, déshonnétement , immodes- 
tement. L.. Indecori, 

INDECIBLE , adj. des deux genr. 
Indicible , inexprimable , inexplicable. 
Lat. Inexplicabilis. 

INDECIBLEMENTE, adv. De 
manière qui ne se pent dire, beaucoup 
au-dessus de ce qu’on. peut dire , infini- 
ment plus. L. Longè. 

IN SE CISIO , $. f. Indécision , 
doute, incertitude. L. Dubium. 

INDECISO, $4 , adj. Indécis, ise, 
qui n'est point décidé, 6e , indéterminé , 
$e, irrésolu, ue, douteux , euse. Latin 
Dubius. Incertus. 


INDECLENABLE , adj. des deux. 


nres.. Inébraniable , qu'on ne peut faire 
pencher de côté ni: d'autre, ferme. Eat. 
{mmotus. Inconcussus. 
^, Indeclinable. F. de grammaire. Indécli- 
sable , qui ne se peut décliner. Lat. 
Indeclinabilis. 

Indectinable. T. de pratique. Se dit 
d’une jurisdiction qu'on ne peut décli- 


ner, et à laquelle il faut être sujet, L. |: 


Qui ejurari nequit. 

INDECOKO , s. m: Madque de res- 
pect, de révéronce , d'honneur, irrévé- 
sence. L Indecorum. 

INDECOROSAMENTE, adv. In- 
décemment, sans respect, sans revé- 
xence. L. Indecorè. 


-INDECOROSO, SA, adj. Mal- |. 


séant , te , messéant , te, honteux, euse, 


qui déshonore, B. Indecorue, ^ 













qu'on doit faire. L. Dubius. Incerius. 


. IND 
sans défense. L. Indefensus- 

INDEFICIENTE, adj. des deux 

genres. Indéfectible , qui ne peut manquer. 
L. Indeficiens. Continuus. 
INDEFINIBLE , adject. des deux 
genres. Indéfinissable , incompréhensible , 
qui ne se peut définir, quí ne se peut 
comprendre ou gencevoir. Latin , Qui de- 
finiri non potest. : 
- ENDEFINIDO, DA, adj. Indéfini, 
ie, indéterminé , ée , qui reste sans dé- 
finition. L. Infinitas. Indefinitus, 
INDELERLE , adj. des deux genr. 
Indélébile , ineffaçable , qui ne se peut 
effacer : il ne se dit proprement qu'en 
parlant du caractère qu'impriment les sa- 
cremens , comme le rca , la conûr- 
mation et l’ordre. E. Indelebilis. 
INDELEBLEMENTE , adv. Sans 
pouvoir s'effacer. L. Indelebiliter. 
INDELIBERACION , s. f Indé- 
termination , irrésolution , inadvertence. 
' L. Imprudentia, 
' INDEZIBERADAMENTE , adv. 
Inconsidérément , par inadvertance, Lat. 
Imprudenter. Indeliberatà. 

INDELIBERADO, DA , adj. In- 
déliberé , ée , involontaire. Latin, Non 
- voluntarius. 

INDEMNE , adj. des deux genres. 
Qui n'a reçu aucun dommage. Latin, 
Indzmnis. 

INDEMNIDAD, s. f. Indemnité, 
dédommagement. L. Indemnitas. | 

INDEMNIZACION, s. f. L'action 
d'indemniser. L. Indemnisatio. : 

INDEMNIZAR ,v. a. Indemniser, 
garantir, préserver quelqu'un des pertes 
et dommages qu'il pourroit souffrir. Lat. 
Indy mnem præstare. 

INDEPENDENCIA, s. £ Yndé- 
pendance , liberté d'agir , de faire ce qu'on 
veut. L. Libertas. 

INDEPENDENTE, adj des deux 


enres. Indépendant, libre, qui est maître 








autre. L. Liber. Qui sui juris est. 

Independente de eso. Façon adv. qui 
signifie Indépendamment de cela. Latin, 
Prater hoc. | 


adv. Indépendamment , librement, sans 
dépendance , sans sujétion. L. Libere. 
On dit aussi Indep:ndentomente. | 
INDETERMINABLE , adj, des. 
deux genres. Ce qui ne se peut déter- 
miver., décider. E. Qui definiri nequit. 
Indeterminable. Signifie aussi Irrésolu, 
douteux, qui a peine à se résoudre, 
qui doute ,, qui est incertain. Latin, Du- 
bius. Incertus. 
INDETERMINACION , s. f. Tn- 
détermination , doute ; incertitude, i- 
résolution. L. Dubium. 
INDETERMINM4DAMENTE ,, 
adv. Indéterminément, d'une manière 
qui n'est point précise, ni déterminée. 
E. Indistinctà. Indefinitè. 
INDETERMINADO, DA, adj. 
Indéterminé, de, indécis, ise, qui n'a 
point été décidé , de, jugé, de, résolu, 
ue. L. Dabius. Incertus. 
Indeterminado. Signifie aussi Lrrésolu, 
incertain, doutoux , indéterminé sur ce 






INDÈFENSO , $4 , adj. Qui est y 






e soi-même, quine dépend point d’un: 


INDEPENDIENTEMENTE ,. 





TND — 


Indetermirrado. Signiñe encore Pusil- 


.lanime , timide, craintif, qui manque de 


courage. Lutin , Pusillanimis. Timidus. 
INDEVOCION , s. f. Manque de 
dévotion. L. Religionis defectus. 
‘INDEVOTO, TA, adj. Indévot , 
te, qui n’a point de dévotion. Latin, 
Parüm religiosus. | 
Indevoto. Pen affectionné, peu pas- 
sionné à de certaines choses. L. Minimè. 


propensus. 


INDEX, s. m. Aiguille d'un cadran ,. 
style, gnomon. L. Gnomvn. 
Congregacion del'index : €ongrégatiort 
de l'index oa de l'indite, congrégation 
établie à Rome ponr l'examen des livres: 
L. Indiis congregatio. : 
INDIA, s. f. Amas de richesses : it 


se dit par allasion à l'Inde, oú il se. 


trouve beaucoup de mines. Lat. Divitic- 
rum copia. 

INLIANO, NA, adj. Indien, ne, 
qui est des Indes. L. Indicus. : 

INDIANO, NA, adj. des deux 
pe Indien, qui est né dans l'Inde. 

. Indus. 

Indiano. Indien , terme en vsage parmi 
les Espagnols , pour exprimer un homme 
riche. Latin, Dives. ecuples. Es rice 
como un Indiano : il est riche comme ud 
Indien, "n 

INDICACION, s. f. Indication,. 
signe qui indique quelque chose. Latin, 
Index. Indicium. 

INDICANTE , s. m. Terme dé mé- 
decine. Signe , marque qui indique quels 
que nouveauté dans un malade. Latin, 
Indicium. 

INDICAR, v. a. Indiquer , dési- 
gner , découvrir, déclarer, donner des 
signes , des marques pour connoître quel 
que chose. L. indicare, 

INDICADO, DA, p. p. Indique, 
de, désigné, ée, ote. L. Indicatus 

INDICATIVO y; VA, adj: Indica- 
tif, ve, qui fait connoltré , qui indique 
quelque — L. Indicativus. | 

Indicativo. Terme de grammaire. Indi- 
catif ; c'est le premier mode ou ma- 
niére de conjnguer les verbes , qui mar 


‘que le» tems présent, passé, ou futur. 


. Indicativus modus. 
: INDICCION , s. f. Indiction, con- 
vocation d'une assemblée. L. Indictio. 

Índiccion romana. Indiction romaine, 
révolution de quinze années, manière de 
compter, qui esten usage dans les bulles 
et rescrits apostoliques de la. Cour de 
Rome. L fndictio. 

INDICE, s. m. La table d'un livre. 
L. In4.x. : 

Indice. Style ou aiguille d'un cadram, 

omon. E. Gnomon. : 

Indice. Index, le second doigt de Ba 
main, celai d'áprés le pouce. Lat. Digi- 
tus index. I 

INDICIADOR , s. m. Délatenr, 
dénonciateur , eelui qui découvre, qui 
enseigne , qui montre, qui donne à coù- 
noitre. L. Index. 

Indiciador. Soupçenneux, qui pei d 
conne , qui forme des indices sur que 
que chose qu'il voit. Latin, Homo sus- 


icax. 
PIN DICIA R, v. a. ss EN dési- 
gner , découvrir , déclarer , celer, di- 
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vulgüer , dénoncer , donner des indices, INDIGNAMBNTE , adv Indigne- 
des marques avec lesquelles on entre en | ment, misérablement. L. Indignè. 
connoissance de la chose: L. Indicare. INDIGNAR , v. a. Irriter , fâcher, 
Indiciar. Soupgonner sur des indices. | mettre en colère, Lat. Irritare. Indigna- 
L. Ex inditüs suspicari. | tionem movere. 
INDICIADO , DA,p. p. Indiqué,| | INDIGNARSE , v. x. Se fâcher, se 
ée , etc. L. Indicatus, mettre en colère , s’indigner contre quel- 
Índiciado. Soupgonné , qui a quelque | qu’un. Lat. Indignari. Tusc 
indice contre lui. L. Indicis notatus. INDIGNADO, DA, p. p. Irrité, 
INDICIO, s. m. Indice, conjecture , | ée , indigné , ée, etc. Latin , Indignatus. 
marque, apparence qui nous fait présu- | Îratus. e 
mier, soupconner quelque chose, Latin, | INDIGNIDAD , s. f Indignité , 
Indicium. bassesse. L, Vilitas. 
. INDICO , $. m. Indigo, pâte qui Indignidad. ludignité , incapacité, dé- 
vieut des Indes , et qui se fait d'une her faut de mérite pour obtenir une chose. 
appelée Añil. Latin, Glastum indicum. 
INDICO ,CA, adj. Qui est ou qui 
appartient aux Indes. L. Indicus. 
INDIESTRO,. TRA, adj. Mat 
adroit, te, mal-habile, ignorant, te, 
qui ne sait point son métier. Latin, Im- 


peritus. . 

INDIFERENCIA, sub. f. Indiffe- 
rence, état ou disposition de l'ame, qui 
u'a pas plus de penchant — une chose 
que pour une autre. Latin, Jndiffe- 

Indiferencia. Tndifférence; en termes 
théologiques, se dit de l'état de liberté 
de pouvoir choisir à son gré l'une ou 
l'autre des deux extrémités opposées sans 
Zucune sorte de déterminatioh. Latin, 
Indifferentia: 

INDIFERENTE., adj. des deux 
bbres. Indifférent, te, indéterminé, ée. 

. Indifferens. 

Indiferente. Indifférent en théologie 
morale, est un acte, qui en soi, n'est 
pas moralement bon, ni positivement 
mauvais. L. Indifferens. 

INDIFERENTEMENTE,. adv. 
Indifféremment , d'une manière indiffé- | 
rentè. Latin , Înditinctè, Indiscrimina-: 
tim. Promiscué. 

INDIGENCIA »sub. f. Indigence, 
pauvreté, manque des choses nécessaires 
à la vie. L, inopia. Penuria, 

INDIGENTE , adj. des deux genres. 
Indigent , re, pauvre , nécessitenx, euse. 
L. indigus Inops. 

INDIGESTIBLE, adj. des deux. 
genres. Qui ne'se peut digérer. Latin , 
Crudus. Índigestus.. 

INDIGESTION , s. f. Indigestion, 
difhculté de digérer L. Cruditas. 

Indigestion. Siguifie aussi au figuré, 
un Génie âpre , dor ,.d’un mauvais na- 
turel. Lat. Asperitás. Austeritas. 

INDIGESTO, TA, adj. Indigeste, 
dur à digérer. Latin, Crudus. Indi- 
gestus | 

Indigesto. Métaph., se dit aussi d’une 
personne dure, âpre , d’un mauvais gé- 
nie , d'un. mauvais nature). Lat. Asper. 
Durus. Aust.rus. | : 

Indigesto. Métaph. Se dit encore des 
euvrages d'esprit qui sont imparfaits , 
eu mal en ordre. Latin, Rudis. Indi- 
gestus. 

INDIGNACION , s.f: Indignation, 
dépit colère , cóurroux. Latin, Indig- 


nati. 

INDIGNADISIMO , MA, adj. 
sup. d'Indignado. Très-en colère , trés- 
courroucé , de , très-indigné, de, Latin, 
Jratissinrar. | 
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genres. Indissoluble , qui ne se peut 
rompre , dénouer , dissoudre. Lat. In- 
dissclubelis. 

INDISOLUBLEMENTE , adv. 
Indissolublement , d’une manière indis- 
soluble , sans: pouvoir se rompre. Lat. 
Nexu intissolubili. 

INDISPENSABLE , adj. des deux 
genres. Indispensable, dont on ne peut 
se dispenser. Lat. N cessa:us. 

INDISPENSABLEMENTE .,dv. 
Indispensablement , nécessairement. Lo 

ceessarió. 

INDISPONER , v. a. Indisposer , 
mettre hors d'état de réussir, empécher, 
disposer mal , mettre empéchement , étre 
contraire. Latin, Impotem Jacere. Mall 


afficere. . 

INDISPUESTO , TA, part. pass; 
Mal disposé , de, etc. Latiu, Împos 
factus. 

Jndispuesto. Indisposé , qui manqne 
de santé. Lat. Male affectus. 

INDISPOSICION, s. f. Manque 
de disposition pour faire les choses, Im- 

uissance d'agir , manque de capacité. 
at. Impotensia. — 

Indisposicion. Indisposition | altéra- 
tion de santé. Lat. l:;jirma valetudo. 

INDISPUTABLE , adj. des deux 
genres. Incontestable , qui est: certain , 

ui ne souffre peint de dispute. Latin-, 
'ertissimus. e 

INDISPUTABLEMENTE , adv. 
Incontestablement , sans dispute , sans 
controverse , sans contredit ,- Lat. /4bs- 
que dubio , on controversia, 

INDISTINTAMENTE, adv. Ia- 
distinctement , confusément , sans dis- 
tinction.: L. Indistincié. I[ndiscriminatim. 

INDISTINTO,TA , adj. Qui est: 
confus, se, obscur , re. Lat. Indistinc- 
tus. Indiscretus. * 

INDISTRIBUIDO , adj. T. de 
logique. Qui n'est pas distingué, en par- 
tant d'un syllogisme dont la mineuré 
n'est point universelle. Latin , In- 
distributus. 

INDIVIDUACION ,s. f. Spécif- 
cation , circonstance particuliére d'une 
chose , qui la fait-connoître , et la dé- 
signe individuellement. Latin , Speci- 
ficatio. 

Individuacion. T. de logique, C'est 

la raison formelle et constitutive de Pix- 
dividu. Lat. Individuatio. 
INDI VIL UAL, adj. des deux gen- 
res. Individuel , qui appartient aux in- 
dividus, particulier, propre , singulier. 
Lat. Jndividualis, Singularis. | 

INDIVIDUALIDAD , s. f. Voy. 
Individuacion. | 

INDIVIDUALMENTE, adv. In- 
dividuellement , ne regardant que l'in- 
dividu. Lat. Individualiter. . 

INDIVIDUAMENTE , adv. In- 
divisiblement , d'une manière indivisible. 
Lat. Individud Indivisibiliter. 

INDIVIDUAR, v. a. Traiter de 
chaque chose avec singularité et en parti- 
culier , spécifier. Lat. Singulatim , seor= 
sim tractare. 

INDIVIDUADO, DA, part. pass. 
Spécifió , ée , etc. Lat. Síngulatim , seor- 
sin tractatus. 


' INDIVIDUO, s. m, T. de legique 


























L. Immeritum. 

Indignidad. 'T. peu usité, Voyez In- 
dignacion. 

INDIGNISIMAMENTE , adv. 
superl. Trés-indigaement , très-miséra- 
blement Lat. Valde immeritd. 

INDIGNISIMO , MA, adj. sup. 
d'Indigno. 'Trés-indigne ,. très-mauvais, 
se , trés-honteux , euse , trés-infame , 
très-bas , se , très-méprisable. Lat. In- 
digrissimus.. 

INDIGNO , GNA , Indigne , hon- 
teux , éuse , infame, bas, se , mépri- 
sable. Lat. Indignus. Inmdecorus. Tu 
pis. Accion indigna : sactiom indigne , 
infame. 

SENDILIGENCIA , s. f. Négligonce, 
défaut de soin , nonchalance. Latin, 
Incurta. 

INDIO, IA, s. m. et f. Indien ,ne. 
L. Indus. 

Somos indios, * Sommes-nous des In- 
diens ? Fagon de parler, pour exprimer 
qu'om n'est pas;sans jugement , qu'on sait- 
ce qu'on dit et oe qu'on fais. Latin, 
Numquid barbari habebimur ? 

INDIRECTA, s. f. Voie indirecte , 
proposition oblique , détour. Lat. Circum- 
locutio. | 

INDIRECTAMENTE , adv. In- 
directement , d'une mamiére: iudirecte. 
Lat. Indirecté. Obliqni.- 

INDIRECTO,TA , adj: Inditect , 
te , oblique , qui n'est pas bien réglé, ée, 
qui n'est pas droit, te. Lat. Jndtrectus. 
Obliquus. 

INDISCIPLINABLE , adject. des 
déux genres. Indisciplinable, qui y'est 
capable d'aucune instruction ni discipline. 
Lat. Indocilis. Disciplina inpatiens. 

INDISCIPLINADO , DA, adj. 
Indiscipliné , ée , mal élevé , ée , qui 
n'est point discipliné , ée. L. {ndomitus. 

INDISCRECION , s. f. Indiseré- 
tion. imprudence , témérité. Lat. {m- 
prudentia. a . 

INDISCRETAMENTE ,. adverb 
Endiscrétement , inconsidérément , im- 
prudemment. Latin ,. Imprudenter. In- 
consulti. 

INDISCRETO-, PA, adj. Indis- 
cret , te , étourdi , ie , imprudent , te, 
inconsidéré , de , téméraire, qui n'a ni 
discrétion ni retenue.. kat. sde 
Inconsideratus. 

INDISCULPABLE , adj. des deux 
genres. Inexcusable , qui n'admet pas 
d'excuse. Lat. ínezcusabilis. 


, INDISOLUBLE ,- adj.: des deux 
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Individa , être particulier de chaque 
espèce. Lat. Individuum. 

Individuo. Yndividu , se dit sussi de 
de la personne propre. Lat. Individaum. 
Cuidar del individuo : avoir soin de l'in- 


dividu. 

INDIVIDUO , DUA , aij. Singo- 
lier, particulier ou propre , ou qui u'ad- 
met à division , ni distinction. Latin , 
Individuus. 

INDIVISIBLE , adj. des deux gen- 
res. Indivisible, qui ne se peut diviser. 
Lat. Indivisibilis. 

INDIVISO, SA, adj. Qui n'est 
point partagé, 6e. Lat. Indivisus. 

Pro indiviso : T. de pratique. Par in- 
divis; il se dit d'un héritage qui n'est 
point encore partagé entre les héritiers, 
et dont ils jouissent en commun. Latin, 
In medio. 

INDOCIL , adj. des deux genres. 
Indocile , farouche, intraitable , qui tte 
veut recevoir aucune instruction, Latin , 
Indocilis. 

INDOCILIDAD , s. f. Indocilité , 

ualitó de celni qui est indocile. Lat. 
cilitas. 

INDOCTISIMO , MA , adj. sup. 
d'Indocto. Très-ignorant , te. Lat. In- 
doctissimus. 

INDOCTO , TA, adj. Ignorant , 
te, qui n'a aucure science, Latin , In- 
doctus. 

INDOËEE ,s.f. Le naturel, l'in- 
elination , le penchant. Lat. Indoles. 

JNDOLENCIA , s. f. Indolence , 
insensibilité , indifférence paresseuse. L. 
Apathia. | 

INDOLENTE, adj. des deux gea- 
res. Indolent, te, indifférent , te, ia- 
sensible , qui n'est touché, de de rien. 
L. Apathicus. 

INDOMABLE , adj. des deux gen- 
183. ladomptable , qu'il est impossible de 
dompter ; il se dit au propre des ani- 
Maux , et au figuré de l'esprit et des 
Passions, Lat. Indomitus. 

INDOMEN ADLE , adj. des deux 
genres. Voyez indomable. 

INDOMESTICABLE , adj. des 
deux genres. Qu'on ne peut familiariser , 
apprivoiser ; farouche. Lat. indomitus. 
Ferus. 

INDOMESTICO, CA, adj. Cruel, 
le , barbare , intraitable , farouche. L. 
Indomitus. Feras. 


INDOMITO , TA, adj. Voyez In- 


domable. 

INDOTACION , s, £. T. de droit. 
Tort, perte, dommage que souffre nne 
femme dans sa dot, par le mauque de 
de fonds. Lat Indoiatio. 

INDOTADO ,DA , adj. Qui n'est 
doué d'aucune bonne qualité personnelle. 
Lat. Dotibus privatus. 

Indotada. $e dit d'une femme qui n'a 
pas été dotée, qui t'a pas eu de dot , 
ou qui l'a perdue faute d'étre bien hypo- 
théquée. Lat. Indotata. 

NDUBITABLE , adj. des deux 
peures. Indubitable , qui est très-cer- 
tain, ne, qui est hors de doute. Latin, 
Certissimns. 

INDUBITABLEMENTE , adv. 
Indubitablemen  très-assurément , cer- 


IND 
tainement , sérement , immanquablement. 


Lat. Certissimd. 

INDUBITADAMENTE , adv. 
Voyez Indubitablemente. 

NDUBITADO , DA, edj. Evi- 
dent , te, constant, te, dent on ne peut 
douter , qui ne se peut révequer en donte, 
indubitable. Lat. Certissimus. 

INDUCCION , s. f. Induction , ins- 
tigation , impulsion , persuasion qu'on 
fait à quelqu'un pour le pousser à faire 
ou à dire une chose. Mat. Inductio. 

Induccion. Terme de thétorique et de 
logique. Induction, argument particulier 

ui se tire d'un dénombrement qu'on fait 
e plusieurs thoses , dent on tire une 
conséquence générale. Lat. Inductio. 

INDUCIA , s.f. Tróve , répit, délai, 

uartier. Lat. Imducia. 

INDUCIDOR , RA, s. m. Insti- 
gateur, celui qui induit , qui persuade , 
qui excite à faire une chose. Lat. Insti- 
gator. Stimulator. 

INDUCIMIENTO , s. m. Iudnc- 
tion , persuasion, Latin , Inductio. Per- 
suasto. 

INDUCIR , v. n. Emouvoir , exci. 
ter, induire , inciter , porter , pousser 
à, sédaire , occasionner. Latin , In- 
ducere. e 

INDUCIDO , DA, part. passif. 
Induit , te, etc, Latin, Inductus. 


INDUCTIVO , VA, adject. Qui 


porte , qui induit , qui pousse à faire ane | f: 


chose, Lat. Inductivus. 
INDULGENCIA , s. f. Indulgence , 
facilité à pardonner ou à dissimuler les 
choses , sisamco , douceur, con- 
desceadance. Lat. pnt ia " 
Indulgencia, lndu , rómissien 
la peine due su péché que pue ac- 
corde par le Pape, comme visible 


de Jesus-Christ en terre. Latin, Indul- 


entid. 
B'INDULGENTE , adj. Indulgent , 
te , facile , isaut , te. Latin, 


1 ens. , 

INOULTUR » Y. 2. Pardonner, re- 
mettre , ôter à une onne la peine 
qu'elle méritoit. Lat. Indulgere. 

INDULTADO , DA , part. pass. 
Pardonné , de , etc. Lat. Condonatus. 

INDULTO , s. 1m. Pardon , rémis- 
sion de la peine à laquelle on étoit cop- 
damné. Lat. Indulgentia. Remissio. 

Indulto. Indolt , grace , privilége , 
permission qu'on aocorde à quelqu'un 
pour pouvoir exercer une chose quil ne 
pourróit pas sans cela. Lat. Indultum. 

“indulto. Indult, droit de péage que 
les marchands payent en Espagne au Roi, 
pour les marchandises qni entrent dans le 
royaume. Lat. Por@rium. 

INDUMENTO , s. m. T re en 
usage. Habillement , vétement , habit. L. 
Indumentum. | 

INDUSTRIA , s. f. Industiie , dex- 
téri€$ , adresse , habileté , génie. Lat. 
Industria. Solertia. 

De industria, Fegon adverbiale. De 

ropos délibéré , exprès, à dessein. L. 

e industriä, 

INDUSTRIAL , adj. de doux gen- 
res. T, fort en usage dans lu pratique, 
Qui vient de l'industrie, ou par industrie. 
Lat. Artificiosus, — — : 


INE 


. INDUSTRIAR, v. a. Enseigner, 
instruire , apprendre wn art á quelqu'an, 
L. Instrucre. Informare. 

INDUSTRIADO,DA, past, pass. 
Enseigné , de, instruit , te , ect. Lat. 
Instructus. Informatus. 

INDUSTRIOSAMENTE , adv. 
Industrieusement , habilement , avec 
adresse , avec génie. Lat. Industri?. 

Industriosamente. Signi&e aussi Ex- 
près, à dessein. Lat. De industria. 

INDUSTRIOSO , SA, adj. In: 
dustrieux , eue , ingémieux, ense, adroit, 
te , habile, intelligent , te , savant, te. 
Lat. Industrius. Gnavus. 

INEBRIAR , v. a. Voyez. Embor- 
rachar. 

Inebriar 6 Inebriarse. T. de morale. 
S'enivrer , être possédé d'une passion 
violente. L. Inebriari. Inebriado de amor 
inebriado de ira : enivré d'amour, enivré 
de colère, a ne se peut contenir. 

INEBRIADO , DA , part. pass. 
Enivré , ée, Lat. Ébrius. 

INEDIA , s. f. Inanition , absti- 
nence de manger, diète volontaire ou 
forcée. Lat. Inedia. 

INEFABILIDAD ,s.f.Ineffabilité, . 
J qui se peut être expriméo par le 

iscours. Lat. Ineffabilitas. 

INEFABLE , adj. des deux genres. 
Ineffable , inexprimable , qui ne se peut 
Se mi comprendre , Latin , Ínef- 


abilis. 

INEFABLEMENTE , adv. D'une 
manière ineffable , qui ne se peut ex- 
primer. Lat. Incffabiliter. 


INEFICACIA , s. f. Inefficacité 
manque de force , de vertu, Lat. Ineſ- 


acta. 

INEFICAZ, adj. des deux genres. 
Ineflhcace , qui n'a pas de force, qui est 
sans vertu, qui n'a pojat d'effet, qui est 
sans succès. Lat. Inefficax. 
INEGUALDAD , s. f. T. ancien 

ez Desigualdad. 

NENARRABLE , adj. des deux 
gonres. Inénarrable , qui ne peut étre 
raconté , inexplicable , admirable, in- 
concevable. Lat. {nenarrabilis. 

INEPCIA , s. f. T. pen en usage. 
pue y impertinence , sot discours , 
sottise , niaiserie. Lat. Ineptia. 

INEPTAMENTE , adv. Inepte- 
ment , sottement , mal à propos , à con- 
Mi ur Lat. Inepti. 

INEPTISLMO , MA , adj. sapesl. 
Trés-50t , te, trés-impertinent , te , 
trés-incapable de faire les choses, de les 

ouverner. Lat. Ineptissimus. 

INEPTITUD, s. £. Manque d'habi- 
leté , d'aptitude , de science , igno- 
rance , incapacité , inbabileté, Latin, 
Incapacitas. 

INEPTO, TA, adj. Inepte, qui 
n'est point propre à quelque chose , qui 
est ridicule , sot , te, impertinent , te. 
Lat. Ineptus. 

INERCIA , s. f. Inertie, paresse, 
fainéantise , oisiveté , inactiom , nonci:a- 
lance , répugnafice au travail. Latin , 
Inertia. 

INERME , adj. des deux genres. 
Désarmé , qui n'a point d'armes. Lat. 
Inermis. — — 


Inerme. Métsph. signi une Personne 
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désarmée , dépourvue de raison , qui ne 
sait que répondre , qui est sans défense. 
Lat. Inermis. 

INERRANTE , adj. des deux gen- 
yes. T. d'astronomie. Qui n'est point er- 
sent , fixe , stable, Lat. Fixus. Estret- 
las incrranses : étoiles fixes. 

INERTE , adj. de deux genres. Fai- 
mésnt, te, paresseux, euse, oisif, ive, 

e, , ne , pustlitanime. L. Iners. 

INESCRUTAPBLE , adj. des deux 
genres. Inscrutable , impénétrable , qu'on 
ne doit ou qu'on ne peut approfondir. L. 
Inacrutabilis. 

INESCRUDIÑABLE , adject. des 
deux genres. Voyez Inescrutable. 

INESPERADAMENT E , adverb. 
Incspérément , inopinément , contre no- 
tre attente, fortuitement, Lat. Inopinatd. 
Contra spem. 

INESPERADO, DA, adj. Ines- 
pe. de , inopiné , de , imprévu, ue. 

t. Inspiratus. Inopinarus. 

INESTIMABILIDAD, s. f. Ce qui 
est inestimable , d'nne valeur infinie. t. 
. Inastimabilitas. 

INESTIMABLE , adj. des deux 
genres. Inestimable , qui est d'un grand 

rix , qu'on ne peut assez estimer. Lat. 
nastimabiNs. 

INEVITABLE , sdj. des denx gen” 
res. Inévitable , qui ne peut être évité, 
dont on ne peut se garahtir. Latin, 
Inevitabilis. 

INEVITABLEMENTE, adverb. 
In£vitablenfent, d'une manière inóvita> 
ble. Lat. Cert. 

INEXCUSABLE , adj. des deux 
— Enexcusable , qui ne reçoit point 

excuse , ni de justification. Lat. Inex- 
cusabilis.. 

Inexcusable. Ce qu'on ne peut s'excu- 
ser de faire, nécessaire , indispensable. 
Lat. Necessatius. 

INEXCUSABLEMENTE , adv. 
Nécessairement , de nécessité , d'obliga- 
tion, indispensablement , Sans excuse. L. 
Necessarid. 

 INEXHAUSTO, TA , adj. Inc- 
puisable , intarissable , qu'on ne pent 
rser ni tarir. Lat. Inexhaustus. 

INEXISTENCIA, s. f. T. théolo- 
gique. Existence d'une chose en une au- 
tre, par une union intime. Lat. Inexis- 


INEXISTENTE , adj. des deux 
genres. Ce qui existe et est intimement 
attaché ou uni à une autre chose. Lat. 
Inexistens. 

INEXORABLE, adj. des deux gen- 
res. Inexorable , qui ne se laisse point 
toucher m les prières Lat. Inexorabilis. 

INEXPERTO, TA, adj. Inexpé- 
rimenté , de, qui n'a point d'expérience , 
Y n'est expert , te en aucune chose. L. 

nexpertus. — 

INEXPIABIE, adj. des denx gen- 
ves. Qui ne se peut expier. Lat. Inex- 

Ut. 

— adj des deux 
genres. Inexpli » qui ae se peut ex- 
pligner. f Inezplicabilis. * 

Ta » adj. des deux 
genres. Inexpugnable , impreuable , in- 
vincible , misa n , Tnez- 
pugnobilis, | 


INEXTINGUTBLE , adj. des deux 
nres. Inextinguible , qui ne se peut 
teindre. Lat. Bnextingulbilis. 

Inextinguible. Inextinguible , se dít 


Bgurément en morale, de ce qn'on ne 


eut guérir. Lat. Inextinguibilis. 


INEXTRICABLE , adj. des deux 
genres. Qui ne se peut déméler , qui est 


embarrassé , d'oh on ne peut sortir. L. 
Inextricabilis. j 
INFACETISIMO , MA , adj. sup. 


Trés-fade , très-désagréable , très-insi- 
pide , qui est sans grace. Lat. Infice- 


Uuesimus. 


INFACUNDO , DA , adj. Qui 
n'est point éloquent , te , qui est sans 
éloquence , qui ne s'énonce pas bien. L. 


Infacundus. 


INFALIBILIDAD , s. f. Infaillibi- 
lité , pleine certitude, qui ne se peut 


tromper ni errer. Lat. Infallibilitas. 


INFALIBLE , adj. de deux genres. 
Infailible , qui ne peut manquer on er- 


rer. Lat. Infallibils. 


INFALIBLE MENTE, adv. Infail- 
liblement , d'une manière infaillible. L. 


ellibiliter. 


NFAMACION , s. f. Infamation , 
note d'infamie, diffamation. Latin , In- 


famia. 

INFAMADOR, s. m. Diffamateur , 
celni qui diffeme , qui óte l'honneur, la 
réputation de quelqu'un. Latin, Infa- 


mator. 


INFAMAR , v. a Infaner, rendre 
7 décrier , 
perdre de réputation , ôter l'honneur , 
couvrir d'infamie , déshonorer , mettre 


quelqu'an infame , diffamer 


en mauvais renom. L. Infamare. 


INFAMADO , DA, p.p. Infamé, 
te, diffamé, ée, etc. Latin, Infa- 


matus. 


INFAMATIVO , VA, adj. Infa- 
mant , te, diffamant , te, déshonorant , 


te. L. Infamis. Famosus. 


INFAMATORIO , RIA , adj. In- 
famant , te , diffamateire , qui désho- 


nore. L. Infamis: Famesus. 


INFAME , adj. des deux genres. la- 
fame, perdu d'honneur, diffamé,ée, décrié, 
¿e > qui a mauvaise réputation , moté, de, 
di 


infamie. L. Infamis. 


Infame. Infame 2 déshennéte , vilain, 


honteux , sale , vil , bas , mépaisable. 
L. Infamis. Turpis. Filis. P 


ilis. 
INFAMEMENTE , adv. D'une ma- 


niére e. L, Turpiter. Probrosé. 


IN. IA , s. f. Infamie , déshon- 
neur , opprobre , ignominie. Latin, In- 
amia 


INFAMISIMO , MA , adj. su 
Très-infame , très-déshonnête , etc. L. 
Valde infamis. 

INFANCIA , s. f. Enfance , Age le 
lus tendre. L. Infantia. Et métaph. le 

mmencement , le principe , les pre- 
miers tems d'un royaume , d'une monar- 
chie , etc. Latia, Infantia. Initium. In- 

ula. 

INFANCINO , s. m. Huile d'elive 
verte. L. Oleum. 

INFANDO , DA ‘adj. Infame , 
exécrable , horrible , qui ne se peut dire 
qu'avec horreur. L.. Infandus. 

ANFANTADO, s. m. Tecres, ren: 


































regii ditio. 
INEANTE , s. m. Enfant qui ne 
peut encore parler. L. Infans. . 

. Infant , nom commun à tous 
les enfans des Rois d'Espagne , à l'ex- 
ception du premier qui porte le titre 
de Prince des Astaries. Latin , Infana 


. Enfans de chœur , qui ser 
vent dans les églises pour le service di- 
vin. L. Clerict. . 

Infantes. Soldats d'infanterie, fantas= 
sins. L. Pedites. 

Infante. Se dit par analogie des lettres 
muettes , parce qu'elles ne se font pas 
sentir dans la prenenciation , non plus 
qu'un enfant qui me perle pas. L. Musa 


littera. 
INFANTBRIA , s. f. Infanterie, 
qui sert à pied dans la milice. L. 
Pedites. Peditatus. 

Quedar, 6 ir de infanteria : Rester ou 
alles à pied. Phrase ou usage lorsque plu- 
sieurs personnes doivent sortir ensembl 
on se trouver en quelque endroit , et qu'il 
n'y a pas sufisamment de mentures pons 
tous. L Peditem ire. 

INFANTICIDA , à. m. Infenticido ,, 
meurtrier d'un 


ticida. 
INFANTICIDIO , s. m. Infanti- 
cide, meurtre d'un enfant. Latin, Lo. 


anticidium. 

INFANZON, s. m Term ancien, 
dans les royaumes de Castille , mais qui 
subsiste dans celui d'Aragon. Chevalier 
noble , gentilhamme. Lata , Genere 
nobilis. 

INFANZONADO, DA, adj. Qui 
appartient à l’Infançon. Latin , Genere, 


nobilés. 
INFATIGABLE , adj. des deux 
es. Infatigable, qni ne se lasse point. 
A Laboris patiens. Indefessus. 
INFATIGABLEMENTE , adv. 
igablement , d'une manière infati- 
ble. L. Indefesse. 

INFATUAR , v.a. Tsoubler l'esprit, 
renverser la cervelle, faire devenir fou, 
rendre sot. L. Mentem turbare. 

INFATUADO DA , p. p. Infatué, 
ée , etc. L. Mente turbatus. 

— INFAUSTAMENTE , adv. Mal- 
heureusement , funestement , par mal- 
hear, par accident. L. Infausi. — 

INFAUSTISIMO, MA, adj. sup. 
"CTrés- malheureux , euse , très-funeste. L. 
Infaustissimus. | 

NFAUSTO , TA , adj. Malhes- 
reux , euse, qui d un nrauvais succès, 
funeste , qui m'est pas heureux, euse. L. 
Infeliz. ] eustus. : | 

INFECCION , s. f. Infection puan- 


Corruption , contegien. Latin, Pestis. 
Lues. | . 
Infeccion. Infection , so dit amalogi- 
quement de l'alliance — pourroit avoir 
avec les Maures , les s, etc. comme 
une tache dans la noblesse et dans lo 


. L, Jnfectio. 
“INFECTAR, vw Tnfpctor , gâter, 
corrompre. L. ficere. 
‘ée, etc. L. Inféctus. 


tes , patrimoine d'un infant. L. Infantis > 


enfant. Latin ? Infan- . 





teur, Latin , Fotor. Il signi&e aussi — 


1 
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INFECTO , TA, adj. Infect , te, 


infecté , ée , gâté, de , corrompu, ue. 
L. Infectus. ¿ | : 

bee. Infecté, se dit de celui qui 
a quelque alliance ou qui est de race de 
Maures ou de Juifs. L. Infecrus. 

INFECUNDIDAD , s. t. Infécon- 
dité , stérilité , qualité de ce qui est 
infécond , il se dit des animaux , des 
terres , de l'esprit , du génie , etc. Latin, 
Sterilitas. 

INFECUNDO, DA, adj. Stérile, 
qui n'engendre ni ne produit , infécond , 
onde. L. 4uje«cundus. Sterilis. 

. INFELICE , adj. des deux genres. 


V. Infeliz. F 

INFELICIDAD , s. £. Infélicité , 
infortune , malheur , désastre , disgrace. 
L. Infelicitas. | 
INFÉLICISIMO , MA, adj. sup. 
f'rès-malheureux , euse, très-iafortuné, 
ée. L. Infelicissimus. 

1NFELIZ , adj. des deux genres. 
Malheureux , infortuné, qui a du malheur. 
L. Infelix. 

INFELIZMENTE , adv. Malheu- 
reusement , sans bonheur. L. £nufeliciter. 

INFERENCIA, s. f. Conclusion, 
conséquence, suite. L. Iilativ. : 

INFERIOR , adj. des deux genres. 
Yutérieur , plus bas , qui n'est as si 
élevé, qui est au dessous; moindre. L. 
Inferior. 

Inferior. ‘Inférieur , sujet subordpn- 
né à un supérieur. L. Inferior. 
 INFERIORID AD, s .f. Infériorité, 

lité de ce qui est inférieur , qui est 
Pan moindre prix , d'une moindre va 
leur. L. Inferioritas. 

- ÍNFERIR , v..a. Inférer, conclure, 
tirer une conséquence d'une proposition , 
ou d» quelque chose apparente, Latin, 

nferrc. . 

'"INFERIDO, DA, ꝓ. p. Inféré, ée, 
etc. L. lliztus. 

"INFERNACULO, s. m. Jeu d'en- 
f.xt, espèce de petit palet qu'ils jouent 
avec les pieds. L. Ludi puertlis genus. 

INFERNAL , adj. des deux genres. 
Xulernal , qui tient de l'enfer. H se dit 
aussi analogiquement de tout ce qui est 
w uvais, dangereux, préjudiciable. LL. 
lu/erzalis. Inferus. Ferniciosus. 

iNFERNAR , v. a. Damner, jeter, 
précipiter dans l'enfer , faire Ju 
se perde par ses p Lat. Ad inferos 
detrudere. Ce verbe est irrégulier. 

Infirnar. Signifie aussi tourmenter , 
afliger , chagriner , faire de la peine , 
faire souffrir , inquiétér , gêner, provo- 

yer , irriter. Latin , Angere. Cruciare. 
¡Wexare. Provocare. ' 

INFERNADO, DA, p. p. Damné , 
de. L. Ad inferos detrusus. 

INFESTACION , s. f. L'action 
d'infester , dégât , ravage , courses dans 
vn s pour le ravager. L. Infestatio. 

INFE TAR , v. a. Infester, rava- 
gor , faire du dégât. Lat. Infestare. 


- Infestar. Siguihe quelquefois Inficionar., 


V. Inficionar. " 
INFESTADO , DA, p. p. Infesté, 

¿e , etc. L. Infestatusa , - — 
INFESTO, TA , adj. T. peu en 

usage. Dommageable , nuisible , dange- 
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reux , ense , pernicieux , euse , incom- 
mode. L. Infestus. 

INFIBULACION , s. f. Terme de 
chirurgie. Façou de joindre les lèvres 
d'une plaie avec une espéce de petit an- 
neau , lorsqu'on ne la peut coudre avec 
l'aiguille. L. Infibulatio. 

ANFICION, s. f. V. Infection. 

INFICIONAR , v. a. Empoisonner , 
infecter , gáter , corrompre , empester. 
L. Inficere. : 

Inficionar. Infecter , se dit figurément 
en choses spirituelles et morales. Latin , 
inficere. 

Inficionar. Infecter , ¡aualogiquement 
signifie Déroger , faire quelque chose in- 
digne de sa proiession , de sa dignité, 
de sa noblesse. L. Inficere. Viriarc. 

INFICIONADO , DA, p. p. In- 
fecté , ée , etc. L. Infectus. 

INFIDELIDAD , s. f. Infidélité, 
manque de foi, mauvaise foi, perfidie. 
L. Perfidia. | 

Infidelidad. Ynfidélité , se dit aussi de 
l'idolatrie et de toute fausse religion qui 
n'admet pas le Sacrement de baptême. 
L. Infiiilitus. 

INFIEL , adj. des deux genres. Infi- 


delle , perfide, sans foi, qui n'est pas 


sincère. L. Infidus. Perfidus. 

Infiel. Yu&delle, qui suit l'idolatrie , le 
mahométisme. L. Infidelis. 

INPIELMENTE , adv. Infidelle- 
ment, avec infidélite, de mauvaise foi, 
avec peifidie. L. 4nfidà. Perfide. 
INFIERNO, s. m. Enfer, la demeure 
des diables et des damnés. L. Infernus. 
Orcus. - 

Infierno. Enfer , se dit figurément de 
tont lieu où l'on est géné, où l’on souí- 
fre. L. Infernas. i. 

Boca de infierno : Bouche d'énfer. Ex- 
pression pour dire qu'il fait chaud dans 
un endroit. L. Os orci. Es una boca de 
infierno : c'est une bonche d'enfer , pour 
dire ou étoufle ici de chaleur, il fait 
fort chaud , on brûle. 

Boca de infierno. Bouche d'eufer, se 
dit aussi d'une personne qui, maudit , 
qui blasphéme, qui dit des choses des- 
Lonnétes , contré la pudeur, etc. Lat. 
Us spurcum. 

INFIMO, MA, adj. sup. anomal. 
Le plus bas, le dernier de tout , le plus 
petit de .telle chose que ce soit. Latin , 
nfimus. 

Infimo. Le plus vil, le plus mépri- 
sable en tel genre que ce soif Latin, 
Infimus. | 

INFINIDAD , s. f. Snfinité, immen- 
sité, qualité de ce qui est infini. Lat. 
Immensitas La infinidad de Dios es in- 
comprehensible : l'in&nité de Dieu est iu- 
compréhensible. 

infinidad. Infnité , se dit aussi de ce 
qui est innombrable. L. Numerus infi- 
nitus, El Miramamoln fue vencido , € 
muerta grande infinidad de Moros : le 
Miramamolin fut vaincu, et une infinité 
de Maures furent tués, . | 

INFINI AMENTE, adv. Infini- 
ment , sans berne , sans mesure. Lat. 
Infinitt. : 

INFINITISIMO , MA, adj. sup. 
d' Infinito. Terme du style familier ou 


^ INF 
burlesque. Très-innombrable. L. Numero 


infinitus. 

AINFINITIVO , s. m. Terme de 
rammaire. Infinitif , l'un des modes de 
a conjugaison des verbes , qui ne mar 
que aucun tems déterminé. L Infinitiyus 
modus. | 

INFINITO, TA, adj. Infini , ie , 
qui n'a point de.fin , qui est sans borne, 
immense , innombrable. L. {nfinitus. In; 
aumerabilis. s 

Infinito , comme adv. Siguifie Très, 
beaucoup , infiniment. Lain, Afuliüm. 
Valde. 

Proceder en infinito : Procéder à Via- 
fini. Phrase fort en usage pour donnes 
à entendre qu'on ne peut expliquer une 
chose, ou qu'on en parle vaiucment sans 
savoir ce qu'il en est. Lat. Procedere ia 
infinitum. 

INFINTA , s. f. T. ancien. Voyez 

nfinia, 

INFINTOSAMENTE,SINFIN- 
TUOSAMENTE , adv. Terme anc. 
Avec dissimulation , hypocrisie , désui- 
sement , artificieusement. Latin , Fh 
Simulat?. 

INFINTOSO, SA, adj. T. aac. 
Contrefait , té, déguisé, de, fcint , te, 
dissimulé , ée. L. Fictus. Sumulatus. 

INFIRMAR, v. a. Affoiblir, débi- 
liter, ôter la force, rendre foible , di- 
minuer la vigueur des choses. L. Infiz, 
mare. Detilitare. 

Infirmar. Terme de pratique. Infir- 
mer , casser , anguller. Lat. Infirmare» 
Infirmar los testamentos : infirmer les 
testamens. 

INFIRMADO, DA, p. p. Affoi- 
bli , ie , infirmé , ée , etc. L, [nfirmatus. 

ebilitatus. 

INFLACION, s. f. Vent , enflure, 
tumeur , gonflement Lat. Inflativ. Et 
figur& ment , Présomption , vanité, orgreil, 
L. Elatio. Superbia 


INFIAMABLE , adj. des deux gen» - 


res. Inflammable , qui est capable de 
s'enflammer facilement , de donner de 
la ahaleur , d'allumer pn feu. L. Com- 
bustibilis. 

INFLAMACION , s. f. Inflamma- 
tion, action d'enflammer , de brüler. L. 
Ingammatio. 

lnjlammacion. Terme de chirargie. 
Inflammation , tumeur produite par le 
sang , ardeur , chaleur. Latin , In- 
flanunatio. | 

INFLAMAR , v. a. Enflammer, em- 
braser , allumer , mettre en fep ; il se 
dit tant au propre qu'au figuré. L. In- 
flammare. 

INFLAMARSE. T. de médecine. 
S'euflammer , devenir rouge , ardent, 
euflaminé. L. Inflammari. 

INFLAMADO , DA , p. p. En- 
flammé , de, etc. L. p nae 

INFLAR , vw. a. Enfler, gonfler, 
remplir de vent, souffler dedans. Latin, 
Inflare. 

Inflar. Amalogiquement siguifie En- 
flex de yanité , s'enorgucillir. L. Influre, 
Efferre. 

INFLADO, DA, p. p. Enfié, ée, 
etc. L. Inflarus. Elatus. 

INFIEXIBILIDAD, s. f. Inflexi- 
bilité , qualité de ce qui est inflexible, 

dureté, 
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dureté , fermeté ; il se dit tant au propre 
qu'au figuré. L, d etta ve: Austeritas. 
INFLEXIBL ; , adj. des deux genres. 
Infléxible, qu'on ne peut fléchir, — 
ivébranlable. L. Inflexibilis. Austerus. 


Durus. - 
INFLEXION, s. f. Inflexion, l'ac- 
tion 'de plier; mais ce terme est peu 


en usage en ce sens. Lat. Inflexio Et. 


analogiquement , il signifie Inflexion , 
changement de la voix, qui fait facile- 
"pus tous et passages diffé- 
rens. L. Inflexio. . 

Inflezion. Terme de grammaire. In- 
flexion ; c'est la variation. des noms et 
des verbes en des cas, en des tems ou 
en des modes diffésens. L. Inflexio. 

INFLUENCIA, s. £. Influence , 
éconlement. L. Influxus. 

, Influencia. Terme de morale. Per- 
suasion efficace auprès d'une personne, 
en faveur d'une autre. L. Instigatio. 

Influencia. Influence, qualité qu'en 
dit s'écouler du corps des astres, ou 
l'effet de leur chaleur et de leur lu- 
mière. L. Influxus. 

INFLUIR, v. n. Inflner, commu- 
niquer insensiblement, et par une eíh- 
- eacité secrète, ses qualités bonnes ou 
mauvaises à un autre snjet; il se dit 
communément des astres. L. Influerc. 

Influir. T. de morale. Influer, se dit 
aussi des impressions E se font sur l'es- 
pu » persuader , être la cause de quelque 

vénement. L. Influere. 

INFLUIDO , DA , p. p. laflué, 
de, etc. L. Influzus. 

NFLUXO ,s. m. L'action d'influer , 
. influence. L. Influxus. 

INFORCIADO , s. m. Terme de 
jurisprudence. Infortiat , la seconde par- 
tie ou le second volume du Digeste. L. 
Infortiatum. 

INFORMACION , s. £f. Informa- 
tion , enquête , recherche, L. Inquisitio. 

INFGKMACIONES , au plur. Infor- 
mations , se dit de celles qui se font se- 
crétement de la vie, des mœurs , et des 
qualités d'une personne qui prétend à 
quelque dignité ou honneur. L.. Jnquisitio. 

INFORMANTE , s. m. Celui qui 

est chargé d'une commission sécréte , pour 
s'informer de la qnalité , des vie et mœurs 
d'une personne, commissaire , enquéteur. 
L. Inquisitor. 
. INFORMAR , v. a. Terme philo- 
sophique. Informer , donner la forme à 
la matière , ou s'unir #ec elle. Latin, 
Informare. 

Informar. Informer , découvrir , faire 
connoître , apprendre la vérité de quel- 
que chose. L. Instruere, Ceriiorem facere. 

Informar. Terme de pratique. Signifie 
Rediger par écrit le fait d'une cause , la 
mettre eu état d'être jugée. L. Instrucre. 

INFORMARSE. s'informer , pren- 
dre connoissance d'une chose. Latin ;, 
. laquirere. 

NFORMADO, DA, p. p. Infor- 
mé , ée , etc. L. Informatus. Ihstructus. 

INFORME , s. m. Informé ou infor- 
mation. L. Inquisitio. 

Informe. Plaidoirie on plaideyer ; l'ac- 
tion de plaider d'un avocat , en faveur 
de la cause qu'il défend. L. Actio. Oratio. 
. INFORME , adj. des deux genres. 
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Informe , qui n’a pes encore la forme ni 
la perfection qu'il doit avoir. L. Infor- 
mis. Rudis. Indigestus. 


Informes. Informes se dit des étoiles 


à qui Pon n'a pas attribué de figure. L. 


Informes. 


INFORMIDAD , s. f. Imperfection, 


défaut de forme , difformité. L. . Rudis 
— moles. 


FORTUNA, s. f. T. astrologi- 


im qui se dit de la manvaise influenoe 


une planète, et de la planète méme. L. 
Planeta maleficus. 


INFORTUNADAMENTE , adv. 


Malheureusement , avec infortune. Latin , 
Infausti. Infeliciter. ) 


INFORTUNADO , DA , adj. la- 


fortuné , ée, malheureux, ense, qui m'a 
pas de bonheur. L. Infelix. 


INFORTUNIO, s. m. Infortune, 


malheur , disgrace , accident , désastre. 
L. Infortunium. 


INFOSURA, s. f£. V. Ahito. 

INFRACCION , e. f. Fraction , rup- 
ture de quelque chose. L. Fractio. 

Infraccton. infraction , rupture , vio- 
lement d'un traité , d'une loi. L. Infrac- 
tio, V iolatio. 

INFRACTOR , s. m, {nfracteur, 
transgresseur , qui enfreint , qui rompt 


| un traité, une loi. L. Violator. 


INFRAOCTAVA , s. f. T. latin. 

Les six joure contenus entre, celui de 
uelque fête , et celui de «on octave. L. 
les infra octavam. 

INFRASCRIPTO , TA , adj. T. 
de pratique. Soussigné , de , souscrit, te, 
en parlant du nom qu'on met au bas d'un 
acte. Lat. Infra scriptus. 

INFRUCCION, Se f. T. a. Usufruit , 
rente ou cens , qui se payoient an Sei- 
gueur d'une terre , pour celle qu'on te- 
noit de lui. Lat. Fructus. 

INFRUCTIFERO, RA, adj. In- 
fructueux , euse , stérile , qui no rap- 
porte point de fruit. Lat. Sterilis. 

INFRUCTUOSAMENTE , adv. 
Infructueusement , sans fruit , sans profit 
on utilité. L. Frustrá. 

INFRUCTUOSO, SA, adj. In- 
fructueux , ense , qui ne rapporte aucune 
gloire ni utilité, qui ne produit aucun 
effet. Lat. Sterilis, | 

INFULAS , s. f. Ornement de tête 
dont se servoient les Prétres et les Ves- 
tales chez les Paiens. Lat. Infula. 

Infulas. Signi&e aussi Pensées, espé- 
rances sûres d'obtenir wn emploi, une 
dignité, Lat. Firma spes. Fuláno tiene in- 
fulas de esto ú aquello : un tela des es- 
pérances de ceci, ou de cela. 

INFUNDIR , v. a. Verser, mettre 
une liqueur dans quelque vaisseau, ou 
autre chest. Lat. Jnfundere. 

Infundir. Signifie aussi Introduire une 
chose dans une autre. L. Infunderc. 

Infundir. Sighi&e encore figurément , 
Infuser , ce qui se dit des dons du ciel, 
ou des connoissances que nous avens sans 
étude. Lat. Infundere. 

Infundir. Infuser , mettre une chose 
en infusion dans quelque liqueur , pour 
qu'elle en prenne la qualité et la vertu. 
Lat. Macerare. 

INFUNDO, DA, part pass. Versé, 
ée , introduit, te, ect. Lat. Infusus. 
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INFUSION , s.f. Infusion, l’action 


d'infuser , ea parlant de la manière sur- 
naturelle dont Dieu verse ses graces. L. 
Infusio. 

Infusion. T. de pharmacie. Infusion , 
l'action de mettre tremper un médica- 
ment dans quelque liqueur. L. Maceratio. 

Infusion. Métaph. Préparation , dis- 


, foren ;. aptitude à recevoir une chose. 


at. Dispositio. Praparatio. 

INF. SO, SA 7 adj. Infus $ so , ce 
ani se dit proprement de la science ou 
a sagesse qu'il a plu à Dieu de verser y. 
par un privilége spécial, dans l'ame de 
quelque personne. Lat, Infusus. 

INGÉNERABLE , adj. des deux 
genres T. de théologie. Qui ne peut 
être engendré, ou qui ne se peut en- 
gendrer. Lat. Ingenerabilis. 

INGENIAR, v. a. Inventer ingé- 
nieusement , imaginer. Lat. Excogitare. 

INGENIARSE , v. x. S'intriguer y 
se retourner , chercher des expédiens pour 
tâcher :d'obtemir ce dont on a besoin. L. 
Ingeniosè quarere , inquirere. Ingenium 


NC 
NGENIATURA , s. £. T. familier, 
Industrie , l'art de trouver les moyens 
de vivrè, de se procurer un état, de 
s'avancer. Lat. Industria. 

INGENIERO, s. m. Qui invente 
les moyens d'exécuter les choses, de les 
mettre en œuvre, de parvenir à ees bns. 
Lat. Auctor. Machinator. 

Ingeniero. Ingénieur, officier de guerre 
je sait l'architecture militaise. Lat. 

ilitaris machinator, * 

INGENIO , s. m. Génie , esprit, 
talent. Latin, Ingenium. Hombre docto 
y de ingenio agúdo : homme docte 
et d'un génie subtil. 

Ingenio. Signifie austi quelquefois In- 
énieux auteur, poëte , et spécialement 
es comédies. Lat. uctor. 

Ingenio. Génie , so dit encore des mar 
chines et instrumens inventés par les 

Ingénieurs. Lat. Machina. 

INGENIOSAMENTE , adv, Fc 
génieusement , avec espsit, spirituelle 

ment. Lat  Ingeniost. | 

INGENIOSAMENTE , adv. Ing& 
nicusement , avec esprit y spirituellement, 
Lat. Ingenivst, — 

INGENIOSIDAD, s. £ Subtilité 
d'esprit , finesse , pénétration, Lat. 1e 

nu VES y ACUMEN, " 

INGENIOSISIMO , MA, wj. 
soperl, Très-ingéuieux , euse. Lat. ¡In- 

Ccniostssimus. . $ TN 

INGENIOSO, SA , adj, Ingé- 
nieux , eusc , Sspirituel, lo, qui a de 
l'esprit, adroit , te. Lat, Ingeniosus. * 

GENITÓ , TA , adj. Non pat 
gendré. Lat. Ingenitus. Abe 

Ingenito. Naturel, inné, né, aved, 
Lat. lagenitus. Innatus. ; 

INGENTE , adj. des deux genres, 
T. peu en neage. Grand, considérable , 
zemarquable. Lat. Ingens. . E 

INGENUAME TE, adv. Ing&- 
nüment , franchement , à cœur ouvert, 
sans déguisement , ent , sincère- 
ment. Lat. Ingenut. $ 

INGENUIDAD, s. f. Ingénuité, 


candeur, sincérité , franchise. Lat, la. 


genuitas. Cendor. dae 
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Ingemidnd. 
éfut de celui qui 





. de droit. Liberté, 
est né libre. Lat. In- 


ue , franc, che, aatarfol , le, tincére. 


cuhfi qui ent mé libre. Lat. Ingenio. 
INGE 
INGERTO , Voyes Inzerto. 
INGLE ,». f. L'aine, 
Où se fait la jonctidn de la cuisse et 
ventre. Lat. Ínguen. . 
iNGLETE, 5. va. Ligne oblique dis- 
gonale de querré. Lat. Norma linea 
ge ry 
NGLOSABLE, adj. des deux pur 
rte, Go qni ne peat être glósó. Let. Qui 
versu includi Pip 
INGOBERNABLE , adj. des deux 
gentes. fntraitable , rétif, qui we se laisse 
pas fouverner , oa qu'on tte peut gouver- 
Rer. Lat. Indocilis. 
INGRADUABLE , udj. des dew 
gerres. Incommensurable , qu'on me pent 
graduer ou mettre dans le degré ou ligue 
lei ‘appartiént où cortespomd. Lat. 


Me irhpeitiens. 
4NGRATAMEN TE, udv. Ingrato- 
ment , avec ingratitado , en ings , suas 
WHO 


seufste. Lat. Ingres. 
INGRATITUD , ». f. gratitude, 
mécoasoïisance des hienfuies reçus. L. 
ratus animus. 
at adj. y, 
mécontent, t6 , n’a poit de recon- 
moissance des hienmfeits qu'il a reçus. L. 
Ingrvatas. E — 
Me ne tia , Stéxido » pou atile. 
Lat. Ingratus. 
INGREDIENTE , s. m. dupré- 
Gient , ce qui entro deus la composition 
d'une médecine , ou de quelqu'autre 
host, Lat. Res ingrediens. 
INGRESO , s.m. Voyes Entrada. 
Ingreso. Entrée , impét qui se prye à 
l'éutrée d'un royaume , d'une province , 
d'une ville. Lat, Portorium. 
Ingreso. Signi&e sussi la Recette d'un 


ombre , que les rdg puts appellent 
pas VR nd «ntrée. tin , Accepti 


coder, 

INGUINARIO, RIA, adj. T. de 
Tmdeciue ou de chirargie. Inguinal, qui 
a rapport à Paine, qui concerne l'aine, 
Lan. Inpuinarmsa —— 

INGUSTABLE , adj, des deux pen 
res. Dégoütant , qui me se po goûter, 
04 quí est sans got , insipide , qui ne se 

ut manger. Lat. Inanlsus. Inficetus. 

INHABIL , adj. de deux geures. In- 
Aubuüe , impuissant, qui n'est pas pro» 

se, qui n'est pis cápable, qui n'a pas 
dualité ; lés dispositions nécessaires 
r faire ou recevoir quelque e. L. 
na Ma)- habjle ? inc do qui 
Ba point d'adresse , — 
tus. Imperitus. S 
NM ABILIDAD, 8. f. Inhabileié , 
wenque d'hwbileté pour fuire ow rece- 
voir quelque ehose. Lat. Incapacitas. 

INH ABI IT'ACION , s f. L'action 
de déclarer quelqu'un iuhsbile de possé- 
der wn emploi, mno charge, d'en faixs 


1 


le devoir, de l'exercer. Latin, Jnea- 

pocitatis de laratio. 
INHABILITAR , v. a. Rendre, 

déclurer quelqu'un imbabile dass l'exer- 





cice de sa charge , emploi, commission L. 

I declaraie, facere. 
NHABILITADO, DA, part. pass. 

Rends , ué où déclaré , ¿e imhabilo , etc 


Lat. — ; declaratus, 
INHABITABLE , adj. des deux 
TUD. intabírable 9 qu'en 59 peut ha- 
ier. Lot inbaebirobikis. 
INHABITADO, DA, edj. Inbe- 
bisb, oh — fait sa demeure. L. 


. Encubtus. 

INHERENCIA , e. f. T. de philoso- 
phie. Inhérence, jonction de l'accident 
avec la sphetence. Lat. Imharentis. 

INHERENTE , adj. T. de 

. Imbérgut , attuchó , joint , pos- 


menest . & 3 
INHIBICION, s. f. Inhibition , dé- 
fense falto par awtodité de justice. Lat. 
Jakib:tio. Prohibitio. 
INHIBIR , y. u. Conteuit , empt- 
cher , azsóter qu'ase chose ne se fibsb , 
«ves menace. Lat. ImAbere. 


Prohibere. — 
pratique. ? em- 
ivre la connets- 

INHIBIDOS DA, rat veas. Con 

9 Á, t. e o 
tes, e, ——— de et Lat In- 
hibitus. Prohibites. 

INHIBITORIO , RIA, sj. D'in- 
hfbition , ce qui se dit des lettres on dé- 
pes qui portent iniébition à un Inte 

poursuivre la cosmmoissauco d'une 
cause. Lat. Inhibiterius. 


nhissto. 

INHONESTAMENTE , sdverbe. 
Malbounétemest , sans hoanéteté , sans 
pudeur , sais honneur. Let. dnhonesté. 

INHONESTO, TA, adj. Déshon- 
néte, honteux , ense, isfame, malhon- 
abte , qui n's point de pudeur. Latin, 
Inhonestas. 

INHOSPITABLE , adj. man- 
que d'hospitalité envers les pélerins , qui 
n'est pas charitable. Lat. {nhospitalis. 

INHOSPUTAL , adj. des deux gen- 
res. Voyez Inhospitable. 

INHOSPITALIDAD, s. f. Inhos- 
pus » l’action de refuser à un passant 
a retraite , le couvert dont il a besoin. 
Lat Inhospisa:itas. 

INHUMANAMENTE , adv In- 
humainement , barbarement , crue 
ment , durement. Lat. Inhumani, 

INHUMANIDAD ,5s £. Inhuma- 
mié, berbere , orusuté , dureté. Lat 
Inhumanitas. : 

INRUMANO , NA, adj. Inho- 
main , vino , cruel, elle , barbare, sans 
pitié , sane mmigéricorde. L Inhumahu:. 

INICIAL , adj. des deux $. 
Ánitisl qui se dit régulièrement des iottres 
capitales , majuscules , qui commencent 
le mot. Lat. Fnitialis. 4 

INICIARSE , v. r. Etre initié, re 
eevoix premiers erdres cu les erdres 
mineurs. Ce terme n'est en usage dans 
ia Langue Espagnole que dans ce sans. 
Let. Initiari. 





INICIADO , DA, part. pues. Ini» 
tié, de, etc. Let. Initiatus. 
LINIMICICIA , subs. fem. Veyes 


TNINICISIMO, M 
MN A je su 
Très-ensemi , ie. Lat nm 

1NIMITADBDLE , adj. des deux gen- 
res. Inimitable , quí me se peut perfai- 
tement copier , mi imiter. Lis > Ink 
mitabilis. 

ININTBIIGIBLE , adj. des doux 
enres. Inintelligible. Qui n'est pas iatel- 
igible. Lat. 4nscrutabilia. 

INIQUAMENTE , adv. Ini 
ment , injustement, d'use manière in- 
justo. Lat 1niqué. 

INIQUIDAD , s. f. Iniquité , injus- 
tice, méchanceté. Lat. ¿niguitas. 

INIQUISIMO , MA, adj. supesl. 
Très-iniqne , très-injuste , très-méchant , 
te. Lat. {niguissaimue. 

INAQUO , QUA, dj. Iniquo , mé- 
cheat, to, injuste , peu équitable. L. 


us ir 

NJURIA, s. f. lefuro, outrage; in- 
sulte, — injuriense , mauvais traito- 
ment. 


quí cause da tort 
— ri aio 
es injures du temps. Lat. /niquitas. 
Lastemperies. Injurias del tiempo : Im- 
jures du temps. ' 

INJURIADOR , s. m. Qui offense, 
qui injurie. Lat. Aggressor. 

INJURIAR, v. la erier offenser , 
Eu yr — afficere. 

ADO A, peste 
Injurié , de , otc Lar. Tojurd af ectus. 

INJURIOSAMENTE , adv. Inje- 
rieusement , d'uno manière offonsante et 
imjurieuse. Las. Injuriosà. 

INJURIOSO, SA, adj. Injurieuz, 
ense, offensant , te , qui fait sffront , in- 
jure à quelqu'un. Lat. fnjuriosus. 

INJUSTAMENTE, adv. Injuste- 
ment, avec injustice, sans raison. L, 
Injusté. Iniquè. 

INJUSTICIA, s. f. Injustice, ac- 
tien Y ce qui est juste. ", 
Anjusiitttia. Iniquitas. 

INJUS TISÍMO > MA , adj. super]. 
Très-injuste , très-inique. Latin , Ini- 
quissimus. 

INJUSTO, TA, adj. Injoste, 
péche centre le dzoit et los lois. Lat. 
Justus. Iniquus. 

INIEGIBLE , adj. des deux genros. 
Ce qui n'est pas lisible, mal éerit , im- 
dichiffrable; Lex Qui legi nequit. 

INMACULATA , s. f. Immaculée, 
ce se die par antonomase, de la 
conceptien de la Sainte Viesge. Latin, 
Immaculata. 

INMACULADISIMO , MA , adj. 
sup. Très-immaculé , éc , qui n'a sucuno 
tache. L. Omni labe immunis. 

INMACULADO , DA , adj. It- 
maculé, de, libre de tache , pur, re. L. 
Immaculatus. 

INMADURO, RA , adj. Qui n'est 
pas már, re, ou en maturité, de 
saison , maturé , de , précipité, de, 
précoce. L. Imma:urus. 

INMANEJABIE , adj. des deux 


genres. Intraítable , farouche , indompté, 








INM 


— n E pas maniable. L. Intractabilis. 


AL INENTE » adj. des deux gen- 
res. T. ps Jmmanent , qui 


adj. des deux 
genres. Qui ne se pant faner on flétrir, 

ui conserve tonjouss sa verdenr , son 
i immortel , le , per- 


zestc. L. 


manens. 
IN MARCESIBLE , 


clat , son brillant, 


pétuel , le. L. Semper virens. 
INMATER , Mj. des denx 
genres. Immatériel, ge eat sans matière, 
qui est D esprit. nynaterialig. 
IURO, RA , adj. V. In 


mad 


INMEDIACION ; 3. f. Proximité , | Immer 


contiguité , voisinage de deux choses , 
y: se joignent , qui se touchent. Latin, 
roximitas. Contiguitas. 
INMEDIATAMENTE , adv. Im- 
médiatement, d'une mapiére immédiate, 
tout de suite , sans aucune interposition. 
L. Immediatà. Proximi. 
. Inmediatamente. ee aussi , Ánssi- 
tôt, promptement , à l'instant, en même 
Jems. L. Statim 


— TE , adv. Voy. Inmedia- 


INMEDIATO, TA , adj. Immé- 
diat, to, prochain , no , contigu , ne, 
qui suit om précède quelque chose sans 
aucune interposition. lius ; us, 
Prozimus. 

Dar por las inmediatas : Donnec per 
les immédiates: pour dire , presser quel- 
1 > ne lui pas donner le tems de ré- 

hir, lui ótér toute réponse. L. Pro- 
selare. " Percellere. 

Llegar à las inmediatas : Arriver aux 

jates , , pour dire' , être arrivé au 
— période d'une chose, aux 
mités , porter les derniers coups, en ve- 
mir aux mains , soit dans une dy gd 
xs ier pic affare de fait. L. Ad es- 


INMENORABLE vidi. das die 
morial, 
CE NMEMORAYLEMENTE , adv. 


Sans mémoire ou sans connokssance du 
commencement ou de l'origine d’une 
chose. L. Ab omni «vo. 
INMEMORIAL , adj. des des 
genres. Immémerial , ce qui est si an 


cien , qu'on en i a pes le — ce menl. 
L. Immemorab 


Imnemorial , Bst quelquefois substam- 
tifé , et si j&e Contume , possession 
aequise par la longuenr du tems; ce qui 
pue titre dans le droit. Latin , Longus 


INMENSAMENTE , adv, Rean- 


Corp , gran , excessivement y ans 
mesure, L. Immensé, 


INMENSIDAD » 3. f. Immensisé, 
infinitó , étendue qu'on ne peut 


détermi> 

attribnt qui ge donne à Dien seul. 

L. p Wi esent. 
Inmensidad. Ímmensitó , se dit aussi 
de ce qui ext de — inconcevable. 


naurmerabilis c 
INM N&Q BA; adj . Immepse, in- 


fui, ie. iat aolo es. im- 
menso. Dien seul est inunenso. 


nso. Imspenso , se dit aussi de ce 
qni est trás- 


imaginez. L. 





quen a de la peigod 
: Abilia, E 


INM 


INMENSURABLE , adj. des deux 
genres. Ce qui ne se peut mesuron, 
comptor , ou supputer. Lain, Monsuxs 
impatiens. 

INMERITO , TA , adj. Qui ne 
mérite pas, ou qu'on n'a pas méd, 
isds , ue. L. Imacritus. 

— Comme adw. À tost, sass 
sans cause. L. fto. 

yi ERSION , s. £. Immersion. : 

l'action de mettre l'enfant dans l'es 

pour le baptiçer. L. LEmunetsio, : 

Inmersion. Immersion, on tezme d'as- 
tronomie , se dit d'un astre dans l’am- 
bre us autre , qui Véclipse. Latin, 


\ INN 99 
de, sacrihé , be, etc. Lat. Jamoluus. 
18276 
ad RTAL — 


Reg. , de. 

INMORTA AD, & f. Immor- 
talitó , éternité , perpétuité, qualité da 
cg vi up A mepfir ou Gnit. Latin , 


"IN MOI ORTALIZAR v. æ- lan» 
6E , ékesniser — — L. 

"| INXOR TAE DO Dé, 
— ée , etc. L. Im E FAR 


INMOR TALMENTE , sde. À jas 
&ernollomout. 


mais, — sane ſit, te 


INMINENTE , adj. des deux gen- | la. y wt 


res. luuuineat , qui est prêt à t, 
qui menace , qui doit hientôt arriver, 
. Immineas. Impen 


LE , adj. des deux genes. 


Inmable. 
INMOBILIDAD , s. f. Immobilité, 
qualité de ce qui est inmobile. L. Im- 
mubilitas. _Stabilitas. 


Inm . Se dit aussi fgurémant 
de la fermeté et de la constance de l'es- 
pút.L, € 


onstantia. 
INMOBLE » adj. des deux gentes. 
me se peut mouvoir. Lat. 


redeo Immobile , se dit aussi 6 ga- 
rément d'un homme ferme , constant et 
inébranlable. L. Jrmmobilis. Constans. 
Me eie. ,5. É. Inmo- 

tion dérègloment qmportement , 

manuque de moliiaten. , défaut 
de retemue. Immoder 
INMODERADAMENT TE, adv. Im- 
modérément , sans modération , sans 
der do mesure, démesurément y SAcessi- 
vement. L. 1 età. 

INMODERADQ, DA 


— — ée , d ; Sy e 
exce ve, quí ne garde I d 
quí 2 1 FA retenyo, Lat. 


mesure, qui n'a point 

Immoderatus. 
INMODESTAMENTE ady. d 

modestement , sans modestie , sans hopz 

sans pudeur. L. Immodeste, 
INMODESTIA ,s E — 

indécence , manque de pudeur , manque 

de honte. L. Immodestia, 


— TA, X Impe- 
— 
denr, iu 
 INMODICO 
ive, 
ne. — 
INMOLACION, t Pemolation , 
sacrifice sanglant dune victime. batin , 


Immolatio 

| INMOLADOR ; 9. m. Impolatenr, 
celui qui immoje , sacrifcatoar. Latin, 
Immolator. 


INMOLAR , v. a. Immoler, offrir 
en sacrifice , sacrifer une victime, Lat. 
Immolare. Mastare. . 

. Inmplar. Immoler , es dit aussi de 
4 C. , qui a été la seule victime qui 

sit pa s'ixrmoler pour les péchés des hom- 
mes. L. Immolare. 


INMQLAJIAO., D^, p. p. Immels, 


DICO, CA, adj 


coche. 
HOBILE , adj. des doux genes liceytia. 


mont. Tp. gross 
- 4NN4 


IN QR. TIFICACION, a f. pa 
mo » état duna pacseuna qui 
peu pas mortiñéós. Luis , Bfrenis 


INM Mie I d DA, adj 
» dodomitxs. Emo 


sp 


INMOTO , TA 


Immobile , al 
mue. lemebile > y 


INMUDARLE , adj. daz donx gena 
rM. lomushle , qui up c polar , 
qui ne pent changer. Lat. lmmutrabilis, 
— ca énmudable : Dion soul est 


INMUNDIGLA , s». £. bamopdice , 
—— saleté , malpseprand. Latia , 


INMUNDISIMO, MA, «dj, mp. 
Trés-immonda, ubs-sale, 
ei très-vilaja, ne. L. K ajdà mandas y 


MUNDO, DA, «dj. Sale, mal 
immosde 


adj. T. Mme 
eat LABS MONvVE- 


propre vilais, na ue 
impar, 5e, — —. Lupe- 
rus. Sordidus. 

INAMUNE , 


Le | NU IDA —— — 
MUNIDAD , s. & Emmusité , 


exem L. Bhnswnites. 
rea rime airs s Se dit par- 
ticulièrement de celle ‘sccordée 


s lr s adj. des deux 
* RUE Immnable , qui ne change 


.» L. 

UN, s. f. — 
— dena d d'un corps. L. 
INMUPAR , V & Chaugèr, rendre 
différent , transformer, tpausfgurer , . 
faire passer d'une nature à -ume^ autre, 

L. Immutere. Alterare, 
_ INMUTADO, DA, p. 
etc. L. Immutatus.. ——— 

^ INNACIBLE , adj. des down 


Ineréé , qui n'a pelas eu de. inel origin 


p Changé , 


Increatus. 
OU TA À end, be, 
— e mó, $e rio nom. Ear? 
Innatus. 1 


A, 
100 INO INQ INS 
. INNEGABLE, adj. des deux genres. INOFICIOSO , SA, adj. Terme y Personne qui possède quelque chose au 
Ce qui ne se peut nier, incontestable. | de jurisprudence. Inoffücieux, euse, qui | nom d'une autre , locataire , fermier. L. 
Lac. qui ri-non potest; se fait. hors. du temps ou des règles | Inguilinus. 

INNQBLE, adj. des deux genres. | prescrites. L. Inofficiosus. INQUIN#, s. f. Haine ,. aversions,. 
Egnoble , roturier , qui n'est pas noble.. — OPE , adj. des.deux genres. Voy..| répugnance., dégoût contre quelqu'un. L. 


Lat. Ignobilis. re» : Qdium. . 

| INNOMINADO >; DA, adj. Ano- | INOPIA , s, f. Disette, indigence, INQUIRIDOR , s.m. Examiaateur, 
nyme , qui n'a point de nem, ou qui | pauvreté , Besoin. L. — Penuria. | enquéteur, inquisiteur. Latin, JInqui 
mo se nomme pas : ce terme s'applique INOPINABLE , j. des deux | sitor. | 

communément à un-contrat qui ne perte | genres. Surprenant, qu'on ne peut pré- INQUIRIR , v. as Chercher , recher-- 
point de titre. Lat. Innominatus. voir, L. Inopinatus. Improvisus. cher, s'Enquérir , s'enquéter, s'informer: 
. INNOTO , TA-, adject. Voyez]  Inopinable. Incroyable, qui ne %e | avec sein et avec exactitude, L. Inqui- 

rere, Ce verbe est irrégulier. 


Jgagto. _. -:. peut creire.. L. ¿ncredibilis.. 

INNO VACION , s. f. Innovation, | INOPINADAMENTE , adv. Ino- | INQUIRIDO, DA , p. p. Enquis, 
changement d’ane chose. établie depuis | pinément, d'une manière. surprenante , | ise, c erché , de, etc. Latin, ÆIngei 
long-temps. Lar. Novatio. contre l'attente, L. Inopinatt. Impro- | situs. 

NNOVADOR , s. m. Innovatear | visd. INQUISICION , s. f. Inquisitiore, 
ou Novateur , qui aime- à innover , àin- || ZNOPINADO ,. DA ,. adj. Inepiaé , | recherche , enquête , information. Latin, 
&rodnire des. nouveautés. Lat. Novator | te , qui surprend, à quoi l’on ne s'at- | {nquisitio. 

INNOVAR , v.-a. Innover,, changer | tend pas, subit, te, imprévu, ue..L. nqaisicion. Le- tribunal de l'inquisi- 
les anciens usages, ou une chose déjà | Inopinatus. Improvisus. . | tion. L. Inquisitio. 
établie. Lat. Novare. Innoyare. NORDENADO , DA, adj. Mil Inquisicion. Inquisition , nom. de la 

INNOVADO-, DA, part. pass. | ordonné ,. de , confus, se, qui n'est | maison où se tient ce tribunal, et qui 
Imnové, ée , etc. Latin, Novatus. [n- pas arrangé, ée. L. Inordinatus, Con- " la demeure. des prisonniers. Latin, 
2 nquisitio. 


movatua. fusus. 
+ INNUMERABLE , adj. des deux | INORME ,.adj. des deux genre. | INQUISIDOR , s..1. Inquisiteur, 
genres. Innamérable , innombrable , qu'on Miis Enorme. juge ecclésiastique, qui. connoit des 
t-compten L Innumerabilis. ORMEMENTE ,. adv. Voyez | crimes concernant la religion. Lat. Fiddi 

INNUPTA, adj. f. Fille à marier, | Enormemente.. inguisitor; 
K. Innupta. de INPROMPTU ,. adv. Impromptu , | | Inquisidor general. Inquisiteur. général. 
i INOBEDIENCIA, s. f. Désobéis- | terme latin qué a passé tout pur en | ou grand Inquisitenr. Latin, £idei su- 
sance, refus d'obéir. L. Inobedientia. | Erançois comme dans l'Espagnol, pour | premus. Inquisitor. - 

INOBEDIENTE , adj. des deux | signifier ce qui se fait sur le champ INQUISITIVO , VA, adj. Cu 
gonces. Désobéissans, qui m'ebéit pas, | par la vivacité Ig us L.-Inpromptu. | rieux ,. euse , qui s'informe, qui s'en- 
qui refuse d'obéir : il se dit des ani» |. IN PURIBUS. Terme latin suppo- ne ce qui: ne le regarde pas. Lo. 
Maux, comme. des personnes, et. des | sé, en usage dans la langue Castillane, | Curiosus. 
ehoses inanimées. L. Inobediens. es dans le style burlesque , pour signi- |: INSACIABILIDAD , s. f. Insatiae 
. INOBSERKANCIA, s. f. [nob- | fier qu'une personne reste sans rien: | bilité, qualité de celui qu'on ne peut 
servation, manque d'observance , d'obéis- | sans:aucune chose: en. quelque manière | rassasier ni satisfaire. Latin , Insatia-: 
sance envers les. lois. L. Inobservantia. 

INOBSERVANTE , adj. de» deux 


que ce soit. L..Nudus. bilitas. . 
p .Désobéissant aux lois , infracteur. 












































INQUITACION, s. f, T. a: otpeu] INSACIABLE, adj. des deux genrs 
en usage. V. Inquietud. . Insatiable, qu'on ne: peut: rassasier ni 
Violator. à INQUIETADOR , 3. m. Pertorbar | satisfaire. L. Insatiabilis. 
— —— ar 4. Inmocenoe , pe: qui trouble le repos. Latin , Per- INSACIABLEMENTE , adv. In- 
té de l'ame. Lat. Innocentia. turbator, satiablement, d' ière insatiables 
, Inocencia. Signife aussi Innocence , | INQUIE TAMENTE , adv. Impa- | L. pi lea — 
intégrité de mœurs , puretó-de vie. Lat. | tismment, avec impatience, avec im. INSANABLE , adj. dés deux genrs 
Innocentia. Integritas.. quiétude, turbulemment. Latin , Anzi¿. | Incumble. qui ne pent guérir. Latin 
. Inocencia. Signi&e — — E NOULE — " rinde à qui ne peut guérir. >: 
exzemplien. de erime at de ce q ; W.a.. Inquiéter , |: itin TR " 
s'est, point coupable de ce. dont on. l'ac- | a iter, tronbler , chagriner , Sext per INSANIA ,.s. f. Voyes. Locúra, 
euse. Er Innocentia.. sócuter , tourmenter , fatigger. Latin, |. INSANO, NA, adj. Fou ,. folle ,. 
Estado de .la inocencia im d'inno-.| T° — Perturbare. Vexare. — „A0.r, .extravagant, te, visionnaire. 
eence, celui. dans lequel: Dien créa nquietar. Ternre de pratique. Inquié- | +- 4854245. - 
l'homme. Lat. Innocencia . status. . | te», fiire un procés i quelqu'un , lui | INSCRIBIR, v. a. Graver des lettres 
- Estar.une cosa eg elestado dela imo- | chercher chicane. Latin, . Litem iaten- | Où: autse chose en un lieu public , pour 
cia. : Etre dans l'état -d'innocence:, | dere. perpétuer la mémoire de quelqu'un on 
hrase posr- exprimerqu'nne chose n'ar | INQUIETADO , DA, p. p: Ih- | d'un fais, graver uno inecription, un 
gance , ni ne. recule , qu'elle. est dans | quiété, ée , etc; Latin, Perturbatus. titre. L. Inscribere. . 
eon premier état, Lat. Bodem serdine | Vexatus. Inscribir. T. de géométrie. Insorire, 
versari. INQUIETO,, TA ,. adj. Inquiet, | tracer une figure dans un cercle, en serte 
, INOCENTE, adj. des deux genres. | te, agitó, ée, qui n'a point de repos. | que les angles aboutissent à la circonfé- 
uscent , qui, est net de péchés. Lat, | Latin, lagrics. Anxius. Sollicims. He | rence. L. Inscribere. - 
socens. Integer. D ue passadp una noche. inquieta :-j'aà passé] INSCRIPTO., FA, ps p. Gravé, 
Inocente. Innocent, , simple ,. folbla, | une nuit fort inquiète, une mauvaise nuit, | $e, inscrit, te. L. — 
ille , facile à tromper. Latin, | une nuit-pléine. d’agitations. INSCRIPCION, s. f. Inscription ; 
imples. . — Inguieto. Inquiet, impatient, turbu» | titre ou sentence, gravés sur de la pierre 
.: innocente, Innocent, se dit d'ar en- | lent, remuant, qui est dans un conti» | ou sur autre chose , pour servir de mé- 
fant. qui n/a. pas atteint l'âge de raisom. | nuel. monvement , .ineonstmat , brouillon. | moise à la postérisé. L. Inscriptio. 
Lat. [nnocena. . INSCULPIR , v. a: Graver dessus, 
, NNOCENTEMENTE, adv. Inno- 


L. Inguies. Turbulentus.. 
INQUIETUD, «..f. Inquiétude., | tailler , ciseler, imprimer dens ; commu- 
cenment ,. ayec jnaopceaee, sans malice, nément . on: dit escuipir , sculpter. Latin ., 
sans crime. Lat. Innocut. 


Sculpere. 
, INOCENTISIMO , MA , adjec.. INSCUI PIDO , DA , p» p. Gravé, 
moper!.. Trós-inpoesat,, tes Lat... Inno- — , de. L. Sculptus. . 



















maison. L. Inquilinus. 


Ingyilino. T. de pratique. Signi&e. une . 





eeBntissimua, CABLE , adj, des denxgenres. 
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Difficile à sécher, ou qui ne sèche que ; INSIGNIA, s.f. Marque y ornement, | terie. Latis , Impudentia. Protervia. Pro- : 
difficilement. L. Siccari nescius. témoignage, preuve, devise, arm, où | cacitas. | | 
INSECCION , s. f. Incision, cou- | armoirie. L. Jn .. INSOLENTE ,, adj. des deux genr. 
pure. L. Sectio. Incisio. Insignias. Marqner , se dit atssi des} Insolent, arrogant, qui parle, qui agit 
INSEC FO, s. m. Insecte, vermine, | étendards m chaque corps de métier | avec insolence, qui est sans respect. 
etits animaux dont on ne comnolt pas | porte dans les processions , et les dra- Impudens. Las ; 
Lieu la formation: Lat. Insectum. peaux et étendards qui distinguent les ré- NSOLENTEMEN TE ; adv. In- 
INSENSATO, TA, adj. Foa, — les uns des autres. Et abtisivement | solemment , arrogamment, avec Inso- 
folle , insensé , ée , qui est hors de sens. | il se dit encore des marques d'infamie, | lence, avec hauteur. L. Impudenter. 
Procaciter. Proteryà. 


E. Insanus. de l'extérieur qu'une personne est obligée 
INSENSIBILIDAD , s. f. Insen- | de porter par ordonnance de Justice. L. INSOLENTISIMO , MA, adj. 
| sup. Très-insolent, te , trè6-arrogant, te, 


ibilité , qualité de ce qui est insensible..| Insignia. 
L. or * INSIGNISIMO , MA , adj. sup. | etc, Lat. Nimis impudens. 
Insensibilidad. Insensibilité ,'se dit au | Trés-insigne, très-notable, trbs-excel- INSOLIDUM. Façon de parler pz- 
Bguré de la dureté de cœur, de l'état | lent, te. L. Mazim? insignis. rement latine , pour dire , Solidairement , 
de celui qui ne sent rien. L.. Stupor. INSIMULAR , v. a. Accuser » re- | chacun pour soi, et un seul-pour le tout. 
pos un crime , une faute à quelqu'un. | L. In solidum. 




































INSENSIBLE , adj. des deux genr. | 
Insensíble , qui est privé: de l'usage des Insimularc. 
sens, L. Sensibus mancus.- 

Insensible. Insensible , se dit aussi de 
ce qui est imperceptible, de ce qui 
échappe à: la connoissance de nos: sens, 
L. ¿£nsensibilos. 

Insensible. insensible, figurément et 
en morale, Dar , qui nc se laisse toucher 
ni émouvoir. L. Duvus. Ferreus. 

INSENSIBLEMENTE, adv. In- 
sensiblement , imperceptiblement.- Lat. 
Sensim. 

- INSEPARABLE, adj.- des deux 
res. Inséparable , qu'on peut séparer, 

D viser ; éloigner l'un de l'antre , on 

T ne sépare jamais , indivisible..L. 

ndivisiblis, Individuus. 

: INSEPARABLEMENTE , adr. 

Inséparablement ,-sans pouvoir être sépa- 

ré. L. Individuc. 

INSEPULTO, TA, adj. Oni n'est 
point enterré,.à qui on n'a point donné la 

ulture. L. Insepultus. 

INSERGION, s. f. Insertion , l'uc- 
tion d'insérer. L. £nsertio.. 

INSERIR , v. a. Insérer, mettte 
dedans, feurrer , mêler parmi, intto- 
duire, L. JInserere. ' 

INSERTO ; TA, p; p. Enséré , de; 
etc. L. Insertas. 

Inaerto. V"Enzerto: 

INSERTAR , v. a. V. Inserir. 

* INSIDIA,.s. f. Embuche , embus- | 
; piége, surprise ,- tromperie. Lat. 
Insidie : * E : 

INSIDIAR , v. n. Dresser: des em» 
buches , des pièges, se mettre en embns- 
eado. Ebdano de sens moral, Epier; guetá 
ter, chercher à surprendre. Latin, In- 


INSIDIADO .,. DA, p. p.- Bpié, 
de, ete. L. Insidiispetitus. — . 
INSIDIOSAMENTE , adv. Avec 
desseim do: surprendre en: dressant dès 
embuches, en téndant ii à es”, avec 
tom p AE rise. L. Insidiose, 
INSIDIOSO,-SA , adj. Imidieux, 
ense , qui dresse des embuches, qui tend 
des piózos , qui^ cherche à surprendre: 
L. nsidiosus. 5 
INSI — adj. des wi genres. 
Jusigne , notable, remarquablé', mémo- 
rablo, illustre , excellent; il se dit tant 
en bonne qu'on. mauvaise part. Latin, 
Insignis. | 
INSIGNEMENTE ,-adv. Extel- 
demment , considérablement, avec éclat ? 
extrémement. -L. Jadigniter, Egregii, * 


: INSOLITO, TA , adj. Éxtraordi- 
ENSINUACEON , s; f. Insinuation, | naire, qui n'est pas ordinaire, qui n'est 
l'action d'insimuer quelque. chose avec 


pas commun ,-innsité. L. Insolitus. Inu- 
douceur , introduction d'une chose dans | 


situtus; 
une aatre. L. Insinuatio. INSOLUBLE ,.adj. des deux gent: 
Insinuacion. Terme de pratique.- Insi- 


V. Indisoluble. 
nation , c'est l'enregistrement d'un acte | 


Insoluble. Signifie aussi ce qui Ee 
dans les. registres publics. L. In actu-| pas payable, ce qu'on ne peut payer. L. 
relatio. 


Lat. ti solvi ncquit. : 
ENSINUAR, v. a: Insiouer, faire] INSOLUTUNDACION, s. f. T. 
entendre une chose adroitement , là tou- 


de pratique. La remise de quelque effet 
cher kégèrement: L. Insinuare. en payement d’une créance , sans obliga- 
Insiruarse. Sinsinuer , s'introduire 


tion d'ez répondre , sans le cautionnes. 
avec adresse dans une chose, gagner | L. In solutum traditie. | 

l'amitié de quelqu'un; ses-bonnes graces. | INSOLVENTE,adj. des deux gear. 
L.Insinuare se. 


Terme de pratique. Insolvable , qui n'a 

INSINUADO, DA ,p. p. Insinué, pas de quoi payer. Latin, Sulvendo 
ée. L. Irsinratus:. o | 'impar.- | | Le 

INSIPIDEZ , s f; Insipidité, fa. | INSOMNE, adj. des deux genres. 
deur , qualité des- choses insipides, Lat, | Qui a une insomnie , qui ne peut dormir: 
Insalatas. | Insomnis. 

INSIPIDO , DA, adj: Insipide,]  INSONDABLE, adj. des deux genr. 
fade, sans goût”, qui n'a rieu qui plaise. | Qui nt se peut sonder.- Latin » Qui so- 
b. Insuléus. lidè probar: nequit. - . 

Insipido. — se dit” figurément Tisondable. "Terme dé morale, et anæ 
en morale , des choses où il ne paroît au- logiquement. Impénétrable, que l'enten- 
aucun-trait d'esprit: E. Inmsulsus. * démént ne peut comprendre, qui ne se 

ENSEPIENOCIA, s; f: Ipuotanée , | pént” examiner: À fond. Latin, Jnacru- 
manque dé science-, fatuité. Latin, In- | tabilis. — | 
sipientia: TD ' INSOPORTABLE, adj. des deux 

INSIPIJEN'TE , adj. des deux geni. | genres. Insupportable ,. intolézable. Lat, 
Ignorant, qui n'a aneune science, Lat. | fncolerebitis. * | | 
-Insipiens- . INSPECCION, s: fi Inspection, 

INSIS TENCIA, s. f: Ynstänce, vé: | vie, régard , considération ; contempla, 
hémence, force, ardenr d'insister sur | tion » spéculation, l’action de recon- 
une chôse, de la soutenir. L. Instantia. | noître.,. de regaïder , d'examiner. Lam 

INSISTIR, v. n. Setentr; s'arréter, | fñépéctio. Inspectus: 
se sontenir, s'appuyer. E, Insistere, peccion. T. militaire. C'est la re- 

Insistir. Stgnifie aussi Insister, pres- | vhe que lés inspecteurs font des trompes, 
ser, poursuivre, continuer, persister, 


Lat. Inspectio. — 
— Lr desenrer ferme. L. -Urgere. | INSPECTOR, s. m. lüspecteur, 
CR n . 


cóntróleur, visiteur, examinateur, qui 
INSOCFABLE , «dj. dés déux genr! 


visite ,'qui examine, qui contemple,: 
Insociable, iftcompatible, avec qui on considère » qui regarde. Latin * Fr 
ne peut avoir de commerce ni-de liaison, 


Lo Insociabili ie yrs —— 
n9ociabilis. - | recto». oi " itai in 
INSOLAR , v. a: T. de chimie. Ex: Tn P re, inspec- 


teur qui passe les troupes en revue, qui: 
pa tre chóse au soleil , pour faciliter e, M à 


C examine avec soin l’état où elles se 
ermentation,: gu: la sécher: Latin , | trouvent. L. I 
ole siccare. - 


or. 
INSPIRACION , s. f. In iration 
INSOLDABLE , adj. des deux genr. | Vaction- d'inspirer on de ——— Latin J. 
palio 0 de soudare, qui ne | Inspifatio.' y dE 
se peut soader. L. Qui ferruminari nequit. n3piracion. Inspiration, lumière 
| SP Terme de morale. Se dit d t pss 


leste , monvement surnaturel qui i 
d'une érreur:, d'une action A laquelle om * bu. Lana 


l'homme quelque bonne action. Latin - 
ne peut remédier , qui est irréparable: | ^ . | | 
Pre de PEU 


A us. * 
INSPIRADOR s, m.Celui ani ins- 
' Ansolencia , s. f. Insoledce, artógarice”, : rer 


ire. Lat. "uctor. i; 
manque- de respect , unpddencé , efficn- |: INSPIRAR , v.n. Inspirer, soufffer- 
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_descement, avec — úl se dit fré- — ou la solution donsés sur Institutes, nom qu'on donne à l'abrégé 
— des vous doux. Lat. Jaspi- | un went. L. Instare, du droit civil des Romains , composé 
rare. 


dans l'ame certain 
= Rar p^ —— quelque 


“INSPIRADO, DA, 
L. Inspiratus. 
^ INSTABIL AD, s 
Ínconstanco , — 
* ement. L 


— léger i 
«stable. L. Instabilis. 


'un emploi, d'un 
ger 


tique. Installer , mettre q 
session d'un emploi , d'un 
mettre dans la place qui lui appartient. 
L. Inaugurarc. 

INSTANCIA , s.f. Instance , prière, 
sollicitation , empressement. L. Instan- 
tia. Bniza preces. 

Instancia. 'Terme d'école. Instance ; ; 
c'est une nouvelle objection qu'on fait 
pour la solution qui a été donnée sur un 
argamen:. L. {nsiantia. 

Instancia. Terme de droit. Instance $ 
signifie en général toute sorte de différent 

pendant en justice. L. Actio. 

PONSTAN TANEAMENTE, adv. 
Sur l'heure , sur le champ, incontinent , 
— tot, sans interruption. Lat. Statim, 


DINSTANTANEO, NBA, adj. 
Momeutmé, de, d'un moment, ef, ve, 
très-prompt , te, on de peu de durée, 
Lat. Momentareus. 

INSTANTE , s. m. Moment , ins- 
tant. Latin, Instans. Temporis punctum, 
Momentam. 

Al instante : Phrase adv. À l'instant, 
dans un moment, tont à l'heure. Lat. 
Statim. Illicd. In instanti 

Cada instante : Phrase adverbiale, Cha- 
Tt instant , chaque moment. L. Assidué. 


"En a un instante : Phrase adverbialo, 
Dans un moment, dans un instant. Latin, 
Uno temporis puncto. 

Por instantes : Façon adverbiale. Sans 
cesser, continuellement, sans intermis- 
sion. L. Continud. Sine intermissione. El 
— era grande y crecia por instantes : 
Ja fumée pe oit grande, et augmentojt 
continuellement. 

Por un instante : Façon adv. Pour un 
moment, ir wn LA s pour pes de 


tems. 
INSTA INTE MENTE ; adv, due 
tamment, ardemment, avec instance, 


mc — Latín, Valdi, Vehe- 


INS TANTISIMAMENTE , adv. 
sup. Trisigsimpen: très-ardemment. 
L. Vehementissim). Enixè. 

TAR, v. “a. Presser vivement , 


D de près, insister de nouveau. 
Instarc. 


Instar. Terme d'école. Poursuivre , 
seprendre l'axgument qu'un autre avoit 


INSPIRA IRAR, v. a. Inspirer, mettre 
es connoissances ou 
moavemens surnaturels, qui la font agir 


Lm 


STABLE , adj. des deux genres. 
liée , » qui m'est pas 
ENSTALACION , s. n Terme de 


ratique. Installation , prise de possesion 
5 ce. Latin, Inau- 


INS TALAR, v. a. Terme de pra- 
u'un eg pos- 
énéfice, le 








EN T Ed p. s. Pressant. Let. 


NS TADO. DA , p. p. Pressé, de, | tinien 


PE CIR 
s. 

tion, réédification rétablissement d'un 

temple ou d'autre — renouvellement. 

L. uratio. 

INSTAURAR, v, a. Réédifier, re- 
nouveller, rétablir L — recom- 
mencer, L. 

INSTAURADO, DA, p.p. Réé- 
difié, 6e, rétabli, le, ete. Latin, Ins- 
tauratus 

INS” TAURATI VO, VA, adj. Qui 
a la vertu de réparer les "forces perdues 
d'un malade. L. Reftciens. Corroborans. . 

INSTIGACION, s. f. Iustgation, 
impulsion, incitation. Lat. Instigatio. 

N57 IGADOR, s. m. Qui excite, 
qui incite, anime. L. Jnstigaior. 

PINSTIGUR y Y» a. Exciter, inciter, 
porter, pousser , animer, mouvoir, per- 
suader. Él nstigare. 

“INSTIGA O, DA, p. p. Excité , 

etc. L. Insti, 

** INSTILACION , 5. f. Distillation , 
l'action de faire distiller goutte à goutte. 
L. Instillatio. 

INSTILAR, vo a, Enstiller , laisser 
tomber goutte à goutte quelque liqueur. 
L. Instillare. 

Instilar, Se dit aussi $gurément. Ine- 
tiller des opinions qu'on fait tomber io- 


sensiblement dans t. L. {nstillare. 
INSTILADO, DA, P. p. Justillé, 

6o , etc. L. Insti 
INST TINTO, s. " Instinct, dio- | E 


ition , sagacité naturelle ge "omt les 
animaux pour se conduire. L. Instinctus. 


Instinto. Instinct isation , mou” 
— —2 te à. L. nstinctus. 
OR , ». m. — , come 


Insutor. 
— IÓN, — s. E y eec 


— 

Institucion. — ansei Instruction, 
éducation, enseignement, L. Institugio. 
Disciplina, La buena educacion É insti- 
tucion de los niños : la bonne ¿ducatios 
et instruction des enfans. 
Institucion canonica. Institu tion cane- 
mique , la collation des bénéfices. Lat. 
Canonica institutio, 

Institucion de heredero, Institution 
d'héritier , — d'un héritier fait 

ayedia institutio. 

PINSTITUID OR, s. m. Institusegr , 

colui qui établit une socjété avec une cex- 
hise règle et manière de vivre. Lati» , 
Fundator. Institutor. 

INSTITUIR , v. a. Instituer , fon. 


ment de quelque chose. Latin , Instituere, 
Fundare, 

Instituir. Sigmibe aussi Enseigner , 
ínstruire. L. Instituere. Instruer:. 
Instituir heredero. Ínstituer un héritier, 
le déclarer béritier par testament, Lat. 
Harcdem scribere. 

e UIDO , DA, d. p. lysti- 
d NS eM etc, L. Insiitutus. undasus. 


UTA , s. m. T. barbaro. 


der , établir, ordopner , faire l'établisse- | dit 





sous l'autorité de l'Empereur Justinien , 
eu quatre livres appelés instituts de Jus- 
« L. Juris institutiones. 
INSTITUTO, s. m. Institut , règle 
qui prescrit un certain genre de vie " 
— celui qui s'observe — les mai- 


. Lat. Inætit 
“INS RIDENTE ; adj. qa deus 
genres. Terme pen en Ru Qui serre, 
ui comprime, qui presse. L. Stringens. 


"INSTR 'RUCCION, €. m. Instruction, 
l’action d'instruire , d'enseigner. Latin, 
Instructio. Institutio. Disciplina. 

Instruccion. Instruction , précepte , 
esr grid — à : pies scien- 
ces quo de Praceptumo 
D 

Instruccion. Instruction , se dit aussi 
des ordres qu'on donne à un ambassa- 
deur ou autres personnes , pour leur 
condnite e > — dont ils sont 


erga L. 
STRUCTO, à TA , adj. Voyez 
Instruido 

IR TOR , 8. m. Maitre, 
précepteur , gouvermeur , celui qui ea- 
seigne , qui instruit qui donne des ràgles, 
S — Latin, Magi ras 


ester. 
"INSTRUIDOR , 5. m. Voyes Ins- 


"INSTRUIR ; Y. a. Instruire , en- 
scigoer , apprendre. L. lascruere, Eru- 
dir... Informare. 

INSTRUIDO, DA, p. p. Dutruit, 
te, PEUT de, * Lat. Institutus- 
ruditus. Informata 
INSTR MENTAL, adj. des deux 
pes Instrumental , qui concerne les 
trumens, L. Instrumentalis. 

Causa instrumental : Terme philoso 
phiquo. Cause instremeatale » Qui sert 

instrumentalis. 


d'instrument. L. Causa 


Prueba instrumental : prouve iustru- 
mentale , oelle qui se fait des nic 
—— y Ans —— izado de ciclos 

nstrumentglis prob 
ias ——— Témcias qe 


entaux , ui 
— que d'un acte. eu. Le — — 


NSTRUMENTALMENTE, adv. 
Par instrument , comme instrament. L. 


Tnstrumentaliter 
INSTRUMENTO, s. m. Instru- 
mont , ontil le trayail de tol art on 
métier que c9 soit. L, Instrumentum. 
Jastrumento. Instrument , — , tout 
—— faire —— — ose. Latin, 
Instrumentum. 
lastrumento. Se dit généralement de tous 
les actes publics et authentiques , U se 
des écritures qui ser- 
vent à justifer quelque chose, Lat. 1ns- 
trumentum, 
Jnstrumento. lastrament , se dit en- 
core de ce qui sait À preduizs quelque 
sans le de la voix. L. 
Jastrumentusn. — mésico : ins- 
trument de musique. 
—— adj. des deux geures. 
i est sans agrément , de 
pate — LT Tasugris. 





, adj. des deux 
incertain , imsconstant , chan- 


INSUDAR, v. A, ; Travailler beau- 
coup se donnes de la pains, te mettre e 


"INSUFICIENCIA ; 9. f. Insuff- 
esace , . Latia , Incapacitas. 


ÍNSU UFICIEN TE , adj. des deux 


A 


—— ua che, 


MINSUFRIBIE, sdj. des deux gon 


ses. Intolérable , eet: able , 
e Ins souffrir. L. 1 ntoler * 
NSUFRIDBRO , Kd adj. T. 
anc, V. Insufrible. 
INSULA, s. f. V. Insle. 
Insula. Terme burlesque. Bigni&o un 


Petit endroit , une villette , le geuverne- 
ment d'use petitetle, d'un "potit châteen. 
L. Villula. Castellum. 

INSULANO, NA , edj. Insulaire , 
qui concerne ane tle ; on qui on est na- 

INSULSAMENTE , adv. Sans 
grace, sans vivacité , sens god, sans 
saveur. L. Inoulse. Inepid. In 
Mis ca vig. ; adj. Ms , inei- 

, qui n’a oût. L. Insalsus. 

pa Na snm. Mauvais, froid, 
insipide , qui n’a rien de divertissant , sot, 
fat, niais , impertinent. Lat. Insulsus. 
Ineptus. Inficetus. 

NSULTAR , v. a. lusulter, atta- 

ps avec violence. Latin , JInsultare. 


ué be, en. L. ugnatus 
* INSULTO: s. m. AE  assaut 
violent et imprévu. L. Oy pugnatio 
Insulto. Insulte | querelle, att 
— mauvais traitement. Latin, ; 


Injur. 
INS SUME , adj. des deux genres. T. 
Costoso. 
INSUPERABLE y sdj. des deux 
— Insurmontable , invincible. Lat. 
erabilis. 
INSUPERABLE , “dj. des deux 
put e , qui me s'éteint 
int , qui me se peut consumer, finis. 
ilis. Im: uibilis, 
INTACTO, TA. adj. — 
qui n'a point été touché ai endomma 
per, mi sans tache. L. Iniactus. 


MINTEGERRIMO , mdr idi- sup. 
Ærès-intègre , tudo-irréprecha ble , très- 
justo , très-droit , te, quí a. unc grande 
vertu, une sévérité qui ne se laisse pae 

+ L. [mtegerrimue. 


— E GRAMEN iE » is V. En- 


INTEGRANTE ysb dos des gen- 

n 

INTEGRIDAD » 9. £ Intégrié, 

droiture, probité , sincérité , franchise, 
oc "1 

—— inn — iei irs , virgindes. 





ppugnare 
4NSUL TADO, DA , p. p. Insalté, 


» adj Intègre, 

le, te, — 

Torre: latii 

irréprochable. L. E e er. ¡Probe 
INTELECCIÓN vs. 

action per laquelle | 

* une those. Latin, 


“INTELECTIVO yo, , adj. Qui 


ala 
les € t1 


INTELECTO ; » a "m. T. aucien. 


. Entendimiento. 
INTELECTUAL , adj. des deuz 
genres Intellectual , la, , Ce qui est p 
pe — appartient à F'entondement, 
ellectualie. 
Intelectual. Inteiloctuel , signifie aussi 
— —— 


L. Spiritalia 

1 ER gp edid ei "ir 
sance inte capacité , pertée 
r » de l'entendoment. Latin , Intel- 
lectus. C 

INTE CTUALMENTE , adv. 
rosa es ao seule de l'entendement. L. 

INTELIGENCIA, s. s. f. Intelligem- 

eonnolssaate. L. i 

ans. AA par} der EE 
expérience dans 
— L. Scientia. 

ntehg:neia. Intelligence , lizison , 
sûreté ; il se prend en bonae et mau- 
vaise pert. L. Communicatio arcana. 

Inteligencia. Intelligence , liaisen , 
concorde , union , amitié entre deux ou 
plusieurs personnes. Latin , Concosdia. 
Amicitia. 

Ánteligeneia. Intelligence ,. substance 
irituelle , comme sont les ange» Lat. 
— — 


— Sen», signiGcation. Lat. 


Sen 
INTELIGENTE y adj. des deux 
genres. Savamt , sage, te, connois- 
seur, intelligent, pénétrant , entenda , 
bile, — Latin, Intelligens. Doc- 


tus. Perit 
INTELIGIBLE, di. des dens gen- 


maniement des cho- 


ses. Intelligible , > à eom- 
pendre. L. I iiis. 
Inteligible. Inte finitis , ce 
Hoe compe Ms le sens niil io aeri 
DELE RARE y 5 f. Iatem- 
pue, , débauche , » 9xcàs. 


INT —— s. & Intempérie , 
déréglen. eat, mauvaise constitation , dé- 
faut d'un juste te t dans l’hom- 
me, et Let», ln 
te 


pobtes se vest Po na ins 
obscure L. 


IN TEMPESTIVA, VAMEN TE ,sdv. 
— de m E — contre- 


TEMP TIPO , VA , adj. 
Qui arrive à contre-temo , qui vient mal- 
i propes » ; ssi est hors de saison. Latin, 


INTENCION , v. f. Intention , vo- 
Jonté , but, fa , projet, dessein qu'on so 


tlicher, s'éffozcer. La. — 


IRperica. 
. INTEMPESTA, adj. f. T. dont les | 





mente. FA animo. . 


INTENCIONADO, DA , sj. 
Inténtienné . de , affertionas , , 
pos | y 60, incliné , ée en bien en en 

INTE CIONAL , di. des dous 
D M Intenticanel qui tient aus 

de P t. Let, 
— — | 
INTENCIONALMENTE » sr, 


vec intention. L. InlentionbMiser. 
INTENDENCIA, s. f. Intendaneo, 


corps. commission , pouvoir qu'on denne à quel 


qu'un d’erdonner » d'aveir i tios sur 
certaines affaires. Latin , Lua. Ad- 

ministratio, 
Intendencia. Insondance , se dit aussi 
de — de l'exercice , de la jube 
de l'Intondant Intondant. Lata , Pratura 


— 
pia * E 
ui e l'inapection , a conduite , la 
directa de certaines affaires pour le 
Roi. L. Prator. Intendent de esercitos E 
Intendant d'arm 
INTENSAMENTE , sdv. Elica- 
cement , fortement. L. Intente, 
INTENSION y 9. m. T. de physi- 
inl Intensien ; il se dit du plus haut 
ré des qualités. des corps naturels. L. 
cas 
Intension. Activité , ardeur avec la- 
* agit ua agent nécessaire ou libre ,. 
ses opérati Ántensio. Vis. 
INTENSIVO, VA , adj, Voyes 


Insenso 
INTENS O,SA , adj. Terme de 
—** qui signi ordinairement le: 
ier degré d’ intension des qualités. des 
cerps naturels. L. Intensus. 
Intenso. Terme de morale. Áffection , 
pues forte , véhémente. L. Intensus. 


chemens. 
INTENTAR , v. E Ne m" 
INTENTADO, DA, p. * Pré- 
tendu , ue, táché , ée , etc. "a Intentus. 
INTENTO, s m. — » án ,. 
Latin, inis. copus. 
INTENTONA , s. f. Idée, entre- 
prise téméraire. L. Consilium arduam, 
ie Préposition latine fort en 


e dans la langue Kspagnole , spé- 


ment dans la eom — des mots, 
es aussi adverbe. compar Las. Interim. 


Insercó. 

INTERCADENCIA , s. f. Inter- 
suption, discontimuation , vauété, char = 
gement, inconstance. Lat. Interrupuo, 
Cessatio. Inconstantia. V icissitudo, 

Intercadencia. T. de médecine. Iné- 


* 
E TERCADENTE a des deux 


genres. Ce qui est sujet à des chango- 


mens , à des vaziétés , des iaconstances, 
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des inégalités , binarre. Lat. Inaquelis. 


arias. - - 

INTERCALACION , s. f. Terme 
chronologique. Inmtercalation , l'action 
d'insérer entre deux ; il se dit du jour 
intercalaire qui forme l'année bissextile. 
L. Intercalatio. - 

INTERCALAR , adj. des deux 
enres. Terme de chronologie. Interca- 
aire , qui est inséré dans un autre. Lat. 

dntercalaris. ' 

INTERCALAR , v, a. Intercaler , 
insérer uno chose dans une autre , comme 
il arrive au mois de Février dans l'année 
bissextile , auquel on ajoute un jour , ce 

i le rend alors de vingt-meuf jours. L, 
nteroalare. 

INTERCEDER, v. n. Intercéder , 
prier pour quelqu'un , employer sa fa- 
veur pour lài procurer quelque grace , 
qncelque avantage. L. Intercedere. Orare. 

INTERCEPTAR, v. a. Intercep- 
ter, suspendre, retenir. L. Intercipere. 

INTERCEPTADO , DA , p. p. 
Intercepté , ée. L. Interceptus. 
IN1ERCESION ,s. f. Intercession, 
supplication , priére , action par laquelle 
on intercéde. L. Intercessio. 

INTERCESOR, , s. m. Intercesseur, 
celni qui prie, qui intercède. Lat. De- 


precator. 
INTERCESORIAMENTE, adv. 
Avec prière , par intercession , sur l'in- 
tercession. L. Precibus. 
INTERCESORIO, RIA, adj. In- 
tercédant , qui intercède , qui prie pour 
un autre. L. Intercedens. 

INTERCOLUNIO , s. m. Terme 
d'architecture. Espace entre denx colon- 
nes. L. Intercolumnium. | 

INTERCOSTAL , adj. des deux 
geures. Terme d’anatomie. Intercostal, 
ale. Communément se dit de ce qui est 
entre les côtes. Latin , Costas inter 
existen. —— . 

INTERCUTANEO , NEA, sc 
Qui est eptre cuir et chair; il se dit r 
gulièrement des ‘humeurs qui causent 
quelque incommodité par leur séjour 
dis cet endroit. Latin, Intercutaneus. 
Intercus. — | 

INTERDECIR , y. a. Interdire, 
défendre de faire une chose. L. Inter- 
dicerc Prohibere. 

‘INTERDICCION , s.f. Interdic- 
tion , défense. Latin , Interdictio. Prohi- 
bitio. 

INTERES, s. m. Uilité , avantage, 


ps , intérêt. Latin , Commodum. Uti- 
i 


litas. Questus. 

INTERESABLE , adj. des deux 

enres. Lucratif, ive , intéressant , te , 
profitable , intéressé , de. L, Quæstuosus. 
Lucrí cupidus. — — 

INTÉRESAL , adj. des deux genr. 
M. Interesalle. | 

INTERESALIDAD , s. f. Qualité 
d'une chose capable d'intérêt. L. Lucri 


iditas. : 
"INTERESAR6éINTERESARSE, 
v. n. Gagner , tirer du profit de quelque 
chose. L. YY] facere. I ucrari. 

INTERESAR, v. a. Intéresser, en- 
gager quelqu'un, pour son intérêt , d'en- 
trer dans une affaire , eu de da prendre 


pour son compte , comme si elle lai étoit 

propre: L. Socium adscribere. 
NTERESADO , DA, p. p. In- 

téressé , ée , etc. L. Socius ou particeps 


actus. 
INTERESADO ,adj.Intéressé , qui 
se laisse emporter à l'intérét , qui ne fait 
rien sans intérêt. Lat. Lucro, utilitate 
ductus. 

INTERESE, s. m. Y. Interés. 

INTERIN , adv. latin. Cependant, 
durant un tems. L. Interim. Intered, 

Interin. Pax interim , provisoirement, 
en attendant , ce qui se dit d'un oi 
qu'on donne À une — pendant 
l'absence du propriétaire, ow en atten- 
dant qu'on .en nomme un. L. Interim. 
Intereá. 

INTERINAMENTE , adw. Ce- 
pendant , durant nn tems , en attendant, 
proyisionnellement. L. Interim. 

TERINARIO, RIA , adj. Voy. 
Interino. 
INTERINO, NA, adj. Snbrogé , 
gui occupe un emploi, une commission au 
ieu et place du propriétaire qui est ab- 
sent , oa qui sert en attendant que l'on 
éa nomme un autre. Latin, Vicarius. 
— 
INTERIOR , adj. des deux genres. 
Intérieur, qui est em dedans , qui ne 
paroit point an dehors. L. Interior. In- 
terius. Intimus. 

Interior. Intérieur pris substantivement 
signifie cœur. L. 4nimus. Mens. 

INTERIORIDAD , s. f. Intérieur, 
ce qui est dedans. L. Interiora. Arcana. 

TERIORISIMO, MA, adj. sup. 
Très-intérieur , eure , trós-caché , £e. L, 
Intimus. 

INTERIORMENTE , adv. Joté- 
rienrement , d'une manière secrète et 
cachée. L. Intàs. à 

INTERJECTION, s. f. Terme de 
grammaire. Interjection : c'est une des 
parties qui composent le discours, parti- 
cule qui exprime les passions. Latin, 


aiv; AP 
INTERLINEAL , adj. des deux 
penros. Interlinéaire, qu'on met entre des 
ignes. L. Jaterlinearis. 

Interlincal. Se dit de l'iuterlinéaire de 
la bible. L. Glossa interlicearis. 

INTERLOCUCION, s. f. Inter- 
location. L. Interlocutio. 

Interlocucion. Siguifie aussi l'interpo- 
sition de certaines personnes pour ajus- 
ter, accommoder nn différent , une af- 
faire entre deux personnes. L. Interpo- 
sio. Mediatio, — 

INTERLOCUTOR, s. m. Inteso- 
cuteur celui qui, entre plusieurs personnes 
assemblées , prend. la parole au nom de 
quelques-uns ou de tous. Latin, Inter- 
locutor. | | 

Interlocutor. 6e dit aussi de celai qui 
parle pour un autre en quelque affaire , 
médiateur. L. Mediator. 

Interlocutores. Interlocuteurs, se dit 
aussi des personnages qu'on ‘représente 
ou qu'on ft parler dias un dors ou 
dans une comédie. L. Interlocutores. 

INTERLOCUTORIAMENTE , 
adv. T. de pratique. Par interlocutoire. 
L. Interlocutorié. ” 

INTERLOCUTORIO, RIA ,adj. 


T. de pratique. Interlocutoire , sentence 
ui se prononce avant la définitive. Lat. 
ruerlocutorius. NES 

INTERLUNIO , s. m. Terme d'as- 
tromomie. Tems où il n'y a point de lane, 
auquel elle ne parott point. L. Interlunium. 

Lune silentium. ' 

INTERMEDIO , DIA, adj. In- 
termédiaise , qui est au milieu , qui est. 

entre deux. L. Imtermedius. i à 

Intewnedio. Intervalle , espace, entre- 
deux , distance. L. Intervollum. 
INTERMEDIO ,s m.lntermide, 

entre- acte , ballet, musique ou antre di-. 

vertissement que l'on donne entre les 

actes d'une pièce de théâtre. L. Scena 

interludium. i 

INTERMINABLE, adj. des deux 

genres. Ce qui ne peut être terminé. L. 

Qui absolvi es perfici nequit. * 
INTERMISION , s. f. Intermis- 

sien , interruptien , cessation de travail 

on.de quelque chose pour un tems. Lat. 

Intermissio. à 

INTERMITENCIA , s. f. T. de 
médecine. Intermittence , interruption y 
cessation. L. Intermissio. i 

INTERMITENTE , adj. des deux 
geuces. T. de médecine. Intermittent y 
qui cesse et reprend. L. Inazualis. — . 

INTERMITIR , v. a. Discentinuer, 
cesser , suspendre , interrompre. Latin, 

Integtumpere. Intermittere. 

INTERMITIDO,DA , p. p.Dis- 
continué , de, cessé, de , etc. Latin, 

Tatermissus. Interruptus. : 

INTERNAMENTE , adv. Voyez 
JInteriormente. ; 

INTERNAR , v. a. Enteer, péné- 
frer en quelque endroit ou dans un pays: 
ál se dit des armées en pays ennemi , et 
aussi .de la profondeur des blessures qui 
pénètrent le dedans du corps L. Intrare. 


'enctrare. 

INTERNARSE , v. r. Figurément 
S'introduire , s'insinuer dans les secrets 
ou dans l'amitié de quelqu'un. Lat. Se 
insinuare. 

INTERNADO, DA ,p.p. Entré, 
ce, pénétré , de. Latin , Intratus. Po- 


netratus. 

INTERNECION , s. £f. T. peuen 
usage. Carnage , massacre , tuerie. Lat 
Internecio. . 

TERRES NA, adj. Voy. In 
teriór. 

INTERNODIO , s. m. L'espace 
F est entre deux nœuds ou jointures 

e la tige d’une plante. Latin, Jarer- 
nodium. 

INTERNUNCIO , s. m. Ínter- 
nonce , eavoyé extraordinaire du Pape 
en ume cour étrangére. L. Internuntius. 

INTERPELACION , s. f. Terme 
de pratique. Interpellation , sommation , 
commandement de répondre. Lat. Inter- 
pellatio. 

INTERPELAR , v.2. Interpeller, 
sommer quelqn'un de faire une déclara- 
tion, une reconnoissance ou de rendre 
obéissance à la justice. L. Interpellare. 

INTERPELADO , DA, p. » lv 
terpellé , de, sommé , éc , etc. L. In- 
terrcllatus, ; 

INTERPOLACION, s. f. Inter- 
polation , l’action d'intespoler ; il es dit 

aussi 
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aussi de la chose même qu'on isterpole. INTERROGACION , s. f. lo- y intervenir. dans uno affaire. Latia ; Ie 


L. Interpolatio. 
INTERPOLAR , v. a. Interpoler, 
entroméler , mêler parmi. Latio , In- 


terpolarc. 

INTERPOLADO, DA ,p.p. In- 
terpolé , de , mélé, de , etc. Lat. In- 
terpolatus. : 

NTERPONER , v. a. Interposer, 
entreméler , insérer nne chose dans une 
autre, mettre qn appliquer des moyens 
pour la rénssite des choses. E. I nterpo- 
nere. Inserere. 

Interponer. Signifie aussi quelquefois 
Remettre, renvoyer. L. Remitt.re. 

Interponer. Entremettre l'autorité de 

uelgu'na , pour tácher d'obtenir ce que 

on demande. L, Interponere. 

Jnterponer la apelacion. lnterposer ap- 
pellation : c'est appeler de la sentence 

ue par un. juge inférieur à un supé- 
rieur. Lat. Appellare. Provocare. 

INTERPUESTO, TA, p, p. la- 
séró , ée , interposé , de, etc. La. In- 
terpositus. Insertus. 

NTERPOSICION, s. f. Iaterpo- 
sition , médiation , eutremise : il se dit 
des choses inanimées , comme des per- 

s. L. Jnterpositio, Mediatio. 


nterposita persona : Phrase latine, en. 


usagé au lieu d'interlocutor , qui signifie 
Interposá , médiateur , tiers Qu tierce 
personne, Lat, Persona interposita. In- 


termedins. : | 
INTERPRENDER, y a. T. pris 
du François. Prendre , s'emparer , se sai- 
sit, se rendre maître de quelque chose. 
at. Oscupare, 
INTERPRESA, s. f. T. de guerre. 
Entreprise subite et imprávue. Latin, 


Occupatio. 

INTERPRETACION, s.£. Ioter- 
prétation, explication , déclaration d'une 
chose douteusé , traduction. Latin, In- 
Serpretatio. 

NTERPRETAR , y. a. Interpré- 
ter, expliquer , faire entendre une chose 
obscure, la rendre claire. 'Latin , In- 
gerpretari. . 

Interpretar. Siguifie aussi Traduire 
d'ane langue en une autre, Latin, In- 
terpreteri. 

nterpretar. Interpréter , prendre une 
chose , un discours en bonne ou maü- 
vaise put L. Int.rpretari. 

INTERPRETADO , DA , p. p. 
Interprété , ée , traduit , te , etc. Latin, 
Explicatus. In aliam linguam. versus. 

TERPRETATIVO, VA, adj. 
Ce qui se peut interpréter, Latin , Înter- 
pretativus. de : 

INTERPRETE , s. m, Interprète, 
celui qui interprète , qui explique les 
choses obscures , qni traduit d'une langue 
dans un autre. L. Interpres. 

Interprete. Interprète ,. celui qui juge 
des pensées , des paroles ou des actions 
d'autrui , et en ce sens on le dit des 
yeux. Latin , Index. Los ojos son los 
interpretes del alma: # del corazon : les 
yeux sont les interprètes de Pame eu du 
cœur. | 

INTERREGNO , s. m. Inter- 
règne , tems pendant lequel sn royaume 
est vacaBt on sans che, Latin , dnter- 
regnum. 


Tom. I. Part. II. 


'adj. Ce qui appartient à l'acte d'interro- 


id Znterruptio. 


terrogation , demande de quelque chose 
dont om vent être éclairci. Latin, In- 
terrogario. 

Interrogacion. Interrogation , figure 
de rhétorique , espèce d'apostrophe, que 
celui qui parle se fait à lni-méme ou aux 
autres, et à laquelle il répond lui-même. 
L. Interrogatio. . . 

Interrogacion. T. de grammaire. Voy. 
eit cry , 
INTERROGAR , v. a. Interroger, 
faire une demande à quelqu'un. Latin , 
Interrogare. 

INTERROGANTE, p. a. Inter- 
rogeant , qui interroge , qui demande. L. 
Iuterrogans. 

Interrogante. Terme. de grammaire. 
C'est une ponctuation qui sert à marquer 
les eudroits où l’auteur parle en interro- 
gezat , un point interrogant. L. Puactum 
¡nterrogationis. 

INTERROGADO, DA , p. p. In- 
terrogé , ée , L. Interrogatus. 

INTERROGATAVO , VA, adj. 
Interrogatif , ive , terme qui marque use 
interrogation b. 4nterrogans. 

INTERROGATOK1O , s. m. T. 
de pratique  [nterrogatoire , acte judi- 
ciaire qne fait un juge. L. Interrogatio. 

INTERROGA 'ORIO , RÍA , 


p ou faire des interrogatoires : il signi- 
e quelquefois la méme chose qu'inter- 
rogatif. L. Interrogans. 
INTERROMPER , v. a. Terme 
eu en usage. V. Ínterrumpir. 
INTERRUMPIR , v, a. Interrem- 
pre, suspendre , arrêter ; — le 
cours d'une chdse, couper le fil , la pa- 
role. Lat. Interpcllase. Sermonem abram- 
pere. Interrumpere. 
INTERRUMPIDO , DA, p. p. 
Interrompa , ue , suspendu , ue, etc. L. 
Interpellatus. Interruptus. 
INTERRUPCION, s.f. Interrup- 
tion , discontinuation , cessation. Lat. 


INTERSECCION , s. f. Terme de 
— Intersection, point oà denx 
ignes , on deux cercles se coupent l'un 
et l'autre. L. Zntersectio. ; 

INTERSTICIO, s. m. T. de droit. 
Interstice , ce qui se dit des intervalles 
de tems qui sont réglés oa marqués par 
les lois. L. Interstitium. 

INTERUSURIO , s. m. Terme de 
droit. Intérêt qui se doit à ane femme 
pour le retardement de la restitution de 
sa dot, L. Dotis reterdata fanus, Inter. 
usurió dotal : intéret dotal. 

INTERVALO , s. m. Intervalle , 
espace qui est entre deux extrémités. L. 
Intervallum. : 

Intervalo. Intervalle , se dit aussi des 
choses qui ne sont pas continuées , qui 
se font à diverses reprises. L. Interval- 
lum. Interjectum tempus. : 

INTERVENCION, s. f. Interven- 


tion , cencours , assistance de personnes 


intéressées dans une affaire , pour y ser- 


vir de témoins. L. Interventus. 
Intervencion. Terme de pratique. In- 
tervention , se dit aussi de l'assistance 


d'une personne commise par le juge pour 





terventus. n 

 INTERVENIR , v. n. Intervenir , : 
assister , entrer dans une affaire avec 
d'autres. L. ¿ntervenire. ; 

Intervenir. Intervenir , s'entremettre , 
s'interposer , s'engager dans une affaire 
ou en faveur de quelqu'un. L. Interrenire, - 
Intercedere. 

Intervenir. Intervenir , assister comme 
témoin ou comme procureur fiscal , aux - 
actions des autres. L. Interesse. 

INTESTADO,DA, adj. Intestat y 
te-, qui meurt sans faire de testament. 
L Intestatus. 

INTESTINAL, adj. des deux gent. 
Intestinal, le , qui a rapport aux intes- | 
tins. L. Intestinus. s 

INTESTINO, s, m. Intestin , une 
des parties intérieures du corps , les bo- 
yaux. L. Intestinum. 

INTESTINO, NA , adj. Intestin , 
ine , qui est intérieur , eure, qui est em 
dedans. Lat. Intestinus. Domesticuse 
Civilis. Guerras iniestinas : guerres im- 
testines. 

INTIMA , s. f. Terme anc. Voyez 
Intimacion. 

INTIMACION , s. f. Intimation ; 
sotification «d'une chose , avis. L. Inti- 
matio. Denuntiatio. : 

INTIMAMENTE , adv. Intime- 
ment , d'une manîère , d'une liaison trèse 
étroite. L. Inti. 


1 


dénoncer , signifier. Latin', Intimare. 
enuntiare. 


f'insinuer dans les bonnes graces de quel- * 


se insinnare, , | 
INTIMADO , DA, p. p. Iotimé, 
de, etc. L. Intimatus. Denuniiatus. 


confiance d'amitié. L. Intima amicitia. 
jeter de la terreur, faire peur , épouvan- - 
Perterrerc. 


midé , de, épouvanté , ée, etc. L. 1 er- 
ritus, Pertcrritus. 


eure , interne. Lat. Intimus. 
Intimo. Intime, ami particulier, ami 


Intimus. 


tre un titre à un livre, à un discours 
ou autre chose , pour enscigner de quoi 
il traite. L. Inscribere. | 


titre , une qualité à quelqu'un , mettre * 
le nom de quelqu'un en tête d'un ou- 
vrage, pour l'autoriser. L. Appellare. 

INTÍTULADO ; DA, p. p. Inti- 
talé , de, etc. L. Inscriptus. 


inscription , titre qui 3e met à un livre 
ou à, d'autres écrits. Latin , Inscriptio. 
7 itnlus. EA ; 
INTOLERABIE , adj. des deux 
enres. [ntolérsble , qui ne se peut souf- 
bir tolérer. L. Intolcrabiiig. 
INTONSO, SA, adj. T. plus en 


usage dans la Pod que dans la prose 


INTIMAR , v. a. Intimer , déclarer, | 
INTIMARSE:, v. r. S'introduire , * 


qu'un. Latin, In Jamitiar tat.m a icujus | 


INTIMIDAD, s. t. Amitié ibtime, - 
INTIMIDAR , v. a. Intimider , * 


ter, donner de la crainte. Lat. Terrere. 


INTIMIDADO , DA, p. p. Int 
INTIMO , MA , adj. Yntériéur , | 


de coeur et de toute confiance. Latin, . 


INTITULAR ; v. a. Tutitoler, met- , 


Intitular. Signife aussi Donner un 


INTITULATA , s. f. Intitulation; — 





EN V IN V 
! teur 
qui ima 
| "Autor, — 
Inventor. Inventeur , qui invente des 








fièvre , où de quelqu'autré accident im- 
prévu. L. Accessus. 

MNVASOR ,s. m. Usurpateur à main 
armée , qui attaque, qui s'empare à force 
d'armes, d'un pays ou d'autres choses. 
L. Invasor.. 

INVECTIVA , s. f. Invective, em- 
portement de paroles dures , aigres. L. 
Anvectiva, 

INVENCIBLE , adj. des deux gen- 
res. Invincible-, qui.ne peut ¿tre vaincu, 
mi dompté. Lat. Invincibilis. Insupera- 
biis. 
INVENCIBLEMENTE, adv. In- | 
viuciblement , d'une manière invincible, 
L. Invincibiliter, 

INVENCION, s.f, Invention , sub- 
tilité d'esprit à inventer ; il se dit aussi 

de la chose méme inventée. L. Inventio. 
lanventum. 

Invencion. Invention , découverte d'une 
chose cachée, L. inventio. 

«Invencion. luvention , fiction , trom- 
perie , menterie. L. Commentum. 

-Invencion. Invention, art de rhétori- 
que ; c'est la recherche et le choix des 
argumens dout l'orateur doit se servir. 
L. Invento, 

Hacer invenciones : Faire des gestes | 
des figures, des contorsions , des cares- 
ses sans rime nl raison, L. Gesticulari. 
1, t blandirt. ^ 

NVENCIONERO,K/ , adj. des 
deux genres. Celui ou celle qui invente, 

wi est inventeur de quelque chose. L. 

Aventor , trix. 

Invencionzro. Enchantour , enjolleur ; 
trompeur. L. Præstigiator. 

dnvencionero. Se dit encore d'un Ges- 
ticulateur , d'un grimacier, qui fait des 
figures , des postures , des gestes , et 
aussi d'un Cajoleur ou éonteur de fleu- 
rettès hors de tems et de propos. Latin, 

us blanditor. à 
NVENDIBLE , adj. des deux 
genres. Ce qui n'est pas de vente, qui 
ne se peut vendre. L. Invendibilis, 

INVENTAR , v. 3. Inventer , inis- 
ger trouver. Lat. Invenire. Reperire, 

Eeogitare. A 

Inventar. Signiñe aussi Inventer ; ima- 
finc y fcindre , controuver. L, Fingere. 

Qmmniniset, > des 

INVENTADO , DA , pp. In- 
venté , de , controuvé , de, feint, te, 
etc. L, Inventos. E cogitatus, Fictus, 

INVENTARIAR , v. a. Invento- 
rier, faire un inventaire de biens, meu- 
bles et papiers , avec autorité de justice. 
L. Reccaseres 5 is 

INVENTARIADO , DA, P. p, 
laventorié , de, eto. L. Recensitus. 

INVENTARIO y #: m. Iuventaire , |: 
description , état et dónombrement qui se 
feit par écrit des biens meúbles et pa- 
piers qui se trouvent dans une maison , 
par autorité supérieure. L, Recérisio. 

INVENTIVO, VA , adj. Inven- 
tif j ive, qui a le génie inventif, Lat. 
Bxrogitando promptus. : ! 

Inventiva. mployé comme substantif 
signifie Génie , esprit, talent propre à 
inventer. L. Inventio. | 

INVENTO , s. m. Invention, dé- 
cenverte , chose inventée. L. Inventum, | 


INVENTOR , s, m. Inventeur y au” 





odieuses. L. Auctor. 
INVERECUNDO,DA, adj. Im- 
pudent , te, déshonnéte , effronté, de, 
qui dris toute pudeur, L. Inverecundus. 
INVERISIMIL , adj. des deux gen- 
res. Ce ¡qui n'est pas wraisemblable , qui 
ne paroit pas véritable, Latin , 4 vero 
nus. a2] | à 
INVERISIMIIITUD , s. £. Ce 
qui n'a pas de vraisemblance, L. 4 vero 
aberratio, — ^ 
INVERNADA , s. f. Saison d'hiver, 
tout l'hiver entier, L. Hyemso — 
INVERNADERO, s. m. Lieu de 



















L. Hyberna. — | 
ANVERNAR , va a. Hiverner., 
pret l'hiver. en. quelque endroit. Lat. 
yemare, Co: werbe est irrégulier. 
INVERNIZO , ZA , adj Co qui 
est d'hiver, qui appartient à l'hiver. L. 
Hybernus. Hycmalr. 
INVEROSIMIEL, V. Erverisimila- 
INVERSION , s. f. Invérsion , ren- 
versement des choses, L, Jnverdioi 
INVERTIR , v. a, Reuverser seas 















à Venvers, L. Inpertere. Cé ‘verbe est 
irrégulier. - - 
INVERTIDO, DA, p. p. Changé, 
to, tradsposé , de, etc. L. [nversus.” 
INVERSO, SA, p. p. Voyez In- 
virtido , da. nid 
INVESTIDURA , s. f: Voyez Ea- 


*testidura, c : . 


genres. Inscrutable ', impratiesble, ca- 
ché , qui né se peut vérihe:: L. Investi- 
gabilis! Inscratabilis. . 

INVESTIGACION ,s.'f. Recher- 
che, perquisition, L. Inyestigatio. 

INVES TIGADOR, s, m. Perqui- 
siteur , qui cherche, qui tâche de décoa- 
vrir avec un soia particulier. Lat. {n- 
vestigadtor, 

INVESTIGAR , y. a. Chertcher j 
rechercher , examiner , s'informer ,. tá- 
cher de découvrir, L, Invesugare. 

INVESTIGADO , DA » Part. p, 
Cherché , de, etc. L, Investigatus. 

INVESTIGIATIVA , s. £, Term 
anciém, Faculté. ow propriété dé détod- 
wrr , d'approfondis ; d'examiuer * les 
choses. L, [nvestigandi facultas, 


,INVBSTIDO , DA, p. p. Voyez 
dvestide, da. — Mb: | 
'INVETERADAMENTE ads. 
Anciennement, de lopg-tems. Latín s 
A ongó tempore, "Ol. 7 i 
INVET RARSE , v. r. Invététer , 


| dans un méme état. L. InvereraH, Pe- 
! sar depes c db ED: T 
INVETERADO, DA, part. pass. 
Invétéré, de, vieilli, ie, etc. L. Ja- 
vetcratag. o 55 | 
ANVIAR- 428: Noyer Enviar qui 


est plus en usage. 


, le premier qui trouve , qui invente, 
Has une chose. Latia, Invintor, | 






faussetés , des calómnies ou des choses 















tiné pour passer l'hiver, quartier d'hiver, | 






Vice 


dessus-dessous | retonruer à rebours gu — 


INVESTIGABLE , adj. des deux | 


INVESTIR , v. a. V. Envestir, 


vieillir 1 devenir vieux , PU se maiotenir 
| ENXERIR v. a. V. 







qui est la plus froide. L. Hyems. 


INVIGIIAR., vw. act. Veiller, 


¡avoir l'œil, surveiller; prendre garde, 
observer. L. Invigilare. — 


INVINCIBLÉ “VW. Invencible. | 


INVIOLABLE, adj. . des deux 
genres, Inviolable , qui ne se doit point 
violer. L. Inviolabilis. 

INVIOLABLEMENTE , sdv. In-. 
violablement, d'une manière, inviolable. 


L. Inviolatè, Consfanter, 


INVIOLADO , DA, adj. Entier, 


ère, parfait, te, Puf, re sans tache, 
qui n'est point corrompu, ue. Latin, 


Inviolatus. Intactus. 
INVIRTUD , s. f. T. hors d'usage, 
ue de vertu. L.. Vitium, 


man 
INVIRTUOSO , SA, adj. Qui 


n'est pas Yertueux, euse, vicieux , eusc. 
L. Pirtutis expers. | —— , 

|| INVISIBILIDAD, s. F. Invisibili= ' 
t£, qualité qui read invisible, L. In- 


pisibilidas, | | | 
| INVISIBLE, adj. des deux genres. 

Invisible, qu'on ne peut voir, imper- . 
ceptible. L. Invisibilitas. — | 


“En un invisible. Phrase adv. du style 


familier, En un invisible, pour dire 


très promptement, en nu instant, en. 


NVISIBLEMENTE, adv. Invi- 


Invisibiliter, 


an moment, en un clin d'œil, L. Uno | 
lemporis puncto. Illich. Statim, 


siblement ,,d'upe, mapitre invisible, L. 


INVITATORIO , s. m, Terme de ' 


bréviaire, Iuyitatoire , le premier pseaume | 


| des Marines. L. Invitatorium. 


INVOCACION, s. f. Invocation, 


l'action d'invoquer. L. Invocatio, 
INVOCAR, v. a. Invoquer, sup- 
plier, implorer , réclamer l'ajde d'une 
d'une puissance supérieure. Latin, In- 
ucare, 


am 


| ANVOCADO , DA”, j, p. luto- ! 
qué, ée, réclamé, ée, etc. L. Invo- | 


catus. 


INV OCATORIO , RIA, adj. 


ye 
sert ou est disposé pour iuvoquer. L, - 


Depr toris. : - 

INVOI UNTARIAMENTE , adv. 
volontairement , par force. L. Invo- 

luntariè! Coacti. 


INFOLUNTARIEDAD, sub. f. — 


ar force, par conirdinte, L. Coactio. 


INVOLUNTARIO , RÍA, adj. 


Involontaire , qui se fait par force. L. 


volinmtarius. Coactus. 


| INVULNERABLE , adj, des deux — 


ures, Tovulnérable, qui ne peut être 


Es L. Vulneribus, tmpervius.. 
TRES. 
| Inxérir arboles, V. Enzrrtar. 
faufiler. L. munistere, Sc. 
INXERIDO, DA, p. p. Entremis, 
ise, eic. V. Enxzerido, da, L. Iusertus. 


O 2 


i! nxcrirse. S'entremettre, s' introduire y 
s 





rob IRS : 


INXERTAR, v. a. Voyez Enxertar. 
"INXERTO, TA, p. p. Voyes 
Enzerto. É 

INYECCION , s. f. Terme de mé- 
decine on de chimie. Injectien, lac- 
tion d'injecter , d'introduire , de verser 
une liqueur dans un autre corps , avec 
quelque instrument semblable á la se- 
ringue. Lat, Injectio. 


"LP 


IPSO FACTO. Façon adverbiale , 
très-én usage dans la langue Espagnole, 

ui signifie sur le champ , aussitôt, sans 
delas à l'instant. L. Ipso facto. 

IP JURE. Fagoa adverbiale, 
fort en nsage dans la langue Espagnole, 
qui Signifie. Sans qu'il soit besoin de 
nouvel ordre ou de déclaration. Latin, 
Jpso jure. Juxta leges. 


I R 

FR , v. n. Aller, marcher ; avancer. 
L. Ire. Ingredi. Procedere. Ce verbe 
est irrégulier. 

Ir. Signi&e aussi la même chose que 
les verbes ser et estar, être. L. Esse. 

Ir. Signifie la même chose qu'apostar, 
ager, parier. Lat. Spópsione ceriare. 

an tien doblones & que es cierto esto: 
je gage cent doublons qué eela est cer- 
tain , vrai. . — 

‘Tr. Signife aussi Consister on dé- 
endre. Lat. Pendere. Stare. Constare. 

n eso va, D le va la vida : en cela 
consiste, ou de cela dépend la vie. 

Ir. Est la méme chose que importar 
où interesar ,. importer ou intéresser. 
L. Ihntcresse. Referre. MN 

Ir. Signifie aussi Etre distingué. L. 
D.fferre. Distare. 

. Aller, signifie aussi Cohduire, 
mener en. quelque lieu. Lat. Ducere 
Este camino va a tal parte : ce che- 
min conduit ou mène en tel endroit. 

Ir. Aller, signifie encore Prendre un 
état, une profession. L. AÁmplecti. 

Ir. Aller, joint à un autre verbe, 
en devient auxiliaire, comme ir yen- 
dido , être vendu ; ir aténido , être suivi. 

Ir. Aller, joint à un nom adjectif, 
marque la façon d'aller, de se com- 
portér, cdmme ir caballero , aller à che 
val, ou étre à cheval; ir bien pueste, 
être bien mis, bien habillé. 

Ir. Terme de jeu, Aller, signifie 
Jouer, faire jouer. L. Ludere. 

E y v. x. S'en aller, se retirer. 
L. Abire. ' 

Irse. Se modrir, être mourant. Lat. 
Animam agere. "E 08 

Irse. S'échapper , 's'écouler, s'enfuir 
d'üàn vase on dun tonneau, em parlant 
d'une liqueur. L. Effluere. 

Irse. Viguie aussi S'en aller , se glis- 
ser, se laisser tomber. L. Labi. 

Irse. S'exhaler, s'évaporer. L. Eva- 
mescere. A 

Irse, Se ghter, se pourrir, s'aigrir, 
en parlant de viande , de fruit et dé 
Aqueur. L. Putresc.re. Acesc ré. ) 

Irse. S'en aller, se déchirer , se 
rompre de vicillesse, eu parlant de 
l'étoffe d'un habit. L. Dilabs, 


| Jracandus. 


TRA ^ 


1 RR 


Irse. En style v vulgaire. Peter, lâcher | IRASCENCIA, s. f.. Terme pes 


un vent par derrière , lo laisser aller sous 
soi sans le sentir. L. Pedere. Alyum 
non tenere. — . 

fr adelante : Aller en avant, pour- 
suivre son discburs , uno affaire, une 
chose. L. Pertendere. 

Ir á los alcances : Aller après, pres- 
ser , serrer de prés une personne , l'obli- 
per à répondre-ow à. faire la chose. L. 

netare. Urgere.. 

dr con alguno : Aller avec quelqu'un, 
poar dire. étre de som sentiment, être 
de son opinion, être de son côté, en 
sa faveur, être uni, faire attention à 
ce qu'ane personne dit, l'écouter. Lat. 
Cum aliquo convenire. : 

Ir lejos 6 mui Rjos : Aller loin ou 
fort loin. Phrase métapb. pour dire Etre 
éloigné , fort' éloigné de ce qu'on dit on 
de ce qu'on vient de dire ou donner 
à entrendre. L. Aberrare. 

Ir mal 6. ir bien : Aller mal on aller 
bien, être en bon ou en mauvais état, 
en parlant d'une affaire; il se dit anssi 
de la santé. Latin, Benè vel malè ee 
habere. —. 

Irse con Dios : S'en aller avec Dieu, 
pour dire's'absenter sàns rien dire , quand 
on, le pensoit .le moins. Bt proprement 
S'enfuir. L. Abirę. Excedere. 

Irse de copas : Lâcher une ventosité 
par derrière. L. Crepium edere. 

Irse de la mane : Laisser tomber qnel- 
que chose de ses mains. Lat. E manibus 


elabi , excid.re. ^... : 
de morale. Signife 


^ 


" Irse de la mano. T. 
Ne pauvoir obtenir ce qu'on demande. 
Lat. Elabi. : — 

Irse de la memoria : Oublier quelque 
chose. Latin, Æ memoriá elabi ,. exci- 
dere. : 

' Irsele á uno la boca , 6 irse de boca : 

tre mal embouché , parler mal , dire des 
grossièretés , des impertinences , des sot- 
* » des impuretés. Latin, Liberids 
loqui. P 

Irse los ojos : Aveir les yeux sur quel 
que chose , désirer ardemment , avoir en- 
vie de la chose qu'on voit. L. Cupere. 

Jrse por pies : s'en aller dés pieds, 
rur dire s'enfuir, s'échapper , courir à 
orce Lat. Dare ee in pcdes. 

lr y venir : Alles et venir , passer son 
temps. Latin, Ire. et redire. Circumve- 
nire. | 

Quien yát 6 quien vá allá 1 Qui est- 
def ou qui valà? L. Quis est? 

Vaya. Yaterjection, Sus, or, sus , à , 
»» , Courage, allons. Latin, Éja: Euge. 
edum, | E 

FRA, s, f. Ire , colère, emportement , 
désir de,se venger. L. Îra. 

, Tra. Se dit figurément de la Furie et 
de la violence des élémmens. Latin , Irae, 
Furor. 2E 
Ira de Dios! Colère de Dieu Express 
sion exagérative de surprise. Latin, Proh 


eus EX 
. IRACUNDIA | s. f. Colère , fureur, 


elnportement excessif. Lat. fra. Iracune 


a. M a 

IRACUNDO, DA y «dj. Colère, co- 
lérique , Tougueux , use , emporté, de, 
ému, ue , quí s'emperte aisímont. Latin, 


. 


usité. V. Iracundia. . : 
IRASCIBLE , adj. des deus genres, 

Lrascible. L. Jrascibilis. 
IRENARCHA, s. mw Terme grec. 


Officier de guerre dans l'empire Grec , oa 


J "f. de paix. L. Irenarcha. 

RINU , adj. D'Iris, d'onguent ou de 
confection faite avec la plante d'iris. b. 
drinus. i : 2 : 

IRIS , s. m. Iris, arc-en-ciel ;. 1l se. 
dit aussi des couleurs changeantes, qui 
ressemblent à l'arc-en-ciel. L. fris. | 
|. ris. Signifie aussi Pacificateur , qui pe- 
cife , j» procure la paix. Latin, Pac-- 
cator. Pacificator. 

Iris. Lis , plante. dont la fleur imkte- 
en quelque façon les couleurs de l'iris. - 
Lat. Ins. Su: 

«ris. Ferme d'anatomie. Iris, cercle qui. 
pu autour de la prunelle de l'œil Latin,. 
ris. be 

IRONIA a. f. Figure de rhétorique. - 
Ironie. L. Ironia.. . 
' IRONICAMENTE ,sdu 
ment , avec ironie. L. Ironie. 

IRONICO , CA , adj. Ironique , quis 
comtient quelque ironie. Latin , Iro- 
nicus. ^er 3 

IRRACIONABLE , adj. des deum: 
geures. Irraisoanable, .qni n'a pas de 
raison : il se dit aussi en parlant des: 
bruses. L. Frrarionalio. n 

IKRRACIONALJL , adj. des deux genr.... 
Bête, incapable de raison ; il.so dit d'une . 
personne grossière , d'us esprit bouché ,,. 
qui ne: comprend ‘rien. Lara , Irrotio- 
salis, F 
Irracional, Terme de logiqne. Lriai- 
sonnable, L. Irratiomalis. 

lrracional. Déraisemnable., qui eshop»: 
posé à la raison. L. {niguus. —. : 

IRRACIONALMENTE , adresb. - 
Mors de raison , sans raison, Latin, fr- 
ratiomaliter, ; " ve , 

IRR.4DIACION , «e, f. Terme phi- 
losophique. Irradiation , aotion :du soleil 
lorsqu'il lance ses rayons. Latin, Irro- 


diatio. 
: IRRADIAR , v. a. Eclairer de ses 
rayons en parlant du soleil. Latin , Jr- 
rgdiare, : F 
l'IRRADIADO » DA , p. p, Eclairé, 
de, TL Ivreiatus.. — 
IRRECONCILIABLE , adj. , des 
deux genres. Irréconciliable , qui ne se 


peut réconcilier. Latin, Implacabilis. 


Capitalis. 

IRKECUSABLE , adj. des deux . 
genres. Qui ne se peut recouvrer. Lat. ! 
M dj arab: ld. 5 

IRRECUSABLE ,adject. des deux : 
genres. Inéwitable. L, Incvitabifia.— . 

IRREDUCIBLB , adj. des deux 
genres. Indomptable, inflexible ,, opiniá- 
tre , qu'on ne peut réduire. L, ¿ndocilis, 
Indomitus. * 

IRREFRAGABLE , adj. des deux 
genres. Irréfragable , certain, assuré 
qu'on ne peut reprocher, qn'om me peut : 
contredire, qu'on ne peut point refuser: 
Lat. VA Hi ep , d CC 

IRREFRAGABLEMENTE, adv. 
Sans dispute,.sads contredit, sans con 
troverse. L.. /fbsque controverciá. 


IRREGULAR, adj. des deux gèar: 
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| vers lesquelles il est obligé d'en avoir. je appartient à une tle. L. Insulanus. 
L. Îrreverens. : Impudens. | | £nsularis. D:xandg el icleño alojamiento : 

IRREVOCABILIDAD , s. £. Ir | laissant le logement de Ptle. 
révocabilité. L.' Irrevocabilitas, ISLEO ,.s. m, Partie d'une tle., ou 
'IERREVOCABLE, adj. des deux de ‘entourée de rochers. Lat. 
genres. Irrévocable , ue se peut ré- | 
voquer. L. frrevocabilis. 
+ IRREVOCABLBMENTE , adv. 
Irrévocublement ,- d'une manière irrévo- 
cúble. L. Irievocábititer. t 

IKRISTBLE , adj.) dos deux genres. 
Cb qui est miéprisablo ;: ce qui- est -ri- 
sible. L. Ridiculus, 

IRRISION, s. f. Irrision, we a 
rie , mépris, raillerie, dérision. Lat 

Dire. en 

IRRISORIO , RIA , adj. Risible, 
qui donne sujet de rie, de se mo- 
ver: L. Îrrisorius. 

IRRITABLE, ad. des deux genres. 
Qui se peut annmuller, casser, abolir, 
changer, eommuer, Lat. Qui rescindi 


otest. Me 
^ IRRITACION ,/s. M. Yrritation, 
l'action d’irriter, d'exciter, d'agacer, 
de provoquer, d'aigrir, de mettre en 
Jeolére. L. Irrigatio, . * 
 IRRÉTADISIMO , MA, adj. sup. 
Três-irrité, de:, très-en tblère. L. fra: 
tysimass! 00 15 07] 3 07 E 
IRRETADOR 5: nf; Celui qb i^ 
ifé'ou quí donne liéw "àé'on Sirrite 
semvár de haine , souffi&hr-de discovddr" 
L. Mritatur. Stimülatirs. LL AER 
IRRITAMENTE y adv. V. Ina 
lidamente, ' | A . 1 : 5 e e T ISTRIADO; DA, L 2 P. ' Voyez: 
IRRITAR , v. & Knmuller , básser, |:Estriado, da, —, | 
abolir, réndre iul; L. Frritare. Res- i IT 
X 


cdere. 1 1 SUR. e , YA 
Irritar, Yrriter , apacer, aigrif, mbttró TTEA arm. s . 
er, Er y , ATEM, pdv. latin T. des w 
en colére, piquer, [kcher. L. Irriraré donsrontsssext posc Misin glor loo cts , 
d'un inventaire , d'un compte. Item, plus;' 


brrégulier , qni n'est pas dans los formes, 
dans les ,qui mabque de propor- 
gà Lat. Îrre — — 
- Irregular, jer , se: dit d'un 
clésiastique. merite, oénsurés Latin, Ir- 
regularis: : —— 
: INREGULARIDAD., s; $ Isrège: 
larité, défaut , qualité de. ce qui est centre 
— Latin, 1 itas - — 
rreguleridud. hréguiarité, empéc 
ment canepique.,. défgut: personneb qui 
rend un Ecclésiastique incapable de faire 
les fonctions sacrées, ou d'être promu 
aux ordres. L. Irreguleritas. ) 
IRREGULARMENTE , adv. Irré- 
[erem d'rre-mmmbére irréputière- 
» {rrepulariter. 
IRRELIGION, s: f. Irréligion, li- 
Vertinage , mépris de la religion. Latin, 
- Impietas, | 
rreligion. Manque d'observance des 
règles et statuts d'un ordre. Lat. Regu- 
larum-inobservantia. | 
IRRELIGIOMMENTE, adv. Lr- 
réligieusement , d’une manière peu reli- 
gieuse. L. Jinpiè, 
IRRELIGIOSIDAD ,.s. f. Irréli- 


ion. L. — 
.IRRELIGIOSO ,- SA, sidj. Irréli- 
gich» ,, case, que n'e t de religion ,. 
ou qui lui est opposé. L. Impius. 
-ARREMEDIABEE ; adj. des'deux 
genres. lrrémédiable, qui est sans re- 
méde. L. «Insanakilis. CE .. a 
IRREMEDIABLEMENTE ,adv.: 
Sens remède. L. derrparadiliter, 
IRREMISIBLE, adject. . des: deux 
genres, Ifrémissible, impatdonnable , qui 
D6:509 peut rómetere nb pardonuor, Lar, 
Jneacupabilis. Z ... ' da — 
IRREMISIBLEMENTE ,asdenib. 
Ixrémissiblenebt , sans espérance de par- 
dom. Lat. Abeque veni... b .i 
rs des. deux 
enses. irrépadable , qu'on ne peut té 
sis L. Jin is , ER 
IRREPREHENSIBLE y. adj. des 
deux gentes: Irrépréhensible , qui est sans 
défaut ;.à.qui on ne sauroit trouwer rien 
— irréprochable. L. Intactus. 


Kat y 2 : SC 
IRRESISTIBLE , adj. .ées^ deux 
gonres: Imésistible , à quoi- ea .ne pont 















































ISLETA, 6. f. Dette, petite “flo, 
L. Insula parva. : | | 

ISLII A, : f. Fline, tôtés dela 
région ogast ; EL: fila.” ? 

—— * m. tlot, petite tle 
dépeuplée, üéserte , inhabitée. Latin, 
Deserta insula. 

ISOGONO, NA , adj. Terme de 
géométrie. Equiangle, se dit des figures 
qu dôt dé$ augles égaux. Latin. lso- 


onus. 
FISOPERIMETRO, TRA , adj. 
Terme de géométrie. Isopérimètre, se 
dit des fgures qui ont un égal circuit 
ou pourtour. Lat. Jsoperimeter. 
JSOPLEURO, adj. Terme de gée- 
métrie. Triangle, équilatéral, dont les 
trois côtés sont éfauláa LL Isopleurus. 
ISOSCELES, adj. Terme de géo- 
métrie. Isocéle, qui a deux côtés égaux, 
IL. Jsoccles. : — e 
|! ISPPDA, s. f. Alcyoh , martin pé- 
— Nd bisetu. L. icyon. ^. 
eee ST O ; s. m, Terme géographique. 
|Istlinte » petite langué de terit , qui joint 
idebk cóntinenp ‘ou une 'pédinsalo , i ha 
terré Terme qui sépare deux mers. Dar. 
Esthmus, ^ "à : ix 3 e ; 
FSTRTAR, v; a: "V Edtridr.* * -? 


> !: 


- ^ a | 


| racerbáre, 
3 


IRRPEPANTE' part. att. Annul- C 
lant |: efc; et^anssi irritant, afacant, Éte. P AERA EI di d& dà e 
L. Írritans 'Exacerbares. Qui 2 DM Aa p: ie ux:genres, 

IRRITADO, DA, p: p. Anrinllé, L nn cca ) reimgrer; refaire. 
te ete, eb ami irritde; de apacé, : pr meds : — 
a, etc. L. Rescissus, Eratllatis, * M FAMEM. — Répétition , - 

IRRITO, TA, adj. Invalide, in- hetio — re i 
forme , nul le, sans force, L, Trrirus. | IFERAR T E —— 

De are |o 4455 fü o*V; =, Reglire , répétes 

 IRRUPCION'; sibs, f. Teruption > | (diese nine fois le. 5 ép — 


course qu'on fait dans un pays ennemi, licrere 


* rev EPI. | D: D. | 
pour le rzvuger. L. Irrvpi ITERADO DA ,p. p. Ridit , e, 


résister L. Cui resisti non pofest.. A. i 
IRRESOLUBLE adj. des deux o E A MN TP TIU + à hit 
enzes. quí ne se peut résoudre mp] ‘:: A | for — NE , 
terminer, insoluble. Latin, Inselu.|| ISAGOGE , s: f T. grec. Voyer — rc — ueri due — 


bilis. —— 
Irresoluble. Voyez. Irregobyto.. | 
IRRESOLVCION, s. f Irrésolu- 
tion, donte', incertitude, état flottant, 
suspéri#idh de l'esprit, quí ne sauroit sé 
déletminer. Latin, Dubium. Hasitatio. 
IRRESOLUTO, TA, adj. Wxé-[Inesa, + 0s 
sold, ve; incertafh , ne, dónteux , euge, | Isla. Ne, se dit aussi, dans les 
qui ne sait quel parti prendre, nil quoi | vilés d’un cantor? entouré de rues: B 
se déterminer-; iridécis, ise. Latin, b Insula. ; : 
b ias. Incertus. " ISLAN , 2. m. Espèce de voile garni 
IRREVERENCGIA, s: f. Irrévé- | de dentelles, dont les fermes spa- 
semce - mahque: de: vénération, de res- | gnoles de coivrént le téte' lorsqn'eltes 
peet. Et aussi: Effronterie, insolence , | ne. portent pat la mante; b. 'Reticula” 
Impudemee. L. Irreverentis. Impudentia. |'tum velum. : | D 
RREVERENTE, adj. dm denx |- ISLEND", MÁ, adj. Qui est iu^ 
fenr rrévérent, qui mamque de: véné- | stlaire , habitant d'une tle. Lit. Inzx- 
Iation , de respect pour lee cheses saintes | lanus. -- * — ERA 
et sacrées , et pour.les perspunes- eme | , Toleto, Siguife "aussi: De“ Pile, ce 


1 duccion. ? . j 

" ISCHION, s." m: Ts snatomique. 
lsehien , os de là binclie: ‘Et ausst Oy 
sacsé. ^b. Os sacrum. | E CE 

, ISLA, s. f. “le ,' terre, qui ést'en- 
tourés: de' lr mér ou d'une rivières L; 


L. Itinerarium. i Ts 
Itinerario. Rette y - se * dit anssi des 
"Ordres qu'on expédie pour la marche d'un : 
régiment, eto« dai Lrinerariuma:: , 


EVA, 5; €: Ivetto ou-lvo mosqüée, 
sbrte de plante dont les feuilles ressem- 
blent à celles du pin. XL: Iva. Ehamor- 


qués los endroits, par où il doit passer. 


+ 


EY 


pitys meschatas 
O à | 
| IXTA, s^ f/'Esbète- de‘Nquehi iem: 
áble à de la' colle quí sé trouve con- 
Me daris'les racies du caméléon blanc, 
ante médicinale, L. Ixi:. 






|! IZA, s. I. T. de Bohémions, Femme 
publique. Latin, Meretriz. Scortum. 
IZAGA, s. m. Jonchaie, lieu où 


croissent les joncs. L. Juncetum. 





ga 
pl ysiquement ou moralement, Lat. De- 
viare. Degenerar ' 
poeta: au côté gaucho, Lat, Sinister. 
vus. 


Fzquierdo. Physiquement et morale- 
ment. Tor, qui est torta, de trayers, 










signiño.un Gaucher, ee sert plug 
de la main gauche que e la droite. Lar. 
Scaevola. . CE 

A la izquierda : T. de l'éxescico mili- - 
taire. À gauche .L, lasse. 0c 


Echar todo 4 mano izquierda : Jeter 
tout. dla main gsuche , poi? dire juger 
mal de tout ce qu'on fait , ou des actions 





IZAR ,-y. a. Terme de marine. iis qui n'est pas droit, quoiqu'en sens moral | des autres, en mauvaise part. 
hausser les voiles ou la yexgne, Latin, | on se serve plus communément du terme | teut ce —— on tout de qu'on fait. 
Mere MT ventis "S d de Siniestro, L. Obliquus. Devise: Latin , Ja malas páttem cmissssccipere: 

. AZ IERDEAR, v. ». Gauchir | Jquierdo , empleyó comme sabsuadé, |. M MT CLS 
S as : MA e ' n EE A | . ‘a 
| i à à | : 
t 1 ' dl t | 
' — l 
, ' OU T A 
t t tJ is d o7 à 4 ! 
1 . À i ssl 1) .! € dÓ 


‘LAC 


Ae dixième lettre de l'alphabet, qui 
quoique quelques-uns la conlondent avec 
l'1 , doit en être distinguée, parce qu'elle 
sert toujours de consonne , et a sa pronon- 
ciatión gutrurale , qui est la même que 
celle de l'z ; et par cette raison il ne sera 
employé ici que les mots qui se doivent 
écrire avec lj consonne , et qui m'aut 
point -]'x dans leur osigine, 


JA 


JABALI, s. m. Sanglier. L. Aper. 
Prononcsz + Kavalo ;: en ° appuyant du 
orer sur la dertre JC, et ainsi de tons 
De dutres mots puivars qui commentent 
sar ly consonne, à 

JABALINA y s. E; Late; c'est la: fe- 
melle du sanglier. Larin, ¡Sus nemoris 
cultrix. 

Jabalina. Demi=lance, demi+pique, 
arme qui s0-porte quand on va à la chasse 
du sanglier. L. Jaculum. 

JABARDEJAR ,v. a. Essaiier ; faire 
um lessaimo, jetés un essañtw'y en parlant 
des abeilles, L. Examina pracreare. 

JABARDO ,:s, m. Eséaim , vol d'a- 
beilles qui sortent:de leur ruche. Latin , 
Apum Examcn. | 

Jabardo. Essaim , se dit figurément 
d'une tronpe de libertins, de geris de 
mauvaise wie, de- guenx. L, Nebulongra 
turba, 

JACA ys. f£. Voyes Hara, - 

JACERINA , s. f. Cotte de maille, 
ou jaque de maille , ‘armure * faite en 
forme de chemise , et tissue de plusieurs 
pctits anneaux de fér. Latin, Hamara 
lorica. 

JACINTO, s. m. Hyacinthe, plante 
et leur printanière, Lat. Hyacinthus. 

Jacinta cin Aa ene précieuse , 
qui est ordinairement de la couleur de 
la fleur d'hyacinthe--Lat. Hyacinthus. 

JACO. Y. Xaco. 

JACTANCIA , s. f. Vanijé ,: vaine 


gloire , arrogance , vanterie , louange | 


qu'on se donne à soi-même. L. Jaciatio. 
{ 'ereniatie. 


riari,ró 





JACTANCIOSO , SA , adj. Glo- 
riéux, euse, orgueilleux, euse , vain , 
ue, superbe , qui ne fait que vanter sa 
uablesse, ses faits. L. Jactabunridus. 

JAC 
ner ses faits, ,, se- louer , se gloriñer , 
tirer vanité de quelque chose. L. Gle- 
e yactare. 


JACUTATORIA, s. f. Terme de 
dévotion jaculatoire , qui se joint parti- 


cülièrement au mot d'oraison. C'est une | 


prière faire du fond du cœur , quand on 
‘élève à Dieu avec. une fervente. dévo- 
tion, L.. Jaculatoria, 


JADE , s. m. Jade , pierre verdá-. 


tre , tirant sur la couleur d'olive , qui 


est estimée à cause de sa dureté , et dont | 
les Türcs et les Polonois font beaucoup | 


de cas. L. Jaspidis genus. 

JADE AR , y. n. Etre essouflé , per 
dte l'haleine, L, Anhelare, 

JADEO , s. m. Courte haleine, dif- 
ficulté de respiration, causée ¡par lassi- 
tude, L. Spirits angustia, Anhelmio, 

JAECERO , s, m. Sellier, bourre 
liér , qui fait des selles , des harmois 
pour les chevaux, L, Phalerarum et ephip- 
piorum opifex. 

JAEN , adj. Raisin , qui tire sar le 
noir , et dont le- grain est gros, et la 
peau fort dure, qui vient dans le terri- 


foire de Jaen. L: Uva Giennensis, 


JAEZ , s. m. Terme Árabe. Harnois , 
hans , parure. L. Phalenæ, 

Jae. Métaph., Sigoiñe aussi Nature , 
état , condition , façon , manière. Latin, 
Conditio. 

Jac¡. T. de Bohéiniens, Habillement , 
vêtement, L. Fesus. 

JAHARRAR , v. a. Terme’ Arabe 
et de maçonnerie, Crépin, enduire pne: 
muraille de plâtre , la,mettre em état 
d'être blanchie avec le plâtre fin, Lar, 
Gy so ilirere. | | 

JAHARRADO , DA, p. p. Grépi, 


ié , etc, L. qb illitus, : 
 JAHARRO, s. m, Crépi , enduit de 
plâtre ou de mortier, qu'on mer, qu'on 


TARSE V. D. Se vanter, pró-. 


équipage de chevaux , ormement de ru- | 


ji AM 


couche sur une muraille , pour la blan- 
| chir ensuite avec le plitre £n , que Pen 
couche ‘par-dessus. lé premier crépi. Lo - 
|\Gypsi inducta, .. | 
JALBEGAR , v. a. V. Enjalbegar. 
Jalbegar. Crépir , plátrer. 11 signifie 


llaussi Se farder le visage. Lat. Fucere. . 


futo inficefe; 
| JALBEGADO, DA y P. P. Fardé , : 
Ke, etc. L.. Fucatus. 
JALBEGUE , s. m. Blanc de chaux" 
qu'on donne à une muraille. L. Deal- . 
atio. ll se dit aussi du fard qu'une: 
femme: met sur soà' viságe. L. Fucus. . 


jauni, ie, de couteur jaune. Lat. Flayus. ' 
JALDE , adj. des deux genres, T. 
ris du François, Jaune. L. Flavas. 


|! JALDADO , D, adj. Doré, ée y | 


JALDO , DA, adj. T. de Íawoem- : 


berie. V. Jaldado, da. 

JALDRE , s. m, Terme de faucen- - 
nerie. Couleur de l'oiscau. Lat. Avium 
&olor. 


y 


|| JALEA, s.f. Gelée, soit de viande . 


| qu dé fruit. L. - Congelatio, 

| Hacerse una jalea: Se mettre en ge” 
lée. Phrase pour exprimer qu'une pere 
sonme aime facilement , prend facilement 


| amitié pour quelqu'un. Lar, Amicitiam ^ 


jungere. 


JAMANZA , s. f. T. du royaume ' 


de Murcie: "VW? urra: 
JAMAS , adv. Jamals. L. Numquám. 
JAMBAS , s. f. Jambagé , construc- 


” - 


tion de maçonnerie, qui sert à soutenir , 


uelques parties d'un bátiment , les pieds 
droit d'une porte , d'une fenêtre , ete. 
L. Posris. 

JAMERDANA , s. f. Lieu où l'on 
vide les ventres des animaux qu'om tue 
aux boucheries, où om Jes lave. L. Lo- 
cus intestinis abstevgendis destinate ,— . 

JAMERDAR, s. a. Vuider ; nete 


— 


toyer , laver les ventres , les tripes des”: 


animatx qu'on tue aux boucheries- Lar. 
Intéstina abstergeres Et hgurément il se: 
dit de tout ce qui est mal lavé , laver 
à la hâte , grossièrement , mal-propre- 


ea 
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JONICO,CA, adj. Terme d'archi- 
tecture. Ionique ,.le. troisième des cinq 
ordres d'architecture. L. Jonicus. 

JONJOLI, s. m. V. Ajonjcli. 

JORDAN, s. m. Rajeunissement , 
action per laquelle on rajeunit. L. Nova 
juventus. 

JORFE , s. m. Muraille de pierre 
sechee L. . Paribs. . , 

JORGINA. V. Jurgim.. 

JORGOLINO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Camarade: ou valet. L, Lenonis 
socius.ou famalus. . .. 

JORNADA, sf. JIousnée , espace 
de chemin qu'on pént faige dans un jour. 
L. Diurnum iter. | | 

Jornada. S'entend de tout le tems 
qu'on emploie dans:un woyage. Lat. Iter." 

Jornada. Se dit aussi du bna qi rb 
fait on de la rqute qu'on pese Her. 

Jornada. Journée , signite aussi le Jour 
qu'on. choisit pour une expédition mili- 
taire. L. Expeditio. 

Jornada, T. mystique. Journée ,.se dit 
de la durée de la vie. L. Vita. Vua 
curriculum. 

Jornada. Jouruée , acte de comédie. 
L. Actus. E 

A grandes y largas jornadas : Phrase 
adverbiale. A grandes et longues jour- 
nées , pour dire , avec Pone et 
célérité , fort vite, à grande hâte. Lat, 
Magnis. itineribus. Citd. Celeriter, 1 

eminar por sus jornadas : Cheminer. 

à ses journées , pour dire , aller son traip 

régulier , aller peu à peu , avec considé- 

ration, poids et mesure en ce qu'on fait. 
L. Cauté incedere, E arg 

JORNAL , s.m. Journée : c'est ce 

won donne par jour À un ouvrier. L. 

iurnum stipendium. Diurna merces. 

A journal : Façon adverbiale. A :ls. 
jourmée , expression fort en usage en 
Espagne , lorsqu'on fuit quelque nrarché 
d'ouvrage qui n'est pas un forfait. Lat.. 
De die. In diem. : 

JORNALERO , s. m. Journalier ,. 
.hemme qui travaille à la journée. Latin, 
Mircenäriue. Operurius. - 

JOROBA , s. f. T. familier. Voyez 
.Giba ou Corcova. 

Joreba. Métaph. Embarras chagrinant ,. 
incommodité, importunité , peine , cha- 
grin , ennui. Latin , Molestia. Angor, 
 Ægritudo. | 

id prier > v. 8. T. familier Cha- | 

iner, inquiéter , importuner, incom- 
der. L. V Molestiá oa | Se 

JOROBADO , DA , p. p. Cha- 
griné, 6e inquiété, de, Lat, Molesria 
affectus. . . 
©” Jorobado. V. Corcovado op Gibado.- 

JOSTRADO , adj. Arrondi , terme 
qui s'applique à une espèce de ferrement 
en forme de lance , mais arrondi par le 
bout, qui se mettpit au bout d'un fât 
et servoit de lance dans fes joátes aux 
combattans , pour prouver leurs forces à 
cheval l'un,contre l'autre dans les tour- 
nois. L. Spharicus. 

JOVEN, adj, des deux genres. Jeune 
homme. L. Juvenis. 

JOVENETO, s. m. Terme pen en 
usage. V. Joven. — . 

jo VIAL , adj. des deux genres. De 


JUA 


Jupiter , ce qui appartient à Jupiter. L. 
Jovialis. | : 

Jovial. Jovisl , .enjoné , agréable, 
gai, joyeux , plaisant , galant, diver- 
tissant , réjouissant. Latin , Jocosus. . 
Festivus. 

JOVIALIDAD , s. f. Joyeuseté , 
gaieté , joie , belle humeur. L. Hilaritas.. 
festivitas. . 

JOYA, s. f. Joyau , ornement pré- 
cieux d'or , d'argent, de perles, de pier- 
reries y qui.se porte en Espagne , sur 
l'estomac , dans des jours de cérémonies. 
L. Pretiosum monile.  - 

Joya. Joyan , se dit aussi métaph..de. 





















qui .est digne d'estime , d'amitié. L. Res 
preuasa. — 

Joya. Se dit aussi d'un présent quon 
fait à quelque personne par amitié ou: 
our quelque service rendp. Latin , 

Unus. . : one 

Joya. Se dit encore des ornemens quí 
se mettent autour d'une pièce d'artil 
rie ou d'une colonne , ce qui s'appelle 
| communément Astragal, tant dans Lar- 
tillerie qu'en terme d'architecture. Lat., 
Astragalus. | | 
Joya, Prix qui ss donne par. récom- 
pense de quelque habileté ou adresse 
Pxtraerdinaire qu'on a fait voir. Latin, 

Anu. ..-— | * à 
Joyas. Joyaux , se dit encore de tous: 
es orpemens et'habits qu'une fille ap- 
porte .avec elle lorsqu'elle se marie , ce 

ue nous appelons Tronssesu. Latin , 
Mundus roulichiis. 

JOYANTE , adj. des deux genres. 
Brillant , luisant , met , propre , poli. 
Latin, Nitens. Nitidus. Polvora joyag-, 
fe : poudre à tirer , luisante , de la 
plus fine. | 

JOYEL, s. m. Petit joyau. Latin, 
Moaile, .' 


, P ^ 


que..de joajllier , où l'on vend des bi- 
joux , des pierreries. Latin , 
rum taberna. 

JOYERO,.s, m. Joaillier , marchand 
de bijoux. L. Mercator gemmarum ef 
E vaæsüor lim preiiosorum, 

JOY GO,s. m. Ivraie , mauvais grain, 
qui croit parmi le blé. L. Lolium. 
 JOJ UELA , s. f. Petit joyau. Lat. 
| Monile. 

JU 


JUAN , 5. m. Terme de Bohémiens. 
Tronc d'une église. Latin , Elcemosina- 
ria arca. 

Juan. de garona. Terme de Bohémiens. 
Pon, vermine. L. Pediculus. 


cadenas. L. Sera. 


Monnoie d'or , pistole d'espagne. Lat. 
Aureus nummus, 

Juan machir. Y. de Bohémiens. Cpu- 
telas extrémement large et court espèce 
de poignard. L. Machara. .: 

Juan plateru. Terme de Bohémiens. 
Monnoje d'argent. Latin , Argenteus 
Rummus. .. 

Juan tarafe. T. de Bohémiens. Dés à 
jouer. Lat. Tessera. ue 

Js un buen Juan: c'est un bon Jean, 








.] tout ce qui est joli , poli, galant , ou, 












| tius 
J 





JOYERIA, s. f. Joailleie , bonti-. 


Gemma-. 


Juan dia. T. de Bohémiens. Serrure > 


Juan dorado. Terme de Bohémiens.- 








JUB 


pour dire nn bon homme, us homme, 
docile , qui souffre patiemment. L. Vie. 
bonus est ot simplex. | 


Hacer san Juan t Faire la saint Jenp', 


sortie d'un domessigue de chez son mat- 


tre , avant que son ferme soit fini. Lat., 
Stipendyun annuym agte tempus | dis- j 


solvere, 


JUANERO , s. m. T. de-Bohémiens. 


Voleur qui ouwye les troncs des églises. 
Latin , Arcarum «legmosinariarum * fur 
effractor. 


JUANET'E, s. m. Os da gros doigt 


du pied , qui dans quelques personnes 
pousse frop , et donne uno mauvaise fi- 
gure au .soylier. Latin , . Froguberana, 
pcdibus. ossiculum. . 


4 D 


Juanete. T..do maripe. Voile du grand 


perroquet. L. Velum minus.. 


JUANETUDO , DA, adj. Quisde 


gross, ot spécialement aux pieds, ce 4 
qui donne une mauvaise figure au sou», 


ler. Latin 4 :Qsgsulis pedis protuber 
deformis, O deo i 
UAR DA ,.s. f. Tache qui parott, sux 


le drap quand on a donné trop d'huile à 
la laine avant de la carder. L. Jn panno 
maculg. | 


, JUBERTAR , v. a. Terme de ma- ' 


rine. Retirer l'esqnif om. la cbalouppe.! 


ans le veissenw. Lat. S cepham in navcra 


subdncere, : c 


JUBEDERIA ,.a. € Fripérie sou ea : 
vend toutes sortes de hardes: neuves et 


tieilles et spécialement des pourpoimts. 


Lat. Tharacum taberna ,:vicus. ... 
JUBETERO ,.s. m. Tailleur en. 


pourpoints et autres hardes : c'est pro» 


roment un. tailleur de frippier. Latin, 
horacum sartor. — 
JUBILACION , s. f. Jubilation. , | 
ys » plaisir, jeie. Latin, Ju. 
bilatio. ME 
Jubilation. Exemption d'exercer ‘un 
emploi par rapport au. grand âge ow aux * 
incommodités de celui qui le possède , : 
ou du .nombre .d'années qu'il l'a exercé, 
én lui conservant ess .gages ed sppoin- » 
temens , vétérance. L. Vacationie dona- 
tie. Ab officio :immubitas.. \ . 
JUBILAR y: Y. Mo Se réjouir , 99 di⸗ 
vertir , pousser des eris de jeje , faire des: 
acclamations. Lat. Jubilare. Mais en ces 
sens ce terme est peu en usage.” 
Jubilar. Etre émérité , comme il srrive 
dans les .couvens quand an religieux a: 
cinquante années de profession. Latin, - 
Emeritum fiers. ' 
JUBILAR ,.v. a. Exempter quelqu'un 
de l'exercice de son -emploi,.en lui en « 
conservant les appointemens, l'honneur - 
et les prérogatives , en faveur de son 


* 
. 
. 


| grend âge et de ses incommodités , ayant * 


toujours bien servi et rempli ses devoire , * 
donner le droit de .vétérance. Lat. Eme- * 
ritis , stipendiis vasatione donare. 
Jubilar. Signife aussi Mettre nne chose 
de côté, ne s'en plus servir, soit. per 
vieillesse ou autrément, Latin, Depo- 
sere. Dimittere. 2E " 
|! JUBILANTE , à. 
Lat. Jubilans. Hüaris.  . 
y JUBILADO , DA Vi P- Bxemptó , - 
te, etc. L. Emeritus. teratus, — 
JUBILEO, s. m. Jubilé, solemurité 
et.cétémonie ecclésiastique, que le Pa 


accorac 


CA 


= Réjouiesant. o 


















accorde extraordinairement à l'église uni- 
verselle. Lat. Jubilæus. 

Jubileo, Jubilé, se dit, par extension, 
de toutes les graces et — — que 
les Papes accordent en tel tems que cej JUDICIOSO, SA, adj. Voyez Jui- 
soit. L. Indulgentia. cioso, sa. M 

Por jubileo : Phrase adv. Par jubilé,|, JUDIEGO. Voyez Judio. ' 
pour dire, rarement. L. Rarà. JUDIHUELO ,s m. Petit Juif, en- 

[LO , s. m. Cri de joie, accla- | fant d'un Juif. L. Judœus pucljus. | 
mation. Lat. Jubilum. Plausus. . Judihuelo. Voy. Judia. | 

JUBON , s, m. Pourpoint. Latin,|: JUDIO, DIA, s. m. et £, Juif, 

horax.' ve , qui professe la religion de Moise,. 

Jubon. T. burlesque. Signifie le fouet | hébreu. L. Judaus. 
ordonné par justice ; ce que les Espagnols | Judios. Espèce de baricots,, un peu 
appellent Pourpoiat rouge. Latin, Scu- plus gros que les communs, Lat. Ma- 
tica. Jores phascoli. Mr. 

JUBONCILLO, s. m. dimiputif de|' Judio. Juif, pam que les enfans don- 
Jubon. Petit pourpoint, vieux, déchiré. | nent aux trompettes qui marchent dans 
L. Thorax cxiguus vel despicabilis. les processions de la semaine sainte, Lat. 

JUDAS, s. m. Judas, trattre, qui |' Personatus tubicen, 
manque à la &délité et amitié qu'il doit} Judio. Juif , terme injurieux, et qu'on 
à son maître, à son ami. Latiu, Tra- | ne dit à quelqu'un que par une colère 
ditor. extraordinaire. L. Judaeus. . |. 

Judas. Figure de paille, qui représente] JUDIO, DIA, adj. Voyez Ju- 
Judas, et que Von brále en Espagne , | daico , ca. À 
par les rues, le samedi saint. L. Jude! J UEGO , 3. m. Jen , exercice de ré- 
traditoris simulacrum. créatiox , divertissement, Latin, Ludus. 

JUDAYCO, CA, adj. Judaïque , | Juego. Jeu, badinerie, moqueste, 

vi appartient aux Juifs. Latin , Judœus. | raillerie , attrape. L, Ludus. Ludibrium. | 
arr | | | Jugo. Jeu, certaino ouverture con- 
|" JUDAYSMO , s. m. Judaïsme, re- | venablé , qui donue facilité. de mouvoir 
ligion des Juifs. Lat. Judai ritus. les parties d'une machine, Latin, Col- 
 JUDAYZAR , v. n. Jadaïser, ob- | ludium. 
server le rit et les córémonies des Juifs. | Juegos. Jeux , se dit des spectacles et 
L, Judaos ritus sequi, représentations publiques. Latin , Ludi. 
" JUDAYSANTE, p. a. Judaïsant , | Spectacula, | 
celui qui, judaise, Latin, Judaos ritus| Juega delantero y trasero del coche. 
Sequens. Le train de deyant et de derriére d'un 

JUDERIA, s. f, Juiverie, lieu ou | carrgsse. Latin, Rhede pars anterior et 
nartier d'une ville habitée par les Juifs. | posterior. Jnego se prend aussi pour exem 
hat. Judaeorum vicus. plaire d'un ouvrage : un Juego de tal 

JUDIA, s. f. Haricot, petite. féve | libro , un. exemplaire de tel livre. 

JUEGUECILLO , s. m. dimin. de 
Juego. Petit jeu, Lat. Ludus. 

JUE VES, s. m. Jeudi, le cinquième 
jour de la semaine. L. Dies Jovis. 

Jueves de la cena, é Jueves de santo. 
Le Jeudi saint. L. Feria quinta in cená 
Domini. 

Cosa del otro jueves : Chose de l'autre 
jeudi , façon de parler posr exprimer une 
chose qui est rare, ou qui s'est vue peu 
de fois. L. Rara avis in terris.. 

JUEZ, s. m. Jugo, celui qui a l'au- 
torité et le pouvoir de juger. L. Judez. 

Juez. Juge , qni a la faculté de dis- 
cerner le bien d'avec le mal, le vrai 
d'ayec le faux, Pat. Judex. Estimator. 

Juez arbitro. Juge arbitre, celui qu'on 
élit amiablement pour décider d'une 
affaire , d'une question. Latim-, Arbiter. 

JUGADA , s. €. L'action do jouer, 
jeu. L. Lusio. Buena ó mala jugada : 

on ou mauvais jeu. | 
'" JUGADERA, s. f. Voyez Lanza- 
dera. 

JUGADOR , s. m. Joueur, qui joue 
ou qui sait jouer , qui a l'ipclinaüon au 
jeu. L. Lusor. 

Jugador de manos. Joueur de gobelets, 
de marionnettes, charlatan, Lat. Pras» 
sigjatar: Circulaior. 

JUGAR , v. n, Jover, s'entrotenir , 
se divertir, s'amuser, se récréer à quel- 
que jen, Lo Luderc. | 


sùbstantif, et signifie Astrologue. Lat. 
Astrologus. Hariolus. 
JUDICIOSAMENTE, adv. Voy. 


Juiciosamente. 


ugar. Jouer, 
Ludere. Jocari. 

, Jugar. Jouer quelqu'wn , le contrefaite, 
$e moquer de lui. Latin , Ludere. Illu- 
dere. L'eridere. 

Jugar. T. de morale. Jouer , duper , 
fourber, tromper, abuser de la foi, de 
la crédulité de quelqu'un. Lat. Decipere. 
Circumv.nire. 

Jugar. Jouer, se dit figurément pour 
S'exposer à se perdre. L. Periclitari. 

Jugar. Jouer, correspondre en ordre, 
en proportion , en symmétrie avec une 
autre chose. L. Convenire. Quadrare. 

Jugar. Jouer, être en mouvement, 
| comme. des machines, des décorations 
de théâtre. L, Liber? movei, volvi. 

Jugar. T. de guerre. Jouer, se dit 
d'artillerie des mines, et d'autres feux 
d'artifice. Lat, Bxplodere. 

Jugar de vocallo. Jouer sur les mote, 
faire des allusions , des équivoques, des 
antithéses , en user agréablement en di- 
'vers sens. L. In verbis ludere. 

Jugar el lance. Jouex adroitement une 
chose , la disposer , la préparer , la gou- 
verner de façon qu'elle réussisse. Latin, 
Cautè et prudenter rem gerere, — 

Jugar las armas. Jouer des armes , les 
savoir manier avec habileté, avec adresse. 
'L. Arma tractare. industriè. 

Jugar la voz. Chanter avec art , faire 
ce qu'on veut de sa voix. Latin, Mo- 
dulaié cancre. 

Jugar tres al mohing. Jquer trois am 
fáché, ou comme si on étoit fâché l'un 
contre l'autre, pour dire , s'unir, se liguer 

lusienrs pour faire perdro quelqu'un au 
jeu, ou lui jouer un mauvais tour , soit 
dans une affaire ou à sa personne. Lat. 

e compacte aliquem ludere. | 

JUGADO, DA, p. p. Joué, ce, 

etc. L. Lusus. 
, Traher 6 llevar la vida jugada : me- 
ner, porter sa vie jouée, pour dire, . 
exposer sa vie à un péril inévitable , on 
jomer sa vie à plaisir, connoissant le 
péril où on s'expose. Latin, Periculum 
adire, subire. 

JUGARRETA, s f. T. familier. 
Carte mal jouée. L. Inepta lysio. 

JUGLAR , s. amb. Bouffon, badin , 
facétieux, plaisant , farcenr, bateleur, 
baladin , charlatan. L. Jocator. Pras- 
tigiator. Ludio. Scurra, 

JUGULARESA , s. f. Femme bouf- 
fonne , plaisante , badine , enjouée , de 
bonne humeur , facétiouse. Lat. Jocosa 
mulier. 

JUGLERIA , s. f. Bouffonnerie , 
facétie , plaisanterie , charlatanerie. L. 


Jocus. 

JUGUETE, s. m. dim. de Juego. 
Petit jeu d'adresse , divertissement, pasre- 
tems, plaisanterie , raillerie, L. ludus. 
— — , : 

uguete. Petit joyan , de pen de va- 
jour; babiole ; uet quien domos aux 
enfans pour les divertir, comme hochet , 
poupée et autres choses semblables. L. 
Crcpundia. 

Seguire. Se dit aussi d'une chanson 
gaie , joyeuse. L. Jecosa cantiuncula. 

JUGUETEAR, v. n. Badiner , fo- 
lâtrer , se divertir, jouer de petits jeux. 
F. Ladere. Jocari. 


adiner, folàtrer. Lat, 

















































blanche. L. Faba minor. 
JUDICACION , s. f. Jugement, 
J'action de juger. Latin, Judjcium. Sen- 


tenia. 

' JUDICANTES, s. m, Terme du 
anyaume d'Aragon. Examinateur de la 
conduite des autres juges, qui connois- 
soient des plaintes faites contr'eux , qui 
les jugeoient. Latin, Supremi judicum 
ITA 


UDICAR, v. a, T. ancien. Voyez 


Auigar. 
"JuDICA TIVO, VA, adj. Ce qvi 
se peut juger ; qui se pent panaer, Latin, 
udicativus. 

JUDICATURA, s. f. Judicatnre, 
pou de ceux qui servent à rendre 

a justice. L. Magistratus. Judiciarium 
munus. =. 

JUDICIAL, adj. des deux genres. 
Judiciaire, qui appartient à la justice. 
Lat. Judicialis. 

Genero judicial. Terme de rhétorique. 
Genre jndiciaire , un des trois de l'orai- 
son. L. (Genus judiciale. : 

Se » adv. judiciai- 
yement y juridiquement, en jugement. L. 
Juridico,* 

JUDICIARIO , RÍA, adj. Judi- 
ciaire , qui appartient à l'astxelogie. L, 
Judiciarius. Astrologia judiciaria :.astpor 
— judiciaire, 

udisiario. Indjciaite est quelquefois 
Tom. ji Part, 1I. 
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JUGUETON , NA , adj. Badin, 
ine , folâtre, gai , ie , enjoué , de. L. 
Jocosus. | 

JUICIO , s. m. Jugement , puissance 
de Pame , qui connott , qui discerne le 
bon d'avec le mauvais , le vrai d'avec le 
faux. L. Judicium. 

Jnicio. Jugement que nous portons 
d'une chose , décision, sentence , arrêt 
de juge , avis, opinion, sentiment. L. 
Judicium. Sententia. 

Juicio. Pronostic , que les astrologues 
font de tout ce qui doit arriver dans le 
cours de l'année , par les positions et 
aspect des astres. L. Conjectura. 

Juicio. Jugement , se dit aussi du lieu 
où s'assemblent les juges peur juger , où 
ils tiennent leurs audiences. Lat. Curia. 
Senatus. Forum. 

Estar en su juicio : Etre à sol , en toute 
sa connoissance, L. Sanum esse. Mentis 
esse compotem. 

Estar sin juicio : Etre sans jugement, 
n'avoir pas d'esprit, avoir l'espiit trou- 
blé , étre.fon , hors. de soi , n'entendre 
sien. L. Insanire. Delirare. 

Pedir en juicio: Demander en justice 
ce qui nous appartient. Latin , Jure 
agere, 
JUICIOSAMENTE , adv. Judi- 
<jeusement , avec jugement , sagement, 
prudemmeut, L, Prudenter. Sapienter, 

JUICIOSO ', SA , adj. Judicieux, 
euse , prudent, te, avisé, ée , de bon 
sens, qui se conduit avec jugement. 
avec sagesse. L. Prudens, Sapiens, Con- 
dideratus. | 

JULEPE , s. m. T. de pharmacie, 
Julep : c'est une potion douce et agréa- 
ble, qu’on: donne sux malades. L. Jule- 
pus. Zulapium.. 

JULIO , s. m. Juillet, le seprième 
mois de l’année, L Julius, 

JULO , s. m. Mulet , qui marche. 
toujours à la tête de la bande. L. Mulas 
aliorum ductor. 


dont les fevilles ressemblent à celles du 
poireau. L. Cyperus. 

Vender juncia : Vendre du souchet. 
Phrase pour exprimer qu'une personne se 


vante de ce qu'elle devroit taire , ou d'a- | 


voir ce qu'elle n'a pas. Lat. Jactare 
et ostentare se, 

JUNCIANA , subst. f, Ostentation, 
faste , vanité mal placée, air vain. L. 
Jastatio. Ostentatio. 

JUNCIERA, s. f. Vase rempli de 
confection de souchet. L. Vas cyperinæ 
confectionis. 


UNCO , 5. 


m. Jonc , herbe qui 


croit dans les prés et dans les marais. 


L. Juncus, 

Junco. Jouc , espèce de bâtiment on 
navire extrémement léger , en usage 
dans les Indes orientales, Lat. Indicus 
phasclus. 

Junco Indiano. Jonc des Indes, canne 


i sert de bâton ponr s'appuyer. Eat: | 


ui 
Indica arundo. 

JUNCOSO., SA, adj. Qui tient 
du jonc , qui ressemble au jonc. Lat: 
Junceus. 

JUNGLADA. Voyez Lebrada; 

JUNIO , s. m. Juin, le sixième meis 
de l'année, Lat. Junius. 

JUNQUIILO ; s. m.. Jonquille , 
fleur. Lats Juncus flos.. 


Junquillo. T. d'architecture. Moulure | 


de la grossenr d’un doigt.. Lat.. Digitalis 
limbus. 

JUNOTA, s f. Jonte-on Junto, as- 
semblée , conseil , société de plusieurs 
po pour quelque administration. 

« Concilium. Consessus. 

Junta. Signifie aussi-Collectión, amae, 
assemblage , recueil. L. Gollectios. 

Junta: Noyer Juntira.. 

JUNTADURA ,,s. £ T- pen usité. 
Voyes. Jansúra.. 

UNTAMENTE ,. adv. Conjeinte- 

ment. , ensemble , de compagnie , en 
méme-temps , à la foja Latin, Úna. 


JUMELAS , s. f. Terme de méca- | S:nul 


nique. Jamelles , ce sont deux pièces de 


bois ou de métal , égales l'une à l'autre, 
qui servent à différens usages. Latin ,|' 


Gemella. 

JUMENTAL , adj. des deux genres. 
Ge qui concerne les bêtes de voiture. L. 

ntarius. 

JUMENTILLO , LLA, s. m. et 
f; dim. de Jumento. Petit &ne , petite. 
ânesse , Anon. L, Asellus. — | 

JUMENTO , s. m. Se dit rigouren- 
sement de toutes bêtes, de charges ; ce- 

ndant il s'entend. communément. d'un 

e. Lat. Jumentum. sinus. 
Latin, Asigus. 
Stipes. : 

JUYCADA ,.5..f La moelle, le 
Manc es le. tendre du jonc ,. enveloppé 
dans du benrre et autres ingrédiens , que 
les maréchaux donnent à manger aux 
chevaux , pouy les guerir de la, mprve, 
Lat. Junceum mcdicaméutum, 


JUNCAL ,.6. JUNCAR.,.subst. m : 
Jonchale. , . lien, où. croissent. les jonss. . 


- Lat. Juncetum. . 


JUNCIA , 5s. f- Souchet , plante ma | € 


sécagguse ., espèce de. jonc odoriférant , 


JUNTAMIENTO., 3. m. T. a. 
Voyez Junta. 

UNTAR, v. a. Jeindre , assenbler, 
allier , unir, ler. Latin , Jungeze. Con- 


jungere. 

JUNTARSE y * r. Se joindre, s'as- 
sembler., s'attrouper , S'unir. Lat. Con- 
venire. Adunari. 


Juntarse..S'attacher ,.s'approcker- l'un. 


de l'autre, s'accrocher. Lat. Coharere. 
Juntarse. Aller de. compagnie , ou 
sunir à une méme- fin ,.se joindre. L. 
Colre. . 
Juntarse. Siguiñe aussi Se conjoindre, 
— une conjonction charnelle. Latin, 
otre: 
Juntar. las letras. Joindre les lettres, 


ps dire, commencer à épeler. Latin, |. 


t. In syllabas iitteras congregare. 
Juntar meriendas. Joindre. ses goûters 
on. collatións. Phrase pour dire , se join- 


dre d'amitié , unir- ses fonds avec quel- | 


qu'un , faire commerce ensemble, entre- 
Prendre quelques affaires: Lat. Socie- 
tatem in re cum aliquo.. 

JUNTADO, DA, p. p. Joint, te, 
assemblé, ée, uni , ie, etc. » Junctas. 


Onjunctus. 
. JUNTO ; TA,p. p. Voyes-Junter, 






JUR 


Junte. Comme adv. signifio Auprès, 
près » proche , joignant, tout contre, Lat. 
uxta. Propè.. Ad. 
Junto. Voy. Juntamente. 
Per junto, à de por junto : Façon adv, 
En he L. Acervatim. 
| NTERA, s. f. Rabot, varlope , 
ud age . menuiserie ; qui.sert à po- 
r les clies es joindre en- 
soxble L Le and : 
 JUNTURA , s. f. Jointure , assem- 
blage, liaison ,, union , jonction d'une 
chose avec une autre. Latin, Unio. Can- 
junctio. Congregatio. Commissura. 
JUPITER , s. m. Jupiter , l'une des 
sept. planétes. L. Jupiter. 
Jupiter. Jupiter”, chez les chimistes, 
signifie de l'Étain. Lat. Stannum. 
Jupiter. T. de poésie. Jupiter : om l'em- 
p quelquefois pour signifer le Ciel. 
. Celum, 
JURA, s. f. T. peu en usage. Voyez 
Mi ose d 
ura. Ácte solemnel; par lequel un 
état reconnott et jure délité à un Prince ^ 
comme à son sonverain , lui préte le ser- 
ment de fidélité. Lat. Publicum fidei sa- 
cramentum: 
, JUR ADERIA , s. f. L'office et qpa- 
P Pes juret , de capitoul , d'échevin. L. 


as. 

JURADOR , s. m. Jureúr, qui a la 
mauvaise habitude de-jurer. Latin, De- 
jurator: 

JURAMENTAR , v. a. Prendre 
recevoir le serment de quelqu'uz, qu'il 
gardera le secret de ce qu'on lui:confie; 
ou qu'il exécutera la chose qu'on lui con- 
fie. L. Sacramento obstringere. 

JURAMENTARSE ,.v. x. Se jurer 
mutuellement, se prêter serment de &- 
délité Pana l'antre, sur une entreprise 
que l'on fait ensemble. L. Sacramento se 
obstringere. : 
JUKAMENTARSE ,.v. x. Se jurer 
mutuellement , se prêter sermest de fi- 
délité-l'un à l'autre, sur une entreprise 
que Pon fait. ensemble. L. Sacremente 
se obstringera 

JURAMENT ADO, DA, p- p. En- 
agé, de, lié , de par serment. Latin, 

acramento obstrictus. — 

: JURAMENTO, s. m. Jürement., 
serment, affirmation qu'on fait d'une 
chose donton prend Dieu à témoin. Latin, 
-Jusjurandum. Sacramentem. 

JURAR , v. a. Jurer, faire serment, 
“assurer par serment , protester avec ser- 
ment, affirmer , prendre Dieu x témoin 
do ce-qu'on dit. Let. Jurare. : 

Jurar, Proclamer un Prince sou- 
veria d'un état, lái faire le serment 
.de fidélité. Lat. Fidem sacramento Prin- 
cipi obstringere. 

Jurar. Jurer-, s'engager serment 
d'observer les règles de l'état qu'on prend. 
L. Sacramento se obstringere. 

Juzar plaza 6 emplo. Jurer; prêter ser- 
ment d'une place, d'un emploi, d'une 
charge , d'un gouvernement. Lat. Jura- 
"Tum munus. obire, | 

. Jurarsela a algueo. Læjurer.à quel- 
qu'un : c'est menaces une-personne, Lat. 
inari. Minas intentare. 


' JURADO, DA, p. P. Juré , ée, 








v 


sienne , qui use de magie. Latin, 





engagé, de par serment. L. 
dat 


u&, 

JURADO , s. m. Jurat , consul, ca- 
pitoul , échevin. L. Ædilis. Consul, 

JUR ATORIA , s. f. T. du royaume 
d'Aragon. C'est l'évangile de saint Jean, 
gravé sur une plaque d'argeut, et sur la- 
fos les magistrats prétent le serment 

fidélité à Dieu et au roi, de faire bien 
le devoir de leur charge. L, Juratoria 


lamina. 

JURATORLA , adj. Terme de pra- 
tique. V. Caucion. 

JURGIN.A, s. f. Sorcière, magi- 
Vene- 


fica. Saga. 

JURÍDICAMENTE , adv. Juridi- 
wement, d'une manière juridique. Lat. 
uridicà. 

. JURIDICO , CA, adj. dei 
ui est conforme aux lois, au droit. 


uridicus. 
. JURISCONSULTO, s. m. Juris- 
sulte , savant en droit. Latin, Juris- 
eonsultus. i 

JURISDICCION , s. £. Jurisdiction, 
faculté de pouvoir juger , de décider les 
causes. L. Jurisdictio. Jus. 

Jurisdiccion. Jurisdiction , ressort, 
terme, dépendance d'une justice. Lat. 
Jurisdictio. Ditio. 

Jurisdiccion. Jurisdiction , autorité , 


.domination , empire, pouvoir, puissance , 


domaime. Latin, Jus. Ditio. Jurisdictio. 
Potestas. 
Jurisdiccion delegada. Jarisdiction dé- 


Mgaéo; c'est celle qui se donne psc com- 


mission pour un tems limité. Lat. Déle- 
gata jurisdictio. : 
Jurisdiccion ordinaria. Jusisdiction or- 
dinaire ; c'est celle qu'exerco un su 
sieur sur ceux qui lui sont sujets. Latin, 
rdineris jurisdictio. 
JURIDICCIONAL , adj. des deux 
genres. Qui a jurisdiction. Lat. 44 jus 
pertinens. 
, JURISPERICIA , e. f. Voyez Ju- 


visprudencia. 
JURISPERITO, s. m. Savant en 
droit , qui sait les leis. L. Jurisconsulzas. 


urisperitus. 
JURISPRUDENCIA, s. f. Juris- 
prudence , science du droit, Lat. Juris- 


prudentia. | 
JURISPRUDENTE, s. m. Voy. 

Jurisperito. 

URISTA, s. m. Docteur en droit. 

Et aussi Légiste, ótudiamt en droit. L. 

Juris professor vel studiosus. > ' 
Jurista, Regtier, Lat. Regia pensionis 

"TURO , 

» 1. m. Droit tael de 
priété sur une chose. * , Jus De 
minium. Anciennement on disoit Jurio. 
Juro. S'entend aujourd'hui d'une pen- 
sion annuelle que le Roi accorde de pren- 
dre sur ses domaines ou sur quelqa'une 
de ses rentes , soit par grace particulière 
à perpétuité ou temporelle, fondation ou 
récompensé de services rendus , ou par 
rente du capital qu'il a regu à constitu- 
tion do rente. L. Kegia pensio. 

Por jure de heredad : Façon adv. pour 








ire , par rente héréditaire, perpétuelle ; 









ustificacion. Justilication 


, décharge 
il se dit aussi de tout autre chose que | de l'accusation intentée contre quelqu'un. 


l'on prétend par droit d'hérédité ou de | L. Purgatio. Il se dit aussi 


succession. L. Jure hereditario. 
JUSBARBA ,^*. £. Voy. Brusco. 


JUSELLO , s. m. Potage fait avec du | d 


bouillon de viande , du persil pilé et lié 
avec le bouillon , et da fromage rapé, 
des œufs et épices fines, le tout bien 
battu , brouillé et bouilli ensemble avec 


des feuilles de persil par-dessus, que l'on 


sert dans de grandes tasses, comme 
celles qui servent à prendre du thé. Lat. 
Pulmenti genus. 

JUSTA, s. f. Joûte , combat à cheval 
avec la lance, tel qu'il s'exécute dans 
les tournois. L. Eguestre ladicrum. 

Justa. T. de Bohémiens. La justice. 
L. Apparisores. 

jÚl TACOR, s. m. V. Afustador. 

JUSTADOR , s. m. Jo&teur, cava- 
lier qui combat avec la lance, Latin, 
Eques hastá ludens, 

JUSTAMENTE, adv. Justement, 


avec justice et raison, Latin, Jw e. Me- 


rità 

JUSTAR, v. n. Joûter. Latin, In 
equestri ludicro hastá pugnare. 

JUSTEDAD , s. f. T. ancien. Voy. 
Justicia. 

JUS TICIA , s. f. Justice, vertu qui 
consiste à donner à chacun ce qui lui 
appartient. L. Justitia, 

usticia. Justice, raison , équité. L. 
Jus. "Equum. Aquitas. 

Justicia. Justice, droit que chacun pré- 
tend avoir lorsqu'il demande en justice, 
L. Jus. 

Justicia, Justice : c'est celle qui s'exé- 
cute publiquement par la main du bour- 
reau , par ordre de la justice. L. Crimi- 
num castigatio. 

Justicia. Justice , se dit ausei des mi- 
mistres qui la composent, Latin, Justitia 
ministri. 

Justicia de Aragon. Justice du royaume 
d'Aragon , magistrat supérieur dans te 
royaume. Latin, Supremas Aragonia 

stratus. 

Jusucia de Dios | interject. Justice de 
Dieu! exclamation , r dire qu'une 
chose s'exécute avec injustice ; c'est aussi 
wne epséce d'impréeation qu'on fait à 
Dieu, pour lui demander vengeance de 
l'injustice qu'ou suppese être commise , 
on qui se commet entra nous. Lat. Proá 
Deus! Deum 


De justicia : Façon adv. Avec justice, 
dûment. Lat. Jure. Meritó. 
JUS TICIAR, v. a. V. Ajusticiar. 
JUSTICIADO, DA, p. p. Voyes 
Ajusticiado , da. 
JUSTICIAZGO , s. m. L'emploi de 
juge de quelque endroit. Lat. Judicis 
munus. Magistratus. : 
JUSTICIERO, RA, adj. Justicier, 
ère , qui es juste, équitable. L. Justes. 
us servátor. . X. de 
US VIFICACION, s. £. Justice, 
équité , conformité avec co qui.est justo. 
L. Fquum, Æquitas. 


de la pro- 
duction par titre ou témoius pour la 
preuve et justi&cation d'ua fait ou d'une 
emande. L. Probatio. 
Justificacion, Justification , justice e 
commandement. L. Justificario. 
JUSTIFICADAMENTE, adverb. 
Avec —— avec équité. L. Kec:. Justi). 
. JUSTIFICADOR , s. m. Celui qui 
justi&e , justifant L. Justificator. 
JUSTIFICAR , v. a, Justifer, prou- 
ver la verité d'un fait, la justice d'une 
demande. L. Probare. 
. Justificar. Justifler, rendre l'hsmme 
juste par l'infusion de la grace. Latin, 
Justificare. 
JUSTIFICARSE , v. v. Se justier, 
prouver le contraize de ce dont on est 
accusé. L. Purgare se. 
JUSTIFICADO, DA, p. p. Jus- 
tifió , de, etc. L. Probatus. Justificatus. 
JUSTIFICANTE, p. a. Justi&ant » 
qui — L. Justificens. 
JUSTIFICATIVO , VA, adject. 
Justificatif, ive, qui peat justi&er. Lat. 
Jusiificativus. 
JUSTILLO , s. m. Camisole sans 
manches. L. Arctior thorax. | 
JUSTISIMAMENTE, adv. Sup. 
Très justement. L.Justissimè. AEquissimds 
JUSTISIMO, MA, adj. sup. de 
Justo. Très-justo, très@roit, to, tràs- 
équitable. Latin, Justissunus. Æçuis- 
sunus | 


|. JUSTO , TA, ni. 


Justo. Juste 9 
quilibre. L. Lgualis. : 
Justo. Juste, saint, qui vit selon Diou, 
. Justus. 
JUSTO , s. m. Juste , qui a et con- 
— la pus Dieu. L. ustus. 
Al justo : adv. Au justo , égale» 
sut Lat. Adios , 
r justo : jüfte , être tea Les 
règles et la raison. L. Equum esse, 
JUVENIL, adj. des OS gue Ce 
qnem qoum » à la puberté. 
. Juvenis, | 
JUVENTUD, s. f. Jouneneo , jeune 


Juste » «boit, tec 
PET 


séance où Latin, Tribunal, 
Curia. Senatus. 


3 JUZGADOR s». m. T.:ancicn. Voy. 
ue .- 
JUZGAMUNDOS » " Mm. Terme 


sardé. Murmurateur , censeur des ‘ace 


wsiversolis. i 

JUZGAR y, 8. Juger , faire ta fone- 

tion de juge, prononcer un jugement , 

donner une sentence ow arrêt sur qwe 

cause. L. Judicare. Judicium fcrre. 

- JULGAR, e. a. Juger. Lat. Existi- 

— Patare. : . 

s1gar. Juget. prévoir ten oturet. 

urs PRA 
y DA, p. p. Ju de 

ete. L. Judtcatus. E xistimesus st k 


Pa 





KAL 


K , onziéme lettre de l'alphabet Bspa- 
ol, en comptant l^ , nonobstant qu'elle 
by est considérée que comme une simple 
aspiration, et l'j consonne , lettre pri- 
valivà de cette langue seulement par sa 
prononciation : tiusi le n'est propre- 
ment que la huitième lettre des con- 
sonnes , et du nombre des muettes, à 
cause de sa prononciation qui est sem- 
blable à celle du c prononcé fortement. 
Yl n'est en usage que dans les mots qui 
dérivent d'uue autre langue; ce qui fait 
que les Espaguols le regardent comme 
nne lettre superflue dans la leur , et l'en 
supprímeut autant qu'ils petvént. 
tre les abréviatiens dcs Anciens , le 
k seul signi&oit kalendas , kalendes; et 
tomíme lettre 'nutnérale, il faisoit 250, 
et avoc un petit trait dessus, 250 mille. 


KA 


KALENDA ¿ CALENDA, s. f. 
Calendes , prontulgätion que le Pontife 
Romain, du temps de la Gentilité , faisoit 
le premier jôur de chaque mois, des fêtes 


qui s' .devoient 'olzervér selon leur rit, 


patea. L. ‘Calenda : 
Kalenda. Calendés , le ptemiier ‘jour 


de chaque mois , chez les Romains , qui' 
donnoient le nom au jour suivant, jus- 


qu'aux Nones. L. Calenda. 


KAL 


Kalendas. Leçon du martyrolege Ro- 
main, oá sont en écrit les fêtes et les 
saints qui appartiennent an jour. Latin, 
Lectio martyrologii. 

Kalenda. Se dit par allusion d'un étét, 
d'une liste ou d'un catalogne où sont 
écrits les noms de certaines personnes, 
pour quelque fin. L. Catalogus. — * 

Kaiendus. Calendes, signifie encore 
le Tems présent on immédiat. Lat. Hi; 
— Tunc. 


ALENDAR, v. a. Dater, mettre | 


la date à une lettre, à un écrit, à un 
acte , etc. L. Die signare. 

Kalendar. Ecrire sur une liste, sur un 
catalogue, pour quelque fin. Latin ,- {n 
catalogum scribere. 

'KALENDADO , DA, p. p. Date, 
ée, etc. Lat. Die signatus. 

KALEND ARIO , s. m. Calendrier, 
almanach qui contient l'ordre des jours, 
des semaines et des mois. Lat. Calen- 
darium. 

Kalendario Gregoriano , nuevo à 're- 
formado. Calendrier Grégorien , nouveau 
ou réformé ; c'est le Calendrier romain 


que le Pape Grégoire XIII a réformé , et 
ui est en usage dans toute l’église ca-; 


olique. Lat. Calendarium Romanum. 
Hacer kalendarivs : Faire des alma- 


packs, Phrase pour exprimer qu'une per- |-rép 


sonne a la téte embarrassée de plusieurs 


KYR 


pensées folles et sans fondement. Latin; 
Spes inanes pascere. 
KALI, s. m. Voy. Alkali, 
KARMES , s. m. Kermès , petit ves- 
missean ou petit insecte qui s'engendre 
dans la coque d'où l'on tire la belle écar- 
late, et dont on fait aussi la confection 
‘d'alkermès. L. Coccus. 


K Y 


KYNORRHODON, s. m. T. grec. 
Rosé sauvage qui provient de l'églantier, 
et dont on fait une conserve , gratte-cu. 
L. Kynorrhodon. 

KYKIAR , v. a. T. barardé. Cham 
ter les Kyrie éleison. L. Fancbribus pre- 
cibus prosequi. 

KYRIADO, DA, p.p. Chanté, 
de, etc. Latin Funcbribus precibus pro- 
secutus. 

KYRIELEISAR , v. a. Terme be 
‘sardé. Chanter le Kyrie eleison aux ent 
terremens Lat. Parentare. . 

KYKIEL)BISON, s. m. T. grec 
en usirge dans la Langue Espaguole , pour 
exprimer qu'en va enterrer quelqu'un. 

KYRIES, s. m. Kyrié , le partie de 
la Messe où Pon ditle Kyrie eleison. 

Kyries : Par allusion , signifte Kyrielle, 
étition , -continwatien ou ‘abondance 
de quelque chose L. Iterard. : 
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L. detnikme lettre. de. l'alphibet Es- 
pagnol, et neuvième des consonnes : elle 
4e -prouomce come en François , et est. 
somi-voyelle , parce que'sa prononciation’ 
commence par une vayele. Elle devient 
liquide lopsqu'elle est précédée d'une let-' 
tre mdette tomme du ^, duc, de If, 
dug et dup; ce qni se voit dans les 
mots bledo , claustro , flucco, gloría y 
plana. : H — | 
L'! joints à une ante 1 , :$oit an)óom.| 
mencement d'un mot ou zu miliew, d 
sept mesillée, o6 preud-h.p noni 
du gl des Italiens, de PA des Portugais-b 
de notre i suivi de'dena 11, loriqu'il ne 
commence pas le mot , comme 
lluvia, prononcé à peu près liano , liuvia 
qui sigaifent plat , uni, pluie ; calle j 
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LA- 


LAB 


multa; prononed caïllie , maiis , qui sonne da geure féminin, et qui s'emploie 


signifient rue y maille d'un bas. 
“L’t'étoit éussi one tettre numérale chez | 


il devant ou aprés les verbes 


Y Ea. Lila. 


Los que dcbtiran poner fruno à su osadia-, 


les anciens , qui valoit cisquante, et qui | la fomentan: ceux qui devroient mettre 
le'wamt encore en chiffre Castillan , et | un frein à sa bardiesse , la fomentent. 


lorsqu'ea y ajèute un 
elle fait cinquante mi 


LA ' 
TA, Lu; :aeticte qui dénote le genre: 


pet trait dessus ,, 


féminin , et. qui'bert e?détfiner les noms 


au singulier. La virtud ,"la famm : la 
verfu , la renontmée. Dominando la co- 
dica , la liviandad , la Phpiña y la ini- 
uidad : Vavarice , la ‘luxure , la rapine 


et — dominante. | 
y pronom de la trojsióme per 


LABARO,s. m. Labaium , enseigne, 
étendard qu'on portoit à la guerre devant 
les Empereurs Romains. L. ¿ataram. 

LABE, s.f. V. Mancha. | 

LABERINTO, s. m. 'Labyrintbe ; 
lieu composé de divers chemins qui reu- 
‘trent les uns daus les autres , et dont fl 
est difficile de sortir L. Lahyrinthus® 
^ Laberinto. Labyrinthe , se dit i 
figurément en. morale de tout cé q 
est embrouillé, embarrassé , dificile à 
entendre , à arranger, Lat, Labyrinthus. 
Dedalus. 
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Laberinto. Terme de poésie. Sorte de 


vers fort embarsassés. "Lat. Versus inter. 


se imphcati. 

Laberinto. T. d'anatomie. Labyrinthe, 
se dit de la seconde cavité de l'oreille 
interne , qui est creusée dans Pos pier- 
reux. L. Labyrinthus., — 

LABIA , s. f. Grace dans le discours, 
politesse de langage , agrément dans ce 
qu'on dit. L. facundia. 

LABIAL , adj. des deux genres, La- 
bial , le, ce qui s'exprime des lèvres 
Et en terme do grammaire , Lettres la- 

iales , qui sont celles qui se prononcent 
des lèvres. L. Labiis expressus. 

LABIO, s. m. Lèvre, partie du vi- 
sage qui est deuble , et qui couvre les 
dents extérienrement. L. labium. 

labio. Terme de chirurgie. Lévre, se 
dit des deux bords d'une plaie. L. La- 
brum. Ura. 

Mordese los labios : Se mordre les 
lèvres. Et métaph. Se repentir de ce 


qu'on a dit ou de ce qu'on a fait, mar- 


quer du ressentiment de quelque chose. 
L. Panitere. Pigere. 


LABOR, s. m. Travail , fatigue , 


peine. L. Labor. 
Labor. Signiñe aussi Ouvrage. L. Opus. 
ra. 
Labor. Labour , remuement de la terre. 
L. Agricultura. 
Labor. V. Labranza. 


Labores. Se dit aussi de toutes sortes 
d'ouvrages bien travaillés , garnis d'orne- 
mens , et d'un bon goût, soit à l'aiguille, 


soit au poinçon. L. Ornamenta. 


Hacer labores : Travailler , faire desi 
ouvrages. Et métaph. Prendre des arran- 
gemens , faire des dispositions pour réus- 
sir dans ce qu'on veut entrepreudre. L.' 


Laborare. 


LABORANTE, adj. des deux gen- 
res. Ouvrier qui travaille de ses mains ; 
il se dit spécielement de ceux qui tra- 


vailent en.soie , en étofies. Latin, 


Operarius. ; 
LABORATORIO , s. m. Terme 


de chimie. Laboratoire., lieu où les chi- 
mistes -font leurs opérations. Latin , La- 


boratorium. 
LABOREAR, v.a. V. Labrar. 
LABORERA , adj. Laborieuse , 


femme qui s'applique à travailler, i 
es 


est adroite à tous les ouvrages que 
Femmes peuvent faire. L. 4 æhoriosa. 


LABUKIO , s. m. Voyez labor 


del campo. 

, LABORIOSO , SA ,adj. Laborieux, 
euse , -qui s'applique au travail, L.La- 
boriosus Laboris patiens. 

Laborieso. Se dit aussi des choses pé- 
nibles , qui coûtent beaucoup de peine 
et de travail. L. Operosus Arduus. 

LABRADOR ,s. m Labourenr , ce- 
lei qui travaille et laboure la terre pour 
Jai ou pour autsti, L. Agricola. 

Labrador. Labeureur s'entend. aussi de 
celui qui.habite la campagne , et qui 
fait laboarer et cultiver ses biens, qui 
a soulement l'œil sur ses journáliers et 
sur ses valets , qui vit de son bien, Lat. 


Agricola. 
.LABRADOR . RA. Se dit aussi de 

toutes personnes qui habitent les villages 

en les | an , Quoiqu'elles ne s'occu- 


pent point à la culture des terres , paysan, 


paysanne. L. Kusticus. | 
abradora. T. de Bohémiens. La main. 
L 


. Manus. 
. LABRADORESCO , CA. adj. Ce 
qui appartient à un laboureur , rnstique, 
champêtre, grossier, ère. L. Kussicus. 


LABRANDERA , s. f. Voyez Cas- 


turera. 


LABRANTIN ,s. m. Terme de la 


Manche. Petit labourenr qui laboure ses 
terres lui-même. L. Pauper agricola. 


LABRANTIO, T L4, adj. Labou- 


rable , qui est d'une terre propre à por- 
ter de bou blé, terre bonne à cultiver. 
L. Aratro idonens. 

LABRANZA , s. f. Agriculture, 
culture , labour , labourage. Lat. Agri- 
cultura. 

Labranza. Se dit aussi d'un bien de 
campagne, composé de terres de labour. 
L. Ager. Pradium. 


LABRAR, v. a. Travailler, s'occu- 


er, faire quelque ouvrage de ses mains. 
«+ Laborare. : 
Labray. Labourer , cultiver la terre. 
L. Arare. T'erram colere, 


Labrar. Bâtir, construire quelque édi- 


fce. L. Ædificare. 
Labrar. Signife aussi Chátrer. Latin, 
Castrare. 


Labrar. Métaph. signiñe Dresser , for- 


mer , instruire quelqu un. Lat. instituere, 
Informare. 


Labrar, Se dit aussi métaphor. pour 
Régler , limer , perfectionner. L. Verfi- 


cere. Expolire. 
labrar. Faire de la peine, faire souf- 
frir , mortifier , causer du chagtm , de 


la douleur à quelqu'un, le mettre en pé- 


nitence. L. Laboribus frangere. 
labrar moneda. Battre monnoie. 
ummos cuderc. 

'LABRANTE , p. a. Travaillant , 
qui travaille : ti se dit communément 
d'un tailleur de pierre , d'un sculpteur. 
L. Laepidicina..Sculptor. 


Lat. 


LABRADO , DA, p. p. Labouré, 


ée., etc. L Laboratus. Arazus., 


labrada. pris sabstantivement, eigui- || - 


fie Champ , terre qu'on prépare pour 
semer l'amnée suivante, L. M ervacter. 
Labrados. T. de Bo 


liées. L. Ocrea. 

Plata labrada , Argent travaillé , pour 
dire argenterie d'une église ou d'une mai- 
son. L. Argentea suppellez. 

LABRIEGO , s. m. Paysan, rusti- 
que, villageois. L. Kusticua. . 

LADRUSCA, s. $ Lambrusque ou 
Lambruche , espèce de vigne sauvage 
qui croît sans culture an bord des che- 
mins. L. Labrusca. 

LALA , s. f. Laque ; espèce de 
gemme dure , rouge, claire et transpa- 
rente , dont on fait.la cire appelée cire 
d'Espagne et qui vient des Indes orien- 
tales L. Laeca. ; 

Laca. Laque , entre les peintres et 
les teinturiers , c'est celle qui vient de 
France , laquelle se fait artibciellement. 
L. Lacca Gallica, 

LACAYO, s. m. T. pris dn Fran- 
gois. Laquais. L. Pedissequus. 

Lacayos. Laquais , c'étoit ancienne- 


msirement des plant 


hémiens. Espece 
de guétres ou de bottines sans genouil-' 


ment le nom qu’on donnoit à un soldat 
fantassin. L. Pedes. 

LACAYUELO, s. m. dim. de La- 
cayo. Petit laquais. L. Puer. 

LACE AR , v. a. Orner quelque chose 
de nœuds de rubans, faire un nœud de . 
rubans. L. Lemniscar:. 

Laccar. Terme de vénerie. C'est ame- 
ner la chasse au point qu'on la puisse 
tirer, la faire sortir de son gtte. L. In 
lagueos adigere. 

LACEADO, DA , p- p. Orné, de 
de nœuds de rubans , amené , ée, etc. 
L. Lemniscutus. Án laqueos. adacius. 

LACERAR , v. n. Lacéror , décbi- 
rer , rompre , mettre en piéces , démem- 
brer. L. Laserare. 

Lacerar. Signife aussi Souffrir , sup- 
porter , endurer, L. s'ati. Tolerare. 

Lacerar. Métaph. signiño Donner on 
dépenser avec mesquinerie , faire les 
choses de mauvaise grace. L. Parcerc. 

LACERADO , DA , p. p. Lacézó , 
$e , déchiré , de, etc. L. Laceratus. 

Lacerado. Misérable , malheureux , 
digne de compassion. Latin , Mliser. 
Injelix. 

LACERIA , s: f. Pauvreté, indi- 
gence , disette , besoin , nécessité , mi- 
sère , manque de tout. Lat. Pauperias. 
Egestas. In.:»ia. 

La:ería. Quantité de nœuds de rubans 
ensemble , échelle de rubans , garnituse 
de rubans. L. Laguei. 

LACIO, ELA , adj. Flasque , lan- 
guissant , te, flétri, ie , fané , de, sé. 
ché, ée, terni , ie ; ce qui se dit ordi- 
es. L. Marcidus. 

LACONICAMENTE , adv. Laco- 
pis , briévement. Lat. Breyiter. 


aucis. 

LACONICO, CA , adj. Laconiqne, 
bref, ve, concis, se ; et sententieux , 
euse , à la manière des Lacédémoniens. 
L. Brevis. 

LACONISMO, ». m. Laconisme , 
langage bref , animé et sentencieux, 
manière de s'énoncer succincte et serrée. 
L. Sermonis brcvitas. 

LACRA , s.í. Marque du mal qn'on 
a souffert, ou que l'om souffre , plaie, 
cicatrice. L. Plaga. Cicatriz.  — 

Lara. Métaph. Signifie Défaut , vice, 
malice qu'une chose renferme en soi ; il 


se dit des choses animéee et inanimées. 


L. Vitium. 


LACRAR , v. a. Endommager la 
santé, Causet, occasionner ou remplir de 
maux. L. Valetudinem ledere. 

lacrar. Métaph Signifie Nuire , pré- 
judicier faire du tort , causer du pré- 
judice. L. Ladere. Officere. | 

LACRADO, DA, p. p. Endonr 
map ée , JL. Lasus. 

CRE , 2. m. Cire d'Espagne , la- 
por sert à cacheter les lettres. Lat. 

bsipnat.ria cera.” : Ñ 

LACRYMOSO , SA, adj. Voyez 
Lagrymoso , sa. 


‘LACTANCIA , 3. f. Le tems que 


tette-un enfant qui est em nomrrice- jus- 


qu'à ce.qu'en le sèvre. Lat. Lacrationis 


tempus. 


LACTEO ,.ÉA , adj. Lactée , ce 
qui appartient ou ressemble à du lait. 
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. Latin, Lacteus. Venas lácteas : veines 
lactées. 

«Via láctea. V. Camino de Saniage. 
. LACTICINIO , s. m. Laitage, ce 
' qui se fait de lait. Lat. Lac. Lácteum 

''condimentum. 

LACTIFERO , RA , adj. Voyez 
' Kácteo , ea. 

* LACTUMEN , s. f. e de gale 
ou de gourme qni vient à la téte ou à 
la face des enfans qni sont à la mam- 

' melle. Lat. Scabies ex nimio lactis ali- 
mento procedens. 

LADANO , s. m. Ladanum , suc 
gluant qui s'amasse sur les feuilles du 
' cistus ledon, L. Ladanum. 

LADEAR , v. a. Incliner , baisser, 
-courber , pencher uue chose tantôt d'un 
côté , tantôt de l'autre. L. jnclinare. 

LADEARSE. Métapb. Etre du sen- 
timent de quelqu'un , être de son opi- 
nion, pencher de son côté. L In partes 
alicujus descendere. 

LADEAR , v. n. Terme de marine, 
Décliner , varier , en parlant de l'aiguille 

.simantóe , de la -boussole, Latin, De- 
elinare, 

LADEADO, DA, po po Incliné, 
$e , décliné, 6e , etc. L. ¿nclinatus. 

LADEKA , s. £. Cótean , pente, 

nchant d'une montagne. L. Clivus. 

LADILLA , s. f. Morpion , vermine 
-qui s'engendre dans la peau, -et qui se 
multiplie infiniment. L. Kicinus. 

Negarse como laailla : Phrase méta- 
-phorique pour exprimer l'importunité 
-d'une personme qui sollicite quelque 
chose auprès d'une autio. .Lat. ¿nstare. 
Urger:. 

L^ DILLO ys. m. dim. de Lado. Pan- 
neau de cuir des côtés d'uu carrosse. L. 
Lagterale rhedæ operculum. 

LADINO , NA, adj. Expert , te 
dans la langue lative , et en toute autre 
langue. L. Lingue peritus. 

Laiino. Figarément .signife Adroit , 
fia , subtil ..rusé , éclairé, avisé , péné- 
tront , entendu , versé dans les aífaires , 
expérimenté. L. .Uzu p.ritus. Coutus. 

. Lallidus. Segaz. * 

ALADO ,« m. Côté , pertie du co 
humain ,.qui est sous le.bras d 
les hanches :jnsqn'aux épaules. Latin, 
Æatus. 

1alo..Côté , 90. dit aussi par relation 
au corps humain, de tout ce qui est à 
droit qu À gauche. L. letus. 

lado. Côté , se dit d'une pes qui 
en accompagne une autre. L. Comes. 

Lado, Métaph. Côté, pasti , faction. 
L. Partes. | 

Al lado : Façon adv. A côté , auprès, 
qe est proche d'un côté qu de l’autre. 

e Justa. Fropè. 

A un lado : Phrase adv.-De côté, pour 
dire , Retirgz-vous, faites place , | 
passer , place. ‘L. Apage te. 

' — Entrar por un lado : Entrer per un 
eôté , s'introduire par industrie dans une 
affaire. L. Se insinuare. 

- dr lado á lado : Aller eóté à côté, 
aller ensemble , de campagnaie ,.à côté 
l'un de l'autre. .L. Pari gressu incedere. 

Mirar de lado ú dg medio lado ::Re- 

der de côté, regarder, en aouruois. L. 

ie oculis intueri. 
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LADRA , s. f. Aboiement , jappe- 


ment, cri d'un chien. L. Latraius. 
LADRADOR , s. m. Aboyeur , qui 
aboie. L. Latrator. 
Ladrador. Aboyeur , se dit par mé- 
taphore , d'une personne qui parle beau- 


coup , qui crie , qui menace. L. Blatero. 
hraso. 
LADRAR , vw. n. Aboyer , japper , 
ce qui se dit du cri des chiens. Latin ; 
Latrare. 


Ladrar. Aboyer , se dit Sgurément des 
bommes qui crient, qui menacent , qui 
tempétent , et qui n'oseroient astaquer. 
L. Allatrarc. 

ladrar. Métaph. Crier , élever la 
voix , parler à haute voix, avertir pour 
prévenir un danger , un péril. Lat. Cle- 
mare. Inclamare. 

Ladrar. Aboyer , murmuser , parler 
avec rage, avec colère contre quelqu'un. 
L. Allatrare. 

Ladrar á la oreja. Aboyer à l'oreille, 
pour dire , solliciter continuellement une 

rsonne , étre toujours à ses oreilles , 
Jusqu'à ce qu'on obtienne ce qu'en désire. 
L. Aurrs obtundere. : 

ladrar el estomago. Aboyer de l'es- 
tomac , pour dire , avoir faim , avoir 
grand appétit , grande envie de manger. 
L. Esurire. 

LADRADO , DA, p. p. Aboyé, 
€e , etc. L. Allatratus. 

LADKIDO , s m. Aboi , lo cri 
d'un chien , aboiement. L. Latratus, 

ladrido Métaph. Signi&e Clameur, 
cri, grand bruit , cri lamentable , hurle- 
ment. L. Uiula:us. 

LADHILLAL ,s m Lieu oh on fa- 
brique les tuíles , four à briques , tui- 
lerie , briqueterie. "Lat. Lateraria. 
rum fabrica. > 

IADRILLAR , v. a. Voyez Enla- 
4" LADRILLADO , DA, p.p. V 

4 9 3 . 
Enladrillado , da. — 

LADRILLAZO , s. m. Coup de bri- 
que. L. Leteris ictus. 

LADRILLEJO , s. m. dim. de La- 
driilo. Petite brique. L. Laterculus. 

LADRILLO 4, s. m. Brique, terre 
cuite, taillée . carreaux. L, Later 

Ladrillo. Se dit aussi de la Pâte 
chocolat qu'on coupe par carreaux , en 
façon de brique. L. Chocolatica massa. 

ladrillo. TT. de Bohémiens. Signife 
Volenr. L. Latro. 

LADRILLOSO, SA, adj. Correlé , 
ée , orné, ¿e de briques. L. Lateribus 


de 


Stratus , ornatus. 


LADRON , s. m. Voleur. L. Letro. 
ur. 
Ladron. Nom qu'on donne aux portes 


d'ene écluse ou canal qui conduit l'eau 
à us moulin. L. Moletrina ducius. 

LADRONCILLO , «. m. Petit vo- 
leur áilon, — de bourse. L. Fur. 

LADRONERA , s. f. Lien en les 
voleurs se retirent. Latin , Latronum 
fatetre. 

Ladronera. Signifie aussi Vol , le vice 
de voler impunément , en vendant les 
choses plus qu'elles me. valent. Latin, 
Latrociniom,. Furtum. 


^». LAG 

LADRONA, s. f. T. ancion. Voyes 

onicio. 

LADRONICIO , s.m. Vol , pilte- 
rie ; il se dit aussi de celle que font les 
marchands lorsqu'ils vendent leurs mar- 
chandises à plus hant prix qu'elles ne 
valent. Lat. obio: F a 

LAGARA , s. f. Chassie, certaine 
humidité visqueuse , qui sort des yeux, 
et qui colle les paupières. Latin, Lip- 


pitudo. 
LAGANOSO , SA, adj. Chassieux, 
suse , qui a les yeux pleins de chassic. 


Lat. . 

LAGAR , s.m. Lienen l'en foulele 
raisin , oh on l'écrase avec les pieds. 
Lat. Torcular. 

LAGAREJO, s. m. dim. de Lagar. 
Petit lieu où on foule le raisin , pour oa 
faire du vin. L. 7orcular. 

LAGARETA , s.f. Voyez Lagarejo, 

LAGARTADO , DA, adj. Voyes 
Alagartado. 

LAGARTERA, s. f. Creux , troa 
où les lésards se retirent. Lat. Lacer- 
tarum cubile, 

Legarteras. Se dit susri, en termes 
de mulice, des vieux châteaux, inca- 
pables -de défeuse. Latin, Cudaca pre- 


— 
AGARTERO, RA , adj. Se dit 
des oiseaux ou autres animaux qui ches- 
sent les lésards , qui les prennent et les 
mangent. Lat. Lacertarius. 
LAGARTEZNA , sabs. f. Voyez 
p 
AGARTIJA, s. f. Kspèce do pe- 
tit lésard , qui se trouve dans les murail- 
les d'un jardin. Lat. Lac.rta. 
LAGARTIJERO , RA , adj. V. 
Legatero —— 
GARTO, subs. “o Lésard , in 
secte reptile, qui a quatre pieds, Lat. 
Lacerta. 
Lagarto. Velgsirement se dit de la 


croix de l'ordre de saint Jacques en Es- 


pagne. Lat. Ordinis equestris sancti Ja- 
col insigne. 

Legarto. «Gousset de surplis . Latia , 
y potes -retrculatum stutulum. 

i —— rides e d mus» 
cle qui jusqu'au 

Lagarto, Se dit métaph. d'un homme 
rusé , fin, malicieux , edroit , feurbe, 
trompeur. Lat. Homo vafer. 

Lagarto. T. de Bohémiens. Voleur de 
pague Lat. Agrestis fur. 

O, s. m. Lac, grand amas, 
graude étendue d'eaux dormantes , qui 
ne tarissent jamais. Lat. Lacus. 

Lago. Lac , se dit aussi Ggurément 
d'ame certaine quantité de choses liquis 
des , répandues en quelque endroit. Lat, 
Lacus. Lago de sangre , de axeite : lac 
de sang , lec d'huile. 

Lago de leones. La fosse des lions, 
lien souterrain , ou cave où len en- 
ferme los lions. Lat. Leonum caves. 

A AR yn e fat- 
ter, cajóler , dire des douceurs , gagnez 

de bellos paroles. Blaniire. 

LAGOTERIA , s. €. Carescos , flat- 
terie , paroles engageantes , douceurs. L. 


ladronera en los molinos. Voyez le | Bland 


second Ladron. 


tia. 
LAGOTERO, RA adj. Cajeloos ; 











, 
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flattour , enjoleur, trompeur , qui attrape 
avec des Paroles — Lat. Blandi- 
tor. Pelpator.. 

LAGRIMA , s. f. Larme qui sort 
du cota de l'eil', par la compression 
des muscles. Lat. Lacryma.. 

Lagrima. Larme , se dit , par res- 
semblance, du suc qui distille goutte à 

tte de quelque arbre. Lat. ma. 
utta. 

Lagrima. Larme , se dit encore d'une 
petite partie de liqueur. Latia,. Paúxil- 
lulum. Lagryma de rino : une larme 
de vin. 


Lagrima. Métaph. signifie , Plerre ,, 


eaillou. Lat. Lapis. 

Lagrima de Holanda. Larme de Hol- 
lande, petire goutte de verre fondu, 
qui résiste au marteau, et qui se brise 
en mille pièces si om. en rompt le boat 
de: la queue. Lat. Lacryma vitrea. 

Lagrimas de la aurora. Terme de 
poëte. Larmes de l'aurore , pour dire, la 
rosée du matin. Lat. Aurora lacrymz. 

Llorar lagrimas de sangre : Verser des 
larmes de sang. Phrase avec laquelle on 
exprime l'excessive douleur qu'on a d'une 
chose. Lat: Amar flere. 

LAGRIMAL , s. m. L'angle ou coin 
dé l'œil, qui confine avec le nez, 
grand angle. Lat. Oculi angulus. Hircus. 
- LAGKIMAR , v. n. Jeter des lar- 
mes, verser des larmes » répandre des 
larmes , pleurer. Lat. Lacrymari. Flere. 

LAGRIMILLA , subs: f. dim. de 
JLagrima. Petite larme-: ce terme n'est 
en nssge que pour exprimer qu'une per- 
sonne pleure par affectation , et:pour ex- 
citer seulement à la compassion. Latin, 

Ficta lacryme. . 

-  LAGRIMOSO ,.SA', adj. Plen- 
reux, ense , qui pleure , qui répand des 
larmes : il se dit des personnes comme 
des animaux, etde certains arbres qui 
distillent un suc gommeux ow une li 
queur. Lat: Lacrymabundus. 

lagrimoso. S'applique: aussi aux: yeux 
tendres, qui pléurent, qui jettent tou- 
jours des larmes. Lat. Lacrymabundus. . 

LAGUNA , s. f. Fossé , mare. oh 
V'eau se ramasse; marais, marécage ; et 
quelquefois on- emploie ce terme- pour 


o , lac Lat. Lacus. Palus.. 
na. Sigwifie encore Lacune , vide, 

ce quí manque à quelque chose , comme 
dans une écriture faite. à. ls main on.im- 
primée. Lat. . Lacuna. - 

A d , 6-LAGUNAZOS., 
s.m. T. bas. ez Laguna. - 

LAGUNAR , s. m. Plafond, .lam- 
bris. Lat. Lacunor — 

LAGUNOSO , SA', adj. Maréca- 
geux , ense, humide , bourbeox , ense , 


rempli , ie de marais. Lat. Paludosus. 


LAMA , s. f. Limon , boue , bourbe , 
fango ,.vase, Latin; Limus.. Lutam. 


um. | 
Lama. Toile d'or ou d'ürgent , mire. 
Lat. Aurea vel argentea. tela. 
LAMBICAR q. verb. actif... Voyez 
Alambicar: 
LA MBRIJA:, -subet: femin, Voyez 


mbri. . 
LAMEDAL , 5. nr. Térroir profond, 
creux'; mafécageux , rempli-de boue, L. 
us locut, : . 
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LAMEDOR , s. m. Celui qui lèche. | d'or , d'argent , d'acier ou de métal, des 


Lat. Lingens. Lambens. 
Lamedor. Composition médicinale , 
de consistance plus épaisse que le miel , 
u'on prend en lécbant , ou qu'on laisse 
fondi dans la bouche. Lat. Ecligma. 
Lamedor. Méraph. signifie Appas , at- 
trait, charme, caresse , feinte pour 
attirer ou tromper. Lat. Lenocinium. 
LAMENTABLE , adj. des deux 
genres. Lamentable, digne de compas- 
sion , déplorable. Latin, Lacrymabilis, 


Lugendus. 

TAMEN TACION , s. f. Lamenta- 
tion ,. gémissement, plainte. Lat: La- 
mentativ. Lamentum. 

LAMENTADOR. , s.. m. Celui qui 
se plaint, qui gémit,.qui se- lamente: 
Lat. Lamentator. 

LAMENTAR, v. a. et n. Lamen- 
ter , pleuter , faire des: plaintes. Latin, 
Lamentari. Flere. Plangere. 

LAMENTARSE , v. r. Se lamen- 
ter , gémir , s'afflger, se plaindre. L. 
Lamentari Mere. Plangere. 

LAMENTADO , DA, part. pass: 
Lamenté, de , etc. Latin. Lamentatus. 


Fteius. 

LAMENTO, s; m: Lamentation, 
gémissement, regret. Latin, Lamen= 
tum. Fletus. Plancius. 

LAMENTFOSO , SA, . adj. -Voyez 
Lamentable: 

LAMER , v: a ELécher, . nettoyer 
avec Ix e. Lat. Lingere. Lambere. - 

Lamer. Métaph. signiñe Eflleurer-, 
passer teut'anprés , toucher ‘légérement. 
Eat. Lamberec. 

Lame rlatos. Léche - plats ; épithète 
qui se donne aux personnes -friandes , 
goulues. Lat. Liguritor. 

T'ener 6:llevar que lamer:: Avoir ‘où 
porter de quoi lécher. Phrase pour -ex- 
primer une plaie dangereuse , et. qui 
sera long-temps à guérir, Lat. Diuturno 
morbo “sai. 

LAMIENTE , part. act: Léchant; 
qui lèche: Eat. Lambens.. Lingens. - 

LAMIDO ,DA , part, pass. Léché, 
de , etc. Lat. Linctus. - 

Lamido. $e-dit- nn homme see, 
maigre, et aussi de célni qui est ton- 
jours bien ajustó dans ‘ses - habits , qui 
affecte une propreté extraordinaire , da- 
morseau , dameret.. Latin, ilis. Ve» 
nustulus. - 

: LAMIA , e; £: Lamie y selon les An- 
ciens - c'étoit - un diable , env figure: de 
femme , qui dévoroit les hommes. Lat. 
Lamia. - 
^ Lamia. Lawmie-; -gros prisson de mer; 
et d’une grandeur démesurée , qui peut 
avaler. un. hemme- en: entiers Latin», 
Lamia. 

' Lamia. Signifre aussi ‘une Fennme pu- 
blique. Lat. Meretrix. Scortum. - 

. LAMINA, s. f. Plenche de métal; 
feuille déliée ; surlaquelle on:grave:avec 
le burin. Lat. -Lamina. 

| Lámina. Estampe:, - image» cn taille- 
deuce. Lat. Typoelegantiorie sculptara 
expresta : imago. 

. Lamina. Se- dit ; aussi :de lé Peinture 
fine jor Lat. Flabelli pictura. 
+ LAMINERO , s. m: Graveur en 
taille-douce , qui fait , vend - es garnit 


reliquaires, aguns , etc. Lat. Cœlator. 

LAMINICA , s. £. dim. de Lamina. 
Petite lame , petite feuille de métal. Lat. 
Lamella. 

LAMPACEAR , v. act. T. de ma- 
rine. Radouber , réparer un vaisseau lors- 

u'll est endommagé. Lutin, Keficeres 
arare. 

MPARA , s. f. Lumière qui sort 
de quelque éorps lunrineux, ouleméme 
corps qui la communique. Lat. Lampas ; 
Lux. Lumen. 

Lampara. Lampe , vaisseau propre à 
bráler de Phuile- pour éclairer. L. - 
pas. Lampara del santissimo sacramento : 
lampe du très-saint sacrement. 

Lampara. Sé dit aussi d'une tache 


d'huile sur un habit ou. autre. chose, Ls. 


Olearis macula. 


Lamparas. Se dit’ encóre de certiins: 


rameaux dont on gafnit- les portes des 
maisons dans les villages, la matinée du 
jour ‘de la szint'Jean. -Lat. Frondes, 
LAMPARERO , s. f. Celui qui s 
le soin d'aHumer les-lampes; et de leg 
ue r. Lat. Lampadum curator. - 
LAMPARILLA , subs. f. dim. de 
Lampars. Petite: lampe. - Lat. - 
exiguas' Ilse dit aussi d'un morceau de 
papier coupé en rond, et ters dons le 
ilieu', en facod de mèche , qu'on im- 


bibe d'huile, et aprés l'avoir ‘allumée ;. 


on la jee sur une assiette pleine d'huile : 

cela ‘do 

Exigua -lempas papyracea — 
Lamparilia. Nonr qu’on donne à. une 
èce: d'étoffe de laine fine , espèce 

d'étamine. Lat. Panni lanei genus.- 

: LAMPARIN , s m: La boite ou 

euchisrement qui qui soutient la lampe 

de verre dans une grande lampe. hat, 

Capsa "vas lampadis sussinens. 

AMPARON , s. m: Eorouelles , 
hümeurs froides , qui se jettent sur dif- 


férentes parties du corps humain , spéci 
ment au cor, Lat; -Struma. Scrop 


| LAMPAZO, s. m.-Glouteron , he 
portant dé petits bontons barbus , qui 
s'áttachent aux' passans , basdane. Lat. 
Verbascum. Arcium. Bardana. - 
, Lampazo. Se dit aussi” des feuilles des 
hérbes potagères ; lorsqu'elles se trou» 
vent plus grandés qu'elles ne le-sont or: 
dizairement.' Let. Ulerum folium majus. 
' Lamparos. Se dit encore des taches 
qui sortent an visage ow en d'autres par» 
ties dá corps. Lat. Lenticulz, ' 
Lampazo. T. de marine. de 
balai’, entooré d'Ltompe , qui sert à laver 
le vaisseau en dedans et en - dehors, L. 
Scupa nautica; 
' Panbs de lampaqv:, Tápisserie de ver- 
dare. Lat. Aulæa o iain 
' LAMPIÑO ', NA >, adj. Qui est 
sans barbez sans-poil) où-qui en-a très- 
peu. Lat. Imberbis. 
- Lampäño: Se die aussi’, pat extensión , 
de tout ce qui est pelé ou sans-poil , qui 
est ras par vieillusse ou antrement. Lat, 
Depiis. Glaber. - 5 | 
LAMPION , s.m: Éspèce dé grande 
lanterne ou de grande lampe, qui se met 
sur un escalier ou dans une-boutique. Las. 
Jampas major. - 


nne une grande clarté. Latin ,. 
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LAMPREA, s. f. Lamproie, pois- 
son Lat. Murana. | 


LAMPREAR , v. a. Assaisonner , |. 


appréter des viandes à la sauce à lam- 
proie. Latin , Carnes muranarum more 
coadire. 
LAMPREADO, DA, part. pass, 
Assaisonné , ée à la sauce à lamproie. 
Lat. Murænarum more conditus. 
. LAMPREGUELA 6 LAMBREI- 
LILA, s. f. Espèce de petite lamproie. 
Lat. Murænula. 
LAMPSANA , s. f. Plante. Sanuc. 


Lat. Lampsana. 

LAMPUGA, s. f. Espéce de poisson 
de mer, semblable à la —— Lat. 
Hippurus. 


ANA , s. f. Laine , toison des 
moutons. Lar. a. 

Lana. T. burlesque. Laine , se dit de 
l'argent monnoyé. Lat. Pecunia, Soltar 
la lana : lacher de l'argent , ou lâcher 
la bourse. 

LANANA , s. f. Ecouvillon , instru- 
ment qui sert aux canonuiers pour net- 
toyer le canon, et pour le rafralchir 
chaque fois qu'il tire. Lar. Tormentorum 
bellicorum emunctorium rutabulum. — 

LANAR, adj. des deux genres. Qui 
a de la laine. Latin, Laneus. Ganade 
lanar : bête à laine. 

LANCE , s. m. Jet, coup violent, 
l’action de jeter. Pat. Jactus. 

Lance. Signife Occasion de faire une 
chose, temps favorable , saison propre, 
rencontre , commodité , moyen. Latin, 

Occasio. Opportunitas. . 

Lance, Evénement , issue , réussite , 
cas , succès , aventure inopinée. Latin, 
Casus. Eventus, 

Lante. Terme , fin , extréniitó. Lat. 
Temminus. Finis. 

Lance. Dard , javelot , javeline, trait 
Q'arbuléte. Lat. Tela. Jacula. : 

Lance de fortuna. Coup de fortune, 

ent , cas fortuit , ayenture bonne 
e , basard , rencontse inopinée. 
. Casus. Sors. 

A pocos lances : Façon adv. En peu 

qe temps, ayec de circonstances on 
e raisons. Lat. Brevi lakorc. 

LANCEOLA , s. f. Plantain, petite 
herbe dont la feuille est semblable au fer 
d'une lance. Lat. Plantago. 

LANCERA 9 $. . f. Ratelier de ma- 
gasins d'armes ón de corps-de-gardes , 

où on pose les mousquets , les fusils, 
les hallebardes , et antres ¿ames de fût, 
Latin, Armaria pertica, : 

LANCE RO, s. m. Lancier , Piqnier. 
Lat. Hastotus, 

LANCETA, s. f. T. de chirurgie. 
Lancette , instrument qui sert à saigner. 
Lat. Scalpellus. 

LANCETADA , s. €. Piqüre de 
lancetto , coup de lanoette. Lat. Scal- 

pelli ictus. 

LANCETAZO , subs. masc. Voy. 
Lancetada. 

LANCHA, s. $ de pierre 
platte , mince et polie. Latin, Lapidis 

us. 


Lancha. Nacelle , chaloupe, esquif, 
ganot. Lat. Cymba. Scapha. 
JANCHADA, s. f. Fardeau, charge 


' qui a la vió fort dure. Lat. 


LAN 
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d'une chaloupe, ce qu'elle peut conte- | forces manquent. Et aussi Lâche, mou, 


nir. Lat Cymbæ onus. 
LANCHAZO , s. m. Coup d'une 
picrre platte. L. Lapidis plani ictus. 
LANCILLA , s. f. dim. de Lanza. 
Petite lance , espéce de dard ou de ja- 
velot qu'on lance avec la main. Latin, 
Jaculum. 
Guardia de la lancilla : Garde à che- 


val, qui servoit en Espagne aux entrées 


des Reines , et aux enterremens des 
personnes royales seulement. Lat. Regii 
stipatores cquestres hastati. 

NDRE, s. f. Glande, espèce de 
tumeur de la grosseur d'un gland , qui 
vient ordinairement dessous les aisselles 
ou aux aines, et même à la gorge. L. 
Glandula. | 

Landre. T. vulgaire Il se dit de Par- 
pent que les pauvres cousent entre leurs 

illons, boutsette. Latin , Crumena , 
Loculi. 

LANDRECILLA , s. f. dim. de 
Landre. Noix, espéce de glande blunche 
enveloppée de — qui est au milieu 
de la cuisse du corps animal. Latin , 
Glans carnea. 

Landrecillas. Se dit encore de toutes 
sortes de glandes qui surviénnent et se 
trouvent dans le corps animal. Latin, 
Glandula. 

LANERIA , s. f. Bontique où Pon 
vend la laine préparée à étre mise en 
œuvre. Lat. Laneria taberna. 

LANERO , s. m. Lainier , marchand 
de laine. Lat. Lanarius. 

Lanaro. Se dit aussi du magasin où 
l'on garde la laine ponr la vendre en 
gros. Lat. lanarium. Lanaria cella. 

LANGARUTO , TA , adj. T. bas 
qui se dit d'une personne haute de 
taille, maigre , eflanquée , qui a de 
grandes jambes menues , séches, sans 
mollet. Lat. Gracilis. Effetus, 

LANGOSTA, s. f. Langouste , in- 
secte ajlé et fort en jambes , espéce de 
sauterelle qui vole dans la campagne et 
en détruit les grains. Lat. Zacosta. 

Langosta, Langouste , se dit aussi 
d'une espèce d'écreyisse de mer , poisson 
arina 
locusta. 

Langoste. Analogiqnement. Se dit d'un 
escroqueur , d'un trompeur, d'un pipeur , 
d'un voleur snhtil , d'un ravisseur et 
d'un destructeur. Lat. Fur. Raptor. 

LANGOSTIN , s. m. Petite écre- 
visse de mer. Latin, Locusta marine 


exigua. 

TANGOSTINO , $. m. Espèce de 
Langouste , petite sauterelle qui croît 
dans les campagnes , laquelle n'a point de 
vol, et ne cause aucun dommage. Lat, 
Locusta exigua. s 

LANGOSTON , s. m. Espèce de 
Langouste , santerelle qui est ordinaire- 
mentde couleur verte , laquelle croit dans 
les jardins, mais sans y faire aucun 
— Lat. Locusta major. 

LANGUIDEZ 6 LANGUIDEZA, 
s. f. Langneur , débilitó, foiblesse , abat- 
tement des forces. Et aussi Mollesse , 
paresse, lácheté, défaut de ceurage. L. 


anguor, 
LANGUIDO, DA , adj. Languis- 


molle , exténué , de , abattu , ue par la 
débauche. Lat. uidus. 

LANIFICIO , s. m. L'art d'appréter 
la laine, apprét des laines. Lat. La- 
nificium. 

LANILLA., s f. Le poil qui sort 
de l'endroit d'une étoffe de laine. Lat. 

illus. 

Lanilla. Camelot commun , droguet, 
étoffe de laine propre à faire des habits 
d'été. L. Lanei panni genus. 

LANTEIA. V. Lenteja. 

LANTEJUELA , s. m. Clinquant, 
espèce d: lentille de métal battu bien , 
fin, qu'on emploie dans les broderies. L. 
Lenticularis bractea. 

LANTERNA. V. Linterna, 

LANUDO,DA, adj. Laiveux, ense, 

ui a beaucoup de laine , qui est chargé 
e laine ; il se dit communément des 
chiens barbets , et méme des hommes 
qui sont fort garnis de poil. L. Pilosus. 

LANZA, s. f. Lance, arme offensive, 
faite d'un bois long comme une demi- 
pique, pointu et ferré par le bout. L. 
Lancea. Hasta. 

Lanza. Signifie aussi le Timon d'um 
carrosse ou d'nn chariot. Lat. Jugum. 

Lanza. Se disoit auciennement d'un 
Lancier , gendarme qui portoit la lance. 
L. Hastatus. 

Lanza. Droit qu'en Espagne les Grands 
et la Noblesse en titre , payent chaque 
année ap Roi, pour se rédimer de four- 
mir les soldats qu'ils sont obligés de lui 
donner dans les occasions où il en a 
besoin. Latin , Vectigal annuum pra 
hastatis militibus. 

Lanza. Lance , se dit aussi de cer- 
tains météores qui s'enflamment en l'air , 
et qui BRAKE pii à des lances. Lat. 
Lancea. 

A punta de lanza : A la pointe de la 
lance. Phrase. adverbiale pour expiimer 
qu'il faut faire une chose à tel prix que 
ce soit , ou qu'on l'exécute avec toute 
violence , avec toute rigueur. L. Mani» 
bus pedibusque. 

orrear lauzae : Courir les lances aux 
fêtes de tournois , combattre avec la 
lance. Lat, Lanciis in equestris ludicre 
pugnere. 
. Echar la lanza : Jeter la lance. Et mé- 
taph. Disputer , contredire quelqu'un aves 
opiniâtreté. L. Alicui obsistere. 

Echar o arrojar la lanta : Jeter , tiret 
da lance , pour dire Défier quelqu'on pu- 
blignement au combat. L. Provocare. 

Medir lanzas : Mesurer les lances pour 
dire s’égalar à quelqu'un. L. Cum alique 
contendere. 

Meter la lanza hasta el regaton : Met- 
tre la lance jusqu'au bout. Phrase quí 
signifie Presser une personne par toutes 
les voies de la rigueur, lui faire et cau- 
ser tops les dommages que l'on peut. L. 
Summo jure agere. Instare. 

Quebrar lanzas : Rompre les lances. 
Phrase qui signifie se raccommoder, en- 
tros, en pour-parler sur une affaire, com- 
mencer à traiter, à conférer egsemble. 
L. Recongiliari, In gratiam redire, 

LANZADA, s. f, Coup de lance. L, 
Lance ictus. 


LANZ 4DERA, 
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LANZADERA , s, f. Navette lo Lapizar , v. a. Crayonner , dessiner | toujours prêt à frapper. Latin, Mons 


tisserand. L. Radius. avec le crayon. Lat. lapideo carbone | promptus. 

LANZAMIENTO, s. m. Jet, l'ac- | delineare, Largo de uñas : Long des ongles, pour 
tion de jeter , de lancer quelque chose. LAPSO , s. m. Laps , grand espace | dire Adroit , subtil , enclin , accoutumé 
L. Jactus. de tems écoulé, Lat. sus. Lapso de | à voler. L. Ad furta proclivis. 

Lanzamientos. Longueur d'un vaisseau | tiempo : laps de tems. A la larga, ou a lo larga : Au large, 
de la poupe à la proue, ou de l'étrave LAQUE , s. m. Terme pris du Fran- | d'une manière étendue , amplement. L. 
‘à l'étambord. L. Navis longitudines. gois. : Coureur , domestique vêtu à la | Latè. Diffusi. 

LANZAR , v. a. Jeter | darder, | légère, qui court devant le carrosse de A la larga: Signifie aussi A la longue, 
lancer, Lat. Jacere. Jaculati. Mittere. | son maître. L. Pedisscquus. lentement , doucement , sans se presser. 

Lanzar. Signifie aussi Jeter, pousser, | LARDAR 6 LARDEAR , v. a. | L. Lentè. ù 
mettre dehors, chasser, renvoyer, reje- | Flamber un morceau de lard gras sur de | A largo paso : Phrase adverb. Avec 
ter. L. Ejicere. Expellere. la viande qui est à la broche , ou avec | célérité , avec promptitude , avec vitesse. : 

Lanzar. Signifie encore Vomir , rejeter | de l'huile chaude. L. Lardo ungere. L. Festinanter. Celeriter. Properi. 
ce s a mangé, L. Evemere. Lardar. Métaphor. Chagriner, mor- | 4 lo largo: Façon adverb. À une dis- 

ANZADO , DA, p. n Lancé , | ti&er, châtier quelqu'un. i. Castigare. | tance. L. A longi. 
ée , etc. L. Jactus. Ejectus. Expuleus. | Cadere, Le lardaron á palos : ils le ch&- | Gastar largo : Dépenser largement , 

LANZON , s. m. Grosse lance ou | tièrent à coups de bâton. libéralement , profusément. Lat. Prodi- 
demi-pique , espèce de pertuisane que]  LARDEADO, DA , p. p. du v. | gere. Profundere. 
ponen es gardes des vignes. L. Major | Lardear Flambé , de, etc. Lat, Lardo | Hacerse 4 lo largo : prendre le large, 

ea. unctus. Cattigatuæ. s'éloigner l'un de l'autre , se séparer. L. 

LANZUELA, s.f. dim. de Langon. | LARDERO, adj. Le jeudi gras, ce- | Abire. Sejungi. 

Petite lance forte et grosse , demi-per- | lui qui précède le dimanche gras. Lat. | Pasar de Largo : Passer sans s'arró- 
tuisane. L. Lanceola. etia quinta in sezagesimá. ter , faire semblant de ne pas voir qui 

LANA, s. f. Crampon pour les mu- | LAKDO ,s. m. Lard, graisse qui | nous regarde. L. Praterire. Prætergredi. : 
railles et pour les poutres. Lat. Uncus | est entre la chair et la peau du cochon. | Sacar largo : Exagérer trop les choses. 
ferreus. L. Laridum. Lardum. L. Augere. Exaggerare. 

LANAR , v. a Affermir, appuyer, | LARDON , s. m. T. d'imprimerie. LARGOMIRA, s, m. Voy. Antója . 
fortifier , soutenir , unir , joindre avec | Addition , citation , sommaire pour l'in- | de larga vista. : 
des tirans , cramponner avec des cram- | telligence d'un ouvrage. L. Intelligentie | LARGON , NA, adj. augm. Très- 
pons. L. Uncis ferreis munire. Operis inserviens notatio. grand, de , trés-long , gue. Lat. Lon- 

Lañar. Terme du royaume de Galice. | LARDOSILLO , LLA , adj. Gras, | gissimus. 

Signifie Eventrer, vider le poisson pour ( se, mal-propre. L. Crassus. Sordidus. LARGOR , s. m. Longueur. L. Lone 
le saler. L. Pisces eviscerare. LARES , s. m. Lare ou Lares , | gitudo. 

_LAPA,s. f. Fleur, espèce de moi- | Dieux domestiques , génies protecteurs | LARGUEADO, DA, adj. Omé, 
sissure ou de chancissure , qui se forme | des maisons chez les Paiens. Et par al- | ée , passementé , ée de grandes raies ou 
sur la surface de quelques liqueurs.L.Flos. | lasion , la Maison même. Latin, Lares, | bandes d'or , d'argent ou de soie ; ce qui 

Lapa. Espèce de poisson à coquille , | Foci. se dit ordinairement des étoffes. Latin, 
qui s'attache aux rochers qui sont sur les LARGA, s. f. Délai, remise, sur | Limbis ornatus. 
bords de la mer. L. Concha genus. séancb , retardement. Lat. Mora. Di- LARGUEROS , s. m. Les jambages 

Lapa. Herbe. V. Amór de hortelano. | latio. et traverses d'une fenétre ou d'une porte, 

LAPACHAR , s. m. Marécage, ma- | LARGAMENTE ,adv. Longuement, | les pans d'un bois de lit, d'un chassis et 
rais , terres basses et humides , couvertes |. reina , largement , abondamment , | autresouvrages de menuiserie et de char- 
d'esux croupissantes. L. Palus. ibéralement, copieusement , amplement, | pente. L. Antæ.  . c 

LAPI Cr RO , s. m. Porte-crayon, | sufisamment, Lat. Largiter. Liberaliter. LARGUEZA, s. f. Longueur, éten. 
L. Delineatorius stylus. opiosè. due d'une chose. L. Longitudo. : 

LAPIDA , s. f. Table de pierre sur] LARGAR , v. a. V. Alargar, Largueza. signifie aussi Libéralitó , - 
laquelle on grave des inscriptions. Il se] Largar las velas. T. de marine. Lar- | j,, — — A douuer E Li 
dit aussi de la Tombe qui couvre une sé- ger les voiles. Et métaph. Dans un long beslit ME Munificentia. ' 
pulture , et sur laquelle on grave l'épi- | discours , dans une grande conversation, LARGUISIMO . MA dj 
taphe du défunt qui y est enterré.L. Lapis. | L. Vela dare ventis. > EE à 

» noy o — Très-lon e , très-étendu , ue. Lat 

LAPIDARIA , adj. et s. L'artde | LARGADO , DA, p. p. Largué , | y... t zn d — 
tailler les pierres précieuses. Lat. Ars | ée, etc. L. Vela data ventis. api dont I ; 

LARGUARIA , s, f. Voyez Largura LARGURA , s. f. V. Largu&ga , ou 


emmaria. : 
E LAPIDARIO , s. m. Lapidaire , | on Longitud. Longitud. . 
ouvrier qui taille les pierreries. Latin, | LAKGO, GA, adj. Long, ample, | ZARINGE, s. f. Terme anatomique. 
Gemmarius. grand , de, étendu, ue. Lat. Largus, | Larynx, le sifflet , le nœud de la gorge. 
LAPIDEO, DEA, adj. Ce qui est | Longus. Latus. L. Laryns. : 
de pierre , ou qui en a la qualité. Lat. | Largo. Signife aussi Libéral , qui don- | ILARO , s. m. Le larus , oiseau d’eau 
Lapideus. Las tablas lapideas de la ley ; | ne volontiers , qui fait des largesses. L. | et de terre , de couleur noire , et çar- 
les tables de pierre de la loi. Liberalis. Largus. Munificus. nassier , lequel ne pend point d'œufs, , 
LAPIDOSO, SA, adj Terme pen | Largo. Est quelquefois adverbe , et | et met bas ses petits tout couverts de . 
en usage. Pierrenx, euse , plein, ne | signifie Largement , libéralement , abon- | plames. L. Larus. 
de pierres, rempli, ie de cailloux. L. | damment , suffisamment, Lat. Large. Li- LASAMIENTO , s. m. Voyes 
—— Saxosus. beraliter. Lasst, 
APISLAZULI, s.f. Lapis, espèce | Largo como pelo de huevo : Large] — p 4S ARA, s. f. Espèce de beignet, 
de pierre précieuse d'un bleu parfait avec | comme le poil d'un œuf. Expression ire- | p. y aganum. à "A 
des Meri lla cion mélée de | nique pour exprimer l'avarice ie | LASCIVAMENTE , adv. Lascio , 
PEE O unncs sone , $a mesquineris en tont. 3D » | nent, d'une manière lasciye, Latin ,. 
LAPIZ , s m. Crayon, petite pierre, | Avarus. Zi 
pâte, charbon ou minéral qui sert à mar- Largo de lengua : Libéral de la lan- LA SC IVIA É Lasdiveri 
Te; À ésrjre , à dessiner et à peindre. | gue, pour dire Ktfronté , ée , impudent, ulité i E 3 'L ris ROTE 
. Delineatorius lapis. te , insolent , te , hardi , ie dans le dis- | * sn CPR IC 
PIZAR , s m. Tersain pierreux, | cours et dans la manière de parler. Lat. Laacivig. Lasciveté , luxure , incoati- 
nence. L. Lascivia. 


terrain rempli de pierres. Lat. id Petulans. 
mpli de p Lapido- | Petulans —— aa ve, 





































sum solun, Largo de manos: Large de la main , 
Tom. I. Part, II. 
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sensuel , le, incontinent , te , luxurieux, 

ense. L. ivus. 
Lescivo , va. Se dit aussi de 
i est vert et gai i 

pr ei L. — 
LASITUD, s. £. Laseitude , fatigue, 


tont ce 


en couvre la grosse pierre, Latin, Su- , 


burra. 
Lastre. L'est ; c'est en général ce qui 


des | sert à donner à un vaisseau sa juste pe- || 


samteur , et à lui servir de contrepoids 
pour lempécher de se renverser. Lat. 


, ce 9 manque de Suburra. 6 
vigueur. L. Lassitudo. Lastre. «i don et en morale. 
© LASO, SA, adj. Las , fatigué , foi- | Poids , ce assure une chose, ce qui 
ble , harrassé , épuisé. Latin, Lassus. | la rend stable et permanente. L. Pondus. 


Fessus. : 

LASTAR , v. a. Avancer, 
dépenser pour un autre, L. 
solvere. 

Lastar. T. de morale. Sonffrir , por- 
ter la peiue des fautes. d'autrui. L. Pro 
&lio plecti. Aliens delicta luerc. 

LASTADO, DA, p. p. Avancé, 
de , payé , de, etc. L. Pro alio solutus, 


plesus. 
LASTIMA , sv. f. — 
itié , compassion e , douleur. L. 
iseratio. Dolor." pen , 
Lastima. Se dit aussi de l'objet méme 
qui excite à la compassion. Lat. Plaga. 


E, 
ro alio 


De lastima : Façon adverb. De pitié, 
de compassion , de:commisération. Lat. 
Ex commiseratione. 

ar lastimas : Pleurer misère. Phrase 
qui se dit.souvent ponr exprimer qu'une 
personne se plaint des peines qu'elle ne 
soufíre pas. Latin , I td dolore 
ere. 

LASTIMAR , v. a. Blesser, maltrai- 
ter , offenser , faire un affront,. une in- 
jure , outrager de peroles ou de fait. L. 
Ledere. 

Lastimar. Siguifie aussi Monvoir , ex- 
citer à la jon , attendrir , faire 

Mié. L. Miserationem commovere. 

LASTIMARSE , v. r. Avoir pitié, 
étre touché de compassion. L. Misereri. 
Miseratione commoveri. 

e. Se plaindre , témoigner 
sa douleur, sen chagrin. Latin, Queri. 
ds 

LASTIMADO, DA, p. p. Blessé, 
ée , attendri, ie, affligé , de , etc. L. 
Lasus. eratione commotus. 

LASTIMERO , RA , adj. Voyez 

timos0 , sa. 

LASTIMOSAMENTE , adv. Dou- 
lonreusement , pitoyablement. Lat. Mi- 
serd, Miserabiliter. Flebiliter. 

LASTIMOSO, SA , adj. Doulou- 
wenx, euse, qui excite à la douleur , qui 
est digne de pitié , de compassion. Lat. 
Miserabilis. Flebilis. Miserandas. 

LASTO , s. m. Droit , recours qn'on 
doune en justice à la caution qui a été 
contrainte de payer celui qu’elle 
avoit cantiosné. L. du repetitionis. 

LASTRAR , v. a. T. de magine. 
Lester , mettre le lest au fond d'un vais- 
seau. L. Suburrare. Suburrá' onerare. 

Lastrar. Métaph. Charger quelque 


chose d'un poids , pour l'assurer , l'af- |. 


fermir , l'appésantir. L. Suburrá onerare. 
LASTRADO, DA , p. p. Lesté, 
de, chargé, 66 , etc. Latin, Suburrá 
oncratus. 
LASTRE ,s. m. Kspète de pierre 
large qui a fort peu d’épaisseur , láquelle 
s'ébbve à la: superficie des carrières, et 


‘rænum. 

LASTRON ,s. m. Croûte qui se 
forme sur la pierre appelée Lastre , qui 
se trouve au-dessus des carrières. Lat. 
Suburralis crusta. 

LATAS , s. f. Grosses perches qui 
servent , telles qu'on les conpe des ar- 
bres , à former les toits des maisons, et 
sur lesquelles on entrelace ¡des branches 
ou des roseaux , pour poser les tuiles. L. 
Tigna. 

Latas. T. de marine. Madriers ou 
poutres qui soutiennent les ponts d'un 
vaisseau. L. Tigna. 

Lata. V. Hoja de lata. 

LATAMENTE , adv.. Voy. Lar- 
gamente.. . 

LATERAL , adj. des deux genres. 
Latéral, qui est à côté. Latin, La- 
teralis. 

LATIDO , s. m. Frappement , bat- 
tement , picottement , élancement en 

uelque partie du corps humain. Latin, 
erminatio.. Commotie. 

Latido. Se dit aussi. de l'Aboi ou jap- 
pement d'un chien lorsqu'il voit la chas- 
se, et qu'il court dessus. Et aussi d'un 
certain cri plaintif , qu'il domne lorsqu'il 
sent quelque donleur , ou qu'il demande 
à manger. L. larratus. 

LATIGAZO , s. m. Coup de fouet. 
Et aussi le claquement. L. Flagelli ictus 
iis sonitus. — um x 

atigazo. Métaphor. signifie Tort , 
perte x dommage. Latin , Vamnum. De- 
trimentumo. 

LATIGO , s. m. Fouet , Lat. Fla- 
gellurm. 

Latigo. Corde qui s'attache à un plan- 


pour soutenir une balance. Latin. ,. 


Funis suspensorius. 


I atigo. Plamet , ornement de chapeau. | q 


L. Casiria. 

LATIGUEAR , v. n. Claquer, 
faire claquer le fouet, Latin, Flagello 
insonare. 

LATIN , s. m: Latin , langage des 
anciens Romains. Lat. Jatina lingua. 

Saber mucho latin : Savoir beaucoup 
de- latin: Phrase pour exprimer qu'une 
personne est fine, qu'elle en sait.leng , 
qu'élle est avisée. Lat. Astutià pollere. 
"J LATINAJO , s. m. Terme busles- 
qne. Mauvais latin. de cuisine , latin 
macaronique. Lat. Latinus sermo in- 


conditys. 
: LATINAMENTE ,. adv. En latin, | 


en latine, L. Latinè. 
LATINEAR , v. a. Voy. Latinizor. 
LATINIDAD . s. f. Latinité , lan- 

gage latin. L. Latina lingua. 

,, LATINISMO , s. m. Latinisme , ex- 

pression latine. L. Latinum idioma. 
LATINIZAR , v. a. Parler presque 

toujours latin, faire parade de sen dans. 

L. Latine loqui. 








grrique , barangue , oraison 





Latinizar. Latiniser , faire des mots qui 
aient l'air on la terminaison latine. Lat. 
L. Latino idiomati accommodare. 

LATINIZADO, DA, p. p. Lati- 
'nisé, ée , etc. Latin, Latino idiomati ac= 
.commodatus. 

LATINO , NA, adj. Latin, ine , 
qui appartient au latín. L. Latinus. 

Vela latina: T. de marine. Voile la- 
tine, voile triangulaire dont on se sert 
sur les galères , etlestartanes. L.Lasiaum 


velum. 

LATINOSO, SÁ, adj. Terme bur- 
lesque et: peu en usage. Qui appartient à. 
la langue latine. Lat. Letinus. Pluma 
latinosa : plume latine. 

LATIR , v. n. Battre, palpiter , en 
parlant du cœur , sentir des démangeai- 
sons , des douleurs aiguës. L. Verminare, 
Pulsarc. red 

Latir. Japper , aboyer , en parlant 
d'un chien: qui suit la chasse. Latin, 
Latrare. 

LATISIMO, MA , adj. sup. Très- 
long, gue, très-étendu , ue, trós-grand , 
de. L. Latissimus» 

LATITAR , v.n. T. fost en usage 
et en pratique. Se cacher , se tenir ca- 
ché, ne pas comparottre , faire défaut en 
justice. L. Latere Latitare. 

LATITUD, s. f. Largeur, l'une 
des.trois dimensions des corps. Latin , 
Latitudo. 

latitud. Largeur, se dit par ampliá- 
cation de l'étendne d'un royaume. Lat 
Latitudo. 

latitud. T. d'astronomie Latitude , 
distance d'un astre à l'écliptique. Et en 
terme de géographie, Distance de l'équa- 
teur au peint vertical d'un lieu. Lan | 
Latitudo. 

LATO , TA, adj. Large, étendp ,, 
ue , spacieux , euse. L. Latus. 

I4 TON , & m. Laiton , métal 
factice , quise fait avec du cuivre runge.. 
L. Aurichalcum. 

LATONERO , s. m. Ouvrier en lai» 
ton, qui travaille en laiton. L. Aurichalcs 
artifex. 

LATRIA , ». f. T. de théologie. La- 
trie ,. culte de religion, qui n'appartient 
u'à Dieu seul. L. Latria. 

LATRINA , s. £. V. Letrina. 

LATROCINIO , s. m. V. Ladro- 
nicio. 

LAUD , s. m. Luth, instrument de 
musique. L. Lyra. Testudo. 

LAUDABLE , adj. des deux genr. 
Louable , digne-de louange. Lat. Lau- 
dabilis.: 

LAUDANO , s. m. Laudanum : c'est 
le nom que les chimistes ont donné à 
Vextrait d'epium. L. Laudanum. 

LAUDAR, v.a. T. peu en usage. 
Louer , donner des. louanges , applaudir. 
L. Laudar... 

LAUDATORIA , s. f. Discours à 
la lovange de quelqu'un, éloge , pané- 

i fonébre. 

; Laudatio. Panegyrica oratio. 
Bncomium. — 

LAUDATORIO, RIA, adj. Ce 

i concerne la louange. L. Laudatorius. 

oces laudatorias : termes, paroles de 
lovenges. 

LAUDE ,s. f. Epitapbo , monument 
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.qu'om dresse à l'honneur d'un défunt , ] avoir , lieu préparé auprès des sacris- , nom qu'on donne à de petits 


ur en conserver la mémoire. L. Lapis 
tascriptus. 

Laudes. Laudes ; c'est la seconde par- 
tie de l'office ordinaire du bréviaire, qui 
so dit après matines, Lat. Laudes. 

Ad loudes et per horas : Phrase latine, 
‘en ‘usage en Espagne , qui signifie , De 
continue ou fréquemment , fort souvent. 
L. Assiduë. Creberrimé, 

LAUDEMIO , s. m. Terme de ju- 
eisprudence. Lods et ventes , droit qu'on 
payo au seigneur direct d'une terre , lors 
de la vente. L. Zaudemium. 

LAUNA, s. f£. Lame, feuille de mé- 
tal. Et figuráment La lame d'une épée , 
d’un sabre. L. Lamina. 

LAUREA , s. f. Feuille de laurier. 
L. Lauri folium. Et par synecdoque , 
Couronne de laurier. L. Laurea. 

LAUREANDO , 5. m. Celui qui 
doit recevoir un grado dans nne univer- 
sité, L. Laureé donandus. 

LAUREAR , v. a. Couronner de 
laurier. Latis, lauro tempora redimere. 
En vez de laurearley le empluman : au 
lien de le couronner de laurier on l’em- 
plume. 

Laurear. Signife aussi Graduer quel- 
qu'un dans une université , lui donner 
un grade. L. Laure donare. 

UREADO , DA, p. p. Couron- 
má ,ée, gradué , de , etc. Lat. Lauro 
redünitus. Laure donatus. 

LAUREL, s. m. Laurier , arbre dont 
la tige est uuie et sans nœuds. Latin, 

urus. 

Laurel. Laurier, se dit Sgurément en 
morale , pour Couronne , triomphe , con- 
quête. L. Laurus. Laurea. 

LAUREOLA , s. f£. Couronne de 
laurier, dont on couronnoit les héros de 
l'antiquité, L. Zaurus. Laurea. 

Laureola. Auréole , couronne qu'on 
donne aux vierges, aug docteurs et aux 
martyrs: Lat. Laureola. 

sLaureola. Plante. Lauréole , espèce de 

arou ou de thymélea. Lat. Daphnoides. 
arcala. 

LAURINO , NA, adj. De laurier, 

vi appartient au laurier, Lat. Laureus. 
aurinu$. El ateite laurino : huile de 
laurier. a 

LAURO, s. m. V. Laurel. 

LAVACIAS , s. f. Eaux sales , la- 
vures de vaisselles. Lat. Eluvies. Pro- 
luvium. 

LAVACRO , s. m. En son vrai sens 
il signifie Lavage ; mais communément 
Baptéme. L. Zaracrum. 

AVADERO , s. m. Lavoir , en- 
droit où on lave. L. Lavacrum. Piscina. 

LAVADOR , s. m. Laveur de laine. 
L ZLavator. - 

Lavador. Certain instrument de fer, 
pd sert à laver les armes à feu. Latin, 

unctorium instrumentum. 

LAVADURA , s. f. Blanchissage , 
lavement , l'action de laver , lavage. L. 
Lotio. Ablutio. 

Lavadura. V. Lavacias. 

LAVAJOS, s. m. Msre d'eau, abreu- 
voir qui se forme des eaux des pluies. L. 


LAVAMANOS, s. m. Lave-mains, 
/ 


ties, pour laver les mains des 
qui vont dire la messe. Lat. 
abluendis locus destinatus. 





ou de rivière, L. nas 


laveur 
LAT ANDULA , s. £. V. Esplicgo. 
LAVAR , v. a. Laver , nettoyer 
quelque chose avec de |'eau otrquelque: 


ros 
anibus 


LAVANCO , s. m. Canard sanvago 
iatilis. 

. Blanchisseuse, 

LAVANDERIA, s. f. T. peu en 


LAVANDERA s. 


lavandiére. L. Lowix. 


usage. V. Layader 


De + 
LAVANDERO, s. £. Blanchisseur , 
lavandier. L. Lavator. 


autre liqueur. L. Lavare. Abluere, 
Lavar. 
cheses spirituelles et morales , et signi- 
fe Laver , purifier , effacer. L. Lavare. 
Abluere. 
Layar. Laver une muraille après l'avoir 
blanchie avec le ds blanc. L. Hume- 


facto linteo .perficere. 


Lavar de yeso. Terme du royaume 
d'Arragon. Crépir avec le plâtre fin. L. 
Dealbare. 

Lavar la lana 4 alguno. Laver la laine. 
à quelqu'un, pour dire , vérifier , exami- 
ncr jusqu'à ce qu'on ait découvert le 
vrai. L. In facta alicujus inquirere. 

Lavar los cascos. V. Casco. 

Lavo mis manos : Je lave mes mains. 
Phrase pour exprimer qu'on n'exécute 
mue chose que par force. Lat. Manus 
laro. 

LAVADO, DA, P. P. Lavé , te, 
purifié , ée , crépi , ie, etc. L, Lavatus. 
Lotus. Ablutus. 

LAVATIV A , s. f. Lavement , clys- 
tére. L. Clyster. 

LAVATORIO , s. m. Lavement , 
Vaction de laver. L. Lotio. Ablutio. 

Lavatorio. Lavement des pieds , la 
cêne du jeudi-saint. L. Lotio pedum. 

Lavatorio. Action des prêtres qui se 
lavent les mains en disant la messe. L. 

uum lotio, | 

LAVAZAS, s. £. V. Lavacias. 

LAXA , s. f. Pierre platte , unie, 
propre à faire des carreaux. L. Suburra, 
ll se dit aussi d'un rocher plat , umi, 
E se trouve à fleur d'eau dans la mer, 

cueil. L. Scopulus. . 

LAXAR , v. a. Lácher , élargir, 
ouvrir , donner plus d'étendue , rendre 
plus spacieux. L. Laxarc. Levare. 

LAXADO, DA , p. p. Lâché, de, 
élargi , ie, relaché, ée, etc. L. Laxa- 
tus. levatus. 

LAXATIVO , VA , adj. Laxatif, 
ive , qui lâche. L. Zaxarivus. 

LAY A , s. f. Genre, espèce. Lat. 
L. Genus. Species. Esto es de otra laya : 
cela est d'un autre genre. 

LAYCAL, adj. des .deux genres. 
Laïque. Lat, laicus. 

LAZADA , s. f. Nœud double. Lat. 
Laqueus. nexus. 

a V. lago. | 

LAZARETO , s. m. T. Italien. 
Lazaret ; bâtiment public , espèce d'hó6- 
pital, où on fait faire la quarantaine à 


ceux qui viennent des lieux soupçonnés | 


de peste. L. Suburbicanum contra restcm 
zenodothium. 


LAZARILLO , s. m. -Lazarille , 


Se dit aussi figurément en: 





dass, à 
ui conduisent des aveugles meudians, à 
limitation du fameux Lazarille do Tor- 
mes, Espagnol. Lat. Caci conductor 


puer. 

Lazarillos. Enfant qu'on guérit de la - 
teigne , dans les hôpitaux de Saint La- 
zare. Lat. Pueri in nosocomiis ab achore 


sangui. 

LAZARO , s, m. Pauvre, qui va 
tont déguenillé. L. Mendicus. 

Layaro. Signifie aussi Adroit , subiil, 
avisé, L. Veserator. 

LAZDRADO , DA , adj. T. s. V. 
Lacerado. - e 

LAZO , s. m. V. Laçada, 

Lazo. 'T. de morale. Tromperie , lacs, 
flet , pièges qui se tendent aux hommes. 
L. Lagueus. | 

Lazo. Signifie aussi Union, lien , em- 

ement. L Vincnlum. 
10s. T. de danse. Entrelacement, 
comme il arrive dans les contredansen 
L. Inserie et sntricatæ choreæ. 

Lazo ciego. Collet , lacet, filet dont 
om se sert à da chasse. L. Laqueus. 

Lazo escurrediqo. V. Escurredizo. 

Roer el lazo : Ronger le lac. Phrase 
qui signifie fuir d'an péril , d'un danger ,. 
se dépétres d’une mauvaise affaire, Lat. 
Se expedire. 

Tener el lazo á la garganta : Avoir la 
corde au cou. Phrase métaphoyique poue 
exprimer nne personne en grand danger. 
L. ln extremo discrimine versan. 


LE 


LE. Cas oblique du pronom , qui cor- 
respond à la troisième personne du genre 
masculin , il , lui ou leur , et s'emploie 
indifféremment devant ou après le verbe, 
on le joint quelquefois, par élégauco , 
aux noms féminins , spécialement lors- 
qu'ils sont au datif. Au pluriel , le fait 
los et les qui signifient les avec cette 
différence que los ne se peut jamais join- 
dre à un féminin pluriel , mais bien les ; 
on le joint aussi au singulier du meme 

enre. 

LEAL , adj. des deux genres. Loyal , 
fidelle ;, sûr, assuré , à qui l'on peut se 
fer. L. Fidelis. Fidus. 

LEAILMENTE , adv. Loyalement , 
fidellement , sûrement. L. Fideliter. 

LEALTAD), s. f£. Loyauté , fidélité, 
probité , sûreté. L. Fides. Fidelitas. 

LEBECHE , s m. Terme de marine; 
C'est le nom qu'on donne sur la Méditer- 
ranóe au vent qu'on nomme sud-ouest 
sur l'Océan. L. Africus. 

LEBRADA , s.f. Fricassée de lièvre. 
L. Leporium condimentum. 

LEBRASTON , s. m. Vieux lièvre. 
L. Lepus. Et par allusion il se dit d'un 
homme fn, rusé , entendu , versé dans 
les affaires du moride. L. Veterator. 

LEBRATIELO , s. m. Levraut. L. 
Leporinus catulus. 

BREL ,s. m. Levrler , chien quí 
chasse purticulitrement le lièvre. L. Lo- 
poravius canis. 

LEBRILLO, s. m. Jatte de faiencee. 
L. Labrum. | 

LEBRON, s. m. Grand lièvre, L. 
Lepus ingens, 

Q a 
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Lebron. Métaph. signife un Homme 
eraintif , poltren , qui manque de cou- 
rage , lâche. L. Homo ignavus. 

LEBRUNO , NA , adj. Qui appar- 
tient au lièvre, qui a rapport au lièvre. 
L. Leporinus. 

LECCION, s. f. Lecture , action. de 
lire. L. Lectio. 

Leccion. Leçon , instruction d'un mat- 
tre à ses écoliers. L. Documentum. 

Lecciones. Terme de bréviaire. Le- 
cons , petite lecture qu'on fait à chaque 
nocturne de matines. L. lectiones. 

L:ccion. Leçon , se dit aussi de ce 

qu'un régent fait apprendre par cœur à 
ses écoliers. L. Lectio. 
. LECHADA , s. f. Mortier , chaux 
délayée avec de l'eau et un peu de sable 
de riviére , dont les magons se servent 
pour lier les pierres. L. Cæmentum. 

LECHAL , adj. des deux genres. De 
lait, qui se nourrit encore du lait de sa 
mère. 1l se dit aussi d'une jeune mule 
on mulet qui a cessé de teter depuis peu 
de tems. L, Lacteus. 

LECHE , s. m. Lait , liqueur blan- 
che que la nature prépare dans les mam- 
melles femmes , pour nourrir leurs 
enfans, ou dans celles des animaux ponr 

-nourrir leurs petits. L. Lac. 

Leche. Lait, se dit aussi par extension 
de plusieurs liqueurs , tant naturelles 
qu'artificielles , qui ressemblent à du lait 
par la couleur seulement. L. Lac. Leche 
de lechugas : lait de laitue. Leche de hi- 
gucra : lait de figuier. 

Leche. Lait, métaph. signifie Doctrive, 


instruction que l’on suce dans les pre- 
jon écoles , ou dans son enfance. L. 
ac. 


Leche de gallina. Plante dont les fleurs 
sont à six feuilles disposées en rond, 
lesquelles sont de couleur verte en de- 
hors , et blanches en dedans. Lat. Orni- 
thogalum. 

eche de latierra. Lait de la terre , 
poudre blanche et puigative. Lat. Lac 
terra. 

Leche de los viejos. Lait des vieux, 
le vin en style familier. L. Vinum. 

Leche virginal. Lait virginal , liqueur 
qui a été ainsi nommée parcequ'étant 
versée dans do l'eau, elle la blanchit 
comme du lait, et que les femmes s'en 
servent pour se décrasser et pour em- 
bellir leur peau. L. Zac virginale. 

Estar alguna cosa en leche : Etre en 
lait, pour dire qu'une chose n'est point 
en sa maturité ; cela se dit des fruits , 
et par métaphore de tout autre chose. 
L. Immaturum esse. 

LECHECILLAS , s. f. Ris de veau, 
de cabri , d'agneau , et d'antres asimaux. 
L. Glandula lactes. 

LECHERO , s. m. Vendeur de lait. 
L. Lactis propola. 

LECHERO , RA, adj. Laiteux, 
euse , qui est de lait, qui en a la pro- 
priété, L. Lacteus. 

J ECHETREZNA , s. f. Nom gé- 
nérique qui se donne à toutes les plantes 
qvi jettent une liqueur blanche sembla- 
ble au leit. L. Herba lactea. 

LECHIGA , s. f. Civière dont on se 
sert. pour porter en terre les corps des 
pu=vros gens. L. Feretrum. 


— 


LED 


LECHIGADA , s. f. Portée d'ane 
truie ; il se dit également de celle des 
autres animaux. L. Porcæ fatura. 

Lechigada. Métaph. Troupe , assem- 
blée de monde d'une même profession , 
d'un même calibre ; et spécialement de 
petites gens. L. Turba. Caterva. 

LECHINO , s. m. Teute pour les 

laies dont les chirurgiens se servent 
ans leurs pansemens. L. Penicillus. 
i — 8. — couche a- 
rée pour le os corps. L. Lectus. 
C uie. * * 

Lechos. Lits, couches. Et métaph. on 
le dit de tout ce qui se met l'un sur 
laatre phr étage avec ordre. Latin, 
Series. 

LECHON , s. m. Cochon de lait ; et 
aujourd'hui ce terme s'entend de tous 
les cochons. L. Sus. Porcus. 

Lechon. Cochon , porc, se dit figuré- 
ment d'un homme mal-propre , sale dans 
sa manière de s'habiller , et dans son 
manger. L. Sus. Porcus. 

LECHONCILLO , s. m. dim. de 
Lechon. Petit cochon de lait qui tette en- 
core. L. Lacteus porcellus. 

LECHUGA, s. f. Laitue, herbe po- 
tagére. L. Lactuca. 

LECHUGUERO , s. f. Celui qui 
vend des laitues et autres herbes po:agé- 
res. L Ouiror. 

LECHUGUILLA , s. f. Fraise qui 
se portoit anciennement au cou au lieu 
de cravate ou de golille. L. Rugosum 
cellarc. 

LECHUGUINO , s. s. Petite lai- 
tue. L. Lactuca exigua. | 

] ECHUZA , s. f. Chat-huant , oiseau 
nocturne , espéce de hibon. Lat, Nic- 


ticorax. 


Lechuza. T. de Bohémiens. Voleur de 
nuit. L. Fur nocturnus. - 

LECHUZO, ZA, adj Jeune mule 
ou mulet qui tette encore. L. J acteus. 

ILcchuijo. Collecteur , exacteur , rece- 
veur vig ne , huissier , sergent. Lat. 


Exactor. Inquisitor. 
LECTOR , s. m. Lecteur , qui lit. 
L. ] ector. 


Lector. Lecteur, titre , grade qui se 
donne dans les communautés religieuses, 
et qui est équivalent à celui de cathédra- 
tique dans les universités , professeur. 
L. lector. 

lector. Lecteur , est aussi une qualité 
dans l'église, que donne un des quatre 
ordres mineurs. L. Lector. 

LECTOKAL, adj. des deux geures. 
De lecteur ; il se dit de l'un des quatre 
canonicats d'office qu'il y a dans chaque 
cathédrale en Espagne. Lat. Lectoralis. 
Canonigo lectoral : Chanoine , Lecteur 
ou Docteur en théologie , qui est obligé 
d'expliquer les sages de T'Ecriture 
sainte lorsqu'on e lui demaude. 

. LECTORIA , s. f. Chaire ou garde 
de lecteur. L. Lectoris munus. 

LECTURA , s. f. Lecture , action 
de celui qui lit. L, Lectio. 

LEDAMENTE , adv. Terme peu 
en usage. Joyeusement. Latin , Lati. 
Hilariter. 

LEDO,DA, adj. T. ancien. Joyeux, 
cuse , gai , gaie , gaillard , de. Lat. 
Latus. hilari. 


LEG 

LEDRO , DRA , adj. Terme de 
Bohémiens. Vil, vile, bas y se, mépri- 
sable, de peu de valenr. L. Vitis, 

LEEDOR , s. m. T. anc. Voyes 
Lector. 

LEER , v. a. Lire, prononcer ce qui 
est écrit , ou repasser avec les yeux une 
écriture , un livre , sans prononcer les 
mots. Lat. Legere. Ce verbe est irré- 
gulier. 

Leer. Lire , enseigner publiquement 
quelque science. L. Docerc. 

Leer. Lire , donner l'intelligence , ex- 
piqesr ; interpréter un texte de la sainte 

criture. L. Interpretari. 

Leer. Lire , sigbiñe encore Compren- 
dre , pénétrer , deviner l'intérieur de 
quelqu'un. L, {ntelligere. Callere, 

Leerla |a tartilla. V. Cartilla. 

Poder leer en una cathedra : Pouvoir 
lire dans une chaire. Phrase métaphori- 
que pour dire qu'une personne sait tout 
tout ce qu'on peut savoir , tant en bonté 
qu'en mécbanceté , qu'elle peut enseigner 
les autres. Lat. Peritissimum esse. 

LEIDO , DA, part pass. Lu ,ue, 
enseigné, de, ect, Lat. Lectus. Doctus. 

Leido. Qui a lu beaucoup , qui est 
versé dans la lectare , qui possède les 
livres en tont genre , homme docte, sa- 
vant , entendu , expérimenté , capable 
de donner conseil. Lat. Eruditus. Ver- 
satus. Peritus. 

LEGACIA , s. f. Légation , charge 
ou fonction de légat , ou sa cour , ou 
son tribunal , sa dignité, sa jurisdic- 
tion, Lat. Jegatio. 

Legacia. Ambassade d'un Souverain à 
un autre. Lat. Legatio. 

LEGADO , s. m. Légat ; c'est un 
cardinal que le Pape envoie comme am- 
bassadenr vers quelque Prince souverain , 
avec pompe et cérémonie , pour quelque 
affaire importante ; il se dit aussi d'un 
ambassadeur qu'un Prince envoie à um 
autre. Lat. Jegatus. 

legado. T. de pratique. Légat, legs 
testamentaire. Lat. Legatum. 

legado a latere. Légat à lateré , car- 
diual qui reçoit sa commission de la 
bouche du Pape , et qui représente toute 
sa puissance dans une chose déterminée. 
Lat. Legatus a latere. 

LEGAJO , s. m. Liasse de divers 
papiers ou écritures , attachées ensemble 
avec une corde ou un ruban. Lat. Char- 
tarum. fasciculus. 

LEGAL, adj. des deux genres. Lé- 

al, qui est salon la loi , qui regarde. 
h loi. Lat. Jcgalis. 

' Legal. Sigmite aussi Vrai, loyal, 
franc , fidelle , plein de probité. Lat. 
Fidus. V eridicus. 

LEGALIDAD, s. f. Légalité , fidé- 
lité, ponctualité dans l'observance de la 
loi , et dans les choses où Pon s'est engagé. 
Lat. Fidelitas. Æquitas. 

LEGAI IZACION , s. f. Légalisa- 
tion , certification donnée per autorité 
de justice, on par une personne publi- 

ue , afin qu'on y ajoute foi par tout. 
Lar. Fides publica scripto. signata. 

LEGAIIZAR , v. act. Légaliser, 


rendre un acte authentique , afin que 


par tout pays on y ajoute foi. Latin, . 
Fide publica signare , jumare. 
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espèce de fortification extérieure qui cou- 
vre les angles saillans d'un chemin cou- 
vert. Lat. Propugnaculi genas. 

ua de tierra. Langue de terre , 
morceau de terre étroit, qui entre dans 
la mer. Latin, Terra angulus in mare 
excurrens. 

Lengua de vibora. Laugue de vipbre, 
espèce de pierre en forme de langue de 
vipère , dentelée tout autour , qui se 
trouve dans l'ile de Malte. Lat. Lingua 
yiperiza, 

Con la lengua de un palmo : Avec un 


pan de langue. Phrase adverbiale pour |: 


exprimer l'e:vie , la passion qu'on a de 
faire une chose, ou la chaleur avec la- 
quelle on la fait. Lat. Enix). Perditi. 

De lengua en lengua : De langue en 
langue. Phrase adverbialos pour expri- 
mer qu'une chose court et se communi- 
que de bouche en bouchs. Lat. Per ora 
hominum. 

A de la Hn ua : laisser up sias 
chapper la langue , dire, er plus 
qu'il ne faut. Lat. Linguá labi. i 

Media lengua ; Demi-langue. Epithète 

qa donne à celui qui ne prononce pas 
istinctement les mots, bégue , qui 
gaye. Lat. Balbus, 

Poner lengua en alguao : Mettre la 
langue sur quelqu'un, pour dire parler 
mal, médire de quelqu'un. Lat. Dente 
maligno aliguum carpere. 

ener algo en el pico de la ua : 
Avoir quelque chose sur le — la 
langne , être prêt à dire qnelque chose , 
et se retenir, ou avoir quelque chose sur 
le bout de la langue pour le dire, et me 
s'en pouvoir ressouvenir. Latin , la labrie 
PM versari, 

actarse por la lengua ; Se vider par 
la langue , c'est po ce qui Vent à 
la bouche, tont ce qu'on a sur le cœur. 
Et aussi Parler imdiscrétement , décou- 
vrit trop facilement sa pensée, som in- 
térieur. Lat. Quicquid in buccam venerit 
effutire, 

LENGUADO , s. m. Sole , poisson 
de mer fort plat. Lat. Sotea. 

LENGUAGE , s. m. Voyez Lengua. 

l:nguage. Langage, patois de cha- 
JE province dass mn royaume. Lat. 

ingua, 
enguage. Langage , facon de parler 
selo: son génie particulier , selon son 
esprit. Lat. Sernio. 

LE NCUARAZ , adj. des deux gen- 
res. Entendu , intelligent , savant dans 
les langues étrangàres. Lat. Linguarum 
peritus. 

L:nguarat. Se dit aussi d'un grand 
Babillard , effrouté , hardi', insolent dans 
ses discours , dans ses termes , qui parle 
imsolemment , déshonnétement. Latin , 
Ho» loquax , procax. 

£ENGUAZ , adj. des deux genres. 
Voyez Lenguaraz sur le second sens. 

EENGUAR , v. «. T. ancien. Voy. 
Espiar, 

LENGUECIILA , s. f. dim de 
Lengua. Petite langue. Et aussi Lan- 
guette. Lat. Lingula, 

LENGUETA, s. £. dim. de Lengua. 
Potite langue. Lat, Lingua exigua. 


Lsaguet:. T. d'anatomie, Languette ; 
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c'estle couvercle da laryux , épiglotte. 
Lab Epiglotiis. 
ta. Languette , se dit aussi des 
Pointes d'uu ancre , d'une fléche. Lat. 
— L l'aiguill 
engueta. Languette , c'est l'aiguille 
levée. à-plomb dr le fléau d'une ba- 
lance. Lat. Libramentum. 

Lenguets. Languette, instrument d'a- 
cier, Cit en figure de lahgue, dont se 
, serveut les relieurs et les papetiers, 

n rogner et couper le papier. Latin, 
ingula. 

lenguetas. Languettes , petites sou- 

; papes à ressort, qui servent à ouvrir et 

| feme les trous de quelques instrumens 

à vent. Lat. Lingula. 
LENGUETADA , s. f. Tour de 


langue sur un plat oà il y a eu quel-. 


que fricassée ou friandise. Lat. — 

IENIDAD, s.f. Douceur, humeur 
douce. Lat. Lenitas. 

LENIENTE, adj. des deux genres 
et substantif. Adoucissant , qui adoucit, 
qui soulage. Lat. Leniens. Lenimen. 

| LENITIVO , VA, adj. et subst. 
Lénitif , ve, qui a la vertu d'adoucir, 
de soulager, purger ; et pris subs- 
tantivement , il sigaiñie Adoucissement , 
soulagement. Lat. Leniens. Lenimen. 
Lenisivo. Métaph. M dent en se 
sert pour atteudrir , amollir un cœur dur 
¡et barbare , pour l'engager d'accorder ce 
'on lui demande. Lat. Lenimen. 
LENIZAR , v. a. Voyez Suavizars 
LENOCINIO , subst. m. Voyez 
Alcahueteria. 
LENTAMENTE, adv. Lestement, 
doucement , patiemment. Lat. Lent. 
LENTÉ , 6 E. T. de dioptrique. 
Lentille , verre circulaire , tantot can- 
! care et tantôt convexe , en usage dans 
instrumens dioptriques. Latin , Len. 


ticula. 

LENTEJA , s. f. Plante. Lentille. 
Lat. Lens. 

Lenteja aquatica. Plante, Lentille de 
xarais on Lentille d'eau ; c'est une 
petite plante aquatique dont les fenilles 
sont de la — et de la grandeur des 
lentilles ; elles nagent sur la euper&Gcie 
des étangs , des lacs et des marais. 
Lat. Jens palustris. 

LENTICULAR , adj. des deux gen- 
res. Lenticulaire , qui a la forme d'une 
lentille. Latin , Lenticularis. 

LENTIDUD , s. f. Lentenr , pa- 
resse , nonchalance, Latin , Pigritia. 
Ignayia. Mora. 

LENTISCO , s. m. Lentisque; c'est 
de cet arbre que sort le mastic. Lat. 
Lentiscus. 

LENTO, TA, adj. Lent , te, tar- 
dif, ve, long , gue , froid, de , languis- 
gant, te, SE AT , te, paresseux, 
euse. Lat. Lentus. Tardus. Biger. 

LENTOR , s. m. Humeur gluante 
et yisqueuse , comme est Ja bave des 
colimaçens , des vers ou des poissons, 
Latin , Lentor. 

LENZUELO , s. m. dim. de Lienzo. 
Petit mouchoir de toile blanche. Latin, 
Linteum sudariolum, 

LEÑA, s. f. Bois à bráler. Latin, 
Lignum. 





LER 


cadere. 

Llevar leña al montes Porter du bois 
à la forêt. Phrase pour exprimer l'indis- 
crétion de quelques personnes qui don- 
nent à qui n'a pas besoin , et laissent 
celui qui a besoin dans la nécessité. L. 
"Aquam inferre in marc. 

LENADOR , s m. Bucheron_, homme 
de journée , qui abat du bois. Latin, 


tpgnator. 

LEN ERO, s. m. Marchand de bois. 
Lat. Zignorum institor. 

Linero. Lieu où l'on conserve le 
bois, bücher. On dit communément Le- 
nera. Lat. Lignaria cella. 

LENO , s. m. Le tronc d'ou arbre, 
latige qui reste aprés en avoir coupé 
les branches. Lat. Truncus. 

Leno Se dit anssi d'un Vaisseau , d'une 
— , Ou autre bâtiment de mer. Lat. 


avis. 

LENOSO , SA , adj. Ligneux , 
euse , qu a la propriété du bois ; Qui lní 
est semblable. Lignosus. 

LEON, s. m. Lion, béte féroce , et 
la plus courageuse de toutes. Lat. Leo. 

Leon. Lion , l'un des donse signes du 
zodiaque. Lat. Leo. 

Leon. T. de Bohémiens. Concubisaire , 
et le maquereau de sa concubine. Lat, 
Leno. 

LEONA, s. f. Lionne , femelle da 
lion. Lat. Leana. 

Leonas. T. de Bohémiens. Les canons 
des culottes, ou les culottes mêmes. L. 


cea. 

LEONADO , DA , adj. Faure, 
couleur qui tire sur le roux. Latin, 
Fulrus. . 

LEONCILLO , s. f. dim de Leon. 
Petit lion , lioncean. Latin , Leoninus 
catulus.  . 

LEONERA, s. f. Loge où on ea- 
ferme les lions. Lat. Leonum cavca. 

LEONERO, s. m. Celui qui a le 
soin des lions. Lat. Leonum curator. 

Leonero. Se dit aussi de celui qui 
tient chez lui des jeux défendus. Lat, 
Aleator. 

LEONINO, NA, adj. Léonin , ine, 
js appartient ou a rapport au lion. L. 

oninus. 

Leonino. Leonin, espèce de vers la- 
tins hexamétres ou pentamétres. Latin , 

oninia, 

LEOPARDO, s. m. Léopard , ani- 
mal cruel et féroce. Lat. Leopardus. 

LEPOR , s, m. T. pen en usage. 
Agrément , beauté , délicatesse , finesse , 
grace, politesse. Lat. Lepor , ou Lepos. 

TEPRA, s.f.Lépre, maladie con- 
tagieuse , qu'on appelle entrement Ladre- 
rie. Lat. I ra. 

LEPROSO , SA , adj. Lépreux, 
euse , qui est attaqué de la lèpre. Lat. 
Leprosus. 

ERDO , DA, adj. Lent, te , pe- 
sant, te, lourd, de , em parlant de 
certains animaux. Et mótaph, Fainéant , 
te , paressenx , euse , qni n'a ni art, ni 
savoir, ni industrie , qui ne comprend 
rien. Latin, Lentus. Lardus. Ignaves. 
Hebes. | 
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Lerdo. T. de Bohémiens. Lâche, pol- 
ton. Lat. Timidus. lgnasus. 

LESION ,s. £. Lésion , blessure. L. 
Lasio. 

Lesion. Métaphor. Tort , dommage. 
Lat. Lasio. Damnum. 

Lesiog. T. de jurisprudence. Lésion , 
se dit du préjudice qu'on reçoit, de Lx 
perte qu'on fait. Lat. Lesio, 

.LESNA. Voyez Alesna. 

LESO, SA, adj. Blessé, de, en- 
dommagé, ée, offertsé , de. L. Lesus. 
LESTE , s. m. Voyez Esto viento. 

LETAL , adj. des deux genres.-Mor- | pecuniá. 
tel, qui cause, on est le signe de la | Al pié de la letra : Aupiedde la lettre, 
mort. Tar Lethalis. pour dire qu'une chose se doit exécuter 

LETANIA , s. f. Litanie, prière | exactement. Lat. Pracist. 

n'on; fait à Dieu par l'invocation de la | Al pié de la letra: Au pied de la lettre, 
Sainte Vierge et des Saints. L. Litaniæ.. | se dit burlesquement de celui qui va à 

Letanias.. Litanies , se dit des pro- | pied , faute de moyens pour aller en voi- 
cessions où l'on- chante les Litanies des | ture. Lat. Pedibus. 

Saints, comme dans le temps des Ro- | Saber 6 tener mucha letra : Savoir ou 
gations, et autres. Lat. Publica suppli- | avoir beaucoup de lettres , pour dire, 
eationes. ier avoir beaucoup étudié. Phrase ponr expri- 

Letania. Litanie , se dit métaphor. | mer qu'une personne est habile , fine, 
d'une longue suite de titres oa de paroles | subtile , qu'elle entend bien ses intéréts. 
qui ennuient ceux qui les entendent. L. | Lat. Prudentem esse et expertum. 

Longa series. Seguir lae letras : Suivre les. lettres. 

LETARGO , s. m. T. de médecine. | Lat. Litteris se dedere , on Operam dare. 
Léthargie , assoupissement des sens, ma- Tener lag letras gordas : Avoir de |: 
ladie souvent mortelle. L. Lethargus. | gresses lettres. Phrase pour exprimer 

Letargo.. Métaphor. Léthargie , fai- | qu'une personne a l'entendement épais, 
néantise , assoupissement de l'esprit , in- | borné Lat. Rudi pinguique Minervá esse. 
sensibilité pour. tout ce qni arrive. Lat. | LETRADEKIA, a f. T. bas. As- 
Lethargus.. Veternus. semblée de gens-lettrés , de savans. Lat. 

LELICIA , y f, T, peu usité. Voy. | Mercurialium virorum cœtus. 

Alegria. Letraderia. Signifie aussi un Mauvais 

LBTIFICAR , v. a T. peu usité. | mot , ou une repartie que. l'en fait sotte- 
Voyez Alegrar , dans le premier sens, | ment, avec un ton suftisant : on dit aussi- 

ETRA, s.f. Lettre, figure, ca- | Letraduria. Lat. Ineptus sermo. 
»actére , lequel étant uni avec d'autres LETRADO , s; m. Lettré, homme 
de la méme espèce , forme des. mots. et | profond en science. Lat. Homo litteratus , 
des dictions. Lat. Littera. ou Mercurialis. Causidicus. — 

Letra. Lettre. se dit aussi du. carac- LETRERO, s. m. Inscription , éeri- 
tère pasticulier dont chacun se sert pour | teau, afiche, placard; Las. Inscriptio. 
écrire. Lat. Manus.. Proscriptio. 

Letra. Lettre, se dit aussi d’un Ecrit LBÜYRILLA , s..f. dim. de Tecra. 
qu'on envoie à un absent pour lui faire | Petite lettre, se dit communément d’une 
entendre sa pensée, Latin, Æirrera. | composition poétique , de. certains petits- 


armes , d'escrimer l'un contre l'autre. L. 
Lusio digladiatorum. 

Levadas. Caracoles , mouvemens que 
le cavalier fait avec son cheval et sa 
lance , lorsqu'il va attaquer son adversaire 
dans un tournois, Lat. Prolusio. 

LBVADIZO, ZA, adj. Levis, qui 
peut se lever et se baisser; on le dit 
particuliérement. des ponts. Latin, Su- 
blicius. * | 

LEVADOR, s. m. T. de Bohémiens. 
.Voleur , larron adroit,. subtil, qui vole 
adroitement. Lat. Kur industrius. 

LEVADURA. Voyez Fermento. 

LEVANTADISIMO MA, adj. 
sup. 'Trés-Iizut , te, trés-élevé , de ,.trés- 
exhaussé, de: Lat. Fdirissimus. Excei- 


sissimus. 

LEVANTADOR , s. m. Moteur, 
auteur de sédition, de rebellion. Latin; 
Motor. Excrtator. 

LEVANTADURA, s. f. Voyss 
Levantamiento. 

LEVANTAMIBNTO , s. m. Elé- 
vation. Latin.,. Blevatio. Erectio. Ar- 
rectio. 

Leyantumiento.. Signifle aussi: Soulès 
vement , sédition , rébellion, révolte. L. 
Motus. Seditio. Rebcllio. | 

LEVANTAR, v. a. Elever, le= 
ver , hausser , dresser , mettre débont ,. 
faire tenir droit. Lat. Tolicre. Levarts 
-Erigere. Arripere. | 

levantar. Construire, bâtir; édifier, 
élever. Latin, Erigerc. Ædificare. Si los 
fundamentos fueren falses, falso sera" 
el edificio que se levuntáre sobre ellos : 
si les fondemens-sont mauvais ,. l'édifice 
qu'on élevera sur eux portera à faux. 
^ Le»antar. Métaph. signifie Soulever, | 
émouvotr le peuple , exciter des troubles. 
Lat. Commoyere. 

. -Levantar;. Imputer, attribuer fausse- 
ment wbe chose à quelqu'un, Lat. Tri 
buere. Imputare. E 

Levantar. Relever, donner la maim à 
celui qui est tombé , qui a fait une cháte, * 
qui est dans la peine , qui a besoin de? 
Secours, Latin, Eee. Fovere. Juvare. 


Phrase:adv. pour exprimer qu'une chose 
s’est exécutée fidellement , point pour 
point, et au pied de la lettre , sans aug- 
menter ni diminuer. Lat. Pracise. 

A la letra : Fagon' adverb. A la lettre, 
littéralement. Lat. Litteraliter. 

A: la letra :: A: la- lettre, pour dire 
‘qu’une chose est arrivée telle qu'on l'a- 
voit pronostiqtée oh préméditée, exacte- 
ment , ponctuellement. Lat. Pracist. 

À letra vista: À lettre vue. Terme 
de banquiers” lorsqu'ils: tirent une lettre 
sur leurs correspondans. Latin , Præsenti 






































Epistola. vers ou couplets qui se.mettent en masi-| Levantar. Élever quelqu'un aux plas: 
Letra. T. d'imprimerie, Lettre. Lat. | que. Lat. Lyricum carmen. ‘hauts rangs, dignités où emplois. Luc 
Zypus. . LETRINA , s.f. Latrine , lieu com- | Eyeherc. Extollere. - 


LEVANTARSE, v r: Crottre, 
;s'agrandir. Lat. Crescere. Augeri. — 

Levantarse, Selever ,.se mettre debout. 
L. Surgere. 
^ Levantarse. Se lever,. sortir du lit, 
e'habiller. Lat. Surgére: Aun de la cama 
no se habra levantado : il ne sera pas” 
— sorti de lit , il ne sera pas encore 

evé, 

Levantorse. Rélevor de‘ malidie, se 
relever d'une cite, entrer en convales- 
cence , se rétablir ; il se dit de la santé: * 
et de tont autre contrectems. L.-Erigi. 
Refici. AM. 

Levantarse. Signifie encore, em parbint: 
des ¿lémens, S'agiter, s'émbuvoir:, s’éle- 
ver. Latin, Commoveri. Se levantó una ** 
tempestad ,- etc. il s'¿éleva: unt tempéte ,. 
etc. ^ 
Levantar 4 uno tan: aito, 6 hacia ar-- 
riba: Faire lever quelqu'un aussi haut , 
ou vers le haut , pour dire, lrriter, im- 

. t. * 
patienter quelqu'un”, le: faire sauter aux . 
nues, L. Aliguein commovere. 


etra. Lettre , signifie aussi Légende , | mun ,. garderobe , lieu secret, Latin, 
mot: d'une devise. Latin, Lemnu, Ins- | Latrina. 
eriptio. LETRON , s. m. sug. de: Letra; 
Letra. T. de-commerce , signifie ume | Grande lettre, lettre majuscule, Latin, 
Lettre de-chnage. Latin , Mensaria syn- | Major littera. 
grapha. Letrones. Gros caractères dont on se 
Letras. Lettres , se dit aussi des‘scien- | sert ponr imprimer les excommunications 
eos, des arts , et de l'érudition. Lat, | qui se mettent à. la porte des églises. Lat. 
Listera. Littere ad. valvas apposite. 
Letras. Lettres; signifie encore.Ordses, | LETUARIO , subst. masc, Voyez 
dépèches, provisions qui se donnent ,.qui | Electuario. 
s’accordent' selon. les. cas. et les: cheses | LEMA, s; m, T. de marine. Départ 
'on demande. Lat. Littera, Diploma; | d'un vaisseau du port. Lat. Nayis de 
escriptum.. gressus. . 
Letra de molde. Lettre moulée , im- | Leva. Signifie aussi Départ , marche. | 
primée. Lat. Zypis mandata littera. Lat. Profectio. 
Letras divinas 6 sagradas. Se dit de |. Leva. Levée, se dit aussi des troupes: 
la sainte Ecriture er dé la Bible.-Lat. | qu'on met sur pied, des soldats qu'on 
Sacre, on Divína l'trere. enróle. Lat. Militum conscriytio. 
Letra. dominical. Voye» Dominical. Leyas, Fousberies , tromperies , men- 
Letra: numeral.. Lettre uumérale , let- songes, finesses. L. Fallacia. V ersutia. 
tre qui servoit de. chiffre chez. nos An- | Techne. 
ciens. Lat. Littera numeralis. IEVADA, s; E. T. d'escrime. Atta- 
Letra por. letra. Lettre pour lettre, que, l'action de se batte , de faire des 


LEVANTA 
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Levantar de cascos : Lever le crâne 
ou le tét de la tête. Phrase métaphorique 
qui signifie Remplir le cerveau de vanité, 
enorgueillir quelqu'un à force de louan- 
ges , lui enfler la téte d'orgueil. Latin, 
Anflare superbiá. 

Levantar de codo : Haussor le coude, 
boire. L. Bibere. 

Levantar dc eras : Finir , achever de 
recueillir sa moisson, de faire son août. 
L. Messes ex arch in hor.cum deferre. 

Levantar del polvo de la tierra : Re- 
lever de la poussière de la terre, pour 
dire Tirer une personne dela misère, de 
la pauvreté. L. Erigcre. 

antar el campo : Lever le camp, 
le chañger de situation , le mettre ail- 
leurs. L. Castra movere. 

Levantar el espiritu : Elever l'esprit, 

r dire Animer, encourager quelqu'un, 
Eole le cœur, lui enfler le cou- 
e. L. Animos facere. 
Levantar el estilo : Relever le style, 
dire le rehausser. Lat. Grandiús 
ut. 

— el hervor : Commencer á 
bouillir, bouillonner. Lat. Effervescere, 

Levantar el pensamiento : Elever sa 

, pour dire s'animer, s'encoura- 
gor. L. Animum erigere. 

Levantar el sitio : Lever le siége 
d'une place. L. Ab obsidione decedere. 
Obsidionem solvere. 

Levantar fuego : Allumer du feu. L. 
Ignem excitare. Et métaph. Exciter des 
dissensions, semer de la discorde , ani- 
mer les esprits, les porter à la colère, 
à la vengeance. L. Dissentiones, dis- 
cordias moverc. . 

Levantar gente : Lever, faire des re- 
erues. Lat. Copias cogere. Milites cons- 
eribere. 

Levantar la casa : Changer de mai- 
son, déménager, aller vivre dans un 
autre endroit. L. Sedes mutare. . 

Levantar la caza : Faire lever le gi- 
bier, le faire partir de son gîte, le 
courir. L. Feras agitare. Et figurément 
il signifie Exciter, mouvoir , faire maître 
des querelles, susciter des disputes. 
L. Rixas movere. 

Levantar la voz Ó el grito : Lever 
la voix, hausser la voix, parler haut. 
L. Vocem intendere. 

Levantar los talones : Fuir, e'en- 
fair, s'échapper, courir. L. Dare se in 


Levantar polvareda : Lever de la pons- 
sière , i ver, former des 
dispntes, des contestations, des débats. 
E. Rixas movere. 

Levantarse à las estrellas, 6 À las 
nubes : S'élever jusqu aux nues , s'enor- 
gueillir, s'enfler d'orgueil , devenir su- 
perbs, arrogant, fier, hautain. L. Su- 

ire. Inflari superbiá. 
O, DA, P. P» Levé , 
de, élevé, ée, etc. L. Elevatus. Erec- 
tus. Evectus. E 

LEVANTE, 9. m. L'orient, le le- 
vant, lest, la partie du ciel du côté 

ue se lève le soleil, L, Oriens. Il se 

it aussi du Vent qui soufle de ce 
cóté. L. Eurus. | 

Levante. Signihe aussi l'Action de se 
lever, de marcher, de partir. L, Pro- 


fectio. Discessus. Estar de levante : 
être sur son départ. 
LE VANTINO. V. Levantisco. 
LEVANTISCO, CA, adj. Qui 
appartient au levant, levantim. Latin, 
rientalis. 
LEVAR, v, a. Terme anc. Voyez 
Lteyar. 
Leyar. Terme de marine. Voyez Le- 
vantar. 
Levarse. Terme de Bohémiens. Se 
lever, s'en aller. L. Surgere Abire. 
LEVE ; adj. des deux genres. Léger, 
de P ain de poids. L. levis. 
ve. Se dit figurément d'une Chose 
petite, de peu de considération, de 
peu de valeur; méprisable, léger. Lat. 
eva. 
LEVEDAD , s. f. Légéreté , qualité 
de ce qui est léger. L. Tevitas. 
LEVEMENTE , adv. Légérement, 
foiblement , doucemeut , mollement. L. 
Leviter, 
LEVISIMO , MA, adj. sup. Très- 
éger , ère. L. Levissimus. 
TA, s. m. Lévite , prêtre ou 
sacrificatenr. Hébreu. L. Levita. 
LEVITICO , s. m. Lévitique, l'un 
des livres canoniques de l'Ecriture 
Sainte , dont Moise est l'auteur. Lat. 
Leviticus, 
Levitico. Se dit encore aujourd'hui 


en Espagne, du cérémonial qui s'observe 


dans toutes les fonctions, Latin, Ceri- 
moniale, 

LEXEDUMBRE , s. f. Terme 
ancien. Saletó , ordure , immondice, 
mal-propreté , qui reste d'une chose. L. 
Sordes. 

LEXIA, s. f. Lessive , ce qui sert 
à blanchir le linge sale. L. Lizivium. 

Lexia. Lessive, se dit aussi de l'eau 
fermentée avec telles cendres que ce 
soit , et qui s'emploie à plusieurs chosen 
L. Lixivium. 

LEY , s. f, Loi, règle de ce qu'on 

eut et de ce qu'on no peut faire. Lat. 
ez. 

Ley, Loi , établissement fait par des 
hommes prudens , pour la récompense ou 
châtiment des actions des hommes, et 


ur leur gouvernement et société civile . 


. Lex. 

Ley. Siguifie aussi Loyanté , fidélité, 
L. Fides. 

Ley. Se dit aussi de la Qualité des 
délais qui se fabriquent et se dé- 
bitent , pour Qu'elles soient conformes 
aux regles portées dans les ordonnances 
à ce sujet. L. Legitima conditiv. 

Ley. Loi , alloi , se dit du vrai titre 
ou carat auxquels sont les monnoies et 
et les métaux. L. Conditio. 

Ley. Loi, se dit aussi des règles, 
ordonnances , statuts et maximes , dans 
les sciences et même dans les jeux. L. 
Lex. Statutum, : 

Leyes. Les lois , employé an pluriel, 
signifie le Corps du droit. L. Jus. 

Ley antigua ú de Jlvises, L'ancienne 
Loi, ou la Loi de Moïse , la Loi que 
Dieu a donné à son Peuple par la bou- 
che de ce Prophète. Lat. Lez Mo- 
saica. 

Ley de gracia 6 evangelica. Loi de 
grace ou évangélique , c'est celle qui 


mous a été apportée par J. C. et la 
vraie Loi. L, Lex evangelica. 

Ley de la trampa. Loi de la fourberis. 
Expression burlesque qui signifie Trom- 
perie , fourberie , mensonge , subtilité 
qui s'exécute avec quelque apparence do 
conformité à la Loi. L. Fraus cglorata. 

A toda ley. Façon adv. À toute loi, 
pour dire qu'une chose est telle qu'elle 
doit être. L. Omnind. Quidquid sit. — ' 

Dar la ley. Donner la Loi. Phrase 
pour exprimer l'autorité et la supériorité 
qu'a une personne sur les autres , et à 
laquelle il faut s'assujettir. L. Imperare, 
Dominari. Leges imponere. 

LEYENDA , s.f. Lecture, l'action 
de lire. L. Lectio, 

Leyenda. Siguife aussi Histoire ou 
autre chose qu'on lit. Latin, Liber. 
Ócriptum. 

LIA, s. f. Corde faite de jonc. Lat, 
Sparteus funis. 

Lia, Se dit aussi du marc de raisin, 
duquel on tire encore , aprés l'avoir 
press » une espèce de vin appelé de 
a piquette , pour les valets. Latin, 

inacca, 

Estar hecho una lía : Etre un ivrogne, 
étre plein de vin. L. Vino madere. 

Tomar lias , y Juan danzante : Pren- 
dre uu marc , et Jean dansant. Phrase 
vulgaire pour marquer qu'un homme a 
pris la fuite prócipitamment. L. Maiu- 
rare fugam. Dare se in pedes. 

LIAR , v. a. Lier , garrotter , atta- 
cher plusieurs choses ensemble, L. Li- 
gare. Vincire. 

Liarlas. Les lier. Phrase vulgaire pour 
dire s'enfuir ou faire son paquet , et s'en- 
fuir promptement sans rien dire. L. Dore 
se in pedes. Sarcinas colligere. — 

LIADO, DA, p. p. Lié , de , etc. 
L. Ligatus. Vinctus. 

IIBAR ,"v. a. Tirer la substance 
d'une chose doucement , du bont des 


‘lèvres, sucer. L. Libare, 


LIBELAR , v. a. Terme de pratique. 
Dresser , faire des requétes , demander 
en justice. L. Libellos scribere. 

LIBELATICO , CA , adj. Se dit 
des anciens chrétiens qui dans':kes tems 
de persécntion , nioient la foi crainte 
des tourmens et prenoient des magistrats 
paiens des certificats d'obéissance aux 
ordres des empereurs. L. Libellaticus. 

LIBELO , s. m. Demande en justice, 
requête , mémoire , placet. Latin, Li- 
bellus. 

Libelo. Signifie aussi Libelle , écrit 
satyrique qui coutient des jnjures , des 
reproches, des accusations contre l'hon- 
neur , contre la réputation. L. Famosus 
libellus. 

Libelo de repudio. Acte authentique 
par lequel anciénnement le mari répu- 
dioit sa femme , et annulloit son ma- 
riage. L. Repudium. 

LIBERAL , adj. des deux genres. 
Libéral, généreux, magnifique. Lat. Li- 
beralis. 

Liberal. Signifie aussi Vif, ardent, 
agissant , alerte., expéditif , — à 
faire les choses. Lat. Alacer. Premptus. 
Expeditus. n 

Arte liberal : Art libéral. Lat. Ars li- 


beralis. 
LIBERALIDAD , 














- 1 LIDAD , s. f Libéralité, 
vertu morale qui tient le milien entre la 
prodigalité et l'avarice. Lat. Liberalitas, 

LipkERALISIMAMENTE , adv. 
sup. Très-libéralement , très-péuérouse- 
ment , très-magnifiquement. L. Muni- 
ficentissimi. | 

LiBERALISIMO, MA , adj. sup. 
Très-libéral , lc , trós-généreux , euse , 
trés-mapnifique, Lat. Munificentissimus. 

LIBERALMENTE , adv. Libéra- 
lement, généreusement , maguifiquement. 
L, Liberabiter. Muuificè. 

.Liberalmente. Signifie aussi Légére- 
ment , promptement , vivement, d'une 
mauière vive , agissante. L. Alacriter. 
Ex edité, | 

LIBERRIMO, MA , adj. sup. Très- 
libre. L. Libcrrimus. 

LIBERTAD, s. f. Liberté, libre 
arbitre que chacun a de pouvoir dire et 
faire ce qu'il veut. L. Libertas. 

Libertad. Liberté , droit, pouvoir, 
légitime de faire et de penser ce que l'on 
veut , sans contrainte et sans servitude. 
L. Libertas. Ingenuitas. 

Libertad. Liberté ; exemption , pré- 
rogative , privilége , franchise. L. Im- 
munitas. libertas. 

Libertad. Liberté , permission , d'écrire 
et de parler librement , comme celle 
qu'on donne aux prédicateurs et aux his- 
toriens. L. Licentia. Facultas. 

Libertad de conciencia. Liberté de 
conscience , permission de vivre et de 

rofesser la religion qu'on veut en toute 
Éberté , comme on voit en plusieurs villes 
d'Allemagne, et ailleurs. L. Conscientiæ 
lib:itas. 

Libertad. Liberté effrénée , hardiesse, 
licence , audace. Lat. Licentia. Audacia. 

LIBERTADOR , s. m. Libératcur, 
celui qui délivre une personne de l'op- 
pression, L. Liberator. Vindez. 

LIBERTAR , v. a. Délivrer , garan- 
tir, sauver , tirer du danger , affran- 
chir, mettre en liberté Lat. Liberare. 
Manumittere. 

LIBERTADO, DA, p. p. Délivré, 
ée , mis , ise en liberté , etc. L. Libe- 
ratus. Manumissus. 

Libertado.. Signifie quelquefois Hardi , 
effronté , téméraire , audacieux , pré- 
somptueux , entreprenant. L. Proccx, 
Audax. Protervus. 

LIBERTINO, s. m. Fils d'esclave 
affranchi. L. Zibertinus. 

LIBERTO , s. m. Affranchi d'un 
particulier , libre , esclave à qui on a 
donmé la liberté. Lat. Libertus. 

LIBICOAFRICO , s. m. 
4' Afri 5 L. Africus ventus. 

LIBI ONOTO 5 LIBONOTO, 
s. m. Vent entag le midi et le ponent. 
L. Notus. 

LIBIDINE , s. f. T. ancien. Voy. 
Liviandád. GM. 

LIBIDINOSO , SA , adj. Débau- 
ché, ée, attaché, ée à tous les plaisirs 
de la volupté, vali. 94 » ée dans ses 
maurs , abandonné, à la luxure. L. 
Libidinosus. 

LIBRA , s. f. Livre , poids de seize 
ences. L Libra. 

Libra, Livre , mesure de choses li- 


Jom. I. Part. IT, 


Vent 
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quides du poids de seize onces. Latin, 
Libra. 

Libra. Livre , mesure de choses li- 
— » du poids de seize onces. Lat. 

ibra. 

Libra. Livre , espèce de monnoie ima- 
ginaire , qui sert à faire des comptes 
seulement dans quelques pays , comme 
en France , en Angleterre , à Génes, 
etc. L. Libra. 

Libra. La Balance , septième signe du 
zodiaque. L. Libra. 

Libia carnicera. Livre carnassière , 
en usage dans les boucheries d'Espagne, 
du poids de trente-six onces. L. Carnis 
libra. 

LIBRACION , s. f. Libration , tró- 
pidation , balancement , mouvement d'un 
corps sur son centre , jusqu'à ce qu'il soit 
dans l'équilibre. L. Libratio. 

LIBKADOR , s. m V. Libertador, 

Librador. Officier des écuries du Roi 
d'Espagne , qui délivre les provisions né- 
cessaires pous l'entretien des écuries. L. 
Regii stabuli prefectus. 

Librador. Se dit encore d'un certain 
instrument de cuivre ou de fer blanc , qui 
sert aux confituriers et autres —— 
pour mettre les dragées et autres espè- 
ces séches qui sont dus la balance pour 
les vider plus facilement dans des sa- 
chets ou cornets de papier , on le nomme 
ordinairement couloir ; on s’en sert aussi 
dans les trésoreries , et chez les ban- 
quiers. L. Mensorium instrumentum. 


LIBRAMIENTO , s. m. Déli- 


vrance , l'action de délivrer quelqu'un de 


quelque danger. L. Liberatio. 

Libramiento. Ordonnance , ordre, man- 
dement , billet à ordre qu'on donne à 
quelqu'un sur des trésoricrs , des admi- 
nistrateurs , des receveurs , etc. pour 
qu'ils satisfassent a leur valeur en deniers 
comptans , ou autres effets. L. Pecunia 
solvenda syngrapha. 

LUBRANCIS TA , s, m. Intéressé , 
— de billets , d'ordonnances en sa 
aveur. Lat. Pecuniæ solvende syngra- 
phá homo donatus. 

Librancista. Se dit aussi dans les bu- 
reaux du commis qui expédie les ordon- 
nances ou rescriptions, Lat. Pecunia sol- 
vende singraphis expedi.ndis Prafectus. 

LIBRANZA, s. f. V. Libramiento. 

LIBRAR , v. a. Délivrer , sauver, 
tirer du danger. L. Liberare, 

Librar. Livrer , délivrer des ordon- 
nances , des mandemeus ou des billets à 
ordre. On dit oncore librar una letra de 
cambio : tirer une lettre de change. L. 
Pecunia solvendæ syngrapham expedire. 

Librar. Signifie aussi Dépêcher, expé- 
dier. £L. Expedire. ; 

Librar. Donner permission à uno reli- 
giouse d'aller. au parloir , et d'y tenir 
conversation. L. Veniamou Licentiam darc. 

librar. Charger quelqu'un d'une chose 
de confiance, mettre ses intérêts entre 
ses mains, L. Alicui credere , committere, 
Librar la spada : rendre l'épée. 

Librar mal 6 bicn. Sortir bien ou mal 
d'une affaire. L. Feliciter , vel infcliciter 
navigare. 

LIBRANTE , p. a. Terme peu en 
usage. Délivrant , qui délivre. Latin , 
Liberans. 








LIBRADO , DA, 
6e , etc. L, Liberatus. 
ditus. 

LIBRANZO , s. m. angn. de Li- 
bro. Grand livre , gros velume. Latin, 
Ingens liber. 

IBRE , adj. des deux genres. Libre, 
qui est né libre , qui peut disposer de sa 
pss: ^ — 

ibre. Signifie aussi Exempt , fran 
privilégié. Li Immunis. i id 

Libre. Signife aussi In&ocemt d’un 
crime. Lat. Iusons. Innocens. 

Libre. Signifie aussi Agissant , qui n'est 
point gêné dans ce qu'il fak, qui n'est 
point embarrassé dans ses opérations. : 
L. Liber, Alacer. Expeditus. 

Libre. Libre , se dit de l'état de gargon - 
et de fille, d'un veuf ou d'une veuve, 
p peuveut cholsir l'état qu'ils veulent. 

+ Liber. Solutus. Es persóna libre : c'est 
une personne libre qui peut prendre l'état 
qu'elle veut. 

Libre. Libre , peu modeste dans ses 
mots , dans ses discours , trop libre. L. 
Liberior. Audax. | 

Libre. Libre , se dit encore d'une. per- 
sonne qui dit, qui parle qui écrit , qui - 
fait comme il lui plaît sans s'embarrasser : 
de rien. L. Liberior. Audax. : 

Libre albedrio. V. Albedrio. , 

LIBREA, s. f. Livrée, uniforme que 
les Rois, les Graads , les gons titrés et: 
les gentilshommes donnent à leurs gar- 
des , à leurs troupes , à leurs pages et à 
leurs laquais , qui ordinairement doit : 
être composée des couleurs de leurs ar» : 
mes. L. Color. Insigne. 

Librea. Livrée, se dit aussi de la cone 
leur que les chevaliers ou chefs de quao - 
drilles , dans les tournois, carrousels , 
courses de cannes et de masques , choi- 
sissent pour se distingner les uns des 
autres. L. Color insigne. 

_LIBREAR , v. a. Peser , vendre on 
distribuer à la livre. L. Per libras pon- 
derare , vendere. 

LIBREADO, DA, p. p. Pos, 
ée, etc. L. Per libras atus, venditus, 

LIBREMENTE , adv. Libremont , 
avec liberté » sans contrainte. L. . Liberé. * 
Ingenu?. | 

LIBRERIA, 8. f. Bontique de Li- 
brairie. L. Bibtiopolæ taberna. 

Libreria. Librairie, profession des Li- 
Mi ee L. — f 

ibrería. Signi aussi B i e 
— MP 

p $, m, Lib 
chand de livres. L. Biblio 

LIBRETA, s. f. dim de Libre. Pe- 
tite livre de douze onces. L. Duodecim 
unciarum libra. 

Libreta. Pain d'une ljyre, L. Libralie 


panis. É 

LIBRETE , s. m. dim. de Libro. 
Petit livre, et de peu de valeur pour. sa 
petitesse , livret. E Libellus. 

LIBRILLA, s. f. dim. de Libra, 
Petite livre ; elle n'a pas goize ORCOS»; 
L. Libra. 

LIBRILLO, 6 LIBRITO, s. m. 
dim. de Libro. Petit livre » livret. Lat,, 


Libellus. j 
Petit pain do bosgigs 


P Délivré e 
xpeditus. Cre- 


Librille de cera 
L. Ses sus libellus. 
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LIBRO , s. m. Livre, volume , ou- 
vrage que fait un Savant pour ea faire part 
au public. L. Liber. 

ibro. Livre se dit aussi de la division 
d'un volume , ou d'un corps d'ouvrage. 
L. liber. 
Libro de choro. Livre de chœur , anti- 
honier, graduel , livre de plain chant. 
L. Liber choro deserviens. 

Libro de la vida, Livre de vie; c'est 
le livre où sont écrits tous les pródesti- 
nés. Latin , Liber vite 

Libro del mundo. Livre du monde, 
se dit figurément de tout ce qu'on voit 
dans le monde , de tout ce 
discerne , et en quoi se voit la grandeur 
de l'ouvrage de Dieu, comme les cieux, 
la terre , etc. monumens de sa toute- 
puissance. L. Mundus. Orbis. 

Libro de memo-i:. Tablettes qu'on 
porte dans sa poche. L. Comentaris, 

Libro de quarenta. Un jeu de cartes à 


jouer. Lat. Lusoriarum chartarum fas- | 


ciculus. 


Libro verde. Livre relié en verd , dans. 


fequel sont écrites les particularités d'uu 
pays , ot spécialement des familles prin- 
eipales , et ce que chacun a de bon et 
de mauvais ; on le dit aussi de la per- 
sonne à qe on commet de semblables 
examens, Ephemerides. | 
Hacer libro nuevo : Changer de vie, 
de mœurs , vivre d'une facon plas réglée. 
L. Ad meliorem frugem se recipere. 
LICENCIA , s. f. Licence, permis- 
sion qui s'accorde 
chose. L. Licentia. 
Licencia. Licence, liberté immodérée 
de: faire om de dire ce qui nous prend 
envie, L. Licentis. Immoderata libertas. 
Licencia poetica. Licence poétique , 
liberté que prend le poste contre les rè- 
lea da la 
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LICENCIAR , v. a. Licencier , con- : 


gsdier, donner congé —— de se 
retirer. L. Dimittere. Mittere. 
LICENCIADO , DA, p.p. Liceu- 
ció , ée ,etc. L Missus. Demissus. 
Licenciado. Licencié , pris substant. 
se dit de celui à qui on a conféré le 
degré de licence en quelque faculté , avec 
rmission d'enseigner. L. Licentintus. 


LICENCIOSA 


cencieusement , d'une maaière trop libre : 


eu déréglée, L. Liberihe. 
LICENCIOSO , SA, adj. Lieen- 
cieux, euse , qui prend trop de liberté, 
de licence ; hardi y ie y pea retena , ue, 
déréglé , ée:, dissolu» ue , libertin, ine. 
L: Liberior. 
LICION. V. Lección. 


LICITAMENTE , adv. Licitement,: 


d'ane' menière licite «et permiso. Lat. 
Licite. 

LICITO , TA”, adj. Licite. Lat. 
Micitus, : 

LICOR. V. Liquor. 

LID , s. f. Combat-entre deux persen- 
mes on plus. L. Certamen. 

Lid. — aussi Querelle, dispute, 
prise”, t différent , contestation , 
démêlé. L. Rixe. Jurgium. - 

LIDIADOR ,s. m. Combattant , ce- 

ui combat. L. Cermtor. 

LIDJAR y) Y. Be Combattre y 9€ bete 


ue la vue ' 


à quelqu'un pour une | 


ENTE , adv. Li- : porte le gui. L. 


tre. Et aussi Disputer , avoir démtH, dé- 
battre , contester. L. Certare. Pugnare. 

LIEBRASTON , s. m. Levraut. L. 
Lepusculus, 

IEBRE , s. f. Lièvre , animal qu'on 
chasse avec des chiens , et. le plus ti- 
mide de tous les animaux. Lat. Lepus. 
Métaph. il se dit d'un homme lâche , 
poltron , timide , efféminé. Lat. Homo 
timidus , ignavus. 

Liebre. Lièvre , lune des comstella. 
tions célestes , qu'on appelle australe. L. 
Lepas. 

Liebre marina. Lièvre marin, 
son venimeux , qui naft dans la mer et 
. les étangs fangeux, qui ressemble à un 
| limacon hors de sa woquille. Lat. Lepus 
marinus. 

Coger una liebre : Tomber dans la 
'boye. L. Cano infici. 

LIENURE, s. f. Lente, cof dent 
s'engendse le pou. L.Lens. Cascar 6 ma- 
chacar las liendres : écraser les lentes. 
' Phrase du style familier, pour dire, Mal- 
‘ traiter , frapper quelqu'un , lui donner 
‘des conps sur la tête. Et dans un sens 

figeré , Argumenter , convaincre quel- 
qu'un par des raisons justes et solides. 
¡ TAENTO , TA, adj. Humide , moi- 
; te, qui n'est ni sec, ni mouillé. Lat. 
Humidus. 

LIBNZO , s. m. Toile. L. Tela. 

Lienzo. sigmife aussi un Mouchoir. L. 
Emunctorium narium sudarium. 

Lienzo..Toile ,. se dit aussi du fond 
d'un tableau snr lequel on peint ordinai- 
rement, L. Tela. Et de la peinture 
méme. L. Pictura. 

Lienzo. Signifie aussi le Plan d'une 
muraille, la courtille d'un bastion à l'an- 
tre? L. Murus. 

Lienzo. Se dit encore de la Face d'une 





ngage et de l'art. L. Poetica maison ou du mur d'une chambre. Lat. 


atus. 
LIGA ,.s. f. Jarretióre , lien avec 
lequel on attache ses bas vers le jar- 
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| ret , ou. au-dessus des genous. Latin ; 


Periscelis. 

Liga. Gui , plante quí naît sur le 

chêne , et de laquelle on fait la glu, 
ui sert à chasser aux petits oiseaux, L. 

, Viscum. 

| liga, Glu , qui se fait du frait que 

Viscas. 

liga. Ligue , union, traité de confé- 

. dération entre des princes ou des états , 
pour attaquer un ennemi commen, on 
s'en défendre. L. Fadus. 

liga. Alliage , mélange de métaux 

n'on met en œuvre : on le- dit particu- 
ièrement de l'or, de l'argent , et des 
mènnoies, L. Aris mixtio. 

liga. Terme de Bohémiens. Signifie 
Amitié. L. Amicitia. 

LIGADURA , s. f. Ligament, lien, 
bandage , ligature. L. Ligamen. Et. mé- 
taph. Union et correspondanee récipro- 
que. L. Fœdus. Societas. 

LIGAGAMBA, s. f. Terme pes en 
usage. Jarretière. L. Periscelis. 

lIGALLO , s. m. T. du royaume 
d'Arragon V. Mesta. 

LIGAMENTO , s. m. Voyes Li- 
gadura. 

Ligamento. T. d'enstomie. Ligament ; 
c'est une substance fbreuse , serrée , 


p ou' moins souple , qui contient, 
orne, attache ou garantit certaines pat- 
ties. L. Ligamen. 

LIGAR , v. a. V. Atar. 

Ligar. Signifie aussi Âllier les métaux. 


emperare. 


L. 


Ligar. Métaph. S'unir d'amitié avee 
quelqu'un. L. — Astringere. 

Ligar. Nouer Vaiguillette , rendre un 
homme impuissant , inhabile à l'action 
de la génération, par maléfice. L. Ve- 
neficiis generativni tnhabilem reddere. 

ligar. Signifie aussi Exorciser , con- 
jurer les disbles au nom de Dien, Poor 
qu'ils aient à sortir d'un corps. L. Dar- 
munes adjurarc. 

Ligar. Siguifie encore Lier , en parlant 
d'excommnunicatien. L. Ligare. 

LIGARSE , v. v. Se liguer, s'unir, 
se confédérer ; ce qui se dit communé- 
ment des Princes. Lat. Fodus icere, 
facere. 

Ligarse. Signifie aussi Se lier , s'en- 
puer , S'obliger de paroles on par écrit.. 

. Constringt. Astringi. 

LIGADO , DA , part. pass. Allié, 
de, lié; de, ete. Lat. Ligatus. Tem- 
peratus: Conjunctus, 

L1GAZON , s. m. Liaison, unies, 
jonction de plusieurs choses ensemble. 
L. Unio. Conjunctio. 


Ligazon. Terme de marine. Ce sont 
les cóiés ou membres d'un navire, les 
pièces qui sont jointes à la quille, et 
qui montent jusqu’au plat-bord, poux. 
composer le corps du vaisseau. Latin,. 
Navis tigna lateralia 

LIGERAMENTE , ads. Vite, 
vitement , légérement, avec vitesse, 
avec légéreté. Lat. Cin. Celeriter. Ve- 
lociter. x 

Ligeramente. Signifie aussi Facilement , 
avec facilité , sans réflexion, sans juge- 
ment. L. L.viter. Inconsideratà. Pere. 
functorià. a 

Ligeramente. Légérement , doucement, 
avec doacear. L. Leviter. Leniter. 

LIGEREZA, Légéreté, qualité de 
ce qui est-léger, qui pèse peu. Latin, 
Levitas. 

Ligereza. Vélocité, agilité, vitesse, 
promptitude. Lat. Celeritas. Velocitas. 

Ligereza. Métaph. Légéreté ,.incons- 
tance, imprudence. L. levitas. Impra- 
dent.a. Inconstantia 

LIGERISIMAMENTE , adverbe. 
Trés-vitement , très-promptement, trés- 
légérement. L. Levissime. Velocissimd: 

IIGERISIMO, MA, adj. sup. 
Très-léger ; re, disi oe , trés-prompt , 
te. Lat Levissimus. Velocissimus. Ces 
lerrimus. 

LIGERO, RA, adj. Léger, re, 
i» a pe» de poids, qui pèse peu. L. 

evis. e 


Ligero. Léger, agile, prompt. Lat. 
Loir C — V. — Perniz. 

Ligero. Léger, inconstant, volage , 
facile à changer d'epinion. Lat. Levis. 
Mobilis, Inconstans. 

ligere. Se dit aussi. ps Facile , 
aisé, quoiqu'anjourd'hui il soit peu em 
usage en ce sens. L. Pacilis. 

ligero. Terme de Bohémiene. Voy. 
Manto de muger. 

A la ligera: À la légère. Phrase 
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pour donner à entendre qu'une personne 
d'un certain rang voyage avec peu d'équi- 
page. L. Paucis comibus. 

LIGERUELAS , adj. Précoce, épi- 
théte qu’on donne au raisin hátif Lat. 

racoces. 

LIGULA , s. f. Terme d'anatomie. 
'Épiglotte. L. Epiglortis. 

LIGUSTRINO , NA , adj. Ce qui 
appartient au troéne, arbrisseau. Lat. 
Ligustrinus. Unguento ligustrino : on- 

uent de troéne, 

LIGUSTRO, s. m. Troëne, ar- 
brisseau. L, Jigustrum. 

LILA, s. f. Camelot de Lille en 
Flandres. L. Insulami panni genus. 

LILAC, s. m. Arbrisseau qui vient 
d'Afrique, et qui porte pour fruit des 
noix que les apothicaires appellent Ben , 
et dont ils font l'buile de ben : quel- 
ques-uns l'appellent Avellano de la In- 
dia, Avelinier des Indes. L. Syringa 


&erulea. 

. LILAO, s. m. Ostentation frivole 

dans les paroles, dans les actions et 

dans le port. L. Inenis ostentatio. 
LILAYLA, s. f. Etoffe légère, fa- 


briquée de laine fine, dont les femmes | b 


- du commun et des campagnes font leurs 

mantes. L. Pannus laneus rarissimus. 
Lilayla. Badinerie, bagatelle , vétille, 

— fadaise, sottise. Lat. Nuge. 
Mir. 


LIMA, s. f. Lime, outil qui est 
d'acier trempé. L. Lema 

Lima. Lime, se dit figurément de la 
correction et dernière perfection des 
ouvrages. Lat. Censura. Incus. Manus 
vliima. 

Lima.Limon ou lime, fruit du limo- 
nier. L. Malum cireun. 

Lima. Se dit aussi du limonier qui 

roduit les limons. L. Malus citrca. Da 

it plus communément Limero. 

Lima. Terme de Bobémiens. Chemise. 
L. Subucula. 

Lima sorda. Lime sourde, qui fait 
Peffet d'une scie. L. Scobinula plumbo 
instructa. Et métaph Il se dit du Tems 
et de tout ce qui mine, consomme 
imperceptiblement, et sans se faire sen- 
tir. L. Res sensim. atterens , excdens. 

LIMADURA, subs f. Limaille, 
poudre ou petits Êlets qui se détachent 
des métaux qu'on use avec la lime. L. 
Scobs. Ramentum. 

LIMAR, v. a. Limer, polir, passer 
la lime sur des métaux. L. Limare. 


Limar. Par, allusion , Consommcr peu 
à peu une chose nom matérielle Lat. 
A:terere, Excedere. Rodere. 

Limar. Se dit aussi figurément en 
choses spirituelles , et signihe Limer, 
corriger, polir, — , mettre 
la denis palo: . Polire. Castigare. 

LIMADO , DA, part. pass. Limé, 
$e, etc. ; Lat. Limatus. Excsus, Cas- 


tipatus. 

LIMAZA ,.s. f. Limace, insecte. 
. Limazx. 

LIMBO , s. m. Fin, extrémité de 
quelque chose.. Et spécialement il ¡Se 
le Bord ou la bordure d'un it ou 
d'autres choses. L. Linbus. Ora. 
Limbo. Limbes, se dit, par excel- 
lence , du lieu où les saints pères at- 


-L. Li 


L IM 


tendoient la venae du Seigneur, pour 
les en tirer, et les mettre. dans le 
ciel avec lui. L, Limbi. 

Limbo, Terme d'astronomie. Limbe; 
c'est le bord du soleil, de la lune, 
ui apparott lorsque le milieu ou le 
disque en est caché par quelque éclipse 
centrale, L. Limbus. 

LIMERA , s. f. Fruitiére, oran- 
gère, qui vend des limons, oranges, 
citrons , bigarrades, Lat. Malorum ci- 
treorum venditrix. 

Limera. Terme de marine. La jau- 
mière, petite ouverture à la pouppe , 
par laquelle le timon répond au gou- 
vernail, pour le faire jouer. Latin, 
Fencstella. 

LIMERO, s. m. Fruitier, oranger, 
qui vend des limons, oranges , citrons, 
bigasrades. Lat. Malorum citreorum pro- 
pola. 

Limero. Voyez Lima. 

LIMETA, s. f. Fiole ou petite 


bouteille, qui sert à mettre da vin ow 


des liqneurs. L. Ampulla. 

LIMISTE , s. m. Epithète qu'on 
donne au drap le plus 6n qui se fa- 
rique dans la manufacture de Ségovie. 
L. Pannus langus subtilior. 

LIMITACION, s. f. Limitation, 
fixation , détermination , restriction , 
exception , modification. L. Restricuo. 


Exceptio. 

LIMITADAMENTE , adv. Avec 
limitation. L. Definité Modicè. 

LIMITANEO , NEA, adj. Limi- 
trophe , qui appartient à termes , à li- 
mites, frontières. L. Limitaneus. En 
lo antiguo llamaban soldádos limiteneos 
los que servian en las fronteras o limites 
del reino : anciennement on appeloit 
soldats limitrophes ceux qui servoient 
sur les frontières du royaume. 

LIMITAR, vw. a. Limiter, poser, 
lanter des bornes, des limites. Lat. 
D finire. Finire. En ce sens il est peu 
en usage aujourd'hui. 

Limitar. Limiter, borner, donner des 
bornes, des limites à quelque chose, 


restreindre, modifier. L. Finire. Defi- 
nire. R.stringere. 

Limitar, Signifie aussi E er , ro- 
gner , retrancher, diminuer, L. Immi- 


nuere. Detrahere. Parcere. 
ée, etc. L. Definitus. Kestrictus. Im- 
minutus. 

Limitado. Se dit aussi d'un homme 
borné pour ses talens, qui entend à 
peine ce qu'il doit faire. L. Tardus. 
Obtusus. 

LIMITE , s. m. Terme, borne, 
limite, .copfin, frontière. Lat. Limes. 
Fines. Haviendo dilatado sus victorias 
mas allá de los limues que prescribieron 
Hercules y Bacho : ayant étendu leurs 
victoires par-delà les limites. qu'Hercule 
et Bacchus avoient prescrites. 

Limite. Limite\ se dit fgusément en 
choses morales. Latin, Lunes. ¡ Fines, 
Modus. . . E 

LIMO , s.m. Limon ,.boue, famge. 
S. _Canum. | 

LIMON, s. m. Citwn, fruit da 
citronnier, Latin, Malum medium yd 
citrcumno 


est de la couleur citron. Latin, 


citreus. 
TIMONCILLO, s. m. Petit ci- 
tron. L. Citrum exiguum. 


Voyez 


euse, plein, ne de boue, re 


ment , nettement , purement. L. 
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Limon. Se dit aussi du citronnier ; 


arbre qui produit le citron. L. Citrus. 
Malus medica 


Limones. Limbdns : ce sont les deux 
ièces de bois principales qui forment 
e fond d'una darte où chariot. L. 
Trabes carrucæ latcrales. — 

LIMONADA, subs. f. Limonade, 


breuvage, qu'on fait avec de l'eau, 
du sucre et du jus de citron, L. Ex 
citro ct saccharo potio. 


Limonada. Se dit aussi de toutes sortes 


d'eaux fraîches, composées le lime- 
nadier. s Frigida. rj Pis 


romulsis. 
JLimognada de vino. Limonade oh on 


met du vin. L. Pr is. 


LIMONADO, DA, adj. Ce qui 
Color 


LIMOSNA, s. f. Aumóne, libé- 


ralité qu'on fait pour l'amour de Dieu, 
soit aux. pauvres, soit à l'Eglise, soit 
pe quelqu'autres œuvres pies , charité. 


. Elcemosyna. Stips. 


LIMOSNAD 


)K, s. m. T. ane. 
Limosnero. 


IMOSNERO, RA, adj? Aumé- 


nier , ère, qui donne souvent l'anmóne, 
qui est charitable. L. In pauperes libe- 


ralis. 

1IMOSNERO, s. m. Aumónier , 
se dit aussi d'un Ecclésiastique 
chez les Rois, les Princes et les 
lats, est obargé de faire les aumónes, 
n distribuer. L. Eleemosynarius. 


ui , 
ré» 


O, SA, adj. Bourbeux, 
mpli , ie 
de vase, fangeux, euse. L. limosus. 
Cenosus. 

LIMPIA, s f. Nettolement, co- 
rage, cure, l'action de nettoyer telle 
chose que ce soit. L. atio. 

LIMPIADERA , s. f. V. Cepillo. 

LIMPIADIENTES , s. m. Voyez 
Escarvadientes, 

LIMPIADOR , s. m. Cureur, écn- 
reur; il se dit généralement de celui 
joa nettoie telle chose que ce soit. L. 

undator. Purgator. 

AIMPIADURA , s. f. Nettoiement , 
l'action de nettoyer telle chose que ce 
soit. L. Mundetio. Purgatio. 

limpiadura. Siguiñe ausssi Ordure , 
immondice , et généralement la saleté 
qui sort de tout ce qu'on nettoie. L. 
Sordes. Purgamenta. 

LIMPIAMENTE , alv. Propre- 
urè. 
Nitidè. Limpidà. Et aussi Franchement, 
sincèrement , uniment. Lat, Sinceri. 
Candidi. — 

LIMPIAR , v. a Nettoyer, rendre 
pet, êtes les ordures. Las. Mundade. 
Purgare. 

Limpiar. Se dit Ggurément en mo- 
rale, peur dire Purger, pusifier , expier, 
L. Purgare. Mundare. 

Limpier. Sigaific aussi Netseyer, ban- 
mir, chasser tout ce qui «est. contrairo 
dans une ville, dans un pays , seit sur 
mes, sol sur terre, Lat. Purgare. Li- 


Limpiar. T. familier et burlesque. Si- 
guiñe Voler. A Fureri, Surripere. 
2 
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© LIMPIARSE , v. x. Se purger, se LINAGE , s. m. Lignage , parenté, Linea. Signifie encore Genre, espèce ; 


laver, se nettoyer de ce dont on est 
‘accusé. L. Purgare se. 

Limpiar la conciencia. Se confesser , 
purger, nettoyer sa conscience , la pu- 
rifier par le sacrement de pénitence. L. 
Sacramento penitentia animam purgare. 

Limpiarse de calentura. Se délivrer 
‘de la fièvre, être sans fièvre, être dé- 
livré de la éèvre. L. Febre liberari. 

LIMPIADO, DA, p. p. Nettoyé, 
de, purgé, ée , etc. L. Purgatus. Mun- 
datus. Liberatys. 

LIMPIEDUMBRE , s. f. Terme 
ancien. Voyez Limpieza. 

IIMPIEZA, s. f. Netteté, pro- 
preté. L, Munditia. Nitor. 

Limpieza. Métaph. Chasteté, pureté. 
L. Castitas. 

Limpieza. Pureté, se dit aussi de 
l'excellente prérogative dont les familles 
jouissent, quoiquelles ne soient point 
nobles par js pureté de leur sang. L. 

tas. 

Iimpicza. Signi&e aussi Intégrité, droi- 
ture, probité, innocence. L. ¿ntegri- 
tas. Probitas. 

Limpieza de bolza. Manque d'argent. 
L. Peguniz inopia. 

Limpicza de corazon. Netteté de cœur, 

sincérité, L. Sinceritas. Candor. 
* LIMPIO, PIA, adject. Net, te, 
propre. L. Mundus. Nitidus. 
impio. Galant, bien mis, bien ajus- 
té , propre, brave: L. Mundus. Nitidus. 
' Elegans. 

Limpio. Net, pur, exempt de race 

de Maures et de Juifs, vieux Chré- 
: tien de père, mère et aieux. L. Gencre 
' elarus. 

Limpio, Signife aussi Libre , net. L. 
Liber. Purgatus. 

Limpio de manos. Net de ses mains. 
désintéressé, qni ne se laisse pas cor- 
rompre par l'appát de l'argent. Latin, 
Integer. Incorruptus. 

limpio de polvo y paja. Net de paille 
et de poussiére, pour dire franc ct net 


- de tontes charges. L. Liber. Immunis.. 


Poner en limpio : Copier quelque 
ièce d'écriture, la mettre au net. L. 
ranscribere. 

Poner en limpio : Changer un enfant, 
loi mettre de nouveaux langes et de 
mouvelles couches, le remuer. L. Pan- 

« Ris mundis involvere. | 

- Poner en liempo : Eclaircir nne af- 
. faire , la débrouiller, la bien examiner 
crainte de surprise. L. Maturà conside» 
- rare. Explicare. 

Tierra limpio : Terre unie, terre 

, sane montagne, plat pays, pays qui 
h'est peint entrecoupé. Latin, Campus 
patens., 
+" LIMPION , s. m. Terme familier, 
L'acüidn de nettoyer, de frotter, de 
secouer quelque chose. Lat. Purgatio. 
- Mundatio. Dar un limpión á los tapar 
«tos : Donner un «oup de brosse à ses 
souliers. | 


Limpion. Terme burlesque: Sipnifie 


2 dato?. : * * J 

a .LIMPISIMO , MA, adj. saperl 
Très-net, te, trés propre L. Nisidis- 
anus. Limpidiesimus. ; : 


issue d'une méme souche. L. Genus. 
Surps. 

Linage humano. Le genre humain. L. 
Genus humanum. 

LINAGISTA, s m. Généalogiste, 
faiseur de généalogies, savant en gé- 
néalogies. L. Stirpium nobilium inda- 


ator. 

i LINAJUDO, s. mn. Celui qui ne 
fait que vanter sa noblesse. L. Generis 
ostentator. 

Linejudo. Signi&e aussi celui qui ap- 
prone à díesser des généalogies. Lat. 

obilium stirpium studio homo deditus. 

IINALOE. Voyez Aloé, 

LINAR , s. m. Champ de lin. L. 
Ager lino consitus. 

LINARIA, s. f. Plante. Linaire. 
L. Linaria vulgaris lutca. 

LINAZA, s. f. Graine de lin. L. 
Lini semen. 

LINCE , s. m. Lynx, animal qua- 
drupède. Loup Cervier. L. Lynx. 

ince. $e de fgurément d'un homme 
fin, qui a la vue perçante. L. Lynceus. 

L NDAMENTÉ ; adv. Joliment, 
peines proprement, avec perfection, 

. Eleganter. Concinnè. Egregi?. 

LINDAR , v. n. V. Alindar. 

LINDE , s. ambig. Terme, borae , 
limite , sentier, chemin qui termine les 
champs, les héritages des particuliers. 
L. Limes. 

Linde, employé comme adj. signifie 
Voisin , contigu , limitrophe, L. Fiaiti- 
mus. Conterminus. La España linde con 
Francia : VEspagne est voisine de la 
France. 


. LINDERO, s, m. V. Linde. 
Linderos, Métaph. Indices , marques , 


enseignes, signes qui condvisent à la |P 


connoissance d'une chose. Lat. Indicia. 
Signa. 

LINDEZ A ,s.f. Elégance, propreté, 
bonne grace, ait galant , bel air , beanté. 
L. Elegantia. Venustas. 

LINDISIMO, MA, adj. superlat. 
Très joli, ie , très-beau, très belle 
trés-genti) , le, trés-poli, ie, trés-mi- 
gnon , ne, trés-agréable, très-bien fait, 


te. Latin , Elegantissimus. Venustis- 


simus. 

. LINDO, DA, adj. Beau, belle, 
joli, ie, gentil, le, poli, ie, mignon, 
ne , agréable , bien fait, te , bien tourné, 
ée L. Elegans. Venustus. 

Lindo. Signi&e aussi Bon , parfait, ex- 
quis. Lat. Eximius. Numeris omnibus ab- 
solutas. : 

Linde , pris substantivement , signifie 
Homme efféminé qui so persuade être 
beau , et qui s'ajuste comme une-femme , 
dameret, damoiseau. Lat. Momo bellus. 

Que lindo ! Espèce d'interjection d'ad- 
mitation. Qu'il est joli! Quelle jolie 
chose! Que cela est beau ! Voilà qui est 
beau! L. Deus bone! - 

LINEA , s. f. Figure ; c'est une lon- 


z x E — gueur sans largeur. L. Linea. : 
t ayeur' rae ou E se. ane | 


Linea. Lignée, race, postérité, des- 
cendence..L. [vorum seriese, Genus, 

Linea. Signifie aussi Terme , limite, 
fin de quelque chose, Latin , Limes, Ters 
mmul. ^ - ' á ; 


i 


nature, sorte. L. Genus. Species. 

Lineas. T. de guerre. Lignes , se dit 
de la disposition Fano armée rangéc en 
bataille. L. Acies. La priméra linca : la 
première ligqe. La segunda linea: la se- 
conde ligne. 

Lineas. T. de fortification. Lignes, 
retranchement qu'une armée fait devant 
elle. L. Vallum. 

Linea. T. d'écrivain et d'imprimeur. 
Ligne , rangée ou suite de caractéres cou- 
chés sur le papier. L. Linea. 

Linea. Terme de géographie. Se dit 
per excellence de la ligne équinoxiale, L. 

inca aequinoctialis. 

Tirar lineas : Tirer des lignes , faire 
des lignes , des traits, soitavec la plume, 
soit avec le pinceau, Lat. Lineas ducere. 
Et métaphoriquement il signifie Intenter, 
former des plans, des idées sur quelque 
chose. Latin , Meditari. Moliri. Machi- 


nari. 

IINEAL, adj. des deux genres. T, 
de pratique. Qui a rapport à la lignée. L. 
Linealis. 

LINEAMIENTO, s.m. Linéament, 
ligne , coup de pinceau , trait de plume, 
L. Lineamentum. 

LINEAR , v. a. Désigner , marquer, 
tracer avec des lignes , aligner. L. Lin: as 
ducere. 

LIMPHA , s. f. T. d'anatomie. Lym- 
phe , humeur coagulable , on de la na- 
ture du blanc d'euf , qui se trouve en 
différentes parties du corps humain. Lat. 
Lympha. 

Limpba. Sigmife aussi de l'eau, Lat 

ympha. : 
LIMPHATICO , CA, adj. Terme 
d'anatomie. Lymphatique. Latin, Lymn- 
haticus. 

IINCURIO , s. m. Pierre précieuse 
ue quelques-uns croient être formée 
e l'urine du lynx , coagulée. Latin , 
Lyncurium. 

LINGUETE , s. m. T. de marine. 
Barre de fer , languette ou linguet qui 
sert pour arréter le cabestan de peur 
qu'il ne détourne. Lat. Ferrea compages 
in navi. 

LINIMENTO , s. m. Terme de mé 
decine. Liniment , reméde topique qui 
adoucit les Apretés du cuir , et humecte 
les parties qu'il faut ramolir. L. Lixi- 
mentnm. 

LINO, s. m. Lin, plante dont on 
tire le fl qui sert à ‘faire de la toile dé- 
liée. L. Linum. | 

Lino. Se dit aussi de la propre toile 
fabriquée de fil de lin. L. Linea tela. 

Lino. Terme rats $ emploie quel- 
jus pour signifier la Voilé d'un navire. 

. Velum. 

LINTEL. N. Dintcl. : 

LINTERNA , s. £, Lsutexne , fanal 
L. Eaterna. Fax. y 

Linterna. Cage de fer oú' l'on expose 

la tête des criminels au-dessus des por- 
tes d'une ville, aprés avoir été justiciós 
pour crime de léze-majesté. L. Cavea, 
' Linterna. T. d'architecture. Lanteme , 
construction de charpente qui se met an 
plus hant des dûmes et des pavillons. L. 
Tholus. * 

Lintena magica. ‘Lanterne magique 


EN 
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c’est une petite machine d'optique , qui 
fait voir ss l'obscurité , sur une mu- 
raille blanche , toutes sortes de figures. 
L. laterna magica. 

LINTERNERO,s. m. Ferblantier, 
guvrier qui fait et vend des lanternes. 
L. Laternarum opifex. 

LINOS , s. 7 Files , lignes, rangs 
ou raugées de seps de vigne , rayons. L. 
Series. Radii. 

LIO , s.m. Paquet, ballot de hardes, 
ou d'autres choses. Latin , Sarcina. 
Fascis. 

LIQUABLE , adj. des deux genres. 
Qui peut se fondre , aisé à fondre , qui 
se liquéfie aisément. L. Liquabilis. 

LIQUACION , 5. f. Liquéfaction , 
l'action de fondre , fusion. L. Fusio. Li- 
guatio. Liquefactio, 

LIQUAR , v. a. Fondre , liquéfier , 
dissoudre , rendre liquide ou coulant. L. 
Liquare. Li uefacere, 


— 





. LIQUEFACER, v. a Terme pea en | 


usage. V. Liquar. 

IQUIDACION , s. f. Liquidation, 
l'action de liquider , d'éclaircir un compte 
eu antres choses. L. Liguidatio. 

LIQUIDAMBAR , s. m. Espèce de 
Baume ou résine liquide , qui ressemble 
à l'ambre. L. Ambarum liquidum. 

LIQUIDAMENTE , adv. Liquide- 
ment , d'une maniére liquide. Latin , 
Liquido. & 

IQUIDAR , v. a. Liquéfer , ren- 
dre liquide , mettre en fusion , fondre, 
dissoudre. L. Liquare. Liguefacere. 

Liquidar. Signifie aussi Liquider , ajus- 
ter , éclaircir , déméler , débrouiller. L. 
Explicare. E xpedire. Liquidar cuentas : 
liquider des cemptes. Liquidar un nego- 
cio : ajuster une affaire , la déméler, la 
débrouiller , la mettre en ordre. 

Liquidarse las letras, Devenir liquides, 
en parlant des lettres qui perdent leurs 
sons p l'union ou la jonction d'une 
autre lettre qui les précéde. L, Liquidas 
fieri. 

LIQUIDADO , DA, p. p. Liquéñé, 
te, liquidé, de, etc. Lat. Liquefactus. 
Expeditus. 

LIQUIDO , DA, adj. Liquide , 
fluide , coulant, te, fonda , ue , liquéfié, 
ée. L. Liguidus. 

liquido. Se dit figuwaément en choses 
morales, et signifie Clair , net, liquide. 
Lat. Liquidus. Clarus. Planus. Deuda 
liquida : dette claire et nette. Alcance 
liquido : debet liquide , reliquat clair 
et net. 

Liquidas. T. de grammaire. Liqoides , 
lettres semi-voyelles qui , précédées d'une 

uette , perdent teur véritable son, Lat. 
Litterz liquida. 

LIQUOR , s. m. Liqueur , corps li- 
quide et fluide. L. Irjuor. 

LIRA, s. f. Lyre, ancien instrument 
de musique. L. Lyra." & 

lira. Lire , l'une des constellations 
célestes. L. Lyra, 

LIRICO , CA , adj. Lyrique , ce 

i se chantoit sur la lyre. Lati, 

Meur. it 

Poesia lirica : Poesie lyrique , vers qui 
euvent Chanrer sur des instramens. 


se 
L. Persus lirici. Lyrca. 


: LIS 
LIRIO , s. m. Plante. Lis sauvage et 


domestique. L. Lilium. 

IRON,s. m. Liron ou Loir, rat 
des Alpes , animal plus grand que le rat 
domestique , et qui dort tout l'hiver. L. 
Glis. Mus Alpinus. 

LIRONDO , DA, adj. Pur, re, 
sans mélange , qui n'est point mixtionné. 
L. Merus. 

LIS , s. f. Voyez Flor ¡de lis et 
Azucena. 

LISAMENTE , adv. Clairement , 
nettement , sans ambiguité , ingénue- 
ment, franchement , ouvertement , sans 
déguisement ; sincérement. Lat. Clare. 
Apertè. Sincerà, Ingenué, 

LISERA. V. Berma. 

LISIAR , v. a. Briser , écraser , 
casser , rompre , fouler , froisser. Lat. 
Elidere. 

LISIADO , DA, p. p. Brisé, ee. 
L. Elisus. 

Lisiado. T. du royaume d'Aragon. 
Passionné , désireux , amateur , qui a de 
la passion pour quelque chose. L. Av 
dus. Cupidus. 

LISÓ, SA,, adj. Lisse, plat, te, 
uni, ie , poli , ie, lissé , ée. Latin, 

yis. 

Liso. Métaph. signige Clair, net, uni, 
sans embarras , sans empéchement , sans 
obstacle, sans supercherie. Lat. Clarus. 
Liquidus. Planus. Negocio liso : affaire 
unie, sans embarras , sans supercherie. 

Liso. T. de Bohémiens. Taffetas, sa- 
tin. L. Sericum, 

Liso. T. de Bohémiens. Hardi , effron- 
té , emporté , insolent , toujours prét à 
frapper. L. Petulans. Protervus. 

— liso: Homme uni, franc , 
sineère ; sans artifice. Lat. Homo totus 
tercs et rctundus. 

LISONJA , s. f. Adulation, flatterie, 
complaisance excessive ou lache. Latin , 
Adulatio. Assentalio, 

Lisonja. T. de blason. Losange. Quel- 
ques-uns disent Losange , se servant da 
mot François. L. Rhombus. 

Lisonja. Métaph. se dit de tout ce qui 
est flatteur , tendre , doux, insinuant , 
qui fait plaisir et flatte les sens , dou- 
ceur. L. Blanditie. Palpum. 

LISONJAR , v. a. V. Lisonjear. 

LISONJEADOR , s. m. Voy. Li- 
sonjero. 

LISONJEAR , v. a. Louer, flatter 
avec une excessive ot lâche complaisance, 
ou une dissimulation feinte. L. Adulari. 
Assentari. 

Lisonjear. Métaph. Flatter , divertir , 
causer du plaisir , récréer , réjouir. L. 
Obtectare. 

LISONJEADO, DA, p. p. Flatté, 
ée, etc. L. Palpatus. Oblectatus. 

LISONJERO , s. m. Adulateur, 
flattenr outré. L. 4dulator. Assentator, 

Lisonjero , employé comme adj. Signi- 
fie Doux, tendre, agréable , charmant ,. 
complaisant , réjouissant. Lar. Blandus. 


- Gratus. 


LISTA , s. f. Bande de toile, de 
papier ou d'autres choses , ce qui est 
plus long que large. L. Fasciola. 

Lista. Raie de couleur , dont les étof- 
fes sont quelquefois chargées. L. Fasciola 


discoler, 
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Lista. Liste , catalogue , ou mémoire 
qui contient les noms de . plusieurs per- 
sonnes. L. Album. Catalogus. 

LISTADO , DA, adj. Rayé ,ée, 
ce qui se dit ordinairement des étoffes 
à grandes raies , ou d’autres choses qui 
ont des raies. Lat. Versicoloribus lineis 
distinctus. 

LISTO , TA , adj. Diligent , te, 
prompt, te, alerte ; industrieux , euse, 
adroit , te. L. Diligens. Alacer, Solers. 
Promptus. 

LISTON, s. m. adn rande ban- 
de, ruban , galon. Lat. Fascia. Vista. 
Tenia. 

Liston. T. de menuiserie. Listel, lis” 
teau, pièse de bois servant à faire des. 
châssis de fenêtre , et des jambages de 
porte. L. Postis. 

Liston. Terme d'architecture. Voyez 
Filete. 

LISTONCILLO , s. m. dim. de 
Liston, Ruban ou galon étroit. Latin, 


entola. 

LISTONERIA , s. f. Assortiment, 
assemblage de rubams de plusieurs cou- 
leurs. L. Vittæ. T anie. 

LISURA , s. f. Lissure. L. Levitas. 

Lisura. Métaph. signifie Sincérité , 
ingénuité , franchise. L. Sinceritas. In- 
genuitas: 

LITE ,s.f. V. Pléito. 

LITEKA , s. f. Litiére , corps de 
carrosse suspendu sur des brancards , e& 
porté ordinairement par des mulets. L. 

ectica. 

IITERAL;, adj. des deux genres. 
Littéral qui est suivant la lettre , qu'on: 
prend au pied de la lettre. Latin , Lir- 
teralis. 

LITERALISTA , s. m. Celui qui 
fait profession d'entendre les choses dans 
leur sens littéral, interprète attaché au sens 
littéral, Lat. littere additus interpres. 

LITERALMENTE, adv. Littéra- 
lement , dans le sens littéral. Lat, Sensu 
literal. 

LITERARIO, RIA, adj. Litté- 
raire , qui appartient aux lettres ou aux. 
sciences. L. Litrerarius. 

LITERATISIMO , MA, adj. sup. 
Trés-lettré , ée, tres-dócte , très-savant ,. 
te. L. Eradüissimus.. 

LITERATO , T4 
ée , docte , savant , te. 
Doctus. Eruditus. | 

TITERATURA, s. f. Littéra- 
ture , doctrine , connoissance profonde: 
des lettres. L. Doctrina. Eruditio, 

LITHARGIRIO. V. Alnértaga. 

KEKITHOCOLA, s. f. Lithocole, 
mortier , ciment avec lequel on. lie les 
pierres précieuses. L. lithecolla. 

II TIGA R, v. a. Plaider , disputer , 
centester. L. Litigare. 

LITHANTE , p. a. Litigaot, quí 
plaide , qui contesto en justice. Latin.,, 
Litigans. | 

LITIGADO , DA , p. p. Plaidé , 
ée , etc. E. Litigio postulatus. | 

LITIGIO, s. m, Litige, procès: 
différenr, contestation en juetice. Las: 
Lis. Lirigium. 

IIT1GIO3O , SA, adj. Litigieux 


adj. Lettré ,. 
. Litteratus, 


'eüse , contentieux , eúse , qui est com- 


testé en justice, L. Litigivsus. 


P 


S 
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- Liti ioso , sa. Signife aussi Plaideur, 
—— , qui aime à plaider, à contes- 


ter. L. Litigiosus. 
LITISPENDENCIA , s. f. Duro 
d'un procés en justice. L. Litigium. 
LITURGIA , 8. Í. Terme Grec. Li- 
turgie , cérémonies qui concernent le 
service et l'office divin. L. Liturgia. 
LIVIANAMENTE , adv. Légé- 
rement , superficiellement. L. Leviter. 
LI VIANDAD » 8. f. Légéreté , qua- 
lité de ce 


j léger, do ce qui est 
peu pesant. e. 


Liviandad. Légéreté , inconstance , 
imprudence. Lat. Levitas. Imprudentia. 
Inconstantia. 

Liviandad. Signifie encore Impudicité. 
L. Incontinentia. Impudicitia. 

LIVIANEZA ,s. f. T. hors d'usage. 
V. Liviandad. | 

LIVIANO, NA, adj. Léger, qui 
a peu de poids. L. Levis. 

Liviano. Métaph. Léger, inconstant, 
volage , inconsidéré. Lat. Levis. Incons- 
sans. Inconsideratus. 

Liviano. Léger, petit, de foible con- 
sidération , de peu de valeur, de peu de 
conséquence. L. Levis. 

Livtado. Signi&e encore Mal-honnéte , 
déshonnête , impudique. Lat. Impurus. 
Impudicus. 

RA V. Bofes. 

IIVORADO , DA, adj. T. anc. 
V. Acardenalado , da. 

LIXA , s. f. Poisson de mer, chien de 
«mer dont la peau sert aux menuisiers et 
autres artisans, pour polir le bois. Lat. 
.Squalus. Squatina. 

LIXAR » V. de Polir , lisser avec la 
peau de chien de mer. Lat. Levigare. 
Dolare. 

LIXO , s. m. Terme anc. V. Cieno. 

L1XOSO , SA, adj. T. anc. Sale, 
crasseux , euse , mal-propre. L. Sordidus. 

LIZA , s. £. Poisson de mer. Chabot. 
L. Capito. 

Liza. Lico, champ elos , carrière où 
«ombattoient les anciens chevaliers , soit 
à outrance, soit par galanterie , dans les 


j ou tournois. L. Arena. 
us OS , s. m. Trame. L. Suhtemen. 


LL 


LLAGA , s. f. Terme de chirurgie. 
Plaie , blessure faite par quelque cause. 


extérieure. L. Plaga. Vulnus. 
Llaga. Figurément en morale. Plaie , 
eine, affliction , chagrin, 
oulour Le Plaga. Vulnus. 
Llaga. Terme de paveur , de carreleur 
et de maçon. Fente, ouverture en long, 
.crevasse. L. Rima. Fissura. 
LLAGAR , v. a. Blesser, faire des 
blessures , faire une plaie. L. Sauciare. 
Vulnerare. 
LLAGADO , DA, p. p. Blessé, 
de , etc. L. Sauciatus. Vulneratus, 
LLAMA , 8. f. Flamme, la partic la 


E subtile dn fen qui s'élève en haut. 
. Flamma 


Llama. Flamme , métapb. signifie Dé- 
sir, ardeur, ion vive , amour, feu. 
e gnis. Ardor., 


L. 
LLAMADA , s. f. Appel, l’action: 


A'appeller quelqu'un. L. Adyvcatiu. Ap- 


en terme d'imprimerie, 
met au-dessous de la dernière page d'une 
feuille , qui est le premier de la page 
suivante. 


se fait avec le tambour ou avec 
pette. L. Militare signum. 


infortune , | 





TILA 


>. os 


Llamada. Marque , trait de plume ou 


de crayon , qu'on fait en marge d'un 
écrit , ponr qu'on y fasse attention. L. 


ota. 
Llamada. Reclame On appelle ainsi 
le mot qu'on 


Llamada. Terme de guerre. Appel qui 
trom- 


LL4MADO. T. ancien. Voyez Ll;- 


mamiento. 


LLAMADOR , s. m. Se dit des 


garçons de bontiques , qui appellent les 
passans pour acheter chez eux. Lat. /4d- 
yocator. 


r. Bedeau de confrérie. Lat. 
Convocator. 
Liamador. Le marteau d'une porte. L. 
Pessulum. 


LLAMAMIENTO , s. m. Convo- 


cation, ordre ou cri public, par lequel on 
convoque des assemblées de pl 
sonnes pour les intéréts del 


usieurs per- 
état. Latin , 
Convocatio. . 

Llamamiento. Terme de chirurgie et 


de médeciue. Friction, action de frotter 
quelque partie malade. L. Astraciiv. 


lamamicnto. Inspiration , impulsion 


secrète de la grace sur les cœuss. Latin, 
Impulsus. 


LAMAR , Y. a. Nommer , appeler, 


convoquer, convier , inviter , mander, 


citér , invoquer , réclamer. L. Appellaore. 


Vocare. Advocarc. Invocare. Convoccre. 
Llamar á la puerta: frapper , heurter à 


la porte. 


lamar à las puertas.Fra anx por- 
tes. Phigge métaph. pour — 
réclamer, implorer , domander du se- 
cours. L. Jnvocare. Implorare. 

Llamar de parsia. Terme de chasse. 
Crier arrêt, ce qui se dit des chiens qui 
aboient pour avertir qu'ils tiennent la bête 
fauve en arrêt, afin que les chasseurs 
accourent. L. 4Adl.trare. 

LLAMADO , DA, p. p. Nommé, 
ée , appellé, de , etc. L. Appellatus. 
Vocatus. ridvocatus. Convocalus. 

LLAMARADA , s. f. Grande flam- 
me qui vient par bouffées , avec impé- 
tuosité , et s'ércint aussi-tót, L. Flamma. 

llamarada. Métaph. signifie Elance- 


| ment, mouvement prompt et impétueux, 


mais de peu de 
impetus. 

LLAMATIVO , VA , adj. Proyo- 
catif , ve , piquant, te; il se dit com- 
munément de l'assaisonnement du man- 
ger. L. Provocans, Excitans. 

LLANA, s. f. Truelle, instrument 
de maçon , de couvsear. L. Trulla. 

Llana, Signifie aussi Page d'écriture , 
ou d'un livre. L. Pagina. 

LLANADA , s. f. Surface voie, 
plaine , rase campagne. L. Planities. 

LLANAME | , adw. Franche- 
ment , sincèrement , ingénument , ron- 
dement , uniment , avec franchise, Lat. 
Aperté. Ingenu?. 

Llanamente. Signifie aussi Uniment , 
modérément , modestement , sans pompe, 
sans vanité , sans faste. L. Modesti. 

LLANEZA , s.L. Y, Llanwa. 


urée. Latin , nimi 


TTELA 


Ilancta. Sincérité!, franchise dans les 
mœurs el dans les façons. L. Sinceritus. 
Ingenuitas. 

laneza. Signifie encore, Manque d'at- 
tention , de respect , familiarité trop 
grande. L. Inurbanitas. Imprudentia, 

LLANO, s. m. Plaine , rase cam- 
page ; ps Pays L. Planities. Æquor. 
_ LLANO, NA, adj. Plat, te, uni, 
ie, égal, le , qui n'est point raboteux , 
ense. L. Planus, Æquus. 

Llanv. Signife aussi Affable, poli, 
courtois , humain , doux , obligeant, 
civil , honnéte. L. Urbanus. Humanus. 
Benignus. Et aussi Incivil , rustique, 

rossier , impoli , mal-honnéte , insolent. 
. Inurbanus. Rusticus. 

Llano. Métaph. signifie Facile, aisé, 
pi ne souffre point de difficulté. Latin, 

acilis. 

Carnéro llano : Mouton chátré, Lat. 
Aries castratus. 

Hombre llano : Homme «ustique , ro- 
turier , qui est sujet à la taille. Latin, 
Rusticas. 

LLANTA , s. f. Sorte de choux qui 
[osse différentes tiges garnies de feuil- 
es qui repoussent à mesure qu'on les 
arrache ; et ainsi cette fua dyre pres- 
que toute l'année. L. Brassice genus. 

Llantas. Bandages de fer qui tiennent 
ou qui forti&ent des roues. Loi. Rota 
curvatura fcrfea compages. 

LLANTEAR , v. n. Terme afcien. 





‘Gémir, pleurer , se plaindre. L Lamen- 


tari. Gemere. 
LLANTEN , s. m. Herbe médici- 
nale. Plantin. L. Plantago. 
LLANTO , s. m. L'action de pleu- 
rer , de répandre des larmes , gémisse- 
ment , cri , pleurs, lamentation. Latin, 
Flanctus. Cas 


LLANURA, s. f. Terrain 
uni , égal , plaine. Latin, P 


Æquor. 
| oe V. Llanada. 


LLARES , s. f. Crémaillère qu'on 
attache dans une cheminée de cuisine. 
L. Climacteres. 

LLAVE , s. m. Clef , instrument de 
fer , qui sert à ouvrir et fermer tont ce 
qui a nne serrure. L. Clavis. 

Llave. Clef. instrument de fer, qui 
n'aqu'un trou carré , lequel sert à faire 
mouvoir des vis, des roues , des pignous, 
des chevilles. L. Clavicrla. 

Llave. Signifie aussi Robinet , canule, 
fontaine de tonneau. L. £pistomium. 

Llave. Clef d'une carabise , d'un pis- 
tolet , d'un fusil, etc. pour en bander le 
ressort. Lat. Clayicula. 

Llave. Clef d'un clavecin , d'une harpe, 

ur l'accorder et en tourner les chevilles. 

. Clavicula. — . 

Have. Clef , se dit métaph. do moyen 
dont on se sert pour découvrir une chese 
secrète. Lat. Via, Ratio. | 

Llave. Clef , se dit encore des princi- 
pes qui donnent ouverture et facilité d'eo- 
ter en connoissance des choses. Latin. 
Clavis. Introductio. 

Llave de la mano. L'étendue de la 
main. Lat. Palma. | 

Llave del pie. La distance depuis le 
haut du coude-pied , jusqu'à la fin du tar 
lon. Lat. P edis latitudo. 


plat , 
iter. 
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Llave del reino. Clef du royaume ; ce'¡ De Lieno en lleno : Façon adv. A plein, | sort d'an-magasia. Latin » In librum re- 
dit au figuré des places fortes qui sont sur | pleinement. L. Omnind. erre. | 

use frontière. Latin, Regni propugnacu- De lleno : Façon aby. Totalement , | Llevar lo mejor : emporter le meilleur, 


‘entièrement. L. Umniad. L. Vincere. Supériorem evadere. 
Hombre lleno : Homme docte, savant, | Llevario 6 llevarse de calles. Voyez 
rempli d'érudion , de science. L. Homo | Calle. 
summá «ruditione præditus, Llevar por delante : Avoir une chose 
LLENERA, s. f. Terme ancien, V; | présente , l'avoir dans sa mémoire. Lat. 
Llenura. Pra oculie habere. 
LLENURA, s.f.Plénitude , abon-| — Llevarse bién 6 mal : être bien ou mal, 
dance excessive de quelque chose. Lat. | vivre ensemble en bonne ou manvaiso 


lum. 

LLAVERO, s. m. Celui qui est 
chargé des clefs des portes d'une place, 
d’une villé, d'un palais, d'une église, et 

ni a soin de les ouvrir et de les fermer. 

t. Claviger. 

Llavéro. Clavier, qui sett à porter et 
à joindre plusieurs crefs ensemble , crainte 


"ell 'égarent. Latin, Clavarius | Copia: Abuadantia. union. L. Concordare , vel dissemire. 
i — LLEUDAR, v.a. Fermenter, met- Llevarse el dia : Devancer quelqu'un ‘ 
LLECO, CA, adj. Se dit d'une tesre | tre en fermentation. L. Fermentare. l'emporter sur lui. Lat. Prœstare. 
LLEVADA, s. f. L'action de lever à Llevarselo el aire 6 el viento : S'en al- 


ou: d'un champ qui n'a point encore été 
défriché ni labouré , et dans lequel on: 
n'a entérró aucun corps, terre neuve, L. 
Aratro intactus. 

LLEGADA, 6. f. Arrivée, venue. 
L. Adventus. Accessus. 

LLEGAR, v. n. Arriver ,. parvenir 
au lieu où l'en avoit dessein de se rendre. 
Lat. Advenire. Pervenire. Accedere. Lle- 
garon á Zaragóra : ils-arrivèrent à Sara- 

$66. 

Llegar. Signifie aussi Apprecher, join» 
dre Par chos à uno ur. L. Admo- 
vere. Jungere. 

Llegar. Signifie aussi Atteimdre , tou- 
cher au but. L. Actingere. Pervenirc. 

Llegar. Signifie aussi Venir, arriver.. 
E. — e. ga 

egar. Signifie encore S'élever, par- 
venir a Pe Latin, Pervenire. As- 
cendere. 

LLEGADO , DA, parts pass. Ar- 
rivé , ée,. etc. Latin, A4dmotus. Con- 


Wwnectus. 
: LLENAMENTE, adv. Pleinement,. 
sufhsamment , amplement, abondamment, 
L. Copiusè. Affarim. | 

LLENAR , v, act. Emplis, remplir ,. 
combler. L. Implere. Repiere. 

Ilenar. Occuper., remplir un poste. L, 
Occupare. 

Llenar. Signifé: aussi Plaire , agréer. 
L. Placere. Arridere, 

Llenar, Charger, remplir un Heu de 
beaucoup de choses, Et aussi ' Aecabler, 
charger de choses imimatérielles. Latin ,. 
Repleré. Onérare. |lcmar. de alabama: 
aceabler de louanges. Llenar de oppro- 
brios : charger d'opprobres. 

Llenar. Signi&e encore Finir ; achever, 
accomplir. L. Complere. 

LLENARSE. S'emplir, se remplir 
dé mangezille et de boisson. L. Cibis se | 
ingürgitare. 

, Llenarsc, S'estomaquer , s'ivriter, s'of- 
fenser: L. Stomachari. 

Llenar la luna : Etre dans son plein, 
en parlant de la lune. L. Tosum orbem 
. implere. 

Llenar las: medidas. V. Medida. 

LLENO, NA, part. pass. Empli; 
je, rem li + ie, plein, ne, etc. L. m- 
plitus. Repletus. Onustus. 

Lleno , employé comme- subst. signifie 
Quantité, plénitude , abondance excessi- 
vei L. Copia. Abundantia. Et aussi per- 
fection , dernier complément des choses, 
L..Complementum. 

Lleno. Terme de blason. Plein, se 
dir d'un écu chargé de plusigurs armes 
ou quartiezs. L. Plenus. 


ou de se lever, Latin, Brectio. Sur- | ler au vent; ce qui se dit ordinairement 
rectio. des paroles. L. n ventos abire. Vento 
ILEVADERO, RA, adj. Tolé- | rapi. Se lo lleyó todo el viento : le vent 
rable, supportable , qu'on peut souffrir , | l'emporta tout, ou le vent emporta le 
qu'on pent supporter. Latin, Tolera- | tout. , e 
bilis. Llevarse los ojos : Attirer sur soi les 
LLBVADOR , s. m. Porteur, celui | regards de tout le monde > Ou s'attirer 
qui porre. L. Bajulus. l'attention de tous ceux qui nous regar- 
LEVAR ,v. a, Porter , transporter, | dent. Latin ; Omnium oculos in se con-- 
conduire, mener, Lat. Ferre. Convehere. | vertere. ; . 
Conducere.. Ír llevando : Supporter, tolérer les dé- 
Llevar, Signifie «ssi Percevoir , rece- | fauts de quelqu'un rapport à son 
voir. L. Percipere. âge, ou à la forces La. T'olerare. Digo" 
Llevar, Signifie aussi Couper , abattre , | simulare. 
séparer, emporter. Latin, Prascinderc.| LLEVADO, DA , part. pass, Porté, 
Evertere. ée, etc. Lat. Larus: Convectus. Cone 


Llevar. Se dit. encore pour Exceller , | ductus. 
: LLORADERA ;" ^ f. Plenreuse g' 


— L. Superare. 
ar: Souffrir,. supporter, eudurer. | femme qu'on louoit amtiennoment pour: 
L. Pati. Tolerare. | pleurer aux enterremens. L. Prefica. 

Ll:yar. Signi&e aussi condire mener. 
L. Ducere. 

Llevar. Manier, toucher, Lat. Tan- 
gere. Tractare. Llevar el vestido : mar 
nier , toucher un habit, Llevar «l caballo: 
mamieér un cheval. 

Llevar. Introduire, protéger quelqu'un 
auprès d'une personne. Lat. In gratiam 
— An di 

levar, Nm » tenir. 
Latin, — 21 -a and Llevar la 
cüthedra : acquétir une chaire. Llevar un 
puesto : obtenir un poste. Llevar la vic- 
toria del combate : vaincre, avoir la 
vietoire. 

Llevar. Posséder , jouir , avoir la pro- 
priété d'une chose. Latin, Tenere. Pos- 
sidere. Yo lleyo esta tierra : je possède 
cette terre , je jonis de cette terre. 

Llevar. Etre “chitié , être puni, être 
corrigé, être ‘réprimandé. L. Casrigari. 
Objurgari, Pena mulctari. 

LLEVARSE ; V. t. S'emporter, se 
laisser dominér par quelques passions, L. 
Efferri- Rapi. Llevarse de cblera : ema 
porter de’colère , n'être pas h-soi, 

Llevar à oueseas « Souffris les impertt- 
mences de quelqu'un , smpporter ses -dé- 
faats, maintenir quelqu'un à ses dépens. 
L. Pati. Tolerare. 

Ll.var adelante : Passer en avant ; 
poursuivre ce qu'o& a commencé. Latin, 
— 

levar consigo: Atcom er, con- 
duire, mener avec Laa Comitari. 
Sociari. 

Llevar la carga: Avoir tout sur son 
compte , avoir toute la peine. L. Onas, 
pondus in se recipere, 

ar la cuenta : Porter en- compte, 
écrire sur un. Livse:tout ce qui entre et- 



















qui plenre. L. Plorator. 
qui pleure continuellement , Qui se la-- 


ses infortumes. Lat. Gemibundus. Queri-: 
LLORAR 
-v. a. Pleuser, verser des 
larmes, L. Lacrimari, Flerc. Zugere. 
llorar. Sigoife aussi Se lamenter , . 


mere, (Juers. 
Llorar. Affeeter d'être-pauvre , d'être: 


Egessatem ostentare, 
Llorar , sa figuré: Dégontter , tomber 


vigne en certain tems. L. Srillare. . 
Llorar la aurora. L'aurore plenre; 
Phrase poétique, pour dire que la rosée 
—— Dr 
, . pass, 
Pleuré , ée, etc. L, Defletus, — 
LLORO, s. m Voyez Llanto, 
LLORON , s. m. Grand pleureur , 
ui pleure: toujours. L. Lacrymabandus, 
emcbundus. 
F1 OROSO, SA , adj. Qui pleure , 
qui gémit , qni est triste, L. Lac 
des. obama ae 
LLOVEDIZA ,.s. f£. Eau de pluie, 
qui se ramasse dans les cirerneg ; les: 
puits et autres endroits, Latin » Aqua 
pluvialis. 
X LLOFVER , y. n. Pleuvoir ; il se dit 
de l'eau qui tombe. du ciel. Lat. Pluere, 
Ce verbe est irrégulier. En estas Sierras 
llueve potas veces : il pleut peu dans ces: 
montagnes. ; 
Llover. Sipnifie aussi Venir, survenir 
avoe abondaxce et sans intermission. L. 


i 


LLORADOR , s. f. Pleureur , celui - 
LLORADUELOS , s: m. Pleurenr , . 


mento sans cesse de ses disgraces ‘et de: 


gémir, se plaindre. Lat. Plangere. Ge-: 
dans la misére. L. Miserum se simulare. - 


goutte à poutte , distiller comme fait la : 


Cm, 
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Ruere. Llover trabajos : les peines , les 
chagrins pleuvent sur moi, pour dire 
qu'ils viennent en abondance, coup sur 
coup , les uns sur les autres. 

Llover acuestas Pleuvoir sur les épau- 
les. Phrase pour exprimer que le résultat 
d'une chose retombera sur nous, à notre 
perte. L. 1n caput recidere. 

Llover sobre mojado. Pleuvoir sur ce 
qui est mouillé. Phrase métaphorique qui 
signife qu'un malheur, un contre-tems 
est survenu l'un aprés l'autre. L. Clavus 
clavum trudit. 

LLOVIOSO , SA. V. Iluviéso, sa. 

LLOVIZNA , s. f. Petite pluie. L. 
Tenuis imber. 

LLOVIZNAR , v. n. Commencer à 
pleuvoir, tomber à petites gouttes. Lat. 
Levitir pluerc. | 

LLUECO , OM , adj. V. Clueco ,ca. 

ILUVIA, s. f. Pluie, eau qui tombe 
du ciel. L. Pluvia. 

Lluvia. Se dit au figuré dela Continua- 
tion de quelque chose, pluie, grèle, 
foulc. L. Imber. Grandv. Lluy a de p «- 
dras : pluie de pierres. Lluvia de trabu- 
jos : foule de chagrins, de peines, de 
maux. 

LLUVIOSO, SA, adj. Pluvieux, 
euse. Lat. Nimbosus. Tiempo Uuvioso ; 
tems plavieux. 

LO 


LOA, s. f. T. peu en usage. Voyes 
Alatanza. i bid 

Loa. Prologue d'une pièce de théâtre. 
L. Frologus. 

LOABLE , adj. des deux genres. 
Louable , digne de louange. Latin , Lau- 
dabilis. 

L: able. Se dit sussi d'une Collatien 

ui se donne dans les universités aux 
hs qui ont assisté à la réception de 
ceux qui y reçoivent quelque grade. Lat. 
Lautiua. 

 LOABLEMENTE , adv. Lonable- 
ment, glorieusement. L. Laudabilit.r. 
Sumimná Laude. 

LOADOR , s. m. Celui qui lone, 
qui vante une chose extrémement. Et par 
mépris, Louangeur. L. Laudator. 

OAR , v, a. Voy. Alabar. 

TOADO, DA, part. pass. Voy. Ala- 
bado, da. 

LOBA , s. £. Louve , femelle du loup. 
L, Lupa, 

Lota. Se dit aussi d’une espèce de son- 
taues sans manches, que les ecclésiasti- 
ques , les étudians ou les licenciés por- 
tent dessous leurs manteaux au lieu de 
soutane. L. Tunica. 

Tuba. Se dit aussi du sillon que le soc 
de la charrue ouvre dans la terre , lors- 
qu'on laboure. L. Lyra. Sulcus. 

Cerradura de loba : Serrure dont les 

ardes sont faites en forme de dent de 
qup. L. Sera lupata. 

T0B4DO, s. m. Terme de maré- 
chal. Espèce de tumeur intérieure qui 
vient aux chevauz , aux mules, aux mu- 
lets, etc. Latin, Phlegmone. Lupinus 


tumor. 

LOBAGANTE , s. m. Espèce de 
langouste de mer, poisson, Lat. Locusta 
marine genus, 


LOBANILLO , s. ma. Loupe, tu- 


d 
po 
I 


meur , enflure qui se forme sur quelque 
partie du corps humain. Lat. Tuber, 


apula. 
LOBATON,s. m. T. de Bohémiens. 
Voleur de moutons. Lat. Pecudum abac- 


tor. 

LODEZNO, s. m. Louveteau, petit 
d'un loup. L Lupinus catulus. 

LObU , s. m. Loup , animal quadru- 
pède , féroce et carnassier. L. Lupus. 

I OV O. Loup ou la panthère, cons- 
tellation céleste , qu'on appelle australe , 
composée de trente étoiles connues. Lat. 
Lupus. 

Lobo. T. burlesque. Se dit de l'ivresse. 
Lat. Ebrietas. Fulano cogió un lobo : un 
tel est dans l'ivresse. 

Lobo. T. de Bohémiens. Signifie Vo- 
leur L. £ur. Latro. 

Lobo cerval ó ceryario. Loup cervier. 


L. »a.ivus lupus. 

Esperar del lobo carne: Attendre dn 
loup de la chair. Phrase pour exprimer 
qu'on ne doit jamais attepdre rien de 
bon d'une personne pervertie dans ses 
,meurs. Lat. A malefico beneficium ex- 
pectare. 

Ver las oréjas del lob» : Voir les oreil- 
les du loup Phrase pour dire qu’une per- 
sonne se trouve dans un grand péril, 
dans un grand danger. L Lupum auri- 
bus tenere, - 

LOBREGO, GA, adj. Obscur, 
re, triste, ténébreux , euse, Misure , L. 
Lugubris. Tenebrosus. 


LOBREGUEZ, s. f. Voyez Obscu- 


ridad. 

LOBUNO, NA, adj. Ce qui a rap- 
an loop. L. Lupinus. 
OCAL, adj. des deux genres. Lo- 
cal, le, qui est Bxe dans un lien. Latin, 


ocalis. 
LOCALIDAD , s. f. La qualité et 
circonstances des choses qui déterminent 
à rester dans un lieu. L. Fixi natura. 
LOCAMENTE , adv. Follement, 
d'une maniére folle, sans jugement, 
sans considération. Lat. Insan?. Stultè. 
Lacamente. Signifie aussi luunodére- 
ment , démesurément , excessivement. L. 
Immoderatà. Sine modo. 


L. Lynx. 
Lobo marino. Loup marin , poissen. 


LOCARIAS , s. m. T. du style fa- 
miljer. Folies , folátreries , badineries , 
L. Deliria. 

LOCO ,CA , adj. Fou, folle, qui a 
perdu l'esprit, insensé, ée, extravagant , 
te. L. Demens. Insanus. Delirus. 

Loco. Signi&e aussi Imprudent , fou, 
étonrdi , de peu de jugement. L. Impru- 
dens. Inconsideratus. 

Loco. Se prend aussi au figuré pour 
Fertile , abondant. L. 4bundaus. Ferti- 
lis. Año loco : année fertile , féconde. 
Cosecha loca : récolte abondante. 

A tonas y á locas, Façon adverbiale 
Pour dire, Sans règle , sans raison , à tort 
et à travers, irrégulièrement, confusé- 
ment. L. Absurd?. . 
Volverse 6 ester loco : Se tonrner à la 
folie , être fou, être hors de soi , pour 
dire , être extrêmement content , joyeux 
d'une chose qui est arrivée , ou extréme- 
ment triste pour la même saison , perdre 


. o o —— 
le jugement par excès de joie ou de tris- 
tesse, L. Extra se rap:. 

LOCUC.ON,s. f. Phrase , raisonne- 
ment, facon de parler, de s'exprimer, 
expression , élocution , énonciation. L. 
Elocutio. | 

LUCURA, s. f. Folie, maladie qui 
prive du jugement, aliénation d'esprit, 
démence. L. /nsania Dementia. Énror, 

Locura. Folie, extravagance , impr 
dence , fatuité , sottise, impertinence , 
fadaise. L. Stulsitia. Fatui:as. 

Hacer locuras : Faire des loles. Latin, 
Insanire. 

LOCUTORIO , s.. m. Parloir de re- 
ligieuses L. Clathri. 

LODAZAL, s. m. Bourbier. Latin, 
Limosus locus. 

LODO, s. m. Boue, Bourbe , fange, 
crotte , vase , limon. L. Limus. Lutumo ' 
Cœnum. 

Poner de lodo : Métaph. c'est couvrir 
quelqu'un d'injures , de paroles offeusan- * 
tes. L. Probris onerare. 

Sacar el pié del lodo : Tirer le pied de 
la boue , phrase pour dire, tirer une pez- 
sonne de peine, la tirer de la misère, la 
sauver d'un danger , d'un péril. L. Expe- 
dire. Erigere. ; 

LODUSO, SA , adj. Beueux , euse, 
bourbeux , euse, fangeux , euse, plein, 
ne de boue , rempli, ie de vase. Latin, 
Limosus. Cænosus. | 

LOGAKITMICO, CA , adj. Ce 
qui a rapport aux logarithmes , qui en dé- 
pene ; qui se fait par les logarithmes, L. 

ogarithmicus. 

LOGARITMOS , s. m. Terme 
d'arithmétique. Logarithmes. Lat. Loga- 
ritmi, 

LOGICA, s. f. Logique , dialectique , 
science qui enseigne à perfectionner le 
raisonnement , qui donne des règles pour, 
définir, diviser et argumenter. Latin, 


Logica. 

LOGIcO » CA , adj. Logicien , dia « 
lecticien, qui fait profession de la logi- 
que , ou qui l'étudie, ou ce qui concerne 
la logique. L. Logicus. 

LUGRAR, v. a. Acquérir , gagner, 
obtenir, avoir, tenir, occuper, jouir, 
posséder. Lat. Lucrari Consequi. Obti- 
nerc, Frui. Potvi. | 

Lograr, Profiter. Lat. Uti. Lograr la 
ocasión : profiter de l'occasion. 

Lograr. Signifie aussi Réussir dans une 
entreprise, frapper , donner dans le blanc; 
ll se dit physiquement ou en morale. L, 
Spam attingere. 

OGRAKSE , v. r. Parvenir à son 
but. Lat, Scopum attingere. 

LOGRADO, DA, p. p. Acquis, 
ise, etc. L. Obtentus. Comparatus. 

LOGREAR, v. a. T. peu en usage. 
Préter à usure, faire le métier d’asurier, 
L. Fanori dare. 

LOGRERIA , s. f£. Voyez Usura. 

LOGRERO, s. m. V. Usurero. 

LOGRO, s, m. Gain, avantage, 
ntilité , profit. Lat. Lucrum. 

logro. Signifie aussi Possession, jouis- 
sante. L. Consccutin. Possessio. 

Logro. Signifie encore Usure , intérêt, . 
profit illicite. Latin, Fenus. Usura. 

LOMA ,s. f. Colline, cóteau, tere 
tre, éminence. L. Collis. 


LOMAR , 


LON 


LOMAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Donner , faire préseut , gratifer. Latin, 
Dare. Donare, 

LOMBARDA , s. f. Lombarde , es- 
E d'escopette ancienne, apportée de 
a Lombardie , mais qui n’est ‘plus en 
usage. L. Longobardus sclopetus. 

Lombarda. Espèce de chou venu de la 
Lombardie. L. Longobarda brassica. 

LOMBARDADA, s. f. Coup de 
lombarde. Latin, Longobardi sclopeti 
ictus. 

LOMBARDEAR , v. a. Tirer une 
lembarde. Latin, Longobardum sclopttum 
explodcre. 

LOMBRIGUERA , Y. Abrotano. 

LOMBRIZ , s. f. Ver de terre, ver 
qui s'engendre dans les intestins des 
hommes et des animaux. Latin, Lum- 
bricus. 

LOMILLO , s. m. dim. de Lomo. 
Petite partie du rable ou de l'épine du 
dos. L. Ezilis lumbus. 


LOMINHIESTO , TA , adj. Qui | 


a le dos élevé. L. -Lumbis celsus. Et 
* métaph. il signife Présomptueux , qui se 
earre. L. Superbus. Elatus. 

LOMO, s. m. Lombe , la troisième 
division de l'épine , qui est composée de 
cinq vertèbres , qui sont entre celles du 
dos et l'os sacrum. L. Lumbui. 

Lomo. Signifie aussi le Dos d'an livre. 
L. Umbilicus. 

Lomo. Signifie aussi le Dos , le revers 
d'un papier ou d'une étoffe. L. Dorsum. 
Lomo del paño : l'envers du drap. Lomo 
del papel : le dos, le revers du papier. 

Lomo. Signi&e encore Terre élevée 
entre deux raies ou rayons. Latin, 
Porca. ) 

Licvar 6 traher 4 lomo : Porter , ap- 
porter sur le dos, pour dire, Voiturer, 
transporter des marchandises sur des bêtes 
de somme. L. Bajulare.  * 


LONA, s. f. Espèce de grosse toile 
propre à faire des voiles de navire, et 
des tentes de campagne. Lat. Crassioris 
telz gcnus. 

LONGA , s. f. Terme de musique. 
Longue note , fgurée par un carré avec 
une queue, qui vaut quatre mesures. L. 

otz mugicæ genus. 

LONGANIMIDAD, s. f. T. dog- 
matique. Longanimité, vertu de cons- 
tance on de fermeté , qui fait rccevoir le 
bien et le mal avec une méme égalité 
d'esprit. L. Longanimitas. 

LONGANIMO , MA, adj. Lon- 
ganime. L. Longanimis. 

LONGANIZA, s.f. Kspèce de sau- 
cisse que les Espagnols font avec de la 
chair, de la graisse de cochon hachée 
par petits morceaux, et si chargée d'é- 
pires, de sel, d'aulx et de safran, qu'elle 
se conserve toute l'année. Latin, Luca- 
nica. 

Longaniza. Se dit aussi, au 6guré, 
de tout ce qui est long et délié. Latin, 
Res longa. et exilis. 

LONGARES , s. m. T. de Bohé- 
miens. Poltron , lâche, timide, qui n'a 
po de courage, qui a penr. Latin , 

omo timidus , ignavus. 

LONGIMETRIA , s. f. Longimé. 
trie, partie de la géométrie, art de me- 
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surer les longueurs , tant accessibles 
qu'inaccessibles. L. Longimetria. 
LONGINQUO , QUA , adj. Terme 
eu en usage. Eloigné , ée, qui est loin, 
Dai aue. Latin, Longinquus. Re- 


motus. 

LONGITUD, s. f. Longitude , éten- 
due en long. L. Longitudo. 

longitud. T. de géographie. Longi- 
tnde : c'est la distance qu'il y a du mé- 
ridien d'un certain lieu jusqu'au premier 
sméridien. L. Longitudo. 

LONGITUDINAL, adj. des deux 
genres. Longitudinal , ale , qui est étendu 
en long. L. Longinguus. 

LO GITUDINALMENTE y adv. 
En longitude , eu longueur. L. Longi. 

LONGUIS O , s. m. Terme de Bo- 
hómiens. V. Longares. 


LONGUIS1MO, MA, — 


Terme peu en usage. Voyez 
simo, ma. 


LONGURA, s. f. Terme ancien. 


V. longitud. 

LONJA , 8. É. Lieu où les marchands 
s'assemblent ordinairement pour traiter 
de leurs affaires , bourse. Latin, Em- 
porium. 

Lonja. Se dit aussi de la Boutique d'un 
gros marchand, Latin, Mercatoris ta- 
berna. 

Lorja. Se dit encore d'une espèce de 
Plate-forme ou de parvis, qui a la forme 
d'une terrasse , et que l'on construit or 
dinairement tout le long de la façade 
d'une église. L. Porticus. Atrium. 

Lonje. Signifie aussi Longe , courroie, 
lanière ; il se dit encore de la courroie 
qui tient la petite volée attachée à la 
grande. L. Lorum. 

Lonja. Sedit encore d'une Tranche de 
jambon. L. Perne frustum oblongum. 

Lonje. T. de fauconncrie. Longe ou 
filiére , cordelette qu'on attache aux pieds 
de l'oiseau quand il n'est pas assuré, L. 
Lorum. 

LONJERO , s. m Marchand en ma- 

D, gros marchand. L. Mercator. 

LONJISTA , s. m. V. Lonjero. 

LOOCH, s. m Terme de pharma- 
cie. Looc , espèce d'électuaire mou, des- 
tiné pour les maladies du poumon. Lat. 
Ecligma. 

LOOR , s. m. Voyez rari 

LOQUACIDAD , s. & Babil, car 
quet » abondance superflue de paroles. 

. Loquacitas. | 

LOQUAZ;, adj. des deux genres. 
Babillard , causeur , jaseur, grand par- 
leur L. Loquax. 

LOQUEAR, v. n. Faire le fon, 
dire des folies , extravagaer. Latin , In- 
sanire. Desiperc. 

Loquear. Signi&e aussi Folátrer , ba- 
diner, se réjouir , s'égayer , se récréer, 
faire des plaisgnteries, des folles, Lat. 
Ouiari. Feriari. Jocari. 

LOQUERO , s. m. Celni qui garde 
les fous dans les hôpitaux, gardien des 
fous. L. Insanorum custos, . 

LOQUESCA, s. £. T. hazardé Fa- 
gon , manière de fous, folie. L. Insa- 
norum mos. 

LORIGA, s. £. Cuirasse, corcclet. 
L. Lorica. 

Loriga. Signife aussi les Cercles de fer 


guis- 
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dont on garnit les moyeux des roues 
d'un 'carrosse. L. Ferreus annulus. 

LORIGADO , adj. Cuirassé, armé 
de cuirasse L. Loricatus. 

LORIGON, s m. augm. de Leriga. 
Grande cuirasse, grand corcelet. Lat. 
PÉORO. Papage 

, s, m. Voy. o. 

Loro. Signifie frd Som ie bum : 
obscur , noir&tre , qui tite sur le noir, 
L. Fuscus. 

LORRADAS , adj. T. de blason. 
Loré, ée, : il se dit des nageoires des 
poissons, lorsqu'elles sont d'un autre 
émail que lc leur naturel. L. Coloris di- 
versi pinnula. 

LOS x, s. £. Pierre plate et carrée, 
qu sert à paver les églises et autres en- 

oits. L. Quadratus lapis. 

Losa. Espèce de trébuchet ou piége, 
qui est fait d'une espèce de pierre fort 
mince, qui sert à prendre les oiseaux. 
L. Decipula. * 

LUSANGE. Voy. Lisonja. 

LOSAR , v. a. Voy. Enlosar, 

LOSADO , DA, p. p. Voyez En- 
losado , da. | 

LOSILLA , s. f. dim. de Losa. Pe- 
tite pierre plate en carré , qui sert à pa- 
ver les églises et autres endroits. Lar. 
Quadratus lapillus. 

LOTERIA, s. f. pris nouvellement 
du Fraucois. Voy. Rifa. | 

LUTO, s. m. Voyez Almé 6 Al- 


mézo. 
LOXODROMICA. Yoyes Linea. 
LOZA, s. f. Faïence. Latin, Fic- 


tilia. 

LOZANEAR , v. n. S'égayer, se 
divertir, avoir des paroles, des actions 
enjouées , faire le jeune homme. Latin, 
Juveniliter lascivire , exultarc. 

LOZANIA, s. f. Verdeur , que les 
arbres et let plantes prennent , printemps. 

Viriditas. 

Lotania. Signifio aussi Gaieté , viva: 
cité, force, vigueur. L. Vigor. Elegam- 
tia. Perque la lozania de sus brios as- 
piraban à las armas : parce que la force 
et la vigueur de som courage aspiroient 
aux armes. 

LOZANO, NA, adject. Gai, ie, 
frais, che, gaillard, de, dispos, se, 
vigoureux, euse, joyeux, euse , qui a 
de la force, de la vigueur: Latin , Vi- 
gens. Elegans. 

Loxano. Signifie aussi Verd, fertile , 
fécend , beau , agréable. Latin , Virens. 
Luxurians. Campo lozano : champ vert. 
Panes lozanes : beaux blés , grands, 
agréables. 

LU 


LUA , s. £. Terme ancien et hors d'u- 
sage. V. Guante. - 
UBRICAN , s. m. T. anc. Voy. 
Crepusculo. 
LUCAS, s. m. Terme de Bohémiens. 
Cartes à jouer. L, Folia lusoria. 
LUCERNA, s. f. Terme en 
usage. Lampe portative ou à plusieurs 
mèches. Latin , Lucerna. Et en termes 
de Bohémiens , Chandelle. Latin, Cas 


dela. 
LUCERNO, sabs. E Termo de Be- 





— — — — , 
LUC- LUG LUM 
andela- 













Lugar. Signife aussi Texte, auto- 
rité , passage qu'un auteur cite ou al, 
lègue. L. Locus. ME 

Lugar. Tems, espace, occasion. Lat. 
Locus. Tempus. Hora. No tengo lugar 
de escribir : je n'ai pas le tems d'écrire. 

Lugar. Lieu, motif, cause, raison.. 
L. Locus. Causa. Dar lugar para que 
le digan esto á aquello : donner lien 
pour qu'on lui dise ceci, ou cela. . 

Lugar comun. Lieu commun, le privé, 
les lieux. E. Latrina. 

Lugares comurres. Terme, de rhéto-- 
rique. Lieux communs, certaines classes 
et distributions des qualités et circonsr 
tances des choses qui sont les sources: 
des argumens. L. Loci communes. 

En lugar : Phrase adverbiale. Au - 
lieu. L. Vice. Pro. 

En lugar : Signifie aussi en l'Absence ,. 
au lieu.et place. L. Vice. Pro. En 
a de fulano, entró zultano : en: 
l'absence d'un tel, entra un tel. 

Hacer lugar : Faire place, se ran- 
ger. L. Dare locum. 

Hacerse lugar : Se donner un nom, 
acquérir de la gloire. Lat. Commen- 
dare se. 

No ha lugar : Terme de pratique. 
Il n'y a pas lieu, pour dire, cela. ne 
se peut accorder. L. Non est locus. 

UGARCILLO , 6 LUGARILLO ,. 
dim. de Lugar. Petit village, qui a pen 
de maisons ,. hameau, L. Villula. * 

LUGARON, s. m. augm. de Lugar. 

Grand village , gros village. L. Magnus 


pagus. 

TUGARTENIENTE , 5. m. Lieu- 
tenant , vicaire, officier séculier ou ec- 
clésiastique,. qui tient le lieu d'un su» 
périeur, qui exerce une charge en son 
absence. L. Vicarius. 

LUGUBRE , adj. Lugubre, funèbre, 
triste. L. Lugubris. 

LUIR, v. n. Terme de marine. Se 
frotter, se gáter, s'user, en parlant 
des cables qui se frottent les uns contre 
les autres. L. Atteri. | 

LUMADEROS , s. m. Terme de 
Bohémiens. Les dents. L. Dentes. 

LUMBRADA , 6 LUMBRAR A- 
DA, s. f. Feu, grand feu. L. Ingens 


ignis.. 
"t UMBRAL, subst, m. Terme hors 
d'usage. Voyez Umbral. 
LÜMBRE , s. f. Feu. Lat. Ignis. 
Estar à la lumbre : être au feu. 
Lumbre. Signife aussi Lumière , clarté. 
L. Lux. Lumen. 
Lumbre. Se dit anssi des étincelles de 
feu qui sortent d'une pere à fusil, lors- 
u'elle frappe sur la platine d'une arme à 
en. Et figurément il se dit de celles qui 
paroissent sortir des yeux lorsqu'on re- 
çoit quelques coups. L. Scintilla, 
Lumbres. Se dit aussi d'on fusil , 
morceau d'acier, qui sert à faire du feu 
uand on le bat avec un caillou. Lat. 
halybs. | 
Lumbre. Métaph. Splendeur , lustre, 
éclat , lueur brillante. L. Splendor. 
Eumbre , 6 Lumbrera. Le devant d’un 
fer à cheval. Latin, Ferreæ s0!cæ pars 
anterior. 
Ni por lumbre : Ni pour le feu. Phrase 
pour marquer la résolution où on est de 


E, v. r. S'orner , se parer, 
être magnifique, briller en habillemens. 
L. Ornari. Comi. , 

LUCIENTE, p. a. Brillant, lui- 
sant, reluisant, éclatant, L. lucidus. 
Splendidus. Nitens. 

LUCIDO , DA, p. p. Eclairé, de, 
illuminé, ée, etc. Latin, Lucidus. 
Splendidus. 

Lucido intervalo. Voyez Intervalo. 

LUCO, s. m. Terme ancien. Bois 
épais, forêt épaisse. L. Lucus. Nesnus. 

LUCRATIVO, VA, adj. Lucra- 
tif, ive, qui apporte du gain, du pro- 
ab. E rz mds 

» 5. m. Lucre , gain, pro- 
Bt. L. Lacrum. Quaæstus. iiid 

LUCTUOSA, s. f. Droit que les 
seigneurs perçoivent aprés le décès des 
personnes séculières qui leur sont su- 
jottes. L. Luctuosa. 

LUCTUOSO , SA, adject. Déplo- 
rable , lamentable, triste, affligeant , te. 
L. Luctuosus.. 

LUCUBRACION , s. f. Ouvrage 
de génie ,. qui se travaille la nuit; ou- 
[rage qui. a coüté beaucoup de veilles. 
L. Elucubratio. 

IUCUBRAR, v. a. Veiller, tra- 
vailler de nuit. L. Elucubrare. 

LUDA, s. f. Terme de Bohémiens. 
Femme. L. Famina. 

LUDIBRIO , s. m. Jouet , moque- 
rie, risée, L. Zudibrium. 

LUDIOS , s. m. Terme de Bohé- 
miens, Quarts ou demi-quarts , monnoie 
de cuivre, en usage en Espagne : ils 
se nomment quartos ou ochayos. Lat. 
Nummus. 

LUDIO, DIA, adj. Ferme de Bo- 
hémiens. Fin, ne, rusé, de, adroit , 
te , fourbe, trompeur , ense. L. Astu- 
tus. Callidus. 

LUDIR, V. D. Se frotter. Latin, 
Fricari, 

LUEGO, adv. Aussi-tôt, sur le 
| champ, incontinent , “dans le moment, 
sur l'heure, d’abord, à l'instant, vtte,. 
promptement, Latin , Statim. llic. 
Extemplo. 

Luego. Signi&e aussi Aprés , ensuite, 
puis, secondement. L. Deinde, Postea. 

Luego. Signife aussi Donc, ainsi, 
par conséquent ,. conséquemment. Lar. 
Igitar. Ergb9 Esto no puede ser , luego 
lo contrario es forgosa verdad : cela 
ne pent être, donc le contraire est 
une vérité constante. 

LUENGAMENTE , adv. T. anc. 
V. Largamente. 

LUENGO, GA , adj. T. a. V. Largo. 

Luengo. Terme de Bohémiens. Voyez 
Principal. 

LUENE , adv. Terme ancien. Voy. 
Distante , Lejos. 

LUGÁNO, ». m. Chardonneret, 
oiseau. L. Passreculi genus. 

LUGAR, s. m. Lieu, endroit, 

lace , situation, assiette. Lat. Locus. 
itas. Parece que nacieron para ador- 
nar aquel lugar : il semble qu'elles na- 
quirent afin d'orner ce lieu. 

Lugar. Signifie aussi Village. L. Pagus. 

Lugar, Signifie Emploi, poste , dignité. 
L. Munus. Lugar eminente ocupa : il 
oocupe um poste éminent, 


Boh£miens. Chandolier. Lat. 


brum. . 

LUCERNULA , s. f. Plante qui 
jette un si grand éclat pendant la naît, 

'elle peut éclairer les voyageurs. L. 

ucernula. | 

LUCERO, s. m. L'étoile du point 
du jour, que communément en appelle 
l'étoile de Vénus. Lat. Lucifer. Venus. 
Phosphorus. 

Lucero. Se dit aussi de toute autre 
étoile grande et brillante. L. Sydus. 

Lueero. Métaph. signifie Splendeur, 
lustre , éelat. L. 5; lendor.. 

Luceros. T. de Bohémiens , et usité en 
poésie. Les yeux. Lat. Oculi. 

LUCHA, s. f. Lutte , exercice de 
la lutte , combat de deux hommes corps 
à corps. L. Lncta. 

Lucha. Se dit figarément , en morale, 
de toutes sortes de combats spirituels , 
comme des passions, Lat. Certamen. 

Lucha. Signifie aussi Contestation ,. 
débat, différent, dispute , démélé. Lat. 
Certamen. Rixa. Contentio. 

LUCHADOR , s. m. Lutteur, qui 
combat corps à corps, qui lutte. Latin, 
Luctator. 

LUCHAR , v. a. Lutter, combattre 
corps à corps , pour se renverser à terre. 
Latin , Luctari. Et figurément Dispater, 
contester , sequereller, avoir prise avec 

uelqu'un. Latin, Contemdere. Rixari. 


ertare. *- 
LUCIDAMENTE, adv. Splendide- 
ment, magnifiquement, L. Splendidi. 


Magnifici. 

PUCIDISIMO, MA , adj. superl. 
Près-clair , re, trés-brillant , te, très- 
luisant , te, très-relnisant , te, très- 
éclatant, te, très-lumineux, euse. Lat 
Splendidissimus. 

LUCIERNAGA , s. f. Ver loisant, 
insecte. Lat. Cisindela. Lampyris. 

LUCIFERO , RA, adj. V. Luciente, 

LUCIFUGO , GA, adj. qui foit la 
lamière. L. Lucifuga. 

LUCILLO , s. m. Sépulcre, tom- 
beau de pierre, où l’on metle corps des 
nobles après lenr mort. L. Sepulcrum. 
Monumentum, 

LUCIMIENTO , s. m. Clarté, bril- 
lant, éclat, lueur, lumière. Lat. Lux. 
Lumen. Splendor. 

Lucimiento. Signife aussi fgurément 
Splendeur, lustre, éclat, réputation, 
renommée , gloire. L. Splendor. 

LUCIO, CIA, adj. Luisant , te, 
selnisant , te, brillant , te, clair,.re, 
net, te, propre, poli, ie: il ne se dit. 

uére en ce sens que des animaux. Lat, 
itidus. Lucidus. 

LUCIR , v. n. Luire, reluire , bril- 
ler , éclater. L. Lucere Splendere. 

LUCIR, v.a. Signife aussi Illumi- 
mer, éclairer, donner du jour. Latin, 
Iluminare. Illustrare. 

Lucir. Figurément Exceller, briller, 
surpasser. Lat. Eminere. 

ucir. Signi&e aussi Donner dn lustre, 
de brillant à quelquo chose. L. Illustrare. 

Lucir 6 Lucirse. Connoître l’avance- 
ment, le progrés, le profit qu'on fait 
dans une chose. Lat. Evidenter prodesec. 
Luce su trabajo, mal se le luce : on con- 
Cneíit som travail, il se connolt mal. 










































































LUN 


me point exécuter une chose, et qui 
signifie Non ; nullement , point du tout, 
en aucune manière. Lat. /Minimà. Nullo 
modo. | 

Ser la lumbre de sus ojos : Etre la 
lumiére de ses yeux. Phrase exagérative 
ponr marquer combien on aime, on es- 
time une personne ou une chose, Lat. 
Gestare in oculis. 

LUMBRERA , s. f. Luminaire , 
qui répand de la lumière. L. Luminarc. 

Lumbrera. Signife aussi Petite fené- 
tre, lucarne, œil de bœuf. L. Fenestella. 

umbrera, Se dit aussi métaph. d'un 
sujet insigne et éclairé , qui par sa vertn 
et sa doctrine illumine et euseigne les 
autres. L. Lumen. 

LUMBROSO , SA, adj. Lami- 
meux , euse , plein, ue de lumière. Lat. 
Lucidus. 

IUMINACION , s. f. Terme hors 
d'usage. V. Iluminacion. 

LUMINADOR, s. m. V. Iluminador. 

LUMINAR , s. m. Luminaire , se 
dit de tous les astres qui donnent de la 
lumière, et spécialement du soleil et de 
la lune. L. Luminare. Luminar mayor : 
le soleil. Luminar menor : la lune. 

Luminar. Se dit métaph. d'un homme 
que sa science et sos vertus font del oed 
ter de tout le monde , et qui sert d'or- 
nement daus une république , dams un 
état. L. Lumen. 

LUMINAR , v. a, T. hors d'usage. 
Y. Ilúminar. ; 

LUMINARIA , s. f. La lumière qui 
se met aux fenétres et aux balcons par 
ordre de la cour lors de quelques nou- 
veile$ favorables à l'état , en signe de 
réjovissance. L. Lumina. Faces. 

Luminaria. Luminaire, se dit de la 
lampe , on des lampes qui brülent perpé- 
tuellement devant le saint Sacrement de 
l'autel. L. Lampas. Lumen. . 

Luminarias. Espèce de gratification que 
le Roi d'Espagne paye á tous les ma- 
gistrats et officiers de ses tribunaux, et 
aux ministres et officiers de sa maison , 
pe le luminaire qu'ils mettent à leurs 

cons aux réjouissances. Lat. Pensio 
regia pro festis luminibus. 

Luminaria, T. de Bohémiens. La fe- 
nétre. L. Fenestra. 

, LUMINOSO, SA, adj. Lumineux, 
euse , clair, re , brillant , te: il se dit 
communément des astres. L. Lucidus. 

LUNA, s. f Lune, l'une des sept 
planètes , la plas proche de la terre. L. 

una. 

Luna. T. de chimie. Lune , signifie 
l'Argent. L. Luna. Argentum. 

Luna. Se dit de le Glace d'un miroir 
ou des verres de lunettes. L. Cristallina 
lamina. 

Lunas. Lune , se dit des effets qu'elle 
roduit eur lee esprits fous. L Insania. 

a en su luna: il est dans sa lune, 
pour dire il est dans sa folie. 

Luna. Terme du zoyamme d'Asagon. 
C'est la cour d'un bâtiment envirenné de 
colonnes, ou soutemu sur des colonnes. 
L. Peristylum. 

* Lure. T. de Bohémiens. La chemise. 

ss — une es de rondache ou de 
ouclier , que les Espagnels ellent 
Broquet, L, Scutum. diem * 


LUS 


Luna llena. Pleine lune. L. Luna plena, 
Plenilunium. 

Luna nueva. Nouvelle lune. L. Novi- 
lunium. Nova luna. 

Media luna : Chose qui a la figure 
d'un croissant. L. Res lunata. 

Media luna : Terme de fortificatión. 
Demi-lune. L. Lunatum propugnaculum. 

LUNACION, s. f. Lunaison , révo- 
lution de la lune, qui se fait dans un 
mois. L. Menstruus luna cursus. 

LUNADA , s. f. V. Pernil. 

LUNAR , s. m. Signe , marque, tache 
naturelle sur quelque partie du corps. L. 
Navus. Macula. 

Lunar. Note , tâche d'infamie , qui 
résulte d'avoir dit on fait quelque chose. 
L. Nota. Macala. Labes. 

LUNAR, adj. Lunaire , qui appar- 
tient à la lune. L. Lunaris. 

LUNARIO , s. m. Calendrier , qui 
compte l'année par lunes. L. Lunarium. 
Calendarium. 

LUNATICO , CA , adj. Lunatique, 
fou dont les folies angmentent on dimi- 
nnent selon le cours de la lune. Latin, 

unaticus. 

LUNES, s. m. Lundi, le second 
jour de la semaine. L. Dies luna. 

LUNETA, s. f. Terme d'architec- 
ture. Lunette , volte à lunette ; c'est 
lorsque dans les côtés du berceau d'une 
voûte, on y fait de petites arcades pour 
y pratiquer quelques jeurs ou vues. L. 
Lunatus fornix. 

Luneta. Se dit, dans lessalles de co- 


médie , de l'orchestre oh se placent or- 


dinairement des gens de distinction. L. 
unata in scená subsellia. 

LUNULA, s. f. Terme de géomé- 
uie. Lunule, figure curviligme , conte- 
mue dans la moitié de la circonférence 
d'un cercle , qui forme un croissant. L. 
Lunula. 

Lunulas. Terme de dioptrique. Voy. 

es. 

LUPANAR, st m. V. Burdel. 

LUPIA, s. f. Terme de chirurgie. 

e. Tumeur contre nature, L. Lupia. 

LUPINO , NA , adj. De leup. L. 
Lupinus. Mania lupina : manie de loup. 
Furor lupino : fureur de ‘loup , rage de 


loup. 
LUQUETE ; 3. m. Zest, 


etit mor- 
ceau de pelure d'orange , du 


quel on 
quent le jus sur un verre de vin. L. 
ali punici frustum vino infusum. 

LUSTRACION , s. f. Lustration , 
expiation , purification , sacrifice que 
faisoient les Anciens pour purifier une 
ville , un champ , une armée. Latin, 
Lustratie. 

LUSTRAL , adj. des deux genres 
Lustsale , eau qui servoit aux anciennes 
cérémonies des paiens, pour arroser les 
peuples. L. Lusiralis, 

LUSTRAR , v.a. Expier, purger, 
avec des saerifices et córémonies qu'eb- 
servoient les Paiens , en arrosant ceux 
qui étoient dans le temple avec des eawx 
composées de différentes herbes. Latin, 
Lustrare. 

Lustrar. T. pen usité. Lustrer , don- 
ner le lustre à quelque chose. L. Niro 
rem induere. 


LUSTRE, s. m. Lustre, brillant, | 
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ui résulte des choses polies , ou qui ré- 
chit agréablement la lumière. L. Nitor. 

Lustre. Lustre , éclat , brillant , splen- 
deur. L. Splendor. 

LUSTRO, s. m. Lustre, terme de 
supputation parmi les Romains, espace 
de cinq ams. L. Lustrum. 

LUSTROSAMENTE, adv. Clai- 
rement , nettement , proprement , poli- 
ment , avec lustre , avec éclat. L. Nha. 


lendide. 

LUSTROSO,SA, adj. Lustrenx , 
ense , qui a beancoup de lustre , bril- 
lant , te, luisant , te. Latin, Nitidus, 
Splendidus. : 

LUTO ,s. m. Deuil. Lat, Vestio 
lugubris. Atratus argictus. 

LUXO , s.m Luxe, excès, somp- 
tuosité, maguificence excessive, profu- 
sion , prodigalité » dissolution. Latin, 
Luxus. . 

LUXURIA , s. f. Luxnre , l'un des 
sept péchés capitaux. L. Luxuria. 

Luxuria. Signifie aussi Luxe , dépense 
superflue, so osité excessive en teu- 
tes choses. L. Luxus.. 

LUXURIAR , v. n. 'Terme peu en 

e. $e laisser aller à ses passions, 
se jeter dans le déréglement. L, Per- 
ditè vixere. 

LUXURIOSAMENTE , adv. Etre 
dans le déréglement , dans la dissolution, 
dans la molesse et dans l'excós. Latin , 
Luxuriosè. Libidinosè. | 

LUXURIOSO , SA, adj. Luzurieux, 
ense , impudique , incontinent , te, 
cif $ ive. e Luzusiosus. Libidinosus. 
dicus. 
UZ , s. f. Lumière, cluté , splen- 
dear , jour. L. Lur. Lumen. 

Luz. Lumière , se dit aussi d'une Chase 
delle allumée, d'une lampe , et de tout 
ce qui sert à éclairer de nuit. L. Lumen. 

uj. Terme de peinture. Lumière , se 
dit des parties les plus éclairées d'un 
tableau, des jours et des clairs. Lat. 
Lumen. 

Lu. Lumière , signifie anssi Avis ou 
inspiration. L. Lux. 

7. Lumière , signifie aussi 
splendeur. L. Splendor. Nitor. 
£uz Terme d'architecture. Jour , se 
dit des fenêtres et des lucarnes qui don- 
nent du jour à un bâtiment, L. Luming. 

A dos luces : Phrase adverb. Ambi- 

ument, avec confusion , d'une manière 
outeuse , imcertaine , d’une manière 
équivoque , à double sens, L. Æmbigni. 

A todas luees : Phrase adv. De tous 
côtés , de toutes pasts. L. Undiqui. 

Entre dos luces : Phrase adv. Devant 
le soleil levé , et après le soleil couché, 
entre chien et lanp. L. Dubiá luce. 

Sacar á lim : Mettre en lumière, au 
jour, dewner quelque ouvrage à l'im- 
pression, le rendre public. L. In lucen 


ederc. 
L Y. 


LYCEO , 9» m. Lycée , lien A 
Athènes où Aristote eusoignait la phi- 
losophie. Latin , Lyceum. Pour la même 
raison les Kspsgnels dongent ce nom à 
leurs universités et écoles. publiques eh 
ils enseignent les sciences. Lat. Gym- 
nasium, 


Luatre, 


S 2 


sx 


aux fruits quand ils tombent de 


y M À C 





M, «uie lettre de l'alphabet Cas- 
fillan , et dixième des consonnes , est 
réputée pour demi - voyelle , ne se pour 
vant prononcer sans le secours de l'e an 
commencement et à la fin. M se E 
nonce éme; $a prononciation sort du bat- 
tement des deux lévres l'une contre l'au- 
fre , en ouvrant tant soit peu la bouche. 
Devant les consonnes 5 , p et m ; on em- 
ploie toujours la lettre m , et jamais Un, 
comme ambicion , et non anbicion , am- 
birion ; amplificacion , et non anplifica- 
cion , amplification, L'm est numérale, 
et signifie mille ; mais chez les Anciens , 
quand elle étoit surmontée d'un petit 
trait, élle faisoit mille fois mille. 

L'm précédée d'un c, qui signifie cent, 
diminue de valeur, et ne fait que neuf 
cens. 

L'm majuscule , employée senle , si- 
gaiñe communement magestad , majesté ; 
merced , grace ; maestro , maître. 


MA 


MAQCA , 5». f. Meurtrissure qui se fait 
"arbre ou 
d'autres endroits a terre , cotissure. L. 
Noxa. Lesio. 

Maca. Signifie aussi Tache , marque, 
impression qui souille , qui gáte nne 
chose. L. Macula. 

Maca. Métaph. Signi&e encore Man- 
que ou défaut de droiture , fraude , trom- 
perie , fourberie , supercherie , ruse , 
artifice ; ainsi on dit d'un affaire que 
tiene maca , qu'étle pèche par le défaut 
de droiture , quand on y a découvert 
pone détour ou fausseté, L. Fraus. 

olus. 

MACANA , s. f. Espéce de sabre 
ancien des Indieas, fait d'un bois très-dur, 
il éteit aussi tranchaut qu'un sabre dont 
ces peuples ne connoissoient point en- 
core l'usage. L. Indica machæru. 

MACARENO , s. m. Fanfaron , 
faux brave , rodomont. L, Thraso. 

MACARRON , 5. m. Macaron , 
sorte de páte dont les Italiens sont fort 
friands. L. Tyrotarichus. 

MACARRONES , s. m. Terme de 
marine. Chevilies de bois qui servent à 
assurer les planches du bord d'un vais- 
seau L. Arrectária tigna. 

MACARRONEA, s.f. Espèce de 
jargon burlesque , composé de mots de 
différentes lasgnes , style macaronique. 
L. Macaronicus stylus. 

MACARRONICO , CA, adj. Maca- 
ronique , en lant des compositions 
burlésques', dans lesquelles on confond 
le Latin avec la langue du pays ; on s'en 


. sert aussi pour désigner une composition 


latine, remplie de solécismes et de mots 
fotgés. L. Macaronicus. 

MACARSE , v. x. Se gâter, se 
pourris, se menrtsir , ex parlant des 


* 





fraits qui ont recu quelques conps. Lat. 
— 

MACADO, DA, p. p. Gâté, de, 
meurtri , ie , etc. L. Corruptus. 

MACEAR , v. a. Frapper , battre 
avec le maillet, donner des coups de 
maillet, L. Malleo percutere. 

Maccar. Se dit figurément pour Rom- 
pre la téte à quelqu'un , à force de le 
contredire. L. Aures obtundere. 

MACEADO , DA, p. p. Frappé , 
ée , battu , ue avec le maillet ou 
coups de maillet , etc, Latin, Malleco 


percussus. 


MACERACION , s. f. Macération, 
l'action d'amollir une chose , ou d'en di- 
minuer la dureté, L. Maceratio. 

Maceracion. 'T. ascétique. Macératioa , 
mortification de la chair par les jeûnes, 
les cilices , les haires cles disciplines. 
L. Maceratio. Castigatio. 

MACERAR , v. a. Macérer , amol- 
lir, attendrir quelque chose de dur, L. 
Macerare. 

Macerar. Macérer y mortifier son corps 
par des exercices de pénitence. L. Ma- 
cerare. Castigare. 

MACERADO , DA, p. p. Macéré, 
ée , amolli, ie, attendri, ie. L. Mace- 
ratus. Castigatus. 

MACERINA, s. f. Petite soucoupe, 
comcave dans le milieu , pour contenir 
une tasse à chocolat ou à café , de façon 
qu'elle ne puisse se renverser. L, Con- 
caya patina. 

MACERO , s. m. Massier , qui porte 
une masse devant le Roi ou d'autres per- 
sonnes constituées en dignité. L. Clayi- 
ger. Lictor. ° 

MACETA , ». f. Petit pot de terre 
à fleur, dans lequel les jardiniers fleu- 
ristes sément des graines. Lat. Colendis 
floribus aptum vas. Il. se dit aussi de la 
tige ou du pied d'une fleur'qui pousse 
plusieurs branches. Lat. Flos. Maceta de 
claveles : tige vu pied d’œillets. 

Maceta. Se dit aussi des Pots à 
artificielles. L. Florum artificiulium vas. 

Maceta. Se dit encore du Manche de 
divers instrumens ou outils de menuiserie , 
de charpenterie , et d'autres arts et mé- 
tiers. L. Mansbrium. 

Maceta. Le bout de la queue du bil- 
lard. L. Trudiculi capulus. 

Maceta. Le bout de l’épine du dos, 
morcean où tient la queue. Lat. Spine 
imum. ' 

Maceias. T. de marine. Maillets qui 
servent à battre les vieux bouts de cor- 
des , quand on en fait de l'étoupe pour 
calfater un bâtiment. Latin , Malleus 
ligneus. 

MACHACA , s. m, Importun, in- 
commode , fácheux , fatigant, ennuyeux, 
insupportable. Latin , Homo molestus , 
importunus. 

MACHACAR , v. a. Battre, rompre, 
casser ; baiser , fracasser , meitre en 


fle urs. 


M AC 


pièces , en moyoesux , plier , écraser. L. 
Conterere. Confundere. Comminuere. Ce 
verbe est irrégulier. * 

MMachacar. Métaph. Signiñe Lasser, 
fatiguer , ennuyer , rompre lg tête d'une : 
personne par de fréquentes répétitions 
de paroles , par des eptétemens epinié- 
tres. L. Obtundere. 

Machacar en hierro frio. Phrase pre- 
verbiale. Battre sur le fer à froid; c'est- 
à-diré, travailler sans fruit à quelque 
chose. 

MACHACADO , DA, port. pass. 
Battu , ue, rompu, ue , etc. L. Contritus. 
Contusus. Comminutus. 

MACHACON , s. m. V. Machaca. 

MACHADO, ». m. 'T. du royaume 
de Galice. Hache à fendre du beis. Lat. 
Securis. 

MACHAR, v. a. T. peu en usage. 
Voy. Machacar. 

A macha martillo : Phrase adverbiale. 
À grands coups de marteau, poar dire , 
fortement , d'une maniere stable, en par- 
lant de l'état de quelque chose que l'on 
a faite. L. Firmiter. Stabiliter, 

Creer en Dios cl macha martillo : Phrase 
adverbiale. Croire fermement en Dieu , 
sans s'inquiéter d'aucune dispute en ma- 
tière de religion. Lat. Firmitér in Deuin 
credere. - 

MACHADO, DA, part. pass. T. 
peu en usage. V. Machacado , da. 

MACHETAZO ,s. m. Coup de sabre 
ou de coutelas. L. Machara ictus. 

MACHETE, s. m. Sorte de sabre 
ou coutelas. L. Machara 

MACHIN, s. m. Nom qu'on donne, 
dans la province de Biscaie , à tout homme 
rustique , et particulièrement à ceux qui 
travaillent aux forges ; les poëtes s'en 
servent aussi pour indiquer le Dieu Cupi- 
don , en faisant allégorie à la forge de 
Vulcain, lieu de sa naissance. Latin, 
Faber. 

MACHO, s. m. Mâle, animal du 
du sexe masculin. L. Mas. Masculus. 

Macho. Mulet , bête de somme , en- 
gendyé d'un âne et d'une cavale , ou d'un 
cheval et d'une ânesse. L. Mulus. 

Mach-. T. de boucherie. Bouc , dont 
la chair se vend publiquement. Latin , 
Hircus. 

Macho. Mâle, se dit aussi à l'égard de 
quelques arbres et plantes. Latin, 
culus. 

Macho. Mâle, se prend , dans le sens 
figuré , pour Fort , vigoureux , ew parlant 
d'un homme qui a de la force. L. Homo 
strenuus. Vir. 

Macho. Se dit fgurément d'un homme 
sot , hiais , grossier L. Homo stolidus , , 
stupidus, Fulano es un macho : un tel est 
une bête , un sot , etc, 

Macho. T. d'architecture. Se dit d'un 
pilier mis hors d'euvre ou dans œuvre, 
pour soutenir quelque chose de pesant. 
L, Pila, Fulerum. 

















MAC , 


Macho. Grosse couverture piquée , 
dont on se sert dans les hópitaux pour 
faire suer les personnes qui passent les 
grands remédes. Lat. Fartum tomento 
siragulumn. 

acho. Se prend aussi pour Agraffe , 
petit crochet qu’on fait passer dans un 
amueau qu'oa appelle porte, et que les 
Esragnols appelient femelle et l’agraffe 
mâle. L. Uncinulus. | 

Macho. Vis, pièce ronde de fer ou 
de bois , en forme de cylindre , et canne- 
lée en ligne spirale, et qui entre dans un 
écrou qui l'est de méme. Lat. Uncus. 

Mathe. Se dit aussi de la massue qui 
sert à battre le fer lorsqu'il sort rouge de 
la forge. L. Major ma leus. 

Macho. Banc de maréchal, dans le- 
quel est enclouce la petite enclume sar 
laquelle les maréchaux achèvent d'ac- 
commoder les fers et les clous, pour les 
attacher. L. Operarius abacus. 

Macho. Se dit aussi d'une grosse en- 
clame carrée, qui sert à battre le fer. 
L. Incus. 

Macho. Pris adjectivement , signifie 
Fort , vigoureux, dur. Lat. Asper. Gene- 
rosus. Pelo macho : cheveu dur. Vino 
macho : vin vigoureux. 

Macho cargado de letras. Mulet chargé 
de lettres , phrase pour exprimer un 
homme savant dans les lettres , mais 
incapable de toute autre chose. L. Homo 
summa eruditionis. 

Macho de cabrio, Voy. Cabron. 

MACHON, s. m. T. d'architecture. 
Gros pilier , qui soutient la plus grosse 
p. rtie d'un bâtiment. L. Fita. 

MACHORRA , s. f. Brebis stérile. 
Mu. Ovis cffeta. Et figurément il se dit 
d'une femme qui ne peut avoir d'enfant, 
et de toute autre animal femelle , qui ne 
produit point. L. Effeta mulicr. 


MACAOTE 6 MACHOTA , s. m. 
Espèce de gros maillet de bois. L. Ligneus 
mall-us. 


MACHUCADURA, s. f. Contu- 
sion , rueurtrissure. Lat. Confusio, 

MACHUCAR , v. a. V. Machacar. 

MACHUCHO, CHA, adj. Múr, re, 
prudent , te, sage. Lat. Prudens, Matu- 
rus. Consideratus, 

MACILENTO, TA, adj. Pale, 
foible , exténué , ée de forces, maigre , 
décharné, ée. Latin, Macilentus. In- 
firmus. | a 

Macilento. Se dit &igurément , en par- 
lant des plantes et des fleurs , pour Fané, 
flétri. L. Marcidus. 

MACIS , s. f. Macis , écale ou écorce 
zouge , qui est l'enveloppe de la noix mus- 
eade , quand elle est mûre. L. Macis. 

MACILAMENTE , adv. Ferme- 
ment, solidement, avec fermeté, avec 
solidité. L. Firmrter. Solid?. 

MACIZAR , v. a. Feruter , boucher 
ane ouverture. L. Claudere. 

Macizar. Métaph. signifie Appuyer, 
fortiñer, soutenir, justifier, prouver ce 
qu’on avance. L, Confirmare. 


MACIZADO , DA, part. pass. 


Fermé , ée , affermi , ie, Latin, Clausus.. 


Confu matus. 

MACIZO , ZA, adj. Massif , ive, 
solide , ferrc. L. Solidus. 

Macro. Se dit fgurément de tout ce 
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qui est solide, ferme , stable, constant , 
assuré. L. Solidus. Firmus. 

MACLE , s. A de blason. Macle , 
losange percée. L. Apertus rhumbus. 

MA éo, CA, adj. T. de Bohémiens. 
V. Bellaco, 

MACOCAS ,s. f. T. du royaume de 
Mnurcie. Espéce de figues , fleurs hátives, 
qui viennent fort grosses, L. Pramatura 


ficus. 

MACOLLA , s. £. Pied de fleurs ou 
plante, d'oà il sert plusieurs tiges ou 
plusieurs branches, Latin, Florum fasci- 
culus 

MACULA , s. f. V. Mancha. 

MACULAR , v. a. Noircir , souiller, 
diffamer , déshonorer , ôter le crédit, la 
réputation. Lat. Maculare. 

MACULADO, DA, + pass. 
Noirci , ie, diffamé 3 de. Latin , acu- 


latus 

MACULOSO, SA , adj. Taché , ée, 
tacheté, $e , moucheté, ée, marqueté , 
ée , plein, ne de taches. Latin , /Macu- 
lusus. | i 

MADAMA , s. f. T. pris du Fran- 
gois. Madame, titre d'honneur qu'on 
donne, en parlant ou en écrivaat , aux 
femmes de qualités et à celles de gens 
titrés ou gentilshommes. L. Domina. 

MADAMISELA , s. f. Terme pris 
du François. Mademoiselle, titre qui se 
donne aujourd'hui à toutes les filles en 

énéral , si elles sont jolies ou bien mises. 

Compta puella. 

MADE RA > 5. f Bois qu'on vend 
pour faire des ouvrages. L. — 

Madera. Se dit aussi du fruit verd, 
qui n'est pas dans sa maturité. L. Imma- 
turum pomum, 

Madera del ayre. La corne qui parott 


à la tête des bêtes à cotnes. Latin, | 


Carns. 

Descubrir la madera: Découvrir le bois, 
pour dire, — d'une per- 
sonne, allusion au bois qui est doré, et 
dont les défautssont souvent cachés des- 
sous l'or. L. T'urpriudinem retegere. 

No holga la madera : Ne pas réjonir 
le bois , pour dire , le travailler, Phrase 
pour exprimer qu'on doit travailler sans 
cesse. L, Assiduo labori incumbere 

MADE RAD. , s. m. Train de boie, 
qu'on expose sur les rivières pour le 
transportes à sa destination. L. Katis. 

B, s. m. L'assemblage 
des bois nécessaires pour la fabrique 
d'un bâtiment, d'un édifice. Latin, Con- 


ugnatio. 
MADERAME NN, s. m. Voyez Ma- 


derage. 
ADERAR , v.a. T. pen en usage. 
V. Enuadcrar. 

MADERAMIENTO, s. m. Voyez 
Eumadsramiento. 

MADERERIA, s. f. Terme peu 
en usage. Chanties oh on vend dn bois 
carré, des planches , etc Lat. Zigaaria 
taberna. 

MADERERO , s. m. Marchand de 
bois carré , de merrain, ou celui qui se 
charge de le conduire par eaa. L. Ligna- 
rius inercator , conductor, 

MADERILIO , s. m. dim. de Ma- 
déro. Petite pontre, petite solive , soli- 
veau. Lat, Tigitlum- 
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MADERISTA, s. m. Terme du 
royaume d'Aragon. Celui qui conduit les 
trains de bois carré sus les rivières, Lat, 
Tignorum conductor. 

ADERO , s. m. Poutre , grosse 
solive. L. Trabs. 
 Maderos de cuenta. Bois de compte, 
en termes de marine, s'entend des pié- 
ces dont on se sert pour faire le fende- 
ment des vaisseaux. Lat. Primariæ trabes 
in nayi. 

MADEXA , s. f. Echevean de laine, 
de soie , de fil, de lin ou de coton. L. 

ts. 

Mad.xa. Se dit aussi d'une tresse de 
cheveux. L. Coma. 

Madexa. Se dit aussi d'un homme foi 
ble , qui n'a point de force , qui est moa. 
L. Homo nauci ou niluli. Fulano es una 


. madexa : un tel est foible , est mou comme 


a écheveau de fil qui ge peut se tenir 
oit. 

Hacer madexa : Faire des tresses ou 
des files, pour dire qu'une liqueur, un 
sirop file, qu'il est trop cuit ou assez cuit. 
L. 4n fila deduci. 

MADE XUELA , s. f. dim. de Ma- 
dexa. Petit écheveau, petite tresse Lac. 
Resticulus. 

MADONA, s. f. T. pris de l'Italie 
et pe ry Voy. Señora. 

DRAST.A , s. f. Belle-mère. L. 
Noverca. 

Madrasta. Se dit &gurément de tous 
ce qui est contraire et préjudiable. Lat, 

OveTCA. à 

Madrasta. 'T. de Bohémiens, Prison. 
Lat. Carcer. Et aussi la chaîne qu'on met 


au cou dos criminels. L. Catena. 


MADRE, s. f. Mire, femelle qui a 
orté , qui a mis de son fruit au monde. 
Mater. Genitrix. 

Madre. Mèro, se dit aussi de l'oiseau 

ie couve ses œufs ou ceux d'un autre. 
» Ovis incubans, 

Madre. Mère , titre vénésable , qui 
se donne dans les couvens de religien- 
ses, à cells qui y eccupent qnelque 
poste principal. Lat. Mater. La madre 
abadesa , la madre tornera : la mère ab- 
besse, la mère tourière. 

Madre. Mère, se die xussi, dans les 
hópitaux et maisons de force , dela femme 
qui a à sa charge le gouvernement du dé- 
tail de la maison. L. Mater. 

Madre. Mère , se dit encore de la ra- 
cine , de l’origine d’où procède une chose. 
L. Mater. Fons. Origo. 

Madre. Mère , se dit aussi de tout cs 
qui sert à l'intelligence des choses, Latin, 
Mater. Parens. La filosofía cs made 
de las ciencias : la philosophie est la mère 
des sciences. 

Madre. Se dit aussi de la partie de la 
femelle où se forme le fœtus , matrice. 
L. Uscrus. Matrix. 

Madre. Se dit aussi du lit d’une rivière. 
L. Alveus. 

Madre. Nom qu'ou donne, én Espa- 
gne, aux cloaques ou égoûts qui reçoi- 
vent de petits canaux par où s'écoulent 
les immesdices. L. Cloaca. 

Madre. Se dit de la Me da vin. Latin, 
V ini faces. 

Madies. Se dis des principales pièces 
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de bois qui servent à la construction d'an 
bâtiment de mer. L. Transrra. 

Mal de madre : Mal de mère, suffo- 
cation de la matrice. Lat. Vulya stran- 
gulatio. : 

Salir de madre : Phrase pour dire 

u'une rivière sert de son lit, qu'elle dé- 
orde. L. Bxudare. 

MADRE CILLA , s. m. dim. de Ma- 
dre, Petite mére; il se dit aussi du ven- 
tricule des oiseaux. L. Avium matrix. 

MADREPERLA. La mére perle, 
eu la nacre de perle, où s'engendre la 
perle. L Margaritifera concha. 

MADRESELVA , s. f. Chevrefevil, 
arbrissean qui porte des fleurs odiféran- 


tes , rouges et blanches. L. Caprifoliam. . 


Peryciemenus. 

ADRIGADO , adj. Tanrean qui a 
servit pour couvrir les vaches. Latin, 
Mai iqudo Métaph. Fin 

1 . taph. , rusé y 9X- 
pert , avisé , adroit andes: L. Callidus. 
Astutus. Recoctus, . 

MADRIGAL, s. m. Madrigal, pe- 
tite poésie co d'un petit nombre 
de vers libre et inégaux, L. Carmen ira 


dictum. 

MADRIGUERA , s. m. Terrier, 
trou que les lapins se creusent en terre. 
Lat. Cuniculorum cubile. Et par alluston , 
Cave, caverne, .sonterrain, retraite, 
lieux oh les gons de mauvaise vie se ca- 
Chent contre les poursuites de la justice. 
L. Latebra, Latibulum.\ 

MADRINA , s. f. Marraine, fille ou 
femmes qui tient un enfantesur les fonts 
de baptême. L. Mater spiritualis. 

Madrina. Marraine, se dit aussi d'une 


femme qui protège une personne dans | M, 


les prétentions qu'elle peat avoir, pro- 
tectrice. L. Patrona. 

Madrina. Signiñe aussi un Pilier ou 
wne colonne de bois , qui sontient quel- 
que chose. L. Pila. Falcrum. 

Madrina. Courroie ou corde qui tient 
les mules accouplées par le mors, lors- 
qu'elles sont attellées à an carrossp ou 
chariot , efin qu'elles aillent également 
en marchant. L. Lorum. 

MADRIZ , sf. V. Matriz. 

Madriz. Lieu où la caille fait son nid, 
et où l'hérisson de mer se tient lorsqu'il 
est à terre. Latin, Ortygometra. Echino- 
metra. 

MADRONA, s. f. Mire qui gâte 
ses enfans par trop d'amour pour eux. L. 
IN imis indulgens mater. 

MADRUÑAL , s. m. Lieu où croit 
larbousier. Latin, Locus arbutis con- 
gius. 


MADROÑERO ,s. m. Voyez Ma- 
drono. 
"MADROÑO , $. m. Arbousier, 


arbre qui fait beaucoup d'ombre, et qui 
est semblable au coiguassier par sa gran- 
deur. L. Arbutus. 

Madroño. Arbowse , fruit que porte 
Parbousier : il est semblable à une grosse 
pes L. Arbutum. 

drono. Se dit aussi figurément de 
tont ce qui est ronge. Latin, Res pur- 


purca. 
MADRUGADA , s. f. Le matin, la 
— du jour. Lat. Mane. Diluculum. 
atutinum tempus. 
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Madrugada. L'action de se lever de 
grand matin. L. Antelucana surrectio. 

De madrugada : Phrase adverbiale qui 
signifie De grand matin , à la pointe du 
jour. L. Diluculó. Ante dien. 

MADRUGADOR , s. m. Celui qui 
est matinal ou matineux, qui se léve de 

rand matin , à la pointe ou au point du 
jour. L. Homo pervigil. 

MADRUGAR, v. n. Se levex de 
grand matin , avant le jour. L. Primo 
mane surgere. 

Madrugar. Métaph. signifie Prémédi- 
ter , prévoir , conjecturer ce qui peut arri- 
ver avant d'entreprendre quelque chose. 
L. Pravidere. 

Madrugar. Métaph. signifie aussi An- 
ticiper , s'avancer , aller au-devant, 
s'emparer, se saisir par avance. Latin, 
Pratre. Praoccupare. 

MADRUGON , s. m. Réveille-ma- 
tin, L. De nocte surrectio. 

Madrugon. Celni qui se lève jour- 
nellement de grand matin. Latin , Homo 


pervigil. ; 

M4 DRUGUERO , RA, adj. Terme 
ancien. Matinal ou matineux , qui se 
lève de grand matin. L. AÁntelucanus, 

MADURACION, s. f. Maturité, 
l'état de bonté ou de perfection d'un 
fruit, le tems où on le doit cueillir. L. 
Maturatio. | 

Maduracion. Métaphor. Maturité , fin, 
perfection d'une chose. L. Maturitas, 

Maduracion. Terme de chirurgie. Ma- 
taration , l'action de márir un apóstume 
ou tumeur contre nature, L. Maturatio. 

MADURAMENTE , adv. Müre- 
ment , prudemment , avec jugement. Lat. 
atur. 

MADURAR, v. n. Mürir, devenir 
már , être dans sa maturité, dans sa per- 
fection , en parlant des fruits. Latin, 
Maturescere. 

Madurar , Márir , croître en âge, en 
jugement. L. Matur'scere. 

MADURAR , v. a. Terme de chirur- 
gie. Mürir un apostume , le mettre en 
état de supurer par des médicamens. L. 
Maturare. 

Madurar. Métaph. Signifie Disposer , 
méditer, préparer les choses. L. Moliri. 
Meditari. 

MADURADO, DA, p. p. Mári, 
ie, disposé , ée, etc. Latin, Masa- 
ratus. ‘ 

MADURATIVO, VA, s Qui 
márit , qui a la vertu de mtrir. Latin, 
Maturans. Emplasto madurutivo : em- 
plâtre sapuratif pour faire aboutir, ab- 
céder ou márir un apostume , une tu- 
meur. 

Poner un madurativo : Mettre nn lé- 
nitif. Phrase métaphorique pour exprimer 
qu'il faut se donner les mouvemens né- 
cessaires pour tâcher d'amollir la dureté 
de quelqu'un, ou d’aplanir les difhcni- 
tés L Obsequiis maturare, 

MADUREZ, s. f. Maturité, l'état 
de bonté ou de perfection d'un fruit. L. 
Maturitas. Et métaph. il signifie jugement, 
discrétion. L. Prudentia. 

MADURO, RA, adj. Mar, re, 
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dent , homme de jugement. Latin , 
Maturus. 

Maduro. Már , seit aussi d'un homme 
avancé en âge. L. Ætate maturus. 

MAESSE , s. f. T. ancien. Voyez 
Maestro. 

MAESTRA, s. f. Maîtresse, femme 
D enseigne à travailler aux petites filles. 

. Ludimagistra. 

Maestra. Maîtresse, la femme du 
maître en tel art et métier que ce soit. 
L. Magistri uxor. 

MAESTRAL , adj. des deux genres. 
Magistral, qui appartient à la mense 
d'nn ordre de chevalerie, Lat. Magistra- 
lis. Mesa macstral : mense magistrale de 
commanderie , ou du grand maître d'un 
ordre de chevalerie. 

Maestral. T. de marine. Maestral ; 
c'est le nom qu’on donne sur la Médi- 
terranée au veut appelé nord-ouest. Lat. 
Caurus. 

MAESTRALIZAR, +. a, T. de 
marine. Décliner du nord vers l'ouest, 
en parlant de la boussole. Latin, In 
«aurum declinare. 

MAESTRAMENTE , adv. Adrok- 
tement , habilement , ingénieusement, en 
maître. L. Arte. Industriá. 

MAESTRANTE, s. m. Sous-écuyer 
d'académie à monter à cheval. Latin, 
Artis equestris magisterii socius. 

MAESTRANZA, s f. Académie 
à monter à cheval. Lat. Artis equestris 
magisterii societas. | 

aestranza. Se dit aussi d'un arsenal 
de marine, L. Navale, 

MAESTRAZGO , s. m. Grande 
maîtrise , dignité ou charge de ,grand- 
maître de quelqu'un des ordres de 
valerie établis en Espagne. Latin, - 
gisterium. 

MAESTRE , s. m. T. d'ordre de 
chevalerie; c'est le grand-maître de 
l'ordre. L. Magister. | 

Muestre. T. de marine. Maître ; c'est 
la seconde personne du vaisseau, celui 
qui a le ganvernement écouomique. Et 
aujourd'hui c'est proprement le capitaine 
du vaisseau, L. Naucleri vicarius. 

Maestre de campo. T. hors d'usage. 
Mestre-de-camp, ce que nous appelons 
aujourd'hui alone d'un régiment, soit 
de cavalerie, boit d'infanterie, Latin, 
Tribunus. 

Maestre de plata. Terme de marine. 
Maître de l'argent , et proprement Dé- 
positaire;cest celui qui est im du soin 
de l'argent qu'on charge sur les vaisseaux 
du Roi dans les Indes, et qui le doit re- 
mettre en Espagne tel qu'il lui a été 
remis. L. Navis quæstor. 

Maestre raciones. Celui qui, dans les 
navires , a le soin de la distribution des 
vivres. L. Annona prafectus in navi. 

Maestre vacional. Terme du royaume 
d'Aragon. Ministre royal qui tient les 
registres des biens de chaque royaume. 
L. Quastor regius. 

AESTREAR , v. n. Faire le 
maître, affecter de commander, d'être 
le matre, maîtriser. Latin, Imperare. 
Dominari. 

Masestrear. Emonder la vigne jusqu'à - 


de saison ; ce qui se dit du fruit. Et | ce 4n'on puisse la tailler en forme. L. 


métaphoriq. il 


signi&e Sage , pru- | Vites castrare, 
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(E — — — — — — —— — — 
M A G M A G 


MAE 
Son — 

Maestrear. Signiñe aussi Altérer , 
méler , mélanger , falsifier. L. iterare, 
Adulterare. 

MAESTRESALA , s. m. Mattre, 
officier de salle : dans les maisons parti- 
culières ce sont les domestiques qui ont 
soin de la table , comme maîtres d'hôtels, 
cuisiniers, sommeliess , etc. Chez le Roi, 
c'est le maître d'hôtel de quartier, qui 
est présent à ses repas, et qui goûte de 
tont ce qu'on y sert. L. Prægustator. 

MAESTRESCOLIA, s. f. La di- 

nité d'Ecolátre , qui est des principales 
ans les églises cathédrales et collégiales. 
L. Scholastici dignitas. 

MAESTRESCUELA ,.s. m. Eco- 
rütre , dignité ancienne dans les églises 
cathédrales: L. Scholasticus. 

MAESTRIA, s. f. Enseignement, 
instruction ,. prócepte , doctrine de celui 
qui enseigne. Latin, Praceptum. Do- 
cumentum. 

Maestria. Maîtrise , dignité on charge 
qui donne la qualité de mattro dans les 
ordres. Lat. Magisterium. 

Maestria. Art, industrie, habileté, 


capacité, adresse, subtilité. Lat. Ars. 


Dexteritas. Industria. 

Maestria. Signi&e aussi Gravité, air 
sérieux dans tout ce qu'on dit ou ce qu'on 
fait. L. Gravitas. Severitas. Hablar cun 
maestria: parler avec gravité. 

MAESTRO ,-s: m. Maître qui en- 
seigne , qui instruit, qui montre, qui 
conduit ; qui dle: L. Maui. 

Maestro. Se dit aussi figurément des 
bétes qui enseignent et instruisent celles 
de leurs espèces. L. Dux. 


Maestro. T. d'université. Maître, c’est 
le grado qui se donne en philosophie, 


après celui de bachelier. Latin, Magis- 
ter artium. 

Maestro. Maître, titre qu'on donne à 
celui à qui ou a confèré le grade de Mat- 
tre dans les universités. Latin, /Ha- 
gister. 


Maestro. Maitre , se dit aussi de celai- 


ni a été examiné, approuvé et reçu r 
mire dans un co :; de métier. L. a. 
gister probatus. Maestro sastre : "maltre 
tailleur. : 

Maestro. Terme de marine. Le grand 
mât ou le mât de maître ; c'est le-prin- 
cipal mát d'un vaisseau. Lat. Princeps 
malus, 

Maestro de atar escobas. Maître de 
lier les balais, se dit par dérision d’un 
homme qui affecte d’être le maître en 
des choses inutiles , de peu d'importance, 
et méme qui ne regardent pas son état, 
L. Sciolus. 

Maestro de capilla. Mattre de chapelle, 
pour dire chef d'un chœur de musique, 
celui qui la gouverne , qui bat la mesure, 


et qui corapose la musique même. Latin, - 


Chori magister. - 
Maestro de ceremonias. Maître des cé- 
»émonies. Lat. Rituum ductor. 


Maestro de espiritu. Directeur de con- 


science, confesseur. Latin, Pater spiri- 
tualis. | 
Maestro del satro palacio, -Maltre du 


sacré palais, grand officier qui loge au - 


Vatican ; il a le soin de revoir tous les 
livres qui s’impriment. Latin, Magister 
sacri palatii. 


Maestro de niños ú de escuela. Mattre 
d'école, qui enseigne aux enfans. Latin, 
Ludimagister, 

Maestro de obras. Voy. Architecto. 

MAESTRO, TRA, adj. Ce qui 
est le principal, dominant et le plus 
considérable dans nne chose. L. Preci- 
puus. Llave maestra : maîtresse clef, 
pour dire une clef qui ouvre toutes les 
portes d'une maison. Pared macstra : 
maîtresse muraille , pour dire un gros 
mur , mur principal. 

MAGACEN, s. m. Voyez Alma- 
gacen. 

MAGANTO , TA, adj. Triste, 
pensif, ve, mélancolique. Et aussi Mai- 

re, élancé, ée, débile, foible, pâle, 
léme, morne , abattu , ue. Latin, 
Tristis. Mastus. Languidus. Macilen- 


tus. 

MAGAÑA , 5. f. Défaut qui se trouve 
quelquefois dans l'ame du canon, lors- 
qu'il est mal fondu, paille. Lat. 4n tor- 
mento bellico defectus. 

MAGARZA , s. f. Mauvaise herbe 


qui croît dans les blés, laquelle porte | 


une fleur. blanche en dehors , et jaune 
en dedans, Latin,. Pathemium. Solis 
oculus. " 

MAGDALEON , s. f. T. d'apothi- 
caire. Onguent on emplátre en 1ouleau. 
Magdaléon. Latin», /Magdaleon. Mag- 
dalia.- 

MAGENCA, s. f. T. du royaume 
de Murcie. Remuement de terre qu'on 
fait à la vigne avec la houe; Latir, 
Pastinatio. : 

MAGENCAR, v. a. T. du royaüme 
de Murcie. Remuer la terre autour des 
vignes avec la hóue , les fouir em tems 


et lieu. Lat. Pastinare, 
MAGESTAD, s. f. ue ca- 





ractóre de grandeur, qui rement 
m'appartient qu'à Dieu, . mais Qui cepen- 
dant se donne aux Puissances souveraines 
ui le représentent sur la terre, Latin, 
ajcstas. | | | 

Magestad. Majesté, se dit fipurémient 
des choses-qui ont de la grandeur, qui 
attirent de l'admiration. Lat. Dignitas. 
Magnificensia. 

Magestad. Majesté, se dit aussi d'un 
air grave et sérieux avec: lequel on fait 
les choses: L. Majestas. 

MAGESTUOSAMENTE , adv. 
Majestueusenrent , d'une manière majes- 
tueuse. L. Splendidi. Magnificé.: 

MAGESTUOSIDAD , s. f. Pont- 
pe, maguificence:,- gravité, contenance 
aee » Sériouse et majestueuse, Latin, 

ajestas.. Dignitas. Pompa. Magnifi- 


centia. 

MAGESTUOSO ,54', adj. Majes- 
tueux, euse, magnifique , somptueux, 
euse, Et aussi Grave, sérieux, euse ; 
posé, ée. Latin, Augustus. Splendidus. 
Magnificus 

AGIA, s. f. Magie, science qui 
apprend à faire des choses surprenantes 
et merveilleuses. L. Magia. . 

MAGICO, s. m. Magicien, enchan- 
teur. L. Magus. E 

MAGICO , CA , adj. Magique , qui 
se fait par la magie: L. Magicus. 


MAGISTERIO, s. m. Profession , 


d'enseigner quelque science , art ou mé- 
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tier, gouvernement, instruction qu'on 
exerce envers quelqu'un. Latin, Ma- 
gisterium. 

Magisterio. Maîtrise , titre , grade ou 
degré qu'on obtient dans les universi- 
tés. L. Magisterium. Magistri gradus. 
Magisterio en artes , en theologia , etc. 
le grade de maître-es-arts , de profes- 
seur en théologie, etc. 

Magisterio. Gravité , présomption 
dans la manière de parler, de s'énon- 
cer, de faire quelque chose. L. Ma- 
gisterium. 

Magisterio. Terme de chimie. Ma- 
gistère , la préparation d'un corps mixte 
par l’art de la chimie. L. Magisterium. 

MAGISTRADO, s. m. Magistrat, 
offcier de judicature et de police, qui 
a jurisdiction et autorité sur le peuple: 
L. Magistratus. 

Magistrado. Signifie aussi la Charge, 
la dignité de magistrat, magistrature. 
L. Magistratus. 

Magistrado. Se dit aussi des Magis- 
trats en corps. L. Magistratus. 

MAGISTRAL, adj. des deux genres. 
Magistral , qui concerne , qui a rapport, 
quí tient du maítre. L. Magistralis. 

Magistral. Se dit aussi d'une Espéce 
de- canonicat' ow prébende dans les 
églises cathédrales, quí ne se donne 


‘qu'à ceux qui ont la dignité ou le grade 
de maître en théologie. On appelle aussi 


Magistral le chanoine qui posséde cette: 
méme prébende. E. Magistralis. 


, Magistral. Se dit aussi d'une cer- 


táine  Tisane que l'on fait pour ceux’ 
qui sont attaqués de maux vénériens ; 
et aussi d'un Onguent spécifique pour 
— les plaies. * Potio magistraiis, 
agistrale unguentum.: 
MAGISTRALMENTE , adverbe. 
Magistralement', d’une manière miagis-' 
tiale. L. Magistri more. 
MAGNANIMAMENTE , adverbe. 
Magnanimement, d'une manière magna- . 
nime , courageusement , fortement , vail 
lamment. L. Magnanimiter. 
|: MAGNANIMIDAD , s. f. Magna 
nimité , - élévation ,: grandeur d'ame, 
grándeur de courage. Lat. Magnani- 
mitas. iy : 
| MAGNANIMO , MA, adj. Magnas 
nime; qui a un grand cœur, qui a de 
l'élévation , de la grandeur d'ame , cou- 
rageux , euse. L. Magnanimus. 
MAGNATE, 9. m. Qui: est des: 
premiers , des principaux d'une ville, 
— Lat. Magnates. Regni proceres. 
os magnates del reino : les grands 
róyaume. 
MAGNETICO, CA, adj. Magné- 
tige, qui appartient à l'aimant. Lat. 
agneticus. 

AGNETISMO, subs. m. Vertu 
attractive qui attire á soi naturellement, 
L. Yirtus magnetica. 

MAGNIFICAMENTE, adverbe, 
Magnifiquement , pompeusement, somp- 
tueusement. Lat. Magnifice. Splendid?. 

MAGNIFICAR , v. a. Louer, esti- 
mer, élever choses. L. Celebrare. 

MAGNIPRADO, DA, part. p. 
Loué, ée, etc. L. Celebratus. 

MAGNIFICAT , Terme de bré- 
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viaire. Magnificat , cantique de la Vierge, 
qu'on chante à l'église. L. Magnificat. 
dd MEE LE s. f£. Magni- 
ficence. L. Magnificensia. 
MAGNIFICO, CA, adj. Magni- 
fique, pompeux, ense, splendide. Lat. 
Ma niflcus. Splendidus. 
| agnifico. Magoifique, titre que les 
Rois donnent aux chevaliers et à la 
noblesse d'extraction. L. MAU: 
MAGNITUD , subs. f. Grandeur, 
quantité , étendue. L. Magnitudo. 
MAGNO, NA, adj. V. Grande. 
MAGO, s. m. Mage, nom que les 
Orientaux donnent à leurs Sages , à leurs 
Philosophes et à leurs Rois. L. Magus. 
Mago. Signifie aussi Magicien , celui 
qui fait des choses extraordinaires par 
la puissance diabolique. L. Magus. 
AGRESCER , v. n, Terme anc. 
Amaigrir , devenir maigre. Latin, Ma- 
cescere. 
MAGRO, GRA, adj. Maigre, 
sec, sèche, aride. L. Maccr. Il se dit 
aussi d'une chair sans graisse, Latin, 


Pulpe. 

MAGRA, s. f. Tranche de jambon 
erue, L. Perna frustum. 

MAGRUJO, JA, adj. V. Magro. 

MAGUER. Terme ancien. Voyez 
Aun ou Aunque. | 

MAGUEY, s. m. Maguey, arbre 
fameux dans les Indes Occidentales, 
qui croît de la hauteur de vingt pieds, 
et est gros comme le bras. L. Arboris 
Indice genus. 

" MAGUJO, subs. m, Instrument ou 
outil de fer, qui a la figure d'une fau- 
cille, et qui sert aux calfateurs sur les 
gaisseaux. L. Uncus nautirus. 

MAGULLADURA , $. f. Conty- 
sion, meurtrissure , tache livide, marque 
Yun conp imprimé sur le corps. Lat. 
£ ontusto. 

MAGULLAMIENTO, s. m. L'ac- 
‘tion de meurtrir quelqu'un , ou la propre 
meurtiseure qui en reste. Lat. Con- 
£usio. 

MAGULLAR, vw. a. Meurtrir de 
coups, faire ume contusion. Lat. Con- 
tundere. 

Magullar. Signifie aussi Piler, broyer, 
écraser, briser, concasser, froisser. 
L. Conterere. Contunderc. 

MAGULLADO , DA, part. pass. 
Meartri, ie. Latin, Contusus. Con- 
vitus. 

MAHERIMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. L'action de cpnvoquer 
du monde. L. Convocatie.- 
 AMAHERIR , v. a, Terme peu en 
usage. Appeler, conyoquer, assembler 
du monde. L. Convocare. 

MAHERIDO, DA, p. p. Appelé, 
(e , convoqué , ée. L. Convocatus. 

MAHOMETANO, NA, adj. Ma- 
hométan, ue, ce qui appartient et a 
rapport à Le seste de Mahomet. Lat. 

humetanus. 

MAHOMETISMO , s. m. Maho- 
mótisme , secte du faux prophète Ma- 


omet. L. umetana secta. 
= MAIDO. Voyez. ido. 
MAIZ , s. m. Blé de Turquie, 


autrement Mays ou Blé d'Iude , dont 


on fait du pain dans les disettes. Lat. 
Frumentum Ándicum. 

MAIZAL , s. m. Lieu os champ où 
l'on sème le mays ou blé de Turquie. 
L. Ager Indico frumento consitns. 

MAJADA , s. f. Parc ou bérgerie 
oh se retire le bétail , cabane de pas- 
teur on de berger. L. Maspalia. 

Majada. Signife aussi Demeure , sé- 
jour, hôtellerie, couchée, gîte; mais 
ce terme n'est plus en usage. Latin, 
Mansio. 

MAJADEAR , v. n. Passer la nuit 
dans un endroit, en parlaut du bétail. 
L. Pernoctare. 

MAJADERIA, s. f. Folie, extra- 
vagance , sottise , impertinence. Latin, 
Stultitia. Ineptia. 

MAJADERO, s. m. Pilon, ce qui 
sert à piler, à écraser, à réduire en 
poudre. L. Pistillum. 

Majaderos 6 Majaderillos. Se dit aussi 
des fuseaux qui servent à faire de la 
dentelle , ou autre ouvrage de passe. 
menterie. Lat. Pusi reticulati operis 
textori. 

Majadero. Terme peu en usage. Bro- 
yeur , pileur, qui broie , qui pile quel- 
que chose dans un mortier L. Pistor. 

Majadero. Signife aussi le Lieu où 
l'on broie , où Pon pile quelque chose, 
où l'on bat et brise le chanvre pour le 
pouvoir travailler. L. Pistrinum. 

Majadero. Signifie encore Lourdaut , 
mal-habile , sot , niais. L. Stultus. 

MAJADUR A , s. f. T. peu en usage. 
Broiement , l'action de.broyer, de piler, 
de rompre, de briser, de casser. Lat. 
Contusio. Pinsatio. | 

MAJAMIENTO , s. m. T. ano.. 


Fatigne , peine , travail , maladie, dis- 


grace grin L. ALramna. Agritudo. 
A. C , s. m. Petit monceau ou 
tas de es qu'ou met pour servir de 


bornes, ou pour marquer les chemins. 
L, Lapidum parvus acervus. 

MAJAR , v. a. Briser, rompre , cas- 
ser, mettre eu piéces , aplatir. Latin, 
Contunderc. Pinsere. 

Majar. Métaph. signifie Chagriner , 
importuner, inquiéter, faire de la peine, 
L. Molestià afficere. 

Majar granzas : Locution Espagnole 
pour désigner nne personne importune , 
à charge , un sot, un nais. L. Homv 
stultà molestus. 

MAJADO , DA, p. p. Brisé , de, 
etc, L. Contusus. Pistus. 

MAJARRANA , s. f. Terme du 
royaume d'Andalousie. Porc frais, viande 
de cochon nouvellement tué. Lat. Caro 
suilla recens. " 

MAJO, s.m. Terme populaire Fier- 
à-bras ; il se dit d'un fanfaron qui fait 
le brave et le furieux , qui se vent faire 
craindre par ses menaces , bravache , 
fendant. L Thraso. 

MAJOLAR , v. a. Attacher des sou- 
liers avec des aiguillettes de peau de 
moujon. Lat. Corrigiis calceos instruere, 

MAJUELA , s. f. Sinelle , fruit de 
l'aubépine. Lat. Oxyacanta fructus. 

Majuela. Signife aussi ACIE de 
peay de mouton, avec laquelle on atta- 


che les souliers. L. Calcei corrigia, 


MAJUELO , s. m. Crossette, nou- 
veau Mn de vigne, L. Novelletum. 

MAL , s. m. Mal, défaut , imper- 
fection , soit du corps, soit de l'esprit. 
L, Matum. 

Mal. Mal, perte , ruine, — 
préjudice , tort, injure , offense. Lat 
Malum. Damnum. incommodum. In- 
juria. 

Mal. Mal, douleur , infirmité corpo- 
relle. L. Malum. Morbus. Dolor. 

Mal. Mal , ce qui est contraire à la 
vertu , à la droite raison , vice. Latin, 
Malum. Vitium. | 

Mal. adj. Signifie Mauvais , méchant. 
Lat. Maius. Pravus. Improbus. Mal 
humor : mauvaise humeur. Mal choco- 
late : méchant chocolat. Mal dia : mau- 
vais jour. 

Mel, adv Mal. Lat. Malè. Perperam. 
Mal se ka portado : il s'est mal com- 
porté. Escribe mal : il écrit mal. 

Mal. Siguifie aussi Peu , trés-peu. 
Lat. Parèm. Mal ña c mido: il a peu 
mangé. 

Mal de corazon. Mal de cœur, soulè- 
vement de cœur qui est causé par quel- 
que dégoût, L Nausca. 

Mal Frences. Y. Budar. 

Mal hecho : Mal fait , se dit d’un 
bossu , d’un boiteuz , d'un homme con- 
trefait. L. Mancus. Deformis. 

Mol sonante. qui ne convient pas , 
qui est contre la bienséance. L. Piarum 
aurium offensivus. 

[ y de mala manera. Phrase adv. 
et vulgaire. Mal et de mauvaise manière 
L. alé. Perperám. . 

MALA , s.f. Terme pris du François. 
Malle d'un courrier de la poste. Latin, 


de 
ala. V. Matilla. 

MALALTIA, Terme ancien et quí 
ne'se dit plus, Voyez Malatia. 

MALAMENTE ,adv. Méchamment, 
avec méchanceté , malignement , mali- 
cieusement. Lat. Malicivsè. Pravè. Ne- 
quiter. 

MALANDRIN , s. m. Brigand , 
bandit, voleur de grand chemin. Lat. 
Grassator. Latro. 

MALATIA , s. f. Maladie , mau- 
vaise disposition. L. Morbus. ABgritudo. 

MAI ATO , s. m. Incommodé, in- 
disposé , qui a peu de santé. Latin, 
Homo «eger , morbo laborans. On dit 
aussi Malacho. 

MALAVENIDO , DA , adj. 
Pointilleux , euse , querelleux , euse , 
chicaneur , euse, qui ne peut vivre avec 

rsonne. L. Contentiosus. 

MALAVENTURADO , DA, adj. 
Malheureux , euse , infortuné , de , qui a 
du malheur. L. Infelix. Miser. 

MALBARATADOR , s m. Dissi- 
pateur, prodigue, qui mange son bien 
et celui des autres. L. Decoctor. 

MALBARATAR, v. a, Dissipor. 
prodiguer , détruire , dépenser son bien 
et celui des autres. L. Dissipare. 

Malbaratar. Signifie aussi Confondre, 
déranger , troubler l'ordre et la dispo- 
sition de quelque chose. Lat. Perturbare. 


Confundere. e 
MALBARATADO , DA, part. 
pass. 


.est en enfer. Lat. Reprobus. 





ass. Dissipé , $e, prodigüé, ée . Lat. 
— Pertubatus. 

MALCASADO , DA; &dject. Mal 
marié, $e , mécontent , te de son ma- 
riage. L. Conjugii pertæsus. | 

MALCAS Ü 1 Ed m. Terme ancien. V; 
Troición ou Deliso dc leta magestad. 

MALCOMIDO , DA, adj. Famé- 
ligue , affamó, ée, qui a grand faim, 
qui meurt de faim. L. £amelicus. 

MALCONTENTO, TA, adject. 
Mal content , te, Latin, Male contentus. 
Pertasus. 

Malcentento, Mécoutent , séditieux , 
poæubateur. L. Seditiosus, 

MALCRIADO , DA, adi; Mal 
élevé ,ée, mal instruit, te, quin'a point 
d'éducation. Latin , Mall moratus, edu- 
catas. 

MALDAD, s. f. Méchanceté , ma- 
lignité , scélératesse. Latin, Malignitas. 
Ferversitas. 

. Maldad. Siguife aussi Indignité , ac- 
sion láche , détestable , méchante, hon- 
muse. L. Scelus. Flagitium. 

MALDADOSAMENTE , adverbe. 
Méchamment , malicieusement , indigne- 
guent. L. Maligni. 

MALDADOSO, SA, adj. Malin, 
gue, méchant, te, vicieux , euse, cor- 
zompu, ue. Lat. Malignus, Perversus. 

ALDECIMIENTO , s. m. T. 
peu en usage. V. Murmuracion. 

MALDE CIR ,v.a. Maudire , souhai- 
ter du mal à quelqu'un, faire des im- 
précations contre lui. Latin , Devovere. 
Malediciis onerare. Ce verbe est irré- 
gulier. . 

MALDICIENTE , part. act. Mau- 
dissant , qui maudit. Latin, Maledictis 
abundans. 

Maldiciente. Signiñe aussi Médisant, 
détracteur , mordant , calomniateur , qui 

le mal de son prochain. Lat. Detractor. 


rdax, 

MALDECIDO , DA, part. pass. 
Mandit , te ; il n'est en usage que parmi 
les gens rustiques. Latin , Maledi.tis 


ou.retus. 
. MALDITO, TA, part. pass. Mau- 
dit, te, etc. Lat. Devotus. Malelictis 
oneratus. 

Maldito. Signife aussi Méchant , per- 
yers, rempli de mauvaises intentions, 
scélérat. Lat. Nequam. Perversus. lm- 
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probus. 
Maldito. Signiñe encore Damné , qui 


Maldito. S'emploie encore d’une ma- 
niére négative , et signifie Nul , aucun, 
pas un seul. L. Nullus. Maldito libro 
ane ha quedado de los que imprimi : il ne 
m'est pas restó un seul livre de ceux que 


jun rimai. 

Saltar la maldita : Phtase qui signifie 
s'abandonner à la colère ; aux injures, 
aux iovectives, dire sans aucune ména- 

ement tont ce qui vient à la bouche. L. 
dun ug minimb temperare. 
ALDICION , s. £ Malédiction , 
imprécation contre quelqu'un, L. Male- 
dictum. Dira. 

Maldicion. Malédiction , châtiment, 

condamnation des réprouvés. Lat. Repro- 


bario, - 
MALEANTE, s. m. T. de Bohé- 
. Jom. J. Part. I4. 





miens. Moqucur , railleur. L. Derisor. | 


Jocator. 

Maleante. Signifie, dans le royaume 
d'Andalousie , Fainéant, vagabond, li- 
bertin, corrupteur de jeunesse, bret- 
teur, L. Nebulo. 

MALBAR, v. a. Corrompre, per- 
vertir, débaucher. L. Corrumpere. — 

MALECON, s. m. Quai, chaussée, 
di contre les eaux. Latin, Aggrr. 

oles. 

MALEDICENCIA , s. m. Médi- 
sadce , murmure. Latin , Maledicentia. 
Detractio. 

MALEFICIAR ,.v. a. Cortompre, 
altérer , falsifier. L. Depravares 

Malcficiar. Eusorceler , enchanter , 
charmer, L. Veneficiis ladere. 

MAIEFICIADO, DA, part. pass. 
Ensorcelé, ée, enchanté, ée, etc. Lat. 
Depravatus. Veneficiis lonsus. 

ALEFICIO , s. m. Maléfce , 
charme , enchantement, L, Malcficium. 
V eneficium, 

Malcficio. Signifie aussi Dég&t , dom- 


mage, tort , injure. L. Damnum, Incom- 


modum. 

MALEFICO,CA , adj. Malfaisant, 
te, qui fait tort , qui cause du dommage, 
et spécialement par des charmes et des 
sortileges. L. Maleficus. Veneficus. ' 

MALETA, s. £. Valise. L. Hippo- 
pera. Bulga. 

Maleta. T. de Bohémiens. Signifie 
Femme de mauvaise vie. Lat. Meretrix. 
Scortum. 

Hacer la maleta : Faire sa valise , pour 
dire, se préparer à partir, à faire voyage. 
L. Sarcinas colligere. 

MALETON, s. m. augment, de 
Maleta. Grande malle , grande valise. L. 
Bulga grandior. 

LEVOLENCIA , s f. Haive, 
mauvaise volonté. Latin, Malevolentia, 


veillant , té , incliné, ée à faire du mal. 
L. Malcvelus. 
MALEZA, s.f. Voy Maldad. 
ma: Hallier, buisson, bois , Lat. 
Sylva. Nemus. 

MALFETRIA ,s.f. T. ancien. V. 
Maldads 

MALGASTAR , €. a. Dépenser , 
dissiper mal-a-propos, ruider, gâter, 
détruire les choses. L. Perdcre. Dissipare. 


Dilapidare. 

MALHADADO ; DA, adjectif. 
Infertuné , ée, malheureux, use, qui 
n'a pas de bonheur. Latin, Jnfelix. 
Miser. . 

MALHECHO , s. m. Action mé- 
chante, crime, mauvaise action. Latin, 
Fligitium. Facinus. 

MALHBCHOR , s. m. Malfaiteur, 
scélérat , chargé de crime. Lat. Homo 
reus y flepitiosus. — 

MAlHERIDO, DA, adj. Blessé, 
ée dangereusement , à mort. L. Graviter 
Saucia:us. 

MALHOJO, s. m. Ce qu'on jette aux 
ordures , ce qui ne vaut rien, épluchuscs 
qu'on re:ranche des herbes, des plantes 
et de toutes autres choses A pepe 
des jardins. Latin, Sordes, Hurgamcnta. 

MALICIA, s, £. Malice, i T 


V 


dépraver , falsifier. Lat. Vitiare. 
pere. 
MALICIAR , v. n. Soupçonner, en- 


dium. 
MALE VOIO, LA, adject. Mal- 





méchanceté, finesse, ruse, fourberie, 
soupçon, Lat. Malicia. Fallacia. Ver- 
sutia , Perversitas, Suspicia.. 
MALICIAR , v.a. Corrompre, gíter , 
orrom- 


trer en soupçon. Lat. In malam pariem 


accipere. 

MALICIOSAMENTE , adverbe, 
Malicieusement , finemert, subtilement, 
habilement. Lat. Malitiosè. Malignè. 
Versuté. Callidè. 

MALICIOSO, SA , adj. Malicieux, 
euse , qui est plein, ne de malice. Lat. 
Malitiosus, Malignus. 

MALIGNAMENTE , adv. Mali- 

ement, d'une manière maligne. Lat. 

lignè. Maliciose. 


MALIGNANTE , adj. des deux 
genres. Epithète qui s'applique, dans la, 


philosophie, à la négative de ce qu'on a 
avancé dans une proposition. Lat, Jfa- 
lignans. 


MALIGNIDAD, £&, f. Malignité, | 


malice ,. méchanceté , perversité. Latin, 
Malignitas. 
MALIGNO , GNA , adj. Mais, 


gue , méchant, te, pervers, se ,"préju- , 
diciable, nuisible : ce terme vappligue 
es 


La] 


aux hommes et aux chóses inanim 
Latin , . Malignas. Hombre maligno : 
homme malin. Fiebre maligna : 


maligne. 


MALILLA , s. f. Terme du jeu” 


d'ombre. Mauille, le second matador. . 


Latin , ln ludo chartarum “secunda 


yincens. 
Malilla. Se dit aussi d’une personne 


de mauvaise intention, d'un semeur de, 


haine, d'un áutcur de méchanceté. Lat. 
Auctor. 


MALISIMAMENTE , adv. Très- 


, trés-malicieuse-" 


méchamment, très-m 
ment. Lat. Pessimè. Perversissime. Ne- 
uissimè. | 
MALISIMO , MA 
Tres-manvais , se , trés-dangereux , euse, 
trés- nuisible , très-préjudiciable. Latin M 
Pessimus. Neguigsimos, 
MALLA , s. fj: Maille de réseau, 
de filet. L. Macula. à; : 
Malla. Cotte de mailles , ou jaque de 
mailles. L. Hamata lorica.  : : 
LLAR , v. a. Armer d'une cui- 
rasse , Cuirassor. L. Loricá induere. * 
MALLERO , s.m. Armurier, celui: 
qui fait les armures , r mme lcs cuiras- 
ses, casques, etc. L. F uber. * 
MALLO , 6. m. Voyez Majo. 
Mallo. T. de Fauconnerie. Puite 
courroie , où sont attachées des sonnettes: 
qu se mettent aux picds des faucous. L. 
rum. i 
Juego dcl mallo : Jeu de mail introduit, 
en Espagne par Philippe V. Lat. Ludus 
a malleoiv dictus. : 
MALMETER , y. act, T. ancien. 
V. Mailguistar. 
Malmetes. V. Malbaradar. * ‘ ‘À 
MALMIRADO', DA, adj! Yi 
poli , ie , sans politesse, grossier, se. Le.” 
Inurbanus, Kustícus. ^ — ^" ^ h 
MALO, LA, adj. Méchant, te y 
mauvaise, se, qui n'êst pas bon, ne, 
qui n'a pas la perfécfton on la proportion, 


* 
* * 


hévre 


adj. superlat. * 


e 
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qu'il doit avoir. Lat. Malus. Pravus. 

Malo. Mauvais, ce qui s'oppose à la 
raison. L. Malus. 

Malo. Méchant, pervers, dépravé, 
scélérat. L. Malus. Pravus. Perversus. 
Improbus. Nequam. 

alo. Siguifñie aussi Adroit , fin, sub- 
til, rusé. L. Versutus. Callidus. 
Malo. Signiñe aussi Malade, infirme , 
valétudinaire. Latin, Eger. Infirmus. 
, Malo. Mal ou mauvais est quelque- 
fois interjection, qui sert à exprimer une 
ehose qui répugne , qui est nuisible , dau- 
gevense. L. Malum. 

Mala ventura. Mauvaise aventure, 
infortune , malheur , désastre, disgrace.. 
L. Infortunium. Infelicitas. 

MALOGRAR, v. a. Perdre le fruit 
de ses peines, de ses travaux. L. Amit- 
fcre. Ferdere. 

Malograr. Siguifie aussi Dépenser , 
dissiper , détruire, perdre son bien. L. 
Perdere. Dissipare. 

ALOGRARSB,y. r. Avoir un mau- 
vais succès dans une entreprise, L. Spe 


fruatrari, 


lograrse. Signifie aussi Se perdre, 


mobrif à la fleur de son âge par quelque 
accidént. Latin, Immaturá morte occi- 


dere. | 

MALOGRADO, DA, ss, 
Perdu , ue , détruit , te , etc. LP Amiens, 
Perditus. Dissi : 

MALOGRO, s. m. Perte, ruine, 
destruction, dissipation, dégât, Latin, 
Amissio. Perditio. Dissipatio. 

MALPARAR, v. a. Blesser , offen- 
ser, maltraiter, détruire , ruiner, épui- 
Ser, consumer, corrompre , gáter , Óter 
le lustre , le crédit, l'honneur, la répu- 
tation à quelqn'ua ou à une chose. Latin, 
Ladere. Atterere. Corrumpere. Perdere. 

MALPARADO, DA, part. pass. 
Perdu, ue, blessé, de, etc. L. Losus. 
Attritus. Corruptus. Perditus. 

MALPARIR , v. a. Avorter, fairo 
une fausse couche, accoucher avant le 
serme. L. Abortum faccre. 


MALPARIDO , DA , part pass. 


Kvorté , de, etc. L. Abortivus. 
ide. Se dit d'une femme qui 
u fait une fausse couche. Lat. _Abortum 


poses. 
MALPARTO, s. m, Fausge couche, 
avortement. L. Abortus. 
MALQUERENCIA, s. f. Malveil- 
lance, haine, mauvaise volonté con- 
sre quelqu'un. Malevolentia. 
MALQUERER, , y. act. Hait, vou- 
Mir du mal à quelqu'un , avoir de lá 
huine. L. Mall velie. Odio hab:re. 
MALQUERIENTE, part. actif. 
lui qui vent du mal à un autre, qui 
le haÿ, malveillant. L. Malcvolus. 
.MALQUERIDO, DA, part. pass. 
Mai, ie, malvoulu, we , etc. Lat. Odio 
Babitus. Odiosus. 
.£MALQUISTAR, «. a. Mettre mal 
personne avec nne autre , semer la 
discorde. Lat. Abalienare. Serere dis- 


AA 

* MALQUISTARSE, v. x. Se brouil- 

4 , $e rendre odieux, se faire hair par 
u mauvais génie , ees ridiculités, et 

.qudiquefois par som stop de sincéiitó, et 
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pour vouloir réprimer les vices. Latin, 
Facere sibi inimicitias. Odium incurrere. 

MALQUISTADO , DA , part. pass. 
Brouillé, ée , bai, ie, etc. Lat. Abalie- 
natus. Udiosus. Invisus. | 

MALQUISTO , TA , adj. Hai , ie, 
odieux , euse , malvonlu , ue. Lat. Odio- 
sus. Invisus. 

MALROTAR , 6 MARROTAR, 
wv. a. Gâter , ruiner, détruire , dépen- 
ser, perdre, dissiper son bien ou autre 
chose. Lat. Dissipare. Dilapidare. 

MALROTADO , DA , part. pass. 
Gâté, ée, ruiné, de , dépensé , de , etc. 
Lat, Dissipatus. Dilapidatus. 

MALSIN , s. m. Rapporteur, semeur 
de dissentions , calomniateur, accusa- 
teur. Lat. Delator. Calumniator. Ac- 
cusator. : 

MALSINAR , v. a. Rapporter, se- 
mer de dissenfions, calomnier , accuser 
faussement, Lat. Calumnia:i. Áccusare. 

MALSINDAD, subs. f. T. peu en 
usage. Calomnie , fausse accusation. Lat. 
Accusatio, Calumnia. 

MALSINERIA ,. subst. f. Voyez 
Malsindad. 

MALTRAHER , v. a. T. anc. V. 

altratar. 

MALTRATAMIENTO , subs. m. 
Mauvais traitement, vexation , persécu- 
tion , outrage. Lat. Vexatio. 

MALTRATAR, v. n. Maltraiter, ou- 
trager, offenser, châfier injustement. L. 
Malé habere. Vexare. | 

Maltratar. Gâter , chiffonner , êter 
le lustre. Lat. Tractando corrumpere. 

MALTRATADO, DA, part. pass. 
Malttaité , de, eto. Lat. Mall habitus. 
Vexatus. Corrupius. 


MALTRATO , s. m. Chítiment,] 


vexation. persécution. Lat. Vexatio. 

MALV A , ». f. Mauve , plante émol- 
liente. Lat. Malva. 

Haber nacido en las malvas : Btre né 
entre les mauves. Phrase pour marquer 
qe persomne est de basse naissance, 

gnobili stirpe, esse oriundum. 

MALVADAMENTE , adv. Mé- 
chamment , en méchant homme. Latin, 

cquiter. — — 

MALVADO, DA, adj. Insolent, 
te , vicieux, euse , scélérat, te, mé- 
chant , te. Lat. Improbus, Sceleratus. 
Nefarius. Nequam. 

MALVAR, s. m. Lien , champ, 
terre remplie de mauves. Lat, Solum 
malvis consitum. ; 

MALVASIA, s. f. Malvoisie, es- 
pèce de raisins dont les grains sont fort 
menus , serrés, et d'une couleur tirant 
sur le roux ; il se dit aussi du vin qu'on 
tire de ce raisin. Latin , Árvisium 


vinum. 

MALVAVISCO , s. m. Guimauve , 
espèce de mauve sauvage , qui jette des 
fleurs semblables aux roses , mais de cou- 
leur jaune. Lat. Îbiscus. 

MAMA, s. f. Teton, mamelle , sein 
des femmes. Lat. Mamma.. 

Mama. Maman , terme dont les en- 
fans se servent pour appeler leur mére , 
et aussi leyr nourrice, Latin. Mater. 


ama. & 
MAMADA , s. f. Le temps qne met 
un enfant à teter, om celui quil em- 


4 


:stupidus , stolidus. 


‘cercle rouge ou noir, 
“autour du mamelon du teton. Latin, 


' Mamilia. 





yw chaque fois qu'il tette. L. Lactatio.. 
árle otra mamada : lui donner une 
autre fois k teter. 

MAMADERA , s. f. Espéce de vaso 
de verre, fait en forme de petite fiole , 
dans le goulot de laquelle se met le bons 
du teton, qui sert à décharger les ma- 
meles des femmes. Latin ,. Vas lactis 
suctorium. 

MAMADOR , subst. m. Homme qui 
tette les femmes par ordonnance de mé- 
decin. Latin , Homo muliebri lactk 


additus. 

MAMALUCO , s. m. T. burlesque 
et pen en usage. Niais, sot , fat, sim- 
ple, innocent , fou , étourdi. Latin y. 
Homo stolidus. Ineptus. | 
. MAMANTE, part. act. Tetent y 


‘qui tette.. Lat. Lactens. 


o dexar piante , ni mamante : me laise 
ser ni piolant , mi tetant , pour dire y 
ne laisser ni poussins , ni marcassins 5 
espèce de menace fanfaronne , qui siguiñió 
qu'on veut tont détruire, et ne laisse? 
ni hommes , ni bêtes. Latin , Nalis 
parcere, 

MAMANTON ,. NA,. adject. Qui 
tette , qui est à la mameile : il se dit 
ordinairement des petits animaux, comme 
des agneaux, etc. Lat. Lactens. : 

MAMAR , v. u. Teter ,. tirer le 
lait d'une femelle avec la bouche. Lats 
Mammas sugerc- 

Mamar. Se dit anssi fignrément pouf 
Manger , dévorer ,. avaler sans mácher.. 
Lat. Devorare. Deglutire. 

Mama callos : —— de tripes y, 
pour dire stupide , grossier , hébété , 
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ourd, niais , sot. 


AMARIO , RÍA , adj. T. de 
médecine. Mamaire, quí a rapport aus. 
mamelles , au sein. Lat. Mammarius. 

Circulo mamario : Aréole , espèce de 
qui se forme 


Arcola. 
MAMELUCOS , Mamelus, et se- 


lon d’autres, Mamelucs , espèce de mi- 


lice qu'aveient les Sultans d'Egypte. Lu 


Turcarum collectitii milites. 
MAMILA , s. f. La partie charnue 
de la mamelle hors le mamelon. Lat. 


MAMILAR , adj. des deux 
Mamilaire , qui a rapport, ou q 


enros, 
con- 


'cerne les mamelles, Lat. Ad mamillas 


pertinens. 

MAMOLA, s. f. Mouvement de la: 
main qu'en se passe dessous le menton » 
ou dessous. celui d'une personne y ordi- 
nairement par caresse, et d'autres fois 
par mépris et moquerie, Lat. Menti 
manu tactus. 

Hacer la mamola : Se passer la maia 
dessous le menton, où la passer sous 
celui d'une personne , par caresse ou 
par dérision. Manu mentum tangere. 

MAMON , s. m. Qui tette , qui est à 
la mamelle. Lat. Lactens. 

Mamon. Se dit aussi figurément d'une 

ersonne qui a des manières enfantines. 
Le Repuerascens. 

Mamones. Plumes qui croissent aux 
oiseaux, dont la racine est remplie de 
sang , et qu'on doit avoir sois de leur 


Lar. Homo bardus y. ‘ 


"» 
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arracher quand on veut qu'ils engrais- 
sent, ou qu'ils croissent. Lat. Pluma 
primores in -avibus. 

Mamores. Gourmands , rejettons que 
poussent la vigne et les arbres, qui em- 
péchent leur croissance , si on n'a le 
soin de les couper, de les arracher. L. 
Arborum surculi luxuriantes. 


 MAMOSO , SA, adj. Qui tette 
avec appétit , avec envie. Lat. Avidè 


tens. 

MAMOTRETO , s. f. Livre, ca- 
hier ou registre où on écrit ce dont. on 
veut 4e ressouvenir , pour faire exécuter; 
c'est proprement un agenda. Lat. Com- 
m-ntarii. 

MAMPARA, s. f. Paravent, ie 
met devant une porte. en dedans d'une 
chambre , pour se garantir du vent. L. 

rum. 
 MAMPARAR , v. act. Défendre , 
protéger , soutenir , appuyer , préserver, 
arder , conserver , garantir. Lat. Tueri. 
y OR Defendere. On dit plus com- 
munément. Amparar. 

MAMPAROS , s. m. T. de ma- 
giue. Cloisons d'ais, qui partagent les 
appartemens des chambres. Latin , Ta- 
bulata. 

MAMPESADO ,'s. m. Voyes Pc- 
sadilla ó Sueño pesado. 

MAMPIRIAN , s. m. Terme du 
xoyaumé de Murcie. Degré , marche 
d'un escalier , d’une montée. Latin, 


Gradus. 

MAMPORRO, s. m. Coup qu'on 
donne à quelqu'un , sans lui faire beau- 
coup de mal, coup de poing. Latin, 


Co!aphus. | 
MAMPOSTERIA » 5. f. Ouvrage 
de inagonnerie. Latin, Cœmentitia fa- 
brica. 

Mamposteria. T. de guerre. Se dit 
aussi d'un lieu retranché et couvert , 
d'où le feu des troupes est continuel. L. 
Locus ab ictibus tutus. 

Maumposteria. Se dit aussi de l'em- 

loi de quéter pour les hópitaux de saint 
bus et de saint Antoine. Lat. Eleemo- 
sinarum collect:o. 

MAMPOSTERO, s. m. Mason, 
qui ne fait que des ouvrages de maçon- 

merie , qui ne sait que maconner. Lat. 
Camentariss. | 

Mampostero. Collecteur, quêteur pour 
les hópitaux de saint Laîare et de 
saint Antoine. Latin , Ælcemosinarum 
collectors 

MAMPUESTO , s. m. Matériaux 
qui servent à la construction. d'un báti- 
timent. Lat. Cœmentun. 

De mampuesto : Façon adv. Préparé, 
vamassé , tout prêt ; ce qui se dit en fait 
de matériaux pour la construction d'une 
maison. L. Zn promptu. Tenian de mam- 
puesto grandes piedras y gruesas vigas : 
ils avoient préparé de grandes pierres et 
de grosses nontres 

MAMUJAR , 6 MAMULLAR, y. 
act. Prendre le teton sans envie de teter, 
badiner avec le teton ; ce qui se dit des 
enfans. Lat. Ægrè mammam sugere. 
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Mamullar. Signifie aussi figurément 
Bredouiller , bégayer, prononcer avec 
difículté. Lat. Balbutire. 

MAN , s.f. Voyez Mano. 

MANA ,s. amb. Maune , nourriture 
miraculeuse , que Dieu fit tomber du ciel 
pour nourrir le peuple Hébreu dans le 
désert. Lat. Manna. 

Mana. T. de pharmacie. Manne , dro- 
gue médicinale. Lat. Manna. 

Mana. T. anc. qui signifioit Encens. 
Lat. Thus. 

Mana.Se dit encore , en terme de con- 
fituriers , de la nompareille, petite dra- 
gée, extrémement menue. Lat. Granula 
saccharo condita. 

MANADA , s. f. Troupeau de bêtes 

, à laine, qui est sous la conduite des 
; bergers qui le gardent. Lat. Grex. 
fanada. Siguifie anssi Poignée d'herbe, 
javelle de blé ; il se dit aussi de tout ce 
qui pcut contenir de grains en herbe dans 
a main. Lat. /Hanipulus. 
Manada. Signife aussi Multitude , 
troupe , assemblée , compagnie d'hom- 
mes on d'animaux, Lat bres, Agmen , 
, Caterva. 
| MAN ADERO , s. m. Voyez Ma- 
| nantial, 
| JHanadero. Le berger qui a à sa charge 
la conduite d'un troupeau , le maître 
, berger. Lat. Pastor. 
ANANTIAL , s. m. Source d'eau. 
Lat. Scaturigo. Fons. : 
Manantial. Signifie aussi figurément 
' Source , origine , principe , naissance 
; d'où dérivent les choses. Latin, Fons. 


Origo. 

MANAN TIAL , adj. des deux gen- 
res. Coulant , qui coule, courant, qui 
s'écoule. Lat. Manalis. Jugis. Agua ma- 
nantial , y que corre con fuerza : eau cou- 
rante, qui coule avec violence , avec 
rapidité. 

HANAR , v. n. Couler , découler, 
dégoutter , distiller , tomber goutte à 
goutte , sortir. Lat. Manarc. 

Manar. Signifie aussi- Abonder , avoir 
en abondance , en quantité. Latin, 
Abundare. 

Manar. Métaph. Signife Emaner, pro- 
venir, venir, tirer son origine , prendre 
sa source. Lat. Manare. Emanarc. 

MANATO , s. m. Vean marin, 
poisson. Lat. Vitulus marinus, Phocas. 

MANCAR , v. a. Estropier les bras 
ou les mains, rendre manchot. Latin, 
Mancum reddere. 

Mancar. Signifie aussi Manquer, faire 
faute ; mais il n'est pas généralement 
usité en ce sens. Lat. Deesse. Deficere. 

Moencar. Métaph. Rendre un homme 
inhabile , incapable d'une chose. Lat. 
Inhabilem faccre. 

MANCADO , DA, part. pass. Es- 
tropié , de , etc. Lat. Mancus. 
| MANCEBA , subst. f. Concubine , 
femme qu'on entretient , et avec laquelle 
on a un commerce illicite. Lat. Concu- 
bina. Pelicx 

MANCEBIA , s: f. T. anc. Voyez 
Juventud. 

Mancebia. Se prend régulièrement 

ur le lieu qu'habitent les ei dé- 

auchées, Latin , Lupanar. Prossi 
bulum, 


» 
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MANCEBO , s. m. Jeune homme , 
qui ne passe pas trente aus. Latin ; 
uvenis. - 

Mancebo. Signifie aussi Compagnon, 
garçon , qui travaille chez un maître 
de quelque art ou métier. Latin, Mer- 
cenarius. 

MANCERA ,s.f. Manche de la char 
rue, la partie que tient le laboureur, 
et qui sert à la gouverner. Lat. Stiva. 

ANCERINA. Voyez Macerina. 

MANCHA , s. f. eur marque » 
impression qui pâte , qui souille quelque 
— Lat. Merula, h m 

Mancha. Métaph. Tache, flétrissure, 
note. Lat, Nota. Macula. Labes. 

Mancha. Se dit encore des pointes de 
rochers, ou des morceaux de halliers qui 
se trouvent dans une terre de labour , 
dans un champ. Lat. Ofjendiculum. 

No es mancha de Judio : Ce n'est pas 
une tache de Juif , phrase pour exprimer 
que ce dont on est accusé , ou ce qui est 
arrivé , ne peut pas déshonorer , n'étant 
pas une note d'iufamie. Lat. Nec maxima 
labes est. 

MANCHAR , v. a. Tacher, salir, 
souiller , gáter , faire des taches. Lat. 
Maculare. Fadare. 

Manchar. Métaph. Diffamer , désho- 
norer , flétrir la — Latin, Ma- 
culare. 

Manchar el papel. G&ter le papier, 
c'est écrire des sottises , des balivernes, 
des choses sans substance. Latin, Pa- 
pyro abuti. ' 

Manchar la conciencia 6 el alma, 
Souiller l'ame , manquer à ce qu’on doit 
à sa conscience, tomber dans le péché. 
Lat. Animam maculare. 

MANCHADO , DA, part. 
Taché , ée , diffamé , de. Lat, 
latus. Fædatus. 

MANCHEGA, s. f. Ruban de laine, 
qui se fabrique dans la Manche , propre 
à faire des jarretiéres. Laün , Lami- 
tana vitta, 

MANCILLA , s. f. Petite plaie , pe- 
tite blessure. Lat. Levis plaga. 

Mancilla, Petite tache , petite souil- 
lure, petite marque. Lat. Macula. 

Mancilla. Signifie aussi Pitié, com- 
passion , commisération. Lat. Miseratio, 
No tener mancilla : n'avoir pas de com- 
miscration, | 

MANCILLADERO , RA, adject. 
T. anc. Tachant, ce qui tache. Lat, 
Maculans. Fœdans. 

MANCILLAMIENTO , s m T. 
anc. Infamie , déshonneur , opprobre, 
ignominie. Lat. Macula. Labes. 

MANCILLAR , v. a. T. anc. Ver. 
Amancillar. > 

MANCILLADO , DA, part. past, 
Voyez Amarncillado. 

ANCIPARSE , v. r. S'assujettir, 


se rendre, se soumettre. Latin, Man- 


c'pari. 

MANCO, CA, adj. Manchot , te. E. 
Mancus. 

Manco. Signifie aussi Défectuenx, qui 
m:nque de perfection. Latin, Mancws. 
Obra manca : ouvrage défectueux. Verte 
manco : Vers défectueux , imparfait. 


ass. 
acu- 


No ser coxo , ni mato”: N'étre Mi : 


boiteux , mi manchot , phrase ponr 


Ta 
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‘exprimer qu'une personne est intelligente, 
adroite et expérimentée. Lat. Dexteritate 


et industriá pollere. 


Quedarse manco : Rester manchot, 


phrase pour exprimer qu'une personne 
reste en arriére dans ce qu'elle entre- 


prend, qu'elle ue peut poursuivre. Lat. 
Mancum cedere. 


MANCOMUN, s. m. Union entre 


deux ou plusieurs personnes , pour l'exé- 


. cution d'une chose : communément il se 
‘dit comme adverbe de mancomun , qui 
signifie Unanimement , en comman , en- 
semble , d'un commun accord , conjoin- 
tement. Latin, De compacto. Unanimi 


c¿onsensu., 
MANCOMUNARSE , v.r. S'anir, 


joindre , s'associer ensemble. Lat. Jnire 


socieiatem. 

MANCOMUNADO , DA, part. 
pass. Uni, ie, joint , te, etc. Latin, 
socius. 


MANCOMUNIDAD , s. f. Com- 


munauté , union, société de deux ou de 
plusieurs ensemble. Lat. Societas. — 

MANDA , s. f. Offre , promesse 
qu'on fait à quelqu'un de lui donner unc 
ehose. Lat. Prom:ssum. 

Manda. Régulièrement signiñe Legs 
gu testateur fait par son testament. 

at. Legatum. 

La manda del bueno , no es da perder : 
La promesse du bon ne doit pas se per- 
dre. Phrase fort en usage lorsqu'on somme 
quelqu us de tenir la promesse qu'il a faite. 

at Promissis standum. 

MANDADERA , s. f. Tourrière, 
femme qui assiste au tour en dehors , 
dans les couvents de filles. Lat. Manda- 
taria famula. ' 

MANDADERIA , s. f. T. anc. V. 
Embazada. 

MANDADERO, s. m. Celui qu'on 
charge d'une commission , porteur d'or- 
dre , envoyé , ambassadeur. Latin , 
Legatus. 

MANDADO , s. m. Mandement, 
commandement , ordre d'un supérieur 
enwers son inférieur. Lat. Mandatum. 
Jussum. Praceptum. 

AMaidado. Signife aussi Commission 
qu'on donne à faire à quelqu'un. Lat. 
Mandatum. 

Hacer los mandados : Faire les com- 
missions , faire ce qu'on ordonne, Lat. 
Mandata exequi. 

MANDAMIENTO , s. m. Com- 
mandemcrt , précepte, ordre , loi qu'im- 

ose le Prince à ses sujets, et le supé- 
ieur à ses inférieurs. Lat. Mundatum. 
Praceprum. 

Mandamientos. Les dix "Commande- 
demens de Dies , et les cinq de l'Eglise. 
Lat Fræcepta De-a'cgi ct Bectesics 

Mandamicntos. V. bas et vulgaire. 
Se dit des dix doigts des mains. lors- 
qs. servent à manger ou à châtier. L. 

giti. 

Mandamiento, Ordonnance , commis- 
sion, dépêche, commandement de Juge 
pour l'exécution de quelque chose. Lat. 
Mandatum. Decretum. 

MANDAR ,v.a. Commander , ordou- 
ser, donner des ordres. Lat. Mandarc. 
Jubere. Pracipere: 


Muadar. Sigoióe aussi Offrir, pro- 


que 
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mettre ane chose. Latin, Offerre. Pro- 


mittere. 


Mandar. Signifie aussi Léguer , don- 


ner , laisser par testament, faire un legs, 
Lat. Legare. 


Mandar. Signiñe encore Dépater, en- 


voyer, donner commission ou charge, 
charger. Lat, Ligare. MG 


Miurre, 


MANDARSE, v. 1. Sc.moütoir , se 


remuer , agir. Lar Mode“! Agére. 


Mandarse, Siguite aussi $e communi. 
uer, avoir communicalión , passer de 


l'un à l'autre. Lat, Adirwm habere. 

MANDADO , "DA, part, pass. 
Commáànüé, de, ordonné , ée, offert, 
te, légué , de, etc. Latin, Mandatus. 
Jussus. Praceptus. 


Mal maudado : Mal gouverné, pour 


dire peu obéissant , grand paresseux. L. 
Indocilis. Ipnavus. 

MANDARRIA , s. f. Espèce de 
martean Om de masse de fer , dont se 
servent les calfateurs pour enfoncer ou 
tirer de grosses chevilles ou clous de 
fer des flancs du vaissean. L. Malleus. 

MANDATARIO , s. m. Commis- 
sionnaire , Procureur. Latin , Marda- 
tarius. 

MANDATO , s. m. Ordre, commis- 
sion , précepte que le supérieur impose à 
son inférieur. bu Mandatum. 

Mandato. Signife la Cérémonie da 
Jeudi saint , pour le lavement des pieds 
des pauvres ; il se dit aussi du sermon 

Pon fait ensuite. Lat. Mandatum. 

Mandato. Charge , commission qu'une 
personne donne à une autre, pour qu'en 
son nom elle fasse quelque chose. Lat 
Mandatum. 

MANDIL , s. m. Voyez Avantal. 

Mandil. T. de Bohémiens. Valet de 
gens de mauvaise vie. Latin, Lemonum 


Jamulus. 


MANDILADA , 3. f. T. de Bohé- 
miens. Troupe de valets de gens de mau- 
vaise vie. Lat. Lenonum famuli. 

MANDILANDIN , s. m. T. de Bo- 
hémiens. Voyez JMandü dans le se- 
cond sens. 

MANDILEZO , s. m. Tablier com- 
mun, d'étoffe commune et grossiére. L. 
Vile supparum. 

Mandilejo. T. de Bohémiens. Petit 
valet de femme publique. Lan Lenonis 
vel scorti famulus. 

MANDILON , s. m. Homme de peu 
d'esprit , effeminé , mou, poltron, de 
peu de courage. Latin , Homo cffa- 
minatus. 

MANDO, s. m. Commandement, pon- 
voir, autoritó qu'un supérieur a sur ses 
inférieurs. Lat. Imperium. Jus. 

Mando, Terme de Bohémieus. Signifie 
Bannissement. Lat. Ezilium. 

MANDOBLE , s. m. Grande tail- 
lade, coup profond du tranchant d'une 
épée ou d'un sabre. Latin, Glaii: vclidus 
ictus. 

Mandoble. Correction , réprimande , 
mercuriale , répréhension sévère, Latin, 
Animadyersio. Castisitio. 

MANDON , s. m. Impérieux , hau- 
tain, qui commande avec hauteur, et 
plus qu'il ne doit. Latin, Homo im- 


periosus. 


MANDRA , s. f. To Grec. Enable, 


formatus. 


œ em 
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loge, bérgerie y Caverne , antre , creux 
dans les rochers , oh se retirent quél- 
quefois les bergers en gardant leurs tron- 
pets dans les campagnes désertes, Lat. 


andre, 

MANDRAGORA , subst. f. Man- 

dragore , plante assoupissante. Lat. Man- 
dragora. 
ANDRIA , s. m. Láche , sans 
cœur, qui a l'esprit bas , le cœur bas, 
Pame basse, qui est sans courage. Lat. 
Homo timidus, ignavus. 

Mandria. Terme de Bohémiens. Sot, 
niais , stupide , bête , hébété. L. Home 
bardus, stolidus. 

MANDRON , subst. m. Le premier 
coup que porte une boule on une pierré 
lorsqu'elle part de la main. Latin, Pri- 
mus ictus. - 

Mandrcn Anciennement signifioit ure 
— Boule de bois bu de pierre , qu’on 

angoit avec la main. Lat. Globus lapi- 
deus vel ligneus manu missilis. 


MANDUCAR, v. a. T. burlesque. 


ere Comer. 
ANEA , s. f. Voyez Maniota. 

MANEAR , v.a. Entraver un che- 
val óu d'autres animanx de son espèce , 
leur mettre des entraves. Lat. Compe- 
dibus impedire. 

MANECILLA , s. f. dim. de Mano. 
Petite main , menotte. Lat. Manus exi- 
gua vel tenera. ; 

Manecilla. Signife aussi Fermoir , 
agraffes , qui servent à fermer des livres, 
des tablettes, etc. Lat. Fibula. 

Manecilla. Petite main que les Impri- 
meurs mettent en marge d'an livre , 

our servir de note ou de remarque aa 
ecteur. Lat. Manus nota signum. 

: MANEJABLE , adj. des deux gen” 
res. Maniable , qui se peut toucher et 
manier Lat. Manu tractabilis, 

MANEJAR, v. a. Mrnier , tou- 
cher les choses avec la main. Latin, 
Tractare. : 

Manejar. 'Terme de manége. Dresser, 
manier un cheval. Latin , lnstruere, 
Informare. 

Manejar. Signifie aussi Conduire , 

ouverner , diriger , régler. Latin, 





egere. 

MANEJARSE, v. x. $e monvoir ; 
remuer, se tourner, se setoummer. L, 
Moveri. Agere. 

MANEJADO 


Manié ; ée , etc. 


DA arto 258. 
Lu. Tractórmas 


ctátus. In- 


Manejado T. de peinture. Peint avec 
grace, avec hardiesse. Latin, Eazpedità 
pictus. 

MANEJO , s. m. Maniement , ac- 
tion de toucher , de manier. Latin, 
Tractatio. 

Manejo. Signifie aussi l'Art de dresser 
un cheval, de le savoir manier, de le 
savoir travailler. Lat. Ars equestris. 

Manejo. Maviement , disposition des 
choses , direction des affaires. Latin, 
Directio. Administratio. El manejo de los 
.egocios civiles : le maniement des affai- 
fairés civiles. . 

MANEUT A. Noyer Maniota. 

MANERA ; $ f. Manière , mode 3 fa- 
con , fome , moyen de faire , d'agir , de 
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parler , d'exécuter les choses. Lat. Mo- 
dus. Ratio. 

Manera. Signifie aussi Poche , bourse, 
u'on met aux habits. L. Pera. 


gousset 
Loculi. El albala de V. m. anda en 
mi manéra : votre acquit est dans ma 


poche. 

Manera. Signifie encore l’Ouverture 
ou la fente d'une culotte. Lat. Bracca- 
yum áñtica pars aperta. 

De manera. Façon adv. De manière, 
de façon, de sorte. Lat. lta ut. 

Mal y de mala manera : Mal et de 
mauvaise facon. Phrase pour donner à 
entendre qu'une chose est trós-mal faite, 

u'elle n'a ni règle , ni proportion. L. 
Pessimi, 

MANERO , RÁ, adj. Qui se pent 
empoigner > qn'on peut tenir facilement 
avec la main , qui n'est point embarras- 
sant, manuel, le. Lat. Manualis. 

Manero. 'T. de fauconuerie. C'est le 
aucon qui vieut à la main , qui se tient 
sur le poing. Lat. Manualis. 

MANERUELO , LA, adj. dim. 
de Manero , ra. Qui se peut tenir à la 
main , maniable Lat. Manualis. 

MANEZUELA , s. f. dim. de Mano. 
Voyez Manecilia. 

MANFLA , s. f. T. burlesque. Con- 


cubine, femme entretenue. Lat. Concu- 


bina . Pellez. 

Marfla. T. de la province de la Man- 
che. Signifie une Vieille truie qui a porté. 
Lat. Sus effata. | 

— T. de Bohémiens. Lieu pu- 
Plic, ſien de débauche. Lat. Lupanar. 

MANFLOTA , s. f. T. de Bohé- 
miens. Voyez Manfla. 

MANFLOTESCO, CA , adject. 
"Terme de Bohémiens. Qui fréquente les 
mauvais lieux. Lat. Ganeo. 

MANGA , s. f. Manche, partie d'un 
habillement , qui convre le bras en tout 
ou en partie. Lat. Manica. 

Manga. Espéce d'ornement fait en 


forme. d'un grand entonnoir , qui est 


d'une étoffe telle que l'on veut, montée 
sur des cerceaux , et de la hauteur de 
trois à quatre pieds , qui. s'attache an 
dessons de la croix que les paroisses de 
Madrid portent aux processions, Latin, 
Crucis manicatum ornamentum. 

Manga. Se dit aussi de la partie de 
l'essieu d'un carrosse ou d'une charco s 
qui entre dans le moyen de la roue. Lat. 
Axis cylindrus in rhedá. 

Manga. Espéce de valise qui s'ouvre 
et se ferme par les deux bonts avec des 
cordons , comme une bourse. Latin , 
Bulga. 

Manga. T. de guerre. Se dit des ailes 
d'un bataillon ou d'une atmée. Latin , 
Ala. 

Manga. T. de vénerie. Se dit de la 
troupe qui, dans les battues , s'étend 
sur les ailes pour enfermer le gibier. 
Lat. Al. 

Manga. Espèce de rêt on de filet à 
pécher , qui a la figure d'une bourse. L. 
Reto. Cassis. 

, Manga. Chansse , piàce de drap ou 
d'étamine, ou mémo de papier gris sans 





capuchon, et qui sert à filtrer, conler 


ou passer les liqueurs. Latin, Colato- 
rius cucullus. 


Manga. T. de marine. Bouchin , le 


large d'un vaisseau de dehors en dehors. 
Lat. Media navis latitudo. 


Manga. Espèce de météore. Voyez 
Aller la 


Bomba marina. 


Andar manga por hombro : 


manche pendante sur les épaules. Phrase 
pour exprimer le peu de soin 


u'une 


personne a de ses affaires. Latin , Kebus 


sut$ parüm invigilare. 


Ir de manga : Aller de manche , se 
tenir par la manche , ce qui se dit de 
deux ou de plusieurs personnes unies à 
une méme d » et s'interpréte ordinai- 
rement dans un mauvais gens. Latin, 
De compacto agere. 

MANGAJARRO , s. m. T. fami- 
lier. Manche mal faite , sans grace, qui 
tombe sar les mains. Lat. {nconcinna 
manica. 

MANGANILLA , subs. f. Tonr de 
main de subtilité , d'adresse. Latin, 
Prastigiz. 


MANGO, s. m. Manche , qui sert 
à prendre , à manier ou à se servir de 
quelque chose. Latin , Manubrium. Ca- 
pulus. 


Tener la sarten por cl mango: Tenir 


la poele par le manche. Phrase pour ex- 


primer qu'une personne a toute l'auto- 


rité dans une aflaire. Latin , Clavum 


tenere. 

MANGON, s m. T. du royaume 
de murcie. Voyez Grandillon. 

MANGONADA , subst. f. Conp de 
coude in se donne en passant auprès 
de que 
bit ictus. > 

MANGONEAR , v. a. T. familier. 
Aller çà et là , courir de côté et d'autre 
sans rien faire. Lat. Vagari. 

MANGORRERO , BA, adj. T. 
bas. qu est toujours entre les mains, 
manuel , le, courant, te , ordinaire, 
inutile et de peu de valeur. Lat. Vilis. 
Vulgaris. 

angorrero, Vagabond , errant , qui 
court çà et là, qui court le pays parli: 
bertinage. Lat. Vagas. 

'MANGOTE, s. m. Grande manche 
large. Lat. Ampla manica. 

1ANGUAL , s. m. Espèce d'instru- 
ment de guerre fort ancien. Lat. Instru- 
menti bellici genus. 

MANGUERAS , s. £. Terme de 
marine. Manches , morceaux de grosses 
toiles poissées , faites en facon de tuyaux, 
qui servent à tirer l'eau d'un vaisseau 
par le moyen des pompes. Lat. Srupeæ 
situlæ picatæ. 

MANGUERO , subst. m. Chef de 
bande , de monde assemblé pour une ex- 
pédition militaire , on pour une battue de 
chasse. Lat. Agminis ductor. 

MANGUE TA, s. f. Espèce de bou- 
teille de cuir préparé , avec un petit 
canon ou bout, dont on se servoit an- 
cieonsment pour donner des lavemens. 
Lat. Lagenm genus. 

Mangueta. T. de mennisier. Listeau 
on jambage qui sert à soutenir les châssis 


qu'un, par mépris. Latin , Cu- 


trées et des jalousies. Lat. Postis. 


Holanda de ueta : Toile d'Hol- 
lande la plus fine. Latin , Batavica tela 


tenuissima. 


MANGUITERO , s. m. Manchon- 


nier , fourreur , marchand pelletier qui 
fait et vend des manchons. Lat. Pelli- 
carum manicarum opifex. 


MANGUITO, 5. m. Manchon , four- 


rurc qu'on porte en hiver, propre pour y 


mettre ses mains , et les garantir du, 


froid. Lat. Pellitæ manica. 

Manguito. Demi - manche fourrée , 
ajustée au bras, qui prend depuis le 
coude jusqu'au poignet , ap elée val- 
gairement Miton. Latin , Manica di- 
midiata. | | 

MANIA , s f. Manie , maladie cau- 
ste par une réverie , avec rage et fureur, 
sans fièvre. Lat. Furor. Insania. 

Mania, Manie, se dit aussi de l'em- 

ortement et du déréglement de l'esprit, 

t. Insania. 

Mania lupina. Lycanthropie, espéce 
de mélancolie dans aquello celui qui en 
est attaqué a coutume de sortir de chez 
lui pendant la nuit, et de courir ça et 
là. DT as ia. 

MANIACO , CA, adj. Ignorant , 
te, qui n'a ni art, ni savoir, ni indus- 
trie, mal. habile, faincant, te, pares- 
seux , euse , oisif , ive , lAche, poltron , 
ne. Lat. In-rs, Ignavus, Stolidus. 

MANIATAR , v a. Lier, attacher 
les mains. Lat. Manus ligare, vincire. 

MANIATADO , DA, part. pass. 
Lié, ée , attaché, de , etc. Lat. Ma- 
nibus vinctus. - 

MANIATICO, CA, adj. Mania- 
que » qui est possédé de la manie. Lat, 

urens. Insarus. 

MANIBLAX , s. m. T. de Bohé- 
miens. Voyez Mandil. 

MANICORDIO, Voyez Mona- 
cordio. 


MANIDA , s. f. Demeure, séjour, 


retraite , refuge , asyle , lieu où l'on se . 


retire. Lat. Habitatio. 


Manida. T. de Bohémiens..La maison. 


Lat. Domus. 

MANIFACERO-, RA, adj. T. 
du royaume de Murcie. Qui se méle, 
qui s'entreméle, qui se fourre par-tout, 
remuant , te. Lat. Ardelio. 

MANIFACTURA , s. f. Manufac- 
ture , lieu où l'on rassemble plusieurs 
ouvriers pour travailler à nne méme sorte, 
d'ouvrage. Lat. Fabrica, 

Manifactura. Manufacture , se dit 
aussi du travail , de la fabrique des oa- 
vrage$ qui se font dans les lieux publics. 


Lat. Fabrica. 


MANIFESTACION, s. f. Mani- 
festation , connoissance que l'on donne, 
découverte que l'on fait. Lat. Maniſex 
satio. Declaratio. Expositio. 

Manifestacion, Se prend dans l'Aragon 
jour la provision ou dépéche livrée par 
"Audience Royale au nom du Roi. L. Ma- 
nisfestatio. 

ANIFESTADOR , s. m. Celui 
qui manifeste, qui déclare , qui décou- 
vre les choses. Lat. Manifistator. 

MANIFESTAMIENTO , s. m. 
Voyez Manifestacion. 
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MANIFESTAR , v. a. Manifester, 
découvrir , faire parottre , rendre évi- 
dent , clair, manifeste. Lat. Manifes- 
tarc. Declarare. Patefacere. Detegere. 

MANIFESTADO , DA, p. p- 
Manifestó, ¿e , etc. L. Manifestatus. 
Detcctws. Patefactus. 

MANIFIESTAMENTE , adverb. 
Manifestement , d'une maniére mani- 
feste , clairement , évidemment, à dé- 
couvert. Lat. Manifesté. Clarè. Mperti. 

MANIFIESTO , TA, adj. Mani- 
feste, clair , re, évident , te , notoire. 
Lat. Manifestus. Notus. 

MANIFIESTO, s. m. Manifeste, 
déclaration que font les Princes par uu 
écrit public , des motifs qu'ils ont de 
faire la guerre. Lat. Vulgatum scriptum 
pro facti alicujus defensione. 

MANIGUETAS , s. f. T. de ma- 
tinc. Chevilles de bois, posées dans le 
château , pour amarrer les cables. Lat. 

nea fibulæ. 

MANIJA , s. f. Poiguée , petit man- 
che d’un instrument, d'un outil. Lar. 
Manubrium. 

MANIJA , s. f. Voyez Maniota. 

Manija. Signife aussi un Cercle de 
matiére solide , qui sert à attacher quel- 
que chose. Lat. Armilla. 

MANIJERO Voyez Capataz. 

MANILLA , s. f. Brasselet que les 
femmes portent aux bras par ornement. 
Lat. Armilla. 

Manilla. Menotte , anneau de fer que 
l’ou met au poignet des prisonniers, 

our leur enchaîner les mains. Latin, 
errca manica. 

MANIOBRA, s. f. Ouvrage , tra- 
vail matériel qui se fait avec les mains. 
Lat. Manufacium. 

MANIOTA, s. f. Entrave , fer ou 
lica qu'on met aux pieds des chevaux ou 
d'autres animaux, pour empécher qu'ils 
ne s'enfuient. Lat. Pedi:a. 

MANIPULO , s. m. Manipule, or- 
memont ecclésiastique que les officians, 
prêtres, diacres et soudiacres portent 
au bras gauche. Lat. Manipulus. 

MANIQUI, s. m, Terme de pein- 
ture. Mannequin, modèle, figure arti- 
ficiells que les peintres habillent et met- 
tent dans l'attitude qu'ils venlent pour 
leur servir de modèle. Lat. Mobile stmu- 
lacrum picturæ deserviens. 

MANIR , v. a, Mortifier, attendrir 
Ja viande , la garder d'un jour à l'autre , 
ou pendant plusieurs. Lat. Mollire. . 

Manir, Signifie aussi Gâter, chiffon- 
ner , user. Lat. AÁtterere. 

MANIDO , DA, part. pass. Mor- 
sifié, de, gMté , ée, etc. Lat. Mollitus, 
Ateritus. 

MANIROTO,TA, adj. Prodigue , 
Aépensier. Lat. Prodigus. 

MANIROTURA, s. f. Prodigalité, 
somptuosité , dépense excessive. Latin, 
Prodigatitas. 

MANIVACIO, CIA, adj. Oisif , 
ive , qui demeure sans rien faire , 
gui ne s'occupe à rien , fainéant , te, 
paresseux, euse. Latin, Otiosus. Ig- 
navus. Îners. 

MANJAR , s. m. Manger , mets, 
alimens. Lat. Esca. Cibus. 

AMaujar blanco. Blanc - manger, mets 
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délicat , fait en forme de gelée, Lat. 
Leucophagum. Mattia. 4 

MANJOLAR , v. a. T. de faucon- 
nerie. Porter l'oiseau dans une cage , dans 
un panier ou sur le poing. Lat. Manu- 
ducerc. 

MANJOLADO , DA , part. pass. 
Porté , ée en cage ou sur le poing. L. 
Manuductus. 

MANLIEVA, s. f. Tribut ou impôt 
levé de maison en maison, qui se payoit 
sur le champ et en argent comptant, L. 
Vectigal ostialim exactum. 

MANLIEVE ,s. m. T. ancien. Con- 
signation ou dépót frauduleux. L. Dolosa 
consignatio. 

ANO , s. f. Main, partie du corps 
de l’homme , qui est à l'extrémité de ses 
bras. Lat. Manus. 

Mano. Se' dit de la trompe de Pélé- 
phant. Lat. Manus. Proboscis. 

Manos. Se dit des pieds de devant de 
tous les animaux quadrupèdes. Lat. Pe- 
des anteriores. 

Manos. Terme de boucherie. Se dit 
indistinctement des quatre pieds des 
animaux qui s'y tuent. L. Pedes. 

Mano. Poignée. Latin, Manipulus. 
Una mano de réhanos : une poignée de 
raves. 

Mano. Pilon d'un mortier. Latin, 
Pistillum. 

Mano. Main, côté. Latin, Manus. 
A mano derecha , izquierda, etc. au côté 
droit, an côté gauche, à main droite, 
à main gauche. 

Manó. Main, se dit aussi pour expri- 
mer une personne habile et adroite dans 
ce qu'elle fait. L. Manus, Dextera. 

Mano. Aiguille, index, gnomon d'un 
cadran qui marque les beures. L. Gnomon. 
Stylus. 

Mano. Terme du jeu de cartes. Main, 
se dit de l'avantage du premier en cartes ; 
et encore de chaque levée qu'on fait. 
L. Lusio. 

Mano. émjifie Puissance, antorité, 
pouvoir qu'on a sur une chose. L. Jus. 
Potestas. Dominium. 

Mano. Signifie aussi Caution, sûreté 
réciproque qu'on se donne lorsqu'on 
traite de quelque chose. Latin, Sponsio. 
Pactum. 

Mano. Signifie aussi Réprimande, cor- 
rection. L. /£nimadersio. Correctio. Dar 
una mano : donner une réprimande , une 
correction, un chátiment. 

Mano. Main, signifie aussi Perfection 
d'une chose. L. Manus. Se dió la ultima 
mano á la ohra : on donna la dernière 
main à l'ouvrage. 

Mano de papel. Main de papier. Lat. 
Papyracea p'aga. 

ano. Signifie aussi Troupe , bande, 
multitude , foule de gens assemblés Lat. 
Manus. Turba. Mano de segaiores : 
us de moissonneurs , de scieurs de 

lés. 


Mano Á mano. Main à main. Façon 


adverbiale qui signifie Egalité , familia- 
rité , amitié. Latin , De compacto. Una. 
Simal, ; 

Mano á mano. T. de jeu. Main à 
main , signifie Sans avantage, but a but. 
L. /Equo discrimine. 


Mano de cazo. Manche de poëlon, 
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sobriquet qu’on donne en Espagne à ceux 
ui sont gauchers. Latin , Homo levus. 

«a vola. 

Mano de Judas. Main de Judas, es- 
pèce de mouchctte qui est faite d'une 
pente éponge qui se mouille, et avec 

quelle on éteint les chandelles, Lat. 
Emunctorium. 

Mano musica. V. Escala. 

Manos libres. Mains libres, Mentend 
des émolumens licites qu'une personne 
peut s'attribuer dans un emploi, outre 
ses gages ou ses appointemens, sans 
um y puisse trouver à redire, Latin, 

iberæ obventiones. 

Manos muertas. Terme de pratique. 
Mains-mortes, s'entend des biens possé= 
dés par des gens qui ne meurent point , 
comme sont ceux des communautés re- 
ligieuses et les biens substitués. Latin, 

anus mortuee. 

dos manos : À deux mains, pour 
dire qu'on reçoit une chose avec plaisir. 
L. Libenrissimi. 

4 mano : Phrase adv. A la main, 
picto de soi , sous la main , tout prét, 

point nommé. L. Ad manum. 

A manos llenas : Phrase adverbiale, 
A pleines mains, copieusement, avec 
abondance. L. Largé. Copiosé. 

Cacr en buenas manos : Tomber en 
bonnes maius. Phrase pour exprimer 
—— affaire est entre les mains d'un 

abile homme à qui on peut se fir 
en tout, Lat. Fidis manibus esse como 
missum. 

Cerrar la mano : Serrer la main, 
avoir la main serrée. Phrase pour expri- 
mer la chicheté ou Pavarice d’une per- 
sonne qui a sa bourse f:rmée à tous 
ses amis. L. Parcè larpiri. 

Con larga mano : Avec la main 
large. Phrase adverbiale, qui signifie 
Généreusement, avec largesse. L. Li- 
beraliter. Munifice. j 

Con mano armada , ú de mano ar- 
mada : Phrase adverbiale. A main ar- 
mée. L. .Armis, 

Correr la mano : Alonger la mais 
pour donner une taillade ou un coup 
du tranchant de l'épée. L. Casim ictum 
infligere. 

e mano en mano : Phrase adverb, 
De main en main, par tradition de l’un 
à l’autre. L. Per manus. ki 

Hombre dc manos : Homme de main, 
courageux , vaillant, brave. L. liomo 
streruus. 

lr à la mano : Aller à la main, 

our dire arrêter, retenir, empéchcer. 

. Cohibere. Reprimerc. : 

Irse de entre manos : S'en aller 
d'entre les mains , pour dire, s’échap- 
per, s'évanouir. L. E moenibus clabi. 

Lavarse lus manos : Se laver les 
mains, pour dire se retirer d'une af- 
faire , n'en vculoir plus entendre parler. 
L. Manus lavare. 

Libro de meno : Livre écrit à la 
majo , manuscrit. L. Manuscriptum. 

Llevar la mano blanda : Avoir la 
main douce , traiter quelqu'un avec don- 
ceur. Lat. Bcrigne, ou molli tractu 
tractare. 

No saber qual es su mano derecha : 
Ne savoir pas quelle est sa main droite. 
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Phrase pour exprimer l'ignorance et l'in- 
capacité d'une personne. L. Magis obvia 
planà ignorare. 

Poner las manos en algune : Mettre 
les mains sur quelqu'un, le frapper, 


Ye chátier. Lat. Manus in aliquem in- 


fier lo 
Probar la mano < Prouver la main, 


pour dire tenter , táter , éprouver une 
chose avant de l'entreprendre en forme. 
L. Tentare. Experirs, 

Ser sus pies y sus manos : Etre ses 
pieds et ses mains. Phrase pour expri- 
mer qu'une personne aide et soulage 
quelqu'an dans ses affaires, par sa 

rande capacité , être son support , son 

ras droit. Lat. In agendo omnind ab 
alio dependere. 

Tener buenas manos : Avoir les mains 
bonnes , pour dire être adroit et habile 
dans son art on dams ce qu'on fait. L. 
Desxteritate et industriá pollere. 

Tener de su mano : Avoir quelqu'un 
dans sa main, étre sür de lui, de sa 
protection. L. Alicui conftdere. 

Tomar la mano : Prendre la main, 
s'emparer d'une chose, d'une affaire, 
la prendre pour son compte, en faire 


son affaire, entrer en matiére. Latin, | es 


Initium dicendi facere. 

Traher entre manos : Avoir le ma- 
niement d'une chose, l'avoir à sa di- 
rection. L. Habere pre manibus. 

Venir & las manos : En venir aux 
mains, se battre les armes à la main. 
L. Manus conserere. 

Venir con sus manos lavadas : Venir 
avec ses mains nettes. Phrase pour 
exprimer qu'une personne prétend et 
cherche à —* dues chose ds l'avoir 
méritée. L. Cura pulverem aliquid. in- 
tendere, prosequi. 

MANOBRE , 5. m. T. du royaume 
de Murcie. Manœuvre, homme qu'on 
prend à la journée, pour servir les 
maçons dans leurs onvrages. L. Operarius. 

ercenarius. 

MANOJO , s. m. Poignée, javelle. 
L. Manipulus. Fasciculus. Un manojo 
de trigo : une javelle de blé. Un ma- 
nojo de hierbas : une poignée d'herbes. 

MANOPLA, s, f. Gantelet , armure. 
LK. Cestus. Ferrea chiroteca 

Manopla. Signifie aussi le Fouet d'un 

ostillon on d'un cocher qui n'a que 

eux mules ou deux chevaux à son car- 
sosse. L. Breve flagellum. 

Tela de maneplas : Etoffe de soie, 
garnie de grandes fleurs d’or, d'argent 
en de soie qui les imitent. L. Floribus 
distinctus scricus pannus.. 

MANOSEAR , v. a. Toucher, ma- 
mier, táter. L. Manibus traciare, at- 
trectare. 

MANOSEADO, DA, p. p. Tou- 
ché, de, manié, de, tátonnd, de, etc. 
L. Manibus tractatus. Attrectatus. 

MANOSEO , s. m. Attouchement, 
maniement. L. Attrectatio. 

MANOTADO , subs. m. Soufflet, 


Paction de couvrir le visage de quel-. 


qu’un avec la main. L. Alapa.. Cola- 


shus. 
MANOTEAR, v. a. Souffleter ,. 
donner des petits soufflets avec la main. 


L. Alapas impingere, Alapis cedere. 





des mains, les avoir toujours en mou- 
vement quand on parle. Lat. Manibus 
gesticulari. 


Souffleté, £e, etc. L. 


.Stragulum. Manta de la cama : 


composé de madriers ou 
dont se couvrent les soldats ou les 
,pionniers , lorsqu'ils vont à la sappe des 


MAN 


Manotcar, v. n. Signifie Gesticuler 


MANOTEADO , DA, part. pass. 


Alapis casus. 
Manoteado , employé subst. signifie 


Mouvement, remuement , badinage , jeu 


de mains. L. Manuum motus. 
MANOTEO, s. m. Mouvement , 
remuement , agitation des bras et des 
mains. L. Manuum motus. 
MANQUEAR , v. x. Feindre d'étre 
manchot, affecelll- d'être estropié des 
bras, des mains. L. Mancum agere. 
MANQUEDAD , s. f. Blessure qu 
empéche le mouvement des bras et des 
mains. Il se dit aussi des marques que 
les blessures laissent sur la peau. Lat. 
Manuum læsio vel impeditio. 
MANQUERA, s. f. Voyez Man- 
quedad. 

: Manquera. Métaph. signifie Manque, 
défaut, imperfection. L. Vitium. Pro- 
cede de considerar al hombre con las 
manqueras y pasiones con que nació : il 
convient de considérer l’homme dans les 
défauts et les passions avec lesquels il 


t mé. 
MANSAMENTE, adverbe. Don- 
cement , flatteusement. L. Blindè. Man- 
suetè. Placidi. ‘ 

MANSEDAD, s. f. Terme ancien. 
NV. Mansedumbre. 

MANSEDUMBRE , s. f. pn 
té, douceur, manière douce. L. Ma 
suetudn. Lenitas, 

MANSION , s. f. Demeure , séjour. 
couchée , gîte. L, Mansio. 

Mansion. Se dit aussi d'une Chambre 
à coucher. L. Cubiculum. 

MANSISIMO , MA, adj. super). 
Très-doux , ce , trés-traitable, E. Man- 
suetissimus. Blandissimus. 

MANSO , SA, adj. Doux, ce, 
traitable , qui a les manières douces et 
accommodantes , paisible”; tranquille. 
L. Mansuctus. Mitis. | 

Manso , pris substant. Signifie en ma- 
tière d'animaux, soit moutons, soit 
bœufs ou autres, celui qui conduit le 
troupeau et qui lui sert de guide, le- 


quel porte une sonnaille ou clochette: 


pendue au cou. Lat. Gregis, ou ar- 


‘menti dux. 


MANSUETISIMO, MA, adject. 
superl. V. Monsisimo, ma. 

MANSUETO , TA, adjeetif. V. 
Manso ,. sa. 

MANTA,» f. Couverture de laine, 
ue l'on met ordinairement à un lit, 
— une courte-pointe. Lat. Lodix. 
cou- 
verture de lit, 


Manta. Couverture, celle qu sert à-| 
couvrir les chevaux, les mules et les 


mulets pendant l'hiver, pour les garan- 
tir du. froid. L. — 

Manta. Siguifie aussi Tapisserie d'étoffe, 
dont en couvre les murailles d'uu ap- 


.partement. L. Aulœum. 


portatif , 


Manta. Mantelet, p > 
e anches ; 


murailles, L. Vinea, Pluteus, 
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Manta. Métaph. signifie une Volée de 
coups de bâton qu'on donne à quel” 
qu'un, ou plusieurs coups de fouet sur 
le derrière d'un enfant. L. Grando. 

Manta. Jeu de cartes, espéce de 
triomphe qui se joue entre cinq, avec 
huit cartes chacun. L. Chartarum ludus 
ita dictus. 

Mantas ó mantones. Terme de fau- 
connerie. Pennes, se dit des douze 
plumes de la queue d'un oiseau. Lat. 
Pluma longiores. ; 


MANTEAMIENTO , subst. m. 


Berne , l'action de faire santer quel- 
qas en l'air sur une couverture. Lat. 
istento stragulo in altum jactutio. 
MANTEAR , v. a. Berner, faire 
sauter quelqu'un en l'air sur une cow- 
verture. Lat. Distento stragulo in altum 

jactare 

Mantear. Courir les rues , se dit d'hne 
femmetüii sort souvent de ches elle, 
qui reste peu à la maison, plus pour 
se faire voir que par nécessité, Latin, 
Circumcursare. 

MANTECA, s. f. Graisse , sain- 
doux, oing, graisse de porc, et de tel 
animal que ce soit. Latin, Adeps. Piro 


' guedo. 


Manteca. Signifie aussi Beurre, subs- 
tance grasse et onctueuse , qui se fait du. 
lait épaissi en le battant. L. Butyrum. 

Manteca. Se dit aussi de tont ce qoi 
est visqueux et onctueuz. Lat. Pinguedo. 


' Manteca de almendra : la graisse du lait 


d'amandes. Manteca de cacao : le beurre 
du cacao. 
Munteca. Terme burlesque. Se dit de 
l'argent. E. Pecunia. 
anteca de azahar , à de otras flores. 
Pommade de fleur d'orage , ou d'autres 
fleurs. Lat. Liquamen floribus odoriferis 
conditum. 


MANTECADA , s. f. Beurrée , com 


‘che de beurre sur du pain. Lac. Butyro 


peruncta offa. 
MANI1ECADO , s. m. Pâte faite 


Libum. 
MANTECON , subst. m. Délicat,. 
friand. E. Liguritor. 
MANTECOSO , SA , adj. Gras » 
se, onctueux, euse. L. Pinpuis.. 
MANTEIST A, s. m. Etudiant de 
collége , qui fait son cours dans les uni- 
versités, L. Scholasticus. 
MANTELES , subs. nr. Toiles ou- 
vrées , propres à faire des nappes et des 
serviettes. Il se dit aussi de la nappe qu'on 
étend sur une table pour y faire un repas, 
ou sur un autel pour y dire la messe. K, 
Mappa. Mantile. 
evantar los manteles : Lever la nappe ,. 
our dire, desservir, ôter la table. L. 
Tensas removere. : 


MANTELERIA, s. f. Service de 


table en linge, les nappes et serviettes 


ensemble. L. Mantilia. 
MANTELETE , s. m. Tunique 


sans manches d'om évéque en Espagne, 


:qui est d'étoffe violette , et qu’il porte 


par- dessus le rochet. Latin 
palis tunica. 
Mantelete. Terme de guerre, Voyea 
Manta. 
Mantelete, T. de. Blason. Mantclet : 


» Episco- 


avec du beurre, espèce de brioche faite 
'en rouleau. L. 


^ 
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c'étoit autrelois une espèce de lambre- 
quin large et court, dont les chevaliers 
couvroient leurs casques et leurs écus. 
L. Pallintum. 

MANTELLINA , s. f. Voyez Man- 
tilla de muger. 

MANTENEDOR y s. m. Celui qui 
soutient, qui défend , défenseur , tenant, 
champion , qui se présente dans un tour- 
noi ou un autre jeu, ou exercice de che- 
valerie , pour en faire les fonctions. Lat. 

ropugnator. 

MANTENER , v. a Maintenir, 
tenir, soutenir quelque chose avec la 
main , la teuir suspendue. Latin, Manu 
tenere , sustinere. Ce verbe est irrégulier. 

Mantener. Signihe aussi Maintenir, 
faire subsister quelqu'un, le soutenir , 
l'entretenir , le nourrir. Lat, Sustentare. 
lere. 

Mantener. Maintenir, défendre , étre 
le principal dans une joüte, dns un 
tournoi. L. Propugnare. 

antener, Maintenir, signifie aussi 
Persévérer , persister, demeurer ferme, 
soutenir ce qu'on a avancé. Lat. Stare. 
Insistere Perseverare. Mantener su pa- 
labra : tenir sa pasale. Maniencr su opi- 
nion : soutenir son opinion. E 

Mantencr. Maintenir , signibe aussi 
Rendre ferme, appuyer, conserver en 
état, supporter un poids. Lat. Susten- 
are. Fulcire. Mantener un edificio : main- 
tenir , soutenir un édifice, 

Mantener. Maintenir, poursuivre ce 
qu'on a commencé. Lat. Permanere. Per- 
severare. Prosequi. Mantener conversa- 
sion : maintenir, poursuivre la conversa- 
tion. Manténer el jucyo : maintenir , 
Poursuivre le jeu, 

Mantener. Maintenir, défendre , pro- 
séger quelqu'un. L. Tueri. D.fendere. 

MANI ENERSE , v. r. Se mainte- 
- mir, persévérer , subsister dans l'état 
qu'on a pris , dans sa charge, dans son 
emploi , dans le lieu oi l'on habite. L. 
Permanere. Perseverare. Durare. 

MANTENIDO, DA, pass. part. 
Maintenu, ue, etc. Lat. Sustentatus. 
Propugnatus. 

MA TENIENTE , 8 m. Coup 
fort ,.donné avec une main, on avec les 
deux. L. Manu impactus ictus, 

, 44 manteniente : Façon adv. À main 
forte ,. à tour de bras. Lat. Vehementer. 
Graviter. 

MANTENIMIENTO , s.m. Ali- 
ment , nourriture, subsistauce , l'entre- 
tien, le vivre. Lat. Alinentum. V'ictus. 

Mantenimiento. Signifie aussi Vivres , 
alimans , nourritures , provisions de bou- 
che. L Annona. Cibaria. 

Mantenimiento. Terme des ordres de 
chevalerie. C'est la portion de pain et 
d'eau que l'on doune à chaque chevalier 

elis des ordres militaires, pour toute 
ur annéo. 
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MANTEO , s. m. Grand manteau 


long. L. Talare pailium. 

anteo. Espèce de jupon ou de petit 
cotillon d'étofte de laine, qui n'est point 
plissé par le haut, quais —— monté 
sur un ruban, et tout ouvert par-de- 
vant, qui so croisc per son ampleor 
d'une hanche à l'autre. L. Pracinotu- 
riam. Castula. 


MA N 
MANTEQUERA, s. f. Barate, 


vaisseau qui sert à battre le beurre. L. 
Vas butyraceum. ; 

MANTEQUERO , s. m. Marchand 
de beurre. L. Butyri propola. 

MANTÉQUILLA,s.f. Petit pain, 
qui se fait avec du beurre frais et du su- 
cre, de la grandeur d'un pain à chanter, 
et extrémement miuce, et sur lequel on 
grave par ornement quelque figure. Lat. 

utyraceus pasullus. 

MANTERA, s.f. Faiseuse de men- 
tes de femmes. Lat. Pallarum sutrix. 

MANTILLA , s. f. Pièce d'étoffe, 
taillée en forme de papier d'évantail qui 
n'est point monté, et qni se termine en 
pointe pe les deux bouts : c'est ce qui 
couvre les têtes de toutes les femmes 
généralement en Espagne. Lat. Mulieire 
amtcu-umn. 

Mantilla. Lange, pièce d'étoffe dont 
on couvre et on entoure les enfants en 
maillot. Lat. Infantium yannus. 

Mani lla. Se dit aussi de la housse 
d'un cheval de monturc, Latin, Stra- 
gulum. 

Mantillas. Langes ou layettes , que 
les Priaces envoient à un autre Prince, 
à la naissance d'un fils. Latin, Injanis 
panum. 

Estar en mantillas : Etre dans les lan- 
ges , au maillot, Pbrase qui sert à expri- 
mer qu'une affaire est encore au commen- 
cement , qu'elle n'est point avancée , on 
qu'elle avance peu. Lat. Esse in incu- 
nabulis. 

MANTILLON , s. m. Terme du 
royanme de Muxcie. Mal-propre , sa- 
gouin, mal mis, mal ajusté. Lat. Homo 
incomptus , squalidus. 

MANTO, s. m. Mante ou espèce 
de voile fait de taffetas noir , fort am- 
ple , que les femmes portent lorsqu'elles 
sortent à pied. Lat. Palla. 

Manto. Sorte de robe , ou espèce de 
manteau long , qui a été en usage an- 
ciennement chez quelque nation, et qui 
Pestencore chez quelques ordres réfor- 
més , comme sont les Dominicains et 
autres, Lat. Pallium. 

Jdanto. Se dit aussi du manteau r 
d'un souverain. Latin, Trabea. Palu- 
damentunt. 

Manto. Mantean , se dit figurément, 
en morale , de tout ce qui couvre et 
coutribue à rendre les choses occultes. 
Latin, Mantclum. 

Àfanto capitular. Manteau capitulaire, 
vêtement extérieur des chevaliers des 
ordres militaires , lorsqu'ils y sont regus 
Las. Ordinis equestris trabca. 

Manto ducal. T. de blason. Mantean 
ducal. Lat. Ducum insigne. 

MANTON , s. m. augm. de Manto. 
Grand manteau. Lat. Pallium amplius. 

Mantones. Se dit de deux bandes d'é- 
toffe qui se cousent à plat sur les habits 
de femmes , par ornement. Lat. $tola 
mulicbris. 

MANUAL , adj. des deux gemes. 
Manuel, qui est fait de la main, qui 
appartient aux mains. Lat. JManualis. 

. Manual. Se dit aussi de ce qui est fa- 
cile à porter dans les mains , manisble. 
Latin , Zractabilis. Una escopeta ma- 
“sai une escopctie maniablo , qui west 


MAN 


pas grande, qui n'est pas pesaute , quí 
est légère. 

MANUAL, s. m. Manuel, petit livre 
d'église , où sont renfermées les prières 
et la forme d'administrer les sacremens. 
Lat. Manuale. 

Manuale. Se dit aussi du journal d'um 
marchand , livre oú il écrit journellement 
tout ce qu'il vend ét achète. Lat. Com. 
mentarii. 

Manual. Signifio encore Docile , doux , 
facile , modéré, soumis , toujours prét à 
obéir , à faire ce qu'on. lui commande. 
Lat. Docilis. Tractabitis. 

MANUBRIO , s. m. Le manche de 
queque outil et instrument que ce soit. 

at. Manubrium. | 

MANUCODIATA, s. f. Oiseau de 

adis. Lat. Manucodiata avis. 

MANUEILA , s. f. T. de marine. 
Manuelle, barre de fer, qui est jointe 
par une boucle de fer , appelée gousset, 
à la barre du gouvernail, et que le ti- 
monnier tient à la main pour gouverner 
le vaisseau. Lat. Manubrium. 

MANUMISION, s. f. Action par 
laquelle on donne la liberté à un esclave. 
Lat. Manumissio. 

MANUMISOR , s. m. Celui qui af- 
franchit son esclave , qui lui donne la li- 
berté. Lat. Manumissor. 

MANUMITIR, v. a. Affranchir, 
donmer ha liberté , mettre en liberté. Lat. 
Manumittcre. 


MANUMISO 5 MANUMITI- 


DO, DA, past. pass. Affranchi, ie, 
etc Lat. Manumissus. 

MANUS CHRISTI, s. m. T. de 
pharmacie, Espéce d'électuaire solide , 
composé de sucre rosat , de perles pré- 

arées , et autres ingrédiens, dont om 
bit une páte pour fortifier l'estomac. L. 
Corroborativum medicumentum. 

Manus Christi 6 Manus Di. Empli- 
tre propre à faire résoudre les tumeurs, 
—— les contusions. Lat. Emplastrum. 

anus Dei. . 

MANUSCRITO , TA , adj. Ma- 
nuserit, te, livre ou ouvrage écrit à la 
main , Lat. MHanuscriptum. Manuscriptus 


codex. 

MANUTENCION , s. f. T. de 
pratique. Manutention , action par la- 
quelle on confirme , on conserve es 


méme état quelque chose. Latin, Con- 


scrvatio. , 
MANUTENER , v. act. Terme 
de pratique, Maintenir un droit. Lat. 
Conservare. 
MANUTISA , s. f. Espèce de petit 
œillet gris, rouge, blanc, qui fleurit 


en Avril et en Mai. Latin , Flosculé . 


enus. 
: MANZANA, s f. Pomme , fruit 
rond ct à pepins , qui vieut en été et en 
antomac. i Min. 
Manzana. Signifioit amcienpoment le 
Pommeau d'une épée. Lat. Capulus. 
Manzana. L'assemblage de plusieurs 
maisns ensemble , qui forment uuc place 
ronde, et que les rues entourent, ce 
qui lui donne la fgure ronde d'une 
mme. Lat.,lusua. 
MANZAÑAL 6 MANZANAR, 
s. m Vergor rempli de pommiers. Lat. 


Fomariumn. 
MANZANILLA, 


\ 
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‘ MANZANILLA s. f. Plante. Ca- 
momille. Lat. Anthemis. Chamamelum. 
: Manzanillas. T. d'art. Pomme, se 
dit aussi de tout ce qui est tailló en rond 
ou en boule. Lat. Rotundus apgx. 
Afanzanillas de cama : pommes de lits. 
Mantenilias de balcones : les pommes 
d'un balcon. 


' MANZANO , s. m Pommier , arbre 
fruitier , qui produit des pommes. Lat. 
alus. - 

MANZER , subst. m. Enfant d'une 
femme publique , dont on ne peut savoir 
certainement celui qui en est le pére, 
bâtard. Lat. Nothus. 

MANA , s. £. Dextérié, habileté, 
capacité , invention , adresse , subtilité , 
artifice , manége , industrie , finesse , sa- 
voir-faire , ruse , tour d'esprit , trompe- 
rie. Lat. Industria. Dexteritas. Calli- 
ditas. Darse maña : Faire un tour 
d'adresse , probter de l'occasion. 

quiere maña que fuerza : l'adresse 
vaut mieux que la force, Phrase pour ex- 
primer que les bounes facons , les bonnes 
manières , et aussi la ruse et la finesse, 
valent mieux pour négocier en toutes cho- 
ses , que les mauvaises façons, les vio- 
lences , les emportemens et les menaces. 
Lat. Ingenium viribus prestat. 

MANANA , s. f. Matin, partie du 
jour, qui commence à la pointe du jour, 
et fait à midi. Lat. Mane. Matutinum 
sempus. 


MAÑANA , adv. Demain , le jour 

i suit celui où on est. Latin , Cras. 

rastiná die. 

Mañana. Sert quelquefois de négative ; 
et ainsi quand on demande quelque chose 
à quelqu'un, et qu'il ne la veut pas ac- 
corder , il répond : Mañana , demain, 
qui est la mémo chose que s'il disoit : Je 
n'en ferai rien , ou je ne le veux pas. 

MAR ANAR , vorbe n. T. barles- 

ue et hasardé. Arriver au lendemain. 

Lar. Diem crastinum attingere. Siempre 
mañana , y nunca mañanamos : toujours 
demain , et jamais nous n'arrivoms à 
ce demain. : | 

MANANEAR , v. a. T, peu usité. Se 
lever du matin, de grand matin. Lat. 
Prima luce surgere. 

MAÑANICA, s. f. Le grand matin, 
le point du jour. Lat. Diluculum. 

MANEAR , v. a. User d'adresse , 
agir avec ruse, ruser, employer la ruse 
et Partifice pour venir à son but. Lat. 
Industrià rem agere. 

MANERO , RA , adj. Habile , fin, 
ne , adroit, te, entendu, ue. L. Solers. 
Industrius. 

Mantro. Signifie aussi Maniable , trai- 
. table, accommodant , doux, facile. L. 
Facilis. Docilis. Tractabilis. 

Macro. Anciennement signifioit Can- 
tion, celui qui s'obligeoit à payer pour 
an autre. Lat. Vas. Sponsor. 

Manera. Signifioit anciennement une 
femme stérile , qui ne peut avoir d'en- 
fants. Lat. Mulier stcrilis. 

MAN OSAMENTE. adv. Adroite- 
ment , industrieusement , habilement, 
-finement , avec esprit , ingéniensement. 
Las, Solerter. Ingeniosè. Indastrii. 

MAR OSO , SA, adj, Artificieux, 
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euse , qui se fait avec artifice, ruse, 
fraude , déguisement. Lat. Artificiosus. 
Frudulentus. 

Mañosv. Signi&e aussi Industrieux , 
adroit , habile. Latin , Solers. Indus- 
trius. 

MAÑUELA , s. f. dim. de Maia. 
Ruse , fourbe , fourberie , finesse , adresse 
malicieuse , stratagéme. Let. Astus. 
Dolus , Astutia. Fallacia. 

Manuelas. Se dit aussi d'une homme 
fn , adroit , rusé , entendu , qui sait 
condaire ses aífaires avec adresse , sub- 
tilité et réserve, sans bruit. Lat. Homo 
astutus , callidus , versutus. | 
. MAPA, s. amb. Terme de géogra- 
phie. Mappemonde ; c'est la description 
ou délinéatien de la figure du monde 
sor un plan on dans une carte. Lat, 
Tabula geographica. íi 

Mapa. Table , description sommaire 
qu'on fait d'une chose par colonnes , sur 
une feuille , pour la faire concevoir d'un 
seul coup d'œil. Lat. Tabula. 

MAPALLA, s. f. Loge , cabane, 
hutte de berger. Lat. Mapale. Casa. 

MAQUILA , s. f. Mouture , le droit 
du meunier. Lat. Molitoris merces. 

Maquila. Se dit aussi figurément de 
la portion ou du droit qu'on rabat d'un 
iu n pour le distributeur on payeur. 

t. Rei portio solutori dicata. 

Maquila. T. du royaume de Galice. 
C'est une mesure de grains, et qui sert 
aussi de mesure pour arpenter les terres. 
Lat. Medimni vigesima quarta pars. 

MAQUILANDERO , s. m. Nom 
de la mesure qui sert à mesurer la mou- 
ture dans les moulins. -Lat. Mensura 


mercedis molendinariæ. 


MAQUILAR, v. a. Mesurer 
dre le droit de la mouture. Lat, 
dinariam mercedem sumere. 

Maquilar. Se dit fi ent pour 
Défalquer, prendre , recevoir le droit ou 
la portion qui appartient ou revient d'une 
chose qu'on distribue ou qu'on paye. L. 

artem accipere. 

MAQUILADO , DA , part. pass. 
Défalqué , ée , etc. Latin, De toto 
detractus. j 

MAQUILERO , s. m. Celui qui 
perçoit dans un moulin le droit de mon- 
ture, L. Molendinarius. 

MAQUILON , subst. m. Voyez 
Maquilero. 

MAQUINA , s. f. Machine , engin, 
assemblage de plnsieurs piéces , fait par 
mécanique. Lat. Machina. 

MAQUINAS , s. f. plur. S'emploie , 
en général, pour dire , tentes sortes de 
machines de guerre, qui servent à bat- 
tro les places. Lat. Machina. 

Maquina, Signifie aussi Multitude , 
quantité , grande troupe de gens , amas, 
assemblage de plusieurs choses. Latin, 
Multitudo. Copia. 

Maquina. Métaphor. signife Vinven- 
tion , l'adresse d'un homme pour compo- 
ser des machines. Lat. Machinatio. Ma- 
chinamentum. 

Maquina. Machine , en parlant des 
automates et de tontes les choses qui se 
meuvent , soit par art eu naturellement. 


Lat. Machina. . 


ren- 
olen- 


Maquina, Se dit encope d'un grand 
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édifice , d'ua bâtimment somptueux. L 
Moles. . 

Maquinas hidraulicas 6 hidretechnicas. 
Machines hydrauliques ou pueumati. 
ques. Lat. Machina: hydraulica vel pneu- 
qnaticæ. - 
J MAQUINACION , s.f. Machina- 
tion , action par laquelle om dresse des 
embuches à quelqu'un , pour le surprea- 
dre par adresse et artifice. Et aussi Pace * 
tion secrète par laqnelle on cherche à 
faire mourir quelqu'un. Lat. Machinatio. 
Molitio. ° 

MAQUINADOR, s. m, Machiniste, 

ui fait, qui invente des machines. L, 

uchinator. : 

MAQUINAR , v. a. Machiner , ia- 
venter , penser, former dans son esprit, 
tramer, brasser, forger, projeter quel- 
que chose contre quelqu'un. Lat. Ma- 
chinari. Moliri, 

Maquinar. T. de droit civilet cano- - 
nique. Signifie Iutenter, méditer, com- 
—— secrétement la mort de queiqu'un. 

t. Mortem. machinari. 

MAQUINARIA , s.f. Mécanique, 
l'art de- construire des maehines. Lat. 
Mechanica. ] 

siia TTE , s. m. Terme da * 
royaume de Murcie. Espèce de conperet 
ou de hache. Lat. — E ; 

MAQUINICA , subst. f. Voyez 
Machindria. 

- MAQUINISTA, s. m. Machiviste , ' 
ingénieur , qui invente , qui fait des ma- 
chines » qui entend les méchaniques. L. 
Mechanicus. Machinator. | 

MAR, s. amb. Mer, réservoir qui . 
entoure la terre, et qui se répand en 
mi parties de son globe. Latin, 


Mar. Mer, se dit aussi de plusieurs . 
ds lacs, comme la mer Caspienne, 
mer Morte, etc. Lat. Mare. 

Mar. Se dit aussi figurément de tout 
ce qui est vaste , abondant , et de grande 
étendue. Latin, Marc. Oceanus. Copia. 
Mar de riquieyas : abondance de riches- 
ses. Mar de piedades : mer de piétés, 
de dévotions. 

Mar en leche. Mer bonace , tran- 
quille , pacifique. Lat. Mare placidum, 


— 
e mar d mar : Phraeo adverbiale. De 
mer à mer , pour dire , ayec magnifi- 
cence , grandeur, majesté. Lat, Splen- 
didi. Magni cé. 
- MARAGUTO , subst. m. Voyes 
Fesne. / : 
ARAÑA , s. f. Brossailles ou Broue-. 
sailles , bruyéres , buissons , hallicrs qui 
rendent un lieu impraticable. Lat. Du, 
Sentes. 
Maraña. Se dit figurément pour En- 
tortillement , embronillement , confu- 
sion , embarras , brouillerie , superche- 
rie , tromperie. Latin , Turba. Con- 
fusio. Fraus. Dolus. | 
Marana. Se dit aussi de la Bourre 
qu'on tire de la soie. Latin , Serics 


stupa. 
Maraña. T. de Bohémiens. Signifie 
une Femme publique. Latin , Meretriza 
cortum. t . 
MARAÑADO., DA, adj. Voyes 


E rapargngde e — 


y 
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MARAVEDI , s. m. Maravedis , [ 
ancienne monnoie Espagnole , qui a eu 
diverses variations , tant pour sa valeur $ 
que pour sa matière. Las. Marabotinus 
nummus 

Maravedi. Tribut que les Aragoanois 
payoient à leur Roi Dom Jaime le con- 

ufrant, tous les sept ans, afin qu'il ne 
lu poiat de changement dans la monnoie 
du royaume. Lat. Vectigalis genus. 

Maravedi de oro. Maravedis d'or ,, 
monnoie qui étoit effective du règne de 
Dom. Alphonse le Sage , et de laquelle on 
ignore la, valeur , s'étant perdue totale- 
ment. Lat. Aureus marabotinus. 

Maravel: de plata. Maravedis d'ar- 

en] , moanoie ancienne d'Espagne , qui. 
n'est plus en usage , et dont on ignore 
la valeur. Lat. Marabotinus argenteus. 

MARAVILLA , s. f. Merveille, 
chose rare, extraordinaire , surprenante. 
L, Res mira, Mirum. Prodigium. 

Maravilla. Belle de nuit, fleur qui se. 
recoquille et se fane à la vue du soleil, 
et roprend sa beanté et vigueur ausei-tóe 
qu'il est. couché. Latin , Heliotropium 
minus. 

A las mil maravillas : Aux millo mer- 
vailles. Phrase pour. exprimer qu'une 
chose est faite an mieux, — 
fait. Latin., Mir. Mirificè, unm in. 


modan. 

A. Maravilla : Façon adwerbiale. A 
pr merveilleusement. Latin , 

, (2 

— marayilla : C'est une merveille. 
Phrase pour exprimer.la beanté , la sin- 
gularité d'une chose. Lat. Mirum est. 

Hacer ús, desir maravillas : Faire on 
dire. des merveilles, faire des choses 
merveilleuses. Latin , Mira logui vel. 
patrare, 

Por maravilla : Phrase sdverbiale. Per 
miracle, peu sonvent, pon. fréquemment. |- 


Las Rar 
MARAVILLAR , y. a..et. quelque- 
fois récipreque. Emerveiller , s'émerveil- 
lar., être en admiration, étonner , s'é- 
tenner , êtse surpris. Lat. Mirari.. Ad- 
mirationem. maycre. 
MARAVILLADO ,. DA , partic. 
ss, Exmerveillé , etc. Latin, Mirans. 


£upens. 

MARAVILLOSAMENTE ,.adv.. 
Admirablement , merveilleusement , d'une 
manière snzprenants. Lat. Mii; Mirificé. 
Muum in modum, z 

MARAVILLOSO ,.S4 , adj. Mere 
woillenx , eus, admirable , surprenant, 
bf» Lat. Mirabilis. Mirue, 

MARBBTE, s.. m. Etiquette, petit 
mescesu dé papier ou de parchemin , 
qu'on met sur quelque. chose poux faire 
souvenir de son prix et: de sa qualité. 
Lat. Papyrsec.us index. 

MARCA , s. f. Marche, territoire | MARCHAZO ,.s. m. Voyez. Ese 
ample et.étendu , qui distingue et sé- | marchazo. 
pare les pays voisins. Lat. lines, Mar- |. 

La marca .de. Ancona : la marche. 

Ancone. — 

Marca. Mesure , étendue que doit: 
swoir une chose. Lat. Mensura. Espada. 
de marca : épée de mesure. . 

Marca. Marque, sio — met sur 

elque chose, pour tipgues. L. 

QA». 


loagior.. 


celui qui marque, essayeur , afhneur, 


de police. Lat. Signator. 


prafectus, 


nare. lmgrimere. 


Lat. Notare. 


une armée. Lat. Castra metari 
MARCADO , DA , partic. passif. 


Impressus.. 


milier, des bommes. Lat. Tondere. 
MARCEADO , DA , pat. pass 
Tondn, ue, ete. Lat, Tonsus. 
MARCHA, s. f. Marche , l'action 
do marcher ; ce qui se dit communé- 
mant d'une armée qui est on mouvement. 
Lat. Iter: 


Profectionis signum. 
rche, Terme-de la province. de la 

Rioxa. Se dit du feu que.chaque particu- 
lier. fait. devant sa porte, les jours com- 
mandés.pour les réjonissances publiques. 
Lat. Festus ignis. 

Sobre la marcha : Fagon adv. Che- 
mio. faisant. Lar. [n itinese. In viá.. 


marchandises, les: ballots aux douanes. 


wv 

MARCHAMO , s, m. Marque avec 
laquelle en marque les ecc lisudises 
dans lés. douaues. Lat.  Telonasium 


4! o. 

MARCHAMERO ; 5. m. L'office de 
marqueur dans les 5, qui marque 
les marehandises avee les sceamz ou mar- 


signatcr. 

MARCHAR , v. n. T. de guerre. 
Marcher., se mettre en marche. Lat 
Ire. Proficisci: 


genres. Ce qui se. pent. flétrir, qui se 
Arcessibilia. 
faner. Lat. Marcidum facere. 


se flétrir , se faner. Lat. Marcescere. La 
Bpr con cl ftio.se biela , con el.calor se 


Marca T. de Bobémiens. Signi&e une 
femme publique. Lat, Meretris. Scortum. 
e mas de marca ú de marca mgyor :. 

De plus de la marque ou de la grande 
marque. Phrase pour dire qu’une chose 
surpasse la marque ordinaire, ou ce qui. 
est juste et raisonmable. Latin. Solito 


ARCADOR , s. m. er ,.| 


tous gens qui sont commis pour marquer 
ce qui doit l'être par ordre de justice et 

arcador mayor. Officier public , com- 
mis par la ville pour marquer les | 
peids , mesures, or, argent et antres 
métaux. Latin, Ponderibus et mensuris. 


RCAR , v. a. Marquer, imprimer ,. 
graver, empreindre. Lat. Notare. Sig- 


Marcar. Signige anssi Marquer, faire 
une marque , noter , remarquer, obser- 
ver ,"pénétrer les défants de quelqu'un. 

Marcar el campo. Marquer , designer ,. 
tracer , former un camp pour camper 


Marqué , ets. Lat, Notatus. Signatus. 


ARCBAR , w a. T. bas. 'Tondre 
les.bétes ; il se dit aussi, en terme fa- 


- Marcha. T. de gaerze. La marche 
avec le tambour , avec la trompette. L. 


MARCHAMAR , v. a. Marquer les 


ques de la douane. Latin, Telonarius. 


MARCHITABLE. , adj. des deux 


ut faner , gáter , cosrempre, Latin., | 
^ MARCHITAR , y, a. Gâter, fétrir,. 


MARCHITARSE , v. r. So gáter , | 


MAR 
mackita , le fleur se gèle par: le- froid ; et? 
pus la chaleur elle se fane. : 

Marchitar. Signi&e aussi , par allusion, . 
affoiblir, débiliter., énervez. L, Lebilès- 
tare, Enervaie.. 

MARCHITO ,. TA, part. pass, 
Gâté, de, fané , ée., etc. Lat, Marcidus. - 
Languidus. Enervatus. 

ARCHITURA , s f. Terme pen: 
en usage. Flétrissure. L. Janguor. — 

MARCIAL, s, m. Poudre aromati- 
que, odoriférante ,, qui. s'emploie pour. 
parfumer les gants et.autres choses. Lat. 
Pulveris aromatici genus. j 

MARCIAL , adj, des deux genres. 
Martial, guerrier. Latin, Martius. Bel» 
lieus. - ! 

MARCO, s, m. Le chambranle d'mne - 
perte , le châssis. d'nne fenêtre. Latin ,, 
Anta. 

Marco. Signife -aussi lu :Bordure d'usr- 
tullean, d'une peinture, Latin, Urs. 


argo. . 

Marco, Marc, poids qui sert à peser: 
les choses précieuses, ou qui sont em 
petit volume. L. Selibra. 

Marco. . Compas de cordonnier , avec- 
lequel il prend la: mesure. des souliers- 
qu'on lui commande. Latin , Calccasoria * 
mensura. 

MAREA , s. £. Vent occidental , ad«- 
trement dit, du ponent. L. Zephyrus. 

Marea. Marée , le flux et reflux de la. 
mer. L. Maris œstus rcciprocus. 

Marea. Se dit, à Madrid , du nettoie- 
ment des rnes., qui se fait tous les -mois , , 
tantôt dems.un quartier , tantôt dans un: 
autre. L. Purgamenta. 

MAREADOR , s. m. T. de Bohé- - 
miens. Voleur qui change de l'argent. Lo. 
Fur. pecuniæ-permutator. : 

MAREA IENTO , s, m. Soulàve- 
ment de cœur, vomissement. L.. Naus à. 
El movimiento y agitaciones causam man 
reamiento : lé meuvement et les agita»- 
tions causent des vomissemens. 

MAREAR , v. a. Cenduire, gow- 
verner un vaisseau. L. Navem regere. 

Marear. Sigaife aussi Etre tourmenté- 
de vomissemens sus la. mer. L...Nauscam. 
moycre.. 

Marear, Signi&t aussi Fatigner , chm. 
griner ,. ennuyer, Lat. Fastidium creare. . 

ar. Signife encore Vendre , dé-- 
biter publiquement par les. rues de lá. 
marchandise, L. Divendere. 

MAREARSE , v. r. Sentir un son - 
lèvement de. corar, avoir des envies de 
vomir, soit parla mer dans un vaisseau ,.. 
oa.par terze. dans une voiture. Lat. Nau-- 
state. . 

Marcarse Signifre aussi So güter, se 
corrompre , en parlant des marchandises - 
qui viesneut surta mer. L. Witiari. 

- MAREANTE , part: act. Navigapt,., 
qui navigue ; il eigni&e aussi un Homme 
expérimenté en. mer , expert .dans l'art: 
de naviguer. Lat.. Navigator. rus. 
nautios peritus. 

Mareante. T. de Behémiens. Signife : 


an. Voleur de grand chemin , qui tantôt: 


] est d'un.côté, et tantôt de l'autre. Las, 


Grassator vagus. | 
MAREADO, DA, part. pass. Na 
vigué, de, etc. L. Arte nautich.directus, ^ 
auscÂ tentatus. 


MAR 


: MAREO., s. m. Vomissement, nao- 
sée que la mer cause dans les vaisseaux. 
Lat. Nausea. Et aussi Fatigue , peine, 
de v7. ennui. L. Molestia. T'edium. 

ARERO, RA ,adj. Marin, ine, 
qui vient de la mer, qui appartient à la 
mer. L. Maritimus. 

MARETA , s. m. T. de marine. 
.Agitation , moúvement de la mer, devant 
ou aprés une tempéte. Lat. Maris tumor, 
Agitatio. 

- MARFIL, s. m. Yvoise , dent ou 
. défense de l'éléphant. Lat. Ebur. Ancien- 
“pement il se disoit de l'éléphant méme. 
-L. Elephans ou Elephantus. 

MARGA 6 MARRAGA, s. £. T. 
hors d'usage , qui signifoit anciennement 
Deuil. L. Luctus. 

Marga. Serpillière , grosse toile ou 
-Cahovas de vil prix, qui sert à faire des 
gacs à laines, et à r des marchan- 
-dises. L. Stupea tela. 

. MARGARITA , s. f. Grosse perle. 
lise ditordinairement des plus précieuses. 
L. Margarita. Unio. | 
. Mergaritas. Petits coquillages, en 
forme de colimaçons , que la mer jette 
sur %s rivages dans le royaume de Ga- 
lice. L. Concharum genus. 

Margaritas. Terme de marine. Raque, 
potitos boules «de bbis, enfilées pour fa- 
ciliter le mouvement des vergues. Lat. 
Funibus nauticis aptati globuli. 

MARGEN , s, f. Bord, rive, rivage. 
L. Margo. Crepido. Littus. 

— Mate , blanc qu'on laisse à 
£haque côté d’ e écrite ou impri- 
ente. L. Ora. Marie d 

Ándarse por les margenes : Aller par 
des bords. Phsaso métapher. pour dire, 
rendre les détours. Lat. In longum du- 
core. Prutrahere, 

' MARGENAR , v. a. Voyez Mar 


Rar. 

MARGINAL. adj. des deux genres. 
Marginal, ce qui est écrit en marge. L. 
Ad oram. Ad marginem, Nota marginal : 
_note marginale, 

MARGINAR , v. a. Noter eu marge 
d'un livre , d'un écrit. Lat. In margine 
annotare. 

MARGINADO , DA, part. pass. 

oté , ée en marge. Lat. 4d marginem 

'annotatus. 
MARGOMAR , v. a. Terme ancien. 
V. Bordar. 

MARHOJO , s. m. Voyez Malhojo: 

MARIA. Marie, nom propre de la 
trés-sainte Vierge, Mére i. Dieu y et 

Eus des cienx , Notre-Dame. L. Maria 


bg. 

Arbol de maria : Arbre marie , arbre 
"Indien , qui ressemble à un pin , et qui 
"produit le baume ou huile de marie : cet 

arbre croît en abondance dans la pro- 
' vince de Carthagéne. Lat. Ærboris, In- 
dica genus. . 

MARIAL , adj. des deux genres. Ce 
Pos appartient à Marie, la trég sainte 

— Lat. Marianus. Et substantiv. il 

signine Marial , livre de prières , qui con- 
tient l'office de la sainte Vierge , et des 
«antiques à sa louange. L. Mariale. 

MARIANO , adj. Ce qui appartient 

au nom de Marie, Vierge et Mèie de 
Dieu. L. Mayianus, 


— A R 
MARICA , s. m. V. Hurraca, 


Marica. Marion , mom qu'on donne 
aux hommes efféminés, qui n'ont point 
de valeur, de courage, qui sont peu- 
reux, poltrons. L. Homo efx«minatus. 

Marica. Nom qui se donnent aux — 

es menues et de peu de substance. Lat. 
æilis ragus. 
ARICON , s. m. Homme sans 
r, efféminé, qui se méle du ménage, 
ui fais. l'ouvrage qui appartient aux 
emmes , jocrisse. Latin, Homo effa- 
minatus. : 

MARIDABLE , adj dés deux genres. 

Conjugal , le. Lat. Maritalis. Connubia- 


hs. 

MARIDAGE , subst. masc, Mariage , 
union , bonneintelligence qui doit mener 
entre deux époux. Lat. Conjugium. Ma- 
tNmonium, 


Maridage. Métaph. Mariage , jonc- 


tion, unien, liaison étroite d'une chose 


avec une aütre. L. Unio. Conjunctio. 
Maridage. siguibo aussi Assortiment, 
allianee d'une chose avec une autre. Lat. 


De 

MARIDAR , v.n. T. hors d'usage. 
Voyez Casarse. 

MARIDADO, DA, part. pass. T. 
hors d'usage. V. Casado , da. 

MARIDILLO , s. m. Mari commode. 
L. Vir uxorias. 

Maridillo. Se dit aussi -d'ane Ghauf- 
ferette , que les femmes mettent en biver 
sous leurs jupes. Latin , Suppositorius 
focutes. 

MARIDO , s. m. Mari, homme 
marié. L. Marius. 

MARIMACHO , s. m. Femme hom- 
masse, grossière, qui ressemble à un 
homme par sa taille, sa voix et ses ma- 
nitres. a Vuvgo. 

MARIMANTA,s.f. Phantóme,figuro 
épouvantable , que l'on feint pour faire 
peur aux enfans. L, Spectrum. 

MARIMORENA , s.f. “Voy. Réia, 
ú Pendencia, ; 

MARINA, s. f. Marine, partie de 
terre qui confine avec la mer , cóte , ri- 
vage. L. Ora maritima. Litus. 

Marina. La marine, la science de la 
navigation , ou l'art de naviguer. Latin, 
Ars nautica. ' 

Marina. Marine, se dit aussi d'une 
Peinture qui représente la mer et des 
lenem b Rei nautica pictura. 

MARINAGE , s.m. L'art de navi- 
guer. L. Ars nautica. 

Marinage. Se dit aussi de tout ce qui 
concerne l'équipage d'un vaisseau , équi- 
page. L. Nauta. . 

ARINERIA ,s. f. L'art maritime, 
qui enseigne à naviguer. Latin, Ars 
nautica. Et aussi Tout l'équipage poar la 
navigation. L. Res nautica. 

MARINERO, subst. m. Matelot, 
homme de mer , qui sert à la conduite, 
à la manœuvre d'un vaisseau. L. Nauta. 

Marinero. Signifie aussi Marin , homme 
intelligent en tout ce qui regarde la ma- 
rine. É Artis nautice homo peritus. 


MARINESCO , CA, adj. Ce qui 


appartient on a rapport à matelot. Lat. 
auticus. 
MARINO, NA, adj. Marin, ine, 
qui went de la mer, qui appartient à la 


- 
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mer. L. Marinus, Maritimus. Pez ma, 


rino : poisson de mer. 

Marino. 'T. de Blason. Se dit des ani. 
maux dépeints sur les écus, lesquels ont 
la moitié du corps'ressemblante au pois- 
son. L. Marinus. 

MARION , s. m. Esturgeon , poisson 
de mer. L. Sturio. 

Marion. Voyez Maricon, x . 

MARIPOSA, s. f. Papillon, petit 
insecte volant L. Papilio. 

M p 5. f. dim. de Ma 
riposa. Petit papillon. L. Papilio exiguus. 

MARIS cH y S. m. Maréchal $ olcies 
de la couronne , qui commande les ar- 
mées , et qu'en Espagne on appelle Capi- 
taine général. L. Marescallus. 

Mariscal. Maréchal ferrant. Voyes 
Herrador et Albeyter. 

Mariscal de campo. Maréchal de 
camp, le premier eficier aprés le Liem- 
tenant général, L. Castrorum prefectus. 

Mariscal de logis. Maréchal de logis, 
officier de guerre qui a soin du logement 
des soldats , et du service de la cavalerie, 
L. Equitatás locationi praefectus. 

MARISCAIIA, s. f. Dignité ou 


emploi de Maréchal. Latin, : scalli 
dignitas. 

MARISCAR , v. a. Pécher da co- 
quillage. L. Conchas colligere. : 


Masricar. T. de Bohémiens, Woler:, 


dérober. L. Furari. 


MARISCO , s. m. Coquillage , pot 
sen en eoquille qui s'attache aux P cd 


L. Concha 
Marisco T. de Bobémiens. Vel, lar- 
cin. L. Furtum. , 


MARISMA , s. f. Lac qui se forme 
des eaux de la mer. L Æstmarium.  : 

MARITAL , adj. des deux genres, 
Qui appartient. au mari. L. Maritalis. 
connuabilis, Carino marital : amitié, af- 
fection maritale. . 

MARITIMO, MA, adj. Maritime, 
qui concerne là mer, qui a du rapport à 
la mer. L. Maritimus. ; 

MARJAL , s. m. Pré , vallée ou ter- 
rain marécageax. L. Palas. . 

MARLOTA ,.s. € Vétement de 
Maure, qui ressemble on quelque façon 
à uno capote de sentinelle , avec un grand 
capuchon. Lat. Maurorum cucullatem 
pallium. " 

MARLOTA. Voy. Malrotar. . 

MARMITA , s. f. T. pris du Frán- 
«ois. Marmite. L. Olla. . 

MARMITON , s. m. Terme pris d 
Frangois. Marmiton, valet de cuisine. 
L. Culinarius famulus. Mediastinud. 

MARMOL , s.m. Marbre, pierre 
dure qui reçoit un beau poli. L. Mamor. 

Marmol.. Marbre, se dit figurément 
de tout ce qui est travaillé en marbre. 
L.-Marmor. 

MARMOLEJO, s. m. Petite co- 
lonne de marbre. L. Marmorca columna. 

MARMOLENO, NA, adj. Qui 
est de marbre , ou qui est marbré. Lat. 
Marmoreus. 

MARMOLERIA , +. f. Oavrage 
fait de marbre, ou tout ce qui esten 
marbre L, Marmoreum LP - 

MARMOREO, REA, adj: Quiest 
de marbre, ou qui ena la qualité. L, 


.DMarmoreus. * : 


2 





» de tiburon , gros poisson de mer , lequel 


* marini genus. 


» municatus. Diris devotus. 


- 4 


* 


qu'ane personne est embarrassée dans 
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-MARMOT A, s. f. Marmotte, pe- 
tit animal farouche, qui est fort com- 
mun dans les montagnes de la Savoie et 
du Dauphiné. L. Glys, Mus alpinus. 

MAROMA , s. f. Cable, très-gros 
cordage qui sert dans les navires à diffé- 
pens usages. L. Rudens. qu'on est prés d'être pris, et qu'on cher 

oma. Se dit aussi de certaines | che à s'enfuir ou à s'échapper : il se dit 
grosses cordes qui servent ordinairement | communément de ceux que fait le gibier 
à tirer de l'eau des puits, et à d'autres | lorsqu'il est poursuivi des chiens. Latin, 
usages. L. Sparteus funis. Efugium. Diverticulum. 

- Andar en la maroma : Banser sur la arro. Signifie aussi Manque , faute 
corde. Phrase qui se dit pour exprimer | L. Defectus. Ínopia. 

Marro. Espèce de jeu de barre. Latin, 
Ludi genus. ; 

MARRON , s. m. La pierre avec la- 
ue on joue al marro , espèce de jeu 

gor y^ QUI": 

A I, adj. Marroquin , qui 
est de Maroc : il se dit des e de boe 
ou de chévre qu'on apporre de ce royaume. 
L. Marocanus. 

MARROT AR. Voy. Malrotar. 

MARRUBIO, subst. m. Marrube , 
plante médicinale qui crott auprès des 
murailles abattues, et des masures. Lat. 
Marubium. 

MARRULLERIA, s. f, Finesse, 
ruse , subtilité, tour d'adresse , espiègle- 
rie. L. Astus. Dolus. 

MALLULLERO, RA, adj. Fin, 
rusé , matois , espiègle. L. Astus. Cal- 
lidus. Vafer. 

MARSOPA , s.f. Physetére ou Souf- 
fleur, poisson cétacée du genre des ba- 
leines ,' qui jette beauconp d'eau par ses 
ine I Physeter.. 

MARTA, s, f. Marte, espèce de be- 
lette on fonine dont la peau est de grand 
prix. L. Martes. 

Martas. Martes, se dit aussi de la 
peau des martes , dont on fait de beaux 
manchons, et de belles fourrures. Lat. 
Martis — 

MAKTAGON , s. m, Martagon, 
plane qui ressemble en quelque façon au 

is. L. Lili genus. 

Martagun. Se dit aussi d’une personne 
fine, rusée, qu'il n'est pas facile de 
aur L. Astutus homo et callidus. 

E , s. m. Mars, le Dieu des 
combats. L. Mars. 

MARTE , s.m, Mars, la cinquième 
des eM planètes , celle qui est entre 
le soleil et jupiter. L. Mars. 

Marte. T. de chimie. Mars, signifie 
le Fer. L. Mars. Ferrum. 

MARTELOT, s. m. Souci. Latin, 


ura. 

MARTES , s. m. Mardi, le troi- 
siéme jour de la semaine. Latin, Dies 
Martis. : 

MARTILLADA , s. f. Coup de 
mgrteau que l'on donne sur quelque chose. 
L. Malle: ictus. 

MARTILIIADO, s. m. M. de Bo. 
hémiens. Chemin , route. L. Via. 

MARTILIADOR , s. m. Celui qui 
frappe du marteau ou avec le martean, 
marteleur » L. Mclleator, 

MARTILLAR , v. a. Marteler, 
frapper , forger, battre le fer avec le 
marteau. L. Malleo tundere. 

Martil'ar. 'T. de Bohémiets, Chemi- 
ner , marcher. L. Irc, It.r facere. - 


MARTILLADO , DA, p. p. Mar 


daus la province de la Rioxs. Voyez 
Xergon. 
ARRO , s. m. Espèce de jen de 
boule. L. Disci ludus. 
Marro. Signifie aussi Tour et détour, 
mouvement qu'on fait avec le corps lors- 






















telé , ée, cheminé , ée. Latin, Malico 
tunsus. 

MARTILLO, s. m. Martean, ins- 
trument de fer qui sert á battre. Latin, 
Mal'cus. 

Martillo. Marteau, se dit métaph. de 
celui que persécute , qui cherche à dé- 
raciner ow détruire une chese. Latin, 
Malleus. 

Martillo. Terme de Bohémiens. Che-- 
min, route. L. Via. 4 

MARTIN PESCADOR. Voyes Ie- 


pida. | 
MARTINA , s. f. Auguille de mer, 
isson. Lat. Marina anguilla.. 
MARTINETE , s. m. Alcyon, oi- 
seau q fait son nid sur les eaux de la 
mer. L. Alcedo, : 
Mrtinete. Signi&e aussi Sautetean , 
petite languette de bois qui touche les 
cordes des clavecins, avec un petit bout 
de plume de corbean. L. Pinnula. 
artinete. Martinet , gros martean quí 
est mu par la force de l'ean, et qui será 
à battre le fer dans les moulins de cette 
espèce.-Il se dit anssi du moulins même. 
L. Cupraria tudicula. 07 
Picar de martinete. Donner de l'épe- 
ron , ou piquer des deux. Latin, Eque 
calcaria subdere. 
MARTINGALA , s. f. Cuissart , are 
mure de la cuisse. Latin, Femoralis ar- 


matura. : 
MARTINIEGA, s. f. Espèce de 
tribut ou capitation qui se payoit à la 
saint Murtin. L. Vectigalis genus. 
MARTIR , s. m. Martyr, celui qui 
souffre des peines, des supplices, et 
méme la mort , pour la défense de Jesus- 
Christ. Il se dit aussi figurément de celui 
qui souffre de grandes es , de gros 
chagrin de grandes douleurs. Latim, 
a 


rtyr. 

MARTIRIO, s. m. Martyre, sonfe 
france des tourmeng ou de la mort, en 
soutenant la vraie religion. Latin , Mar- 
tyrium. i 

Martirio. Martyre , de dit aussi fi 
rément de toutes les peines et diff 
de la vie. L. Cruciatus. ^ 

MARTIRIZAR, v. a. Martyriser , 
faire souffrir le martyre , óter la vie en 
haine de la loi de Jesus-Christ. Latin, 
Cruciare. Martyrio afficero. 

Martirizar. Figurément. Martyriser, 
faire endurer de grands tourmeus de 
pose nature quils soient. Latin, 

ruciare, * 

MARTIRIZADO , DA, p. p. Mar- 
tyrisé , de, etc. Latin, Cruciatus. Mar- 
gyrio affectus. 

MARTIROLOGIO , s. m. Marty- 
rologe, la liste et le catalogue des mare 
tyrs Lat. Martyrologium. 

MARZADGA, s. £. Espèce de tri- 
but qui se payoit ancienpement au mais 
de Mars. L.. Martial: vectigal. 

MARZAL, adj. des deux pue 

j artient et a rapport au mois 
nh i Martius. Martialis. 

MARZO, s. m. Mars, le premier 
mois de l'année , selon l'ancienne cop- 
tume des Romains, et le troisième , 
suivant notre façon de compicr, Latin, 
Martjuss : 
























uue affaire difficile , ét méme périlleuse. 
L. Lupum auribus tenere. 

MARQUES , s. m. Marquis, titre 
honorifique que les Souverains donnent 
à ceux de leurs sujets qui l'ont mérité par 
quelques services. L. Marchio. 

MARQUESA , subst. f. Marquise, 
femme de Marquis, ou femme libre à qui 
le Prince a duen ce titre pour alles 
même. L. Marchionissa. 

Marquesa & Marquesina. Marquise ; 
c'est la couverture ou le pavillon qui 
couvre une tente de campagne, qui em- 

he que l'eau ne la traverse. Latin, 


entora papilio. 

MARQUESADO , 5. mi. Marquisat , 
terre à laquelle ce titre a été donaé par 
lettres patentes. L- Marchienatus. 

MARQUESITA , s. f. Marcassite , 
pierre métallique , qui prend le nom de la 
mine d’où elle sort. L. Pyrites. Marque- 
sitas de oro, de plata, de plomo, etc. 
marcassites d'or , marcassites d'argent, 
marcassites de plomb, etc. 

MARQUIARTIÉE , s. m. Terme 
de Bohémiens. Du pain. L. Panis. 

MARQUIDA , s. f. T. de Bohé- 
miens. Femme publique. Lat. Meretrix. 
Scortum. 

MARRA, s. f. Manque, défaut, 
fante : il se dit communément, en par- 
lant des vignes , des endroits oà il se 
sronve des vides. L. Inopia. Vacuum. 

4. Marre , instrument de vigne- 
son , espèce de houe qui seit à labourer 
les vignes. L. Marra, 

MARRAGA , s. £. T. da royaume 
d'Aragon. Etofle faite d'étoupe ou de 
bourre de chanvre, mélée de poil de 
chévie, L. Stupeus pannus. 

" MARRAJO, s. m. Marrajo , espéce 


avale ua homme taut entier. Lat. Vituli 


MARRAJO , JA, adj. Rusé, de, 
fin, fine, adroit, te. Latin, Astus. 


MARRANA, s. f. Porc frais, qui 
rovient de la truie et non du porc. L 
uibla caro recens. 

AMARRANO , s m. V. Cochino, 

MARRANO, adj. Marranne , ex” 
communié , ée, maudit, te, L. Excom- 


: MARRAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Fattar. 

Marrar. Signi&e aussi S'égarer , s'é- 
garter , s'éloigner, sortir de aon chemin, 
n'aller pas doit. L. A via aberrare. 

| MARRAS , adv. T. bas et familier. 
— Lat Olim. 
MA REGON, s. m, T. en usage 





MAS 


- MAS , edv. T. comparatif. Plus, da- 
vantage. L. Magis. Plis. 

Mas. Siguifie aussi Mais. Latin, Sed. 
"dst. At. à 

Mas. Joint à la particule que, est une 
espéce d'interjection adversative de co- 
lère ou de mépris, qut signifie Plût à 
Dieu, plaise à Dieu, Dieu veuille que. 
Lat. Utinam. Faxit Deus 1 Fuláno se ha 
ido , mas que nunca vuelva : un tel s'est 
en allé, plaise à Dieu qu'il ne revienne 
jamais | 

Mas. Plus, signifie aussi Davantago , 
gen outre. Lat, Preterea. 

Mas y mas. Phrase adv. De plus en 
plus. Lat. Jn dies. 

A mas : Façon adv, pour marquer une 
ne dans age chose, qui signi- 

e Outre. Latin, Prarer. 

A mas tardar : Phrase adverb. Au plus 
tard. Lat. Ad summum. A mas tardar 
vendra fulano la semana que viene : la 
semaine qui vient, au plus tard, un tel 
viendra. 

A mas y mejor : Phrase adv. qui si- 
gniñe Au mieux. L. Summi. 

Sin mas aca, ni mas allá : Sais plus 
ici, ni plus la. Phrase pour dire sans au- 
cun motif ni raison , à la boule-vue. L. 
i re omnind. 

in mas, ni : Sans plus , ni plus. 
Phrase adveibiale , pour m , Sans gs 


sidération, sans cause , sans avoir égard. 


à aucune raison. Latin, Temeré. Incon- 
Sideratl. 4 

MASA, s. f. Pâte, farine détrempée 
avec de l'eau, qui, à force d'être re- 
gmuée et pétrie, devient dure et prend 
Ja qualité qu'il faut qu'elle ait pour faire 
3n pain. L. Massa. Subacta farina. 

asa. Mortier qui sert à joindre, à 
enduire et à attacher des pierres, du 
bois, etc, L. Cementumi, 

' sa. Masse , la jonction de plusieurs 
métaux fondus ensemble. L. Massa. 

Masa. Masse, se dit aussi de diffé- 
sens biens on effets dont on fait nne masse 
pour la parjager. L. Summa. 

Masa. Amas de plusieurs choses en- 
semble dont on fait une masse. Latin, 
Corpus, cervus. 

Masa. Terme militaire. Masse, le fonds 
ou la caisse d'un régiment. Lat. Militare 
stipendium. 

Masa. T. de médecine. Masse, se dit 
de toutle sang du corps , considéré et pris 
ensemble. L. Sanguis. 

MAS AR , v. a. V. Amasar, 

MASCABADO , adj. Celui qui sort 
de la dernière cuissom. Latin, [nfumem 


noia. : 

ADA s. f. Voyez Masca- 
ura. 

.. MASCADURA, s. £. L'action de 
mácher. L. Manducetio. 

MASCAR , v. a. Macher , broyer les 
alimens avec les deuts. Latin, Mandere, 
Dentibus terere. | 

Mascar. Signifie aussi Prononcer , par- 
ler avec peine, bégayer. Latin, Balbu- 
tire, Et aussi Parler entre ses dents, 
marmotter. L. Mussitare. 

MASCADO, DA, p. p. Miché, 
"i ; etc. Latin , Mansus. Demibus 

ruus, 


Darcelo mescado : Lui donner tout 


rine. Ver 


MAS 


máché. Phrase qui se dit aux ignorans, 
lorsqu'on leur donne une matière tonte 
préparée L. Praparatuin exhibere. 
ASCARA, s. f. Terme pris du 
François. Masque , couverture que l'on 
met sar son visage pour le déguiser dans 
le carnaval. L. Persona. Larva. 
Mascara. Masque , personne déguisée, 
qui se couvre le visage d'un masque pour 
n'étre point connue dans les divestisse- 
mens du carnaval. Latin, Homo larva- 


Mascara: Mascarade , tonis de per- 
sonnes masquées, qui vont danser , se 


divertir et courir les bals. L. Personata | 


pompa. | 

Mascara. Mascarade , espète de tour- 
noi entre les nobles , qui se fait la nuit. 
L. Equestris pompa personata. 

MASCARILLA, s. f£ dim. de Mas- 
cara. Demi-masque , qui couvre le front 
et les yeux seulement. Latin, Dimi- 
diata larva, | 

Quitarsc la mascarilla: ever le mas- 
que. Phrase pour marquer qu'une per- 
sonne a perdu son honneur, qu'elle ne 
se soucie plus de ce qu'on en dira. Et 
aussi qu'elle dit sa pensée claire et nette 
sur une chose, qu'elle dit onvertement 
son sentiment, qu'elle ne garde plus de 
mesure, L. Larvam depenere. | 

MASCARON , s. m. aug. de Mas- 
cara. Grand masque dont on se couvre le 
visage pour se déguiser d’une figure hor- 
rible. L Larva deformis. — F 
*. Mascaron. Terme d'architecture. Tête 
chargée ou ridicule , et faite à fantaisie, 
qu'on met aux portes, aux fontaines ou 
aux grottes. L. Larva.. 

Marron Se dit aussi par dérision 
et moquerie, d'un homme qui affecte 
ridiculement des airs qui ne lui convien- 
nent pas. L. Inepti gravis. — 

SCULINIDAD , s. £. | 
tére, qualité de mále. Latin, 
conditio. 

MASCULINO , NA, adj. Mascu- 
liu, ine, qui convient au mâle, et au 
plus fort des deux sexes. Latin, Mascu- 
linus. Masculus. 

Masculino, Masculin, se dit plus or- 
dinairement en terme de grammaire, du 

lus noble des genres des noms. Lat. 
asculinus. 

MASCULO, s. m. T. ancien. Voy. 
Varon ou Macho. 

MASELUCAS , s. m, T. de Bohé- 
mieus$. Les cartes à jouer, Latin, Lu- 
soria folia. : 

MASTELEROS, s. m. T. de ma- 
es. L. Antenna. 

MASTICAR , v. a. Voyez Mascar. 

MASTILES, s. m. Mâts de navire 
ou de galère. L. Malt. 

Mastiles. Figarément et en termes 
de charpenterie , de menuiserie et de 
charronnage. Piédroits , colonnes de lits, 
jambages. L. Fulcra. 

MASTIN, s. m. Mátin , gros chien 
de cuisine , ou de basse-cour Lat. Mo- 
lossus. Lyciscas. Et fgurément il se dit 
d'un homme extraordinairement gros, 
fort, robuste et brutal. Latin , Homo 
robustus et rusticus. Fulano es un mas- 
tin : un tel est un mátin, pour dire est 
un gros brutal, 


rac- 
aris 


MAT 457 


_Mastin. T. de Bohémiens. Archer 
recors, sergent, hhissier. Latin, Appa 
ritor. MN f ae 

 MASTINA , s. f. Femelle du mátin. 
L. Molossi famina. : | 

MASTO, s. m. T. du roysame d'A -. 
ragon. Pièce de bois entée sur une autre. 
L. Insertus palus. 

MAS TR ANZO , s. m. Plante. Por" 
liot on Menthe sauvage. Lat. Menth as 


trum. — . — 
MASTUERZO , s. hi. €resson ule- 
uois, herbe qui ge mange én saláde. L. 


Nasturtium. 


MATA , s. f. Bruyère, broussailles y 


arbrisseau qui nó jette que des scioms. 
L. Frutez. Virguleun. Í 


Mata. Signifie aussi Plante , pled'd'une 
herbe, d'une fleur. Lat. Planta: Una 
mata de hierba buena : un pied de baume 
ou de menthe. Una mata de albahaca : un 
pied de basilic. Una mata de cleveles 3 
un, pied d'orillet , etc. . d 

ata. Buisson, haie qui sépare 
qui eatoure un champ. L. Sepes. 

Mata. Se dit figurément d'une poignée 
ou tresse de cheveux , et de tous les che- 
veux qui sont à une téte. Lat. Capilli. 
Capillorum manipulus. Hermosa mata 
de cabellos : belle tresse de cheveuz. 
Buena mata de cabellos : bonne peignée 


de cheveux. : A — 
la haie on dy 


Saltar la mate : Sa 
buisson Phrase métxph. — dire, se 
découvrir, montrer ce qu'on: est en bien 
ou en mil.'L. Larvdm depontre, - ^." 

MATACAN , s. m. ‘Vient lièvre, 
grand lièvre qui a déjà été coaru, qui 
sait faire courir les chiens sane we laissee 
prendre. L. Grandior lepus. + 

Matacan' Cotupesition!>venimeuse , 
propre à tuer les chiens. Il se dit 205% 

es pierres ou cailloux ' qu'on "eus tiro. 
L. Venefica offa. lapis... ^ 1 

Matacan. Se dit anssi d'un travail dur; 
pénible. Lat. Labor improbus. : "n 

MATACANDELAS, s. f£. Btei- 

oir, instrument avec lequel on éteint 
es lumières dans une église. Latin, 
Extinctorium. 

MATACANDIL , s. m. Terme du 
royaume de Murcie, isse , poisson. 
L. Locusta fnarina. i 

MATACHIN , subst. m. Matassin, 
homme déguisé ridiculement avec um 
masque affreux sur le nez, ayant à la 
main une épée de bois comme celle d'ar= 
lequim, où une vessie de, bœnf pleine 
de vent, attachée au bont d'un petit 
manche , lequel court par les rues om 
— de sa vessie ceux qu'il sencontre. 
L. Ludio. 

Dezar 4 ane hecho nn matachin : Lais- 
ser un homme fait en matassin , pour 
dite le laisser convert de hente, sans 
savoir que sépondse. L. Pudose aliqucm 
suffundere. 

MATADERO , ». m. Tueris , lieu 
où les bouchers sont obligés de tuer 
leurs bestiaux, L. Laniena. 

Ir 6 Wevar al matadero : Aller ou 
mener quelqu'un à .la tuerie. Phrase pour 
dire s’exposer à un péril évident, ou me- 
ner quelqu'un à sa perte. Lat. Pericalo 
objicere. 


MATADOR, s. m. Homicide, meny- 














== ^ MAT ^ —'MAT MAT... 


—— — — — — — d 


trier, assassin, Latin ; Homicida ‘Inter- 


ector. : 
cados: Terme du jeu d'hombre. 


Matador. Latin, Inter folia lusoria 


imus obtinens, 


" MATADURA, s. f. Blessure ou 


plaie. Latin , Plaga. Vulnus. Ce terme 


‘n'est en usage quen parlant de celles 


des bétes. 


Matadura. , s. £. Se dit figutémeut d'un’ 


a, 


homme sot ,.niais, qui est à charge dans 


compagnie par des fadaises, ou qui 
P uut Dun Homo molestas et 


est importan. Latin , 


FAT AÉDEGOS , s. in. Oficiers 


destinés dans les villes pour éteindre le 
Seu lorsqu'il prend quelque part, comme 


âci les pompiers. Latin, Adversès incen- 


ja ministri delegati. 
a erben Pos es avec lesquelles 


on óteipt lo feu. L. Instrumentum contra 


incendia 


3 MATALON, $ MATALOTE; 


adj. Cheval maigre, trotteur , qui secoue 


fort son cavalier en marchant. Latiú, 
Succuyssarius equus. 
o MATALOTAGE , S. m. Vivres, 
por de bouche d'nn vaisseau. Lat. 
: ¡CUB commeatus. | 

: "Mata age, Signife aussi — —— 
diverses choses ensemble. Latin, Con- 
gerios. Furrago.. er : " T 

| MATAIAHUGA Voy, Anis. © 
| MAT, ZA "s f 'erme fort usité. 
Tuerie, en maúaje de bétes. Latin, 
Cede. Qesisio. . — 

' Matanza. Signiñe aussi Carnage, .ra- 
wage , renversement, tuerie, massacre , 


meurtre dans une bataille, et autres pa- 


geilles fonctions de guerre Lat. Strages. 
£ ades, : , | | 


tion, opiniâtreté avec laquolle quelques- 
ans ponsexivent que affaire. Latin, An 


fter la vie. Latin, Mactarc. Necare. 
Occidere. E E | 
Matar. Eteindre une lumière. Latin, 


Æxtinguere. 


'— Matar. Preaser ‘vivement, poursuivre" 
avec chaleur. Latin, Premere. Urgere. 


Instare. -.: 
Matar. Signifio encore Rlesser une bête 


de voiture, de monture on de somme, 


de soin. L. Ladere. 
P MAT. 


L] 
ARSE , y. x. Se tuer à force de 
' gravailler, de se donner de la peine, on 


de se chagriner. Lat. Cruciare se. 

A mata caballo : À tue cheval. Phrase 
ndv. pour dire , Faire les'choses à la hâte, 
“avec trop de vivacité. Éatin, Properan- 
‘ser. Perfunctoril. ” | 

MATADO, DA, p. p. Tué, de, 
3blessé , de, etc. L. Mactasus. Occisus. 

esus. 

MUERTO, TA, secand p. p. da 
w. Matar. Tu$ , 4e , ‘blessé , $e, etc. L, 
'Occisus. 

: MATARRATA , s f. Espèce de jen 
"le cartes. Latin, Chartárum ludus ità 
-dictus. Ry 

: MATASANOS , s. m. Nom qu'on 
donne aux médecins ignorans, charla- 
tams , empiriques. Latin, gnarus mer 
dicus. | ; 





tun. ' 





S — A MA | 


MATASIETE , s. 4. Bretteur, fan- ,.siérement , sans jugement, saus péné- 


faton, faux bréve. Latin, Siccarius.. 


Gladiator. 

MATE, s. m. 'T. du jeu des échecs. 
Mat , le dernier coup qui fait gaguer la 
partie. Lat. Regis in ludo latrunculorum 
mactatio. | 

Mate. Demi-citrouille , vase Indien. 
L. Vas Americanum. 

Mate. Espèce de plâtre fin, dont se 


servent les déreurs sur bois avant d’em- 


peret l'or. L. Gypsum. - 


ATEARSE , v. r.T. du royanme 
,de Murcie. Crottre , s'étendre, s'épaissir, 
'fructifier ," pouster, produire des reje- 
tons, des tigés, en parlant du blé. Lat. 


rescere. e 
MATEMATICA , s. f. Mathéma- 


tique, science qui traite de la quantité 
‘et de ses proportions. L. Matkematica.. 


Mathesis. 


MATEMATICAMENTE , adv. 


Mathématiquement. L. Mathematicè. 
MATEMÁTICO, s. mi. Matbáma- 


tición , celui qui sdit ou qui enseigne les 
mathématiques. L. Mathematicus. 


MATE TICO, CA, adj. Qui 
concerne, qi a tapport aux mathémati- 
ques. Lat. Mathematicus. Regla mathe- 
mática : Yéfle de mathématique. Instru- 
mento mathematico : iustrument de ma- 
bémattque.: i 
MATERIA, s. f. Matière , Ja partie 
bus : €! . E 
qui, avec La forme qui la détermine, 
sé le tour. L. teria. * . 
ateria. Matière, sujet snr quoi on 
fonde un discours ou autre chose. Lat. 
Materia. | | 


' 


Materia. Matière, se dit aussi des 
corps e sont mis en œuvre par les ar- 


tisans. L. Materia. — ' 

Materia. Dans les universités, signifie 
la Matière que le professeur dicte de sa 
chaire à ‘ses disciples, Latin, Argumen- 


Materia. T. des écoles d'enfans qui 
apprennent à lire et à écrire. Se dit de 


l'exemple que le maître leur donne à co-' 


pier. L. Exemplar. 
Materia. T. de chirurgie. Matière , se 


dit du pus qui sort des plaies, des apos-' 
thèmes, etc. L. Sanies. Pus. 


Materia, T. de théologie. Matitre, 
ce qui sert de base au sacrement , camme 
l'eau dans le bapténie. L. Materia. 

MATERIAL , adj. des deux gebres. 
Metériel , qui appartient et a rapport à la 
matière. L. Muterialis. 

Material. Matériel , se dit aussi d'un 
homme qui est grossier, sans esprit, 
épais. L. Rudis. Stupidus. 

Material , employé comme substantif, 
signifie Matériaux. Lat. Materia, Il se 


dit aussi figuróment et dans le méme 


sens, des choses qn'on prépare pour des 


ouvrages d'esprit. Lat. Materia. Argu- 


meutum. 

MATERIALIDAD, s. f. Matéria- 
lité, l'étre, la substance de la matière. 
L. Materialitas. 

Materialidad, p n aussi Grôssièreté 
d'esprit , manque de jugement pour con- 
cevoir les choses. Latin, Kusticitas, 
Stupiditas. | 

ATERIALMENTE , adv. Maté- 
xiellement, L. Materialiter. Et aussi Grôs- 





tration, L. Rusticé. Stolid?. 
MATERNAL, adj. des deux genres. 
Maternel , qui concerne la mère. Lat. . 
Maternus. 
MA TERNIDAD 9 3. f. Maternité, 
qualité de mére."L. Maternitas. 
MATERNO, NA, adj. Jl est fort 


‘ usité. V. Maternal. 


MATIGUELO ,.s. m. Voyes Do- 


aminguillo. 


MATIZ , s.m. Nuance , mélange et 
diversité de couleurs unies ensemble dans 
la peinture.et dans la broderie. Latingy 
Tonus. 

Matiz. Nuance , se dit au figuré du 
style docte et pompeux qui s'emploie dans 
un discours , dans une gue. Latin, 
Orationis lumina. 

MATIZAR , v. a. Nuancer , muer, 


disposer.des couleurs selon leur propo»- 


tion , les diminuer ou augmenter douce- 
ment et insensiblement , les. assortir de 
facon qu'elles forment .un objet agréable 
à la vue. L. Coloribus illustrare. 
Matizar. Nuaneer , mótaph. signifie 
Omer ; embellir un discours , une haran- 
gue d'expressions .et de termes pompeux 


et relevés. L. Luminibus ornare , dinin- 


uere., . 
d MATIZADO , DA, pp. Nuwnoé, 
ée , etc. L. Coloribus illustratus. Lumi- 
nibus distinctus. 

MATON ; s. m. Bretteur , fanfaron 
qui fait le vaillant , le brave ; et propro- 
ment conpe-jarret , assassin, L. Gladiator 
Sicartus. 

MATORRAL , s. m. Champ ea 
terre inculte, converte de broussaíWes , 
de haliers, de bruyéres. Latin, Di 


metum. 
MATOSO , SA, adj. Rempli, ie, 


couvert , te de broussailles , de bruyères. 


L. Dumosus. . 

MATRACA , s. f. Crécelle , instru- 
ment de bois qui fait beaucoup de bruit. 
L. Ligneum crepitaculum. 

Matraca. Signifie aussi Brocard, rail- 
liie, moquerie , huée. L. Exsibilatio. 
Sugillatio. 

Matraca. Se dit aussi d'un homme opi- 
niátre , tétu , entété , gâtée de soi-méme., 
de tout ce qu'il dit et de tout ce qu'il fait. 
L. Homo pertinax. Capito. Es un ma- 
traca : c'est un entété. 

MATRAQUEAR , v. a. Brocarder , 
piquer , railler , se moquer de quelqu'un 
par des traits satixiques , railleurs , mo- 
queurs. L. Exsihilare. Sugillare. . 

MATRAQUISTA , s. m. Brocar- 


deur , railleur , moqueur. Lat. Derisor. 


Exsibilator. a . 
MATRERO; RA, adj. Fin, fine, 
xusé , ée , madró , de. L. Astutus; Vofir. 
Subdolus. 
MATRICARIA , s. f. Plante. Ma- 
tricaire ou Espargoute. Latin, Matri- 


caria, 

MATRICULA , s.f. Matricule , ré- 
gistre qu'on tient des réceptions d'ofü- 
ciers , et des personnes qui entrent tu 
quelque corps ou société , dont on fait une 
liste, un catalogue. L. Album. 

MATRICULAR , v. a. Immatricu- 
ler, écrire, ‘enrégisuer le nom uns 














a cM. 
MAU | MA Y NÀY ys 
$ , Tw 
quelqu'un de la: part de son maître, ou | vant la porte d'une personne qu’on veut 
ce qu'on donne pour: beire à un cocher. | honorer, ou au milieu de la place qui 
L. Munusculum. | eat devant la maison de ville. ta aii 
Maula. Se dit d'un mauvais payeur, L. | arbor. | 
L. Infidus debitor. MAYOR , adj. comparatif. Grand ;: 
MAULERIA, s; f. Friperie , lieu "n a plus d'extension qu'une autré chose 
où l'on vend: tüutes sortes de vieilleries laquelle on le rapporte. L. Major. 
en hardes et meubles, il se dit aussi ayor. Signifie aussi le Chef, le su= 
dé la boutique d'un fripier. L. Mangonica | périeur d'une communauté on d'un corpsd- 
taberna. Man onitus vicus. | | b. Dignitate prior. IIA 
Mauleria. Signife — y Es] * — Signifie Majenr-, la personnd 
ium. Nubere.. 'nesse:, souplesse , ruse, etie, trom- | qui a l’âge compétent , selon les lois, 
In ATRIMONIO , 9 m. Mariage | er — L. Astutis. Falacia. ieu Sortir 'de tutelle. L. JEtate major. 
qur lequel un homme est uni et joint à uus Dolus. | ES . Mayores. Aiéux , ancétres, L Majores, 
une femme. Latio ,. Matrimonium, Con- |* MAULERO ,.s: m. Fripjer, Latin. Eos antiguos antes que huviera leyes 
jugium. . Mango. | escriptas en el mundo y 5€ gobernaban por 
- "Matrimonio. Nom familier, Le mati et| Marlero. Signifie aussi Fin , rusé , | las costumbres de sus reyes y mayóres z 
la femme. Latin, Conjux Mi matrimo- | matois , imposteur , charlatan , affron- | Les anciens avant qu'il y cür des lois 
nio: mem amour, me mie, mon fils. |.tour , trompenr. Latin ,. Deceptor. Ve- — dans le monde , se peste 
imonio clandestino. Mariage clan» | terator. ' | par les coutumes de leurs rois et de leuys 
de de est é à E val MAUELIADOR , sí: m. Chat qui ad ! 
ordonné le Goncile de rente. L.. Ma- l'miaule , miaulant: L. Felis clamator. .. Mayor. Y. de logique. Majeure, la' 
trimonium clandestinun. MAULLAR , v. n. Miauler ,. faite'| première proposition d'un syllogisme. L.: 
MATRIZ s. $. Matrice , l'Eglise ca- |ides nrianlemens ; il mo se dit que des | Májor. - | 
thédrale d'un lieu ,.ou la plus ancienne. | chats quand ils crient, de deman- 
L. Metropolis. 


- dent leurs: besoins: Lat. Kelinam vocem 
Matriz: To Yanatomie. Matrice ; c'est | mittere. 
la varie des femelles des animamx oh se | MAULLIDO , $ mn Miaulement ,. 
fait la conceptien. Lat. Uterus. Matrix. le cri du chat. L. Felina vox. 
Fulva. E | MAULLO , s: m. V. Maullido. 
Matriz. Matrice se dit aussi des mou: | 


MAUSOLEO ,.s: m. Mausolée', 
lès qui serveut à jeter qnelqne chose.en | tombeau.magnifique. L. Mausoleum., - 
fonte. L. Prototypus. Archetypus. 


MAXILLA ,. se f, T. peu-en usage. 
Matriz.- Se dit anssi d'un protocele : 


WV. Mexillg. - . | 
d'écritures. L. Protocollum. MAXIMA ,.f. Maxime, sentence", { 
Lengua matriz : Langue matrice", la 


axieme , règle, principe , fondement de 
mère langue d'un pays. Lat. Lingua pri- | quelquechose L. /izioma. Scitum. E f^- 
migenia. ^ tum. Sententia. - | 
MATRONA , s..£. Matrone, femme] MAXIMAMENTE adv Principas 
meble es vertueuse , mère de famille. L, | lement , grandement, Latin, Maxime. 
Matrona. Precipuè. - : " 
Matrona. Metrone , est aussi le nom! MAXIMO , MA', adj. sup. Trés- 
en'on. donne aux sagesíemmes. L..Afa-- — de , trés-excellent , tes Latin ,: 
trona. Ubstetrix. aximus.. ' | 
MATRONAL , adj. des deux gen- MAXMORDON , s, m. Grossier, 
zes. Co qui appartient à matrone. L Ma ] lourd: L. Momo tardus , hebcs. Stipes. 
tronalis. Et dans le sens contraire, il siguifie Fin, 
MATUTE, s. f. T. du — de ] rasé , adroit, subtil: Latin ,: Homo as- 
Murcie. Entrée d'une contrebande. en | tutus ,-callidus.- 
quelque endroit ;. il se dit aussi de la]' MAYA, s; f. Nom qu'on donne à 
propre marchandise. L. Porterii defrau- | une petite Êlle qu’on habille en reine, et 
datio. Merces vetita. à laquelle on. dresse une espèce de petit 
MATUTEAR ,.v. a. T. du royaume | trône dans une sue , lo premier jour de- 
de Maürcie Introduire de la contrebande, | Mai. L. Maja pueila: | 
faire entrer de la contrebande en quelque |: MAYAR:, v. n. V. Maullar.- 
rt. L. Mercedes vetitas inferre. MAY MON. Voyes* Bolo... 
MATUTERO, s. m. T. du royaume |‘ MAYMONETES ,.s* m. Terme 
de Murcie. Contrebandier. L. Prohibita- | de urarine. Courbatons; pièçes de bois: 
rum mercium iñtroductor. .. ‘en manière- d'oreillons autour du grand 
MATUTINAL , adj. des deux: gen- | mât et’ du: mât de benupré , garnis de 
res. Matutinal , qui appartient a& matin. | poulies. L. Pali nauiloi malum cingentes 
E. Matutinus- trochleis instructi: 
MATUTINO , NA, adj. T. das |  MAYNEL, s: m. Ramipe d'un esca-” 
tromomie. - Astre on planète qui se lève | lier. L.  Scalare- manús adminiculum. - 
syant lo soleil Lar. Matutinus. ' MAYTINANTE, s: m: Celui qui 
MAU , s.m Miau., cri du chat. L. | est obligé d'aller aux matines à minuit. 
Felina vox.  ' L. Matutinis horis -clericus obnoxius. 
MAULA ,.s. f. Chose de peu de va- |: MAY TINES , s. m. Mátines, office 
Mur, qu'onstrouve quelquefois dans son | de l'église qui se doit chanter à l'heure’ 
chemis , trouvaille ; il se dit aussi d'une | de. minuit.- L, Matutine hore. 
marchandise sophistique qu'on achète à |, MAY Os; m. Mai”, le cinquiènie’ 
wil prix , et qu'on creit avoir eu à bon | mois de l'année , et. qui étojt le troi- 
marché. Latin, Inventitia res, vel vili | sfème anciennement, selon Pusage Ro- 
empta. | main L. Maius.- 
Maula. Ce qu'on: donne pont boire à 


^ Mayo. Mai , est anssi un gro$ où petit 
tu» domestique -qui porte un présent «à } arbre qu'on plante le premier de Mai de. 


sUnne ser un livre , sur un régistre. L. 
In album referre. 

"MATRICULADO , DA, p: p- 
Ymmatricolé , de , etc. Latin, 1m atbum 
relatus. | 

MATRIMONIAL y «dj. des deux 
genres. Matrimonial , qui appartient au 
mariage. Lat. Conjugalis. Connubialis 
Pleito matrimonial :: cause matrimoniale. 

MATRIMONIAR , v. &; T. bas. 


Gontracter un mariage, se marier. Lat. | 
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Mayores. T. d'étude et de grammuire. 
Se dit de la classe où l'on enseigne l'art: 
de la mesnre des vers , la prosodie. L.. 
Quinia schola. 

. Mayor general T. militaire. Majos: 
général d'une armée. L. Bxercitás ias-" 
tructor generalis. | 

Causas mayores : Caütés majeures , se” 
dit dans le didt canon de celles qui vont‘ 
réservées aa Pape. L. Cause maures. 

Es cosa por mayor: c'est une chose ex" 
traordinaire , qui ne s'est jamais vue ,. 
une chose étónnante. L. Mirum est. 

Hombre mayor: Homme d'âge, home 
me d'un âge avancé. Latin , Senex! 
g andavus. , 

Leventarse Á mayores : S'élever à plus’ 
que Pon p'est ,- outrepasser son état ,: 
— Latin:, Superbiâ «fferri y: 
inflari. 
^— Por mayor : Phrase adv. qui signifie" 
Confusément ,: avec confusion , .obseu- : 
rément. L. Indistincté. | 
. Por mayor. Signi&e aussi En gros. L. 
Acervatim. Compró y vendió por mayor.:: 
il acheta:, il vendit en gros: | 

MAYORAL, s. m. Le premier , Le: 
plus élevé en dignité d'une communauté , : 
d'un corps , chef. Lat. Major. primus. : 
Princeps. - | | 

Mayoral. Signifo aussi le Maître ber- 
ger d'un troupeau-, celui qui en répond. - 
L. Pastor primarius. | 
Mayoral. Terme dé Bohemiens. Cor- 
régidor on archer. Latin , Prætor, Ap- 
Paritor. : « 

MAYORANA ,s. m. Voyez Al- 

moradux. _. 2 
' MAYORAZGO , s: m. Majorasque ,» 
majorat ou mayorasque , droit d'aínesse, - 
L. Primogenitura jus. 
' Mayordygo. Majorasqne , sé dit aussi: 
par extension du droit qu'a une personne. 
de succéder et d'hériter des biens en ma«* 
jorasque , par voie de fidéicemtmis , ou’ 
d'autre disposition conforme aux règles: 
prescrites par le fondateur. Latin, Jas: 
Suecedendi. | ne 

Mayo: argo, Se dit aussi de l'aîné d'une’ 
maisón illustre , et de celui qui jouit et: 
possède des biens qui sont en majoras- 
ques L. Nata inajor. Primogenitus, 


ef oo 
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+ MAYORAZGUISTA , s. m. Au- 
teur qui traite des majorasques. L. De 
jure primogeniture scribens. 
MAYORDOMAZGO , s. m. T. 
anc, V. Mayordomia. 
j MAYO MEAR » Y. 2. Admi- 
mistrer , gouverner , avoir soin , régir un 
bien ou autre chose, L. Administrare. 
MAYORDOMIA , s. m. L'emploi 
de majordome , intendance , gouverne- 
ent politique , direction, administration. 
. Adminjitratio. * 
* MAYORDOMO, s. m. Majordo- 
me , intendant de maison , le chef prin- 
cipal de quelque niaison illustre , et au- 
que sont sujets et soumis tous les autres 
omestiques , et qui en a tout le gou- 
vernement. Latin , Adminisirator. @co- 


nomus. 

Mayordomo. Se dit aussi du Syndic 
‘d’une communauté , d'une confrérie. L. 
Æconomus. 

Mayordomo mayor. Grand-mattre de 
a maison du Roi ; c'est le chef principal 


de l'intérieur du palais. Lat. Magister 


Regii palatii. 
MAYORIA ; 3. f. Excellence , avan- 


tage , prééminence sur quelque chose. L. 
Escallentia, Prestaniia. : | 
'  Mayoria. Sighifie aussi Mayorazgo. 

Mayoria. Grand âge , vieillesse. Lat. 
Senectus. 

* MAYORISTA, s. m. Celui qui 
étudie. L. Quinte classis scholasticus. 
. Quintanus. 

MAYORMENTE , adv. Principa- 
dement , sur-tout , particulièrement , spé- 
cialement, L. Maxim). Pracipu?. 
 MAYUSCULA, s. f. Majuscule ; il se 
"dit des grandes léttres , bu des lettres 
capitales. L. Major littera. 

AZA, s: f, Masse d'arme, arme 
ancienne, et de guerre, L. Clava. 

Maza. Moaton, lourd billot de bois 
garni de fer, qui sert à enfoncer des 
pieux dans les rivières. L. Fistuca. 

Maza. Masse , bâton à tête , garni 
d'argent , qu'on porte par honneur devant 

Roi en quelques céréniomies , ét en 
Espagne devant les corps de ville , et de- 
yant dis chapitres de cathédrales , et m&- 
me de collégiales. L. Clava. 

Maza. Se dit aussi d'un bâton, d'une 

lerre , d'un pot de terre qu'on attache à 

queue d'un chien dans le terns du car- 

naval , et qn'on fait ensuite courir par 
rue. L. Cauda tergo affixa. 

Maza. Se dit aussi d'une personne qui 
est à chars , qui pèse sur les épaules, 

ui chagribe ou qui n'est bonne à rien, 
t Homo molestus , importunus. 


- MAZACOTE , s. m. Mortier fait! 


avec de la chaux , du sable, de la bri- 
.que et de la tuile pilée. Lat. Camentum. 
Maxacote. Se dit Egurément d'une fri- 
cassée on d'autre chose qui manque de 
sauce , et qui devient épaisse comme du 
moriter. L. Spissias condimentum. 
Mazacote. Se dit aussi d'un homme 
sot et nisis , qu'on porte , par ses béti- 
ces , sur les épaules das une compagnie. 
L. Homo bardus , stupidus , molestus. 
MAZADA , s. $. Le coup quí se 
donne avec la masse ou le mouton. Lat. 
Clave ou fistuca ictus. 
Mazada. So dit aussi d'une parole 


e , dure , sensible à l'honneur et à la | bes, comme me dió , il me donna ; me - 
réputation, Lat. Verbum grave, impor- | ama, il m'aime; por hacerme merced y. 


tunum. 

Mazada. T. de Bohémiens. Signifie 
Mauvaise rencontre d'un flon , mauvais 
sott. L. Collusio in ludo. 

Dar una mazads : Donner un coup de 
masse on de massue. Phrase pour expri- 
mer le tort qu'une personne fait à une 
autre , le dommage, le préjudice qu'elle 
lui cause, L, Grave damnum inferre. 

MAZAMORRA , s. f. Terme de 
marine. Masse - móre , biscuit gáté , 
pourri, qui me se peut manger. L. Bis- 
coactum marinum tritum. 

Matamorra. Se dit aussi du potage ou 
du manger qu'on sert aux forgats sur 
les galères. Latin, Opsomum vile nau- 
ticum, 

Mazamorra. Se dit aussi de tout ce 
qui est gáté., rongé , réduit par petites 
pièces et par petits morceaux. Lat. Mes 
xilis et attrita. 

Mazamorra. Espèce de manger qui se 
fait dans le Pérou entre les pauvres gens, 
et qui est composé de farine faite de 
blé de Turquie , délayée avec du sucre, 
ou du miel et de l’eau. L. Vilis condi- 
menti genus. 

MALAPAN ,s. m. Massepain , pá- 
tisserie faite d'amandes pilées avec du 
sucre. L. Saccharei panis massa. 

. MAZARI, s. m. Terme Arabe. Bri- 
ue. L. Later. s 

MAZMORRA , s. f. Cachot noir où 
les Africains, les Maures et les Barba- 
res enferment leurs esclaves, Lat. Er- 
gastulum. 

MAZNAR , v. a. Presser , frotter, 
manier, pétrir quelque chose avec les 
doigts. L. Manu vel digitis subigere. 

AZO , s. m. Maillet , instrument 
de bois , espèce de marteau en usage en 
différens arts ou métiers. Lat. Ligneus 
malleus. 

Mato. Signifie aussi un paquet de quel- 
que mercerie, L. Mercium manipulus , 
vel fasciculus. 

Mazo. Se dit aussi d'un bomme gros- 
sier , rustique ; importun. Lat. Homo 
rudis , molestus , importunus. 

. Mayo. T. de marine. Est un maillet 
de calfat. L. Nauticus malleus. 

MAZONADO , adj. Terme de bla- 
son pris du François. Maconné , se dit 
du mortier qui parott en. forme de filet 
entre les pierres de taille , ou les bri- 
ques d'un bâtiment. L Cameniitius. 

DAZ ON b RIA , s. f. Maçonnerie , 
art de maconneryL. Camentaría fabrica, 

MAZORCA , s. £. Terme Arabe. 
Fusée de fil, de soie ou de laine , ce 
ui est dévidé autour d'un fuseau. Lat, 
Fusi glomus. 

Majorca. Se dit aussi de l'épi dans 
lequel est enfermé le grain, L. Glomus 
spiceus. 

MAZORRAL , adj. des deux genr. 
Rustique , grossier. Latin , Rusticus. 
Inurbanus. 

ME 


ME. Cas irrégulier du pronom yO y 
ui signifie Moi ou me. L. Miki. Me 
ñ sert au datif et à l'accusatif , ct s'em- 


ploie quelquefois deyant, et après les ver-. 


our me faire grace , pour dire pour me 
aire plaisir, pour me favoriser. 

MEA, s. í. Terme d'enfant par le- 
quel il exprime son envie de pisser , do 
lâcher de l'eau. L. Uriga emissio. Pedi 
la mea: demaader à pisser, 

MEADA , s. f. La portion d'uring 

u'en lâche chaque fois que l'on uziae. 

+ Urina emissio. ) 

MEADERKO , s. f. Pissoir, pissoæ _ 
tière , lieu destiné pour pisser. Latin, 
Locus urinatorius. 

MEADOS , s. m. V. Orines, 

MEAJA , s. f. Monnoie ancienne du 
du royaume de Castille, qui étoit de cui- 
vre et extrémement menue ; elle valoit 
la sixième partie d'un maravedis ou d'ano . 
obole. L. Mina. 

Meaja. Sigai&e aussi le Germe d'un . 
œuf, lequel se trouve dans son blanc, L 
L, 4n ovi albumine densior guttula. 

ME 4JAL , adj. des deux genres. Qu 
a rapport à meaja , mounoie, L. Ad mi- 
nam pertinens. 

MEAR , v. a. Pisser, urinor , lâcher 
de l'eau. L. Meierc. 

Mear la pajuela. Pisser sur le bout 
d'une allumette , pour dire exceller , sur- 
passer um autre en habileté dans l'exé- 
cution de quelque chose. L. Excellere. 
Præstare. 

MEADO, DA, p. p. Pissé , de. 
L. ictus, E T 
MEAUCA , s. f. Oiseau fort ressem- 
blant au canard ou à la canne de mer, 
mais il est plus gros et a le cou plus 
court. L. Ánatis genua. 

MECANICA, s. f. Voyez Maqui-. 
narta. hd 

Mecanica. Action basse , action mes- 
quine, action mécanique. L.Actio vitis; 
despicabilis. : 

MECANICAMENTE , adv, Mé- 
caniquement , avec art. Latin , Me- 
chanicé, 

Mecanicamente. Mécaniquement , d'une 
manière mécanique. Latin , Viriliter, 
Abjectè. . 

MECANICO, CA, "adj. Mécani- 
que , qui appartient aux mécaniques. 
L. Mechanic. 1 

Mecanico. Mécanique , se dit pareil- 
lement des arts serviles , et qui sant 
opposés aux arts libéraux. Latin, Afe- 
chanicus. 

Mecanico. Mécanique , se dit aussi dea 
actions , des chosès viles et basses. Lat, 
Vilis. Îlliberalis. 

MECANIQUEZ , s. 4. Qualité de. 
ce qui est bas, vil et mécanique. Lat. 
Abjectio. * 

ECEDERO, Se M. V. Cuna é 
Columpio. , 

MECEDOR, s. m. Bâton on ias» 
trument de bois y qui sert à fouler ou 
remuer la rape du vin dans.les cuves, 
et le savon - la chaudiére. Latin , 
Rutabulum. x 

MECEDURA, s. f. Mélange, mix 
tion , ou l'action de méler , de remuer, 
L. Mixtio. Commixtio. , 

ME CENAS , 5. m. Mécénas, nom 
quon donge an pünet oq ap chevalieg 


qui 
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«qui favorise ou protège les lettres. L. 
nsc 

MECER , v. a. Méler , mélanger, 
-remuer , brouiller. Latin, Miscere. — 
. miscere. | 

Mecer. Signifie aussi Agiter , mouvoir, 
remuer une chose tantôt d'un côtè , 
tantôt d'un autre. Et aussi Bercer; ce 
qui se dit communémont d'un enfant qui 
est dans son bercoau. Latin , Jactare. 


V ersare. E 

MECIDO , DA, p.p». Méela, de, 
agité, de, etc. Lat, Miztus. Commiz- 
tus. Versatus. 

MECHA , s. f. Meche de coton on 
d'autre matière , que l'on met dans une 
lampe. L. Ellychnium. 

Mecha. Se dit aussi d'un bourdonnet 
qu’on met dans une plaie, pour empé- 
ele qu'elle ne se ferme trop tôt. Lat. 
Peniculus. Linamentum. 

Mecha. Mèche,se dit aussi d'une corde 
préparée , qui entretient long-tems le 
feu, et dont on se servoit autrefois pour 
tirer le monsquet ; aujourd’hui l'on s'en 
sert pour mettre le feu à une mine , et 
pour tirer le canon.. Latin , Jgniarius 
restis. 

Mecha. Signifie aussi une Bande de 
lard gras dont on fait des lardons pour 
larder les viandes. Latin , Suillus pe- 
viculus. 

Alarguar la mecha : Alonger la mèche. 
@hruse pour donner à entendre qu'on 
«longe une affaire pour quelque fin par- 
ticulière, L. Ducere. Procrastinare. 

MECHAR , v. a. T. de cuisinier, 
Larder, piquer une viande avec des lar- 
dons. L. Suillis peniculis transfigere. 

MECHADO , DA, p. p. Lardé, 
de, piqué , ée. Latin, Suillis peniculis 
transfixus. : 

MECHERA , s. f. Lardoire , petit 
instrument qui sert à larder. Latin , Ve- 
ruculum. : 


MECHERO, s. m. Mèche, bec d'une 


lampe. L. Lychni rostrum. 

MECHINAL , s. m. Terme de ma- 
connerie. Boulin , trou qu'on laisse dans 
un mur qu'on élève , pour s'en servir 
aux échafaudages. Latin, Trabis cavus 
ín muro. 

MECHOACAN, s. m. Racine mé- 
dicinale d'une couleur blanchâtre , qu'on 
apporte par tranches de la nouvelle 
pagne, et qui porte le nom de Mechoa- 
ean , province où elle naît. Lat. Mechoa- 
cana, Radicis Americana genus. - 

. MECHON , s. m. augm. de Mecha. 
Grosse meche. L. Crassius' ellychnium. 

Mechon. Signifie aussi Toupet d'une 
chose qui se sépare d'une autre. Latin, 
Floccus, Mechon de cabellos , de lana : 
toupet de cheveux , de laine. Le uittó la 
barba 4 mechones: il lui arracha la barbe 


par — 
MEBCHONCILLO , s. m, dim. de 
Mechún. Petit toupet. L. Flocculus. 
MEDA , s. f. T. du royaume de Ga- 
lice. V. Hacina. 2. 
MEDALLA , s. f. Médaille , petite 
figure de métal en forme de monnoie, 
faite pour conserver à la postérité le 
portrait des gens illustres, on la mémoire 


Jem. I. Part. II. 


de quelque actiom considérable. Latin , 
umisma. y 
Medalla. Médaille d'or où le portrait 

du Roi étoit empreint , et qu'il accerdoit 

aux officiers de ses troupes qui l'avoient 
seivi vingt années de suite sans aban- 


donnor d'un moment son service. Latin, 


Regium. numisma; 

Medalla. Médaille , est aussi une pe- 
tite pièce de métal , de pâte ou de cire, 
où est empreinte l'image du Saint, ou 
de quelque mystère , à laquelle il y a 
des sdelgéncos attachées par la bénédic- 
tion qu'en fait le Pape. Latin, Sacrum 
munisma. 

MEDALTON , S. Mo. Médaillon ? 
grande médaille. Il se dit aussi , en ter- 
me d'architecture, de ceux qui sont en 
pierre , en marbre on en métal , qui re- 

résentent en demi-relief différens ob- 
Jeu. Latin , Numisma majoris. modi. 
Anaglipha. 

MEDAR , v. a. T, du royaume de 
Galice. V. Hacinar.. 

MEDERO , s. m. V. du royaume 
de Galice. Fagot de sarment. Lat. Sar- 
menti fasciculus, — 

. MEDIA ,s. f. Bas, partio de l'habil- 
lement de l'homme qui lui couvre le pied 
etla jambe. Lat. Tibiale. Una media, 
un bas. 

Media. Demi-fanègue , la moitié de 
la fanégue. L. Semi-medimnum. 

Media, Entre les gens du vulgaire. 


Chopine de vin ou d'autres liqueurs. L 


Congii dimidium. Vamos echar media : 
ons boire chopine. 

Media anata. V. Anats. 

MEDIACION , s. f. Proximité 
d'une chose à une autre. Éatin , Pro- 
xunitas. 

Mediacion. Médiation , entremise de 
celui qui accommode les — qui 
sont en guerre , en querelle. Latin , 
Mediatio. 

MEDIADOR , s. m. Voyes Me- 
dianero. . 

MEDIANA , s. f. T. de boucherie. 
Le flet. Latin , Caro inter costas et 
collum media. 

MEDIANAMENTE , adv, Moyen- 
uement , médiocrement , ni trop , ni trop 
peu. L. Medst. Mediocriter. odicè. 

MEDIANERIA , s. f. Contiguité, 
voisinage de deux choses qui se joignent. 
L. Proximitas. : 

MEDIANERO r] RA 9 adj. Mé- 
diateur , trice , intercesseur. Latin , 
Mediator . 

Pared medianera : Mur mitoyen qui 
est entre deux voisins, Latin , Murus 
intergerinus. 

EDIANIA , s. f. Modération, re- 
tenue , mesure qu'on apporte ou qu'on 
arde daus les choses , médiocrité. L. 
Modus. Moderatio. Debe se observar 
una mediania entre el azote y la blan- 
dura : on doit ebserver une modération 
entre le cbátiment et la douceur. 

MEDIANISTA , s. m. Etudiant. 
Latin , Quartæ classw scholasticus. 
Quartanus. 

MEDIANO, NA , adj. Médiocre, 
mi trop grand , mi trop petit, moyen, 


qui tient le milieu entre le grand et le 
petit. L. Medius. Mediocris. —— 

Medianos. S'eutend de la quatriôme 
classe. L. Quarta classis. . 

ME DAIAR , v. n. Arriver , atteindre, 
parvenir à la moitié d'une chose. Lat. 
Medium attingere. 

Mediar. Signi&e aussi Intercéder , 
prier , moyenner , s'entremettre , s'inter- 
poser , intervenir. L. Intercedere. 

MÉDIANTE ; pe Intercédent , 
celui qui intercède. Latin , /fcdians. 
Medius. 

Mediante , pris adverb. signifie Au 
moyen , en conséquence , pour raison, 
L. Mediante. 

MEDIADO, DA, p. p. Arrivé, 
de à la moitié. Latin, JDimidiatas, 
Medius. n — 

MEDIAS TINO , s. m. T. d'ana- 
tomie. Médiastin ; c'est une continua- 
tion de la membrane qui s'appelle pleure , 
et qui sépare en forme de cloison les 
deux côtés de la poitrine. Latin, Me- 
diastinus. . 

MEDIATAMENTE, adv. Média- 
tement , d’une manière médiate, inter- 
Dur 7 éloignée. Mediate. 

EDIATO , TA, adj. Médiat $ 
te. L. Mediatus. | 

MEDICABLE , adj. des deux genrj 
Guérissable ,. capable de guérison. Lat. 
Sanabilis. 

MEDICAMENTO , s. m. Médi- 
cament, remède. L. Medicamentum, 

MEDICAR y Y. a. Médicamenter y 
appliquer , donner des remédes á une 
lodo » pour tâcher de le guérir. Lat. 
Medicari. Curare. 

MEDICADO, DA, p. p. Médicas 
menté , de , etc. L. Curatus. 

MEDICASTRO , s. m. Médecin 
ignorant , ou charlatan qui se dit méde- 
cin, et qui n'en a ni Part ni l'étude. La 
Ignarus. 

MEDICE AS , adj. De Médicis, ce 
sont quatre planètes qui ont un monve- 
ment circul autour de Jupiter ; plu- 
sieurs les appellent Satellites de Jupiter, 
L. Jovis satellites. Medicea astra . 

MEDICINA , s. f. Médecine, l'art 
de guérir. Et aussi Reméde , médica- 
ment y médccine qui se prend par la 
bouche. L. Medicina. 

MEDICINAL , adj. des denx 
Médicinal, ce qui appattient à la méde- 
cine. L. Medicus. 

MEDICINAR , v. a. V.. Medicar. 

MEDICINADÓ , DA, p. p. Voy, 
Medicado , da. 

MEDICO, s. m. Médecin , celui quí 
sait et professe l'art de la médecine. L. 
Medicus. 

Medico espiritual. Médecin spirituel , 
un directeur , celui qui gouverne la cons 
cience : il se dit communément du can- 
fesseur. L. Medicus spiritualis. 

MEDICO, CA , adj. Ce qui spas 
tient ou a rapport à la médecine, Lat. 
Medicus. Sciencia medica : science de 
la médecine. Termino médico : termo de 
médecine. 

MEDIDA , «. f. Mestre , ce quí 
sert à connoftre la grandeur , l'éteu- 
due, la quantité de quelque corps. Ls 
Mensura. 

X 
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Medida. Terme d'arithmétique. Me- 
sure, se dit d'une certaine quantité ou 
nombres, qui étant plusieurs fois répé- 
tés , égalent une autre grandeur à la. 
quelle où les rapporte. L. Mensura. 

Medida. Mesure , se dit aussi de la 
quantité des syllabes dont se compose 
an vers, L, Mensura. 

Medida. Mesure , la hauteur d'une 
image de dévotion , qu'om pend avec un 
ruban , où l’on imprime dessus en let- 
tres d'or ou d'argent , le nom du saint 
ou de la sainte qu'elle représente. Lat. 
Mensura. 

Medida. Mesure , se dit aussi de la 
proportion ou correspondance d'une 
chose avec une autre. Latin , Modus. 

tio. 

Medida. Métaph. signifie Sagesse , 
prudence , mesure , poids. Lar. Modus. 
Consideratio. Prudentia. Habló con me- 
dida : il parla avec sagesse , ou avec 
, poids et mesure, 

Llenar 6 hiwhir las medidas : Emplir 
ou enfler les mesures , pour dite, parler 
ouvertement , dire son sentiment sans 
flatterie. L. Audacter et confidenter loqui. 
Et dans un sens contraire , il signifie 
Parler en flattant , flatter excessivement. 
L. Adulari. Assentari. 

* Tomar la medida : Prendre la mesure, 
L. Mensuras notarc. 

Tomar sus medidas : Prendre ses me- 
sûres , examiner une affaire , prendre ses 
précautions avant d'y entrer. L. Rem 
&ttentils considerare. 

. MEDIDO, DA, V. Medir. 

' MEDIDOR, s. m. Mesureut , ar- 

enteur , celui qui mesure, qui arpente , 
Le prend des alignemeus. L. Mensor. 
,JMetator. 

MEDIERO, s. m. Bonnetier , mar- 
chand de bas. L. Caligarius. 

' Mediero. Terme du royaume d'Ara- 

on. Ássocié, qui va de compagnie dans 
dm affaire, à perte ou à gain. Lat. 

Socius. Consors. Et aussi Celui qui 
prend des terres à moitié avec un autre, 
pour les semer de compagnie, ou qui 
séme une terre à moitié avec le maítre 
ropre , ou en lui payant tant par an 
e ce qu'il recueille dans sa terre ou 

dans son champ. L. Mediastinus. , 

MEDIO , s. m. Milieu d'une chose. 
L. Medium. 

Medio. Milieù , moyen , route, voie, 
chemin: qu'en prend pour réussir dans 
une affaire. L. Via. Ratio. Modus. 

' Medios, Signifie aussi Moyens, biens, 

achesses. L. Facultates, Opes. 

Medio. Terme de logique. Medium, 

proposition qui sert de fondement à un 
syllogisme , dont on, tire une consé- 
vence. L. Medium. 

MEDIO , MEDIA, adj. Demi, ie. 
L. Medius.. Dimidius. Medio real : de- 
mji-réal, monnoie,d'argent. Media ce- 
bolla : la moitié d'une ciboule ow 
oignom, 

Medio, Signife aussi Ce qui n'est 

as pafíait, qui est à demi. L. Semi. 

Medio asado ; demi-róti , eu à moitié 

zóti. 2 

Med'o. Signife aussi Gemeau, Lat. 
Gemellus. . 

Media culebrina. Y, Culebrine, 


Jj 


a 


' MED 


Media luna. N. Luna. 

Média Mesa. La seconde table , celle 
qu'on sert après la première. L. Je- 
cunda mensa. 

Media naranja. Voyez Cupula. 

Media noche. Le milieu de la nuit, 
minuit. Lat, Noctis conticinium. Media 
nox. d 

Media paleta. Terme du royaume 
d'Aragon, Un compagnon maçon. Lat. 
Mercenarius. Opera. 

Mediodia. Midi, le milieu du jour. 
L. Meridies. 

Mediodia Midi , signifie aussi l'Eléva- 
tion méme , tant du soleil que des autres 
astres, quand ils passent dans le mé- 
Jidien ou le cercle du midi. Lat. Me- 
ridies. 

Mediodia. Terme de mariniers. C'est 
le vent du midi. L. Auster. 

Medio tiempo. Demi-tems , pour dire, 
Pespace de tems qu'il y a d'une chose 
á une antre. L. Medium tcmpus, În- 
tervallum | 

A medias : Phrase adverbiale. À moi- 
tié. L. Semi, Dimidiá parte. 

En medio : Phrase adverbiale. Dans 
le milieu, au milieu. L. In medio. 

En medio : Signifie aussi Nonobs- 
tant. L. Non obstante. En medio de 
eso :. nonobstant cela. 

Ponerse de por medio : Se mettre par 
le milieu, pour dire, intercéder pour 
quelqu'un , accommoder , réunir des per- 
sonnes brouillées, L. Intercedere. 

Quitar de en medio : Eloigner quel- 
qu'un, de devant soi, l'óter de sa pré- 
sence. L. De medio tollere. 

MEDIOCRE , adj. des deux genres. 
Médiocre , ni trop grand , ni trop petit. 
L. Medius. Mediocris. ; 

"MEDIOCRIDAD, s. f. Médiocrité , 
qualité de ce qui est médiocre, qui n'a 
ni excés ni défaut. L. Mediocritas. 

MEDIR , v. a. Mesuier , arpenter , 

rendre la mesure. L. Metiri, Mensurarc. 

e verbe est inégulier. 

Medir. Signifie aussi Tendre som corps 
par terre , se coucher tout de son long, 
soit pour se reposer ou par quelque acci- 
dent. L. Humi stexni , resupinari. 

Medir. Métaph. signifie Mesurer , éga- 
ler les choses, les rendre égales, les 
comparer les unes avec les autres. Lat. 
Metiri. Comparare. 

Medir. Signifie aussi Mesurer , scander 
le nombre et la quantité des syllabes qui 
entrent dans la composition d'un vers. L. 
Mensurare. Scandere. — 

Medirse. Métaph. signifie Se contenir, 
se modérer en ce qu'on dit et en ce qu'on 
fait. L. Modum servare. 

Medir cl terreno. Sonder le ferrain, 
considérer la chose avant de l'entre- 
prendre. L. Vadum tentare. 

Medir las armas. Mesurer les armes , 
combattre , se battre avec quelqu'un. L. 
Manus consererc. 

Medir las costillas. Mesurer les côtes ;, 
c'est donner des conps de bâtons à quel- 
qu'un. L- Fuste dolare, 

MEDIDO, DA, p. p. Mesuré, 
de, etc. Latin , Mensus. Mean 

Hombre medido : Homme mesuré, pour 
dire, un homme sage , tempéré, sobre en 
tout, Lat. Homo prudens , sobrius, 


délicate , 


MEG 

MEDITACION , s. f. Méditation, 
application de l'esprit à la considération 
de quelque chose. Lat. Meditatio. Con- 
sider atio, 

M:ditacion. Méditation, se dit, en 
termes de dévotion, de la considération 
des mystères divins. L. Meditatio. 

MEDITAR, v. a. Méditer, faire 
réflexion, réfléchir, penser, s'appliquer 
à considérer, attacher son esprit sur 


quelque chose Lat. JMeditari, Consi- 


derare. d 

Meditar. Terme. de dévotion. Médi. 
ter, signifie Recueillir son esprit , l'ape 
pliquer à la considération et couteme 
plation des choses célestes. L. Medi 
tari. Contemplari, . 

MEDITADO , DA, p. p. Médité, 
ée, etc. Lat. Consideratus. Mente vo- 
bus, 

MEDITERRANEO, NEA, adj. 
Méditerrané, ée, qui est enfermé, ée 
dans les terres : on le dit sur-teut de 
cette mer qui cómmence au détroit de 
Gibraltar, et qui s'étend bien avant 
dans l'Asie, jusqu'au Pont-Euxin et aux 
Palus Méotides. L. Mediterrancus. ' 

MEDHRA , s. f. Avancement, progrès, 
accroissement , profit , gain , augmenta 
tion. Lat. Profecius. Progressus. 

MEDRAR , v. n. Prohter , croître, 
augmenter , avancer. Lat. Proficere. Pros 
gressum facere. z 

MEDRADO , DA, p. p. Profité , 
$e, etc. Lat. Auctus. Provectus. 


MEDROSAMENTE , adv. Timi- 


dement , avec crainte, Latin, imidà |. 


Meticulosd. 

A MEDROSTIA, s. f£. T. peu Ex usage. 
tainte perpétuelle , peur , appréhension. 

Lat. Tbe Mets, : Hu 

MEDR OSILLO , LLA , adj. Crain- 
tif, ive, timide, peureux , euse, Lat. 
Timidus. Meticulosus. 

MEDROSO, SA, adj. Peureux y 
euse , craintif, ive , timide , pusillanime. 
Lat. Timidus. Meticulosus. 

Medroso. Signiñe aussi Horrible, af- 


freux , effroyable , ¿pouvantable , quí 


efíraie , qui épouvante. L. Horrendus. 

MEDULA,s. £ Moelle, substance 
environnée d'une membrane 

ai est dans le creux des os longs ; il se 

it aussi d'une substance molle , qui 
vient au milieu de quelques arbres et de 
Joue plantes. L. Medulla. 

edula espinal : Moelle spinale. T. 
d'Anatomie. L. Medulla spinalis. 

MEDULAR , adj. des deux genrëx. 
T. d'anatomie. Médullaire , qui appar- 
tient à la moelle. Lat. Medulluris. 

MEDULOSO, SA, adj. Moelleux, 
euse, qui est plein , ne de moelle. Lat. 
Medullosus. ù 

MEGIDO , adj. Sorte d'aliment li- 
quide, qu'on donne ordinairement aux 
malades , composé de jaunes d'œufs dé- 
layés dans de l'eau chaude avec du sucre, 
Lat. Pulmenti genus. 

MEGO , GA , adj. Paisible , doux , 
ce, tranquille, caressant , te. Latin a 
Blandus. Mansuetus. Placidus. 

MEJOR , adj. comparat. Meilleur, 
qui est supérieur et excède en qualité et 
nature une autre chose. Lat. Melior. 


Mejor, Exsployé comme adv. signif! 
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MEL 


Mieux. L. Meliàs. Commodits. Mejór 
ha comido : il a mieux dîné. Mejor ha 
sucedido de lo que se pensaba : il est 
arrivé mieux que ce que l'on pensoit. 

Mejor te ayu de Dios. Que Dieu t'aide 
mieux, pour dire , que Dieu change ta 
pensée ; replique qu'on fait ordinai- 
tement à une personne que l'on com- 
rend parler avec double intention , pour 
a faire rentrer en elle-méme , et lui 
faire connoitre que sa duplicité est ap- 
perçue. Lat. Aliter faxit Deus. 

MEJORA , s. f. Accroissement , aug- 
mentation , amélioration , amendement, 
Lat. Melioratio. Incrementum. 

Mejora. Signi&e aussi Prélegs qu'un 
père fait en faveur de quelques-uns de ses 


enfans , outre la légitime qui lui appar- | 


Gent, et qui ne se peut étendre qu'à la 
troisième partie du quint de ses biens. 
Lat. Pralegatum, 

Mejora. T. de pratique. Se dit aussi 
de l'appel qu'on interjette au tribunal 
Een d'un jugement rendu par un 
tribunal inférieur. Lat. Prorocatio. 

MEJORAMIENTO, s. m. Accrois- 
semeat , angmentatiou , amendement, 
avancement. Latin , Incrementum. Pro- 
fectus. 

MEJORANA, s. m, Voyez Mayo- 
rana ó Almoradux. |. 

MEJOR AR , v. a. Avancer, accrot- 
tre, augmenter , améliorer, méliorer , 
amender, Latin , Meliorare. In melids 
mutare. 

MEJORAR , v. n, Devenir meilleur. 
Et aussi Recouvrer , rétablir sa santé ou 
autre chose. Lat. Melids se haberc. Re- 
fici. Ika mejorando por espacio de tres 
anos : je fus trois ams à réta ma 
santé. 

Mejorar. T. de droit. Avantager 
quelqu'un de ses enfants. Latin, Pra- 
lcgare. 

MEJORARSE , v. t. Augmenter 
de poste , monter à un plus haut degré, 
€ avancer dans les scionces ou dans autre 
chose qui soit favorable. L. Progressum 
facere. Proficere. 

. Mejorarse. Signifie aussi Devenir meil- 
leur. L. Melids se habere. 
Mejorar la apelaeion. Phrase de pra- 
tique. - Relover l'appel interjetá d'un 
juge inférieur au supérieur, Latin, Pro- 
vocare. 

Mejorar las rentas. Augmenter les 
rentes y les revenus , y mettre l'en- 
chére lorsqu'on les donne á bail. Lat. 
Regia VIDIT luris licitari. 

EJO ADÓ ,D art. pass. 
Amélioré , de , etc. Lat. Melior. Me- 
é&toratus 


MEJORIA , s. f. Amélioration, 
amendement , sugmentatioa , avance- 
ment, avantage. Lat. Melioratio. In- 
cr ementum. Profectas. 

Mejoria. Siguifve aussi Diminution de 
douleur , soulagement dans ses maux. 
Lat. Morbi. remissio, 

MBLADA , s. f. T. de montagne. 
Tranche de pain.rôti et trempé dens le 
miel. Let. Afellita affa. - . 

| Melada. 7E. du srogaume, de Valence. 
Signiñe Marmelade , páte de confiture 
sèche: Latn:, Mala pumita saccharo 
condita, 


A 


- 


M EL 
MELADO , DA , adj. Ce qui a la 


coflcar de miel: il se dit ordinairement 


de la couleur du poil d'un cheval, et 
signifie Bai doré. Lat. Melleus. Melinus. 

MELADUCHA , s. f. Espèce de 
pomme farinense et commune. L. As- 
perum malum. 

MELANCOLIA , s. f. Mélancolie, 
l'une des quatre humeurs qui sont dans 
le corps, í 
commode. L. Atra bilis. 

Melancolia. Mélancolie, tristesse , 
chagrin , dégoût de toutes choses. Lat. 
Melancholia. Maror. 

MELANCOLICO , CA, adj. Mé- 
lancolique , qui a de la mélancolie. L, 
Melancholicus. Mastus. 

MELANCOLIZAR , v. a. S'attris- 
ter, prendre du chagrin , de la mélan- 
colie. Lat. Merore, tristitiá afficere. 

MELANCOLIZADO, DA, p.p. 
Attristé, ée , etc. L. Merore affectus. 
Mestus. 

MELAPIA, s. f. Espèce de petite 
pomme fort douce. Latin , Mellitum 
malum. 

MELAR , v. n. T. de fabrique de 
sucre. Recuire , donner de la seconde 
cuisson au sucre. L. Recequere. Ce verbe 
est irrégulier, 

MELAZA , subst. f. T. du royaume 
de Murcie. L'écume du miel. Latin, 
Mellis fex. 

MBLCOCHA , s. f. Espóce de pain 


d'épice, qui se fait avec de la farine, 


du miel et des épices , qu'on fait rótir an 


feu. Lat. Mellitus panis. 

MELCOCHEKO , s. m. Vendeur, 
marchand de pain d'épice, Lat, Pani 
melliti propola. — - 

MELECINA » SF. T. ancien. Voy. 
Medicina. 

Melecina. Signi&e aussi um Clystére , 
un lavement. Lat. Clyster. 

MELECINAMIENTO , s. m. T. 
anc. Voyez Medicamento. 

MELECINAR , v. a, T. anc. Voy. 
Medisinar. 

MELENA, s. f. Se dit des cheveus 
qui tombent sur le front , et qui couvrent 
le visage. Lat. Capillitium. 

JMeicna. Signifie aussi uae espèce de 
morceau de Peau molle, avec sa laine, 
qui se met sous le joug du bœaf lors- 

u'il tire la charrue, de peur qu'il ae le 
Pics. L. Pellis jugo superposita, 

Traher à la melena : Amener quel- 
qu'un par les cheveux. Phrase pour dire, 
obliger une personne de faire ce que l’on 
veut, ou ce qu'elle ne veut pas faire. 
Lat. Cogere. Vi adducere, 

MELENUDO, DA, adj. Chevelu, 
ue, qui a beaucoup de cheweux, soit 
naturels, eu artiáciels. Lat. Comatus. 
Crinitus. , 

MELERA , s. f. Maladie que de 
trop fréquentes plaies oceasionnent aux 
melons. : 

MELERO, s, m. Vendont de miel. 
L. Mellarius. 

Melcro. Se dit aussi dn-lieu eù l'on 
conserve le miel. Lat. Mellarium. 

MELGACHO. Voyez Liza. 

MELIFERO , RA, adj. Mielloux , 
onse y. qui a du miel. L, elliſer. 


a plus pesante et la plus in- 
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MELIFLUAMENTE , ad. Douce- 

ment , avec une grande doucenr. Lat. 
Melliflue, Suavissime. 

MELIFEUIDAD , s. f. Douceur, 
rne » attrait, charme. Lat. Decor, 

enustas, Venus. 

MELIFLUO , FLUA , adj. Miel- 
leux , euse , quí contient du miel, doux, 
ce comme du miel, qui ressemble à du 
miel , par sa grande douceur , agréable, 
Lat. Mellifluus. Suavis. | 

MELILOTO ,s.m. Mélilot , herbe 
et fleur laxative , Lat. Melilorus. 

Meliloto. Signifie aussi un Fat, um 
sot , un innocent , un niais, un insensé. 
Lat. Home fatuus , bardus. 

MELEINDRE , s. f. Espèce de beignet 
fait avec de la farine et du miel , et aussá 
avec de la farine, des œufs et du sucre. 
Lat. Tragemata delicatula. 

Melindre. Signifie aussi Délicatosse 
affectée. Lat. Delicatulum fastidium. 

MELINDREAR , r. n. Faire des 
gestes , des figures , des contorsiong , 
mignarder, faire le délicat avec affec- 
tation , flatter , farder , cacher les dé- 
fauts de son visage. Lat. Delicatulè fas- 
tidire , despicere. 

MELINDRERO, RA, adj. Voy: 
Melindroso. 

MELINDRILLO , s. m. Terme du 
royaume de Murcie. Petit suban étroit, 
espèce de nompareille , Latin, J'enuie 
vitta. 

MELINDRIZAR , v. act. Terme 
hasardé Voyez Melindrear. 

MELINDROSO , SA, Delicet , 
te , dédaigneux , euse , qui fait le beau, 
la belle. L. Molliculus. Delicatulus. 

MELLA, s. $. Brèche , dent qui so 
fait à la lame d’un couteau, d'une épée, 
et de tout autre instrument tranchant. L, 
Obtusio. Hebetatio. / | 

Mella. Vide , creux. L. Pacuum. 

No hacer mella : Ne pas faire brèche ? 
Phrase pour exprimèr qu'on a rien pa 
obtenir de quelqu'un. L. Surde cancre, 

MELLAR , s. a. Bbrécher , rom- 
pre , écorner , faire une bréche à quel- 
que chose. Lat. Frangere. Effringeres 
Mellar la espada , el plato : ébrécheg 
la lame d'une épée ; écorner un plat. , 

Mellar. Métaph. sigai&e Blétrir, dif- 
famer , désheuorer , ôter la róputation , 
l'honneur, le crédit de quelqu'un. Lat, 
Imminuere. Mellar la honra , el crédito : 
flétrir l'henneur , ôter le crédit. 

MELLADO, DA, pestic. passi 
Ebréché , de, écotné, ée. L. — 
Immunitus. 

Mellado. Signife aussi Brèche-dent , 
à qui il manque une qu plusieurs dents. 
L. Edentulus, ] 

MELLIZAS , s, £. Kspèce de saut 
cisses faites avoc du miel. Lat. Mellita 
lucanicæ. y 

MELLIZO , ZA , adj. Jumesu y 
elle. Lat. Gemellus. ' E 

MELLON, s. m. Poigoÿe de paille 
lengue , oi) socommode. de façomx 

n'étant allumée.elle rent seruix de flame. 
eau'i nuit. L. Stramentaria fax. n 

MELOOQTON , s. m. Mielicoton , 
sorte de .péche ou pavie jaune de tres, 
bos goût ; il se dit X l'arbre qni porte 

2 


musique. L. Musicus dialogus. 


' Integritatem rumpete. 
AR , $ 
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ATENAS raum ůů 


puo — — — — — 
ee fruit. Latin, Chrysomelum. Chryso-]  MEMBRARSE, v. y. T. anc. V. 
melusa Acordarse. 

MELODIA , 8. f. Méledie 9? harmo- 
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ment ls élève pour conserver le soùe - 
venir de quelque personne, on de quek- 
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har MEMBRETE, s. m. Feuille res que événement. L. Monwmentum. 
mie , mélange de sons agréables à l'oreille. | maior courante , Brouillard. Lat -] Memoria. Se dit aussi des œuvres pics 
L. Melos. Concentus. dula 


, u'on feit testament tr t 
Membrete. Se dit aussi du nom de la À à D oi one 


personne’ à qui l'on écrit une lettre ou 
un billet , lequel nom se met en Espagne 
tout au bas de la page où est la signature 
de celui qui écrit. Lat. Missile scriptum 
nomine. 

JMembrete. Signifie aussi Billet par 
lequel on convie quelqu'un à quelque 
fonction ou assemblée ,.ou pour lui servir 
de mémoire , de recommandation sur 
quelque chese. Lat. Schedula. 

EMBRILLA , subs. f. Terme du. 
royaume de Murcie. Coing tendre et 
nouveau, qui a encore sa quene. Lat. 
Cotoneum recens. 

MEMBRILLAR , s.m. Lien 
de coignassiers. Latin, Cotoneis locus 
consitus. 

e Voyez Men 


MEMBRILLO y So mi sier, 
arbre qui porte des coings. L. Malus 


nia, 

Membrillo. Coing , fruit que porto: 
le coignassier. Lat. Malum A dou: 
Cotoneum. 

MEMBRUDAMENTE ,.adverbe, 
Aveo un corps fort membru, charns, 
robuste , nerveux. L. Nervosè. Torost. 
MEMBRUDO, DA, ajd. Membra, ue, 
qui a les membres gros ,. forts et vigou- 
reux,. Latin ,. Nervosus.. Torosus.- La- 


certosus. 

MEMENTOS , s, m. p. Les deux 
parties du canon de.la Messe oà le prétre 
prie pour les vivans et pour les morts. 

Hacer sue mementos bg. : Rechercher 
avec une attention et une étnde parti- 
culière , toat ce qui peut contribuer à la 
réussite de sen e rise. 

MEMNONIDAS , s. f. Memnoni- 
des, oiseaux qui ont été formés (selon 
la fable) des condres du. bücher de Mem- 
non, et qui revenoient tous les ans se 
battre sus son tombeau, Latin, Memmo- 
nie. aves. 

MEMO , . MA , adj. Sot ,.te , .niais, 
se, dépourvu, ue d'esprit. L. Bardas , 
stolidus., stupidus. 

Hacerse memo : Se: faire sot et niais 
par dissimulation , feindre de-ne pas en- 
tendre les choses. Lat. Fatuum simulare. 

MEMORABLE , adj. des deux gen- 
res. Mémorable , digne. de mémoire. L. 
Memorandus. 

MEMORANDO ,, DA., adj. Voy. 
Memorable, 

MEMORAR ,.v. a. Raconter, rap- 
poster - des choses passées. L. Memorare. 
: MEMORATISIMO > MA , adj. 
superl. Très - célebre , très-mémorable , 
tris-digne d'éternelle mémoire. . L.. Cla- 
rissimus. Celeberrimus. 

MEMORIA, s. f. Mémoire, l’une 
des trois paiésauces de-l’ame , qui con- 
serve le souvenir des choses qu'on a vues 
on entendues. L. Memoria. 

Memoria. Signifie aussi.la bonne ou 
mauvaise répntation qu'on s'est acquise 
dans le monde. L. Memoria. Fama, 
Memoria... Se dit. aussi d'um menu 


Melodia. Mélodie , se dit aussi du son 
doux et agréable d'une voix, méme en 
parlent. L. Meloz. 

. MELODRAMA , subs. f. T. grec , 
monvellement introduit. Dialogue mis en 


pital, pour qu'on prie Dieu en mémoire 
de celui on celle qui le» ont: fondées: 
L. Pia. opera. 

Memoria. Mémoire , se dit aussi d'un. 
compte de dépense ou d'autre chose. L.. 
Expensi codex. 

emorias. Signifie aussi des Compli- 

mens qu'on envoie dans mne lettre ou 

p quoque , à celui. qui est absent. 
e Li 


LOJA, s. f. Les lavures.du miel, 
L. Mellatium. | 

MELON , s m. Melon, fruit d'été, 
et rampant. comme le concombre et la ci- 
trouille, Lat. Mclopepo. 

Catar el melon : Eprouver un melon , 
phrase métaph. pour dire , sonder , ten- 
ter, éprouver quelqu'un, voir ce qu'il.a 
dans l'ame. Lat. Vadum tentare. 

Decensar el melcn : Phrase qui exprime 
Ja crainte que l'on a qué quelque entre- 
prise n'aille conjonrs de mal en pis. L. 


ELON m. Melonnidre , 

Lieu où l'on plante les melons. L. Melo- 
peponibus ager contitus. 

MELONCETE, s. m. dim. de 

Melon. Petis melon. Latin, Melopepo 


exiguus. 
TEELONERO , subst. m. Celui qui. 
arde les melons dans les campagnes ; 
Lm dit aussi de celui — L. 
Aſelopeponum eustos vel venditor. 
ME LOS ID AD , s. $: Liqueur douce, 
wi.sort du miel ou d'autres choses d'où. 
disále quelque liqueur ; il se dit aussi des 
paroles: douces et engageantes.. Latin, 
Mellea suavitas. | 

MELOSO , SA, adj. Mielleuz , 
euse, qui tient du miel, qui en a la quae 
lité L. Melleus.. 

Meloso. Signifie aussi Doux ,. agréa- 
ble.; ce qui s'applique souvent aux paro- 
des, aux discours , à la conversation. 
d'une personne. L. Melleus. Suavis. 

LOTB,s. m. T. da royaume 
de Murcie. Conserve, conftures faites 
avec du miel. L. Dutciaria. 

Melote. Se dit aussi de la dernière. 
écums que jette le sucre aprés la seconde 
façon qu'on lui a donnée, Latin, Mel» 


Latium. 

MELSA y E. f. La. rette. L. Splem 

Melsa. Métaph. signifie Plegme, len- 
senr. avec laquelle on fait les .choses. L. 
€ unctio. 

MEMBRADAS , adj T. de Blason. 
Membré , ce qui se dit d'un oisean lors- 
qu'ils les jambes: d'un.autre émail que 
celui da. corps: Lat. Cruribus diseoloribus 


$0 icuus. 

MEMBRANA , s. f. Pellionle, per 
tite peau qui est entre l'écorce et lebois 
Dun arbre. Lat. Membrana. 

Membranas. T. d'anatomie, Mem» 
brane , peau , enveloppe des chairs et au- 
$res parties du corps. in. Lat. Mem- 


brana. 
MEMBRANOSO, SA, adj. Mem- 
braneux, euse, qui tient de la membrane, 
ni est: de la:natore de la- membrane. 
. Membranaceus, 
+ MEMBRANZA , s. f. T. anc. mais 
encore usité dams eestaias cas. Voyes 
Memoria. 


Memorias. Se dit aussi d'un petit lie 
vret , d'un petit cahier, d'un petit papier, 
ou autre chose où l’on écrit ce qu'on veut- 
avoir présent. L. Commentarii. . 

Memoria de gollo 6 de grillo. Mé- 
moire de coq ow de grillon, épithète: 

u'on donne à ceux qu'on taxe de pen 
de mémoire. L. Fragilis memoria. 

De memoria. Façon adv. De mémoire; 
par cœur. L. Memoriter. Decir algo de: 
m.moria :. dite ,. réciter quelque chose: 
par cœur, 

De memoria : Dans les royaumes d°A: 
ragon , de Volence et de Murcie, signifie. 
la Bouche en haut. Lat. Resupinus Caes 
de memoria : tomber à.la renverse , la: 
bonche en hawt: Dormir de memoria :- 
dormir sur le dos, la bouche en hauts. 

Hacer memoria : Faire ressouvenir d'une. 
chose. .Lat. In memoriam revocare, . 

Traher á la. memoria : Rappeller à lá. 
mémoire , pour dire faire ressouvenir ,- 
rendre. prósent. Lat. In memoriam res 
vocare. 

MEMORIAL , s. ur. Livre où l'on 
écrit ce- dont on vent se ressouvenir, ou: 
ce que l'on veut avoir présent. L. Como 
mentarii. Memoriale. 

Memorial. Placet, on mémoire par: 
lequel on demande quelque grace cu. 
justice sur qnelque chose. Lat. Supples 
libellus. 

Memorial ajustado : En T. de’ pratis 
que c'est l’abrégé de tous les faits d'un: 
procés, L. Lits actorum summa vel epi: 
tome. - 

Perder los: memoriales : Perdre- les 
placets. on les mémoires. Phrase pour 
exprimer —— a perdu entièrement la: 
mémoire de quelque: chose. Latin , 
Oblis isci. | 

MEMORION , s, m. Grande mé- 


moire , mémoire prompte , mémoire vive, 


river. Lat. Felix memoria. . 
MEMORIOSO , SA, adj.. Mémo+ 
ratif, qui a là mémoire heureuse, qi 
se ressouvient facilement des choses. 
Memor. . | 
MENA, s; f. Sorte dé petit poisson 
de mer-, plus blanc em hiver qu'en été, 
Eperlan; E. Mena. 
. MENADOR ,.subst. m. Terme da 
royaume de: Murcie. Devideur ,. ouvrier 
qui devide des soies. L. Glomerator. 
. MENAGE , s. m. T. pris du Fran- 
çois: Ménage ,-les meubles d'une maison. 
L. Supellez. 
; MÉNAR, v. si. T. du. royaume de 
Muscie. Devidor la soie, lütez de la 
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une église, à un coavent.ou à un hés ^ 


qui a tout présent comme s'il venoit dYar- - 
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roue pour la mettre en-échevean ou en | cessité de quelque chose. L. Necessitas. 


loton. L. Glomerare. 

MENCION, subs. f, Mention , mé- 
moire , récit qu'on fait d'une chose. L. 

entio. Commemoratio. 


MENCIONAR ,.v.- a; Mentionner ,. 


faire mention , raconter ,. rapporter , ré- 


citer, citer, alléguer, faire souvenir )- 


remettre: en. mémoire. L. JMentionem 

facere. Commemorare. - 
MENCIONADO , DA , p.p. Ra- 

oonté', ée., rapporté ,.ée. Lat: Comme- 


moratus. 
MENDICACION ,. s. f.. Voyez 
endiguez. 
MENDICANT B. adj. des deux 


nres; Mendiant, pauvre ja demande 
anmóne. Lat. Mendicans. Mendicus. 
Mendicantes. Mendíans ,- se- dit aussi 


des: religieux qui vivent d'anmóne, qui. 


vont quêter. Lat. Mendicantes religiosi. 
MbNDICIDAD , subst. f.- Voyez 
Mendiguer.- 


^" MENDIGAR , v.a. Mendier; gaeu- 


ser, demander l'aumóne. L. Mendicare. 


Mendigar. Métaph. Mendier , avoir. 
secours à l'assistance d'autrui, étant op- |. 
quimé- par:la: nécessité, Lat. Mendicare. : 

MENDIGANTE , part. act; Men»: 


diant , qui mendie; mais -on emploie en: 


ce sens plus: communément Mendicante. 
Bat. Mendicans. - 


MENDIGADO, DA ,-part: pass. | 


Mendié, ée, etc. Lat. Mendicatus. 


MENDIGO, s::m Pauvre qui de- | 


mande l'auméne de porte en porte. L. 
Mendicus. 

MENDIGUEZ , s. f. Mendicité, 
état misérable de celui qui est réduit à 
demander l’aumône pour vivre. L. Ino- 
pia. Egestas. Mendicatio. - 

MENDOSAMENTE , adv: Mal, 
faussement ,. avec erteur, pen correcte- 
ment, défectneusement. L. Afendosè. 

MENDOSO , SA, adj, Plein, ne 
de fautes , sans correction. L. Mendosus. 
Bste libro es mendóso. Ce livre est plein 
de fautes. 

MENDRUGO ,.s: m. Morceau de 
pain qu'on a costume de dónber aux 
pravres: L. Panis frustum. 

MBNDRUGUILLO , s; m- dint. 
Petit morceau de pain qui reste sur la 
table aprés avoir mangé. Latin, Panis 
frustum. 

MENEAR , v; a, Mouvoir, remuer, 
.ebanger un corps de plate , agiter. Lat. 
Movere. Agitare. : 

Menearse. Signi&e aussi Se remuer, 
fire les choses avec vitesse , agir avec 

romptitudo , aller vite, marcher vite, 
Lar. Properare. Festinare. 

Menear las manos : Remuer les mains. 
Phrase pour dife combattre avec vi- 

ur, se battre- avec couragé. Latin; 

Pugnare. - Praliari. 

MENEADO, DA, p. p. Mu, ue, 

Motus. Agitalus. . 

O , s. m. Motvement , remue- 
ment , . agitation, Latín, Motas. Agi- 
tatio. 
+ Meneo. Terme ancien et hors d'usage. 
Signi&tit Commerce , négoce , trac. 
L. Commercium: Mercáturd. 

MENESTER. , s. m, Besoin, né- 





US. Fe 
P Menester, Signifie aussi Exercice ,: 
'emploi , office , ministére. Lat. Munus, 


Ministerium. 


Menesteres. Se dit aussi des nécessi- |” 
Nature | 


tés et besoins corporels. Latin, 
necessaria. - 

Ser menester : Etre besoin , étre néces- 
saire. Phrase pour marquer la nécessité 
de faire ou de dite une chose. Latin , 
Necesse esse. 


MENESTEROSO , SA, adject.| 


Iadigent , te, pauvre , nécessiteux , ense, . 


vi a-besoin. Lat. Pauper. Inops. 
MENESTRA , s. f. Potage , com- 
posé de tontes sortes d'herbes , de légu- 
mes et de racines qu'on fait cuire ensemblo 
avec de l'hnile, des aulx , du: safran, 
da sel , et force épices. L. Pulinentum. 
MENESTRAL , subs. m. Artisan, 
ouvrier qui' gague:sa vie en travaillant 
aux arts mécaniques. Lat. Opifex. 


MENGAJO , s. m. T. do royaume | 


de Mercie. Morceau qui pend d'un habit 
qui est déchiré ou: décousu. Lat. Pan- 
nus. Lacinia. . 

MENGUA, s: f. Manque , faute , 
défaut.-L. Defectus. Inopia. 

Mengua. Signife aussi Disette, indi- 
ence , pauvreté, besoin , nécessité, L. 
nopia. Penuria. Egestas. 

Mengua Métaph. signifie Déshonneur, 
infamie , honte, ignominie , aftront. L. 
Dedecus. Probrum. 

MENGUADAMENTE , adverbe, 


Iguominieusement , honteusement , avec’ 


infamié. L. Ignominiosé. Probrost. 

MENGUANTE , s. f. Décroisse- 
met , diminntion , déclin. L, Decres- 
centia. Luna senium. 

MENGUAR , v. n. Décrottré , bais- 
ser , diminuer , appetisser ; il se dit phy- 
siquement et moralenient. - Lat.- Decres- 
core. Minui. : 
Menguar. T. ancien: et hors d'usage , 
qui signi&oit Manquer, Latin, Deisse. 
Deficere. 

MENGUADO, DA, part. pass. 
Diminute ,ée, etc. Lat. Imminutus. 
Menguado. L&che , sans cœpr , qui a 
l'esprit bas , Pame basse , qui est sams 
courdge , poltron , Latin , Timidus. 
Ignayus. 

Menguado, Hébété-, sót, niais, in- 
nocent , insensé , qui manque de juge- 
ment , lourdaud. L. Stupidus. Stolidus. 

Menpuado. Avare , mesquin , ladre, 
misérable , qui se reproche la vie. Lat. 
Aya: us. Parcus. Sordidus. | — 

Hora menguada : Heure du déclin, 
pour dire heure fatale , heure disgra- 
cieuse. Lat. Hora ominbsa. 

MENINA , s. f£. Meniné , petite 
fille de'qnalité qui entroit au service de 
la Reine en qualité de Dame du palais, 


tion jusqu'à ce qu'elle fût en âge de 
prendre" un. état. Lat. Æssecla regina 
puella. . | | 

. MENINO, s. m. Menin, jeune en- 
fant de qualité qui entroit au palais au 


ce qu'il eát atteint l’âge de quatorze à 
quinse ans , et qui ne servoit qu'à leur 





pour lui servir d'amusement et de récréa- | * 


service de la Reine et des Infans, jusqu'à |" 


divertissement. L. Minister Regina: ho» * 


norarlus puer. 

Menino. T. du royauimé de Murcie. 
Signifie un Petit homme' mal báti, un: 
petit nain. Homuncio. 

MENISCOS. Voyez Lúnula. 

MENJUI. Voyes Benjui. 

- MENJURGE, s. m. T. dustylé famie 
lier. Mélange de différens ingrédiens dont 

on fait un breuvage fort peu appétissant. 

L. Potionís genus. 

MENOLOGIO , s; m. Ménologe, 

c'est lé martyrologe ou le ealendrier des 

Grecs , divisé par chaque mois de l'an- 

née. Lat. Menologium. li 

MENO NIA , s. f. Oiseau noir , sem» 
blable à l'épetvier, qui ne: vit que de 
grains , et que les poëtes ont feint être 
engendré de la fumée et des flammèches 
gui sortoient du bücher embrasé qui brá- 
oit le: corps de Memnon. ün', 
Memnonia. - | 
MENOR, adj. T. coimparatif. Moin- 
dre ,- petit à l'égard d’un plus’ grand. L. 
Minor. 


Menor. Sigüife' aussi Mireur, enfant * 


ou jeune homme qui n'a pas l’âge com^ 
pétent "et fixé par les lois , pour adminisi 
trer ses biene^ par lui-même, Latin ,- 
Pu ius. —. ; | 

enor. Terme de logiqué. Miaeure ;- 
c'est la seconde proposition d'un syllo«- 
yisme en forme. L. Minor. - 

Menores. Mineurs', est aussi ‘un nom‘ 
que les Cordeliers preanent par humi: 
lité. L. Fratres minores. 

' Menores. Sé dit aussi de la’ troisième 
clasie. L. Tertia classis. 

‘ Menor edad. Bas Âge, minorité. L4 
Ætas pupilli. - : | 

' Clerigo dé nieriores : Clerc det qua- 
tre: ordres mineurs. L: Minoribus ordi : 
nibus initiatus clericus," 

' Cleríges menores : Clerés mineürs, nom : 
de religieux établis ‘par ‘un gentilhomme 

Génois , .uonrmé Jean-Augustin Adorne, : 
Yan 1588. L. Clerici minores. : 

Por menor : En détail, Lat. Minutln, : 
CenZer' pof. menor : vendre en détail, 
. MENORETE. T. du style familier 
qü'on ' emploie ' tohjours en disant al 
menorcte , et qui signie Au moins, pout 
le‘ moins , tóut au moins. Latin, Ad 
miñimuin. 


en qualité , en’ grade. E. Inferioritas. 
ENORISTA , s.-». Etudiant de 

troisiènie classe. L. Tertié classis acho- ^ 

lasticus. - ertianus. — 

la diminution d'une chose à l'égard d'une - 

prie qui elle est comparée. Latin y. 


' Menos. Signi&e aussi-Excepté , hor 7 
mis, à la résorve. L. Prater. Todo; : 
menos eso : tout ,-exeepté cela. 
* A lo minos , ó por Lo inenos : Façon : 
adverb. Au moins , da: moins , pour le - 
moins. L. Saltém.' .. à : 
Mucho menos -: Façon adv. Beaucoup * 
moins , encere mois , bien moins, Lar; : 
Multd mind. a VNDE 
Ni mas , ni menos : Phr, adv. Ni plus ; : 
ni moins, L. Nec plis, nec minis. : - 
Poco mas d ménos: Fagon adv, Un pei - 


MENORIA , s. £; Moins, infériorité ^. 


- 
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plus ou mains , pour dire avec plus ou 
moins de différence , à-peu-prés. Lat. 
Plus minis. 

Venir á menos : Venir à moins, dé- 
cheoir de son rang, perdre une partie 
de son bien. Lat. nui. Decrescere. 


eftcerc. 

MENOSCABADOR , s. m., Des- 
tructeur et détracteur , qui détruit les 
biens, l'honneur, le crédit, la réputa- 
tion. L. Desiructor. Detractor. 

MENOSCABAR , v. a. Amoindrir, 
diminuer , retrancher , altérer, affoi- 
blir , détruire , gâter , ôter le lustre 
d'une cbose , détériorer. L. Imminuere. 
Detrahere, Deterere. : 

MENOSCABADO , DA , p. p. 
Amoindri , ie , etc. Lat. Immunitus. 
D.tritus. 

MENOSCADBO , s. m. Perte, dom- 
mage, détriment, déchet , diminution. 
L. Imminutio. Jactura. Damnum. De- 
trimentum. 

MENOSPRECIADOR , subs. m. 
Contempteur , celui qui méprise , qui 
dédaigne. L. Comtemptor. | 

MENOSPRECIAR , v. act. Mé- 
priser , dédaigner, regarder avec mé- 
p: , faire ps de cas, rebuter, Lat. 

ontemnere. Despicere. 

MENOSPRECIADO , DA , p. p. 
Méprisé , ée, etc. L. Contemptus. Des- 
peetus. 


5 MENOSPRECIO , s.m. Mépris, 


dédain ,.rebut. Lat. * Contemptus. Des- 
ectus. | 

MENSAGE , s. m. Message , envoi 
qu'on fait d'une personne à une autre 
pour lui porter, lui faire savoir ou ap- 
prendre quelque chose. L. Mandatum , 

untlüs. : | 

MENSAGERIA , s. f. T. anc. V. 
Mensage.. o 

MÉNSAGERO , s. m. Messager, 
celui qui fait les allées et venues pour 

orter des messages. Lat. Nuntius. Ta- 
ellarius. 

MENSTRUACION , s. f. Mens- 
trucs , la purgation ordinaire d'nne 
femme , qui Ai vient tous les mois, L. 
Menstrua. Menses. 
:‘MENSTRUAL, adject. des deux 

entes. Menstrual , qui ne se dit que 

‘sang qui coule tous les mois dans 

purgatious des femmes. Latin , 


- MENSTRUALMENTE , adv. V. 


+ Mensualmente. 


MENSTRUAR , v. n. Se purger 
fous les mois , avoir ses règles. Lat. 
Menstrua pati. 

“MENSTR ', 5. m: Menstrues , 
samg que les'feimines évacuent tous les 
mois , régles;, mois. Lat. Menstrua. 

enses. | RDA 

Menitruo. P. dr chimie, Menstrae ; 
&'est un dissolvant! hurride , qui péné- 
trant. dans les {plus intimes parties d'un 
Corps sec ,'Sbrt à en tirer les extraits 


‘et ce mer 4 de plus subtil et essen; 
e 


tiel. Lar. Menſstruum. 
MENSITRUO: , TRUA , adject. 
Menstrual, qui' cotiterue , qui a rap- 
port aux menstrnes d'une femme. Lat. 
s! Menstrans. 


MENSTRUQSA , adj. Qui a se; 


+ 


+ 


t 


règles > en parlant d'ane femme. Latin , | dimage , qui divertit une compagnie. Lat. . 


enstrua patiens. 

MENSUAL , adj. des deux genres. 
D'un mois , de chaque mois. Latin, 
Menstrualis. 

MENSUALMENTE., adv. Tous 
les mois, par mois, Chaque mois. L. 
Quoto mense. 

MENSURA , s. f. Voyez Medida. 

MENSURABLE , adj. des deux gen- 
res, Mesurable , qui se peut mesurer. L. 
Menswabilis. . 

MENSURADOR ,s. f. Mesureur, 
celui qui mesure. L. Mensor. Metator. 

MENSURAR , v.a. Voyez Medir. 

M ENT. , s. f. Plante. Baume , herbe 
ques met dans la salade , qui est odori- 
érante , et qu'autrement on appelle 
Menthe. L. Menta, 

MENTAL , adj. des deux genres. 
Mentale , qui se dit de la conception ou 
— de l'entendement. Latin , 

entalis. i 

MENTALMENTE , adv. Menta- 
lement , d'une manière mentale. Lat. 
Mente. Per mentem. 

MENTAR , v. a. Nommer , appeler, 
mentionner. Lat. Nominare. Appellare, 
Commemorare. ) 


MENTADO , DA , part. passif. 


Nommé , ée , appelé, de , etc. Latin, |. 


Nominatus. Appellatus. Commemoratus. 

MENTE, s. f. Esprit ,iatelligence, 
entendement , sens , intention , pensée , 
idée. Lat. Mens. Animus. 

Tener en la mente : Avoir dans l'es- 
prit , avoir la chose présente dans sa 
pensée, dans son idée, Latin. Tenere. 
Callere. 

MENTECATERIA, s. f. Folie, 
extravagdhce , sottise | impertinence. 
Lat. Stuliitia. Vecordia. Sioliditas. 

MENTECATO , TA, adj. Fou, 
folle’, extravagant , te , insensé, de , qui 
a perdu l'esprit. Latin, Vecors. Stultus. 
Stolidus. 

MENTIDERO , subst. m. Lieu de 
menterie , c'est l'endroit oh les nouvelis- 
tes s'assemblent et débitent leurs nou- 
velles. Lat. -Commentorum et fabularum 
apotheca, P E 

MENTIR , v. a. Mentir, fuire un 
mensonge, dire une menterie. Latin, 
Mentiri. Ce verbe est irrégulier. 

Mentir. Signifie aussi Fourber , trom- 
per ; surprendre. L. Failere. 

Mentir. Etre dissemblable , ne se pas 
rapporter , n'être pas conforme. Latin, 
Differre, Discrepare. 

' Mentir sin e:uclo. Mentir sans fonde- 
ment , pour dire mentir beaucoup, á 
butrance. Lat. Mentiw impudenter. * 

MENTIDO, DA, part. pass. Celui 

qui ment, qui fourbe , ete. L. Emen- 


titus. Fictus. 

MENTIRA, s. f. Menterio , men- 
songe , imposture , fausseté , allégation 
de quelque chose fausse que l'on veut 
faire passer pour vraie. Latin., ^ Men- 
dacium. MIO : 

Mentira. Se dit aussi des manques, 
des fautes , des erréúrs qui se font dans 
une écriture, ou dans un imprimé. Lat. 
Mendum, Menda. | | 


Mentira Jocesa. Mensonge de pur ba- 


Commentum. Fabula. 

MENTIRILLA , subst. f. dim. de 
Mentira. Menterie légère , petit men- 
songe. L. Mendaciunculum. 

De m.ntirillas : Façon adv. pour dire 
de badinerie , pour badiner. Lat. Per 
jocum. Per ludum. 

MENTIROSAMENTE , adverb. 
Faussement, avec fausseté , avec four= 
beric, tromperie. L. Falsd. 

MENTIROSISIMO, MA , adj. 
superl. Très-grand menteur, euse , trés- 
grand imposteur , trés-grand bableur, 
ense , trés-grand trompeur, euse. Lat, 

enaáaciusstimuuse 

MENTIROSO, SA, adj, Men- 
teur , euse , imposteur, hableur , ense, 
trompeur , euse, faux , se, plein, ne 
de mensonges. Lat. Mendez. . 

Mentirosu. Signiñe aussi Erroné , épui- 
voque. L. Erroneus. Mendosus. 

ENTIS. Parole la plus injurieuse 
que l'on puisse dire à un homme. Vous 
mentez , eu preprement > Vous en avez 
menti. L. Mentiris. 

MENUCELES , s. m. Terme du 
royaume d'Aragon, V. Minucias. 

MENUDAMENTE , adv. Particu- 
liérement. Lat. Sigillatim. Seorslm. — 

MENUDEAR , v. a. Augmenter, 
croítre de plus en plus, redoubler, ré- 
péter souvent. Latin, Crebrescere. Iterari. 

MENUDENCIA, s f. Minutie , ba- 
gatelle, petite chose , de peu de consé= 
E , délicatesse mal fondée , vétille. 

. Exilitas. Tenuitas. . 

Menudencias. Se dit aussi de tout ce 
cui regarde le dedaas du cocon. Lat. 
Extra. 

Menudencia, Signifie aussi Particula- 
rité , menue circonstance d'une affaire 
qu'on examine ou qu'on récite en détail, 
L. Exacta designatio. i 

MENUDILLOS. Le menu des ve- 
lailles, comme les foies, les gésiers , etc. 
L. Exta. . 

Menudillos. Se dit aussi de tout ce 
qui concerne le pied d'un cheval, depuis 
le boulet jusqu'à la piuce. L. Jumento- 
—— edum ezxilior. 

NUDISIMO , MA , adj. sup. 
Très-menu., ne , très-petit, te. L. Ze 
nuis Simus. titaimuæa. 

MENUDITO , TA , adj. Très- 
menu, ue, fort petit , te. L. Minutulus, 

MÉNUDO »; DA, adj. Menu, ue, 
mince, délié, de, petit, te, maigre, 
sec , séche. Latin, M enda. Bxilis. Mi- 
nutus. : À E 
. Menudo. Petit , de foible considéra» 
tion , de peu de valeur, méprisable. L, 


enuis. Levis. | 
Menudo. Signe aussi Menu , issue 
des animaux..de bouchesje et de rótiso 
serie. Latin , Exta. Intostina. Visccra. 
Menudos. Se dit aussi de la monnoig 
de cuivse que l'on perte. dans sa poche, 
menue monnoic. L. Nummuli. 
T ——— no »5e dit — en Er 
ant du D le , mena peupie  populace 
L. yii uu Piu ot 
A menúdo : Phrase adv. Fort souvent, 
fréquemment , continuellement , plus 
sieurs fais. Eatin , C'ebro, Freguegica 
Assiduë, | EY 
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MER 


Hombre menudo: Homme chiche, mi- 


wérable , avare, Latin , Homo parcus y 


sordidus. : 
Por menudo : Phrase adv. En détail, 


le menu , par articles, pur parcel- 


bs. par petits morceaux. L. Âitautim. 


Sigillatim. 


4M E OLLADA , s. f. T. du royaume 
d'Andalousie. Fricassée ou friture de cei- 
velles de mouton. L. Cerebrorum frixo- 


run condimentun. 
MEOLLO , s. m. V. Medula. 


AMcolle. Se dit du noyau que renferme 


la noix , de l'amande qui est dans le 


Woyau de certains fruits, de Vaveline 
eu noisette. Et aussi de celle de certains 


arbres , et de quelques plantes. Latin, 
ucleus. 
No tener meollo : N'avoir 


inanem, futilem esse. 


5. m. Pisgeur, qui pisse 


souvent. L. Micturiens. Palinurus. 


MEQUETREPFE, s. m. Íntriguant , 
qui vit d'intrigue , qui fait le bon valet, 
qui s'addoune à toute sorte de métiers, 


homme méprisable. L. Ardclio. . 
MERAMENTE , adv. Seulement , 

purement , sans mélange. L. Mer?. 
MERAR , v. a. 


mettre de l'eau dans le vin, L, Miscere. 
Diluere. Temperare. 

MERADO , DA, — Mélé , de, 
eto. L. Mixtus. Dilutus, Temperatus. 


MERCACHIFLE , s. m. Petit mer- 
cier qui colporte dans les foires, dans 
les marchés ou dans les rues , portant 


sa boutique devant soi, ou sur son des. 
L. Vagus propola. 


MERCADANTE ,3. m. Voy. Mer 
eamente. 
MEBCADEAR , v. n. Trafiquer , 


wendre et acheter , exercer le trahc de 


la marchandise. L. Mercaturam facere. 


MERCADER , s. m. Marchand, 


celui qui trafique , qui fait négoce de 
marchaddises gu achéte et qui revend. 


L. Mercator. 


ropola. 


Mercader. 'T. de Bohémiens. Voleur 


dans les foires. L. Fur nundinarius. 


MERCADERIA , s. f. Marchan- 


dise, trafic, commerce ; mais en ce sens 


M est peu en usage. L. Mercatura. 


Mercaderia. Marchandise , se dit aussi 
ui se vendent en gros et en 


des choses 


détail. L. 


ercese 


Mercaderia. T. de Bohémieus. Siguifie 


Larcin, vol. L. Furtum. 
MERCADO, s. m, Marché , halle, 

place oà l'on vend toutes sortes de mar- 

chandises. L. Forum. Mercatus. 


Mercado. Marché, espèce de foire ou 


grand marché. L. Forum. 

Poder vender en un buen mercado. Etre 
plus adroit, plus avisé qu'na autre. L. 
Longà arte præstare. 
—_MERCADURIA , s. f, Voyez Mer- 
éaderia. 

MERCANCIA, 5. f. Marchandise, 
faction de vendre ct d'acheter, négoce, 
trafic, commerce. L. Mercatura. 

Mercancias. Marchandises , se dit aussi 
des choses añ se peuvent vendre en 
anagasib , ‘en boutique , en marché, en 
foire. L, Merces. | 


» de cer- 
velle , être sans jugement, L. Leyem , 


êler , mélanger, 
brouiller , mixtionner ; et spécialement 
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MEKCANIÉ£ ,'s. m. Voyez Ma- 


cader. 


MERCANTIL , adj. des deux gen- 
res. Marchand qui s'applique à la mar- 
chandise , et spécialement aux vais- 
seaux marchands. Latin, Mercatorius. 


Ünciaiius. 
MERCAR , v. a. V. Comprar. 
MERCADO, 
Comprado , da. 


MERCED , s. f. Prix , récompense, 
salaire , gage , appointement. Latin, 
Merces 


erces. 

Merced. Signifie aussi Don , grace, 
emploi , dignité , récompense que les 
onum. Bene- 


Rois domnent. Latin, 
ficium. 


Merced. Signifie aussi Service , grace, 
post offre obligeante qu'on se fait 
es uns aux autres. L. Bencficium. Be- 


nemeritum. 


Merccd. Signiñie aussi A la volonté, 
à l'arbitre , à la merci de quelqu'un. L. 


Voluntas. Arbitrium. 


Merced. Grace, titre de politesse qui 
se donne en parlant ou en écrivant aux 
personnes à qui celui de Señoria n'est 
ps dá, les Espagnols parlant toujours à 


a troisième personne. L. Gratia. 


Merced. 


mercedis. : 


Hacer 4 uno la merced : Phrase iro- 
pour dire Frapper, maltraiter 
quelqu'un , chátier quelqu'un qui le mé- 


nique 


rite. L. Pro meritis aliquem exciper.. 


Pena de la nuestia merced: Sous peine 
d'encourir notre disgrace. Phrase me- 
naçante dont se servent les Rois d'Es- 
prene contre ceux qui contreviennent à 
eurs ordies ou décrets. Lat. Sub pená 


nostre oL A 


MERC 


rius. Operarius. Opera. 


Mercenario. Mercenaire, titre que l’on 
donne en Espagne aux religieux de la 


Merci. L. Murcenarius religiosus. 


MERCE RIA , s. f. Merceiie, mar- 


chandise de tout espèce. Lat M.rces. 
MERCE 


-Propola, 


MERCHAN , s. m. T. hors d'usage. 
V. Meschante. 


MERCHANTE, s. m. Marchand 
qui court les foires, qui n'a point de 
boutique fixe, colporteur. Latin, Nu;- 
 dinator. ' 


MERCULINO, NA, adj. 
partient au mercredi. L, 74d 
diei pertinens. 

MERCURIAL, s. m. Mercuriale , 
herbe médicinale. L. Mercurialis. 

Mercurial. Mercurial ; qui est de la 
nature du mercure. Latin , Mercuria- 


lis. n 

MERCURIO, s. m. Mercure, la 
sixième des sept planètes. Latin, Mer- 
curius. 

Mercurio. T. de chimie. Mercure , 
vif-argent, Latin, Mercurius. Argentum 
VIVEN. 


DA , p. p. Voyez 





erci, titre qu'on donne a 
un ordre Réligienx , en Espagne, ins- 
titué pour la rédemption des captifs par 
Jacques le Conquérant. Latin, Ordo 


NARIO, s. m. Merce- 
naire , homme de journée , ou artisan qui 
travaille pour de l'argent. L. Mercena- 


ERO ,s. m. Mercier, mar- 
chand qui commerce en mercerie. Lat. 


ui ap- 
.rcurii 
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Me£nDELLON, NA, adj. T. fa 
milier et bas. Sale , plein d'ordures, 
mal-propre. L. Sordidus. Spu ens. 


MEKDOSO , SA, adj. Sale, mal» 


propre, plein de merde. L. Spurcus, 
JHcrdà inquinatus. 

MERE , adv. Purement , simplement. 
L. Merc. 

MERECEDOR ,s. m. Celui qui mé- 
rite , qui est digne de châtiment ou de 
récompense. L. Homo dignus. 

MERECER, v. a. Mériter, faire 
une action bonne ou mauvaise , à qui ón 
doive donner une récompense ou un chá- 
timent. L. Merreri. | 

Merecer. Impétrer, obtenir. Latin, 
Demercri. Impetrare. Hé merecido 4 fu- 
lano esta 6 aquella honra : j'ai obtenu 
d'un tel cet honneur. e 

Merccer. Valoir, avoir un certain de- 
gré de valeur. Latin, Vañre. Mereri, 

sso no merece cien reales : ‘cela ne 
vaut pas cent réaux. . 

MERECIENTE , p. a. Méritant, 
qui mérite. L. Dignus. : 

MERECIDO, DA, p. p. Mtrité, 
ée. L. Meritus. 

Merccido , employé comme substantif, 
signifie Chátiment mérité. Latin, Merita 


pona.. t 
MERECIDAMENTE, adv. Digne— 


ment, avec raison , avec justice , juste 
ment , à bon droit. L. Mcritd, Jure. 
MERECIMIENTO , s. m..Voyez 
Merito. 
MERENDAR , «v.a. Goûter, colla- 


tionner , faire coilation, prendre quel- 


que chose entre le diner et le souper. 
L. Merendam sumere. 

Merendar. T. du royaume de Murcie 
et autres endroits d'Espagne , qui signifie 
Diner à midi. L. Prande e. 

Merendar. Regarder , jeter la vue sur 
ce qu'une personne écrit. Et aussi Re- 
garder les cartes de celui avec qui om 
joue. L, Furtim oculos injicere. 

Merendar. Signifie aussi Oter, enle- 
ver, ravir par subtilité ou par force, 
ce qu'un autre prétendoit. Latin, Pra- 
ripcrc. li 

MERENDERO, adj. Qvi est tou- 
jours dans les blés ou dans les champs 
ensemencés ; ce qui se dit du corbeau 
qui aime les blés. L. Statorius. 

MERENDONA , s. £f. Collation 
splendide, goüter exquis et abondant. 
L. Lautissima m.renda. 

MERETRICIO , CIA, adj. Qui 
a rapport à la débauche, à la prostitu- 
tion, L. Aferetricius. 

MERETRIZ , sub. f. Prostituée, 
femme publique. L. Meretrix. 

MERGANSAR , s. m. Jars, gros 
oie mâle, L. Anser. . 

MERGO. Voy. Cuerya marino. 

MERIDIANO , s. m. Méridien, 
grand cercle qui passe par les poles du 
monde, et par Je zénith, on point ver- 
tical du lieu où l'on. est. L. Meridianus 
circulus. 

MERIDIANO, NA, adj. Ce quí 
a rapport au midi. Latin, Meridiana. 

Mi RIDIONAL , adj. des denx gen- 
res, Méridional, qui appartient au midi. 


-L, Meridionalis. 


MERIENDA, s. f. Collaÿon, gui” 


, 


^ 
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ter , petit repas qui se fait entre le diner 
et lo souper. L. Merenda. 

Merienda. T. dn royaume de Murcie 
et autres endroits d'Espagne. Se dit du 
diner. L. Prandium. 

Merienda, T. burlesque et peu usité. 


Se dit de la bosse qui vient sur Je dos, 


à quelque personne. L. Gibbus. 

acer merienda d: Negros : Faire une 
collation. de Négres , c'est-à-dire, con- 
fondre, embrouiller une affaire pour la 
tourner à son profit. -L. Commune lucrum 
fraudulenter sibi soli vindicare. 

MERINDAD , s. f. Bailliage , Séne- 
chaussée, Election. L. Regionjs definita 
ditio. 

MERINO, s. m. Baillif , Sénéchal, 
Elo, Jugo en chef nommé par.le Roi, 
pour exercer la justice dans son départe- 
ment owterritoire. .I»^ Baillivus. Judex 
à rege delegatus. 

erino. Signifie Quelqu'un próposé 


ps avoir soin des troupeaux en gónéral, 


orsqu'ils viennent dans les pátis, et pour. 


en faire les divisions et répartinrens. L. 


Gregibus prafcctus. 
MERÍNO , NA, adj. Passager, 
changeant ; ce qui se dit des tronpeaux 
ui sont en páture dans un endroit pen- 
dini l'été, et l'hiver dans un autre. L. 


JA pue | 
ERITAMENTE , :adv. Voyez 

Merecidamente. 

MERITAR,, v. a. Mériter ,.se ren- 
dre digne do. L. Mereri. 

MERITISIMAMENTE , adverbe. 
Très-dignement , très-justement , avec 
très-grande raison , à fort bon titre. E. 
Jure. Meritd. 


MERITISIMO , MA , adj. sup. 
Ignis LR — 
| do billard. L. Trudiculorum lusio. 

Mesa de trucos. Billard. L. Trudi- 


Très-digne de quelque chose. L- 
simus. 

MERITO, s. m. Mérite , action qui 
a droit de récompense ou de châtiment. 
L. Meritum. 
eire, qui est digne de récompense. L. 
Meritorius. 


MERLA , s. f. Merle , oiseau mé- 


diocre, de la grosseur d'une grive. L. 
Merula. : 


Inche , poisson de mer; c'est une espèce 


‘de morue sèche , qui n'est cependant pas 


si délicate , ni si agréable au goût. L. 
«d sellus marinus. 
ME 


A , s. €. Perte , dommage, 


déchet. L. Intertrimentum. — - 
MERMAR , .v. n. Décrottre , dimi- 


,nuer, souffrir du déchet. L. Imminui.. 


Decrescere. 


MERMADO, DA , p. p. Décn,. 


ue, etc. L. Imminutus. 


ERMELADA , s. f. Marmelade ,. 


pâte confite, faite de coin avec du sucre 
ou dw miel L. Cidonia mala saccharo 
condita. 


Brava mermelada : Brave marmelade , 


pour dire bello marmelade, Phrase en 


‘usage pour exprimer une chose mal 


faite , mal entreprise. L. Bgregium verd 
epus . | 

MERO, 5. m. Poisson de mer qui 
se trouve sur les côtes orientales de 
Y Amérique méridionale ; il a quatre ou 
aq pieds de long , ses écailles sont 







.toir. L. 





semblables à celles de la carpe. Latin, 


Merula. 

MERO , RA , udj. Pur , re, sans 
mélange , qui n'est point mixtiouné, L. 
Merus. Meracus. 

Mero y mixto imperio, Suzeraineté. L. 
L. — dimidiatum. 

| MERODEAR , Aller à maraude , au 
pillage. L. Diripere. 

MES , s. m. Mois , espace d'environ 
quatre semaines , ou la douzième partie 
de l'année. L. Mensis. 


Mes Voyez Menstruo , dans le pre-. 


mir sens. 
Mes. Mois , salaire d'ouvrier qu'on 


paye chaque mois. Latin , Menstruun 


atipendium. 


Caer en el mes del obispo : Tomber 
dans le mois de l'Evéque. Phrase qui 


signife une chase qui est venue à 
point , à propos , dans le tems qu'on 
p avoit hesoin. Lat. Opportunmb acc:- 
dere. 

MESA, A. f. Table ; bureau, comp- 
Mensa. 

M:sa. Table, se dit non seulement 
de la table , mais encore des mets qu'on 
sest. dessns. L. Mensa. 

esa. Table, se dit aussi de la 
Saiuto-Table , celle où l'on donne la 
communion, et de celle de l'autel sur 
— dit la messe. L. Mensa sacra. 

fesa. Le paillier ou repos d'un esca- 
lier. L. Statio. 

Mesa. Plaine, .étendue de pays plat, 
upi. L. Planittec. 

Mesa. Terme ecclésiastique. Signifie 
Mense , qui est le revenu d'un Pré- 
lat ou d'une communanté. L. Redituum 
aumma. 

Mesa. Se dit aussi de chaque partie 


cularis tabula. 


.Cubrir la mesa < Couvsir la table ,. 


mettre les mets dessus , la servir, Lat. 
Mensam ferculis instruere. 

Poner la mesa : Mettre la table, 
mettre le couvert. L. Mengam apponere , 
sternerc. 


Sentarse à mesa puesta : S'asseoir à 
table mise. Phrase contre les piqueurs de 


table qui cherchent à vivre aux dépens 


d'autrui, et sans rien faire. L. Aliene : 


mensa discumbere. 
MESADA, s. f. Mois, ce qui se payo 
par mois, tous les mois. L. Menstrua 


pensio. 

-MESADURA, s. f, L'action de s'ar- 
racher le poil, les cheveux. L. Depila- 
tio. Deglabratio, : 

MESANA , s. f. Toile du mát de 
misaine d'un navire ou mát de misaine. 
L. Epidromon. Velum ad puppim. 

MES AR , v. a, Arracher les poils, 
les cheveux avec les mains. L. Depilare. 
Deglabrare. 

ESADO , DA, p. p. Arraché , 
ée les poils, etc, L. Depitatus. Degla- 


bratus. 
MESEGUERO, s. m. Messier , ce- 


] lui qui garde les moissons et les fruits 


de la terre dans l'étendue de son village. 
L. Mestium. custos. 

MESENTERIO , subs. m. Terme 
d'anatomie. Mésentère. L. Mesenterium. 


he 








MESERAICAS., adj. Terme d'ana- 
tomie ; quelqnes-uns écrivent.Miseraicas, 
Mésentérique , épithéte qui se donnc an 
rameau de veine-forte, qni entre 
dans le mésentère. L. Mescraicus. 

MESERO , s. m. Compagnon, ou- 
vrier y travaille à tant par mois, 
après terme de son apprentissage. 


Je Menstruus operarius. 


MESIAS , s. m. Terme Hébreu. 
Messie , qui veut dire .Christ , le Sau- 
veur dn monde, qui a été annoncé par 
tous les prophètes de l'ancienne loi. L. 
HBSIALGO 

, 2. m. La dignité de 
Messie. L. Messia dignitas. ud 

MESILLA , snb. f. dim. de Mesa. 
Petite table. L. Mensula. 

Mesilla. Terme du palais du Roi. On 
appelle ainsi ce que donne le roi aux 
pens de sa maison, pour leur table, 
orsqu'il voyage. Lat. Diurna pensio 
cibaria. | | 
— Mesilla. Se dit aussi d'une Répri- 
mande qu'on donne k quelqu'un en 
badinant. L. Jocosa animadversio. — 

MESMO. Noyes ,Misino. 

MESNADA, s. 4m. Compagnie de 
gens d'armes , qui servoient ancienne- 
ment les rois et les grands du royaume 
à la guerre. L. ,Armatorum manus. 

MESNADERO, s. m. Terme anc- 
Chef, c'est-à-dire , le gentilhomme qui 
cenduisoit les gens d'armes qu'il levoit 
dans ses terres. ¡L. Agminis ductor. 

Caballero mesgadero : Chevalier eu 

entilhomme qui descendoit d'un chef de 

de de gens d'armes Lat. Bques no» 
bilis. 

MESON , s. m. Terme pris du Fram- 
,cois. Maison , pour dire une hôtellerie, 
‘une auberge. Latin, Dipersoxium. Hos- 
pitium. 

MESONAGE , s. m. Rue remplie 
d'hôtelleries qu d'auberges. L. Hospi- 


iorum ou diversoriorum yicus. 


MESONERO , s. m. Hôte , au- 
bergiste , qui donne à loger. Latin, 
Hospes. 

MESONISTA , adj. D'hótellerie , 

ui sert dans une hôtellerie ou auberge. 
L. Stabularius. Cauponarius. 

MESTA, s, f. Assemblée composée 

des plus riches marchands de troupeaux 

ros et menus , qui ont soin de les élever, 
de les faire pâturer, et de les vendre. L. 
Pecuariorum £onventus. 

Mesta. Se dit aussi de l'assemblée des 
bergors «et des marchands de tronpeaux , 
qui se tient annuellement pour délibérer 
des pâturages , de la vente des laines , 
et de tont oe qui les concerne. L. Ré 
pecuaria consessus. 

MES T AL, s. m. Terre sèche, aride, 
inculte , manyaise terre. L, Terra arida 
et inculta. . 

MESTEÑO, NA , adj. Ce qui a 
rapport ou appartient à la mestó, Lat. 


I ecuartus. 

MESTIZO, ZA , adj. Métice ou 
métif, ive qui est venu de différentes es- 
peces , ou qui est engendré de pére et 
de mére de différente qualité , pays , 
couleur ou religion. L. Hybrida. 

MESTO , 5. m. Espèce de chêne , 

qui 
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ui porte des glands pctits et ronds, 
p Ars couverts de leur calice. L. 
Cerrus. 

MESTURA , s. f. T. du royaume 
d'Aragon et de Galice. Méteil , blé moi- 
tié seigle et moitié froment. Lat. Fru- 
mentaria mixtura. 

MESTURAR , v. a. Voyez Me- 
zclar 6 Mixtarar , qui est le terme le 
plus poli. 

Mesturar. Anciennement siguifioit Dé- 
couvrir , dévoiler , révéler un secret , 
nue chose cachés. Latin , Arcana re- 


yelare. 

MESTURERO , s. m. T. ancien. 
Babillard , indiscret , qui ne sait pas 
garder un secret. Latin , Homo loquax. 
Arcani proditur. 

MESURA , s.f. Modestie, 
mesure , sagesse , discrétion. 
destia. Gravitas. 

Mesura. Signifie aussi Urbanité , ci- 


ravité , 
. Mo- 


vilité , politesse , courtoisie. Latin, 


Urbanitas. 

MESURADAMENTE , adv. Mo- 
destement , posément , sagement , avec 
modération, modestie, retenue, mesure. 
L. Modestè. Muderatè. 

MESURAR , v. a. Mesurer ses ac- 
tions , être sérieux , avoir un air composé, 
modeste, Lat. Gravitatem et modestiam 
pra se ferre. | 

MESURADO , DA, p. p. Mesuré, 
6e, etc L. Gravis. Modestus. 

META,sf.V. Limite. — 

METACARPO , s. m. T. d'ama- 
tomie; Métacarpe. La partie de la main, 
pi ost entre le poignet et les doigts. L. 

alma 


: METAFISICA, s. f. Métaphisique, 

partie de la philosophie, qui traite des 
choses. appartenantes à l'entendement. 
L. Motaphysica. 

METAFISICO , CA, adj. Méta- 
physique , qui appartient à la métaphy- 
sique.. L. Moetapkisicus. 

METAFORA, s. f. Figure de rhé- 
torique. Métaphore ; qui se fait quand 
un nom propre d'une chose se transporte 
à une autre qui n'en a point. Latin, 
Metaphora. 

METAFORICAMENTE , adv. 
Métaphoriquement , d'une maniére figu- 
xéc et métaphorique. L. Metaphoric?, 

METAFORICO, CA, adj. Méta- 
pen e , qui appartient à la métaphore. 
. Metaphoricus. 

METAGUGE, s. f£. Terme Grec. 
Figure de rhétorique : c'est lorsqu'on at- 
tribue du sentiment à une chose qui n'en 
a point , comme reirse el campo : le 
ehamp rit ; alegrarse la tierra : la terre 
se réjouit. L. Meragoge. 

METAL, s, m. tal , corps dur 
et fossile , et d'une substance égale en 
toutes ses parties, qui se fond au grand 
feu , et qui est ductile , et s'étend sous 
lo marteau. L. Metallum. 

Metal. Se dit aussi de ce qui est mé- 
langé de divers métaux , comme le lai- 
ton, le bronze. L. Metallum.' 

etal. Terme de blason. Métal , se 
dit de l'or et de l'argent , représenté par 
Je jaune et le blanc L. Metallum, 

Metal. Métal ; 

de la voix. L. Vocis sqnus, 


Tom. I. Part. IL 


se dit méteph, du son 


Metal. Signifie aussi Genre , espèce , 
qualité , propriété , nature d'une chose. 
Lat. Genus. 
tal : cela est d'une autre espèce , d'un 
autre genre. 

METALARIO , s. m. Ouvrier qui 
travaille en métaux , qui a la connois- 
sance des mines. L. Faber. 

METALEPSIS , s. f. Figure de 
rhétorique, Transposition : c'est un déran- 
gement des mots dont on change l'ordre 
naturel. L. Metalepsis. Transpositio. 

METALICO, CA , adj. Métallique, 
qui concerne le métal. L. JMetallicus. 

Metalico. Métallique , se dit aussi de 
ce qui regarde les médailles. L. Metal- 


licus. Historia metalica : histoire métalli- , 


ue , pour dire , bistoire en médailles. 
METALLA , s. f. Petit morceau ou 
parcelle d'or battu , dont les doreurs se 


servent pour remplir les vuides ou les 


manques des dorures qu'ils font. Latin, 
Folit aurei frustum. 

METAMORFOSIS,s.«.Métamor- 
phose , transformation d'une chose en 
une autre. L. Metamorphesis. 

METANEA ys. f. Fi de rhé- 
torique. Correction qui se fait lorsqu'on 
condamne ses premières expressions et 

u'on les corrige comme trop foibles. L. 

orrectto. , 
torique. Métathése , qui se fait par une 
transposition de lettres dans um mot , ou 
de mots dans un discours. Lat. Me- 
tathosis. 

METEDOR, , s. m. Celui qui intro- 
duit ou incorpore une chose dans une 
autre. L. Insertor. 

Metedor. Siguifie aussi nn Contreban- 
dier , qui introduit , qui fait la contre- 
bande. Lat. Mercium prohibitarum in- 
truductur. : 

Metedor. Braie qu'on met su derrière 
des enfans pour qu'ils ne gâtent pas lours 
langos. L. Suppositorius pannus. 

ETEDURIA , s. £. L'action d'in- 
troduire de la contrebande en quelque 
endroit. Lat. ,Prohibtarum mercium in- 
troductio. 

METBMPSICOSIS, s.£. Métemp- 
sycose , transmigration de Pame d'un 
corps dans un autre ou dans celui d'une 
béte , lorsqu'il vient à mourir , selon Py- 
thagore. L. Metempsicosis. 

METEMUERTOS , s. m, Valet 
de comédie , celui qui sert pour appor- 
ter tont ce qu'il faut sur le théâtre 
pour la représentation. Lat. Scenicus. 
minister. 

Metemuertos. Se dit aussi d'un En- 
tremetteur en choses illicites , indécen- 
tes L. Introductor. 

METEORO, s. m. Météore, mixte 
imparfait , qui s'engeadre dans l'air , 
comme sont les pluies , les neiges, la 
grêle , etc. L. Meteorum. 

MÉTEUROLOGICO, CA, adj. 
Météorologique , qui appartient aux mé- 
téores. L. orologicus. 

METER , v. a. Mettre , enfermer 
une chose dans une autre. L. Ínsercre. 
Immiztere. Introducere. 

Meter. Introduire , faire la contre- 
bande. L. Fraudulenter introducere. Fu- 


lane metio dos cargas de cacao ¿ un pel 


Species. Eso es de otro me- 


 ternes. L. Circumvenire. 
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introduisit deux charges de facao de con” 
trebande. 

Meter. Occasionner , donner motif, 
causer , être cause. L. Inferre. Afferre. 
Meter miedo : occasionner de la peur. 
Meter en escrupulo : donner motif à des 
scrupules , causer des scrupules. 

eter. Mettre , présenter , fourrer , 


empétrer, embarrasser,, engager. Lat. 
Inferre. Insercre. 
Meter. Tromper , faire accroire. Lat. 


Circumyenire, Decipere. 

Meter. Signifie aussi Manger , se bour- 
rer de quelque chose. Latin , Ædere se 
infarcire. ; 

METERSE » V. n S'introduire , 
s'insipuer, se fourrer , s'enttemettre où 
on n'est point appelé. L. Immiscere se. 

Meterse. S'ingérer , s'intriguer , se 
méler des choses sans en ¿tre prié. Lat, 
Immiscere se. 

Meterse, Hanter , fréquenter avec fa- 
miliarité une maison. Lat. Frequentare. 

Materse. Se crotter, marcher sans pren- 
dre garde où on met les pieds , se mettre 
dans la boue, L. Immergere se luto. 

: Meterse. Elire , choixir , embrassor un 
état. L. Eligere. Se conferre. Metersa 


religioso : ee faire religieux. Meterse sol- 


dada : se mettre soldat , embrasser l'état 
de soldat. /Mezerse á caballero : se met- 
tre à chevalier , pour dire, se mettre à 
fainéanter , se donner bon tems, s'adon- 
ner à la vie molle, ou à faire l'homme de 
conséquence. 

Meterse. S'addonner , se laisser aller, 
se plonger. L. Se immergere. Metevse ex 
lor vicios : s'adonner , se plonger dans 
les vices. 

Meterse. S'emboucher , se jeter dans 
un fleuve ou dans la mer , joindre ses 
eaux , en parlant des rivières. L. Subirc, 
In£rare. Influere. Devolvi. 

Meteras. Se jeter , se précipiter an 
milieu des ennemis les armes à la maia. 
L. Ruerc. 

Meter 4 barato. V. Barato. 

Meter à bulla, V. Bulla. 

Meter Á voces : C'est piailler , crier, 
criailler , faire du bruit , étourdir , con- 
fondre à force de crier, de parler haut. 
L. Clamare. Vociferari, , 

Meter el dedo en.la hóca. V. Dedo. 

Meter el garbanzo : Mettre le pois chi 
che, pour dire, trompér quelqu'un , luf 
faire accroire que les vessies sont de lan- 
Decipere. 

Meter en calor : Mettre en. chaleur |’ 
pour dire , animer , mouvoir, exciter , 
donner du courage. Lat. Incendere. In- 
flammare. 

Meier en el corazon : Mettre dans le 
cœur. Phrase’ exagérative d'amour et 
d’affection qu’on témoigne à une person- 
ne , qu’on la porte gravée dans son cœur. 
L. In oculis gestare. 

Meter en la huerta : Tromper quel- 
vo sous de belles apparences , Lat. 

pecie boni seducere. 

Meter en pretina : Mettre dans la 
ceinture , pour dire, serrer , Opprimer , 
obliger quelqu'un à faire une chose em 
bien on en mal. L. Cogere. Constringere, 

Meter fagina. V. Fegina, . 

Meter la espada hasta la guarnicion : 
Mettre l'épés , y" jusqu'à la 
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gordo, pot dire , presser , convaincre” 
une personne par de fortes raisons , de 
forte argumens , la faire convenir d'un 
fait , d'une-chose. L. Rationibus urgere. 

Meter la pala. Mettre la pelle , pour 
dire , tromper quelqu'un avec dissimula- 
tion, acquiescer à tout ce qu'on dit, pour 
mieux tromper , pour mieux jeter une 
personne dans l'embarras, Lat. Subdol? 
decipere, 

Meterle en un puño d en un zapato : Le 
mettre dans le poing on dans un soulier. 
Phrase qui signifie Confondre quelqu'un , 
de mettre à l'étroit, le démonter , le dé- 
ferrer de sorte qu'il ne sache plus que 
æépondre , le couvrir de honte. L. Ali- 
quem protelare, Ad incitas redigere. 

Meter los dedos. V. Dedo. 

Miten los dedos:por los vjes, Voyez 
E M la paix aise 

eter paz : Mettre a r, 
calmes-, adoucir les choses. L. Placare, 
Sedare. 

Meter por camino : Mettre dumsle che- 
min , pour dire, rédaire quelqu'un à la 
raison , le tirez d’errear, le détoumer 
du mauvais chemin où il étoit. Lat. In 
yiam rectam reducere. 

Meter prisa : Mottre presse à-quelque 
ehose > pour dire presser vivement, poar- 
suivre de près insister fortement , peus- 
ser les choses , contraindre , tourmenter, 
herceler. L. Urgere. Instare. 

Meter. ripio.: Mettre , employer des 
décombres , des platras , peur. dire in» 
&roduire, mêler des choses frivoles, des 
minuties , des bagatelles dans une com- 
wessation ou dens des affaires sérieuses 
et importantes, Latin, Ludo seria: »er- 
tere, 

' Meterse con alguno : Se-mettre avec 
lqu'um , pour dire se mettre contre 
quelqu'un , lui chercher noise , querelle, 


dui faire une queselle d'Allemand. Lat. |. 


Negotium .alicui facessere, 

eterse en medio u d. por medio : Se 
mettre dans le milieu on par le milieu, 
pour dire , intercéder pour quelqu'un , 
moyenner sa paix , s'entremettre , ac- 
eommoder une affaire , s'én rendre le 


médiateur. L. JIntercedere. Mediumse ia- 


terponere, 
eterse. en:st mismo :.Se mettre en 
eoi-même , pour dise , peaser:, méditer 


les choses en soi-méme , ne les vouloir. 


point: communiquer , mi demander de 
conseil. L. Arcana sibi soli servare. 

Metzrse en vidas. ajenas : Se. mettre 
dans les. vies d'autrui ,. pour dire, se 
amtler.,. s'informer de. ce. que los autres 
font , par pure curiosité. Lat. In mores 
alienos inquirere. . 

Meter. ¡aña : Méure-de la zizanie:, 
pour dire, seme» de la discorde , de la 
divisien , des- mésintelligences-entre les 


familles , les mettre en bronilleries..,. 


en-confosion , mettre mal quelqu'un avec. 
un. autre. Lat. Serere discordias. 

No me meto en nada : Je me memets 
en rien, pour-dire : je wWentre en rien 
dans cette affaire , je ne me méle de rien 
en cola. L ld non curo. 

Quien le mete en eso Y Qui vous met. 
on celà? pour dire , qui vous fait méler 
de cela * ou de quoi vous mélez-vous ? 
que vous importa ? pourquoi vous méler 





de ce qui ne vous regarde par? E, Quid 
ad te. 

METIDO, DA , Mis, se 
enfermé , ée , ete. L. —— Ínser- 
tus. Introductus. 

Metido. Lessive forte , composée d'urine 
et de fente de poule et de pigeon , dont 
les blanchisseuses se servent pour blan- 
chir le gros linge. L. Lixi: ii genus. 

Estar mui metido en una tesa : Etre 


beaucoup mis dans — chose , pour |: 


dire, être fort enfoncé dans une chose, 
être extrêmement engagé à sa poursuite , 
à sa réussite. L. De aliquá re vehementer 
laborare. 

ancien et hers d'usage. Voyez Me- 
droso , sa. 

MBTIMIENTO , s. wm. L'action 
de mettre , d'introduire , d'entrer, d'en- 
fermer , d'insérer une chose dans une 
autre , introduction. L. Immissio, In- 
sertio. Introductio. 

thodiquement , d'ane manière méthodi- 
que. L. Methodici. 

que , qui se fait par art et avec un cer- 
tain ordre. L. Methodicus. 

METODO , ». m. Méthode , art de 
disposer les choses d'une manière qu'on 
les puisse faire compreadre avec plus de 
facilité. L. Methodus. 

METONIMIA , s. f. Figure de 
rhétorique. Métonymie , qui.se fait quand 
om prend la cause pour V'effer , le con- 
tenant pour:le contenu, et l’auteur pour 
l'ouvrage , et proprement ehangement 
de nom. L. Metonimia. 


METOPA., » f. Terme d'architec- 


ture. Métope , c'est l'intervelle ou carré 


u'on laisse entre les trielrpes de la 
friso de l’ordre dorique. L. Metopa: 
MBTRALLA ,.s. f. Mitraïlle, vieux 
fers, comme des- tétes-de clous et autres 
menues ferrailles , dont on charge los ca- 
nens ou pierriers. L. Scrata.. 
METRESA, s. f. Ferme pris du 
Frangois. Maîtresse ; c'est la Dame de 
la maison. L. Domina. Hera. Et. parti- 
culiérement. c'est ume personne qu'on re- 
cherche en mariage ; on le dit-sussi d’une 
concubine. L. Amasia. 
METRET A, s. f. Morire, mesure 


ancienne , qui étoit en usage chez les 
Grecs «des Romaine. L. Mesreta, 


MBTRICAMENTE, adv. En vers; 
ap" Tr L. Metrice. Versu. 


p , Ce: qui est composé en vers. 
» Metrious. Pocticus: 
METRIFICADOR , s» m. Versi- 
ficatenr, faiseur de vers. L. V ereifica- 
t: r. .Poeta. 

METRIFICAR ,.v..a. Versiber:, 
faire des-vers. L. Kersus scribere , com- 
onere. . 

METRISTA ,.s5: m. Voyes Metri- 


ador. 
vers , vers, poësie. L. Metrum. Carmen. 
ville capitale: d'un. —— dit aussi 


trepelis,- 


TRICO ,.CA , adj. Métrique ,. 





ersus. . 
METROPOLI ,.s. f. Métropole, 


yo, je qu moi, q seit pour exprimer le 


Metropoli, Signi&e aussi Cemmence<- 
ment, origiae & quelque chose. Las.- 
Fons. Origo. . 

METROPOLITANO , s. m. Mé- 

tain , archevéque qui a plosieuse - 
s. L. Metropolitenus. 
TROPOLITANO , NA , adj. 
Métropolitain, aine , quitappartient et: 
eonoerme une métropole et le métropo» 
litain. L. Metropolitanus. 
MEXELLA, V: Carrillo. 
MBZCLA ,s: f. Mélange, .mistion, . 


:jonotion. L. Univ. Mixtio. 


Mixcla. Mélange , variété de couleurs . 

> len joint ensemble , diversité de. 
eurs dano un parterre ou dans d'autres. 

choses. L. Colorum- varietas 

Mezcla. Anciennement signifioit Bruit, . 
— »: dispute. E. Commentum. 

MEZCLADAMENTE ,adv. Avec 
— s pélc-méle. Latin, Conjuste 
Una. Simul.- 

MEZCLADOR , s m. Celui qui. 
mâle , qni mélange , qui mixtionne , a 
incorpore une-chose arec une autre. L.. 


«.Miscens. Commiscens. 


Mezclador. Signifioit aussi us. Rappor-- 
teur, un semeur de discordes , de brouile- 
leries. Lat. Discordiarum auctor. 

MEZCLADUR.A , subs. f. Voyes: 


Mexcla. 

MEZCLAMIENTO ,, subst. m. V4. 
Mezela. 

MEZCLAR , v. a. Málos-, mèlan- 
ger , mixtionner, joindre , incorperer: 
ume chose dans une antre. L. Miscere. - 
Cemmiscere. 

Meiclar, Signi&e aussi Breujller , eme 
brouiller , mettre de la confusion , da 
désordre dans les afísiree:, entre les pero 
sennes. L. Discordias serere. 

MEZCLARSE, w r. Se mtler , se 
brouiller , se confondre , se mésallier. L. - 
Perimscerñ 

MEZCLADO , DA, part. pass 
Mélé, de, etc. E. Mixtus. Commixtus, 
Pernia tus. 

MEZEREON , subs. m. T. Arabe. 
Plante médicinale. Le Mésereon , le bois - 
gentil. L. Thymelea , seu megercum. 

MEZQUINAMENTE , adv. Mes- 
qninement ,. d'une menière mesquine, L.. 
Parcà. Sordidè, Avase. 

MEZQUINDAD , s. f. Mendicité ;. 
pauvreté , gueuserie , misère. L. Mise—- 
ria, Egcstas. 

Mexquindad. Sigoifie auesi Mesquinee- 
sie , chicheté , awarice. L.. Araritia. - 
Sordes. 

MEZQUINO, NA, adj. Mesquia ,. 
me ,. avare , chiche, misérable. Lats. 
ÁAyaras. Sordidus. 

Mexquino. Signi&e aussi Mendiant ,. 

evx ,. pauvre qui deurande l'aumóae. 

ts Pauper. Egenus, Mendicus. 

MEZQUITA, s; f Mosquée, lieu où. 
les Mahoméiass: fent leur prière. Latin , 


Mahumetanum templum. 
METRO ;,.s. m. Composition en 


Ca 


MIEL 
ME. Moi ,-eas irrégalier de pronom 
» Vaecusatif et l'eblatif. 


ponit le daii at 
Mi, mihi , uc. Diciendo de mi 





a 


IE 


pare mi , contra mi, por mi: disant de 
anoi , par moi, contre moi , pour moi. 

Mi. S'emploie aussi comme adjectif, 
et signi&e la même chose que Mio , qui 
weut dice Mien , et aussi mon et de 
noi. L. Meus. Mi manjar : mon manger. 
Mi mantenimiento : mon aliment. Esta 
<osa es mia. cette chose est mienne ou 
set à moi. 

MIAJA, s.f.Vogez Migaja. 

MICHO, T. dont on se sert pour 

ler son chat , le caresser. Minet. L. 
ictitia vox alliciendis felibus apta. 

MICHO , s. m. Singe à longue queue, 
et qui a le ventre blanc , et vient de l'E- 
*thiopie , de l'Arabie ou des Indes. Lat. 
Cercopithecus. 

MICROCOSMOS y 9» Mo Micro- 
<esme , petit monde : il ne se dit que de 
l'homme qu'on appelle ainsi par excel- 
dence , comme étant un abrégé des mer- 
“veilles du monde. Lat. Microcosmus. 

MICROSCOPIO , s. »: Micros- 
-cope, instrument d'optique , luuette qui 
sert à découvrir les notes parties des 
petits corps de la nature. Latin , Mi- 
<roscepium. 

MIEDO , s. m. Peur, crainte que 
l'on a de quelque chose. Latin, Metus. 

Imor. 

Morirse de miedo : Se mourir de peur. 
Phrase exagérative pour marquer la grande 

ur oh lon est de quelque malheur 

opinó. L. Terrore concuti. Totis artu- 
bus contremiscere. 

No hayas miedo : N' 
eraignes rien. Latin, 
timere. 

MIEL, s. f. Miel , liqueur épaisse, 
«ue produisent les abeilles. L. Mel. 

. Dans les manufactures de sucre , 
se dit de la substance qni tombe des can- 
mes de sucre , lersqu'elles sont brisées et 
enoulues , qu'on leur a donné la seconde 
cuisson. L. Sacchari mel. 


Miel de Gota. Miel de goutte, pour 





pas peur pe 
e timeas. eli 


: dire , la dernière liqueur que donne le 


sucre fin dans le temps qu'on le blanchit, 
L. Sacchari gutta, 

Miel de prima. Première liqueur que 
je sucre distille au temps de le mettre 
dans la forms. Lat. Saccharum primb 
defluens. 

Miel rosada. Miel rosat. Lat. Mel 
yosaceum. 

“Miel sylvestre. Miel sauvage ; c'est 
celui que des abeilles noires produisent 
dans les Indes, sur les arbres. Latin , 


- Mel agreste, 


Miel virgen. Voyer Virgen. 
MIELGA , s. f. Herbe. sainfoin qui 
sert à engraisser les bestiaux. Lat. Herba 
medica. 
pe Chat maria , poisson de mer, 


Lat. Felis marinus. 


i sert à ramasser la paille sur l'aire. 

. Rastrum. 

MIEMBRECITO , s. m. dim. de 
Miembro. Petit membre. L. Membrum 
+ MIEMBRO, s. m. Membre , partie 
du corps de l'animal. L. Memsrum. 


JA rmiro, Méraph. Membre 0 dit 


Mielga. Râtean, outil de laboureur, P 


MIG 


des corps mystiques et politiques. Latin, 
Membrum. 

Miembro. T. d'architecture. Membre , 

se dit de diverses parties d'un bâtiment. 
L. Membrum, 
. Miembro podrido. Membre pourri, se 
dit métaphor. d'une personne qu'on a 
chasséo de sa communauté ou d'un corps, 
L. Putridum membrum. 

MIENTA , Beanme, herbe qu'on 

mango en salade. L. Mentha. 
IENTES , s. f. Terme ancien. 

Voyez Pensamiento 6 Advertimiento. - 
iente. Signifioit anciennement. En- 

vie , volonté, désir. L. Mens. Animus. 

MIENT. RAS » adv. Pendant, en 
attendant , tant, tandis, durant, dans 
le tems que. L. Dim. Quandd. 

Mientras tanto. Àutant de tems. L. 
Dèm. Tandia, 

MIERA , s. f. Terme Arabe. Huile 
de geniévre , dont les bergers se servent 
pou guérir le farcin, lorsqu'il se met 

s leurs troupeaux. L. Juniperi oleum. 
MIERCOLES, s. m. Mercredi , lo 
uatjéme des jours de la semaine. L. 
ies Mer curii. 

Miercoles corvillo. Mercredi courbé , 

ur dire, le mercredi des cendres. L. 

ies cinerum. 

MIERDA, s. f. Merde, excrément 
de l'homme; il se dit aussi de toutes 
sortes de saletés et ordures. L. Merda. 
Stercus. Sordes. 

MIERLA. Voyes Merle. 

MIES, e. f. Se dit généralement 
des grains qui sont sur la terre. Lat. 
Messes. 

Mies. Signifie aussi Moisson , récolte, 
tems de la moisson. L. Messis. 

Mies. Moisson , récolte, se dit aussi 
figurément en choses morales. Latin, 

CUXITA 

MIGA , s. f Mie, le dedans du 
pain. L. Panis medulla. 

Miga. Signifie aussi quelquefois Miette, 
pe parcelle de quelque chose. Lat. 


ics. 

Miga. S Entité , la substance 
principale d'nne chose physique ou mo- 
rale. Latim , Entitas. Substantia. Dis- 
curso de miga : discours d'entité. Hom- 
bre de miga : homme de substance, de 
capacité. 

Migas, an plor. Miettes , espèce de 
"apr — — ih eoe de 
pain, qu'on fait ans e avec 
du had. L. Condimenti — 

Hacer buenas migas : Faire de bonnes 
miettes, pour dire, s'accorder bien en- 
semble, être biea uni , avoir une grande 
amitié l'un pour l’autre. L. Convenire, 
Concordare. 

MIGAJA, s. f. Miettes de pain, 
qui se font en coupant om rompant le 
ain. L. Mica. 

Migaja. Mictte, se dit, an figuré, 

de tout ce qui est extrémement petit, 
brin. L. Mica. de fiene una migajs 
de entendimiento : il ma d'esprit. 

Mgae. Vulgairement pe nifie Point, 
sien , presque rien. Lat. Ninil. 

ajas, Se dit aussi des Bestes, 
des miettes, des potits morceaux dé 
pain ou d'autres choses qui restent suy 


la table lorsqu'on va ôter la nappe. L. 
Reliquiæ. 

Keparrar en migajas : Prendre garde 
à des miettes , pour dire, prendre garde 
à des — ; à des vétilles dans des 
choses d'importance. Lat. De minimis 
curare. 


MIGAJADA , s. f. Petite miette , 
petite part, petite partie, petite por- 
tion. Minima pars. 

MIGAJON , s. m. La mie entière 
d'un pain. L. Medulla panis. 

Micajon. Se dit bgurément de la. 
Substance et vertu íntérienre de quel- 
que chose. L. Substontia. Virtus. 

MIGAJUELA , s. f. Petite miette. 
L, Minuta mica, 

MIGAR , v. a. Emier, émietter som 
ain, le mettre en petites miettes. 

riare. Terere. 

MIGADO , DA, p. p. Emié, de, 
émietté , de, etc. L. Friatus. Trius. 

MIGRATORIO, RIA, adj. Terme 
peu en usage. Ce qui est de passage, 

oi m'arrête pas, passager, re. Lat. 

er uu. . 

1JO , s. m. Millet on Mil, sorte 
de grain, qui se donne ordinairemont 
aux eiseagz, et dans les chères années 
on en fait du pain. L. Milium. 

MIL, subst. m. Mille, nombre qui 
— "n — L. ieri 

. Mille, signi uo oie um 
nombre indéfiui, sans a L' Sexcenti. 

Mil en raros. Plante. Millefeuille. L. 
MiU:folium. à 

Mi y quinientas. Littéralement signifie 
Mille cinq cens; et en termee - 
liers, Une tasse de lentilles cuites, et 
qu'on prétend contenir quinze cents loz" 
tilles. n. Lenticule. 

Sala de mil y quinientas : La salle 
des mille cinq cents; c'est celle qui, 
dans le conseil, est destinée peur re- 
cevoir et connoître des arrêts ren 
dans les chaucelleries ou cpurs.de par- 
lemeas, et dont ou interjette appel par 
voie de plaiate devant le Roi méme. 
L. Judicum consessus prevocationes mille 
et quingentis nummis redemptas dirimens, 

ILAGRERO , s, m. Celui qui 
croit facilement aux miracles , qui 
prend des choses naturelles pr des mi- 
yacles , par ignorance. L. Miraculorum 
homo credulus. 

eed s. m. Mincir 

e de soute-pnissance de Dieu 
pra l'ordre naturel. L. Miraculum. 

Milagro. Miracle, merveille; il se 
dit aussi des choses extraordinaires age 
fout les hommes, qui cansent de l'ad- 
miration. L. Miraculum. Prodigium. 

Milagro. Se dit aussi d'nn tableau 
qu'on présente à Dieu qu'on a invo- 
T4. sous la médiation d'un saint ow 


une sainte, en mémoire d'un miracle. 
L. Votum. 

MILAGROSAMENTE , adv. Mi- 
raculeusement , d'une manière miiacu- 
lepse. L. Divinitàs. Supernaturaliter. 

MILAGROSO, SA, adj. Mir- 
culeuz , ense, qui appartient au y 
zacle. L. Supernaturalis. Portentosys. 

MILANES , subst. m. Terme de 
Bohémiens. Pistolet. L. SFclopetum mie 
aoris modi, Qon : 


"E 








1732 MIL 
MILANO, s. m. Milan, oiseau de 
proie. L. Milvius, 
Milano. Milan, est aussi un poisson 





de mer qui vole un peu au-dessus de 


l'eau, et qui a la chair dure et sèche. 
L. Milvus piscis. 


Milano. Espèce de eoton, ou fleur 
sèche du chardon que le vent fait voler 


en l'air, et que le peuple appelle Barbe 
à Judas. L. Pappus. 

MILENTA, s. f. Terme burlesque 
du valgaire, V. Mil. 

MILESIMO , MA, adj. Millième, 
L. Millesimus. 

MILICLA , s. f. Milice ou art mili- 
talre, la science de faire la dene , de 
discipliner les troupes. L. Militia, Ars 
militaris. 

Milicia. Milice , se dit — du 
chœur des anges. Latin , Chorus. Mi- 
licia angelica : milice angélique, milice 


' céleste. 


Milicia, Milice, terme collectif, qui 


. se dit des gens de guerre, dé ceux qui 


font profession des armes. L. Milites. 

Milicias. Milices, gens du pays , qui 
s'arment soudainement pour le défendre, 
L. Milites colectitü. 

MILICIANO , NA, adj. Qui ap- 
partient à la milice. Latin, Collectius. 
Soldado miliciano : soldat de milice, 
milicien. — ' | 

MILITAR , adj. des deux genres, 
Militaire, qui appartient à la milice , à 
la guerre. L. Militaris. la disciplina 
militar ha de ser mas severa que la civil : 
la discipline militaire doit étre plus sé- 
vère que la civile. | 
Militar. Se dit aussi substantivement, 
et signifie Militaire, homme de guerre. 
L. Mies. 

MILITAR, v. n. Porter les armes, 
servir , être dans le service, aller à la 


| — ; faire profession des armes. Lat. 


ercri. 

MILITANTE, part, act. Militant , 
qui milite. L. Militans. | 

MILITARMENTE , adv. Militai- 
rement , d'une manière militaire. Latin, 

ori militari. 

MILITE, s». m. Guerrier , soldat. L. 
Mies. 

MILLA ,s.£ T. de géographie. Mille, 
d odi de themiu de huit stade on de 
mille pas géométriques. Lat. Mille passus. 
Militarium. — 

MILLAR , ». m. T. d'arithmétique. 


. Milliard , qui signifie Mille millions. 


Millar. Millier, qui contient mille 
ou dix fois cent. Lat. Mille. Millar de 
'egujas : un millier d'signiltes. 

Millar. Nom que les Espagnols don- 


* gent à une figure ou un caractére qui res» 
. semble à un grand' O alongé , qu’ils pla- 


cent entre le millième et le centième 


d'une somme, comme 10500 , sans que |: 


cette figure l’augmente ni la diminue. 
Latin, Figura milliarium numerum in- 
Vicans, 

.. Millar. Nom qu'on donne à une qnan- 
Mté de cacao , qui dans des endroits peut 
Se monter à trois livrés et demie , et 
daus d'autres à plus. Lat. Cacaoti graná 


mi. . 
MILLARADA , s. 'f. Millier, de 
millier; terme qui n'est en usage qu'eñtre 





MIN 

les fanfarons , quise plaisent à vanter 
leurs richesses, leurs dépenses ou leurs 
faits. Lat. Miliia multa. Echar millara- 
das : jeter tout par millier de millier, 
pour dire, gasconner , vanter ses faits. 
MILLON , s. m. Million. Lat. Decies 

centena millia. 
Millones. Millions, certain droit que 
les royaumes d'Espagne ont accordé au 
Roi sur la consommation du vin, vinai- 
gre , huile, chairs, savon et chandelles 
e suif, et qu’on renouvelle de six en six 
ans, qui peut monter à trois millions de 
ducats pour chaque année. L. Vectigalis 


genus. 


Sala de millones. Tribunal établi pour 

la levée de l'impôt dont nous venons de 

arler. L. Judices pro vectigali cibariis 
imposito. 

MIMAR , v. a. Caresser , flatter , ca- 
jer ; amadouer, dire des douceurs. L. 

landiri. 

MIMBRAL , 3. m. Oseraie, lieu 
planté d'osiers , saussaie. Lat. V iminibus 
consitús locus. 

MIMBRE , s. m. Osier , saule nain, 
tles branches sont menues et plian- 
tes , qui servent à différens ouvrages, 
spécialement à faire des paniers. Latin, 


imen. 

MIMBRE AR , v. n. V. Cimbrar, 

MIMBRERA , s. f. V. Mimbral. 

MIMBRERAL , subst. m. Voyez 
Mimbral. 

MIMBROSO , SA, adj. D'osier, 
ou d'autre bois pliant et propre à faire 
des liens. L. Vimineus. 

MIMO , s. m. Mime , fou, plaisant, 
baladin , bouffon , farceur qui ancienne- 
ment, dans les comédies , divertissoit les 
spectateurs pendant que les acteurs chan» 
geoient d'habillement , oa se 'délassoient. 
L. Mimus. 

Mimo. Signifie aussi Flatterie , cajol- 
lerie, caresse affectée , comme celle des 
amants envers leurs mattresses, Latin, 
Blanditie. . 

Mimo. Signifie encore Délicatesse, 
mignardise , mollesse. Lat, Dolicatulum 


fastidium. 


MIMOSO, SA, adj. Délicat, te, 
voluptaeux , ense, mou, molle, effe- 
miné , qui ne cherche “que des plaisirs 
seusuels Lat. Mollis. Delicatus; Efes 
minatug. "n . . 

MINA, s. £. Conduit sonterrain , qui 
Sert à différens nsagos, et spécialement 
à la conduite des eaux, L. Subterroneus 
canalis. Aqueductus. 

Mina. T. de guerre. Mine; c'est un 
canal souterrain qu'on conduit, jusques 
sous la muraille, ou le rempart d'un ou- 
vfage qu'on veut faire sauter par le moyen 
de j^ poudre qu'on y renfesme. L. Cuni- 
culus. ' | 

Mina. Mine, signifie aussi la partie 
de la terre oú se forment les métaux el 
les minéraux. L. Fodina. i 

Mina. Mine , signifie aussi Source 
d'eau. L. Scaturigo. 

' Mina. Mine, est aussi une pièce de 
monnoie des Anciens , qui pesoit chez les 
Grecs cent drachmes , ou une livre. Lat. 

ind. P dn 

Mina. Mine , se dit dossi d'un Emploi 
2u d’üne affdire qui, sans béancoüp de 


office , exercice , métier. Latin, 





MIN 


por ou de dépense , rapporte considéra- 
lement. L. Quastus minime impen- 
diosus. 

Mina. Mine, dans le style familier, 
se dit d’une grande quantité d'argent. L, 
Auri acervus. 

Mina ludia. T. de Bohémiens. Cuivre, 
L. Cuprum. 

Mina mayor. T. de Bohémiens. Ot. 
L. Aurum. 

Mina menor. T. de Bohémiens. Ar- 
gent. L. Argentum. 

MINADOR , s. m. Mineur , ingé- 
nieur qui conduit une mine. Lat. Cu- 
nicularius. Fossor. 

MINAR , v. a. Miner, faire une 
mine, conduire une mine dessous terre. 
L. Cuniculos agere. 

Minar. Miner, creuser, faire des 
trous souterrains b. Cuniculos agere. 

Minar. Métaph. Miuer, chercher à 
approfondir les choses, faire des diligences 
pour tâcher de découvrir ce qui est ca- 
ché. Latin, Inquirere. Investigare. Ri- 
mari. Scrutari. 

MINADO, DA, p. p. Miné, ée, 
etc. L. Cuniculis perfossus. - 

MINERA, s. f. Minière, mine de 
métaux. L. Fodina. 

MINERAL , adj. des deux genres. 
Minéral , qui tient en quelque chose 
des mines. L. Mineralis. Agua minerak: 
eau minérale. 


MINERAL , s. m. Minéral, corps 


solide et fixo, qui s'engendre dans 


terre, comme le soufre , le vitriol, etc. 
L. Minerale. 

Mineral. Se dit aussi de la source des 
eaux. L. Scaturigo. | 

Mincral, Métaph. Source, origine, 
commencement, fondement d'une chose. 
L. Fons. Origo. AE 

MINERO, s. m. Voy. Mineral. 

Minero. Oùvrier qui trayaille anzx 
mines. L. Fossor. . 

Minero. Métaphor. Source, origine , 
principe d'une chose. Latin, Pens. 


Origo. . ; 
MINIATURA , s. f. Miniatura, 
intare faite sur le papier et sur le ve- 

[in , sans huile. Latin , Pictura tenuis et 

delicatula. ' 

MINiMO , MA, adj. Tsès-petit, 
te, le plus petit, le moindre. Latin, 

inimus. " 

Minimos. Se dit aussi des Minimes y 
ordre religieux de S. François de Paule. 
L. Fratres; Minimi. 

Minimos. Signi&e aussi la seconde 
classe L. Secunda chessis. 

MAINIO, s. m. Miniom , couleur mi- 
nérale, qui se fait de plomb poussé sw 
feu. Il se dit aussi de la céruse ou blanc 
d'Espagne, qui se fait de plomb; et aussi 


Vermillon, cinnabre maturel. Latin , 


Minium. - 

- MINISTERIO, s. m. Minis, 
profession, charge publique , is — 
nisterium. : 2v 
Ministcrio. Minisitre , Se dit anssi du 


ouvernement de l'état sous l'autorité la 


‘Souverain. Latin, Ministerium. Adminis- 


tratio. 


fintsterio, Se dit augsé de YempTbi de 


MIN 


rn — — — o — 
ministre, et de celui de magistrat, mi- 
pistère. L. Miniscerium. 


MINISTRAR, v. a. Servir, exer- 


eer quelque emploi , charge ou ministére. 
L. Ministrare. 

Ministrar. Signifie aussi Fournir, don- 
mer les choses. i 
dinero: donner de l'argent. Ministrar 
especies : fournir les espéces , ce qui est 
nécessaire. 

MINISTRIL , s. m. Petit ministre, 
on ministre inférieur; ce qui se dit des 
sergens, des alguazils et autres menus 
officiers de justice , qni servent à exécuter 
les jugemens. Lat. Apparitor. 

Ministriles. Se dit de tous les instru- 
mens à vent, tels que sont les trom- 
pettes , hautbois, bassons, cornemuses, 
etc. L. Cornu. Tibia. Tuba. 

Ministriles. Joueur d'instrument à 
vent , un trompette. Lat. Tibicines. 

MINISTRO, s. m. Ministre, ser- 
viteur, qui sert, qui rend service. Et 
aussi Employé, commis. Lat. Minister. 
Famulus. 

Ministro. Ministre de justice, juge, 
magistrat , président, conseiller , et tout 
autre officier supérieur de justice. Lat. 
Magistratus. Judex. 

inistros. Ministres, se dit aussi de 
tout officier subalterne de justice, tels 
que sont les commissaires, exempts, 
haissiers, sergens, alguazíls, archers, 
recors, qui servent à mettre à exécution 
les ordres et jugement de justice. Lat. 
Apparitores, | 

Ministro. Ministre , est aussi la qua- 
lité que prend un supérieur dans un cou- 
veut des ordres de la Trinité, que nous 
appelons Mathurins. L. Minister. 

Ministro. Ministre, se dit aussi de 
celui qui a le gouvernement économique 
d'une maison ou d'un collége , qui com- 
mande sous le recteur. Latin, Minister, 

Ministro gensral. Ministre général; 
c'est le général de tout l'ordre de Saint 
François, c'est-à-dire , des observantins, 
et de ceux quí leur sont agrégés. Latin, 
ro generalis. 

rimer ministro : Premier ministre 

, Calvi qui geuverue l’état sous l'autorité 
du Roi. L. Minister principalis. 

* MINOR AR , v. a. Amoindrir, dimi- 
nuer, rendre moindre, réduire ane chose 
à un plus petit volume, Lat. Minerare, 
JImminurre. 

MINORADO, DA, p. p. Amoin- 
dri, ie, etc. Latin, Minoratus. Iauni- 

' Autus. : 

MINORATIVO, VA, adj. Qui 
diminue, qui acconrcit , qui amoindrit , 

«qui abrége. L. Minuens. 

°°" Minoratira. T. de médecine, minora- 
"tif: Qui agit sans aucune trop grande 
évacnation. L. Levis purgatio, 
| MINORIDAD, s. t. Minorité, Age 

dans lequel on n’a pas Vadministration 

de son bien. L. Pupilli etas. ( 

,;  MINTROSO , SA, adj. T. ancien. 

- Noy. Mentiróso , sa. ^ 

** MINUCIA , s. f. Espèce de dime qui 

"Use paye des menus fruits, comme ips 
légumes. Latih, De levibus frugibus 
decumana, 


Minutia, - Minutie, begatello, petite 


. Ministrare. Ministrar 


- MIR 


chose de peu de couséqnence. Lat. Ke- 
levis et nullius momenti. 

MINUSCULA , adj. Petit caractère, 
ce qui se dit des lettres fines, mennes. 
Et en terme d'imprimerie, Minuscule. 
L. Lirieræ minuscula. 

MINUTA, s. f. Minute, brouillon 
qui se fait d’une écriture , pour l'étendre 
ensuite dans toute sa formalité et per- 
fection. L. Autographum. 

Minuta. Liste, — petit ré- 
gistre où Pon écrit en abrégé ee dont 
on veut se souvenir. Latin, Index. Ca- 


talogus. 

MI NUTAR , v. a. Minnter, dresser 
une minute , faire um brouillon d'un 
acte , d'une consultation ou autre pièce. 
L. Summatim notare. 

MINUTADO , DA, part. pass 
Minuté, ée, etc. Latin, Sammatim 
notatus. 

MINUTO , s. m. Minute; c'est la 
soixantième partie d'un degré. Latin, 
Minutum. 

Minutos horarios. Minutes ; les soi- 
xante parties égales qui cemposent une 
heure. L. Minutum horarium. 

MINARSE , v. x. T. de Bohémiens. 
S'en aller, se retirer. L. Abire. 

MIO , MIA. Pronom possessif de la 
première personne. Mon, mien, ma, 
mienne, qui est à moi. Latin , Meus. 

MIO. Miau, mot dont on se sert 
pour appeler som chat. Lat. Felina vocis 
imitatio. 

Es muy mio : Yl est. trés- mien. Phrase 
dont on se ser dire : Il est tout à 
moi , il m'est dévoué entièrement, il 
fait tout ce que je veux. Latin, Mihi 
est addictissimus. 

Soi mio : Je suis à moi. Expression 
pour marquer que l'on est indépendant, 
qu'on est son maítre, qu'on peut faire 
ce que l'on veut, qu'on est libre. Lat. 
Meus sum, ou sum mei juris. 

MIRA, s. €. Mire : c'est le point ou 
bouton qui est au bout d'un canon on 
d'une arme à feu, pour conduire le 
rayon visuel, et tirer droit au but, Lat. 
Collineatoria pinnala. 

Mira. Métaph. Vue, intention ayec 
laquelle on egit, but , dessein qu'on se 
propose. L. Mens. Consilium. 

iras. T. de marine. Se dit des deux 
canons qui sont posés à ]a poupe d'un 
vaisseau , sons le cháteau d'arriére ou de 
poupe. Lat. Tormenta bellica ad puppim 
disposita. 

oner la mira : Jeter la vue sur quel- 
que chose, avoir en vue une chose. Lat, 
Aliquid a re y sibi proponere, 

MIRABEL, s. m. Plante. Espèce de 
titymale qui a la figure du cyprès ; et 
dont er gardit les compartimens d'un 
jardin. L. Cypariseus. | 

Mirabel. Se dit aussi d’une — de 
flenr jaune , fort garnie de feuilles, ez 


qe n'a aucune odear , espèce de souci. |. 


. Floris genus. , 
MIRABLE , adj. des deux genres. 
T. anc. V. Admirable, 
MIRABOLANOS.  Myxobolans , 
fruit-, gros comme une prune, qui vient 
des Indes. L. Myrebolana, 
MIRACULOSAMENTE., adv. T. 
peu nsué, V. Milagrosamento, . . 


.Defendere. Tueri. 
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MIRACULOSO , SA, adj. Terme 
pen usité. V. —— ys. , 

MIRADA , s. f. Vue, coup d'œil, 
regard, aspect. Latin, AÁspectus. In- 
tuitus. 

MIRADERO , s. m. Tour, beffroi , 
— , doujon , lieu élevé. Latin, Spe- 
cula. 


Miradero. Galerie , grande fenêtre, 
lieu d’où on regarde ce qui se passe dans 
une place, dans une rue. Latin, Spe- 


cula. 

MIRADOR , s. m. Spectatenr , sp# 
culateur, contemplateur, qui regarde, 
qui contemple les choses. Latin, Spee- 
tator. j , 
Mirador. Signi&e aussi Donjon, bel- 
véder, lieu élevé au-dessus d'une mai- 
son , pour découvrir la campagne. Latin, 
Specula. 

MIRADURA , s. £ V. Mirada. 

MIRAGLO , s. m. T. ancien. Voy. 
Mila De : 

MÍRAMAMOLIN, » m. Miramo- 
lin, monarque, prince souverain des 
Maures , et en Afrique le plus puissant. 
Latin, Miramamolinas. Maurorum ün- ^ 
perator, 

MIRAMIENTO , s. m. Vue, re- 
gard , attention. Latin , Aspectus. In- 
tuitus. 

Miramiento. Bignifie aussi Respect, 
égard, considérátion , attention, cir- 
conspection em ce qn'on dit , en ce qu'on 
fait. Latin, Ubseruatio. Consideratio. 
Reverentia. | 

MIRAR , v. a. Voir, regarder , con- 
sidérer , contempler , envisager , apper- 
cevoir, jeter les yeux, tourner la vue. 
Latin, Widere, Aspicere. Considerare. 
Intueri. 

Mirar, Avoir soin, prendre garde, 
observer, examiner. Et aussi Être atten- 
tif, avoir des égards, protéger, dé- 
fendre. L. Vigilare. Curare. Observare, 


Mirar. Métaphor. signifie Méditer , 

réméditer , réfléchir, penser, songer. 
. Medisari. 

Mirar. Signife aussi Chercher, re- 
chercher , s'enquérir , s'eoqnéter, s'in- 
former. Et aussi Epier. Lat. Scrutari. 
Observare. Speculars. 

Mira. Seconde personne de l'impéra- 
tif du verbe Mirar , qui s'emploie comme 
mterjoction pour menacer, Latin , Cave. 
Mira, que me la pagaras : xegarde , tu 
me la payeras. . 

Mirar á la cara : Regarder an visage. 
Phrase métaph. pour dire.étre attentif à 
plaise à une personne , prévenir ses dé- 
sirs au moindse signe qu'elle fait, chez 
cher à lui complaire en tent, Lat. 40 ore 
alicujus pendere. : 

Mirarse á si: Avoir égard à sa nais- 
sance, àce qu'on est, pour me rien faire 

i puisse déshonorer son état. Latin, 

ama consulere, 

Mirarse en alguno : Se considérpr 
dans up autre, pour diré , lui donngr 
son amitié, le favoriser » lassister, le 
protéger comme hous voudrions qu'en 
nous fit. Lat. Gestare aiiquem in oculis. 

Mirarse en ello : Se considérer en cela, 
pour dixe prendre da tems , examiner las 
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4hoses avant de les entreprendre, de les 
exécuter, méditer sur ce qu'on fait. Lat. 
Sibi consulere. 

Mirarse las uñas : Contempler ses 
ongles, dire jouer aux cartes, ou 
être oisif étre sans rien faire. Latin, 
Chartis ludere. Otiari. 

Mirar sobre hombro : ms par- 
dessus l'épaule, regarder quelqu'un avec 
mépris. L. Despicere. 

Si no mirara 4 Dios. Phrase mona- 
gante. Si je ne considérois Dieu, je, 
-etc. Lat. Prohibet Deus. Quos ego. 

MIRANTE, p a. Regardant , qui 
zegarde. Lat. Spectans. Considerans. — 

MIRADO , DA, p. p. Regardé , 
$e , etc. Lat. Visus. Aspectus. Spectatus 
(C onsideratus. 

Mirado. Signifie aussi Circonspect , 
.sage , avisé, judicieux, prudent , réser- 
vé, modeste. L. Prudens. Consideratus. 
, Modestus. 

'* MIRASOL , s. m. Voy. Girasol. 

MIRIN AQUE , s. m. Petit bijou, 
«babiole , chose de peu de valenr. Lat. 
Leve crepundium. 

MIRLA. Voy. Merla. 

Mirlas. T. de Bohémiens. Les oreilles. 
L. Aures. 


MIRLAMIENTO, s. m. Air grave, |. 


gravité affectée, air sérieux, air fer. 
L. Gravitas. Severitas. Supercilium. 
MIRLARSE , y. y. Faire le grave, 
affecter de la gravité dans-les manières, 
dans ses gestes, froncer la .bouche, 
prendre un air dédaigneux. L. Caperare 
frontem. Grande supercilium gerere. 
MIRLADO, Da, p p. Affecté, 
6e, etc. Latip, Fronte gravis , se- 
verus 


MIRIO y SM HL Gravité , affecta- : 


tion dans le visage , froncement de bou- 

.£he , air dédaigneux , air sévère. Latin, 

Gravitas. Severitas. Supercilium. 
Mirlo. Noyez Meria. 


MIRON , s. m. Spectateur qui re-* 


.&arde avec trop d'attention. Et propre- 
.Jment Çurieux, indiscret, homme .de 
charge. L. Curiosus speculator. 

MIRRA. he , gomme .résinense 
Aui croit dans l'Asabie heurense. Lat. 
Myrrha. 

Mirra liquida : Myrrhe liquide , espèce 
de baume :on Ji — et pdo- 
riférante. L. Myrrha liquida. 

MIRRADO , DA. Qvi est composé 
avec de la myrrhs. L. Myrrhatus. 

MIRRAUSTE , s. m. Sauce faite 
avec des amandes róties, pilées avec de 
la mie de pain trempée dans da bouillon, 
avec force canelle et du sucre , dans 
‘laquelle on fait cuire ensuite des pi- 
geous qui soat à demi rótis, et coupés 
par petits morceaux. Latin , Condiment; 
genus. 

MIRTO. Voyez Arrayan. 

MISA, s. f. Messe , le saint sacri- 
ice mon sanglant de la nouvelle loi, où 
Von présente à Dien le corps et le sang 
de son Fils Jesus-Christ. Latin, Missa. 

erum, 2 

Misa del gallo. La messe du coq, 
da messe de minuit. Lat. Missa in con- 
ticinio Nativitatis Domini. 

Aua mayor, La grand'messe, cele 
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qui se chante et se célèbre avec tonte 
solemnité. L. Solgnne sacrum. 

Misa nueva. Messe neuve , la pre- 
mière que célèbre un prêtre nouvelle- 
ment reçu aux ordres sacrés, première 
messe. Lat. Sacerdotis novitii missa pri- 
mèm celebrata. 

Cantar misa 


MISERO, RA, adj. Vejer Me 


serable, 
MISERRIMO, MA, adj. Trbs- 
misérable, très-pauvre. Latin, Miser- 


MISION 
s. f. G y reavoi , ke 
cenciement. L. Manos. | , 
Mision. Mission , envoi pour précher 
l'évangile chez les Barbares. L. Missio. 
Mision. Mission , prédication extraqe- 
et 


: Chanter messe , pour 
dire célébrer sa première messe. Latin, 
Missam pri celebrare. i 

MISACANTANO , s. m. Prêtre 
qui est revêtu de.tous .les ordres sacrés, 
qui dit .la inesse. Latin, Presbyter. Sa- 
cerdos. 

Misacantano. T. de Bobémiens. Coq. 
Lat. Gallus gallinaceus. 
MISAL, adj. Missel , .se .dit.du livre. 
de contient l'ordre et la façon ,de céjé- 
¡brer la messe; il.se prend régnliórement 
comme substantif. Uu Missale. 

MISARIO , s.m. Acolythe , enfant. 
de chanr ou petit garçon préposé dans 
les égliscs au service des messes. Lat. 
Acolytus. Clericus, 

MISCELANEA, s.:£. Mélange de 
différentes choses ensemble. Latin, Far- 


rago. 


dinaire que fent Duae prétres et reli- 
gieux dans les vi villages , pour 
exciter les peuples à la pénitenca. Lat. 
Bvrangelii solemnior predicatia. 

Mision. Siguiñe aussi Frais, dépense. 
L. Sumptus. 
Mision. Signifie aussi Marché , for- 
fait que font les moissonneurs avec les 
laboureurs ou fegniers , pour leurs ali- 
,mens durant le teme qu'ils seront em- 
ployés pour eux. Latin , Pactum ali- 


M.ntarium. 

MISIONERO, s. m. Missiounaire, 
ecclésiastique zélé qui s'adonne au soin 
des missions étrangères ou du royaume. 
dp. Apostolicus Evangelii predicator. 

MISIVO, VA. V. Carta. 


MISERABLE , adj. des deux gens. | MISMO, MA, pronom personnel. 
Misérable , malheureux, infortané, di- me , qui icularise la chose et la 


de pitié et de compassion ; il se dit 
u fems et des personnes.. Latin , 
Miser. | 

Miserable. Misérable, eignife aussi 
Avare, mesquin, chiche. Lat. Ayarus. 
Sordidus. T enax. 

MISERABLEMENTE, sdv. Mi- 
sérablement , malheureusement, pitoya- 
blement. L. Miserè. 

Miscrablem:nte. Signi&e aussi Mosqui- 
mement , chichement, vilainement. Pat. 
Ayarè. Parcè. Surdidi. ' 

MISERAMENTE , adv. Voyez 
Miserablemente. 


MISERERE, s. m. T. de médecine. 


rend — différente de toutes les 
antres. y 
Mismo. Méme, signifie aussi Sem- 
blable , pareil, égal. Lat. Idem. De la 
misma naturaleza , del mismo color, de 
la misma fabrica : d'une pareilie nature, 
d'une couleur semblable, d'une égale 
e. 
ma. Méme s'ajoute ,quelqueígis 
pour aogmenter la forco de l'expres- 


sion. L. Ipse. 

MIS TÉRIO , 5. m. Mystère, secret 
incompréhensible des vérités divines , 
révélés aux chrétiens dans la loi de 
grace. L. Mysterium. 

Misterio. Mystère , se dit aussi du 
secret des Princes en matière d'état. L. 
Mysterium. Arcanum, 

Misterio. Mystère , se dit aussi de ce 

u'on tient caché , qu'on ne veut pas 
oran: L. Mysterium. Arconun. 

Hablar de misterio : Parler de mystère ; 
c'est parler en secret ou d'une manière 
obscure , afin de n'être entendu que des 
pexsonnes À qui on adresse la parole. L. 
Llèm, vel ænigmaticé loqui. 

No es sin misterio : Ce n'est pas san? 
mystère. Phrase pour exprimer que ce 
qui a été exécutó ne s'est pas fait sane 
un grand motif , et qu'on ne jnfe pet 
à propos de le développer au public. L. 
Latet anguis in herbá. 

MISTERIOSAMENTE, adv. Mys- 
tériensement , sécrétoment , d'une ma- 
Aire cachée et mystérieuse. L. Arcesè. 
Ænigmaticè. 

MISTERIOSO , SA , adj. Mysté- 
deux, euse , qui renferme , qui cache 
quelque mystère. Lat. Arcanus. Ænig- 


cause par on pli qui as fait dans les 
intestins, qui empêche le passage des 
vents et des excrémens qui se ent 
par la bouche. L. Miserere. 

MISERIA , s. f. Misère, malheur, 
peine , travail, calamité, infortune , 
disgrace , suiae, déeolation , pauvreté. 
Latin, Miscria. Lalamitas. Infortu- 


ntum. 

Miseria. Misbre , signifie aussi Ars- 
rice , mesquinerie , .chicheté. Latin, 
"Avaritia. Sordes. 

Miseria. Se dit ‘aussi d'une chose .de 
pen de conséquence qu'on envoie og 
qu'on donne à nne persomne, nno ba- 
biole, une bagatelle , une chose de rien. 


L. Nuga. Quisquiliæ. 

MISE CORDIA, s. f. Miséri- 
corde , compassion , pitié qu'on 
prend ^ la peine d'aatrai” i. Mlyeri- 
cordía. TRO 

MISERICORDIOSAMENTE , 
adv. Misésicerdigusement. Latin, Mise 


ricorditer. 


MISERICORDIOSISIMO, MA, icus. : 

adj. snp. Très-misérieordieux , aue. L, MISTICA , s. f. Mysticité, faculté 
aldè misericors. vi enseigne une dévotion: me , 
MISERICORDIOSO, SA, adj. vus et parfaite dans la contempla- 


Miséricordieux , euse , pieux, euse, 
ritable, clément, te. Lat. Misericors. 
Clemens, | 


tion des perfections divines. Latin , 


Mysticitas. " 
MISTICAMENTE, sx. Mystique- 
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ment, d'une manière mystique. Latin, 


Mysticè. 


Misticamente. Signi&e aussi Spirituel-- 


lement. L Mystict. 

MISTECO , CA, adi. Mystique , 
qui-tient de mystéro: E. Mysticús. 

Mistico Mystique, se dit atssi de 
fout ce qui appartient à la contempla- 
tion des perfections divines; Lat. Mys- 
Eicus. 

MISTICON , s:m. Mystique, cua- 
templatif ,. qui professe ou qui affecte 
une vie. sainte et toute mystique: Dat: 

ysticus.. 

MITAD , s. fi Moitié, Pure des par- 
ties d'un tont:divisé également en deux. 
L. Dimidium. dimidia pars.- 

MITAN , s; m. V.-Holandiila: 


MITIGACION, 3. f, Modération ,' 


diminntien: de rigueur , adoncissement de 


quekque chose. Latin, Mitigatio. Mo-- 


deratio. 
MITIGADOR , s. m Médiateur, 


pacificateur , qui adoncit , qui appaise ,- 


i modère les choses. Latin, 

acificator. 

MITIGAR ,.v. a, Mitiger , adoueir, 
appaiser:, fléchir ,- modérer , soulager. L. 

itigare.-Placare. Levare. Lenire. 


Or. 


MITIGADO, DA, p. y Mitigé, 
2. 


de, etc. L. Mirigatus.- Placatus: 
vetu5. i 
MITIGATIVO , VA, adj. Léni- 


tif, ive, qui adoucit , qui: appaise lari- |. 
ueur , la violence de quelque chose. L. |. 


ITOLOGM ,.s. f. Mythologie , 


histoire des dieux et des héros fabuleux. 


de Pantiquité. L, Mythologia. 
MITOLOGICO , — adj. My- 
ique, qni appartient à thologie. 
L. slologi use s T 


MITOTE , s; m. Dense en rond. 


ehez les Indiens. Datin., Indica chorez 
genus. " 


MITRA , s. f. Tarban oa botnet 


Pérsan, à usage des Perses, qui a la 


férme d'une mitre. L. Mira. 

Mitra. Mitre, ornement pontifical qne 
Jes: évêques et quelques abbés ont sur 
léurs têtes lorsqu'ils offlcient pentifiéale- 
ment. E. Mia: [nfula. 

— Mitra. Mitse y se dit aussi dé la Dig- 
mité d'évèque. L. Episcopatus. 

Mitra. Mitre, se dit improprement 
du Bonnet de cartón qu'on met sur la 
tête des criminels condamnés par l'inqui- 
gition , et qui n'a nul rapport avec la 


mitre- d'un ‘évêque. Latin, Infamie cu- 


culus. - 

MITRADO , adj. Miné., terme qui 
sispplique aux: ecclésiastiques qui , sans 
être évêques , ont le droit de porter la 
mitre dans -les fonctions. publiques. Lat. 
Infulatus, : 

MITRIDATICO ,.CA , adj. Qui 

artient an- mithrzidate ,-antidotes Le 
itr datieus. 

: MITRIDATO , $m. Antidete ou 
Composition qui sert de remède ou de 
préservatif-contre Les -polsoms ,.mithri- 
date. Lar. Mitridaticum pharmacum. An- 
£idotum. 

MIXTIFORI. Terme Latin. Mixte, 
exime. dont le tribunal-ecclésiastique es 


séctlier peut. connoître. Latin, Mixtum- 
erimmen 


MIXTILINBO , adj. Terme del 


géométrie Mixtiligne , angle qui se for- 


me d'une ligue droite et d'une courbe. |: 


L: Mixtilineus. 

MIXTION , s; f. Mixtion, mé 
linge d'une chose avec une autre. Lat. 
Miatto.- 

MIXTO, TA , adj Mixte, mtlé, 
ée, mélangé , ée y mixtionaó , ée in- 
corporé, ée. L. Mixtus 


ixto. Mixto ; ce qui est procréé 
or engendré de deux: espèces: in ,]: 
Hybrida. 


Mixto ,:s.. m. Mixte , corps mixte, 
c'est-à-dire , composé de plusieurs prim- 
cipes. L. Mixtum. 

MIXTUKA,s. f. V. Mixtión: 

Mistúra. Blé méttili Lat. Frumentum 
mixtum 


MIXTURA ,w. a. Méler., mélanger, : 


brouiller parmi , mixttenner. L: Miscere, 
Commiscere: 


MIXTURADO,.DA, p.-p.-Mix- 


tionné ,-ée:, ete. L. Mixtuss Commixtus. 
MIZ y MIZO ,€& MIZA. Terme 
dont on se sert: pour appeler-les chats, 


qui signife Minet, minette. Lat. Voces 
Jelium alicaoris. 


MIZO , s. m. Terme de Bohémiens, 
signiñe Manchot ou gaucher. Lat.- Homo 
manus. -ócevolo. 


MO: 


vee. E Numi. 
MOBLE , adj, des deux genres! V. 
Movil. 


MOCADERO , ». m. Terme ancien: 
Mouchoir ,.liage qu'on porte dans sa po- 
che pour. so moucher. L. Emmncterium 


linteum. | 
MOCADOR,.s. m. V. Mocadero. 
MOCANTE , s» m. T. de Bohé- 
miens. V: Mucadcro. 
MOCARRO ,:s: m.-Morve qui sort 
précipitamorent du nez en étesnuant. L, 


us. | 
MOCEAR , v: a: Faire le jeune 


homme',-agir en jeune hdmme., iolatrer ,. 
bæliner, Latin, Juvenescere. Juyenilicer | . 


lascivire. 

MOCEDAD , s. f. Jeunesse , jeune 
âge dépuis- quetoriè ans jusqu'à trente. 
L. Juventus. Juventa. 

Moucedad. Signifie aussi Pétulance , 
empoftement de jeume- homme: Et-régu- 
liérement. il se dit pour la» débauche, 
vie licencieuse. L« Juvenilis petulentis. 
Kite: libérior: 

MOCETON,NA , adj. Corpulent, 
te , gros, $0),:gras , se , fort , te , ro- 
buste, membru ,-ue , vigeuroux , euse, 
L.- Robustus. -Torosus. 


MUCHADA, s. f. Coup de tête qu'on: 


so dbnh® pat -mégarde. L.- Capitis lesic, 
MUCHAR , v. a. T; ancien. Voyes 
Desmnchar- 


MOCHAZO , s; m. coup de crosse | 


de fusil, on- d'uno. autre arme. Letin, 
Ictus. 


MOCHETA , . f. Chapitean-d'une- 


colonne. L. Capitulum. 
CHIL , s. m. Fetit valet d'écorie 
os d'¿table , qui sert ‘à porter lo manger 











s: nr. T. de Bohémiens: Mon | 


— lon de labour y et à faire tout 


ce qu'on lui ordonne. L. Stabulaiius. 
MOCHILA , s. f. Ceparaçon de selle. 
Lb: Stragulum. 
Mochila, Sigrifio aussi Havresac que 
les soldats portent sur leur dos dans 


leurs marches ou voyages y, et dans le-. 
quel ils mettent leurs petites nécessités. 


L. Pera. 

MOCHILERO , s. m. Valet d'ar- 
mée , goujat qui postoit l'havresac des 
soldats dans les marches et voyages. L. 


«€ atula; 


MOCHIN , s: m. V: Verdugo. 
MOCHO , CHA , adj. Ecourté ; ce” 
qui se dit' des: bêtes à cornes à qui on 


les a conpées. L. Cornu mutilus. 


Mocho.: Signi&e aussi’ Pelé ,-à qui ow' 
a'coupé les cheveux. L. Calvus. Crinibus 


nudus. 


Mocho. Signifie encore Bcourté , ro» 
pe émondé ; ce dernier se dit des ate 
res. L. Mutius. Elucatus. 


- Mocho.-S& dit aussi des Tours plattes 


par le hant en‘forme de tertasse , qui: 
n'ont point de chapitean , et également 
de teut ce qui est épointé. L. fastigio. 
núdus; 

Mocho , pris substant. signife Bout 
d’une: chose longue. Latin ,: {mum. Ex” 


tremitas. ; 4 
. MOCHUELO , +. m. Sorte de hibou , : 
chathount » duc 9 chroaette 9 chevéche, i 


L. Asio. 


Tocar el mochnelo : Toucher le hibon. 
Phrase pour exprimer que le pire nou 
vient toujours’ dans les répartitions que 
Fou fait. L: Adversá fortunb ati. 

MOCION ,- s. f. Motion , mouvei 
ment ,-sgitaton , passion , émotion ,- 
mouvement: de: Pame, Latin, Moti - 
Commotio. . 
| MOCITO, TA, adj-m:et f. dine, 
Jeune garcon ; jeune enfant. L. Juvenis, 
Juvenculis. | 
' MOCO , s: nr. Morve, excrément qui: 
sort par lesnirrines- L: Mucus. 

Moco. Par estensiow” , signifie anni 
Cro&tV ,-moisk eu mbisissure qui sé forme 
sur les corps qui se gâteñt, qui se cor 
sompent.-L. /Mucor: 
Moce. Sé dit adssi du Luiniguon d'une 
chandelle , d'ube lampe: L. Fungus. 

Moce. Signifis aussi Crasse , écume 
pu -ordure de: métal, süchefet', scotie, 
L. Scoria, Recrementum. . 
- Meco- Se dit aussi. de ee: qui coule 
d'une chandelle-, et y. reste: attaché. La - 
Muras. 

Moco : de- pavo: Grand: lambean: fort - 
rosge qui sorr-do la-tête du coq d'inde, 
et lui tombe sur le: bet. ‘Let, -Penéala 
crista. | 

A moco de camil: Au'‘lumignot d'une 
lampe, pour dire à la lueur d'ane lampet 
Phrase adverbiale pour exprimer qu'une 
chose s’est frite” sims réflexion ; légére-- 
ment. L. Inconsideratè. 1ripridenter. 

Haber quitado à algúno- los mosos : 
Avoir ‘ôté ^ à-que)qu'an:la morve da nez: 
Phrase pear. exprimer qu'one personne a- 
élevé quelqu'un dés sa plus tendre en- 
fance ; il've dit fréquemment à une per- : 
sonne ingrate , Pour ini reprocher les 
$dins quon a pris- de sa nassance-, de 
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eon éducation qu'elle méconnolt. L. 745 
incunabulis aliquem fovisse. 

Quitar los mocos. Phrase menagante. 
Donner un soufflet , souflietter quelqu'un, 
lui óter la morve du ncz à coups de 
poing. L. Colaphum uupingere. 

T'encr mocos : Se savoir moucher. 
Phrase pour expiimer qu'une personne 
en sait plus qu'on ne pense ; qu elle sait 
se tirer d'embarras , qu'elle n'est point à 
.mépriser , qu'elle sait se défendre. Lat. 
Nasum habere. 

MOCOSO, SA , adj. Morveux , 
euse , qui a la morve au nez. Latin, 

ucosus. 

Mocoso. Morveux , terme injurieux 
dont ou se sert pour reprocher à quel- 
qu'un son incapacité, son peu d'expé- 
rience , le traiter d'enfant. Lat. Puer. 
Homuncio. 

Mocosu. Sigwiñe aussi Méprisable , 
peu ostimable. Latin , Despicabilis. Con- 
temptibilis. 

ODA, s. f. Mode, coutume, la 
manière de vivre , de s'habiler , de 
faire les choses selon l'usage. L. Mos. 
Usus. 

MODAL , adj. des deux genres, 
Conditionnel , qui renferme une déter- 
mination particulière. Latin , Condi- 
tionalis. 

JModal , pris substant, Sigvifie Mode, 
façon, propriété , qualité propre ou par- 
ticuliére , L. Modus. 

MODELO, s. m. Modèle, patron, 
exemplaire , plan, original. L. Arche 
typus. Norma. Exemplum. 

Modelo. Modéle , se dit figurément 
en choses morales. L. Exemplum. 

MODERACION , s. f. Modération, 
tempérament , adoucissement. Lat. Mo- 
deratio. 

Moderacion. Signifie aussi Modération, 
diminution , rabais. du prix d'une chose. 
L. Imminutio. 

MODERADAMENTE , adv. Mo- 
.dérément , avec modération. L. Mode- 
raté. Modesti, 

AModcradamente. Signifie aussi Médio- 
crement , moyennement. Latin , Medi?. 
Mediocriter. 

MODERADOR , s. m. Modérateur, 
p régle , qui conduit , qui gouverne. 

. Moderator. 

MODERADISIMO , MA , adj. 
super). Très-modéré , ée. Latin, Mo- 
dcstissunus. 

MODERAR , v. a. Modérer , con- 
duire, gouverner , guider , régler , tem- 
pérer , retenir , mettre des bornes ou 
un frein, L. Moderari. 

JModerar. Signifie aussi Réduire, ra- 
baisser le prix excessif des choses. Lat. 

inuerc. Imminuere. 

MODERARSE. Se modérer , se 
retenir. Latin , Sibi imperare. Cupidi- 
tates franare. | 

MODERADO, DA, p. p. Modéré, 
de, etc. L. Moderatus. 

MODERATORIO , RIA , adj. 

ui modére , qui tempére , qui réduit les 
ehoses à ce qui est juste. L. Moderans. 


Temperans. 

MODERNAMENTE , adv. Nou- 
vellement , récemment , depuis très-peu 
de tems. L. Nuper. Recens. 


MOD 
MOLERNO , NA, adj. Moderne, 


qui n'est pas ancien , ne, récent , te, 
nouveau , nouvelle. Latin, Recentior. 
Nuperus. 
MODESTAMENTE, adv, Modes- 
tement , Sagement , avec modestie , re- 
tenue. Lat. Modesti. Moderatl. 
MODESTIA , s. f. Modestie , sa- 
esse, pudeur , retenue, tempérance. L. 
lodestia. Temperantia. 
MODESTISIMAMENTE , adv. 
sup. Très - modestement. Latin , JMo- 
destissimè. 
MODESTISIMO , MA, adj. sup. 
Très-modeste. L. M.destissimus 
MODESTO, TA, adj. Modeste, 
ui a de la modération , de la sagesse, 
e la pudeur. Latin , Modestus. Mo- 
deratus. 
' Modesto. Modeste , signi&e aussi Mo- 
déré , réglé , retenu , sage , honnête. 
L. Modestus. Moderatus. 
MODIFICACION, s. f. Modifica- 
tion, limitation , restriction , qui res- 
treint les choses au point qu'elles doi- 
vent être. L. Modificatio. Moderatio. 
Modificacion. Modification ¿ adoucis- 
sement , relâchement de sévérité. Lat. 
oderatio. 
MODIFICADOR , s. m. Modéra- 
teur, qui règle, jn modifie , qui déter- 
mine les choses. L. Definitor. 
MODIFICAR , v. a. Modifier , adou- 
cir , limiter , restreindre , réduire , 
modérer , diminuer. Latin , Definire. 
Linminuere. 
MODIFICADO , DA, p. p. Mo- 
di&é , ée, etc. Latin , Definitus, Im- 


| minutus. 


MODILLO , s. m. dim. de Modo. 
Petite facon , petite maniére, petits airs 
qu'on se donne. Lat. Mos comptulus. 
venustulus. 

MODILION , s. m. T. d'architec- 
ture. Modillon, partie dela corniche co- 
rinthienpe et composite , qui lui sert 
d'ornement , et qui semble la soutenir. 
L. Mutulus. 

MODIO , s. m. Modius , mesure 
ancienne des Romains , pour mesurer les 
choses sèches. L. Modius. 

MODISTA , s. m. Celui qui s'atta- 
che à suivre les modes. L. Homo tem- 
peri serviens, 

MODO , s. m. Terme de philoso- 
phie. Mode , manière d'être. Latin, 
Modus. 

Modo. Mode , manière, façon d'agir, 


manière de s'habiller. Lat. Modus. Mos. 


Usus. 

Modo. Signifie aussi Modération en ce 
qu'on fait ou ce qu'on dit, honnéteté, 
civilité , courtoisie, politesse , décence 
dans les moeurs , caractére , qualité qui 
rend une personne respectable. Latin , 
Modus. 2 

Modo. Terme de grammaire. Mode se 
dit des différentes maniéres de conjuguer 
les verbes relativement aux différentes 
actions ou affections. L. Modus. 

Modo. Terme de musique. Mode , se 
dit de la diverse manière de chanter ou 
de composer les pièces de musique. L. 
Modus. 

'A Modo. Façon adverbiale qui signifie 
Comme, de méme que , tout ainsi que, 


^MOF — 


de la même manière que, en facon de. 
L. Modo. More. 

De modo, Signifie aussi de façon de 
manière, L. led. Sic. 

MODORRA , s.f. Grand assoupis- 
sement dans les sens, espèce de léthargie, 
L. Vetcrnus. Lethargus. 

Mcdorra. Assoupissement , engour- 
dissement des nerfs , pesanteur de tête, 
sommeil pesant , étourdissement , trou- 
ble du cerveau. L. Gravedo. 

Modorra. Etourdissement , maladie qui 
prend quelquefois aux brebis , causée 
par la trop grande abondance de sang et 
de chaleur. L. Vertigo. 

Moudorra. Terme fort en usage entre 
les soldats Espagmols , pour exprimer le 
point du jour , et le tems où on doit 
veiller avec le plus d'attention sur .les 
sentinclles. L. —— vigilia. 

Modorra. Signihe Fané , flétri ; ce qui 
se dit des fruits, qui perdent leurs cour 


leurs. L. Vietus. Marcidus. 


MODORRAR , v. a. T. de berger, 
Assoupir , endormir , étourdir , engour- 
dir. L. Stuporem inducere. 

MODORRARSE , v. r. Se faner, 
se fléuir , en parlant du fruit , perdre sa 
force , sa couleur , se gáter , se pourrir, 

. Marcescere. 

MODORRADO , DA, p. p. As 
seupi , ie , etc. L. Stupe.s. Stupidus. 

UDORRILLA, s. f. La troisième 
faction que les soldats font pendant la 
nuit. L. Tertía vigilia. 

MODORKRO, R4 , adj. Assoupi, 
ie, étourdi , ie , qui souffre des assou- 
pissemens et des étourdissemens , ou 
des maux dé tête. Lat. Stupens. Capise 
gravatus. 

Modorro. Métaphor. Sot, fat , igno« 
rant , stupide. Latin , Fatuus. Incptus. 
Stupidus. 

ODREGO, s. m. Hóbété , stnpide, 
grossier , lourd , pésant. L. Siipes. Home 
bardus , stolidus. 

MODULACION , s. f. Terme de 
musique. Modulation , changement d'un 
son à un autre , Suivant certaines notes 
ou consonnances qui sont agréables à 
l'oreille, L. Moduletio. 

MODULAR , v. n. Chanter avee 
harmonie , et de mesure. Latin , Mo- 
dulari. 


MODULANTE , p. a. mais peu 


en usage hors le style poétique. Chan- - 


tant avec harmonie. L. Modulans. 
MODULADO, DA. p. p. Chanté, 
ée avec harmonie. L. Modulatus, 
MODULO , s. m. Module, mesure 
des architectes , qui leur sert pour régler 
les proportions des colonnes , et ensuite 
la symétrie de tout leur bâtiment. Lat, 
odulus. 
Modulo. Signi&e aussi Chant harmo- 
nieux, mélodie. L. Modulutio. 
MODURRIA , s. f. T. hors d'usage. 
Voy. Boberia. 
OEDA , s. f. Vieux bois, vieille 
forét épaisse , remplie de balliers. Latin, 
unii. Gentes. N. 
MOFA, s. f. Moquerie , risée, rail- 
lerie, mépris qu'on fait d'une personne 
ridicule par ses actions , et que l'on con- 
trefait. Latin , Sanna. Derisio. Ludi- 
brum, 
MOFADOR, 


- M OH 
"MOFADOR, s. m. — piquant, 
'snoqueur , qui se moque par des grimaces 
3u dd tesi de "ériso + L. Sannio. 
Cavillator. Derisor. 

MOFADURA , s. f. T. hors d'usage. 
Moy. Mofa. 

OFAR , v. a. Moquer, se moquer, 
zailer , faire des rajlleries , brocarder. 
Lat. Deridere. Subsannare. 

MOFANTE, part. act. Moquant, 
‘zaillant , brocardant. L. Deridens. Sub- 
#annans. 

MOFADO, DA, part. pass. Mo- 
bw ée, raillé , ée » etc. L. Derisus. 
-Oubsannatus. 

MOFLETES, s. m. Grosses joues. 
L. Fluentes bocca. 

MOGA, s. f. T. bas et vulgaire. 
Argent. L. Pecunia. 

OGATE, s m. T. Arabe. Vernis, 
enduit qu'on met sur de la poterie. Lat. 
Y emiz. 

A medio megatei ou de medio mogate : 
Façon adverb. qui signifie A demi vernis, 
four dire tel quel , par manière d'acquit, 
wa passant. L. Perfunctorie. 

OGATO , s. m. Voyez Mogigato. 

MOGE , s. m. Sauce de telle fricas- 
466 que ce soit. Latin, Jus. Condimen- 
tum. 

MOGELES , s. m. Terme de ma- 
sine. Mouflles, L. Artemen. Polyspatos. 
Rechamum. 

MOGICON , s. m. Coup de poing 
dans le visage , soufflet. L. Colaphus. 


Mogicon. Se dit aussi d'une espèce de | 


-biscuit dont la páte est semblable à celle 
du massepain. Latin, Dulciarii panis 


Senas. 

MOGIGANGA , s. f. Mascarade à 
«cheval, que les corps de métier de Ma- 

d et des autres grandes villes du 
#ayaume , font de nuit; chaque corps se 
edéguise et prend la figure d’une bête 
selon sa fantaisie, avec nn flambeau de 

«¿ire blanche à la main. Lat. Lorrata vel 
personata pompa. | 

Mogigunga. Se dit par allusion de 
tout ce qui est ridicule. Latin, Activ 
ridicula. 

MOGIGATO , TA , adject. Fin, 
-Ene, adroit, te, subtil , le, rusé, ée. 
L. Astutus. Callidus. Versutus, 

MOGOLLON, s. m. Parasite, écor-, 
nifleur, piqueur d'escabelle , qui va diner 

à la tab d'autrui sans y être invité. L. 
Parasitus. — 

MOGOTES , s. m. Cornes ou bois 
de bétes fauves , tel que sont les daims , 
les chevreuils, les bichos , les cerfs , etc. 
L. Cornua. : 

MOGROLLO, s. m. Voyez Mo. 
&ollon. ' 
-  JMagrollo, Signiñe aussi Incivil , rus» 
tique, grossier. Latin, Rusticus. Laura 
Janus. — >. | 

MOHADA. Voyez Mojada. 

' MOHARRA, s. f. Petite lance qui 
termine le bâton auquel est attaché le 
. drapeau , l'éteudard. L. Vexilli lancea. 
OHARRACHE 6 MOHARR A- 
CHO, s. m. Masque, personne 
. #’habille ridicalement pour se divertir ; 
«et pour divertir les autres. Lat. Ludio, 
+ Homo larvatus vel personatus. 


MOHATRA, s. f. Mohatra , marché 
Jom. I. Part, IL, 


MOJ 


usuraire, vendre cher une chose , et 
la racheter de celui à qui ou l'a vendue , 
à plas bas prix, L. Versura. 

MOHATRAR , v. n. Faire l'usure, 
vendre à usure , préter à usure. Latin, 
Usurario fenore mutuum dare. 

MOHATRERO, RA, adj. Celui 
ou celle qui vend, qui prête à usure. 
Et proptement Usurier, re. Lat. Usw 
rarius. 

MOHECER , v. a. Moisir, couvrir 
de moisissure. L. Mucore inficere. 

MOHECIDO, DA, p. p. Moisi, 
je. L. Mucidus. 

MOHINA, s. f. Bougerie ,: fáche- 
rie, chagrin, déplaisir, ennui. Latin, 
Molestia, Ægritudo. T'edium. 

.MOHIN AD , s. f. Voyez Mo- 


hina. 

MOHINO , NA, adj. Fâché, £e, 
chagrin, ne. L. Mastus. Anxius. Mo- 
lestià affectus. E 


JMohino. Mulet on mule, engendré 
d'un cheval et d'une kmesse. Latin, L.' 


Mulus. 

Mohino. Terme de jeu. Se dit de 
celui qi fait jouer, ou contre qui on 
joue. or. 

MOHO , s. m. Mousse, petite herbe 
puse , ui crolt sur le tremc et les 

ranches de quelques arbres, et quel- 
quefois sur la terre et sur les pierres. 
L. Muscus. 

Móho. Signifie aussi Chancissure, 
moisissure. L. Mucor. 

Moho. Métaph. Stupidité, paresse 
causée par l'oisiveté. L. Veternus. Stu- 
por. Languor. 

MOHOSO, SA , adj. Chanci, ie, 
moisi , ie, qui est couvert, te de moi- 
sissure. L. Mucidus. 

MOJADA , s. f. Movillure, arro- 


sement d'une chose. L. Madefactio. 


Mojada. Terme du royaume de Murcie. 
Soupe ou pain trempé dans quelque li- 
queur. L. Pulmenzum. Intincta offa». 

Mojada, Se dit aussi , entre les Bret- 
teurs, de la Blessure faite avec une 
arme pointue, comme épée ou poignard. 
L. Vulnus. 

MOJADURA , s. f, Qualité de ce 
qui est monillé. L. Humiditas. 

MOJAMA , s. f. Thon salé et des- 
séché. L. Thunnina caro sale condita. 

MOJAR , v. a. Moniller, humecter, 
tremper , arroter , rendre humide. Lat. 
Madefacere. Intingire. 

Mojar. Métaph. S'introduire, se four- 
rer dans une affaire, y avoir part. L. 
Negotio alicui participare. 

.MQJ4DO, DA, p. E Movillé , 
ée , etc. L. Madefactus. ntínctus. 

MOJARRILLA , s. m. Terme fa- 
milier. Personne de bonne humeur, én- 
jouée, plaisante. Lat. Homo festivus, 
lepidus. 

MOJE , s. m. La Sauce d'un ragoút 
quel qu'il soit, L. Juscu/um, 

MÓJO 


MN, s. m. Terme, borne, |. Homo 


limite qui se plante pour marquer la di- 


vision des torres entre ceux qui les pos- | U 


sédent. L. Limes. Terminus. . 


Mojon. Xoyes Monton. 
MOJONA ; $. f, Rente qu'on af- 


fermes dans les willages, qui. provient 


H 
y 
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du droit de mesurage. L. Mensurariu 
vectigal. à 

Mojona. Signmife aussi Mesurage ; 
l’action de mesurer et de planter des 
bornes et limites , pour marquer la di- 
vision d'une terre d'avec une autre. L. 
Metatio. 

MOJONAR , v. act. Voyes Amo- 


jonar. 

MOJONERA, s. f. Le lieu oa 
l'endroit où l'on plante une borne pour 
limite d'un champ, d'une terre, d'une 
rovince, d'un royaume. Lat. Lines. 

erminus. 3 

MOJONERO , s. m. Mesureur de 
vin, homme posó à cet effet * la 
justice , c'est un poste ou emploi des 
plus vils en Espagne, Latin, Vinarius 
proxeneta. 

MOLA, s. f£, (Terme do médecine. 
Mole, chair oiseuse et informe , qpi 
s'engendre dans la matrice des femmes 
à la place d'un fetus. L, Moles. 

M LADA, s, f. Portion de cou 
leur, qu'on denne.à. hroyer à us broyeur 
de profession. Latin, Celorum pertie 
terenda. . 

MOLAR, adj. Qni a rapport, qui 
sppartient à une meule, ou qui pent 
moudre. L, Molaris. 

MOLDAR 6 MOLDEAR , v. a. 
Voyez Amoldar. ^ 

OLDEAR, v. s. Tailler, faire 


.des nioulures au ciseau. L, Celare. 


MOLDEADO, DA, p. p. Taillé, 
ée en moulures. L. Calatus, 

MOLDE, s. m. Moule, creux ar- 
tistement taillé, qui sert à former uno 
figure ou nn bas relief. L. Typus. 

Molde. Moule , se dit figurément, 
en Sa du modèle , du po , de 
lexemplaire qu’on se propose d'imiter. 
L. Typus. Norma: Ela, 

Molde de tondos. Se dit de celui qui 
est continuellement fatigué et importuné 
par des sots. L. Stultorum typus. 

De molde : Façon adverbiale, qui 
signifie : Ce qui est moulé, qui est im- 
primé. L. Typis. À 

De molde : Siguife anssi A propos, 
justement , fort bien, — y par- 
faitement. L. Aptè. ri, 

MOLDURA , s. f. Moulure ; orne- 
ment d'architecture. L. Cœlatura. 

MOLE, subst. f. Grande ou grosse 
masse, chose d'une grandeur démesu- 
rée , ou d'un gros poids. L. Afoles.' 

Mole, adj. des deux genres. Mol ou 
mou, tendre. L, Mollis. Et aussi Eff4- 
miné, ée , enervé , ée, lâche, mom, 
molle. L. Mol.is. Ígnavus E ffzminatus. 


24 MOLEDOR , 8. me'Broyeur , qui 


broie des couleurs ou autres choses. L. 
Tritor. Il se dit aussi d'un meunier.et 
de. celui qui. aoud , soit blé, graine 
ou ‘toute autre::chose. Lat. Molendi- 
narius. 1 A ¡E ” 
Moledor. Signifie aussi Fáchenx , sot; 
ennuysnt, incommode , importun. Lat. 
ams , molestus, importunus. 
MOLEDURA, s. f. Voyez .Mo- 


enda. e. : 
MOLENDERO, s. m. Monlaot, 
celui quí. moud ou quí porte à meudre 
aux moulins à íarige ou à l'huile. Le 
JMalens,^^. - | + 


Z 


* Aiterere. 


Derritus, M. 


4 


* 





* Molendero. Chocolatier, fabricant de 

chocolat , qui broie le cacao et les autres 

ingrédiens pour en former une. pâte L. 
ritor. : 

MOLER, v. a. Moudre, briser avec 
da meule , réduire en farine, en poudre 
entre deux meules. L. Terere. Conte- 
rere, Ce verbe est irrégulier. 

Moler. Métaph. Chagriner , inquiéter, 
impatienter , importuner, incommoder , 
être à charge, Lat Molestiá, tedio 
afficere. j 

Moler. Signifie aussi Moudre , lasser, 
fatiguer, briser, rompre. L. Frangere. 
Esta «aballeria me muele : 
cette monture me fatigue, me brise le 


corps. 

Moter. Signi&e aussi User , détruire, 
consommer. L. Atterere. Deterere. Este 
vestido esta molido ; cet habit est usé, 
pâté , etc. 

Moler. Siguifie encore Mácher , piler, 
briser, broyer, mondre aveo les má- 
choires, les dents. L. Mandere. 

Meler. Battre, motdre do coups. L. 
Codere. Moler 4 palos : moudre à 
coups de bâtons. Moler de azotes : 
moudte à' coups de vergas. 

MOLIBNTE, part. act. Moulant, 
brisant, etc. L. Terens. Atterens. 

* MOLIDO, DA, p. p. Moulu, ue, 
brisé, ée, etc. Lat. erus. Attritus. 
olestiá affectus. 

MOLESTADISIMO, MA, adj. 

zl. 'Frbe-molesté , de , très-tourmen- 
t6, de. L. Vexatisermus. 

MOLESTADOR, s. m. Importun, 
qui moleste, qui fiche, qui donne du 
chagrin. Lat. Homo gravis, molestus, 
ámportunag. 

MOLESTAMENTE , adv. Avec 
ehagria , avec peine. Latin , JMoiesté. 


Agri. : 

P" OLESTAR , v. a. Molester , tour- 
wienter, chagriner, fâcher , inquiéter, 
importuner , incommoder , troubler le re- 
pos. Latin, Vexare. Mokestih , tedio 


MOLESTADO, DA, part. pass. 
Molesté, ée, etc. L. Vexatus. Mo- 
bestià affectus, 

MOLESTIA, s. f. Ennui, chagrin, 
inquiftude , fâcherie , embarras , incom- 
modité. L. JMolestia. Ægritudo. Anxie- 
tas. Tœdium. . 

MOLESTISIMO , MA , adj. sup. 
Trás - ennuyeux , euse, trés-fácbenx , 
«use, très-chagrinant, te, très-impor- 
tnn, une, tiés-incomumode. L. Moles- 


simus. 
MOLESTO , TA, adj. Fâcheux, 
ense, chagrinant , te, incommode, im- 
ortun , une, embarressant, te. Lat. 
———— Importunus. Gravis. 
MOLETA, s. f. din. de Muela, 


Mollette , pierre plate, qui sert aux 
Rrintres à broyer leurs couleurs, Lat, 
axum terendis coloribus accommodaium.. 


MOLICIE, s. f. Délicatesse, mol- 
lesse, foiblesse de courage. L. Molli- 
Lies .. Ignavia. Inertia. 

Molicie. Mollesse, paresse. L.. Mol- 
Litibe, : 

MOLIENDA , s. f. Monture, Pac- 


dion de meudze. L. Auritio. 
Melienda de checo'ate, C'est oxdinai- 


MOL 


rement la fabrique de vingt-cinq livres 
de chocolat, qu'on fait faire tout à la 
fois. Lat. Molitura. Una molienda de 
ageite : c'est une certaine mesure d'olive 
qu'on fait moudre tout à la fois. 

Mclienda. Signifie aussi Fatigue, las- 
situde, peine L. Labor. Esta una mo- 
lienda : cela est une fatigue, une las- 
sitade horrible, une peine terrible. 

Molienda. Voyez Molano. 

MOLIFICAR , v. a. Amollir, at- 
tendrir , adoucir. Latin, Mollificare. 
Mollire, 

MOLIFICADO , DA, part. pass. 
Amolli , ie, etc, Lat. Mollficatus. 

ollitus. 

MOLIMIENTO, s. m. Terme pen 
en usage. L'action. de moudre, mou- 
i L. Attritio. 

olimiento. Signifie aussi Fatigue, 
lassitude. L, jut i 

MOLINERO, s. m. Meunier , qui 
a le soin d'un moulin, de le faire moa- 
dre. L. Molendinarius, 

MOLINERO , RA, adj De mou- 
lin , qui concerne le moulin. Lat. Molen- 
dinariua. 

MOLINETE ,s. m. dim. de Molino. 
Moulinet , petit moulin. L. Pistrillum. 

Molinete. T, de marine, Virevaut, 
machine qni sert à lever l’ancre ou des 
fardeaux. L. Arrectoria vectis. 

MOLINILLO , s. m. dim, de Mo- 
lino. Monlinet ,. petit moulin. Lat. Pis- 
trillum. 

Molinillo, Moulinet ,. petit manche 
délié, au hout duquel est une espèce de 
grosse noix concave, et toute à jour, 
qu sert à battre et mouvoir le chocolat 

aus la chocolatiére. Lat. Globulus stria- 
tus et trusatilis. 

MOLINO , subst. m, Moulin, forte 
machine qui fait mouvoir des meules. 
L. Molendinum, Pistrinum. Molatrina. 

Molino. Se dit aussi figurément d’une 
personne qui est toujours ez mouvement, 
qui n'est point stable. Latin, Homo ad 
omnem auram mobilis, 


Molino. Terme familier. Se dit de la 






Bouche. L. Os. : 


Molino. T. de Bohémiens. C'est la 


question que l'on donne à ceux qui sont 


accusés de quelque crime capital. Latin , 
Tortura. 
Molino de viento. Moulin à vent. 
L. Alatum molendinym. : 
Molino de sangre. Ce sont des mou- 
lins qui se tournent à force de bras , ou 
par le moyen d'un cheval. Latin, Pis- 


MOLLA , s. f. Terme du royaume 
de Murcie. La mie du pain. Lat. Panis 
medulla. | 

MOLLAR , adj. des deux genres. 
Mon , tendre, facile à se rompre, à se 
casser. L. Mollis. Tener, 

Mollar. Tendre, se dit aussi de la 
viande qni n'a point d'os, et qui est bien 
cuite. L. Tener, 

Mollar. Se dit aussi métaph. des cho- 
ses qui rapportent beaucoup , et qui n’ont 
point. dá chats spéciale. L. Facilis. . 

Mollar. Crédule , aisé , facile à croire, 
à tromper, à se laisser persuader ,. Lat. 
Facilis. Gredulus.  : 

MOLLEAR, v. n. Mollir, devenir 


. Blando 








MOL 


mou, s'amollir, s'attendrir , s'adoucir, 
L. Mollescere. 

MOLLEDO , s. m. Le gras du bras, 
le gras de la jambe, le mollet. Latin, 
Corporis pars carnosa. — ^ 

M OLLEJA » 3. f. Espèce de glande 
chamue, qui se forme en diverses par- 
ties du corps animal , spécialement sous 
l’œsophage , et que nous appelons, en 
termes de boucherie , Ris de vean. Lat. 
Glandula. 

Molleja. Signifie aussi le Gésier ou 
gisier , partie charnue , qui se trouve 
dans le corps de la plupart des oiseaux, 
faite en façon de bissac , où l’on prétend 
que se fait leur digestion. Lat. Ayium 
ventriculus. 

MOLLEJON , s. m. augm. de Mol. 
leja. Grosse glande, gros ris de veau, 
gros gésier. L. Glanduia pinguior. 

Mollejon, Métaph. Se dit d'un homme 
extrémement gros , mou , lâche , capable 
de rien, d'un génie foible et paresseux. 


-L. Homo obesus et ignavus. 


MOLLEJUELA, s. f. dimin. de 
Molleja. Petite glande, petit ris de 
veau. Et aussi Petit gésier gras. Latin, 
Gratilivr plandula. 

MOLLENT AR ,.v.a. Voyez Amol- 


lentar. 

MOLLERA, s. f. Le sommet de 
la tête, et selon d'autres, la fontaine de 
la tête. L. Synciput. Vertex. ; 

No haber cerrado la mellera : N'avoir 

as encore la fontaine de la téte fermée. 
hrase pour exprimer une personne de 
* de jugement, qui n'a pas encore 
'esprit rassis. L. Cerebro laborarc. 

Poner sal en la mollera : Mettre du 
sel dans. la fontaine de la tête. Phrase 
metaph. pour dire, faire venir du juge- 
ment on lo la cervelle à quelqu'un ,. par 
quelque châtiment qui le fasse rentrer 
en lui-même. Latin, Ad maturitatém 


redigere. 
Ser duro de mollera : Phrase qui signi- 
fie Avoir la tête dure , avoir peu de com- 


.préhension , d'entendement. L. Obtuso 


ingenio esse. : 

MOLLERON , s. m. Terme de Be- 
hémiens. Casque d'acier , calotte d'acier 
que quelques-uns portent dans leur cha- 
peau, pour se garantir des. s d'es- 
tramaçon ou de taillade. Latin , Galea. 
Cassis. : 

MOLLETA , s. f. Voyes Despa- 
biladeras. 

Molleta. SigniBe Petit pain pétri avec 
du lait. L. Libum. 

MOLLETE, s. m. Petit pain rond 
et mollet. L. Mollior panis. 

Mhlletes. Se dit aussi des. joues qui 
sont grosses et roudes plus qu'il ne fant, 
grosses joues. L. Fluentes.bucce.. T'umen- 


tes gena. 

MOLLEZA ,s. f. Terme ancien. V. 
Blandura. 
6 Tierno. 

MOLLINA ,6 MOLLIZNA , sf. 
pluie douce’ et pénétrante. Lat. 7 enuis 


(imber. : 
MOLLIZNAR, ¿y MOLLTZNEAR, 

.v. n. Pleuvoir doucement , d’une plaie 

douce et EROS L. Leviter 


luere. 


:MOLONDRO,ó MOLONDRON, 











MON 


MON 


MON 179 





s. m. Paresseux, nonchalant , fainéant , | ou des religieuses. L. Monasterium. Cæ- 


eisif , lent, négligent. L. Homo tardus, 
rnavut , iners. 

MOLOSO , s. m. Terme de poésie 
latine, Pied de vers , composé de trois 
syllabes longues. L. Molosus. 

MOLTURA , s. f. T. du royaume 
d'Aragon. V. Maguilla. 

M MENTANEAMENTE, adv. 
Briétement , d'une manière courte et suc- 
cinte. L. Brevi. Breviter. 

MOMENTANEO , NEA , adj. 
Momentané , ée, ce qui se fait on passe 
dans un instant , dans un moment, Lat. 
Momentaneus. 

MOMENTO, s. m. Moment , ius- 
tant L. Momentum. Temporis punctum. 

Momento. Signiñe aussi Importance, 
utilité. L. Momentum. 

A1 momento : Façon adverbiale. A 
l'instant, dans nn moment, sans re- 
tardement. Latin, lcd. Extemplo, 
Statim. 

Por momentos : À tons momens , sans 
cesse , continuellement. Lat, Continud. 

emper. 

OMERIA , s. f. Momerie , mas- 
carade , bouffonnerie , déguisement de 
gens masqués. Lat. Scurrilitas, Facctie. 

MOMIO, MIA, adj. Maigre , qui 

ui n'a point de graisse. Latin , Macer. 
arne momia: chair , viande maigre. 

MOMO , s. m. Geste , figure, mo- 
querie , bouffonnerie. L. Ludus. Irrisio. 

MOMPERADA , adj. Nom qui se 
donne à une espèce d'étoffe de laine qui 
est trés-fine , ponr la distinguer d'une 
méme qui est plus grosse. L. Panni sub- 
tilioris genus. 

MONA, s. f. Guenon, la femelle du 
singe. L. Sünia. 

ona. Guenon , en style familier et 
burlesque, se dit de l'ivresse d'une per- 
sonne qui boit avec trop d'excés. Latin, 
Ebrietas, Yl signifie aussi Ivrogne. Lat. 
Ebrius. . 

MONACAL , adj. des deux genres. 
Monacal , qui concerne le moine. Lat. 
Monacalis. 

MONACATO , s. m. L'état on ins- 
titut des moines. L. Monacatus. 

MONACILLO , s. m. Enfant de 
chœur chez les moines , qui sert à la sa- 
cristie, L. Monachus acolitus. 

MONACORDIO , s. m. Espèce de 
chvecin , épinette. L. Monachordium 

MONADA , s. f. Singerie , geste 
affecté , contorsion. L. Scurrilitas. 

MONAGO ,6 MONAGUILLO. 
V. Monacillo. 

MONOQUISMO, s. m. Monachis- 
me , nom collectif , qui comprend tout 
l'état des religieux qui professent la re- 
ligion monacale. L. Monachi. — ' 

MONARCA, s. m. Monarque , Roi 
qui a un commandement absolu dans son 
royaume. L. Monarcha. 

MONARQUIA , s. f. Monarchie, 
grand état gouverné par la volonté ab- 
solue d'un Roi. L. Monarchia. 

MONAR QUICO , CA, adj. Mo- 
nztchique , qui appartient à la monar- 
chie. L. Monarchucus. 

MONASTERIO, s. m. Monastère, 
maison bâtie pour y loger des religieux, 


nobium. . 
MONASTICO , CA, adj. Monas- 
tique , qui concerne les moines. Latin, 
onasticus. 2 
MONDA , s. f. Emonde , branches 
qu'on retranche des arbres , pour les net- 
toyer , les émonder ; il signifie aussi le 
Tems d'émonder les arbres. L. Dilucatio. 
Purgatio. 
onda. Signifie'aussi l'Action de net- 
toyer toute autre chose , nettoiement. L. 
P urgatio. mundatio. 
ondas. Fêtes pompeuses , qui se eé- 
lèbrent dans la ville de Talavera , en 
Espagne , à l'honneur de la Sainte Vierge. 
L. Dies festi in honorem beata Maria 
Virginis celebrari. 
MONDADIENTES. V. Escarba- 
d: 


entes, 
MONDADURA , s. f. L'Action de 
monder. L. Mundatio. Purgatio. 

Mondaduras , au pluriel. Coquilles, 
écales , écosses , écailles , et tout ce qui 
reste de ce que l'on monde , que l'on 
écosse , et que l'on nettoie. Lat. Pu- 
tamina. Purgamenta. 

MONDAOREJAS , s. m. Cure- 
oreille, L. .Auriscalpium. 

MONDAR , v. a. Mondet , nettoyer, 
purifier , rendre pur et net, curer. Lat. 
Mundare. Purgare. 

Mondar. Signifie aussi Ecosser , óter 
les pois, les féves, etc. de leurs gous- 
ses , de leurs écosses. L. Decorticare. 
Purgare. — 

ondar. Signifie aussi , dans le style 
familier, Couper les cheveux, tondre, 
dépiler. L. Purgare. Tondere. Depilare. 

Mondar. Métaph. — Arracher, 
ôter, tirer , enlever de force ce qu'on a, 
—— de l'argent. L. Emungere. 

urripere. | 

Mondar el haza. Enlever la moisson 
d'un champ , pour dire , changer de 
lieu , déménager sans rien dire , lever le 
piquet. Lat. Sarcinas colligere. Monda- 
ron luego la haza los ladrones. les vo- 
leurs changérent de lieu ou de gîte 
promptement. 

Mondar los huesos. Ronger les os. 
Phrase pour dire que quelqu'un mange 
goulument tout ce du'on lui sert. L. Ossa 


pupa 
ondar nisperos. V. Nispero. 

MONDADO , DA, p. p. Mondé, 
de , etc. L. Mundatus. Purgatus. De- 
corticatus. 

MONDEJO , s. m. Pause de co- 
chon ou de mouton farcie, L. Farcimen 
in majori intestino. 

DO, DA, adj. Pur, re, net, 
te , sans mélange. Latin , Mundus. 


urus. 

MONDONGA , s. f. Nom qui se 
donnoit dans le palais du Roi, aux fem- 
mes de chambre et servantes des Dames 
de la Rcine, L. Regine pedisscqua. 

MONDONGO , s. m. Tripes , in- 
testins des bêtes de boucherie, avec le 
sang , dont on fait le boudin en Es- 

ague ; il se dit aussi des tripes que 
E tiipiers vendent, toutes fricassées aux 
pauvres gens aux coins des rues, Lat. 
Hotelli. 

MONDOGONIZAR , v. a, Terme 


hasardé et burlesque , fricasser des tri 4 
pes faire dos boudins , des saucisses, 

» Botellariam agere, — ' 

MONDONGUERA ss f. Tripière, 
qui fricasse des tripes aux coins des 
rues pour vendre. L. Botellaria, 

MONDONGUIL , adj. Terme bur- 
lesque. De tripes, qui appartient aux 
tripes. L. Botellarius. 

ONEDA, s. f. Monnoie, pibes 
d'or , d'argent on de cuivre. Latin ,. 
ummus. 

Moneda. Monnoie, en style familier, 
sigoifie Argent monnoyé. Lat. Nummi. 
Pecunia. 

Pngar en la misma moneda : Payer de 
la méme monnoie. Phrase métaph. qui 
signifie Se venger. L. Par pari referre, 

MONEDAR , 6 MONEDEAR ,: 
"HONÉDADO, DA 

A , . p. Voyez 
Amonedado , da. Lob Ded 

MONEDERO ; $. m. Monnoyeur, 
ouvrier qui travaille à la fabrique de ls 
monnoie. L. Nummorum cussor. 

MONERIA , s. f. Singerie, geste, 
caresse , cajolerie, Latin, Gesticulatie. 
Blandiia. 

Moneria. Signife aussi Bagatelle , 
e y Chose de peu de conséquence. 

. He 4 . 
MONESCO , CA, adj. Termo bur 
lesque. De singe , qui appartient aux 
singes. Lat. Ad símium pertinens. Risa 
monesca : .ris de singe. 

MONETARIO, s. m. Coffre, caisse 
ou cabinet où se conservent les monnoies 
anciennes. L. Arca. Capsa. 

MONFI, s. m. Terme Arabe. Nom 
qu'on dennoit anciennement aux Maure: , 
assasins , voleurs, bandits, L . Grassator. 
Sicarius. : 

MONGE , s. m. Moine solitaire , 
anachoréte ; c'est le nom qu'on domne 
aujourd'hui aux religieux des ordres mo» 
nastiques. L. Monachus. 

MONGIA y 3e A V. Monacato. 

Mongia. Se dit aussi des Prébendes, 
bénéfices que possèdent les moines dans : 
leur ordre et couvent, Lat. Monastica 
beneficia. : 

MONGIL , s. m. Habit, tunique de 
moine. L. JMonachalis tunica. 

Mongil. Se dit aussi du Vétement de 
deuil d'une femme. L. Vestis rxulicbris 
atrata. * 

MONGIO , s. m. Etat de religieuse. 
L. Monialis vita. 

MONICION , s. f. Monition , avi 
avertissement , publication des bans. d 

onitto. 

MONIGOTE , s. m. Frère lai de: 
quelque religion. Latin , Religiosus or- 
dinis frater laicus. I] se dit aussi d'un 
homme ignorant dans sa profession,’ 
Latin, Imperitus, inconcinnus artifcz. 
Es un monigote : c'est un ignorant , um. 
bntor , qui ne sait rien , qui ne peut 
rien apprendre. . | | 

MONILLO, s. m. Corset de femme, 
sans manches. L.:JMulicbris thorax sine 
manicis. 

MONIPODIO , s. m. Trafic illi- 
cité et odieux , intelligence frandulense 
asscmblée populaire , cabale secrète, 


2 
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+ se fait au désavantage de l'état. L. 
on olium. 


MONIS , s. FÉ. T. du royaume d'Ara- 
LN Espèce de macaron ou de biscuit. L. 
jar: panis genus. | 
Monts. Fée Qi aussi de tontes Choses 
tites , polies et gentilles. Latin , 


egile. 

MONITOR, s. m. V. Admonitor. 

MONITORÍA , s. m. Monitoire , 
lettres qui s'obtiennent du juge ecclé- 
siastique , pour obliger les fidelles de 
venir déposer ce qu'ils savent des faits 
qui y sont contenus , sous peine d'ex- 
communication, L. Litteræ monitoriæ. 

MONITURIO , RIA, adj. Moni- 
tdrial , le. L. Monitorius. 

"MONJA, s. f. Religieuse, fille ou 
femme qui senferme dans un couvent 
our y faire des vœux, et prendre l’ha- 
bi de religieuse. Lat. Monialis, Sanc- 
timonialis. 

Monjas. $6 dit aussi des petites Chan- 
delles de papier , que les enfaus allu- 
ment pour se divertir. Lat. Popyraceæ 


candelz. 

MINO, NA, adj m. et f. T. da 
style familier. Joli , ie, mignon, one, 
gentil ,le , L. Kes perpolita. | 

MU NO y s. m. Singe , animal qui 
approche de la figure de l'homme. Lat. 
Sinius. 

Mano. Singe, nom qu’on donne à des 
hommes qui font des gestes , des con- 
torsions , qui en contrelont d'autres. L. 
Simius. | 

Quedarse hecho un mono : Rester bâti 
comme un singe, pour dire qu'une per- 
somos reste avec sa courte honte de 
quelque chose qu'elle a entreprise , et 
quj ne lui a pas réussi. Lat. Ke infectá 
abire. 

MONOCEROTE , s. m. Animal 

&adrapàde , monocéros , nom qu'on 
denne à la licorne. L. Monoceros. 

MONOCULO , LA , adj. Borgne , 
qui n'a qu'un cil. L. Monoculus. 

MONOMAQUIA, s. m.Monomachie, 
duel , combat singulier d'homme à hom- 
me. Lat. Monomachia. Singulare c.r- 


famen. 
MONOPASTOS y 4. M. Ponlie qui 
n'a qu'une roue. L.. Troclea. | 
MONOPOLIO, s. m. Monopole , 
afic illicite et odieux. Latin , Mo- 
nopolium. 
Monorolio. Monopole , intelligence 
frauduleuse éntre marchands , de ne 


vendre leurs marchandises qu'au pn 
s conviennent entt'eux; ce qui leur 


esk défendu. Latin, Monopolium. Con- |. 


juratio. 


" MONOSILABO , BA , adj. Mo- 


mosyllabe , qui est composé , de d'une ou E 


de plusicurs lettres P us se prononcent 
fóutes à la fois. L. Monosyllabus. 
MONOSTROFE , s. m. Composi- 
tfon de poésie , qui n'a qu'une stance ou 
strophe L. Monostrophe. 
M ONSER OR , s. m. Monseigneur, 
tre d'honneur et de respect , dont on 
use lorsqu'on écrit ón qu'ón parle à des 
personnes fort qualifiées par leur nais- 
sance ou par leurs émplois. L. Clarissi- 
hus dorcinus. J 
Monseñor. Monseigneur , dit sbsolu- 
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ment, est la qualité qu'on donne aux 
Dauphins de France 
Delphinus: | 


Serenissimus. 


MONSIUR , s; m. T. qui dérive du 


Frangois. Monsieur , qui est la méme 
chose que Serlor , en langue Espagnole, 
L. Dominus. 


MONSTRUO , s. m. Monstre , 


prodige qui est contre l'ordre de la na- 
ture, quon admire ou qui fait peur. L. 
Monstrum. 


Monstruo. Monstre , se dit aussi de 


ce qui est gros et grand extraordinaire- 
ment, en tel 
Monstrum, Prodigium. Portentum. 


geure que ce soit. Latin, 


Monstruo. Monstre , se dit aussi de 


ce qui est extraordinairement laid, ef- 
froyable à voir , indigne à onir et à faire. 


L. Monstrum. 
MONSTRUOSAMENTE , adv. 


Monstrueusement , d'une façon moms- 


trueuse. L. Portentosi. Miri. 
MONSTRUOSIDAD , s. f. Ce qui 
tient du monstre , du prodige. Latin , 


Immanitas. 


Monstruosidad. Se dit figurément de 
tout ce qui est Laid , disproportionné en 


tout genre. L. —— 


MUNSTRUOSO,SA, adj. Mons- 
trueux , euse, difforme , prodigieux , 
euse , extraordinaire , qui est contre 
l'ordre de la nature. Lat. Portentosus. 
Mirus. 

Monstrunso. Monstrueux , prodigieux, 
se dit figurément , en morale, de tout ce 
qui est Grand, excessif , en tel genre 
que ce soit. L. Portentosus. Mirus. 

MONTA, s. f. Terme d'arithméti- 
que. Montant , somme , le nombre des 
choses sigaifiées par plusieurs chiffres. 
L. Summa. 

Monta. Signifie aussi Valeur, prisée, 
estimation , évaluation, et encore Con- 
séquence , importance, poids. L. Pre- 


uum. Æstimatio. Momentum. 


Menta. 'T. de.guerre. C'est le dernier 
signal qu'on donne à la cavalerie pour 
monter à cheval, le boute-selle. Latin, 
Signum militare equestris profectionis. 

Monta. V. Acaballadero. 

MONTADERO , s. m. Voy. Mon- 
tador. 


MONTADOR ,s. m. Ecuyer, qui. 


monte bien un cheval. Lat. Equiso. 

Montador. Montoir , pierre qui sert 
à monter à cheval. Lat. Podium equum 
ascensorium. ” 

MONTADURA, s. f. Equipage de 
cheval , d'un cavalier. L. Ephippium. 

MONTAGES, s.f. V. Afustes. 

MONTANERA , s. f. Patis des 
cochons , bois où on les met à l'engrais. 
L. Glandium pascua. 

Estar en montanera : Etre en pâtis, 
à l'engraís. Phrase ponr exprimer l'em- 
bonpoint d'une personne, qu'elle a eu bon 
téms , qu'elle a été en bonne cuisine. 
L. Pinguescere. 

MONTANO ; NA, adj. De mon- 
tagne , qui apparticht à une montagne. 
L. Montanus. 

MONTANTADA , s. €. Ostenta- 
tion , faste , vanité, air vain. L. Fassus. 
Superbia. Ustentatio. 

Mortantada. Signifie aussi Quantité, 
multitude, Lat. Copia, Mukitudo, 
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MONTANTE , s. m. Epée à deux 
mains , ou espadob ,qui est fort loigue et 
large. L. Romphea. 

Montaste. Few d'artifice que les ar- 
tificiers tiennent à leurs mains , lequel 
étant allumé représente un espador, L. 
Ignis missilis rompheam simulans. 

Montante. T. de Blason. Montent , 
croissant réprésenté les pointes en haut 


vers le chef ; on le dit aussi des Abeilles ^ 


et des papillons , et autres choses tour- 
nées vers le chef de l'écu. Latin , 4s- 
cendens. 

Meter el montante : Mettre l'épée à 
deux mains par le milieu. Phrase pour 
dire , séparer des gens qui ont dispute 
ensemble , les empêcher d'en venir amo 
mains , se mettre aa milieu d'eux. L. 
'Sese interponere. Digladiantes dirimere. 

MONTANTEAR , v. n. T. d'es- 
crime. Manier ,. jouer , escrimer avec 
l'épée à deux mains ou espadon. Latin, 
Rompheñ digladiari. 

Moursoiar, Métaph. signifie , Parler. 
avec empire, vouloir mbnmier les aífairee 
des autres avec supériorité , faire l'hom- 
me de conséquence. E. Res alienas ün- 
periosé administrare. 


MONTANTERO, s. m Homme 


qui se bat avec l'épée à deux mains ou- 
espadon. L. Homo rompheá pugnans. 
MONT AN A , s. f. Montague: Lat. 


Mons 


Montaña. Montagne , ibs'entend , par. 


antonomase, des montagnes de Burgos. 
L. Montes Burgenses. 
Montaña de pinos. Terme de Bohé- 


miens, Montagne de pius, s'entend d'une 


maison de débauche , de prostitution. L. 
Lupanar. Prostibalum. . 
ONTANES, SA, adj. Monta- 
guard , de, qui habite les montagnes , qui 
est né dans les montagnes. Latin, Afon- 
tanus. 
Montañes. Par antonomase s'éntend de 
celui qui est né dans les montagnes de 
Borgos , quien tire som origine, Latin, 


ontanus. 
MONTANETA, 8. f. dimin. de 


' Montaña. Pé&te montagne, L. Monticu- 


‘lus. Collis. 

MONTARN OSO , SA, adj. Mon- 
tagneox, ouse. L. Montuosus. Pais 
montañoso , pays montagneux. Provincia 
montanosa : province montagneuse. 

MONTANUELA, s. Î. dimin. de 
Montana. V. Montancta. 

MONTAR , v. n ‘Monter, grimper 


sur quelque chose; mais communément 


il se dit pour monter à cheval. L. Ascen- 
dere. Conscendere. 

Montar. T. de compte. Monter à. L, 
Couficere. 

Montar. Métaph. signifie Etre d'im- 
portance , de considération. Latin , Mo- 
menti esse. 

Montar el arma de fuego. Bander une 


displosionem. i 

Montar en cuidado. Augmenter ses 
soins , ses peines. Lat. Angi. Sollicitum 
csec. 

Monter la artilleria. Monter Vartil- 
lerie , mettre le canon sur son affût. L. 
Tormenta bellica instruere. 

Monter la brecha, Monter à ls brèche, 


arme à feu. Lat. Sclopetum parare ad 
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donner l'assaut. Latin, Oppidum oppug- , tenir les. unes les autres sans le secours da , terre montueuse > abondante en fruits et 


re. 
"Montar la guardia. Monter la garde, 
L. Inire vigilias. 

Montar la trinchera. Monter la tran- 
chéo , entrer de garde dans la tranchée, 
L. In allo stationem snire. 

MUNTADO , DA, part. pass. 
Monté, ée, Latin , Ascensus. Conscen- 


sus. 
" Moniado: Cavalier monté , armé et 
équipé, qne le Chevalier d'un ordre mi- 


litaire est obligó de fournis au Rei à sa. 


place pour aller à la guerre. Lat. Cata- 
phractus eques. 

Montado. Se dit aussi d'un. Cheval 
tout harnaché, et prét à être monté. L, 
Stratus. | 

Montado. Se dit sassi d’ux Cavalier 
monté qui:sert à la . Lat. Eques. 


MONTARAZ, adj. des deux gen- 


ces. Montagnard, peysan grossier , fa- 
zouche , sauvage. Latia, .Monsanus. 
«rud, - 


MONTAS , adv. T. rustique qui: 


sigaiñe Et méme , et quand méme. Lat. 
Quamvis. Essi. Etiamsi, 

MONTAZGAR , v. a. Faire payer , 
recevoir là droit de péage. L. Pecuarium 
vecti 3 exigere. 


NTAZGO, s. m. Péage, droit. 


de passage que les troupeaux payent dans: 


tons les territoires par où ils passent en 
allant aux pâtis qui leur sont destinés 
dans le plat pays, lorsqu'ils descendent 
des montagnes l'hiver , et à leur retour 
eu été aux mentagnes Lat. Pecuarium 
vectigal. 

Montazgo. Se dit aussi de la propre 
térre ou route pas où les troupeaux pas- 
sent. L. Pascua. 

MONTE , s. m. Mont, lieu émi- 
ment , . haute montágae. Lat Mons. Los 
stontes Pyrineos : les monts Pyrenées. . 

Monte. Se dit aussi d'une Forêt , d'un 


bois, où il n'ya que de grands-arbres ; |. 


ee que les Espagnols "peat Monte 
alte , ou grand bois; et den 

ti n'est couvert que de halliers, de 
Bruyères , de broussailles, etc. “appelle 
Monte baxo, petit bois. Latin, Sylva. 
Nemas.: 


Monte. En style familier; Se dit une: 


Tête fort garnie de cheveux, ou écerve- 
Ke; sans jugement. Lat. Caput comatam, 
eu putidum.. 


Monte. Métuph. signifie Empéchement | 


ave , difficulté , inconvénient que l'on. 
ferus , que l'on. invente pour empêcher 
qu'une: chose ne réussisse. Lat. Summa 
difficultas. 

Monte. T. de Bohémiens. Sipnifie une 

Maison de débauche. L Lupanar: 
= Monte de piedad. Mont de piété, mai- 
sen où l’on prête de l'argent sur gages, 
mais sans aucun intérêt que celui qu'on 
veut bien donner libéralement et sans 
contrainte , à titre d'aumóne, Lat. Mons 
pietatis. 

Monte huego. Forêt onverte dont les 
arbres sont éloignés les uns des autres. 
L. Sylva. elucata. 

ONTE A,s. f. Coupe, l'art qui en- 
seigne la coupe des pierres, | de facon 





on lien. 


ciment. L. Scenographia. 

Montea. L'art de faire la description, 
le plan d'un bâtiment avec toutes ses 
circonstances. L. Delineatio. 

Montea, T. d'architecture. C'est la 
voûte d'un arc pour la partie convexe. L. 
Acũs convexitas. 


MONTEAR, v. a. Chasser, aller 


à la chasso, courir. le gibier. Latin, 
V'enari, 

Montear. Signifie aussi Tracer un bá- 
timent , en-faire. le plan avec toates ses 
circonstances. L. Delineare. 

MONTECILLO, si m dim. de 
Monte.- Pétite montagne. Et aussi -Petit 
bois. L. Monticulus. Lucus. 

MONTERA, s. f. Bonnet dé drap 


fort pesant’, que les gens de la — 


portent pendant le jour au-lieu de cha- 
peau, et aussi le menu peuple dans les 
villes, et même les femmes des halles 
et d'ouvriers. L. Galerus. 


qui fait ces sortes de bonnets. L. Gale- 


torum opifex. 


pâté fait en- forme: de bateam Latin, 
Artocreatis genas. . | 

MONTERIA ,.s: f. Chasse au sun- 
glier et autres gros gibiers , grande chasse 
à toile ou à filets, A Venatio. 


gibier avec toates les règles nécessaires 
pour bien chasser. L. Wenatio. 

MONTERO, s.m. Veneur, -celni 
qui comduit-la chasse. L Venator, 

Montero mayor. Grand veneur, l'un 
des premiers emplois de la maison du Roi; 
c'est lui qui nomme à tous les emplois 
qui concernent la vénerie, L. Venatorum 
regioram prafectue. - 

MONTES, adj. dès deux genres. 


Farouche , feroce , sauvage; ce qui se 


montagnes. L. Ferus. 


' MONTESA. Nom qu'on dónne à 


.lordre de chevalier de Notre-Dame, 


établi par Dom Jayme 11, Roi d'Aragon, 


pour chasser les Maures de Grenade, 


qui infectoient les frontières du royaume 
de Valence. Lat. -Equester ordo Montesa 
dictus. 

MONTESINO, NA, adj. Voyez 
Montes. 

MONTO. Voyez Monta. - 

MONTON, s. m. Moncezt ;-tas, 
amas , grande quantité, multitude. Lat. 
Acervus. Cumulus. Éongeries. 


Monton. Terme injurieux qui signifie- 


une Persorme sale, mal propre, pares- 


seuse , qui-n'a soin ni de sa personne, ni | 


de ses biens, et qui n'est propre à rien, 
un fainéant. Latin, Homo nauci, ou 
nihili. 

A montones. ‘Façon abvexbiale. A tae, 
à monceaux, en quantité. L. Cumularè. 
Acervatim. 

: De monton , 6 en monton. Façon adv. 


Confusérment , en foale , pélé-méle , sans: 


ordre. L. Confusà. Indiscriminatim. 
MONTUOSO, SA, adject. Mon- 

tueux, ense, rempli, ie de montagnes. L. 

Montuosus. Es tierra montuosa , abon- 


qu'elles puissent s'employer- ot se sous | dante de frutos y de arroz : c'est une 


MONTERERO, s. m. Ouvrier: 


MONTEREY , «. m Sorte de petit: 


Menteria. Vénerie, art de chasser le. 


dit des animaux qui naissent dans les 


en ris, 

MONTURA, s. f. Monture, pour 
dire une Béte dc monture de telle espéce 
qu'elle soit. L. Jumentum. 

MONUMENTO , s. m. Monument, 
tout ce qui fait ressouvenir des choses 

passées et mémorables. Latin, JMonu- 
mentum. | 

Monumentos. Monumens, se dit anssi 
des témoignages qui nous restent dant 

les histoires des actions passées. Latin, 
Monumenta. 

Monumento. Monument , se dit encore 
de la ew was ardente oh l'on dépose le 
corps du Sauveur du monde le jum saint 
Ii aa vendredi saint qu'on l'en retire, 
L. Monumentum. 

MONZON , s. £, Terme de marine. 
Monson où Moncon ; il se dit des vents 
réglés qui soufflent toujours du méme 
côté durant six mois, sur la mer des 
Indes. L. Etesiz. 

MON A , s. f. Poupée, L. Pupa. 

Mona. Signifie aussi Affliction , fâche- 
rie, tristesse, colère, emportement, 
mauvaise humeur, Lat. Ægritudo. Mo- 
lest'u. Mastitia. Ira. 

Moïa. Signifie encore Ivresse. Latin , 
Ebrietas. 

MOÑO, s: m. Cercle que les femmes 
ferment de leurs cheveux sur le-hant de 
leuc tête, qui est traversé d’une aiguille 
de métal , .et surmonté d'un ruban. Lat. 
Caliendrum. Coma suggestus. 

Moño, Se dit aussi du petit Toupet , de 
la huppe ou touffe de lazos qui vient 
sur la tête de quelques oiseaux , qui a 
la figure d’une couronne. Latin, Apes. 
Christa, 

MOÑUDO, DA, adj. Happé, quí - 
a-une petite touffe de plumes sur la tête ; 
il se dit ordinairement des poules. Lat. 
Cristatus. 

MOQUEAR ,.v. n. Moucher, se 
moncher. L. Nasum emungere, 

MOQUERO , s. m. Terme familier, - 
Mouchoir à moucher. L. Emanctorium * 
linteum. 

MOQUE TE , s. m. Coup de peing . 
dans le nez. L. Culaphus.  " 

MOQUETEAR, v. a. Terme vals: 
aire. Meucher souvent, avoir toujours : 

le mouchoir à la main. Latin, Sapius 

emungere. : 

MOQUETE ARSE , v. x. Se battre. 
à coups de poing. Latin, Pugnis con= 
tendere. 

. MOQUIFERO, adj. T. hasardé. 
orveux , qui a la morve au nez. Lan 
ucosus. 

MOQUILLO , -s. m. dim. de Moco: 
Petite morve an mez, roúpig. Latin y > 
Stiria. - 

MOQUITA , s. f. Roupie, pituite 
ui dégoutte du cerveau par le nez. L. 

tiria. 

MORA, s. f. Retardement ; délai $: 

répit. L. Mora, | 

Mora. Múre, fruit que porte le mic 
rier. Lat. Morum. 

MORABITO ,s'm. Nom que don- 
nent les Mahométans à une sorte d'her- 
mites pour lesquels ils ont beaucoup de 
vénéraiion. L, Morabitus, - 
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MORACHO, CHA, adj. Violet 
ebscur. L. Subaiger. : 

MORADA , subst. f. Domicile , de- 
meure , habitation, maison, logis, séjour, 
établissement. L. .Domus. Sedes. Habi- 


taculum. 

MORADO, DA, adj. Violet , te, 
couleur de violette. Latin, Ferrugineus. 
Subniger. | 

MORADOR, s. m. Habitant, qui 
demeure dans un lieu. L. Incola. 

MORAL , s. m. Márier qui gs 
des mûres; c'est celui qu'on appelle mt- 
rier noir ; le márier blanc est propre pour 
mourrir des vers à soie. L. Morus. 

Moral. Moral, science qui concerne 
les mœurs, la conduite de la vie. Lat. 
Ethica. 

Moral , adj. des deux genres. Moral , 
qui conceme les mœurs. L, Moralis. Ad 
mores pertinens. 

MORALEJA , s. f. Enseignement , 
instruction, maxime de morale. Latin, 
Praeceptum. D.cumentum. 

MORALIDAD, subst. f. Moralité , 
instruction qui sert à la morale Pos 
tire de quelques discours. Lat. Morale 
documenium. 

MORALISTA, s. m. Moraliste, 
Buteur qui écrit , qui traite de la morale. 
L. Auctor ethicus. 

MORALIZAR, v. a. Moraliser, 
faire des discours, des leçons on des 
commentaires de morales. Lat. Mores 
instituere , informarc. 

MORALMENTE, adv. Morale- 

ent, suivant la bonne merale. Latin, 
Rec Probe. 

MORANZA , s. f. T. ancien. Voyez 
Morada. 

MORAR , v. n. Habiter, demeurer, 
leger, séjourner, faire sa demeure , sa 
résidence en quelque endroit. L. Habi- 
tare. Incolerc. : 

MORATORIA , s.f. Délai, remise 
prorogation de tems que le Roi ou ses 
tribunaux accordent à un débiteur pour 

er sés dettes. Latin ,  Prorogatio. 


ofa. : 

MORBIDEZ , s. f. T. de peinture. 
M se dit particulièrement de la Chair 

rasse , et Vivement exprimée, Latin, 
a Mollizics. 

MORBIDO, DA, adj. Malade, 
pal-sain , ne, infrme , Yalétndinaire, 
maladif , ive. L. Morbosus. 

Mourbido. Voyez Morbidez. 

MORBO, s. m. Maladie , indispo- 
sition , incommodité. L. /¿Morbus. 

Morbo galico. Voyez Bubas. 

MORBOSO, SA, adj. Maladif, 
ive, mal-sain , ne , sujet, te, à être malade. 
L. Morbosug. 

MORCELLA , subst, f. Etincelle, 
bluette qui sort de la mèche d'une lam 
June , pu d'une chandelle. Lat. Scin- 


a. 
MORCILLA , s.f. Boudin. Latin, 
Botulus. Lucanica. 
* MORCIILERO, s. m. Charcutier, 
faiseur de boudins. Lat. Botularins. 
MORCILLO, Voyez. Musculo. 
MORCILLO , LLA , adj. Qui se 
dit du Cheval ou de la jument qui ale 
l noir d Lat Niger. 
MORE N, s. m. Boudin fait avec 


MOR 
le gros boysu du cochon. Lat. Major 


betulus. 

Morcon. En style familier, se dit 
d'une Personne petite, grosse et mal- 
propre , mal ajustée. Lat. Homo pinguis 
et squalidus. 

MORDACIDAD , s. £, Mordacité, 
queue corrosive qui mord , qui renge et 

ivise les corps. Lat. Mordacitas. Aspe- 
ritas. 

Mordacidad. Signifie aussi Acreté , 
Apreté , verdeur des fruits. L, Asperitas. 
Acerbitas. 

Mordacidad. T. de morale. Signifie 
aussi médisance mordante , sottise pi- 
quante. Lat. Mordacitas. Dens-Aividus, 
invidus , malignus. 

MORDANTE , s. m Instrument 
d'imprimerie. Mordant , petite pièce qui 
arréte et tient la copie sur le visorium. 
L. Connexoria lamina. 

MORDAZ , adj. des deux genres. 
Mordicant, piquant, qui a une ápreté 
piquante. L. ordax. 

ordaz. Signifie anssi Apre, rude, 
verd , revéche , qui agace les tents. Lat. 
Asper, Acerbus. ( 

ordaz. Métaph. signifie Mordant , 
piquant, satirique. Lat. Mordax. Sary- 
neus. 

MORDAZA , s. f. Mordache , báil- 
lon , instrument qui empéche de parler. 
L. Lingularium. 

AMORDAZMENTE , adv. Avec une 
ápreté piquante. Lat. Asperè. Acerbè. 

Mordazmente. Signifie aussi Satiriqne- 
ment , d'une manière satirique, piquante. 
L. Satyricè. Dente maligno. 

MORDEDOR , s. m. Celui qui 
mord , ou ce qui mord. L. Mordaz. 

MORDEDURA , s. f. Morsvre, 
action de mordre , et la marque que laisse 
la morsure. L. Morsus. 


MORDER, vw. 2. Mordre , saisir 
avec les dents. Lat, Mordere. Ce verbe 
est irrégulier. 

Morder. Mordre, signifie aussi Pi- 
quer , percer, aiguillonner , comme font 
la vermine et les —— piquantes sur 
la peau. L. Mordere. Pungere. 

Morder. Mordre , se dit encore de 
plusieurs choses inanimées, corrosives 
et perçantes. L. Mordere. Rodere. 

Morder. Mordre, se dit figurément 
en morale, pour attaquer la réputation 
d'autrui, critiquer, satiriser, déchirer 
à coups de langue. L. Mordere. Pungere. 
Rodere, 

Morderse la lengua. Se mordre la 
langue, pour dire prendre garde comme 
l'on parle , ou à ce qu'on va dire , con- 
tenir sa langue dans les bornes qu'elle 
doit observer. L. Linguam franare. 

Morderse las manos. Se mordre les 
mains, pour dire les doigts. Phrase qvi 
marque le regret d'nne personne qui a 
perdu, par sa faute et son 
soin, ce qu'elle pouvoit avoir obtenu, 
eu ce qu'elle désiroit. L. Pænitere. 

MORDIDO, DA, part. passif. 
Mordu , ne, etc, Lat. Morsus. 

Mordidu. Petit morceau qu’on ôte 
d'une chose avec les dents. Latia, Frus- 


tum 
UMOQRDICACIQN , s.f. Picotement 


en de- 


MOR 


causé par des bameurs piquantes. Latin , 
Vellicatio. Prurigo. 
MORDICAR ,v a. Piquer , picoter. 
L. Pungere. Vellicare. 
MORDICANTE , part. act. Mor- 
dicant , qui est acide , piquant , etc, L. 
Pungens. Vellicans, 

ORDIENTE, s. m. Mordant, 
vernis , composition de divers ingrédiens, 
dont se servent les doieurs avant d'appli- 
quer l'or. L. Vernix tenax. 

Mordientes. TY «de Bohémiens, Ce sont 
des ciseaux. L. Forcipes. 

MORDIHUI, s. m. Calandre, petit 
insecte qui se fourre dans le blé, le pi- 
que et le ronge. L Curculio. 

MURDIMIENTO, s. m. Voyes 
Mordedura, e 

MORDISCAR, v. a. Merdre sou- 
vent et légérement. Lat. Jepids ct ite- 
rato mordere. 

Mordiscar. Signi&e aussi Médire, 
critiquer , satiriser , censurer , mordre , 
déchirer. Latin , Mordere. Pungere. Ro- 


dere. 

MORDISCO ; ». m. Morsure qui se 
fait avec les dents, coup de dents. Lat, 

orsua. 

Mordisco. Signifie aussi le Morceau, 
la pièce qu'on emporte avec les dents.” 
L. Frystuin. 

MORDISCON , s. m. Grande mor- 
sure, grand coup de dents. Lat. Gra»is 
morsus. 

MOREL DE SAL , s. m. Terme 
de peinture. Certaine couleur cramoisie , 
tirant snr le violet, et tirée à feu pour 
peindre à fresque. Lat. Purpurei coloris 

enus. 

MORENA, s. f, Grand pain pis que 
maugent les pauvres gens dans les cam- 
pagnes, L. Secundarius panis. 

MORENILLO, á MORENITO, 
adj. dim. de Moreno. Brunet. qui est 
brun de visage ; mais regulièrement on 
se sert de ce terme par mignardise ou : 
caresse, comme si on disoit : Petit brunet, 
L. Fuscus. Subniger. 

Morenillo. Se dit aussi. d'une espèce 
de Poudre noire, dont se servent les ton- 
deurs de bcebis, pour mettre sur les 
blessures qu'ils peuvent leur faire en les 
tondant. Lat. Subnigri pulveris genus. 

MORENO, NA, adj. Brun , ne, 
couleur qui tire sur le noir. Latin, Sub= 
niger. Fuscus. | 

Moreno. Brun, se dit aussi d'un homme 
extrêmement bran de visage, qui tire 
sur le noir. L. Fascus. 

MORERA, s. f. Márier blanc dont 
les feuilles servent à nourrir les vers à 
soie ; ce qui la xend plus fine. Latin, 
Morus alba. 

MORERIA , s. f. Nom qui se don- 
noit A nm des quartiers d'une ville que 
les Maures  habitoient anciennement , 
avant qu'ils fussent chassés de l’Espa- 
gne. L. Maurorum vicus. 

Morcria. La Mauritanie, l’une des 
provinces de l'Afrique. Latin, Mauri- 


tania. 

MORFEX ,s.f. Héron crêté, ou aie 
grette , oiseau agnatique qui dévore les 
gros poissons , spécialement les anguilles 
dans los rivières et dans les étangs , et 


— 
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fait son nid sur les arbres qui en sont MORONDO, DA , adj. Pelé, ée y 


proche. Lat. Ardea. Ciris. 

MORGA, s. £. Féces, lie, marc 
d'huile. L. Fexo. lei. 

MORIBUNDO, DA, adj. Mori- 
bond, de, qui va mourir, ou qui est 
prét, to, à mourir. L. Moribundus. 

MOKIGERACION, s. f. Tempé- 
rance, modération dansses vie et mœurs, 
l'action de morigéner sa vie et ses mœurs. 
L. Modus. T'emperantia. Modestia. 

MORIGERAR , v. a. Morigéner , 
former aux bonnes maars , corriger , dis- 
cipliner , instruire, tempérer , modérer. 
L. Moderari. instruere, Ínforinare. 

MORIGERADO, DA, p. p. Mo- 
rigéné , de, etc. Latin , Instructus, In- 
formatus. 

MORILLO , s. m. dim. de Moro. 
Petit Maure. L. Maurus puer. 

Merillo. Signifie aussi Chenet , usten- 
sile servant dans les cheminées, pour 
soutenir le bois afn qu'il brüle mieux. 
Latin, Lar. 2 

MORIR , v. n. Mourir, finir, ache- 
ver le cours de sa vie, expirer , décé- 
der. Lat. Mori. Obire. Üccidcre. Ce 
verbe est irrégulier. 

Morir. Mourir , métaph. signifie Dé- 
sirer quelque chose avec passion, avec 
ardeur. Latin, Deperire. Enix? cupere. 


Anpi. 

Morir. Mourir, souffrir des douleurs 
excessives , être dans la dernière afflic- 
tion. Latin, Extingui. Uri. Morir de 
frio, de hambre , de sed : mourir de 
froid , de faim, de soif. 

Morir. Mourir, se dit aussi des Choses 
inanimées. L. Extingui. Morir la vela, 
el fuego : mourir , s'éteindre , en parlant 
de lumiere , du feu. Aquel arbol es muer- 
to : cet arbre est mort. 

Morir al mundo. Mourir au monde, 
pour dire s'en éloigner , s'en retirer to- 
talement , y renoncer. Latin, Mundo 
valedicere. 

Morir civilmente. Monrir civilement, 
c'est ¿tre retranché de la société civile ; 
de tout commerce humain , soit volon- 
tairement ou par force, soit par autorité 
de justice. Latin, Ab hominum socie- 
fate scpregari, 
^ Morirse por alguno. Se monrir pour 
quelqu'un, l'aimer extrémement, avec 
passion. Lat. Aliquem deperire. 

Morir vestido. Mourir habillé , mourir 
violemment , d'une mort violente. Lat. 
Morte violentá occidere. 

Irse moriendo : S'en aller mourant, 
ES dire marcher lentement , avec peine. 

« Lenté , ægrè progredi. 

MUERTO. TA, p. p. Mort, te, 
etc. L. Mortuus. Fato. functus. 

Muerto , pris substant. signi&e Mort, 
cadavre. L. Cadaver. : 

Muerto. Mort, se dit aussi de ce qui 
est éteint, de ce qui est passé, qni n'a 
plus d'activité. L. Extinctus. Imbellis. 

Contarle con los muertos : Le compter 
avec les. morts. Phrase pour exprimer 
qu'on ne doit plus faire cas d’une per- 


sonne , qu'il la faut oublier totalement. | 


+ Ero mortuo aliquem habere. 
uedarse muerto : Rester mort. Phrase 
pous exprimez la surprise où l’on est de 
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uelque chose de fácheux qui est arrivé. 


. Stupere. Percelli. 


MORISCO , CA, adj. Mauresque 
eu Moresque qui appartient à Maure. L. 


Maurus. 


Moriscos. Maures néophytes ; ce qui 
se dit de ceux qui sont restés en Espagne 
aprés sa restauration, et qui se sont fait 


baptiser. L. Mauri neophyti. 


MORISMA , s. f, La secte des 


Maures. L. Maurorum secta. 
Morisma. 


uri. Maurorum muititudo. 


MORISQUETA , s.f. Fourberie, 


adresse , ruse , finesse, subtilité mores- 


que. Latin, Astutia. Fallacia. Fraus. 
Dolus. 
MORLACO , CA, adj. Bouffon, ne, 


diseur, euse de folie, qui affecte d'avoir 
l'esprit troublé , d’être niais. Lat. Morio. 


Scurra. 


MORLES , s. m. Toile de la plus 


grosse , de la fabrique de Morlaix, ville 
de Bretagne en France. L. Tele vilioris 


genus. 


Moltes de Morles. Toile plus fine 


que le Morlaix. Latin, Telæ subtilioris 


genus. 


Morles de merles. Façon adverb. pour 


dire Toile à toile; il y a pen peu de 
différence , l'une vaut autant que l'autre. 
L. Idem per idem. 

MORÍ ON. Voyez Morlaco. 

MORMUILO, s. m. Murmure, 
bruit confus de voix. L. Murmur. 

Mormullo. Murmure , se dit aussi du 
bruit doux et agréable que font des 
choses inanimées , comme celui des eaux 
qui coulent des fontaines , des ruisseaux, 
etc. L. Murmur. 

BORMURAR. Voyez Murmurar, 

MORO , RA, adj. Maure ou More, 
mauresse , naturel de la Mauritanie , pro- 
vince d'Afrique ; il se dit communément 
de tous les peuples qui suivent la secte 
de Mahomet. L. Maurus. ; 

Moro. En style familier , se dit du Vin 
pur ,et tel qu'il sort de la cuve où il a 
été foulé. L. Merum. Meracum. 

Moros van, Moros viencn.. Maures 
vont , Maures viennent. Phrase pour mare 
quer qu'un homme est presque entière- 
ment ivre , qu'il va dandinant par les 
rues. L. Vinum tentat caput. 

Moros y Christianos. Maures et Chic- 
tiens ; nom qu'on donne à une fête pu- 
blique, espèce de combat que l'on feint 
entre les Maures et les Chrétiens. Lat. 
Ludicri publici genus. 

Hab.r Moros y Christianos : Avoir 


des Maures et des Chrétiens. Phrase pour | 


marquer qu'il y a , ou qu’il doit y avoir 
de grandes querelles , de grandes disputes 
entre plusieurs personnes. Latin , KXizas 
inter et discordias agere. 
MOROCADA , s. £. Choc, coup de 
téte que les moutons se donnent quel- 
quefots entr'eux. L. Arietatio. 
MORON 
line, butte,. éléyation. de terre, Latin, 


oilts.. « 

MORONDANGA, s f. Mélange, 
amas de 
tiles ou de peu de conséquence, Latin, 
Farrago.. : 


Signi&e aussi Moltitude , 
2s nombre de Maures ensemble. Lat. 


, S. Mo. Motte 3 tertre 3 col 


murmur. 
lusieurs sortes de choses inu- |. 
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tondu , ue , effeuillé , de, en parlant des 
hommes et des arbres. Latin, Pilis, ou 


frondibus nudus. 


MORONIA. Voyez Alboronia. 

MOROSAMENTE , adv. Tardive- 
ment, lentement , d'une manière lente. 
Latin, /Morosé. Lenté. Tardi. Cunc- 
tanter, 

MOROSIDAD, s. f£. Retardement, 
délai , lenteur, langueur, Latin, Mora, 
Cunctatio. Diiatio. Procrastinatio. 

MOROSO, SA, adj. Lent , te, pe- 
sant, te, tardif, ve, fácheux, euse,, 
chagrinant , te par sa lenteur. L. Lentus. 
Tardus. Cunctabundus. 

MORQUERA , 5. f. Plante, Espèce 
de thym qu'on emploie dans les sauces 
fortes, L. Thymus. 

MORRA, s. f. Le sommet de la téte, 
la partie — L. Vertex. 

orra, Mourre, jeu entre les gens du, 
vulgaire, spécialement de livrée , qui 
étourdit infiniment. L. Ludi genus. 

MORRADA, s. f. Choc ,. coup de. 
téte qu'on se donne quelquefois par ren- 
contre et sans y penser, ou par étour- 
derie. L. Capitis lesio, 

MORRAL, s. m. Petit sac qui sert 
à donner l'avoine aux chevaux en plaiue 
campagne. Latin, Sacculus pro equis 
cibandis. 

MORAILA, s. f. Amas, mélange. 
de plusieurs choses inutiles et méprisa. 
bles, L. Farrago. 

MORILLO , s. m. dim. de Morros 
Ce qui est petit et rondelet; il se dit 
communément des cailloux , ou des choses 
qui leur ressemblent. Latin, Sphoricus 
lapillus. 

Morrillo. Espèce de ris, semblable em 
quelque facon à ceux qu'on tire des 
veaux, et qui est attaché an collet du, 
mouton L. Glandula arietína. 

MORRINA, s. f. Mortalité, mala= 
die contagieuse dans les bergeries, Latin , 
Lues. Tabes. 

Morriña. Signifie aussi Tristesse, chas 
grin, mélancolie , mauvaise humeur. L. 
AMaror. Tristitia. 

MORRION , s. m. Morion, armure. 
de tête pour l'infanterie. L. Galea. 

Morrion. Se dit aussi d'an certain 
accident qui prend aux ciseaux , sembla-- 
ble aux vertiges qu étourdissemens qui. 
arrivent aux hommes , mal caduc. Latin * 
Vertigo. 

MORRO , s. m. Rond; il se dit de 
tout ee qui a la figure ronde. L. Orbis.. 
Circulus.. 

Morro. Signifie aussi de grosses Lèvres 
semblables à celles que les Manres ontt 
ordinairement. L. Labra Maurorum more 
prominentia. 

Jugar al morro con alguno :. Joner des: 
lèvres avea quelqu'un ,. pour dire Pro» 
mettre du bout des lèvres, tromper. L. 
Labiis promistere. | 

MORRO , RA, adj. Se dit d'a: 


certain bruit. ou. murmure que font. les: 


chats en dormant. L. Felis dormientis 

nchus, — 
MORRONCHO, CHA, adj. T. 

du royaume de Murcie. V. Manso, sa; 


MORRUDO, DA , adj, Quiade 
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grosses lèvres , qui fait la mone. Latin, 


bris prominentibus conspicuus. - 
MORTAJA , s. f. Suaire dans lequel 
on enveloppe un mort , un défunt. Lat. 


Linteum cadaveris involutorium. 

* Mortaja. T. de charpenterie et de 
menuiserie. Mortaise, trou fait dans l'é- 
paisseur du bois, pour y faire entrer le 
- fenon d'une autre pièce. L. Cavus. 

MORTAL, adj. des deux genres. 
Mortel, elle, sujet à la mort. Latin, 
Mortalis. 

Su dolor, su afliccion es mortal : son 
affliction , sa deuleur est mortelle. Cono- 
ecrse mortal : se connoltre mortel, ces- 
ser d'étre vain , rentrer en soi-méme. 


MORTALIDAD, s. f. Mortalité, 


état, condition de ce qui est mortel. L. | 


Mortalium conditio. : 

. MORTALISIMAMENTE , ads. 
superlatif, Très-mortellement. Lat. Gra- 
yissime. 

MORTALMENTE , adv. Mortel- 
- lement, d'une manière mortelle. Latin, 
Leiholiter. Graviter. 

MORTANDAD, s.f. Mortalité can- 
sée par une maladie épidémique. Et aussi 
Tuerie causée par l'effet d'une bataille 
sanglante. Latin, Strages. Cœdes. Ia- 
Sernecio. 

MORTECINO, NA, adj. Qui.se 
dit des bêtes mortes d'elles-mémes ; il se 
dit aussi de leur chair. Latin, JMor- 
gicinus. 

Mortecino. Signifie aussi Demi-mort , 
à demi-mort, pâle, lugubre, sombre , 
noir, qui s'éteint, qui est sans vigueur. 
Latin, Exanguis. Debilis. Lugubris. 
Pallidus. 

Hacer la mortecina : Faire le mort, 
feindre d’être mort, ou près de mourir. 
Latin, Exánguem et semianimum fin- 


ere. 

" MORTERADA, s. f. Sauce à l'ail, 
qui se fait dans un mortier. L. Condi- 
menti in mortario parati genus. 

" Morterada. Se dit aussi des pierres: 
Mont on charge les mortiers ou pierriers 

u'on envoie ou décharge sur l'ennemi. 
1. Mortarii bellici jactus. 
MORTERETE, s. m. Boîte, petit 

mortier de fer ou de bronze , qu'on charge 
de poudre, pour tirer dans des feux et 
téjonissances publiques. Latin, Morta- 
riolum. 

' Morterete. Se dit aussi d'tme petite: 
pièce d'artillerie qu'on charge de poudre, 
et qu'on tire dans les salves militaires 
de réjouissances. Latin, Bellicum mor- 
tariolum. 
^ Morterete. Petit mortier ou pain de 
cire avec une mèche dans le milieu, qui 
s'allume pour conserver de la lumière 
toute la muit dans une chambre; ce petit 
mortier ou pain de cire se met dans un 
vase plein d'ean, et nage dessus. Il se 
dit aussi des lampions qui éclairent les 
autels de perspectives ou de décorations, 
et les théâtres de comédies. Latin , Fax. 


Lumen. 

MORTERO , subst. m. Mortier de. 
pierre on de bois , qui sert à piler des 
épices pour la cuisine , des semences pour 
les eaux fratches , ou des drogues pour 
des apothicaires. L. Mortarium- 

Mortero. Terme de guerre, Mortier y 
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gros vaisseau de fonte qui sert à jeter 
des bombes , des carcasses, des pierres, 
des cailloux. Latin, JMortarium bcl- 


licum. 
Mortero. Mortier ; c'est aussi une pré- 
paration de chaux et de sable , de brique 


pilée ou de la pozzolane , dont on se sert 
pour lier et joindre les pierres des báti- 
mens. L. Camentum. 


Mortero. 'Terme de marine. Se dit du 
piston qui sert à faire jouer une pompe. 
L. Mortarium nauticum. 

Mortero. Terme de blason. Mortier, 
marque de dignité dout les chanceliers 


et présidens des cours souveraines cou- 


ronnent leurs armes. Latin, Senatorius 


galerus. 
Mortero. Se dit anssi en style 'burles- 
js , mais piquant et méme insultant, 
"ume petite personne qui est extréme- 
ment grosse et grasse. Latin, ncio. 


Pusia. 

MORTERUELO, s. m. dim. de 
Mortero. Petit mortier , nom qu'on donne 
à un jouet .d'eufant. Latin, Huxeum cre- 


pitaculum. 


Morteruele. Se dit aussi d'un espèce 
de fricassée qui ressemble à un coulis fait 
avec du foie de cochon, que l'on pile, 
étant cuit, dans un mortier avec force 
épices.;L. Condimenti genus. 

- MORTICINIO , s. m. Bête morte 
de mort naturelle. Latin, Morticiaium. 
Morticina caro. 

MORTIFERO, RA, adj. Mortel, 
le, moxtifére, qui cause la mort, qui 
fait mourir. Latin, JLethalis. Lethifer. 

MORTIFICACION , s. f. Mortif- 
cation , action par laquelle une chose se 
corrompt , s'altóre, se mortifie. Latin, 
Alteratio. Corruptio. Maceratio. 

Mortificacion. Mortification , vertu 
qui enseigne à se mertifier, à réfréner 


ses passions. Latin, £upiditatum rc- 
frænatio. 


Mortificacion. Mortification , se dit 
aussi des revers de fortune, des pertes 
et autres afflictions qui arrivent. Latin, 
Calamitas. Infortunium. 

MORTIFICAR , v. a. Mortifier, 
altérer un corps naturel, le rendre plus 
tendre, plus mon. L. Macerare. 

Mortificar. Mortifier , signifie aussi 
Réfréner les eppétits sensuels , les pas- 
sions. L. Franare. Coercere. 

Mor:ificar. Mortiñer , signifie encore 
Affliger, causer des déplaisirs, des cha- 
grins. Latin, Angere. Cruciare. Moles- 
tia afficere. * 

ortificarse. Se mortifier , se vaincre, 
se contenir dans ses passions, Latin, 
Cupiditatibus imperare. 

MORTIFICADO , DA, p. p. 

Mortifié , ée. Latin, Maceratus. Fra- 


natus. 

MORTUORIO , s. m. Convoi , en- 
terzement, funérailles. L. Funus. Exe- 
quie. Justa. 


de Malte , l'espace de tems qu'il y a du 
jour du décès d'un commandeur , jusqu'au 
premier de Mai suivant, pendant lequel 
tems l'ordre reçoit et jouit du revenu 


sem Majum intervellum. 
Casa mortuaria : Maison mortuaire, 


Mortuorio. Signif&e aussi dans Vordre 


de sa commanderie. L. A morte ad men- 
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e dire la maison et famille d'un dé. 
unt. Latin, Defuncti domus, vel fa» 
milia. 

MORUECO, s. m. Bélier : le mâle 
de la'brebis. L. Aries. 

MORULA , s. f. dim. de Mora. Pe- 
tite pause, petit retardement. Latin, 

eyis mora. 

MORUSA, s. f. T, bas et du style 
burlesque. Argent monnoyé. Latin, Peo 


cunia. 

MOSAYCO , CA, adj De mosai- 
que , ouvrage marqueté , fait de plusieurs 
petites pièces de rapport, et diversifié 
de plusieurs conleuss et figures. Latin, 
Musivus. 

MOSCA ,s. f. Mouche, petit insecte 
volant , qui est fort commun en été, 
et très importun. L. Musca. 

Mosca. Dans le style familier , signifie 
De l'argent. L. Pecunia. 

osca. Se dit encore d'un homme 
importun , .chagrinant , Parasite. Latin, 
Parasitus, Umbra. 

Mosca. Métaph. signi&e Affliction pi- 

quante , peine, trouble, chagrin , inquié- 


.tude , embarras. L. Angor. AMaror. An- 


xietas. Malestia. Ir con mosca : aller 
avec peine. Estar con mosca : être cha- 
grin. Quitate esa mosca:: óto-toi cette 


inquiétude, cot embarras. 


oscas. En style familier. Etincelles 
de fen. L. Scintille. Í 
Moscas. Quelquefois est interjection 


«pour se plaindre on marquer de la sur- 


prise, et signifie Ouf! ha! ha! Latin, 
Hei! Heus! Ohe : Moscas! que pica : 
ouf ! que cela pique. Moscas | y quien te 
pensaba aqui * hal hal et qui te pen- 
soit ici. 

Mosca de barro. Taon, insecte ou 
grosse mouche, qui em été, persécute 
cruellement les chevaux, les ânes, etc. 
L. Gistrum. Asilus. 

Mosca en leche. Mouche dans du lait. 
Epithéte burlesque qui se donue commu- 
nément aux femmes brunes qui portent 
des habits blancs. Latin , Musca in 
lacte. 

Mosca muerta. Mouche morte. Epi- 
théte qui se donne à .des personnes qui 
font les 'rampantes , les humbles , pour 
mieux cacher leur jeu, po mieux trom- 
per. L. Abjectum simulans. 

Moscas blancas. Mouches blanches , 
se dit de la neige lorsqu'elle tombe par 
flocons, L. Nix. 

Picarla mosca : Phrase qui se dit d'une 
personne jn est inquiète de quelque 
mauvaise affaire qu’elle a sur son compte. 
T. Anxium et sollicitum esse. 

Sacudirse las moscas : Se secouer les 
mouches, pour dire se tirer d'un em- 
barras, d'une peine oh on étoit, tirer 
son épingle du jeu. L. Expedire se. 

MÓSCADA. V. Nuez moscada. 

MOSCARDA, s. f. niet volant 
qui s'attache aux animaux, comme le 
taon. L. Œstrum. Asilus. 

MOSCARDON , subst. m. Grosse 
mouche de chien, gros taen. Latin, 
strum. 

Moscardon. Métaphor. se dit d'ua 
homme importun, pesant, impertinent, 
qui donne du chagrin. Lat. Home im- 
portunus et molestus. 


MOSCARETA , 


nm 
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MOSCARETA , s. f. Moucherelle , 
espéce de petit oiseau qui fait son nid 
dans les ronces , et ne vit que des mea- 
ches, de petits vers et autres petits 
insectes. Latin, Muscipeta. Passer rubi. 
Sepicola. : | 

MOSCATEL , adj. Muscat ; ce qui 
se dit du vin et du raisin qui le fait. 
L. Apiarius. 

Moscatel. Se dit aussi d'un homme 
ui est ignorant , qui ne sait rien. L. 
gnarus. [mperitus. Medico mescatel ; 

médecin ignorant. 

MOSCELLA. VY. Morcella. 

MOSCON , s. m. Grosse mouche. 
L. Musca major. 

Moscon. Se dit aussi d'un homme qui, 
par ses importunités et faisant le niais, 
Obtient ce qu'il demande , fin matois. 
L. Veterator. 

MOSQUEADOR , s. m. Emon- 
choir , chasse- mouche , espèce de grand 
éventail de plume, qui a un long man- 
che , qu'un domestique tient à la main 
pendant le repas , et avec lequel il 
chasse les mouches autour de la table. 
L. Muscarium. 

Mosqueador. T. burlesque. Se dit de 
la — des chevaux et des bestiaux. 

. Muscarium. 

MOSQUEAR , v. n. Emoucher , 

chasser les mouches. Latin , Muscas 


abigere. 

Mos ien: Prendre la moucbe , se pi- 
quer , répondre avec un air de ressen- 
timent. L. Commoveri, 

MOSQUEARSE , v. r. Rejeter, 
éloigner , chasser avec violence quelque 
chose de devant soi. Lat. Se aygitarc. 
Periculum propulsare. 

Mosquear las espaldas : Emoucher les 
épaules ; c'est fouetter quelqu'un par or- 
e de justice. L. Flagris cadere. — * 

* MOSQUEO, s. tn. L'action d'émou- 
sber , de chasser les mouches. L. Mus- 
(arum abactio. Prio s 

" MOSQUERO , s. m. Emouchoir ; 
c'est une poignée ou petit fagot d'herbes , 
ou de papier blanc découpé par bande- 
lette , qu’on: attache au plancher dans les 
boutiques on ailleurs , et auxquels les 
mouches s'attachent ; on y met ensuite 
Je fen. L. Muscartum, 

MOSQUERUELAS , s. f. Musca- 
delle, espéce de poires qui sentent un 
peu le musc. L. Dfossharula pira. 

MOSQUETA, s. f. Rose muscade. 
L. Rosa moschata. 

MOSQUETA2O', $. m. Conp de 
mousquet L. Sclopeti ictus. 

MOSQUETE , s. in. Mousquet, 
arme à fen. L. Sclopetum. XM 

MOSQUETERIA , s.-f. Troupe 
d'infanterie armée de moüsqüets. Lat. 
Sclopetarii. — 

osqueteria. Se dit des gens qui com- 

posent le parterre de la comédie , parce 

_qu'on s'y tient debout. L. Spectatores 
pedites. 

MOSQUETERTL , adj. des deux 
genres et du style burlesque. Qui ap- 
partient à la mousqueterie ; il s'entend 
des gens N composent le parterre à la 
comédie, L. Ad pedites spectatores per- 


gsanens, 
MOSQUETERO , s. m. Monsqne- 
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taire , soldat qui porte le mousquet. L, 
Sclopetarius. 

Mosquetero. Mousquetaire , se dit de 
celui qui fait partie du parterre de la 
comédie. Lat. Spectator pedes. 

MOSQUIL , adj. des deux genres, 
T. hasardé, Qui appartient à mouche. L. 
Muscarius. 

MOSQUINO , NA , adj. Voyez 
Mosquil. 

MOSQUITERO, 6 MOSQUITE- 
RA, s. m. Espéce de pavillon de gaze 
qu'on met au dessus des lits en été , 
pour se garantir des moucherons et des 
mouches. L. Umbella contra culices. 

MOSQUITO , s. m. Moucheron , 
insecte très-petit , de l'espèce des mou- 
ches. L. Culex. | 

Mosquito. Se dit par allusion de ce- 
lui qui fréquente beaucoup les tavernes, 
ou les cabarets. L, Ganco. 

MOSTACHO , s. m. V. Bigote. 

Mostacho. Se dit par allusion des 
marques ou taches qui viennent naturel- 
lement sur le visage , ou des stafilades 
ou blessures qu'on y reçeit. L. Navus. 


Papula. 

MOSTACHON » $. m. Pâte de 
massepain , composée d'amandes , de 
sucre et d'épices. L. Dulciaria massa. 

MOSTACHOSO , SA , adj. Qui 
a de grandes moustaches, L. Mystacibus 
insignis. 

MOSTAJO , s, m. Espèce de lau- 
rier, dont le bois est prepre à faire des 
ouvrages. L. lauri genus. 

' MOSTAZA, s. £. Plante. Sénevé , 
qui produit un menu grain, avec lequel 
on fait la moutarde. L. Sinapis. 

Mostaza. Moutarde. L. Sinapis. 

Mostaza. Terme de chasseur. Se dit 


,du menu plomb. Lat. Plumbea glans 


minutula. 
Hacer la mostáza : Faire la meutarde, 
hrase en usage entre les enfans ou 
Jeunes gens , qui signiñe se tirer du 
sang du nez à coups de poiug , en se 
battant les uns contre les autres. Lat. 
Colaphis cadere. 
. Subirse la mostaza á las narices : Se 
sentir monter la moutarde au nez, se 
fâcher , se mettre en colère. Latin, 
Scandescere. | ; 
USTAZO , s. m. V. Mustaga. 
ostazo. Moút , vin doux , qui »'a 
point encore bouilli. L. Mustum. 
- MOSTEAR. , v. n. Tomber dans la 
cuve en parlant du marc de raisin qu'on 
foule et qu'on pressure, Lat. Mustum 
distillare. 

Mostear. Signifie aussi Verser le moût 
du raisin dans des tinaques ou tonneaux. 
L. Vinacea cadis infundere. 

Mostear. Signihe encore Méler le moût 
du raisin , pour dire, le vin deux ou vin 
nouveau avec le vin vieux. L. Mustum 
vetulo vino infundere. ' . 

MOSTELA , s. m. Fagot de sarment. 
L. $ i fascis. 

MOSTELERA , s. f. Lieu ou l'on 
garde les fagots de sarment, Lat. Sar- 
menti cella. 

MOSTILLO , s. m. Baisiné : c'est 
une préparation de raisins , faite avec du 
vin Sou » des épices , méme de la fa- 
riae et quelque fruit, qu'on fait cuire 
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et réduire à la moitié pour le conserver. 
L. Mustum. 

Mostillo. Se dit aussi d'une certaine 
sauce que les Espagnols font da vin doux, 
mélé avec de la moutarde. Lat. Condi- 
menti genus. 

MOSTO , s. m. Moût , vin doux, 
jua n'a point encore bouilli. Latin, 

ustum. 

Mosto. Se dit aussi du vin. Latin, 


inum. 

MOSTRABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce que l'on peut démontrer. L. De- 
monstrabilis. 

MOSTRADÓR , s. m. Mattre, 
rofesseur , qui démontre , qui enseigne, 
+ Demonstrator. Doctor. preceptor. 

Mostrador. $e dit aussi de l'aiguille 
d'un cadran qui marque les heures. Le 

nomon. 

Mostrador. Se dit aussi du comptoir 
d'un marchand. Latin , Mercatorium 


podium. 

MOSTRANZA , s. f. T. a. Voy4 

uestra. 

MOSTRAR , v. a. Montrer, faire 
voir, donner à connoître , expliquer. 
Lat. Demonstrare. Indicare. Ustenderes 
Ce verbe est irrégulier. 

Mostrar. Signifie aussi Feindre , dis 
simuler , donner à entendre ce qui n'est 
pas. L. Fingerc. Simulerc. 

MOSTRARSE, v. x. Se comporte» 
selon som état , se mentrer digne de cu 
qu'on est , donner à cemnoltre ses bon- 
nes Equus L. Se prebere , præsture. . 

OSTRADO , DA, p. p. Mon: 
tré, de , etc. Lat, Demonstraius. Oso 
tensus. Indicatus. 

Mostrado. Signifie sussi Accontumé , 
habitué L. Assuctus. 

- MOSTRENCO , CA, adj. Egaré ; 

ée , perdu, ue, qui n'a point de maître, 
ce qui se. dit des biens qui , par faute 
d'héritiers j ippartieunest su prince ou à: 
la communauté ,- on an seigneur qui e 
droit de s'ea emparer, Latin , Bons 
caduca. p 

Mostrenco. Se dit par allusion , d'aw 
homme vagabond , égaré , perdu , qui 
v'a ni feu, ni lieu, errant. Latin, 
Vagos. ' | — 

Mostrenco. Ignorant', stupide , grom 
sier , lourd , pesant , qui n'a ni raison, 
ni entendément. Lat. Bardus. Stupidnsa 
Stolidus, J 1 

Mostrenco, Se dit encore d'un homme 
extrómement gros , replet, qui a un grog 
ventre. L. Pinguis, Obesus, 

. MOTA, s. f. Petit noud , qui se 
forme en tissant le drap, et qu'on en» 
lève ensuite avec de petites pinces. Le 
Flocculus, 

Mota. Brin de fil ou petite ordure qu£ 
s'attache quelquefois aux habits. Latin, 
Sordes. 

Mots. Levée de terre , qu'on oppose 
à l’eau , on avec laquelle on entoure ow 
enceint un champ , pour empêcher leg 

assans et les bêtes d'y entrer. Latin, 
Valium. Agger. 

. MOTACEN, s. m. T. da royaume 
d'Aragon. V. Almatacen. . 

MOTACILA , s: f. Branle-quoue $ 
petit oiséam, L. Motacile. . > 
a 


À 
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MOTAR y Ve a T. de Bohémiens. 
Dérober , voler. L. Furari. 

MUTE , 5. m. Terme pris du Fran- 
çois. Mot, ce qui contient un secret 
un mystére difficile à pénétrer, devise, 
L. Lemma. 

JMote. Signife aussi Epithète , brocard, 
sobriquet. L. Cognomen. 

MOTEAR , v, n. Remplir , parse- 
mer une étoffe , une toile de petits 
nœuds , avec lesquels on forme diffé- 
xens desseins en la tissant. L. Flocculis 
distinguerc. 
MOTEADO, DA. p. p. Rempli, 
ja, parsemé, ée de petits nœuds. Lat. 
Flocculis distinctus. 

MOTEJADOR , s. m. Railleur , 

ueur. L. Jocator. Derisor. 

-MOTEJAR , v. n. Railler , plai- 
santer , se moquer , brocarder , piquer, 
donner des lardons, censurer , critiquer. 
L. Ridere. Irridere. Cavillari. 

MOTEJADO, DA, p. p. Moqué, 
de, eto: L. frrisus, 

MOTÈTE , s. m. Motet , composi- 
tion de musique, qui se chante dans les 
églises. L. Canticum. 

*MOTILAR , v. a. Tondre , raser, 
couperles cheveux tout ras, par igno- 
minie. L. Tondere. 

. MOTILADO, DA, p. p. Tonda , 
ue , etc. L, T'onsus. 


s MOTILON , s. m. Nom qu'on 


donne aux religieux lais , parce qu'ils 


sont tondus entièrement. Latin ; Frater 


laicus. 
- MOTIN ,.s. m. Tumulte , sonlève- 


ment séditienx , émeuje, émotion popu- 


laire , mutinerie , -sédition. Lat. Motus. 
d umaltus. Seditio. Turba. 


MOTIVAR , v. a. Donner motif à. 


quelque chose, L. Ansam , locum , oc- 
&asionein dare. 


- Motivar. Signife aussi Motiver, ap- 


porter., liquer les ruisons et motifs 
'on a de 


ausari. . 

MOTIVADO, DA, p. p. Motivé, 
de, etc. L. Guusatus. ^ 

MOTIVO , s. m. Motif , cause , 
raison , sujet, ce qni pousse , ce qui 
éxcité À fl quel de chola: L. Caña. 
Ratio Consilium. Mens. 
" De su motivo , Phrasé adverbiale, 
Be son propre, monvement.' L. Próprio 


motu. " 
MOTIVO , VA , adj. Qui meut, 
$ a une cause motive pouf agir. L. 
Ovens. * 
MOTOLITA. V. Aguzanieve. 
* MOTOLITO, 6 MULOLOTI- 
^€O , CA, adj. Inexpérimenté , de-, qui 
m'a point d'expérience , peu entendn, 
ue , ignorant , te, aisé, ée à surpren- 
die. L. Inexpergue. lmperitus. 
JAJJMMOTONERIZA, Nom qu'on donne 
à plusieurs mouffles ou poulies jointes 
ensemble par lesquelles on fait mouvoir 
tons les cables ou agrés d'un vaisseau 
hat. Trochlearum navulium copia , ap- 
peratus. 7-07 
MOTONES , s. m.. T. de marine. 
Ponlies ; meuffles de toutes les espèces. 
L. Nauticz trochleæ, : 
, MOTOR ,s. m. Moteur, qui ment, 
qui fait mouvoir. L. Motor, - ; 


faire une, chose. Latin ,. 





MOTRIL. V. Mochil. 
MOTRIZ , adj. f. Motrice , 


ui 
meut , qui agite , qui fait modit 


Motrix. 

MOTU PROPRIO. Pbr. Latine. 
Motu proprio , de son propre mouve- 
ment L. r6 proprio. 

MOVEDIZO , ZA, adj. Mouvant , 
té , qui n'est pas ferme , qui a été re- 
mué ; ée , rapporté, de, en parlant des 
terres. L. Aggestitius. Mobilis. 

Movedizo. Signifie aussi Changeant, 
inconstant , léger, qui change aisément , 
facilement. Latin , Mobilis, Levis. In- 
constans. 

MOVEDOR, s. m. Esprit inquiet, 
remuant , qui se plait dans le désordre. 
Lat. Homo seditiosus , novarum rerum 
cupidus. 

MOVEDURA , s. f. Mouvement , 
agitation , remuement. Latin , Motus. 
Agitatio, 

MOVER , v. a. Mouvoir , agiter, 


‘remuer. Lat. Movere. Commovere. Agi- 
tare. Ce verbe est irrégulier. 


Mover. Métaph. Mouvoir , émouvoir, 
causer , être causé , donuer motif a des 
changemens , persuader , induire, sou- 
lever, exciter , inciter. Lat. Movere. 
Commovere. Incitare. Inducere. 

Mover. Signifie aussi Avorter , faire 
une fausse-conche , se blesser. Lat. 


.Abortum pati. 
Mover. Signifie aussi: Mouvoir , inspi- 


rer. Lar. M 


lui inspira de la douleur de , etc. 


MOVIENTE, p. a. Mouvant , qui 


remue. L. Movens. 


Moviente. FT. de blason. Mouvant , se 
dit de'ce qui nktt ou sort de certain côté 


de Pécu. L. Oriens: :: ' 
MOPIDO, DA, p. p. Mu, mue, 
agité , ée, etc. L. Mois 
gitdtus. Inductus. 


MOVIBLE , adj. des deux genres. | 


Mobile, qu'on peut mouvoir ou remuer. 
L. Mobilis. 


bile pr est susceptible de mouvement. 
L. Mobilis. 


en donne le bon^ou: mauvais succes. L. 
uctor. Dux. Fons. Origo. 


Mobiliras. Levitas. Inronstantia. 
MOVIMIENTO , s. m. Mouve- 
ment , agitation , remuement. L. Motus, 
Agitatio. 
Movimiento. 
mént , se dit de la maniére de battre 
la mesure. L. Motus. 
Movimiento. Mouvement , signifie aussi 
Emeute , sédition , trouble , tumylte. L. 
Motus. Turba. Seditio. 
Movimiento. T. de mécaniqne. Mon. 
vement , se dit de tout ce qui fait mou- 
voir- les machines. L. Motus. 
MOYANA , s. f. Kspèce de petite 
coulevrine , de peu de calibre , qui n'est 
presque plus en usage dans les fontes. 
Ps »; Tormentum bellicum | minoris 
me À : t 2 — ME 


orere. Dios movió el corazon 
de fulano : Dieu mut le cœut d'un tel , 


. Cominotus. 
>" " 


MOVIL , adj. des deux genres. Mo- 


. Primer movil : Premiér Mobile , se dit 
figurément du principe d'une chose qui 


MOVILIDAD , s. t. Mobilité, fa- 
cilité de se mouvoir. L. Mobilitas. Et 
métaph. Inconstance , Légéreté. Latin, 


T. de nmsique. Mouve- 





MUC 


Moyana. En style familier si fe 
Fiction , fable , menterie, L. Fei uia: 
Commentum. 


Moyana. Se dit aussi du pain bis , 


qui se fait pour la nourriture des chiens 


LF 


servent á la gardo des troupeaux. 
urfurosus panis. 


MOYO,s. m. Mesure de Castille, 


qui sert à mesurer les choses sèches et 
liquides. Latin , Mensura Castellana ^ 


enus. 


8 
MOYUELO , s. m. Recoupe de la 


farine , après que la fleur en est tirée. 
L. Furfur subtilior. | 
MOZALBETE ,6 MOZALBIL- 
LO, s. m. dim. de Mozo. Petit jeune ' 
homme , petit pimpant. L. Bellulus. 
MOZALLON ; S. m. Jeune homme - 


fort robuste entre les gens de travail4 


Lat. Robustus juvenis. 
MOZARABE , adj. Mozarabe , nom. 


qu'on donne , en Espagne , aux chrétiens 


qui vivoient sous la domination des Mau- 
res; il se dit aussi de l'ofüce et de la 


messe qui leur étoient propres. Latin , 
oqarabicus. 


MOZCORRA , s. f. Terme bas, 
Femme publique et prostituée. Latin , 
Meretrix. Scortum. | 

MOZNADO , adj. Terme de blason. 
Mort né , ce s se dit du lion qui n’a 
ni langue, ni dents , ni griffes. Latin, 
Mutilus. 

MOZO, ZA, adj. V. Joven. 

Moto. Se dit aussi d'un valet qui sert 
à tont dans nne maison ; il se éga- 
lement d'un crocheteur et de tous gens 
semblables , qui servent le public.‘ L. 
Famulus. Servus. 

Mozo. S'entend anssi d'un garçon qui 
n'est point marié. Lat. Juvenis. 

Moto. Se dit encore du chat. L. Felis. 

Mozo. Battoir de btanchisseuse. Lat. 
Pala. . a | 

Mozo. Terme de Bohémiens. Crochet 
avec lequel ils font leurs vols et laz- 
cins. L. Uncinus.. 

MOZON , s. m. augm. de Moro. 
Garçon fort, robuste et corpulent. Lat. . 
Robustus juvenis. . 

MOZUELO , LA , adj. dim. de 
Mozo. Jeune garson s qui est encore eme 
fant ; petite fille. Lai. Puellus,, 


MU | à 
SET 
. MU ,.s. f. Terme de nourriced envers 
leurs nourrissons’, qui signifie Sommeil 
ou dormir. L. Cubitum. Somnus. Vamos 
— allons — ME : 
u,. Signibe ¿ussi Meuglement , cr 
du best. À. Mugitus. ES E Er 
MUCETA , s. f. Camail , petif 
manteau que les évéques pórtent par- 
dessus leurs rochet , qui ne s'étend que 
depuis le con , et qui couvre le coude, 
Lat. Humerale. 
MUCHACHADA, s. f. Knfantise , 
puérilité , discours ou action d'enfant ; 
et dans les grandes personnes , Taep- 
tie , sottise. f. Pucrilitas. Iueptia. 
MUCHACHEAR, v. a. faire Ven- 
fant, badiner , niaiser , comme font leg 
enfans, Lat. Repuerascere, Puerihser 


agere. 
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MUCHACHERIA , s. f. V. Mu- | ment, l'action de passer d'un lieu à un les muets. Phrase pour exagérer l'effica- 
ehachada. autre. L. Sedium mutat{o. 


Muchacheria. Signifie aussi le bruit 
que font plusieurs enfans ensemble 


quand ils jouent, L. Puerilis strepitus. 


MUCHACHEZ , s. f. Puérilité , en- 
fance , manière enfantine. Latin , Pue- 


riliras. a 
MUCHACHO, CHA, adject. Petit 
garçon , petite fille : régulièrement il 
s'enténd de celui qui est encore à la ma- 
melle ; mais aujourd'hui il s'étend et com- 


rend les grands comme les petits. Lat. 


uellus. 

MUCHEDUMBRE , s. f. Malti- 
tnde , quantité. L. Multitudo. 

MUCHISIMO, MA, adj. superl. 
Beancoup plus grand, de, plus nom- 
breux , euse. L. Plurimus. 

MUCHO , CHA, adj. Nombreux, 
euse, abondant, te , en grande quantité. 
L. Multus. Numerosus. 

MUCHO , adv. Beaucoup, fort, 
grandement, extrêmement , excessive- 
ment. L. Multum. Valdè. Vehementer. 

MUCILAGO , s. f. Mucijage, liqueur 
épaisse et visqueuse , qui se fait, dans 
les apothicaireries , avec des racines, 
semences et fruits pilés et cuits ensem- 
ble. L. Muct'ago. 

MUCRANATA , adj. T. d'anato- 
mie. Cartilage situé à l'extrémité infé- 
rieure dn sternum. Lat. Ziphoides. Car- 


de 
UDA , s. f. Changement, relevée 
des sentinelles. Latin, Vigilia. Statio. 
Muda. Changement de linge , d'habit, 
. de meubles ou d'autres choses. Latin, 
Mutatio. 
" Muda. Espèce de fard , dont les fem- 
mes se peignent le visage. Latin, Fucis 
genus. 
Muda. Mue , changement de plumes, 


> 


‘que font les oiseaux tous les ans au prin- 


tems. L. Pennarum mutato. 
Muda. Mue, se dit aussi d'un lieu 
‘obscur et serré , où on enferme les oi- 


sesux pour les mettre en mue. Latin, 


Cavea. 
Muda. Mne, se dit aussi de la voix 


enfans lorsqu'ils viennent en âge de pu- 
berté. L. Vocis inutatio. 

Estar en muda : Etre en mue. Phrase 
qui se dit d'un homme qui est trop silen- 
cieux dans une compaguie , par allusion 
aux oiseaux qui ne chantent pas quand 
ils sont dans la mue. Latin, qiere. 
" Tacere. 

: MUDABLE , adj. des deux genres. 
: Muable , sujet au changement. L. Muta- 
bilis. Mobilis. Levis. 

MUDAMENTE, adv. Tacitement, 


sans dire mot , en se taisant. L. Tacitè. 


Ore silente. oS 
MUDA MIENTO , s. m. T. ancien. 
v. Muda E 


A 

MUDANZA , s. f. Changement , 
mutation, altération, transformation, 
transmutation. Latin, io. Picis- 
situdo. 

Mudanza. Changement , variation, 
peu de stabilité dans ce qu'on fait, dans 
ce qu'on dit, incoastance. Lat. Levitas. 
Encvnstantia. 


Mudanza. Changement , déménage- À 


| L. Vestes mutare. 


|| qui prenne. an succès différent de celui 


| qu'on atte. , it, et, qui devienuent au- 
Jorsqu'elle change; ce qui arrive aux. ¿tol Lar. 


s'exprimer. L. Vocem deprimere. 








































citó es vivacité de quelque chose qui 
oblige une personne à parler malgré elle. 
L. Mortuos ctiam suscitare. 

MUE, 6 MUER, s. m. Y. Fran- 
çois , nouvellement iatroduit. Moire , 
étoífe toute de soie tubisée , qu'ón passe' 
sous la calendre peur y teire parottre dex 
ondes comme an tubis. L.2Paánus sericus 
undulatus. 

MUEBLE , adj. des deux genres , 
et subst. Meubles , les bienrqui se peu- 
vent mouvoir et transporter d'un lieu à 
ud autre, ce qui les distingue de ceux 
qu'on appelle biens iauneubles, L. Bona 
mobilia. 

MUECA , s. f. Gesto on gesticulation, 
grimace qu'on fait à quelqu'un pour se 
moquer de lui. L.'Zrrisiv. Senna.  ' 
UELA , s. í. Moule 'de moulin. L. 
Mola. 

Muela. Meule, se dit aussi d'une 
pierre dure, qui sert aux conteliers er 
taillandiers , pour aiguiser les outils des- 
tinés à trancher et couper. L Cos, 

Muelas. Grosses dents de la bouche , 
— mâchelières ou molaires: Lat. 

entes molares. 

Macia. Rond ou cercle. L. Orbis. 

Muela. Se dit aussi de l'esx ramassés 
dans un graad bussio ,: qui sert à faire 
moudre un moulin à eau. Latin, Agua 
moles. , 

Muela. Signifie aussi Butte , éminence, 
hauteur, tertre. Latin, Colis, Coili- 
sulus. 

MUELLE , s. m. Ressort, pièce de 
fér , d'acier ou de métal , qu'on met dans 


Mudanza. Se dit aussi des différens 
mouvemens qui se font dans la danse, 
dans la musique , dans l'escrime , etc. 
L. Motus. 

MUDAR, v. a. Changer, donner ou 
prendre un autre être, une autre nature 
ou figure , un autre lieu. Lat, Mutare. 
Mudar de vestido : changer d'habit. Mu- 
dar de casa : changer de maison , délo- 
ger , déménager. 

Mudar. Signifie aussi Oter , déplacer , 
éloigner, chasser , mettre dehors. Latin, 
Removere. Amovere. Pellere. La muda- 
ron. de guesto : ils lui ôtèrent son emploi. 
Mudar_de lugar : changer de lieu. 

Mudar. Signifie aussi Muer, en par- 
lant de la-voix ,.cormme il arrive aux en- 
fans lorsqu'ils viennent en âge de .pu- 
berté. L. Mutari. 

. Mudar. Signibe encore Muer , en par- 
lant des oiseaux, changer de plumes. L. 
Mutari. 

MUDARSE , v. r. Changer de vie, 
de mœurs, de coutume, devenir autre. 
L. Mutari. Immutari. 


Mudarse. Changer de linge, d'habit. 


Mudarse. Changer de maison , de 
logis. L. Sedes mutare. 

Mudarse. S'en aller du lieu où l’on est, 
laisser la compagnie. L. .Abire. 

Mudar aires : Changer d'air, passor 
d'un quartier à un autre , -aler à la cam- 
pagne. L. Cœlum mutare. 

udar de bisiesto : Changer de bis- 
sexte. Phrase familiére pour dire, chan- 
ger d'intention , changer de route pour 
arriver an point où l'on veutaller. Lat. 
entem ,.rationem, «consilium mutare. 

Mudar de semblante 6 coloc : Changer 
de couleur , marquer de la golére sur son 
visage, où l'effet de quelqne chose qui 
neus. arrive. L. Vuliu commoveri. 

Mudar de semblante 6 de color : Chan- 
ger de face, en parlant d’affaires, que 

e nouvelles circonstances changent, 


mouvement. L. Automatum. | 
Muelle. Signifie aussi Mole , jettée de 


"pierres dans la mer , en forme de 
— ton fait à dessein de former un 
port pour y mettre des vaisseaux à cou- 
sert , à l'abri des volts. Latin, Moles, 


Cr. 

Muelle. Se dit aussi d'une ceinture 
remplie de reliquaires d'or et d'argent 
et do.médailles ,-que les femmes de:con- 
dition cient ynciennemént par ornoi 
ment. L. Zone antiqui genus. 

-Muelle , adj. des deux genres. Mon, 
tendre , délicat. :L. Mois. Tener. De- 


licatus. ; 

Mudar la voz : Déguiser sa voix , an| MUELLEMENTE , adv. Molle- 
de m'être point reconnn dans l'obscurité | ment , avec mollesse , doucement, déli- 
ou dessous un déguisement. Lat. Vocem ] catemeat. L. User. : 
simulare. 1 MUERDAGO, s. m. Plante qu 

MUDADO, DA, p. p. Changé, | porte le ou la pla. L. 'Piscus. 
de s etc. L. Mutatus. Immüsatus. MUERMO,, s. de. Morve, maladie 

MUDEZ, s. f. Empéchement; pri- | daugerouse des cheveux et autres bêtes 
vation :de parles. Latin, J'ücis impedi- ] de somme. L.: Pitaita. Gravedo. 
mentum. | MUERMOSO , SA , adj. Morveux, 

MUDO, DA, adj. Maet, te, qui | euse : il se dit des x'et jumens 
ne pes parler, ou qui ne vent poiat] qui ont la morve. Latin, Pisuitá la» 
paslor. L. Mutus. borans. | 

_ Mudo. Muet , se dit aussi d'en homme] MUERTE, s. f. Mort, trépas, de, 
silencieux , .tacitnrne , à quiül faut arra- || cès, séparation de l'ame d'avec le corps. 
cher les paroles de la bouche. Lo Mutas. | L. Mors. Fatum. Lethum. | 
Tacitus. Muerte. Siguiño aussi Hoimicide , aÿ- 

Muda. Mauette ,.se dit, en teume de | sassinat , meuress, Latin, Moridtdihins 
grammaire, des consonnes dont la pro-'|.Cades. . ^ L .11; q * 
nonciation ne commence pas par ume 
voyelle , comme les lettres b, c, d, g, | sion violente, «&i beit conduire à la 
k,p,q,t, 2 L. Mata, . , dMmost. L. Mors? > I 
cer hables los mudas : Faits pasler LÀ Mute. Mors, 9o dit aussi d'un squi- 

a 2 


tres qu'elles étolent. Statu moveri. 
Mudar de tono : Changer de ton, se 
modérer, se contenir dans la fagon de 


Muerte. Mort , se dit aussi d’une pas- 


plusieurs machines pour leur donner de : 


- 
Ed 
 _ — — 
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lette, assemblage des os d'un homme 
mort , disposés comme ils étoient de son 
vivant qu en peintare. L. Ossea com- 


MUL 


eelle d'un fourneau. L. Testaceum oper- 
culum. 

MUFLIR , v. a. Terme de Bohé- 
miess. Manger. L. Edere. 

MUGA , s. f. Voyez Mojon. 

MUGERK;, s. f. Femme, créature 
raisonnable du sexe féminin , la femme 
de l'homme. E, Mulier. Femina. 

Muger. Femme, s'entend régulière- 
ment de celle qui est mariée. Latin, 

e Uzor. 

uger de su casa. Femme de sa 

maison, s'entend d'une femme ¿conome , 
qui ne s'applique qu'à biem gouverner 
sa maison. L. Mulier frugl. 

Ser muger : Etre femme, s'entend 
d'une fille nubile. Lat. Viro maturam 


esse. 

MUGERCILEA , s. f. Femme on 
fille méprisable , de mauvaise vie. Lat. 
Mulircula. 

MUGERIEGO , GA, adject. De 
femme , qui concerne les femmes ,, fé- 
minin, ine. L. Mulicbris. 

Mugeriego. Efféminé , homme mon, 
volaptaeux, qui est devenu semblable 
à la femme. L. Effeminatus. 



























pages. 

uerte civil. Mort civile, s'entend 
de la séparation volontaire ou forcée 
du reste des hommes , comme celle que 
fsit une personne qui se retire du monde 
pour professer une vie religieuse , ou de 
celle que la justice condamne à un ban- 
missement perpétuel. L. Mors civilis. 

Muerte civil. Mort civile, s'entend 
encore d'une vie misérable et remplie 
d'angoisse , de chagrin et de douleurs. 

ita miscra et anxia. 

Muerte n:tural. Mort naturelle : c’est 
celle qui vient par maladie ou par vieil- 
lesse. L.. Mora naturalis. 

Muerte violenta Mort violente : c'est 
celle qui arrive par le fer, lo poison 
ou autre chose semblable. Lat. Mors 
violenta. 

A muerte 6 & vida : À mort ou à 
vie, phrase pour marquer le risque que 
Pon court dans une chose qu'on a dé- 
terminé d'exécuter, qui doit nous cau- 
ser notre gain on notre peste. Lat. In 
emnem cventum. Quicquid «venerit. 

Es una muerte : C'est une mort, 
phrase pour marquer la douleur, le 
chagrin ou l'en se troure. Lat. Nihil 
durius. 

MUERTO, TA, part. p. Voyez 


nr. 
MUESCA , s. f. Terme Arabe. Mor- 
taise, eran, hoche , entaille qu'on fait 
daos un corps dur,. Tons y en faire en- 
trer un autre qui y demeure arrêté. L. 


signife Concours de femmes, assemblée 
de femmes. L. Muleres. 
MUGERIL , adj. des deux genres. 
De femme, qui coucerne les femmes, 
féminin, ine. L. AMuliciris; 
MUGERILMENTE, adverbe. En 
femme, comme vne femme, à la ma- 
nière des femmes. L. Muliebriter. 
MUGIDO , s; m. Meuglement , mu- 


avus.. taureaux. L. Mupitus. 

MUESO ,.s. m. Terme anc. Voyez | MUGEL, s. m. Mulet, poisson de 

ocado. mer et d'eau dbuce. L. Mullus. 

MUESO,SA, M ume rustique. MUGIR, v. wu. Mengler , mugir , 
Notre. L. Noster. Muesa ama : notre | faire des meuglemens, des mugisse- 
maîtresse, mens : il ne se dit, au propre, que 


MUESTRA ,.s. f. Montre ,. échan- 
tillon , essai, épreuve. L. Specimen. In- 
dicium. 

Muestra, Siguiñe aussi Indice , mar- 
que, enseigne ,. signe, preuve, témoi- 
gnage. L. Indicium. Specimen. 

uestrá. Signifie aussi Origimal., 
exemple, modéle ,. dessein , projet, pa: 
&ron', plan, règle. L. Archesypus.. Norma. 
Exemplum. 

Muestra.. Terma de guerre. Montre 
revue qu'on fait des troupes, pour voir 
si elles sont complettes.. Latin, Re- 
&eneio. 

. Muestra. Terme de chasse, Signifie | 
Avrtt. L. Ausupii. signum. 

Muestra. Terme d'horlogerie, Se dit 
aussi de la platine qui indique les 
heures. dans une borloge , dans une 
Montre en pendule, Lat. Horarins cie 
«ulus. 

Muestras Siguifie aussi une Montre 
eu horloge qui ze. sonne point. L, Ho- 
tologium rotatum. 

la muestra del paño : L'échantillon. 
du drap, phrase métaph. pour dire que: 
les œuvres d'une gersesne montrent ou 
disent ce qn'elle est. Lat. Specimen. 


des bœufs, vaches et taureaux ; et au 
figuré, des hommes qni ont la voix 
forte. L. Mugite. 

MUGRE ,s. f. Ordure , saleté, crasse. 
L. Sordes.. 


crasseux , euse, plein, ne d'ordures, 
mal-propre. L. Spurcus. Sordidus. 

MUGRON, s. m. Provin de vigne. 
L. Propago. Tradux: 


lance. d'un. drapean. L. Mucro. 
MUJOL. Voyez Mugil. 
MULA., sf. Mule, bête de somme, 
— d'un Ane et. d’une cavale. L. 
la 


MULADAR , s. m. Voierie, lieu 
hors des villes et villages, destiné 
y jeter toutes sortes d'immendices. 
— 

uladar. Se dit figurément de tout 
wi souille. L. Sordes. 
j. des deux genres. Ce 


ce qui salit et 
ULAR , 


ularis. 


MULATERO 6€. MUIETERO, 


ou mylets, L. Mulio. ' 

LATO, TA, sdf. Qui est mu- 
làtre, né, née, de la conjonetíea d'un 
Aor, mause.on nègre avec une femme 


S FLA, 5 f. Tome de ehimie. |. 
"Moufte : c'est une daft rosde , 
gn on met peut ceuvrio une conpelle o 


uis .. 4 


Mugeriego. Employé comme subst.. 


gissement: des bœufs, des vaches, des. 


MUGRIENTO , TA, adj. Sale , | 


MUHARRA, s. £. Le fex on la: 


'et robuste, engendré par 


Lar. | 


s. m. Muletier, qui a soin de» mules |' 


M UE 
blanche, ou d'une négresse avec um 
blanc. L. Hybrida. 
Mulato. Signi&e aussi Brun, obscur, 
noirâtre, L. fuscas. Subniger. 
MULERO, s. m. Valet d'écurie,, 
de laboureur , qui a le soin des mules 
et de la propreté de l'écurie. L. Sta- 
bularius. 
MULETA, s. £. Jeune mule, pa- 
tite mule. L. Mula annicula , bima. 
Muleta. Signi&e aussi une Canne de 
vieillard , dont la pomme est faite. 
— la poignée d'une béquille. Lat. 
io. 
uleta. Se dit fgurément d'une chose 
qui en soutient une autre, et en ce 
sens du peu d'aliment qu’on prend le 
matig pour attendre le — L. Jen- 
Phrase- 


taculum.. 

Tener una cosa muletas : 
métaphor. pour dire que les choses qu'on 
rapporte sont fort anciennes et connues. 
de tout le monde. L. Obsolescer-. 

MULETADA, s. f. Troupeau de 
mules et de mulets qu'on mène en pá- 
ture , on aux foires pour les vendre. L. 
Mulorum agmen. 

MULETO, s. m. Jeune mulet ,. 

etit mulet, bardot. L. Mulus annicu- 
us, bimus. 
Cerrado como pié de muleto : Serré,. 
étreint comme le pied d'un jeune mu- 
let. Se dit d'un homme extrêmement 
avare ou dissimulé. Latin , Avarus. 
Tacitus. 

MULILLA , s. f. Brodequin , chaus- 
sure ancienne des Romains. Lat. Co-- 
tNurnus. ; 

MULLA, subst. f. Culture, façon. 
qu'on donne aux vignes. Latin, Pas- 
tinatio. 

MULLIDOR , subst. m. Celui qui. 
amollit, qui adoucit les choses. Latin, 
Mollitor. 

Mullidor. Voyez Munidor. 

' MULLIR, vw. s. Amollir, rendre- 
mou, remmer, attendrir, battre. Lat. 
* Mollire. : 

Mullir. Voyez Munir. 

Mullir. Signife aussi Traiter, agir 
avec effort, machiner, tramer, dis 
ser, préparer les choses de façon qu'on: 

uisse faire ou obtenir ce qu'on désire, 

. Moliri. Machina i. 
^. Muir. T. d'agriculture. C'est fouir, 
houer la vigne. L. Pastinare. 

MULIIDO, DA, 
ie. E. Mollitus. Subact 

MULO, s. m. Mulet 


P. b Amolli,. 
us. astinatut.. 
animal fort: 
la conjonctien. 
du cheval avec une bourrique, ou de 
l'âne avec une jument. L. Mulus. 
MULTA , s. f.. Amende , peine- 
pétuniaire , imposée par la justice pour. 
quelque crime on mauvaise procédure. L.. 
ulcta. 


MULTAR , v. a. Gondamner , faire 


‘payer ane amende à quelqu'un. Latin, 
js appartient aux mules et mulets. L.| 


ulctare.. : 
MULTADO , DA, part. passif. 
Amendé, de, etc. Lat. Mulctatus.  * 


MULTIFORME , adj. des deux 
que Qui est de plusieurs formes on 
ues , variable , changeant. Latin, 


ultiformis. 
- MULTILATERO, RA, adj. T. 











- 
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de géométrie. Qui a plus de quatre faces 
eu cótés, polygone. Lat. Polygonus. 

MULTIPLICABLE, adj. des deux 
genres. Moltiplisble , qui se peut mul- 
tiplier. L. Multiplicabilis. 

MULTIPLICACIÓN , s. f. Mul- 
tiplication , augmentation en nombre. L. 
Muliplicatio. 

Multiplicacion. T. d'arithmétique. Mal- 
tiplication , la troisième règle de l'arith- 
métique , qui apprend à multiplier un 
grand nombre par un petit. Lat i- 
plicosio. 

MULTIPLICADOR , s. m. Mul- 
tiplicateur ; c'est le plus petit nombre 

r lequel on en multiplie un plus grand. 
E Multiplicans numerus. 

MULTIPLICAR , v. a. Moltiplier, 
poire plusieurs fois son semblable. L. 

ultiplicare. 

Multiplicar. T. d'arithmétique. Mul- 
giplier ; c'est trouver une somme qui en 
contienne autant de fois une autre ju 
y a d'usité dans le multiplicateur. Lat. 
Multiplicare. 

LTIPLICADO , DA, p. p. 
Maltiplié , ée. L. Multiplicatus. 

MULTIPLICE j w^ T. de géo- 
métrie et d'arithmétique. Multiple ; c'est 
un sombre qui en contient un autre plu- 
sieurs fois. la. Multiplez. 

MULTIPLICIDAD , s. £ Multipli- 
eité , quantité redoublée. L. AMultiplici- 
£as. Pluralitas. 

MULTIPLICO , s. m. Multiplica- 
sion , angmentation de quantité. Lar. 
Multiplicatio. | 

LTITUD, subs. f. Maltitude , 
amas d'un grand nombre de personnes, 
wu de plusieurs choses ensemble. Lat. 
Multitudo. 

MUNDANAL , adj. des deux gen- 
ses. Voyez Mundano. 

MUNDANALIDAD , s. f. Terme 
hasardé. Mondanité , vanité mondaine. 
L. Fastus. Vanitas. Superbia. 

MUNDANO, NA, adj. Mondain , 
aine, qui suit les maximes du monde. 
L. Mundo devotus , deditus. 

Mundano. Mondain, signifie xussi 
Vain , glorieuz , ennemi de l'humilité. 
TL. Vanus. Superbus. 

Muger mundana , Femme du monde, 
femme débauchée , prostituée , de man- 
vaise vie. Lat. Meretriz. 

MUNDIAL , adj. des deux genres. 
Voyez Mundano , na, 

UNDIFICAR , v. a. Mondifes, 
mettoyer , purger , purifer. Latin , 
ündare. 

MUNDIFICATIVO , PA, adj. 
T. de médecine. Mondificatif, ve , qui 
.se dit des semédes détersifs, L. Mun- 
dans. Detergens. 

MUNDILLO , s m. Chauffe-lit, 
instrument de bois propre à chauffer un 
kit, où à sécher du linge. Lat. Cale- 
Jactorius foculus. 

Mundillo. Oreiller à faire de la den- 
Selle. Lat, Reticulati opeis putszaar. 

MUNDINOVI $ MUNDINUE- 
VO, s. m. Curiosité , espèce de cas- 
eette ou boîte dans laquelle sont renfer- 
mées plusieurs choses diverses , que les. 
Savoyards accommodent- artistement , eb 
ep'ils font voir paz de petits trous percés 


_nicipalis. Ley municipal : loi munici- 


.villo municipale. L. Municeps. 


tifier les places, Latin, Ars oppida mu- 
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autour de cette boîte , qui ont des Verres 
convexes qui grossissent les objets. L. 
Res spectanda. 

M ÚNDO , 2. m. Monde , assemblage 
de toutes les parties qui composent l'u- 
nivers. L. Mundus. Orbis. 

Mundo. Monde, se dit particuliérement 
de tout le globe de la terre. Latin , 
Mundus. Orbis. 

Mundo. Monde , se dit aussi d'une 
grande multitude ou quantité de choses. 
Latin, Magnus numerus. Magna copia. 
Esta casa me costó un mundo de dinéro : 
cette: maison m'a coüté un monde d'ar- 
gent, pour dire une grande quantité. 

Mundo. Monde, se dit d'une boule 
ou représentation du monde , qui porte 
une petite croix sur la cime , et qu'on 
fait porter à la main de l'enfant Jesus. 
Lat. Orbis. 

Mundo. Terme de Bohémiens. C'est le 
visage, la face de l'homme. E Vultus. 
Facies. 

Desde que el mundo es mundo : Depuis 
que le monde est monde, Phrase pour 
exagérer l'antiquité d’une chose. L. 4b 
orbe condito. 

El otro mundo : L'autre monde , s'en 
tend de la vie .ternelle , celle que nous 
espérons après celle-ci. Latin , Vita 
aterna. 

No ser deste mundo : N’être plus de 
ce mende. Phrase pour exprimer qu'une 
personne vit retiréc de toutes les choses 
de ce monde. L. Mundo vale dixisse. 

MUNICION , s. .f£. Munition, pro- 
visions qu'on met dans une place pour se 
défende , ou dans des vaisseaux pour 
courir les mers, ou qui suivent un camp 
pour le faire subsister. Lat. .Annona. 
Commeatus. Bellicus apparatus. Mu- 
nitio. 

Municion, Munition , s'entend aussi 
de la charge qn'on met dans une arme à 
feu , qui comprend la poudre et les balles. 
L. unitio. 

De Municior, Fayon adv. qui signifie P 
À la hâte, mal fait, comme il arrive 
souvent dans les choses de munitÿon. 
L. Perfunctorid. 

MUNICIONAR , v. a, Munir , for. 
tifier une place, pourvoir à sa défense, 
soit par des constructions ,. sois par des 
provisions. E. Munire. 

MUNICIONADO ,DA ,past. pass. 
Muni, ie. Lat. Munitus. 

MUNICIPAL , adj. des.deux genres. 
Municipal, qni est d'une ville, one 

u= 


concerne une ville municipale. L. 


MUR, 189 
MUNECA, s. f£. Poiguet , l'endroit 


par où la main tient au bras , où se 
lait le mouvement de la main. Latin, 
Carpus. | 

Meñeca. Signifie aussi de certains in- 
grédiens ou drogues qu'on enferme dans 
un petit linge, et qu'on met cuire avec 
des herbes médicinales , pour leur don- 
ner plus de vertu. Latin , Medicamenti 
genus. 

Muñeca. Se dit aussi d'une poupée 
d'enfant. Lat. Pupa. 

Mencar las muñecas : Remuer les poi- 
gnets , pour dire travailler avec vivacité, 
avec ardeur. Lat. Opus fervere. 

MUÑECO , subst. m. Petite figure 
d'homme , semblable: aux poupées , ma- 
rionnette. Lat. Automatum, 

MUOEQUEARS, v. a. Remuer les 
poignets , travailler avec vivacité. Lat. 
Ardenter operi incumbere. 

MUNEQUERA , s. f. Bracelets , ou 
autres ornemens que les femmes portent 
à leurs bras. L. Armilla, 

MUÑEQUERIA , s. f. Excès d'or- 
nement dans les habits, Latin , Vestium 
luxus. 

MUNIDOR , s. m. Bedeau de con- 
frérie. Eat. Monitor. 

MUNIR , v. a. Avertir, donner avis ;. 
faire savoir, appeler , convoquer à une 
assemblée. Lat. Monere. 

MUNIDO , DA, part. pass. Averti y 
ie, etc. Lat. Monitus: 

. MUNON , s. m. Le grand muscle: 
du bras. Lat. Torus. 

MUNONES. Les tourillons du ca= 
non ; ce sont les parties rondes et émi- 
nentes qui sont. au milieu, posées sur 
le fat, qui servent à le faire mouvoir ,. 
àle braquer et tenir en une espéce d'é- 
quilibre, Eat. T'ormentorum bellicorum 
ansa orbiculares. 

MUQUICION , s. f. Terme de 
Bohémiens. Le manger. Latin, Escu, 
Cious. 

MUQUIR , v. a. Terme de Bohé- 
miens. Manger. Lat. Edere. Manducart. 

MUR , subst. m. T. ancien Voytw 
Raton. : 

MURADAL. Voyez Muladar, 

MURAL , adj des deux genres. Ma- 
rale , épithète que les Romains don- 
noient à des couronnes dont ils hono- 
roient ceux. qui avoient: santé les pre— 
miers sur les murs des ennemis. Lat.- 
Muralis.. A i 

MURALLA ,:n f. Muraille , cons- 
truction de pierre , de moellon on de 
brique , qui fait l'enceinte d'nne 
.ou d'one place. L. Murus, 

MURAR , v. a. Murer ,.emourer de” 
“murailles une ville ou une place de guerre, 

MUNICIPIO ,s. m. Ville munici- | Lat. Muris cingere ,-circumdare, 
pale qui se gouverne par ses propres lois | MURADO, DA, part. pass. Muré ,, 
et coutumes. L. Municipium. de. E. Muris cinctus , circumdatus. 

MUNIFICENCIA , s. f. Libérslité| MURCEO , subs; m. T. de Bohé-- 
royale, ou de grand Seigneur. L.. Mu- | miens. Cochon. L. Sus, Porcus. 
nific.ntia. Liberalitas. ; MURCIAR , v. a. T. de Bohémiens.. 

MUNIFICO,CA, adj. Magnifique, | Voler, dérober. Lat. Furari. 
libéral, Le, Lat. JMunifjkus. Lomus.| MURCIEGALO , MURCIELA- 
Liberalis. GO , 6 MURCEGUILLO ,.subs. m.- 

MUNITORIA, s. £. L'art de forti- | Chauve-souris ,-oiseau de nuit, qui n'a 
nj pol ni. plume, Lat. Vespertulio, 
MURCIGALIERO ,. s. zm. T-- de 






























dri Cargo municipal : charge munici- 
pale.. 
MUNICIPE , s. m. Bourgeois d'nne 


mené 











160 M US 


Bohémiens , Voleur de nuit. Latin, 
Nocturnus fur. 

MURCIGLERO, s. m. T. de Bo- 
hémiens, Volenr qui vole ceux qu'il 
trouve dormans. Lat. Nocturnus fur. 

MURCIO , s. m. T. de Bohémiens. 
Volcur , larron. Lat. Fur. Larro. 

MURECILLO. Voyez Musculo. 

MURENA , s. m. Murène, sorte 

oisson de mer, qui a la figure de la 
roie ; il a la chair blanche , et la 
peau tachetée de jaune et de noir ; il 
n'a point d'épine ni de nageoire. Latin, 
.Murana. 

MURICE , s. my Pourpre , poisson à 
coquille, duquel les Anciens tiroient la 
coulenr de ro. Lat. Murex. 

MUR GEAR , v. a. T. ancien. 
Voyez Murmurar, 

RMULLO , subst. m, Voyez 
Mormullo. 

MURMURACION , subst. f. Mé- 
'Misance , calomnie. Latin, Detractio. 
Calumnia. 

MURMURADOR , s. m. Qui mé- 
dit, qui calomnie. Latin , Detractor. 
Calurniator. 

MURMURAR , v. a. Murmurer, 
faire un petit bruit confus et agréable , 
comme fout les eaux lorsqu'elles conlent 

. doucement en frappant les pierres ou les 
cailloux qu’elles rencontrent. L. Mur- 
murarc. 

Murmurar. Gronder , se plaindre , 
marmuser, parler entre ses dents de re 
que les choses n'arrivent pas comme 
Yon sonhaiteroit. Latin , Murmurare. 
Mussitare. 

Murmurar. Médire , calomnier los 
actions d'autrui. Latin , Detrahere. Ca- 
dumniari. 

MURMURANTE , partic. actif. 
Mormurant , etc. L. Murmurans. 

MURMURADO, DA, part. pass. 
Calomnié , be , etc. Latin, alsè ac- 


£usctus. 

MURMURIO , s. m. Murmure, 
brpit confus que font les esux et les 
vents , en agitant l'air ou les feuilles. L. 

ur mur. 

Murmurio. Murmure , plaiate , calom- 
pie, médisance. Latin, Murmur. Ca- 
lumnia. 

MURO y 9 m. Mur ou muraille. L. 
Murus. 

Muro. 'T. de Bohémiens. Signifie un 
Bouclier. L. Clypeus. Scutum. 

NURRIA, s. f. Pesanteur de tête, 
qui rend uue persenne triste et mélancoli- 

^ que , migraine. L. Gravedo. 

Murria. Médicament extrémement as- 
tringent , composé d'aulx , de vinaigre 
et de sel fort en usage dans les hôpitaux, 

ur empécher la putréfaction des plaies. 
L. Medicamenti genus. 

MURRIO , KIA , adj. Triste , mé- 
laneolique , mécontent , te , sombre, 
taciturne. L. Mastus. Tristis. 

MURTA. Voyez Zrrayan. 

Murta. T. de Bohémiens. Olive, Éruit 
de l'olivier. L. Oliva, 

MURTONES , subs. m. Fruit que 
donne le myrthe. L. Myrihi bacca. 

MUSA , s. f. Muse , une des divinités 
que les poétes faisoient présider aux arts 
set aux sciences. L. Musa. 


MUS 


- MUT 


Musas. Muses , déesses fabuleuses , | ruade. Latin, Motus respuens , vel 


au nombre de neuf , que les auciens ont 
upposées habiter le mont Hélicon et pré 
sider aux Arts et Sciences, Latin , 
Muse. 

Entender la musa : Entendre la muse. 
Phrase qui signifie Connottre l'intention 
ou la malice de quelqu'un. L. Consilia, 
ou Mentem callere altcujus. 

MUSARAÑA , subst. fem. Voyez 
Musgano. 

usarana. Signife aussi Insecte de 
telle nature et genre qu'il soit. Latin, 
Insectum. 

Musarana. Signifie encore uno Figure 
ou représentation d'un homume de paille 
ou de carton. L. Persona. Larva. 

Musarañas. Se dit aussi vulgairement 
de certaines petites nues qui se forment 
devant les yeux. Lat. Nubes. 

Pensar en las musarañas : Penser dans 
les nues. Phrase pour faire remarquer à 
quelqu'un qu'il n'est pas en lui , et qu'il 
ne fait pas attention à ce qu'il dit, ni à 
ce qu'il fait , qu'il a son esprit ailleurs. 
L. Alia cogitare. 

MUSCICAPA , s. m. Oiseau plus 

rand que le pigeon , qui ne vit que 
e mouches et de moucherons. Latin, 
Muscipata. 

MUSCO, s. m. Mousse qui croît sur 
l'écorce des arbres : on dit Musgo et 
Moho. L. Muscus. 

Musco. Voyez Almäcle. 

MUSCO , CA , adjectif. Voyez 
Amusco , ca. 

MUSCULO, s. m. Terme d'anato- 
mie. Muscle, partie charnue du corps 
animal, qui est l'instrument du mouve- 
ment ; il est composé de plusieurs trous- 
seaux de fibres rouges , qui en forment 
le caractère par leur couleur. Latin, 
Musculus. 

Musculo. Poisson de mer, espèce de 
baleine d'une grandeur démesurée. Lat. 
Musculus. — 

Musculo. Moule , petit poisson de 
mer , enfermé dans une coquille bleue eu 
noire. Lat. Mitulus. 

MUSCUIOSO , SA, adj. Muscu- 
leux , ense, qui cenceime les muscles. 
L. JMusculosus. 

MUSEO , s. m. Lieu destiné pour 
l'étude des sciences , des lettres humai- 
nes et des arts libéraux , espèce d'aca- 
démie. L. Museum. 

Museo. Se dit aussi d'un cabinet rem- 
pli de toutes sortes de curiosités, cabinet 
de curieux. L. Musaum. 

MUSER OLA , s. f. T. de manége. 
Muserole ; c'est la partie de la tétière 
du cheval , qui se place au-dessus de 
son nez. L. Lorum os equi comprimens. 

MUSGANO, s. m. Musaragne , pe- 
tite béte dont la morsure est venimeuse , 

u'on trouve l'été à la campagne, et 
hiver dans les écuries ; il ressemble à 
un petit rat ou à nne tanpe. L. Mus 
agrestis. 

Musgaño. Grande araignée de campa- 
gne , quia les jambes fort courtes. L. 
Agrestis aranea. a 

MUSGO, s. m. Mouvement d'oreille 


que font les chevaux et autres bétes de 


resiliens. 

MUSICA , s. f. Musique, la science 
"Hh enseigne à faire des accords agréa- 

les à l'oreille, et qui règle l'harmonie. 
L. Musica. 

Musica. Musique , cencert de voix ot 
d'instrumens. Lat. Concentus, | 

Musica. Musique , se dit encore pas 
ironie du bruit que font les chaînes dos 
prisonniers quand ils se promènent dani 
le préau. Lat. Catenaram stridor. 


sica Ratonera. Musique de rats, - 


ar dire mauvais concert ; ce qui se dit 
orsque les voix et les instrumens ne 
sont pas d'accord. Latin, Harmonia 
discors, 

MUSICAL, adj. des deux geures. 
Musical, qui est selon les règles de la 
musique. Lat. Musicus, 

SICO , s. m. Musicien, celui 
qui chante ou qui sait bien la musique, 
qui compose en musique. Latin, ¡e 


Sicus. 

MUSICO, CA, adj. De musique. 
Lat. Musicus. Instrumento musico : ins- 
trument de musique. Composicion mu- 
sica : composion de musique. 

MUSLILLO , s. m. dim. de Muslo. 
Petite cuisse, menue, déliée, déchar- 
née , sèche. L. Exile femur. 

MUSLO, s. m. Cuisse, partie du 
corps de l'homme, ou des animaux qua- 
drupèdes et volatils. Latin , Femur, 
Femen. . 

Muslos. Voyez Calzones. 

MUSMON , s. m. Animal engendré 
du belier et d'une chèvre. Latin , Ma- 
simonius. 

MUSIT AR, v. n.Parler bas, mur- 
murer , marmoter , gronder entre ses 
dents, Lat. Mussitare. Mutire. 

TELA, s. f. Kspèce de lam- 
proie, poisson de mer. Latin , Mustela 
marina. 

MUSTIAMENTE , adv. Triste- 
ment , mélancoliquement , nonchalam- 
ment , mollement , láchement , négli- 
gemment. Lat. Mesti. 

MUSTIO, TIA, adject. L&che , 
mou , molle, nonchalant , te, abattu, 
ue, triste, affligé , ée , mélancolique, 
fichó , ée , de mauvaise humeur. Le 
Mastus. Ignavus. Segnis. Tristis, 

MUTABILIDAD, s. f. Mutabilité, 
inconstance , légéreté , changement au- 
je les choses sont sujettes. L. Levitas. 

nconstantia. 

MUTACION , subst. fem, Voyez 
Mudanza. : 

Mataciones. Signifie aussi Décoration 
de théátrf. Lat. Scena, s 

Mutaciones. Se dit encore des Muta- 
tions, changemens , revolutions , boule- 
versemens , qui arrivent dans les saisons, 
dans les affaires et dans les états. L. 
Vicissitudines. 

MUTILACION, s. f. Matilation | 
retranchement de quelque membre. Lat. 
Detractio. Detruncatio. Eviratio. 

MUTILAR, v. a. Mutiler , couper, 
retrahcher quelque membre ; il se dit 
aussi de toute autre chose. L. Musilare. 
Curtare. Imminuere. 


monture , lorsqu'elles veulent tirer une | MUTILADO , DA, part. passif, 


M UT 
Mutilé , éo , etc. Latin , Mutilatus. 


C urt&tus. 

MUTUAL S, adj. des deux genres. 
v Mutuo , tua. 

TUAMENTE , adv. Mutuelle- 
ment , d'une manière mutnelle, récipro- 
que. Lat. Mutuo. 

MUTUO, TUA , adj. T. relatif. 
Mutuel, le ; ilfse dit de ce qui est réci- 
proque entre deux ou plusieurs person- 
mes. L. Mutuus. 

Mutuo. T. de pratique et de morale. 


M U Y 19I 
P toute la force : il signifie Trés. 

t. Valdé. Mulièm. Fué muy franco 
€ muy manso : il fut trés-franc et trèse 
doux. 

Muy. Est quelquefois adverbe , et 
signiñe Fort, beaucoup, tont-à-fait , 
entièrement. Latin, ultùm. Valdi. 
Soi muy de V. m. je suis entièrement 
à vous, ou je suis tont à vous. Estoi 
muy al servicio de V. m. je suis fort 
à votre service, on je suis tout-à-fait 
à votre service. - 


MUY 


Se dit des contrats, accords ou prêts » 
qui se font entre deux ou plusieurs per- 
sonues sans qu'il intervienne aucun in- 
térêt que celui de pe rendre servico les 


uns aux autres réciproquemont Latin , 
Mutuus. 


MU 


MUY. Particule qui, jointe à un 
nom positif, le rend superlatif, quoi- 
que communément il ne lui en donne 





NAB 


\ 


N , Quatorsième lettre de l'alphabet 
gnol, et onzième des consonnes : 

e est sémi-voyelle , sa prononciation 
commençant par une voyelle : pour la 
bien prononcer, il ne faut qu'ouvrir tant 
soit peu les lèvres, appuyer doucement 
le beut de la langue contre la mâchoire 

ieure , et peussant légérement un 
petit souffle , on prononce ene , pour 
dire n. 

L'n employée seule , dénote un nom 

propre que l'on ignore, on qu'on ne 
_vént pas dire. 

Chez les anciens , cette lettre étoit 
mumérale , et faisoit 900 ; et avec un 
petit trait dessus , 90 mille. : 
' L'navec un petit trait dessus , ou avec 
l'accent circonflexe , devient liquide et 
prend la prononciation de notre gn , 
comme nina , petite fille , prononcez 
Digna ; mañana , demain , prononcez 

nana, et ainsi des autres mots oh cette 
tre est employée. 


N A 


NABA , s. f. Terme du royanme de 

urcie. Sorte de navets ronds , et si 
gros , qu'en quelques endroits ils servent 
de siège ou d'escabeau. L. Napi cras- 
storts genus. 

NABAL , 6 NABAR, s. m. Champ 
semé de navets. L. Ager napis consitus. 

NABAL , adj. des deux genres 

mi a rapport à navet , de navet. Lat. 

inus. 
ABATO , s. m. T. de Bohémiens. 

Echine ou Epine du dos. Latin, Lumbi. 

orsum. 

NABERIA, s. m. T. hasardé. Ra- 
pe de navets, ou soupe aux navets. 

- Napini condimenti genus. 

NABILLO , s. m. dim. de Nabo. 
Petit navet. L. Exilior napus. 

NABINA , s. f. Graine de navets. L. 
Napina. 


E ABIZA 9» f. Petit mavot menu, 


N 
NAC NAC 


rejetton du gros navet, et qui est fort | fruits 


t que produisent les plantes , et 
délicat à manger. L. Exilior napus. | même des plantes et des herbes que 
NABLA , instrument de musique, | produit la terre, comme étant leur mérg 
espéce de i asci. Pullulare. 
cordes. L. ui 
NABO, s. m. Navet, racine dont | commence à paroître sur l'horizon. A 


on fait du potage. L. Napus. 

Nabo. Se dit aussi de toutes sortes de 
grosses racines. L. Radix. 

Tabo. Terme de menuisier. Se dit de 
certaines pièces de bois faites en cylin- 
dre , qui servent à en soutenir d'autres, 
comme dans les escaliers qui sont faits 
en caracol. L. Cylindrus. | 

NACAR , s. m. Nacre , coquille où 
croît la perle ; et communément il se 
dit de son intérieur qui a une couleur 
vive , resplendissante et blanche , avec 
quelque mélange d'incarnat. L. Concha, 

acar. Nacre , se dit métaphorique- 
ment de tout ce qui en a la couleur. L. 
Res colorc concham referens. 

Nacar. Signifie aussi la propre coulenr 
de la nacre , espèce de coulenr de rose 
foncée , tirant sur l'incarnat. L. Roseus 
color subfuscus. 

NACARA , s. f. Conque marine y 
instrument qui a la forme de la coquille 
de l'escargot alongé , et dont on se sert Tumoi 
comme d'une trompette , et méme qui on. L. Lumor, 
en a un faux son. L. Concha. , Nacidos. Nés , se dit dé tous les 

NACARADO , DA, adj. Nacarat , | hommes qui ont été, et de ceux qui 
te, qui a la couleur dela nacre. L. Con- | sont encose aujourd'hui. Latin, Homines 
cham colore referens. natt. 

NACELA , s. f. T. d'architecture. | Bien 6 mal nacido : Bien ou mal né, 
Nacelle ; c'est un petit ornement qu'on | pour dire qui est noble ou roturier, od 
appelle autrement Éscape ou Chanfrein , { qui fait cennoitre sa naissance par ses 
qui est un demi-creux moitié plus petit | faits bons ou mauvais. Lat. Ingenuus vel 
que la scotie. äliberalis , ignobili, Pero en fin sois 

NACENCIA , s. f. Terme qui n'est | malo y mal nacido : mais enfin vous êtes 
en usage qu'entre les labourenrs. Voy. | mal mé, e dire roturier et mauvais. 

acimiento. NAC ENTO, s. m. Naissance, 

NACER , v. n; Nattre , venir zu | l'action de naître. Latin , Nativitas. 
monde , prendre naissance ; il se dit des ] Ortus. | 
animaux qui sortent du ventre maternel, ] Nacimiento. Par antonomase , se dit 
et des oiseaux comme des insectes. Lat, | de la naissance du Sauvenr du monde. 
Nasci. Ce verbe est irrégulier. Let. Nativitas Domini. 

— Nacer. Najue , se dit aussi de tous-les | Nacimiento, Naissenoe ; se dit aussi 


Nasci. Oriri. 

Nacer. Naître , se dit aussi des choses 
inanimées , et signifie Tirer son origine y 
sa source. L. Oriri. Prodire. 

Nacerse. Naître , pulluler , en parlant 
des semences , sans étre cultivées , 
comme les plantes et les herbes des 
champs, L. Nasci. Pullulare. 

Nacer de pies. Naître les piés devant, 
Phrase pour exprimex le bonheur jue 
personne a en tout ce qu'elle fait ou 
entreprend. L. Gallina albe filium esse. 

austis ayibus nacsi. 

NACIENTE , p. a. Naissant, qui 
naît. L. Nascens. Oriens. 

NACIDO, DA, p. p. Né, ée, etc. 
L, Natus. Ortus. 

Nacido. Né , qui est naturel en nous, 
qui nons est propre, Lat. Nativus. Inna» | 
tus. Ingenitus, 

Nacido. pris comme subetantif , signi 


saltérion ; il n'a que dix | commune. L: 
aaltxrii p Nacer. Naitre , se dit aussi de ce 
| &e Une tumeur , une apostàme , un 
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des astres , du lever du soleil. Latin; 


Ortus. 


Nacimiento. Naissance , signifie aussi 
Extraction, origine , descendance. Lat. 


Ortus. Origo. Stirps. 


Nacimiento. Naissance , signi&o en- 
.tore Commencement , origine de toutes 


€hoses physiques et morales, Lat. Ortus. 
Origo. À 


RERLS: 


e nacimiento. Façon adv. De nais- 


sauce. Latin , Naturá. Ciego ó manco 


de nacimiento : aveugle ou manchot de 


naissance, 

NACION , s. f. Naissance , nativité. 
L. Nativitas. Ortus. Ciego de nacion : 
aveugle de naissance. 


Nacion. Nation , nom collectif qui | 


se dit d'un peuple qui habite une cer- 
taine étendue de terre sous nno méme 
domination, Latin, 
pulus. 

Nacion, Nation , en style bas et val- 
gaire, signifie Etranger. Latin , Pe- 
regrinus. 

NACIONAL, adj. des deux genres. 
National , qui concerne toute une na- 
tion. L. Nationalis. Gentilis. Concilio 
nacional : concile national. 

NACIONALIDAD , s. f. Affection, 
propriété , qualité particulière d'une na- 
tion , mœurs, coutume. L. Patria amor. 

atrius mos. 

NACIONALMENTE , adv. Avec 
la propriété ou la contume de quelque 
mation , conformément à ses usages , à 
son génie. L. More patio.  * 

NADA, s. f. Rien , le néant, le pon 
être ; on lemploio quelquefois avec 
l'article masculin. L. Nihilum. Nili. 

Nada. Est aussi un terme absolu- 
ment négatif, qui signifie Rien. Latin, 

i hil. 

Nada. Est aussi en usage comme adv. 
pour la négative , et signifie Nullement, 
en aucune Façon. Lat. Nullo modo. Nul- 
Jgtcnüs. 

Nada. Signifie aussi Peu, très-peu. 
'L. Paràm. Nada ha que vino : il y a pea 
qu'il est venu. 

Nada entre dos platos : Un rien entre 
deux plats. Phrase familière pour donner 
à entendre que ee qu'ou disoit de grand 
s'est réduit à rien , ou à trés-peu de 
chose. L. Parturient montes , nascetur 
ridiculus mus. 

Nada menos. Façon adv. Rien moins 
que cela. L. Nihil minds. 

No digo mada : Je ne dis rien. Phrase 
ui se dit dans la conversation , pour 
onncr à entendre qu'on acquiesce taci- 

tement à ce qu'on nous propose , mais 
sans prójadice de ce qui pourroit arriver. 
L. Ipse videris. 

NADADERAS , s. f. Nagecires , 
ealebasses ou vessies pleines de vent, 
qu'on se met sous les bras pour se sou- 
tenir sur l'eau , lorsqu'on veut apprendre 
à nager. L. Natctorium adjumenium. 

NADADERO , s. m, Lien propre 
pour nager. L. Natatorium. 

NADADOR , s. m. Nageur, qui 
gait er. Lat. Natator. 

NA ADURA ; *. É, L'action de aa: 
gu. L. Ngtatio, ! 


xordium. incunabula. Naci- 
miento de la Iglesia : naissance de 


Natio, Gens. Po- 


—-————————————— ——— ——— —À— eM 
NAO NAR 


NADAL , s. m. Terme ancien. V. | Chansonnette , contredanse joyeuse. L. 


aial. 
NADAR , v.a. Nager quand on est 
dans l'eau. L. Nare. Nai. 

Nadar. Se dit aussi des choses ina- 
nimées qui , par leur légéreté , se tien- 


nent au dessus de l'eau, comme le liège, . 


le sapin, etc. Latin , Nare. Natare. 
Innatarc. 

Nadar. Nager, se dit aussi d'une li- 
queur im en surmonte une autre étant 
ensemble comme l'huile sur l'eau. Lat. 
Innatarc, | 

Nadar. Nager , fignrément signifie 
Surabonder , étre abondant en toute 
chose. L. Abundare. Copiosum esse. 

NADANTE , p. a. Nageant , qui 
nage. L. Natans. 

NADERIA , s. f. Rien , chose de 
peu de conséquence. L. Nihil. Nuga. 

NADIE , s. m, Personne, négative 

ui signife Nul; aucun. Latin, Nemo. 
ullus. 

NADIR , s. m. T. Arabe et d'astre- 
nomie. Nadir ; c'est le point opposé au 
zénith. L. Nadir. Nadu de sol : nadir 
du soleil. 

44 nado. T. qui n'est en usage que dans 
uu sens adverbial. A ]a nage. L. Nando. 

atando. " 

Salir Á nado : Sortir, s'échapper à la 
nage. Phrase métaphorique pour dire 
sortir d'une affaire , se retirer d'un peril 
avec peine, L. Ægrè emergere , se ez- 
pedire. 

NAFA , s. f. Terme du royaume de 
Murcie. Naphe , eau de fleur d'orange. 
Latin , Napha, sive aqua florum au 
ranfiorum. 

NAGUAS , s. f. V. Enaguas. 

: NAGUELA , s. f. T. Arabe. Ca- 

bane , chaumiére , chanmine , cahute, 

maisonnette de pauvres gens. Lat. Casa. 
ugurtum. 

ALGA , s. f. Fesse , la partie char- 
nue qui est an derrière de l’homme ou 
de la femme, sur laquelle on s'assied. 
L. Clunis. 

NALGADA ; 3. f. V. Perni!. 

NALGATORIO, s. m. T. familier. 
Les deux fesses de l'homme on de la 
femme. L. Clunes, Nates. Tergum. 

NALGUDO , DA , adj. Qui a de 
grosses fesses. Latin , Natibus promi- 
nentibus deformis, 

NALGUEAR , v. n. Remuer trop 
les fesses en marchant , marcher indé- 
cemment. L. Ciunes gradiendo agitare. 

NANTAR , v. a. T. de la prisci- 
pauté des Asturies. Augmenter , accrol- 
tre, agrandir, multiplier, Lat. Auger. 
Mulsiplicare, 

NAO, s. f, Terme peu usité. Voy. 
Navio. 

NAOCHERO, s. m. V. Nanclero. 

NAPAS , s. f. et plur. Terme de Bo- 
hémiens. Voyez Nalgas , qui est le plur. 


de Sy 

NAPEAS, s. f. Napées , mymphes 
des bois. L. Napee. 

NAPELO , V. Anapclo. 

NAPHTA , s. f. Naphte , espèce de 
bitume liquide, très-inflammable. Latin, 


NUQUE RACUZA , s. £, T. ancien. 


| remèdes i 


Cantiuncula. 

NARANJA , s. f. Orange, fruit de 
l'oranger. L. Malum Punicum. 

Naranja. Se dit aussi d’un boulet 
d'artillerie. L. Tormenti bellici globus, 

Media naranja. V. Cúpula, 

NARANJADA , s. f£. Conserve de 
fleur d'orange , ou oranges confites. L, 
Mala Punica seccharo condita. 

NARANJADO , DA , adj. Orangé, 
ée , couleur d'orange mitoyenne entre 
le rouge et le jaune. L. Aurcus. 

NARANJAL , s. m. Lieu , jardin 
planté d'oramgers. Lat Malis Punicis 
locus consitus. 

NARANJAZO, s. m. Coup d'orange 
à la tête. Lat. Impactum in os malum 
Punicum, 

NARANJERO, RA, adj. ll se die 
en Espagne, d'une petite pièce d'artille- 
rie qui porte an boulet dela grosseur d’une . 
orange d’où elle tire son nom : je crois 
que c'est ce que nous appelons un fau- 
connesn. L. Tormentum bdlicum minimi 


modi. 
NARANJERO , s. m, Marchand 
d'oranges. Lat. Malorum Punicorum pro- 
pola. Et en quelques endroits d'Espa- 
gne, il se dit de l'oranger , arbre qui 
produit des oranges. L. Malus Punica. 

NARANJILLA , s. f. Petite orange. 
L. Malum Punicum exiguum. 

NARANJO, s. m. Oranger , arbre . 
qui produit des oranges. Latin, Maine 
Punica. 

NARCISO , s. m. Narcisse, fleur 
blanche qui croît dans les jardins , qui 
est d'une odeur donce et agréable : om 
Pappelle en François , Campanette. Lat, 
Narciseus. . 

Narciso. Narcisee , pierre précieuse 
de ia couleur de la fleur, avec des veines 
de la couleur de la feuille dc lierre. Lat, 
JNarcissus. 

Narciso. Se dit d’un jeune homme qui 
fzit le pimpant , qui s'adonise , qui s'ad= | 
mire lui-même. L. Narcissus. i 

NARCOTICO , CA, adj. Terme | 
de médecine. Narcotique, qui se dit dee , 

qui excitent l'assoupissement, 
L. Nercoricus. e. 

NARDINO , adj. Ce qui se dit de 
l'huile ou de Ponguent fait de la fleur de 
nard. L. Nardinus. 

NARDO , s. m. Nard, plante odpri- 

 férante, qui crott dans les Indes , ef 
dont il y a plusieurs espèces. Latin, 
Nardus. 

Nardo. Nard , confection aromati- 
joe ; faite ayec la feuille du nard. Lat. 

ardus. 

NARES , s. f. T. de Bohémiens. Lé 
nez. L. Nasus. 

NARICISIMO, adj. superl. T. ha- 
sardé. Qui a nn très-grand pez. L. Na- 
sutissimus. 

NARIGAL , s. m. T. hasardé poux 
dire , le nez L. Nasus. : 

NARIGANTE , adj. des deux gen- 
res. 'T. hasardé. Qui a un grand nez. L. 
Nasufas. 

: NARIGON , s. m. augm. de Narizo 
Nez affreux, grand, gros. L. Nasus in- 
signis. 1 se dit aussi de celui qui le porte. 


L, N. 
NARIGUDO , 


440, 





e 
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E d nez, L. Nasutus. 


L 


NAS 
"NARIGUDO , DA, adj. Qui a un 





NARIGUETA, s. f. dim. de Nariz. 
,Nex petit ou camus. L. Sima nares. 

NARIGUILLA , s. f. dim. de Nariz. 
XN. Narigueia. 

NARIZ , s. f. Nez, partie éminente., 
«Qui est au milieu du visage de l'homme, 
vi sert d'organe à l'odorat , et qui pur 
-Vexcrément qui lui tombe.da cerveau. 

3JNasus. Nares. 

Nariz. Se dit par ressemblance, de 
l'extrémité aiguë on en pointe, qu'on 
- weit dans quelques ouvrages , comme dans 
-les vaisseaux et dans les ponts , pour fen- 
dire l'air ou l'eau. L. Rostrum. 

Nariz. Se dit aussi du tuyau ou long 
‘bec d'un alambic. L. Rostram. 

Dar en la nariz : Donner dans le nez. 
sentir.une odeur. Et métaph. Deviner, 
prnumer ce qu'un autre tente d'exécuter. 

. Redolere. 

" .Dexar con un palmo de narices : Laisser 
.quelqu'un avec un pan de nes. Phrase 
pour marquer qu'une onne n'a pas 
‘réussi en ce qu'elle prétendoit. L. Spe 
dejicó * frustrari. 

Hincharse las marices : S'enfler , en 
«parlant du nez. Phrase métaph. pour dire, 

commencer À se mettre en colère. Lat. 

-Excandescere. Il se dit aussi , par exten- 
‘sion, des rivières, quand elles débor- 
dent, et de la mer; quand elle com- 
-mence .à devenir grosse , et à menacer 
.d’üne tempête. L. Intumescere. 

Tener largas narices : Avoir le nes 
Torr) pour dire , sentir les choses de loin. 
L. Nasutum esse. Habere nasum. 

NARIZADO , edj. T. hasardó. Qui 
‘a un grand nes, qui a le nez fort long. 

L. Nasutus. 
" NARRACION, s. f. Narration, 
déduction d'un fait, récit d'une histoire 
telle qu'elle est arrivée. L. Narratio. 

NARRAR s V. lo Narrer, faire le 

récit d'une chose. L. Narrare. 

NARRADO, DA, PP Nasré, 

fe , etc. L. Narratus, 
NARRATIVA, a. f. Voyez Nar- 
.racion. 

ARRATIVO , VA, 6 NAR- 
RATORIO , RIA, adj. Narratif, 
ive, qui appartient à la narration. L. 

arratorius. 

NARRIA , subst. f. Tratneau , qui 
sert à transporter des ballots. Latin, 
raha. | 

Narriz. Se dit aussi d'une grosse 
‘femme, replette, qni a de la peine à 

marcher , qui est pesante. iL. Mulier 

Pp gravis. — 

. NARV AL , subst. m. Narval, 
isson qu'en trouve dans les mers E. 

lande, qui porte dans sa partie anté- 

rienre une longue corne. Latin, Piscis 

genus. 

NASA, s. £ Nasse , espèce de rets 


' à pêcher, qui est fait en forme de map- 


che. L. Piscatorium rete. 

Nasa. Grand panier de cannes, qui 
sert à mettre du blé ou de la farine, 
et qui peut eu contenir un muid. Lat. 
Arundineus corbis lazier. 

NASO, s. m. T. burlesque. Voyez 


Nariz. 
, NASON ,s. m. augm. de Nasa. Nast À 
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à pêcher , extraordinairement grande, 
L. Rete piscatorium amplius. 

NATA, s. f. Créme , qui se forme 
sur le lait. L. Cremor. ” 

Nata. Métaph. siguife la Fleur , 
Pélite de telle chose que co soit. L. Flos. 

Natas. Voyez Natillas. 

NATAL , s. f. V. Nacimiento. 

NATAL , adjectif des deux genres. 
Natal, le, qui concerne la naissanca. 
L. Natalis. Genialis. 


NATALICIO , CIA, adj. Natal, 


le, qui concerne le jour de la naissance. 
L, Natalis. Genialis. Natalitius. 
NATATIL, adj. des deux genres. 
Qui nage, qui habite, qui va sons les 
eaux. L. Natans. Aquatilis. 
NATERON, s. m. V. Regueson. 
NATILLAS , s. m. Espèce de man- 
, composé de farine délayée avec du 
ait, des œufs et du sucre : c'est pro- 
prement de la bouillie, excepté qu'on y 
met des jaunes d'aufs. L. Pulmenti genus. 
NATIO , s. m. V. Nacimiento. 
NATIVIDAD, s. f. Nativité , nais- 
sance : il se dit réguliérement de celle 
du Sauveur du monde, de celle de la 
Vierge , et de celle de S. Jean-Baptiste. 
L. Nativitas. | 
NATIVITATE : mot qui n'est 


asitó que dans cótte phrase latine, à 


Nativitate : de naissanee , et qui signifie 
la méme chose que de Nascimiento en 
langue espagnole. Lat. Naturá. Ótego 4 
nativitate : ayeugle de naissance. 

NATIVO, VA, adject. Naturel, 
elle, né, de awgc nous. L. Nativus. 
Innatus. 

Nativo. Naturel, se dit anssi de ce 
qui est produit ordinairement par la na- 
ture. L. Nativug, 

NATURA, e. f. T. peu en usage. 
Y. Naturaleza. 

_ Natura. T. de musique. Nature. L. 
ura. 

NATURAL , s. m. Naturel, génie, 
caractère , inclination on pente naturalle. 
L. Indoles. 

NATURAL, adj. des deux genres. 
Naturel, qui concerne la nature, 


vient d'un principe de nature. Lat. Na- 


turalis. 


Natural. Natusgl, se dit de celui 


2 est né dans quelque pays où royaume. 
. Natus.' Ortus. 


Natural. Naturel, se dit aussi de ce 
| qui imite la natnre. Lat. Natwalis, Ge- 


nuinus. 

Natural, Naturel, se dit aussi d'une 
chose naturelle, qui doit être, qui n'a 
rien d'extraerdinaire, qui se peut croire. 
L. Possibilis. Factu ou creditu facilis, 

Al natural : Façon adv. An naturel, 
sans fard, L. oe Secundàm 


naturam. 

NATURALEZA , s. £ Nature, 
l'essence, l'être de chaque chose. Lat. 
Natura. 


Naturaleza. Nature , signifie aussi 


posent l'univers. L. Nature. Universum. 
Orbis. 

principe universel de toutes les opérations 
naturelles et indépendantes de 
Nature. 





UD Trés-naturel, elle, L. 


l'Assemblage de tous les étres qui com- 





Naturaleza. Nature, signif aussi le 
e 
ait, L. 





Naturaleza. Nature, signifie aussi la 
Vertu , la qualité ou propriété des choses, 
L. Natura. Qualitas. Virtus. 

Naturaleza. Nature , se dit aussi en 
parlant de la qualité différente des af- 
faires et des choses qui en dépendent. L, 
Natura. p 

Naturaleza. Nature , se dit anssi d'une 
connoissance qui est née avec nous, 
de ce qni est bon on mauvais , de ce qui 
nous ser& ou nons pent nuire ; ce qu'on 
appelle instinct dans les animaux.. Lat, 
Natura. 

Naturaleza. Nature , se dit aussi de 
la force et activité naturelle, opposée . 
au surnaturel et miraculeux. L. Narura, 

Naturaleza. Nature, la partio qui sert 
à la génération : il se dit spécialement 
de celle des femmes, Latin, Natura, 
Pudenda. | 

Naturaleza. Signifie aussi Lieu, pays 
d'où l'on est sorti, où l’on est né. te 
Patria. : 

Naturaleza. Nature, se dit aussi du 
mélange des qualités des élémens , cui 
font un tempérament différent dans . 
animaux. L. Natura. Indoles. 

La costumbre es otra naturaleza : La 
coutume est nne seconde nature , phrase 
par laquelle on exprime la force et l'as-e 
cendant que la coutume opère en nons, 
Lat. Grarissimum est imperium consue= 
tudinis. , 

NATURALIDAD , s. f. Natura- 

lité , qualité qu'on acquiert en demew- 
rant … — tems dans — eu un 
pays d'où on n'est point ma : 
y joyiz des priviléges de la nation id 
signifie aussi la Qualité de naturel d'un 
lieu on pays , pour y avoir pris naissance, 
L. Jus civitatts. — . 

Naturalidad. Signifie anssi la Confow- 
mité.des actions avec la nature des cho» 
ses, se réglant sur elle sans autre artifices 
L. Naturalis ordo, 

Naturalidad. Siguifie anssi 1 té, 
candeur, sincérité, franchise , bon na- 


turel. Latin | JIngenuitas, Sincerites, 
Caàdor. 
NATURALISIMO , MA, adject. 


AMaximà nao 


£uralis. 

NATURALISTA, s. m. Natures 
liste, celui qui a bien.étudié le nature , 
qui connatt les êtres naturels sur-tout os 
qui r les animaux, plantes , mi- 
néraux , etc. L. Physicus. Natura scru= 
£ator ,4n tor, 

NAT LIZACION , s. f. Nata- 
ralisation , lettres de naturalité, que le 
Prince accorde à un —— pour qui) 
puisse jouir des priviléges des maturels de 
son royaume, L. Litters regia juris cin 
vitatis assertoria. — 

NATURALIZAR , vw. a. Natuta- 
liser, accorder à un étranger les privi- 
léges des habitans naturels de l'état; Li 
Civitate donare, E : 

Naturalizar. Naturaliser , signifie anse, 
Admettre l'étranger comme naturel du . 
pays. Et ment c'est Íntroduire des 
termes , des mots d’unc langue étrangère 
dans sa langue nasale. L. Jus cisitatio 


donare. : > à 
NATURALIZARSE, v. r, Se qa, 
turaliser , zx oru » B Apcontumer y 


"P 












. S'habituer à nne chose , se la rendre na- 
. turelle. L. Assuescere. Assuefieri. 
NATURAIIZADO , DA, part. 
pass. Naturalisé, ée , etc. Lat. Civitate 
donatus. 
NATURALMENTE , adv. Natu- 
rellement , par nature. L. Natura. 
NAUCHEL, s. m. V. Nauclero. 
NAUCLERO , s. m.Pilote, maître 
de navire, patron de vaisseau. Et aussi 
Nocher , nautonnier. L. Nauckerus. Gu- 
. bernator. Navita. Nauta. 
NAUFRAGAR , v. n. Faire nau- 
:frage , périr en mer. L. Naufragari. 


- 


Dese ium pati. 
aufragar. Métaph. — se Perdre, 
sortir mal d'une affaire , d'une entreprise. 
L. Naufragari. Allidere. | 
NAUFRAGANTE, part. act. Celui 
qui fait nanfrage , qui périt. L. Naufra- 
gens. Naufragus, 
NAUFRAGIO y s. m. Naufrage, 
perte d'un bâtiment de mer. L. Naufra- 


giun. 

Nanfragio. Naufrage , métaph. se dit 
d'une grande perte qu'on a faite, en tel 
genre que ce soit. L. Naufragium. 


- NAUFRAGO, GA, adj. Qui a 


fait naufrage. L. Naufragus. 
. NAUFRAGO,s. m. Poissoh cétacée, 
espèce de tiburon , qui suit les vaisseaux, 


es avale les hommes entiers. Lat. Piscis 


gestasei genus. i 
NAUMAQUIA , s. £. Naumachie, 
-exercice que les Romains faisoient autre- 
fois:sus Yeam, pear représenter les ba- 
failles navales. E” Naumachia. 
NAUSE A , s. f. Terme de méde- 
cine. Nausée , envie de vomir. Latin, 


JNausea. 
NAUSEAR , v. n. Avoir des mán- 


ses , avoir envie de vomir, avoir mal 
an cœur, ou des soulévemens de cœur. L. 
JNauxeare, 
NAUTA , s. m. Terme peu en usage. 
Matelot, marivier, L. Navita. Nauta. 
NAUTICA, s. f. La science on 
Nast de la navigation. L. Ars navigatio- 
nis. Árs nautica. 
. NAUTICO, CA, adj. Ce qui con- 
— 
eerno lu marine L. Nuuticus. “à 
NAVA, s. f. Terme Arabe. Plaine, 
— ne rase. L. Planities: Æquor. 
AVAJA, s. f. Rasoir, instrument 
sranchant et fort affrlé , quí est propre 
à raser le poil et la barbe, Latin, No- 
yacula, "s 
Navaja. Se dit aussi des défenses dn 
sanglier. L. Apri dentes, 
Navaja. Se dit aussi métaph. de la 
Hague d'un murmurateur, d'un médi- 
sant, d'un calomniateut. L. Dens. invi- 
dus , lividus ,maledicug. ' d 
Navaja. Voy. Marisco, -' 
-«Mávajas. Férrement d'une arbalête. 
E. Catapultæ atmamentum. 
. NAMAJADA, s. f. Estafilade faite 
avec le rasoir, ou blessure faite avec les 
défeusés du sanglier. L. Novacule incisio. 
"primorsus. 
t NV AJERO , s. m. Etui à rasoirs. 
la Novacularumthéca. E S 
* Navajerdo' Se: dit aussi du ‘Ange qui 
sert à nettoyer les rasoirs, L. Novacula- 
12M. Wsterdbriunz linteum. > 








'hamain. L. Corpus. 


NAVMISLLA, 6 NAVAJUELA, |: 





s, f. Petit 
vacula. 

NAVAJO , s. m. Mare d'eau. Latin, 
Aqua stagnans. 

NAVAJON, s. m. Espèce de poi- 
— fait en forme de rasoir. Latin, 

ica. 

NAVAL, adject. des deux genres. 
Naval , qui concerne la marine. L. Na- 
valis. Nauticus. 

NAVARRO, s.m. T. de Bohémiens. 


Oie ou oison, gros oiseau domestique. 
L. Anser. 


NAVAZO , s. m. V. Navajo. 


rasoir, Lat. Parva no- 


NAVE, s. E. Vaisseau, navire, bA- 


timent de mer qui va avec voiles. Lat. 
Navis. Navigium. 

Naye. Se dit aussi de la nef d'une 
église. L. No»is. 


Nave. Vaisseau , se dit aussi métaph. 
de l'assemblée ou communion des fidelles 
sous un méme chef , qui est le Pape , et 


ui en tient le gouvernail. Lat. N 


vaissean. L. Parvum navigium. 


NAVEGABLE , adj. des deux gen- 
res. Navigable. L. Navigabilis, Nayibus 


pervius. 
NAVEGACION , s. f. Navigation, 


l’action de navi 


vigatfo. 


Navegacion. Navigation , signifie aussi 


la Science de la marine. L. Ars nautica, 
NAVEGADOR , s. m. Voyez 
Navegante. 
NAVEGAR , v. a. Naviguer, faire 
route, faire des voyages par emu, et 
articulièrement sur la mer. Latin , 
avigarr. 
Navegar. Métaph. 


par terre. Latin, Undiqul, vel quaqua- 
versús tre. db. x 


NAVEGANTE , part. act. Navi- 


guant, qui navigue. L. Navigans. 
NAVEGADO , DA, part. pass. 
Navigué, de, etc. Latin, 


ribus lus- 
tratus, -: : ot 
NAVETA, s. m. Navette, petit 


theca. 
Naveta. Voyez Gaveta. 
NAVICHUELO , subst.f. dim. de 
Nave. Petit navire, petit bâtiment de 
mer. L. Exiguum nayigium. 
NAVIDAD, s. £. V. Nacimiento. 
$ Natividad. | 
. Navidad. Signi&e aussi Année. Lat, 


Ananas. 

NAVIDEÑO, NA, adj. Ce qui 
est propre où concerne le tems de la 
Noël ; il se dit aussi de quelques fruits 
qui se. conservent et se gardent pour ce 
tems-là , comme les melons, etc. Lat. 
Genialis. Natalitius. 

NAVIO , s, m. Vaisseau de haut- 
bord ou de conserve, grand vaisseau 
armé en guerre | qui vidi i les 
vaisseaux marchands. Lat. Prasidiaria 
nayvtj. : 4 : e 


Navio. 'P. de Bohémiens. Le Corps 


Navio de linca. Vaisseau de gue, 


T 


avis. 


‘ymba. 
NAVECIILA , 6 NAVECITA, 
s. f. dim. de Nave. Petite navire , petit 


er ; il se dit aussi du 
tems qu'on emploie à naviguer. L. Na- 


* 
signifie Aller de 
côté et. d'autre, trafiquer , commercer 


vaisseaw où l'on met l'encens; L. Thuris | 
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vaisseau guerre, qui doit 
moins cinquante canons. Lat. 
taphracta. 

NAYADES , subst. f. Naïades cu 
Nymphes , fausses divinités que les 
Paiens croyoient ptésider aux eaux , fleu- 
ves et fontaines. L. Nayades. 

NAYFE , s. m. Diamant brute, qui 
n'est point travaillé. Latin, Inelaboratus 


udumas. 

NAYPE , s. m. Carte à jouer. V. 
Baraja. : 

Bstar como un naype: Etre comme 
une carte á joner , pour dire ien per- 
sonne est maigre , séche : on le dit aussí 
de ce qui est devenu mou à force 
d'avoir été manié, L. Flacescere. Mar 
cescere. | 

NAYRE , s. m. Naire , le maître 
des éléphans , celui qui en a soin. L. Ele- 
phantum «curator. 

NAZARENO , 6 NAZAREO', 
s. m. Nararéen : c'est celui qui, entre 
les Hébreux, observoit certaine espèce 
de religion, se séparant entièrement de 

communication des autres, Latin , 

azarenus. — 
* NAZARENO, NA, adj. Ce qui 
concerne ou ressemble aux Nazaréens. 
L. Nazarenus. Cabellera Nazarena : 
chevelure à la Nazaréenne , pour dire, 
chevelure losgue. ' 

NAZORA , s. f. Voy. Nata. - 

NAZULA, s. f. Voy. Requeson. 


NE 


NEBEDA, s. £, Calmment, berbe: 
L, Calamentum. - Y 
NEBL/, s. m. Faucon noble, qnl 
vient du Nord. L. Accipitris genus. 
NEBLINA, s. f. Bruine épaisse. L, 
Nebula. Densa pruina. : 
Neblina. Métaph. -signifie Confusion , 
obscurité dans les choses dont on traite. 
L. Caligo. Tenebre. Nebula. 
NEBRINA, s. f. Genièvre, fruit 
du geneviier. L. Juniper. | 
NEBULOSO , SA, adj. Nébulenx, 
ense , pleim, ne de bruines. L. Nebu- 
losus. 
Nebaloso.'T. d'astronomie. Nébulense ; 
se dit des étoiles qui sont plus petite» 
que celles de la sixième ——— et 
qu'on ne peut qu'à peine découvrir avec 
les yeux. L. Nebulcsus. | 
NECEAR, v. n. Badiner, niaiser , 
dire des sottises, der niaiseries , des ri- 
diculités. L. Nugari. : 
NECEDAD , s. f. Fatuité, sottise y 
niaiserie, ridiculité , paavreté , imper- 
tinence , aie nha L. Nuge. 
. Necedad. Signifie aussi Ignorance, in- 
capacité , stupidité, bétise. L. Ignoran= 
tia. Stultitia. Ineptia, 
Necedad. Signifie encore Témérité, 
imprudence, indiscrétion. Lat. Impru- 


dentia. 

NECESARIA, s. f£. Garde-robe y 
privés , lieux communs. Latin , Latrine. 
NECESARIAMENTE , adv. Né- 
cessairement. L. Necessarid. jo 

NECESARIO ; RIA, adj. Nécéev 
saire ou d'obligation. Latn, Necessaz 
risf, 








ecesario. Se dit aussi de ce dont on 
a besoin. L. Necessarius. 
NECESARISIMO , MA ,adj. su- 
perlatif. Très-nécessaire. Latin, Maxim? 
necessarius. 
NECESIDAD , s. f. Nécessité, 
obligation indispensable. Latin, Neces- 


suas. 

Necesidad, Nécessité, signi&e aussi Be- 
soin, disette , pauvreté , misère. Latin, 
Necessitas. Inopia. Opus. 

Necesidad. Nécessité , se dit aussi à 
Légard des fonctions naturelles , des be- 
soins qu'on a de les soulager. Latin, 
Necessitas. 

Hacer de la necesidad virtud : Faire de 
mécessité vertu, c'est faire de bonne 
grace ce qu'on uous peut obliger de faire 
par force. L.Patienter ferre quod vitari 
non potest. 

La necesidad carece de ley : La néces- 
sité n'a point de loi. Phrase pour expri- 
mer que celni qui souffre quelque néces- 
^ Sité urgenté , se juge dispensé des soins 

ou des obligations communes. Lat. Legi- 
bus imperat necessitas. 

NECESITADISIMO , MA , adj. 
sup. Très-nécessiteux , euso, Lat. Valde 
indigena , egenus. 

NECESITAR, v. a. Nécessiter, 
ebliger, contraindre , réduire à faire une 
chose , forcer. L. Cogere. 

NECESITAR, v. n. Siguifie aussi 
Avoir besoin , étre en nécessité. L. Opus 
habere. Egcre. 

NECESITADO, DA), p. p. Néces- 
ajté , de, etc. L. Coactus. 

NECIAMENTE , adv. Absurde- 
ment, sottement , impertinemment , ri- 
diculement , mal-à-propos, à contre- 
tems. L. Srulté. Inepte. Insulsè. 

NECIO, CIA, adj. ignorant, te, 
ye ne sait rien. L. Ignarus. Indoctus. 

¡Aperitus. 

ecio. Signifie aussi Imprudent , mal- 
avisé, étourdi , téméraire, opiniâtre, 
sot. Latin, Inconsideratus. Inconsultus. 
us. 

Mas vale ser nécio que porfiado : Il 
vaut mieux être ignorant qu'opiniátre , 
pour dire que deux mauvaises qualités il 
faut éviter la plus notable et la plus 
mauvaise. Latin, Ex duobus malis eligas 
minus. 

NECISIMO , MA, adj. sup. Très- 
got , te, très-niais, se, trés-ignorant, 
te , trés-opiniátre , etc. L. Ignaiissimus. 
Stultissimus. Ineptissimus. 

NECTAR , s. m. Nectar, le breu- 
vage feint des Dieux fabuleux de l'anti- 
quité L. Nectar. 

Nectar. Nectar, par analogie , se dit 
de toutes les liqueurs délicienses au goût. 

- L. Nectar. 

NEFA. Voyez Nafa. 

NEFANDAMENTE , adv. Contre 
tature. Latin, Nefand:, 

NEFANDISIMAMENTE , adv. 
sup. Très-contte aature. Latin, Nefan- 
ditsimé. 

" NEFANDISIMO, MA, adj. sup. 
Trco-détestable. L. Nefandiseimus. 

NEFANDO, DA, adj. Détestable, 
horrible, sbominable ) de contre na- 
ture, L. Nefandus, 


NEG : 


NEFARIO , RIA, adj. 
ble , détestable. L. Nefarius. 
NEFAS. Voyes Fas 9 por nefas : ce 
terme n'étant en usage que dans cette 
phrase. 
NEFASTOS , adj. Défendus , ce qui 
s'applique aux jours où, entre les Ro- 
mains, il étoit déiendu de traiter des 
affaires publiques , et où les tribunaux se 
fermoient. L. Nefastus. 

NEFRITICGO , CA , adj. Terme de 

médecine. Nephrétique , maladie cansée 
ar quelque pierre ou gravier, qoi se 
orme dans les reins. L. Nephriticus. 

Nefritica. Néphrétique , pierre pré- 
cieuse , espéce de jaspe , mélée de blanc, 
de jaune , de blen et de noir. L. Gemma 
genus. 

N. fritico. Bois qui vient de la nouvelle 
Espagne : il est de couleur janne , tirant 
sur le ronge, et mis dans l'eau, illa 
teint en blen , qui se change ensuite en 
couleur d'or, lorsqu'elle est exposée au 
soleil. L. Ligni indici genus. 

NEGACION , 3. f. Négation , action 
par laquelle on nie, on conteste la vérité 
d'une chose. L. Negatio. 

NEGADOR ,s. m. Qui nie , qui dé- 
nie. L. Negaror. 

NEGAMIENTO , s. m. Voyez Ne- 
gacion. 

NEGAR , v. a. Nier, contester une 
proposition , la soutenir fausse. Latin, 
— Inficiari. Ce verbe est irrégu- 


r. 
Negar. Nier , dénier , refuser. Latin, 
ai e Denegare. 
egar. Défendre, ne pas permettre, 
empécher, L. Vezare. Prohibere. 
eger. Nier , une chese , désavouer; 
il se dit régulièrement des criminels. 
L. Negare. Inficsari. Negó el hecho : il 
nia le fait. > 
Negar. Signifie anssi Dédaiguer , mé- 
connoitre quelqu'un. Lat. Iguorare, Ab- 


io 
egar. Signifie aussi Cacher, dissimu- 
ler. L. Celare, Dissimulare. 

NEGARSE , v. r. S'excuser de faire 
une chose, rejeter une proposition. L. 
Recusare, Abnueres Inficiari, 

NEGANTE, p. a. Niant, qui nie : 
ce participe est peu en usage. Latin, 
A NEGADO, DA 
E ..p. Nié, de 
etc. Lat. Negatus. Douediss: Abn.ga- 
tus. Vetitus. 

Negado. Signifie aussi Incapable , qui 
n'est propre à rien. L. Incptus. Impe- 
ritus. 

NEGATIVA, s. f. Nógative, né- 
gatio. L. Negatio. 

NEGATIVAMENTE, adj. Néga- 
tivement. L. Negativ?. 

NEGATIVO, VA, adj. Nigatif, 
ive, qui nie quelque chese. Latin, Ne- 
gativus. Argumento negativo : argument 
négatif. 

NEGLIGENCIA , s. f. Négligence, 
peu de soin , omission , manqne d'appli- 
cation: L. Negtigentia. Incuria. 

NEGLIGENTE , adj. des deux gen 
res. Négligent, te, pen soigneux, euse, 
paresseux, euse. Latin, Negligens. In- 
cuniosus. 


NEGLIGENTEMENTE , adv, 


M 





Abomina- 


x 


a o oo m 


Négligemment , sans soin, sans appli- 
cation, L. Negl genter. 

NEGOCIACION , s. f. Négoce , 
commerce, trafic, marchandise. L. Ne- 
gotiatio. Mercatura. 

Negociacion. Négociation , signifie 
aussi Adresse à se conduire dans les af 
faires , de faire des traités où l'état est 
intéressé. L. Negotiatio. 

NEGOCIADUK , s. m. Népociant, 
trafiquant , commerçant. Latin, Mer- 
cator 

NEGOCIAR, v n. Commercer , né- 
gocier, trafiquer , exercer la marchandise. 
Latin, Negotiari. Mercari, Mercaturam 
facere. 

Negociar. Négocier , signiüe aussi 
Traiter une affaire, soit eutre les parti= 
culiers , soit au nom des Priaces. Latin, 
Tractare, 

Negociar. Signihe encore Cortompre, 
suborner quelqu'un par intérêt. Latin, 
Corrumpere. | 

NEGOCIANTE , p. a. Négociant, 
qui négocie , qui trafique. L. Mercaturam 
Jaciens. 

NEGOCIADO, DA, p. p. Négo- 
ció, ée, etc. Latin, Tractatus, Cor- 
ruptus. 

Negociado. Pris substantivement si- 
guiñe Négoce. Latin, Ncgotiatio, Mero 
catara. 

NEGOCIO, s. m. T. góuérique, qui 
signifie Toute sorte d'occupations, affaire. 
L. Negotium. ⸗ 

Negocio. Signi&e encore Utilité , ine 
térét , gain, profit. Latiu, Lucram, 
Commodum. Utilitas. Fulano hizo su ne» 
gocso : un tel fit son affaire, pour dire 
Qu'il sat profiter de son emploi, qu'il a 
amassé du bien. 

NEGOCIOSO , SA, adj. Appli- 
qe y Ce, diligest , te, soigneux , euse 

ans les affaires. Latin , Diugens. Auen- 
tus. Curiosus. 

daa ; £. m. dim, de Ne 
gocio. iré, négoce de peu d' re 
tance , potite affaire, A 
Leve negotium. 

NEGREAR , v. n. Tirer sur lenoir, 
parottre noir. L. Negrisgre. 
NEGRECER, y. n. Voyes Ennc- 


reset. 

NÉGRECIDO, DA, p. p. Voyez 

Ennegrecido , da. . 
NEGREGUEAR , v, ». Voyez Ne 


rear. 
F'NEGREGUEANTE , p. a. Tirant 
sur le noir y noirâtre. Latin , Nigricans. 
Subniger, " 
NEGREGURA, s. f. Noirceur ; 
— qui rend une chose noire. Latin, 
igritics, Nigredo, * 
NEGRET'A, s. f. Espèce de cane, 
oiseau de couleur obscure. Lat. Anseris 
“nus. : 
i NEGRILLA, s. f. Poisson qui se 
pêche sur les côtes de l'Amérique, et qui 
est de couleur nofte. L. Piscis genus. 
NEGRILLOQ , s. m. dim. de Negro. 
Petit Negre, L. Parvus nigria 
Negrillo. Se dit aussi de l'orme os 
ormcan , arbfe. L. Ulmus. 
NEGRISIMO , MA, adj. superl. 
Trés-aoir, re. L. Nigerrimus. 
NEGRO, adj. Noir, qualité d'un 
Bb 2 
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corps opaque, poreux, qui reçoit la ln- 
sir n d'en réfléchit ancune partie. 
L. Miger. 

Negro. Noir, cejqui en-a.la couleur, 
L. Niger. 

, Negro. Signifie aussi Noiraud , noirá- 
tre, qui tire sur le noir. Latin ,. Nigrir 
ecos. Subniger.. 

Negro. Noir, signifie aussi Sombre, 
obscur. L. Caliginosus. Obscurus. 

Negro. Figurément signifie Triste, 
mélancolique. L. Tristis, Mustus. 

Negro. Siguifie aussi Malheureux , mi- 
sésable L. Infaustus. Infandus. 

Negro. Sigaifie aussi un Nègre. Latin, 
Nigrita. 

gro. Terme de Bohémiens. Signifie 
Rusé, fin, malicieux, adroit ,. fourbe 1 
ompeur. Latin, 4AÁstutus. Callidus, 
¡Y a cr. 
. Negra. 6 Negrola. T. de Bohémiens. 
C'est la chaudière où ils: font leur soupe. 
L. Olla. 

Negro de la uma. La crasse qui vient 
au bout des ongles. Latin, Ungyuium 
sordes. 

Boda de. Negros : Mariage de Nègres. 

pression peur marquer une fête, une 
réjouissance mal réglée, qui se fait avec si 
grand bruit , si-grand tintamarre de cris, 

u'on me s'entend pas , comme font les 
égres dans leurs mariages ou réjouis- 
sances, L. Incondita. festivitas. 

No somos Negros : ne sommes 
pas des Nègres, phrase qui se dit à quel 
qu'un qui, par sa supériorité sur les au- 
tres , los maltraite de paroles. L. Non 
ut mancipia habendi sumus. 

NEG OR y $. Mo V. Negrura, 

NEGRURA, s. f. Noircissure , en. 
duit de noir. L. Color niger. 

NEGRUSCO, CA, adj. Sombre, 
brun , ne, noirâtre, qui tire sor le noir, 
obscure, re ,-ténébreux , euse, hálé , ée. 
L. Nigellus. Fuscus. 

NEGUIJON , s. m. Maladie des 
dents., qui.les rend noiros, carie. Las. 
Morbus colore nigro inficiens, 

NEGUILLA , s. f. Voy. Agenut, 





Neguilla. En style bas et vulgaire, se 


dit de l'opiniátreté à nier une chose qu'on 
a faite. L.. Pertinacia, 

NEMA , s. f. T. grec. Le fil qui ser» 

voit anciennement de cachet aux lettres. 
L. Signum. 
" NEMINE DISCREPANTE. Fs- 
«on adverbiale et latine, en usage dans 
la Langue Espagnole , qui signiñe Sans 
contradiction , sans aucune’ opposition. 
Latin, Nemise obetente. Communi con- 
sensu. 


NEMON , » m. T. hors d'usage. V. | 


Gnomon. 

NEMOROSO,SA , adj. De forêt, 
de bois. L. Sylvestris.. 

NENE, s. m, Expression d'amitié, 
— fait aux enfans, et qui signifie 


nfsnt ; petit enfant. L. G«ule mi. Cor- |. 


eulum meum. 

NENUFAR , s. m. Nénuphar, plante 
marécageuse , qui porte une fleur.blanche 
eu jaune, semblable au lis, Lat. Nyin- 


"m 


veau converti. L. Neophitus. 


ea. 
NEOFYTO, s. m. Ntophite, nou-- 





$ lune. 
L. Novilunium. Nova luna. 

NEPOTE , s. m. T. Italien. Voy. 
Sobrino. E 

NEQUAQUAM , adv: latin, fort 
en usage dans la Langue Espagnole. Il 
signifie D'aucune façon , d'aucune ma» 
niáre. Latin , Nequaquám. Nullatends. 
Nullomodd. 

NEREYDAS , s. f. Néréides, Nym- 
phes fabuleuses. des Paiens , qu'ils 
croyoient habiter dans la mer. Latin, 
Nereides. 

NERVIAR,v. a, T. peu en usage. 
Nerver , garnir de nerfs quelque chose, 
pour la rendre plus ferme. Latin, Nervis 
instruere. 

NERVINO, adj. Nervin , onguens 
pour fortifer les nerfs. L. Unguentum 
nervorum corroboratiuum. 

NERVIO, s. m. T, d'anatomie. Nerf. 
L. Nervus. 


Nervio. Nerf , métaph. signi&e.Foszce. | N. 


L. Robur. 
Nervio. Signife aussi Corde à boyaux, 
ui sert aux instrumens à corde. Latin., 
ervudg. 

Nervio..Nerf , lien.qu'on mettoit an- 
ciennement an cou et aux mains des cri- 
minels, L. Nerxus. 

 NERVIOSIDAD,. Voyez Nervo» 


aidad, . 
NERVIOSO..V: Neryoso , sa. 
NERVOSAMENTE , adv. Vigou- 

reusement , avec vigueur, avec force, 

d'une maaiére énesgique. Latin , Validi. 

Acriter. 

NERVOSIDAD, s.f. Force dans 
les-nerfs. L. Robur. 

Nervosidad. Métaph. signifie Energie , 
force , solidité dans le raisonnement, L. 
Gravitas. | 

Nerrosidad. Se dit encore de.la qua» 


lité qu'ont certains métaux d'être ployans | P 


sans se casser. L. Flexibilias.. 

NERVOSO , SA, adj. Norvenx., 
euse , qui a de bons-nerfs., qui est fort, 
te, vigoureux, euse. L. Robustus. La» 
certosus. Nervosun. 

Nervoro. Se dit sussi figurément , en 
morale, d'un discouso solide et convain- 
cant. L. Gravis. 

NERFKUDO', DA , adjectif, Voyez 


040. ; 





poli ,.ie , luisant, te. L.. 
pidus. | 
NEUMA., sv amb. Figure: de rhé- 
thozique qui. consiste à s'expliquer plus 
par des signes, des gestes et des Ggures, 

que pas des paroles. L.. Neuma. 

NEUTRAL, adj. Neutre, libre, . 
indifférent , qui n'épouse aucun parti. L. - 
VNeuter. . a 
"^ NEUTRALIDAD, s. f. Neutralité, . 
état moyen entre l'ami et l'ennemi. Lat. 
[n neutram paste propensio. 

NEUTKO , TRA, adj. —— 
grammaire. Neutre, se dit.à l'égard des - 
noms qui ne sont ni masculins, ni fomi- 
nins, L.- Neuter. 

Neutro. Neutre ; se dit aussi à l'égard - 
des verbes qui ne. sont nj actifs, ni pas- 

ifs. L. Neuter, : | 
. Neutro. Voyes Neutral, 

NEVADA, 3. f. La neige ui est- 

tombée ou qui tombe en quantité. Lat. . 


ix.. 
. NBVAR , v. n. Neiger , -tomber de.- 
Ia neige sur la terre. Latin, Niyem de- - 
— 
evar. Métaph. signifie Blaachir quel- - 
idet, Din a ^ 
A , p. p. Blanchi, ie,. 
L. Dealbatus. | bad i: 
. NEVASCA , s. £. Voy. Nevada. 
NEVATILLA. Voy. Aguçanieve. - 
: NEVERA, . f. Glacière, lieu oh - 
l'on serre et conserve la neige et la glace - 
toute l'année. L. Nivarium. 
. Nevera. Glacière, se dit par métaphore 
d'une chambre extrémement froide. Lat, 
Sedes frigidissima. 
. NEVERIA, s. f Boutique où l'on 
vend la glace en détail. Lat, Nivaria 
mercis taberna. . 
NEVERO, 3, Mm. Celni j vend le 
glace , marchand de glace. L. Nivis pro» 
ola. 


. NEVISCA. Noyes Nevada... 1 

NEVOSO, SA, adj. Neigeux; 
euse , qni est couvert de neige ; on le dit. 
aussi du tems, lorsqu'il est disposé à 
neiger. L..Nivosus. 

NE XO , s; m. Nœud qui lie, union, 
lien qui attache , qui lie ane chose avec 
une autre. L. Nodas. 

Nexo. T. de Bohémiens. Signi&e Non ; 
uullement , point da tout. Latin, Nom. 

i a 


NESCIENCIA, s. f. Ignorance , in” | Minime. 


capacité, insufisance. Lat. Jgnorantia, 
Inscitia, 

NESCIENTE, adj. des déux gen. 
Terme peu en usage. p bes , incapa- 
ble, insufbsant. Latin. Nescius. Ignarus. 
Imperitus. 

ESGA , s: f. Pointe qu'on met aux 
robes et chemises. des femmes , . pour 
qu'elles- soient plus amples. L. Vestium 
appendix. triangylaris. 

Nesga. Se dit de tout ce qui. est ceupé 
en triangle. L. Triangulus. 

NESPERA. Voy. Nisprro. . 

NETEZUELO, s. m. dim. Petit. 
fils, file du fils ou de la flle. Latin, 
Nepos. 

ETO, s. ms Piédestal continu, 


soutenant: plusieurs. colonnes. Latin , 


«Seylobates. 
ETO y TA » adj. Not aies propre, . 


NI 


NI. NI, Particule avec laquelle oa- 
sépare les. extrémités de la preposition 
disjonctive. L, Nec Neque. 

Ni. Pas, point, est aussi nne parti 
cule négative , pour exagérer lee choses, 
L. Ne quidem. 

NLARA , s, f. Paillier à découvert; 
L. Scalarum statio sub dio. 

NICEROBINO , adj. IL se dit d'une 
espèce d'onguent aromatique dont usoient 

ucoup les Anciens. L. Nicerobinus., 

NICHO , s. m. T. d'architect. Ni 
che , place qu'on ménage dans l'épaisseur 

un mur, pour y placer une statue. Le 
Cavus. 

. Nicho. Niche , se dit aussi de toutes 
concayités qu'on ménage dans l'épaisseus 





- 


AER o — —SNIN o 7-073 NiT 


NIE 


Yon mur pour y placer ce qu'ou vent. 
Lat. Cavus. 

:  Nisho. Niche: , se dit encore. par 
métzphore d'une place , d'un emploi. L. 
Locus. Honoris gradus. 

NICOCIANA , s. f, Nicotiane , ta- 
bac, petun , herbe à la Reine ; ce sont 
les noms qu'on donme à une qune ui 
vient de lAmérique , et laquelle 
se fait le inc. Lara y Tabacum.-Ni- 
eotiana. 

NIDADA , s. f. Nichée , nénvcollec- 
tif qui so dit de tous les oiseaux qui se 
Srouveat ensemble dans-un méme nid. 
Lat. Pulli. 

NIDAL ,.s. wm. Nid, lieu ob" les> 
poules et-les oiseaux vont pondre leurs 
œufs. Lat. Nidus. 

Nidal. Se: dit aussi d'un œuf qui se. 
met dans l'endroit où les poules pon- 
dont , pour-leur en exciter l'envie; L. - 
JNidus. | | 

Nidal. S& dit métaphoriquement de 
téut co qui est commencement , fonde- 
ment. L.-Fons. Origo. ^ 

Nidal. Nid , se dit encore d'une re 
traite où: l’on se cache, et où Pon cache 

elque choso , cachette. Lat. Larebra: 


tibulum... 

NIDIFICAR , v. n. Bâtir un nid’, 
fire son nid ; ce qui se dit des oiseaux. 
Lat. Nidificare. - 

NIDILLO., +. qu dim. Petit: nid. Lo 
Nidulus. | 

NIDO, s. m. Nid, lien que les 'oi- 
Seaux se. préparent divérsement, pour 
pondre et cover. leurs œufs ; il se dit 
aussi des logemens étroits où les inseëtes, 

6s serpene et les souris font leurs petits. 
L, Nidus.: Cubile. - 

Nido. Nid , .se dit aussi: de le maison 
paternelle, du lien où on demeure. L. 
Domus. Sedes. El patrio nido: la mai- 
sen paternelle. : 

Salió el. paxaro del nido : L/oisean est 
surti du nid. Phrase mótaphorique pour 
dire qu'une personne est délogée sans 
s4mbour ni trompette , qu'elle s'est éva- 
dée. Latin $ Abit y excessit . eyasit: , 


ir , 
IEBLA, s. f. Brouillards” épais», 
bruine , nielle , rosée qui ge les blés. 
L, Pruina. . 

Nicbla, Tr de médecine. Nuée quí se 

Forme devant -les yeux , et ebscurcit- la 
vue. Lat Nubes, Nebula. — 
' Niebla. T. de médecine. Espèce de 
erasse qui se forme dessus la superficie 
de l'urine , dont la diversité des couleurs 
qu'elle forme, fait connoltre aux méde- 
eins la qualité de la maládie de celui qui 
Fa rendue. In Nubecula. | 

Niebla. Métaph. Sigoife Trouble , 
confusion dans les choses. Ear Nubes. - 


HOR . 
iebla® T. de Bohémtens: Le mátin , 
dM-point de jour. Lát Diluculum: | 

NIEGO. Fáucon , niais. Lat. Acci- 
pitris genas. 

NTE I , . m: Gravure ; ciselure , qui 
ve fait sur les ouvrages d'or , d'argent: 
où antres métaux: Lat. Cœlatura. - 

NIELAR , v. a. Graver ; ciseler, 
ETT h buriner. L.  Calare. 

, DA, part. pass, Gravé 
4e , ciselé , de. Lar Cale , 


NIERVECICO , subst. m. dim. de 
Nervio. Petit nerf subtil, délié. Latin , 
Exilis nervus. 

NIESPERA. Voyes Nispero. 

NIETECITO , subst. Im. dim. de 
Nieto. Petit-fils , qui est tout jeune, 
enfant. L. Filiolus. | 

NIETO, TA, s. m. et f. Petit- 
fils, le fils de son fils , petite-fille. Lat. 
Ne DS. : t : 

ieto. Petit-fils , se dit - aussi des pe- 
dts: enfans qui le sont au troisième et 
quatrième degré. L. Nepos. 

NIETRO ,:s. m. T. du royaume 
d'Aragon: Le' nombre de seize crachées 






























pintes. Latin, Vini sexdecim amphora. 
NIEVE ,s:f. Neige, météore qui se 
forme en la moyenne région de l'air, 
d'une vapeur congelée-qui tombe en me- 
nus flocons sur la terre. L. Nix. 
- Nieve. Neige , s'emploie aussi poür 
signifier une grande Blancheur. Latin, 
ig. 
Agua de 'nieve-: Kan-dé neige, s'eh- 
tend de l'eau naturelle qu'on fait rafrat- 
chár avee-de: lx glace. Latin , Agua: 


nivatd. : 

NIGROMANCIA ,:s. f. Nécro- 
marce”, art magiqde par lequel on 
ue les démons et les morts. Latio-,: 
ecromantia. : | 
NIGROMANTE, subs. m. Nécro- 
mant , terme peu usité qui sigaife un 
Sorcier , un magicien. Lat. Magus. - 

NIGROMANTICO , s. m. Nécro- 
^, magicien- qui évoque le- diable. 


L.- US, - - A 

: NIGUA ; 8 £ Espète de vermissen: 
qui se trouve aux Indes, qui saute 
comihe une puce , et se fourre entre cuir 
«et chair dans les orteils de ceux-qui mar- 
chent nus pieds ,. de façon ' que quel- 
quefois il fant appliquer le cantère , ou 
méme cotper la-partie, L.- Vermis Indici - 


genus. | 
+ NIMIAMENTE ,-edv. Trop ; avéc 
excès, sans mesure. Latin ,- Nimis, 
Nimiim. - 

- NIMIEDAD , subst. f. Trop grande 
abondance , .excós. Let: Nimium ; Ni 
mia copia. 

- Nimicdad. Dis de style familier stgni- 
fe Petitesse , pusillanimité: L. Pusil- 
lanimitas. 

: NIMIO , MIA , adj: Excessif ; ive, 

. Ntmius. : 
|: NIN, T. ané. Voyez Ni. 

* NINFA, s. f. Nymphe , fausse di. 
vivité que les Paiens croyoient présider 
aux eaux. L. Nympha: | 

Ninfa. Nymphe , se” dit aussi des 
maítresses que chacun se fait dáns une 
compagnie , par divertissement.’ Latin, 

ympha. Amasia. - 

. NINFEA. Voyez Nenufar.' 

. NINFO y 5m. Petit- maítre , adonis 

—— l'hemme de conséquence. L. 
omo: belius. 

NINGUN , adj. Proiom' relatif-en 
netre langue , qui signe Aucun, et qui 
s'emploie souvent dans la langue Espa» 
gnole , devantles noms substantifs et más 
culins. Li Nullus, 

NINGUNO ; NA , adject. Voyez 

rgun, > 


* 





de vin, qui peuvent faire cent vingt- huit: 
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Ninguno. Signi$e quelquefois Nul, 
sans valeur. Lat. Nullus. £iritus, 

NINI , NANA. Terme qui n'ont au» 
cane autre signification que Tara, lala, 
facon de chanter sans exprimer de paroles. 

NIÑA, s. f. Fille , et aussi Prunelle 
de l'œil, petite ouverture qui est dans 
les tuniques de l'œil, qui donne pas- 
sage aux rayons de la lumière. Latin, 
Pu illa, 

Niñas de los ojos. Les prunelles des 
yeux ; ilse dit métaphoriquement de tout 
ce qu'on chérit le plus. L. Oculi. 

IÑADA , s. $. Puérilité, action 
d'enfant. L. Puerilitas. 

NINATO ,s. m Le petit vesu qui 
sé tronve dans le ventre d'une ica 
lorsqu'on l'égorge à la boucherie. Lat, . 
Vitellus.- | : | 

NIÑEAR , v. n. Faire l'enfant » de- 
venir enfant, badiner , folátrer. Latin, 
Pueriliter: Nugari. 

NIÑERIA, subst. f. Pnérilité , eñ- 
face , badinerie , jeu d'enfant. Latin, 


uer . 
Niñeria. Babiole , bagatelle , chose 
de peu de valeur. Lat. Nuga. 

ineria. Bagatelle , chose de peu d'im- 
Portance: L: a." 

NINERO , s. m. Qui aime les en- 
faris qui se- plaît avéc les enfans Lato 
NINETA, s. Í. dim.L lle de 

Se Le . La pruné 
l'œil. L, Pupilla. - — i 5 

NINEZ, s. f. Enfance, le bas âge 
— homme: Latin , Pueritia. Puerilis 
a M e e . 
| Niñez. Se dit figérément en morale 
pour commencement d'une chose, Lar, - 
Origo. Primordia. Incunabula: 

IR ITA, subst. fem. dim, Voyez 
Niñeta.: | 
- NIÑO, NA, 
petite fille , qui est 
Puer. Puellus. 

Niño. Enfant, se dit aussi dé celui : 
quí a peu d'expérience. L. Puer. Somos 
ninos em la virtud : nous "sommes de - 
petits enfans dans la vertu, dans la- 
Desde niño :-Fagon adv. 

cede nino : : Façon . ur di 
Dès l'enfance. Lat. Ab Dd à : 
teferiy ungpiculis. ——. 

ue nino envuelto ! Quel enfant exk- : 
mai lorté ! Expression familière avec lan 
quelle on rejette, on méprisece que l’on - 
nous propose, ou ce que l'ón nous de» * 
mandé. L: Ad populum phaleras. —— 

NIOTO , s. m. Espèce de Poisson. 
Voyez Cazon.: 

IPOS , s. m. T. de Bohémiens.'- 
L'argent monnoyé. L. Pecmia. 

. NIQUISCOCIO , s. m. T. bas et 
vulgaire. Affaire de peu d'importance, : 
chose de peu d'utilité » vieux menbles , : 
vieilles nipes. L. Quisquiliæ. e 

NISPERO, s. m Neflier, arbre: 
qui porte des neffüles. L. Mespilus, 

; N. SPOLA. ‘Voyez Ni ero. 

NITIDO , DA , adj. Brillant, te, 
luisant , te clair, re , net , te, propre, - 
poli, ie. L.- Nitidus. Splendidus. - 

NITOS , s. m. T. familier , de quoi 
vôus embarrassez vous ? ce ne sont pas 
vos affaires. On se sert de cette ex- 
pression Conte ceux qui voyant quel; 


adj. Petit garçon, - 
encore enfant. Lar, : 


o'un manger en caclibtte , demandent : 
due mangez-vous ? qu'est-ce que cela. 
Lat. Nihil. Nihil ad te. 

NITRAL , s. m. Nitrière, mine de 
:salpétre , lieu d'où l'on tire le mitre. L. 
Nitri fodina. 

NITRERIA, s. f. Lieu où Pon pa- 
- xzifie le nitre. L. Nitri fabrica. 

NITRO ,s. m. Nitre , espèce de 
sel neutre qui s'enflamme facilement. L, 


urnm. 

NITROSO , SA, adj. Nitreux, 
euse. Nitrosus, : 

NIVEL, s. m. Niveau, instrament 
de géométrie. L. Libella. 

ivel. Niveau, état d'un plan qui n'a 
aucune inclinaison. L. Libella. 

Nivel. Niveau , signifie aussi Plain- 
pied. L. 4d libellam compasitio. 

- A nivel : Façon adv. Au niveau. L. 
Ad libellam.  . . 

NIVELAR, v. a. Niveler, prendre 
-de niveau de quelque chose. Lat. Ad ü- 
bellarn componere. 

Nivelar. Métaph. Peser , examiner , 
mesurer les choses. L. Ponderare. Æs- 
timare. Metiri, 

NIVELADO , DA, part. passif. 
Nivelé , ée , etc. L. 4d libelam com 
-positus. Ponderatus. 


NO 


' NO. Non , Ne , particule négative 
dont on se sert pour nier, rofuser ou 
contredire. Lat. Ñon. 

No mas. Façon de parler, pour nier 
totalement ce qu’on demande. Rien 
plus, rien davantage. L. Nihil amptàs. 

No menos. Rien moins. Lat. Nihil 
minds. 

Por si b por no : Pour un oni , pour 

"wn uon. L. b. minimo. 

Pues no 3 Pourquoi non ? Latin, 
Quidni. 

NOBILTARIO , s. m. Nobiliaire , 
recueil ou histoire des maisons et per- 
sonnes nobles d’une pravince ou d'une 

. mation, L. Nobilium indes. 

NOBILISIMO , MA , adj. super. 
Très-noble. Lat. Nobilissimus. 

NOBLE , adj. des deux genres. No- 
ble , illustre par sg naissance. Latin, 
Nobilis. | 

Noble. Noble , signifie aussi Conon , 
famenx , célèbre lose » excellent , 
renommé , remarquable, éclatant, quia 
de la réputation , qui a du nom. Lat. 
JNobilis. dllusiria. Llarus. 

Noble. Noble, s'applique anssi aux 
animaux itraisonnables. L. Nobilis. 

Noble. Noble, se dit fignrément en 
choses spirituelles et morales. Latin, 
Nobilis. 

Estado noble : Ftat noble , celui qnia 
le second rang dans l'assemblée des états 
généraux. L. Nobilium ordo. 

NOBLECER, v. a. T. anc. Voyez 
Ennobleccr. | 

NOBLEMENTE, ads. Noblement , 
d'une manière noble. Latin, Spu ndidè. 
Magnificé. 

NOBLEZA, s. f Noblesse , qualite 
de noble, 
le roturier. L. Noëilites, 


Nobleza. Noblesse, se dit aussi des 
gentilshommes , même quaud ils sont as- 
semblés en corps. L. Nobiles. 

Nobleza. Noblesse , signifie aussi Gran- 
deur , dignité , excellence , réputation , 
renommée. Latin , Prastantia. Fama. 
Nomen. 

Nobleza. Espèce de damas , étoffe 
extrémement légère, dont les Espagnols 
se tont des habits de golille en été. L. 
Tenuioris serici genus. 

NOCHARNIEGO, GA , adj. V. 
Nocturno , na. 

NOCHE , s. f. Nuit, partie du 
[ar naturel , pendant lequel le so- 
eil n'est point sur l'horizon. L. Nox. 

Nocke. Nuit , se dit figurément de 
toute obscurité et confusion, Lat. Noz. 
Caligo. Tenebra. 

uche. Nuit, se dit poëtiquement de 
la mort. L. Nox eterna. 

Noche. T. de Bohémiens. Siguige Sen- 
tence de mort. L. Mortis sententia. 

Noche buena. Bonne uuit , s'entend 
de celle de la veille de Noël. L. Nox in 
vigilia Nativitatis Domini. 

Noche Toledana. Nuit de Tolado ; 
celle que l'on passe sans dormir. Lat, 
Nox insomnis. 

Noche y dia. Façon adverb. Nuit et 
jour, tonjours, coutinuellement. Lag 

ie nocteque, ; 

Ayer noche. Voyez Anoche. 

De noche tados los gatos son pardos: 
De nuit tous les chats sont gris. Façon de 
parler dans le style familier, pour dire, 
que dans l'obscurité de la nuit toutes les 
choses sont égales , ou que la nuit couvre 
tons les vices , les défaute et les taches. 
L. Omnia æquunt tencbra. 

NOCHEBUENO , s. m. Grande 
tourte de massepaín , qu'on sert à la 
collation de la veille de Noël. L. Bellaria 
in nocte. Nativitatis Doinini. 

Nochebueno..Se dit aussi de la e 
buche qu'on met au feu la veille de Noël. 
Latin , Exustus torris in Nativitate 
Domini. ; 

NOCHIELO , LA , adj. T. hors 
d'usage. Qui est de la conleur obscure, 
on noir mal teint. Latin, Nigricans. 
Subni Cre 

NOCHIZO, s. m. Noísette ou Ave- 
line de bois, on sauvage, Latin, Nux 
avellana. 

NOCIBLE, adj. des deux genres. 


T. aucien. Voyez Nociro , va 


NOCIMIENTO , s. m. T. aucien. 


Voyez Daño on Perjuicio. 

OCION, s. f. Notion , idée qu'on 
se forme dans l'esprit de quelque chose. 
L. Notio. 

Nocion. Notion , connoissance , intel- 
ligence d'nne chose. L. Notio. 


NOCIUNAL , adj. des deux genres. 


T. théologique Qui appartient à notion. : 

L. Notionalis. 
NOCIK , v. a. "T. anc, Offenser , 

nuire , préjudicier , faire tort. Lat. No- 

cere. laderc. a i 
NOCIVO , VA, adject. Nuisible, 

dommageable , préjudiciable. L. Nocivus. 
ocuus Nozius. 


NOCTILUCA, subst. fem. Voyez 


qui distingue le noble d'avee , Luciernana. 


NOCTIVAGO , GA , adj. Cow. 


-—— — 
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rear , euse de muit , qui erre pondeet 
la nuit. L. Noctivagus 

NOCTURNAL , adj. des deux gen- 
res. Voyez Nocturno , na. 

NOCTURNANCIA , s. f. T. ha- 
sardé pour exprimer l'espace de temps 
qu'il y a depuis neuf heures du soir jus» 
qu'à minuit. L. Ab horá noná serotinÿ 
ad mediam intervallum, 

NOCTURNO , NA , adi. Noc- 
turne, qui se fait nuit , ou qui appare 
tient à la nuit. Lat. Nocturnus. 

Nucturno. Signi&e aussi Triste, més 
lancolique , d'humeur sombre. L. Tris= 
ns. Mastus. 

Nocturno. Nocturne ; c'est une divi- 
sion des matines , qui se fait d'ordinaire 
en trois parties , dont chacune contiemt 
un certaiá nombre de pseaumes , ot troie 
leçons. L. Nocturnum. - 

Ave nocturna : Uisean nocturne , oi- 
seaux que les Anciens tenoient à mau- 
vais augure , comme le hibyu , l'orfraie, 
etc. L. Avis nocturna. 

NODACION , s. f, T. de chirar= 
gie. Nœud , nedosité. L. Nodus. 

NODO , subs. m. T. de chirurgie, 
Nodus ; c'est ane tumeur dure qui 

ui vient sur les os du corps humain. 
L Nodus. 

Nodos. Terme d'astronomie. Se dit den 
nœuds de l’écliptique. ou de ses intec- 
sections par l'orbite d'une planète, qui 
a quelque latitude à son égard. Latin, 
Nodus. 

NODRIZA , subst. f. Nourriture qui 
donne à tetter h un ‘enfant. Latin , 
Nutrix. 

NOEMA , s. f. Figure de rhétori» 
que par laquelle on fait entendre aute 
chose que ce qu’on dit. L. Nuema, 
NOGADA s. f. Espèce de sauce 
faite avec des noix pilées et broyées aves 
force épices , qui scrt ordinairement pour 
le poisson. L. Condimenti genus. 
!OG.AAL , s. m. Noyer, grand arbre 
qui produit des noix. L. Nuz. 

OGUERA , s. f. Veyez Nogal. 

NOGUERADO, DA, ade qu 
est de couleur de noyer. Latin, Vue 
£cus color. 

NOGUERAL, s. m. Lien planté de 
noyers. L. Locus nucibus consitus. 

NOLICION , s. f£. Terme de théo- 
logie. Acte de la volonté qui nous fait 
rejeter une chose. L. Nolitio. 

NOLIMETANGERE, s. m. T. 
de chirurgie. Ulcóre malin, cancer qui 
vient an visage, L. Ulceris genus. 

NOLITO , s. m. Voyez Fl.te. 

NOMBRADAMENTE , adverbe, 
Nommúment , expressément. Latin , Nœ 


minatim. 

NOMBRADIA , s». f Réputation, 
renommée , rençm. L. Nomen. Fama, 

NOMBRAMIENTO , s; m. No- 
mination , l'action de nommer. Latin, 
Nominatie. Electro. 

Nombramiento. Signife aussi l'acte 
de nomination , psteate , brevet. Latin, 
Littere clestionis confirmatoria. 

NOMBRAR, v. a. Nommer , dise 

uelqu'un on de quelque 
chose, Lat. Nomi e Appe:lare. 

Nombrar, Nommer , faire mention de 
quelqu'un pour lui faire honneur , 30” 











NOM 


womraer , rendre célebre. L. Nominare. 
Appellare. 

Nombrar. Nombrer , élire quelqu'un 
à un emploi, à une charge , à une 
dignité. L. Eligere. Creare. 


OMBRADO , DA, part. pass. 
Nommé, ée , renommé, ée , etc. Lat, 
oiniratus , appeila:us. Électus. 


NOMBRE, s.m. Nom, mot , terme 
d'une langue qu'on applique à quelque 
petsonne ou à quelque chose pour la faire 
connoître. Lat. Nomen. 

Nombre. Nom, signifie aussi Réputa- 
tion , renommée, renom. Lat, Nomen. 
Fama. 

Nombre. Nom , signifie aussi quelque- 
feis Epithéte , sobriquet qu'on donne à 
quelqu'un. L. Cognomen. — 

Nombre. Nom se dit aussi du pouvoir, 
du mandement , de l’autorité en vertu de 
Pasce on agit. L. Nomen. — 

ombre. Nom , en terme de guerre, 
signiñe l'ordre , le mot'qui se donne 
chaque soir dans. une armée par le gé- 
néral, et dans uuc place par le gouver- 
neur ou par le commandant principal. L, 
Militaris tessera. 

Nombre. T. de grammaire. Nom , est 

première partie de l'oraison qui se dé- 
cline. L. Nomen. E 

En nombre de , etc. Ficon adv. Au 
mom de , etc. L. Nominc. 

Hacer nombre de Dios : Faire le signe 
de la croix, lorsqu'on commence quelque 
chose. L. Signo crucis signare se. 

NOMENCIATURA, s. f Nomen- 
clature, catalogue de plusieurs mots les 

lus ordinaires d'uxe langue , pour en 
ciliter l'usage à ceux à qui on l'enseigne, 
L. Nomenclatura. .  - 
. NOMINA , s. m, Catalogue, rôle, 
table , index , registre des noms. L. Ca- 
talogus. Index. ; 
omina. Anciennement c'étoit une re- 
lique sur Jaquelle étoit écrit le nom de 
due ses Saints , qu'on portoit sur sei 
par dévotion ; mais aujourd'hui ce terme 
se prend en mauvaise part. Latin , 
Amuletum. 


NOMINACION, s f.Voyez Nom- 
bramiento. A ON 
NOMINADOR, sm. Nominatenr , 


celui qui nomnie , qui présente quelqu'un 
pour une fonction , une charge , un bé- 
aéfice , etc. L, Nominator. 

NOMINAL , adj. des deux genres. 
Qui concerne un nom. Lat. Nominalis. 
Appellativus. 

ominales. Nominaux , philosophes, 
ecu qud fondent leur doctrine dans 
arficuliére'et singulière signification 

des 155 L. None | — 
NOMINAR, v. n.,V. Nombrar. 

NOMINADO, DA , p. p. Voyez 
Nombrado , da. eu 

NOMINATIVO , s. m. Terme de 
grammaire. Nominatif , le premier des 
<as d'un nom qui se décline. L. Nomi- 
nativus. 
Nominatiros. Se dit par extension 
des cudinfens , des premiers principes et 
commencemens des choses et en telle 
faculté et tel art que ce soit. Latin, 


lementa. 5 
NOMINO , s. m. Celui. quí est ha- 
X républi- 


bilée à ponvgis possédez dans 





NOQ 


que , des emplois honorifiques , par no- 


mination qu'on fait de sa personne. n| 


se dit aussi du nominataire. Lat. Ca- 
pax nominandi in aliquod munus, No- 
minatione distinctus. 

NON. T. anc, Voy. No. 

NON , s. m. Nombre impair qui 
signifie Seul , dépareillé , qu n'est point 
accompagné d'un autre ; les Espagnols 
font dériver ce nom du jeu de A pair 
ou non pair auquel les enfans s'amusent. 
L. Solitaria res, 

Andar de nones : Aller dépareillé , 
étre seul , pour dire ¿tre désœuvré , 
n'avoir ni office , ni bénéfice , ni aucune 
occupation ; et proprement faire le li- 
bertin , le vagabond. L. Otiari. Genio 
indulgcre. j 

Echar algo à pares y nones : Mettre 
qnelque chose à pair et non pair, Phrase 


pour exprimer le peu de cas qu'on fait 


d'une chose , qu'on s'embarrasse peu de 
la garder ou de la perdre. Lat. Aliguid 
yilipendere , Sieecuoceres : 

Quedar de non : Rester seul , sans 
camarade. L. Solum remanere. 

NONA , s. f. L'une des heures du 
jour , selon la division que les Romains 
en avoient faite , et qui correspondoit 
à la troisième beure de Papres-dinée, 
Lat. Nona. o | 
Nona. T. de bréviaire. None , c'est 
la dermiére des petites heures ou heures 
canonialés , qui se dit avaot vépxes. 
Lat. Nona. —— T 

Nonas. T. du calendrier. Nones ; c'est 
le cinquiéme des mois de Janvier, Fé- 
vrier , Avril, Juin, Août , Septembre, 
Novembre et Décembre , et le septième 
de Mars, Mai, Juillet et Octobre. L. 


None. 

" NONADA , s. f. Bagatelle , chose 
de pea de conséquence , un rien , une 
niaiserie, Lat. Nuga. E. 

NONADILLA , s. f. dim. de No. 
nada. Petite chose, petit rien , petite ba- 
gatelle. L. Res nikili. 

NONAGENARIO , RIA , adj. 
Nonagénaire , qui a quatre-vingt dix ans. 
L. Nonagenarius. - 

NONAGESIMO , MA , adj. No- 
nantième , quatre-vingt-dixième. .L. No- 
Ragesimus. 

NONAGONAL , adj des deux gen- 
res. T. de géométrie, Qui appartient au 
nombre neuf. E. Enneagonus. 

: NONAGONO, s. m. T. de géomé- 
trie. Voyez Eneagono. | 

NONNATO , TA , adj. Y. qui 

rive. des mots Lat. non natus. Qui 
n'est point.né , ce qui s'applique aux en- 
fans qui naissent par une incision qu'on 
est obligé de faire: au côté de la mère. 
L. Casar. — 

NONO, NA, adj. V. Noveno. 

NON- PLUS UETRA. Expression 
Latine fort en usage dans la Lan 
Espagnole , pour exagérer et élever les 
choses au plus haut degré. -Lat. Nec 


plus ultra. à | 
NO OBSTANTE. V. Ofstante. 
NOQUE:,.s. m. Fosse à tanneur , 
fosse dont se servent les .tauneurs pour 
appréter leurs cuirs. Lat. Perficiendis 
coriis fossa deserviens. TUNE 
Nogue. Se dit aussi de la pile d'es 
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p:ce de cabas remplis d'olives monlues , 
qu'on met sous la presse pour en tirer 
l'huile. L. Olcarum strues. 

NOQUERO, s. m. V. Curtidor, ' 
: NOKABUEÑA, s. f. V. Eg hore- 
uena. 


NORAMALA , s. f. Voy. En hora- 


mala. 

NORD, s. m. Nord , aquilon , vent 
qui vient du cóté du septentrion. Lat. 
Loreas. Aguilo. 

NORDEST, ¿NORDESTE. T. 
de marine. Nord , nord-est , rhumb de 
vent entre l'orient et le septentrion. 
Lat. Ventus flans inter septentrionem et 
orientem. 

NORDESTEAR , v. n. Terme de 
marine. Nordouester , il se dit de l'ai- 
guille gimantée , lorsqu'elle décline da 
nord vers l'est ou l'orient. Lat. 44d 
orientem declinare. 

NORDOVEST , 6 NORUESTE, 
s. m. Nord-ouest , rhumb de vent entre 
le septentrion et l'occident. L. Ventus 
flans inter septentrionem et occidentem. 

NORDOVESTEAR , v. n. Terme 
de maiine. Nordonester ; il se dit de 
l'aiguille aimantée , lorsqu'elle décline du 
nord vers l'ouest. Lat, Ad occidentem 
deslinare. 

NORIA , s. f Machine composée de 
deux ou plusieurs roues qui en font agir 
uné grande entourée de pots de terre 
attachés à une corde , dont on se sert 
pour tirer l'eau des” puits ct en arroser 
es champs et les jardins. L, Aguarum 
sursèm attractoria mechina., 

Noria. Se dit également du puits où 
se pose cette ks chin appellée Noria, 
L. Puteus. 

Noria. Métaph. se dit d'une affaire 
ou d'une chose qui, sans avañcer beau- 
coup, donne bien de la peine par les 
grandes tournées ou les pas qu'on est 
obligé de faire. Lat. Res arduas. Ar- 
duum negotium, b 

NORIAL , adj. Qui appartient à 
Noria. Caballo norial : — de noria , 
pour dire un vieux cheval. 

NORMA, s f. Equerre , instrument 
dont on se: sert pour tracer et mesurer 
des angles droits. L. “Norma. | 

Norma. T. de morale. Signihe Règle, 
forme , statut , disposition d'une E 

ue l'on doit suivre, et sur laquelle on 
dl régler les opérations. Lat. Norma, 


Regula. 

NORNORDESTE ; *. m, Nord- 
nord-est , vent entre le nord et le nord- 
est. Lat. Veutus ad sepientrionem pro- 


piès accedens. : 
NORTE ; $. m. Nord , terme de 
marine dont on se sert sur la mer Océa- 
De, pour signifier Je péle arctique ou 
septentrional. L. Septentrio. | 

Norte. Nord y siguifie aussi la Partie 
du monde qui.est septentrionalo à l'égard 
de quelqu'autre pays. Lat. Septenirio. 
Boreas. Aquilo, 

Norte. Nord , vent septentrional, l’un 
des quatres vents cardinaux. L. Boreas. 


Aquilo. : — 

Norte. Nord , métaph. Signifie Guide. 

L. Scopus. Finis. |. — 
NORTEAR , v. a. Observer le 

nord pour la direction de son voyage ; 













. v. a. T. de droit. Renou- 
veller, changer , innover. Lat. Noyare. 
Innovare. 

NOVADO, DA, part. pass. Re- 
nouvéllé, ée. Latin, Novatus. Inno- 
vatus. 

NOVATO , TA, adj. Terme bur- 
lesque qui signi&e Nouveau, nouvelle, 
récent , te , moderne. Latin, Recenticr. 

NOVATOR , s. m. Novateur , qui 
introdait quelque nouvesuté dans l'église. 
L. Novator. | 

NOVECIENTOS,TAS, adj. Na- 
méral, qui signife meuf cents. Latin , 
Nongenti. 

NOVEDAD. , s. f Nouveauté , état 
d'une chose récente, qui est nouvelle. 
L. Novitas. 

Novedad. Nouveauté , changement 
dans les ¿hoses, L. Novitas. ' 

Novedad. Figurément. Surprise , admi- 
ration , étonnement que cause une chose 
non attendue, qui n'a jamais été vue. 
L. Admiratio. ” 

NOVEL , adj. des deux genres. Nou- 
veau, neuf, qni commence. Latin , No- 
vus. Recens. | 

NOVELA., s. f. Nouvelle, fable, 
conte , historiette ou histoire feinte , ro- 
man , fiction. L. Fabula. 

Novelas. (T. de droit. Novelles ; ce 
sont les lois nouvelles des Empereurs , 
qui ont été ajoutées et publiées aprés le 
code de Justinien. L. Novella. * 

NOVELADOR , s. m. Auteur de 
fables , de romans. Latin, Fabylarum 
acriptor. : 

NOVELERIA, sobst. f. Conte, 
fables , nouvelle apocryphe. Latin , Fa 


bula. 

NOVELERO , RA, adj. Nouvel- 
liste, curieux, euse de nouvelles ,. de 
fabler, de contes, de romans, de fic- 
tions. Latin, Rumorum curjosus. Nun” 
ctorum. curiosus, 

Novelero.' Siguifie anssi Variable y 
changeant, léger, inconstant. Lat. Mon 
bilis. Levis. Inconstans. 

Novelcro. Y. de ‘Bohémiens. Est um 
valet de maquereau. Latin, Lenonis fa- 
mulus. SE | 

NOVENA ,«. f. Neuvaine , l'espace 
de neuf jours continuels , pendant les- 
quels on fait quelque dévotion en l'hon- 
neur de quelque Saint, qu des ames dn 
purgatoire. Latin, Novendiales suppli- 
cationes. 

NOVENARIO, s. m. Espace de 
neuf jours.que les Espagnols emploient à 
recevoir les complimens de condoléance , 
après l’enterremient de leurs parens. Il se 
dit aussi d'une neuvaine pds qui 
se fait dans une église en l'honneur de 
quelque Saint. Latin , Noycndialis cele» 
bá 


ntas. 

NOVENDIAL , adj. des deux geur. 
Neuvaine qui se fait pour les morts. L. 
Novendialis. | 

NOVENO, NA, adj. Neuvième, 
nombre d'ordre, celui qui suit immé- 
diatement le ‘huitième. Latin, Nonus. 

Noveno , pris comme substantif. Neu- 
viéme, l'une des neufs parts du tont des 
décimes d'une église, qui se distribue 
selon la dispostion pontificale. Latin, 


Nona pars. 
NOVENTA y 


OTADO , DA , p. p. Noté, 
ée , etc. Latin , Illustratus. Notatus. 
Observatus. 

NOTARIA, s. f. Notariat , qualité, 
charge, fonction de Notaire. L. Norarii 
munus. 

Notaria, Se dit aussi de l'étude d'un 
Notaire , oh il tient ses minutes Lat. 
Notarii domus. 

NOTARIO, s. m. Notaire , écri- 
vain public. L. Notarius. 

Notario. Signiñe aussi un Ecrivain 
copiste qui écrit sons la dictée de quel- 
qu'un. L. Scribg. — * | 
^ NOTICIA , s.f. Connoissance , in- 
telligence des choses. L. Notio. Notitia. 

oticia. Avis y nouveauté , nouvelle, 
L. Nuntius. — 

Noticias. Se dit aussi des diverses es- 
peces d'art et de sciences , qu'on ac- 
quier par l'application à toutes sortes 
d’études. L. Scientja. 

NOTICIAR , v. a. Notifier, signi- 
fier, déclarer , expeser , faire savoir, 
faire part , donner avis , communiquer 
‘l'une chose. Lat. Denuntiare. Declarare. 
Aperirc. 

NOTICIADO, DA, p. p. Notifié. 
de, etc. L. Denuntiatus. Din 

NOTICIOSO , SA , adj. Instroit , 
te , informée, 6e, qui sait, qui a déjà: 
l'avis. L. Certior factus. | 

ojicioso. Signife aussi Docte , 'ha- 
bile , savant, P ein d'érudition , de eon- 
| noissance. L. Doctus. Peritas. 

NOTIFICACION , s. f. Notifica- 
tion, ‘l'action de notifier une chose juri- 
diquement. L. Denuntiatio. "E 

NOTIFICAR, v. a. Notifier, si- 
ges une chose juridiquement. Latin, 
enuntiare. 

Notificar. Notifier, faire savoir, 
donper avis. L. Nantíare. Significare. 


onsre. 

NOTIFICADO , DA, part. pass. 
Notifié , ée , etc. Lat. Nuntiatus. De- 
nuntiatus. 

Notificado. Noti&é , se dit de .celui 
à qni la chose a été notifiée juridiquement. 
L. Juridis? admonitus. 

NOTISIMO , MA, adj. superl. 
Très-connu, ne,très-su,ue. L. Notissimus. 

NOTO, s. m. L'un des quatre vents 
cardinsux, qui est ce]ui qui vient du cóté 
du midi, sud , autan. L. Notus. 

NOTO, T A , adj. Sa, ue, connu, 
ue , publié, ée, notoire. L. Notus. 

OTO , TA, adj. Batard, illégi- 
time. L. Nothus. | 

NOTORIAMENTE , adv. No- 
toirement , d'une manière claire et cer- 
taine. Lat. Notorid. Manifest. Palam. 
Evidenter, 

NOTORIEDAD , s.f. Notoriété, 
évidence, copnoissance publique. Lat. 
Evidentia. | 

NOTORIO , RIA, adj. Notoire, 
comnu, ue, public, que , évident, te. 
L. Netus. Manifestus. Evidens. : 
 NOVACION., 5s. f. T. de droit. 
Novation , renouvellement , changement 
d'obligations. L. Novatio. | 

NOVAL , adject. des deux genres. 
Novale ; il se dit des terres Dare lene 
défrichées , qu'on a mises en valeur, L. 
Novglis. co 0c — 


spécialement par mer. Latin, Arcton 
observare. 

NOS. Pronom personnel pluriel , qui 
signifie Nons , et qui s'emploie quelque 
fois devant et après le verbe. L. Nos. 

Noë. Nous, signifie aussi Autorité, 
commandement , quand l’action du ver- 
be est propre , quoique ce soit au sin- 

ulier, spécialement quand ce sont les 
Bois ; les Princes et les Prélats qui par- 
lent. L. Nos. 

NOSOMANTICA ,s.f. La façon 


de guérir par enchantement. L. Noso- 


mantice. 

NOSOTROS, TRAS. Pronom per- 
sonnel qui signifie la pluralité des per- 
sonnes , et entre lesquelles est compris 
celui qui parle ou qui agit. Nous, nous 
autres. L. Nos. | 

"Nosotros. Nous ou ‘Nous autres , se 
dit figurément comme singulier , pour 
marquer l'autorité et la dignité de la 
personne quiparle. L. Nos. 

Ni 0) TÁ , 5. f. Note , marque qu'on 
fait à quelque chose pour la reconnoître 
ou la faire remarquer. L. Nota. 

Nota. Note qu'on met en marge d'nn 
livre ou d'un écrit. L. Nota. 

Nota. Critique , censure qu'on fait 
sur uue chose. L. Nota censoria, 

Nota. Signifie Style , façon d'écrire. 
L. Stylus. 
^ Nota. Note qu'on prend d'une chose: 
nu l'écrire ensuite plus amplement. L. 

ota compendiaria. 

Nota. Note , tache , défaut grave et 
irréparable qu'on impute à quelqu'un. 
L. ota. lacula. pes. 

Notas. Minutes des actes que l'on 
passe chez les notaires. L. Autogrgpha. 

Notas 6 puntos Musicales, Notes de 
musique. L. Musica nota. 

Autor. de nota ü de buena nota : Âur 
teur de renom, de réputation. L. Scrip- 
tor clarus. 

NOTABILISIMAMENTE , adv. 
sup. Tris-notablement , d'nne manière 
considérable. L. Gravissimè. 

NOTABILISIMO , MA , adj. sup. 
- Trés-no table , très-considérable. Latin , 
Gravissimus. 

NOTABLE , adj. Notable, remar- 
| icis , mémorable , considórable. Lat. 

Insignis. Memarandus. 

etable. Signi&e quelquefois Très- 
grand , excessif, L. Gravis. Notables 
persecuciones : de très - grandes persé- 
cutiops. ) 

NOTABLEMENTE, adv. Notable- 
meut , considérablement. L, Graviter. 

ÓTACION , $. f. V. Anotacion. 

NOTAR, v. a. Signaler une chose, 
la rendre remarquable. Lat. Illustrare. 
Nomen facere. * 

Notar. Signifie aussi Remarquer , ob- 
server , prendre garde , considérer. L. 
Notare. Observare. ME 

Notar. Signifie aussi Noter une chose 
pour l'étendre à loisir. L. Notare. — 

Notar. Noter un écrit , y faire des 
-motes. L. Notis illustrare. 

" Notar. Noter , blámer , censurer. L. 
Censoriá virgulá notare. | 

Notar. Noter ; blámer , condamner à 
mne peiso infamante par justice. Lat. 
Motam maculam , labem inurere, 
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NOVENTA, s. m. Nombre de . NUBIÓ, BLA, adj. V. Nublado, 


uatre-vingt-dix, ou nonante, Latin, 
oneginta. 

NOVIA, s. £. Nouvelle mariée , fille 
ou femme nouvellement mariée. Latin, 
Sponsa. Nova nupta. 

NOVICIADO , s. m. Noviciat, 
année de probation, pendant laquelle on 
éprouve si un religieux ou religieuse ont 
nne vocation à suivre la régle qu'ils em- 
brassent. L. Probationis annus. 

Noviciado. Noviciat , se dit aussi des 
maisons ou des lieux où l'on instruit les 

‘novices. L. Domus probationis. 

Noviciado. Signifie, par extension , 
l'Apprentissage qu'on bit de quelque 
art , ou de quelque profession. Lat. Fro- 
batio, 

NOVICIO , CIA, sdject. Novice, 
xeligieux ou religieuse , qui sont encore 
dans leur année de Piobaliód, Latin , 
Novitius. 

Novicio. Novice , se dit par exténsion 
de. celui qui n'est pas encore bien expéri- 
menté dans un art. Lat. Novitius. Kudis. 
Tyro. 

Novicie. Novice, se dit encore de 
eelui qui vit avec règle et avec modes- 
fie en toutes ses actions, comme les 
movices dans les couvens. L. Novitius. 

. NOVICIOTE, s. m. T, burlesque. 
Novice âgé, grand et corpulent. Lat. 
enex tyro. 

NOVIEMBRE , s. m. Novembre , 
éónazxióme mois de l'année. Latin , No- 
Vember. : 

NOVILLADA , s. f. Course de jeu- 
nes taureanx , qui se fait dans les villages 

our les exercer. Latin, Taurerum pro- 

tio. 

NOVILLEJO , s. m. Jeune tanreau 
L. Taurus junior. 

NOVILLERO , s. m. Etable où on 
US les jeunes taureaux. Latin, Be- 
pile. 

Novillero. Bouvier, celui qui garde 
los vaches , bœufs et taureaux. Latin, 
Bubulcus. 

lvovillero. Se dit encore d'un petit 
libertin, vagabond , qui s'enfuit de chez 
ni pour battre la campagne. Lat. Erro. 
Nebulo. | : 

NOVILIO, s. m. Jeune bœuf ou 
taureau. L. Zaurus junior. 

Novillo, T. burlesque. Signi&e Cocu , 
cornard. — 

NOVILUNIO , subst. m. Nouvelle 

e. L. Noviluniun. Nova luna. 

NOVIO, s. m. Nouveau marié. L. 
$ ponsus. 

Novio. Se dit aussi de celui qui vient 
de prendre possession de quelque dignité 
eu emploi, L. Recens ad munus aliquod 
evectus. 

NOVISIMOS , s. ni. Les quatre 
dernières fins de l'homme , qui sont, la 
mort, lé jugement , l'enfer, et le pa- 

" yadis. L. Novissima. ' ' 

JNOVISIMO , MA, adj. super. 

.de Nuevo. "Trés-nenf, ve, très-nou- 
,,yeau ,, elle. L. Novisgimus. 

Noyisimo. Signifie aussi Dernier , qui 

“NOR. pt — BE 
A, s.f. Voyez Dane 

4q',. t. . » DA WE N^ " 
om. L Part. IL 









grande quantité et abóndance de choses 
qu arrivent , qui surviennent. Latin, 


se dit des toiles, ou étoffes ondées. L. 





élevée de la terre en vapeur 
moyenne région de l'air ,'qui retombe en 
pluie. L. 

ube, Nuée, se dit aussi de ce qui. 
offusqué l'air et cache le soleil. Latin, 


N U 
NUBADA , s. f. Ondée, pluie son- 


daine qui tembe avec impétaosité. Lat. 
Nimbus. 


Nubada. Métaph. Grand concours , 


ubes. 


NUBADO, DA, adj. Nué, de, 


Undulatus. 
NUBARRADA. Voy. Nubada. 
NUBARRADO. Voy. Nubado. 
NUBARRON ,.s. m. Grosse nuée 


ji se sépare des autres. L. Nubes spissior. 


imbus. 
NUBE , subst. f. Nue ou nude, cau 
dans ]a 


ubes. 


Nubes. | 

Nube. Nue ou nuage, se dit méta- 
phoriquement de tout ce qui obscnrcit 
ou couvre quelque chose, comme font 
souvent les nuées envers le soleil. Lat. 
Nubes. 

Nube. Signifie aussi une Taie qui se 
forme sur l'œil et qui empéche la vision. 
L. Nubes. 

Nube. Chez les lapidaires , se dit de 
cos parties sombres, qui se trouvent 
souvent dans les pierres précieuses quien 
diminuent l'éclat et la valeur. Latin, 
Navus. 

Nube. T. de Bohémiens. Nue, man- 
teau. L. Pallium. 

Nube de verano. Nuée d'été, nuée 
noire, nuage qui menace d'une tempête 
prochaine , d'un orage. L. Nubes densior. 

Nube de verano. Se dit aussi métaph. 
de la colère d'un homine vif et prompt, 
lorsqu’elle ne dure qu’un moment, ou 
d’ane querelle, d’un bruit qui se forme 
et se passe dans un moment. L. Ira brevi 
defervescens. 

Andar ó estar el mar por las nubes : 
Etre ou monter jusqu'anx nues , pour 
dire que la mer s'élève et monte jus- 
qu'anx nues, qu'elle est agitée ; il se dit 
aussi figurément de la grande colère et 
de l'emportement d'une personne. Lat. 
Intumescere. Ira efferri. 

Poner 6 lavantar sobre las nubes: 
Elever les choses jusqu'aux nues , loner 
avec exagération. L. Ad sydera tollere. 

Subir á las nubes : Monter jusqu'aux 
nues. Phrase exagérative , pour dire que 
les marchandises sont d'un prix extraor- 


ment. L. Grand pretio venire. 


NUBECILLA, s. f. dim. de Nube. 
Petite nude. L. Nubecula. 


Nubloso. 
 NUBLAR 6 NUBLARSE , Voyez 
Anublar ou D | 
NUBLADO , DA, part. pass. V. 
Anublado 3 dá. ! ! 
Nublado. Pris nt signige Nue, 


nnée, nuage. L. Nubes. 
Nublado. 'T, de Bohémiens, Manteau 
Ll. Palam. 2 






dinsire, qu'elles ont renchéri extréme- |. 


NUBILOSO, SA, adject. Voyez 





da An mieux Anublado , du. 


UBLO, s. m. Voyez Nube ou 


Nublado. 


NUBLOSO, SA, adj. Nébuleux, 


euse, couvert, te de nuées. L. Nebulosus. 
Nubilus. Nimbosus. 


Nubloso. Métaph. Signife Disgra- 
adverse, contraire. L. Nubilisé 


cieux 
NUCA » 3. f. Nuque, le creux qui 
est entre la première et la seconde verte- 


bre au plus haut du derrière du cou. L, 
Colli 


ostica pars. - 
NUCIR , v.a. T.a. Y. Dañar. * 
NUCLEO, s. m. L'intérieur d'une 


noix, le dedams , ce qui se mauge ; il se 
dit également de l'amande de tous les 
fruits à noyaux. L. Nucleus. Nux. 


NUDAMENTE, adv. Voy. Des- 


nudamente. 


NUDIIIO, s. m. dim. Nœud, ou 


jointure des doigts. L. Nodus. 


Nudillo. Se- dit aussi d'un billet qui 


n'est point cacheté, et que l'on plie seus 
lement en forme d'un nœud de ruban. 
L. Papyraceus nodulus. 


Nudiilo. T. d'árchitecture. Ce. sont 


de petites pièces de bois qui soutiennent 
le toit avancé d'une niaison en guise dg 
corniche. L. Fultorium tigillum. 


“udillos. Points qui ferment la cou- 


ture d'un bas. L. Tibialium sutura. 


O , s. m. Nœnd qui sert à nouer 


uno chose l'une avec l'autre. L. Nodus. 


Nudo, Naud , se dit aussi de ce qui 


sert simplement à arrêter le fl ou la soie. 
L. Nod 


odus.- 
Nudo. Nœud , partie de l'arbre par ok 


il pousse ses branches ou ses racines. L. 
Nodus. 


Nudo. Nœud, se dit aussi de cetts 


liaison ou jointure qui se voit aux plantes 


ui croissent par l’entortillement de leais 
euilles. L. Nodus, 


Nudo. T. de médecine. Tumeur qui 


se forme quelquefois daus les nerfs par 
contraction, ou dans les os par rupture, 


L. Nodus. 

Nudo. Nœud, se dit aussi dans les 
animaux , des jointures de quelques-uns 
de leurs os, et particulièrement de la 
ueue des chevaux, des chiens, des 


chats. L. Nodus. . 
Nudo. Métaph. Nœud, se dit aussi de . 
ce qu'il y a dans une affaire on dans dho 
question, de plus obscur, de plus em- 
— ; de plus difficile à décider, L. 
LOI pP 
Nudo, Nœud , se dit figurément ea 
choses morales en — des liaisons 


ui attachent ensenible les personnes, L, 


odus; * | 
Nudo en la garganta. Nœud qui se 
forme dans la goïgé , qui empêche d'ava- 


ler, de parler , et souvent de respirer, 
L. Augustiæ, — | 

Nudo en la garganda. Nœund dans 
la gorge, se dit figurément d'uno afflic- 
tion , d'une peine qui empêche de pare 
ler , de s'expliquer. Latin , Augustige 
Angor. b — 

Nudo Gordiano. Nœud Gordien, qui se 
dit d'un nœùd qu'on ne sauroit dénouer ; 
et figurément d'une difficulté indissoluble, 
14 er dii nodus. , 
Cc 
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NUDO, DA, adject. Voyez Des- valent. Façon de parler contie ceux qui 


mudo , da. font plus de dépense qu'ils n'ont vail. 
NUDOSO, SA , adject. Noueux , | lant, Lat. Non tentdm valent, quanràm 
euse , qui est plein, ne de nœuds. L. 


aonant. 
udosus. NUEZA , s. f. Plante. Coulevrée , 
NUDRESCEDOR , s. m. T. a. 
Nourricier , quí nourrit. L. Nutritor. 


la vigne blanche, la bryone. Latin, 
Bryonia. Voyez Coulevré dans le second 

NUDRESCER , v. a. T. a. Nourrir, 
élever, alimenter, donner à teier à un 


volume. 
NUGATORIO , RIA , adj. Bxdin, 
enfant. L. Nutrire. 


ine , folâtre , évaporée , de. L. Nugato- 
NUDRIMIENTO, s. m. T. a.|rius. Jocosus. 

NW. Nutrimento. NULAMENTE , adv. Abusivemenr, 
NUDRIR , v. a. T. a. V. Nutrir. 


d'aucune valeur. L. Illepitim. Irrità. 
NUDRIDO, DA, part. pass. T.| NULIDAD, s. f. Nullité , nulle ya- 
B. M. Nutvido , da. 


leur. L. Vitium. 
NUEGADOS , Nogat , Gâteau fait | Nulidad. Siguifie aussi Vice, tache, 
avec dela f, ne, du miel et des noiz. L. 


défaut qui diminue —— ; l'estime d'une 
Condiment ¿cnus. 


chose. L. Vitium. Navus. Fulano tiene 
. NUERA, s. f. Belle-flle, femme | algunas nulídades : um tel a quelques 
du 6ls, hru. L. Nurus, 


; défauts , quelques. vices. ou quelques ta- 
NUÉSO ; 9-11, adj. Terme rustique. | ches ui e déshonorent. ? 
¡Woyez Nuestro , tra. 


NULO, LA, adj. Nul, seo a 
UESTR AMO , s. m. Terme bas. | des défauts, qui n'a pas les qualités re- 
te Nuestro y Amo. 


quises. L. Nulus. irritus. 
ustramo. Terme de Bohémiens. Ecri- NUMEN , s. m. V. Deidad: 
gain, Notaire. L. Notarius. Numen.. Signife anssi Génie, esprit. 
NUES¿RO, TRA, abj. Nétre, 


L. Mens. Ingcnium. 
"wp à nous, qui nous appartient. | NUMERABLE , adjeet. des deux 
. Noster. 


genres. Nombrable , qu'on peut compter, 
Nuestros. Nôtres, se dit aussi de ceux 


sE PF être nombré. L Numerelis. 
qui sont d'un méme parti, de la même UMERACION,s f. Numération, 
profession que celui qui parle. D. Nostri. 


compte, Paction de compter. Latin, 
NUEVA, s. f. Nouvelle, chose ré- | Numerario. 
cente, qui n'a pas été dite, ou qui | NUMERADOR , » £. T. d'arithmó- 
n’a pas encore été sue on entendue dans [' tique. Numérateur; il' ne se dit guere 
Wendroit ok on l'a dite L Nuntius. 


que des fractions. L. Numerator.. 
NUEVAMENTE , adv. Nouvelle- | NUMERAL , adj. des deux genres 
ment, d'une manière nouvelle. Latin, 


_Numeral , qui est propre ou appartient 
Recens. au nombre. Latin, Numerals. Nu- 
NUEVE, s. m. Neuf, le dernier | mericus. 
des nombres qui s'écrit avec un senl| NUMERAR , v. a Compter, cal- 
earactére. L. Novem. culer , nombrer. L. Numerare. 
NUEVO, VA, adj. Nouveau ,nou- | Numerar. Siguife aussi Numéroter 
velle , récent, te, moderne , neuf, ve. [ un livre, mettre le nombre du feuillet, 
E. Novwe. Recens. 


de là page. L. Numeris notare. 
Que hai de mo d a-til del NUMERADO, DA, part pass. 
nouveau! L. Quid novi* Compté ,. ¿e , numeroté, de, etc. L. Nu- 
Coger de nuevo : Surprendre par ane | meratus. Numeris notatus. 
mouveauté à laquelle on ne s'attendoit | NUMERARIO, RIA, adj. Qui 
pas. Lo Improvidum stupefacere. 


‘appartient au-nombre. L. Namericus. 
Poner como nuevo : Mettre comme à NUMERATA PECUNIA. Ter- 
meuf. Phrase qui signi&e maltraiter, 


mes latins fort en usage dans lé style | 
battre, châtier à faire. changes de peau ; | familier de la langue Espagnole ; ils sigai- 
et. aussi. mettre. à mu. Lat, Cœdere. 


fient Argent effectif, ou argent comptant. 
Sgoliare. "E. Pecunia: numerata. 

NUEZ ,.s. f. Noix, fruit. du noyer. | NUMERICAMENTE , adv. T. 
L. Nux. ‘d'école avec détermination à un individu. 
Individuellement , nommément. Latin, 
Ninrerice; 

NUMERICO,. CA , adj Terme |. 
d'école. Numérique, spécióque , indivi- 
duel , le. L. Numericus. 

Namerico. T. d’arithmétique. Numé- 
rique ,, numéral, qui: a rapport au mou» 
' bre. E. Numericus, 

NUMERO, s..m. Nombre, collec- 
'tion d'émité3 , ou la quantité discrète qui | 
est l'objet de l'asithmétique. Lana, Nu- 
MCTUS 
, Numero Nombre;.e'est le caractère 
enle chiffre qui-signifie le même nombro. 
L. Numerus. 

Numero, Nombre, ce aussi une. 
Maîtitude. indéterminée. L. Numcrus. 
Numero. Nombre, quantité déteimi- 
née, L. Numcrus.. 


Num:ro. Nombre, quantité détermi-- 
née de personnes employtes dans un. 
méme emploi, oflice ou communauté. L. 
Numerus. 

Numero, Nombre , se dit en musique, 
en poésie et en rhétorique, de certaines. 
mesures, — ou cadences, qui · 
rendent agréable à l'oreille un air, un: 
vers, une période. L. Numcrus, 

Numeros. Les nombres , se dit de l'un 
-des cinq livres: sacrés composés par 
Mise; Latin. , Numeri, Numeroruns 
ber, * 

Numero. 'T. de grammaire. Nombre, 
se dit du siugulier, du pluriel et du: 
duel, chez les Grecs es Tes Hébreux. L.. 
Numerus. 

Sin numero : Saus nombre. Expression. 
pour désiguer une quantité innombrable ,. 
qui ne se peut compter. Latin, Sine 
numero 

NUMEROSAMENTE , adverbe. 
Mombrensement , en grand nombre. Lat,- 
, Numerosé. 

'  Numerosamente: Signide aussi Avec: 
nombre, par mesure , avec cadence,, 
de mesure, L. Numerosè 

NUMEROSIDAD , s. m. Malti- 
tude nombreuse. L. Numerus. 

NUMEROSISIMO, MA , adject.. 
superl. Très-nombreux , euse. L. Nume-- 
‘rosissimus. 

NUMEROSO ,. SA, adj. Nom- 
breux, euse. L. Numerosus. 

Numeroso. Siguifie aussi Agréable à: 
l'oreille, harmonieux , cadencé , qui^ a 
de la:cadence. b. Numerosus. 

‘ NUMISMA , » m. T.. latin: et peu: 
en usage. Y. Moneda. : 

NUM O , s. m. Mounole ancienne qui: 
¿valoit dix maravedis. L. Nummi aniiqui; 


genus. 

NUMULARIO , ». m. Banquier ,, 
changeur. L.. Mensarius. Danista. 

NUNCA, adv. Jamais,, en ancuns 
tems. L. Nurguam. 

Nunca jamas. À tout jamais: Latim,. 
:Nanquam. In at:rnum. 
NUNCIATURA,, s. f. Nonciz:ure ,. 
la charge ou digoité de Nence. L. Nua- 
ciatura. 

Nunciatura. Nonciature, tribunal-que 
le Nonce a droit d'établir en Espagne ,. 
‘Pour tout-ec qui regarde les causss ecclé-- 
siastiqnes du ressert du Pape. Latin ,, 
Nunciatura. 

NUNCIO, s. m. Messager , courrier,. 
orteur de lettres, facteur, faiseur de- 
commissions: L. Nuncius. 

Nuncio. Nonce, se dit, par. antono-- 
mase , de l'ambassadeur que le Pape ea- 
voie aux Princes catholiques. L. Nuncius: 
Pontificiut. 

Nuncio. Nom qu’on donne à l'hôpital 
des fous à Tolède. Latin, Siultorum: 
hospitium. 

UNCUPATIVO, VA, adject.. 
Nuncuypatif, ve; qui a le nom d'une chose- 
sans en avoir Ia réalité.. Latin, Nuacu-- 
pativus.. à 

Nuncupativo. T. de jurispendence; 
Nuncapadf , se dit d'une disposition ver- 
bale , comme les testamens nuncupanís. 

ui se font'en présence de. cinq. témoins. 
L. Nuncupatis us. 













































Nuez. Noix, se dit aussi dn fruit 
que produisent différens arbres, par rap» 
port à quelqpe ressemblance extérieure 

u'il a avec. la noix, spécialement le 

t du. cyprès. L. Nux Produce el 
Eypres. sus nueces tres veces al año : le |' 
ràs produit ses noix trois fois l’année. 

Nue Terme de médecines Noix, 

L. Larynx. 
uez. Noix d'arbaléte, Latin,, Nux 
eatcpulte. 
uez moscada. Noix muscade qni s'em- 
* ploie díns. les: sauces. L. Nux- aroma- 
tica, sive moschata. - 

Apretar & uno la.nuex : Etraugler-quel- 

w'un. L. Aliguem. strangulare.. di 
fines frangere. 

Mas es el ruido que las nueces : Le | 
hruit esa plus grand que les noix ne 


. 
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dicatoire. L. Nuncupatorius. Epistola 
-nuncupatoria : épttre dédicatoire. 
NUPCIAL. adj. des deux genr. Nup- 
«fial,quí concerne le-mariage. L. Nupiialis. 
NUPCIAS, s. f. Voyez Bodas. 
NUSCO. T. a. V. Nosorros. 
NUTRIA , s. E. Loutre, animal 


Aamphibie qui se nourrit de poisson. Lat. 


Zatra. 

NUTRICIO, CIA, adj. Nourri- 
eier , ère, ge sest d'aliment et de nour- 
riture. .L. Nutritius. E 

NUTRICION,s. f. Nutsition , ma- 
_aiére dont le corps se nourrit, et com- 
ment se fait la distribution des alimens 
dans toutes les parúes du corps. Lat. 
Nutritis. 

Nutricion. T. de pharmacie. Nutri- 
.tion , se dit aussi dela préparation des 
-médicamens lorsqu'on les méle avec 
d'autres qui augmentent leurs vertus. L. 


Praparatio. 

NUTRIMENTAI ; adj. des deux 

enres. Nutritif , ive , alimentaire , qui 
onse on, sert de soutien et d'aliment. LL. 
Natritivus. 

NUTRIMENTO , s. m. La subs- 
-æance des alimens qui servent de nour- 


riture , de maintien. Lat. 
AL mentum. 

Nutrimento. Métapb. Nourriture , ali- 
ment , matière ou cause de l'augmen- 
tation , activité ou force dans les choses, 
spécialemeat en morale. L. Alimentum, 

ibus. 

NUTRIR , v. a. Nourrir, donner 
l'liment nécessaire pour entretenir et 
conserver le corps animal. L. Nautrire. 
Alere. 

Nutrir. Métaph. signifie Augmenter, 


donner de nouvelles forces aux choses, 


spécialement en morale. Latin, Nutrire. 
overe. 
NUTRIDO, DA, part. passif. 
Nourri, ie, etc. Lat. Nutr:tus. 


NUTRITIVO , VA , adj. Nutri- 
tif, ive, qui concerne les alimens , la 
nourriture. L. Nusritivus. 

NUTRIX , s. f. Terme latin. Voyes 
Ama dans le premier sens. 


À A. 


ÑAGAZA ,3.f. Voyez Añagé:s. 
ÑAQUE , s. m. Amas de choses 








inutiles , ridicules , vicilleries. Latin A 
Quisquiliz. R I 


NR IQUIR AQUE. T. hasardé qui n'a 
d'autre signification que celle de se mo- 
quer d'une personne qui s'exprime tal 
en parlant. 

"o 


i 

ÑOCLILOS, s. m. Espèce de macaron; 
L. Panis dulciarii genus. |j 

RONO, NA, adj. Cadue, uque, 
qui commence à radoter. Latin, C adu- 
cus. Delirus. 

ÑORA, s. £. T. du royaume de 
Murcje. Voyez Norie. 


Ñ y 


NUBLADO , subst. masc. Voyex 
Nublado. 

RUBLAR , v. a. Voyes Nubler, 

ÑUBLO, s. m. Voyez Nublo. 

NUDILLO , s. m. Voyez Nudille. 

NUDO , s. m. Voyez Nudo. 

ÑUDOSO, SA, adj. Voyez Nue 
doso , 18, 
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O » quinzième lettre de l'alphabet Es- 
pagnol, et quatrième des voyelles ; elle 
se prononce comme en François, mais 
avec un son plus cluir; c'est-à-dire , plas 
délié. 

L'O €st souvent interjection , et sert 

rexprimer diverses passions , comme 
‘admiration. O que hermoso templo ! 6 
quel bean temple ! D'exclamation | O 
suma bondad ! 6 souveraine bonté ! D'in- 
dignation , O ruin hombre ! 6 méchant 
homme ! De dérision, O que linda cosa 
à la belle chose?  * 

L'O forme lui seul la syllabe , sans 
s'unir avec la voyelle qui le suit , comme 
oir , ouir, entendre, qui se prononce 
e-ir. 

L'O sort aussi de conjonction dis- 
jonctive, comme O rico, 6 pobre , ou 

auyre , ou riche ; Paris o Madrid, 

aris ou Madrid. i 

L'O esi quelquefois article , et est la 
marque du vocatif , comme O gran Rey ! 
: 6 grand roi! O gran Señor ! yo pito tu 
atencion , 6 grand Seigneur, je demande 
_ ton attention. 
| A OO. T. ecclésiastiques , se dit en- 
care des antienpes majeures que l'église 
chante depuis le dix-sept Décembre jus- 
qu'am vingt-trois du méme mois : on les 


appelle ainsi parce qu'elles commencent ] obc 


par des oo, 

O. Terme d'arithmétique , signifie un 
zéro , qui est la même chose que rien, à 
moins soit accompagné d'un ou 


qi ne 
de plusieurs chiffres qui le précèdent et 


O 


OBE 


lui donnent la valeur , comme si c'est le 
chiffre 1 , Po qui le suit vaut 10, et va 
ainsi en augmentant , selon le nombre 
des o , jusqu'à l'infini, 10,100, 1000, 
10000 , 100000 , 1000000 , etc. dix , cent, 
mille, dix mille, cent mille , million. 

L'O , chez les Anciens , étoit une lét- 
tre numérale qui signifioit onze , et avec 
wn petit trait dessus, onze mille. 


¿O B 


OBCECADO , DA, adj. Aveuglé, 
ée , offusqué , $e , qui est dans l'obscu- 
ritó, L. Obcacatus. 

OBDURACION , s. f. T. peu en 
nsage. Opiniâtreté ; obstination , entéte- 
ment. L. Obduratie. Obfirmatio. 

OBEDECER, v. a. Obéir, être 
soumis , exécuter les ordres, céder à la 
force ; il se dit des animaux comme des 
hommes. L. Obedire. Parere. 

Hacerse obedecer : Se faire obéir. L. 
Ad obsequium compellere. : 

act. Obéis- 


OBEDIENTE, t. 
sant, qui obéit. L. Obediens. Obtem- 


perans. 
OBEDECIDO , DA , part. pass. 
Obéi, ie , etc. L. Cui prastita fuit 


dientia. 
OBEDECIMIENTO , s. m. L'ac- 
tion d'obéir, obéissance. Latin, Obe- 


dientia, 
OBEDIENCIA , s. f. Obéissance, 
soumission , sujétion , subozdination à 


OBE 


la volonté du supérieur, docilité. Lat: 
Obedientia, Obscquium. 

A la obediencta : À vos ordres. Expres- 
sion de courtoisie et de politesse, pour 
marquer le respect et la soumission qu'on 
a pour une personne. L. Prout jusseris. 

Ob:diencia, T. eeclésiastique. Obé- 
dience , acte ou permission que donne 
uu supérieur à un inférieur, pour aller 

récher ou faire quelque voyage, Lat. 
icentia. Venia. 

Obediencia Flexibilité , souplesse , do- 
cilité. L. Obsequium. Docilitas. 

OBEDIENCIAL, adj. des deux 
genres. Obédientiel , qui ob¿it aux causes 


‘supérieures. L. Obseguiosns. 


OBEDIENTEMENTE , adverbe 
Avec obéissance, avec soumission, Le 
Obsequiosè. 

OHEDIENTISIMO: MA, adj. 
sup. Très-obéissant te, trés- humble. L. 
Obedisniissimus Óbscqucmtissimus. 

OBEJARUCO ,s. m. V. Abejarucos 

OBELISCO, s. m. Obtlisque , ai- 
guille ou pyramide quadrangulaire qui 
est souvent gée d'inscriptions ou 
d'hyévoglyphes. Lat. Obeliscus. 

Obelisco. Obéle , petite ligne, petit 
trait , marque dont cn se seit. quelque- 
fois pour noter on marquer quelque chose. 
à la marge d'un livre. L. Obetus. 

OBELO, s. m. V. Obuisco. 

OBENCADURA , s. f. Termo de: 
marine. Cable , cordage , astroc , amarre, 
aussière , étai. L. Rudentes. 
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d'Evtque. Lat. Episcopatus. Diecesis. 


ché, devenir Evéque. L. Ad Episcopa- 
- tum proyehi. 


en Evéque le jour de saint Nicolas, et 


* par sa présence. L. Objectum. 


# on dirige la chose que Pon fait, qa ’où 
ad: 

























































UBENQUES , s. m. T. de uiarine. 
Les haubans. L. Kudentes, 
OBESIDAD , s. f. Embonpoint , 
réplétion , obésité , état d’une personne 
trop chargée de graisse. Lat. Pinguedo. 
OBESO , SA, adj. Gros, se, gras, 
se. L, Obesus. 

OBICE , s. m. Obstacle, — 
ment , Opposition , traverse y embarras. 
L. Obez. 

OBISPADO , s. m. Evéché , Dio- 
cèse ; et aussi Episcopat , la dignité 


BLACION , s. f, Oblation , sa- 
crifice , offrande qu'on fait à Dieu L. 
Oblatio. 

OBLADA , s. f. Offrande qu'on porte 
à l'église , en mémoire des défunts , qui 
ordinairement est du pain. Latin , 
Oblatum. 

OBLATA , s. f. Oblate , argent 
qu'on donne au sacristain ou à Fa f#bri- 
que d'une église, pour le pain, le vin, 
les hosties et ornemens nécessaires pour 
.]a célébration des messes. L. Obluta pe- 
cunia pro missa sacrificio. 

Oblata. Oblate , c'est l'hostie posée 
sur la paténe, et le vin dans le calice, 
avant d'étre consacrés, L. Oblata. 

OBLEA, s. f. Pain à chanter , pain 
à cacheter, Latin , Laganum. Crustu- 
lum. ; 

OBLIER , s. m. Terme pris da Fran- 
çois. Officier du Roi d'Espagne , qui four- 
nit les oublies, les goffres et autres 

âtisseries de cette espèce, pour le Roi. 

; 5p crastularius. 

OBLIGACION, s. f. Obligation, 
ei , devoir. Latin , Obligatio. 

cium. 

Obligacion. Obligation , acte civil par 
lequel on s'oblige, Latin, Chiregraphica 
cautio, 

Obligaciones , au pluriel , signifie 
Devoirs et bonnes qualités à quoi l'hon- 
néte homme est engagé dans la vie civile. 
L. Officia. Munia. 

OBLIGADISIMO , MA, adjectif 
superlatif. Trés-obligé , de. Latin , Ad- 
strictissimus. . 

OBLIGAR , v. a. Lier , contraindre , 
obliger , astreindre. Latin , Adstringere. 
Constringere. Cogere. 

Obligar. Obliger, gagner la volonté 
de quelqu'un. Lat. Beneficiis obstringere, 
devincire. 

OBLIGANTE , p. a. Obligeant. L. 
Officiosus. 

OBLIGADO, DA, p. p. Lié, 
de , obligé, ée, etc. Lati, Adstrictus. 
Coactus. 

Obligado. Entrepreneur, fermier, par 


OBNOXIO, XIA, adj. T. pea 
nsité. Exposé, de, sujet, te à des con- 
tingences. E. Obnoxius. 

BOLO , s. m. Obole, monnoje 
d'Athénes. L. Obolus. 

Obolo. Obole , espèce de poids qui 
fait la sixième partie d'une dragme. L. 
Obotns. 

A, s. f. Ouvrage, travail, la- 
| fabrique , œuvre , effet ,industrie, 
emploi, besoin , nécessité. Lat. Opus. 
Opera. . 

Opera coronada. Terme de fortifica- 
tion. Ouvrage couronné. Latin, Coronb- 
tum opus. 

Opera de misericordia. Œuvres de 
miséricorde. Latin, Opéra misericoh- 


OBISPAL , adj. des deux genres. 
W. Episcopal. 

OBISPAEIA , s. f. Le Palais , la 
maison de l'Evéque , l'Evéché. L. Ædes 
Episco¡ ales. 

Obispalia. T. peu en usage. L'Evéché, 
le diocése. Lat. Diacesis. Episcopalis 


ditio. e 
OBISPAR , v. n, Obtenir un Kvt- 


Obras de Romanos. Ouvrage , travail 
des Romains, pour dire qu'une chose 
est considérable , qu'elle coûte beaucoup 
de peine , de travail , ou qu'elle est par- 
faitement travaillée. Lat, Opus precla- 
rum et arduum. 

Obras muertas T. de marine. Œuvres 
miortes ; ce sont les ornemens de sculp- 
ture qui sont en dehors d'un vaisseau, 
et hors de l’eau. L. Acroteria. 

Obras muertas. Œuvres mortes; ce 
sont les bonnes ceuvres”qui se font étant 
en péché mortel. Latin , Emortua opera, 

Obras pias. Œuvres pieuses. Latin, 
Opera pia. 

Obra prima. Le métier de cordomnier , 
l'art de faire des souliers neufs. Latin; 
Ars sutoria. 

Obras vivas, Terme de marine. Gu- 
vres vives; ce sont toutes les parties du 
navire qui entrent dans l'eau. Latin, 
Navis partes intra aquam. 

Cada uno es hijo de sus obras : Chacum 
est enfant de ses cuvres. Latin, Sua 
quemque facta demonstrant. 

Ni obra buena, ni palabra mala : Ni 
œuvre bonne , ni parole mauvaise. Phrase 
contre. ceux qui promettent beaucoup; 

et ne font rien de ce qu'ils promettent, 
voyeur qui s'oblige envers le corps d'une L. Perba dar... FT de tere 3 
ville ou d'un village, à pourvoir et four- OBRAD e br 5 da ziules 
nir certaines choses dont les habitans | ^9 que peut D Pn cn ou L 
auront besoin, — glace, charbon; Tas cn e bœufs, da jour. L. 
viande , etc. Latin , Anncnæ conductor. de EA ; 

OBLIGATI VO, VA, adj. T. peu OBRADOR, s.m. Celui qui tre- 
usité. V. Obligatorio, ria. vaille, opérateur , auteur. Et aussi On- 

OBLIGATORIO , RIA, adj. Obli- | vier, mancuvre , homme o — 
gatoire, qui oblige à faire quelque chose. Latin, Opera. Uperarius. pjex. Ar= 
L. Obligatorius. tifex. Autor. | 

OBLIQUAMENTE , adv. Oblique Obrador. Atelier, chantier, boutique, 
ment, de biais, de travers, de côte. manufacture , bureau, comptoir , factore- 
L. Obliqui. rie , laboratoire ; et enfin tont lieu oh on. 
. OBLIQUAR, v.a. Poser de biais, | travaille des maios. Latin, Officime. 
d'une mauière oblique. Latin, Obli- | Fabrica. 


quare. : OBRAGE, s. m. Ouvrage, besogne, 
OBLIQUIDAD , s. f. Biais , obli- | travail d'un artisan. Latin, Opus. Opi- 
quité. Lat. Obliquitas. Obliquidad de la | ficium. Yl se dit aussi du lieu où on 
ecliptica : obliquité de l'éclyptique , | fait louyrage. Latin , Officina. Fa- 
l'angle que forme l'éclyptique avec l'é- | brica. — 
quatenr. OBRAGERO, s. m. Ouvrier princi- 
OBLIQUO, QUA, adj. Oblique, | pal dun ouvrage, maître-garçon, pre- 
qui est de cóté, de travers. Latin , Obli- | mier garcon, chef qui conduit l'ouvrage , 


quus. pes Qui commande les aütres ouvriers. Lat, 
OBLONGO, GA, adj. Oblong, 


Operarum inspector. 2 
gue , qui se dit d'une fignre qui est plus | OBRAR, v. a: Opéter, travailler, 
longue que largo, Lat. Oblotigusa — - 


Obispar. Vulgairement et métaphori- 
quement. Se mourir de peine, de cha- 
grin , perdre ce qu'on avoit , ou ce qu'on 

rétendoit et désiroit. Lat, Obire. Perire. 
Aufugere. 

OBISPILLO , 5. m. dim. — 

Petit Evéque , jeune enfant qu'on habille 


qu'on mèue avec grande pompe à l'église, 
en mémoire du S. Evéque. L. Episcopali 
habitu indutus puer. 

Obispillo. Moquerie que les étudians 
des universités d'Espagne font entr'eux 
avec les nouveaux venus. L. Scholasti- 
eorum focus. 

Obispillo, Espèce de gros boudin qni 
se fait avec le sang et les tripes du co- 
chon háchées menues , des aulx, du sa- 
fran , et force épices. Latin , Botuli 

enus. 

Obis illo. V. Orispillo. 

OBISPO , s. m. Evéque , prélat sa- 
cré , qui a la conduite spirituelle d'un 
diocèse. Latin , Episcopus. ÆAntistes, 
Prasul. | 

Obispo. Evêque , monstre marin qu'on 
dit avoir la figure d'un homme, et la 
mitre en tête, Latin , ÆMonsiri marini 
genus. 
^ Obispo. T. de Bohémiens. Cog. Lat. 
Gallus gal'inaceus. 

Ubispo de anillo. Evéque in partibus. 
V. Anillo. 

OBJECCION, s. £. Objection , ré- 

lique ou difficulté qu'en fait sur une al- 
Lagation ou proposition. L. Objects. 

UMJETAR , v. a. Objecter , faire 
des objections. L. Objivere. Opponere. 

OBJETIVO, VA, adi. Objectif, 
ge , qui appartient à l'objet. Latin , 
Ohjectivus. 

OBJETO , €, m. Objet , ce qni est 
opposé à notre vue, ou qui frappe nos 
seus, qui nous touche , qui nons émeut 





Objeto. Objet , siguifie aussi la Ma- 
fidre , le sujet d'une science, Latin, 
Ojectum. 

bjeto. Objet, fin , intention à quoi 
termine ou que Pon ebtrepte Lat. 
duis. Scopus. 


agir , faire, causer y produire, estéculdr y 
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ratiquer. Lat. Operari, Agere. Farere. 
xequi. 

OBRADO ; DA, p. p. Opéré, de, 
etc. L. Factus. Effectus. 

OBREPCION, s.f. Obreption, sur- 
prise qu’on fait à quelque supérieur, pour 
obtenir une grace. Lat. Obreptio. 

OBREPTICIO, CIA, adj. Terme 
de pratique. Obreptice, qu'on obtient 
par obreption. L. Obreptitius. 

OBRERIA , s. £f. Le travail des 
mains d'un ouvrier. Latin, Opus. Opera. 
Jl se dit aussi de la rente destinée à la 
fabrique d'une église. Latin, Ecclesias- 
tica fabrica devota pensio. 

OBRERO, s. m Ouvrier, manœu- 
vre , homme de journée. L. Opera. Ope- 
rarius. Et métaph. il o pp à celui 
qni , dans l'église , se dédie et s'emploie 
‘aa salut des ames , Missionnaire. Latin, 
Operarius. 

Obrero. fe dit aussi de celui qui a soin 
des réparations et des biens d'une église, 
marguillier ; dans les cathédrales, c'est 
une dignité occupée par un chanoine. 
L. Fabrica administrator. 

Obrero. Signifie aussi Dimeur, fer- 
mier, ou celui qui lève la dime appar- 
tenante à une cathédrale. L. Decuma 
^ Ecclesiastica conductor. 

. OBRILLA , s. f. dimin. de Obra. 
Petit ouvrage, chose de peu de comsé- 
,quence. L. Opusculum. 

OBRIZO , adj. Se dit de l'or le plus 

pur, de plus haut carat. Latin, Obry- 


us, 

: OBSCENAMENTE , adv. Avec 
.Obscénité , d'une manière sale, vilaine, 
contraire à la pudeur, Latin , Obscene. 


Turpiter. 

OBSCENIDAD, s. f. Obscénitó, sa- 
leté, ordure -qui blesse la pudeur. Lat. 
» Obscanitas. 

OBSCENO, NA, adj. Obscède, 
impudique , lascif , ve, déshonnéte , soit 
.en —— , soit en actions ou en repré- 
sentations. L. Obscenus. 

OBSCURAMENTE , adv. Obscu- 
rément, d'une manière obscure, con- 
fuse. Lat. O^scuri. 


Obscuramente. Signifie aussi. Indécem- 
ment , salement , honteusement. Latin, 
Fœdè. Turpiter. 


OBSCURAR , v. a. Voyez Obscu- 
ecer. 
OBSCURECER, v.a. Obscurcir, 


ternir, rendre obscur, effacer l'éclat, 
couvrir «de ténèbres. L. Obscurare. Obs- 
curum reddere. 
Obscurecer. Signifie aussi Tacher , sa- 
lir , souiller. Latin. Obscurqre, Mlacu- 
lare. Fedare. | 
Obscurecer. Signi&e aussi Offusqner , 
embrouiller, couvrir, voiler , empêcher 
de voir , de discerner les choses. Latin, 
» Obcacarc. Tenebras offunderc. 
Obscurecer. T. de peinture. Ombrer, 
représenter des ombres dans un tableau. 
.L. Umbris distinguere. 
. Obscureccr. v. imp, S'obscurcir, bais- 
eer, diminuer, en parlant du jour, se 
faire tard. L. AÁdves;¡erascere. 
bsçurecerse. Signifie encore Disparoi- 
fre , s'évanouir. L. Evanesccres 
Ubssurccerse el sig. S'obsturcis, se 


- 


y 








couvrir de nuages, en parlant du tems. 
Lat. Nudibus obduci , obtegi. 

Obscurecerse la vista. S'obscurcir, 
se troubler, s'affoiblir , en parlant de la 
vue. L. .Caligare. 

OBSCURECIDO, DA, p. pass. 
Obscarci, ie , etc. Latin , Obscuratus. 
Maculatus. 

OBSCURECIMIENTO , s.. m. 
Obscurcissement , état d'une chose obs- 
curcie, ou l'action d'obscurcir. Latin, 
Obscurasio. 

OBSCURIDAD , s. f. Obscurité , 
privation de lumière ; soit en tout, soit 
en partie. L. Tenebræ. Caligo. 

bscuridad. Signifie aussi Opacité, 
ombre, ombrage. Dus, Opacitas. Den- 
sitas. , 

Obscuridad. Obscurité , signifie aussi 
Bassesse de naissance. Latin, Jgnobi- 
litas. 7 

Ubscuridad. Métsph. Manque de lu- 
miére , de eonnoissance , d'entendement , 
d'intelligence. Latin, Obçæcatio. Ca- 
ligo. 

E Obscuridad. Obscurité, confusion de 
style dans un onvrage. Latin, Obscu- 
ritas. Confusio 


OBSCURISIMO , MA, adj. su- 


| perlatif. Très-obseur, re. Latin, Valde 


obscurus, 

OBSCURO, RA, adj. Obscur , 
re, qui ne reçoit que peu ou point de! 
lumière. L. Obscurus. PU 
Obscuro. Obscur, se dit figurément 
en choses morales. Latin, ¿4gnobilis. 
Obsourus. s 

Obscuro. Obscur, se dit encore figu- 
rémemt de ce qui n'est pas net, clair 
et intelligible , qu'on n'entend point , ou 
qui se peut expliquer de diverses max 
nières. L. Obscurus. Confusus. Ænig- 
maticus. . 

Obscuro. Obscur , se dit aussi en termes 

de peinture et de couleur. Latin, Obs- 
curus. Surdus. Color obscuro : eoulenr 
obscure. 
Estar 6 hacer obscuro : Être ou fairé 
obscur. Phrase pour exprimer une nuit 
obscure , fort sombre , le tems étant con» 
vert et chargé de nuages, Lat. Celum 
nubibus , ou tenebris obduci. 

OBSEQUENTE , adj. des deux 
genres. Obéissant , soumis, complai- 
sant, condescendant , qui fait tout ce 
qu'on veut. Latin, Obscquens. Obse- 
quiosus. 

OBSEQUENTISIMO , MA, adj. 
sup. Très obéissant , te, trés- sonmis, 
se, trés-complaisant, te, etc. Lat. Ob» 
sequentissimus. 

OBSEQUIAR , verb. a. Courtiser , 
faire sa cour , aller au devant de ce qui 
fait plaisir, chereher à rendre service, 
étre complaisant. L. Obsequi. Observare. 
Obsequio proscgui. 

OBSEQUIAS , s. f. Voyez Exe- 


quias. À' 

OBSEQUIANTE , p. .a. Complai- 
sant, obéissant, obligeant, soumis. L. 
Obsequens. — 

OBSEQUIADO , DA, p. p. Conr- 
tisó , de , etc. Latin, Observatus. Ob- 
scquio cultus. : | 

OBSEQUIO , s. m. Obéissance , 
soumission, complaisance , condescen- 
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dance , bon office , service. Latin, Os- 
sequiiim. Officium. Observantia. 

OBSEQUIOSAMENTE, adverbe, 
Obligeamment , .officieusement , d'une 
façon obligeante , complaisante , avec 
respect , avec soumission , avec dévoue- 
ment. L. Obscquiost. Ofhiciast. 

OBSEQUIOSO, SA, adj. Soumis, 
ise, plein, ne d'obéissance, rempli, ie 
de complaisance, serviable. Lat. Obse- 
quens. Obsequiosus. 

OBSERVACION , s. f. Observar 
tion , l’action d'observer , de remarquer, 
de faire des remarques. Latin, Obser- 
vatio. 

Observacion. Observation , obéissance 
$2 doit anx lois divimes et humaines, 

. Observatio. 

OBSERVADOR, s. m. Observa- 
teur , celui qui obéit aux lois, aux règles, 
aux ordres, qui les observe , qui les 
garde exactement. L. Observator. | 

Observador. Observateur , qui observe, 

ui regarde les choses attentivement, L. 
bservaior. Speculator. 

Observador. Observateur , se dit aussi 
d’un astronome qui obserye les astres, , 
qui enseigne leur mouvement. L. Agtro= 
nomicus speculator. 

OBSERVANCIA, s. f. Observance, 
ponctuelle exécution des lois, règles, 
statuts et préceptes de la religion. Latin, 
Obseryantia. (Ubadientia, 

Observancia. Signife aussi Considé- 
ration , égard, respect envers les per- 
sonnes constituées en dignités snpérienres. 
L. Ubservantia. Ubsequium' 

Observancia. Observance , se dit aussi 
de quelques ordres religieux qui censer- 
vent leur ancienne règle , qui n'ont point 
voulu admettre la réforme. Lat. Religiosa 
obsersantia. 

Poner en observancia : Mettre eu ob- 
servance , pour dire Faire exécuter ponc- 
tuellement ce quiest ordonné, imposé, 
commandé. L. Servari. Præçipere. 

OBSERVANTISIMO , MA, adj. 
sup. Trés-observant , te, très-religieux, 
euse. L. Observantissimus. 

OBSERVAR, v. a, Observer , faire 
des observations , remarquer , regarder, 
considérer, contempler, examiner les 
choses attentivement. Latin, Observare. 
Speculdri. 

Observar. Observer, obéir, garder, 
accomplir exactement ce qui est ordouné, 
L. Observarc. Servare. 

Observar. T. d'astronomie. Observer, 
se dit plus particulièrement et absolu- 
ment des astres. L. Speculari. 

OBSERVANTE, p. act. Obser- 


vant, qui observe, qui regarde, etc. 


"Lat. Observanss Obediens. 


OBSERVANTE, s. m. Observan- 
tin, religieux Cordelier de l'observance, 
L. Ordinis Observantia Rekigiosus. 

OBSER VADO, DA , P. P. Obser- 
vé, ée, “etc. Latin, Observatus. Ser- 


. vatus. ij 


OBSERVATORIO, s, m. Ohser 
vatoire, lieu propre à observer les astres. 
L. 4stronomica specula. 

OBSESION , s. f.. Action de tour 
menter quelqu'un L. Obsessio. 


OBS $ 9 SA ) adj. Assiógón, ée , 
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obsédé, $e des esprits malins. Latin, 


sessus. 

OBSIDIANA, adject. Nom qu'on 
donne à une certaine pierre noire , qui 
est si luisante qu'elle servoit aucienne- 
ment de miroir. Lat. Specularis. 

OBIDIONAL, adj. Obsidionale ; 
t'est une épithète que les Romains don- 
moient à des couronnes dont ils hono- 
rôient les généraux qui avoient délivré 
une armée idum assiégós des ennemis. 
T. Obsidionalis. 

OBSULETO, TA , adj. Ancien, 


enne, vieux , vieille, passé, ée , inusté, 


$e , qui a perdu son éclat. Latin, Ob- 


sóletus. 
'OBSTACULO , s. m. Obstacle, em- 
chement, inconvénient, embarras, 
di — résistance. Lat. Obex. Jm- 
pedimentum. 


verser, nuire, contrecarrer, être un 
obstacle , s'opposer à une chose. Latin, 
Obstare. Obsistere. 

OBSTANTE , p. a. ÆEmptchant ; 
máis ce terme d'est en usage que daus Ja 
phrase no obstante , qui signifie Nonobs- 
‘tant, sans égard , malgré toutes choses. 
L. Non obstante, 

OBSTINACION, s.f. Obstination, 
y peral y eutótqment. L. Pertinacia. 

rvica 


e cia. 
OBSTINADAMENTE , advetbe. 


Obstinément opimátrément , avec epté- J- 


tement. L. Pertinsciter. 


OBSTINADISIMO, MA, adj. | 


sup. Très-obstiué , de, tràs-opiniâtre, 
trés-entété, de. L. Pertinacissimus. 

OBSTINARSE , v. relat. S'opinit- 
trer, s'obstiner , s'entéter. Latin, Per- 
tendere. Animum obfirmare. 


OBSTINADO, DA, p. p. Obstiné, 


n E 


de, entété, be, etc. L. Pertinax. Pervi- 


€ax. Obfirmatus. 

OBSTRUCCION , s. f. Terme de 
médecine. Obstruction , obturation d'un 
canal qui empéche le passage d'un li- 
quide destiné à le parcourir. Latin, 
Obstructio. 

OBSTRUIR , v. a. Terme de méde- 
Cine , Boucher , fermer le passage des 
_*humenes dans le corps animal. . 
Obstruere. 


Obstruirse. Se fermer, se boucher ,. 


.se remplir d'eau ou d'autres matières, 
.empécher Je passage. L. Obstrui. * 
DBTENCION ; 5. f. Obtention, 
l'action d'obtenir. Latin , Consecutio. 
La obiencion de un beneficio ú preben- 


da : l'obtention d'un bénéfice, pu d'une 
,prébende. 


OBTENER , v. a. Acquérir, ga-, 


.guer , obtenir. Latim, Obrinere. Con- 


equi. 
E Obtener. Signifie aussi Avoir, tenir » 
ecenper, posséder. Latin, T'enere. Qc- 


eupare. 
^ OBTENIDO, DA 
‘ue; etc. L. Obtentus. 
OBTENTO, s. m. T. de la chancel- 
"etie ecclésiastique , qui signifie Béné- 
fice, care, chanoinie , pension sur nu 
bénéfice, rente ecelésiastique. Latin, 
Beneficiom ecclesiasticum. 


(PP Obtenu, 


OBTESTACION, s. f. T. peu en 


¡psage. Instance forte , prière instante, 











«| ou avoir des inconvéniens. L. Occurrere. 
OBSTAR, v. .n. Empécher, tra-' 


tin , 


menace qu'on fait à quelqu'un pour l'en- 
gager d'obéir anx ordres qu'on lua don- 
nés. L. Obtestatio. 
' OBTUSANGULO , adj. Terme de 
géométrie. Qui a un angle obtus. Latin, 
Ubtusangulus. | 
OBTUSO , SA , adj. Emoussé , de, 
qui est sans 
Hebes. 
Obtuse. Terme de géométrie. Obtus. 
‘Voyez Angulo. | 
OBVENCION, s. £f. Obvention , 
profit , casuel ,' bien qui arrive sans qu'on 
s’y attende. L. Obventio. | 
OBVIAR , v. a. Obvier, 
culté, d'un inconvéniént qui pourroit 
arriver, éviter, empêcher, fnir, éloi- 
gner , ôter tout ce qui pent être contraire 


Vitgre. 
OBVIADO, DA ,p.p.Erité, ée, 
etc. L. Viratus. | 
OBVIO, VIA , adj. Qui se rencon- 
tre on qui vient dans la pensée , devant 
les yeux, qui n'est point étudié , qui est 
à portée. L. Obvius. | 
OBYECTO ,s. m. Terme pen en 
MY 1 — PA on Replica. 
BYECTO, TA, adj. Terme 
hors d'usage. Interposé , de, mis, ise, 
entre deux 
Oppositus. 


- 


o € 


OCA , s. f. Voyez Ganso ou Antar. 

Oca. Oca , sorte de racine dont les In- 
diens occidentaux se servent an :lien de 
mais, en de certaines provinces, Latin, 
Radicis Americana génus. 


Juego de la oca : Le jeu de Foie, celui 


qu'on joue avec deux dés sur une carte 
où il y a soixante-trois cases diverse- 
ment marquées, et qui ont des figures 
d'oie disposées de neuf en neuf. L. Ludus 
Snserinas. 


CAI, adj. des deux genres. C'est. 


une espéce de 
trés<bon goût. 
lorum genus. 
Ocat. Se dit aussi dela coque des vers 
à soie, où se sont, enfermés deux ou plu- 
sieurs vers qui :l'out travaillée ou fotmée 
ensemble. L. Bombycis felliculus. - - 
OCASION, s. f. Occasion, tems 


— ou de pommes d'un 
atin, Pirorum vel ma- 


"| favorable, saison propre, commodité, 


hasard , rencontre, moyen , prétexte, 
cause, sujet, motif, péril, danger. Lat. 
Occasio. Opportunitas. 

Asir Ja ocasion por la mclena , 6 por 
los cabellos : Saisir l'occasion par les 
cheveux. Phase pour exprimer qu'il fant 
profiter da temps lorsqu'il npus est fa- 
vorable. L. Uccasionem arripere. 

No perder occasion : Ne pas perdre 
l'occasion lorsqu'on la trouve en tout ce 
qui peut être favorable. Lat. Occasione 
arripere , non dimittere. 

oner en occasion : Mettre en occa- 


sion, exposer quelqu'un. à gus in- 
convénient. 'L. Locum dare. In discrimen 
adducere, 


Ponerse en occafion : Se ies dans 
l’occasion, s'exposer au péril, au dan- 
ger, le chercher. Lat. Adire ; 9u subire 
periculum. S: 


pointe. Latin, Obtusus. 


venir M 
| empécher , aller au devant d'une difü- 








, Ou devant. Lat. Objectus 


ic O BT OCA — A 


Tomar occasion : Prendre occasion , 
pour dire chercher des prétextes , des 
«otiís , des causes , pour exécuter quel- 
que chose. Latin, Occesionem arripere, 
quærere. 

OCASIONADISIMO, MA, adj 
sap. Très-dangereux, ense, trés-périle 
eux, euse. L. Periculosissimus. 

OCASLONALMENT E, adv. Par 
occasion , par accident. L. Detá occa- 
sione. ‘Cgsu. Fortè. 

OCASIONAR ,v. à. “Occasionner, 
donner, — Lat. Occa- 
sicnem , boeum , ansam dare, ou præbere. 
Causare. Afferre. — 

Ocasionar. Signifie aussi Mouvoir , 
exciter quelqu'un à faire une chose. Lat. 
Provocare. ace 

Ocasionar. -Signifie eucore ‘Exposer » 
mettre quelqu'un. dans un danger. Latin, 
ln discrimen adducere. Fericulum infirre. 


'OCASLIONADO , DA, part. pass. 


‘Occasivnné , de, etc Latin, Causatus. 


, Ocasionado. Signibo aussi Insolent, 
impertinent dont la compagnie est dan- 
gereuse. L. Periculosus, Provo.ant. 
AMliciens. 

:OCASO , s. m. -Conchor des astres 


y sous l'horison. -L. Occasus. 


Ocaso. Couchant, occident, un des 
quatre points cardinaux du eiel. Latin, 
Occasus. Occidens. 

Ocaso. Siguifie aussi Mort. Latia, 

casus, Obitus. 

Ocaso poetico. Coucher portique, qui 


| s'entend du coucher de quelque astse 


par rapport .au soleil : qn le divise en 
coucher héliaque, cosmique et. chronique. 
Lat. Occasus posticus. ' 
OCCiDENTAL, adj. des deux gea- 
res. Occidental, qui appartient à l'oc- 
cident. Latin, Occidentalis. Occiduns. 
Occidentales. Occidentales , se dit des 
planétes qui se conchent après-le coucher 


du soleil. L. Occidentales. 


OCCIDENTE, s. m. Occident , le 
conchant, le ponent, l'oncst. Latin, 
Occasus. Occidena, * 

OCCIPITAL , adj. des depx genres, 
Occipital, l’un des huit os qui forment 
le crâne proprement dit , situé sur le dez 
rière de la tête. L. Occipitis os. 

OCCISION , s. f. Tuerie , massacre, 
carnage , anert violente, Lat. Occisio. 
Cades. : 

OCCISO, SA, adj. Tué, de vio- 
Jemment. L. Occisus. 

OCEANO , s. m. Océan , la grande 
mer gui environne toute la terre. Lat. 
Oceans. 

Occanc. Océan, se dit figurémen 
pour signifier un abime, une grande 
quantité, une immensité. Latin, Ocea- 
nus. 

OCHA, s. f. Voy. Octava. 

OCHAVA, s. f. La huitième partie 
d'ane once ou d'une mesure. Lat. Men- 
suræ pars octava. 

' Ochava. Nom d'une monnoie ancienne , 
dont on ignore la valeur. Lat. Nummi 
ge^ es genus. 

chava. Terme peu en usage, qui 
signifie Octave, huitaine. Latin, Oc- 
taya. * 


OCHAVADO , DA, adjectif, 


| — 


OCR 


Octogone , qui a huit angles et-huit côtés. y 
h. Uctogonus. 

OCHA VAR , v. a. Former , donner 
mne figure octogone à uno chose. Latin, 
In octogonum. efformare. 

y OCHAVAKIO, s.. m. Terme hors 
d'usage. V. Octavario. 

OCHAV O ,.s. m. Monnoie de cuivre 
elfective., qui vaut deux mazavedis. Lat. 
As dimidiatum. 

OCHENTA, adj. T. numéral. Huit 
dixaines; il est moins en usage que qua- 
tre-vingt., qui signifie la méme chose. L. 


OCU 


OCROTO. V. Onocrótalo. 

OCTAEDRO ,, s. m. T. de géomé- 
trie. Octaédre, c'est un des cinq corps 
réguliers ,. il a huit faces égales , savoir 
bit triangles équilatéraux. Latin, O:- 


toedrum. 

OCTAGONO , s, m. T. de géo- 
métrie. Octogone ,. figure qui a huit an- 
gles et huit côtés. L. Uctogonum. 


de huit jours , pendant lesquels l'église 
fait la fête, le service ou la commémo- 
ratioa d'un saint , on de quelque fête so 


Ocroginta. lemnelle. L. Octava. 
OCHENTAL , adj. des deux gentes... Octava. Huitais , composition” poë- 
Voy Uctogenario; | tique. Latingÿe Octo versibus conclusum 
UCHENTON,. NA, adj. Qui a-; carmen, | 
riy e ans , octogénaire. Latin y» . Octava. Terme de musique. Octuro. 
ctogenarius. M; Dispason. 
OCHO, Terme numéral, Huit, Latin, Octava de culebrinm V. Falconcte.- 
Octo. OCTAVAR ,.v. n. Former des oc— 


Dar con. los oehos y: nueves : Donner | taves avec les instrumeus do. masique. 
avec les huit et. les neuf. Façon: de paz- L, Diapason efformare: 
ler, pour dire qu’on a relancé quelqu'un: OCTAVARÍO ,.5, ms Octave ou 
fortement ,.qu'on-lui. a dit son fait avec  huitaine qu'on célèbre en. commémora- 
des paroles telles qu'il le méritoit. Lat.-' tion de quelque saint ou de quelque fête 
Aliguem protelare.- selemaelle. L,. Octo dierum celcbritas» 
OCHOSEN ,s. f. Espèce dé monnvie} OCTAVO, VA, adj. Huitième. L. 
sntiqne qui n'est plus en usage , laquelle | Octavus. 
pouvoit valoit: deus decies Lo Námianle Libro en octavo 
antigui genus. livro de la grandeur d'une feuille de 
OCIAR, v. a: T. peu en usage. Dé- | papier pliée. en huit, Lat.- Volumen in 


Wourner une personne de sou travail , | ostavo. —— a : 
Pamuser , l'empécher de. travailler. , la! OCTOGENARIO ,: RIA ,- adj. 
distraire. L. A negotiis abstrañcre. Octogénaire , qui a qphtre-vingis ams: 

Ociar ,, w n. et peu usité. Signi&e | L. Octogenarius.- 
aussi Etre oisif ,. cesser.de travailler , se 
seposer ,. s'adenner. à loisiveté. Latin ,. 

tiers. —— 

OCIO , s.m. Loisir , repos , oisiveté. - 
L. Otium. 

Entregarse ú darse al ocio : S'adonner ,; 
g abandonner à l'oisiveté ,-mener-uné vio 
libertine. Lat. Inertie se tradere. 

OUOCIOSAMENTE ,. adv. Oisive- 
ment , d'une manière: oisive et fainéante- 
L. Otiosi. 

Ociosamente. Signifie aussi Infrnc- 
. Mieusement , sans fruit. L. Frustra, Ln 


TS um. 

UCIOSIDAD ,.s. f. Oiriveté , fai- 
méantise ,. fuite du travail , de l'occupae 
ton; L. Otiun. Iucrtia, Ignavia. 

La ocivsidad es madre de los vicios : 
L’oisiveté.est la mé«e.de tous. les vices. - 
- L. Otis si tollas ,-tollis. vitia. 

OC1USO, SA ,. adj. Oisif,. ive , 
qui me svoccupe à rien. L. Otsiosus. 4: 
. Megotiis vacuus. 

Ucioso , se, Oiseux:,-euse , inutile, 
Le Inutiliss Vanus, | | 

OCOZOAL , s. mi Ocozoalt ,.ser- 

ot" dû Mexique , qui a la: téte d'une 
vipére , et le ventre blanc tirant sur le 
jeune D. ui& Americoni genus. 

UCOZOL , s. m. Ococol ou Ocoeolt , | 
arbre fort grand , bean, rameux , qui | OCULTADO, DA, p. p. Cache, 
erott dáne -la nouvelle. Espagne , lequel | &e , etc. L. Oculratus. Absronditus. 
jette, par iucision , une résine liquide |. OCULTISIMAMENTE , adv. 
qs appelle ,.Liguidambar, comme qui | sup. Trés-seerétemont. -L. Occultissim). 
diro:+ Ambre liquide , parce que s .OCULTISIMO , MA , adj. sup. 
edeur: est trésagióable, Lats Arborks rès occulte ,.très-caché , ée-, très-se- 
Americana genus. — ^ [eret , te LB. Occultissimas. . 
.  OCRE.,:s. m. Ooltre, terre: jaune, |, OCULTO , TA ,. adj. Occulte , 
féssile minéral qui se trouve dans les mi- |cacté , ée, secret , te. L. Occultatus. 
. made coivio et de plomb, L. Uchrar 


















a huit syllabes. L. Octosyllabus. 
_ OCT 
huit-syllabes -, ao qui s'applique aux vers 


mois de l'année. L. October. 
OCULAR , adj. des deux genres} 
Oculaire:, qui a- vu de ses yeux... Lat. 
Oculaviuss . 
Ocular. Oculaire, verre sphérique, 
concavé ou cónvexe , qu'on applique an 
bout des grandes lunettes du côté: de 
l'œil. L. Ucularis lens. - E 
OCULARMENTE.,.adv. Visible: 
mént , seasiblement.-L. fpsis o-ulis. 
OCULISTA , s. m. Chirurgien ocu- 
liste qui s'applique particulicrenient à 
guérir les maladies: des yeux, Lat. Ocàá- 
laris medicás. 
OCULTACION , s: w. Sonstrac» 
tion, l'acüen de cacher, de soustraire 
qúelque chose. L. Occultatio. —— 
OCULTAMENTE , adv. En car 
æhette , secrétemsent , à la: dérobée. L. 
Oculiè. Ciam. T | 
OCULTAR , v. x: Cachér , tenir 
secret , couvrir ,- déguiser , taire. Lat. 


Occultare. Celare. L'egsre. 


+ 







OCTAVA ,.s. f. Octave , intervalle: 





; Livre in-octavo y- 






OCTOSILABICO ,. CA ,-adj. Qui 
OSILABO , BA , adj. Qui a: 





qui ont cette mesure. L.. Octosy!labus,: 


OCTUBRE ,,s. m Octobre , diniémo- 


* OCUPACION »' &, f, L'action de. 
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s'emparer » de se saisir de quelque chese, 
de l'envahir. L. Occupatto. 

Ocupacion. Occupation, affaire , tra- 
vail, L. Negotium. | 

Ocupacion. Occupation ; se dit aussi 
d'un emploi , d'un offce,. d'une diguité, 
L. Munus. Officium. 

OCUPADISIMO ,.MA , adj. sup. 
Très-occupé , be. L. Negotiis implica 


tissimus. 

OCUPADOR ,.s, m. Occupant, 
celui qui prend ,. qui se saisit , qui 
s'empare d'une chose , qui s'en rend 
maître. L. Occupator. 

OCUPAR , v. a. Occupei, s'empa 
I0I , se saisir , se rendre maître ,.en- 
vahir, se mettre en possession. Latin’, 
Occupare.: . 

Ocupar. Occuper', signifie aussi Ob- 
tenir , jouir , être employé à quelque 
chose. as Obtinere. Fungi Le. 

Ocupar.-Occuper , signihe anssi Rem- 
plir quelque lieu on espace vide. Latin, : 
Uccupares — . 

, Ocupar. Occupet , habiter une maison. : 
L. Intotere.- 

Ocupar. da pad , employer , donner: 
b travailler: L, Operam committere. 

Ocupar. Occuper , signifie aussi Em 
pêcher, emberrasser: Latin, Sollicitum: 
tenere.. 

GCUPADO ,. DA, p. p. Occupé,: 
ée, ete; Lat. Occupalus.  Negotiis ima 
plicatus. — : 

OCURRENCIA, s. f. Occurrence ,: 
rencontre- ,. eonjonctuse. Lat. Occasio. : 
Casus; rds OS: 

Ocuvencia. Signife aussi Idée , image 
guise présente à notre imagination, I 

dea. Apprehensi0.- ' 

OCURRIR , v m: Accemir, veniy" 
au-devant:, aller ao-devant , prévenir, L, - 

céurrcrè. Obvium fieri. 

, Ocwrrir. Signife audi S'offrir , -venir 
de soi-même , se présenter, venir dans” 
Pesprit Latin’, Occurrere;: In mentem : 


venere. ; PS 2 
OCURENTE,  p. a. Occuxtent, L. 
O UCURRIDO,D 
: A, p. p. Accotiru, 
ue, etc, L. Obrirs. — 


O D’ 


|. ODA4, s; f. Terme de poësie. Ode, - 
L. ° Ode. T : pots : 

,ODIAR , v. a. Hair, avoir en hzine;: 

L. Odio habrre. - | | 
ODIARSE , v. x. Se faire hatr, se * 
readre odieux , hxissable, E, Odium sibi : 

— ADO DA « is 

, » Hai, ie, etc." 
É OU Ce 

CH10 , s. ni. V. Aborrécimiento.' 

, ODFOSIS1MO , MA , adj. sup. 
Tsés-odieux , «euse', .tràós-haíissable. hat, : 
Odivsissimus. ' ? 

, ODIOSO, SA , adj. Odieux , ense, - 
halssable, qui se fait hair. L: Odiosus, 
ODOKATISIMO , MA, adj;sup. 
Très-odoriférant, te, trés-odorant , te, : 
contient ume' bonne:odeur. Latin ,- 

aldé odorus. Fragtantissimus. 
ODORATO , s. m. Odorat ; organe 
f reçoit les odcurs et qui les discergez 
; Olfacuss” 
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férant , te. L. Odoratus. Odorus. 
: ODRE 


Bqueurs. L. Uter. 

Odrc. Signifie bnrlesquement , Ivro- 
gne, sac à vin. L. Homo ebriosus. 

ODRECILLO , s. m..dim. de Odre. 
Petit outre. L. Utriculus. 

ODRERIA ;:s:f. Boutique où l'on 

répare et où l'on: vend les ontres , où 
La peaux de bouc, Latin , Utrium 
officina. 

ODRERO , s.m. Ouvrier qui pré- 
pare et vend les outres , ou les peaux 
.de bouc. Lat. Utrarius. 

ODRINA , s. f. Peau de bœnf ou 
de vache , cousue: et préparée. comme 
les outres ou les peuux: de 'bouc. Lat, 
Culeus. 

Estar hecho una odrina : Devenir com- 
«me un outre , pour dire ¿tre rempli de 
maox, de plaies, de maladies, L. Piapts 
-Eaborare. : : i» : : 

OE 


QEDICNE MO , s. m. Oiseau aqua- 
 "fidue qui a'un long bec , ] s'ap- 


* 
4 


* privoise-assez facilement , et chasse aux 


rats et aux vigili Co la nuit. Lat. 
Avis nqnütick g 

OENAS , s, m. Espèce de pigeon 
sauvage , oiseau de passage qui vient par 
« bande dans le toms des vendanges. Lat. 

Palumbis genus. 

OENATE , s. m. Oiseau un peu plus 
‘grand que lo moineau , qui fait son nid 
À à les terfiers ‘des lapins, où -on le 
prend au filet, L. Avis genus. -  * 

: -OESNORUBSTE , s. m. Vent en 
«tre le nord-oûest et l'ouest. dat. Cauro- 
gephyrus. : 

OESTE , $. m. Onest , vent occi- 
: «dental án: des quatre vents cardinaux. L. 

Zephyrus. Favonius. 

OESUDUESTE , s. m. Ouest, $ud- 

ouest , demi-vent. L. Aastro-zephyrus. 


. OF 


OFENDEDOR , s. m. V. Ofensor. 
OFENDER, via. Offenser , blesser, 
maltraiter , faire de la peine. L. Offen- 
«dere. Latdere.^ Nocere. 
Ofender. Offenser , injurier ; ontrager , 
-muire , piquet , fâcher , "faire: un affront. 
L. Offendere. Injurió afficere. 


Ofénder. Offenser , blesser , incom- 
: moder , déplaire ; "fücher:L. Óffehdere. 


Ladere. : . 
OFENDERSE , v. xr. S'offemser , se 

piquer , se fácher, Lat. Offendi. Lai. 
pe ferre. 


fender'a "Dios. Offenser Dieu , pé- 


eher, transgresser: ses commandemens. 
L. In Deum peccare. 

OFENDIDO , DA, p. p. Offensé, 
de, etc. L. Offtnsus. Eresus. 
+ 'OFENGSA, s.f. Offense , iujtre , ou- 
« trage de fait ou ‘de parole , dommage, 
- tort qu'on fait à queldh'un. L. 'Offensio. 

ZLasio: Injuría. | 


Ofensa. Offense ‘transgression de la 
loi et des commandebrens de Dieu Lap. 


Pescatum. Nox . 
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OFENSAR , v.a. N. Ofender. 

OFENSADO , DA. Voyez .Oftn- 
dido , da. 

OFENSION , s. f. Offense, chagrin, 
déplaisir. L. ensio.. 

OFENSIVO, VA , adj. et subs. 
Offensif , ve , qui offense ou qui sert à 
offenser. L. Offensivus. Noxius. 

OFENSORK, s. m. Offenseur , celni 
qui 'offense. L. Offensor. 

«OFERTA , s. f. Offre , promesse 
qu'on fait d'exécuter une.chose , de l'ac- 
complir. Lat. Promissum. Pollicitatio. 
Sponsio. ‘ 

OFERTO , TA, adj. T. anc. V. 
Ofrecido , da. 

OFERTORIO , s. m. Offre , l'ac- 
tion d'offrir. L. Oblatio. 

Ofertorio. Offerte que le Prêtre fait 
à Dieu pendant la messe , du pain 
et du vin ,-avantiqu'ils soient consaerés. 
L. OMatio. 

Ofertorio. Offertoire , antionne 


ges 
dit le Prêtré à la - messe , avant d'offrir 


l'hestie et le ealice. L. Offertorium. 
OF iC [AE ,.s, m. Hommo de métier, 
uam , ouvrier. Lat, Opifez. Artifex. 
"aber 


Oficial Officier de guerre. Let. Cas- 
trensis prefectas. 

Oficial. Ofheier , se dit aussi des ma- 
gistrets ; Wi dleados , desmimistres do 
justice , et de tous ceux qui oceupent 
des emplois municipaux. ati ; Ma - 
gisiratns. | 

Oficial. Officier, se dit aussi de tous 
les commis du bureau en général, Lat. 
Regius minister. À 

ficial. Entre les gens de justice. Le 
bourreau ou l'exéentear de la hante jus- 
tice. L. Carnifex. : 

Oficial. Sé dit aussi d'un boucher. L. 
Lanius. ZEE : | 
Oficial de la sala. Oficier de la salle ; 
il s'outend à Madrid de l'écrivain en stef. 
fier de la salle criminelle. L. .Capitalis 
actuarius. : 

Oficial edesiastico. Officier , juge 
ecclésiastique , commis par un prélat, 
un évêque, etc. Lat. Episcopi vicerius. 

Oficiales reales. Ofhçiers royaux ; ce 
sont ceux qui exercent la justice dans 
les Indes au nom du roi, et qui sont de 
cape et d'épée. L. Reales prafectí, 

OFICIALAZO , s. m. augm. Grand 
ouvrier, grand maître , qui est habile 
homme. L. Artifez industrius. 

OFICIALIA , s. f. L'emploi de 
commis dans un bureau. Latin, Scribe 
munus. re 
^ OFICIAR , v. a. Aider à chanter 
messe et l'office divin. Lat. Rei sucre 
cooperart. 2 
Oficiar. Officier ; présider à ' l'office 
divin ;‘dire on' chanter la grand'messe. 
Latin, Rei sacre operari. «Saorum ce- 
lebrarc. a HN 

OFICINA, s. f. Atelier, laboratoire, 
boutique , li&vob travaillent les ouvriers. 
L. Offiina. Fabiica. ^ 07 

Ofitinas. Lesofices d'hne maisoh. L. 
Cella.  Penuartum: E: 

Oficina. ' pers de sé- 
crétaire de “te 
'Regioram seribaram cella. * 

- Oficina. Bo dit exétaphoriquenredt des 
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genre :qu'ik soit.-Latin',: 
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lieux de débauche , de jeux , et de tous 
ceux qui peuvent contribuer à de mau- 
vais commerces , et à la ruine du pablic, 
L. cina. 

OFICIO , s. m. Offce , devoir , obli- 

iow , ce qu'on est obligé de faire, 
onction , charge , ministére , emploi , 
ouvrage , besogue , travail d'un artisan, 
métier. L. cium. Upiftcium. Munus. 

Oficio. Ofhce , se dit aussi des prières 
que chaque ecclésiastique est obligé de 
ire tous les it dans le chœur oa 
ailleurs. Lat. Divinum officium. Preces 
diurna. 

Oficios, au pluriel. Se dit aussi des 
offices solemnels qui se célèbrent à l'au- 
tel et au chœur. Lat. Sacra solemnia. 


les ce sont des bureaux où se comser- 
vent les régistres des dépenses ordinaires 
de la bouche. Latin , Regia domús 
officina. 

Oficio. Se dit aussi des Etudes des 
Notaires. L. Notariorum saberna. 

Oficios de manos. T. du palais du 
Roi. ‘Offices de mains; il s'entend des 
artisans au service du Roi , tels que 
sont le sellier, le cordonpier , etc. L. 
Officia mechanica. 

Aprender buen oficio : Apprendre 
un bon office, c'est apprendre un mé- 
métier qui rapporte beaucoup, ne 
ne soit pas fort honorable. Lat, AMusi- 
cam vitam agere. Quæstum facere. 

De oficio : Fagon adv. D'office ; c'est- 
à-dire,. d'abligation , qu'on est obligé 
de faire par rapport à l'emploi qu'on oc- 
cope. Lat. Ex officio, 

Meterse en oficio ajeno : Se mêler des 
affaires d'autrui sans y étre appelé. L. 
In alienam. messem falcem mittere. 

Moto de oficio :-Garçon d'office, com- 
mis qui sert dans quelque office on bu- 
reau , pour tâcher de parvenir à quel- 

uc poste dans le même office ou bureau. 
L. Famulus ab officio domüs regia. 

Pasar oficios :- Phrase pour dire, 
faire des diligences , selliciter l'avaa- 
cement on 'la-fin de quelques .affaires 

won intente ; il se dit communément 
de celles que les embassadeurs proposent 
en faveur de leurs Souverains. Lat. Con- 
tendere. Lapidem omnem movere. 

Santo oficio : Saint office , épithàte 

u'on donne au tribunal de l'inquisition. 

. Tribunal inquisitionis. 

OFICIOSIDAD , s. f. piu ned 
sin , exactitude , régularité, application 
au travail, à rendre service. L. Dili- 
gentia. Cura. 

OFICIOSO , SA, sdj. Offcieux , 
euse , promet , te , à rendre service, 
L. Officiosus. 

Oficioso , sa. Se dit aussi-de celni 

ui s'applique ‘au trevail , à exercer les 
actions de son emploi, à remplir «es 
appliqué , de, 


devoirs ; aisidn , ue 
evoirs 3 E] , Sedulus. 


utteitif^, Aves Lat. ; Diligens. 
Attentus. 


-OFRECEDOR , s.:m.'Celti qui 
Offre. L.' ens. 
«» OPRECER jv, a. Promenro do faire 


une 


+ 
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de l'ombrage , couvrir de son ombre, Oyes, ú oye. V. M. Sorte d'iater- 
empêcher la lumière du soleil. L. Obs- | fection pour appelez quelqu'un. H& 
curare. Obumbrare. | ¿conte ici: Monsieur , “Monsieur, éconl 

Ofuscarsc la visia. S'offusquer , s'obs- | tez , s'il vous plaît : l’, et Ven ci-dessus 
curcir , se troubler , en parlant de la | marqués, signifient Vuestra merced , qui 
vue. L. Caligare. veut dire dans notre façon de parler , Vod 

OFUSCADO , DA , p. p. Offusqué , | sraces et vous. L Heus tu ! , 
ée , etc. L. Obscuratus. Ahora lo oigo : À présent je l'entends, 

Façon de parlez pour marquer de la sar- 

Oo I prise de n'étre point informé de la chose 

qu'on nous dit ; je suis sürpris, vous me 

surpreges , je n'en ai rien su, voilà lo 

premier avis, la promitre nouvelle. L. 
Nunc primüm istud venis Ad aures, — 

OYENTE , p. a. Ecoutant-, qu 
écoute , qui entend. Latin , Auditor» 
Audiens, \ ; .* . + 

OIDO, DA, p. p. Out, ie , ou en- 
tendu , ue. L. Auditus. 

De oidos: Façon adv. qui signifie pour 
avoir entendu , et .non pour avoir vu. L. 
Ez audiu. . 
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sane those : anciennement on disoit 
Offrescer. Latin, Promittere. Poliiceri. 
Spondere. ; 

- Ofrecer. Offrir , signifie aussi Présen- 
ter , donner volontairement. L. Offerre. 
Ofrecer dones á los Santos : offrir des 
dons aux Saints. 

Ofrecer. Offrir , signifie aussi Mani - 
fester, exposer quelque chose à la vue 

ublic. L. Exhibere. Proponere. Ob 
oculos ponere. | 

Ofrecer Offrir, en terme Cp o , 
.e'est entrer ‘au cabaret pour boire. Lat. 
Cauponam inviscre. 

OFRECERSE , v. «. S'offriz , sé 
présenter, venir à l'imagination , à la 
mémoire. Latin, Uccuriere. dn mentem 
venire. 

Ofreceree. S'ofírir à une personne , 
lui présenter ses services , se dévouer 
entiéremrent à ses volontés. L. Operam 
ultró poliiceri 

Bien reza , pero mal ofrece: Il prie 
bien, mais il offre mal. Façon de parler 
qui s'applique à ceux qui promettent 
beáncoup , mais qui exécutent mal leurs 
promesses , ou qui: disent des choses 
désobligeantes Lat. Facta verbis non 
conveniunt. 

OFRECIDO, DA , p. p. Offert, 
te. Lat. Promissus. Oldatus. 

OFRECIMIENTO, s. m. L'action 
©effrir, offre. L. Oblatio. 

Ofrecimiento. Signife aussi Promesse 

v'on fait à Dieu et aux Saints, pour en 
bte ce qu'on désire. L. Votum. 

Ofrccimicnto. Signife aussi Pensée , 
idée , imagination , invention prompte 

ui s'offre à la mémoire. L. Inventum. 

xcogitatum, - 

OFRENDA, s. f. Oblation, offran- 
de, don qu'on offre à Dieu et à ses 
Saints. L. Oblotio. Donum. 

Ofrenda. Offrande ; c'est le pain et 
+ Le vin ou aatres choses que les Édelles 
portent en offsande à l'église , pour le 
soulagement des ames des défunts. Lat. 


Ublata. 

OFRENDAR , v.a. Offrir , faire des 
dons , des offrandes à Dieu , pour quel- 
que bignfait qu'on a regu ou qu'eu de- 
mande. L. Offirre. 

Ofrendar. Signi&e aussi Offrir des 
dous , des présens pour quelque chese 

u’on demande ou qu'on voudroit avoir. 
L Off-rre. 

OFTALMIA, s. f. Ophtalmie , ma- 
ladie des yeux , inflammation. Latin, 
Ophtalmi.:. | 

OFTALMICO,CA , adj. Ophtal- 
r AE qui concerne les yeux. Latin , 

phtalmicus. | 


, OFUSCACION, s. f, Voyez Ofus- 
camiento. z 
OFUSCAMIENTO , s. m. Obs- 


enrcissement , éblouissement de la vue, 
cansé par des fluxions ou des vapeurs. L. 
Caligatio. Visús obscuratio. 
fuscamiento. Signi&e aussi Aveugle- 

ment d'esprit. L. Mentis cacitas. 

AOFUSCAR , v. a. Offusquer , obs- 
curcir , troubler , renverser les choses, 
leur donser un autre webs. Latin , Obs- 
eurare. 


Ofuscar. OHusqner , ombrager , faire 
Tom. 1, Part, IT, 





















































OIBLÉ , adj. des deux genres. T. peu 
en usage , qui se peut entendre , éconter. 
L. Qu: audiri potest, 

O , s. m. Oule ; c'est un des 
cinq sens par le moyen duquel on regoii 
les sons. L, Auditus. | 

Oido Ouie , l'organe qui reçoit les 
sons , et la faculté qui les entend. Lat. 
Auris. — 

Hacer oidos de mercader : Faire l'ouie 
de marchand , pour dire faire le sourd 
ou la sourde oreille. Lat. Surdas aures 
præÿere. | 

Ilegar á oidos : Arriver à l'ouie , pour 
dire agriver aux oreilles, venir à la con 
noissance, L. Ad aures purvenire. 

Negar los oidos : Ne vouloir rien en- 
tendre , fermer l'oreille a tout. L. Sur- 
das aurcs prabere. 

Por ua oido se entra , por otro se sale : 
Il entre par ume oreille, et il sort par 
l'autre. Phrase pour marquer le peu d'at- 
tentipn qae l’on fait à un conseil. Lat. 
Surlo canitur. . 

Taparse los oidos : Se boucher les 
oreilles, Phrase pour marquer que le: 
matiéres dont on traite ne font pas plaisir 
à entendre. L. Aures obturare. 

Tener oido : Avoir de l'oreille, c'est 
être appliqué , à se nous dit , pour 
en profiter, L. Fastidieso aurium judicio 
pollere. 

OIDOR , s. m. Auditenr , celni qui 
écoute. L. Auditor. 

Oidor. Conseiller de cour souveraine. 
L. Regis a. consiliis. 

OIDORIA , s.f. L'emploi ou dignité 
de conseiller de cour souveraine. Lat. 
Regii consiliarii munus. 

IR , v. a. Ouir , écouter , entendre, 
être affecté de quelque son. L. Audire. 
Ce verbe est irrégulier. 

Oir, Ovir , signi&e aussi Etudier sous 
un maître L. Audire. Studere. Fulano 
oyo theolopia: un tel a étudié en théo- 
logie. . 

Oir de confesion ú de penitencia. Ea- 
tendre en confession , confesser. Latin, 
Audire confitentem. 

Oir en justicia. Entendre en justice, 
donner audience. L. Cause sacare. — 

Oir misa. Ovir , entendre la messe. 
L. Sacro intercsse. 

Oiga ú cigan 1 Sortes d'interjections 
qui marquent de l'admiration , de la sur- 
prise. Ouai | ou ouais ! que veut dire 
cela ? Lat. Eia! Ohel Hew) — 

Oigase , 6 oigamonos. Termes pour 
imposer silence , qui signifient : Qu'on 
entende , ou entemdons-nous , parlons 
doucement. Latin, Faïcete linguis. Ora 
tenete, , , | corset avec des œillets: — » 

Oye ! Sorte d'interjection qui marque |; OJETERA ,:s. $. Pièce de baleine 
de la colère. Hé ! héla 1 qu'est ceci 1| que les femmes mettent au devant de 
qn'entends-je * Ac at | leurs corsets qui sont percés d'œillets , 
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OJAL , s. m. Bontoanibre: , 'pétfte 
fente surjetée ou de galon , dans laquelle 
on passe des bontons. L Vestis globulis 
inserendis discruiino fistula. 

OJALADERA , s. f. Faiseuse de 
boutonnières. L. € cellorum «fferinatrix. 

OJALADURA ,'s. f. Les bonton- 
riéres d'un habit. Lat. Vestis globulis 
in erendis deserrientes fistula . 

OJALAR 5 +. a. Faire des bouton- 
nières , las surjeter. Lat. Globulis inset 
rendi: deservientibus fistulis instruere. * 

OJALADO,DA, p. p. Fait en for- 
me de boutonuière. Lat. Globulis ime 
serendis deservientibus fistulis instructus. 

OJANCO , s. m. V. Cyclope. 

OJAR , v. a T. ancien. jetcr leed 
sur quelque chose , regarder attentive- 
ment. L. Intueri, Inspiccre. Spectare. -* 

OJEADA, s. f. Gillade , regard), 
action de vue; L. Intuitus. Visus. 

OJEAR , v. a. Jeter la vue sur quel- 
que chose , regarder avec attention, L. 
mtueri. Inspicere. ; 
OJEADO , DA, p. p. Regardé 
ée, avec attention. Latin , Inspectus. 
Visus. . 

OJERA,s. m. Marque, tache : qui 
se forma dessous la, paupière inférieure 
de l'œil lorsqu'on.,s pastó une mauvaise 
nuit , ou par quelque antró causo Let 
Oculorum livor. . ) 

OJERIZA, s. f. Haine, colère, ave» 
sion , mauvaise volonté contre quelqu'un; 
L. Udium. Malevolentia, — , : , 

OJERUDO, DÁ, adj. Qui « des 
marques, des taches pu bas des yeux , 
qui a les ycux battus. L. Lwidis oculig 
con:picuus. T : 5 

JETE,s m Gillet , trou entouré 
de points de soie ou de Bl. Latin , 
Ocellus. 

. OJETE AR , v. a. Faire des villets 
sur un habillement. Latin ,  Octeliig 
"OJE TEADO , DA , p.p. 4'0j 

,, DA , p. P. d' Oje- 
tear , Ínit en forme Polla. L ‘Ocellis 
instructus. Jubon ojeteado : : chemiserte 
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pour y passer des rubans. L. -Ocellor um 
12 veste fulcimes. 

JIALEGRE, » des deux genr. 
Qui a l'œil gaillard , vif et joyeux. Lat. 


firgutis eculis ludens. 
OJIENXUTO , TA , adj. T, peu 
en nsage. Qui a l'œil sec , qui ne pleure 
facilement. L. Oculis sscous. 
OJINEGRO , GRA, adj. Qui a 
gris oculis 


Jes yeux noirs. Latin , Nigris 


praditug. 
OJIZAINO , NA , adi. Louche , 
bigle , qui regarde de travers. Latin, 


trabo. 

OJIZARCO , CA, adj. Qui 1 les 
yeux bleus. Lat. Gieucis , ou Casis 
oculis praeditus. 

; 5. mo. Œil , partie double de la 
"téte de l'animal, qui sert à recevoir les 
impressions de la lumiére , et à produire 
le — de vue. L. Oculus. 
jo. Gil , signifie aussi quelquefois la 
vue. L. Uculi. Visus. 1 

Ojo. Signi&e aussi Charme , ensorcel- 
lement , malé&ce causé par la vue , le 
wegard d'une personne. Latin , Fas- 
sun. 

Ojos. Yeux se dit aussi du pain quand 
il a quelques trous en ouvertures qui le 
—— "moins compacte et solide. Lat. 

culi. 

Ojo. Eil, se dit aussi du trou d'ane 
aiguille par où passe le fl. Latin, 

eramen, 

Ojo, Œil, se dit aussf du trou d'un 
grain de chapelet ou d'une perle , par où 
ou les enfile. L. Foramen. 

Ojo. Se dit aussi de Pouverture des 
arcades d'un pont. L. Arcus. 

Ojo. 8e dit aussi des ouvertures ou 
trous T sont à plusieurs outils d'arti- 
pans. L. Foramen. 

Ojo. Se dit aussi de la petite onver- 
tnre qui distingue Pe d'avec le c. Lat. 
Ocellus in bsicrá. 

Ojo. Œil , se dit aussi de la gros- 
seus des caractères d'imprimerie. Lat. 
Typorum modus. 

Ojo. Se dit aussi, en terme familier, 
de l'anus. L: Anos. 

Ojo. S'emploie aussi au pluriel ; pour 
mne grande expression d'amitié en ma- 
tière d'amour , ou pour l'objet aimé. L. 
Oculus. Ocelius. Mis ojos : mes yeux 
comme qui diroit: mon amour , en par- 
hat à une femme. : 

Ojo. Signi&e aussi ce qui se met en 
marge des écritures, et qui sert de note 
p faite attention sur le contenu de 

'endroit où il se trouve. Lat. Nora 
marginalis. 

Ojo á la margen. Gil à la marge ; ce 
que nons —— Nota. L. Nos, 

Ojo aleria. V. Alrta. 

Ojo de besugo. V. Besugo. . 

Ojo de breque. V. Breque. 


. Ojo de buey. Plante. Gil. de bœuf 
L. Muphtalmum. 

Ojos de cangrejo. Yeux d'bcrevisses , 
espèces de piesies qui se trouvent dans 
Ja tte des grosses écrevisses dans les 
Indes orientales , qui sont fort estimées 
E — L. — oculi. 

jd de o. dit du vin est 
slaiset, L. yz rubellumo * 


OJO 

Ojo de gato. Œil de chat, pierre 
cieuse , nA. L. Cati ocu e * 

Ojos de gato. Yeux de chat ; il se dit 
des yeux bleus. L. Felini oculi. 

Al ojo: Façon adv. A vue d'œil. L. 
Ta conspe.tu. 

A ojo: A l'œil, pour dire sans peser, 
ni mesurer. L. Oculis. intuitu. | 

A vivar el ojo : Etre alerte sur ce 

uon dit , sur ce qu'on fait. Latin, 
yi ilare. : ) 
scalera de ojo: Escalier en caracol. 
L. Scala verticularis. 

No pegar los ojos : Ne pas clorre les 
yepx , no pas dormir. Lat. Noctem in- 
somnem ducere, Somnum oculis non ad- 
mittere, 

No tener donde volver los ojos : N'avoit 
pas sur qui jeter fes yeux. Phrase pour 
exprimer la misère où se trouve quelqu'un. 
L. Omni spe esse destitutum. 

Quatro ojos : Quatre yenx. Epithète 
qu'on donne à celui qui porte des lunet- 
tes. L. Conspicillis utens. 

Sacar los ojos : Arracher les yeux. 
Phrase pour dire presser , serrer une 
personne de prés, ne lni pas domter de 
relâche en ce qu’os prétend d'elle. L. 
Instare. Urgere. 

Sacarse los ojos : S'arracher les yeux. 
Phrase exagérative pour marquer la co- 
lère, la rage de deux ou de plusieurs 
personnes qui dispntent ensemble , se 
manger le blanc des yeux. Lat. Oculos 
sibi eruire. 

Saltar á los ojos : Sauter aux yeux. 
Phrase pour r qu'une chose est 
claire et certaine, qu'on n'en peut dou- 
ter. fl se dit aussi de ce qui est beau, 
brillant, qui ébleuit. L. Evidens esse. 
Palem esse. 

Saltar 4 los ojos: Sauter aux yeux. 
Phrase pour marquer la colère d'une per- 
sonne contre une autre. L. ln capillos 
involare. 

Saltarscle los ejos. Les yeux lui san- 
tent. Phrase pour exprimer l'envie avec 

uelle une personne regarde uhe chose 
qu'elle désire. L. Limis oculis. aspicere. 

Tener los ojos en alguna cosa: Avoir 
les yeux sur quelque chose , regarder 
avec attention. Latin , Oculos figere in 
aliquá re. 

ener malos ojos : Avoir de mauvais 
yeux , pour dire qu'une personne a le 


regard mauvais , dangereux. Lat. Ob |, 


tuttu inficere. 

Ten r telerañas en los ojos : Avoir 
des toiles d'araignées dans les yeux. 
Phrase pour exprimer qu'une personne 
ne sait pas ce qu'elle fait. L, Cacutire. 

Traher entre ojos. Porter entre les 
yeux , pour dire conduire des yeux , 
observer quelqu'un, ne le pas perdre de 
vue pour quelque méfiance ou soupçon 
qu'on a de lui , ou de crainte qu'il ne 
lui arrive quelque chose de fácheux. L. 
In oculis gestare. - 

Traher sobre ojo : Porter sur l'œil, 
pour dire, conduire de l'œil, guetter 
une personne à quelque mauvaise inten- 
tion. L. Observare. í 

Traher sobre ojo : Signifie aussi Etre 
en colère gontre quelqu'un, ne lui vou- 
loir pas Gn biem. Latin , Torvis qeulis 
aspicere. 


OLE , 

Vater un ojo de la cara: Valoir gn eil 
de la téte , pour dire qu'une chose est 
hors de prix. L. Auro rependi. 

Venirse Á los ojos: Venir aux yeux. 
Phrase pour exagérer la beauté d'une 
chose qu'on regarde, Latin , Oculos 
rapere. 

Venirse & los ojos , Siguifio aussi, 
Se donner à connoître facilement. Lat. 
Palam ou planum esse. Eso, se vi 
á los ojos : cela se comnoft clairement", 
ou cela se donne facilement à connoître. 

OJOTA , s. f. Espèce de chaussure , 

ui étoit en usage anciennement dans les 
des. Lat. Caíccamenti indici genus. 

OJUELO , s. m. dim. de Ojo. Petit 
œil: il se dit aussi au plariel Ojuelos , 
pour exprimer des yeux vifs , joyeux, 
gracieux , et attractifs. L. Ocelins. 

Ojuclos. Signifie aussi des Lunettes Y 
porter sur le nez. L. Conspicicles 


OL 
OLA , 9. f. Onde , flot , vague cé 


s'élève sur les eaux. Et en terme de ma 
riae. Houle , lame. L. Uado. Fluctus. 

Ola. Onde, se dit métaphoriquemens 
de tout ce qui se forme en onde , comme 
les blés lorsqu'ils sont grands , et que le 
vent les fait mouvoir , aller d'un cóté y 
d'un antre. L. Unda. 

Ola. Signifie aussi Monvement , 
tation , révolution. L. Vicissitudo. 

Ota , interj. V. Hola. 

OLEADA, s. f. Grande onde : mais 
régulièrement il s'entend du mouvement 
d'une grande cohue , d'une de feule 
de moude assemblée, L. Æsius. 

Oleada. En plasieurs endroits d'Espa- 
p. se dit d'une grande récolte d'huile. 

. Ólivarum copia. 

Oleadas. Métaph. Se dit des passions 
et mouvemens impétueux qui agitent los 
esprits L. Motus. 

OLEAGINOSIDAD ,, s. f£, Qualité 
oléagineuse , qui tient de la nature de 
l'huile, L. Oleaginea qualitas. 

OLEAGINOSO, SA , adj. OMa- 

neux , euse , qut-tient de la nature de 

buile. L. Oleagineus. 

OLEAR , v. a. Donner T'extréme- 
Onction à un malade. L. Oleo infirino- 
rum ungere. 

OLE ADO , DA, p. p. Qui a regu 
l'extréme-Onctíon. L. Oleo infirmorum 
unctus, h 

Estar oleado: Etre huilé , Phrase qui: 
sert à exprimer qu'une chose est sans re- 
mède , est perdue. L. Actam est. 

OLEARIO , RIA , adj, V. Oleoso, 

OLEA'A , s. f. Terme du royaume 
d'Arsgon. L'eau qui sort des moulins à 
huile , après en avoir tiré l'huile. Lat. 
Agquosa amurca. 

OLECRANON , s, m. Olecrane 
( apophyse ) extrémité supérieure de l'os 
du coude , et qui lc forme en entier. L. 
Ossis cuhitelis pars superior et ima. 

OLEDERO , RA, adj. Odorifé- 
rant , te, qni exhale une bonne edeur. 
L, Odorus. 

OLEDOR y 1. M. Flaireur, qui sent y 
qui flaire. L. Olfactor. 

Oicdor. Siguihe aussi Petite bolte en 














OLISCAR , v. n. Commencer à sen- 
tir mrauvais , à devenir puaut , avoir 
mauvaise odeur , puer. L. Falsere. 

Oliscar. Signifie aussi Flairer &vee 
soin , Chercher quelque chose par l'odo- 
rat, L. Olfacere. Odoréri. 

Oliscar. Se dit aussi métaphor. pour 
Chercher , rechercher , faite une perqui- 
sition, tâcher de découvrir, suivre à la 
piste, quéter , chercher la piste. Lat. 
Serutart. Odorari. Investigare. 

OLIVA, s. f. V. Olivo. 

Oliva. V. Aceytuna. 

Oliva. Y. Lechuza. 

OLIVAR , s. m. Olivet , lieu ou 
cha lanté d'oliviers. L. Olivetum. 

OLIVASTRO DE RODAS , s. 


eassolette de senteur. Latin , Odorata 






Otor. Ánciónnefuent siguifioit Odorae, 
L. Olfactus. : reed 

Olor.. Se dit figuráment en choses 
morales , et signihe Bonne ou mauvaise. 
réputation. L. Lama, Odor. 

Agua dé olor. : eau de senteur : c'est, 
celle qui est composée et tirée des fleurs 
ou herbes aromatiques. L. Aqua odera , 


ou peres. 
OLORCILLO, s, in. dim. d'Oler., 
Petite odeur, petite senfeur. Lat. Odor 
tenuis. | | 
OLOROSISIMO , MA , wj. sup. 
Très-odoriférant , to. Lat. Valdi adorus. 
OLOROSO, SA, adj. Odoriférant y 
te. L. Odorus. | 2 
OLVIDADERU, RA, ddj. T. a. 
V. Olvidadizo | 


pyxis. 
OLEO, on OLIO , s.m. V. Áceyte. 

.Oleo. Par antonomase , se dit des 
saintes huiles, dont l'église se sert aux 
enctions sacrées dans les sacremens , et 
uax sacres des Princes et des Evéques. 
L. Sacrum oleum. 

Andar 6 estar al oleo * Aller ou étre 
à hoile , pour dire avoir du fard , être 
fardé. L. Facari. Fuco infici. 

OLEO , s, m, Onction , l'action 
d'oindre. L. Unctio. 

Bueno va el oleo : Bien va l'ouction. 
Phrase qui se dit pour marquet qu'une 
chose ne va pas comme lle doit 


aller , qu'il y a du dérangement. Lat. 
Mali habet. m. Espéce d'aloàs ; son bois est, reinpli 
OLEOMIEL , s. m. Huile qui vient | de veines jaunes et noíres. L. Olivastri 
de la Syrie , qui coule d'un certain arbre | genus. . 4. 
ui est dace la ville de Palmyre. Lat. | ^ OLIVERA, s. £. V. Olivo. OLVIDADIZ O , Z4 , adj. Ou 
Metnium oleum. OLIVO , s. m. Olivier , arbre qui Pblieux , euse , qui n'a point de mémoire. 
OLEOSO, SA, adj. V. Aceytoso. produit les olives. L. Olira. L. Obliviosus. . 
OLER, v. n. Exhaler, jeter ou rendre | OLLA , s» f. Pot , ou martite def Hacerse olvidadizo: Faire l’oublieux, 
lque odeur , sentir, avoir de l'odeur. | terre , dans lequel on fait bouillir la | ou faire semblant de n'avoir pas entendu. 
Ll. Olere. Ce verbe ést irrégulier. viande pour faire du potage. L. Olla, . Obliviosum simulare. 
Oler. Sentir, métaph. Paroitre, res- | Olla. Par mótonymie. Pot-au-feu; il] OLVIDANZA , s. m. T. peu em 
sembler , avoir apparence. L. Redolere. | se dit de la viande qu'on met dans le pot. —— . V. Olvido. > " 
OEER , v. a. Sentir, spi aussi | L. Prandium. LVIDAR , v. a. Oublier , perdre 
Connoitre , appercevoir les choses. Lat. | Olla. Se dit au figuré de de l'estomac, Pla mémoire de quelque chosc , manquec- 
Odorari. à cause de la coction qu'il fait des vian- [ de souvenir. L. Oblivisci. | 
Oler. Signifie aussi S’enquérir, s'in- | des qu'il reçoit. L. Stomachus. Olvidar. Oublier signihe aussi Cesset 
. former , s'enquéter.. L. Inguirere. Scru- Ollas. Se dit aussi de certains en- | d'aimer ce qu'on a aimé , l'oublier. Lat. 
tari. Rimari. droits qui se tronvent dans la mer comme | Oblivisci. ; 
Oler Signifie aussi Odorer , flairer, | dans les rivières , où les eaux bouillon | OLVIDADO, DA, p. p. Owblié, 
sentir par l'odorat. Latin , Olfacere. | nent et font des tournoiemens perpétuels, | $e , ete. L. Obliyioni datus. 
Odorari. très-dangereux pour les nageurs, et qui Olvidado. Se dit aussi de celui quí, 
Oler 4 chamusquina, Voyez Chamus- | iudiquent nn abime en cet endroit. Lat. [ oublie , qui perd facilément la mémoire, 
_guina, Gurges. | des choses. L. Obliviosus, Immemor, 
Oter al poste. Sentír la poutre ou le lla podrida. Pot-pourri ; Mets em OLVIDO , s. m. Oabli. L. Oblivies 
pilier , r dire , sentir le péril, le | usage en Espagne. Latin, ris fare Olvido. Oubli , se dit aussi de l'indif- 
danger. L. Periculum subodorari. rago. férence que l'on a peur ceux qu'on ai- 
Uler la casa á hombre. La maison | Despues de Dios, la olla : Après Dieu | moit. L, Oblivio. . | 
sent l'homme. Phrase vnlgaire , pour dire | la marmité. Façon de parler, pour expri- | | Olvido. Qubli , signifie suxsi le Peu de 
u'une maison est bien gouvernée , que | mer qu'après la gloire de Dieu, l'homme | soin qu’on a des choses. L, {ncuria. 
Chacun y fait son devoir, par la crainte | ne peut désirer que d'avoir de quoi vivre. Echar al olvido ú en obvido : Mettre 
qu'on a du maltre qui la gouverne ; il L. Victus pre omnibus. volontairement une chose ea oubli, ne 
se dit aussi d'un fanfaror qui veut faire | Se parescen los cascos à la olla: Les | en vouloir pas souvenir , n'y plus pea- 
le brave, ne l'état pas. Lat. Virum se | tessons ressemblent au pot. Phrase pour | ser. L. Oblivioni dare, T 
prabere. ; exprimer que les enfans béritent resque | No tener en olvido : Ne pas oublier ce. 
—— P. Ephem , sentant , toujours des — qualités de leurs qu ae dis présent. L. Memorem 
orant. L. ns. Nedolens. ère et mère u'ils leur leat. | esse. Memorik tc&eré. | 
OLIDO , DA p. Flairé; ée, #3. | sé 


tc. L. Olfact Old perceptus | — Olla. Ó 

e : : OLLAZA , s. f. augm. de 

RATO am. Oder >, ore | Grande marmite Le Ola grantio. — . 

A Olfactus. » etq OLLAZO » 3. m. Coup de marmite, OMBLIGO , s. m. Le milieu , le 
OLIGARQUIA, s. f. Oligarchie , | 9? — ri la marmite | contre de quelque chose que ce soit. La 

gouvernement de pea de personnes, qu accident, Es. terns Umbilicus.. "A , 

est entre les mains de peu de gens. L.| . OLLEJO. Y. Hollejo. | Ombligo. T. d anatomia Nombril ,.. 

Oligarchia, OLLERIA » $ f. Poterie ; l'endroi . partie du corps de l'anima A composé de, 
OLIGARQUICO , CA , adj. | où l'on fait et vend la vaisselle de terre. trois vaisseaux ombilicanx , et d'un qua- 

Oligarchique , qui appartient à l'oligar- | L. Figulina tabetna. — trième nommé l'oursque. L. Urmbilicus. 

‘chie. L. Oligarehicus. OLLERO , s. m. Potier de terre, | Ombligo. Terme de blason. C'est yn 

| oint qui est au milieu du dessous de Is. 

ice de l'écu , et qui la sépare de la. 
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OLIMPIADA , s. f. T. de chro- | onvrier qui fait et vend de la potetie. L. 
mologie. Olympiade, période de quatre 
ans , as bont des is on célébroit les | 
jeux olympiques. L. Olympias. 

E OLÍMP CO, CA, dj. Olympique , 
gi concerné le mont Olympe. Latin, 
ympicus | 

OLYMPO,. L'Olyinpé, se dit mé- 
taphoriquemeht de la hauteur , du som- 
met , de l'émihénce de quelque chose 
que — L. Olympus, 





ipulas. 

OLIICA, OLLILLA & OLLUELA, 
s. f. dim. de Olla. petite marmite , soit 
de métal , soit de terre. L. Ollida. á 

Ullucla. Signi&e le Creux qni est : 
dessus de la gorge. L. Pectoris olluila, 
OLMEDA, s. f. Lieu planté d'or- 
mes, ormaic, L. Ulmeium. — 
OLMO , s. m. Qrme , arbre de baute coupé le nombril. Phrase métapborique 
futaie. L, Ultius. — ' — . | qui se dit poux exprimor qu’une personas, 
OLOR , s. m. Odeur , senteor QUE uné gtande amitié , nue grande tue 





gentilitio. | — — 

i Ombligo de Venus. Nombril de Ye 

inus y plante qui erptt dans Jas lieux 

— autogr des murailles des villes. 
« Vencris umbilicugs 2 : 

|^ Haverle cortado el ombligo : Lui avoiy - 










— 


pointe. Latin , Umbilicus in stemunate,, 


e 


+ 


bles à celles de-Vamandien L Onagra. |ungntig... . ^, 
tr, ': vu ," ONOMASTICO ,.CA , adj. Qui 
o AGRO , 3. m. Ane sauvage:'E..] s'applique: à f'ónomancie. Latin, Ono- 
dge. '' E. masticus. 
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dresse pour un autre. L. (estare ali- 
qué in oculis: 5 
OMBLIGUERO , s. m. Petite bande 
de toile , qui sert à tenir la compresse 
qui se met sur le nombril de l'enlant 
momveau-mé, aprér l'avoir coupé. Lat. 
Umbitici- adstrictoria fascia. | 
OMBLIGUILLO ,s. m. dim. dé 
Ombligó. Petit nombril. Lat. Parvulus 
embilicas. | 
: OMEGA ; s. f. Oméga ; c'est Po 
long des Grecs, et la dernière lettre dé 
léür alphabet , lequel, dans un sens 
mystique , se prend pour la fin de toutes 
choses, 
" OMENTAL,, adj. des deux genres. 
T. d'anatomie. Epiploique , qui appar- 
sient à l'ementam-ou épiploon. Lat. 4d 
ementum pcrtinens. 
OME & T'O , s. in. Omentum.eu Epi» 
. ploon , coiffe on tuniqne grasse qui en- 
veloppe les intestins. L. Umentum. 
* ICRON. Onwicron ; l’o bref des 
Grecs , et la quinzième lettre de leur 
alphabet: 
OMINAR , v: a. Présager , tirer un 
présage , angurer. Lat. Owinari. 
" OMINOSO , SA, adj. plein, eine 
de mauvais présage , de mauvaise augure. 
E. Omnosus. 
'OMISEON , s. f. Omission , man- 
uement dé dire eu de faire quelque 
ose. L. Omissio. 
|: OMITIR, vv. a. Omettre , manquer 
à dire ou à faire quelque chose. Latin, 
Omittere, 
. Omittir. Omettre , laisser; négliger, 
eublier , laisser-passer. Lat. Omittere. 
Pratermittere. 
OMITIDO, DA, p. p. Onis, ise, 
ett. L. Ormissus. Pritermissus. 
+ :‘OMISO , SA; second p. p. Omis, 
ise ,- ete E. -Omissus. 
Ómisso. Signife aussi Paresseux ; né- 
ent, indolent. Lat.- Iners.. Segnis. 
- Ignavus. 
*'OMNIMODO , DA , adj. Qui est 
de toutes façons , de-tontes maniéres, 
epmpreúd tout. L. Omnimodus. 
OMNIPOTENCIA , s. f? Toute- 
puissance , pouvofr absolu, Lat. Omni- 


pdrentia: 1 
OMNIPOTENTE ,. adi. des deux: 
que Tout-puissant , attribut qui se 
nne à Dieu seul, yy otens. | 
OMNIPOTEN ÉMENTE, adv. |: 
Puissamment , d'une manière toute puis- 
sante. L. os dt ne 


O.N 


donper à entendre qu'une personne s'en- 
tremet dans ce qu'elle na que faire ; 
et aussi où elle n'est pas appelée. L, 
1 atiis. , 
star 4 las: once : Etro à onze heures. 
Phrase vélgaire pour donner à entendre 
qu'une chose est mal faite , mal dispo- 
sée , qu'elle n'est pas droite Lat. Ub- 
tortum: esse, 
ONCEAR , v. a. Peser, donner par 
onces. L. Uncitatim dare , ponderare. 
ONCEJER A , s. £. Lacs ou filet 
dont se servent les chasseurs pour psen- 
dre toutes sortes de petits oiscaux.,L. 


gqueus. 
ONCEJO , s. m. V. Vencejo. * 
ONCENO , NA , adj. Ontième. L. 


Und.cimus. 




























ment émue par le vent, ou par sa pente. 
L. Unda. Fluctus. 

Onda. Métaphor. se dit de la. réver- 
bération et du mouvement d'une grande 
lümiére, L. Unda lucis. - 

Guarnecer un vestido en ondas. : Gar- 
mir un habit. ou autre chose de falbala. 
L. Undulanti limbo. vestem decorare. 

ONDE , adv. T. ancien. D'où, pour 
lequel , par laquelle raison. Lat. Undi, 
Quapropter. 

ONDEAR , v. n..Ondoyers , faire 
des ondes. Latin , Undulare. Fluctuare, 
ZEstuare. 

Undcar. Signifie aussi Etre porté sur 
les flots , flotter sur les eaux. Latin, 
Finctuare. 


s'éléver en l'air par lé moyen dé quelque 
chose. L. Pendcre in aereo. 
ONDEADO , DA, p. p. d'On- 
dear: Ondé , de. L. Undulatus. 
ONDOSO, SA, V. Undoso.' 
ONEROSO, SA, adj, Onéreux , 
eüse , qui est à charge. L Onerosus. 
ONFACINO , adj. Omphacin fait 
d'im froit qui n'est pas encore már , il se 
dit aussi de l'huile qu'on. tire: des olives 
vertes. L. Omphacimus. 
ONFACOMELI, s: m. 


L.. Potienis melitine genus. 
ONIQUE , s: f. Onyx, pierre pré- 
yj en » espèce d'agathe opaque. Latin, 
je, 
ONOBRIQUE , se m. Plante. Sain- 
foin. L. Herba medica. - 
ONOCLEA, V. Anchusa. 
*OMOPLATOS , s. m. T. d'ansto ONOCROTALO , s» m. Onocra- 
mie, Omoplate , os de l'épaule ; queb-| tale, oisean de marais: gui. a les pieds 
$ uns écriwéit Omoplatas. Latin , |id'une oie , et. est de la.taille d'un cygne. 
moplat&.' *” ' : L. Onocrotelus. — 

EMI SES ON " . ONOMANCIA , s; m. Onomencie, 
oM Nro : | art qui enseigne-à deviner par le nom 
"DNAGRA', s- f. Plante: Onagra, | d’une personne , le bonbeur.ou le mal- 

afbrisseau dont lés feuilles sont sembla | hetr qui lui doit arriver. Latin, Ono- 


'ONOMATOPEYA , s. f. Terme 
de grammaire. Onomatopée, figure de 
mots', de noms faits et formés sur le 
* E — dish on. ressemblance du sou e la 
"Con: sus once de “oveja :' Avec: ses] chose” qu'ils “tipniñient. Latin ne- 
La brebis. Please adv, bà: usage por] imetopgia, - ees : 
i o. n a Val Lau ste - — 


P : 


ONCE. Perme numézal; Onze. Lat. 
— 1 “4 4 * .S . HI 

J MIL. Terme: de^ Boïémiens. 
WR ^ 5 pi - 









ONDA , s. f. Onde, élévation et-abaisr | 


sement de l’eau quand elle est douce- |. 


ONDEARSE , v. r, Se balancer, 


ce de 
boisson faite avec du verjas et du miel. |. 















OPE, 


ONUQUILES, s. f. Plane. Oicas 
netto. L. Anchusa genus. : 

ONOSMA , s. f.: Plante, Onosmas 
L, Anchuse genus. " : 

ONUS TÓ > TA , adj. Terme hors 
d'usage qui-signifioit Chargé, ée, acca- 
blé ée. L. Unustus. 

ONZA , s. f. Once, douzième partie 
de-l'as Romain. et: do la livre Bomaiue, 
et.la seizióme de la nôtre. Lat. Unciu. 

Onza. Once, animal quadiupede tics, 
léger,, qui a la peau tachetée comme 
le léopard. L. Panthera. . . 

Por. ónz45 : Par onces. Phrase adv; 
Pour exprimer la chicheté d'une pert 
sonne exténuée de force, maigre , sèche y. 
qui se plaint de la neurriture , ou qui la, 
plaint aux-autres. L. Un T 


o P o» 
OPACAMENTE , adv. Obscarc- 


. ment. EL. Opaci. Obscur?. 


OPACIDAD , s. f. Opacité. Latin, . 
Opacitas. : 

OPACO , CA , adj. Opaque , qui. 
n-ést point transparent où diaphane , qui: 
me donne aucun passage à la. himiere.. 
L. . Ogacus. 

Opaco. Opaque , signife aussi Obscur, 
sombre. L. (/pacus. Ubscurus. 

Opaco. Métaph. signifie Triste, mé= 
lancolique , qui est de mauvaise Humeur. 
L. Tristis Mosis. 

OPALO , s. m. Opale, D pré» - 
cieuse de diverses couleuss: L. Opalus- 

OPCION ,.s. f. Option, choix , li-- 


 berté de choisir. L. Optio. 


OPERA , s. f. T. familier. Ouvrage 
long , de fatigue , tant du corps que de 
l'esprit. L. Opus. Optra. 

Opera. Opéra , spectacle public ,.1e4 
présentation en musique. L. Modis mu- 
sicis dccantata fabula. | 

OPERACION , s. f. Opération , 
l’action d'agir. L. Opcratio. 

Operacion. Teime de médecine. Opé- 
ration , .se dit de l'effet des remèdes. L.- 
Efectos. —— 

Uperacianes. Opérations , se dit aussi* 
dés bonnes ou mauvaises actions. de 
l'homme. L. Opera. 

Operaciones. Opérations , se dit entre - 
les logiciens , de diverses actions de l'en 
tendement , comme l'appréhension , le: 
jugement et le raisonnement. L, Mentis. 
operationes. 

. OPERAR, v. n. Opérer, travailler, , 
agir ; mais ce verbe.est plus en usage en* 
.parlant de l'effet des médecines ou médi- 

camens, L.-Uperari. 

OPERARIO , s; m. Ouviier., celui 
qui s'occupe , qui travaille , qui n'est. 
point oisif ; ¿l s'entend d'un ouvrier qui 
travaille des mains , comme de toute per-- 
sonne qui travaille de l'esprit. Lat. Upe- 
rarius. 

Op.rarie. Se dit dans les ordres reli-- 
gieux, de celui qui confesse, qui vaque 
Y l’iifrmerie et aux autres charges de Ja- 


communauté. L. Operariug. . 
OPERATIVO, VA, adj. Actif 

ive, qui agit, qui a son opération. L., 
Iperdtivus. » 


y OPEROSO, SA , adj. Pénible... 


=, 


ö— — cc cc ccn cie us ————— T€ — — 
- OPO: OPR 2 . ,9QU iis 
qui coáte beaucoup de peine et de tra- 
vail à faire. L. Operosas. | 
+ OPLATA , s. £5 QOpiáte ', — 
, €omipésée d'opinm et d'autres simples , 
pour faire dormi. Latin , Compositio 
m:dica. 
- OPILACION ).s>f.-Opilation , obs- 
tructien des «passages et: des conduits qui 
servent: anz.Íonctious animales , par de 
mmáuvaises hpurcurs. Latin , Uppilasio. 
Obstructio. EMT 
. OPILAR yv. 2: Opiler , boucher les 
. eonduits-du corps ,. ct' empéclher le pas- 
sage des humenrs- ,- nécessaire à- faire 
ses fomctions. L.-Obssasre.- : 









dévant être vis à-vis , être à Poppósite, 
L. Ex adverso stare. 

Oponersc. Signifie encore Solliciter, 
prétendre, disputer unè chose. Latin, 
Contendere. : 

OPUESTO, TA, p. p. Opposé, 
de, ete: Eat; Oppositus. Adversus. Con- 
trarius. 

- Opñesto. Sigaifie aussi Opposé, cón- 
traire , adversaire , ennemi. Latin, {ni- 
micus. Adyersus. Fulano y qultano estan 
opuestos : un tel et un tel sont ennt- 
mis, sófft- contraires , sont opposés l'un 
à- l'autre. 
OPOPONACO, s: m; T. de phar- 
. OPILADO., DA , p, p; Opilé , ée , | sifacie.- Opoponax, sac de la panacée , 

etc. L. Obsttuctus. i J plante. Latin, Sphondilinm- majus , sive 

OPIMACO , s. m. Ophiomaque , pe” | panax: heracleum.- 
tit oiseau à quatre piells, ou pozr mieux |. GRORTUNAMBENTE ,- adv. A 
dire , insecte semblable à la guópe ; il se | propos, à point, justement , commodé- 
bat contre les sexpenss Latin ;-Uphyomas | met ,-à tems. Latin; Opportani.- Com- 


Rus... ; mode. | | 
V'OPIMO , MA, adj. Riche; atón= |” OPORTUNIDAD, « f. Opportá» 
nité, tems et lieu favorable , occasion 


.daut ,"t6 ; fertile. L. Opimus. 
e | N comarode , commodité. Latir,:Opportu- 


Ad ABLE , adj. des — 
ui*gH eh opinion», qui se peut dé- | nitas.- m 
fendre * différentes icon" probléme-| -ORORTUNISUMO, M , adj: sup: 
tique. L.- Dabias. Ambiguus.- Très favorable , très-propice. Lat: Mazi: 
OPINAR , v.n. Opiner , juger, es2 | mi — 
timer, penser, croire, être d'avis, avoir] OPORTUNO;- NA, adj. Favora- 
inion, ¿tte de sentiment. L.- Opsneri. | ble, própicé, cómuiode , propre',: qui 
xistimare - | vient à propos. L: Opportunus. - 
, OPINANTE , p a. Opinant , qui: QPOSICION , s. f. Opposition , ce 
donne son avis, qui se maintient dans un E est” à-Fopposite, vis-à-vis. Latin; 
sentiment avec opiniâtreté. Lat»-Exis- | Oppositio. - s v 
tmane- : . | | Oposicton. Oppotitión-, - corítfariété , |. 
OPINADO ,-DA', ps p; Opiié:, | répugnance , antipathie d'une chose avec 
ée. L. Existimatus.- une autre, Latin , Oppositio. Repugnan- 
, OPINATICO ,. CA ,- aij. Plein, 


ma c 
eine de son opinion , opini&tre , entété | — Oposicion, Opposition, s& dit” ausst 
e, obstiné , $e. Lat. ‘{n-opinione per- | du- códcouts de Diétendans et d'oppo- 
tmas -- - et HM | E 
OPINION ,.s. f^ Opinion senti: 


sans , qui se forme pour'disputer uné 

chaire vacante:, ou um canonicat. Lat. 

ment , avis ;-pewsée , jugement qu'on fait 
des choses. L. Opinio. 


Contentio, - — — 
| Op$sicion. Terme” d'astrónotie. Op- 
Opinion. Opinton , signifie ausst Esti- À 
me, réputation , bruit , renommée.L. 


position , se dit de l'aspect des astres 
Opinior Bxistimatio. Fama. 


diamétralement opposés ou éloignés de 
cent. quatre-vingis degrés: Latin; Oppo- 

OPINIONCITA, s. f. dim. d*Opi- | sit: 
#toh. Petite opinion , pour dire sentiment 


SIRO, : — a 
OPOSITO ):si m1. Opposition, em 
de pen d'autorité. Lat. ‘Leyis- ou: inanis | 
opinio., » 


‘pêchement. L. Obex. - 
Oposito. Signifie! adssi Opposite; qui 

OPIO , s; m, Opium, sue tiré des. | esr' dans une- situation: opposée. batin y 
grosses tétés de pavots avant leur ma- | Ex adverso eitus Nocus. - 
turité. L. Opium. Meconium: - Al oposito. Fagen adv. A l'epposite; 

OPIPARO , RA , adj. Magnlfque , | vis-à-vis: Latin , -Bx adverso, Adversds, 
somptueux, euse, splendide, riche ; il | 
se dit communément en parlant de grands 


Contrá. 
^ pas, et aussi en. matière spirituelle. 





rer, presser, tenir ferme. Lat. Premeres 
Stringere. is 
OPRIMIDO , DA , participe pass. 
PNE a ée, etc. Latin ,- £ressus. 
Jppressus. 

PRESO, SA, sécond p. p. du y, 
Oprimir. Opprimé , de , serré, be, etc. 
L. Oppressus. ; 

OPROBRIO, s. m. Ofptobre, in. 
famie , déshonneur, ignominie, Latin, 
Opprobiium. Probium. E : 

OPTAR, v. a: Opter , choisir; y 
faire choix, élire. Lat. Eos AR 

OPTADO, DA, p. p. Opté , de, 
etc L. Électus. ( 

OPTATIVO , subst. m. Terme de 
grammaire. Optatif , le* troisieme des, 
modes, des conjugaisons. Latin, Opta= 
tiyus.- | ys , 

OPTICA, s. f. Optique, science 
qui fait partie des mathématiques, qui, 
enteigne la manière dont se fait la vision, 
dans l'œil. L. Optica. : 

OPTICO, CA, wi + Optiqué , qui 
o x l'œil-où à la vue. Latin, 

pticus.- 5 

OPTIMAMENTE , adv: Fort bien, - 
tiès-bièn , tóut-à-fait bien”, excellem- 
ment ,.avec perfection. Latin, Oprimè. 

OPTIMO, MA, adj. sup. Très 
ben ,ne,-tout-k-fait bon; ne. Latin,” 
Optimus: 
" OPUBSTAMENTE , adv: Pat op- 
position, avec contrariété. Latin, Per 
Ofitum, - | 

OPUGNACION ,s.f. Assaut, at 
taque, E.  Oppuguatio. = 

Opignacion. Signiñe Objection , con«' 
ffadiction , opposition, Latin”, Objectio.- 
Contradictio + 

OPUGNADOR, s.' m. Attaquant, - 
assaillant , qe attaque , qui assaillit.} 
E. Oppugnator ^ — ^ ^" 

OPUGNAR , v.a; Kitaquer, donner” 
un assaüt , assaillir. E. Oppugnare. 

Opugnar. Signtfe iu pron y être" 
opposé, être contraire , résister , con-^ 
trarier ; contredire Lat. Pugnaré. Re- 
pugnere. Conoudicere. | 
' OPUGNADO, DA, p. p. Attaqúé y- 
ée', etc: Ls. Oppugnatus. 

OPULENCIA, s, f. Opulence , ri-° 
— abondance’ Latin , Abundantia. 

opi. . 

OPUÉENTAMENTE , adv. Opu< 
lemment, d’une manière opulente, ri- 
chement. E.- Opiparè. | 
" OPULENTISIMO, MA , adject. 
snp. "Tréscopulent, té, trés-rithe. Lar. 
. Ophlentissimns: 

OPULENTO, TA, adj. Opulent ;- 
te, riche. L: Opulentus. * — 

. OPUSCULILLO , s. m: dim. Petit 
. | opnscule , quí est: de peu de considéra-" 
tion: L: Tenue opasculum. 

OPUSCULO , s. nt. Ophscile, pe 
tit ouvrage , petit traité. Latin, Opus 


£ulum. : » 
0€ 


OQUEDAD , «.'t. Concafit, vide; 
.creux. L. Cavus , our Cavum. 
OQUEDAL, s; m. Forét, bois de 
haute futaie. L. Mons nemorosus. 
, OQUERUELA, s. f. T. de couta- 
ère, Petit nwud qui se forme de lui- 
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OPOSITOR, s. nt. Compétiteur; 
L: Opiparus . : - 


concnrrent , célui qui prétedd à un même 
. z ramg, à use méme chose. Latin, Lom- 

. OPITULACION, 2. f. Terme qui 

m'est guère en usage que dans la poësie >- 


petitor. 
et qui signibe Aide ,- secours, -faveur y: 


. Opositor: Contraizé , -qui idi à 
ed qn'un autre veut faire, à ses volontés 

protection. Latin ; Opa: Opitulatio. Au- 

silium. 


Latm, J4dwerearius. - ; 
OPR ESION , s. f, Oppression ,- sa» 
OPOBALSAMO , s; mz- Opobsl-| jétion vielente , foroée. Latin, Op- 
sanrum , baume pur, liquide, sans aucnn-| pressio. - 
mélange: L. Opobaisamum. OPRESOR, s^m. Oppresseur, ce-f. 
OPONER , y. a- O r, mettie | lui ‘qui ee Oppressor.- $ 
ebstacle, contredire, ebjecter: Latin ,- OPR MIR ,:v> a: Opprimer , acca-^ 
— Ce. verbe est ‘irrégulier. bler, oppresser ;-imposer un joug, fons 
PONERSE , y. s. Répugner; être’| ler , vexer; tourmenter, faire de la 
opposé, être contraire, résister , s'oppo- | peine, donner du chagrin. Latin, Op- 
ses. Lat. Opponi, Repugnare. 


primere. 
Oponessc. - Sigpifis- aussi Être - sind | 








Oprimir, Signiño ausi Etxcindre, ser 


^ 


- 
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Fi 
est à la porte de celui qui commande , 
pour tre prêt à porter ses ordres où il 
convient. E In promptu esse. 
ORDENA nr a. Ordonner, ar- 
sanger , ranger, disposer, mettre pat 
die fli; policer, Lat. e. 
Disponere. | 
denar. Signifie aussi Commander, 
ærdonner, enjoindre. L. Imperare. Ju- 
bere. Pracipere. 


Ordenar. Siguifie aussi Ordonner , con- 
férer les ordres de cléricature. L. Or- 


dines conferre. Ad ordines promovere. 


Ordenarse. Prendre , recevoir les or- 


dres de cléricature , se faire d'église. L. 
B acris initiari, 

Ordenar su testamento. Feire son tes- 
tament. L. T'estamentum scribere. 
" — — a. Ordonnant, 
qui ordonne, Latin , Urdinens. 


omovendus. 


Lat. Ad ordines 
, DA, P P Ordon- 


ORDENAD 


né , de, etc. Latin, Ordinatus. Dispo- 


situs. 


Ordenada. T. de géométrie, signifie 
dans l'ellipse , la para- 
bole ou l'hyperbole, tirée sur quelqué 
point de la circonférence, et qui tombe 
perpendiculairement sur son axe. Latin, 


Ordonnée , ligne 


Linga geometricæ 


ORDENAD OR, Ra ; sd. Qui 
es, 


trait les vaches , les brebis, lesc 


les jumens, les ánesses, etc. Latin, 
mulgens. 
ORDEN AR y V. 2. Traire des va- 


ches , des brebis, etc. L. Mulgere. 


Ordeñar. Signi&e aussi Cueillir les 
Latin, 


élives sur l'arbre avec los mains. 
Oleas manu decerpere. 
* Ordenar. Métaph. signifie Tirer 
petit le fruit de quelque chose. 
ere. Emungere. 
RDEÑADO, DA, p. p. Trait, 
te, etc. L. Mulsus. Emun:tus. 
ORDINACION , s. f. Terme du 
royaume d'Aragon. V. Ordenanza. 
ORDINAL , adj. des deux genres. 
Ordinal, qui «e donne, en grammaire, 


p épithètes aux nombres qui marquent 
ordre des choses, et en quel rang elles 


sont placées. L. Ordinalis. 
OKDINARIAMENTE , adv. Or- 
dinairement , d'une manière ordinaire, 
commune , usitée. L. Vulgo. 
Ordinariamente. Signif&e aussi Incivi- 
lement, rustiquement , grossièrement, 
&&ns politesse. Y. Inurbané. Rustici. 
ORDINARIO , RÍA , adj. Ordi- 


maire , commun , qui arrive Chaque jour. 


'L. Frequens. Communis. Vulgaris. 


Ordinario, Ordinairg , se dit aussi. 


de ce qu'on a coutume de voir , de dit 5 
de faire. L. Vulgaris. 

Ordinario. T. de pratique. Ordínaire. 
Signifie le Juge naturel du territoire où 
le défendeur est domicilié. Et plus com- 
munément il se dit du Jugo ecclésiasti- 
que , vicaire général d'un évêque ; et par 
antonomase-, des propres évéques. Lat. 
Ordinarius. 

Ordinario, Se dit aussi des jugemens 
p» se rendent à la charge de l'appel, L. 

ecretui ordinarium, — —- 


Dispo- 


nens. 
* Ordenante. $6 dit aussi de celui qui 
aspire à recevoir les ordres, ordinant, 


tit à | ft 
tin, 


se dit aussi 


Ordinario. Ordinaire , ' 


substantivement et absolument, de la 
dépense qu'on fait tons les jours à sa ta- 


ble dans son domestique. L. Diarium. 
Ordinario. 


dises 


ector. 


ur l'ordinaire 
ièrement. L. Vuigè. 


Justicia ordinaria : Justice ordinaire , 


celle qui a le droit de cennoître en pre- 
miére instance. L. Judez ordinarius. 


Pleyto ordinario : Procès ordinaire, 


se dit des gronderies et des dispntes qui 
s'élèvent chaque jour entre deux per- 
sonnes qui vivent ensemble. Lat, Ka 


quetidiana. 


Via ordinaria : T. de pratique. Voie 
ordinaire, le cours régulier d'un procés. 


L. Via communis. 


OREADES , s. f. Oréades, nym- 


phes des montagnes. L. Orcades. 
OREAR , v. a. Sonfller, rafratchir, 


donner du frais, en parlant du vent. L. 


Flare. Perflare. 


Orear. Signiñe aussi Aérer , donner 
de l'air, mettre à l'air quelque chose 
d'humide, de mouillé ou qui sent man- 
vais , pour qu'il se sèche ou que sa mau- 
vaise odeur s'évapore. Latin, Aeri ex- 
ponere, 


Orearse. Sortir à l'air, 
s'aller promener. Latin, 


de , etc. L. Vento pervias. 
ORECER, v. a. T. 


aurum transmutarc. 


OREGANO , s. m. Origan, plante 


qui a l'odeur forte , et les feuilles à-peu- 
prós semblables à Yh 
ganum, 


OREJA , s. f. Orsille, partie double 
de la téte des animaux, qni leur sert 
e les sons qui la frap- 


à onir, à en 
pent. L. Auris. Auricula. 


Oreja. Par métonymie. Oreille, se 


dit de l'ouie ou de l’action d'ouir. Lat. 
Auris. Auditus. | 


Orejas. Se dit aussi de deux petites 
ailes qui sont au haut d'une flèche d'ar- 


balète. L. Penna. 

Oreja. Oreille , se dit aussi de la pe- 
tite courroie où se termine le quartier 
du soulier , qni sert à y attacher des 
rubans ou des boucles pour le serrer. 
L. Calcei ansula adstrictoria. 

Oreja. Oreille , se dit aussi d'un fla- 
gorneur. L. Susurro. 

Oreja de abad, Plante, V. Ombligo 
de Vus. ‘ 

Oreja de ri Oreille d'abbé ; c'est 
une espéce de beignet. Latin, Lagani 


genus. 


Orejas de mercader. Oxeille de mar- 


Ordínaire , se dit dun 
courrier qui va et vient chaque semaine 
avec les lettres. L. Tabellarius. 
Ordinario. Ordinaire, se dit aussi d'un 
voiturier qui va et vient ordivairement 
d'un lieu à un autre avec des marchan- 
uil charge sur plusieurs mulets 
qai lui appartiennept , et qni ne fait. 
autre métier. L. Mulio. 
Ordinario. Voyez Menstruo dans le 
premier sens. | 
e ordinario : Façon adv. D'ordinaire, 
communément, régu- 


T l'air, 


iberiore celo 
ui, 
OREADO, DA, part. pass. Aéré, 


rdé, pour 
dire convertir quelque chose en or. L. In 


yssope. Latin, Ori- 


chand, pour dire, faire la sourde oreille 
quand ce qu’on dit ne plaît pas. L. Auros 
surda. 

Oreja de monge. Plante. V. Ombligo 
de Venus. 

Oreja de raton. Plamte. Oreille de 
souris ou de rat, piloselle. L. Auricula. 
muris. Piosella. - 

Oreja marina. Oreille de mer , poisson 
à coquille fait en caracol, ou en lima- 
gon. L. Piscis testacei genus. 

Animal de quatro orejas : Animal de 
quatre oreilles, se dit des bétes à cornes, 

scialement du taureau. L. Animal 
Cornigerum. : 

Bayar les orejas : Baisser les oreilles. 
Phrase pour exprimer qu'on doit écouter 
les repréhensions justes avec soumission 
et sans repliquer. Lat. Awiculas demite 
tere. 

Con las orejas caidas : Avec les oreil- 
les basses pu baissées. Phrase adverbiale , 
qui e la tristesse. que l'on a de 
n'avoir pu obtenir ce qu'on désiroit. L, 
Demisso valtu. 

Con las orejas tan largas : Avec les 
oreilles aussi longues. Phrases adv. pour 
exprimer qu'une personne est cxtréme- 
ment attentive à tout ce qu'elle entend, 
L. Intentis auribus. : 

Dar orejas , Prêter l'oreille , faire at- 
tention à ce qu'en nous dit ou recome 
mande. L. Aures prabere. 

Poner las orejas coloradas : Mettre lee 
oreilles rouges ; c'est réprimander forte- 
ment quelqu'un. L. Pudore aliquem 
suffundere. 

Tener de la oreja : Teyir par l'oreille 
Phrase pour marquer la sujétion dans la- 
quelo on tient use personté, pour lui 
aire faire ce qu'on veut. L, Ducere ali 
quem ad arbitrium. | 

OREJEADO , DA, adj. Préveuu, 
ne, averti , ie pour savoir que répondre 
j'en on parlera de quelque chose. L. 

ramonitus. 

OREJE AR , v. n. Secouer l'oreille, 
faire gne chose de mayvajse grace, 
contre son gré ou son goût. L. Aures 
demittere. 

OREJER A6 , s. f. Espèce de bonnet 
d'où il pend des morceaux de draps qui 
couvrent les oreilles pour les garantie 
du froid. L. Alatus gglerus. 

Orejeras. Oreilles de charrue qui ac- 
compagnent le soc , et servent à élargie 
le sillon. L. /ratri pinnule. 


- Orejeras. Grends pendaus d'oreilles 


que portoient les Indiens. L. {naures 
Ándica. . 

-OREJON, subst. m. Morcean de 
Bragnon ou pêche séché au soleil. L. 


. Exsicata chrysomela. 


Orejon. Signihe aussi Tirement d'oreil- 
les. L. Aurium velligátio. 

Orejon. T. de fortification. Signife 
Redoute , fortin qui couvre un bastien, 
L. Producium propugnaculum, 1 

Orejones. T. du Pérou. C'éteient les 
principaux de la noblésse qu'on élevoit 
dés ]a jeunesse pour oectper les premiè- 
res charges de l'état, L. Juvenes nobiles 
Peruviani. 


OREJUDO, DA, adj. Qui a de 


a 
1 
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grandes oreilles. L. Prolizis auribus 
snsignis. 

OREO, s. m. Zéphir, petit vent 

doux, air frais. L. Aura. 
) OREOSELINO , s. m. Cleri sau- 
vage qui crolt dans les montagnes. Lat. 
Apium montanum. 

ORPBSPE , s. m. T. anc. Ouvrier 
en or, bijoutier. L. Aurifex. 

ORFANDAD, s. f. Etat d'orphelin, 
qui a perdu son pére et sa mére. Lat. 
Urbitas. 

Orfandad. Se dit aussi, par extension, 
de la perte , de la privation d'un protec-: 
teur ; d'un ami de qui on recevoit des 
secours dans ses nécessités. L. Orbitas. 

ORFEBRERIA , s. f. Orfévrerie, 
travail des orfévres. L. Aurificium. 

ORGANERO , s. m. Facteur d'or- 
gues, c'est l'ouvtier qui fait toute Ja 
machine des orgues, à la réserve du. 
buffet..L. Organorum faber. 

ORGANICO, CA, adj. -Organi- 
que, qui appartient à l'organe. Lat. 
Urganicus. ^ 

Urganico. Organique , signifie aussi 
Harmonicux , mélodieux , qui a de la 
copsonnance. L. Organicus. 


ORGANILLO , s. m. diminut. 


d' Organo. Petit orgue. Latin, Organum 


minus. 
: ORGANISTA , s. m. et £. Orga-' 


niste, qui sait toucher l'orgue : H s'en- 
tend communément de celui qui en fait 
‘profession. L. Psaltes. 
ORGANIZACION, s. f. Assem- 
blage , liaison , union des parties du corps 
animal , qui composent la perfection 
du tout. Latis , Organorum córporis dis-. 
positio. — | 
ORGANIZAR , v. a. Ajoster , ac- 
cosder un orgue. .L. Organum ad cpn- 
ecnium disponere. 
. Organizar. .Organiser , .former des 
organes. L. Organis instruere. ; 


Accordé, ée, organisé, ée, etc. Lat. 
Ad concentum dispositus. Organis ins- 
tructus. i 
ORGANO, s. m, Orgue, le plus 
rand et le plus harmonieux de tous les 
jasramens de musique , qui est particu- 
ierement en usage dans les — 
pour célébrer l'ofüce divin avec plus de 
solennité. L. Organum musicum 
Organo. Orgue nom que les Espa- 
gnols donnent à une espèce de bouteille 
* métal, ou à un caraffon à long cou, 
qui a uue division en dedans, et qui 
contient le vin d’un côté, et l’eau de 
l'autre : ox fait par ce moyen rafraichir 
l'un et l’autre ensemble. L. Vino et 
aqua simul refrigerandis vas inserviens. 
Organo. Organe, partie de V'animal , 
disposée par plusieurs nerfs ou conduits, 
de manière qu'il peut communiquer à 
lame l'impressipn qu'il reçoit. Lis " 
Organum. 
. Di cano de la voz. Le son , le ton de. 
la voix. L. Vocis sonus. ; 
. Los orgenps de mostoles : Les ergues 
de mostoles. Façon de parler pour dire 
qn'uue chose est mal en règle, qu'elle 
nest E d'accord , qu'elle ne va pas 
bien. Latin, Res impcritè et inconcinnà 
deett. : . . | 


hi 













ORGANIZADO , DA, part. pass." 





ORGULLEZA , s. f. T. ancien. V. 
Orguilo. 
RGULLO, s. m. Orgucil ,fierté , 
arrogance , vanité, etc. L. Superbia. 
Urguilo. Signi&e aussi Vivacité , 
promptitude , grdeur daus ce qu'on tait, 
dans ce qu'on entreprend. L. .Ardor. 


lao itas. 
ORGULLOSO , SA, adject. Or- 
gueilleux , euse , superbe , hautaia, 


aine, présomptueux , euse, vain , vaine.: 
TL. Superbus. 


Orgulloso. Signifie anssi Prompt , vif, 
véhément, impétueuz , violent. L. Vehe- 
mens. Alacer. Animosus. | 

- ORI, interj. T. de Bohémiens. Hé! 
hola ! ho ! L. Heus! 


ORICALCO , s. m. T. Grec. Voy. 


Alaton. ; 

ORIENT Al. , adj. des deux genr. 
Oriental , qui appartient à l'Orient. Lat. 
Orientalás. | | | 

Orientales. Orientaux , se dit aussi 
des astres qui précèdeut un peu le soleil 
à son lever. L. Orientales. 

Iglesia Oriental : Eglise d'Orient. L. 
Ecclesia Orientalis. * 

Imperio Oriental : Fue d'Orient ; 
e,.qu'occu 
le Grand Seigneur. Latin, Dri 


c'est celui de Constantinop 
erium. 


sance de quelque chose. Latin, Oriens, 


rtus. 


voyons lever le soleil et Jes astres. Lat. 
riens, Ortus. 

Oriente. 
tems de la 
Ortus. 

Orjente. Orient, partie du monde qni 
est à l'endroit du soleil levant. L. Oriens. 
Orientalis plaga, 

riente. Orient, se dit figurément de 
la jeunessétn du premier âge de l'homme. 
L. Oriens aetatis. Un mozo murió en 
su Oriente : un jeune homme est mort 
dans son orient, pour dire à la fleur de 
son 4ge. 

OKIFICE , s. m. Onvrier en ar, 
bijoutier. L. Aurifex. 

ORIFICIA, s. f. L'art de travailler 
en bijou , mettre en cuvre. Latin, Au- 
rificium. 

" ORIFICIO , e. m Bouche , onver- 


ture de quelque chose. L. Os, 


ouverture de certains conduits ou vais- 
seaux ; et plus communément il se prend 
pour la bouche de l'intestin rectum 


par oh se purge le.corps. Latin, Os. 
; | cidité. Lat. Rubigo. 


Ostium. 

ORIGEN, s, m. Origine , principe, 
naissance , race. L. O'igo. 

Origen. Origine, signifie Patrie, lieu 
de sa paissance , ou 5 celui de sa fa- 
mille. L. Origo. Patria. 

Origen. Origine , se dit nu figuré- 
ment en choses morales. L. Or:go. 

ORIGINAL, adj des denx genres. 
Original, qui concerne l'origine Lat. 
Originalis. 

| ORIGINAL s. m. Original, ce qui 
est fait le premier dans le dessein , 


Ja composition qu limventios de quel- 








imp | 
ORIENTE, s. m. Orient, nais- 


Oriente. Orient, le premier des qna-' 
tre points cardinaux du monde, où nous 


pue , signifie anssi le: 
evée des astres. L. Oriens. 





| datus. 
Orificio. "Terme d'anatomie. Orifice ,: 


que chose, qui sert de modéle. Lat. 


xemplar y Archetypus. 
aberse de buen original : ‘Le .$ça- 


voir .d'original, pour dire le sgavoic 
d'un bon auteur, d'une personne sûre, 


Latin. Idoneum auctorem abere. ; 
ORIGINALMENTE, adv. Ori- 
gluairement ,. du commencement , dans 
sou origine. Latin. Ab origine. AR 
initio. | 
2. OBIGINAR , v. a. Etre cause 
d une chose , Atre L'origine. L. Caasarea 
£ fficere. | ef ar e 
ORIGIN ARSE , q. x. Prendre 
naissance d'une chose , provenir , venit 
- quelque endroit. L. “Oriri, Originem 
cerc. 
ORIGINADO , DA , part. pass. 
sé, 96 ,. provena , me , etc. L. 
Oh . Cc , +4 ; , 
RIGINARIO , RIA, adj. Ori- 
gate , qui prend sa source , .som 
Origine , sa naissance,, son commen- 
cement , de quel ue pays ; il se dis 
aussi en morale de toute autre chose. 
Lat. Oriundus , Innasus. K : 
ORIGINEO , NEA , adj. Terme 
hors d'usage. Voyez Original. 
. ORILLA, s. f. Terme, borne, 


|limite, confus Lat. Ora. 


Orilla. Signifie aussi Bord, lisière , 


‘extrémité ¡de chaque chase. Lat. Ora, 


Limbus, s 
Orilla. Signiñe aussi Rivage , rive. 
L. Ripa. Ora. Littus. : 


Orilla. Signi&e emcore Côté , le côté 
d'une rue. Lat. Latus. | 
Orilla. Métaphor. Limite, terme , 


fin d'une chose, Latin, Finis, Ter» 
minus. 

A la orilla : Phrase advetbiale. Voyex 
Cercanamente. . 


Salir g la arilla : Sortir au bord. Et 
métaph. c'est avoir surmonté les dif- 
hcultés qui embarrassoient une affaire, 
en être venu à bout. Lat. Emergere. 

RILLAR , v. n. Arriver, s'ape 
procher du bord. Latin. Appellere. 
cced re. 

Orillar. Metaph. signifie , dans les 
royaumes d'Aragon et de Valence, 
Abandonner , mépriser , mettre une 
chose en oubli. Latin. Despicere. Obli- 
vioni dare. e 

ORIILADO, DA, 
Arrivée , de, etc. Latin. 

Despectus. 


ORILLO , s. m. Lisière de drap. 


n rt. pass o 
ris circum-⸗ 


| Lat. Panni limbus. 


ORIN , s. m. Rouille, corruptiog 
des métaux , et particpliérement du 
fer , qui se fait par l'humidité et Pa- 

rugo. 

Orin. Rouile , métaph. signifie 
Tache, défaut ,' imperfection. Latin. 
Rubigo. 

ORINA , s. f. Urine , excrément 
liquide des animaux. Latin, Urna, 

otium, 

ORINAL, s. m. Uxival, vaisseau 
de vesre , propre à recevoir les urines. 
Lat. Matula. Marella. | 

Orinal. Se dit’ par métaphore des 
villes et autres endroits où il ne 
cesse de plegvoir , et spécialement 
de celles de Pampelune et de Saint- 


Jacques 
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Pener de oro y aqul : Couvrir d'or et 
d'azur. Phrase ironique qui signifie Avoit 
dit quelques, paroles sensibles à quelqu'un, 
oa lavoir convert de boue ou d'autres. 
immondices. L. Onensre probris , ou sor- * 
dibus conspergere. 

Premeter montes de oro : Promettre 
des.montagues d'or , c'est offrir plus. 
qu'on n'a envie de doaner. L. Montes 
aureos polliceri. 

Sizlo de oro : Sibele d'er >, t 
d'abondance que les poétes. ont faint, 
dans lequel les hommes .vivoient dans. 
l'innocence. L. Senium aureum. 

OROBIAS , s... Kspáce d'encens 
des plus fins. L. duris genus. | 

OROFRES , s. m. Terme ancien. 


Galon d'or et d'argent. Lat. £imbus au- 
reus RES 


ment, en chosës morales, des belles 
qualités que les sciences et Tà vertu don- 
nent à une personne , et qui la rendent 
recommandable. L. Ornamenta. 
ORNAR , v. a. Voyez Adornar. 
ORNADO , DA, p. p. Voyez Ador- 


nado , da. . 

ORNATISIMO , MA, adj. sup. 
Trés-orné , ée , trós-ajusté , £e , très- 
paré, de. L. Ornatissimus. 

ORNATO , s. m. Orsement, ajus- 
tement , parure , embellissement. Lat. 
Ornatus. Ornamentum. 

ORO , s. m. Or , métal jaune , le 
plus brillant , le plus ductile , le plus 
pesant et le p iem précieux de tous les 
métaux. L. Aurum. 

Oro. Se dit quelquefois d’une couleur 
qui tire sur le blond , Spécialement en 

arlant des femmes et de leurs cheveux. 

. Aureus color. 

‘Oro. $'entend. aussi de tous les bijoux 
que peut avoir une femme. L. ¡Pretivsa 
meniLa 


Jacques en Galice, qu'on appelle com- 
munement el orinal del ciclo , le po 
de chambre du ciel, parce qu'il y 
pleut toujours. Lat. Pluviesa plaga, 

: ORINAR , v. n. Usiner, pisser. 


L. Meire. 

ORINECER , v. n. Rouiller, se 
rouiller , faire venir de la rouille, se 
tourner en rouille. Latin , Rabigine 


infia. 
A RINIENTO, TA, adj. Terme 
usité. Rouillé , ée , qui est couvert, 
te de rouille. Lat. ZErupginosus. | 

URINQUE , s. m. Terme de ma- 
xine. Orin, cable, corde ou amarre, 
âttaché par unde ses bouts à l'ancre, 
et par l'autre à la bouée qui flotte sur le 
lieu de Vanerage, pe indiquer l'en- 
droit précis où est l'ancre. L. Rudens. 
anchorarias, | 

ORIOL; s. m. Loriot, oiseau qui 
foit la guerre” au corbeau, et, selon 
d'autres ; à la tourterélle. Latin, CAlo- 
rion. 

ORTON, s. va. Orion , une des cons- 
tellations célestes qu'on appelle australes. 
L. Orion, 

ORLA , s. f. Bord, bordure, lisière 
de l'étoffe , ourlet. Latin, Ora. Lim- 

! bus. 

| * "Ürla.! Terme de blasou. Orle, filet 
qui est vers le nord de.l'écu. Lat. Lim 
Bus; in stemmate gentilitio. 

ORLADOR , s. m. Ouvrier qui fait 
des bords, des bordures ou des grands 
ourlets anx habillemens. Latin, Limbo- 
Tum téxtor. 

ORLADURA , s. f. Bordure , ce qui 
garnit, ce qui soutient , ce qui termine, 
ou ce qui ome les bords de quelque 
chose. L.-Limbus. 

ORLAR , v. a. Oarler, border, 
-garnir , mettre quelque chose le long des 
Éxtrénr tés d'une aatre , qui lui-sert d'er- 
nement. L. Limbis ornare. 

ORLADO, DA, p. p. Ourlé, ée, 
-bordé , ée ,-etc.-Latin, Lunbis ornatus. 

ORLO, s. m. Instrument de musi- 
que, à vent, espèce de cornet à bou- 
quin , qui est fait de buis. Latin, Tibiæ 
incurye genus. | | 

ORMESI , s. m, Moire tabisée qii. 
vient de Gênes. Latin, Pannus sericus. 
un lulatus. 

URNADAMENTE , adverb. Avea 
ornement, avec grace. Lat. Ornat?. 

ORNAMENTAR , v. a. Voyez 





























































ORQNDADO , DA , adj. Terme 
ancion. M dé $ de ? à, ende , tabisé , be. 
L. Undulatus. 

ORONDADURA , s. f. T. ancien. 
Onde, divessité de qouleurs qui forment 
des ondes. L. Undulatio, 

ORONDO , DA, adj. Superbe , 
pope » euse , magnifique. L. Super- 

us. Splendidus, Magnificus, 

OROPEL,s.m. Oripeau, lame de 
laiton fort. mince et fort battue, qui.de 
loin paroit comme de l'or. Lat. As" 
— 

ropel. Oripean , se dit figurément 

exprimer uns chose de poda va- 

; et qu'on veut faire .paroître en 
avoir beaucosp..Il se dit encore des dis- 
cours pompeux et apparens , qui n'ont 
aucune substance, L. Aurichalcum, Puso 
purtus pannus. ; 

Gastar mubho oropel : User beaucoup 
d'oripequ, Phrase pour exprimer qu’une 
personne affecte bea de faste , .de 
vanité , et fait beaucoup de dépense sans - 
avoir. de quoi la soutenir. L. ,Pempam 
inanem vétentare. 

OROPENDOLA ,.s. f. .Loriot ; 
petit oiseau dont les plumes sont veria - 
et doróes, qui babite le bord des ri- 
viéres , et fáit.som nid de boue. Lar. 
Jcteras. Gálbula. : ; 

OROPIMENTE ,.s.. m. Orpiment 
on Orpin,minéral jaune.tirant sur le brun, 
qui se trouve dans lea mines d'or et dar- 
gent. L. JAuripigmentum. | 

OROZUZ , s..m.iRéglisse, planto 
qui s'emploie dans les tisanes. L. Giy= 


Oro. Or , signifie quelquefois au &- 
gurë , Richesses , biens de telle nature 
Yils soient. L. furum. Divitia. Nammi. 
iene mucho -ero< il-a — d'or, 
pour dire , il a beaucoup de richesses , 
eaucowp de biens. 

Oros. en nombre plariel , s'estead 
des carreaux am jeu de cartes, :Voyez 
Baraja, 

Oro batido. Or battu , qni est en 
fenile dans un petit livre de papier, qni 
sert a dorer. L. Axrum-bracteale. 

‘ Oro bruñido. Or bruni , ou lisse , c'est 
celui vàr lequel on a passé le brunissoir. 
L. Aurum expolitum. 

«Oro Me copela. Or de coupelle , ou 
effiné : c'est un or purgé par le fou de 
toutes sertes d'impuretés et de mélan- 
ges. Latin , Aurutr obryzum , eu igne 
Oro fulminante. Or-folmin pond 

ro ju nte. Or'iuimineut, re 
es " 'fait — de Por qu'on — 
ans Vean régale , et on préci 
avec de l'huile de tartre. t. sun e 
minans sive crocus solis. 

Oro mate. Or mat , or qui ae brille 
pus, et dont la surface est inégalo et non 
polie. L. Aurum fuscum. 

Oro molido, Or. moulu , or réduit en 
chaux , qui sert à faire le vermeil doré. 
-L. Anrum caleinatum. : 

Oro potable. Or potable , médecine 
ue font.les chimistes du méme corps 


Adornar. e l'or réduit sans aucun corrosif en une. T'OÂQUESTRA ».5.-f. Orcheatreg 
ORNAMENTADO , DA, p. p. | gomme , laquello étant détrompée avec | partie d'un ahéâtre, où les sénateurs 

V. Adornado , da. de l'esprit de vin, aoquiert une couleur | Romains s'asseyaient , et à présent qui 
ORNAMBNTO , s.-m..Orntfnent , | de rubis, et ost un remède très-utile | sert de. place peur Ja symphenie, soit 

ajustement ,sperure ,- embellissement ,| à plusieurs maladies. Latin , Murum |.aux eomédies ,_soit aux opéra. , Latin y 

décoratien. Latin, Ornatus. Ornamen- | potabile. | chestra. . 

tm tr 018 05^ ' ^ | *Bula.de-oro : Bulle d'or, erdonnance| ORTEGA , s. f... d 


faite par l'Empereur Charles IV en l'an; 
1356 ¿qui sert de loi-fosdamentule dan 
'PEnvpico. L. Bulla anrea. 

Como un ero : Comme-de: l'or. iPhras 
exagérative pour exprimer la beauté , . 
prépreté ‘d'une personne. Latin , Or 
seétidior, , | 

Picode..oro. : Bouche.dtet ,-se -di 


Ornamentos. Oruemens , se -éit ee) 
-«Etemerns-(acerdotanx et pentihoaux , doni 
"se revótout^les prêtres «et les prélats 
quand üls-tfcient , et de cou qui servent 
à parer des wutels. Eat. Saeerdotulia scà 

- pontfficalia omam:Rta 
“Orramentes, ‘Forme —d'arebitocturo, 
''Orhertrens , ve slit:des pilastres ; des co- 


oiseau qui suit les outardes , qui les ac» 
compagne. L. Avis genus. 

RTIGA , s. J. Plante, Ortie. Lat. 
Urtica. | 

Ortiga Muerta, N. Galiapsis. 

. po unas ortigas ue come 
des orties ; c'est être ápre , dur, pi 
Aid ne 


'Jonues ;180enovlurer et soslprares qui | d'une personnerélequente , et conimun ORTIFO ,. adj, T. d’astrono- 
ornent et qui embellissent ushätiment. muet: es orgtaurs ot prédicateurs lers- mie. V. Oriental. ; 
ES oÜ)nam?kia. + 3 - «^ | | qu'ils méritent se, tre - Latin , Chry¿] + ORTO , “s, ad. Oviens , le lever des 
Orsámentos: Guuctment y, se di MLS TO NE a — asjes sun Uhoxispn. -L. Qus, 


- 
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Orto poetico. Lever poétique. Latin, , supérie 


Orti:s poetigus. 
ORTODOXO, XA , adj. Ortho- 
doxe , catholique qui croit les vérités dé- 
* cidées par l'Eglise. L. Orthodoxus. 
ORTOG NIO, adj. Terme de gée- 
métrie. V. Res'angulo. 
ORTOGRAFIA , s. f. Orthogra- 
phe , Paro d'écrire. correctement les mots 
avec toutes les lettres cunvenables et né- 
eessairos. L. Orthographia. 
Ortografia geometrica. Ortographie 
étrique , c'est la science de pein- 
re, de dessiner une fortification , un 
bâtiment , selon leurs élóvations , et la 
hauteur de chaque membre. L. Ortho- 


graphia g'an-tricr. . . 
ORTOGRAFICO , CA, adj. Qui 
appartient à l'orthographe. Lat. Orthe- 
granhicus. 

ORTOGRAFO , s. m. Auteur qui 
traite de l'orthographe. Lat. Ortho- 
graphus. 

ORUGA, s. E. Plante. Roquette. L. 
E rua. 

- Oruga. Chenille , insecte venimeux du 

genre des. vers, qui ronge les feuilles 

es arbres, et qui à la fin se change en 
papillon. L. Eruca. Campe. 

Oruga. Espèce de sauce que les Es- 
pagnols font avec de la roquette , du 
sucre et du miel, du vinaigre et du 
pain rôti , le tout biem broyé ensemble ; 
et pour la distinguer d'avec la roquette 
eo herbe , on dit Oruga de aqucar. ũ de 

. miel : roquette avec du sucre ou avec 
du miel, pour dire sance à la roquette. 

L. Condimenti gcnus. 

Oruga le dió : Il loi a donné de ha 
roquette. Phrase basse qui se dit quand 
que dne chose s'est perdue, on-qu'on l'a 

issipée. L. Evanuit. 

ORUJO , s. m. Marc du raisin apsès 
l'avoir foulé. L. Uvarum folliculi. 

ORZA , s. f. Pot de faïence sans 
ense , propre à mettre des. confitnres. 
Latin, Vas fictile bellariis servandis in- 
serviens. 

Orta de avante, orga de novella. P. 

A , 
de galère. Orse d'avant , orse de nouvelle, 

wi signife À main gauche, ou à bas- 

Bord. L. Sinistrorsèm. 

x ORZAR y Ve D. T. de marine. Or- 
ser , aller à orse , aller au vent, à la 
bouline , de côté. Latin , Sinistrorsüm 
nhvigare. 

RZUELO , s. m. Petit grain qui 
se forme quelquefois sur le bord des pau- 
pières , et qui empêche de les ouvrir, 
orgéolet. Lat. Ordeolum. Chrite. 

Onuelo. Se dit aussi d'une je aps de 
drape ou tróbuchet que. les chasseurs 

ortent avec eux lorsqu'ils venlent pren- 
hs des perdrix. L. Decipula. 


OS. Pronom 
Vous. L. Tu. Vos. 11 s'omploie devant 
.wt après le verbe : Os , vous, est la 
méme chose qne vos , qui signifie aussi 


- Vous, mais qui n'est en usage que lors- |. 


qu'en donnant à une personne à qui on 
, parle le iom de usted ou V. merced , on 
me veut point marquer l'autorité de 


se mettre — chose dans l'esprit. L. 


unel , ir signifie |. Ui 
P 





OST 


ienr à inférieur, ou par plus grand. 
respect de l'inférieur au supérieur, 

Que es ha dicho fulano * Que vous a 
dit un tel ? Ici c'est un supérieur qui parle 
à un inférieur , ou du moins qui le croit ; 
car s’il pensoit qu'il fât son égal il fau- 
droit qu'il dit : Que ha dicho 4 usted, 
ou À vuesa merced fulano * comme qui 
diroit : Qu'a dit à vous, ou à votre 
grace un tel? ce qui en bon François, 
signifie Que vous » dit un tel ? excepté 

ue pour parler poliment en Espagnol , 
A faut toujours parler à la troisième per- 
sóune. Voyez Impersonal , Merced , Us- 
ted et Vos. 

OSA , Ourse , la femelle de l'ours. 
L. Ursa. 

Osa mayor. Terme d'astronomie. La 
grande ourse , et l'une des cônstehations 
célestes, qu'on appelle Boréales. L. Ursa 
major. 

Osa: menor. Terme d'astronomie. La 
petite ourse , l’une des constellations 
célestes , qu'on appelle Boréales. .Lat. 
Ursa minor. 

OSADAMENTE , adv. Andaciev- 
sement, témérairement, fièrement , bra- 
vement , hardiment, Latin , Audacter. 
Temeré.. | 

OSADIA, s. f. Audacu, témérité , 


hardiesse. L. Audacia. Temeritas. 


Osadia. Signifie aussi. Courage , intré- 
pidité , fermété en ce qui est juste. Lat. 
Ardor. Fortitude. 

OSADISIMO, MA, adj. sup. Très: 
audacieux , euse , très-téméraire , trés- 


hardi, ie, etc. Lat. Audac:ssimus. 


OSAMENTA , s. f. Ossemen» , 


squelette. L. Ossea sompages. 

OSAR , v. um Oser , entreprendse , |. 
avoir la- hardiesse , prendre la liberté, 
se donner la licence. L. Audere. 


Osar. Siguifie aussi Penser , imaginer, 


Invenire. .Comminisci. M. ditari. 


ARIO , s. m, Charnier , endroit 


oh l'on met les ossemens des morts. L. 


Ossuarium. 
- OSCILACION , s. £. Oscillation , 


lancement , vibration. L. V'itratio. 


OSCITANCIA , s. f. Terme peuen | 


usage. Négligence , nonchalance , action 
faite avec peu de soin. L. Oscitansia. 
Neglig entia. 

OSCULO ,s. m. V. Beso. 

OSENO , s.. m. Ourseau ou Oursin, 
le petit de Pourse. L. Urse catulus. 

SERA , s. f.. Tanière, retraite des 

ours , où ils élévent leurs petits, Lat. 
Ursorum cubile. 

OSERO , s. m. V. Osario.. 

OSIFR 4GA ,.s. f. Osíraie, oiseau , 


espéce d'aigle. L. Ossifraga. 
i OSINA Oiseau. V. p M 


OSO , s. m. Ours, bête féroce qui 
se retise dans. les montagnes. Latin , 


rsus. 

OSTENSION ,.s. f. Déclaration, 
manifestation, montre , l’action de faire 
vois. L. Ostensios Manifestiatio. 


ive, qui peut étre vu, qui se montre. 


.L. Demonstrativus. 


OSTENTACION , s». f. Qstenta- 










dit: pour le 


. Oteax. 


, eonsidéter , comtempler , 


OT E 


tion , monire., vanterie , vaine gloire - 
vanité , parade. L. Ostentario. 
OSTENTAR , v. a. Montrer, faire 
voir , présenter , faire paroitre , donner 
à- connoître , faire parade , montre ,. 
gloire, vanité , vanter. L. Ostenderes 
Ostentare. Jactare. V enditaxe. 
OSTENTADO, DA, p. p. Mon» 
tré, de, vanté , ée, etc. Lat. Cr 
Ostentarus. 
OSTENTO , s. m. T.'peu en usage. 
Prodige , chose admirable ,. monstrueuse, 
. Ostentum. ; o 
OSTENTOSO , SA y, adj. Magni- 
fique, pompeux , euse, somptueux , euse, 
graud , de, digne d’être vu. L.-Splen- 


didus. Magnificus. 

OS TEO) OGIA ,.s. f. Ostéologie y. 
partie de l'anatomie qni enseigne à con- 
noître les os. Lat. Osteologia. 

OSTIARIO ,.s. m. Portier , celub 
qui. n'étant revêtu que des ordres mi» 
neurs , a la garde des clefs des portes 
d'une église. i. Ostiarius. 

OSTIATIM , adv. De porte, en. 
porte. L. Ostiatim. 

OSTRA, s. f. Huttre , poisson de 
mer que se nourrit entre deux écailles, 
lequel se mange tout en vie. Latia,, 
Ostreum. 

OSTRACISMO , s. m. Ostracismo, 
bannissement de dix aus, quiétoit em: 
usage chez les Grecs envers.:les per 
9onnes du premier rang, dont la trop» 
grande puissance étoit suspecte an peuple. 
L. Ostracismus. | 

OSTRERA , s. f. Parc à huîtres. L, 
Ostrearium.. > : 

OSTRO ,.s. m. V. Ostra. 

Osiro. Vent. du midi. L. Auster. 

OSTUGO , s. m. Vestige , piste.,. 
marque, L. Vestigium- 

OSUDO ,DA-, adj. Ossn ,. ue, quia 
de gros os , et peu de-chair. L. Ossibus 


pollens. 
OSADO, DA, p. p. Osé, ée, pensé, |. 
i Cy L. Audax. 


OSYRIDE, s. f. Phnte annuelle. 
qu'on sème dans les jardins , beloeder-ou. 


belyeder. L. Osyris. 


o T 


OTACUSTA, s. m. Espion , s29— 
porteur , flagornenr qui écoute ce qu'on 
rapporter où il ne convient 
pas. L. Susurro. 

OTAÑEZ, s. m. T. burlesque. Vieux: 


E gentilhomme de maison, qui sert à ac- 


compagner. une dame lorsqu'elle sort iw 
pied ou en carrosse , et uel on donne 
ordismirement le titre de Dom, quoique 
la.plepart.ne soient pas gentishommes. 
L. Nobilis, aseccla. 

OTAR , v. a. Terme ancien. Voy. 


OTEADOR , s. m. Espion des 
actions d'autrui, qui observe , qui re- 
marque tout ce qui se passe pour en. 
faire un mauvais usage. L. Speculator. 

OTEAR , v. a oir , regarder , 
observer ,.exa- 
minor de destus une hauteur ce qui se 
passe en bas. L. E loco superiore. obser 
vare ,. Ipeculari. MEI 

Otear. Signifie aussi Epier., être as 


á 











— 


OVA 


[ o cat 

OTEADO , DA, p. p. Epié, te, 
œbservé, do, L. Observatus. 

OTERO , s. m. Colline , cótean , 
butte, éminence , hanteur , tertre. Lat. 
Collis. 

OTHONA , s. f. Plante. Girofller, 
qui produit le girofle ; et selon d'au- 
jew ; C'est la grande Chélidoine. Lat. 


thonna. 

OTO, s. m. V. Avutarda. 

— OTOÑADA , s. f. Saison de l'au- 
' temne, L. Autumnas. 

OTONAR , v. n. Faire un tems 
d'automne. L. Antumnare. 

Otoñar. Signifie aussi Pousser en 
dant l'automne , en parlant des he , 
des fourrages. L. Pullulare. 

OTON O , s. m. Automne, une des 
quatre saisons de l’année, Latin , Au- 


tumnus. 

' OTORGAMIENTO , s. m. Oc- 
froi , concession , permission , agrément, 
congé. L. Concessio. Licentia. 

Ütorga miento. Signifie aussi la Tran- 
saction d'une obligation , d'un pouvoir 
en d'une procuration , d'un testament, 
etc. pardevant notaire. Latin, Auctora 


mentum. 

OTORGAR , v. x. Octroyer , ac- 
corder , permettre, L. Concedere. Per- 
mittere. ) 

* Otorgar. Terme de pratique. Signife 
aussi Engager , obliger , octroyer , sti- 
puler , promettre , donner pouvoir par 
un acte. L. Compellere. Concedere, Sti- 
pulari. Polliceri. Permittere. | 

. Quien calla otorga : Qui ne dit mot 
consent. L Qui tacet consentire videtur. 

OTORGADO , DA, p. p. Octroyé, 
ée , passé , ée , etc. L. Concessus, Fer- 
missus. à 

OTRAMENTE , adv. T. peu en 
usage. Autrement , d'une autre façon, 
d’antre sorte L. Aliter. Alio modo. 

OTRO, TRA, adj. Autre, un autre. 
L. Alser. Alius. 

Otro. S'emploie aussi pe marquer la 
grande ressemblance qu'il y a entre deux 

ersonnes ot autres choses , quoique 
différentes. Lat. Alter. Es otro San 
Francidco : c'est un autre S. François, 

Otro. Autte , sert quelquefois comme 
d'interjection , ou d'expression familie- 
re, qui marque du mécontentement. L. 
Ohe , iterüm. 
+ Esa es otra : Celle-ci en est une an- 
tre. Phrase en usage , qui se dit à une 
personne qui raconte des choses qu’on 

ppose n'étrg pas vraies. L. Preterca. 


per. 
: OTROSI , adv. Outre, de plus, outre 
cela , en outre , item. Co terme est fort 
en usage dans la pratique , et qnelque- 
fois il devient snb$tantit, et signifie Au- 
fre article. L. Item. Praeterea. 


O V 


» OVA, s. f. Algue on Varech , sorte 
d'herbe qui erotft en mer bur les roches, 
et qu'elle arrache en montant , et jette 
sur ses bords. L. Alga. Ulva. 
DVACION , s. f, Ovation , petit 
triomphe que le sénat' de Rome atoor- 
defit à ceux qui àvoietit remporté quel- 
que lger avantage sac les ennemis, L. 
Drasio. 


belier, E. Ovis. 





les brebis. Latin, 


qui concerne les brebis. L. 


leur j 
munément á la couleur du poil 


OVI. 


OVADO , DA, adj. Y. Aorado, da. 
OV AL. adj. des deu£ genres. Ovale, 


qui est de figure curviligne , plus lon- 
gue que large. L. 


valis. 
Corona oval : Couronne de myrte que 
rtoit le Romain à qui l’on accordoit 
'ovation. L. Ovalis corona, 
OVALO , s. m. Ovale, figure plane, 


trèg- ressemblante à l'ellipse , ou à la 
figure d'un œuf. L. Ovalus. Figura ovalis. 


OVAR, v. n. V. Aovar. 
OV ARIO , s, m. Terme d'architec- 


tre. Moulure taillée en forme d’œuf. L. 


Ovarium. 
Ovarios. Terme d'anatomie. Ovaires, 


ce sost les testicules des femelles. L. 


varia. 

OVAS. Terme peu usité. V. Huevas. 
OV ECICO, s. m. dim. V. Huevecico. 
OVEJA, s. f. Brebis , la femelle du 


Ovejas. Brebis se dit figurément des 


Chrétiens qui sont sous un méme Pas- 
teur , sous le chef de l’église, succes- 
seur de saint Pierre , et vicaire de Jesus- 


Christ 


sur la terre. Latin , Oves. 
OVEJERO , s. m. Berger qui garde 
Pastor ovium. 


OVEJUELA , s. £. Petite brebis. 


Latin , Ovicula. 


OVEJUNO , NA, adj. De brebis, 
Ovinus. 
OVERO , RA ,adj. Qui est de cou- 
e , terme qui s'applique com- 
'un che- 
qui signifie un bai doré. L. Luteus. 
veros. Se dit burlesquement de cer- 
tains yeux qui sont si blancs , qu'on diroit 
qu'ils n'ont point de prunelle. L. Oculi 
albuginem referentes. 

és. V. Paloma. 

OVEST , s. m. Terme de marine. 
Ouest , nom qu'on donne sur l'océan au 
vent d'occident. Latin, Ventus occiduus. 

OVIL ,:s. m. T. de Bohémiens. Lit. 
Lat. Cubile. 

OVILLAR , v. n. Dévider , mettre 
en pelotons. L. Glomerare, 


val 


VILLARSE , v. x. Se coutber , E 


se ramasser , se mettre en un peloton. L. 
Conglomerari. 

VILLEJO. T. de poésie. C'est une 
composition métrique. L. Carminis genus. 

Ovillejo, Petit peloton. L. Glomulus. 

OVILLO , s. wm. Peloton , petite pe- 
lote , soit de fil , de soie , de laine , etc. 
Lat. Glomus. 

Orillo, Peloton , se dit igurément d'une 
chose entrelacée qui forme nne figure 
ronde. Lat. Globus. 

ito. Peloton , se dit métaphorique- 
mft d'nn amas , d'un assemblsge , d'un 
monceau de diflérentes choses mélées en- 
sembler, confuses. L. Globus. Congeries. 

Ovillo. T. de Bohémiens, Paquet de 
hardes. L. Sarcina. 

Hacerse un ovillo. Se mettre en un 
peloton , soit par la peur on autrement. 
L. Conglomerari. 

OVIPARO , RA, adj. Ovipare , 
qui pond «des œufs ; ce qui se dit des 
oiseaux. L. Oviparus. 

OVISPIELOQ , s. m. Croupien des 
oiseaux. L. Uyopygium. 

Ovispillo. Se dit aussi de l'anus , l'o- 


riüce du fondement, Lat. AÁnuz. 


.| chose se doit faire ou arriver 
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OFVOIO. V. Echino. 
OV OSO, SA , adj. Qui est plein, 
ne, d'algue ou de varech. L. Æ/gosus. 


OX 


OX. Terme dont les Espagnols se ser- 
vent powr chasser les poules ou autres 
animaux de devant eux. . 

OXALA , adv. Plút à Dieu ! ou Diou 
veuille qne ! L. Utinam ! O si | 

OXALME , s. f. Saumure mélce 
avec du vinaigre. Lat. Ozybalma. 

OXEAR , v. a. Battre les buissons, 
les bois , faire lever le gibier le faire 
pne dans l'endroit oh on l'attend pour 
e tirer. Lat. Abigere. 

Oxear. Signifie aussi épouvanter , faire 
fur , mettro en fuite. Lat. In fugam 
vertere. 

OXEO , s. m. Battue, l'aotion de 
faire lever le gibier , de le chasser de- 
vant soi, de lamener à l'endroit où on 
le veut tirer. Lat. Abactio. 

Echar un ozeo. Faire une battue. L, 
Feras agitare. 

. Irse a oxeo, Aller à la battue. Phrase 
métaphor. pour dire , Chercher avec soin 
les moyens de réussir dans ce qu'on en- 
treprend. Lat. Inquirere. Meditari. 

XIACANTA , s. f. On prononce 
Ocsiacantha. Epine-vinette , arbrissean, 
Lat. Oxyacantha. 

OXIGONI pi de géométrie. Oxy- 
gone, qui a un angle aigu. L. Oxigonum. 

OXÍMACO , $. m. On ——— 
Ocsimaco. Espèce d'oiseau de proie. Lat. 
Accipitris gent. 

OXIMEL , s. m. On prononce Ocsi- 
mel. Oxymel ; c'est un miel préparé et 
cuit avec du vinaigre , jusqu'à ce qu'il 
ait consistance de sirop. Lat. Oxymuli. 

OXIZAGRE , s. m. On prononce 
Ocsizagre. T. grec et de médecine. Sirop 
préparé avec du vinaigre , du lait, du 
miel ou du sucre. Lat. Potionis melleæ 
genus. 

OXTE , interj. Eloigne-toi , ne m'ap- 
proche pas , óte-toi. Lat. Apage. Apoge 2 

me, 
Oxte , interj. de douleur. Ouff ! Lat. 
Heu 1 Heus! 

Sin decir ogte , ni moxte , Façon val. 

qu de parler , qui signifie Sans deman- 
er permission , ni dire une parole. Lat, 
Non petitá venis. 


O Y 


OY , adv. S'écrit plus souvent Hoy. 
Aujourd'hui. Lat. Hodii. 

y. Sigmife aussi A présent , pré- 
sentement , dans le tems ok nous som- 
mes. Lat. Nunc. Hodii. 

Oy en dia. Aujourd'hui méme , encore 
à présent. Lat. Eriemnèm. - 

Antes oy que mañana : Plutôt aujour- 
d’hui que demain. Phrase pour exprimer 
qu'on désire qu'une chose se fasse promp- 
ptement. Lat. Quarprimüm. 

De oy à mañana : D'aujourd'hoi à 
demaim. Phrase pour ‘exprimer qu'une 
rompte- 
ment. Lat. Dictum, factum. Ociñs. : 

De oy en adclante : D'ici en avant. 
Lat. Deinceps. Exindè. 

OYENTE. Voyca Oir. 

Ec 2 


La 
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P , sixième lettre de Palphabet Es- 
pagnol , et la douzibme des consonnes, 

Le p se prouonce en serrant un peu 
Jes lèvres, et poussant le souffle forte- 
ment. 

Le p joint à VA, prend le son de Tf, 
et s'employoit anciennement dans les 
enote qui dérivent dn grec. 

Le p s'emploje aussi assez souvent dans 
les distinctions , pour ne pas omettre ou 
défigurer leurs origines ; et pour lors sa 
pronoaciation devient moins farte , et 

esque semblable à celle des semi-voyel- 
b ; comme dans les mots precepto y 
sptitud , prononcer preceto , atitud. 

Le p-employé seul dans l'écriture, ea 
bottre maj e, comme P. signi&e pa- 
dre , père , et lorsqu'il eet double, comme 
PP. il signiñe les Pères. 

Le p employé seul dang l'écritere , 
an lettre majuscule , et spécialement au 
bas d'une lettre. dans le compliment, 
signifie pies, pieds, su pluriel. Beso 
tos P. de , etc. , pour dire , Beso los pies 
de , etr. : je baise les ds de, etc. 
façon de terminer ou de finir les lettres 
ea 1 Espagnole , et qui tient lieu 
de votre très-humble , dtc. V. Carta. 

Le p employé seul dans une piéce d'é- 
etiture, en lettres majuscules, signifie 
Poderoso , puissant. P. Señor , pour dire, 
poderoso S.nor , puissant Seigneur. 

Le p etoit anciennement une lettre nu- 


mérale de la méme valeur que le g. V. G. 
PA 


PABELLON , s. m. Pavillon , espèce 
de tente de toile ou de contis , qu'on 
élève sur des máts , pour se loger à la 
guerre. L. Papilio tentorium. 

Pabellon. Pavillon , est aussi une 
miture de lit, taillée en sond , qui s'at- 
tache au plancher , et qui a la figure 
d'une tente. Lat. Conopaum. 

Pabellon. Pavillon , grande bannidre 
eh sont peintes les armes de la Cou- 
zonne que porte à son grand mát la capi- 
sane , ou le vaisseau qui commande une 
escadre. Lat. Navale signum. 


Pabellon. Pavillon , se dit aussi des 


bescesus construits dans les jardins , des 
gloriettes et des arbres en buissans , et 
suña de teot ce qui a la forme d'un pa- 
villon. Lat. Arberes in papibomia formam 
4amerata. 
Pabellon. T. de lapidaires. Diamant 
al en brillant , ce qu'ils appellent 
^ en pavillon. Latin , Im gemmis forma 


sameraga.. 

PABITO , e. m. Moche d'une chau- 
delle , soit de cire ou de suif , mèche 
d'un fambesu. Lat. Bllychnium. 

-PABLAR , w. a. T. hasordé du style 
bas et burlesque. V. Hablar. 

PABULO , s. m, Nourcitugs , ali- 


ment , il se dit é 





en parlant de l'esprit. Lat. Pabulum, 
espèce de lapin plus grand qu'un lièvre, 
qui grogne comme le cochon. L. 
culi indici genus. 


Sarcina. 


| tatio. Inertia. 


A C 


galement en morale, 
ACA ,s. f. Paca, animal des Indes, 
Cuni- 


Paca. Balle, ballot, paquet. Latin, 


PACADO , DA , adj. T. peu en 
"o V. Apaciguado. 
ACATO , TA, adj. Pacifique, 
calme , paisible , tranquille. L. Pacatus. 
Sodatus 


PACCION , s. £. V. Pacte. 

PACCIONAR , v. a. V. Pactar. 

PAGCCIONADO , DA, part. pass. 
V. Pactado , da. : 

PACEDERO , RA, adj. Qui se 
peut paftre , qui est en état de rece- 
voir le bétail. L, Pastui idoneus. 


PACEDURA , s. f. Pâture , terre | te 


qu'on ne cultive pas , qu'on laisse cn 
pu pour la subsistance des tzonpeanz. 

«+ Pascua. 

PACER , v. a. Paître, ings debis 
aux bestianx , à la c > la nour- 
riture cogvenable, Lat. Fascere. Pasci. 

Pacer. Signi&e aussi Sucer , manger, 
ronger. L. Depasci. Rodere. Exsugere. 

ACIDO , DA, past. pass. Latin. 
Pastus. 

PACHON , s. m, Nom qui se donne 
à celui qui est lent , tardif, long, feg- 
magtique. Lat. Tardus. Morosus. 


chant, qui chasse aux perdrix. L. Per- 
dicum yenator. 
PACHORRA, s.f. Lenteur , paresse, 
nonchalance , pesanteur d'espiit. L. Cuno 
tatio. Incrtia. Mora, 
PACIENCIA , s. f. Patience , fer- 
meté , constance dans ur et 
ladversité. L. Patientis. 
Paciencia. Signife aussi Pitié , com- 
passion, Lat. Commotio. 
Paciencia. Signi&e aussi Attente, mûr 
examen , grande prudence. Lat. ura 
deliberatio , consideratio. 
Paciencia. Siguife aussi quelquefois 
teur, paresse , nonchalance.L. Cunc- 


Paciencia. Signifie encore Patiggce 
outrée. L. Projecta patientia. 
. Paciencig. Espèce d'interjection. Pa- 
tieyce | Expression pour encourager quel- 
qu'un qui s'ennuie ou se rebute d'nne 
chose. Lat. Euge! Macte animis. 
on paciencia. se gang el cielo : Avec 


pour exhorter à se gouverner avec pru- 
dence dans les affaires qui 
souvent par trop de vivacité. L. 
opus habet perfectum. 

Tentar la pariencig , 5 a la paciencia : 
Tenter la patience , la mettre á bont. 
Phrase our marquer les fréqnens motifs 
qu'on donne à quelqu'un de 48 metis 


Acaso 









— doulaur, accident ou 


Pachon. Se dit aussi d’un chien cou- 


| commun , fort garui de laine. L. 
patience on gagne le ciel. Phrase. 


Qggent , 


PAC 


en colère , de se ficher. Lar. Patieuib 


alicigus alu. 

PACIENTE , adj. des deux gente . 
Patient, qui est constant , endurant, 
qui sait supporter les advessités avec ró- 
signation , avec courage. L. 


Patiens. 

Pasignse. Patient, celui qui spuffre 
Patiens. à 
Raciente. Tezma da philogophio. Voy, 


Paso. 


PACIENTEMENTE , adresbe: 


Paliemmant, avec fermeté, avec copan 


tance , sans mormure. L. Paticnger. P 
PACIENTISIMAMENTE , adv. 
superl. T;às-patiempment, avec une trèts 
grande patience , une très-grande cona 
tance. L. Pasientissine. 
PACIENTISIMO , MA , adject, 
supegl. Très-patient , to, très-constant, 
dans les souffrances. L. Panentissimus, 
PACIFICACION , s. f. Vacifica- 
tion , accord , acppmmodement , réta- 
blissement de la tranquillité publique. Le 
Pasificatio. Pacatia. . 
Pacificasion. Signiñe aussi Paix , tran. 
quillité. L. Pax. Quies. 
PACIFICADOK , s. m Paciáca- 
teur, celui qui pacife , qui donne , qui 


| procure mi . P 


aix. L. Pacator. 
PACIFICAMENTE, adv. Pacifs 
quement , avec paix, avec ent y 
avec bonté , avec tranquillité , d'un ma- 
nijére paisible. L. Pacific. 

PACIFICAR , y. a. Pacifier, réta« 
blis la paix , faire, des réconciliations , 
appaisex , calmer les troubles, L. Pacare; 

lacare. Sedare. 

Pacificar. Paciñier , se dit aussi de le 
mer et des vents. Lat. Placare. Compo- 
nere. 

Pacificar , w. n. Signi&e encore Trai- 
ter dela paix. L. De pace agere. 

PACIFICADO » DA, part. pass, 
Paciñe , ée, etc. L. Pacatus. Placatus, 
Sedatus. 

PACIFICO, CA, adj. Pacifique, 

isible, qui aime la paix , qui procure 
a paix, qui fait la paiz. Lat. Pacificus, 

lacatus 

Pasifico. Pacifique ; il applique aussi 
à ce qui ne trguwe point d'opposition ni 
de contradiction, Lat. Pacificus. Tras 
quillus. 

PACO, s. m. Pacos, espèce de moms 
ton des Indes, un pea plus grapd que Le 
Indicus 


aries. 

PACTARB , v. 9. Traiter , ceuvecir, 
faire un accord, up marché, un pao ió 
use convention , €plrer en comppeirioB. 
L. Paci ha | A pe arto ? 

PACTADO, DA; g. p. Tod, 
d v. Pacye. so pw 

PACTO , s. m. Paste, accord , como 
vention , traité, conventions, le. .Pagrum 
ORYANÍLIM, 
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PAD 

Pacto. Pacte, se dit aussi da consen» 
tement qu'on donne aux impostures e) 
Sertiléges de ceux qui prétendent faire 
des choses merveilleuses par la puissance 
da démon. L. Pactum. 

PADECER, v. a. Souffrir, enda- 
sor, suppozter , tolérer, Latin, Pau. 
Toleraro. : 

: Padecer. Siguifie aussi Avoir la tête 
blessée d'ump chose, être. possédé de «a 


fantaisie , se tromper ioi-même, ése 


dans' l'exeus. L. Pati. : 


Padecer. Se dit aussi des choses in- | 


sensibles , inasimóps, Latin, Premi. 


exari. 


PADECIENTE, part. act. Terme 
rant , ete. L,. 


ancien. Pátissant 9? 


oleratus. 


te, etc. L, 
P 


ADECIMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Souffrance , l'action de 
souffrir, dommage, ipjere , maladie, 
exatio. Daisir 


PADILLA, s. f. Petite poble. ,L. 


peine, tourment. L. 
mentum, Injuria, 


Patelig. | 


Patilla. Espèce de four à cuirs, la 
ps s qui se chauffe en très-pen de tejas, 


urgulus.. 


PADRASTRO, = m. Beanpiro ; 
homme marié axec ape femme qui a des 
enfans de sos pommier marago. Latin ; 


V itricua. 


Padrastro. Méraphoriguement se dit 
d'un obstacle, d'un empéchement., d'y 
‘inconvénient qui asrive ct canse quelque 


dommage. L. Obex. Impedimentum. 


Padrastro. Se dit aussi d'anq montar 
gne, d'nne' colline , d'une bautepg ou 
éminence qni epmunande use place, ,L. 


Collis oppido imminens. 


T 
Padrgstro.. Se dit aussi. de — 
ta; 
€hent vers l'extrémité des deig , et que 
€ 


petits morceaux de' peau qui se 


mons appelons Envies. L. Keduvia. 


Padrastro. Terme de Bohémiens. Pro- 
cureur fiscal d'un tribunal de justice, qui 
fait l'office de Procureur dy oi, Latin, 


Fisçalis. 


Pudrastro. T. de’ Bohémiens. Procu- 
reur de la partie adverss. L. Proturator | 


! 


4dvcf^ ud! 


PADRE', s. m. Père, celui qui a 


éngendré nn enfant L. Pater. '? 


Padre. Pire, se dit Wussi^ dà nitle 
des animaux. L. ._Admissarius. Padre de 


yeguas : Etalon de  jumens. Padre de 
»4cd$ : tgureau. - , de 1 
Padre. Par extension , se die égale- 


ment du mâle des oiseaux, et même des 
im,  Parens. 


plantes et des'aibres. : 
Radix I i 


«Padre. Père ; % dit.aussi da 


arens. 


Padre. Père, se dit aussi de tolle 
chose que ce soit, d'où il en sert june | 


Ware. L. Parens. 


Padre. Se dit de lui qui favogiso 
quí protège , qui a soin de — 


qni lui sert de père. Et par extensien i 


se dit aussi des choses insensibles et 


icsnimées, L. Presidiun. 


Padre. de dit métaph, de lanieur on 


Xx 


dans. l'antiquité ; ont excellé duns 







fesseur. Lat. 


rimcipal 
et chef d'une descendance, d'une h - 
mille , d'an penplo. Latin , atr. 


¿Ou manvaises, Lat.. 


inventeur d'une chose. L. Pater. ductor. 
Inventor. —— 

Padres. Pères, se dit aussi par res- 

pect, de tous les Religioux , des Prétres 
et des Aneiens. L. Pagsres. $ 

js 

es 


Padre.' Se dit aussi de tous ceux, 
sciences, et qui les ont perfectionnées. 


| Eat," Homero, padxe de la poesia : Ho- |! : à x | . 
‘il «e dit aussi dm parrain qui assiste 
| à: la confinmatios. Lar. Patrinus. 


mère, père de la poësie. Ciceren , pa- 
dre: de la eloquencia : Cicéron, père de 
Péloquence. Hypocrates ;' padre de la 
eina : 


decine. ‘ 
. Padres, Pères , mom qui 


l'église. Lat. Patres. 


qu ont concouru et assisté à un concile. 
le l'église, Lat. Pátres, * * | 


Padres, au pluriel , s'entend du père 


atin Parentes. Nascio 


et de la mère. 
de padres pabres y humildes : il naquit 
de parens pauvies ci de basse nais* 
sance. 


, Padres. Pères, y'eprend aussi des 


qien , des apsétres patergels et mar 


ternels. L. Patres. JMajore4.. Pragyi, 
. Padre. Terme de Bohómiens. Habit, 
vétement qui couvre lo corpa. Latin, 
V eetis. - Y 


4 » 


Patre Adoptivo. Père adoptif » qui 


resonsoit leníant d'un autre pour le 
sián. psgpza.. Eat... Pater, 

Padre 
qualité qui se dannoit à Rome aux sé- 


matenrs. Lat. Pater comecripuis. . 
Pcdre de almas. Père d'ames., pré- 


lat ou curé qui a Le gonvernement 
spixitèel de ses paroissions. Latin. Ani- 
marcus pater. "E 

. Padre de familia. Père de famille, 


Pater- familias. 
AAA 


se dit aussi d'ün homme ancien et vé- 
Lat. Pater patria, . e 
Padre de pila. Parrain, celui qui a 
tema un enfant sur les fonts de baptéme. 
Lat. Patrinus. | v 
Padre espiritual. Père spirituel , con- 
Pater spiritualis. ^ : — 
" Padre nuestro. Notre Père, c'est 
l'Oraison dominicale. Estim. Oratio do- 


"MERICA. 


Podra : de: pobres, Père des pauvres , 
se dit d'un homme charitable , ‘qui a 


.seig des pauvres. Latin.. Pater peur. 
perum. s 

|— Padre putative. Père putatif , er- 
Jai qui est tenu pour pèrs d'en enfant, 
¡sans l'être d'effet. Latin, . Pater. putati- 
VE, > 3 


Padre santo. Snins Pose , qualité 
‘en donne , par: antpnomsse , au 


. Let. Summus Pontifez. 


: REAR , w. n. Bessexbler à 


ison père , lui être conforme en sa 


vies: se& contes es mœurs bounes 
dtrissarc, | à à 
Padtear. Signi&e aussi Avoir la fé- 


¡conditá , multiplier beaucoup » en par 





Hypocrate , celui-de la rué- 


se donne 
à tous les anciens prélats et docteurs de 


O DECIDO, DA, P. pe. Suffera d 9 Padres. Pères , se dit aussi de tous 


prélats , docteurs y religieux. et prêtres, 


tiyudu * > 
conscripto. Pèra conscript ., E 


— 


a'entend du chef, d'une maison, quand 
méme il n'auroit poivt.d'enfans. Lat, | 


i Père de la patrie ,. 
nfrable , qui a yondu service au public. 


P À G 221 
lant des animaux mâles. Et en terme 
'hurlesque , il $e dit gussi des, — 
gens qui aont dbanchàâs. Lat, Mulie- 
rosum esse. _. . 

PADRINA , s. f. T. en usage, 
mais impropre, Voyez Madrina- ; 
, PADRINO , s. m. Parraja , cejui 
e tient nn eufant syr les fonts de 
aptéme , et qui lui donne un nom, 


Padrino. Parrain , $e dit, aussi de 
celui qui: amiste de’ ss présence un 
gradné dans les universités , ou un 
ehevalies à sa prisa d'habit dans quede 
qu'ordre, militaire, Latin. Auspez , Pan 
ranymphus. - i; 3 
' Padrino, Parrain , se diseit ancien- 
nement de celui qui accquppsgnoit. un, 
chevalier dans un tournois ; qu dans 
un combat pamiculies. Lat. Protector. 

Padriso. Se dit métaphor, de celgi, 
Ss favorise, qui. protège quelqu ua 
ans ce qu'il Je s protecteur, 
Lat. Protestor. ORAS. . - 

PADRINAZGO, s. m. L'action 
d'assister cbmmo- pausin à un;bap- 
Mme, eh à d'autres cérémonies. Lat; 

Padrinazgo. Se dit aussi de, f'obliga- 
tion que. le parrain £ontracte' envers | 
le filleul. Lat. Patrini munia. 

PADRON ,.8.. ta. Liste, état, 
catalogue des moms de teux qui ha- 
hitent mu lieu, at qui sont spjets aus, 
tributs , impôts et charges de ville. 
Lar. Cetglogus. Album. Qt 

Padron. .5igsifie aussi Colanag «n, 
piezse élevée avec mae inscription, pour, 


¡censerver la mémoire de quelque chose. 


Cippus. . 

os. Mitaph. signifa Note , mar-, 
d'infamie, , pour perpétugr la mée . 
tion. L. 


OL. Mosimeuse y 
l A P 
que 
(moie de quelque ‘mauvaise 
Infamia nota. ——. T NNNM 
Padron , augment. de padre , et en, 
,Styla familier , se dit d’un pere qui, 
‘par ‘frop: d'amitié pour seg enfans, 
'souffe tous leurs défauts , les gáte. La 
¡Nimis indulgens paser. o 
Padren. Anciennement signifoit Pa- 
tren , et sc dit encore en quelques en- 
droits, . L. Petrosus. . 
PADRONAZGO, s.m T. auc, 
Voyez Patronato : | 
ADRONERO , e. m, T. anc, 
Voyes Parron. | | 
AFLON , s. m. T. d'architecture. 
pris du François. Plafond, plancher 
supérieur, garni de plâtre on de me« 
Pag ph et sonyept orné de peiutures. 
«. Lagucar où Lagucare. 
| BRAGA, s. € Paye , pits, solde 
qu'on donne aux gens de guerie, 
pour leur enbsistance. Latin Supen- 


Page. signifie anasi Satisfaction, peine 
d'un délit, d'un crime , d'une faute , 
qui’ mésits cbiument, Latin. Pana 
solutie. , à add ' 

Paga. SiguiBe ani Raya ment somme 
qe Von compte pour quitta d'une. 

ette on d'nutyo en L.: Kalutiv. 

Pago. Correspondancé , recompois- 
sance. Laja, Resribusioy Ainara of 
cium. Un 





- Buena pega ? Bonne payo, se dit 


d'une personne quí paye promptement ; |:pour les accompagner 
— ; et aussi de celle qui paye |:chambre , les seme à la 


al. Latin. Bonum, ou malam nomen. 
En tres pagas : En'trois payes. Phra- 
se adverbiale qui siguifie ye mauvais 
payeur:, et à laquelle on ajoute tarde , 
mal y nunca : qui signifie Tard , mal 
et jamais. L. In avum. " | 
PAGADERO , RA, adj. Payable, 
qui se doit acquitter dans an certáin 
teins. L. Sofabitis, E 22 
* Pagad.ro. S'emploie — comme 
substantif , et signifie le .tems et le:lieu 
où l'on paye -ee No doit , où on satis- 
fait pat le châtiment à ce qu'on a com- 
mis ou mérité. L. Solvendi tempus. 
PAGADOR, >» m: Payews, celui 
qui paye; qui satisfait à ce qu'il doit. L. 
Soluror.  / ET 
. Pagador. Payeut ,. officier commis 
pour taire des payemens , trésorier. Lat. 
Quastor. Pagador deb axercito :-payear 
de l’armée, pour dire trésorier de l'ar- 
mée. Pagador-"de juro& : .payeur .des 


rentes. * 
- PAGADURIA, s. f.. La maisou , 


le lieu publié où on paye , od: se tient-le 
payeur , bureau. Lat. Locus sulvezdo 
deputa 


e tds. . T 
"PAGAMENTO ,, subst. m. Voyer 


Paga. - A 
TAGANISM Q , «. m. Paganismo, 
fausse religion où on adorois toutes sortes 
d'idoles.et de faux dieux. L. £thnica 
superstitic. i "03! 8 


PAGANO , s. m. Paysan y qui habite 


dabs les villages , qui cultive la terre', et | 


qui sert à tous les ouvrages dela cam- 
pagne. L. Rusticus. " qu 
Pagano. Paien , Gontil ,. Idolátre ,' 
ui adore les faux dieux, Lat. Paganus. 
thnicus ej po som Cae HEN ca 
- Pagano. En style busleeque eh fami» 
lier. Payant, celui qui paye ,' qué. cog- 
tribue de son argent. L. Solutor. . 
|: PAGANO, NA) adj. Paien, enne, 
qui appartient à Paien êu à Gentil. 
Pagañus. Ethnicus. , | 
AGAR, v. a.. Payer, acquitter 
üne dette , un devoir: L. Solyere. - 


' Pagar. Payer, se dit quelquefois des. 
choses ipanimées qui doivent un certain. 


doit. L. Solvere. * 


Parar. Payer, satisfaire, subir la 


ne correspondante au crime qu'on a 


commis. Latin, Penas dare, solvere , 
luere. , | 

Pagar de contadn. Payer comptant. 
L. In promptu solvere. 

"Pagar el pato. Payer l'oie sans l'avoir 
maugée , c'est souffrir la peine , lo cha- 
tíment d'un crime qu'un antre a commis. 
L. Alina culpa pomam lucre. | ; 

" Pagar la doble. La payer double, 

c'est souffrir un double châtiment pour 
s'être échappé da premier. L. In duplum 
castigari. ' e | — 
* Pagar la visita. Payor la visite: c'est 

rendre celle qu’on nous a faite, corres- 
ondre à une honnêteté par une autre. L. 

évisere. MC 

PAGADO ; DA, p. p-Payé, 6e. 
L. Solutus. f 3°: 

PAGE | s. m Pa , c'est: ordinai- 
fement un jeune gentilhomme qu'on met 


- 


, auprás.des princes et des grands seignenes 


' Puer assecla.-Ephebuamimster.. .., ., 








. . Page de bolsa. Page de bourse, Voy. 


capitaine, .êt qui portoit sa géneia devant 
















met sur l'estrade des dames , pour y poser 


tura, L. Pagina, i ' 


ko. 


—— — -————— -—— — 





PIA JU 


‘de maisons, ou de campagnes. E. J'abule 
rura.exhibcna. 

Pais. Pays, sedit 
ses spirituelles et morales. L, Regio. 

Todo el mundo es pais.: Tont le monde 
est du pays. Phrase en usage pour excu- 
ser un pays, un lien qu'on prétend être 
attaqué particuliérement de quelque vice, 
dañs de tems.qu'il.est presque commun 
dans tous les autres. L. Quiaguc sugs pe- 


tit&* manes... i " 
PAISAGE , s. m.. T. de peibtüre, 
cie Pais) a A - 
-PAISANA , s:f. Paytanne , dansé 
inventée sur celle que les aysans dan» 
sent” dans leurs "villeges. ii Kustico- 
rim «trípudiam. : “> 
PAISANAGE, s. m, Les gens 






















arder l'anti- 
le et à d'an- 
tres ministères décen$ et domestiques. L. 


Page. T. de marine. Ce sont les mous- 
ses d'un , vaisseag.-L, Mesonauta, Puer 
NRauticus. —. 

Obs, .. : 

Page de camara. Page de la chambre, 
qui est dédié. au service de la chambre, 
L. Cubicylazius puer. Y TNAM 

Page de gineta. Page de gineta ; c'étoit 
qn jeune, home, qui accompagnois un 


lui. L. Ephebus armiger, — 
Page de guien. Page de guidon ; e'étoit 


le plus aüclen des Pages du Roi : Gil qus-bübitent,, qui vivent dans un-même 
purtoit ses armes en l'absence du grand pays. L. Íncole. "ECC 
armurier. L.'Armiger regius. © ©. ' -«Palsanage: Habitant d'un pays. L. 

Page de lanza à 'de' armas: Pagel jh, € | TEE 


PAISANO , NA, adj. Qui est 
d'or inéme - pays , compatriote. Latin, 
Conterraneus , Gentilis. . 

Puisano , pris substant: Bst une épi- 
théte que les soldats donnent à tous 
ceu£ dài ne sont pas: militaires, qui 
signifie: Pais.'E. Incola , Es mi pausané 
y mi amigo : c'est mon pays et' mor 
ami. Paisano , venga-atá * pays , viens 
fci; A paisano , que lugdr es este 
Hé + pays ! quel village est-ce li? 

PAJA , s. f. Paille , le tupim ‘de 
Pépi des giés et menus blés. L. Palea, 
Culhusc ^-^ -- Z^. mE 
' Paja. Paille , celle quí est hachée , et 
qui sert de nourtiture où de fourrage 
Om L. de o N 

| | C^ Paja: Paille, fétus, la moindre 
: PAGO, s. m. Voy. Paga. parti® un “brin de paille, Latin. Sri 
Pago: Payement , satisfaction , récom- | pula, Be em 
pense. L. Solutio. Retributio. Merces. |”. pa, Métaphoriquement et en sens 

Pago. Dans le style vulgaire, est un | moral ,'se dit! des réprouvés. Tl se dit 
adjectif qui siguiñe la méme chose que | aussi de tont ce qui est inutile et 
pagddo payo ſi. Jamefictus. ^7 ' |ouon rejette. Latin. Palea Qüisquis: 

Pago. Signifie aussi Espace ‘de terre, | Lia. 
cantón , contrée champs , vignes. L. | > Paja de Meca, Jonc edoriférant ou 
.Pa OMEN Ee 2. +] áromatique. L. Juncus odoratus... 

_Cuentar con' pago : Afuster, finir on Peja large. -Paille «longue , AP 
Mr 9 y €2 payer le testant. L. Nume- cille de seigle que l'om conserve dans, 
rátà. pecuniá debito solvi, sa longaeur , c'est-à-dire, ‘brjgée ou 
Dar cl pago : Donner la récompense 


‘rompue senlemept , pour, la donner de 
selon les mérites d'un chacun. Lat. Re- | tems en tems et par regal a jeux she 
tribuere, .. 


MEE -- vaux.et.awx mujes. Lat. Palea lexiter 
Bg pago : Kaçon adverb. Én paye- 1 , 


contrita. — . | 
mat » SO. JÓCOMPLDSO. pn satisfaction. 


de lance ou d’armes ; € étoit uh Page 
qui suivoit son maître en campagne, et 
qui portoit la lance ou son épée pour les 
lui présentér tn ¿as de besoin. Latin, 


rmiger. 
PÁGECICO, 4 PAGECILLO , 
s. m. dim, de Page. Petit Page. Latin, 
Puerulas assecla.- 
. Pagecillo. Se dit aussi, en Andalousie, 
d'ams petite table fort basse, qui se 


les lumières: L. Mensula. 

-PAGEL, s. an. Espéce de poisson 
de mer pleet d'un asses. bon goût.:L. 
KRabellro. Eritrinus. 

PAGINA, s. £. Page, la moitié du 
feuillet d'un livre, ou d'un rôle d'écri- 


* 


Paja larga. Sobriquat qu'on donne 
ro. 


[à une persopne extrèmement [og SK 
PAGOTE ys. m. T. £amilier. Celui l'sèche. Lutin- Homo, jenegus. Filum ho- 
qui porte toute la charge et la peine de |. minis. ^ Jr a | 
‘ce que les autres font..L, Aligne culpe | Buscar la paja en di. oido. : Chercher 
‘solutor. one paille dans l'oreille. Phrase qui signin 
fie cherçher noise a quelqu'we. Latin. 
. Rixam: movere. P. o s 
y Bolar pojas « Tirer. à ip connte-paílle, 
'L. Sripulis soitem experiri. . ^ 
acar pajas de una alturda : Tirer 
de ia! paille d’une albárde. Voyer Al-» 
barda. Phrase pour exprimer lo peu.de: 
.difficalté qu'il y & à'faire uno chose, 


Pagote. T. de Bohémiens. Celui qui 
de di est devemn soutencut de mauvais 
lieux, L. Eeno.-.. « 
PAGURO , s. m. Espéce de canore 
ou d'écreviste. L. Cancri genus. 
PAIRAR , vs n. Terme de marine, - 
Etre pris de calme; demeurer sans! aucuit: 
vent les voiles tendues. Latin, Fento 


4 4 
s. 4 3h " dd 


à ^ 


destitui. , 000. 88 16 [ow le, peu d'habileté qu'il fade pour 
PAIS , 5. m, Pays, on y royaume y |:l'éxécuter. Latin. Bx clitella paleas 

.province , territoire L. Kepio.. (o l'extraheres: — 
Pais, T. de peinture, Paysage , ta- PAJADA , s.m. Paille’ hachée: et. 


¿culto ‘avec du sop, qu'on donne aux 


bleag où aout représentées quelques vitot 


* 1 ; 
ément en chon f 









et. owt males pour les engraigi 
ser. L. Palearium pulmentum. 

PAJADO ; DA, wj. Pide, blemo ; 
décoloré , ée., qi » la ocultar de, ha 
ille. L. Pallidus. ; 
¡PAJAR y y. mi Pailies, lieu ,où 
Pon conserve la. paille pour les \bêtegs 
L. Palearium. 

' Quitar crudatide- um - ge yo zs Oter.s 
défaite les crois d'un p 
oor marquer les dificulsés ail gy.a 
fairs raie . chosge,. “La ;:4rduum: 7. 
PAÍAZA ¿os f. Fuller x réa de | 


la paille que Jes 
—— — Lati 
— PAJASO y, 


ag avec lo chine Lum 
s-charmpt-où l'en a nout 
ned losblés. Le C morum. ietup. y: 
PAJERA , s. 
Eatrorium exigutun 


cheyaux , eni; maggáe., 


E duas, les | "me 


peti pallier ES 


s. m. (puit eux, venden 
Ean:Páleg. r»epditere. 
cu E E — de Fej. 


Z4. i ueri "Fait oy cog- | 
wert de 2 pu Latin. — e ¿ ou! 


pde | de 


b Pos. er da: doctrine | hsétienges — 
Manos mille * qu Y petis - 


ajuela.. Allingetie ,. emète de. pos; 
fil de chanvre trempé dans» dy 


kurapus funiqulun , : , 
UZ , s. m. T. duisoyaume d^A-| 
** Megue pen — ise. des-auges; 


PALA” y sf. Pelle' de 
sert à. re los blés dun; de Ea S Bien. 


_ Pata. Pelle ag fer, pétensile. de. che |, 
ser à, gemuer et iprendre: 


: Pela Pelle de four”, qni sett b ene 


Boérabr. L. Furraria pala, . 
Pala. Battoir , instrument de 


— jouer: à la Jengue — 


¿Pela Signifie aussi Pálée , 
ui est plate, et qu'on 
l'eau poux ramer: Latin. 


» Palo» T. de lapidairg. C'est le- fond 
de l'œuvre sur. laquelle est assise a 


». Pala, T ¡de falla E peigne ; 
c'est le cuir de dessus le sonli ler ,. 
, e'étend- jusqu'au boat. du pied. Lo. Calce 


ala. T. de dentiste. Le bie 
h dénty la face plate de la dent. 


Palo. Métaph. signifie — ruse , 
artifce dent on. se sert- 
ou découvrir ume ni cac 


Palo. Parm siii 
i lertia. Industria: 


evant 


t 
3s * P An fasciner 


veut , vqler 
des and dad a dresse, 
role ha — iis 
ter. pela 
Les paies douces , 


da. vue par 


etre. 


‘entremettre. Lat. Pari jugo trahere. 


ARRA ,. » f, Pasgle y m Ty 
7 Ha de. ERA fla Sr qui 
0x. 


zi E expliquer la. pensée. Latin, 


T Varole ;. guiño, aussi Pro- 


nig dad E... Fides data. 


4. Terme de théologie, signifie 


Y M bey. lo Fi s einige. de Père. Lat 
| A — Pioposilion y offre. * “Latin: 


pe ajes qu'on Lee qu faire des 


. mira magie 
: mite egin [''aire : * ey > e Vii " 
our dire, Paroles sans. ubstanes, La. 
[nenia.merba.- Ya > E 
Palabras de AE p *. Parties]; 
ieu , OÙ p. oles divinas; est TE 
'| vangile , la — ¿crituré” ; lef sé: 


itrumohio à ||liore" 
mariage ,. promesse. zyul Ve a, 


Se 
—E de Rey: Parole qué Ra. Fay 


som de: parle pene apurer Ve HSE 


ue, l'on eli — 
Lo Log donne. L. Fides 


a yerba. . 


fPalabra pciola : P$ le? piseúst;, pa-:| 
ropré A: —— 


FP 
—— loto veastblé) offon-' 


— S pin E — | 


"relé inutile, qui n'est 


sante, 


Palabra por 
Rae pour pérole, sans augmenter ni |. 
diminuer, Latin ». Ad- verb T ótidem | 
yerbis. 


"Ahorrar palabras”: Efaiguer ls paro- 
les’; c'est en venir au fait, sans perdre. 
Je tems. en paroles: L. ' Ad rem. Verba 
mittere. — | 
. Æ media palabra : A. ‘demi-hor: Lat. 
Paucis. 
* Buenas palabras : Bonnes parolés , 
dit d'un homme qui promel iout, js |: 


ne tient jamais- sa promesse. Lar. "Bona 
,verba» 


Coger las palabras : Prendre les pa- 
roles ; c'est observer ce que quelqu'un’ 


dit ; le ‘retenir pour s'en servir en tems 
‘et. lien, L. Verba notare. 
Coger ó ipa la. palabra : Sommer 


— un 
Amplorarc. 


Dexar comia palabra en la bora: : Ladissen 







pala n T. de Botémiens. C'est 
la ¡personne qu "of 






endant qu'on la 


ger que anus par 
p atteuses ethasibtan- ! 
atin , 


ie aire ce qu ‘on. désire. L ; 
ipis c Jo 
i x pr “pela. i acia ed 


partie | cie li iust 4 d'une chose , s'y 


fe 
H 
; o — Párolgi superstitienses, — 


ars 


'adV. pour d 


r 
tre mayores ! (iai paroles , ||" 
— 9, offensaites,. Latin, 


Ysa parole: 


tenir sa parole. L. Fideni 






: ha palabra : — à sa par 
PET À — m à promis. Latin , Fidera 


fallere. 

"Faitdr Palabras : Manquer de paleles ; 
pour dire, millíquer dei termes pour ex^ 
punt quelque | chose; Latin, Y erbis 

€J1Cl. 

Helarse las —— Les sd se 
gélént. Pluasb pour dire qu'unc personne 
parle trop lentement, avec trop de froi- 
— " qu fas glace ceux qui écoutent. 

PR igid orare. 
^ Ho re de su palabra : Hómme de pax 
— ph $ait accomplir ve qu il promet. 
Hoi Gio fidei integer. — * 

No decir palabra : Ne pas diie ane 
fus , c'éét'né pas répondre à propos 

ce qu'én nóns dit, ne pas domner um 
—8 qui Satisfasse. E. cum ad rem 
non facere.- 

o 'aér may quE’palabrar : N'être que 
avóles.' Pin ase quí- se dit d’une 
spute. ui s'est réduite à dés 
m verbis rem itetisse.— 
o soho ma} Fe palabras": N'avéir 
ge, ans ‘patoles: Phrase ‘pour reprochièr 
nn Hommë qui vante bbaücoüp sa 
valeur‘, qui Wa que de la: langue. Lat... 
Lin uà sódlá valere. - 

"Noi t palabra; N'avoir point-de pa- 

rolé 2 n à cé qu'on a pfoniis.- 
n idem fatler 
not Mal palabra : DT. 

- | pote parole , c'est nner Y boire, 
LESS Vino Wisertdui fiii. ; 
pure gh pa alabra: Sar" n" — Pht. 
eS sè p à quelQu'um sur 
sa simple parole. L. de dub. 

 Soltar la palabra : rude quelqu'un - 
de ‘la parole: qu'il avoit donnée, l'ex 
dégager. L. À fide. dag. liberum renun=— 

ciare. 

Tener pas ^" Avoir dés paroles”;. 
c'est avoir une dispnte '2vec quelqu'un, . 
une quertllé. E. Père ani. Bii É 

Tomar là pálabra': Prendre quelqu'un 

É Fidem accipere. 

* Fomar Ja palapra : : Prendre la pascle; 
patler le poer cominencer la conver- 
dijtion: Lar. Sermonem instituere. Loqui. 

diri. - 

Tercer, tracar , v mudar las palabras : 
-Tordre ,- traquer, changer les paroles ;- 
c'est leur donner pm autre sens! que celpi 
ver bnt. I1 Ferba in alierum sensu. 


ertere; 


i 


paro A) 


‘de buveurs. 


- Trahar en palabras. : Entretenir. avec 


"des: paroles, avec des promesses. des: 
offres , mais: saas effet. Latin; y Vi — 


Tratar rna) de palabra : Traiter. el 
de paroles , injurier quelqu'un , lui dire 
‘dés püroles: o en L. Comitis: 


-lactare. - 


cproácitlere. Probris lacerare. 


PALABRADA, 3. f. Parole input 
rleuse indécente. Lar. Ferbum contu” 


“méliosum. 


PALÁBRERO , RA, adj. Grad: 
parleur ,. grand babillard , grand — 
repr, Va offre, qui promet besueoup, 

et A t dex de. ce eil promet, 


quelqu'an avec la parole dans la Bonché y | Blar 


ce qu'il de. 


án ) + 4- ot 


y Incapto- permon 


pes 4 sl 





‘qui'a ane voii de 


ç'est-ne vouloir 4 l'écontér , — 
— Po. | " 





-PALADRIMOGE R, sofa. Botto: 
. L.-Homo-voce 


À 





224  - 
PALADRISTA y 8. m. st E Va 
Palabrero. | — 
PALABRITA , 5. fu dim. de Pa-- 
labra, Parole de peu de substance. Lat. 
J erbuni parvi moment. | | 
a 


Palabrita. Parole choquahte et sensi- 


ble. E. Verboru aculeis "M 
, Palabritas ten roles douces, 
insinuantes , persuasives , et desquelles 
il faut se';défer.. L. Meliga verba. | 
vie Cia d , NA, adj. T. an- 
sien. Vo vPalaciego , ga. ve 
S PALACIEGO , A y adj. Qui ap- 
partient au palais du Roi, a la cour. L, 
A dicus. 5.1 a "MA V DERE. A 
¿ Palaciego. Se dit aussi d'un courtisan 
qui frégnente souvent la cour , qui en 
it, et qui én a toutes les manières. 
. Aulicus. : 
PALACIO, s. m Palais, maison 
vale où loge le Roi. Latin, Aula, 
Begla. |. |. TE v 
Palacio. Palais, se dit aussi de, cér- 
saines maisons, spacieuses , inagifiques 
4t somptueuses én Yâtimeps , Où sont 
.logées des personnes. de hires 
distinction. Lat. Palatium y Ædes splen- 
Palacio, Palais, se dir aussi de plu- 


diam et magnifica. 
.gieurs maisons d'ancien ues noblesses í ré- 
ndues en diversos provinces d'Espagne. 

». Nobilium ndomus. ; 
Pelro ge du royantne. de Murcie. 
"Se dit aussi d'un petit pavillon dont les 
mmus sont dg .terre , et qui ne contient 
qu'une sedile chambre pour les distin- 

mer des bataques et des maisons situées 
,dans:]a —— , qu'or notume Jgra- 
¡448 y torres , baraques et tours. . Lat. 
_Aerrea cas@&, + ' 

Palacio. Y. du roysume de Toléde. 
Se dit de la salJe:d'une. soaispn particu- 
liére. L. PAX (uoc ou T "EE 

Palacio encantado. Palais enchanté, 
so dit d'une maison d’où on, ne' répond 


‘pas lorsqu'on fiappe à la porte. Lat. 
Den iata, domus. | 

CPALACRA, 6 PALACRANA, 
7$. f. Barre ou morceàu d'or pur , qui se 
‘trouve dans le fond des mides. Latih, 
Auri obryzi massa. 

PALADA , s. f. Pelletée , ce qui 

‘peut corftenir sur nne pelle. L. Qusa- 
tum palà ¿api potest. 

' PALADAR ,'s. m. Le balais de la 
bauche. L. Palatus. 

"Paladar: Se dit par extension et figu- 
:róment da cgoát , pour discerner les sa- 
vwenrs. L.'ddiarus. us. — 

Paladar, Goût , signifie aussi l'Appé- 
"sit ,- l'énvie :qu'ón a de quelque chose. 
L. Palatms. | à; . 

A medida , ó a sabor dc,su paladar n 
Phrase adv.. pour dire suivant qu selon 
sop goût, «Lo Pro ingenio suo.  .  : 

Pegarse fa lengua al paladar : Avoir 
la langue collée au pasis. Phrase pour 
exprimey. la grande soif que: l'on souffre y; 
.avoir'la bouche sèche, i linguam fau- 
cibus adiézrere. — . sur 
C Pegergll la lengua al palader ¿ Mé- 


taphor. signifié avoir les Paroles collées 





sdans'}a honches; "d'expreseions 
, ftre, e bos ah Y age fautil 


herere. 


AM 
PALADEAR, w a. Fioter “od 


Qy. | mettre" 


un fa langue ,'léth& 
parlant 


.la domination de quelqu'un, lui' tr 






e'un peu de miel dans la bouche 
"un enfiüt, nouveau né, pour lui en- 
a. € 8.1 4, JM 
seigner a prendie le tétón de Ia nour- 
cll 'palatum ‘ill tiere." E 
























l'avant, pour isser. L. 
arrectorius, 

PALANCADA , eubs. f. Conp de 
pieu, de barre, ou de bâten. L. Pak 
tctus, : : 
PALANCIANO , NA, abject. TT. 
anc. V. Palacitgo , ga. 

PALANGANA , s. f. Basin & 
laver ou de parado: quom met sur un 
buffet il se dit aussi d'un bassin 4 


barbe: L. Pellis. NE OT b ox 
PA EANQUERA. > Sof. Barrióre. L. 


Vallum. 2 
- PALANQUERO , sam Celui qui 
fait: lus" birfiórés ; on qui se ‘sers de 
leviór -ét db -la ‘barre poar faire quel- 
que chose. L. Vectiarius. 
'PALANQUETA, s.f. Pétit pieu 
petite barre , petit levibrs il so. dit auesi 
d'aneipétite bérre de:fer qui a deux têtes, 
qui-sërt quélquefois" à la charge dan 
canon. Mtin. De a wtgula utringas 
capinata. >. x à; 

PALANQUIN ,s. m, Porte-faix. D, 
Bajulrs. -— WE E. 

Pelangutni Terme de-merine. Pala» 
dum, Peut ffélon où ebrdage qai sert à 


udens velorum 


rice. L. : 
., Paladear. 'Métaphor. signifie Entrete- 
nir, Jetenir , arréter , amuser qnelqu'un 
ëvec une chose qui lui "fasse plaisir, 
et lui fasse passer po góüt qu'il avoit 
qur.une autre. ] æscere. ] 
F3 i282 Pi 
vouter une chose. 'L. Depastare. Ligue 
rire. o | , ‘ à . F ÿ Y 
'Paladeár. Sigdife anssi Láver la bouche 
des animauk avéc ‘ ned éhüsé ; potir 
les exciter A'nianger -lotsqu'ils birt pérda 
l'appétit. L.. Palatum exterge ‘me- 
dicáre. — OMC e 
PFaladear, v.-n.Ouvrir la euche , 
ses ‘èvres, en 
d'uu elit obvias ^a? qui 
— le -teton. Latin, Mammam ap- 
etcre. J ME 
, PALADEADO , DA, 3 Prot- 
té, de de mie. IL. Mélte iífitas 
PALADEO , Ss. m. L'action de poú- 
ter ude chose. C. Deguatatio. Eigutttfo. - 
PALADIN,.s, m. Paladin, héros ,' 


ancien avanturier ou chévalier etrant.:| isser les voiles. Latin , Rudeas veloran 
L. Fabulosus herot, j| dPrecfórius. — | : ' 
PALADINAMENTE , 3d e, TE de Paldnçquin. 'T. de Bohémiens. Signifie 


Voleur. L. Fur, 

1: PHIA TINA, Palatine, ornement 
de femme, qui fe met sur le «ou, Latin, 

'Üollare' muttébre valgo pelliceum. 
'PALATVINADO:; 5. m. Palatinat , 


rovince , scigneurie possédée 


bliquement y Ouvértement , range 
ment, à découvert, claitémreat. “Lar.' 
Palám. | — 

PALADINO, NA, «dj. PoMic ,' 
que, clar, re, net, te, évident" ‘te 
a D de tout le mivhde. L. Ptahus.| 


rwn 
"Manifestus. lj | "Prince Pálatin , et qui lui donne ion titre 
.. À peladinas : Façon adv. T.'anclén.!]«et"ea digeité.'L. Pelatinarus. 
Voyez n. dinalhénle. — ' : | PALATINO ,:s. m. Pelatin , nola 
1 » ADO” adj , Téfnis" dd Mason. “dui’ fe donáóit' anclensement à tous eeux 
Pale, chargé de pits. L. Palatus: — !| qui avotent quelque office principal des 
P F Y ; $.- in. Chéval "dolix ,|| le palais dés Printes ;'mais à présent be 


aisé k manier, et qu'une “Dime peut 


; ; ut] | mot'sigirifie seulément-un Prince d'Alle- 
monter, cheval de cávaleade par “del 


magne ou de Pologne, qui a un Palatinst. 


jour d'une entrée "publique dans, une] L. Palatinis. ' 3 — : 2E 
ville, que roi. Lar. “Mahsuètus equusll "PALATINO, NA', idj. Qui =p- 
Jreno duendas. "^! * " * {| partient aux palais des Princes , Oh aux 


. Palafren. S'entegd ‘âuÿôütd’bui d'in 
cheval deine por Aïe Ea e 
L. s, Yehkéhdo Jah de gebyidhy " 
| PÁLUFRENE O, s.m. Palefre 
nier, valéj qui pánse les thevanx. “L. 
 Equarius. "Y E | 
Palafrenero maycr. Grand Palefteniér, 
poste honorifqrte chez le Rei d’Espagne 
L. Equi regii per frænum ductor: 
PALAMAÏLU, s. m. ' Espécé d 


jeu de mail..L. Ludi genus. 
FR ALAMENT A ; : £ Terme d 
maride. Palamentes, les rames d'un bá 
tiulent de'mer. L.' Ree Rinigiem. 
Estar dcbaxo de la palamenta : Eti 
dessous les paläinadtès , c'est pubs 


"ceurtisans. L. Palatinus. Aulicus.? ' 
'PALAO , s. m. Coup ée:biten. L. 
Palis ictus. : 
PATAZON , s. m. Amas ot aesem- 
blage de pienx et autres pièces de béls 
Pan navire. L. Pali, 
' PAECO, s. m-Echafand qu'en dreste 
à des fêtes publiques, pour placer le 
iuifüe! L. Festum tabnlatum. 
""PAPEMDOR y s. m.Piounier dai 
‘ftrvaille-aux énvsagés de terre. Latin, 


Fossor. 
PALENQUE, s m. Champ elos, 
bu thamp':fermé ‘de barrières , ou les 
anciens chevaliers combattoieñt e fé 
sulent:feúrs tournois. Latin, Palestra, . 
"Arena. AEN e , 
"^Patengte. 1 Pliméhes jointes ensamble, 
gen élève quelquefois dans le parterre 


soumis. L. lini juris ‘esse. ! 
PALANCA, s. m. Levier"on fitice, 
. Vectis, — ' PM. 
Palanca. Signifie aússi un long 'Biton 
fait en forme de levier, une barré qui 
sert aux porte-faix. L. Palus. ‘| 
Palanga. Terme de fortification."Pa- 
lanque, fortin construit de palístades 
et de terre, L. Patátum irifimentum, 
Palanta. Terme’ 8e “Yiarine.” Palañ 5 
‘c’est’ la "córde "qu'on Sttache à l'état ob 
à la grande vergue, ou à cóMe “dé 


é ‘là ‘éombdie, “au! hiveau “du théâtre, 
elon tes pièces qu'on teprévente. L. Ta- 
bula:a arca, | 
"PATENTE ; tj. "déi^léux peures. 
"T aneten, V^Paltdo da, ' 
"PAR Eten. Beissdlies eue 


i fait et vend des s We: et 
a RIS ce. L. Pas 
O * "0 

PALESTRA, s. f. Terme Grec. 

Palestre ; 









PAL 


PAL 
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—— — ——— — — a $ . 
Palestre, champ clos, cirque, barrière, lieu PALIATORIO, RIA, adj. Pallia- Palizada. T. de fortification. Voyos 


‘où l'on combattoit et où l'on exerçoit la 
Jeunesse. L. Palestra, 

. Palestra. T. de poësie. Lutte, car- 
«wiére. L. Palestra. 

Palestra. Métaphor, Académie , lieu 
«eh Von exerce la jeunesse à toutes sortes 
d'arts ou de sciences. L. Palastra. 

PALETA, s.f. dimin. de Pala. Pa- 
dette , petite pelle de tel genre et de telle 
. Espèce qu'elle soit. L. Pala exigua. 

alta. Terme de peinture. Palene, 
Anstrument qui sert aux peintres, et 
sur lequel ils ont diverses couleurs toutes 
prétes pour peindre. Latin, Pictorum 
tabella. 

Paleta, Spatule de bois dont se servent 
les apothicaires pour remuer les drogues 
T délayeát ou qu'ils font cuire. Lat. 

dicula, . 

Paleta, Terme d'anatomie Omoplate, 
la partie large et plate de l'os qui cou- 
vie le deriiére des côtes : on la nomme 
aussi paleton. L. Omoplatz. 

Paleta. Truelle, instrument de ma- 
:gon , qui sert à gâcher le plâtre ou le 
mortier. L. Trulla. 

Ba dos paletas. Phrase adv. En deux 
.coups de palettes , pour dire sur Vhare, 
sur le champ, incontinent , aussitôt. L. 
lilicb. Statim. * 

PALETERO, s. m. Terme de Bohé- 
miens. Voleur qui fascine Jes yeux de 
- «quelqu'un pendant que son compagnon 
le vole. L. Prestigiator. 

PALETIL 
Parva pala. 

Paleiilla. Terme d'anatomie. Xiphoïde 
ou Ensiforme, cartilage situé à l'extré- 
mité inférieure du sternum. L. Xiphoides, 
partüago. 

. Ponerle á uno la paletilla en su lugar : 
Remettre le cartilage à quelqu’ün en son 
lieu.Phrase qui signifie Réprimander quel- 
qu'un aigrement , lui enseigner son de- 
voir. Latin , Vehementids aliquem. ob- 
jurgare. : 

ALETO , s. m. Daim, béte fauve 
et sauvage. L. Dama. —- 

aleto. Se dit, par allusion, d'un 
paysan, d'un villageois. Lat. Rusticus. 

PAÍE TON, s m. T. de serrurier, 
Panneton d'une clef , la partie oh sont 
Jes fentes et les dents d'une clef, le 
museau, L. Clavis pars plana. 


y . f. Petite pelle. L. 


PALETOQUEÉ, s. m. Espèce de 


— sans manche, en forme de sca- 
pulaire. L, Ricinium eblongum, 
PALLA , s. f. Voile en forme d'écran 
de cheminée, qui sèrt à couvrir leS. Sa. 
crement sur Pautel pendant le sermon. 
L. Cortina Velum. A 
Palia. Palle ou volet, voile qui se 
Wet sur le calice pour le couvrir. L.baus. 
PALIACION, s. f, Palliation y €ex- 
cuse , déguisement d'une faute. Latin, 
issiÜnulati. 
(s PALIADAMENTE, adv. Avec dé- 
guisement, avec dissimulatiou. L.Simularè. 
PALIAR, v. a. Pallier, ädoucir , 
excuser, déguiser une faute. L. Dissi- 
mulare. Velis obtegere. E 
j PALIADO » DA, part. pass. Pailié, 
de b 3s "T xd à d Dissimul:tus. 
Paliatorio. diac i 
Jom. L Part. IL 


tif, vo, qui peut couvrir , pallier , dissi- 
muler uné faute. L. Excusatorius. 
PALIDEZ , s. f. PAleur , perte de la 
couleur ordinaire. L. Pallor. 
PALIDO, DA, adj. Pale, bléme, 
jaunâtre , qui a perdu sa couleur natu- 
telle. L. Pallidus. — 
PALILLERO, s. m. Celni qui fait 
et vend des cure-dents. Lat. Deniiscal- 
piorum propola. 
Palilero. Se dit aussi d'un étui où Pon 
met dif cure-dents. L. Dentiscalpiorum 


theca. 

PALILLO , s. m. dim de Palo. 
Petit bâton. L. Bacillus. 

Palillo. Petit morceau de bois tourné, 
avec un petit trou en tête pour placer 
uue ajguille à tricotter. Latin, Bacillus 
texendis caligis deserviens. 

Palillo. Cure-dent de bois. Lat. Des- 
tiscalpium. 

Patillos. Fuseaux à faire de la deu- 
telle et de la guipure. L. Fusi. 

Palillos. Se dit aussi des baguettes 
d'um tambour , avec lesquelles on bat 
la caisse. L, Bacilli tympanotribæ. 

Palillos. Siguifie le Commencement , 
les premiéres régles qu'on donne à ceux 

ui apprennent les sciences , rudiment. 

. Rudimenta. Elementa. 

Palllo: Se dit figurément de la con- 
versation que l'on tient aprés le diner. 
L. Famitiare colloquium post prandium. 

Palillos. Métaph. Signifie des Brins 
de paille , un fétu, une chose-méprisa- 
ble, de peu d'importance. Lat. Stipula. 
Festuca. A eT 

Palillo de Barquillero ú de suplicatio- 
nes. Petit báton d'oublieux , avec le- 
quel ils jouent au sort leurs oublies , 
en le faisant tourner sur une espèce de 
cadran. L. Lusorius index versatilis, | 

Traher como pali'lo de suplicaciones : 
Mener quelqu'un comme un petit bâton 
d'oublieux , pour dire le faire aller et 
venir de ça, delà, sous de belles es- 
pérances qui s'en vont en fumée par la 
suite. L. Vanis cursitationibus exercere. 

PALILOGIA, s. f. Figure de rhé- 
torique , qui se fait lorsque le mot qui 
finit la première sentence devient le pre- 
mier dans la seconde qui la suit. Latin, 
Pa ilogia. 

*PALINODIA, s. f. Palinodie, dis- 
cours contraire à un précédent , rétrac- 
tation , désaveu. L. Batinodia. 

PALIO, s. m. Mantean long, ca- 
potte , balandran. L. Pallium. 

Palio. Pallium , ornement pontifical , 
propre anx souverains pontifes , aux pa- 
triarches , aux primats , aüx arcbevé- 
pes, ct méme à quelques évéques. L. 

allium. 

Polio. Dais portatif, sous lequel on 
porte le saint Sacrement en procession ; 
0n présente aussi un dais aux Rois , aux 
Reines , aux Papes , aux Légats et autres 
Prélats , le jour de leurs cutrées publi- 
ques dans quelques villes. L. Umbella. 

PALIZA, s. f. Bastonnade. Volée 
de coups de bâton. Latin , Fustibus 
verberatie. 

PALIZADA , s. f. Palissade , cló- 
ture faite avec des pieux fichés en terre. 
L. Valium. 


- 


Empalizada, : 

aliada. Signifie aussi Digue , palis- 
sade , défense eve qui se fait avec des 
Pieux et des matérianx , le long d'une 
rivière pour la retenir dans son lit. L, 


Agger. 

alitada. T. de blason. Palissé ; il se 

dit des pièces à paux , ou des fasces 

aiguisées , enclavées les unes dans les 

autres. E." Pali in stemmate gentilitio. 
PALMA , s. f. Palme, E ak qui croft 

en Egypte , et dans les pays chauds. 
Palma 


Palma. Palme, branche ou rameam 
du Jimi L. Palma. 

alma. V. Palmito. 

Palma. Signific aussi Paume , partig 
intérieure de la main , qui est comprise 
Py le poignet et les doigts. L. Palma, 

ola. 

Palma. T. de manége. La sole da 
pied du cheval. L. Equt ungula. 

Como por la palma de la mano : Core 
me sue la paume"de la main. Phrase 
poor exprimer la facilité qu'il y a à 
aire une chose , en à l'obtenir. Lat. Fa- 
cillimè. Nullo negotio. 

Elano , liso , ó raso como la palma de 
la mano : Plat , lisse ou ras comme la 
paume de la main. Phrase pour exprimér 
qu'une chose est fort unie , qu'elle n'a 
aucun empéchement ni embarras , vi 
dificulté. L. Planus. Facilimus. | 

Etcvarse la palma : Emporter la palme, 
c'est remporter la victoire, le prix , l'ap- 
plaudissement. Lat. Palmam referre. 

Palma christi, Plante, Palma christi: 
Ricin, on grande catapuce , qui est sem- 
blable an lis , et dont la racine est 
faite comme les doigts de la main. L. 
Palma christi. | . 

PALMADA , s. f. Coup du plat de la 
main sur quelque chose. Lat. Alapa. 
Colaphus. | 

Palmadas. Claquement des mains l'une 
dans l'autre en signe de réjouissance , de 
contentement. L. Plausus. . : 

PALMADICA ó PAL MADILI A, 
s. f. dim. de Palmada: Petit coup de la 
main à plat. L. Levis alapa. 

Palmadilla. Espèce de danse oh on se 
donne des claques dans les mains. Lat. 
Choreo plaudente manus agitata. 


PALMAR , s. m. Lieu oà croissent. 


les palmiere. L. Palmetum. 

alinar. T. de manufacture de draps. 
Se dit d'un instrument composé de tétes 
de chardons 4 carder. L. Dipsacus. 

PALMAR , x des deux genres. 
Qui a une palme de hauteur, de longueut 
ou de largeur. L. Palmaris. 

Palmar. Signifie aussi Manifeste, clair, 
évident , certain , assuré , notoire. Late 
Planus. Manifestus. | 
- PALMAR, v. a. T. de Bobémiens. 
Contribuer, donner par force. Lat. In- 

ratiis solvere. | . 
: PALMARIO , RIA, adj. Mari- 
festo, clair, re, évident, te, certain, 
ne , assuré, ée , notoire. L. Plans. 
Manifestus. * 

PALMATORIA , s. f. Férule dont 
on se sert pour. frapper dans la main des 
écoliers qui ont mauqué à leur devoir. 

P Ferula. J 

Ef 
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geoir L petit chandelier qui s a mapche 
peur orteg à la main, st ob on met 
une honda. L. Manubrio instructum cea- 


delabrum. 
' PALME AR , v. n. Donner des 
avec le plat dela main » frapper du plat 
do la majn. L. Aleyen — ll signi- 
fie apssi Claquer des mains en signe de 
contentement et de réjouigsance, Lat. 


dere. - 

PALMEAR , v. a, Terme de Bohé- 
miens. Fouetter par la main du bour- 
reau. .L. is cedere. 

PALMEADO , DA, p. p. Frappé 
ée, des mains , et aussi Foyetté, de , efc. 
€. yr on i$ cœsus. 
PALMEIARES , v. m. Terme de 
marine. Quirlandes , grosses pièces cein- 
tréés pour faire la liaison de l'avant du 
ncs , et entretenir le bordage. L. 

o ares denpata. 

BAL ENTA , 5. f. T. de Bohé- 
mieys. Lettre qni annonce quelque npu- 
yelle. L. Epistola. 

PALMENTERO , s. m. T. de Bo- 
hémions. Porteur de Lettres, messager, 
courrier. L. llarius. 

e £4 RA. NV. Palma, Arbre. 
ALMERO, s. m. T. auc. Pélerin 
venant de la terre sainte. Lat. A locis 
M PALMETAY 1 i. Pirata de vigen 
s. f. Féry t 
de collége. L. Ferula. 

Palmeta. Coup de férule dans la main. 
L. Ferula ictus. 

PALMILLA , s. f. Certain genre de 
drap d'une couleur bleuâtre , qui se fa- 
brique dams la ville de Cuença. Lat. 
Panni carulei genus. 

PALMITO, s. m. Plante. Pahmiste, 
espèce de palme sauvage qui crott dans 
lo royaume d'Andalousie , dont les fevil- 
des sont à peu près semblables à celles 

a — Lat. Palma agrestis. 

almito. Palme. Empau , ou pan , me- 
sure qui se rapporte à lg longueur de la 
paja qui de est étendue depuis le 
ut du pouce jusqu'à celui du petit 
oigt. Lat. Palmus. Il signifie anssi le 
Visage , spétialement en parlant de celui 
des femmes. E, Os, Forma. 

Estar como un palmito : Etre comme 
Mp psp, ou un empan , pour dire, être 
ES + mignon , agréable , peli , propre 

» Jpeciosd ornatum esse. 

PALMO , s». m. Empas , ou pen, 
palme , — » qui se fait l'ex- 
mansion. de main , de e pouce 
«tenda. d’un côté jus wa Fostréois du 

etit doigt , ou la heuteur de quatre 
doi mis lun sur l'autre. Lat. Pabnus. 

"almo, Espèce de jeu, d'enfant; c'est 
Srappez une monnoie contre us mur, at 


cela qui joue après, doit, pour gagner, | 


faire alter la sienne à un pan de 
de la première. L. Ludi puerilis genus. 
Paimo de tierra. Un pan de terre, 


façon de parles pour exprimer un peti 
œmpace de un i. Asellus. m 
En un palmo de tierra: Dans nn pan 
de terre, facon adverbialo panr — 
le pen de terzain qu'occupe une chose , 
la pes de place. L. Brevissimo tractu. , 


pee aussi up Bou- ¡uns entibre copnoissance d’ane chose. L. 


rr exploratum, habere. 
ALMOT EAR. Voy. Palmear. 

PALMOTEO , s. m. L'action de 
frapper de la main à plat, ou avec une 
férale ; et aussi claquement des majns. 
L. dos ictus. Alapa. Plausus. 

PALO , s. m. Bâton , morceau de 
bois read , long et mepu, qui sert à 
s'appuyer ou à batjre. Latin , Beculus. 

ustis. 

Palo. Voy. Maders. 

Palo. Signifie aussi le Bois de es 
arbres des Indes, qui s'emploie dans la 

ime et dans teinture. Latin, 

ignum. Palo de campeche : bois de 

c Palo del Brasil , etc. bois 
dn Brésil , etc. 

Palo. Signifie aussi Coup de bâton ; 
mais palazo est mieux. Latin, Fuatis 


ictu. 

Palo. Signi&e aussi le Bois auquel est 
attaché up malfaitenr Qu crimipel , com- 
mo la potence. L. Patibulum. 

Palo. T. de jen de cartes. Couleur, 
l'une des quatre espèces dont est com- 
posé le jeu de castes espagnol. L. Char- 
tarum lusorisrum colvr. 

alo. "s dit aussi de la Tore Sos 
mun ui les tient suspendus à l'ayhre. 
L. ediculks. 


Palo. Se dit encore do la quene des 
caracteres , qui finissent par une pointe 
tirée en bas qu en hant, comme celle 


du b e«t du p. L. Littere caput vel pes. | 
.[ loma. Petit pigeon, pigouneanu. Latin, 
_Columbulus. 


Palos. Terme de marine. les m 
por bâtiment , quels qu'ils soient. Las. 


Palo. V. Alcandara. 
Palo. Terme de blason. Pal ou pan. 
L. Palus in stemmate gentilitio. 

Pale de ciego. Caup de bâton d'aven- 

e, ler un grand coup de 

&ton. Lat. Fustis ictus gravior. 

Palo dulce. Bâton uni. 

Palo santo. Gayac , bois qui vient 
des Indes ; il est d'une dureté et d'une 
pesanteur extraordinaire. Latin , Gua- 
Jacum , atve lignum sanctum. 

Palo seco. T. de marine. Se dit d'un 
mât , dont Jes voiles sont repliées. Lat. 
Malus velis nudatus. 

Alcalde de palo : Bailli de bois, pour 
dire un bailli ignorant , qui ne sait rien, 
qui jugo à tort et à travezs. L. Rustions 
judez. 

Estar del mismo palo : Etre du même 
bois. Phrase pour exprimer que quelqu'an 
est daas le même état et la même dis 
position qu’un autre, ou quo l’un ne vaut 

as mieux que l'autre. Latin , Ejusdera 
arina esse. 

Poner en urs palo : Mettre 


Palomas , 6 palomillas. Se dit sur 


edir á palmos : Mesure à pan. Avoir [les côtes de la Méditerrannés y de Lécume 


jr — le⸗ pu es de Ane 
r commance à s'agiter. 
Spas marina. * 
Paloma. Colombe, mystiquement , se 
dit du Saint-Esprit. L. Columba sacra, 
— Se 4 métaph. d'une per- 
songe d'un génie doux et paisible. 
Celumbind Eole homo. 
Paloma. T. de Bohémiens Drap de lit. 
L. Sindon. 

Paloma torcas. Pigeon sauvage , mae 
— — sd 
oma tripoliaa. 3 
a des plumes sur les jambas P at Ó > 

lumba angla, 

PALOMADURAS , s. f. Terme de 

marine. Les coutnres des encilles de 

voile. L. Velorum suture. 
PALOMAR, s. m. Pigeonnier , co- 

lombier , lieu où on ngurrit les pigeons, 


L. rry rà 

PALOMAR , adj. Petimácelle. L4 

uniculus. 

PALOMEAR , v. n. Aller à la 
chasse des pigeons , ou chasser aux pi- 
geons. L. Columbae aucupari. ; 

PALOMERA, s. f. Lieu inhabitó , 
— » désert. Latin, Desertam. 


0 E : 
ALOMERIA, s. f. Chasse eux 
pigeons sauvages. Lat. &olumbarum au» 


cupium. 
"PALOMERO, adj. La Sèche, on 
un trait d'arhalite. L. Balistaris fibula. 


PALOMILLA, 9. f. dim. e Pe 


Palomilla. Eumerotto , petite herbe. 
L. Fumaria. 

Palemilla.. Se dit aussi de l'Epine dn 
dos du cheval, et des autres animaux 
de som espèce, et du garrot. L. Equo- 
ram £pine, ou dorsum. Este caballo es 
alto de palomilla : ce cheval est élevé 
du garrot. . 

Palomilla. Se dit aussi du Vide d'une 
selle ou d'un bát, pour qu'elle n'ap- 
prie pas sur le garrot, qu sur l'épine 

u dos. L. Clitella vacuum. 

Palomilla. Se dit aussi du Papilom 
ni provient des chenilles on des vers. 
t. apilio. 

Palomillg. Terme: de manége. Se dit 
d'un cheval banc. L. Albus. Candidus. 
Niveus. 

PalomiMa. Espèce de petite mouche 
blanche , qui crott dans l'orge , et le- 
ronge. L. Musca albe genus , hordeusy 


rodens. 

PALOMINA , s. f. fente de pi- 
geons. Ls Fimus celumbinus. 

Palomina. V. Fumaria, herbe. 

Palomina. de raisin noir, quf? 
ne veut poiat voir le soleil, et quí 
cependant márit à l'ombre de ses feuilles, 
et fait un vin clairet d'un très-bon goûts 
L. Uva nigre genus. 

PALOMINO , e. m, Pigeonsean y, 
ddp pigeon campagnard. Lat. Colume 
bu US. 


Palomo. Terme de Bohémiens. Sot ,, 
niais, simple. L. Stultus. Stolidus. 

Juan Palomo : Epithète qu'on domne 
à un homme qui nest bom à rien, $4 
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— ni pous les autres. Latin, 
nauci. 

PALON , s. m. Terme de blason. 
Guidon. L. Vexillum in stemmate gen- 


tilitio. 

PALOR, 9. m. Y Palidet. 

PALO T ADA , s. t. Coup de bâton. 
L. Fustis ictus. 

No dar palotada : No réessir en 
ren. L. Plani rudem esse. 

No dar palotada : Ne pas donner 
mm coup de bâton, signifie n'avoir en- 
core rien commencó de ce qui étoit 

, et dont on s'étoit chargé. 
L. In principiis herere. 
for , 5. m. angm de Palo. 
Grand, béton ; mais plus ordi- 
nairememt il s'entend des baguettes qui 
servent à battre le tambour. L. 


cities. 

Patotes. Se dit aussi des Grosses 
higues qu'on marque sur le papier des 
enfans qui commencent à apprendre à 
écrire. L. Lirterarum linea rudiores. 

PALOTEADO, s. m. Espice de 
danse rustique, qui se fait entre plu- 
sieurs, ayanc chacun un bâton court 
à la mato, qu'ils frappent «par mesure 
les uns contre les antres en datisant. 
L. Chorea rustica genus. 

Paoteado. Bruit, dispute, querelle 
où lo bâton est de la partie. L. Fus- 
tuaris rixa. 

PALOTEAR, v. n. Jouer avec des 
bâtons, les frapper les uns centre les 
autres, faire du bruit avec. L. Fustes 
concutere. 

Pulosear. Métaph. Signifie Parler bera- 
coup, dispater les uns contre les autres 
avec chaleur. L. Rixari. Blaterare. 

PALPABLE, adj. des deux genres. 
Palpable, qui se peut appercevoir par 
les ses, et — par celui 
du toucher. L. Jittretrabilis. 

Pabpadle. Méraphor. signifie Palpablè, 
évident, clair, [3 E. Planus. Esi- 
déns. 

PALPABLEMPNTE, iv. Pal- 
— » évidemment , sensiblement. 

. Manifesit. Evidenter. 
PALPADURA, s. f. Voyez Palpa- 


nto. 

PALPAMIENTO , s. m. Áttoa- 
chement , maniement, l'action do tou- 
cher, de menier. L. Attrectatio, 

PAEPAR , v. a. Toncher, meuier, 
tier, titeuust. L. Tanger. Attrectare. 
Palpare. 

Palpir, Méteptiar. Conroître claire- 
ment ue clítse , comme si om la ton- 
choit. L. Penirdr noscere. 

Púlpar la ropa. 'Foncher, marier le 
drap. Phrase pour exprimer le danger 
de mért of” se trouve dn malade. Lat. 
Aámam , Où in extremis agere. 

PAIPADO, DA, p 
be, etc. L. Tactus. Atircctatus. 

PALPEBRA, s. f. T. peu usté. 


M popu. 
ALPITACION , s. f. Palpitation, 
agitation , monvement pature) du corar 
où des artétes, cansé par quelque acci- 
deat. L. Patpitatin. 

PALPITAR , v. w. Palpiter , que 
monvoit , s'agiter nsturellement , ou par 













are. F pere, - 
: PAMPAÑADA y 3. f. Sac qui se 
tiro dm pampre, et qui sÓwvent tient 


gett. L. Pam 


d'an gramd étalage d'ajestemeus , Por- 


p. Munié,| 


quelque ‘accident , en parlant du cœur 
ou des artères. L, Palpitare. 

Palpitar. Palpiter, signifie aussi Se 
mouvoir , s'agiter , trembler , tremblot- 
ter intérieurement, par crainte ow an- 
trement. L. Tremere. Fremere. 


PALPITANTE t. act. Palpi- 
tant, qui s'agite , qul. palpite. Latin , 
Hans. 


ALTA, 9. f. Palta, les — 
qui croît au Péreu, et que les | 
appellent Poire, à canso de sa forme 
et de sa couleur. Latin, Pyri Indici 


nus. 

E PALTO, s. m. Arbre des Indes 

qui produit los paltas. L. Pyri Indica 
as. 

S" PALUDE, s. m. T. peu en usage. 


V. Laguna. 
PALUDOSO , SA, adj. Maréca- 


eux , euse, plein, ne de ararais, oa 
mer . L. Paludosus. 

PALUMBARIO, adj. Kspèce de 

fancon qui chasse aum pigeons. L, Co- 


lumbarius. 
PALURDO , DA, adj. Rustique, 
ler, ère; il se dit communément 
an. L. Rusticus. Agrestis. 
ALUSTRE , adj. des deux genres, 
De muraie, de mürécape, marécageux. 
L. Palustris. 

PAMP.ANA , s. f. ; feuille 
de vigne qui tient à la branche , aa sar- 
ment. L. Pampinus. 

Al caer de la pampana : V. Mi caer 
de la koja. 

Tocar 6 qurrar la pampara : Toucher, 


ou fouetter le pampre ou la feuille. | Gali 


Phrase du style famMlier , qui ps 
Fouotter un enfent, ou eS Less e le in. 


faire , ou châtier quelqu'un. L. Caeti- 


ro exct 


lien de verjus , qut en a presque le 


succus. 
PAMPAÑAGE, s. m Quamtitó 
de pampres ensemble. L. Pampín:. 
ampangge. Métaphoriquement se dit 


nemcens extérieur$, ot dehs l'inté- 
rieur n'est rica da tout ; c'est proprement 
ce que nóus appelons Ventre de son. 
L. Inanis pompa , ou ostentatio. 
PAMPANAR , v. f. T, hors d'usage. 


V. 37x15 

PAMPANILIA, s. f. Kspèce de 
ceinture fzite de 
choses, dont les Indiews couvrent leur 
nadité. L. Indjcumt integ amentum. 

PAMPANO, s. m. Pampre, jetnte 
— l’année, qui a des feuilles. 
L. Pampirus 


pirrus. 
PAMPANOSO, SA, adj, Qui est 


e 


gn de pmmpre, plein de pampre. L. 
ampino sus. 


PAMPIROLADA , subst. f. Sauce 
qui se fait avec def aulx , de la mie de 
pain, de l'eau et des épices, le tout 
méié et broyd deus un petit mortier. 
—— —— 

ampirolada, Métaph. signifie Nixi- 
seri, ridiculité, ——— pauvreté. 


L. Ireptia. Nugez. 
PAMPLILLA, s. f. Sorte d'herbe 


quei rempe sur terre; espèce de parié- 


bielo , fadais, e 


peu em mese 


par antithèse , 
po de sobefanee, hors de propos. Lat, 








is 


tout ce qui est k la nourriture et 
subsistance de 


tes sortes de biés, de 
etc. L. 


taelles, de la pâraro de P 


veaux mariés 


de Pautre, 
protestations d'amitié. Lat. Conjugales 
btanditisr. 


e Dem UT 
ue. e erba genus. 
P4 MPLIN A. s, € Loniilie aqua- 
> L. Lem palus:vts. ; 
ampléna. Srpaiáo aus Oris de 
souris, herbe. L. Muris énioula. 
Pamplina. Métaph. Chose de pen de 
conséquence , de de fondement , ba- 
quí de vaut rien, 
L. 33^ : — uiliæ. 
. Pitromveix, eusé, oisif, 
ve , Mche. Latix, Segnis. Iners. De 


sidiosu 


outs. 
PAMPRINGADA , s. f. Voyen 


Pringada dt pun. 


Pampriagads. Se dit fipurémenut et 
d'une chose Eee , de 


AN, s. n. Puta, manto de pito 


cuite, qui sert de princi môtrritare 
x , P pete 


. . Bras. 


Pan Prin , se dit aussi de plusiours 


choses qu'on réduit en wme masse. Lat. 
Massa. Pen de higos, de sabon , de 
sal, ecc. pain de figues, de savon , de 


etc. " 
Pain, se dit aussi fgarément de 


. Latin, Panis. 
Vitus. - | 
Pan. Sigaifie aussi BI, Lat. Framen- 


tum, Triticam. Este «ño kai mucho 


Frumentum. 
Pan. Pia , se 


figarémont ee choses spiri- . 
ame. Latin, 


as tout est caresses et 


di . 

Pan de marticion : Pain de munttion ; 
c'est celui que Fe Roi donne aux soldats. 
L, Panis miliraris. 

Pan de perro : Pain de chien ; c'est 
un pain de son qu'on pattrit et qu'on fait 
cutre peur la nourriture des chiens. Lat.- 
Panis furfuracens. 

Pan depoya : Pain de ceux qui se doa- 
ment ou se pageut dams les fours bannauz, 
pour la n. L. Pasis pre merce coc- 
tionis. 

Panes de proposicion : Pains de psopo? 
sition, les pains qu'on offroit en sacri- 
fice dans l'ancienne loi. L. Panes propo= 


aunig. 
Ff a 
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+ Pan 6 vino : Pain ou vin; c'est le jeu 
de croix ou pile. L. Sors. 
Pan perdido : Pain perdu, façon mé- 


taphorique de parler , qui.se dit de celui. 


ui abandonne sa maison pour aller 
Dinéanter » faire le vagabond. Latin, 
Nebulo. | 

Pan pintado : Pain peint, barriolé ; 
'est celui que Pon sert aux noces. L. 

anis variegatus. 

Pan por pan, vino por vino : Pain 
' pour pain, vin pour vin, Phrase. dont 
en se sert , pour dire , parler clairement, 
sans déguisement. L. Clarà et aperti. 

Pan y calicjuela : Pain et la petite rue. 
Façon de parler, pour dire qu'on laisse 
le e libre à quelqu'un pour aller 
ed il voudra. L. Liberum iter. 
. Pan y quesillo : Plante. Le tabouret 


ou la bourse à berger, dont la fleur a 


pure feuilles disposées en croix. L. 
u 


rga pastoris. 


A pan y manteles : À pain et nappe 


mise. Phrase adv. pour exprimer qu'une 


personne en maintient une autre chez. 


elle , ou lui donne sa table. L. Communi 


pensá. 


Del pan y del palo : Du pain et du 
bâton. Phrase proverb. pour dire que 
la rigueur ne doit jamais aller sans une 


ospèce de douceur. Latin, Blandá se- 
»eritate. 


No comer el pan el valde : Ne pas man- 
pour dire 


qne sj on nons donne dn pain, on nous 


ger le pain pour rien, P 


le fait bien gagner. L. In sudore vultis 
Sui vesci pane Suo. 
PANACB, s. 
i se divise en plusieurs sortes, et est 
très-utile dans la médecine, Latin, Pa- 


nace. | 
PANACEA , s. f. Panacée , médi- 
cament, qu'on donne en poudre ou en 
pie; pour diverses maladies, Latin, 
anacea. | 
PANADEAR y Vo Mo Faire du pain 
de son blé pour le vendre, boulauger, 


. 


faire le boulanger sans l'être. L. In panem 


efformare. * 


PANADEADO, DA, past. pass.. 


Boulangé, de, etc. Lat. In panem cffor- 


matus. 


'" PANADERIA , subst. fémin. Bou- 
langérie, l’art de faire le pain. L. Ars 


pistoria. 
Panaderia. Boulangerie , signifie aussi 
le Lieu oh l'on fait et où l'on vend le 


pain ; et proprement c'est la boutique. 


du bonlanger. Lat. Panificium. Pistoris 
taberna. 

* Panaderia. Boulangerie , se dit aussi 
d'ane maison royale qui est sur la grande 
place de Madrid, d'où les Rois d Espa- 

ne voient les fêtes des taureaux qui s'y 
ont. L. Panarium. 

PANADERO, RA, s. m. et f£ 
Boulanger, ère, celui ou celle qui fait 
et vend du pain. L. Pistor. 

PANADIZO , s. m. Mal d'aven- 
ture, pauaris, apostéme qui vient au 
bout des doigts lorsqu'on s'est piqué, et 
qu'on n'a pas bien Li sortir le sang de 
da plaic. L. Paronichium. 

. Panadizo. Se dit aussi en style fami- 
Ber, d'une personne pâle , bléme , qui 
est maladive, L. Homo pallidus. 


tean de miel. L. 


f. Panacée , plante 


Jeans. A te Ecco RED 
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PANAL, s. m. Rayon de miel, ga- 
Favus. | 

Panal. Voy. Azucar rosado. 

Panal. Miel, se dit métaphoriq. de 


tout ce qui flatte le goût et les sens. 
L. Mel. 


PANARIZO. Voyez Panadizo.. 


PANARRA , s. m. Simple, niais ,. 
lâche, mou, qui n'aime qu'à boire et à 


er, gloutan. L. Eaurio. 


mang 
PANCADA , s. f. T. du royaume 
de Galice. C'est un.conp de pied. Latin, 


Calcis ictus. 


Pancada. Terme usité dans les Indes, 
pour exprimer la: vente en gros que les 
facteurs font par commission de menues. 
marchandises appartenantes à des parti- 
culiers. Latin, Contractus vendendi coa- 


ceryatlm. 


PANCARPIA , s. f. Couronne de 


diverses fleurs. L. Sertum. 


PANCERA , s. f. Cuirasse, arme 


défensive. L. Lorica. 


PANCHO, s. m. T. valgaire et buz- 


lesque. V. Panza. 
ANCRATICO , 6 PANCREA- 


TICO, CA, adj. T. d'anatomie. -Ce 
concerne le pancréas, Pancréatique. . 


qu 
. Pancreaticus. 


PANCREAS , subst, m. Terme 
d'anatomie. Pancréas , corps glanduleux |. 
situé au. milieu du mesentére, Latin, 


Pancreas. 


PANDAR , v. act. T. de Bohémiens | p 
et. de jeu de cartes. Faire le pâté, as- 
semblage de cartes que font les filons en 
faisant semblant de méler. L. Chartas 


lusorias componere. 


PANDEAR , v. n. Plier, affaisser, 


faire ventre , se. déjeter, se bomber. 
L. Subsidere. Curvari. 


PANDECTAS, s. f. T. de juris- 


pos Pandectes, c'est. le digeste, 


a compilation faite du tems de Justinien 
empereur, des opinions ou réponses des 
jurisconsultes. qui l'avoient précédé sur 


toutes les questions de droit. Latin, 
Pandecta. 
-Pandreta. Entre les gens de négoce, 


est un livre alphabétique où sont écrits. 
personnes avec lesquelles 


les noms. des 
ile ont commerce , et le folio de leurs 


comptes écrit dans le grand livre ; livre 


de raison. L. Manualis syllabus. | 

PANDEO ; subst m. Courbement, 
courbure causée par une surcharge, L. 
Curvatura, Inflexiv. : 

PANDERADA , s. f. La jonction de 
plusieurs tambours de basque ensemble, 
et aussi du coup de tambour l'un-contre 
l’autre. | ; 

Pandergda. Métaph. Signifie aussi 
Fatuité , sottise, extravagance. Latin, 
Ineptiá. Fasuitas. 


ANDERAZO ,s. m. Coup de tam- | 


bour de basque. L. Naulii ictus. 

PANDERETE , s». m. dimin. de 
Pandero. Petit tambenr de basque. L. 
Naulium exiguum. 

Panderete. YT. de Bohémiens et de 
jeu de cartes. Tour de substilité, filou- 
terie., piperie. L. Fraus in ludo. 

PANDERETEAR , v. n. Tegue 
familier. Toucher du tambour de basque. 
L. Naulio sonurn edere. 


PANDERETEO , s, m. L'action 


-en pointe , en cha 


+ 


de toncher du tambour de. basque. L. 
Naulii crepitatio. 
PANDERETERO, s, m. Celui 
Jabtescue du tambour de basque. Latin ,- 
panistes. 


Jn 
| PANDERILLO , s, m. dimin. de 
.Pandero, Petit. tambour de basque. L, 


Naulium exiguum. 
PANDERO ,.s. m. Espèce de tam- 
bour de basque. Latin, Tympanum- 
auliun. S 
Pandero. Métaph, Signife un Homme - 
sot, niais, qui parle beaucoup et ne dit. 
rien qui vaille. L. Homo ineptus , stolidus, 
insulsus. 
PANDILLA, sf. Faction , ligue, 
parti, complot, cabale pour tromper: , 
uelqu'ua ou lui faire quelque tort. Lat. 


ctio, . 

PANDILLISTA, s. m. Factieux ,, 
cabaleur qui sollicite, fomente les fac- 
tions , les complots. Latin ,, Homo fac-- 


tivsus. 

PANDO, DA, , adjectif, Un pes. 
courbé,, de , plié ,ée , creux ,. euse. L. 
Pandus. 

Pando. Sigvife aussi lent, tardif 
dans.ses mouvemens; il se dit spéciale- 
ment des rivières qui coulent en. terres... 
pleines. L. Lentus. Placidus. 

PANDORGA , s f£. Assemblée de 
divers instrumens de musique , qui font. 
beaucoup de bruit , et qui ne s'accordent. 


as: 

Pandorga. Se dit aussi burlesquement- 
d'une grosse femme , repléte., pesante... 
L. Obesa mulier. 

PANDURRIA , sf. T. anc, Vo 
Bandurria. 

PANECILLO 6 PANECITO ,. 
s. m. dimin, de Pan. Petit pain. Latin, 
Paatiilus. 

Panecillo. Se dit aussi de tout ce qui. 
a la figure de pain. L. Pastillus, 

PANEGIRICO , subst. m. Panégy- 
iae » discours d'un. — 2. 
ouange d'un saint owe quelques per- 
— dun méritos di abad Latis; 
Panegyricus. 

PANEGIRICO , CA, adj. Ce qui. 
appartient au panégyrique. Latin, Pa- 
nepyricus. Otaciom panepirica + orai- 
son, discours en forme de panégyrique. 
Sermon panegirico : Sermon en forme de 
panógyrique. p 

PANÉGIRISTA, f$. m. Panógy- 
riste , osateur,_ prédicateur ou écrivain 
qui fait un panégyrique. Latin, Lau- 

or. - 

Panegirista. Panégyriste y se dit aussi 

ar extension: de la personne qui en. 
oue une autre dans une conversatien.,. 
wi publie ses belles qualités. Latin, 
ASE à 

PANELA, s. f. Terme de blasen, 
écusson. en forme de cœur , pour dire 
de gueule , chargé 
au milieu de l'écu. L. Scutulum in sten- 


mate gentüiiio. 
PANERA, s. f. Espèce de grand: 


-mannequia , oh on conserve les grains et 


farines. L. Calathus. , 

PANES , s. m. Pans, espèces de 
monstres , que les poétes ont feint. habi- 
t s bois. L. Panes. 


ANETELA , +. f. Panado , espèce 


A " * 
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frerie, gloutonnexie. hat, Ingurgitatio, 
Helluatio. | 

PANZUDO , DA , adj. Qui a un 
gros: ventre , une- grasse panse ,.ventru , 
| ue. L. Pingui omento tensus. 

PAÑAL, s. m. Couche , linge qu'on 
met aux enfans en maillot par dessous 
leur lange pour recevoir leurs excrée 
mens. L. Pannus. 

Pañal. Linge qui sert æ envelopper 
qnelqne chose ; et aussi Drapeau y le 
beau, @rchon: L. Pannus. . " 

Pamal. Signi&e aussi les Pans d'une 
chemise d'homme qui se mettent dans 
les culottes, L. Subucula sinus.. , 

Pañales. Se dit figurément de la nais- 
sance d'un enfant, Latin, Genus, 


de soupe ou potage fait avæ la mie 
de pain, du bouillon du pot et du sucre. 
L. Panarium pulmentum, ——— | 

PANETERIA, s. f. Panneterie ,. 
le lien où Pon distcibue le pain chez le 
*zoi , et l'office de celui qui le distribue. 
L. Regium penuarium. 

PANFILO, s. m. Epithéte qni se 
donne à celui qmi est lent, paresseux, 
tardif, láche, mou, nonchalant. Lat. | 
Homo segnis , iners. | 

Panfilo. Jeu qui. eonsiste à prendre 
une petite je sllumée ou autre 
chose, qu'on se présente les uns aux ; 
autres, et que doit garder celui à qui | le titre de sainte Marie de la Rotonde. 
on la donne ,. jusqu'à ce qu'il l’ait éteinte | Lat.. Pantheon.- n 
en prononçant le mot de panfilo , ouqu'il| PANTERA, s. f, Panthère , bête 
donne des gages. L.. Ludi genus. farouche et cruelle, ge quelques-uns | Natales. . » 

PANIAGUADO , s. m Personne | appellent la femelle léopard; Lat. | Pañales. Signifie quelqnefois Enfancew 
estimée dans une maison , que le mattre | Panthera. | m L.. Infantia. Pueritia. — 
favorise ,. protège , entretient, et. à quil PANTOMETRA, s: f. Tastru- |. Pegarse el: pañal :- Phrase métaphos 
il donne sa table..L.. Commensalis.. Fa- | ment de géométrie , qui sert à mesurer rique pour dire'S'affectionner à une per 
miliaris. . toutes sortes angles , de longueurs on | sonne y contracter une grande amitié 

Paniaguado. Yntime ami d'une mai- | de hauteurs. Latin  Proportionalis cir- |.avec ells. Lat. Alicui intimá necessitu= 
son et du maître , qui est regardé | cinus. .dine. conjungie . : 
comme um second lui-méme , qui sait] PANTOMIMO, x m. Pantomi- | PAN ALON »f m. augéremt. de 
tous ses secrets, et. sans lequel on ne | nte ,. acteur , comédien ,- bouffon. qni l Paral. Drapeau... grand lambeau. Lat. 
fait rien. L. Familiaris, Amicus, paroissoit sur le théâtre des anciens ,.| Pannas.  Lacinsc. . Il signifie aussi 

PANICO ,. CA ,. adj. Panique, qui | et. qni par des gestes et par des- signes | une Persoune mal-propre, déchirée, plei- 
s'applique A une grande terreur ou.| représentoit toutes sortes d'actions. Lat. | ne de lambeaux, L. Home pennosus ,: 
frayeur que l’on congoit d'une chose sans.| Mimus. —— laciniosus. : 
sujet ni cause légitime. L. Panicus.. JPANTORRILLA, s; f. Le gras | PANERO , *. m. Diapier.,: mars 

PANIC ULO > S. DR. T. d'anatomie. | de la ines L. Sura. ‘chand de draps. Latin,  Panaorum: 

PANTORRILLERA, s,f. Ghaus- 
sette à mollets. Lat. Tibialia augendis |: 


Paonicule , membrane, peau , enve- mercator.- € 
leppe des chairs et autres parties du FPARETES , 5 m. Se dit dés lin. 
corps humain qui les lie, les borde et | suris inservientia. ges en- forme de petites jupes , - qu'on: 
les enferme. E. Membrana. PANTORRKILLUDO ,.DA , adj. | mer quelquefois à l'effigie. dé’ Notre. 
.PANIEGO, GA, adj. Qni mange | Qui a de gros mollets. Latin ,. Teretibas Seigneur en ctoix pour cacher la-nudité,. 
beaucoup de pain , qui préfère le pain | suris pollens. | L. Subligar.- 
our son goût à toute autre chose. La. PANTUFLAZO , s. f, Coup de | T 
amis edax. y f pantoufle ; et par extension il se dit 
Paniego. Se dit aussi d'um-sac à met- | aüsti d'un soufflet appliqué avec le 
tre du charbon. L. Saécus. (Main. L. Crépida tus, e | 
PANIFICAR, v. act. Défricher , | PANTUFLO , s. m. T. pris du 
; François. Pautoufle: L. Crepida. 
^ PANZA, s. f. Panse y EStomuc, |. 


labourer vue terre. qui étoit en pâtis. E, 
HM AIO BFORCHIRELE- entre. L. Alvus, Vent 
| " ventre. L. vus enter. 
ated ser ue s Panza. Ventre , se dit. aussi de la 
po . , partie qu avance , et sort de ligne en: 
toutes. choses. E. .Ventr. 


quadrans.  . 
'PANIXO , subst. f.. Panis ,- espèce Pánqa' altrote, Ecorsilleur , parasite ,. 
qui: vit.aux:dépen s d'autrei, er aussi qui- 


ve millet dont on-fait du. pain. Latin , 
fanicum. . | | — pac ité;. Latin. 
PAÑOJA, y f. Epi dams-lequel' est ET am par cc Latin, Esu- 

enfermé le grain da panis ou dq millet. ...Pauta: de oveja. Panse de brebis , se. 

3 dit'bysleaquement des. titres en parche- 


L: Paniculo? | 
PANTALLA, subst. f. Plaque dé | min, des grades que l'on.acquiert dans: 
les: universités, Latin ,- Gradus in uni- 


emivre fort mince , attachée' Y un chan- 
rer sitate, 


delier , où à une lampe de métal (qi 
empêche que la lumière n'éblouisse. L. Panza en gloria. Celni qui vit: dans 
5 '* o] tme honnête oisiveté ,. qui est; d'un, na- 


ella; 

_Pantalla. $e dit aussi de tont ce qu'on | turel tranquille , et qui ne songe qu'à- 
oppose au féu el àla lumière pour gá-'| boire , à manger, et à se divertir. L. 
rantir a vne ,, domme un écran dé che- | Homo: placidissimus , ‘ou migimè solli- 
minée qu'on met devant le feu et celui | crus. "RP E 

" Debo no romfe panza, < Je dois, ne 
romps pas la: panse. —* du. style fa- 
milior , poRr marquer. qu'une personge- 
ne songe guère à payer ses dettes; Lat. 
^ alienum voluptati non afficit... 

PANZADA , s. f. Coup. qu'on se 
donne avec le ventre. Latin ,..V entris- 
ictus». dis, des‘diligences et bons: -qu'om - 

Panzada. Signifie aussi' réplétion de. emploie. * .modérer: — prd 
que!que chose, l'action de manger à laquelle on vouloit agir dans une a£. 
crever, de. remplit sa panse , goin- | le, L.. Officias-. . . a. 


. 


obstacle qui se préserfte dans la conclu- 
sion. L. —— Obex. 

PANTANOSO', SA, adj. Bour- 
beux, euse, marécageux , euse , rempli, 
ie de creux. L. Lutosus. Cenosus. 

Pantanoso. Métaphor. Signifie Plein 
d'ihconvéniens, de difficultés, d'em- 
barras , épineux. Latin ,. Impeditus, In- 
tricatus. 

PANTEON , s, m. Panthéon , 
temple de l’ancienne Rome, dédié à 
tous les dieux, et aujourd'hui consacré 
à la sainte Vierge, à tous les saints 
et à tontes les saiutes du paradis, sous 























































etit. motcéau de drap ,. d'étoffe ou de- 


ing. L.. Pernus. . 

: AÑIZUELO > 5. ni: dimin. de^ 
Pañuelo, Petit mouchoir, Latin , Line: 
teolum.. -— 

PAÑO , e m. Drap, étoffe do: 
laine dont on fait les- habits: d'hiver; L,- 
Pannus laneus. | 

Paño. Se dit par etfension , de toutes: 
sortes d'étoffe d'or, d'argent, de soie, 
de laine ,. de coton- ct: de fl: Latin. 
Pamus.- ; 

. Paños: Signife aussi L4, hrgeus 
d'une étoffe entre deux lisières. Lars: 
Lotitudo. mE . 

Pano. Signiñe aussi Tapisserie , tapis , : 
convertare , lange d'enfans; L. Pannus, - 
Auleum.. Peripetasma. 

Paños. Signifie aussi toutes sortes: 
d'Habillemens et de vétemens. Latin, 
Vestes. a 

Paño. Signifie aussi Vieux linges , chif- 
fons gni servent: aux pansemens des bles» 
sés. Lat. Pannus. z 

Paño Signifie aussi de certaines Tachos 
quise forment sur:le. corps, spéciale=-. 
ment au visage, et qni en chaugent la». 
couleur. L. Maculæ livida. . — 

Paño. T. de Marine. Se dit de toutes: 
les voiles. L. Vela. Va con poco 
paró : il-va:avec peu de voiles. 

Paños: calientes; Linges: chauds >: 30 - 


qu’on tient à la main. L. Umbeila. ^ 

Pantalla. Métaph. Signiñe un Préte- 
mom, personae sous lé nom de laquelle 
on met une. affaire , m fait , on exécute 
quelque chose. L. Alienum nomen. 

PANTANO s. m. Lieu, ferräin 
creux, et profond où se ramassent les: 
eaux, bourbier, marais, marécage. L. 
Canosus locus. 

Pantano. Bousbier. Métaph. Signifie 
Affaire difficile, retardement, délai 
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Paño de coli. Voile, eouverturo , | les de bonnet qui tombent sur los joues , 
pièce d'étoffe qui se met sur le calico» | et qu’on retrousse quand on veut, Lat. 
Cuculius, 

Papahigo. T. de marine. La grande 
voile sans  bonuette ; et Papahiga 
meno? , voile du trínquet. Latin, Jup- 
— ahigo. Voyer Papafig 

ap 0. ez O. 

PAPAL, sd des deux genres. Pa- 

y Qui concerne , qui regarde le Pape. 
Latin, Pontificius. El estado papal : 
terre ou état papal. 

Zapatos papales : Galoches , chats- 
sure ow couverture du soulier , pour le 
tenir plus propre , ou pour avoir plus 
chaud. Latin , Calceus calceo superim- 
positus. 

PAPALINA ; s. f. Bonnet échancré 
sur le devant , et qui tombe sur les 
oreilles , comme est ccluj que portent le 
prpe et quelques ecclésiastiques. Lat. 
Alatus piteus. 

PAPALMENTE , adv. Comme pa- 
pe , avec autorité du pape. L. Pontificia 
auctoritate. 

PAPANATAS , s. m. Sot, niais, 
simple, stupide , fat. Latin, Stolidus. 
¿neptus. 

PAPANDUJO , JA , adj. du style 
bas. Moa , molle, passée, de , qui est 
trop múr , il ne se di que des fruits. 

PAPAR , v. act. Manger des choses 
qu'il n'est pas besoin de mâcher , com- 
me des pamades, de la soupe, de la 
bouillie. L. Eduiia edere. 

Papar. SigniBe aussi Mumer , avaler 
sans mâcher. L. Surbere, Deglutire. 

Paper. Signifie aussi Passer devant 
une chose remarquable , sans y faire 
attention. L. Proecrinitiere. 

Papar moscas 6 viento. Gober les 
nfüuches ou le vent, bayer , avoir la 

ouche ouverte en re ant quelque 
chose par admiration. L. Stupere. ' 
: | PAPARO, s. m. Paysan, lourdaud, 
la terre sans de feuilles, mil castigue, ignoraut qui reste pâmé et 
de E 5 a» pelure est d'un gris — uns en — — — quil 
* [ n'a pas vu. L. Homo stupens. 

PAPARRABIAS, s. m. T. fami- 
licz Homme colère, qui se f&che faci- 
lement , qui montre sa colore. Latin, 
liomo iracundus. — . E 

A qii aeg. s. m. Nom 
inventé peur faire peur sux petits énfuns 
lossqu'ils crient eu qu'ils arte L. 
Spectrum. Puerurum terricula.i 

PARASAL , s, m, Jeu d'enfens, L. 
Ludi puerilis genus. 

Papasal. Se dit Egurément de toutes 
choses inutiles, et qui ne sont boues 
àrics, il se dit aussi des hommes fai- 
&éans , oiseux , des battours de pavé. 
L. Rés , ox homo nauct. * E 
© PAPAZ , s. m. Papas, nom que 
les :Manres de la côte d'Afrique don- 
net à nós prêtres, ainsi qu'b ceux 
d'entre'eux qui em font les fonctions. L. 


Sacerdos. 
PAPAZGO , s. m. Papauté , la di- 
nité da scuverdln Poutife L. Paparus. 
ontificatus A  - 

PAPEL, s, m. Papier , feuille mince 
et artistement faite, sor laquelle on. 
écrit et on imprime. Latin, Popyrus , 
Chart. . e 


apd. Papier, se dit aussi de ce qe 
est écrit. L. Seriptum. 

Papel. Papier , se dit aussi de os” 
qu'il contient, .enferme ou enveloppe. 
Lat. Papyraceum invotucrum , Pape 
de color , de alfileres , de agujas , ete. 
papier avec des couleurs , papier d'épin*- 
gles , d'aiguilles, etc. . | 

Papel. Se dit des rôles qu'on donne 
à étudier à chaqué acteur de comédie" 
ou d'opéra, et qu'il faut qu'il déclame* 
ou chante sur le théâtre. Lat. Persona, 

Papel. Se dit métaph. d'une personne" 
de représentation dans un état ou uns” 
ville. L. Vir primarius. 

F apeles. Signi&e aussi Gestes, com 
torsious , gesticulatioms. L. Gestos. 

Fapel blanco : po blanc, celui qui 
n'est pas écrit. L. Charia pura. 

Papel de marca mayor; Grand pa-' 
pier , celui qui sert à fairo des plant, 
des cartes —— , des grands 
livres de compte , etc. Lat. Charta" 
major. 

Fapal en derecho : Papier en droit , 
requête , mémoire , factum fait par um ' 
avocat. L. Instrumentum. 

Papel mojado : Papier mouilWN ; se dit 
d'un — — , et de 
toutes choses inutiles, qui n'ont t 
de solidité. L. N e. E ES 

Papel sellado : er timbré, celui 
qu'on entploie eu matière de pratique, 
et de tout ce qui se doit passer chez lez 
Notaires. Latin, Charta regio sigille” 
inrignita. 

—* los papeles mojados : Ap-* 
porter des papiers monillés ; c'est ap- 
porter des nouvelles fausses, apocryphes , 
incertalues , sans fondement. L. {Nugas 
referre. ú 

PAPELEAR , v.n. Paperasser ,. 
remuer, chercher , feuilleter des pa-' 
piers. Latin, Scripta , evolvere. 

PAPELERA, s.f. Bspèce de ces 
sette renversée , dont le porte sert de 
table pour écrire. L. Serimium, s 

PAPELERIA, s. €. Paperasses , 
amas de toutes sortes de papiers sans: 
ordre : il se dit aussi des papiers ine- 
tiles. L. Inanes charta. 

PAPELERO , s. m. Papetier , qui . 
fait ou qui vend le papier. Lo Chartarum 


pie. 

APÉLÉTA, s. f. Petite bando . 
de- papier sar laquelle em écrit les 

choses qu'on veut avoir présentes. n 
signifie aussi un Petit billet qu'on écrit 

à [yis en L. Schedula. 


Paños de corte. Se die: dos: tapisseries 

ue l'on tend Phüves dans les chambres. 

Aulas. 

. Paño do manos , dc mesa. Essuie- 
‘main, linge de table. L. Manutergium. 

Paru de pulpito. Drap qu'on met par 
esmement à la chaire dun prédicsteur , 
lorsqu'il doit précher. Latis, Supgestás 
stragulum. 

ano de que cortar. Drep où il y a 

h couper, pour dire chose abondante 
dont on peut disposer. L. Materia. 

+ Paño de tumba. Drap noir qu'on 
«end sur un® tombe ou sépulture d'une 
personne de considération , pendant un 
aectaia tems. L, Funcóre stragutum. 

Paños menores. Habillement de nuit. 
LL. Indusula. : | 

PANOE, s». m. T. de marine. 

e, lex où l'on met los provi- 
«ions d'un bâtiment de mer : il se dit 
anssi de tous les compartimens qui ren- 
ferment les diféredtes choses néces- 
esires à un bâtiment de mer, Latin . 
£els in navi. : 

PAÑOSO, SA , adj. Qui est vétu 
de haillows , de guoailles, de piéces", 
de lamboaux.L Pansusus. Lu: in veus. 

PAÑUELO, s. m. Mouchoir de 
poche. L..Emumiorium. 

PAPA , s. m. Le Pape, le souve- 
rain pete, le chef de l'église uni- 
Sello: le snocesseur de saint Pierre, 
at le vicaire de Jésus-Christ sur terre. 
L. Papa, Sunmus Pontifex. 

Papa. Papa , e Mme des mots 

es petits enfuns prozoneent , qui 
pui Pies. L. Pack 





Papa. Se dit d'une espèce de parade 
— nourris los enfuns à la mamel- 
le. L. .Panarium pulinensum. : 

Papas. Papas , racine qui vient danse 






PAPADA, s. f. Second mentot, 

PAPADILI . ,s. f. dim. de Papada. 
Double mentón, doable gosge. L. Palearo. 
domble goxge. L. Palcare. 

PAPADO , s. m. Papauté, digaitó 
dy Pape; et le tems de sa durée. L. 


tficatus. 
APAFIGO , s. m. Becfigue , petit 
oiseau, L. Eso. duda. * 

PAPAGAYA, s. f. Femelle du 
perroquet. L. Psittacus famina. ] 

PAPAGAYO , s. m. Perroquet , 
oiseau qui umite la voix de l'homme, L. 
—— Flour de tuli 

: , e de telipe 
—— sr de plames du 
L. £lorie genus. 

Papagayo. Y. de ruiens. Siguifte 
Sergent, hulksier , arches , recors , une 
aencho. L. Apparitor. 

Hablar como el papugeyo : Parler 
comme un perroques , rétiter des choses 
quon a entendnes , meis qu'on ne 
comprend pas. Latin, Memoriter reci- 


tare.. 3 
PAPAHIGO , s. m. Sors. d'oreil- 


o . 


apeleta. Se dit aussi d'un petit em- * 
tonnoir ou cornet de papier , dans le- 
quel om met quelque chose. L. Papyra- 1 
ceus. cucullus. T. : 

PAPELILLO , substantif masc. ^ 
dim. de Papel. Petit morceau de papier, * 
L. Chartula. . 

PAPELINA , s. f. Verre de fou- 
gère. L. Calix. Cyaihus. Scycus. | 

Papelina. Papeline , étoffe dont la 
peas est de soie, et la trame de fleu- * 
et. L. Panni genus. * | 
CPAPELISTA ,s. m. Homme d'af- 
faires', qui'entend' le mtaniement des, 
papiers ; il se dit également d'un avo- — 
cat, d'un procureur , et de tout hom- 
fe de chicane. L. Homo Jforensis. 








4 
Papel. Voyes Papelillo. 
PAPELON T ibit: m. augm. de 


Papel. Grand papier écrit, contenant 
«quelque matiére ; et communément il 
A Grand fatras de choses inutiles 
at méprisables , libelle fat et sot. L. 
Prolixum et ineptum. scriptum. 

Papelon. Sigoifie aussi Carton qu'on 
emploie à divers usages. Latin, Con- 
glutinata charta. 

PAPELONADO , adj. T. de hla- 
son. Papellond ; il se dit d'une repré- 
sentation en forme d'écaille ou de demi- 
cercle, qu'on fait sur un écu. Latin, 


à us&meud. 

PAPERA , s. f. Apostume eu tu- 
meur qui se forme su double menton 
entre la gorge et l'oreille , gottre. Lat. 
Gutturis tumor. 

PAPERO , s. m. Petit pot de terre 
eu de métal, dans lequel on fait de 
Ía panade pour les enfans. Latin, Vas 


paltarium. 

PAPIALBILLO, s. m. Kspèce de 
faret. L. Viverra genus. 

PAPILLA , s. f. Panade qu'on donne 
anx enfans à la mamelle. L. Panarium 
pulmentum. 

Papilla. Métaph. siguiñe Ruse , &nes- 
se , caresse simulée , malice artificieuse, 
tromperie , moquerie. Latin , Fraus, 
Dolus , Astutia. Fallacia. 

PAPILLO , s. m. dim. de Papo. 
Petit donble menton, petit gosier ou pe- 
tit goître. L. Guttur exile. 

PAPIRO ; 9. m. Papyrus , plante 
on arbrissesn qui croit en Egypte dans 
les lieux humides, et dont om faisoit 
des cordes , des voiles , et une espèce 
de papier sur lequel on écrivoit. Lat. 


Papyrus. 
PAPIROLADA » Voyez Pampiro- 


lada. 

PAPIROTADA, s. f. Comp du 
plat de la main sur le chignou du con, 
eu sur lo visage. L. Alapa , Colaphus. 

PAPIROTE ; s.m, Chiquenaude. 
L. Talitrum. 

PAPISTA , s. m. et f. Papiste , 
terme odieux dont les hérétiques se 
servent pour injurier les catholiques 
Romains qui obéissent au Pape. La. 
Papis:a. 

PAPO , s. m. Double menton qui 
provient de l'embonpeint ; il signifie 
eussi le Gosier, et dans les oiseaux, 
la poche ou le jabot. L. Paleare , Gut- 
tur , Ingluvies. 

Papo. Signifie aussi , en parlant de 
l'homme , Goître, enfinre fort grosse 
qui vient à la gorge L. Struma. 

Papo. Signifie aussi le Fanon dn bœuf, 
pe qui lui pend sous la gerge. Latin, 

aleare. 

Papo. Terme de faneonnerie. Pâte 
qu’on donne aux oiseaux de proie. L. Esca. 

Papos , au pluriel. Espèce de falbala, 
dont on garnissoit anciennement les ha- 
- bits des femmes. Lat. Bullatum vestis 
ernamentum. E 

Pepos , au pluriel. Etoit ancien- 
pement une espèce de coiffure de 
Latin , Bullatus capitis ornatus. 

Papos. Se dit aussi de la flenr du 

ehardon. L, Pappua, 








PAR 


apo de viento. Termo de marine. 
Grand vent, petite voile pour aller 
moins vite , et plus sûrement. Lat. Veli 
mediocris explicatio. 

Estar en papo de buitre : Etre dans le 
jabot d'un vantous pour dire qu’une chose 
est tombée entre les maine de quelqu'un 

wi ne la rendra jamais , ou qu'il sera 
* difficile de la recouvrer. Latin, 
Overa lupo traditam esse. 

Habler de papo: Parler d'un style 
ampoulé , pour dire affecter de bien 
parler , se servir de grands mots et 
non communs. Latin, Je jactare ; ou 
ostentare. , — 

Hablar é ponerse papo à papo : r 
face à face, saus —— , dire les 
vérités à quelqu'nn. Lat. Palam aperte 
lo qui. 

PAPUDO , DA , adj. Qui a une 
qe gorge , goltreux ; il se dit aussi | 

s oiseaux qni ont nn gros jabot. L. 
Gutturosus. 

PAPUJADO , DA , adj. Se dit des 
oiseaux et spécialement des poules , qui 
ont le jabot et l'estomac fort garnis de 
plumes et de chair, L. Gutturosus. 

Papujado. Signifie aussi Enflé , bou&, 
gros. Lat. Prominens. 

PAPULA » Y. f. da de médecine. 
Tomeur qui vient à la gorge , espèce 
d'écrouellos. L. Gutturis pam E 

PAQUEBOT , s. m. T. de marine. 
Paqnebot JJ bátiment de mer , qui sert 
au transport des courriers et des voya- 
geurs. L. Tabellaria cymba. 












































à perte ou à gain. L. 
que participare. , 
Sin par : Sans pair, pour dire ime 
comparable , qui ne peut aweir son égal, 
Lat. Incomperabilis. 
| PARA, pp Qui signifie Pour , 
par, afin de, afin que , avec, envers y, 
e Lat. Ád. Us. Cúm. Ergá. 
erade. Pra. 

Para esta : Espèce de meuace qui se 
dit en mettant le doigt index sur som 
nez , comme qui diroit : Tu me la 
Para siempre : Façon adw. Pony ton 
jours , à jamais. L. In etermum, : 

Sin que , ni para que : Phrase adv. Sans 
quoi , ni pourquoi ; sans motif; sans 
cause , ni r L. Sine causa. ' 

afi Y » 5. m. Congratulation , 
conjouissance , félicitatio -complim 
L. Graulasio — a, liment. 

ARABIENERO , s. m. 
lesque et hasardé. Grand a Rang 


faiseur de complimens. Latin , Gratu- 


> Come 


— historique , allégorie lastroctive. 


— 
arabola. T. de géométrie. Parabo] 
figare ronde , étroite par en baut. e 
| large par en bas , qui se fait par la sec 
tion du cône , lossqu'nn plan le coupe 
parallélement à un de ses côtés. Latin 
Parabole. T 
PARABOLANO,s. m. Celui qui ne 


p que par puraboles, Latin, Pera- 
3 mens, 


PAQUETE , s. m. Paquet , assem- e : 
blage de plusieurs hardes ou papiers en-| P ARABOLICO v CA, adj. Parse 
semble , qu'on lie, qu'on coud , qu'en s 4t tient de la parabole , dang 
enveloppe. Lat. Sarcina. Fasciculus. les deux sens. L. Parabolicus. : 


PARACRONISMO, > m. 
chronisme, efreur qui se commet dans 
la supputation des tems, Latin , 4na- 
chronismns. — 

PARACLETO , 6 PARACLITO 
s. m. Paraclet , nom qu'on a donné dany 
l'église au Saint-Esprit. L. Paracletns. 
ARADA s 8. Í. Lien, endroit où. 
Von s'arrête , où Pon fait halto ; H se 
dit aussi du lieu même. L. Sratio. He 
— parada en tal parte : mons nous 

erons , neus ferons : 
mA ed halte en tel 

Parada. Signiñe aussi Borne, fm 
terme , but. Latin. Finis. Meta. T, e 
"Parada. T. de ber 1 

arada. T. er. C'est le 
où lez trompeanx s'arrétent , où ils * 
journent y et où ilé se setivent.: Latin, 


440. - 
Parada. T. de chasse ou de voyage. 


Relais, équipage qu'on envoie d 

ou qu'on s dali de tenir —— 
changer de chevaux en de veiture quand 
on veut faire diligence. L. Egui in s6a= 


PAR , adj. des deux genres. Pareil, 
égal , qui n'est différent en rien, sem- 
blable. L. Par. d 

Par. T. collectif. Signifie aussi Paire , 
couple , deux choses pareilles qui se: joi- 
gnent ensemble ; et eu ce sens il est 
substantif. L. Par. 

Par. Pair , titre de digaitó em France. 
Lat. Par. 

Par, adv. Auprès, 
(oen » fout contre. 

ecundèm. 

Pares. V. Placenta. 

Par Dios. V. Por Dios. 

44 la par : Phrase adv. Ensemble , de 
compagnie , à la fois, en un même tems. | 
L. Una. Simdl. Pariter. 

A la par : Signifie aussi Egalement, 
sans distinction , de pair à compagnon. | 
L. Pariter. Aqualiter. 

A la par : Entre les gens de com- 
merce , signifie Sans intéréts de part et 
d'autre. L. Siné lucro utrimque. 

A par : Façon adverb. Auprès, tout 


Anse 


às , proche , joi- 
. Junta. Propè. 


contre , proche. Lat. Propé. Juztá, Se- dispositi. 

cundúm. Parada. T. sucien quí signi&oit Nome 
A pares : Façon adv. À paires , de | bre , portion , quantité di pour 

deux en deux. L. Bini. fa. L. Pars. 


* 
De par en par : Phrase adv. De 
en part. L. Omnind. Está abie la 
puerta de par en per : la est ow- 
verto de part en part, pour dire qu'elle 
est ouverte entièrement. 
Ir á la par : T. de jen. Aller de 
moitié, on être de moitié avec quelqu'un, 


. Parada. Signife amsei uwe Le 

terre qu'on feit dans une rividre — 
achexsnor Yesa à wu moulin, où pous 
y pêcher du poisson ; id se dit : 
tonte * e tene qu'on fait peur dé» 
— e cours de lean, Latin » Aggor y 





explique L. EN 


32 PA PAR PAR o X^ 


- Parada. Terme de jeu. C'est l'argent 
qu'en met au jeu, pour enchérir sur son 
compagnon. L. Sponsio in ludo. 
ARADERA , s. f. Bonde d'un ré- 
servoir d'eau qui fait moudre un mou- 
ia , qu'on ouvre et qu'ou ferme quand 
pn veut. L. Cataracta. 
. PARADERO, s. m. Lieu où l'gn 
$'arróte étant en voyage. Lat. Statio. 
Mansia. 
Paradero. Métaph. signi&e Terme, 
boraes , limite, bout, bn, extrémité, 
ut. Finis. T'erminus. 
PARADETA , s. f. dim, de Parada. 
Voyez Paradilla. : 
Paradetas. Espèce de danse daus la- 
qe on fait de petites pauses en Ca- 
ence. Latin, Chorea intervallis distincta, 
P yRADIGMA:, s. £. Exemple, 
Comparaison. L. Paradigma. 
ARADILLA , s. f. Petite pause 
u'on fait dans un endroit pour se rafrat- 
£hir et se déla ser étant en voyage, il 
se dit aussi en toute aptre chose. Lat. 
Statio. . | 
PARADISLERO, subst, f. Chas- 
seur à l'affût. L. Auceps. Et métapho- 
riquement , il se dit d'un nouvelliste qui 
court aprás les nonvetles, et qui sou- 
vent les invente. L. Rerum nwvarum 
aucupator. 
PARADOR, subst. masc. Obéis- 
sant, qui arrête quand on lui dit, ou 
qu'on lui fait un signal ; il se dit com- 
munément des chevaux qui ont un bon 
arrêt, L. Dicto audiens. H se dit aussi 
des parieurs dan® les jeux. L. Sponsor 
4n ludo. ME 
Parador. Se dit aussi d'une grande 
hotellerie où on admet las chariots. L. 
Statio. i 


rique. Paragoge; c'est lorsquel'on ajoute 




















































Paragoge. 
PARAGON. Voy. Parangon. 
PARAGONAR, v. act. Voy. Pa- 

rangonar. | 
PARAGRAFO. Voy. Parrafo. 
PARAISO , subst. m. Paradis, 

jardin de délices, où fut mis Adam 
pendaut son état d'innocence. L. Para- 

disus. À 
Paraiso. Paradis, signifie le Ciel ,le 

| séjour des Anges et des Saints qui jouis- 

sent de la présence de Dieu. Lat. Pa- 
radisus. 

Paraiso. Paradis, se dit métaph. d'un 
lieu de délices, abondant en tout , bien 
paré, bien omé. L. Paradisus. 


fous, se dit de ceux qui se repaissent 
d'idées chimériques , qui se croient les 
premiers du monde. Latin , Znania 
audia. . 
Ave del paraiso. Neyez Manucodiata. 
Grana del paraiso. Voyez Carda- 


momo. 
PARALACTICO, CA, adject. 
partieut à la paral- 


Parallactique , a a 
laxc. Latin, Parallacticus. Triangulo 
parelactico ^ wiangle de la parallac- 


tique. 

PARALAXE , 6 PARALAXIS , 
s. f. Terme d’astronomie. Parallaxe ; 
c'est l'arc.du firmament , contenu eutre le 
vrai lieu de l'astre, et l'apparent. L. 
Parallaxis. 

PARALELEPIPEDO , subst. m. 
Terme de géométrie. Parallélipipède , 
corps solide composé de six faces paral- 
lèles les unes aux autres. Lat. Parallclir 
pipedus. ; 

PARALELISMO , s. m. T. de géo- 
métrie. Parallélisme , l'action par laquelle 
des lignes ou des sayons deviennent pa- 
rallèles. L. Par allelisntus. 

PARALELO , LA, adj. T. de géo- 
métrie. Parallèle ; il se dit des lignes 
également distantes l'nne de l'autre , et 
qui ne se toucheroient jamais qnand elles 
seroient prolongées à l'infini. L. Paral- 
lclus. 

Paralelo. Signif&e aussi Qui est cor- 
respondant ou semblable. Latin, Per. 
Similis.  . 

Paralelos. T. de géographie. Paral- 
lèles , ce sont les cercles qui marquent 
la latitude sur les cartes géographiques, 
et gui sont en effet parellèles à l'équateur. 
L. Parallel creuli, 

Paralclo. Parallèle, employé comme 
substaptif, signifie Comparaison d'une 
chose avec ane autre. L. Collatio. Come 
paratio, 

PARALELOGRAMO, s. m. T. 
de — Parallélogramme , figure 
quadrangulaire qui a ses quatre cótés 
égapx-,' et les angles opposés aussi 
égaux. L. Parallelogramus. 

ARALELOGRAMO , MA, adj. 
Cafui est fait et n en figure de 
parallélogramme. L. Paralelogramus. 
* PARALIO , subst. m. Espèce de 
tithymale maritime. L. ZLactaria herba 


genus. 
© PARALIPOMENON , a, m. Pas 


Mansio. 
PARADOXA , s. f. Paradoxe , pre- 
osition inomie , surprenante et di cile 
1 croire , à cause qu'elle choque les opi- 
mions communes et reçues. Latin, Pa- 
sadoxum. N . 
PARADOXICO , CA, adj. Qui 
m rapport au paradoxe, on qui ute de 
paradoxe. Latin, Vulgari opinioni son- 
arerius. — 
PARADOXO , adjectif. Etrange 
dans sa façon de penser et dans ses sen- 
timens, Latin, Receptæ opinioni con- 


rarius. 
: PARAFERNALES. X. Bicges. 
PARAFRASEAR , v. a. Parapbra- 
ser , écrire des paraphrases , expliquer 
une sentence de — façons. Latin, 
er paraphrasim exp icare. " 
—— RASI , s. f. Paraphrase , 
explication d'un texte en des termes plus 
clairs et plus amples. L. Paraphrasis. 
PARA FRASTE , 5. m. Paraphraste, 
celui qui fait des paraphrases ou qui les 


ICAMENTE, 


AFRAS 
a L. Paraphrastich. Per 


Avec paraphrase. 
araphrasim. , 5 
PU RAFRASTICO , CA , adject. 
(Ce. qui cemprend une paraphrase. L. 
Puraphrasticus.' | ; 
PARAGE , s. m. Parage, dieu, en- 

droit, situation. L. $tatio. — 
disposi- 


Parage. Signife aussi Etat, 
fion d'une chose. L. Status. | 
PARAG OGE , s, f, Figure de rhéto; 


une syllabe au bout d'un mot. Latia , 


inconséquemment. L 


Paraiso de los bobos. Paradis des 










ralipoméne , l'an des livres qui compo- 
sent la Bible. L. Paralipomenon liber. 

PARALISIS, subst. fém. Voyez 
Perlesia. 

PARALITICADO, DA, adj. Y. 
Penlatica. 

PARALITICO, CA , adj. Voy. 
P erlático. 

PARALOGISMO , s. m, Paralo- 


gisme , faux raisonnement , conclusion 


mal tirée. L. Paralogismus. 


PARALOGIZA 


y v. 8. Faire des 


paralogismes , persuader faux par des 


raisons frivoles , apparentes, raisonner 
Paralogismis uts, 


PARALOGIZADO , DA, p. p. 
PARAMENTAR , werbe actif, 


L. Paralogismis deceptus. 


Accommoder , parer, orner, ajuster. L. 


arare. 

PARAMENTADO, DA, p. p. 
Áccommodé, ée , paré , Ze , etc. Lat 
Paratus. 


PARAMENTO, s. m. Ornement, 


parure. L. Ofnasus. 


aramento. Signifie aussi Housse de 
cheval, caparaçon , couverture, Latin, 
Stragulum. 

Paramento. T. de maçonnerie. Pare- 
ment , c'est le devant d’une pierre tail- 
lée fort uuiment , ou la face qu'on expose 
au dehors. L. Facies exterior. . 

Paramentos sucerdotales. Ornemens 
sacerdotaux , qui servent à ceux qui 
ofücient. L. Vestes sacerdotales. Altaris 
ornamenta. 

PARAMETRO. Voy. Laco recto. 

PARAMO, subst. m. Lande , lieu 
plein de bruyères , désert, campagne 
inhabitée. L. Deiertum. Solitudo. 

Paramo. Se dit aussi d'une habitatios, 
d’un lieu extrémement froid où les vents 
soufflent de tous côtés. L. Veæentis locus 


perv'us. 


PARANCERO , subst m. Oiselenr, 
chasseur au rets, et avec de pe 
baguettes garnies de glu, qu'il mot 
dans les arbres et autres endroits. Lat. 
Auccps. 

PARANGON , s. m. Comparaison , 
parallèle , similitude , ressemblance t 
anciennement on disoit, Paragon. Lat, 
Comparatio. — * : 

PARANGONA, subst. f. Terme 
d'imprimerie. Parangon ; c'est la seconde 
grosseur des caractères, après le gros 
canon et le petit canon. L. Typus se» 


cundi modi. 

PARANGONAR, v. act. Com 
parer, faire camparaison d'une chose 
avec une autre. Latin , Comparare, 


C anne 
ARANGONADO , DA, p. p- 
Comparé, ée, etc. Latin, Comparatus; 

Collatus. 
PARANGONIZAR y Y». à. T. peu 
usité. V. Parangonar. 
PARANINFICO, adj. Terme qui 
s'applique à un certain ordre d'architecs 
tures , qui n'est différencié des cinq or- 
dres rates. que par quelques sta- 
tuos , représentant des nympbes , qu'on 

y ajoute. L. Paranymphicus. : 

PARANINFO , 5. m. Paranymphe, 
celui qui autrefois conduisoit par hon- 
neux l'épouse à l'église , et assistoit à 
| ses 





PAR "PAR PAR 


be, cossé , ée , préparé, 6e, fini, 
ie, etc. L. Cohibitus. Paratus. 

Parado. Signi&e Meu , lent, noncha- 
lant dans les affaires. L. Iners. Segnis. 
Remissus. . 

Parado. Sigmifie aussi Oiseux, ou oi- 
sif, qui ne fait rien, qui n'a ni charge 
ni emploi, ni bénéfice. L. Incrs. De- 
sidiosus. 

Coche parado : Carrosse détenu ou 
arrêté, pour dire un balcon sur la 
pet , On une rue fort passagère , d'où 
'on vojt sans sortir de chez soi, tout 
ce qui se passe. L. Specula in aedibus, 

ARASCEVE , s. m. T. Grec. 
C'est le vendredi saint, jour que mou- 
rut Jésus-Christ, et qui étoit celui de 
la préparation de la Páque des Hé- 
breux. L. Parasceve. 

PARASELENE. V. Parhelia. - 

PARASITO, s. m. Terme peu en 
usage. Parasite, écorniflenr; il se dit 
aussi d'un bouffon. L. Parasitus. Scura. 

PARASOL, s. m. V. Quitasol, 

PARASTADES , s. m. T. d'erchi- 
tecture. Poteaux , pieds droits on jambes 
de force, qui se mettont entre des co- 
lonnes , sur lesquels on charge les ceintres 

r former les arcs ou les voûtes d'un 

fice. L. Parastad:s. 

PARAS T ATA. Terme de chirurgie. 
Parastato ou épididyme. Latin , Paras- 
tata. 

PARASISMO , s. m. Terme grec 
et de médecine. Paroxisme , accident pé- 
rilleux et mortel qui prive des sens 
pendant un long-tems. Latin, Paroxis- 


mus. > 
PARATITLA, s. f. Paratitles, ex- 
lication sommaire de quelque chose. L. 

atitla. 

PARAUSO, s. m. Espèce de vile- 
brequin qui se met en mouvement avec 
une corde. L. Veruti genus. 

PARAZONIO, s. m. Parazonium , 
espèce de coutelas court et sans pointe. 
L. Paraqonium. 

PARCA , s. £. Terme poétique. 
Parque ou la mort par allusion à la fable 
des trois Parques. L. Parca. 

PARCAMENTE, adv. 
ment, chichement , vilainement. $ 
Parce. 


o ENE. 
:topique qu'on applique sur quelque plaie 
ou tumeur, composé ordinairement d'on« 
guent étendu sur du linge ou de la peam. 

» oplenium. . 

Parche. Parchemin ou peau dont om 
couvre les caisses ou tambours de guerre. 
L. Tympani pellis. 

Parche. Signife aussi Couverture de 
quelque chose que ce soit. Latin, Oper- 
culum. 

Parche. Signifie encore une Tache , et 
spécialement dans la peinture. Latin, 

acula. | 

Parche. Morceau de papigr frotté de 
térébenthine , qu'un homme couché par 
terre, dans une course de tauréaa , lui 
applique avec le pied au milieu du front, 
L. Picata charta. | 

PARCIAL, adj. des deux genres. 
Partial, le, celui au celle qui se dé- 
clare ouvertement pour un parti. Lata 
Partialis. 

Parcial. Signifie aussi Ami intime , fa- 
milier dans une maison. Lat. Familiaris, 
Necessarius. 

Parcial. Signifie encore Sociable , af- 
fable, humain, traitable, Lat. Facilis. 
Humanus. 

PARCIALIDAD, s. f. Partialité, 
faction, division, ligue, parti, conspira- 
tion , complot. Latin, Darium studium. 
Factio. 

Parcialidad. Sigmife aussi Union de 
per personnes à une bonne fin. Lat. 

ociefas. e 

Parcialidad. Amitié étroite entre plu- 
sieurs personnes, société , affabilité dana 
le génie. Latin, Amicitia. Societas, 
Humanitas. 

PARCIALIZAR , v. a. Prendre le 
parti de quelqu'un. Latin, Inæqualiter 
partiri. 

PARCIALIZADQ, DA, p. p. 
Partialisé, $e, etc. Latin  Inequalüer 

rtitus. 

PARCIAI MENTE , adv. Amiable- 
ment, familiérement , humainement. L,. 
Amict. familiariter. 

PARCIDAD, s. f. Modération dang 
la distribution des choses, réserve, re 
tenue. L. Parcinonia, 

PARCIONERO , s. m. Métayer. 
Il se dit également d'une personne qui 
est intéresséo daus une affaire. Latin, 
Partiarius. 

PARCIR , v. a. Termo anc. Voyeg 
Perdonar. 

PARCISIMAMENTE, adv. sup; 
Avec une très-grande épargne , très-frae 
galement, trés. sobrement , avec une trás» 

rande retenue ou modération , et aussi 
rés-mesquinement , trés-chichement, Lo. 
PARCO, CAP Avare, mesquia 
; Avare, mesquin 5 
ne , misérable ; et aussi Sobre , modéré , | 
ée dans l’usage des choses. Latin, Paro 
cus. varus. Sordidus. ; 

PARDAL, 2. wm. Moinean , passeream, | 
L. Passer. 

Pardal. Se dit aussi du tigre et dala 
panthère, animanx des plus féroces, L. 

ris. 
ardo!. Se dis encore dm caméléo- 
pard, espèce de chameau » qui n'en 4 








ses noces : aujourd'hui ç'est celui qui 
préconise les licenciés qui sont prêts à 
être reçus docteurs en théologie. Lat. 
Paranymphus. | 

Paraninfo. Signife aussi celui qui 
annonce quelques félicités , quelques 
bonnes nouvelles. L. Nuntius. 

PARANZA, s. f. Lieu où l'on tend 
les toiles pour enfermer le gibier, et 
le tirer plus à son aise. L. Statio in 
penationc. 

PARAPETO, s. m, Terme de for- 
fiücation. Parapet, défense ou couver- 
ture de six à sept pieds de hauteur, 
pour mettre les soldats et le canon à 
couvert des ennemis. L. Lorica. | 

Parspeto. Parapet , est aussi un Petit 
mur à hauteur d'appui, qu'on fait sur 
les bords des ponts, des quais, ete. 
L. Lorica. 

PARAR, s. m. Pari, gagenre sur 
une carte. L. Sponsio in ludo. 

PAKAR , v. n. S'arrêter tont court, 
cesser uu mouvement, une action. L. 
Stare. Consistere. 

PARAR, v. a. Arrêter, tenir, con- 
tenir, retenir, empêcher, modérer, ré- 

simer, réduire, ranger à la raison. 
L. Cohibere. Reprimere. Retinere. 

Parar. Sigmiüe aussi Appréter, pré- 
parer, disposer, mettre en état quel- 
que chose L. Parare. 

Parar. Signi&e aussi Parer, orner, 
ajuster , accomunoder quelque chose ; 
mais ce verbe est ancien en ce sens. 
L. Parare. Ornare. 

Parar. Maltraiter de paroles et d'ac- 
tions. Latin, Verbis vel factis mall 
kabere. 

Parar Signifie aussi Arriver, toucher 
à la fin, fair. L. Acciderc. 

Parar. Venir, arriver, parvenir, 
tomber entre les mains. Lat. Wenire. 
Devenire. 

Parar, Siguiño aussi Parier, gagner 
au jeu. L. pendere. Deponere. 
“Parar. Terme de chasse. Arrêter la 
chasse, la faire voir au chasseur, en 
parlant du chiem. L. Pradam indicare. 

.Parar. Terme de manége. Arrêter 
tout court un cheval au milies de sa 
course. L. Cursum sustinere, 

Pararse. Métaph. Hésiter, douter, 
être incertain, irrésolu : en * 

ir quel parti prendre. . : 
x eti Heres Daba PARCE , s. m. Espèce de billet que 

Pararse. S'exposer à telle chose que les régens donnent aux écoliers lorsqu'ils 
cn soit ; mais ce terme est peu en usage | 92! excellé dans leurs leçons ou leurs 
en ce sens. L. 1n procinctu esse. thàmes, et qui les garantit dm fouet 

Parar el coche : Faire arrêter le car- | dans les occasions où ils le méritent. 
rosso, action de politesse qui est d'usage Immunité. Lat. Immunitas. 
envers les personnes d'une hante dis-| PARCEMICAR, v.a. T. hasardé. 
tinctios, om que l'on veut complimen- Chanter la legon de parce mihi , de l'office 
ger. L. Rhedam sistere. des morts. L. Primam lectionem. effi 

Fulano parera en mal : Un tel finira | defunctorum canere. 
mal, pour dire fra une mauvaise fip. PARCEMIQUI. La première leçon 
L. Infelicem exitum. habere. de l'ofüce des morts , terme qui s'emploie 

No parar : Ne pas arrêter. Phrase | dans le burlesque, pour signifier Mort 
pour dire qu'une personne est toujours | ou enterrement. L. Mers. Funus. 
en mouvement, en agitation. L. Nun-|  PARCHAZO, s. m. augm, de Parce. 
quám desistere. Satagere. Grande emplâtre. L. Splenima mojus. 

Sin parar 1 Sans s'arrêter, facon adv. | Et figurément , dar un parchazo : Couvrir 

i signife À ce moment, sans retar- | ou excuser une faute , ou aider à tromper 

ement , promptement, vite, en dili- | quelqu'un, ou diffamer quelqu'un, lui 
gence. L. Citró. Sinè morá. áter , diminuer son crédit. cependant quo la tête. Latin, Cancies 

PARADO, DA, p. p. Anêté,| PARCHE, 4. m. Empire, remède 1 pardglis, 

Tom. I. Part. 11. Gg x 
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PARIAS, s. f. Tribut , droit de fief, 
hommage que doit un Prince à un autre. 
L. Supremi dominii jus. 

Dé. 6 rendir parias : Payer tribut, ou 
tendre hommage. Phrase métaphorique , 
pour marquer la subordination d'une per- 
soune envers. une autre. Latin, Alieni 


Juris esse. 

PARICION, s. f. Acceuchement, 
enfantement , délivrance d'une femme 
grosse : ce terme n'est plus en usage que 





ce qui regarde les bétes. Latin, 
artus. otura. + 
PARIDAD, s.t. d'une 


chose avec une autre, parité, parallèle, 
L. Paritas. Comparatio. 
PARIDERA, adj. Féconde ; il se dit 
des femmes comme des bêtes. Latin, 
Facunds. 
Paridera , pris substantivement , si- 
gnife le lieu où les brebis mettent bas 
urs portées, et aussi l'action de les 
mettre bas. ; on dit aussi Paridero, p 
dire le lieu où elles mettent bas. Lat, 
Partus. Locus partás. 


PARIENTE, TA, adj. Parent, te; | lar 


. terme relatif qui se dit de tous ceux qui 
sont d'une méme famille. Latin, Cog- 


natus. 
Pariente. Se dit métaphor. de tout ce 
ui est ressemblaut, pareil, semblable et 
bs approchant d'une chose. L. Cognatus. 
Afhuis. 

Pariente. En style poli et familier, se 
dit du mari et de la femme. Lat. Vir. 
Uxor. Mi pariente esta fuera : mon mari 
est sorti. parienta esta en misa : 
ma femme està la messo. 

. No haber pariente pobre : N'avoir point 
ye parent pauvre. Phrase pour exprimer 
qu'une personne e libéralement 
son bien, parce qn'elle n'a personne à 
qui le laisser aprés sa mort ; c'est-à-dire, 
mucun. parent qni en ait besoin. Latin, 
Heredi nun ditescere. E 

PARIE TALES. Terme d'anatomie. 
Os pariétaux ; ce sont deux os qui font 

ie du crâne. L. Parietalia ossa. 

PARIETARIA, s. f. Pariétaire, 
berbe qui crolt naturellement sur les 
murs. L. Parietaria. Parthenium. 

PARIFICAR , v. a. Prouver, ap- 
porter des preuves , faire voir ; démon- 
rer. L. E probus 

PARIFICADO , DA, p. p. Prouvé, 
ée , etc. L. Paritate probatus. 

ARIMIENTO , s. m. T. ancien. 
Pacte, accord, convention , traité. Lat. 
actum. Conventum. 

PARIO, adj. Qui est de l'tle de Pa- 
TOS; ce qui ir ge ue Ordinairement au 
marbre blanc le plus fin. L. Pariys. 

PARIR , v. a. Terme générique dans 
la Langue Espagnole , qui s'applique aux 
animaux comme aux femmes, mais que Ja 
Langue Frauçeise explique par des termes 
différens, comme Acoucher, enfanter, 
mettre au jour, en parlant des femmes ; 
et en parlant des animaux, Mettre bas. 
L. Parere. Edere, 

arir. Accoucher, se dit figurément 
des productions de l'esprit. Latin, Pa- 
rere, 

Parir. Pondre des œufs, en parlant 


des poissons et des oiseaux. Late Oya 
pont. 


Parir. Signi&e aussi Souffrir des maux, 
des peines et des chagrins. Latin , Angi. 
Cruciari. 

Parm à medias : 


ir : Presser une personne 
de près, l'obliger à l'exécution de sa pro- 
messe , ne lui point faire de quartier. 
L. Urgere. Cogere. 
PARIDO, DA, p. p. Mis, se bas. 
L. Partus. Editus. 
Parida. Accouchée , celle qui vient de 
mettro un enfant au monde, Lat. Puer- 
a. Enixa. 

ARLA, s. f. Facilité de s'énoncor, 
de parler.librement et avec grace; et 
aussi Babil , caquet, abondance superflue 
de paroles. Lat. Eloquium. Facundia, 
Loquacitas. E 

ARLADILLO , s. m. ri rwn 
polie , élevée par le langage poli, beau 
parler. L. Elocutio elegans. 

PARLADOR , s. m. Grand babil- 
d , grand causeur , grand jaseur , grand 
arleur, qui a bien du caquet, qui a 

sucoup de langue. L. Loquaz. 

PARLAMENTAL , adj. des deux 
enres, Qui a rapport ou qui concerne 
e parlement. L. — ——— 

ARLAMENTAR , v. n. Parle- 
menter, commencer à faire un traité, 
une capitulation ; il ne se dit ge ue 
des villes assiégées , capitaler. L. Co 
qui. Agere. 

arlamentar. Parlement, se dit aussi 
des affaires et négociations particuliéres. 


Lat. De Fr re . 
PARLAMENTADO , DA, p. p- 
De quo actum est. 
PARLAMENTARIO , s. m. Sé- 

nateur , conseiller , membre d'un parle- 

ment. Lat. Senator. 

PARLAMENTARIO, RIA , adj. 
Qui appartient an parlement. Lat. Se- 
natorius. | : 

PARLAMENTO, s. m. Parlement, 
compagnie souveraine, qui juge en der- 
uier 1essort les différens des particuliers, 
et prononce sur les appellations des sen- 
tences rendues par les juges inférieurs. 
L. Senatus. Curia. : 

Parlamento. Signifie aussi Discours, 
harangue , oraison. L. Oratio. Cencio. 

PARLAR , v. a. Parler; mais il s'em- 
ploieplus communément pour parler beau- 
EN ; babiller, caqneter, jaser, causer. 
L. Loqui. Garrire. 

Parlar. Dégoiser , gazouiller , ce qui 
se dit communémént dé oiseaux qui 
imitent la parole de l’homme. Latin, 
Garrire. 

Parier. Signifie aussi Révéler un se- 
cret , dire ce qui se doit taire. L. Arca- 
num revelare. 

Parla en balde. Discours en vain. 


Phrase qui se dit pour taxer une personne 


de babillarde , de causeuse , de jaseuse , 
de discoureuse et de grande parleuse , 
ui n'a que du caquet et du babil , et 
der on ne fait pas de cas. L. Nygas 


vendit. 
PARLANTE , p. a. Parlant , qui 
parie, qui babille, L. Loguaz, 


PAR 
ée , etc. L . 

PARLATORIO, s. m. L'action de 
discourir , de jaser , de babiller , con- 
versmion, discours , entretien fréquent 
et familier. L. Sermo. Colloquium, Con, 
Jabulatio. 

Parlatorio. Voy. Locutorio. 

PARLERIA , s. f. Babil , caquet * 
abondance superfine de paroles. Lat. Le- 
quacitas. Garrulitas. 

Parleria. Signi&e aussi Rapport, mé- 

ance , contention, contestation, dis- 
pute, bruit, querelle. L. Delatio. Cor 
tentio. Rixa. * 

Signifle encóre Ramage ; 
gazouillement , bruit que font les petits 
oiseaux , et le cours d'un petit ruissean 
entre des cailloux, Latin , Garrulitas, 
Murmur. f 

PARLERITO , TA, adj. Voyes 
Parlero. à 

PARLBRO , RA, adj. Babillard ; 
de, jaseur, ense , rapporteur, euse , qui 
parle plus qu'il ne faut , qui révèle ce 

ui doit étre secret , caché. L. Loquax. 

pero gezonill 

Parlero. ile , qui ramage ; 
ce qui — aux oiseaux. Latin, 
Gar f ulus. 

Parlero. Métaph. se dit du murmure 
que cause la cháte des eaux entre des 
rochers, ou de leurs écoulemens dans 
les prairies. Lat. Garrulus. Murmarans. 
Susurrans. 

Parlero. Se dit aussi des choses qui 
se font entendre sans le secours de la 
voix, qui parlent par elles-mêmes , et 
découvrent les affections. L. Loquax. 

PARLETA, s. f. Conversation amu- 
sante , passe-tems , matière indifférente4 
L. Confabulatio. 


PARLON , NA, — ense, 
Caquetenr , » qui beaucoup. 
Lat. Loqu Gar — 

PARLOTEAR , v. n. Jaser , ba- 
biller , caqueter, causer , converser pour 
passer le tems. L. Garrire. 

De quo in sermone actum est. 

PARNASO , s. m. Parnasse , mont 
que les mythologistes ou les poëtes fei- 
gnent être le séjour des Muses. Latin, 

arnaseus.. 

PARO , s. m. Mésange , oiscan 
L. Egythalus. 

.. PAROLA , s. f. Facilité de parler, 
de s'énoncer , éloquence. Et aussi Babil, 
caquet , abondance , flux de bouche. L. 
Loguacitas. Garrulitas. 

arola. Conversation amusante , en= 
tretien de peu d'importance. Lat. Con- 
fabulatio. 

P -AROLI , s. m. Terme dn jeu de 
la bassette, du pharaon , de la banques 
Paroli. Lat. Sponsio in ludo duplicate. 

PAROLI A 9. f. Voy. Parola. 

PARONIQUIA, s. f. Plante. Pa- 
ronychia. L. Herbæ genus. 

ARONOMASIA , s. £, Parone- 
masc , figure de rhétorique par laquelle 
on renverse le sens d'un mot par um 
autre dont le son est le méme , mais 


la signification très-différente, Lat Peg 


«8 ronomasia. 
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arte. Signife aussi Dans. Latis , 


PAROTIDA » $. f. Terme de chi- père et d'une mère par leurs propres ena, P 


rurgie. Parotide , tumeur contre nature, 
ui viemt derrière les oreilles. Latin , 
arotis. - 

. PAROXIS MAL, adj. des deux gen- 

ses. Qui concerne lo paroxisme. Lat. Pa- 

roxismalis. 


PAROXISMO , s. i. Voyes Pa- 


SABLIMO 

. PARPADEAR , v. n. Terme peu 
wsité. Clignoter , cligaer les yeux , ler- 
amer et ouvrir souveac les paupières. L. 
Nictare. Connivese. 

. PARPADO, s. m. Paupiére , par- 
tie du visage , qui sertà couvrir les yeux, 
£t à les défendre d'une trop vive la- 
mière. L. Palpebra. 

PARPALLA, 6 PARPALLOTA, 
s. f. Monnoie de cuivre qui vaut deux 
quartos dans le royaüme d'Andalousie et 
autres endroits : on les Parpasola , 
Perpejona. L. As duplex. 

ARPAR , s. m. Cri de Pole. Lat. 
or anseris. ' ; 
PARQUE , s. m. Pare, grand jar- 

din fermé de murailles ; il se dit aussi 

d'un grand bois enceint de murailles, 

dans lequel on enferme quintité de bêtes 

te , pour le plaisir de la chasse. L. 
eptum. 

Parque. Terme de guerre. Parc, poste 
hors de la portée dd cason , vù dog le 
magasiu des munitions qui regardent le 
service dn cañon , des armes à feu, et 
des feux d'artifice. Lat. Machinarum ig- 
nitarum locus in exercitu. 

PARQUEDAD , s. t. V. Parsi- 
monia. 

PARRA , s. f. Treille, cep de vigne 
élevé le long des murailles d'un jardin. 
L. Vitis pergulana , ou jugata, 

Parra Se dit aussi d'un grand pot de 
terre à deux anses, dans lequel on. met 
du miel, Lat. 4neatus p x x 

PARRAFO , s. m, Terme de juris- 
consulté. Paragraphe , section ou divi- 
sion que l'on fait des textes des lois ; ce 
qui s'appelle ailleurs un article. Latin, 
Paragraphus. : 

PARRAL, s. m. Treille, bercesu 
fait de perches, de charpente ou de fer, 
qui soutient des ceps de raisin. Latin, 
Pergula. 

Parral. Se dit aussi d'une vigne qui , 

ur n'avoir point été taillée , a produit 

uantité de ceps , et pen de raisins. L. 
iti luxurians. 

Parral. Se dit encore d'une grande 
tine de miel. L. JMelieus urceus major. 

PARRAR , v. n. Palisser , faire 
dresser des espaliers , étendre les bran- 
ches d'un arbre le. long d'une muraille. 
L. Arbores jugare. 

PARRADO , DA, p. p. Palissé, 
de, étendu , ue en espalier , etc. Lat. 
Jugatus. 

PARRICIDA, s. amb. Parricide , 
Je meurtrier d'un père, d'une mère ou 
de quelque autre parent fort proche , ou 
de ceux qui tieunent lieu de père et de 
mère , comme sont les parrains et les 
marraines. L, Parricida. 

PARRICIDIO , s. m. Parricide , 

‘meurtre commis en la personne d'un 





ans. Lat. Parricidium. 


PARRILLA , s, f. Pot de terre qui 


a la figure des bouteilles de verre d'An- 
gleterre , — larges d'en bai avec 


un goulot t et fort court. L. Urcei 


genus. 


Parrillas. Gril , ustensile de cuisine, 
ui sert à fairé rótir plusieurs choses sur 


los charbons. L. Craticula. 


Parillas, Terme de Bohémiens, Ques- 
tion , chevalet on banc sur lequel on 


donne la torture aux criminels. Latin, 
Equuleus, 


PARRIZA , s. f. Treille de vigne 


sauvage. L. Vitis agrestis. 


PARRO , s. m. V. Ganso. 
PARROCO , s. m. Curé d'une pa- 


roisse. L. Perochus. 


PARRON. V. Parriza. 
PARROQUIA , s. f.' Paroisse , 


église desservie par un curé ou par ses 
vicaires , qui sont dans l'obligation d'ad- 
ministrer les Sucremens aux 
leur paroisse. L. Paracia. 


abitans de 


Parroquia. Paroisse , se dit aussi du 
territoire sur — s'étend la jorisdic- 
tion spirituelle du curé. L. Parecia. 

Parroquia. Paroisse , est aussi un nom 


collectif qui sigmiñe Tous les habitans 


d'un territoire. L. 


Paraciani. 


PARROQUIAL , adj. des deux 


genres. Paroissial , qui sppertient à une 
paroisse. L 


. Paræcianus. 

Parroquial. S'emploie quelquefols subs- 
tantivement , et sigmiño Paroisse. Lat. 
Paracia. 


PARROQUIALIDAD , s. f. Droit 


d'un curé sur son paroissien , pour raison 


de la dime, et autres droits ; et celui 
d'nn paroissien sur són curé , pour ce 
qui regarde l'administration des Sacre- 
mens. L. Jas paraciale. 
PARROQUIANO , NA, adj. Pa- 
roissien , ne, habitant , te dans le ter- 
ritoire d'une paroisse. Lat. Paracianus. 
Parrojuiano. Signifie aussi Chaland, 


celui qui a coutume d'acheter dans une 


bontique , ches un méme marchand. L. 
Assuetus emptor. 

PARSIMONIA , s. f. Epargne, 
ménage , économie ; et aussi Réserve, 
retenue. L. Parcimonia. 


PARTE , s. f. Part, partie , portion. 
L. Pars. Pcrtio. 


Parte. Partie , portion d'un tont , en 
tant qu'il est divisé ou divisible. Rt en 
terme de géométrie , il se dit des nom- 
bres qui se divisent en parties aliquotes 
et aliquantes. L. Pars. 

Parte. Partie , signifie aussi Lien, en- 
droit , place , situation, poste. L. ars. 
Locus. Regio. 

Parte Part , signifie aussi Côté. L. 
Pars. Laius. 

Parte. Partie , division d'un ouvrage. 
L. Pars. 

Partc. Partie, se dit aussi de la per- 
sonne ou des personnes à qui il appar- 
tient d'ordonner , d'exécuter , ou de 
celles qui sent intéressées dans une 
chose. 
Parte, Terme de pratique. Partie , se 
dit des personnes qui plaident les unes 
contre les autres. L, Pars, 


+ 


Dons de la nature , ta 
belles qualités naturelles. Lat. Natura 
dotes. 


nom , par ordre. L. Nomine. 
del Re 


Pars. dé 


.[ n'est ricn dans une 


Per. In. 


Parte. Se dit aussi d'une peste jour- 


palière et franche , qu'on établit à Ma- 
drid , lorsque les Rois d'Espagne vont 
en cime gue on en voyage laquelle reçoit 
toutes les lettres adressées aux officiers 
et aux personnes de leur suite , et em 
rapporte les réponses. Lat. Tabellarius 
aulicus. | 


Parte. C'est le som de la dépêche que 
rte avec lui le courrier de ce poste y 
aquelle lui sert de passeport ; c'est aussi 


le nom même du courrier. L. T'abellaris 
apocha. 


Parte. Est aussi le nom qu'on donne 


à la maison où l'on établit cette postes 
L. Tabellarii aulici statio. 


Parte. Signifie aussi le Rôle qu'ox 


donne à étudier à chaque comédien , et 
qu'il doit représenter. 


+ Persona. 
Partes , empleyé au panos vaut s 
y 


Partes. Signifie aussi Faction , cabale , 


parti. L. Partes. 


Partes. Signif&e aussi les Parties nate 


relles et génitales. L. Genitalia. 


Partes de la oracion. Terme de gram- 


maire. Partie d'orsison ; ce sont tous les 
mots qui entrent dans le com 
d'un discours. L. Partes orationts. 


¡os 


Paries del mundo. Les quatre par- 


ties du mondo. Latin, Quatuor mundi 


æ. 
arte por parte, adv. Partie par pare 


tie , ou article par articleæL. Per partes» 


De parte. Façon adv. De la part , am 

e paria 
': de la part du Roi. 

De parte & parte. Phrase adv. De 


part en part. L. Trans. 


De parte 4 perte. Signife aussi De 


part et d'antre. L. Hinc ililnc. De parte 
4 parte se enviaron regalos : ils s'envo- 
yérent de part et d'autres des présens. 


En parte. Façon adv. En partie. L 
Partim. En parte tiene razon: il a raisom 
rtie. ° 


acer 6 poner de su parte : Faire ot 


mettre de son côté, pour dire faire ce 


qu'on peut , s'appliquer , chercher les 
moyens de reussir , appliquer tous ses 


soins L. Pro suá parte niti , contendere, 


Hacer las partes : Faire le parti 


— , le favoriser , le protéger y 


prendre ses intérêts. Lat. Partes am- 


plecti , fovere. 


Ir Á la parte : Aller de moitié avec 
uelqu’un ou quelque chose , avoir part 
desd une affaire. L. Communem sortene 
adire. E 

Media parte : Demi-part , la moitié 
d'une chose. L. Media pars. | 

Nombrar partes : Nommer les paities, 
pour dire nommer les personnes , ow 
nommer les masques, L. ÆAuctores in- 
dicare , appellare. 


No ser , 6 no tener arte ni parte 2 
N'avoir sucuné part, n'être pas dans 
une chose. Lat. Nullatenhs imtirresses 


No ser parte de la oracien : N'être 
point partie dans ae Phrase LE 
hori r dire qa'use person 
Ras aia dia he , et aussi un 
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discours qui n'a nul rapport à la matiére 
dont on traite. L Extrá rem esse. 

. Por la mayor parte. Phrase adv. Pour 
la plus grande partie , ou pour le plus 
grand nombre. L. Ut plurimüm. 

Por mi parte , á de mi parte. Phrase 
adv. Pour ma part, ou de ma part , 
pour dire pour ce qui me touche ou me 
regarde. L. Quod ad me attinet. 

Por paries. Façon adv. Par parties , 
séparément , avec distinction des points 
et circonstances. Lat. Per partes. 

PARTEAR , v. a. Accoucher une 
femme , faire le métier de sage-femme, 
aider à la délivrer. Lat. Partum jurare. 
Partu levare. 

PARTEADA , p. p. Accouchée. L. 
Partu levata. 

PARZECILLA , s. f. dim. de Parte. 
Petite part , petite partie. Latin, Par- 


icula. 

PARTENCIA , s.f. Départ , sortie, 
et spécialement d'un port de mer. Latin, 
Profestio dissessun 

ARTERA , s. f. V. Comadre. 

PARTERIA , s. f. L'ofhce de 
eage-femme , d'accoucheuse. Lat. Obs- 
Setricatio. | 

PARTERO , s. m. Accoucheur, 
chirurgien qui fait les accouchemens. L. 
Obstetricator. à 

PARTESANA , s. f. Pertuisane , 
arme d'hast qui est une espèce de halle- 
barde. L. Hasta bipennis. — 

_ PARTIBLE , adj. des deux genres. 
Ce qui se pent ou se doit partager , 
divisible. L.Divisibilis. a 

PARTICION, s. f. Partition , par- 
tage , division , l'action de faireles parts, 
de séparer par parties , par lots. Lat. 
Partiio, ; 

PARTICIONERO, RA, adj. Par- 
ticipant, te, qui a part dans une chose , 
qui participe , qui partage avec , etc. 
L. Particeps. 

PARTICIPACION, s. f. Partici- 
pation, ce qui nons donne part en quel- 
que chose , soit par droit , soit par 
grace. L. Participatio, 

Participacion, Participation , signifie 
aussi Communication d'une action dont 
on donne part , à laquelle on prend part. 
L. Participatio. Communicatie. 

PARTICIPAR , v. n. Participer, 
avoir part à quelque chose. L. Partici- 
pare. Participem fieri. 

PARTICIPAR, v. a. Signifie aussi 
Faire part , commaniquer une chose. L. 
Participem facere. 

PARTICIPANTE, p. a. Partici- 
pant , qui participe. L. Particeps. 

PARTICIPADO, DA, p. p. L. 
Pertic:ps factus. 

PARTICIPE , adj. des deux genres. 
Participant , qui a part , à qui on fait 
part, qui prend. part, qui participe , qui 
partage. L. Particeps. 

PARTICIPIO, s. m. T. de gram- 
maire. Participe, nom qui est en partie 
verbe, et en partie nom, qui vient 
du verbe , et qui se décline comme un 
mom. L. Participium. 

Participio. Anciennement.sigpifioit Par- 
tieipation. L. Parti.ipatio. 


AKTICULA, s. f, dim, de Parte. 
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Particule , parcelle , petite portion , pe- 
tite partie. L. Particula., 

Particula. T. de grammaire, Particule, 
petit mot, quin'a qu'une syllabe ou deux, 
ou plus, qui ne se conjugue ni se décline, 

. Particala, ! 

PARTICULAR , adj. des deux 
enres. Particulier, re , propre , spécial, 
e. L. Particularis. 

Particular. Signifie aussi Spécial, le, 
extraordinaire ,. qui est rare dans son 
espèce. L. Specialis. Singularis. I 

Particular. Signife aussi Singulier. L, 
Singularis. Individuus. 

articular. Particulier , se dit subs- 

tantivementMe celui qui n'a aucuue char- 

e ni emploi, qui mène une vie privée, 
«. Privatus. 

En particular : Façon adverbiale , en 
particulier , d'une manière distincte , 
singuliére , à part , séparément des au- 
tres. L. Praesertim, 

PARTICULARIDAD, s. f. Parti- 
cularité , singularité. Latin , Speciale 
quoddam. 

jets Signifie aussi Familia- 
rité , privauté , liberté qui bannit la dis- 
tinction. L. Familiaritas. | 

PARTICULARISIMAMENTE , 
adv. sup. Très - particulièrement , très- 
spécialement. L..Præseriim. Speciatim. 


aximé. , ; 

PARTICULARISIMO, MA, adj. 
sup. Très-particulier , ère, très-siugulier, 
re. L. Valdà specialis, singularis. 

PARTICULARIZAK, v. act. Parti- 
culariser , dire toutes les circonstances 
d'une chose, détailler, circonstancier. 
L. Sigillatim enuntiare. 

articularizar. Signifie aussi Distinguer 
une personne d'avec une autre , lui faire 
plus d'honneur , lui témoigner plus 
d'amitié. L. Singulariter colere. Secer- 
nere ah alüs, / Hr 

PARTICULARIZARSE , verbe 
rég, Se particulariser , se singulariser, 
se vouloir distinguer des autres. Latin, 
4 vulgo se secernere. Eminere. Ex- 
cellere. : 

PARTICULARIZADO , DA, 
p. p. Particularisé , de, etc. L, Sigilla- 
tim enuntiatus. 

PARTICULARMENTE , adv. 
Particulièrement , singulièrement , spé- 
cialement. L. Speciatim, 

PARTIDA , s. f. Départ, sortie 
d'un lieu pour se mettre en voyage. L. 
Profectio. Discessus. 

Partida. Signiñe aussi en terme do 
guerre , Parti, troupe de gens de guerre 

u'on commande pour une expédition. 
A Militum agmen, cohors, manus. 

Partida, Partie, en matière de comp- 
tes, est une quantité particulière qui se 
joint avec d'autres pour faire une somme 
totale L. Summa singularis. 

Partida, Partie. Signifie aussi quantité 
déterminée de quelque chose. L. Pars, 
Portio. — ; 

Partida. T. de jeu. Partie, L. Ludus. 
Lusio. Jugar una partida : jouer une 
partie. 

Partidas. Parties, siguife quelque- 
fois les Belles qualités que possède une 
personne. L, Natura duics, | 
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Partida. Terme ancien. Voyez Parte 
Lieu. e 

Pártida. Se dit aussi de la mort, 
da décès, dutrépas. L. Mars. Obisus. 

Parsidas. Se dit par excollence du livre 
intitulé : Libro de las siete partidas : le 
livre des sept parties , qui est une com- 
pilation on recueil des lois et coutumes 
de Castille, dns le Roi Don Ferdinand 
fir faire par les plus habiles juriscon- 
sultes de som tems , et qui fut perf 
tionné du règne de son fils Alphonse 
onziéme. Latin, Legum Castellanarum 
codes. 

Andar las siete. partidas : Parcourir 
le livre des sept parties. Phrase pour 
exagérer ce qu'on a parcouru de pays y 
de terre. Latin, Orbem universum pe- 
ragrare. 

Buena partida : Jolie partie, façon de 
parler, pour noter $ une personne 
sa facon d'agir, de se comporter 
certaines circonstances. L. Egregia nempe 
agendi ratio. à 

PARTIDAMENTE , adv. Sépa- 
rément , par partie, avec division, Lat. 
Divisim. Per partes. 

PARTIDARIO , subst. m. Parti- 
san, officier de guerre , hardi, vaillanr, 
qui conduit un parti de soldats détermi- 
ués comme lui. Latin, Manús müitum 
ductor, | ' 

Partidario. Paxtisan , sectaire, secta= 
teur. L Sectator. Assecia 

PARTIDARIO, adj. Qui cofre 
les villes, les villages, se dit des mé- 
decins et des chirurgiens, qui se lou: nt 
dans des villes ou villages à tant par 
an pour assister les malades. L. Circum= 
foraneus. 

PARTIDO, s. m. Parti, faction, 
ligue , couspiration , complot, cabale. 
L. Partes. Factio. 

Partido. Signifie aussi Suffrage , voix, 
protection quon donne à quelqu'un en 
ce qu'il demande on prétend. L. Sauf 
fragium. Favor. 

artido. Terme de jeu. Avantage que * 
fait un joueur à un autre qui n'est pas 
si habile que lui. L. Conditiv potior. 

Pariido. Parti, signifie aussi Conven- 
tion , traité , clause , condition , accord 
en matiére d'affaire on de négoce. Et em 
terme de guerre , Quartier, capitulation. 
L. Conditto. Pactum. : | 

Partido. Signifie aussi département; 
district, jurisdiction , ressort, terri- 
roire , étendue d'une ville, d'une paroisse. 
L. Portio. Trastus. 

Partido. Parti, signibe aussi Face 
tion, cabale de plusieurs personnes qui 
soutiennent une méme opinion, un méme 
sentiment , un méme dope. L. Secta. 
Haresis. 

Mugeres del partido : Femmes de par< 
ties , s'entend des femmes publiques qni 
courent les rues pendant la Quit. L. yo 
lieres impudica. 

Tomar partido : Prendre parti , phrase 
militaire qui signifie S'engager avec nm 
capitaine , se faire soldat. L. Militia 
nomen dare, 

Tomar gartido : Prendre son parti, 
se déterminer dans une chose. L. Pisco. 
Deeernero. 


PAR TID OR, t. m. Celui qui f sit 





les parts, qui partage, qui distribue, 

À Prise par tion , distributeur. L. 
Partitor. 

Partidor. Siguifie aussi un Fendeur de 

bois ; il se dit aussi de l'instrument dont 
il se sert pour fendre. Lat. Lignarius. 
Bipennis. 
- Partidor. $e dit aussi d'une aiguille 
à deux têtes, de laquelle les femmes 
Espagnoles se servent pour partager 
leurs cheveux en deux sur le milieu de 
legis têtes. L. Dividendis capillis acus 
inserviens. 

Partidor. Se dit encore de l'instrument 
dont les fontainiers se servent en Espa- 

e, pour diviser les eaux et les fuire 


 éoulér dans les endroits où elles doi- 


vent se répandre. 1l se dit aussi da ré- 
servoir eh se fait cette division L. Ins- 
trumentym aquarum divisioni inscrviens , 
et locus in quo dividuntur. 

Partidor. 'T. é'arithmétique. Parti- 
teur, diviseur. L. Divisor. 

. PARTIJA, s. f. V. Particion. 

PARTIL , adj. des deux genres. 
Terme d'astronomie. Aspect en partie. 
L. Partis aspectus. | 

PAR TIMENTO ¿$ PARTIMIE N- 
TO , subst. f. Terme peu usité. Voyez 
Partition. | | 

PARTIR, v. a. T. Yarithmétique. 
Partir, partager, diviser une chose en 
plusieurs parties. L. Partiri, 
© Partir. Siguifie aussi Rompre, bri- 
ser, casser, couper , trancher, diviser, 
sébarer, partager, distribuer. Lat. Di- 
videre. Frangete. | 

Partir 6 Partirse. Partir, s'en aller, 
sortir d’un lieu, se mettre en chemin. 
L. Proficisci. Discederc. 

Partir. — , attaquer dans un 
eombat , dans ume bataille. Latin, Ag- 
gredi. Ireumpere. | 

Partir, Métaphor. signifie $e résou- 
dre, se déterminer , prendre son parti 
sur une affaire. Lat. Censilium capere. 
Decernere.” 

Partirse. Se diviser, se partager en 
proue en différens sentimens. Latin, 

n diversas sententies abire. 


— de carrera : Partir au grand 
gslop, partir comme nn cheval de poste, 
partir à la hâte, partir ep étourdi ez 
sans réflexion. Dare se in pedes. 

Partir de ligero. Voyez Partir de care 
Jera. 

Partir el camino ; Partagez le chemin, 
élire , choisir un lieu mitoÿen entre deux 
personnes de différeus endroits, pour 
qu'elles puissent traiter d'une affaire sans 
trop d'incommoditó de part et d'autre. 
L. Medium spatium definire. 

Partir el sol : Partager Je soleil. Phr. 
pour dire marquer le licu du combat 
entre deux ‘personnés, de facon que Je 
soleil ne soit pas plus désavantageux à 
l'an qu'à Yautre. Latin, Campuri dare. 

Partir la diferencia : Partager le dif- 
férent par la moitié, céder, 'accommo- 
der, s'ajuster. L. Parte cédere. ' “* 

Partir mano : Frapper dans la main , 
c'est se séparer, se désister d'une chose, 
n'y plus péaser. Latin, Intapto desis- 
tere,» ú ? * 

Partir por en medio : Se jeter par le 






milieu, ou au milicu. 
interponcre. 

Partir por entero : Partager par entier, 

ur dire emporter le tont, et laisser 
es autres sans rien. Latin, Totum sibi 
assumere. 

Partir por medio : Se jeter dans le 
milien , pour dire prendre son parti, exé- 
cuter ce qui vient à l'idée, sans s'em- 
barrasser de ce qui ponrra arriver. Latin, 
Aleam jacere, ' | 

Partirse el alma, el corazon , etc. 

se pour exprimer une douleur sen- 
sible, vélhémente et au dessus de toute 
expression. Latin, Cruciari. Scindi. 

Partirse el alma : So moggir. Latin, 


ori. 
PARTIDO,DA, Pg. Parti, ie, 
artitus. 


partagé , te, etc. Latin, Di- 
VISAS. 


Partido. Signife aussi Libéral, qui. 


n'a rien à lui, qui partage ce qu'il a 
avec les autres. Laia " iberaliz Mur 
nificus. ^" 

Partido, Terme de blason. Parti, se 
dit proprement de l'écu, des animaux et 
autres piéces, qui «ont partagés en deux 

arties Fe par uné ligne perpendicu- 
aire. 1 ivisus. ' 

PARTO , s. m. Couches, accouche- 
ment , enfantement. L. Partus. 

Parto. Se” dit aussi de l'enfant qui 
vient de naître. Lat. Fatus. | 

Parto. Accouchement , se dit figuré- 
ment des productions de l'esprit. Latin, 
Partus. 

Parto de los rpontes : L'accouchement 
des montagnes. Phrase qui se dit lors- 

u’on attend quelque grand événement 
d’une chose, et qu'elle se réduit à 
rien. L. Parturiunt montes. 

PARTURA , s. f. Terme hors d'u- 
sage. V. Concierto $ Apuesta. 

PARTURIÉNTE, adj. Qui est es 
travail d'enfant. L. Parturiens. 

PARULIS, s. m. TT. de chirurgie. 
Parulis , inflammation , abcés aux gen- 
cives. Latin. Gingivarum inflammatio. 

PARVA , s. f. L'action de ceucher , 
d'étendre les blés sur l'aire. L. Messis 
ad trituram comparatio. 

Perva. Métaphor. Signi&e Multitade , 

rande quantité y monceau , aas , tas, 
àt. Strues. Acervus. — | 


PARVEDAD, 6 PARVIDAD , 


S. f, Petitesse. Lat. Parvitas. 
PARVIFICENTIA , s. £. T. peu 

usité. rgne , ménage ; et aussi pau- 

vreté , indigence. Latin. Parcitas. Pau- 


pertas. 


PARVO, VA, adj. V. Poqueño. 

Parva materia. V. Materia. 

PARVULEZ , s. f. V. Pegueñez. 

PARVULITO , TA, adj. dim. de 
Parvulo. V. Pequeñito. * * 
PARVULO, IA', adj. Voyez Pe- 
ueño. 

Parvulo. Métaph. Signifie Innocent, 
facile & tromper. Lat. Parvulus. 

Parvulo. Signifie anssi Humble , bas, 
Lat. Parvulus. — — | | 

PASA, s: f. Reisin séché au soleil 
ou confit. L. Usa passa. M 

Pasa. Signiñe assi Passage, le toms 
pendant lequel de certains oiseaux pas- 


PAS 


sent d'une région à une autre. L. 
S'tus. 
' Pasas. Se dit aussi des cheveux 
cours gt crépus des Négres. L. Crispaté 
Crines. : 
Pasa. Se dit encore d’une espèce de 
ferd dont se servoient les femmes, et 
u'elles faisoient avec des raisins secs. L. 
ucus uvis passis confectus. 
PASACALLE , subst. masc. Air 
de guitare, qui d'ordinaire se touche 
dans les rues en se promenant le soir. 
L. Trivialis cithara palsptio. 
PASADA, s. £ Passade, l'action 
de passer d'un endroit à nn autre. Lat. 
Transitus. 
Pasada. Anciennement signifioit la 
Mesure d'un pas commun. L. Passus. 
Pasada. La rente nécessaire pour pas- 
ser la wie assez aisément. L. Victui me- 
cessarius proventus. 


Pasada. T. de jeu. Signifie Partie. L, 


Ludus. Lusio. 

Pasada. Mauière , façon d'agir biey 
ou mal avec une personne. L. Agendi 
ratio. Jugar una mala pasada : jouer um 
mauvais tour. 

De pasada : A la passade. Façon adv, 
pour dire , en passant. L. Obiter. 
| PASADERA , s. F. Pierre de pas- 
sage; ce sont des pierzes que l'on. met - 
de distance en distance dans des ruis- 
séaux , pour servir à Jes traverser lors 
jn n'y a pas beauconp d'eau. L. Pontis 
uli vicem referens lapis, ; 

, PASADERO , RA, adj. Qui peut 
se passer, se souffrir, tolérable , sup» 
portable. L. Tolerabilis, 

Pasadero. Signifie aussi Passable , quí 
est médiocrement bou, qui pent passer, 
L. Joleralibis. Mediocris. Medias, 

ASADIA. V. Pasada. 

PASADILLO, s, m. Broderie. L. 
Opus Phrygium interius et exterius. 

PASADIZO , s. m. Passage étroit, 
corridos , galerie. L. Pervius per domos ' 
transitus. ' 

Pasadizo. Passage , signihe quelque- 
fois Changement d'état. Latin, Tram 


eitus, . 
" PASADOR , s. m. Contrebandier, 
* passe des marchandises de contre» 
ande d'un royaume à un antre. L. Pre- 
hibi£a mercis introdactor. - 
asador. Espèce de fèche extrémement 
pores , quiso tire avec l'aibaléte L, 
ragula, ' 





ran 


Pasador, Signi&e aussi Loquet , tar- 
tte ou verrou, dont on se sert pour 
rmer upe porte op une fenétre, Latin, 
essulus. 

Pnsador. $e dit aussi d'une espèce 
d'agraffe qui servoit à attacher les jupes 
des femmes à leur ceinture. Latin, Fi- 
bula. C | 

‘Pasador. T. de marine, Se dit aussi 
d'un certain instrument de fer, fait en 
façon de poingon , qui sert à joindre e 
entrelacer un cable avec nn autre. Lat. 
Stylus. nauticus. | 

PASAGE, s. m. Passage , l'action 
de passer d'un endroit à un autre. L. 
Transitus. 

Pasagt. Passage, droit qui se paye 
pour le transport d'une personas et des 
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marchandises d'un royaume á un autre, 

eu pour le passage d'un pont , d'une bar- 
ve ou dan eau. L. Portorium. 
aulum. 

Pasage. T. de musique. Passage, se 
dit des intervalles ou consonnances qui , 
étant agréablement disposés , forment 
une bonne harmonie. Lat. Intervallum. 

Pasage. Passage, se dit aussi de cer- 
taines sentences, de certains textes ou 
extraits des livres qu'on cite , qu'on 
gue. L. Locus. 

Pasage. Signife aussi la réception, 


le bon ou mauvais traitement qu'on[ 
fait à celui qui voyage. Lat. Hospitis | 


exceptio, 

Pasage. Se dit aussi de la bonne ox 
mauvaise santé où on se trouve. Lat. 
Valetudo. ! 

Pasage. Passage , droit de Réception 
ou de profetsien , que les chevaliers de 
Vordre de Malte payent au trésorier de 
l'ordre. Lat. Pensio ab equitibus ordinis 
Sancti Joannis Hierosolymitani religionis 
erario pro ingressu praestita. 

PASAGERO , RA , adj. Passager , 
ère , il so dit d'un lieu fort fréquenté , 

ui est sur une grande route , qui con- 
it à plusieurs endroits. Latin ,. Publi- 
cus Frequentotus. 

Pasagero , pris substantiv. signifie 
Passager, qui passe d'un royaume à um 
autre , voyageur, Lat. Viator. | 

Pasagero. Passager , se dit aussi en 
morale, de tout ce qui se passe aisé- 
frent dams l'esprit sans s'y. arrêter. L. 
Transitorius , Pensamientas pasageros : 
peusées passagères. 

Pasagero. Passager , se dit aussi des 
oiseaux et des poissons qui ne paroissent 

ue dans unc certaine saison , qui vont 
biter tantôt un lieu., tantôt un autre. 


E. Peregrinus. 

PASAGONZALO , s, m. Petit 
coup prompt et léger, qui se dome 
Par divertissement. i. Levis ictus. 

PASAJUEGO , s. m. T. du jeu 
de paume. Ketour de la balle au joueur , 

rsque du coup elle rentre daws son 
jeu. L. Pile ad lusvrem reditus. 

PASAMANERIA , s. f. Ouvrage 
de passement , passementerie. Latin, 
Touic. 

PASAMANERO, sm. Passementier, 
marchand, ouvrier qui fait et vend des 
emens. L. T'eniarum opifex. 

PASAMAN ILLO , s. m. dimin. de 
Passamano. Petit passement. Latin, 
Z'eniola. 

PASAMANO , 5s. m, Rampe d'un 
escalier. L. Lorica. 

Pasamano. Signifie. aussi un Galon 
passementé , d'or, d'argent ,.de soie , 
de fl on de laine. L. T'œnia. 

PASAMIENTO ,.s. m. T. hors 
d'usage. Voyes. Paso ou Transito. 

. PASANTIA, s. f. Exercice d'un 
étudiant ou licencié , qui se met auprés 
d'un avocat et en gouverne l'étude, 
en attendant qu'il puisse s'établir oa 
se faire passer avocat ; ce qui s'appelle 
Pasantia , qui veut dire faire l'ofüce 


d'un passant en droit, d'un licencié.en ) 


PAS 


droit , ou d'un avocat. L. Assectatoris 
munus. 

PASA PASA. Voyez Juego de 
manos. 

PASAPORTE, s. m. Passeport , 


lettre ou brevet d'un Prince ou d’un 
Cemmandant , pour donner la liberté de 
voyager , d'entrer et de sortir librement 
de ses terres. Latin, Fides publica. Via- 
dd tessera. s is 

asaporte. Passeport , se di ré- 
ment de ha liberté et de la — 
que chacun prend d'exésuter ce qu'il 
veut. E. Licentia.. 

PASAR , v. m Passer, traverser 
quelque terrain , aller d'un lièu à un 
autre. L. Transire. 

Pasar. Passer , aller determinément 
dans un endroit, Lat, 
Adire. 

Pasar. Passer , siguiñie aussi Chemi- 
ner, faire son chemin , passer outre. Lat. 
Transire. Iter facerc. 

Pasar. Passer , signifie aussi Poursui- 
vre ce qu'on a commencé , sans s'arréter 
ou changer. L. Transire. Venire. 

Pasar. Passer , signifie aussi Monter , 
élever quelqu'un à un plus haut rang. 
L. Evehere. Promovere. 

Pasar, v. a. Passer , signifie aussi 
Transférer , transporter , porter ailleurs, 
d'un lien à un antre. Lat. Transvehere. 
ie psp | 

asar. Si aussi er, ter. 
L. Mittere. y pS Pasar un cido, un 
papel , ets. envoyer un comp t, pot- 
ter un papier , un billet , etc. 

Pasar. Signi&e aussi Passer outre, 
aller plus avant , avancer plus loin. Et 
métapbor. Outrepasser , excéder. Latii, 
Transgredi. Pratergreds.. . 

Pasar. Signi&e aussi Pénétrer, gere 
d'outre en eutre. L. Transfigere.- Trans- 


fodere. 
Pasar. T. de grammaire. Passer , c’est |” 


monter d’une classe inférieure à une su- 
périeure. L. Gradum facere. 

Pasar. Passer , signifie aussi Intro- 
duire des marchandises de contrebande. 
L. Invehere. Introducere. 

Pasar. Passer, signifie auesi- Comma- 
niquer, s'étendre, Latin , Permanare. 
Serpere. | 

asar. Signifie aussi se changer, se 
convertir. Lat. Converti. Verii. La calen- 
tura paso d sincopo : la fièvre se changea 
en syncope. 

Pasar. Passer, signifie aussi Exceller ,. 
excéder, surpasser en mombre , en quan- 
tité , en qualité et en habileté. Latin, 
Superare. Praire. Exceliere. 


asar. Passer , sighifie aussi Mourir, - 


finir, passer d'une vio à l’autre. Latin, 
Fransire. Obire. | 

Pasar. Signi&e aussi Sotffrir , endu- 
rer , tolérer. Lat. Ferre. Pati. T'olérare. 

asar. ne aussi Vivre, avbir de 

la santé , se bien porter-; et aussi Etre x 
son aise , ou mal à son aise. L. Valcre. 
Vis agere. 

Pasar. Passer, signifre aussi Net- 
toyer, polír ane chose. E. Traducere. 

Basat. Passer , faire entrer une chose 
par le plus étroit d'un autre. Latin, Im- 
mittere. Introducere. 


Pasar. Passer , sigrifie anssi Couler ,.]: 


Transire, Ire. |. 
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monder , filtrer , épurer quelque liqueur- 
ou autre chose. L. Percolare. 

Pasar. Avaler, engloutir , dipérer. 
L. Deglutire. 

Pasar, Signi&e aussi Admettre , ap- 
prouver une opinion ou autre chose. L.. 
Haberi. 

Pasar. Passer , signifie aussi Présenter 
umacte , une dépêche devant le conseil 
ou autre tribunal, pour son enrégistre- 
ment. L. In acta referre. 

Pasar. Passer , signifie aussi Taire , 
omettre quelque chose de ce qu'on de- 
voit dire ou traiter. L. Praterire. Omit- 
tere. Pratermittere- 

Pasar. Passer , signifie aussi Dissimu- 
muler, ne se pas donner à entendre. L. 
Dissimulare. 

Pasar. Paseos , durer. Latin, Durare. 


Vigere. — ; 

Pose Passer , cesser , finir. Lat. De- 
sinere. Pasa la colera ; le colère pagge. 

Pasar. Signifre aussi Étudier, assisler 
avx écoles. L. Audire. 

Pasar. Evseiguer, expliquer une 
science dans les écoles. Latin, Docereo 
Erudire. 

Pasar. Signifie eussi Parcourir ,. re-« 

asser une leçon, un ouvrage. Latin 

elegert. 9 

Pasar. Passer’, suocéder , arriver. L. 
Accídere. Evenire, 

Pasar. Siguifie aussi Sécher quelque 
chose au soleil ou d Pain Lat. Sub dio 
siccare. 

Pasar, Terme de jeu: Passer , ne pas 
jouer. 

Pasar. Passer , signifie aussi Venir 
dans bo d , datis l'imagination. Latin, 
Venire. Subire Oecurrere. 

PASARSE , v. r. Déserter. Latin ,- 
Ad hostes transire , transfugere. 

Pasarse, Se passer , finir. Lat. Tran- 
sire. Praterire 
Pasarsc. S'oublier, s'effacer de la: 
mémoire. Lat. Memorid excidere. Obli- 
viorti dari; 

Pasarse. Se passer, perdre sa pri- 
meéur, se gûter, se corrompre ; ce qui 
se dit des fruits des viandes , et de tout 
ce qui est sujet irse gâter. Lat, Perire. 
Pusrescere, 

Pasatse. Passer; perdte l'occasion 
de profiter des choses , perdre sa vigueur, 
sa force. Latin , Praterire. Dissipari.. 
Desincre. 

Pasar de largo : Passer dtoit sans 
s'arrêter. Et métaph, c'est lire sans 
attention , faire les choses sans réfle- 


xion. Latin ,: Pnetermittere. Perfunctorid 


ere. 
Pasar el dinero : Repasser l'argent , 
pour dire retourner à compter, repasser 


.ce qu'on a compté. Latin , Rationes re- 
censere. Ad calculos redire. 


Pasar el tiempo : Passer le tems, pour 
dire être oisif , ne point travailler, se di- 
vertir. Lat. 4nimuin relaxare. Genio is 
dulpere. Tempus terere.. 

asar los ojos ,.6 la vista: Passer: 
les yeux où la vue sur un écrit, oo 
sùr quelque autre chose. Lat, Obiter 


-percurrere. 


Pasar muestra : Passer en revne ; ce 
qui se-dit des soldats. Lat. Recenscre. 
Pasar muestra :-Signiño aussi Re 


—Q. > 
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moltre , voir, examiner , visiter une 
chose. Lat. Kccensere. Recognoscere. 

Pasar oficios : Rendre de bons offices 
à quelqu'un , lui rendre service , le pro- 
téger, parler pour lui. Lat. Officium 
præstare. Operam navare, 

Pasar plaza : Passer pour ce que l'on 
n'est pas. L Haber. s 

Pasar por alto : Omettre quelque chose 
qu'on devoit avoir dit ou fait. L. Omittere. 

Pasar por encima : Passer par-dessus , 
pour dire passer outre, sans s'embar- 
rasser de ce qu'il en peut arriver, 
faire à sa tête , exécuter son projet con- 
tre le sentiment de tour le monde. Lat. 
Non curare. | | 

Pasar por encima : Passer par-dessus , 
signifie aussi Obtenir par defsollicitations 
injustes un emploi qui étoit dá à un 


autre par son ancienneté. Lat. Post- |, 
' ise dit: de toutes les fêtes qui en amè- 


habito aliquo ascendere. - 

- Pasar por las armas. Voyez Ármas. 

asar por las picas. Voyez Picas. 

Pasar revista. Voyez. Pasar muestra. 

Ir pasandu : Etre dans un méme état, 
dans uue méme situation. Lat. dn eodem 
statu perseverare. 

. PASANTE, part. aet. Passant. Lat. 
Transisorius. 

Pasante. Se dit de celui qui ,.paur se 
perfectionner dans nae étude , choisit um 
maître habile qui l'accompagne dans 
tous ses exercices pour travailler sous 
lui et profiter de ses instructions. Lat. 
Assectator. Auditor. 

Pasante. Signifie aussi un Répétiteur 

ui fait répéter les leçons aux écoliers. 

. Hypodidascalus. | 

Pasante, Dans les communautés reli- 
gicuses, se dit d'un moine qui a fait 
ses études , et qui prétend aux chaires de 
profssseur, L. Candidatus. 

- Pasante de pluma (Celui qui se met 
auprès d'un avocat pour se perfectionner 
dans le droit, et écrire sons sa dictée : 
Cierc. L. Assectator. 

PASADO , DA , part. pass. Passé, 
ée , etc. L. Preteritus. 

Pasados. Voyez. Ascendientes , 6 An- 
tepasados. 

Lo pasado pasado : Le passé est passé. 
Façon de parler pour dire qu'il faut ou- 
blier le passé, ot pardonner tout ce qui 
pcuvoit être arrivé par colère et par ran- 
cune, Latin, Quod factum est infactum 
fieri nequit. 

PASATIEMPO , s. m. Passetems, 
divertissement , récréation. L. Oblectatio, 
Oblectamentum. 

PASATURO , s. m. T. entre les 
étudians. Celui d'entre'eux qui fait rópé- 
ter la leçon à son camarade. Latin, 
Auditor. 

PASAVOLANTE , s. m. Action 


exécutée avec légérété , et sans attention, 


mi réflexion. Latin, Actio leiiter facta. 

Pasavolante. Nom que les Espagne 
donnent à une certaine espéce de cou- 
levrine d'un très-petit calibre , et qui 
n'est plus en usage anjowd'hui. Latin , 
Turmentum bellicum minoris modi. 

PASAVOLEO , s, m. T. du jeu 
de paume. Rechasse ou repousse d'uue 
bslle par dessus la corde, et par-dela 
l'endroit d’où le joueur la pousse. Lat. 
Pila ulirá matam revolusios 


\ 






PAS 
PASCASIO , s. m. T. hors d'usage. 


Nom qui se donnoit dans les universités , 


aux étudians qui alloient passer les fótes 
de Páque chez eux, L. Paschasius. 
PASCO , s. m. T. anc. V. Pasto. 
PASCUA , s. f. Páque, fête solen- 
nelle que les Juifs célébroient au milieu 
+ A UE de Mars , en mémoire de 
eur délivrance de la captivité d'Egypt 
L. Pascha. : uia 
Pascua. Pique, féte solennelle que 
l'église catholjque célèbre en mémoire de 
la résurrection du Sauveur du monde, 


le premier Dimanche d'après le qua- 


torze de ¡la lune de Mars. L. Pascha. 
Pascua, Bâque se dit par extension 
des jours de Noël, de Padoration des 


Rois-mages , ot de la Pentecôte. L. Pra- 
cipum in ecclesià sulemnitates. 


Pascua. Páque , daus le style familier, 


nent deux autres avec elles. L. Festum 
triduum. | 

Decir dos nombres de las pascuas ; Dire 
le nom des fêtes à - quelqu'un , c'est lui 
dire des injures on des choses sensibles. 


L. Verbis aliguem male habere. . 


Estar como ana pascua. Etre comune 


Páque , pour dire être gai , joyeux , con-. 


tent : allusion aux fêtes de Pâque , qui 
doivent toujours être joyeuses. L. Lotum 
dicm agere, ut 

Hacer pascua : Faire pique , c'est 
commencer à manger do la viande en 
caréme. L. Carnibus vesci. ante Pascha. 

Santas pascuas..: Saintes piques : pour 
dire : patience , soit, à la e heure, 
jy consens. L. Beni sit. . 

PASCUAL , adj. des deux genres. 
Paschal , qui sppartient à Pique. "Latin 
Paschalis. Cordero Pascugl : Agneau 
Paschal. 

PASE , a. £. C'est un décret ou exdre 
d'un Juge , qui permet l'exécution d'une 
dépéche d'un autre Jugo. Lat, Decretum 
usum concedens. 

Pase. Espéce de passeport qui se don- 
ne dans les royaumes ou pays d'Outre- 
mer. Lat. Commcatús littera. 

PASEADERO, s. m. Terme peu 
usité. Voyez. Paseo. 

PASEADOR , s. m. Celui qui se 
promène beanconp, promeneur; il se 
dit communément d'un cheval qui va 
l'amble , qui a le pas doux. L. Deambu- 
lator , Equus gradarius. 

Paseador, Signifie aussi Promenoir , 
lieu oh l'on se promène. Latin , Am- 
bulacrum. 

PASEAR , v. a. Se promener , mar- 


cher à petits pas, et doucement. Latin, 


Deambulare. 

Pasear. Se promener, signiñe aussi 
Prendre l'air de la campagne , soit à che- 
val, soit en carrosse. Lat. Spatiari. 

Pasarse. Métaph  signi&e Parcourir 
de l'esprit les espaces imaginaires. Lat. 
Inanibus inentem pascere. 

Pasearse. Métaphor. signifie aussigbire 
vagaboud , aller çà et 1à, courir ds côté 
et d'autre. Latin, Errarz. Vlgari. 

Pasearse. Signifie aussi Être oisif. Lat. 
Otiari. 

Pascar la calle : Promener par la rue, 
pour dire courtiser une fomme , lui faire 





PAS | 


l'amour. L. Conspectum mulicris deam- 
bulando ambire. | 

Pascar la capa: Promeuer le man- 
teau ; c'est sortir de chez soi pour s'aller 
divertir. L. Ire forás. . 

Sacar la lengua & pasear : Ne pas obli- 
ger de parler. Phrase pour avertir quel- 
qu'un de ne pas contraindre à parler, de: 
peur qu'il ne s'en repente, L. Ad con- 
via non provocare. . 

PASEANTE , p. a. Promenant, L. 
Deambulator. 

Paseante en corte : Suivant de cour;. 
Se dit d'un homme qui n'a ni office, ni 
bénéfice, ni emploi, qui ne fait rien. L. 
Vagus. Otiesus. 

ASEADO, DA » PSP Promené , 
ée. L. Tritus. 

PASEO, s. m. Promenade , l’action. 
de se promener. Lat. Ambulatio. Deam- 
u latio. | 

Paseo. Promenade, lieu destiné pour 
se premener à pied , à cheval qu en car- 
rosse. Lat. Ambulacrum. 

Paseos Siguiñio aussi Démarche, al- 
lure, manióre de marcher; il se dir 
communément des animapx. Latin, In- 


 cessus. 


Paseo. Signi&e aussi Marche, sertie, 
entrée pompense , re fait pour rece= 
voir une personne d’une haute distinc= 
tion, comme un Prince souveraiu, ou 
son ambassadeur. Latin , Solemnise 
Pompa. 

Paseo. Promenade, se dit aussi de 
cele qu'on fait faire aux criminels 
condamnés par justice. Latin, Suppli- 


cium. 

PASERA, s. f. Lien où l'on met 
les fruits pour les faire sécher. L. Locus 
exsiecandis fructibus inserviens. 

M à $5 f. ape > 
qualité des corps passibles, qui ont de 
la di Étant pÁtir, à soulirir, Lat, 
Patibilitas. 

PASIBLE, adj. des deux genres. 
Passible , qui est capable de souffrir. Lo 
Patibilis. | 

PASILLO, s. m. dim. de Paso. 
Petit pas. L. Brevis passus. 

Pasillo. Signifie aussi Petit passage 
court et étroit. Latin, Augustus tran- 
situs. 

Pasillos, Petits passages, se dit de 
certains endroits de la Passion de Jésns- 
Christ, qui se chantent à grand chœur 
dans les églises où on chante la Pession 
à plusieurs voix, et en musique. Latin, 
Brevis tracius. 

PASION, s. f. Passion , l'action de 
souffrir des tourmens, des peines, la 
mort et autres choses sensibles. Latin, 
Passio. 

Pasion. Passion , per antonomase , se 


-Fdit de celle qu'a soutferte Jésus-Christ 


notre Sauveur. L. Passio Domini. 
Pasion. Signiñe aussi Trouble, dé- 
sordre , confusion, agitation d'esprit. 
Latin, 4Animi pgritudo, perturbatio y 
anger. 
asion. Passion, se dit aussi de tout 
désir violent, ou d'une inclination qui 
mous donne de Vaffection pour quelque 
chose. L. Cupido. 
Pasion, Teune de médecine. Douleur 


sensible 








PAS "PAS "PAS at 


tablement , merveilleusement , d’ane 
manière surprenante. L. Mir), Mirificè. 

PASMOSO , SA, adj. Merveilleux, 
euse, admirable , surprenant , te. Lat. 
Mirus. Mirificus. 

PASO, s. m. Pas, mesure qui se 
prend de l’espace qui est entre les deux 
pieds d'un animal quand il marche. Lat. 
Passus. | 

Paso, Pas, enjambée. L. Passus. 

Paso. Pas, se dit aussi d'une marche, 
d'an degré, du seuil d'une porte. Latin, 
Gradus. 

Paso. Pas , se dit aussi de la démar- 
che, de la manière d'aller. Lat. Gradus. 
Gressus. Futano lleva un pase que no es 
facil alcanzarle : un tel va d'un pas si 

rand , qu'il n'est pas aisé de le suivre. 
le dit aussi du trot , du pas , de l'al- 
lure des chevaux, etc. 

Paso. Pas, signifie Passage , lieu par 
oh l'on passe. Latin , Transitus. Trac- 


tus. 

Paso. Se dit aussi des pede u'on 
prend, des fatigues , des ifcultés qui 
se rencontrent dans les affaires. Latin, 
Labor. Diligentia. Cura. 

Paso. Pas , vestiges des pieds que les 
animaux laissent imprimée sur ls terre. 
L. Vestigi 


mensible que l'eu sooffre en quelque par- 
tie dn oorps. L. Dolor. 

Pasion. Terme de morale. Passion , se 
dit des différentes agitations de Pame, 
selon les divers objets qui se présentent 
à ses sens. L. Affectus. 

Pasion. Passion , le sermon de la Par- 
“sion, qu'on préche le vendredi saint. 
Latin, Concie sacra in Passione Do- 


mini. 

PASIONARIA, s. f. Fleur de la 
Passion , nommée ainsi, parce qu'on pré- 
tend qu'elle renferme la ressemblance des 
$nstrumens de la Passion du Sauveur. L. 
Flos Passionarius. 

PASIONARIOS, s. m. Les livres 

ni servent à chanter la Passion dans les 
glises. L Passionis libri. 

PASIONERO , s. mt. Prêtre qui 
€hante la Passion. Latin, Passionem 
Santans sacerdos. 

Pasidneros. Terme du royaume d'Ára- 
qe Ce sont les prêtres desservans de 

n al de Sarragosse , qui sont obligés 
d'alministrer les sacremens aux malades. 
L. Sacerdotes egris assistentes. - 

PASITO , s. m. dim, de Paso. Petit 
pas. L. Brevis passus. ‘ 

PASITO , adv. Tout doucement, 
petit à petit, sans bruit. L. Pedetentim. 
gensim. 

PASIVAMENTE , adv. Passive- 
saemt, d'une manière passive. Latin , 
Passivé. | 

PASIVO, VA, adj. Passif, ive, 

ui est relatif à un autre dont il souffre 
action. L. Passivus. 

Pasiva. Terme de grammaire. Seconde 
iafexion du verbe, qui d'actif devient 
passif. L. Vox passiva. 

- Vot pasiva : Voix passive, capacitó 
d'étre élu et nommé dans los élections 
capitulaires. L. Vox passiva. 

AS MAR , v. a. Faire pâmer , faire 
tomber en défaillance, faire perdre les 
sens. Latin , Deliquium afferre. Sensum 
zapere. 

Pesmar. Signifie aussi Se refroidir, 
se gcler de froid , en perdre les sens. 
L. Rigorem inducere. 

PASMAR , v. n. Se phmer , s'éton- 
mer , être interdit , être surpris, étre 

s de soi, soit de joie, soit de tris- 
tesse. L. Stupere. 

PASMADO , DA part. pass.Pims , 
de , étonné, de. L. Stupens. 

Pasmado. T. de blason. Pámé , signi- 

Y À gueule béante. L. Hiantiore. 

ASMAROTA , s. £. Fausses con- 
yulsions , évanonissemeut feint, comme 
fent quelques pauvres pour exciter les 
p à leur donner charité, Lat. 

sctus stupor. 


Pasmarota, Signifie aussi Admíretion , 
swrpriso sans motif ni raison. L, Stupor 
ridiculus. 

PAS MO , e. m. Pámoison , état d'une 
— pâmée , défaillance , eagour- 

ssement des sens et des membres. L 
Spasmus. Stupor. 

Pasmo. Métaph. Signiñio Admiratlon, 
surprise qui suspend les sens , étonne- 
ment. L. Stupor. Adrairatio. 

Pasmo. Siguiñie aussi Prodige d'ad- 
miration. L. Prodigium. Ostentum. 

PAS MOSAMENTE adv. Admi- 


Jom, J. Part, IL, 




























um, 

Paso. T. d'école. Degré pour monter 
d'une classe inférienre à une supérieure. 
L. Gradus. 

Paso. Pas , signifie aussi Manière, 
facon , méthode, conduite , coutume de 
vivre bonne os mauvaise, Lat. Vivendi 
modus , ratio. . 

Paso. T. dn jeu d'hombre , signifie 
por L. Márepher pro —— in ludo. 

aso. Métapbor. signiñe Passage que 
cite un auteur dams un livre, “ati j 
Locus. 

Paso. Si aussi Cas 
cas fortuit. L. Casus. 

Paso. Pas , passage , se dit aussi de 
la mort. L. Mors. Obitus. 

Paso. Représentation d'un des mys- 
tères de la Passion de Jesus-Christ , en 


y accident, 


frères de la Passion portent sur les épau- 
les aux processions de la semaine sainte. 
L. Passionis Christi simulacrum. 

Paso. Fait d'armes , exploit dans une 
joáte ou un tonrnois, entre deux cham- 
Mrs ow combattans. Latin , Gestum. 

acinus. 

Paso, Pris comme adv. signifie Dou- 
cement , légérement. L. Leviter, 

Paso. Se prend souvent comme in- 
terjection , et signi&e Arrêtez, suspen- 
dez, ne passez pas outre. L. Siste. 


doucement. L. Pedetentim. 
Paso de comedia : Trait de comédie, 
L. Lucus in fabulá memoriá PI. 
Paso de garganta : Inflexion de la voix, 
changement de la voix , qui fait facile- 
ment plusienrs tons et passages diffé- 
ens. . Vocis modulatio. 
Paso entre. paso : Phrase adv. Lente- 
ment , petit à petit. L. Placido gressu. 
Paso geometrico : Pas géométrique, 
mesure qui contient cinq- pieds géomé- 
triques. L. Passus etricus. 
aso por paso: ase adv. Mesuter 
ano chose pas à pes. Et métaph. c'est 


figure ou statues de bois que des con- | P 


Paso á paso : Phrase adv. Pas à pas, 


répondre à une proposition article pat 
article. L. Per partes. 

A buen paso : Phrase adv. À bon pas; 
à grand pas. L. Gradu citato. 

A cada paso : Phrase adv. À chaque 


pas. L. Passim. 
A ese paso : Phrase adv. qui sert à 
exprimer la façon de faire , d'exécuter 


les choses à ce pas, bien vite, austi- 
tôt ,au moment, à l'instant. L. Illicò. 

Tunc. " dr : 

AL paso : Façon adverbiale pour dire 
En marchant, en chemin — Lat. 
In vid. 

Al paso del buey : Phrase adv. Au pas 
du bœuf , pour dire fort lentement. Lat. 
Testudineo gradu. 

Al paso que : Façon adv. pour dire 
Dans le tems que. L. Cùm. Dim. 

A paso : Façon adv. pour dire Au pas. 
L. Naturali gressu. 

A pase largo : Phrase adv. A grand 
pas, à long pas. L. Citato gradu. 

A pocos pasos : Phrase adv. pour 
dire : A peu de distance. L. Parvo in 
tervallo. 

paso : Donner passage : métaphos 
riquement c'est faciliter les moyens d'ob- 
tenir ou de faire réussir une e. Lat, 
"ditum dare. 

Cuger 6 tomar los pasos: prendre , oe- 
cuper , s'emparer des passages, des lieux, 
I où il peut arriver quelque accident. 

+ Aditus occupare , intercludere. 

De paso : Façon adverbiale. Chemia 
faisant , sans s'arrêter , légérement L. 
Obiter. 

No dar paso : Ne pas faire un pas. 
Phrase pour exprimer qu'une ire 
n'avance pas par la faute de celui à qui 
elle est. recommandée. Latin, Segniten 
se pcerere. 

guir los pasos : Suivre les pas, 
imiter quelqu'un , en suivre les traces, 
le prendre pour modèle. Latin, Vestigiie 

PASO , SA, adj. Sec, sèche. Lat. 
Passus. Higo paso : figue sèche. Vine 
aso : vin cuit. 

PASPLE , subst. m. Terme François. 
Passepied , danse Françoise. L. Chorcee 
genus. . . 

PASQUIN , subst. m. Pasquin 
statue qui est à Rome, et à laquelle 
on fait dire beaucoup de satires. Latin, 
Pasquinus. | 

PASQUINADA , subst. m. Pas- 
quinade , satire fine. Lat. Satyricum 
dicterium. 

PASQUINAR , v. a. meis pen en 
usage. Satiriser , faire des pasquinades. 
L, Para scriberé, * : 

PASTA , s. f£. Pâtes masse formée 
de différentes choses pulvérisées et mé 
lées ensemble. L. Subacta massa. 

Pasta. V. Masa. 

Pasta. Pâte dont ‘on fait le carton 
L. Chartacea massa. 

Pasta. Pâte , se dit métaphor. d'une 
personne dont le génie est trop flexible, 
trop doux, et aussi , qui est indolente 
en tout ce qu'elle dit et ce qu'elle fait, 
L. Indoles. 

PASTAR , v. a. et n. Pattro, brou- 
ter, faire prendrg aux bestiaux leur now 


. 




























rituye convenable dans la campagne. L. 
Pascere. Pasci. 

PASTADO, DA, p. p. Pá , ue, 
etc. L. Pastus. 

PASTECA , s. f. T. de marine. 
Grande poalie de navire. Lat. Nayalis 
&rochi:a. 

PASTEL ,s. m. Pâté. Latin, #r 
€ocreas. 

Pastel. Terme de fortification. Páté , 
c'est un ouvrage extérieur , et sans être 
flanqué. L. Propugnaculi genus. 

astel. V. Glaste. 

Pastel. Pastel , pâte faite avec la 
plante de pastel, qui sert aux teinturiers 
pour teindre en bleu. L. Giasti massa. 

Pastel. Terme de jeu et de flou. Pâté, 
assemblage de cartes que font les flous 
eu feignant de les — et par lequel | 
ils font psgdre ou gagner quand ils veu- 
lent. Lat. Fraus in ludo. 

Pastol. P&té , se dit aussi, dans l'écri- 
ture , d'une lettre pochée , ou de l'encre 
répandue par mégarde sur le papier. L. 
AMtramentalia macula in scripturá. 

Pastel. T. d'imprimeurs. Pâté, c'est une 
forme qui est rompue ou dérangée. L. 
Z porum confusus acervus. 

astel. Métaphor. signifie Conventi- 
cule, petite assemblée secréte et illicite. 
L. Conventiculam. 

Pastel embote. Espèce de fricassée qui 
se fait avec la chair d'un gigot de mou- 
son , hachée avec dn lard , et cuite avec 

: de la graisse du pot, du safran , du 
oivre et du clou de girofle , et que l'on 
ait épaissir ensuite avec du pain rapé 
et du fromage. L. Condimenti genus. 

Pastel embote. Se dit aussi , par al- 
losion , d'une, personne petite et extré- 
mement grosse et grasse. Latin, Homo 
obesus. 

PASTELERIA, s. f. La boutique 
d'un pâtissier. L. Pistoria taberna. 

Pasteleria. Se dit aussi de la pâtisse- 
rie qui se sert sur une grande table. L. 
Pistoria dapes. Crustula. 

PASTELERITO , s. f. dim. de 
Pastelero. Petit Pátissier. L. Pietor. 

PASTELERO , s. m, Pátisier , 
eelui qui fait et vend toutes sortes de 
piéces de pátisserie. Lat. Pistor. Crus- 
tularius. ; 

PASTELILLO, Se f. dim. de Pas- 
tel. Petit pâté. L. Exiguum artocreas. 

Pastelillo. Espèce de massepain garni 
de confimres en dedans. Lat. Dulciaria 
FRASE. 

PASTELON s.m. augm. de Pastel, 
Grand Plué, L. Artocreas majus. 

PASTILLA , s. f. Pastille , com- 
pue sèche de différentes pâtes que 

on gasde pour différens usages. Latin, 

Pusrilus. E 

Pastilla de boca. Pastille que l’on 
mange. L. Pastillus edulis. 

Pastilla de olor: Pastille d'odeur , 
propré à brûler pour ôter le mauvais 
ais d'une chambre. L. Pastillus odorus. 

Gastar pastillas de boca : User de pas- 
tilles à manger. Phrase qui se dit de 
ceux qui, avec un langage doucerenx , 
promettent beaucoup , et ne tiennent 
guère ce qu'ils promettent, Lat, Melica 
yerba dares 


Pastoril. ; 
PASTORIL , adj. des deuz genre 
Pastoral, qui appartient ou qui est pro« 
pre aux bergers. L. Pastoralis. . 

PASTORILMENTE , adj. Veyet 
Pastoratmente. 

PASTOSO, SA, Plein, me, remo 
pli, ie, parfait , te, gros, se, gras» 
se , entier , ère. L. Crassus. Teres. 

astoso. T. de ptintnre Páteux , 
chargé de peinture , empáté. Latin, 
inguis, 
ASTURA , s. f. Piture , co que 
lanimal paît. Lat, Pabulam. 

Pastura. Se dit anssi de la portion 
de mangeaille qu'on donne aux bows. 
L. Pabulum. 

PASTURAGE , s. m. Pâturage, 
lieu où les bestiaux vont paître. Latin y 
— Piturage , d — 

astur ( e , droit que les 
bestiaux payent pou — dans les 
— L. Vectigal pro pascnis- 

ATA , 0. f£. Parte , jambe de l'aniw 
mal. L, Pes. 

Peta. La femelle de Pole ou da jars. 
L. Anas femina. ' 

Pata. T. de tailleur. La patte me 
poche d'habit. L. Patagi ] 

Pata de cabra: Pied de chèvre. Fa- 
con métaph. de parler , pour exprimes 
une chose extraordinaire, qui arrive dans 
çune affaire , qui la retarde ou en empé- 
¡Che la réussite ; c'est proprement une 
pour dire le Pape. L. Summug Pontifex. | pierre  d'achoppement. L. Obex. Ime 
, *Buen pastor. Le bon Pasteur, attribut | pedimentum. : 
qui se donue à Jesus-Cluist. Lat. Pastor | Pata de leon: Plante. Pied de lion , 
bonus. qui crait entre les blés. L. Leontopeta- 

PASTORA , s. f. Bergère qui garde | lon. Pes leonis. 
les troupeaux, Latin , Mulier pecoris | Pata de pobre : Pied de pauvre , pour 
custos. dire ume jambe ulcérée. Lat. Plagatum 

PASTORAL , adj. des deux gen- | crus. | | 
res. Pastoral , qui convient , qui ap-]  Pata-gelans : Homme déguisó et mas- 
partient aux bergers et aux personnes | qué sidiculement , et qui assiste aux 
champétres ; il se dit aussi des choses | precessions du saint Sacrement, faisant 
qui sogardent les pasteurs ecclésiasti- | l'ofüce de nos Suisses. L. Homo ridiculumæ 
ques. L. Pastoralis, in modum persenatus. 

Carta pastoral : Lettre pastorale , celle | Ala pate coxa: Voy. Cozcoszita, 
— un évéquo aux ecclésiastiques} 4 Pata : Voy. A pié. 

e son diocèse , et à ses diocésains. L.} A para Hana : A pied plat. Phrase 
Pastorales litteras. adverbiale pour dire sans façon, libre 

PASTORALMENTE , adv, Pas ment, sans córémenic. Latin, Amici? 
toralement. L. Pastorum more. Familiariter. 

PASTORCICO, s. m. dim. de Pas- Enseñar 6 secar la pata : Montres 
tor. Pastoureau, petit berger; vieux mot | ou tirer la patte. Phrase pour exprime£ 
François , qui nest en usage que dans | que celui qui est sorti de basse nais- 
sance, quoique la fortune l'élève er 
prodiguant ses — montre toujours 
ce qu'il est par quelque action qui 
saturelle au Lnd d'où il sort. L.- 02»- 
rem servare. 

PATACA , s. f. Voyez Patacors 
ou Real de aocho. 

PATACHE , s. m. Patache, vais- 
sean rond et de haut bord, qui sert à 
la guerre. L. Modéicns ganixus. 
ATACO , adj. Terme pem usités 
ez Paren. 

ATACON, s. m. Réal de boit, 
mouroie d'argent du poids d'une once. 
L. Nummus ergenteus unciæ ponderiss 

PATADA, Se f. Coup de pied 5 
frappement de pied sur la terre, sur 
le carrean , tépignement, Lat. Tres 
pidatios 


A^ 


Pastinaca, Pastenaque , poisson de 
mer qu'on appelle antrement Tareron- 
de, qui a la figure d'une raie. Latin , 
Pastinaca. 

PASTO , s. m. L'Action de pattre. 
L. Pastus. 

Pasto. Páturage , pácage, pátis , pá- 
ture. L. Pascua. 

Pasto. Le vivre , la nourriture , ce 
qui est nécessaire pour vivre. L. Pran- 

ium. Victus. 

Pasto. P4t , mangeaille , le pát d'un 
‘oiseau de fauconnerie. L. Esca. 
Pasto. Pâture , figurément signifie Doc- 
trine chrétienne , celle qui se donne aux 
fidelles. L. Pabulum. 

Pasto. Nourriture , aliment , se dit 
se inis matiéres qui wc Det l'ac- 
tivi ue agent sique , comme 
du feu, — — 

A pasto : Façon adv. pour dire À 
table d'hôte, à tant tête. L. Loutà. 

PASTOFORIO , s. m. Logement 
|qu'occupoient , dans les temples, les 
souverains pontifes du paganisme. Lat. 
Pastophorium. 

PASTOR , s. m. Pasteur , :berger 

ui veille à la garde des trompeaux, L. 
astor. 

Pastor. Pasteur , se dit Ggurément 
: d'un prélat ou supérigur ecclésiastique, 
qui a charge d'ame. L. Pastor. 

astor universal. Pastenr universel , 




























les chansons. Lat. Pastor. 

PASTOREAR , x. a. Mener , con- 
dnire les bêtes en pâture. L. In pescua 
deducere, 

Pustorear. Métaph. signifie Instruire , 
enseigner, en parlant des pasteurs de 
l'église, envers leurs ouailles. L. Docere. 
Erudire. 

PASTOREADO,DA, p. p. Mené, 
de, en pâture. L. In pascue deductus. 

PASTORELA y se Í. Pastorale , 
chant ou danse à l'imitatien de celle des 
bergers et bergères enteeux. L. Poema 
bucolicum. 2m 
— 2nd O, ib » L'action de 

re paltre ,. de, gar es tr ux en 
pâture. L. Pastesaje c t 

FASTORIA yt. f. Assemblée de 
bergers. L. Pastores, Pesterum grexa u 








AT 


atadas Signife aussi, em style fa- 
milier , Pas, ——— L. Passus. Me 


‘ ha costado esto muchas patadas : cela! 


«m'a couté beaucoup de pas. 
Parada. Se dit aussi de l'impression 
que font les pieds en merchant sur la 
terre. L. Vestigiun. y 
, No dar pié ni patada : Ne donner 
pied, ni coup de pied, pour dire ne 
pas faire un pas ni la moiadre dili- 
ace pour obtenir une chose. Latin, 
mm non movere. 
PATAGON, s. m Voyez Paton. 
, PATAGORILLO, s. m. Fricassée 
de mou haché fort menu. Lat. T'ema- 


frapper des pieds contre terre, soit de 
douleur, soit de celère, ou donner des 
coups de pied à quelqu'un. L. Zrepi- 
dere. Calc:trare. 

PATALEO, s. m. Trépignement 
des pieds ; il se dit également du bruit 
qu'ils font en trépignant. Latin, Tre 


PATALE TA, s. f. Terme fami- | 


ler. Espèce d'accident qui prive des 
sens, et cause des mouvemens extraor- 
dinaires dans les jambes. Lat. Pedum 


commotio cum Sensuum stupore — 


puncta. 
Pataleta. Espèce d'engagement en, 


d'entétement ridicule, dans lequel en 
se met. L. Ridiculus conatus. 
PATALETILLA , s. f. Espèce de 


danse qui consiste en entrechats , et à | 


frapper en cadence du pied contre terre. 
LC 


horeca genus. 
PATAN , 3. m. Paysan , homme 
rustique. L. Rusticus. 


PATANERIA , s. f. Rusticité , 
rossièreté , manières de paysan. Lat. 
as. | 

PATARATA, s. f: Fiction , faus- 
mté , feinte, mensonge, bourde. Latin, 
€ ommentum. 

Patarata. Démonstration affectée de 
foie , d'amitié , excès de complimens. 
L. imulata comitas. 
PATARATERO, RA, adj. Grand, 
de , diseur , euse de rien , grand con- 
teur , euse de sornettes , de fadaises , de 

atelles. L. Nugivendus. Inaniloguns. 

PATARAEZ , s. m. Terme de ms- 
rine.-Galauban , pros cable eu cordage 
qui sert à retenir le mât. L. Rudeñtis 


enus. 
E PATATA, 9. f. Voy. Batata. 
PATE, adj. Terme de blason. Patte, 
en appelle Croix pattée celle qui a les 
extrémités plus larges et en forme de 
patte étendue. L. In stemmate gentilitio 


ptdatus. 

PATEADURA, s. f. Trépignement 
des piede , l'action de battre , de frapper 
la terre avec les pieds par colére ; et 
aussi l’action de donner des coups de 
piede à quelqu'un. Lat. Trepidatio, Cal- 
sitratio. 

PATEAR , w. a. Trépigner , battre 
des piede contre terre, faire du binit 
avec les piede. Lat. Trepidars. Terram 
pedibus quaters, . 

Patear. Frapper du pied , fonler aux 
pieds, donner des coups de pied à quel- 
qu'un. Lo Colcare. Cogculcarc. 


| tière. L. 
|— PATENTE, adj. des deux genres. 
£ulum. | Manifeste , visible. L. Evidens. Planus. 
. PATALEAR, v. n. Trépigner, | 


PAT 


atcar. Marcher vite, aller vite , se 
hâter , nser de diligences extraordinaires. 
L. Properare. Fertinare. 

PATEADO ; DA , p. p. Foulé , 
$e, aux pieds , etc. Lat. Conculcatus. 
Calcatus. 

PATENA , s. €. Médaille extraor- 
dinairement grande , que les paysaunes 
portent par ornement , attachée par 


| devant à leur corps de jupes. Latiu , 


Numisma. 

Patena. Patène de calice , la cou- 
verture du calice faite de la méme ma- 
Patena. 


Manifestus. : 
Patente , pris comme substantif, signi- 

Be Patentes , dépèches ou commissions 

que lés Rois donnent à ceux: de leurs 


' sujets qu'ils honorent de quelques em- 


lois ou dignités. L. jum diploma. 
: Patente, Pane , Ni qui se donne 
au nouvean confrère qu'on reçoit, dans 
ne confrérie , afin qu'il soit reconnu 
pour tel. L. Littera confraternitatis. 
'. Patente. Obédience , acte que donne 


: un sapérieur ecclésiastique à un infé- 
rieur pour le faire aller en quelque mis- 


sion, oa pour lui perméttre d'aller en 
comincatús, 

Patente. Espége de contribution , que 
les anciens d'une communauté fogt payer 
à ceux qu'ils y reçoivent ; ce qui se 
pratique communément entre les étu- 
dians d'use université. Lat. Initiatoría 
pensio. 

letras patentes : Lettres-patentes , 
celles que donne le Prince , scellées 
dn grand sceau , sur quelgne matière 
importante L. Regium diploma. 

PATENTEMENTE , adv. Visi- 
blement , clairement , ouvertement. Lat. 
Plani. Apert?. Manifestó. 

PATENTISIMO , MA , adj. sup. 
Très-clair, re , très-visible , tràs-mani- 
feste. L. Evidentissimus. 

PATERA, s. f£. V. Patena. 

PATERNAL, adj. des deux genres. 
Paternel , le , qui eppartient au père. 
L. Paternus. 

PATERNIDAD , s. f. Patemité, 

alité du père envers le fls, Latin, 

aternitas. 

Paternidad. Paternité , titre d'henneur 


qu'on donne aux anciens religieux , les 


considérant comme pères spirituels. Lat. 


aternitas. 
PATERNO, NA, adj. Paternel, 
le , qui est propre du père. L. Pater- 


nus » rus, 

PATER NOSTER. Voyes Padre 
nuestro, 

Pater noster. T. familier. Pater , le 
gros grain de chapelet , qu'on trouve à 
chaque dixaine , sur lequel on dit le 
pater. Lat. Granum in rosario crassiue. 

PATESCA , s. f. T. de marine. 
Grande poulie de navire. L. Nautica 
trochlea. 


PATETA , s. m. Cagneux , épi- 


thète qu'on donne aux boiteux , qui ont 


les jambes tortues , wal tournées. Lat. 
Varus. Claudus, 
No lo hiciera , 6 no lo dixers pateta ; 


"— 


pélerinage ou en voyage. Lat. Lisere |: 
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Un cagneux ne le feroit pas, ou ne le 
diroit pas. Phrase pour marquer qu'une 
chose est mal faite , mal dite , qu'olle 
va ou qu'elle est de travers. Latin , Ne 
hemo quidem planà rusticus ità agerets 

PATETICO,CA, Mp. Pathétique, 

assionnó , ée , et capable d'émouvoir 
es passions. Lat. 'Patheticus. 4 
ATIABIERTO , T4 adj. Qui 
a les jambes entr'ouvertes , e d'une con« 
tenance irrégulière, Lat. Varus. . 

PATIALBILLO. V. Papialbillo. 

PATIBULO, s. m. Potence , gibet: 
Instrument servant au supplice des cri- 
minels. L. Patibulum, 
"PATICA , s. m. — de Pata 
Petite patte ou petit pied ; et par iro= 
nie il Z dit d'un grand pied. Lat. Pee 
grandior. | 

Poner de paticas en la callo : Chasser 

uelqu'un ,! le mettre hors de chez soi, 
far Ejicere. Forás excludere. . 

ICO , s. m. dim. de Pato, 
Oison ,. jeune oje. Latin , 7fnserinus 
pullus. 

PATICOXO, XA, adj, T. bur- 
lesque. V. Coxo , xa. 

PATIESTEBADO y DÀ , adjé 
Qui a les jambes ou les pieds tortus, 
de travers. L. Varus. 
PATIHENDIDO , DA, adj. Qui 
a le pied fourchu , fendu : ce qui se 
dit des animaux. L. Bifidus. 

" PATILLA , s. f. dimin. de Patas 
V. Pati.a. 

Patilla. T. de marine. Grand fer long , 
cloué dans le traversin du navite, sur 
lequel joue le timon , à la main que l'oa 
veut. L. Nauticus cardo. : 

Patillas. Grandes pattes , nom qu’on 
donne au diable. L. Cacodemon. 

PATIN , s. m. dimin. de Patio, 
Petite cour d'une maison. Lat. Implu- 
vium. | 

Patin. Plongeon , oiseau qui se trouve 
sur la mer et sur les rivières. Latin, 
Mergus. . 

atines. Patins qu'on s'applique aux 
pieds pour couler plus sûrement sur la 





glace. L. Ferrei calcei. 

PATINEJO, 6 PATINIILO, 
s. m. dim. de tio. Petite cour. L. 
Impluvium. 


ATINO, s. m. dim. de Pato. Oison, 
oie. L. Anserigus pullus. 

PATIO , s. m, Cour; terrain en» 
fermé de mur et à découvert , qui fait 
partie d’une habitation , et de ses com- 
modités. L. Impluvium. Ares, 

Patio. Se dit aussi du parterre de la 
comédie. V. Corral de comedias. y 

PATITIESO, SA, sdj. T. femi- 
lier. Qui a les pieds dd rins , roideq 
de froid , sans pouvoir  remuer, L. 
Pedibus rigens. ' 

Patitieso. Epouvanté , étourdj , sur. 
pris pac queque accident on mauvaise 
nouvelle. Lat. Stupens. 

Patitieso. Qui affecte de bien mare 
cher , qui se carre en | 
Elatè incedens. 

a les jambes courbées , tortues , les piede 
de travers. L, Verus. 

Patituerto. Se dit aussi d’une chocs 
de travers, qui n'est P" droite ; il sa 
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dit communément de l'écriture dont les 
lignes ne sont pas droites. Lat. Obli. 


us. 

T'PATIZAMBO., BA, adj. Qui a 
les jambes ou les pieds. co en de- 
hors L. Vulgus, Pandas. | 

PATO y 99 Mo v. Ansar. 

PATO , TA, adj. T. de jeu. Egal, 
le, il % dit lorsque les levées sont éga- 

e e S. 

Pata es la traviesa. La traverse est 
égsle, Phrase qni se dit lorsque deux 
personnes qui traitent d'une chose en- 
semble , se sont trompées toutes les 
deux, avec intention de tromper , étre 


à deux de jeu, jouer fin contre fin. L.. 


JDeluser delusus est.. 

PATOCHADA , s. f. Fatuité , sot- 
tise , impertinence, extravagance. L. Fa- 
surtas. Ineptia. 

PATOJO, JA ,. adj. Qui a les jam- 
bes ou les pieds tortus, crochus , qui 
a la marche d'une oie ou d'un canard. 
Lat. Varus. Valgus. i 
^" PATOLOGI 
partie de la médecine , qui enseigne à 
connottre les maladies , tant du corps 
que de l'esprit , etc. L. Pathologha. 

PATON , s. m. Pied. large, pied 
plat, grand pied. L. Plautus. Pansa. 

PATRANA , s. f. Nouvelle fabu- 
Reuse , menterie inventée , bourde , men- 
songe: fait à plaisir. E. Commentum. 

TRIA , s..f. Patrie , le pays od 
en a pris naissance. L.. Patria. 

Patria. Patrie se dit. fi de la 
place, du lieu propre oh se trouve une 
chose méme immatérielle.. L.. Patria. 
Natale solum.. 

PATRIARCA ,,s.. m. Pátriarche, 
an des premiers pères du commencement 
du monde , qni ont été fameux par leurs 

andes lignées , comme: Abraham, 

ac , Jacob, etc. L. Patríarcita.. 

Patriarca, Patriarohe ; se dit aussi 
des fondáteurs de religions. Latin, Pa- 
$riarcha. 

Patriarca, Patriarche , se dit aussi 
dans le christianisme , des évêques qui 


ont occ des siéges:, comme le pa- | 
TAI * d'Antioche ; Hei 


triarche exandrie , 
L. Patriarcha. 
Patriarca. Patriarche , 


soyaumes à des prélats qui sont sans exer- 
cice ni jurisdiction. L. Patriarcha. 


PATRIARCADO, s. m. Patriar | 


chat , dignité de patriarche ; il se dit 
aussi du territoire ou de l'étendue du 
patriarchat. Lat. Patriarchatus, Patriar- 
ekalis ditio. 
PATRIARCAL, adj. Patriarchal, 
qui appartient an patriarche, Lat. Pa- 
#siarchalis. . 

. PATRICIADO , $.m. Dignité dans 
Empire Romain depuis Constantin. E. 
'Patricii dignitas | 

PATR 
a possédoit le patriciat dans l’Empire 

aan. Lat. Patricius,. 

PATRICIO, CIA , adj: Qui com 
cerne la patrie, et aussi de patricien ; 
qui concerne les patriciens. Latin, Pa- 


"PA 
PATRIEDAD, s, m; T. de mue 
ange. V. Posrimouielidad, 


, €: f. Pathologie, | 





titre hono- |. 
zaire que le Pape accorde dans quelques |: 


IO , s. m. Price , Romain: 





PAT 

y fONIA , adj. des denx 
genres. Patrimonial , le , qui appartient 
au patrimoine. L. Pasrius. Paternus. 

atsimonial. Patrimonial , qui vient de 

succession de père ,,de mère, aïeul , etc. 
Lat. Patrius. Paternus. 

PATRIMONEALIDAD , s. £ 
Qualité de naturel , ou origi 
pays » qui donne le droit d'acquérir et 
de posséder , ce qui n'est permis qu'aux 
naturels seuls, droit de naturalité. Lat. 
Genulitas. 

PATRIMONIO , s. m.Patrimoine:, 
bien ancien dans la famille , ou du moins 
qu’on a hérité de son père, Lat. Bona 


paterna. 
. PATRIO, TRIA , adj. Qui éppar- 


tient à la patrie, au pays natal. 
Patrius. Natalis, 

Patria potestad. Pleine puissance ,. om. 
pouvoir que les péres et les méres ont 
sur leurs enfans jusqu'à leur mort ou 
émancipation, Latin , Paterna: potestas. 

PATRIOTA. VW. Compatriota.. 

PATROCINAR , v. a. Défendre ,. 
protéger , soutenir les intéréts de quel- 

u'un. Lat. Patrocinari. Protegere 
PATROCINADO, DA, p. p. 
Défendu ,. ue ,. protégé , ée , etc. Lat. 


rotectus. . ; 

PATROCINIO ,.s.. m. Difense , 
protection , faveur , appui , soutien. L. 
Patrocinium. Praesidium. Favor. 

Patrocinio. Féte accordée aux églises 
d'Espaghe en l'honneur de la sainte 
Vierge , par le pape Alexandre VII, à 
la sollicitation de Philippe IV., roi d'Es- 


avoit mis son royaume sous la. protec- 


tion de la sainte Vierge. L. Festum pa- 
trocintá 


qui 'gouverne et. conduit un bátiment de 


mer. L. Nauclerus. Gubernator. 
Patron. Patron ,.se dit aussi du maître: 


de la maison où.on est logé. L. Dominus. 
Herus.. | 

Patron..Patren , saint ou sainte sons 
le nem. desquels les églises ,. confréries, 
etc. sont fondées. Lat. Patronus. 

Patron.. Patron, saint ou sainte dont 
oa porte le nom , et sous la protection 
duquel on s'est mis. L, Patronus. 

Patron. Patron; T: de jurisprudence, 
est celui qui- est fondateur d'une église 


'd'ua- bénéfice , et qui s'ést réservé le 


droit de patronage. L. Patronus. 
Patron. Patron , se dit aussi du maître 


.de la maison , relativement aux serfs |. 
‘ou esclaves. L. Patronus, Heryg. 


Patron. Patron, modèle, plan, exeme 
ple , original. Latin ,. Exemplar. Ar- 
chetypus. 

Aconcha patron : Patron accommodé, 
phrase usitée entre les soldats , pour dire 
qu'ils ont un bon hôte qui leur donne 
tout ce qu'ils demandent. L. Lautum 
hospilium. 

ATRONA ,.s. f. La femme du 
patron où le soldat est logé. L. Hospita.. 

Patrona.. Patrone, galère , la princi- 
palé après là. réale Latin , Triremis 
gatrena,- 


ire d'un À 


pagne , en commémoration dé ce qu'il |. 


. M. V.. | 
PATRON , s. m. Patron, défen- 
seur , protecteur. L. Patronus. 
Patron. T. de marine, Patron, celoi.|. 


PAU 
tONADO y So me a 
royaume d'Aragon. V.- Patronato. 
. PATRONADO , DA , adj. De 
patronage , se dit des bénéfices et pré- 

'ndes ecclésiastiques qui sont à la no- 
.mination d'un. patron, Lat. Patrono 
subditus. 

PA TROVA TO , s. m. Patronage y. 
droit qu'un patron , fondateur d'une 
église , d'un béné&ce , s'est réservé em: 
faisant la fondation. Latin , Patronatus. 

Patronato de legos. Patronage laïque. 
Lat. Patronatus laicus. 

Patronato. real. Patronage royal ,. 
celui que le roi a cemme fosdateur es 
pretecteur sur les abbayes et autres bé- 
néfices. et. prébendes. Regius patro= 


du 


natus.. 
PATRONAZGO , sub.. m, Voyes: 


Patronato. 
PATRONO , s. m. V. Patron. 
Patrono. Patron , seigneur qui a la: 
directe sur les fiefs. Latin , Feudi do 


minus. 
| PATRONIMICO , s. m. Patronye 
mique , sarnom qui se forme du nom: 
propre du père. y Nomen patro- 


nymicum.. 

PATRULLA ,. s.. £. Patrouille ,. 
-sonde ou. marche que font la nuit les 
gens de guerre pour observer ce qui se 
asse dans les rues ou. dans. un camp: 
L. Excubia.. 

Pairulia. Se dit figurément de plu- 
sieurs personnes ensemble, qi vont se: 
promener par les. rues, Lat. Hominum 
caterva. vicos ambulans. 

PATRULLAR , v. n. Faire la par 
trouille dans les-rues on camp. Lats » 
Excubias agere. 


— pieds on.de grandes pattes.. L- 
lautus. Pansa. 

Angel patudo : Ange à grandes pattes ¿ 
s'entend du diable. aprecien ont om 
se sert pour marquer qu'une personna 
paroit être d'un caractère domx et. pai»: 
sible , et. qui. au contraire est très-- 
méchant. Latin, Homo subdol? mitis.. 
'" PATULELAR y Ve. T. aire. 
Agiter, remner de l'eau sale et bourbeuser 
avec les mains et les pieds , marcher. 
dans la boue. Lat. Pedibus quatere ,. 
turbare. 

Paru lar, Métaphoriq. Se h&ter , $0: 
‘presser , agir avec empressement dans. 
une uffaire , faire premptement les cho- 
ses , aller vite.. Lata ,, Properare. 
'Festinarc.. 

PAULAR , s. m. T. ancien. Voyez. 
Pantano en.Atolladero. . 

PAULINA 9.50 f. Pauline 9» lettre: 
on édit d'excommunication , qni se 
livre. par le. tribumal de la nonciature- 
en. Espagne , om sutres. appaetenans au. 
Pape ; cos espèces de Jettres' ou édits. 
s'appellent Pauline du nom de Pau) IIT,. 
Pape , qui en a été l'auteur. L. Pau-- 
linum anatherna. 

Paulina. Pauline ; par extension, tas 
d'injures qui se vomissent contre quel- 
qu'un. L.. Convitia.. Probra.. 

PAUPERRIMO , MA, adj. supe 
V. Pobrisimo, 

PAUSA , v». f. Pause, arrêt, ces- 


satio. d'agir, de parler. , de marchas. 


PATUDO , DA , adj. Qui a dé: 


LA 
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délassewent. Lat. Pausa. Intervallum. | qui se dit d'une personne qui affecteg  PAVUROUSO, SA, adj. Redouta- 
Intermissio. une marche grave. Latin, ¿Incessus E E qui doit * ur, qu doit canser 

Pausa. Pause, signifie aussi Quiétude , | gravis. e la crainte. L. Pavendus. 
Rranquillité , senos d'sopeit. LE Quies a SPA VES ,s. m. Pavois , arme défen- | PAVURA, s.f. Voyes Pavor. 
Pax. sive , grand bouclier que les anciens] PAXARA , s. f. La femelle d'un 

Pausa. Pause , signifie encore Len- | portoient à la guerre. Latin, Clypeus. | oiseau. L. Avis femina. — — 
teur , retardement y langueur dans la | Scurum. Paxara pinta, Jeu de divertissement 
façon d'agir, d'opérer. Latin , Mora, PAVESA , ». f. Flammèche , étin- | qui se pratique dans les Compagnies. 
Cunctatio. celle de feu. L. Favilla, L. Lnd: genus. ; 

Pausas. T. de musique. Pauses , ce | — Pavcsa. Reste d'une chose absorbée ,| PAXAREAR , v. n. Aller à la 
sont des marques notées sur le papier de | ruinée , perdue , soit par le feu ou | chasse des oiseaux, chasser aux oiseaux. 
musique et sur les tabletures , pour | sutrement. L. Religuia. L. Aves aucupari, — 
marquer les endroits où il faut que le Pavesa. Métaph. se dit d'un génie] | Paxarcar. Métaph. signifie Etre oisif, 
chanteur chante , et où il faut qu'il se | doux , paisible , docile , tranquille, et | fuinéanter , être errant çà et là , ne son= 
tuios. L. Intervalla. aussi de celui qui est exténué , foible | ger qu’à boire et manger , et à se diver- 

A pausas. Façon adv. Par pauses, | et débile. L. Homo placidus y gracilis. — | tir. L. Otiari. Vagari, 
par intervalles. L. Per is allé: PAVESADA , v. f£. Voyez Em] PAXAREL, s. m. Voyez Xilguero. 

PAUSADAMENTE , adv. Posé- | pavesada. | PAXARERA, s. f. Grande cage on 
mont, d'une manière douce es lente, | PAVIDO, DA, adj. Craintif ,ive, | voliére , où on élève des oiseaux. Lar 
avec tranquillité. L. Lenté. Placide. peureux , euse , timide. L. Payidus. | Cavea. : 

PAUSADO, DA, adj. Posé , de, PAVIMENTO , s. m. Pavé d’une] Paxarera. Métapb. signi&e plaisante- 
eage , doux , paisible , tranquille. Lat. | église , d'une salle , d'une galerie , ou | rie, badinerie , rie ; mot pour rire, 
Lentus. Flacidus. do tout autre édifice. L. Pavimentum. | Lv Joci. Ludi. 

Pausado. Se dit aussi de celui qui] PAVIOTA, s. f£. — y Oiseau | PAXARERO, s. m. Celui qui prend 

le posément , et aussi lentement. L. | E. Alcyon. " des oiseaux , oiseleur ; et aussi celui 
Dici lequens. PAVO , » m. Cog d'Inde , poulet | qui les élève et les vend , oiselier. L. 

PAUSAN. s. m. V. Bausan. d'Iade, oiseau domestique apporté des | Auceps. I | 

PAUSAR , v. n. et quelquefois actif. | Indes. L. Pallus Indicus. Pazarero. Se dit aussi d'un vafabond: ; 
Faire une pause, s'arrêter , interrom |  PAVON & PAYO REAL, s. m. | d'ur fainéant , d'un homme oisif, quk 
pre, cesser un mouvement , un exer- | Paon , sorte d'oiseau. L. Pavo. ne cherche qu'à se divertir. Lat. Erro, 
cice , une action. Latin, Insermittere. PAVONADA , » f. Promenade | Nebulo. 

Cessore. courte , on autre divertissement , qu'on | PAXARERO, RA, adj. Plaisant ,. 

PAUTA, ». $. Espèce de règle dont | prend pour un peu de tems. L. Deam- | te, divertissant , te, burlesque , bouf+ 

des maîtres d'école se servent pour | bulario , Animi relaxatio. | fon , no , risible. Latin , Fectiyus. 
régler le papier de leurs éceliers. Law | Pavenada. Métaph. signifié Présomp- | Jocosus.: 

Regula. tien dans la façon de marcher et de] PAXARIEL , s. nm. Terme de mas 

auta. Par extension ffe dic de tont | faire les choses. Latin , Superbia, Os- | rine. Amarre des voiles , pour qu'elles 

1 se tiennent fermes quand le vent est 


autre instromont qui sert de règle pour | tentatio. 
faire une chose. L. Regula. PAVONAR y v. att. Bronir , bron- | fort. Latin y Rudene velorum adstrics 
Pautg. Terme de morale. Se dit de | rer, deuner une espèce de couleur bleue | toríus. 
tout ce qui peut servir de ‘règle et | au fer , semblable a celle du paon. Lat. | PAXARIELA , s; f. dim. de Paxa- 
d'exemple pour reconduite Lc Hepala: Violaceo colore inficere. ra. Petite femelle d'un oiseau. Latin, 
orma. PAVONADO, DA, part pus Avicula. | 
PAUTADOR, subs. m. Celui qui | Brunie , ie, bronzé , ée. Lat. Violaceo |  Pazarilla, Se dit aussi de la rete du. 
pègle on qui fait des règles pour régler | colore infectus. —— cochon et d'autres animaux, Latin, 
le papier. Latin , Lincerum in chartá E PAVONAZO , s. m. T. de pein- | Spten. 
ductor. » ture. Espèce de coulear rouge, brune, Paxarilla. Honte , qui salsit quelque 
PAUTAR , v. a. Régler le papier | qui tire sur lo violet, Latin y Viclaceus | fois une personne qui parle en public , 
avec la panta, ou avec une règle. L. 


color. lui coupe son discours , et lui change la 

Lineas in chartá dirigere. - PAVONEAR , v. n. Faire osten* | velx. L.. Pudor. 

. Pautar. Régler un papier de musi-[tation de son mérite , marcher avec | Alegrarsele las paxarilles : Réjouig 

que. Lat. Musicas lineas ducere. faste, se carrer, se pavaner. L: Pompos? | la: rato y s'enfler , c'est-à-dire , s'épa- 
Pauter. Métaph. Signifie Dresser , | insedere. | nouir do contestement. Latin , Gestires 

régler , conduire , disposer , la fagon PAVOR , s. m. Peur , frayeur, épou- | Gaudio «fferri. | 

d'exécuter les choses. L. Dirigere. vante, saisissement de crainte. Latin , | Hacer temblar la paxarilla : Faire 
PAUTADO , DA, p. p. Réglé , | Pavor. trembler la rate , pour dire , donner uns 

de , etc. L. R directus. P-AVORDE , s. m T. du royaume | grende peur à quelqu'un. Lat. T'errorem 
PAVA » $ f. Poule d'Inde , la fe- | d'Aragon. Prévót , dignité ecclésias- | incutere.. 

melle de coq d'Inde : anciennement ox | sique de quelque communauté. L, Choro | PAXARILLO 6 PAXARICO , 5v 

disoie Paga. L. Gallina India. prepositus. — masc. dim. de Paxaro. Petit oiseau, L, 
PAVADA , s. f. Poule grosse et avorde. Prévót , se dit aussi du pro- F Passerculus. . 

grasse. L. Pinguis gallina. fesseur en théologie, droit civil et droit] PAXARIT A, s. f. dim de Paxara; 
PAVANA , s. f. Pavane , danse PAS femelle d'en oiseau, Latin ,. 

.Avicula,. 


canon y dans l’université de Valence en 

grave , venue d'Espagne. Lat. Cherca | Espagne. Latin , Theologiæ vel juris 

gravis genus. professor. Poxarita de las nieves. Voyez Agus 
Payana, Cellerette.que les femmes por- | PAVORDIA, s. f. La dignité de | qanieve 6 Pezpita» 

soient anciennement , etqui leur convroit À prévôt ; il se dit aussi de la prévôté on Traherle las paxaritas volando y Lot: 

le com , la gorge et les épaules entière- | du territoire qui la concerne, et d’où | amener les petits oiseaux tont. volans , 

ment. L. Collare mulicbre.. ‘elle tire ses fruits ou ses xgntes. Latin, | phrase ponr dire, donnes du plaisir à: 
Entradas de pavana : Entrée de pa- | Prepositi dignitas vel ditio. .quelqu'un , le contenter, aller an de- 

vane ; façon de patler pour se moquer | PAVORIDO, DA, adj. Graintif , | vant de ce qui peut lui faire plaisir, Eat. 

d'une personne qui ,. — un grand | ive , peareux , euse , timide. Latin, | Oblectationi alicujus studere. 

séneux et un grand mystère , vient de- | Pavidus. PAXARITO, s, ne dim. de Paxa- 

mander uno ohose qui n'a ni rime nil PA4VOROSAMENTE , adv. Ti- | ro. Petit oiseau. L. Avicula. 

saison. L. Ridiculà seria. .midement , avec peur , avec frayeur. L. Quedarse como un pakarito : Restez 
Pasos de payana, Pas do pavane y ce-l'Paridà comme un petit oiseau , pour dire,, 
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mourir d'une mort deuce et tranquille , 
sans agonie. Latin, Placidam mortem 


obire. 

PAXARO , s. m. Oiseau , nom gé- 
.mérique , qui comprend tous les ani- 
maux volans. L. Avis. 

Paxaro. Oiseau, se dit particuliè- 
.rement du moincau. L. Passer. : 

Paxaro. Oiseau, se dit figurément 
d'un homme fn , adroit, subtil, péné- 
£rant. L. Homo callidus , sagax. 

Paxaio. Se dit aussi d'un homme de 
considération dans un état , dans une ré- 

ublique , qui y est respecté par sa 

T oslicé ja pex. mérite. Latin, Wir 
primarius. 
. Paxaro bobo. Oiseau niais , espèce 
de geai marin, qui vole autour des vais- 
seaux , et qui se laisse prendre souvent 
à la main. L, Avis fatua. 

Paxaro carpintero. Voyez Pito 6 
Pico. 

Paxaro comunero. Oiseau d’unios , 
espèce de moirean , qui fait son nid en 
commun avec ceux de son espèce, 
de façon qu'un nid seal pent servir à 
beaucoup d'autres. Latin , Passeris 


s. 
Pezaro de sol Voyez. Manucodiata. 
Paxaro resucitado. Oiseau ressuscité , 

oiseau Indien : on prétend qu'il meurt 

an mois d'Octobre , et ressuscite à celai 
d'Avril. L. Avis Indica genus. 

Pazxaro solitario. Oiseau solitaire , 

e de moinean , qui habite les mai- 
sons ruinées , les masures, ot va tou- 
jours seul. L. Solitaria avis. 

Paxaro selitario. Se dit aussi d'un 
homme qui fuit la compagnie. Lat. Homo 
solitarius. 

PAXAROTA6PAXAROTADA, 

e. f. Nouvelle fausse, mentesie inventée. 

Lat. Commentum, 

PAXARRACO, s. m. Gros oi- 
geau dont on ne sait pss le nom. L. 
Avis ignotes genus, | 

PAXARUCO , s, masc. Voyez. Pa- 


PAYLA , s. f. Bassin. Lat, Pelyis. 
N , &. m. angm, de Payla. 
Grand bassin, L. Pelvis grandior. 

PAYO, YA, adj. Rustique, gros- 
sier , re, paysan, ne. Lat. Rusticus, 
Agrestis. 

. Payo. T. de Bohémiens. Berger. L. 
Pastor. 

PAZ , s. f. Paix, tranquilité, repos, 
calme dans un état , dans une famille, 
dans l'ame. L. Pax. 

Paz. Paix : c'est celle que fónt les 
Princes lorsqu'ils sont en guerre , traité, 
accord. L. Pax. : 

Paz. Paix: c'est ce. qu'on fait baiser 

ar vénération , à l'église, soit en al- 
* à Voffrande , soit lorsqu'on se 
souhaite la paix l'un à l'autre aprés la 
consécration. L. Pax, 

Paz. Se dit lorsqu'à la fin du jeu on 
me perd , ni ne gagne. Lat. Aqualitas. 

az. T. de compte. Paix, se dit 
lorsqu'on ne doit rien, ou qu'on paye 
ce qu'on doit. Latin, Summa quadrans. 

dar en paz : rester en paix , ne 
mien devoir,  - : 

Par. Salut, baiser, qu'on se donne 


larsguon se rencontre , oa qu'on se |: 













































va voir , aprés une longue absence , ou 

qu'on se sépare pour quelque tems. L. 
Osculum. 

a e Sert quelquefois d'interjection 

ue aire observer le silence , et signi- 
e Paix, paix-la. L . Paz , paz. 

Paz sea en esta casa. La paix soit en 
cette maison , facon de parler lorsqu'on 
entre dans une maison. Lat, Pax huk 
dumui. 

A la paz de Dios : A la paix de 
Dieu , façon de parler lorsqu'on prend 
congé de quelquun. L. Vale. Deus 
te adjuveto 

Bandera de paz : Bannière ou drapeau 
de paix, drapeau blanc, qu'on expose 
lorsqu'on demande la paix , ou que Yon 
vent se rendre á quelque condition. Lat, 
Pacis vexillam. 

Descansar 6 reposar en paz : Se délas- 
ser ou reposer en paix , pour dire qu'une 
persenne est morte , qu'elle jouit de la 
présence de Dieu. Latin, ln pace re- 
quiescere, 

E déPpaxz : Gens de paix , réponse 
que fait celui qui f à nne porte, 
lorsque celui ai — dd. de- 
mande qui est-ce 1 sans venir ouvrir 
Lat. Amici, 

Moro de pax : Maure de paix : c'est 
celui qui se reconnott sujet du Roi 
d'Espagne , duquel on se sert pour la 
communication avec ceux d'Afrique ou 
de Barbarie. L. Maurus pacificus. 

Sacar 4 par y 4 salvo : Sortir. ou 
tirer quelqu'un sain et sauf d'une af- 


faire , d'un engagement. L. Incolymem 
de fragilité , mais qui conduit insensio 


prestare, 

PAZGUATO , TA, adj. Simple , | blement au péché mortel. Lat. Peccatum 
niais , se , badaud, de , qué tout arré- | yeniale, 
te par les rues , qui regardo et PECADOR , RA, adj. et s. m. et 
écoute tout, la bouchs oavette, f, Pécheur , Pécheresse , qui fait nn 
Stupidus. Bardus. péché s Ou qui l'a commis. Latin , Pica 

PE Pecador. Pécheur , qui vit dans le 
ché , qui rsiste y qui n'en veat pas 

PEAGE , s. m. Péage, tribut qui | sortir. Ü Petatof: 
se paye au passage d'un pont, d'une |  Pecadora. Pécheresse , en style famis 
barqne ou de certains endroits qui doi- | lier, se dit d'nne femme de mauvaise 
m. le péage, Latin,  Portorium 

aulum. 


vie y qui fait gain de sa prostitution. Late 
PEAGERO , s. m, Péager ; c'est 


eretrix. 

PECADOR AZO , s. m. aug. de 
celui qui reçoit le droit du péage. Latin, 
Portorii exactor. 


Pecador. Grand pécheur. Lat. Insignis 
peccator. | 

PEAL, s. m. Le dessus du pied! PECAMINOSO, SA, adj. Qui 
d'un bas , ce qui couvre le pied, un 


oche , qui conduit an péché. Lat, 
dessus de pred. L, Udo. Pedulis. Bree 


PEANA , s. f Marchepied d'un 
autel ; et aussi Piédestal , base. Latin, 
Suppedaneum, Scabellum. Basis. 

cama, Escabeau , escabelle , peut 
banc, marchepied qui seit à s'élever 
pour atteindre quelque chose. Latin , 
Scabellum. 

PEBETE, s. m. Parfum. Latin, 
Suffinentum. 

Pebete. Se dit aussi par ironie d'une pé 
chose qui sent mauvais. Latin, Odor| P£CANTE ,adj. Peccaut , te, termo 
Jædius, o de médecine qui e'appliqne aux hu- 

Pesete. T. d’artificier. Amorce. Lat. | meurs qui ont de la mulignité. Lat. 
Ignis esca. | : Noxins, : 

PEBETERO , s. m. Cassolette , PECE , s. m. Voyez Pr » Poisson. 

etit vaisseau dans lequelle on fait brá- Pece, Terre préparée et mouillée , de 
er des parfums. Lat. Vas suffimentis | laquelle on se sert 
deserviena. de clôture. Voyez Tapia. Lat. ¿ntritura» 
PEBRADA , s. f£. Voyez Pebre, Pere austral. Poisson austral, l'una 


y; S. MM. ête de saíco 
faite avec force poivre. Poivrade. Lat. 
Fiperatum condimentum. 

Pebre. Voyez Pimienta, 

PECA, s. f. Tacho de rousseur. L. 
Lentigo. 

PECABLE ; adj. des deux genres. 
Qui est capable de péché , on de pécher. 
L. Peccato otnoxius. 

PECADILLO , s. f, Peccadille , 
petit péché , faute légère ; et par anti- 
thèse et avec énergie , il s'emploie et 
signife grand péché. Latin, Peccasum 
leve vel grave. 

PECADO , s. m. Péché, contra- 
vention aux commandemens de -Dieu et 
de l'Eglise. L. Peccatum. | 

Pecado. Se dit aussi de tout ce qui 
s'éloigne de la droite raison. Lat. Brra- 
turn. Vitium- 

Pecado. Em style familier , signifie 
le Diable. Lat. Diebolus. Le el misme 
pecado : c'est le diable méme. 

Pecado actual : Péché actuel ; c'est 
celui qui se commet volontairement. La 
Peccatum actuale. 

Pecado habitual +: Péché habituel ; 
c'est celui qui se commet par habitude, 
et dont on a peine à se corriger. Latin, 
Habitualc peccatum. 

Pecado mortal : Péché mortel ; c'est 
celui qni tue Pame, qui fait perdre la 
grace de Dieu. Lat. Peccatum morale. 

Pecado original : Péché originel ; c'est 
celai que nous a ons en naissant, 
L. Peccatum criginale. 

Pecado vefil&l : Péché veniel , péché 


ccato obnoxius. —— 

PECAR , v. n. Pécher ; désobeir à 
Dieu oa à l'Eglise. Lat. Petcare, 

Pecar. Pécher , fsíllir contre les rè= 

les d'un art , d'une science , contre les 

devoirs de la vie civile. Lat. Peccare. 

Pesar. Pécher, excédvr , outre-passer, 
aller au-delà de ce qu'on doit. » 
Pe. care. 


ches L. Peccans. 


r faire des murs. 


— 
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des constellations célestes et australes. 
L. Piscis. | 

Pece volante. Poisson volant , cons- 
tellation céleste proche du ‘pôle antarc- 
tique. L. Piscis volans. 

PECECILLO , s. m dim. de Pece. 
Petit poi . L. Pisciculus. 

PECEÑO, NA, adj. Qui est de 
couleur de poix. L. Picei coloris. 

PECEZ DELA , S°f. dim. de Pieza. 
Petite pièce. L. Particula, 

PECEZUELO , s. m. dim. de Pi£. 
Petit pied. L. Pediolus. 

" Pecequelo. dim. de Pet, signifie aussi 
Petit poisson. L. Pisciculus. 

PECHA, s. f. Voyez Pecho y tributo. 

PECHAR , v. 2. Payer , contribuer, 
être sujet à tous les impôts que le Prince 
demande. Latin , Vectigal , vel tributa 
solvere. 

PECHADO , DA , part pass. Payé, 
de , ete. L. Solutus. 
PECHARDIGNO DE MANGA. 
"Terme de Bohémiens. Faire , par trom- 

rie , qu'une personne paye pour deux. 

. Dolus , Astus. 

PECHAZO , s. m. aug. de Pecho. 
Grande poitrine , grand estomac ; et 
figurément , grand ceurage, grande 
vsieur , grande générosité , grand 
cœur. L. Magnanimitas , Fortitudo. 

PECHE. Voyes Pechina. 

PBCHBRA , s. f. Pièce d'estomac ; 
il se dit aussi de la garniture de bourre 
on de crin dn poitrail d’un harnois de 
cheval ou de mule. Latin , Pectoris 
integumentum. 

echera. Se dit aussi de la poitrine 
ou de l'estomac de la femme , qu’elle 
laisse à découvert. Lat. Pectus , Viene 
buena pechcra : elle a une belle gorge. 

Pechera. Anciennement ,  signifioit 
"Tribnt , impôt , contribution. Lat. Tri- 


butum, 

PECHERIA , s. f, Payement , con- 
triburion à des taxes , à des impôts. L. 
Vectigalium solutio. 

PÉCHERO, RA , adj. Roturier, 
ère, qui est sujet, te aux tributs, 
aux impôts ou droits roturiers. Latin , 
Vectigalis , Tributarius. 

PÉCHERO , 35. m. Bavette , linge 
qu'on met devant l'estomac des petits 
enfans. Latin , Linteum pectoris puerilis 
segumentum. 

PECHICOLORADO , s. m.Char- 
donneret , nu oiseau remarquable par 
Ja beauté de son plomage. L. Passer- 
culus fuscus. 

PECHIGONGA 9 8. f. Jeu de caro 
tes, espèce de trente-un. Latin, Ludi 
€hartarum genus. 

PECHINA, s. f. uille qne les 
peus portent attachée à leur colletin. 

t. Concha, 

Pechina. T. d'architecture. Triangle 
eurviligne que forment les arcs. Latin, 

nchas — 

PECHO , s. m. Poitrine , estomac. 
Latin , Pectus , Tener buen pecho : 
evoir une belle gorge , un beau sein. 
Teney malo el pecho : avoir mal à la poi- 
sine , avoir des maux d'estomac, 

Peche. Se dit figurément en morale, 
de l'intérieur de Phomme y et signife 
Amo , cœur. Ln Pectus, 


PEC 


Pecho. Cœur , signifie aussi Confiance, 
estime. L Animus. 

Pecho. Métaph. signi&e Force , va- 
leur , cœur , courage , constance. Lat. 
Virtus. Fortitudo. 

Pecho. Signifie aussi la Voix. Latin, 
Voz. 

Pecho. Cœur , signifie encore Secret. 
Pectus. Arcanum. 

Pecho. Signifie Tribut , impôt , subsi- 
de, péage , centributions , cens. Lat. 
Tributum, Vectigal. 

Pecho de muerte. Y. de marine. 
Couture de cueille de voiles. L. Sutura 
crassior. 

Pecho por tierra : Phrase adv. Poi- 
trine contre terre , pour dire se pros- 
terner contre terre. Latin » Prostratis 
genibus. 

A lo hecho buen pecho : À ce qui 
est fait, bon cœur; c'est maintenir 
ce qu'on a fait avec valeur, avec 
constance. Latin , Bono animo esse post 
factum. 

Criar 4 los pechos : Wourrir quelqu'un 
à la mamelle ; il se dit métaphorique- 
ment d'une personne qu'on a élevée de 
jeune âge , qu'on a instruite , et de la- 

uelle on connott les mœurs. 
d puero y ab incunabilis. 

Dar el pecho : Donner à teter. Lat. 
Ubera prœbere. 

Echarsc £ pechos : Boire en grande 
quantité. Lat. Sirim copies? explere. 

Eeharse & pechos : Métaphor. signifie 
Prendre quelque chose sur son compte, 
en faire son affaire. Latin , liquid 
præstare. 

Hombre de pecho : Homme de cœur, 
de courage. Latin ," Homo fortis , mag- 
nanimug. 

Meter la mano en su pecho : Mettre la 
main sur som cœur , cest examiner sa 
conseience , réfléchir sur soi-même 
avant d'examiner les autres. L. Manum 
in sinum mittere. | 

Tener pecho : Avoir de la patience. 
L. Patienti animo expectare. 

Tomar á pechos : Prendre une chose 
à cœur. Lida ; Studere. Animum ap- 


pellere. 

PECHUGA , s. f. L'estomac d'une 
veldilie , le blanc. L. Avis pectus. 

Pechuga. T. familier. Se dit aussi de 
l'estomac d'un homme ou d'une femme. 
Lat. Pectus. 

PECHUGON,, s. m. Coup de poing 
dans l'estomac , ou le coup que l'on se 
donne dans l'estomac en tombant ou en 
se heurfaut contre quelqu'un. L. Casus. 
Lapsus. Pectoris ictus. 

ECHUGUERA , s. f. Toux , co- 
queloche. L. Tussis. 

PECILGAR , v. a. V. Pellizcar. 

PECILGO , s. m. V. Peliigco. 

PECINA , s. f. T. ancien et hors 
d'usage. Vivier, réservoir d'eau vive 
dans un jardin où on nourrit du poisson. 
L. Piscina. 

PECINAL , s. m. Marais, fossé 
d'eau croupie , mare d’eau bourbeuse. L. 
Lacuna. 

PECORA, s. f. T. peu en usage. 
Bête à laine. L. Pecus. 

Pecora. Métapb. signifie une bonne 

te, une bonne pièce, qui ne manque 


Lat. Nosse ' 
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point de malice , de méchanceté ; il se- 
dit aussi d'une personne fine, rusée, . 
joyeuse , plaisante. L. Homo astutus , 
callidus , festivas. : 

PECORE A , s. f. Picorée , maraude, 
pago que font les soldats chez le paysan, 

atin, Depradatio. Et aussi Divertis- ' 

sement que l'ou fait hors de chez soi, 

—— à la campague. Lat. Doam- 

ulatio. : 

PECOSO, SA, adj. Picotté, de, E 
plein, ne de taches de rousseur. L. Len- 
tiginosus. 

PECTORAL , adj. des deux genres. 
Peeteral , qui a du rapport à la poitrine. 
L. Pectoralis. 

ectoral, pris subtant. Est la eroix 
qui pend sur l'estomac d'un prélat, d'un 
évéque, d'um abbé mitré. Latin, Crux 
pectoralis. 

Pectoral. Pièee de broderie que le 

rand prêtre des Juifs metteit sur see 
| Eabits devant son estomac. Latin , Rae 
tionale. 

Pectoral mayor. T. d'anatomie. L'un 
des grands muscles du bras, qui sert 
. à le tirer en devant, et en hant, et qui 
| est. trós-fert , le grand pectotal. Latin, 
Pectoralis musculus in brachium | dise 
tentus. 

PECULADO , ». m. T. de juris» 
| prudence. Péculat , crime de vol des de- 
 niers publics , par celui qui en est le dé- 

ositaire ou le receveur. L. Repetundæ. 

: PEC ———— adj. des deux genres 
ropre , particulier, qui nons regarde, 

. Piel die ui 

PECULIARMENTE , adv. Pro- 

rement , particuliórement , spécialement, 

+ Prasertem. Speciatim, 

PECULIO , s. m. Pécule, ce qu'on 
a amassé par son épargne, ce qui ap- 
partient en pi . Peculium, 

PECUNIA, subst. f. Terme fami- 
lier. De l'argent , de la monnoie. Latio, 
Pecunia. 

PECUNIARIO , RIA, adj. Péca= 
niaire, qui a rapport à l'argent. L. Pe- 
cuniarius. 

PEDACICO , 4 PEDACITO ; 
s. m. dim. de Pedazo. Petit morceau, 
petite piéce. L. Frustulum. 

PEDAGE, s. m. V. Peape. 

PEDAGOGIA , subst. f. Terme 
Grec. Profession d'enseigner, d'instruire 
les enfans, leur apprendre le latin. Lat, 
Pedagogia. 

PEDAGOGO, s. m. Pédagogue , 
maître à qui on donne le soin d'enseigner, 
d'instruire un jeune écolier. Et par iro- 
nie , il se dit de celui qui maitrise quel- 
qu'un, qui le suit par-tout, qui veut 
toujours lui donner des conseils. Latin, 
Pedagogus. | 

PEDANEO, adj. Juge d'un pays. 
Pagorum judez. ; 
EDANTE, s. m. Pédant, régent 
de collége, qui enseigne la grammaire 
aux enfans. L. Praceptor. | 

Pedante. Pédant , qui fait un mau- 
vais usage des sciences, qui les cor- 
dug o et les altère, qui les tourne mal, 
L. ctolus. 

PEDANTERIA, s. f. Pédanterie, 
qualité ou manière d'agu des pédans ; ct 
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aussi 1 ce, fatuité. L. Incpta eru- 
ditio. Ostentatio. 

PEDANTESCO , CA, adject. Pé- 
dantesque , qui est propre au pédant. L. 
Arrogaus ostentatio. 

PEDANTISMO , s. m. Pédan- 
tisme , pédanterie. L. Inepte eruditionis 


o⸗tentatio. 

PEDAZO, s. m. Morceau, pièce, 
fragment, partie, portion d'un tont, L. 
Frustum. Fragmentum. Pars. , 

Pedazo del alma, corazon , 6 entranas : 
"T. de tendresse. Morceau de l'ame , pour 
dire postion, partie de mom ame, de 
mon cœur, de mes entrailles. L. Corcu- 
lum meum. Anime mea dimidium, 

Pedazo de pan: Morceau de pain. L. 
Panis frustum. Fulano ue tiene un pe- 
dazo de pan: pn tel n'a pas up mprcean 
de pain , pour dire il n'a rien. 

A pedazos : Façon adv. Par morceaux, 
en détail, par parcelle, L. Per partes. 
la frusto, 

Estar hecho pedazos : Etre pas mor- 
ceaux , pour dire être Jas, fatigué. L. 
Viribus defici. 

JMorirge por sug pedazos : Se mou 
Our ses morceaux , pour dire se mourir 
'amitióé , d'amour pogr quelgu'an. Lat. 

Aliquem deperire. 

PEDAZUELO, s. m. dimin. de 

Pedazo. Petit morceau , petite pièce , 
etite portion , petite part, L unn. 
er ticula. 

PEDERNAL , s. m. Pierre à fusil, 
caillou, et métaph. et en morale, il se 
dit de tout ce qui est pur et insensible. 


L, Silez, 

PEDESTAL, s. m. Pjédestal , la 
partie, la base de la colonne sur laquelle 
pase son fát , ou de toute autre chose, L. 
Siylobates. 

Pedestal. Base, appuis se dit fgnré- 
ment des choses qui servent d'appui et 
de fondement A quelque chose. L. Dosis. 
Fundamentum. 

PEDESTRE, adj. des deux genres. 
Qui est à pied, qui va à pied, qui con- 
cerne les gens de pied. L. Pedestris. 

PEDICOX, s. m. Sant sur un pied. 
L. Empusa salus, Á pié coxuda : à 
£loche-pied. 

PEDICULAR , adject, des denx 

enres, Terme de médecine. Pédiculaire ; 
il'se dit d'une maladie qui fait naître 
de la peau une infinité de poux. Lat. 
Pediculasis. * — | 

PEDIDOR, subst, m. Demandeur, 
celui qui demande, Latin , Postulator. 
Prtitor. E | 

PEDIDURA , subst. f. Demande, 
l'action de demander. Latin, Petitio. 
Postulatio. |^ ; | 

PEDIGON , s. m. T. burlesque. 
Demandeur importun , qui demande tog- 
jouts. L. Importunus Pilas itáror. 

PEDIGUEÑO, ÑA, adject. Qui 
demande toujours , importan . fatigant, 
qui né cesse de demander. L. Importunus 
sflagitator. 75 77€ | 

ÉDIMENTO , s.m. T. de pra- 


tique. Demande ou action en justice, L. 
ctitio. d 5 E 


PEDIR , v. a. Demauder , pyier, 
pois rreour à quelqu'ua, Luis, Po- 


tere. Postulare. Rogare. Ce rerhe est 
irrégulier. 

edir. Demapder, s'informer. Latip, 
Rogare. 

Pedir. Demander en justice , actiopner.. 
L. Petere. 

Pedir, Sonhaiter, désirer ane chose. 
L. Expgtere. 

Pedir cuenta. Demander compte , 
faire rendre compte. Lat. Je- 
petere. \ 

Pedir la novia. Demander une fille 
on nne veuves em mariage. L. Inm spon- 
sam postulare. 

No haber mas qug pedir : N'avoir 
plas rien a demander, à désirer, L. 

otorum esse compotem. 

PEDIENTE , part. act. T. ancien. 
Demandant. L. Petens, 


ulatus, E ype- 


PELIDO, DA 2 Demandé , | > 
est 


ée , etc. L. Petitus, 
tuus. 
Pedido substant. anciennement 


siguifoit PA ren , impôt. Lat, Tributum. 


pitus. 

PEDORRERA, s. f. Ventosités 
que le ventre lâche fréquemment. L. Cre- 
pitus frequeng, 

Pedorreras. Se dit aussi des culottes 
étssites. L. Bracca. 

PEDORRERO, RA, adj. Petteur, 
euse, qui pette sans cesse. L. Crepitus 
"PEDORRE T4 , yf, Pot fi 

| ; $8. E, Pet fait avec 
la bouche. E Oris epa 

PEDORRO, RA, adj. Voy. Ps- 


gi ra, 
PEDRADA, s. f. Coup de pierre, 
L, Lapidis ictus. 

Pedrada. Se dit aussi de la cocarde 
que les soldats portoicnt à leurs cha- 
peaux, et de celles que les femmes por» 
toient anciennement à côté de l'oreille 
gauche L. Offendiz. 

Pedrada. Métaph. siguiño Raillerie, 
moquerie , bonffonnerie. L. Somme. 
Cavillatio. 

PEDREA, s.f. L'action de jaggr , 
de tirer des pierres, de se battre à coups 
de pierres. L. Lapidatio. — 

EDRÉCITA, snbst. f. dim. de 
Piedra. Petite pierre, pierreue. L. La- 
pillus. Calculus. 

PEDREGAL, subst. m. Lieu pes 
de pierres, qui est pierreux, L. Lapidosus 


locus. 

PEDREGOS$O, SA, adj, Pier- 
reux, euge, rempli, je de pierres. L, 
Lapidosus. | | 

Pedrcgoso. Graveleux, qui est sujet 
à la gravelle, à la pierre, Latin, Cal- 


culosus. 
EDREÑAL, s. m. Espèce d'arme 
h feu fort courte et d'un gros calibre, 
que l'on charge de huit ou dix balles de 
mousquet. L. Sciopus brevior, ub. 
PEDRERA ,«. f. Carrière de pierres. 
L. Iapidicina. 
PEDRERIA , s. f. Pierrerie, amas 
de PEDAERO v; L. Gemma. 
EDRERO, s, m. V. fanterg, 


| défendre les bréches. L. 


Pedrero. Piexrier , canon qui sert 
ticuliàrement dans les —— pos 
tirer à l'abordage , et sur terre, pour 
Tormentura 
bellicum modi minoris, — 

Pedrero. Soldat qni anciennement se 
servoit de la fronde pour joter des 
pierres, Írond ede Fundibularius, - 

edrero. ire , ouvrier qui taille 
les diamans, L, Obmnmarius. * 

Pedrero. Se dit aussi d'na eufant 
trouvé , exposé daps la rue. L. Puer 
exposititius. 

PEDREZUELA, s. f. dimin. de 
eis Petite pierre, pierreste. Lat, 

NIE, 

PEDRISC O, 5. m Grande quantité 
de pierres — ou de gréle qui tombe 
des nuages. L. Lapidum copia, g'audinis 


18. 
PEDRIZA, s. £, Y. Pedrera, 
Pedriza, Lieu rempli de pierres. L, 

Lopidosus locus. 

PEDRO ,s. m. T. de Bohémiens, 
Capote de gros drap. L. Palliolum. 1 
se dit aussi du verrouil d'une porte. L, 
Pessulus. 

PEER » V. B. Petter, licher un vent 
par le derrière. L, Pedere. 

E GA e % f. Colle , i 
coller , à joindre une dnd 
—— L. Pix. Gluten, 

ega. Vernis, enduit qu'on met sur 
de la poterie. L. Picatio. d * | 

ega. ve Œurrs. 

Peca. Pie, piseau demegtiqne à 
pa spprend à parler. L. Pia. " 

Saber à La pega : Scutis la poix. Phrase 
métapherique pour dire qu'une personne . 
a pris les mauvaises cogtumes de ses 
père et mère. L, Odorem servare. : 

- Ser de la pega ; Etre de la poix , pour 

dire se sentir de la compagnie qu'ow 

fréquente, en avoir pris vices. L, 
jusdem farina esse, 

PEGADIILO , s. m. dimin. de 
Pega et de Pegado. pris subst. Petite 
pto: Lh. Pirracium, - 

GADIZO, ZA, adj, Gluant , 
te , visqueux , euse , qui s'attache comme 
de la glu. L. Viscosus. Glutinosus. 

Pegadizo. Signiñe aussi Contagienx , 
qui se gagne par attonchement, par 
communication , fréquentation : om 
Je dit au figuré À PER choses morales. L, 
Contegiosus, 

Pegadigo. Signifie aussi nne Personne 
impertune, qui est toujours auprés d'une 
autre, un parasite. L. Umbra. 

PEGADURA, spbst, f, L'action de 

isser, dp goller. L. Conglutinatio, 

tcatio. 

_Pegadura. Sigvifie anssi Assemblage, 

ison , union, lien par le moyen de 14. 
glu. L. Conglutinatio. Compacuo. 

PEGAJOSO, SA, adj. Gluant, 
te, visqueux , ense. L. Viscosus. Gluti- 
nosus. 

Pegajoso. Signi&e aussi Contagieuz , 
qui se communique facilement, L. Con- 
tagioqus. Et métaph. Doux, agréable. 
L. Suavis. Tent: Vox pagajosa : 
voix agréable, Trato pegajoso : traites 
ment donx qui attire le monde. 

PEGAMIENTO , 5. m. T. pes 
ea usage. L'action d'unir, de joindre 
une 


qui sert à 
avec une 





AAPP EL ] PEL 245 


ne chose avec nne autre, liaison, union, 
L. Conglutinatio. 

PE CAR , Y. act. Coller, enduire 
une. chose de colle, la faire tenir à une 
autre avec de la colle. Latin, Conglu- 
sinare. 

Pegar. Unir, joindre nue chose avec 
sine autre, attacher , coudre , enchaîner. 
L. Conjungere. Consuere. Connectere. 

' . Pegar. Appliquer une chose sur nae 
Autso. L. 4pplicare. 

Pegar. Wuer, jeter quelqne chose 
«entre une autre avec violence. L. 4ü:- 
dere. Ampingere. : 

Pegar. Battre, frapper, châtier. L. 
Verberare. Cadere. Tundere. 

Pegar. Communiquer une chose A 
mne autre; et communément il se dit 

maladies costagieuses Latin , In- 
ducere. 

PEGAR, v. n. Prendre racine , en 
rue plantes que l'on transplante. 

. ces eyttene. 


Pegar. Atiaquer avec force, avec 


wiolence. L. Aggredi. Adoriri 

Pegar. Commencez à faire son effet. 
L. Accedere. Incipere. 

. PEGARSE , v. ru S'iutrodnire, se 
joindre, s'insinuer où l'on n'est 
demandé. L. Conjungi, Adharere, 

Pegarse. S'insipner , se glisser adroi- 
sement. L. Insipuari. Animum subire. 
Las palabras de fulano ge pegan ; les 

roles d'un tel se glissent , s'insinnent, 
. Pegarse. S'affectionner , s'arracher à 
quelque chose. L. Capi. Trahi. 

Pegerse. Dépenser sou pt en zen- 
dant service à ho E Sunptum 
pro alio facere. 

Pegar fuego : Meure le fon. Métaph, 
c'est semer dissensions , des que- 
der L. — discordias. 

egar. Façon de er. Tromper. 
Jouer — — — L 
aliquem Grcumvenire, luderg. 

egarla de puño : Tromper, abuser 
de la confance de quelga'na, i. Alicui 
#nponcre, 

— mangas : Mettre on ooudze des 
gÓanc à un 


habit. Phrase métaphori- 


que, pour dire s'introduire, ss fourrer, 
mettre son nez oh.op n'a que faire. L. 
Immiscere se. 

Pegarse algo : Tirer utilité de ce qu'on 
A en maniement, ou de ce qu'on fait ou 
ouverne pour un autre ; et proprement 
e oler dans son emploi. rin ibi con- 
Aulere. "E 

Pegarse los pies : Aveir les pieds 
£ollés. Phrase qui signi&e ne pouvoir 
pas marcher, ni remuer les pieds, par 
quelque accident impréva. L. Harere. 
" Pegar un parche o parchazo : Appli- 
quer une emplâtre. Phrase métaphori- 
que qui signifie Fourber , tromper, 

r , emprunter de l'argent dans 
l'intention de ne Je point rendre. Lat. 
Circusvenire. — 

o pegar Jos ojos ; Ne pas 
yeux, ne popvoir dormir. L, 
Ensomnem dutere, 

PEGANTE , part. at. Collant, 
jeignant » etc. L. Conglutinans. 
—F EGADO , DA, p. p- Collé , 4e, 
jotnt, te, etg. L. Conglutinatus, Cons» 
juoctus. 


Tom. 1. Part, IL 


les 
IDctem 


du Parnasse, 


Pegado, pris substantivemeut , Em- 


plâtre, cataplasme. L, Pittacium. Sple- 


alum, 
PEGASO , s. m. Pégase, sorte 

d'oiseau qu’on dit être en Éthiopie , le- 
el a donné lieu aux postes de feindre 
cheval pégase. L. Pegasus. 


Pegaso. Pégase, cheval que les 
peétes ont feint avoir des ailes, et qui 


d'un coup de 


ied onvrit la fontaine 
dite Hypocróne. Latin, 
asus. 


egaso. Pégase, l'une des constel- 
lations célestes, appelées Boréales. L. 
Pegasus. 


EGATA , s. £. Baie qu'on donne. 


à quelqu'un , fourberio, tromperie. L. 

CPIGOTE Emplure de poi 
' , 5. m. Empla 

en d'autre chose , cataplasme. L. Pi 

tacium. 

Pegote, Se dit anssi d'na ragoát eu 
d'ane fricassée dout la sauce est trop 
épaisse L Glutinosum condimentum, 
 Pegote. Métaph. se dit d'une personne 
qui est toujours auprès d'une autre, 
importun , embawassant , parasite, om- 
bre. L. Parasitus. Umbra. 


PEGUERA , s. f. Tas de morcesux 


de bois de sapin ou de pin, que l'on 
brûle pour en jirer la poix. L. Picea 
surueg. "e 

PEGUERO, s. m. Celui qui fait 
an vend de la poix. L. Picis extractor , 
yel propola. 

EGUJAL , s. m. W. Peculio. — 

Pegujal. Signife aussi Petit fonds de 
terre, de tronpeanx ou d'antre chose. 
L. Parvus » Modus agri exiguus. 

PEGUJALERO , s. m. Petit Îe- 
boureur, petit marchand de troupeaux. 
Latin Pis », égricola non ita 


diyes. 

PEGUJON , s. m. Peloton de laine 
pu de poil. E Glomos. * 

PEL, s. £. Peau, Voy. Piel. 

Scr de la pel del diablo : Etre de la 

du diabl » être rusé, méchant. 

e Versipellem ease. 

PELA, s. m. Terme du royaume de 
Galice. Enfant richement vêtu, monté 
sur les épaules d’un homme qui danse de- 
vant le saint Sacrement à la procession 
de la Féte-Dien. L. Puer super hume- 
ros tripudians. 

PELADA , s. f. Pean de mouten ou 
de brebis, à qui on arrache la laine 
aussitôt qne la bête est morte. L. Ovina 
pellis depilata. e 

PELADERA, s. t. Alopécie , mala- 
die qui fait tomber les cheveux entière- 
ment, pélade. Latin, Alopecia. Pilo- 
rum defluvium. 

PELADILLAS , s. f. Amandes con- 
fites etdceuvertes de sucre fondu. Latin, 

dala saccharo oblita. : 


Am 
—— Se dit anssi de certaines 


» 


pierres on de certains petits cail- 
pux «ui se trouveut dans le sable sur le 
bprd les rivibres ou des ruisseaux, Lat. 


ELADOR, S. Mo. Terme peu en 
usage. Celni qui pile , qui arrache le 
3 l'écorce des arbres. Latin, De- 


glabator. 
PELADURA , s. E. Terme -pen eu 





usage. L'action de peler, d'arracher le 
pi d'écorcer , d'ôter l'écorce du bois. 
; — — A 
PELAFUSTAN , s. m. Homme 
ivutile dans nae république, fainéant , ' 
vagzbond , errant de côté et d’autres 
pour me point travailler. Latin , Home 


nauci, 
PELAGE, €. m. Pelage, qualité, ' 
couleur du poil d'une béte. tin, 


Pili color , vel natura. 
Pelage. Figurément. Se dit aussi de 


la disposition , qualité et façon d'une 


chose , spécialement d'un babit. Latin, 
Natura. Modus. 

PELAMBRE, s. m. Le poil qui est 
répandn par tout lo corps , ou en quel- ' 
ques parties; et spécialement il se dit du 
poil ou de la laine qu corsoyeurs ou 

s 


mégissiers enlévent des peanx qu'ils. cor-- 
royeat. L. Pili. 
Pelambre. Sigmi&e aussi Manque de 


poil dans les endroits où il doit y en 
avoir. L. Pilorum inopia. 
PELAMBRERA, s. f. Partie de 
corps oh le poil est abondant, Latin, 
Pilorum copia. 
Pelavubrera. Voyes Peladira $ Pes 


lona. 

PELAMEN, s. m. Terme burles- 
que. Voyez Pelamtre. 

PEIAMES A , s. t. Arrachement de 
chevenx par colére, par désespoir , ow 
en se hauaot avec quelqu'un, Latin, 
Capillorum laniatio. 

elamesa. Quantité de poll, barbe. 
épaisse. L. Pilorum copia. 

PELAMIDE , s. m. Pélamide, jeune 
thon, poisson de mer. L. Pelamis. 

PELANDUSCA, s. f. Femme de 
mauvaise vie, femme débauchée , etc. 
L. Scertum. 

PELANTRIN , 4. m. Terme de 
royaume de Séville. qui a peu 
de biens , et dont les moyens sont pe- 
tits. L. Agrivela haud opulentus. 

PELAR, v. a. Peler, arracher le 
poil de la barbe , couper, raser le poil, 
dépiler. Latin , Depilare. Pilos radere, 
vellere. 

Pelar. Plumer los oiseaux , lenr arra- 
cher les plumes. L. Plumis nudare. 

Pelar. Peler, se dit aussi des fruite 
ou des arbrés, quand on óte délicate. 
ment la pellicule pu l'écorce qui lch 
couvre. Latin, Putamina vel corticulas 
detrahere. 

Pelar. ee da Plomer, ôter, enle- 
ver les biens d'un homme avec adresse, 
avec subtilité. Latin, Spoliare. Bonis 
nudare. 2 

PELARSE, vw. v. $e peler; il se 


dit lorsque les cheveux tombent par ma- 
ladie. L. Pilos amittere. 

Pelarse de fino : Phrase pour exprimer 
un homme fin, malin, qui sait menger 


son pais , quí eu sait long. Latin, Ver- 
suussimum esse. 


PELADO, DA, p. p». Pelé, de: 
punt ste, ete. Lat. 'p. tus, Plumie 
onis nudatus, : 


Pelado. Se dit aussi des montagnes, 
des campagnes et des plaines dépzuplées, 
d'arbres. L. — nudus. 

4 H A 
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Letra pelada. Lettre formée nettement 
et sans pâté. Latin, Littera pura. 

Muerte pelada : Mort pelée , sobriquet 
qu'on donne aux gens qu'on a tondus par 
châtiment, et aux perso&nes chauves. 
L. Caivities. 

PELAYRE , s. m. Ouvrifer en laine, 

travaille dans les manu actures de 
rap, cardeur , tondeur , etc. L. Lanarius 
opifex. 

PELAYRIA, s. f. Trafic, com- 
merce de l'artisan qui travaille en laine. 
L. Lanificium. , 

'"PELAZA , adj. Paille d'orge brisée, 
rompue , qui sert ordinairement à garnir 
des paillasses. L. Palea trita. 

PELAZA , s. f. Et plus communé- 
ment prego. Bruit , dispute, querelle. 
L. Rixa. Jurgium. 

PELDEFEBRE, s. m. Nom qu'on 
donne à une espèce d'étoffe faite de laine 
et de poil de chévre ; espéce de came- 
lot ou de bouracan. Lat. Pannus ex laná 

lisque caprinis confectus. 

PELEA > 3 F. Combat, bataille, 
choc, Lat. Pugna. Pralium. 

Pelea, Signifie aussi Débat, dispute, 
querelle, batterie entre des particuliers 
seul à seul, ou entre plusicurs. Latin, 
Rixa. Jurgium. 

Pelea. Combat, se dit figurément du 
choc, du conflit, du combat des pas- 

sions dans l'ame. L. Pugna. Certamen. 
No ser hombre de pelea : N'étre pas 
homme de combat , être un pusillanime , 
n'avoir peint de courage. L. Pusillani- 
mem csse. 

' PELEADOR, s. m. Combattent , 

ui combat , qui est ardent , vif au com- 
fat , à la dispute. Latin, Pugnator. 
Praliator. 

PELEAR , v. a. Combattre, se bat- 
tre, livrer bataille , combat. Latin, 
Pugnare. Prætiari. Certare. 

Pelcar. Débattre , disputer, quereller, 
L. Rixari. Jurgari. 

Pelear. Combattre, se dit fgurément 
des choses spirituelles et morales. Lat. 
Pugnare. Dim.care. - 

Éelearse. Se battre h coups de poing. 

. Pugnis certarc. 

PELEANTE, p. a. Combattant, 
qui combat. L. Praüator. 

PELEADO, DA, p. p. Débattu, 
ne. L. Pugnotus. Decertatus. 

PELECHAR, v. n Pousser du poil 
ou des plumes; ce qui se dit des oiseaux, 
lorsque les plumes commencent à leur 
pousser. L. Pilos vel plumas emittere. 

.. Pe'echar. Métaph. signifie Augmenter 
sa fortune, acquérir du bien , recouvrer 
sa santé. L. Fortunas augere. V ires reficere. 

PELEONA , s. f£, Contestation, 
débat, différent, dispute, démélé , 
querelle. L. Rixa. Jurpium.. Contentio. 

PELETE, s. m. 'Terme du jeu de 
bassette on de la banque. Pontenr , qui 
«ouche de l'argent sur une carte, Latin, 
Sponsor. 

En pelete : Façon adv. À poil, être 
entièrement nu. L. Omnind nud?, 

PELETERIA , s. f. Pelleterie, 
marchandises de peaux qui servent aux 
fourrures , il se dit aussi de la boutique 


eh ou les vend. Lat, Alutarii conditio, 
en officina. 


PEL 
PELETERO, s. m. Pelletier , mar- 


chand fourreur , qui vend et prépare 
des peaux fourrées, L. Alutarius. 

PELIAGUDO , DA , adj. Qui a le 
poil long, menu, délió, doux; il se 
dit des animaux à long poil. Lat. Hirsu- 
tus, Hispidus. 

Peliagudo. Hérissé , dur , &pre ; il se 
dit métaphoriquement d'une affaire diffi- 


cile à déméler , ópineuse. Lat. Arduus. | 


Íntricatus, . 

Peliagudo, Signifie aussi Pergant , in- 
génieux, subtil, fin, éclairé, péné- 
trant. L. Acutus. Sagax. 

PELIBLANDO , DA, adj. Qui a 
le poil doux, fin, délié, menu. Latin, 
Mollibus pilis vestitus. 

PELICABRA , s. f. Terme hasardé. 
Espèce de satire, qui a la peau et le 
poil d'une chèvre. L. Satyrus. 

PELICANO , s. m. Pelican , oiseau 
aquatique qui approche de la forme du hé- 
ron. L. Pelicanus. 

PELICANO, NA, adj. Blanc, 
che , blanthi , ie de vieillesse, qui a les 
chéveux blancs. L. Canus. | 

PELICORTO, TA, adj. qui a les 
cheveux courts. L. Curtus pilis. 

PELICULA, s. f. Pellicule, petite 
ne délicate , qu'en médecine on nomme 

embrane. L. Pellicula. 

PELIFORRA, s. f. Nom qu'on 
donne vulgairement aux femmes ou filles 
débauchées, de mauvaise vie. Latin, 
Meretrix. Scortyum. ' | 

PELIGRAR , v. n. Risquer, être 
en danger, en péril. L. Periclitari. 

Peligrar : Péiicliter, courir risque de 
se perdre , ou de ne pas obtenir ce qu'on 
désire. L. Peri.litari. il 

PELIGRO, s. m. Péril, danger, 
nan ; hasard. L. Periculum. Discrimen. 

cligro. Terme de Bobémiens. Signifie 
la Question , la torture qu'on donne aux 
criminels, pour leur faire avouer leurs 
crimes. L. Tortura. 

PELIGROSAMENTE , adv. Pé- 
rilleusement , dsngereusement , avec pé- 
ril, avec danger. L. Periculosè, 

PELIGROSISIMO , MA, adject. 
superlatif. Très-périlleux , cuse , très- 
dangereux, euse. Latin, Periculosissi- 


mus, 

PELIGROSO, SA, adj. Périlleux, 
euse, dangereux, euse, oh il y a du 
danger, du hasard. Il se dit aussi figu- 
rément d'une personne turbulente, d'un 
mauvais génie , dangereuse à fréquenter. 
L. Periculosus. 

PELILARGO , GA, adj. Chevelu, 
ue , qniade grands cheveux. L. Oblon- 
gis crinibus conspicuus. 

PELILLO , s. m. diminut. de Peto. 
Cheveu court, petit poil, poil follet. 
L. Pilus brevis et mollis. 

Pelillo. Métaphor. signife Vétille, 
chose de peu de conséquence. L. Pilus. 
Floccus. 

No tener pelillo en la lengua : N'avoir 

int de petit poil à la langue, y 

ire n'avoir rien à la langue , qui l'em- 
pêche de parler, dire son sentiment clair 
et net , avoir sa réponse préte. Lat. Lin- 
guam habere in promptu. 

Reparar en pelillos : Remarquer de 
petits poils, pour dire prendre garde, 





PEL 
Te 

s'arrêter à des bagatelles. Latin, Mi- 
nima curare. - 

PELINEGRO , GRA, adj. Noi- 
raud , de, qui a le poil noir. L. Nigris 
capillis conspicuus. 

PELIRUBIO, BLA, adj. Blond , de, 
blondin, ine, qui a les cheveux blonds. 
L. Flavá comá conspicuus. 

PELITIESO , SA, adj. Hérissé , 
ée, qui a le poil droit et rude. Lar. 
Hirsutus. 

PELITO , s. m. dim. de Po. V. 
Pelillo. 

Pelitos à la mar : Petits poils à le 
mer. Phrase | exprimer que l'en a 
entièrement eublié les injures passées, 
et quitté tout ressentiment. Latin, 
jurias oblivioni dare. 

PELITRE, s. m. Pyrbthro, sorte 
de plante dont la racine est fort utile 
dans la médecine. Latin; Pjrethrum. 

PELITRIQUE, s. m. Chose de 

eu de conséquence , de peu de valeur, 
Dabiole , bagatelle ; il se dit aussi de 
certains petits ornemens que les femmes 
ajoutent à leur coiffure , à leur habille- 
ment, pompons. L. Quísquiliz, Nuga. 

PEILA. s. f. Boule, globe, pelo- 
ton , pelote ; il se dit aussi de tout ce 
qui a une figure ronde , soit en pâte ow 
en métaux. L. Giobus. 

Pella. Héron cendré, qui abonde es 
hiver autour des riviéres et des marais. 
L. Ardea, 


" Pella. Bonle de blanc manger. Latin, 


Nactea globulus. 

Pella. Se dit aussi d'nne de quan- 
tité de qnelque chose , spécialement d'ar- 
gent. L. Summa. 

 PELLADA , s. f. Coup de boule ow 
de p L. Globi ictus. 
ellada. Terme de magons. C'est une 
truellée ou poignée de plâtre. Latin, 
si pars trullá ducta. 
9 dar pallada ; Ne pas donner une 
trucllée , pour dire quun ouvrage de 


‘maçonnerie est suspendu ; il se dit éga- 


lement de toute autre sorte d'ouvrage. 
L. Opera pendere interrupta. 
PELLEJA , s. f. Peau, cuir préparé 
ou corroyé ; il se dit spécialememt de 
celle du mouton, d'une brebis, d'un 
bouc, etc. L. Pellis. : 
Pelleja. Terme ancien. Voy. Película. 
Pelleja. Se dit vulgairement d’une 
femme prostituée à tout venamy Latin, 
Scortum. 
Pelleja. Terme de Bohémiens. Jupe de 
femme. L. Muliebris stola. 
PELLEJERIA , s. f. Mégisserie, 
lieu où l'on vend et prépare des peaux 
de moutons et d'autres animaux. Latim, 
Pellium fabrica , taberna. 
PELLEJERO, s. m. Mégissier , 
artisan qui prote. teint les peaux et 
ui les vend. L. Pellio. 
PELLEJINA , s. f. dim. de Pei- 
lejo. Petite peau mince. Lat. Pellicule. 
LEJO, s. m. Pean, cuir qui 
couvre l'animal, qui enveloppe toutes 
ses parties. L. Pellis. 
Pellejo, s. m. Outre, ou peau de 
bouc eousue et préparée, dans laqueïle 
on Ln des —— ter. 
ellejo. Peau, pellicule qui enveloppe 
les fzpits , tant en dehgrs qu'en dedans, 
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er même Pécorce des arbres , la peau 
des raisins, des cerises, des noix, des 
noyaux, etc. Latin, Pellicyla. Corium. 
Cortex. 

Pellcjo. Terme burlesque. Univrogne, 
un sac à vin. L. Homo ebriosus. 

. Pellejo, Terme de Bohémiens. Espèce 
d'habillement d'homme fait en forme de 
redingote. L. Saccus. 

.6 dexar el pellejo : Donner on 
laisser la peau. L. Vitá cedere. 

Mudar el pellejo : Changer de peau. 
L. Petiem mutarc. 

No caber en el pellejo : Ne pouvoir 
contenir dams sa peau. Phrase qui s'ap- 

lique aux gens extrémement gros et gras. 
L. isrumpi pinguedine. 

, No tener mas que el pellejo : N'a- 
ygir que la peau, être extrêmement 
maigre, décharné comme nn squelette. 
L. Ossa atque pellem totum esse. 

Quitar el pellejo : 
peau. Phrase familière, pour dire ôter, 
enlever à une personne tont ce qu'elle a. 
L. Spoliare. Bonis nudare. 

Quitar cl pellejo : Oter, enlever la 
peau, se dit aussi par menace contre 
quelqu'un , et spécialement contre les 
enfans qui méritent le fouet, écorcher. 
Lat. Excoriare verberibus. 

PELLEJUELO, s. m. dim. de Pel- 
dejo. Petite peau mince, deliée, I 
garnie de poil on de laine. Latin, Pel- 


icula. 

PELLICA , s. f. Couverture de lit 
faite de petite peau fine, mine et dé- 
iée. L. Pelliceum stragulum. 


PELLICO, s. m. Espèce de vête. 


ment de berger , fait de peau de mou- 
ton. L. V estis pastoritia pellicea. 


Pellico. Terme peu en usage. Qui 


aiguife Mot piquant , raillerie , brocard 
lardon , trait satirique , quolibet. Lat. 
Scomma. Cavillus. 


s PELLIZCAR, v. a. Pincer, pico- 
ter quelqu'nn. Latin, Wellicare. Pun- 
gere. 
. Pellizcar. Signifie aussi Agacer, har- 


celer, donner des coups de dents, mor- 
dre subtilement. L. Mordere. 

Pellizcar Métaph. signifie Prendre à 
la dérobée , dérober secrètement, sous- 
traire , emporter en cachette, attraper 
subtilement. L. Subripere. 

PELLIZCARSE, v. x. S'afflger,, 
se tourmenter. L. Angi. Cruciari. 

PELLIZCO , s. m. Pincement , l'ac- 
tion de pincer. L. Vellicatio. 

Pellizco. Signifie aussi Morsure, coup 
de dents qu'on donne dans quelque chose 
qui emporte le morceau. Latin, Mor- 
sus. 

Pellizco. Métaph. signifie Aiguillon- 
nement , remords intérieur de la cons- 
cience. Lat. Morsus. Stimulus. 

Pellizcos de monjas. Espèce de ma- 
Caron que les religieuses font en Espa- 
gue, qui est fort délicat. Latin, Crustu- 
lorum genus. 

PELLON , s. m. Habillement an- 
cien, espèce de robe qui étoit fourrée, 
doublée de peau. L, Pellica toga. 

PELLOTE , s. m, Voyez Pellon. 

PEILUZGÓN, s. m. Toupillon 
de poil, de laine ou de filasse. Latin, 
Glamus, 


Oter, enlever la 


PEL 


PELMA, s. m. T. da royaume de 
Séville. V. Pelmazo. 

PELMACERIA , s. f. Lenteur, 
nonchalance. L. Tarditas, Segnities. 

. PE y S- m. e pesante , 
aplatie et comme foulée aux pieds. Lat. 
Conculcata massa. 

Pelmazo. Masse sur l'estomac ; ce qm 
se dit d'un manger lourd et pesant. L. 
Crudus cibus. ss 

Pelmazo. Métaph. se dit d'un homme 

ni sn 
ans ses opérations. L. Homo tardus , 
plumbeus. . 

PELO , s. m. Poil, filets déliés qui 
couvrent la peau des animaux. Latin, 
Pilus. 

Pelo. Poil, se dit de celui qui croît 
aux oissanx , indépendamment de la 
plume , duvet. L. Lanugo. 

Pelo. Poil , se dit du coton qui paroît 
sur la pelure de certains fruits, comme 
sur la pêche , le coing , etc. Duvet. L. 
Lanugo. 

Pelo, Se dit anssi du poil qu'on laisse 


sur le drap pour le couvrir et lui donner 


du lustre. L. Pilus. 

Pelo. Poil, s'emploie aussi pour signi- 
fier la Couleur des animaux à poil , spé- 
cialement des mules et chevaux, etc. L. 
Pilus. | 

Pelo. Poil , se dit aussi de la soie 
grès et en matasse , qui sort de dessus 

e cocon , qui n'est point encore filée. L. 
Bombycinum filum crudum. 


Pelo. Terme de lapidaire. C'est un' 


défaut dans une pierre. Lat. Vitium in 
gemmá. 
Pelo. Terme de métaux. Paille. Lat. 


Vitium. : — 
Pelo. — de maladie qui vient au 
sein des femmes, causée par l'abon- 
dance de leur lait qui se congèle. Lat. 
Morbus ex lacte in uberibus coagalato, 
Pelo. Poil , métaph. signifie une Chose 
de peu de conséquence , un fétu. Lat. 
Pilus. Floccus. 
Pelo arriba. Façon adv. A contre-poil. 
L. Adverso pilo. Peynarse pelo arriba : 
se peigner à contre-poil. ” 


Pelo de ayre. Haleine de vent. Lat.- 


Aura levior. No hace un pelo de ayre, 
il ne fait pas une haleine de vént. 

Pelo de cofre. Poil de coffre; qui se 
dit du poil roux. L. Rufus. 

Pelo por pelo. Phrase adv. Poil pour 
poil, pour dire trec pour troc. L. Per- 
mutatione nudè factá. 

A pelo : À poil, façon adv. pour dire 
à propos, à tems , justement , fort bien. 
L. Opportunà. Commodé. 

Buscar el pelo al huevo : Chercher dn 
poil à la coquille d'un œuf. Phrase pour 
signifer qu'une personne cherche un pré- 
texte ridicule pour pes y pour dispu- 
ter, pour faire du bruit. L. Je laná ca- 
priná jurgari. 

Carne de pelo: Chair à poil, pour 
dire de la grosse viande, de la viande 
de boucherie ou de chasse. Lat. Pilosa 
caro. l 


En pelo : À poil: terme de manége , 


façon adverbiale , pour dire sans selle; |: 


et par extension il se dit de toute autre 


ourd , pesant massif, tardif 


PEL 2$ 1 
chose qui est imparfaite. Latin , Siné 
apparatu. Beber en pelo : boire debout, 
faute de chaise. Estar en pelo: être à 
nu, n'avoir pas une chemise , avoir tout 
perdu. 

Gente de pelo : Gens de poil, pour 


dire des gens qui ont du bien , qui sont 


à leur aise. L. Divites. 

Hombre de pelo en pecho : "Homme 
quM& du poil sur l'estomac , pour dire 
un homme de ceur, un homme coura- 
geux , vaillant. Latin , Homo fortis, 
strenuus. | 

Largo como pelo de rata : Large comme 
le peil d'une souris. Phrase pour expri- 
mer la chicheté , l'avarice , [, vilente ^ 
la mesquinerie de quelqu'un. L. Homo 
tenax , sordidus. : 

Rascarse pelo ariba: Se gratter le poil 
en haut. Phraseburlesqüe, pour dire tirer 
de l'argent de sa poche. L. Manum mar- 
supto admovere. : 

Relucir en pelo : Le poil lui reluit, 
Phrase pour exprimer qu'une personne 
est grosse et grasse, qu'elle est en em- 
bonpoint. L. Pinguem et sererem esse. 

alir de pelo : Sortir de poil , pour 
dire qu'une chose est conforme au génie 
ou au naturel de celui qui l'a comman- 
dée. L. Genii specimen dare. 

Ser de buen pelo : Etre de bon poil. 
Phrase ironique , pour noter une per- 
sonne de mauvais naturel , d'avoir de 
mauvaises qualités. L. Perversæ indslis 
esse. 

Tener pelos : Avoir des poile , pour 
dire qu'une chose est difficile à obtenir, 

u'elle à ses difficultés , ses embarras. 

- Arduum et intricatum esse. 

PELON , NA , adj. V. Pelado. . 

Pelon. Métaph. Se dit d'une personne 
pauvre , qui est dans l'indigence ; et 
aussi de celles qni sont misérables , ava- 
res, mesquines, ladtes. L. Inops. Parcus4 
Tenax. 

Pelon. Se dit dans la ville de Cordoue , 
du second enfant mâle de chevaliers prin= 
cipaux. L. Secundo génitus. 

PELONA , s. Ê Voy, Peladera 6 


alopecia. 

PELONERIA + So f. Pauvreté , 
chicheté , mesquinerie. Lat. Paupertas, 
Tenacitas. 

PELONIA,s. £. V. Pelona, 

PELOSO , SA , adj. Velu, ue; . 
couvext , te de poil. L. Pitosus. 

Pelosa. T. de Bohémiens. Couver- 
ture de feutre. Lat. Pallium. Stra- 


gelum. : 

PELOTA, s.t. Petite boule ou globe 
à jeter ou tirer eu l'air , balle de jeu de 
paume. L. Pila. 

Pelota. Pelote , masse qu'on fait en 
forme de boule de diverses choses, Lat, 
Pila. Globus. . 

Pelota. Balle ou houlet dont on char- 
ge les armes à feu. L. Glans plumbea, 

Pelota. Se dit aussi du jeu de paume, 
L. Pila ludus. 

Pelota. Se dit vulgairement d'une cou- 
reuse de nuit. L. Scortum. 

Pelota de viento, Pelote de vent , cer- 
taine balle de cuir fort, qui sert à jouer 
ps la longue paume avec des battoirs. L. 

$. 


Dexar en pelota ; Oter , déponiller , 
li 2 . 
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voler une personne , la laisser nue. L. || PELTRABA;s. f. T. de Bohéxmiens, 
Spoliare. 'Bayresac.. L. Mantica. 

En pelota :. Façon adv. Tout.nu , sans] PELTRE ,s. m. Etain, métal blanc. 
chemise. L. Nudus. qui est plus dur que le plomb. Estaño 

Juego. de pelota :. Jeu de paume, en-Kest plus usitg. L. Stannum, Pelireches. caps 
droit où l'on joue à la paume , il se dit ELTRERO ,s.m, Potier d'étain, 
aussi du propre jen , de l'action de | qui fait et vend de la vaiselle d'étain. L, 
joner à Ja paume. L. Spheristerium, Pita | Stauncæ supellectilis opifex. 


dus. PELUCA, s f. Perruque, cheve- 
PELOTAZO , s. ui. Coup de pote | lure. postiche. L. Adxcititia casarics, 
eu de balle. L.. Pila ictus. 


Peluca. Se dit aussi de: celui qui 

PELOTE , s. m. Poil de chèvre qui | porte la perruque. Latin, Homo casa- 

wert À garnir des chaises., c'est propre- | rie utens. Habia: machas pelucas : il y 
ment de la bourre L. Tomentum. 


avoit beaucoup d'hommes portant per- 
PELOTEAR , v. n. Peloter , jouer 


ue. 

à la.paume pour s'exercer seulement , me "PE LUGON', s. un augm. de Pe- 

pas jouer partie. L. Pild proludere. luca. Grande perruque ; il se dit aussi 
- Petotear. Pe'oter. Métaph. signifie Dé- | fas. dérision, de: celui qui la poste. 

battre, disputer, contester, L. Rixars. tin., Ampla casarics. Amplá casarie 


Jurga 1. utens. 

ii Betotear, Signifie susct Jeter, dardèr, | BELUDO, DA , adj, Pelo , ue; 

lancer une chose d'un côté, d'un autre. | couvest ,-te de poil,. vela, ue; qui». 

L. Jacere. Torquere.. 261711777 JOE. Pilosus. 
PELOTEAR , v. a. Revoir, repas || PELUQUERIA, s. f. Boutique de 

ser un compte , l'examiner de nouveau, | perraqnios. Lat. Comasam: adscüitiarum 

en faire la révision. Lat. Redire ad cal- | taberna. | 

eulos. PELUQUERO, s. m.. Perraquier,. 
PELOTEARSE , v. r. Contester , | celui qui fait et vend des perruqnes, L. 

ee disputer , se quereller les uns avec les-| Comarum adscititiarum opifex. 

autres. L. Rixari. Jurgari. PELUQUIN, s. m. dim. de Peluca. 
PELOTERIA , s. f. Amas de pe- 


Petite Iv L. Brevior casarice. 
Ibtos, de ballés à jouer età-charger des! PELUS 


s. f. Coten ,. duvot que 
armes Y feu , de beulets. L. Pilarum vel 6 : q 


— avec so? de certaines plantes et | 
umbearum: glandiantr accrvus. certains fruits, et qu'ils perdent fa- 
PELOTERO, s. m. Celui qui fait 


cilement: E. Pappus. 
Res pelótes , lestballes , on ui les sert] Pelusa. Le poil que les-diapstet ¿tof- 
25 de paume. Servant: L. Pilarum 




























Penatho. Pansche , se dit s'ussi du 
tont ce qui sert’ d'ornement et couronne 
ur chose. E. Crista. 

enacho. Métaph, signifie Présotuptiom, 
vamité, faste , te L. Sepelios 
Fastus. Ostentatio, 

PENADAMENTE , adv. Y. Pe- 
nosumente. | 

PENADILLO,, adj. m. et f. din 
de Penado. Se dit d'un vase dont l'ou- 
verture est si étroite que ce n'est qu'avec. 
pone qu'on en tire de la liqueur. Lat.- 

as vel cyathus difficulter , vel tartt 
potum diffundens- 

PENAT, adj, Pénal , qui assujettit i 

lque peine. L. Pæralis. 

PENALIDAD , s. f.. peine, afilic» 
tion, chagrin , travail, fatigue , uralheur ,. 
— , misère. Latin , Labor, Mo— 

tia. 

PENAR ,.v. n: Péiner, souffriz. Lo 
Pati.. | 

Penar. Solliciter, presser, chagrinerz- 
inquiéter ,. tourmenter. Latin ; Instare;- 
Instigare, 

PENAR, v. a. Panir, comdamuers- 
L. Pan mucltare. Damnare. 

Penarse. S'affiger , se: tourmenter: y- 
s'inquiéter: E. Craciari, Angi. | 

ENANTE , p. d.- Souffrant, qui: 
soufite ,. ett.-L. Paená , dolore ,-moles-- 
tia affectus. 

PBNADO ,.DA, p. p. Pani , de). 
chhié, de ,.etc.-L. Punttus. Castigatuss 
Penado. V. Penosv. 

Penado. T. de: Bohemitns. Galérien:. 
L. Adtrisemes damnatus. 

PENATES , s: m. T. de mytholo« 
prn , Dieux domestiques des” 

ntils; L. Penates. : 
* PSNATIGERO s. m. Celui qu 
conduisoit ou emportoit Les-Bieux Pénas- 
tes; b. Penatiger.- 

PBNCA , s. f. La feuiHe où la côte: 
‘d'u pied de cardés , d'astichauxi Easy 
‘Cardui folium. - 

Penca. Par allusion , se dit: du foues” 
dént lé bourreau’se: sert pour fouettes: 
les-criminels: D. Flagre m: Verbera. 

PENCAR , v. a: T. de Bohémienst. 
"Fóuetter par la main du Bourreau.-bat,. 
Verberis codere.. ' 

' RENCADO , DA, p. p. Fouetié ,, 
‘ée, par la main de bourreau; L. Venbe=- 
vibus cœsus, 

PENCAZO , s. m. Coup de fovet. 
quü'applique le bourreau à un crimiuel.- 
E erberatio. - Hed 
* PENCHICARDA ),-s:f. T.deBohé-- 
miens: Broit , querelle: que les fripons* 
et les -filons- font: entr'eux- aw. cabaret ;- 
‘après qu'ils ont bien ba , pour le paye-- 
ment: Lrtixw , Ad vitandam solutionem" 
rixæ simulata. 

PENCUDO , DA, adj. Qui a des- 
‘côtes larges et — comme celles- 
des cardes, d'artichaux et dé poirée. IA. 
'Paungentibur foliis instructus. 

PENCLRIA ; s. E. T. de Bohémiens 
Coureuse de rae. E. Meretrix. Scortum. 

PENDANGA , s, f; Femme de mau 
vaise:, vie, scandaleuse. L. Scrrtum. 

PENDEJO , s. m. Poil'foHet, qui: 
‘vient aux jeunes gens. L. Pubes. 
Pendejo. Se dit aussi d'uu homme 


lâche:, efféminé , qui n'a point de 





















fes perdent en vieillissant. L. Pilus. 
ex. Pilas miñistrans. 


Pelusa. L'e: poil qui croît su» les ar | 
elotero. Signifie ‘aussi Conrestation, i i. 


ties du corps humain-, qui sont cac 

débat-, différent,  dispute:, querelle. L. | par: les. vétemens L. Pitus. 

Rixa. Jurgium.. Pelusa. T. burlesque. Se dit. de l'as- 
PELOTILLA ,s. f. dim. de Pelóto. p ou. d'autres cheses qui: le valent. 

Petite boule., petite pelote petite balle. | L.. Nummi. 

D. Globulas. . PENA,.s: f.-Peine , punition, cht- 
Pelotilla. Petite. boule de cire ; garnie | timent , supplice. L, Pena. 

de pointes de verre , attachée: au bout |. Pena. Peine , fatigue, travail-eorpe- 

d'ane ficelle d'une coudée de - long, avec | rel; L. labor. 

Jaquelle les péaitens d'Espagne se dor [- Pena: Peine, soin, inquiétude d'esprit. 

ment la - discipline. Lat..Gjobulus cereus | L. Cura. Molcaria.. Sollicitudo. à 

gitr.is stimulis instructus. . Pena: Peine , douleur, tourment-, 
Darse con [a pelotila. : Ser piquer | sentiment de quelque chose. Lat. Dolor. - 

avec la petite boule- de cire; Et en terme | Molestia, 

burlesque , c’est boire de vin:en abor-] — Pena. Signifie aussi Esclare ou cor- 

dance’, et coup sur coup; L. Frequenter |'deliBre , o»aement que les femmes por” 

«t*ad. satietatem bibere. tent à leur cou. L. Monilis genus. 
Hacer pelotillas : Faire de petites hou- |* Pena , pris comme adv. signifie Sous: 

Ds. Se de: ceux qui ont l'habitude | peine. L. Sub pená. Se pena de tanto :- 

de-fourrer toujours: les doigte dans leur | 'sous peine de tant. 

mes. L. Nares inurbanè digitis extergere. |” Penas. T. dé Bohémiens: Ce sont lés 
PELOTON, 3. me Grosse pelote , | galères. L. Triremes. . 

grosse balle: L. Globue major. * Pena:de doño.-La peine du dám, la- 
Peloton, Peloton de cheveur- mélés , | privation de voir Dieu. E. Pana damni. 

embrouillés , qu'óm a de la peine à dé. [;— Ni resa ni gloria : Ni peine, ni gloire. 

méles: E. Pilorunr floccus intricatus, — [Phrase pour exprimer que rien ue fait 
Peloton T. de guerre. Peloton , se l'impression sur mme personne , qu'elle est 

dit d'us:petit corps de quarante owcin- | insensible à tout , au bien et se mal. 

quante soldats-, qu'on pose entre des | E. Nihil curans-homo. 

esradrons de cavalerie peur les soate- ||  BENACHERA, s. m. Voyez Pe- 

nir:. L. Manus. Cohors. ,nacho.. 

* Peloton , Peloton se dit encore d'une | PEÑACHO , s. nr. Panache , bon- 

petite troupe dé gens: qui s'assemblent ae de plgmes qui sert d'orirement', et: 

en rond', pour s'entretemir des nouvelles |'dont anciennement on couvroit: les cas- 

du tems; L.. Turba; Caterva. ues ; il se dit aussi du petit: bouquet 

- PELTA:, s. f. Sorte de petit bou- de plumes quicrott sar la tête de plu- 

elier échancré , qu’on portoit anciemne- l'sieurs eiseaux ,.et que gous appelons 

: LHopps Le Grise. 


mont dans les- combats, Lo Pelsa, 


{ 


PEN | PEN PEN 253 
souche, qu'on réservo dans la compe. | PENETRANTE, p. a. Pénétrant y 
Lat. Propago. qui pénètre. L. Penetrans. Acutus. 
Pendon. Se dit awssY par dérision]  Penetrante. Pénétrant , qui entre bien 
d'uno grande femme. Latin , Procera | avant ; il se dit communément d'uné 
mulier. blessure qn'on a reçue. L. Profundus. 


. PPendon. T. de blasor , est une es-] itus... ] 

pice da goidon , mmis qui se termineenf PENBTRADO , DA, p. p. Péné- 

rond. L. Orbiculase vexillum. tré, ée , etc. L. Penetratus. Permeatus. 
PENETRATIVO , VA , adj. Pé- 


Pendon y caldera. Drapeau et chau 
dière , priviléges que les Rois d'Espagne | nétratif y ive, qu est capable de péné- 
trer, de percer , d'approfondir. Lat. 


anciennement accordoient aux grands du 
Royaume qui vencient à leur service avec | Sagax. 
nombre de leurs vásssox y qu'ils peu- BENI NSULBA, s. f. Péninsule, terres 
voient lever , armer et maintenir à leurs | pays environné de mer de tous côtés y 
dépens. L. VexiHuns et ahenum pro pri | D d'un seuf , presqu'isle. Latin, 
eninsula. 
PENITÉNCIA , s. £. Pénitence, 


vilegso concessum. 
douleur sincère , repentir d'avoir fait 


endon herido : A drapeñn Blessé , 
our dire déployé. Phrase adv. qui signi- | 
P ue chose qu'on ne devoit pas faire. 

. Penitentia. 


towrage y de valeur , poltren. L. Homo 
pavidus , pusiilarumis. 
: PENDE NCIA , s. f. Contestation , 
débat , différent , démélé y dispute, 
querelle, Latin, Riza, Jurgium. Con- 
Sentio. 
Pendentiar Terme de Bohémiens. Ma- 
ereau , corruptonr de jeunesse. Lat. 


O. 

D PE — —— E 
disputer , ler. L. Rixar:. ari, 

PENDENCIERO, RA, adj. Que- 
velleur , €use , disputeur, euse , cher- 
cheur , ense de noisos. Lat Contentiosus. 
Lit lesus. 

ENDER , y. v Peudre d'en haut y 
être pendu , accreché ou suspendu. L. 
Pendere. à 

, Pender. Dépendre , être sujet. Lat. 
Pendore. Iuwbjacere. Et métaph. Etre en 
doute , en balance, en suspens, être in- 
déterminé, Lv Penderc, Harcre. 

PENDIENTE, p. a. Pendant, dé- 
péndant. L, Pendens. Harens. 

Pendiente. Pris subs. signiñe Colline, 
émiaence, du pente , descente , penchant. 































































À toute force y avec force , à toute di- 
ligence, avec vivacité, kh. Dosis viribus, 
rni opé atque operá.: 
PENDULO ; LA , wj. V. Pen 
diente 4 Suspenso. 

PENEDBNCIA y, s. $ TF. anci V. 
Penisencia. 


PENEDENCIHAL, adj. des deux 


.Penirencia. Pénitence y vertu qui in- 
¿line l'homme à vivre avec austérité et 
niortification dans ses mœurs, à châtier 
so corps pas pénitence pour les péchés 
qu'il a commis. L. Pœnitentia. 

Penitencia. Pénftericé , sucrement qui 
consiste dans l'accusation qu'on fait à uu' 


— EUSENEDO, ecu. Treue. V. Peña ú | contesucnr de péché de 
» 4 9r m. T. ant. V. Pera ú | confesseur tous ses s , ét 
AL — Pontant d'oreille. Latin y Peñasco. j désir vébémenr qu'on a dé i amcadecr. L. 


PENETRABILIDAD ,s. f. Péné- 
trábilité d'un corps y. la capacitó d'ad- 
mettre et de denner passage à un sutre 
par les pores , rompaat l'union physi- 
que. L« Penetrabilitas.: 

PENETRABLE y, adj. des deux 

s. Pénétrable , qui peut être percé, 
pénétré y il se die aussi par extension 
de choses immatérielles , comme l'intel- 
ligewce de choses obscures et dificiles 
à comprendre. L. Penerrabilis, Pervius. 

PENETRACION y s. f. Pénétra- 
tion , action par laquelle une chose entre 
dans uno autre y on occape la méme 
place. L« Penetratio. 

Penetracion. Bánétraciom, se dit aussi 
de l'intelligence parfaite qu’on a de Tec 
y chose difüeile Y comprendre. Lat. 

ntelligentia. Cognitio. 

Penetracion. Pénétration , vivacité , 
subtilité d'esprit. Lat. Acumen ingenii. 
Sagacitas. 

ENETRADOR , s. si, Qui est 
pénétrant, qhi est intelligent , qui coa- 
noît le fort et le foible d'une chose. L. 
Animus sagaz. 

PENELRAL, s. m. T. qui n'est 
guéré en usage que dans la poésie. La 
partie intérieure , la plus retirée et se- 
cróte' de quelque chose. L. Penetrale. 

PENETRAR , v. a. Pénétrer, per- 
cer , entrer dedans-, passer au travers. 
b. Penetrare. Pervadere. 

Penetrar. Pénétrer , s'introduire dans: 
on lieu, cheminer dans un pays. Lat. 
Penetrare. Permeare.- 

Penctrar. Pénétrer se^ dit figarément 


Panitentia.. . 

Penitencia. Pénitence , celle que Je 
coufesseur impose après la confession y 
satisfaction. Lat. Pena. Pro peccatis 
satisfactio. | 

Penitencis publica. Péniténce fpabiis 
que , celle que les sacrés canons, pour 
raison de certains crimes , infligeoieat 
dans les premiers siècles. Lat. Panitentis 

ublica. | à; 

d Hábito. de periitencia, Habit de péni- 
tence, c'est celui — juge ecclésiasti- 
que erdonwe de porter pendant quelque 
tems, pour raison de quelque crime pu- 
:blic. Lat. Pertitentialis habitus. 

Hebito de penitencia : Wabit de péni- 
tence , celui qu'on perte par dévotion' 
intérienrement ow extériententent. Lal. 
. Habitus panitentis. 

PENITENCIAL , adj. des deux 
enrés; De pénitence”, qui ápparticnt”h' 
ß aitence. L. Panitntialis, 

BNITENCIAR , v. a. Ponir. 
chatier , ordonuer le clittiihent que mé- 
rite un crime public ; il se dit' commu- 
démebt de celurt impose le tribunal” 
.de l'inquisition à quelques criminels , en” 
satisfaction de leurs crimes contre la’ 
foi ev Mr religion. Eatia , Punires 
Castigare. 

PENITENCIADO , DA , p. p: 
Puui' 8 ie y chátié , de. Eat. unitum 
Casrigatus. 

PENITENCIARIA, s. f. Péniten? 
cerle, office ou tribunal , en cour de 
Rome , dans lequel s'examinent et se dé-- 
livrent les bulles ou graces et dispenses: 
en morale des passions qut touchent le | secrètes qui regardent la conscience. Lo: 
cœur. L. Percellere, ¡Panitentiaria. 

Penetrar. Bénétrer , signife encore |. P.nit: nciaria. Péniteticerie”, l'offee , 
Approfondir mue affaire , une science , [.la dignité de Fnitenñcier. Lat: Pœniten- 
‘la coanoître parfaitement: L. Penetrare. | tiarii mutus. 
s{nsrospicere. — PENITENTIARIO , RIA, ad}. 
Penetrarse , Se pénétrer philosephique- | et subs: regarde et coùèerne le P4- 
ment , c'est lorsque deux corps occupent | nitencier. L. Pæniteutiarius. . 
un méme espace ; ce qui est naturelle- | PENITENCIARIO, s, f. Péniteuy 

impossibles L. Pen:traris: ciere L. Panitent iarius. 


Pendiente de un hilo. Pendant à en 

' y expression pour donner à entendre 
M risque , le péril , le danger où se 
fiouve une chose. L. E filo pendenz. 

PENDIL ,s. m. La mante ou le 

d'étoile d'une femme. L. Palla. 

Tomar el pendil : Prendre la mante 
œtle voile , pour dire se cacher , s'en- 
fair inopisément,. disparottre. L, Sarci- 
mas coligcre, 

PENDOJA , s. m. Termo aución et 
Kors d'usage. Plume à écrire. Latin y 
Salamus. | 
. PENDOLA, 9, f. Plume à écrire. 
L. Calamus, 

Pendola.. Pendule y poids attsché à 
une verge de fer, lèquel étant agité uae 
fois , fait plusieurs vibrasione- jusqu'à ce 
qu'ils se soit remis en repos. L« Vibra. 
ile pendulum 
" Pendola. Est un horlogé de nouvelle 
juvention , qu'on fait avec un pendule 
$ en règle le mouvement égal, par 
Te moyen d'une ligne cycloide. Latin, 
"ctum vibrationibas styli penduk Roro- 


Joglun. 

PENDOLERO,RA — 
te, qut pend, est attaché , de par en 
Ba LP P nali T 

PENDOLISTA , s. wm. Ecrivain, 
œpiste y, qui la: maiwlégèr, qui écrit 
vite. L. industrius scriba , librarsus. 

P endolista.. T. familiér. Impostear , |. 
fourbe , intrigant , trompeur , brocan- 
tour ,- fripog. b. Sycophants. | 

PEN ON, s. m. Drapeau , éten- 
dard, gúidosts L. Vezxillum. Sigaum. 

 Pendon. Se dit aussi d'un grand éten- 
dard., que chaque corps de métier est 
-ebligé- de porter sux processions géné- 
pales de Madrid. L. Vexillum. 

Pendon. Morceau , pièce qui reste 
sux tailleurs après la coupe d'un habit. |. 
L. Pannus. 

'Pendon. T. de ceupe de bois. Se dit 
de baliveaa: ou. maitre brin d'une 





Penitenciario. Grand Pénitencier en 
cour de Rome. Lat. Summus Paniten- 


tiarius.  : 

PENITENTE, adj. des deux genr. 
Pénitent , qui a une grande douleur 
d'avoir offensé Dieu. Lat. Panitens. 

Penitente. Pénitent , te, celui ou celle 

vi fait pénitence de sa propre volonté. 
L. Pœnitens. 

Penitente. Pénitent , celui qui va à 
confesso , et qui reçoit humblement la 
pénitence qu'on lui impose. L. Panitens. 
" Penitentes. Pénitens , hommes de tous 
États , qui assistent aux processions de 
la semaine sainte , habillés en pénitens. 
L. Penitentes. Flagellantes. 

Penitente. Terme familier. Pénitent , 
celui qui fait compagnie à quelqu'un qui 
ne vaut pas mienx que lui. L. Consors. 


ocius. 

PENITENTISIMO , MA , adj. 
sup. Très-pénitent , te. Lat. Valde pa- 
"Tutcné. 

PENOSAMENTE , adv. Avec cha- 

riu , avec peine , avec difficulté, Lat. 
Ægrè. Mclestà. Acerbé. 

PENOSISIMO , MA , adj. sup. 
Très-sensible , trés-affligeant , te , trés- 
chagrinant , te , trés-touchant , te , très- 
facheux , euse , pee y une , 
trés-incommode , très-embarrassant , te. 
L. Molest:ssimus. sicerbissinus. 

PENOSO, SA, adj. Sensible , affli- 
geant , te , chagrinant , te , touchant, 
te, fichenx , euse , importun, une, in- 
commode , embarrassant , té. L. Moles- 
tus, Accrbus. 


Penoso. Dans le style familier, se dit 


d'un Dameret , d'un pimpan , d'un ado- 
nis qui s'admirc lui-méme. Lat. Juvenis 
bellulus , comptulus. 

PENSAMIENTO , s. m. 
pensante, et pensée, tont ce qui vient 
dans l'esprit. Lat. Intellectus. Cogitatio. 

Pensamiento. Pensce , dessein, ia- 
tentiou , volonté de faire , d'exécuter 
une chose. L. Mens. Arimus. 

Pensamiento. Pensée , métaphorique- 
ment sigrifie! Légèreté , ou promptitude. 
L. Agüuitas sunma. 

Pensamiento. Terme de Bohémiens. 
Taverne , cabaret , gargotte. Latin, 
Caupona. 

En un pensamiento. Phrase adv. Promp- 
tement , en un moment , eu un instant. 
L. Citiseimé. Illico. 

Ni por pensamiento : Ni par pensée, 
mi par imagination , ni dans l'idée. Lat. 
Ne cogitatione. quidem. 

PENSAR , v. a. Penser , méditer, 
considérer , examiner avec attention , ré- 
pim , délibérer , songer , rêver. Lat. 

ogitare. Meditati. Considerare. 

Pensar. Penser, croire, se dit par mé- 
taphore des choses inanimées. L. Putare, 
Js xistimarc. 

Pensar. Panser , nourrir , donner à 
manger aux bêtes ; il se dit contmuné- 
ment des chevaux , des mules , des mu- 
lets et’ des ânes. L. Curare. Pascere. 

Sin pensar. Façon adv. Sans penser, à 
l'improviste. L. Improvisd. Inopinato. 

PENSADO ; DA ,p. p. Pensó, de, 
pansé , ée , etc. L. Cogitotus. Curatus. 

Caso pensado : Cas prémédité , volon- 


Faculté 


taire , fait avec réflexion. L. Deliberatus 
animus. 

De pensado. Façon adv. de guet-apens, 
de dessein prémédité , avec intention 
formée. L. Consilio. De industrià. 

PENSATIVO, VA, Pensif, ve, 
qui pénse , qui réve profondement à quel- 
jue chose , qui a quelque chagrin. Lat. 

'ogitabundus. Meditabundus, 
ensativo. Terme burlesque. Pensif , 
se dit figurément des bêtes, Lat. Terram 
intuens. 

o QUE T. bas et vulgaire, 
qui signi&e Je pensois que , je croyois 
que. L. Putabam. Cogitabam. 

PENSIER , s. f. Terme pris du 
Francois. Pensée , fleur : on lappelle 
autrement Clavelle , l'berbe de la Trinité, 
ou violette d'automne. L. Flammea viola. 

PENSIL , Jardin de délices, de ré- 
création ; et aussi Jardin fait sur une ter- 
rasse, ou porté par des vodites. L. Horsus 
pensilis , amænus y floridus. 

PENSION , s. m. Charge annuelle 
ou perpétuelle , qu'on impose sur un bien 
ou sur abtre chose, redevance. L. Pen- 
sio. Census. 

Pension. Pension que le Roi donne à 
quelqu'un pour les services qu'il lui a 
reudus , et qu'il assigne sor quelque 
rente , office ou emploi. L. Pensio. 

Pension. Pension à vie , imposée sur 
un bénéfice. L. Pensio. 

Pension. Métaphor. signifie Travail, 
peine, soin , embarras , charge. Lat. 


nus. 

PENSIONAR , v. a. Charger , im- 
poser une pension sur qnelque chose. L. 
ensionem imponere. Onere gravare. 
maire, celui qui paye pousion. L. Pen- 

sionarius, 

Pensionario. Pensionnaire, conseiller , 
avocat , ou celui qui , par son savoir , 
est élevé en dignité dans une république. 
L. Pensionarius. 

PENSIONISTA, s. m. Celui qui 
a une pension sur un bénéfice , ou sur 
autre chose, L. Pensione gaudens. 

PENSO , SA, adj. T. anc. Voyez 
Pensativo , va. 

PENTADACTYLO , s. m. Voyez 
Quinque folio. 

PENTAFILON , s. m. Voy. Quin- 
quefolio. 

PENTAGONO , s. m. Terme de 
géométrie. Pentagone , figure qui a cinq 
cótés et cinq angles. L. Pentagonus. 


PENTAGRAMA , s. m. Les cinq 
lignes paralléles , marquées sur le pa- 
pier de musique , et sur lesquelles on 
marque ou imprime les notes, L. Pen- 
iagramma. , 

PENTAMETRO , s. m. Pentamè- 
tre , sorte de vers latin , composé de 
cinq pieds dactyles et spondées, Latin, 
Pentameter. 

"PENTATEUCO , s. m. Pentateu- 
js ; les cinq livres de Moise. Latin, 

entateucus. 

PENTECOSTES. Pentecôte , fête 
solennelle où l'on fait la commémoration 
de la descente du St. Esprit sur les Apó- 
tses. L. Pentecoste. 


PENULTIMO , MA, adj. Pénnl- 


tième , qui est avant le dernier 
Penultimus. 
PENUMBRA , s. f. Pénombre , la 
rivation de toute lumière directe. Lo 
enumbra. 
PENURIA , s. f. Besoin , disette , 
Wr de. etc. Lat. Penuria. Inopia. 
PEN A , s. f. Roche, rocher , pierre 
ui sort de la terre. Lat. Petra. Kupes. 
arum. 
Peñas. T. de Bohémiens. Fuyez. L. 
Fugias. Heu fuge. ; 
EN ADO , s, m. Terme pen en 
usage. Voyez Penasco ou Pena. ; 
PENARSE , v. r. 'F. de Bobémiens, 
Fuir , s'enfuir , s'échapper promptement , 
s'évader. L Aufugere. Evadere. . 
PEÑASCAL , s. m. Montagne do 
rochers. L. Rupes. 
PEÑASCO , s. m Roc , roche, 
zocher élevé de terre. L. Rupes. 
Peñasco. Certaine étoífe de soie fort 
légére ; dont les femmes se font des ha- 
bits d'été. Latin , Panni serici tenuicrie 


genus. 

PENASCOSO , SA, adj. Rempli, 
ie de roches , de rochers. Lat. Saxosus. 

PENEDO. Voy. Peñasco. 

PERISCOLA , s. f. Terme peu ea 
usage. Voy. Peninsula. | 

ENUO ,s.m. Terme ancien. Voyez 
Prenda. — 

PEÑOL, s. m. Voyez Peñon. 

Peñol. T. de marine. Le bout des ver= 

es. L. Antennarum extremum. 

PENOLA , s. f£. Terme ancien, V.' 
Pluma. 

PENON , s. m. aug. Grande roche 
élevée , ou haute montagne remplie de 
rochers. Lat. Excelsa rupes. 

BON , s. m. Piéton , celui qui 
marche à pied, fantassin. L. Pedes. * 

Peon. Journalier , vigneron , buche- 
ron, manœuvre, gagn ier. L. Operas 
Operarius. 

Peones. Terme du jeu des échecs et 
des dantes. Pions. L. Latrenculus. 

Peon. T. de prosodie. C'est un pied 
de vers composé de quatre syllabes , 
dont une longue et trois brèves. Latin, 
Paon. 

Peon. Toupie qui sert de jeu aux en” 
fans. L. Turbo. 

A paon : Façon adv. V. A pié, 

PEONADA , s. f. Jouruée d'un 
journalier , d'un vigneron , et de tout 

omme de journée, ouvrier, manœuvre, 
zague-denier , etc. L. Diurnum pensuma 

PE ONAGE , s. m. Quantité , mul- 
titude , troupe de gens de pied, Latin, 
Peditatus. 

PEONERIA ,s.f. Journal deterre, 
ce qu'ane paire de bœufs ou de mules 

euvent labourer dans un jour , ardent, 
L. Jugerum. 

PEONIA , s. f. Plante. Pivoine. L4 
Paonia. 

Peonia. Espace de terre qu'un homme 
de puse peut cultiver dans un jour. 
Li 


* 


iurno labore colendum solum. 

Peonia. V, Peonada. 

PEONZA, s. f. Sahot, jou d'enfane, 
L. Trochus. 

Peonza Se dit aussi d'une personue 
petite, gaie, vive, joyeuse, qui a 


AE PER ER 


tonjours un pied en l'air. L. Homo ala- 
cris, mobilis. 

PEOR , adj. des deux genres. Pire, 
qui excède en mechanceté. L. Pejor. 

Peor, comme adv. signifie Plus mal, 
pis. L. Pejès. We 

Peor esta que estaba : ll est pire qu'il 
n'étoit. L. In pejus ruit. 

Peor que peor : Phrase adv, pour ex- 

rimer que ce qu'on propose pour re- 
Lir e pire ie le ph . Lat. Quod 


pejus est. 

. PEORIA,s. f. Dommage, désavan- 
tage , perte , préjudice , détriment, L. 
Damnum. Detrimentum. 

PEPIAN. V. Pipian. 

PEPINAR , s. f. Planches de con- 
combres. L. Cucumerarium. 

PEPINAZO , s. m. Coup de con- 
combres. L. Cucumeris ictus. 

PEPINO, s. m. Concombre, plante 
reptile qui porte an fruit do même nom. 
L. Cucumer. 

No darsele un pepino : Ne lui pas im- 
porter d'un concombre. Phrase pour mar- 

uer le mépris qu’on fait d'une chose. 
1. Nihili facere, 

PEPION , s, m. Espéce de monnoie 
d'or qui étoit en usage sous le régne du 
Roi Dom Alphonse le Sage. L. Nummi 
antiqui genus. — 

PEPITA » S. f. Pepin , semence 
de plusieurs fruits ou légumes. Latin, 


emen. 

Pepita. Pépie , maladie d'oiseau, et 
spécialement des poules. L. Pituira. 

Pepitas. Se dit , dans les Indes , de 
certains graims d'or , purs et massifs , qui 
m'ont pas besoin d'être raffinés, et qui 
zessemblent à des pepins de melons ou 
de citrouilles. L. Obryzi auri frustula. 

. No tener pepita en la lengua : N'avoir 

s la pépio à la pe Phrase pour 

dire que quelqu'un parle beauceup, clai- 

rement , nettement , sans embarras. L. 
Linguam habere in promptu. 

EPITORIA , s. f. Fricassée. ra: 

oüt de béatilles , de menus de volailles. 

Ex avium frustulis condimentum. 

Pepitoria. Par extension. Fricassée de 
pieds et de mains d'hommes. Lat. Pc- 
dum manuumque detruncatio. 

Pepitoria. Se dit métaph. d'un amas 
de diverses choses , ou de nations mé- 
Mes ensemble. L. Farrago. 

PEPLIDE , 3. f. V. Verdolaga. 

PEPLO , s. m. Plante. Esule , titby- 
snale des vignes , plante laiteuse. Lat. 
Peplus. 

PEPON, s. m, Voyez Sandio , dia. 

PEQUENEZ , s. f. Petitesse. Lat. 
-Exiguitas. Parvüas. 

Pegueñez. Petitesse, signifie aussi Foi- 
blesse. L. Exiguitas. Tenuitas. 

PEQUEÑISIMO , MA, adj. sup. 
Très-petit , te. L. Minimus. 

PEQUEÑITO , TA, adj. dim. de 
Pequeño. Petit , petite. Lat, Pusilus. 
Parsulus. 

PEQUEÑO , NA, adj. Terme re- 
latif. Petit, te. L. Parvus. Exiguus. 

Pequeño. Petit , signifie aussi Jeune, 
en bas âge. L. Parvulus. 

Pequeño. Petit , se dit figurément en 
shoses, morales. L, Exiguus. Tenuis. 

Pegueño. Métaph. signi&e Vi) , abject , 


méprisable , bas , rampant. L. Abjectus, 
emissus. 

PEQUEÑUELO , LA, adj. dim. 
Trés-petit , te. L. Minimus. : 

PEQUIN , s. m. Toile de soie de la 
Chine dontle tissu imite la serge;ordinei- 
rement elle est peinte. L. Linteum. 

P BR. Préposition latine qui entre dans 
la composition de plusieurs mots de la 
langue Espagnole , et sert presque tou- 
jours à augmenter %a signification. 

PERA, s. f. Poire , le fruit du poi- 
rier. L. Pyrum. 

Pera. Toupet de barbe que les ecclé- 
siastiques et les — — à leur 
menton , marque de lour dignité, 
P qui a i foci d'une poire. L. Barba 

occus, s: 

Pera. Métaph. — Fonds , somme 

d'argent monnoyé. L. Pecunia. Numi. 
ar para peras : Donner pour des poi- 

res. Phrase familiére pour menacer quel- 

qu'un de chátiment. Lat. Panas dabis. 

PER ADA , s. £. Conserve de poires, 
confiture. L. Pyra saccharo condita. 

ERAL , s. m. Poirier , arbre frui- 
tier qui produit des poires. L. Pyrus. 

PERALEDA, s. f. Verger, ou lieu 
rempli de poiriers, Lat. Locus pyris 
consttus. 


PERANTON, v. m. Voyez Mirabel 
hierba. 


Peranton. Grand éventail qui venoit 
des Indes. L. Fiabellum oblongum. 

Peranton. Se dit aussi d'une personne 
fort haute de taille. L. Homo procerus. 
Es una perantona : C'est une grande 


emme. | 

PERAYLE. V. Pelayre. 

PERAZA , s. f. Grosse poire qui 
provient d'un poirier greffé. L. Insertum 

yrum. 

PERCANCE , s. m. Profit que l'on 
donne aux domestiques et aux ouvriers, 
eutre leurs gages. t. Lucrum. 

PERCATAR , v. n. Penser , con- 
sidérer. L. Ccgitare. Cavere. 

PERCEBIMIENTO , s. m. Appa- 
reil , appret , préparatif , préparation, 
provision. L. Appara:us. 

PERCEBIR. WV. Percisir. 

PERCEPCION, s. f. Perception, 
intelligence , l'action de comprendre , de 
concevoir. L. Perc.ptio. 

PERCEPTIBLE , adj. des deux 
genres. Appercevable , qui se laisse voir, 
comprendre , connoitre. L. Sensilis, 

PERCEPTIVO, s. m. Ce qui a la 
capacité ot la faculté d'appercevoir, de 
sentir. L. Qui sentire potest. 

PERCHA , s. f. Perche , gaule, 
pièce de bois longue et menue , qui sert 
à divers usages. L. Periica. 

Percha. Terme de chasseur. C'est une 
courroie posée en bandouliere sur le corps 
d'un homme , à laquelle on attache le 
gibier. L. Lorum. 

Percha. Perche oú les fauconniers at- 
tachent Jeurs oiseaux. L. Pertica. 

Percha. Petite tringle de fex d’où pen- 
dent deux petits plats à barbe, que les 
chirurgiens , en Espagne , mettent le 
matin , au-dessus de la porte de leur 
boutique , et qu'ils ótent le soir ; ce qui 


leux sext d'enseigne, L, Virga ferr. a. 


Perchas. T. de marine. Varangues. 
L. Patica nautico. ? 

Percha. 'T. de Bohémiens. Gîte , lieu 
où l'on couche. L. Dirersorium. 

Estar en percha : Etre sur la perche , 
pour dire qu'une chose est assurée , en 
sûreté , qu'elle est en bon lieu. Latin , 
In tuto esse. 

PERCHADO, DA , adj. Terme de 
blason. Perché , ée , en parlant d'un 
oiseau monté sur une branche d'arbre 
ou d'autre chose, L. Sidens. 

PERCHON , s, m. Sarment qui doit 
porter du raisin. Latin, JPresidiarius 
palmes. 

PERCHONAR , v. n, Laisser trop 
de sarment au cep , lorsqu'om le taille. 
Latin , Palmites multos prasidiarios re= 
linquere. 

Perchonar. Tendre des lacs au gibier. 
L. Retia, laqueos tendere 

PERCIBIR , v. a. Percevoir , cueil- 
lir, recueillir , prendre , recevoir quel- 
ques fruits ou revenus. L. Percipere, 

Percibir. Signi&e aussi Comprendre , 
concevoir , entendre, connoítre. L. Per- 
cipere. Intelligere. | 

Percibir. Signifie encore Appercevoir, 
sentir , concevoir sensiblement , connot- 
tre par les sens. L. Percipure. 

PERCIBIDO, DA, p. p. Pergu, 
ue, congu, ue , appergu , ue, etc. L, ' 
Perceptus. Intellectus. 

. PERCNOPTERO, PERCNO- 
TERO, 6 PERCOPTERO. Espèce 
d'aigle semblable au vautour. Latin, 
Percnopterus. > 

PEKCUCIENTE , adj. des denx 
genres. Qui frappe, quí bat, qui donne 
des coups , maltraite. L. Percutiens, 

PEKCUDIR , v. a. Giter , ôter, 
perdre le lustre et l'éclat d'une chose , 
à force de la toucher , de la manier on 
de s'en servir. L. Deterere. 

PERCUDIDO, DA, p. p. Gaté, 
te, etc, L. Detritus. 

PERCUSION, s. f. Percussion , im- 
pression d'un corps qui frappe, qui tombe 
sur un autre. L. Percussio. 

PERCUSOR , s. m. Meurtrier , as- 
sassin , celui qui a tué, homicide. Lat. 
Percussor. 

PERDER , v. a. Perdre , faire une 
perte. L. Perdre. Amittere. Ce verbe 
est irrégulier. 

Perder. Perdre , ruiner, détruire , dé- 
soler , dissiper , consumer , consommer. 
L. Dissipare. 

Perder, Oublier une chose , ne s'en . 
pas souvenir. L. Oblivisci. 

Perder. Perdre , être privé de duel 
chose. L. Amittere. d diga 

Perder. Perdre y gáter , corrompre, 
débaucher. L. Corrumpere. 

Perder. Occasionner , la ruine , la perte 
de quelqu'un , soit en ses biens , soit em 
son honneur. L. Damaum inferre. 

Perder. Perdre , gager. Lat. Serti 
comunittere. (Que quiere V. m. perder? 
que voulez-vous perdre , pour dire , que 
voulez-vous gager ? 

Perder. Dénuer, dépouiller des choses 
dont on a besoin. Lat. Spoliari, Pris ari. 

Perder, Perdre, décheoir de la bonne 
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réputation qu'on s'étoit acquise. Latin, 
Jacturam facere. Amittere. 

- PERDERSE , v. r. Se perdre, s'éga- 
ser Lat. A siá aberrare. Et métaph. 
Ne pouvoir sortir d'une labyrinthe d'af- 
faires où l'on s'est jeté imprudemment. 
L. Impcdiri. 

Perderse. Se perdre , se troubler, se 
confondre , ¿tre hors de soi. L. T'urbgri. 
Sul non esse compotem. | 

Perderse. Se perdre, se gâter , se 
&orrompre , se pourrir. L. Corrumpi. 

Perderse. Se perdre, faire naufrage, 
A'en aller à fpad. L. Naufragari. au- 
fragium facere. 
^ Perderse. $e perdre, s'exposer à un 
danger, mettre sa vie en péril, en ris- 
que. L. Periclitari. Discrimen subire, 

Perderse. Se perdre par trop de passion, 
fn devenir malade , aimer éperdament. 

+ Perire. 

Perderse de vista : Se perdre de yne , 
être hors de la portée, Latin , Visum 


* 4 


ugsre: 
Perder terreno : 
Phrase qui signifie voir aller ses affaires 
en arrière , au lieu d'avancer. L. In pejus 
ruere. | 

Perder tiempo : Perdre du tems. 
Phrase qui signifie ne pas employer le 
tems comme l'on doit; n'en savoir pas 

rofiter ; et aussi Travailler inutilement 
os ude affaire. L. Tempus perdere, 
gerere, j ” | 

No perder de vista : Ne pas rdre 
de vue. Phrase pour dire, ne pas s'éloigner 
de la choss que Ypn désir. L, Pre 
oculis erc. 
^ Tener. que perder : Avoir de quoi per- 
dre. Phrase pour exprimer l'estime , le 
crédit , la puissance ct la richesse d'une 
personne. E summo posse decidere. 

'" PERDIDO , DA, p. p. Perdó , ue, 
etc. L. Perditus. Amissus. 

Perdido. Perdn , qui né sait oh aller. 
L. A vih devius. 0 ^ 5 7- 

Perdida cosa , 6 cosa perdida : Chose 
pu. Fagon de xw m exprimer 

e dérangement to une personue 
ui à abandon à a ‘libertine. 'L, 
Pro desperato habeñdus. 

Es un perdido : C'est uu perdu. Phy. 

pour exprimer la prodigalité d'une per- 

‘sonne qui dépense tout son bien, un 

prodigus, Latin, Profundit,' peidit , 
ret. 

Gente perdida : Genus perdus, pour 
dire — aras » libertins pus 
aveu, 'de mauvaise vie. Latin, Nebu- 
lones. Lus 

uger perdida : Femme perdue, femme 
prostituée , do manvaise vie. L. Meretrix. 

Scortum. | 

PERDICION, subst. f. Perdiion, 

rte, raime, destruction. L. Perditio. 

uina. 

Perdicion. Perdition , sigmifo aussi 

amnation , peine éteínelle.'L. "Pert 

tio. ,. e 3 e v4. 

Perdicion. Déréglemen: dans lo vie 
set les mœurs, et dans l'usage des biens 
temporels. Latin , Jinprobitas. Prodi- 


paltas 
PERDIDA , s. f. Perte, l'action 
perdre. L. Amissio. Jactura, ‘7 
Perdida, Perte, dommitge , malheur, 





Perdre du terrain. 


PER 
infortune, L. Jactura. Damnum. Ca- 


lamitas. 
De perdida : Façon adv. Avec perte, 
avec risque. L. Adversá sorte. | 
PERDIDAMENTE , adv. Eper- 
düement, avec excès. Laün, Perditi, 


E enm. , 

ERDIDISIMO , MA, adj. sup. 
Très-perdu , ue , trós-mauvais , se , 
trés-débauché , de, txàs-corrompu ue- 
L. Profligatissimug. 

PE DIDIZ e ZA, adj. Perda, 
ue, malheureux, euse ; il se dit aussi 
de ce qu'on feint se perdre, pu etre 
perdu. L. Perditus. 

Hacerse perdidizo : Feindre d’être mal- 
heureux au jeu, ‘perdre volontairement, 

ar complaisance pour quelgn'ua. L. 
Jo sam spontà facere. | 

PERDIDOSO , SA, adj. Perdant , 
D» souffre des pertes. Latin, Jacturam 
PERDI GANA, s. f. T. da 

: y Pl. 1. GE E , 
Y Aragon. V. Perdiein. sa is 

PERDIGAR , v. act. Flamber une 
viande , la faire revenir sur le feu, 
Deustulare. ^ 

Perdigar. Accemmoder de la viande 
dans une terrine, avec de la graisse, 
et du lard: L. Zardo frigere. ; 

Perdigal. Métaph. Disposer , prépa” 
rer quelque chose à quelque fia. L. Pa- 
rare. Prapararc. Disponere. 
| PERDIGADO, DA, p. p. Flambé, 
ée , disposé, ée, etc. L.' Deustulatus. 
Dispositus. | : 

ERDIGON, subst. m. Perdreau, 
jeune perdrix. L. Pérdicis pullus. ' 
| Perdigon. Signi&e aussi en quelques 
endroits d'Espagne , Prodigue. L. Prodi» 
Bu: Nepos. * 
* Perdigorñes. Menu plomb , dragés 
pour tifer au menu gibier, L, Plumbsi 
scrupuli. 

PERDIGONCICO à PERDI- 
GONCILLO , s. m. dimin. de Pere 
digon. Petit perdrean , jeune perdreau 
qui n’a point encore le vol. L,' Pcrdicis 


pullus. 

PERDIGUERO, RA, adj. Se 
dit des chiens couchauis qui chassent aux 
perdrixo L. Perdicum auceps, 

Perdiguero. Se dit ausgi de celoi qui 
achète la chasse du chasscur , pour la 
revendre. L, Venatús propola. 

Nariges' de pérro perdiguero : Nez de 
æhien couchant. Façon de parer pour 
dire qu'une personne a le nes bon, 
qu'elle gen; de foin. Latin, Homo na- 


sutys. ” 

PERDIMIENTO , s. m. Voyez 

erdición.  * | 

PERDIZ , s. f. Perdrix, ojiseau 
excellent à manger. L. Perdix. ' 

Perdix eh campe raso : Perdrix en 
rase campägné. Phrase pour exprimer 
quil sera dificile d'obtemir ce: qu'on 
prétend. L. Apros venari in mari. 

Oler 4 perdices : Sentir aux perdrix. 
Phrase porir exprimer que la chose gu'on 
sollicite est fort ‘douteuse, qu'on n'est 
pas sûr de l'obtenir. L. In mänu fortune 
posuum esse — MESA, 

Patas de perdiz : Pieds de perdrix , 
épithite qu'un donne à touges ‘les per- 





sonues qui portent des bas ronges. Lat, 
Homines tibialibus purpureis utentes, 

PERDON, s. m. Pardeu, grace, 
rémission. iL. V enia. Remissio, 

Perdon. Pardon, indulgence que le 
Pape accorde ou applique à quelque 
chose. L. Indulgentia. 

Perdon. Se dit aussi d'une goutte 
d'huile, de cire ou d'autre chose , qui 
tombe brálante sur les mains ou suf 
un habir. L. Gutta ardens, 

Con perdon : 
Avec votre permission , sauf votre rese 
pect. L, Cum boni weniA. 

PERDONADOR, s. m. Qui ree 
met , qui pardonne. L. Condonator. 

PERDONANZA, 5. f. T. anc, 
Voyez Perdon. . 

erdunanza. "Terme pen en usage, 
Voyez Disimulo. 
: ERDONAR, V. a. 


Pardonner , 


V faire grace, oublier une offense. Lat, 


Renittere. Condonare 
"Perdonar.  Pardomuer , excuser. Lat, 
Ignosccre. Veniam dure. 
Perdonarse. Refoter , sexcuser. Lat, 
Parcere. Recusare. Praeermittere, 
Perdonar. Pardonner, se dit aussi 
comme Phrase de charité, pour congé- 
dier les pauvres, lorsqu'on ne leur 
donne pas l'aumóne. L. Jgnoscere. 
: PERDONADO ; DA, p. p. Par- 
donué , ée, etc. Làt. Remissus. Con 


denatus. 
'" PERDONAVIDAS , s. m. Fanfa- 
ron , qui affecte d'être vaillant, et 
qui ne l'est que pour tuer un homme 
par derrière, 1 hraso. E 
| PERDULARIO, RIA, adj. Né» 
gligent , te , nonchalante , te , peu soi- 
gneux, cuse de ses propres affaires 
comme dans sa personne, qui ne se 
met en peine de rien. L. Jncurtosus, 
|" PERDURABLE, adj. des deux 
enres. Qui dôit toujours durer. Lat, 
erpetuus. Æternus. e ; 
© PerduraWe. Signifie aussi : Qui doit 
darer long-teme » Qui est digne de mé, 
oire. L. Diuturnus. 
U^ Es da vida perdurable : Phrase pour 
sxagérer le tems que tardo nne chose 
à sniver, à s'obtenir, qui ne finit 
point, impatiente. Lat. Durat in 
eternim. * ' : 
PERDURABLEMENTE , adv. 
Eterueliement, sans fu. L. Pérpetud. 
In eternum. | : 
PERECE AR , v. a. Temporiser , dif- 
férer, user de remise, remettre, re- 
tarder par négligence, me pas se pres» 
ser. L. Cunétari. Wi 
PERECEDERO, RA, adj. Pé- 
dssable. L. Caducus. Fluxus. 
Perecedero , pris smbstant. Siguifie 
Pauvreté, indigence, disette, is o , 
nécessité, manque de tout. L. Pan- 
pertas. Inopia. ' 
PERECER , v. n. Périr, se perdre, 
finir ses jours, L. Perire. : 
Perecer. Sóulírir, être dans la né 
cessité , dans le besoin. L. Perire. 
Perecer: Périr, se dit fgurément , 
en sens moral, des choses spirituelles. 
L. Perire. — 
PERECERSB, v. v. Dépérir, se 
perdre , e'abymer. L. Pere. 3 


Perecersc. 


Façon adv. qui signifie - 


— A me — — — 
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Perecerse. Sonfirir avec violence les 


effets d'une passion, se moucir. Latin, 


Angi. | | 

PERECIDO ; DA, adj. Péri, ie, 
“mort, .te , qui souffre avec violence 
quelque chose. L. Ad extrema -redac- 
stus. Enecatus. 

PERECIMIENTO , 4. m. Mott, 
tiépas,, mnine,.désolation., destruction. 
“L. Perditio. Interitus. 

.PEREGRINACION,, s. £. Voyage 
dans les pays ‘étrangers, sortie de son 
py: pour .aller dans un autre. Latin, 


eregrinatio, 


Peregrinación. Pélerinage , voyage de 


dévotion. L. Peregrinatio. 
Peregrinacion. Dans le sens mystique. 
Passage de cette vie, «considéré comme 
wn pélerinage qui mous conduit à la vie 
"bienhenrense. : L. Poregrinatio. 


PEREGRINAMENTE., adverbe. 


Passagórement, ou rarement. Latin): 


Per rine. 
PEREGRINAR., vw. a. Veyager 
Hors de son pays, courir les pays étran- 


ger. "Le Psregrinari. 


Pereprinar. Aller en pélerisage par: 
ar vœu. L. Peregrinari.: 


dévotion ou 


Percgrinar, Tesmesystique. Etre.pas- 


sager , péleria en :ce monde ,-en atten-- 


dant Ja vie éternelle. L Peregrinari. 


PEREGRINANTE , 
voyage, qui va en pélerinage. Latin, 


Peregrinus. 
PEREGRINIDAD , s. f. La sin- 


gne de. quelque chose rare et peu: 


e fois vue ou inconnue. Lat. Pere- 


grinitas. | 
PEREGRINO, NA, adj. Voysgeut, 
«use, qui voyage. L. Peregrinus. 

Peregrino. Pélerin, qui va en 
Tinage., qui fait des voyages par dévo- 
tion ou r s'acquitter de quelque 
ven. L. Peregrinus. 

Peregrino. $Signife aussi Etranger, 
yares extraordinaire, ticalior dans 
sa sphère, pen vu. Lat. Poregrinus. 

avus. 
| ce Péleris , se dit, par exten- 
sion , 


ne un sens mystique , pour Pa»: 


sager en cette vie mortell , qui nous 
achemine' à l'éternelle. L. Peregrinus, 

Peregrina. Péleriu, se dit quelquefois 
des oiscaux de. passage. L. Peregrinus. 
«ddvcna. 

Peregrino. Pélerin : C'est , entre es 
astrologues , une planète étrangère dans 
le zodiaque, qui n'y a aucnue fonction. 
L. Peregrinus. - 

Impresiones peregrinas : Impressions 
accidentelles , étrangères A colui à qui 
elles arrivent. Et métsph. Affections 
casuelles et accidentelles, qui surviennent 
dans le cœur, le changent ou l'altésent. 
L. Peregrina impressiones. 


. PERENDECA, s. f. Voyes Pelqu- 


dusca. : 
PERENDENGUE, ». m. Pendant 
d'oreilles, les ,pendans d'une . boucle 
d'oreille. L Inaxria. 
PERENN AL , adj. des denx ganres. 
Voyez Perenne. ! 
erenngl, Se dit d'un fon, qui l'est 
«entinsclleent ,,qui m Aucun iater- 
salle. L. Perpetuus. * , UAE 


Tom. L Part. II. 







P 


rt. -actif.: 
"Moyageast, allant en pélermege, qui 


¿le- 






ficionar. 
PERFECTAMENTE , adv. par- 





pa 


PERENNALMENTE, adv. Voy. 


P,.rennemente. 


PERENNE, adj. des deux genres. 
Coutiauel, ‘perpétuel , qui dure tou- 
jours, L. Perennis. 

Loco perenne : Fou continuel, qui 
n'a aucun intervalle de tranquillité : #1 


se dit, par entensien, de celui qui a 


toujours une humeur gaie, enjouée, 
badiue , qui felátre toujours. L. Semper 


estivus. 
PERENNEMENTE , «adv. Con- 
— » perpétuellement. Latin , 
tub. 
ERENNID AD. «s. f. Perpétuité, 
durée continnelle. L. Perennitas. 
PERENTORIO., RIA, adj. Pé- 
remptoire, déoisif, ve, défnhif, ve. 
Latin, .Peremptorius. 
PEREXÍ , €. m. Persil, ‘herbe 


potagére. L. Petroselinum. 


Perexil. Métaph. se dit des petis 
9esnemens que jm "femmes emploient 
dans leurs habillemens et garnitures 
de tête. Latin, Capitis muliebris erna- 
mentum. 

Perexiles. Se dit des qualiBestions , 
dignités.et titres qui décorent une per- 
sonne , indépendamment de son princi- 


pal emploi. L. Tituli. Honorifica ap- 
 pellationes. 


Perexit de la mar. Pereil de mer , qui 
croît sur les rochers au bord de la mer, 
et qui se mange em sälade. L. Petrose- 
linum marinura. à 

PEREZA, s.f. Peresse , négligence, 
nonéhalance , lenteur , indolence , oisi- 
veté , fainéantise. L. Pigria. Segnities. 

PEREZOSAMENTE , adv. Non- 
chalamment , avec paresse , lentement, 
Lichement , froidement. Latin 
Lentè 

PEREZOSO , SA , adj. Paressenx, 
ense , néffigeut , te, nonchalant te, 
lent, te, tardif , ve , pesant , te, lâche, 
moa, melle , iadolent , 4e. Lat. Piger. 


Tardus. 

PERFECCION , s. f. Perfection, 
consommation , achévernent -de quelque 
omvrage que oe sol. Lat. Perfectio. 
Absolutio. 

Perfeccion. Perfecfion , ce qui estan 
dermier degré de bonté , qui est parfait. 
L. Perfectie. 

Perfection. Perfection , beauté , grace 
dans toutes les actions : il se dit he 

s 


cieloment des femmes, Latin , 
praclora, . 
Perfeécion. Perfection , le suprime 
6 do vertu. L. Perfectio. 
ERFECCIONAR. Voyes Pcr- 


faitement , en perfection. Lat. Perfect?. 
Egregid. Summi. -— : 
a ce xd 
sup. Très - parfaitement , avec hv 
sde pesfestion. L. Porfecticsint.vfb- 
solutissime. VM. 
. PERFECTISIMO , MA, rij. sop. 
Y rés-parfait $ te. L. Berfectiseimus. Ne 
meri$ omnibus aheolutus.. HE, à 
.PERFECTIVO, VA, adj.-Ce qui 
dense on peut donner de la perfection. 
Perfectivus. 


PER 


L. — Absolusus. 





" Pigrè. 





ECTO e TA ,..adj. Parfait », 


te, achevé, óe, complet, te. Latin, 
Perfectus. | 
Perfecto. Parfait : c'est, en termes de 
morale, celui qui x atteint le haut.de- 
gré de vertu dans la vie chrétienne ou 
réligiense, L. Perfectus. 
erfeoto. "Parfait , beau, póli , bien 
fait. L. Eximius. | 
Perfecto. Parfait , ‘habile, adrolt, 
savant dans son art ou emploi. I,. Po- 
ritissimus, Eximios. 
Perfecto. Parfait , qui a atteint ‘he 
pol degré d'excellence ou de bonté 


dans som genre. L. Egregius. 


Perfecto. Parfait: c'est eu:termes de 
ranrmaire , de tems des verbes., qui dé» 
nit et signifie l'état absolu des choses, 

L. Tempus perfectum. 

PERFICIONAR, v. a. Peifeciiom» 
ner , rendre parfait, parfaire , achever 
finir, terminer , donner la derniére main, 
L. Perficere. Manum ultimam imponere. 

Perficionar. Avancer dans la vertu, 
changer de vie, eorriger ses défauts ot 
imperfections , se rendre poli , honnéte 
dans la vie civile. L: Perficere. 

PERFICIONADO , DA, p. & 

Perfectionué , te , achevé , de, eto. 


PERFIDIA , s. f. Perhdie , manque 


— > de parole, trahisos, Lat. Per- 


PERFIDO , DA, adj. Ferfde , in- 
fidelle, trattre. L. Perfidus. 
PERFIL, s. m. Profil: est la ke 


.gure d'un bâtiment , d'une fortifcation 
ou d'une autre consfruction , où l'on a 


marqué ses hauteurs , largeurs et épais- 


'Seurs , C'est-à-dire , les lignes qui parol- 
troient , si on avoit coupé le bâtiment de- 
puis le comble jusqu'au fondement. Lat, 
Delincatio. 


Perfil. Monture et autres ornemens qu£ 
se font ou s'appliquent autour d'une chose. 


L. linearia ornamenta. 


n'est pas entièrement de cété. 
qua fere positio, 

PERFILADURA , s. f. l'action de 
rer — L. Delineatio, 

PER R, v. a. Dessiner, crayon: 
mer , tracer , esquisser , ébaucher. Lats 
Delineare. ; 


PERFIEARSE ,v. r. Se montre 
de côté , de profil. Lat. Corpus obli- 

uare, 

PERFILADO, DA, p. P Dessiné, 
te. L. Delineatus. 

Perfilado. Poli , joH, bien fait ; ce 
qni s'applique communément an nez, et 
même à nn visage própertionné , beau. 
L. Aptus. Concirmus. Elegans. : 
“"PERFOLIATA, s.l. Plante. Perfo- 
lista ; espèce de perce-feuille. L. Planta 


penus. 
PERFRUIDOR , s. m. T. pen en 


usage. Jouisssnt , qui jouit , .gui possère, 
possesseur. Lat. Possessor. 


ir s.m. Parfoumeur, 


Medio perfil : Demi-profl, es qui 
L. ON 
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a arfonte , qui vend dés parftms. L. 
raffientoruh opifex. |] | 
Perfumador. Cassolette , petit vais- 
seau où on brúlo des parfums. Latin, 
Acerra. 

 PERFUMMAR, , v. s. Parfumer, exha- 
ler une odeur. Lat. Odorem diffundere, 
exhalare. 

Pesfumar. Parfumer , chasser le man- 
vais air d'un endroit. L. Sufre. 

'" PERFUMADO , DA, p. p. Par- 
fumé , 1 . Suffitus. Odoratus. 

PE E ,s. m. Paríum , matid- 
res odoriférantes, qu'on jette dans le 
feu pour parfamer une chambre ou au- 
tres choses. Lat. Suffitus. Aromata. 
Odores. 

Perfume. Parfum , odeur agréable , qui 
Batre. l'odorat. L. Odor ambrosius. 

Perfume. Parfum , se dit par exten- 
tion , de toutes les vapeurs qui s'élé- 
went en l'air, bonnes ou mauvaises, L. 
Odor, 

PERFUMERIA, s. f. Boutique , 
Lieu où se vendent les parfums, L. Aro- 
matum vel odorum taberna. 

PERFUMERO, s. m. La personne 
qui fait, qui travaille aux paríums. Lat. 
Aromatorius. Udorarius, 

PERFUNCTORIO , RIA , adj. 
Ce qui se fait par maniére d'acquit , quí 
ne fait point d'impression, Lat. Per- 
Junctorius. 

PERGAMINO , s. m. Parchemin, 
peau préparée pour écrire. L. Pergamena 


charta. 

re , v. a. T. du style 
milier, Disposer , ajuster, arranger 

placer, poster, exbcater les choses avec 

adresse. L, Aptè disponere. | 
PERGENO , s. m. ition , 

habileté , adresse. Lat. Industria. Dex- 


geritas. 
PERIAMBO,, s. m. Périambe, pied 
de vers composé de deux brèves. Lat. 


Periambus. 
PERICARDIO , s. m. T. d'anato- 
ie. Péricarde , membrane qui enve- 
ppe le cœur. L. Pericardium. 
ERICARPO , 3. m. T. de bota- 
dique. Péricarpe , pellicule ou membrane 
qui enveloppe le fruit on la graine d'une 
plante. L. Pericarpum. 

PERICIA , s. £. Savoir , science, 
érudition , habileté , intelligence , capa- 
eité rience. L. Peritia. 

PER CO , s. m. Espèce de tonr de 
cheveux , que les femmes toient an- 
ciennement sur le devant de la tête. L. 
Jidsciti crines. 

. Perso. Espèce de perroquet , un peu 
plus grand qu'un moineau, et d'un plu- 
e tout vert. sittàcus minor, 
Bis entre ellas. Pierrot entre elles, 
- épithéte qui se donne aux hommes qui 
sont toujours avec les femmes. L. Ei 

mulierosus. : 

PERICON , s. sm. KEventail monté 
sar un grand bois. Lat. Oblongum fla- 


hellum. l 

PERICRANEO , s.m. T. d'anato- 
mie. Péricrâne, membrane épaisse et so- 
lide , quà eonvre le crâne par dehors , 

rioste. L. Pericraneum. 

PERIECOS , s. m. T. de géogra- 
phie. Périéciens on Périaciens, habitans 


de la terre , qui sont sous un même pa- 
rallèle , et sous un même méridien ; mais 
en deux differens lieux de ce méridien; de 
sogte qu'ils ont les mêmes saisons en 
méme tems , mais les heures opposées : 
quand , par exemple , les unes ont midi, 
les autres ont miuuit. L. Pericci. 

PERIFEKIA , s. £. Voyez Cir- 
cumjcreneia, 

ERIFOLLO , s. m. Cerfeuil , 
herbe potagère. Lat. Hipposclinum. Pe- 
troselini genus. 

Perifollos. Se dit aussi des rubans st 
amtres petits ornemens que les femmes 
mettent à leur téte. L. Capitis muliebris 
ornamenta, 

PERIFRASEAR , v. a. Périphra- 
ser, user de périphrase , dire avec un 
long circuit de paroles ce qu'on peut dire 
en peu de mots. Lat. Per periphrasim 
enuntiare. 

PERIFRASEADO , DA, p. p. 
Périphrasé, $e, etc. Lat. Per periphra- 
sun enuntiatus. . 

PERIFRASIS , s. f. Périphrase, 
circonlocution , déteurs de mots, Latin, 
P eriphrasis. 

PERIGALLO , 5. m. Peau qui pend 
an dessous de la gorge e! du menton par 
vieillesse ou par maigreur. L. Pelis à 
— pendula. T À 

erigallo. KEpithète qu'on donne sux 
— y eem € monues. Lat. 

omo procerus et gracilis. 

erigallo. Nom que les femmes , en 

» donnent à une espèce de ruban 
large, ot de coulenr éclatante. Lat. 


Tenia genus. 

PERIGE O, s. m. T. d'astronomie, 
Périgée , le lien où le soleil etles planè- 
tes se trouvent lo plus près de la terre. 


L. P ertgyaum. 

PERIHELIO, s, m. T. d'astrono- 
mie. Pézihélie ; c'est dans le système de 
Copernie , la plus grande proximité des 
planètes yers le soleil. Lat. Periheliom. 

PERILLA , s. £. dim. de Pera. 
Petite poire. Lat. Exiguue pyram. 

Perilla. T. de passementier. Gland, 

bouton couvert d’or, de soie ou de 
aine , dont quelques-uns se terminent en 
houppe L. Fimbriams globulus. 

e perilla : Fagon adv. Fort à propos, 
justement , fort bien , conformément. 
L. Apt?. Idonti. 

PERILLAN , s. m. Torme familier. 
Fin matois, rusé , fourbe , trompeur, 
coquin , vagabend. Latin , Nebulo. Ve- 
terator. d à 

PERILLOS , s. m. Espèce de ma- 
carons eu massepains. L. Crussuli genus. 

PERILUSTRE , adj. des deux 

enres. Fort illustre , trds-illustre. Lat. 


erillustris. 

PERIMETRO.V. Ambito. 

PERINCLITO , TA, adj. Terme 
pen, em usage. Grand , de , héroïque, 
illusue , fameux, ense, célèbre. Lat. 
Inciytus. 

PERINOLA, s.if. Pirouette , pièce 
de bois, de xnétal on .d'ivoire , qui est 
à quatre faces , à travers de laquelle on 
passe um pivot eu brin de bois, sur le- 
quel on la fait tourner. Sur chacune de 
ces faces il y a une lettre, savoir, 2, 


Py d, ot t, Ls signi&o saca, qui vent 


dire tiro; le p , poae , qui veut dire 
met ; le d, dea, qui vent dire laisse; 
et le t signifie todo , c'est-à-dire tout. 
On la. fait tourner et suivant la face 
qu elle présente , on gagne ou en perd: 
c'est le jeu da totum. Let. Trochulus 
lusorius. 

Perinola. Se dit en style familier a 
d'une petite femme fort vive. L. Brevia 
mobilisque mulier, 

PEKIODICO , CA , adj. Périedi- 
que, qui, par som cours naturel, re- 
vient an même poist eh il a commencé, 
L. Periodicus. 

, Periodico. Terme de médecine. Se dig 
d'une espèce de fièvre qu'en appelle 
comm mt Intermittente om pério- 
dique, qui revient régulièrement. Lat. 
Períodicus. 

PERIODO, s. m. Période, durée 
de la course d'un astre, qui revient au. 
méme poiat du ciel. L. Periodus. 

. Periodo. Période , petito étendue de 

rs, contient un sens ait, 
L. Perioduz.. pe 

: Periodo. T. de chronologie. Période ; 
cest use mesure de teme, une époque 
on us tems remarquable , par où, Pa 
les différentes nations , on conrmence à 
— les années. L. Periodus. 

eriodo. T. d'astronomie. Période , se 
dit da plas haut poit de l'élévation 
d'un astre ; et figurémeat il se dit de 
toute autre chose. L. Periodus. 

: Periodo, T. de médécine. Période 3 
: est l'espace de tems que dure la fèvre 

15 sa croissance jusqu'à son 
L Periodos. — 

PERIOSTIO, s. f. T. d'anatomie. 
Pésioste , membrane qui enveloppe les 
os en — L. Periostum. 

._PERIPATETICO , CA , adj. Pé- 
ripatéticien, ne , sectateur d'Aristüte , 

ai phi hoit em se promenant. Lat. 

ertpatcticus. 

Peripatetice. T. familier. Signi&e Ridi- 
cule , extravagant dans les sentimens eg 
maximes. Lat. Absurdus. Ridiculus, 

PERIQUILLOS , s. m. Espèce de 
biscuits , dont la pâte est semblable à 
celle du massepain. Latia , Crustulorum 


enus. 

i PERISCIOS, s. m, Périsciens, peu- 
ples qni habitent les zones froides, ew 
égard à leurs ombres , lesquelles tour- 
nent tout à l'entour d'eux , selon les 
divers meuvemens du soleil. Latin , Pe- 


riscii. 

PERISTALTICO , CA, adj. TJ 
de médecine Peristaltique ; ce qui ee 
dit dan mouvement qui est propre aux 
intestins , et par le moyen duquel ils 
poussent dehors les excrémens. L. Pe- 


ristalticus. 

PEBRITISIMO , MA , adj. sup 
Très-expert , te , très-savant , te, très- 
capable , trés-habile. L. Peritissimus. 

— TO, TA, — , 10 y 
habtle , te. Lat. Perisus. 

PERI TONE O , s.m. Terme d'ana- 
tomie. Péritoine , membrane fort déliée, 
qui est la derniète des parties cón- 
tenantes du bas ventre , qui cont 
et enferme les entrailles et toutes les 
parthes de la région inférieure. Latin, 
Peritonium. 


e» se è * 










ernear. Tapez des picds , trépigner 
L. Trepidare. 

Pernear. Ezposer on vente, à la foire, 
an eochon, loqnel est attaché per 
us pied. L. Porcum exponere. — 

cs alo e s TA, adj. 

a ambos ouvertes, éloignées 
Divaricatus 


PERNIBORRA , s. m. T. bas 
lesque et basardé. Celmi qui porte des 
faux mollets, Latin, Ausciticdis surás 


valens, 
PERNICHO , s. m. T. de RBehé- 
spiens. Porte de derrière. L. Postícum. 
PERNICIOSAMENTE , ads. 
t, d'ens manière dan- 
gereuse , funesto. L. Pernisios. s 
PERNICIOSISIMO , MA, edj; 
superl. Très-pernicions , sud Toig rod 


ereux , ense ,t 


ernisiosistimus. 

PERNICIOSO, £4 , edi. femi: 
cieux, ense, dangereux, ense, dom 

ble. L. Perniciosus, Exitialis. 
ERNIGON , s. m. Prame cenfte, 

sèche , qui vient em caisse do Gênes, 
L. Genuense prunuh. 

PERNIL , », m. jumhen , cuisse eu 
épaule de pourcesu. L. Peras. 

PERNIO , s. m; Couplet ou fiche 
à double nœud , or eharmibre qui sert 
de — — fenêtres et les 
portes. L. Fibula, 

PERNIQUEBRAR , v. act. Row- 
pre, custor , briser une jambe. Latin, 
— ere. — 
PERNIQUEBRADO, DA, put, 
pa Qui a une jambe rompue , brisée, 

Crure debilis. 

PERNO , e. m. Clou , cheville de 
for, h séte ronde. L. Clevi genus. 

Pernos. Grands clous , à tête rendeg 
L. Clavorum genus. . 

Perno. Heel oed qui n dE 
portes et fenêtres , pour plus grands 
cvmmedité du los mettre et Óter. Lat, 


Cardo. 
PERNOCTAR, e. s. Passez la 
noit sans derzür , weiller. Latin, Peto 


constance, vérance , sta 
mutabilité. L. Constantia. 
PERMANENTE , adj. des deux 
erre. genres. Permanent , stable , assuré, de- 
[CADO , DA, p.p. Pré- | rable. L. Permanens. Constans. 
PERMISION , s, f. Permission , 
congé , licence , li rté , pouvoir qae 
donne un À de faire quelque 
chose. L. Permissio. Venia. Licentia. 
Permision. Figure de rhétorique Con- 
cession d'un argument que fait l'erateur, 
comme s'il me faisoit rien h sa cause 
par sa foiblesse , mais qu'il refuse ton- 
jours. L. Permissio. Concessio. 
PERMISIVO, VA , adj. Qui per- 
mét, qui accerde. L. Permissivus. 
PERMISO , s. m. Permission , li- 
oence , consentement de faise , de dire 
selque chose. Let. Permissio. Venia. 
centia. 


PERMISOR , s, m. Voyes Per- | 


mitider. 
PERMITIDOR , s. m. Celui qui | 
t , qui consent, qui souffre, qui 


J » v. 8. Pré 
faire tort, causer du dommage à quel- 


CA 


ques e vif préjudice. L. Nocere. 
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PERJU 
judició , de, etc. L. Damno ctus. 

PERJUDICLAL , adj. des deux 
geures. — — » qui muit, qai 
porte préjudice, L. Damnosus. Nexius. 
^^ Perjudicial. Terme de pratique. Se 
dit de l'exception qu'on doit fournir 
avant que de discuter le mérite du fond. 


‘æjudisialis. 
PERJUDICIALISIMO , MA, «dj. 
sep. Très prójudiciable , très-nuisible, 
tuli do eable, L. Damnesissimus. 
PERJUICIO , s. m. Préjudice , 


— , tort. Latia , Damnum. In- 


commodum. 

PBRJURADOR , s. m. Parjure , 
qui juye à faux, et contre sa science et 
connóissance. L. Pejerator. 

mii ee , v. B. Se parjurer, 
rá , manquer h co qu'on a pro- | perme 

mis par serment , violer sa foi. Latis , tolère, qui dissimule quelque chose , ayant 
jerare. le droit et l'antorité de l'empécher. L, 
erjurar. Signiñe aussi Jurer beaucoup | Permissor. TE 

et par vice , ou maudissant , en blasphó- | PERMITIR , vw. a. Permettre, ac- 

mant. L. Dejerare. corder , dommer permiesien , consentir , 

PERJUKIO , s. m. Parjure , faux | souffrir , laisser faire, tolérer. Latin, 
serment. L. Perurium. [| Perminere.. Pati. Ferre. Tolerare. 

PERJURO, RA, adj. Parjure,] PERMITIRSE, v. r. Se laiseor 
qui se parjure , qui fausse soa serment , | voir , se mentrer , se rendre favorable. 
qui viole sa foi. L. Perjurus. L. Sul potestatem facere. 

PERLA, s. f. Perle , substance dure] PE TENTE, part. ect. Per- 
et claire, ordipaicement ronde , qui se | mettant , consentant , etc. Latin, Per- 
trouve dans la conque de la perle , — mittens. 
sou testacós , espèce d'hattze. L. Mar- 
garita. Unie. . 

Perla. Posle , se dit, par extension, 
de tout ce qui ressemble à la perle. L. 
Margarita. 

Perla, Perle, se dit aussi igurément | Permiss 
en parlant deco qui est excellent et pré- 
cieux. L. Res eximia. 

^ | Perlas. Perles , se dit pottiquemeat 
des bellos deuts des dames. L. Marga» 
rita. Nitidi dentes, 

De perlas. Facon adv. De perles, 
dire , très-agrésblement, ie te 
Pré 2 peores ; — —— Lat. 

tim, à eropportuné, 

: PE : do bénéñces. L. Permutatio. 

PERLATICO , CA, adj. Paralyti-| p gcc MEE 


ue , qui est atteint d si t "DERI 
xis ois a e para yse. 8-1. PERMUTAR , v. act. Permfoter , 


PERLESIA, s. f. Paralysio, mala- | uno cheso contre nne 


die causée par wno résolution do nerfs, PERMUTIDG DA part. pass. 
qui rend le corps ou quelqu'une de ses | Permutó de , ete. L. Permuratus. 
p» " entrepris et sans mouvement. PERNADA ; 3. f. Gambedo ; et 
ara*ysi. ——. aussi 'em se donne dans la jambe. 
PERLONGAR , v. a. Terme de | L. —— * Cruris ictus. 
Jusrine. Alarguer, s'éloigner d'nuecóte, ] PERNAZA, s. m. augm. de Pierna. 
tires au largo; il ao. dit aussi d'un cable | Grande jambe , geossc j » Lat. Crus 


auquel on met plusieurs personnes pour | crassior. 
de tirer. L. [n atum vela dore. Rad.n- |  PERNEADOR., adj. Qui va bien 
du pied , qui marche vite; et propre- 


MU PERMANECER 
A ; v. 2. Demegrer, | ment un coureur. Latin, Homo pedi 
Anzer , — » persister, contisuer, | bas citus. Cursor, — p 
rester formo , être stable, permanent, 
constant. L. Permanere, Co- verbe est 
Y 
. PERMANECIENTE , p. a, De- 
paourant , durant , etc. L. Permantas. 
PERMANENCIA, s. l. Formaid , 


























Permuta. Permutarion , résigpation | de 





Pero. S'emploie quelquefois comme 
substantif , ot signiño Vice, défaut. Lo 
Vitium, 


Ese pero no esta maduro : Ce vico 
os ce mal p'est pas eucore már ; pont 
dire , qu'il faut attendre une autre 00. 
casion. L. Res non est matura, 

PEROGRULLADA , s. f£. T. has 
sardé. Chose que tout le mende sait, 
et esauyeuse à répéter. Latin , Res ab 
orbe cendito nota, 

PEROJ, , s. m. Ustensilo d'office og 
de confiturier , potle à faire des conil 
tures. L. Ahenum. Cacabus. 

PERONE , s. m. Os extérieur de. 
la jambe — L. Tibia minor. 

PERÓRACION , s. f Péroralson j 
récapituletion de tout ce qu'on a dk 
en preuve d'upe chose dans un long 
discours , et avec laquelle on le come 
clut. L. Perpratio. 

PERORAR , vo n, Ashovor y comú. - 


E : 













jactare. 
Perna. Marcher beancoup , aller 


vite, L, Properare, Festiparo, 
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elure , finir up discours , récapituler. , cher exactement , rechercher:, faseter. | PER KO , sm. Chien, animal dar 
L.. Perorare, . Perquircre, enique. L. Canis. 

Perorar. Par extension, signifie De- |: PERRA, a. f. Chienne, lirfemelle.|- Perro; Chien-, se dit-méta horique-- 
mander., prier, supplier avec instance. | da chien. .U. Canis femina.. ment d'un. Maure. et d'un. Latin, 
L. Enixé rogare. Perra. Signifie aussi , en termes bar-| Canis, . | 

PERPENDICULAR , adj. des | lesques , Ivroguerie. Latin, ÆEbrietas.| - Perro. Se prend aussi Bgurésent port: 
deux gentes. Perpendiculaire , qui tombe | Crapula.. fme, constant et o de dd 
à plomb à angles droits sur um. autre. |: Soltar la perra > Eâcher la chienne: [ opinions, eu-daus ce- qu'on entreprend, 
L. Perpendicubaris. i c'est se glorier, se réjouir d'une chose.| L. Homo pervicar: 

PERPENDIC ULARMENTE , | avans de luasoir- obtenue. Latin, Ante]. Perro. Sigui&e aussi Tr — 
adv. Perpendiculairement:, d'une. ma- pan 


tempus gloriari. besie qui se commet dans une affaire; 
miére perpendiculaire. Latis , Perpen- oltar la perra. > Lâcher la chienne; Le Fous .- Dolus. 
diculariter.… _ | cest, en.termes burlesques du roynume . Pirro de aguas, Chien-barbet. Lar, - 
. PERPENDIOULO , s. m..Ce qui | d'Aragon-, lâcher la bourse ,. donner de | Canis aquaticus. 
sombe,4.plomb. L. Perpendiculum.. l'asgent. L. Pecuniam numerare. Perre de: muestras Chien cotchanr, , 
+ Perpendiculo..Se dit aussi d'une hot-| FERRADA ,,s.f. Troupe de.chiens.] 17, Canis prad& index.. 
loge , d'un.niveau , d'an instrument de | ensemble. .L. Canum turba. Perro: dé prisas Dogue, wrbtin ,. 
mathématique. le, filet qui: tend. en.bas |  Perrada. Signifie aussi Politesso ,. ca- 
> moyen du plomb ui y est attaché. 
€ 


| chien. me quitte jamais prise. La 
sans finie et dissealés, Lala, Fon | Mes oo P * 
ndiculum. 
PERPETRACION ,s-f. L'action 
de commettre quelque .crime,. Latin , 


blanditiæ. ^ Ponerse como un-perro : Se mettre” 
Sepe Ws 
ERPE TRADOR., A 4.. me Celui 








































» Perredé. Réplétion de raisins d comme un chiens Phrase: vulgaire quis 
une vigne , le matin. Latin ,-Uvarum | signifie Se mettre en colère, em fûries. 
qui commet nn. crime. Latin ,. Perpc-- 


repletia, ; L. . Rabée efferri.: Farere. 
PERRAMENTE ,. adv. Tris-mal..] . 
Stato». . 
PERPETRAR ,,w a. Faire. ou 
»tommettze- quelque crime, Latin, Per- 


PERRÜQUE TES. Voyer. Marte - 
petrare.. 


. L'essime.. eros - 
PERROQUIA , s; f. T. amc; Voy. 
" PERPETRADO, DA, part. pass 


PERRAZO, s. masc.. angm: de 
ai a commis quelque : crime, Latin-, 


Perro, Grand chien ; Eos cláen y, Mn. Parr: qvia. 
mátia. .L.. Molossus.. . PERRUNA;, s: f. Pain de sou qo 
€ tratuso.. Z 
PERPETUA > sr... Espèce. d'im- 
-mortelle, fleur, L; Helisehrysum. 


PERRENGUE y $. Uv» Nom .qa'on. se fait pour ‘les chiens, Lat, Furforcue - 
, PERPETUACION , s. f..L'actien 


domne: à celui qui se: füche , qui se.| panis.. 

met en colère facilement. Latin, Homo |  PERRUNO ,. NA^, ^ adj. Canin*,.. 
iracundus. . canino; qui. appartient an chien: Lar." 
+ PERRERA, s. f. Chenil, lieu ehà.| Caninus. 
l'on enferme et où l’on garde les chiens,| PERSECUCION 5» se fo Persécue- 

| de chasse.. L.. Canum.cubile,. tion”; peime, tourment,.incommodité* 

de perpétuer une chose, .continuation. qu'on fair souffrir, . Lati ,. Persecutió. . 

AL. Continuatio. Propagetio. .' 

« PERPETUAL , adj. des deux gen”. | 

ses, T. anc. MH AN 

PERPETUAMENTE , adv. Per- 
pétuellemant , de continue. Latin, Jer- 


Wexativ. . 
:  Rereccucion.: Persécution , se dif par - 
tienliérement de celle, que dans ce» 
petuo. . | 
 PERPETUAN ),. 8. f. Perpótaane, 
-grosse étoffe de laine-, espèce. de. bure. | cheval; d'áne-mole, d'un mulet-et d'un 
Panni lanei crafforis genus». âne , suz-tont . lorsqu'ils -somt vieux, Lat. 


tuin teme léplise- et :ses-enfans opt» 
.. PERPETUA DT A E 
r 


^ Perrera. Se dit .sussi. d'un mauvais | confferre des Emperears -Romains , des-- 
: URD jumentum. . 
rendre durable. L. Propagare. 


payeur. L.. Home solvendo. difficilis - 
- Perrera. Sé. dit encore d'un mauvais 


payens et des hérétiques.. Latir, Pen - 
secutio. - . 
PE RSEGUIDOR , 8. nr. Persécu-- 
teur, celui qui tourmente:, qui porsée - 
cute. L. Persecutor. -Vexator. . 
. PERRERIA , sf: Multitudo de] PERSEGUIMIENTO, san. Nu. 
: PERPETUMDO , DA, parti pass.» | chiens, -E. Canum multitudo. Persecucion. * 
-Pespátué., de, ste. L. Propagatus. . | Perreria, Se dit aussi d'une. troupe: PERSEGUIR: y Vi ets Suivre ; - 
PERPETUIDAD , s. f. Rérpé- | de vauriens ensemble; gens sans aveu Peas quelqu'un qui. fuit , courie- 
. Wwité ; durée éternelle ot” continue. Lat.:| de üloue , de fripons. Latir, Nebulonum eji. ponr tâcher de V'attraper.- Latin y 
is. rn. mm Ez: NN 
PERPETUO , TUA , adj. Perpé-| Perreria: Signife aussi "njure qm'on| 5... Por es — 
. tuel, qui dure toujours ,. qui-ext com-,|'di' d'une per E ain . Latin, ASÍ ar —— faire de. Ia peine. L. Persequi. .. 
Sino , ne. L. Perpetuus. Probum. Pefseguir; Pérsécuter , importtner 
PERPIANO , s.m. Párpain, piatie PERRERO , celo - quía chásse- les | incommoder. Lat.. Molestum et udiosum - 
* taillo ., Qi, dent toute l'paissenr.| chiens-d'üne église. Latin, Camum es- | copo ° 
d'un mor, L. Frostanus | lapis. gulsor... PERSEGUIDO, DA) part. passif. . 
PERPLEXAMENTE, adv. Am- | Perrero.. Valet do -chiens ,. qui a soin | Poursuivi , ie', persócuté ; à j Lem D. . 
igument; avec ip. m y confusé- | des chiens.de chasse , valet de limiers | Vexamus.: - | 
ment. Lat. Perplexé. Ambigul. Dubié. | qui les . panse et leur donne à. manger.,| . PERSEO , s.m. Petsée , constef- - 
, PERPLEXIDAD. Pesplexité:, in- T Canum -custos.. - | Jation céleste. -L. -Perzeus. . 
rtitude y irrésolation, L.Perplexitas., |. Perrero. Métaph..se dit d'un fousbe j| RERSEVANTE¿PROSEVAM. 
"Dubium d'un trompger-, d'um.easroc. Latin, | TB ,.s.-m. Héraut d'armes. Latin:,.. 
.PERPIEXO ; XA, adj. Perplexe, | Vescrator. Facialis.- | 
Ápquiet , te., douteux., euse-, incertain , || PERREZNO ; s.m. Petit chien PERSEVERANCIA, 9 f: Pérsé-- 
me. L. Incertus. Dubius. qui.tette encore. L. Catulus. Catellus.'| vérance , constance dans-ce qu'on entre- 
o PERPUNTE , s. m.: Espèce de | : PERRICO, PERRILLO ,.PER- d. L: Penseverantis, 
pourpoins fourré et piqué, qui se par- | RITO , TA ,s. m esf. dim. de Perro. Perseverancia final. Persévérance- 
toit anciensement pour garantir.le corps | Petit chien, petite-chienne., jeune chien.| farale ,. verts chrétienne , qui donne la: 
des armes blanches. Latin., Gossipio | Qu jeune chienne. L. Catulus. . force de se: maintenir: dans: la" voie- du- 
Jfartus thorax. errillo. Se dit aussi .du chien d'une-| salut. L.. Finalis perseverantia. 
PERQUE, s. m. Libelle diffama- | arme à feu. L. Sclopeti forcipula. PBRSEVERAR , v.n. Persévérer y. 
teire. L Famosus libellus. . |. Perrille raposero. Chien haseck, Lat. | ¿tre constant et-ferme dans ce.qu'on-e: 
-. EERQUIRIR ,v. a, To anc. Cher-:| Canis renatici geuu. comutacó lo Pereeyoraro.. 
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C'PERSÉVERA ye partí actif, 
^ Persévérant. L. Perseverans.. 

PERSIANA , s.-£. Kspèce d'éteffe 

de soie- qui“imite. les perses. L. Panni 
. Serici genus. 

Persiona, Volet à la romaine , espèce 

de. jalousie qu'on met-aux fenêtres. pour 
secevoir l'air et se mettre à l'abri du so- 
hit. L.:Obliquata t 4 
signe de la croix avec le ponse: Latin , 
Signare-se signo crucis: 
e Persipuarec.- S'admirer-, s'étonner de 
.86 qu'on voit, de ce-qu'oi entend en 
faisant -le- signe de-la-creix; L. Signo 
Crucis admirakonënr testari. 

Persignarse. Dans. le style familier:, 
siguio Receveir- l'étrenne ,-cominencer 
à vendre.-L. Tune. primèm experiri; 

Per signum-crucis : Outre: son - sedis 
Jütim i-signi&e un -Souffôt , un - coup 
de poing dans la joue. L. Colephus. 
Metus in -faciem impactae, . 

PERSIGO ,:51 m. Presse , sorte de 
pêche qui ne quitte point le neyau. L. 


+ rat sv 
PERSIS TENCIA , s^ f. Fermeté; 
stabilité , .censtunce: dans ce qu'on en- 
«treprend. Latin ,:Penseverantias Cons- 
tántia. : 
« BERSISTIR , v. m. Persistér ,-per- 
sévérer ,. cohtinner, demeurer ferme, 
,Otto” constent. Latin , .-Peroistere. -Per- 
.atares Perseverare: | 
Persistir. Persister ', démeurer , du 
,rer , subsister longrtems. L. Permanerc. 


urare. - 
PERSISTENTE , pit. act. Per-: 
:ebsrant : demeurant ferme , comstant. L.- 
Permanens. Perscverans. Tis 
^. PERSONA , +. f. Personne , iadi- 
.vidæ de chaqne homme ou de chaqne | agréable”; charmant", nn beau point de 
femme. L. Persona. | vue. L. Prospectus. Scena. | 
« Rerséna. - Quidanr , - nota générique |. Perspectiva. Se dit aussi métaph. de 
qu'on donne ik ceux. dont on ignore , | l'apparente ou: représentation trompeuse 
.eu doht. on vént ‘taire -le- nom: Lux .des objets; L. Rerum primé frons, 
Quidam. | PERSPICACIA , s f. Perspica- 
Persona. Signifie aussi Figure, dispo- | cité, force, vivacité , pénétration d'es- 
sition da corps. L. Forma. prit , qui voit, qui pénètre les chóses. 
Persond: Pérsomnsgo , hemme capa- | L. P 


erspicacia: Gagaritas. - 
ble , savant. Lat. Homo singulari Perspicacia. Signifie aussi Vue , ow vue 
dotibus praeditus. : 


| subtile ; aiguë, qui: voit , qui découvre 
Pessona. Personne’, signifie celui ou | tout ce qni se présente devant -elle. L. 
eélle qui , par sa science'on sa qualité , 


Pcr 
-tteot un rang distingué dans un- Stat L. |. PERSPICAZ , adj. des deux genres. 
Vir clurus. Qui a la vue pergante , qui découvre de 
Persona. Personue , terme de -thécolo- | loin. L Perspicax: | 
. C'est le Père, le-fils, et le Saint- |-- Perspicaz. Métaphorid. Signi&e Clair- 
sprit, trois personnes: distinctes, et | voyant , éclairé, intelligent , pénétrant. 
i ue font qu'un seul. Dien.- Latin, | In. Perspièax: Sagi 
ersond; : 


Persona. -Pérsonme ,-se dit aussi en 
grammaire des verbes et des prosoins 
qui se: conjuguent ou s'appliquent: à 
trois différentes personnes. -Latin , -Per- 
sons. 
Persona: T. de comédie. £ôteur. L. 
Persona. | | 
De persona & persona : ‘Phrase “adv; 
De personne à personne , tête à tête. L. 
Inter se. Collato capite.. Corám. 
Bn persóna: adv. En: pársónte ;. soii 
même. L.- Praesens. 

PERSONADO , s. mi Personnat, 
Béaéfice qui a.quelque: préxogative dans 
l'Eglise, mais saus' aucum exercise ni 














jurisdictiow , qui: donne sealement une 
place distinguée dans le chœur au dessus 
des autres. L. Personatus, 
PERSONAMGE, 9 m Personnage, 
ersonne'de caractère et de distinction. 
«Persona. Vir. Homo. 
Personage. Persennage , personne 


* 


deguisée , masquée , figure de tapiscezie 
de haste Hire: t Persona.- 
Personage. Voyez. Personado. 
PERSONAL, adj. des deux genres. 
Personaiel , le, qui concermo la personne. 
L. Personalis. d 
- PERSONALIDAD ,:s. £ Person- 
nalité ,.- qualité de: personne, Latini, 
Personalitas. E : , 
PERSONALMENTE... adv. Per- 
sonnellement , d'une maniére person: 
nelle.- L:- Pres. ns. Coram. : 
PERSONERIA , sf: L'omploi 
de procureur , et plus proprement da- 
nt. L.- Procuratio; | 
PERSONERO , s. x Procureur’, 
qui a procuration d'une personne pour 
solliciter ses-affaires. L^ ^ Procurator. 
BERSONIELA ),-5; f-dim. dé Pcr 
soná. Petite personné mince , déliée ; 
il-ne-so dit-guère que par* mépris, pe- 
tit homme , petite figure mal tournée. Li 
Homunculuss: Homuncév. : | 
- PERSPECTIVA ,:s{f. Perspeé- 
tive, science qui apprend les règles de 
faire des'perspactives suivant les prin- 
pes de l'optique dont-elle fait partie 
L. - Perspectiva. — 
Perspectiva. Perspective , tableau qu'on 
mbt-ordinairement dans les jardins. Sce- 
nographiea- tabella. i "" 
. Perspectiva, Perspective , se dit, 
extensión-;-de: tont ce- qui se découvre à 
la portée de la vue, et forme un objet |: 


ter quelqu'on a taire une chose 
mal. L. Suadere.: 
. PERSUADIRSE , y. r. Se perdue 
der ,*se former unc idéc ,' croire en 
verta de quelque fondement. Lat. Per= 
suasum habere. . 
PERSUADIDO , DA, p. p. Per- 
suadé;: ée: L. Persuasus.' 
PERSUASIBLE, adj. des deux 
genres. Porsuasible, qui peat'étre aisé 
ment persuadé, croyable. L. Credibilis: 
Probabiits, . NU 
PERSUASION , s. f. Persvásión | 
l'action de perssader. PBathi ,' Per- 
suasto. | | 
Persnasion, Persuasion, ‘signifie aussi 
Jugement qu'on se forme, opinion qu'on 
a d'une chose. Latin; Opinio. Sen- 
tertias — ' : 
PERSUASIVA , s. f£; Elóquéned 
persuasive, bién dire, bonne grace à 
‘parler. L. Elogaentia.- 
PERSUASIVO , VA, adj. Persda- 
sif ;-vé, qui persuade. Eätin , Persua- 
serius 
. PERTENECER , v: n. Convenir; 
regarder, toucher, concernér, apparte* 
nir, se rapporter. Latin," Perfinere, 


vitsinere, * 

* PERTENECIENTE, p. act. Api 

partenarrt:, concermant', etc. Lar. Pera 

wines. Attinens, 

, PERTENECIDO, s." mí. Voyez 

Pertenencia. 

+ PERTENENCIA, s. f; Action ; 

droit de propriété sui quelque 'chese; 74 

Jusadrem. ^. , — 
Pertenencia. Appartenaneé , conne- 

xité , dépendance, Lars Adjúnera: Cone 

juncta... .. 

PERTH f, s." Í. Mesure de terre, - 

Diet dix pieds géométriques; Laf, 

ecem passuum mensura,  * 

+ PERTIGA à f. Perche, gaule. Li 

Pertica. * 

. PERTIGO, s, m. Lance d'un chas * 

siot ou d'une'chairette. EL. Temo. . 
PERTIGUERIA , s. f. L'offiéo 

du etmploi-de"bedean. Latin, Bid.di 


-INURUS . , 

.4 PERTIGUERO ,-s.' mt Bedesa 
d'église cathédrale, L. Bidellus. * 

- PERTINACIA, s/ f. Ofimiâtreté, 
ebetitiation , entétement: Latin, Perri- 


nacia. E - 
: PERTINAZ, adj. des deux genres. 
-Opiniâtre, obstiné ,. de, entété, ée, 
tétu, ue, aheurté, ée. L:. Pertinas. 
Pervicar. . . - 
- PERTINAZMENTE , adv. Opi- 
piâtrément ; + obstinément , avec: entéta- 
ment. L:. Pertihacitet. CRE H "» 
PERTINENTE, adjectif. Appa- 
tenant, qui- cónCerné, concernant, L, 
Pertjcens. - | 
^ Pertinente. Dertinent ; qui vient à 
propos, convenable au sujet. L. Aptur. 
y PERTINENTEMENTE , adv. 
-Pertitemment ,-raisonnablement , à pro- 
pos , à point , justement. Latin',: Apt, 


0neé. ». , - os 
. PERTRACHAR , v. act. Munt», 
fortifier un place. de tout.co qui lui est 
EA ; — Maunire. > 
. , Pestrechar. , Disposeg ,: préparer los 
choses, L, Parare, Milirie — 


bien où ' 
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| PERSPICUIDAD , s. "f. Clané, 
vettetó , -transparence. Latín ,. Perspi- 
_Cuitas: s : 
. Perspicuidad.. Pempicuité , olané-, 
netteté dans le style ,. dans le discours." 
E: Pérepicuitas.: | — 
;: PERSPICUO ,-CUA , adj. Clair, 
re , transparent, te, poli”, ie , luisant, 
les L. Perspituuss: | 

Perspicuo.. Métaphoriq. Chair ,- net , 
inteligible. Latin y Perspicuus. Clorus; 
' PERSUADIR , v,' a. Persuader , 
obliger qnelqu'ua pue discours 
à croire ce qu'on lui dit , convaincre. L. 
Suadere. Persuadere. 


- Beriuadir, Persuader, conseiller , por- 





























“PES —PES 


PESA., s. f. Poids qui sert à peser les | densité , de la gravité, du poids. L, 
choses qu’on achète ou qu'os vend. L, | Gravare. Gravem esse. 
Pondus. | Pesar. Etre de poids, valoir, être 
Pesa. Poids, se dit aussi des plombs | digne d'estime, de considération. Lat. 
ou autres corps pesans , qui font mouvoir | Pondus habere. Momenti esse. 
les machines a roues, et tiennent lien PESAR , vérbe imp. Seutir , ressen- 
de ressort , comme ceux des horloges, | tir du regret, se repentir. L. Dolero, 
des tournebroches , etc. L. Pondus. P an:tere. 
PESADA, s. f. T. ancien. Voy. | PESAR , v. a. Peser , examiner bu 
Pesadilla. poids de quelque chose , le conférer avec 
PESADAMENTE , adv. Lourde- | un s certain, réglé et commun, L. 
ment, pesamment , lentement. L. Gra- | Ponderare. Pensare. 
viter. Ponderosè. Lentà. Tarde. Pesar. Poser, métaph. signifie Bxa- 
Pesadamente. Avec peine, avec cha- | miner avec attention , considérer les 
grin , à contre-cœur , à regret. L. AEgré. | choses avec pradence , pour on portet 
Gravate. E le jugement couvesable. Pendore. Pom- 
Pesadamente. Gravement , avec excès. . 
L. Graviter. | 
PESADEZ, subst. f. Gravité , pe- 
santeur des corps , appesantissement. L. 
Gravitas. 
Pesadez. Lenteur, fetardement dans 
les choses , amusement , temporisement. 


















, PEKTRECHARSE , y. r. Se pré- 
parer, se munir de tout le, nécessaire 
pour PENA opération. L. Sibi providere. 

P R RE HADO, DA , p. P. 
Mani, ie, fortifié, de. Lat. Munitus. 

allatus. 

PERTRECHO, s. m. Munition , 
armes , défense, fortification, et tout 
€ qui est nécessaire pour pourvoir et 

endre une place. L. Munssio. Muni- 
mentum. 

Pertrechos. Par extension , se dit de 
tout ce qui est nécessaire pour telle en- 
treprise om opération que ce soit. L. 

ecessaria. 
émotion, inquiétude, trouble , désordre , 
confasion ; et en morale, Pertubation , 
trouble, émotion de l'ame. L. Pertur- 
batio. Commotio. 

PERTURBADAMENTE , adv. 
Confusément , sans ordre. L. Perturboté. 


Jnordinatà. 
PERTURBADOR , s. m. Pertur- 


































aile. 
ESANTE , part. act. Pesant. ho 


Pagado. Bon gré, malgré. Latin, 


avie. . 
Pesante. Terme anciom. Voyes Pe- 


L. Cunctatio. T'ard.t.s. saroso. 
ateut, cause du trouble, qui met |  Pesadez. Ennui, peine, chagría,| PESADO, DA, p. p. Pesé, do, 
de la , qui fait da désordre. L. | inquiétude, fatigue , embarras. L. Mo- | considéré, de, otc. L. Pensus. P 


lestia. Tadium. | 

Pesadez. Poids , lourdeur , pesanteur. 
L. Gravitas. Onus. 

Pesadez. Excès d'embonpoint, le trop 
de graisse qui rend une personne lourde , 
pesante. L. Pi omasurm. 

“PESADILLA , s. f. Oppression 
d'estemac , lsquelle est si violente qu'on 
ue peut respirer ai parler. L. Incubus. 

ecturna oppressio. 

PESADISIMAMENTE , sdverho. 
Très-impatiemment , très- gravement, 
avec ane très-grande peine , un très- 
grand ennui. Lat Méalestissimi. Gra- 


vissiml. 
PESADISIMO , MA, adj. super. 
Tr nt, te, très-lomd, de, très 


sus. Perpensas. 

Pesado. Leurd, esent, fâchour, 
châgrinant, ipcommode , importan , eut * 
barrassant. L. Grasis Molestus. 


Pertusbator. 

. PERTURBAR , v. a. Troubler, 
agiter , émouvoir, jeter dans le tron- 
blo, mettre en confusion, causer du 
désordre. L. Perturbere. Commovere 

P RIURBADO, DA » P» p. 
Dd s te, agité, de, etc. Latin, 

erturbatus. 

An $ m. Poire on 

rier sauvage. L. stis pyrus. 
Peruano qe dit" aussi de tout e 

ui est » long, qui surpasse les 
— ui lui sont voisines. L. Res. 
inordinatt promissa. 
. PERULERO , RA, adject. Qui 
s'applique à la monacie du Pérou. L. 
Peruvianus. 
, Perulero, Qui vient du Pérou, Péru- 
vien. L. Peruvianus. 

Perulero. Se dit aussi d'an richard, 
d'un homme qu'on suppose avoir bean- 
coup d'argent. L. Dives. Opulentus. 

erulero, Espèce de vaissean de 
terre, qui a gros ventre, et qui est 
étroit du bas et de la bouche. Latin, 
Urceclus. 

PERVERSAMENTE , adv. Avec 
perversité , avec méchancetó , mécham- 
ment. L. Perversi. Improbè. 

PERVERSID ; 9 f. Perver- 
sité , méchanceté, corruption dams les 


mœurs. mpro 
PERVERSION, subst. f. Perver- 
.$ién , trouble, renversement des bon- 
. mes mœurs, Corruption, et aussi Per- 
"wersité , dépravation. Lat. Perveralo. 


vatso., E 
BRVERSO, 84, adj. Pervers, 
se, méchant, te, corrompu, ne, per- 


verti , ie, débauché, de. Latin, ere 


versus. 
PERVERTIDOR y v. m. Celui 
i pervertit , séductear. L. Corniptor. 


eductor. 

PERVERTIR , v. a. Pervertir ,. 
tequbler , gâter, corrompre , débaucher. 
L, Pesscrtere. —— 

PERVERTIDO , DA, part. pass, 
Porverti, ie , Dic, L. Perversus. Cor» 
ruptus. 


âpre 
fort violent, dangereux, mufsíble. Lo. 
icis Molestus. — 

sado. t, , lourd, 
qui charge. L. Gravis. Dies 

Pesado. Lourd , pesant , chargé d'hu- 
meurs. L. Gravatus., Tiempo pesados 
tems lourd, pesant. 

Pesado. Lourd , pesant, tardif, lent 
dans sos opérations. Latin, Len. . 
Tardus. 

Pesado. Gres , , qui a besucoup 
d'embonpeint. L. 9, . 

PESAROSO, SA, adj. Trite, 
afligé , de, qui se repent, qui a du 
regret de ce qu'il a fait. L. . Pa- 
nitens 


Pesaroso. Qui u du chagria , du dé- 
plsisir. L. Tristis. Mastus. 

PESCA, s. f. Pêche, l'action de 
pêcher, de prendre du poisson. E. Pis- 
catus. Piscatio. E 

Pesca. L'art ou le métier de pôchers 
L. Piscatus. Piscatio. 

Pesca. Se dit aussi du poleson même 
qui provient de la pêche L. Pisces. 

Buena, brava 6 linda pesca : Bonae , 


brave ou — pêche. Façon adv. p 


quí pèse. L Pensitator, 
PE , subst. f. — 
visé , pesantenr corps , ; 
charge dui les perte à —— if van . 
Gravites. : 
Pesadumbre. Constestation , différent , 
dispute , démolé. L. Réxa. Jurgiam. 
esadumbre. Chagrin , ennui, peine, 
i Molenia. Ægri- 


exprimer la sagaeité , l'indnstrie et 
ce dans les choses qu'on fait. L. 
timè. Epregi?. Ingeniesc, ll se dit aussi 
quelquefois pour dommer à entendre que 
elqa'un a de meuvaisos mœurs. L, 
p Perverse. 
PESTADA , s. f. Poisen daló , 
poisson sec. L. Sale conditus piscis. 
PESCADERIA, s. f. Poissonnerie, 
lieu où l’on vend de poisson. L. Piscarium 
erum, 
" PESCADE RO , s. m. Poisconuier y. 
marchand de poissons. L. Piscarine. 
PESCADILIO , s.m. diminut. de 
Pescado, Petit poisson. Latino, Pisel- 
culus. 


significatio. 

PESAR, s. m. Tristesse , chagrin ; 
— , douleur, ennui, mélancolie. L. 
ristitia. Ægritudo. 

Pesar. Regret , repentir , douleur de 
ses péchés, ow d'amtres cheses qu'on a 
mal faites. L. Panitentia. Dolor. 

A pesar : Façon adv. Malgré eoi, 
contre son gré, à regret, contre sa vo- 
lonté, à contre-eœur, par contrainte, 
par force. L. Inviè. Ingratiis. 

PESAR , v. n. Peser , weis de la 


PES 


PESCADO , subst. m. Poisson , se 
dit de tout animal qui vit dans l'eau. L. 
Piscis. 

Pescado. Se dit communément de la 
merlache , qui est un poisson sec , on 

e en Espagne. L Asellus marinus. 

ia 6 comida de pescado : Jour eu 
manger de poisson, pour dire les ven- 
dredis, ou jours d'abstinence et de jeáne. 
L. Dies abstinentia à carnibus. 

PESCADOR, s. m. Péchear , qai 
fait métier de pécher. L. Piscator. 

Pescador. Pécheur, se dit aussi du 
Pape, par rapport à saint Pierre qui 
l'étoit. E Piscator. 

PESCANTE, s. m. Espèce d'ins- 
trument dont les maçons se servent au 
Heu de grae , pour monter les matériaux 
d'an bâtiment : il consiste en une pièce 
de bojs qui sort du corps du bâtiment , à 
laquelle est attachée une poulie au tra- 
on paste une corde. L. 









æ genus. 
e. Siége de cocher, lequel est 
posé sur les-montons du devant d'un 
earrosse. L. Aurigarium sedile. 
' Pescante. Machine qui sert à faire 
mouvoir les décorations de théâtre. L. 
Machina in scená versatilis. 
PESCAR, v. act. Pêcher, prendre 
du on. L. Piscari. : 
_ LPesear. Prendre, saisir, arrêter, L. 
Apprehendere. Comprehendere. 
: Pescar. Métaph. Signifie Obtenir ce 
qu'on prétendoit. L. Obtinere. 
PESCADO, DA, p. p. Péché, 
de, ete, L. Captus. Apprehensus. 
PESCOZON, pa m. Coup de 
poing eur le chignon du cou. Latin, 


-€elaphus. 

PESCOZUDO, DA, sdj. Qui a 
Je cou gros, qui a um gros chignon. L. 
Collo torosus. 

PESCUDA, s. f. T. anc. et hors 
d'usage. V. Pregunta. 

- PESCUDARK , v. a. T. anc. et hors 
ir 2 v. P Ve 

PESCUDADO, DA, T. asc. et 
hers d'usage. V. Preguntado , da. 

PESCUEZO , s. m. Com, c'esc la 
partie du corps hamain , ou de plusieurs 
Spimsux, qui est entro la tête et le 
tronc. L. Collum. 

Pescuezo. Se dit, par extension, du 
chignon d’une femme. Latin, Mulicris 
""Pescueo, Métaphoriquement siguió 

escuezo. phoriqu e 
Fiertó, vanitó, ergueil. Lat. Superbia. 
Elatio. 

Poner el piesobre el pescuezo : Mettre 
le pied sur le cou. Phrase pour dire 
‘humilier une personne , la rendre ram- 
pente. L. Conculcare. Proterere. 
 PESEBRE , s. m. Mangeoire, crè- 
che, auge des chevaux où J'on' met 
l'avoine. L. Præscpe. 

Pesebre. T. familier. Métaph. se dit 
de la table où quelqu'un va manger seu- 
vent. L. Convivalis mensa. 

Conoser el pesebre : Connoître, sentir 
Vauge. Phrase qui se dit d'un parasite 
qui va à grands pas sans s'arrêter avec 
ceux de sa coanoissance qu'il rencontre, 
de crainte de manquer le dîner qu'il va 
coucher. L. Ad escam properare. 

PESEBRERA, 8 f. Ordre, dispo- 


x 


PES 


sition des mangeoires, des augds ou 
crèches des chevaux, dans une éturie. 
L. Presepium series. i 

PESEBRON, s. m. Le pléncher 
ou le fond d'un carrosse, où l'on pose 
les pieds. L. Khcda tabulatum. 

ESEDA, s. m. Doubles réaux de 
plate, monnoie d'argent effective ," de la 
randeur et de la lorme.de nes pièces 
e vingt-quatre sous : ils sont moins 
forts, et valent toujours plus de vingt 
sous. L. Nummiargentei genus. 

PESETE, s. m. Jurement, malé- 
diction , exécration. L. Dira. 

PESGA, s. f. Terme bas. V. Peso 
ó Pesa. 

PESIATAL, s. m. Voyez Pesete , 
et quelquefois il sert d'interjection et 
d'exclamation. O Pesiatal de mi! 0 
maudit soit de moi ! pourqubi ai-je fait 
cela? L. Va! 

" PESIELO , E ee dim. de Peso. 
etit poids, trébuchet sert à peser 
les —— L. rr d 

PESIMAMENTE , adv. sup. Très- 
méchamment, très-mal. L. Pessimi. 

PESIMO , MA , adj. sup. Très- 
mauvais y $0 y très-méchant , to. Lat. 
Pessimus. 

PESO , subst. m. Poids , gravité 
ou qualité qui est dans tous les corps, 
qui les oblige à tendre en bas avec plus 
ou moins de vitesse. Latin, Gravizas. 
Pondus. | 

Peso. Poids, se dit aussi de l'instrn- 
ment qui mesure cette gravité, et fait 
conuottre en quelle porportion elle est 
dans un corps à l'égard d'un antre. L. 
Pondus. 

Peso. Poids , sutorité, crédit , con- 
séquence, importance. L. Pondus. Mo- 
mentum. 

Peso. Poids , abondance d'humeurs 
en quelque partie du corps. Latin, 
Gravedo. 

Pedo. Poids , celui du Roi, suquel 
tous les autres poids se doivent rappor- 
ter ; il se dit aussi du lien public oà 
il se tient. Latin , Pondus. Publica 
statera. 

Peso. Poids, charge , fardeau. Lat. 
Pondus. Onus. à 

Peso. Balance , instrument qui sert 
a connoltre l'égalité ou la différence 
de la pesanteur des corps. Lat, Libra. 
Trutina. Sratera. 

Peso. Ecu Castillam | monnoie d'ar- 
gent du poids d'une once ; sa valeur 
ancienne est de huit réaux de plate , et 
celle des écus de nouvelle fabrique , de 
dix : on les appelle Peso grueso , gros 
éou. Lat. Nummus argenteus uncialis. 

De peso : De poids , facon adv. 
pour dire qu'une chose est juste , 
qu'elle a son poids. Latin , Statuti 
ponderis. 

De su peso : De son poids. Phrase 
adv. pour dire De son propre mouve- 
ment , naturellement, Latin , Uktro , 
Sponté. Esto cae de su peso : cela tombe 
de soi-méme. 

Hombre de peso. Homme de poids ; de 
considération, et d'esprit , et qui , comme 
tel , est respecté dans le monde. Lat. 
Homo gravis. Vir. 


PESOLES , s. m. V. Judia, Haricot. 


+ 
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PESPUNTAR', v. s. Faire des 


arrières-points, coudre en arrières-points: 
Lat. Acu retracih concmnare. 

PESPUNTADO, DA, p.p. Cousa, 
ue, en” arridre-point. L. de 
concinnatus. 

PBSPUNTE , s. m. Arrière-poin 
Latin , Acu retractá concinnata. sutura. 

Medio pespunte : Demi arrière-point, 
c'est laisser un vide entre point et 
point. Point en avant. L. Interpositis 
filis sutura elegans. 

P ESQUERA ; 8$. f. Lieu où Pon 
péche souvent, ohla péche est bonne, 
endroit d'une rivière oh le poisson est 
abondant. Jl signifie aussi un Etang, un 
vivier, un réservoir d'eau où il y a 
du peisson pour se donner le plaisir 
de la pêche. Lat. Piscaria. Piscina. 
Vivarium. 

PESQUERIA , s. m. Pécherie, 
Heu préparé pour la péche. Latin, 
Piscaria. 

Pesqueria. L'actiom de pécher , de 
tendre les fileis , de prendre le pois- 
sou , pêche. Lat. Piscutus. P iscatio. 

Pesqueria. Le commerce de la pêche. 
Lat. Piscatus. P iscat:o. ' 

PESQUERIR , v. a. T. ancien. V. 
Pe-quirir. 

PESQUISA , s. f. Inquisition , re- 
cherche , enquéte , information , per- 
uisition. Latin, Jriquisitio. Disquisitio, 

PESQUISAR , v. a. Chercher , 
rechercher; s'enquérir , s'enquéter , s'in- 
former , faire une information , une 
enquéte. Lat. Inquirere. Quarere. 
PESQUISADO , DA , p. p. Cher 
ché, de , recherché , ée , etc. L. Qua- 
Situs. Inquisitus. 

PESQUISIDOR , s. m. Enqué- 


teur, examinateur , commissaire à la 


poursuite de quelque criminel , ou de . 


vs qu'on suppose avoir malversé 
ans ses emplois. Latin , Quasitor. 
Inquisitor. 

Juez pesquisidor. Juge enquêteur , con- 
seiller qu'on détache d'une cour souve- 
raine , pour faire des perquisitions sur 


Î les lieux où s'est commis un crime. L. 


Judex inquisitor, 

PESTAÑA, s. f. Cil, le poil des 
paopiéres. L. Cilia, 

Pestaña. T. de lisgère. La lisière 
de la toile , on le passe-poil 
fait le long d'une toile , qui l'empéche 
de se défiler. L. Limbus. 

Pestaña. Passe-poil ou petits agré- 
mens qu'on met sur des habits on des 
meubles , par surcroît d'omement. Lat. 


Limbus. ; 

PESTAÑBAR , v. n. Cligner , 
clignotter, mouvoir souvent les paupières. 
Lat. Connivere, ; 

No pestañear , Ó sin pestañear : Ne 
pas mouvoir les paupières, ou sans 
mouvoir les paupières. Expression dont 
on se sert pour marquer la grande at- 
teotion avcc laquelle eu regarde les 
choses , sans sourcilles. Latin, Ocule 
irretorto. : 

PESTE, s. f. Peste , maladie como 
tagiense , et ordinairement mortelle, 
Lat. Pestis. 

Peste. Peste , mal qni se communis 
que sux hommes comme aux animaux, 


cu retractá — 


qu'en . 
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aladie épidémique , contagieuse. «Lat. 
Pass. Leila? | 

Peste. Peste , se dit aussi figarément 
en morale , de la corruption des mœurs, 
du libertinage , de l'hérésic. L. Pestis. 

Peste. Se dit aussi figurément de l'a- 
bondance des choses qui surviennent , 
suiabondance L. Redurdan:ia. 

Peste. Peste, se dit quelquefois par 
colère , par menace et par exécraüen, 
L. Convitium. Probrum. 

PESTIFERAMENTE , adverb. 

'ane mapière dangereuse , pernicienge , 
AT A Ü Pesif: ri. Pernicios?. 

PESTIFERO , BA , adj. Pesti- 
féré , ée , infecté , de de la peste , pos- 
tileñtiol , elle , contagieux , ense, per- 
nicieux , euse. L. Pestilens, Pestiferus. 
Centagiosus. | 

PESTILENCIA , s. f. V. Peste. 

PESTILENCIAL , adj. des deux 
puer Pestilentiel , qui dl rapport à 
a peste. L. Pestilens. 

PESTILENCIALMENTE , adv. 
V. Pestiferamente. 


_ PESTILENTE , adj. des denx gen- 


res. Pestilent, qui tient de la peste. Latin, 


PESTILENTISIMO , MA, al 
superl. —— te. Latin, es- 
tilentissimus, ' : 

. PESTILLO , s. m. Pine d'une 


serrpre. L. Pessullis. ** 
(P Ma du died 3 " ms derrière 
du cou , le chignon. L. Synciput. 
Fe PESTORES 
sur le chignon. L. Cevicis percussio. 
. PESUNA , 5. f. Ongle' ou comme 
des pieds des animapx. L. Ungula. 
° PETACA » 5 f. Babut 0u "coffee 
fait de cuir fort , ou de bois convert 
de peau. L. Coriacea arca. — 
" PETAQUILLA , s. f. dim. de Pe- 
taca. Petit bahut ou petit coffre. L. 
Coriacea arcuia. AE 
' PETARDEAR , v. a. Petarder, 
attaquer la porte d'uae forteresse, d'nne 
ville ou d'un château ; en y attachant 
le petasd. Lat. Pyloclastro quatere. 
* "Petardcar. Y. Estafar. ' 
PETARDERO , s. m. Petardier, 
soldat d'antillerj , Commandé pour atta- 
cher le petard. Latin , Pylodostrorum 
displasor. ón 
" PÉTARDERO ,6 PETARDIS, 
TA. NV. Estafador. ie P. 
* PETARDO ,s. m. Petard , espèce 
de petit canon de fónté , pour enfof- 
cer la porte d'une ville, d'une forte- 


fesse ou d'un £hátean. Latin, Pylo- 


astrum. 

Perardo. V. Estafa. - 

PETATE 's. m. T. familier, Y. 
Estafador. * 


PETICANO, $ PETICANON. 


s.m. T. d'Imprimerie. Petit cenon ,” 


Caractère au dessous du gros canon. 
" PETICION , s. f. Pétition , de- 
mande , requête. Latin, Petino. Pos- 


talatio. 


" Peticion. Oraison , demande qu'on: 
fait à Dieu dans Jes prières. Latin ,: 


Oratio. ' ' 


"UPETILLO , s m. dim. de Peto. 


CVirasse ; mais 


1 as communément il 
“dit dea pièce E E T 


UN , s. m. Coup donné | d 





quedepps d'au; 


PE Y 

femme , or du.devant du corps. L. Peç- 
toris ernatus muliebris. 

PETIMETRE , s. m. Terme pris 
du François. Petit-maître , jeune, homme 
écecvelé , Sans jugement ,.étourdi, qui 
s'en fait accrpire , qui affecte des ais 
précieux. Latin , Dellulus juvenjs .et 


feroculus. 


PETIS , s. m. T. pris du Fran- 
çois. Petit , mot qui sert pour appel- 
ler les petits — L. Parsulus. 

PETITOR O, RIA, adj T. de 
pratigue. Pétitoire ; il se dit de l'ac- 
tion par laquelle on demande le fonds 
qu la propriété d'une chpse ; il se dit 
aussi du jugement qui intervient. Lat. 
Petitorius, 

etitorio. T. familier et pris subs- 
tantivement , signihe Demande répétée, 
impertinente , ennuyeuse. L. Incpta et 
importuna efflagitatio. 
TO , s. m. Çuirasse, armure. 
Latin , Lorica. Í 

Peto. Se dit aussi d'une piàce * 
corps-de-jupes et de corset , que les 
femmes portent ordinairement dans leur 
parure. L. Pectoris arnaius mulebris. 

PETRAL. Y. Pretgl. 

PETRARIA , s. f. Machine ,de 
guerre dont P servoient les Romains 

e 


© PETREKA , s. f. Bataillo , batte- 
rie À cou 
es querelles qui se réduisent à se dire 
bien des sottises de part et d'autre. L. 


xa. Jurgium. 

"PETRÍFICACION , a. f. Pégi- 
fication d'un corps qui se cenvertit en 
per iD lapidem conversio. 

PETRIFICAR , v. a. Pétrifier , 
endarcir , convertir en pierre. L. In 
lapidem convertere. 

PETRIFICADO , DA, p. p. 
Pétrifé , de , etc. Latin, la lapidem 
cons ergus. 

PETRIL.-N. Pretit. 

PETRINA, 3 f..N. Pretina. 

PETRISCA , s. f£. V. Petrera. 

PETROLEO , s. m. Pétrole, huile 
qui coule de certaines pierres , pareil 
le au bitume liquide qui sort de quel- 
ques rochers. L. Petroleum. 

PETULANCIA , s. f. Pétulance, 


insolence , effronterie , impudence , Jas- 
Y | ' 


|] civeté. L. Féulañtia. 


PETUIANTÉ , adjec. des deux 
cmes. Pétulent , insolent , impudent; 
effronté , lasci. Lat. Petutans. — ' 
| PEXE , s. m. V. Pez. 

Pexe. Figurément. Hopme fin , rus, 
malicieux Latin, Homo astutus , callidus. 
| PEXEMPMULLER , s. m. Poisson 


femme , espèce de poisson qui se trouve, 


dit-on , le long de lp côte de la mer 


du sud ,' lequel est moitié femme et 
moitié poisson. L. Syrene. ' ' 
PEE. NADA, s. f. L'action de se 
eigner. Lat Crinium concinnatio, 
EYNADO , 5. m. Cardcur de 
laine. L. Carminator, $ | 
Peynador. Peignoir, Yimge à barbe. 


L' Pectendis crinibus , vel radendá barba. 


linteum. deseryieng. 


r lancer grosses pierres contre 
es murailles des villes qu'ils assiégeoient, 
ballisie. L. Ballisia á 


de pierres ; il se dit aussi 


et dopt on 





P EZ 


PEYNADURA, .s. f. L'action de 
carder de la laiae..L. .Carminatio. 
Peynadura. L'action de «e peigner. 
ll se. dit aussi des chevcox.qui tom 
quand on .se.peigne, et qui restent 
entre les dents du peigne. Las. Crinium 
concinnæio. Crines pectine. revulsi. 
PEYNAL, .s. ;m. N. Empoio. 
PEYNAR, v.a. Peigner, décrasser,,. 
déméler on arcanger.ses cheveux.arec. un 
peigne. L. Pectere. - 
cynar. SigniSe anssi Tonéher légére- 
ment,uge chose avec nne autre. L. Mutuó 
affzcari., — 
eynar. Signiñe aussi er, un .re- 
cher, une montagne. end Scalpere. 
Ezscindese. 


Peynar. Peigner, signi&e £gurément 


.Rendre.bien prepre et bica ajusté, 


ajuster. .L. Pectere, Comare. 

PEYNADO, DA, p. p, Peignó ¿ 
de, ajustó, fe, etc. Latin, Pexus. 

om ptus. 

Peynado. $e dit communément d'un 
Damergt qui est toujouss bien peigué., 
bien ajusté. Lat. Comptulus. Beliulus. 

Peynado , pris sybstantivement, .si- 
gnifie Chavelure bjen peignée. L. Comprá 
crines. 


PEYNAZO, s. n. Terme de me- 


auisier. Le travers d'une 


rhe. d'une 
fenétre.qu de toute autre de Latin, 
Anta transversa, 

PEYNE ,.s. .m. Peigne, petit ins- 
trument qui sert à décrasser , à nettoyer 
la44te , à arranger les. chevenx.L. Pecten. 

Peyne. Carde , instrument qui sert 
à carder la laine. Lat. Pecten. 

Peyne. Peigne , espéoe, de chassis ou 


treillis dont se servent les tisserands pour 


faire la toile. A. Pecten. 

Pejne. Terme d'aratomie , sigriñe 
aussi le Coude-pied , partie élevée qui 
«st entre le pie et la jambe. L. Pestis 


. 


pars prominens. anterior. 


PEYNERIA , s. f. Boutique où Lon 
fait et vend des peignes. Latin, Pecti- 
nam erna. 

PEYNERO , s. m. Celui qui fait et 
vend des peignes. L. Pestinum opifez. 
Propola. : 

PEZ , A. «m. Poisson , animal qui 
vit dans l’eau. Lat. Piscis. 

Pex. Poisson , se dit spécialement de 
celui d'eau donce. L. Piscis fuviatilis. 

Pez. Par similitude , se dit d'um 
monceau on tas de blé battu sur l'aire, 
et de tout ‘autre tas ‘de dla méme 


figure. Lat. Trüiçi acervus. 


Pez. Se dit figurément d'une chose 
que l'on acquiert avec vtilité et profit, 
mais qui a coûté beancoup de peine. 
Lat. Lucrum. Commogdum. 

Pez. Poix, résine quí coule des pins 
ou sapins — s'enflamme zisément, 

ait la poix. L. Pix. 

Per. Premier excrèment qui sort du 
corps ‘d'un enfant nouveau né. Latin, 
Meconium. 

Pez grieza. Poix grocque ; les anciens 
Pappelloient Colophpne. Latin, Pix 
coloptonia. 

EZON , s. m. La queue des fruits 
et des feuilles. L Pcdiculus. | 

Pexon. Mamelog , bonton , petit bout 


des 





P 1 


des mamelles d'une femme, teton. L. 
Papilla. 
eqon. Le bout d'un essieu d'un car- 
roese d'un chariot on d’une churrette. 
L. Axis extremum. : 
Peron. Pointe on extrémité de terre 
on de toute autre chose. Latin, Terra 


angulus. 

PEZONERA , *. f. La fiche de 
fer qui traverse le bout de l'essieu , 
et qui retient la roue. L. Æzis fibula. 
EZPITA , 6 PEZPITALO. 


W. Aguzanieve , 6 Motacila, 
PH 


. PHALANGE , 6 FALANGE , s. f. 
Phalange , gros bataillon carré que 
formoient les anciens ; il ótoit composé 
de huit mille hommes : aujourd'hui on 
appelle ainsi figurément um certain nom- 
bre de corps de troupes réglées. Latin , 
Phalanx. 

Phalanges. T. d'anatomie. Se dit des 
rangs et des dispositions des doigts de 
l'homme. L..Phanlanges. 

PHALANGIO ,6 FALANGIO s. 
m.Phalange , petit insecte venimeux : il y 
en ade — espèces. L Phalangium. 

Phalangio, Plante. Phalasgium. Lat, 
Phalangium, — 


PIA, s. f. T. de manége. Pie, 
cheval ou jument dont le poil est mar- 
queté de diverses couleurs. L. Equus 
pica more variepatus, — 

PIACHE. Terme qui n'est en usage 

dans cette phrase, Tarde piache , 
quí sigmif&e Venir, arriver trop tard 
pour obtenir ce qu'on désiroit. L. Tardè 
venientibus ossa. 





. PIADA, s. f. Pisillerie, le cri 
des petits poussins, lorsqu'ils. suivent 
leur mère, Lat. Pullorum gallinaceorum 
ipitus. 


Piada. Signife aussi une Expression, 
un mot que quelqu'un a en usage, et 
qui est semblable à celni dont un autre 
a contume de se servir. L. Vor. 

PIADOR, s. m Piailleur; il se 
dit des oiseaux de proie et de chasse. L. 
Pipitor. 

Piador. Terme de Bohémieus. Signife 
Buveur , qui boit bien. L. Potator. 

PIADOSAMENTE , adv. Misé- 
ricordieusement , pitoyablement. L. Pi. 
Misericorditer. Human. 

Piadosamente. Piensement, religien- 


sement , dévotieusement , avec dévo- 
tion. L. Piè. Relipiost. | 
Piadosamente. Pieusement, se dit 


aussi dans le style femilier, pour mar- 
qher qu'on croit qnelque chose par con- 
sidération , quoiqu'on n’en ait point de 
preuve. L. P4. 

PIADOSISIMO , MA, adjectif 
superl, Très-pitoyable, très-miséricor- 
dieux , easo, trós-pieux, euse , très- 
dévot , te. Latin , Prissimus. Religiosis- 
simus. 

PIADOSO, SA , adj. Pieux, ense, 
religieux, euso , pitoyable, y ne, 
doux, ce, miséricordieux, euse. L. 
Pius. Misericors. 

Piadoso. Signibe aussi Raisonnable , 


Tom. I. Part. IT, 






4 
piadoso : prix raisonnable. 
PIAMENTE , adv. Voyes. Pia- 
dosamente. 


PIAN, PIANO, adverbe pris de 
l'Italien. Petit à petit, peu à — dou- 
edetentim. 


cement , à pas lent. Lat. 
ensimo 

PIAR , v. n. Piailler, crier, il se 
dit des petits poussins d'une poule, Lat 
Pipire. Pipilare. 

Piar, Métaph. signifie Appeler, ré- 
clamer , erier , demander avec instance. 
L. Clamare. Implorare. 

Piar. T. de Bohémiens. Signifie Boire. 
L. Potzare. 

, part. act. Piaillant, 
criant, etc. L. Pipiens. 

PIARA , subst. f. Troupeaux de 
cochons; et par extension, il se dit 
aussi des jumens et des mules, Latin, 


rex. 

PIARCON, NA, adj. T. de Bohé- 
miens. Grand buveur, grande buveuse. 
L. Bibulus. 

PIARIEGO, GA , adj. Qui a des 
troapeaux de jumens, de mules ou de 
cochons. L. Gregibus dives. 

PICA, s. f. Pique, arme d'hast, 
offensive. L Hasta. 

Pica seca. Se dit d'un Piquier, 
soldat portant la pique à l'armée, qui 
anciennement servoit sans paye , ni 
avantage , ni grade. L. Hastatus. 

A pica seca: À pique sèche. Phrase 
adverbiale, pour dire avec peine, et sans 
atilité ni avantage. Lat. Frustrá. In- 
cassèm. 

Pasar por los picas : Passer par les 
piques ; c'estessuyer beaucoup de peines, 
de travaux et de dangers. L. ores 
multos exantlare. 

Poder pasar por las picas de Flandes : 
Pouvoir passer par les piques de Flandres, 
post dire qu'une chose est dans sa per- 
ection , qu'elle t être exposée à la 
censure de tout le monde, L. Numeris 
omnibus absolutum esse. 

PICACHO , s. m. La pointe de 
quelque chose que ce soit. Latin, 
Acumen, " 

PICA-CUREBA. Oiseau du Brésil, 
espèce de pigeon sauvage. Latin , Pica 
cureba , vel Brasiliensis. 

PICADA, s. f. Piqâre, blessure 

won se fait avec une chose pointue. 

. Punctio. | 

PICADERO, s. m. Manége , lieu 
propre et destiné à manier et à faire 
travailler les chevaux. L. Locus agitandis 
equis inserviens. 

Picadero. Trou que font dans la terre 
les bêtes fauves , lorsqu'elles sont en 
chaleur. L. Cavus. 

'^ PICADILLO , s. m. T. de cuisine, 
Hachis, viande hachée bien menue, 
et bicn assaisonnée, qu'on fait cuire à 
petit feu. Latin , Caro minutim concisa. 

Estar 6 venir de picadillo : Etre ou 
venir piqué on fâché. L. Vultu dolorem 
vel iram prœfcrre. 

PICAD R, s. m. Ecuyer, celui 
qui tient une académie , et qni en- 
seigne aux jeunes gentilshommes , l'art 
de bien. manier les chevaux. Latin, 
Equigo, 





. Picador. T. Bohémiens. Voleur | 
vole avec un crochet. Lat. Adulterint 
clave utens far. 

PICADURA, s. f. Piqáre , l'ac- 
tion de piquer. L. Punctio. 


Picadura. Piqûre, blessure qui se 
fait avec une chose pointue, Latin, 
Punctio. | 

Picadura. Découpure , taillades fai 


tes sur des étoffes. L. Scissura. 

PICAFIGO , s. m. Voy. Ficedula. 

PICAMADEROS , s. m. Pivert, 
oisean qui a le bec long et dur , qui 

erce l'écorce' des arbres. L. Picus. 

P1CAMULO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Muletier qui conduit des mulets, 
des mules et des chevaux. L. Vector. 

PICANO , NA, adject. Gueux, 
euse , qui ne veut point travailler , vau* 
rien. L. Mendicus. 

Picaño. La pièce qu'on met à un vieux 
soulier , raccommodage qu'on y a fait. 
L. Calceorum reparatio. 

PICAPEDKERO, s. m. Tailleur 
de pierre. Lat. Lapicida, ; 
PICAPORTE , s. m. Passe-par- 
tout , petite clef qui ouvre plusieurs 
serrures d'un méme logis. Lat. Clavis 
pluribus communis foribus, 

PICAR , v. n. Piquer , faire entrer 
nne pointe , un aiguillon dans quelque 
chose. L. Pungere. 

Picar. Piquer ,becqueter , donner des 
coups de bec , mordre; ce qui se dit des 
oiseaux , des insectes et des poissons. 
L. Mordere. Pungere. Fodicare. 

Picar. Hacher menu, couper par petits 
morceaux, faire un hachis. L. Frustasim 
concidere. 

"Picar. Piler , broyer , écraser, briser, 
concasser, froisser , émier, mettre em 
miettes. L. Friare. Tundere. Terere. 

Picar. Sigoifie aussi Monter à un haut 
prix , en parlant des marchandises; Lo. 
Caré emi. 

Picar. Piquer , démanger , cuire , pi- 
coter. L. rurire. 

Picar. Piquer , se dit aussi de l'impres- 
sion que fent les cerps âcres et acides 
sur le goût , comme le sel, le poivre, 
le cidre, etc. L. Mordicare. 

Picar. Piquer , faire sentir l'éperon. 
L. Calcaria admovere. 

Picar. Piquer, animer, exciter, 
pousser , inciter, émouvoir , 1onrmeu- 
ter, provoquer , mettre en colère. L. 
Pungere. Stimulare. Mordere. Commoveres 

Picar. Suivre son ennemi, le pour- 


suivre, l'attaquer, donner sur son ar- 
-riére-garde. L. Insequi. Instare. 


PICARSE , v. r. Se piquer, se 
f&cher ,s'¿chauffer , s'offenser , se mettre 
en colére. L. Excandescere, Irá incendi, 

Picarse. Se gâter , être mangé , rongé 
des vers, en parlant d'étofles, de meu» - 
bles , etc. L. Excdi, 

Picarsc. Se corrompre , se pourrir y 
s'aigrir , eu parlant des viandes, des 
fraits ct dès liqueurs. L. Putrescere. 

Picarsc. Se piquer de bien faire lee 
choses , so louer , se vanter, se glorifer. 
L. Gloriari. Jactare. 

Picarse. Se piquer , so laisser emper< 
ter par la vaine gloire, vouloir surps$« 
ser Les autres, L. Ænulari, * 


— 
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Picar el sol : Faire trop chaud , brûler, 
en parlant du soleil. L, So!em urcre. 

Picar el viento : Souffler favorablement 
peur la navigation ; et métaph. C'est 
avoir sos aífaireg , ses préteatioms. en 
hon chemin, Latin , Vento secundo 
garigare. . 

Picar in historia : Piquer dans T'his- 
toire , faire uns histoire, c'est faire 
allusion à une chose qu'on ne veut pas 
faire connoître. Lat. Ad alud alludere. 
Aliud innuere. 

Picar la vena : Piquer la veine , sai- 
gner. Lat. Sanguinem mittere. Et aussi 
Echauffer , animer sa verve poétique; 
L. Numine lere, afflari. 

- Picar m alto : Piquer fort haut. 
Phr. qui signifie S'élever plus haut qu'il 
me faut , prétendre à des choses au dessus 
de soi, de sa portés en tout genre. Lat. 
Altio a petere, - 

" Picar piedra : Piquer la pierre , pour 
dire tailler , couper la pierre. Latin , 
Lupi ua drare. 

ICANTE , part. pass. Piquant. L. 
Pungsns. A:uleatus. / 

Picante. Piquant , qui offense , par 
son acriponie. L. Pungens.. Acerhus. 

Picante. Piquant , se dit figurément 
en choses morales de ce qui plaît à l'es- 

rit, ou de ce qui le choque. Latin, 
Boii: Gratus. 

Picante.. T. de Bohémiens. Le poivre. 
Lat. Piper. 

PICADO , DA , part. pass. Piqué, 
$e, etc. L.. Punctus. 

Picado. Piqué , se dit d'un patron pour 
Siire quelque onyrage , qui est dessiné 
et pis L. Punctis distinetus. 


star picada la piedra : La. meule est 


piquée. Phrase qui se dit d'une personne 


in mange vie et beaucoup. Latin ,[ 


evorare.. Deglutire. 
PICARAMENTE , edverb. Fine- 
ment, adcoitement , avec subtilité ; et 
aussi Méchamment , en méchaut homme , 
evec méchanceté. Lat. Astuté. Callidé. 
Improbé. i 

IC AR AZO, s. m. Voy. Picaron. 
- PICARDEAR , v. act. Jouer, ba- 
diner, plaisanter , folttrer ; et aussi Se 
débaucher , faire la débauche déshonné- 
toment. Latin, Nugari. Jocari. Disso- 
duturm esse. S 
, PICARDIA, s. f. Débauche , dé- 
bordement , méchanceté , malice ,. four- 
herie , tromperie, supercherie. Latin., 

Dirsolutio. Nequitia. Improbitas.. 


Picardia. Adresse., snbtilité-, finesse, |: 
ment de tout ce qui fait le bec ou |. 


rose , tour d'esprit. Latin, Astus. Cal- 
diditzs. — 
Picardia. Impudicité, action ou pa- 


xole Contre la pudeur. Lat. Obscanitas ,. 


urpitisdo. 
'" PICARESCA , s. f. Assemblée , pro- 


fession des vauriens, de gens débauchés, 


«donnés à tontes sortes de vices. Lat |. 


Nebulonum grex. 
' PICARESCO , CA ,. adj. Qui est 


propré à tous les. vices et à la mé- 


chanceté. L. Nequam. 
PICARIL , adj. Voy. Picaresco , ca. 
' PICARILÉO , LÍA, adj. dim. 


Petit, te coquin, ine, etc. Voyez Pi- 
cáro 3 ra. 


PICARO , RA , adj. Coquin, ine, 
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hiipom, ne, méchant , te, scélérat, 
te, vicieux , ense , manvajs., Se, cor 
rompu , ue , impudent , te, elfronté , 
ée, L. Nequam. Improbus. 

 PICARO. Dangereux , malin. Lat. 


Malus. Noxius. 


Picaro. Adroit , fin, subtil , éclairé, 
avisé , rusé. L. Vafer. Astutus. 

Picaro. Railleur , plaisant , enjoué, 
divertissant , réjouissant. Lat. Fostivus. 
Lepidus. Jocosus. 

Picaros. T. de cuisine. Marmitons , 
laveurs. de plats, Lario , Coquinarit 


famuli. 


PICARON , NA , adj. Coquin, | 


ine, libertin, ine, mauvais, se , gar- 
nement , fripon, Latin, Summé ncquam, 
ou improbus. 

PICARONAZO , ZA, adj. É 
Grand, de coquin , ine, grand, de 
fripon, ne, grand, de fainéant , te. 
L. Summà nequam, 

PICAROTE , adj. des deux genres, 
aug. Grand. trompeur , grand fourbe , 
grand affronteur. L, ruse 

PICATOSTE ,s. m. Rôtie, mor- 
csau. de pain qu'on fait rôti L. Ustu- 
lentum panis segmentum. 

PICAZA , s. f. Pie, oiseau blanc 
et noir qu'on apprivoise , et à qui on 
apprend. à parltr.. L. Pica. 

icaza marina. Flambant ou flam- 
mant , oisean dont les ailes sont d'un 


.rougé qui parott du feu quaad le soleil 


donne- dessus.. L. Pheniccpterus. 
PICAZO, s. m. Coup de bec;. il 


,se dit anssi d'un coup de pique ou de 
lance. L. Haste , vel. 


rostri ictus. 

PICAZON ,. s. f. Démangeaison, 
envie do se gratter , picotement. Lat. 
Prurigo , Pruritus. 


' PICEA,s.f. Pin sauvage, picea, 
pesse ,. arbre. L. Picea. 


vin. L.. Urceus. 


PICHOLA , 2. f. Mesure de vin du 


un: demi-setien L. Vini quadrans. 
PICHON , s. m Pigeonnsau, jeune 
pigeon. L. Columbulus. 
PICO , s. m. Bec , la 
et pointne de la téte de 


artis dure 
oiseau. L.. 


i Rostrum. 


Pico. Bec, pointe , se dit figuré- 


représente une pointe, Latin , Rostrum. 


. Cuspis. ; 
Pico. Pic : instrument poiatu ebacéré,, 


attaché à un manche , qui sert aux ma- 
çons-, tailleurs de pierres ct pionniers. 
L. Cuspidata vectis. 


qui est élevé, sommet , cime , pointe, 
en. parlant de montagne. Latin, 
Vertex , Cacumen. 

Pico. Le restant d'une somme. Lat. 
Minuta residua. 
Pico. Bec , figurément signifie aussi. 
la Bouche. L. Us, 
Pico. Facilité de s'énoncer , politesse 
de langage. L.. Fscundia. | 


Picazon. Métaph. Envie de quereller ,, 
chagrin., colère contre quelqu'un. Lat. | 
*Moiestia. Ira, Stomachus. 


PICHEL ,,s. m. Pot d'étain.ou d'an-- 
-tre métal propre à mettre de l’eau ou du 


royaume de Galice h qui peut contenir 
; 


extraordinaires , gibet. 


Pico, Pic ,. se dit aussi de tont ce |: 


Apez , |. 
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Pico. Pivert , oiseau qui perce lcs. 
arbres avec son bec. L. Picus. 

&o & viento. Phrase adverbiale en: 
usage à la chasse. Bec au vent, vent aa 
visage. L. Adverso vento. 

ico de cigucia. Plante. Bec de ci- 
gogne on. de grue qui ressemble à la 
mauve. L, Geranium. 

Pio de oro. Bouglie d'or , épithète 
qui se donne à celui qui parle avec élé: 
gaace, qui css admirable. dans tout co 
qu'il dit. L. Chrysostomus. 

Pico verda. Pivert , oiseau de la gra 
deur de la tourterelle, L. Picus. 

Andarsc 6 irse á picos pardos : Para 
se pour dire , courir les promenades ,, 
au lieu de travailler ou de appliquer 
à quelque chose d'utile. L. Otiari. 

erder por el pico : Phr. pour ex- 
primer qu'une personne s'est perdue poun 
avoir trop parlé , avoir dit. ce qu'elle 
devoit taire. Latin ,. Loguacitate sibi. 
nocere. 

PICOA ,. & f. T. de Bohémiens.. 
Pot-au-fen. L Olla. 

PICOL. adv. T. de Bohémiens; Pea ,. 
ua pen. L. Parèm Peuxillum. 
de serrure qui serta 
péne.. E. Uncus. 

PICON, s. m. Aiguillon.,. reillerie,. 
moqaerie , plaisanterie qu'ou fait à une 
— pour la piquer ; Vinciter à- 
ale ce qu'elle doit. Latin , Stimulus. 
A cule us. À 

Picon.. Espèce de carbon. fort me- 
nu , fait avec de petites branches de 
chêne vert. L. Minutissimus carbo. 

Picon. Se dit aussi de l'animal qub 
broute l'herbe à rebours par sa mauvaiso 
dentnre.. Lat. Animal edentulum herbes 
adversé carpens. 

Picon, T. de Behéuriens. Pou, vermine;. 
L. Pediculus.. 

PICOR , s. m. E. du royaume de 
Murcie. Apreté piquante, qu'ón sent dans 
la bouche pour avoir mangé des choses. 
P assaisonnées d'épices..L. Acerbirass 

urda:itas. 

PICOSA , s. £. T. de Behémiens. 
Paille. L. Palta. 
marqué , de de petite vérole. L. Parulis 
maculatus, 

PICUTA, s. f. Colonse de pierres. 
au hént de Izquelle on expose les tétes 
de ceux qu’en justicie pour des crimes 

Palus. Co- 
lumna.. 


Picota. 'T. de marine. Le tuyau oo 
corps de pompe oà l'on fait entrer le 
‘piston, L. Palus cauus. 

Picota. Figurément. Sommet , pointe ,. 
cime , haut de quelque chose que ce seit. 
L.. Apex. Kertex. Cacumen. 

PICOTADA , s. f. V. Picotago: 

PICOTAZO , s. m. Grand coup de 
hec d'un viseau. L. Rostri ictus gravis. 

PICOTE ,. s, m. Espèce de bura 
‘faite de poil de chèvre. Lat. Pannus à 
caprino pilo. 

Picote. Espèce d'évoffe de sole trip 
lustrée. L. Panai scrici genus. 

Picote. T. fert ancien et hors d'usage. 
¡Un sac. L. Saccus. 

PICOTEAR , w. », Becquete , 


PLE 


donner des coups de. Bec. Lat. Rostro 
fodicare. | 

Picotear. Babiller, caqueter , jaser, 
parler à tort et à travers. L. Garrire, 

. Llaterare. 

Picotear. Remuer , mouvoir ; ce qui 
se dit d'un cheval qui n’a pas la tête 
ferme, qui la remue sans cesse, qui la 
rp tantót à droite, tantôt à gauche. 

. Agitere. 

ICOTEARSE ; Y» r. Se picoter, 
se querelles , se dire des choses sensi- 
blos, dispnter. L. Rixari. Jurgari. 

PICOTERO, RA, adj. Babillard , 
de , causeur , euse , jaseur , ouse , 
grand , de , parleur , euse. L. Loquax. 
Garrülus, 

PICTIMA. V. Epitima. 

PICTORICO , CA , adj. Qui con- 
cerne la peinture. L. Pictoricus. 

. PICUDO, DA, adj. Poiatn, ue, 
fait , te en pointe, qui a une pointe , 
ua bec. L. Rostratus. Cuspitatus. 

Picudo , da. Causeur, euse , babil- 
lard , de, grand, de , dfscoureur , ense. 
L. Logkax. Garrulus. 

PIDO, s. m. T. burlesque et ha- 
sardé. Demande , l'action de demander. 
L. Peuttio. : 

PIDON , NA, adj. T. burlesque 
‘et hasardé. Demandeur impettun , qui 
demande toujours. L. Importunus, flo 
gitator. 

PIE, s, m. Pied , partie double de 
l'animal , qui lui sert à se soutenir et 
à m L. Pes. 

ic. Pied , se dit figurément de tout 
<e qui sert de base, de foudement à 
wae chose. L. Pes. 

Pie. Pied , se dit aussi des plantes 
uos arbres. L. Pes. 

ie. Sédiment , dépôt d'une liquenr 
Me.L. Fer. —— j “a : 

Pie. Monceau , tas qn'on forme du 
maïc du raisin pour le porter au pres- 
soir. L. Pes vinaceus. 

Pie. Pied. T. de poésie. Est la me- 
sure des vers. L. Pes. 

Pie. T. de jeu. Se dit du dernier en 
carte. L. Postremus lusor. 

Pie. Entre les comédiens , c'est la 
dornière parole que dit un acteur , et 

ui dopue lien à un autre d'entrer. L, 

eeincntis ultima vera. 

Pie. Pied , mesure en usage dans pres- 

ue toutes les parties de la terre. L. 

es. 

Pie. Pied , occasion , motif de faire 
ou de dire. Latin , Occasio. Locus. 
Dar pie , donner pied: tomar pie , pren- 
dre pied. 

Pie, Règle 3 plan $ contumpe. L. Mos. 

sus. 

- Pie. Se dit figurément dé tout ce qui 

sert de fondement, de commencement, 

de degré aux choses. L. Fundamentum. 
is. 

Pie adelante : Fagon adverbiale. Pied 
en avant; c'est pousser en avant, tâcher 
de s'avancer. L. Ulierds.  - | 

Pie á tierra ; pied à terze. Phrase adv, 
pour dire à la cavalerio de descendre de 
cheval , on à toute autre personne mon- 
tée. L. Desilias, 

Pie atras : Pied en arrière. Façon adv. 
pon: marquer qu'une chose va mal, 


t" 


PIE 


u'elle recule au lieu d'avancer, Latin, 


etrè. 

Pies de alter : Se dit des émolumcns 
ou du casnel quo les curés tirept de 
lours paroisses , outre la rente fxe de 
leurs* prébendes , bénéfices on portion 
congrue. L. Emolunentuu, 

Jie de amigo : Appui , soutien, se dit 
de tont ee qui sert à rendre une chose 
fersae , stable. L. Fulcrum. 

Pie de amigo: Pied d'ami , espèce de 
fourchette ou de barre de fer , au bout 
de laquelle est un croissant que le bour- 
reau met sous de menton d’un crimine 
qu'il ya fouetter. L. Furca, 

Pie de cabra : Pied de chèvre, pince 
ou pe lóvier de fer, aiguisó d'un côté 
en biseaa , avec une petite fente , et 
pointu par l’autre bout. Latin , Ferrea 
vectis. 

Pie de carnero : Pied de mouton, es- 
pèce d'échelle ou d'escalier pour descen- 
dre dans les caves eu magasins d'un vais- 
sea. L. Scala nautica genus. 

Pie de gallina : Pied de poule. Plante 
sauvage qui ressemble à la plante du fe- 
nouil. L. Pes galiinaceus. 

Pie de liebre : Plante. Pied de lièvre. 

opus. : 

Pies derechos : Piédroits , jambages de 
portes et de fenêtres, et de telle chose 
que co soit. L. Postes, 

A los pies de vuestra merced : Aux 

ieds de wos graces. Expressions de po- 
itesse dont on se sert envers les per- 


soanes de distinction. L. Pedibus tuis 
prostratus. 


Al pie : Au pied. Fagon adverb. qui 
signihbe Auprès , immédiatement. Lat. 

d radices. Juxta. Al pie del arbol : au- 
près de l'arbre. Al pie del monte : im- 
médiatement à la montagne. 

Al pie: Au pied , signifie aussi Près, 


presque , quasi. Latin , Propè. Feré. 
e 


rné. ——- 

Al pic de la obra: Au pied de Igavre. 
Phrase adv. qui signifie Promptement, à 
l'instant , sans tarder. L. Statim. Illicd. 
Sine morá. 

A pie firme : À pied ferme. Phrase 
adv. qui signifie Attendre de pied ferme 
sans s émouvoir ; et aussi Etre constant , 
ferme , sans changer. Lat. Constanter. 
Secur?. ; 

A pie juntilla : A pieds joints. Lat. 
Jusctis pedibus. 

4 pie lano : Phrase adv. De p'ain- 
pied , sans" monter. L. Plano gressu. 

A pie llano : Mótaphor. signifie Sans 
embarras, sans aucun empéchement , fa- 
cilerment. L. Facilà, Nulio negotio. 

A pie quedo: À pied fixe Phrase adv. 
qui signibe Sans se mouvoi d'une place, 
sans peine , sans so remuer ni faire au- 
cune diligence. L. Nuilo negotio. 

Arrastrar los pies: Traîner les pieds. 
Phrase pour dize qu'ua homme est vieux, 
qu'il ne peut plus aller. Lat. Gressus 
trahere. | 

Dar con el pie : Donner du pied. 
Phrase pour marquer le mépris qu'on 
fait d'une chose. Latin, Abjicere. Des- 


picere. 


Dar por el pie: Sapper par le pied, 
détruire , jeter par tcrre de fond en 
comble; i| se dit aussi ea morale , en 


* 
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parlant d'nne personne qu'on vent pet- 
dre , qu'on veat ruiner. Lat. Radicirès 
tollere , «ruero y evertere. 

De pic í Sur pied. Façon adv. pour 
dire être debout , être en pied. L. Pe- 
dibas stans. | 

Dexar à uno 4 pie : Laisser quelqu'um 
à pied, pour dire lui ôter son emploi, 
le laisser avec rien, L. Ab officio ali- 
quem deponere. 

En pie : En 
sigoife Debout. L. Stans. 

Entrar con el pie derecho , ú con buen 
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1 | pie : Entrer avec le pied droit, ou sur 


un bon pied ; c'est commencer: uelgue 
chose avec bonheur. Latin , Felicher 
incipere. 

star en un pie como grulla ; Etre sur 
un pied comme une grue , pour dire 
être vigilant , étre attaché à remplir ses 
devoirs. L. Wigilare. Attenderc. 

No poder se tenir en pie: Ne se poa- 
voir tenir debout. Phrase pour marquer 
la débilité et la foiblesse ok l'on se trous 
ve. L. Dificillimé stare. 

No seira por pics : Phrase pour maf- 
quer qu'ome chose est assurée, —8 


ne nous peut fuir. L. Non effugiet. 


Perder pie : Perdre pied ; c'est ne pas 
trouver le fond de l'eau lorsqu'on la 


passe. Lat. Fundum pen fallere. H 


signifie encore Perdre le fil de son dis- 
cours , ne savoig plus où l'oa en est, 
rester court dans une conversation , dans 
un discours. L. Memoriá defici. * 


Poner el pie sobre el pescuezo : Mettre. 


le pied sur la gorge, assujettir, humilicr, 
maltraiter quelqu'un qui nous est sujet, 

profiter de sa foiblesse pour le vexer, 

L. Conculcare. Conterere. 

Poner pics en parcd : Se déterminer 
à l'exécution d'une entreprise difficile, 
sans s'embarrasser des risquos mi des 
dangers. L. Alcan jacere. 2s 

acar los pits adclante : Sortir leg 
pieds devant : c'est porter quelqu'un 
en terre, L. Mortuum efferre. * lt 

Tenel el pie en dos zapatos : Phrase 
qui signifc Solliciter deux choses à la 
ois, pour tâcher d'en obtenir une ; 
courir deux lièvres, avoir deux cordes 
à son arc. L. Duplici scopo uti. 7 

Tomar pie. Phrase métaphor. Prendre 
pied , prendre racine , s'ancrer, gagner, 
se répandre, faire du progrès, en pag- 
lant de nouveantés, de sentimens , d'bé- 
sésies , etc. L. Radices agere. 

Tres pics á la Francesa : Tyois pieds 
à la Francolse. Phrase pour dire faire 
faire à quelqu'un ce qu'on lui commande, 
soit de gré ou de ferce, Lat. Ociàs. 
Citissimè. 

Volv:r pie atras : Tourner le pied 
en arrière. Phrase pour dire tourner le 
dos, s'enfuir. L. Zerpa vertere. 

PIECECILLO, PIECECITO 4, 
PIECEZUELO, «. m. dimin de Pia, 
Petit pied. L. Pediculus. Pediolus. 

PIEDAD, s. f. Piété, vertu qui 
excite au respect que nous devons avoir 


envers Dien, et enveré nos pères mères, 


et la patrie. L. Pictas. 
Piedad. Signifie aussi Pitié, compas- 
sion, commisération. L. Misericordia. 
Piedad. Se dit aussi des Actes de 
pitié, de Mao de miséricorde y 
2 


je Façon adv. qui . 
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de piété, de dévotion, de charité, etc. 
L. Piciatis officia. 

PIEDRA, s. f. Pierre, corps solide 
et dur, qui ne se peut fondre au feu, 
ai s'étendre seus le marteau. L. Petra. 
^ Lapis. Saxum. 
iedra. Pierre à fusil; c'est celle 
- dont on se sert pour les armes à feu. 
L. $ ex. 

Piedra. Pierre qui s'engendre dans 
da vessie ou daus les reins du corps 
de l'homme, laquelle empêche d'nriner, 
et cause de grandes douleurs , calcul. 
L. Calculus. 

Piedra. Se dit aussi de la Gréle qui 
tombe du ciel. L. Grando. 

Piedra. Pierro concave où l'on expose 

s enfans, pour être ensuite portés 
à l'hôpital des enfans trouvés. Latin, 

pis puerorum exposititiorum recepta- 
eulum. 

P:edras. Terme de jeu. Pierres, Je- 
tons dont on se sert pour certains jeux. 
L. Calculi. 

Piedra. Pierre, métaphor. se prend 
pour la dureté des choses. L. Saxum, 
oie 

Piedra. Y. de Bohémiens. Une poule. 
L. Gallina. 

Piedra de amolar. Pierre à aiguiser; 
fl se dit aussi des Meules qui servent 
aux mémes fins. L. Cos. 

Piedra del aguila. (Pierre précieuse 
qu'on trouve dans le nid des aigles; ce 
qui lui a fait donner ce nom. Latin, 
4Btites. 

Piedra de toque. Pierre de touche , 
qui sert pour connoître la bonté de 
or et de l'argent. L. Lydius lapis. 

Piedra fundamental. Pierre fondamen- 
tale; c'est la premiére pierre qu'ou pose 

dr commencer un bâtiment , un édi- 

ce L. Lapis fundamentalis. 

Piedra fundamental. Métaph. se dit 
de tout ce qui est principal, et qui 
sert de base, de fondement à tout le 
reste. L. Fundamentum. Basis. 

Piedra infernal. Pierre infernale, 
remède caustique. L. lapis infernalis. 

Piedra filosofal. Pierre philosophale , 
matière que les chimistes cherchent. L. 
Lapis philosophicus. 

Piedra pomexz. Pierre ponce, pierre 
spougieuse et friable. L. Pumex. 

Piedra preciosa. Pierre précieuse d'une 
-pature très-dure, petite et brillante. 

. Gemma. 

Cada piedra en su — : Chaque 
pierre dans son trou. Phrase pour expri- 
mer qne chacun se doit maintenir dans 
Yétat que Dieu lui a donné. L. Suá 
quisque se ruetiatur ulnũ. 

Echar 6 poner la primera piedra : 
Phrase métaphorïgne qui sigaifie Donner 

commencement à une chose. Latin, 
Primum lapidem movere. 

Echese una piedra en la manga: 
Mettez-vous uue pierre dans la manche. 
Phrase pour réprimander quelqu'un qui 
fait un crime à un autre d'une chose 
qu'il vient de faire. L. Saxum in eum 

icie. 
— ton piedra blanca 6 negra : 
Marquer avec de la craie ou de la 


gioue noire; c'es témoigner de la joic 
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ou de la douleur. L. Albo vel nigro 
caiculo notare. 

Ser la piedra del escandalo 1 Métaph. 
être le motif et l'origine des bruits, 
des querelles, des dissensioos. Latin, 
la offensionem esse. 

FIEDRECILLA 6 PIEDRE- 
ZUELA , s. f. dimin. de Piedra, Pe- 
tite pierre, pierrette. L. Japilius. 

PirL, s. f. Peau, cuir qui couvre 
l'animal, qui enveloppe toutes ses par- 
ties. L. Pellis. 

Piel. Peau , se dit aussi de la dé- 
pouille de l'animal, qni est diverse- 
ment préparée par le tanneur, le cor- 
royeur , le parcheminier et le parfumeur. 
L. Pellis. 

PIELAGO , s. m. La haute mer, 
la pleine mer. L. Pelagus. Altum. 

Pielago. Siguifie aussi Grande quan- 
tité, abondance extrême 
chose. L. Copia. 

Pielago de odre. V. Piergo. 

PIE NS O , s. m. La portion d'orge, 
d'avoine ou d’autres grains , qu'oa donne 
réguliérement aux bétes pour leur nour- 
riture journaliére. Lat Pabulum. 

PIERNA , s. f. Jambe , les parties 
basses du corps de l'homme, ou des 
animaux à quatre.pieds , qui leur ser- 
vent à se soutenir et à marcher. Lat, 
Tibia. 

Pierna. Se dit aussi de la cuisse de 
l’homme , ou de cello des animaux à 
quatre pieds et des oiseaux. L. Crus. 

Pierna. Se dit aussi de certaines par- 
ties ou divisions de fruits conpés par 

uartiers , et d'autres choses également. 
La Pars. Pierna de sabana : un lé 
de drap de lit. Pierna de nuez : cuisse 
de noix. 

Pierna. Espèce de vaisseau de terre, 
large du bas, et qui va en étrécissant 
jusqu’à la bouche ou jusqu’au trou : il 
a la figure d'une jambe. Latin, Vasis 
genus 

Pirna. Terme d'écriture. Se dit des 
jambages des lettres , sur-tout de I'm 
et de l’n. Latin, littere pars oblonga. 

A modo de pierna de nuez : A la façon 
d'une cuisse de noix. Phrase pour dire 
qu'une chose n'est pas faite avec exac- 
titude , qu'elle est faite négligemment. 
L. Perfunctoriè. Inscitd. 

A pierna suelta Ó tendida : A jambe 
libre ou tendue. Phrase adverbiale , 
pour dire qu’une personne est à son aise , 
qu’elle jouit de tout ce qu'il faut pour 
mener une vie douce et tranquille. L. 
Quietè. In otio. 

Cortar las piernas : Couper les jam- 
bes. Phrase pour menacer quelqn'«n de 
le chátier gravement s’il ne se corrige 
pas. L. Gravi pœnû mulctare. 

Estirar 6 extenderc las piernas : Eten- 
dre, alonger les jembes , c'est n'avoir 
rien à faire , se promener. L. Oktiari. 
Spatiari, 

Meter 6 poner piernas al caballo : Met- 
tre des jambes au cheval , pour dire 
lui douner ou mettre les éperons dans 
le ventre. Lat. €alcaria equo adinovere, 

PIERNITENDIDO , DA , adj 
Qui a la jambe tendue ou étendue , qui 
repose , qui se délasse. L. Protensis cru- 
l'i2u$ Jacecnto 


de quelque 


PIF 
PIERTEGA, s. m. Terme ancien, 

Pertiga. 

PIEZA , s. f. Pièce , part, partie 
portion, morceau de chaque ehose. L. 
Pars. Portio. Frustum. 

Pieza. Pièce , se dit aussi de telle 
serte de monnoie que ce soit, Latin , 
Nummus, 

Pieza. Se dit aussi en fait de meu- 
bles et d'étoffes. L. Tela. Una pios 
de tapiceria : wuo pièce de tapisserie. * 
Una pieza de tela : une pièce de toile. 
Una pieza de paño : une pièce de drop 

Piezas. Pièces , se dit aussi de celles 
ui servent à jouer aux échecs. Latia, 

atrunculi. 
© Pieza, Pièce, se dit aussi de chaque 
chambre qui compose un appartement. 
L' Cubiculum. 

Pieza. Terme d'artillerie. Piéce se dit 
aussi d'un canon , d'un mortier , etc. 
L. Tormentum bellicum. 

Pieza. Bonne pièce , bouffon , plaisant y 
qui sert à divertir , qui a des saillies 
gracieuses , qui font le passe-tems des 
grands. L. Scurra. : 

Pieza. Espace , intervalle de tems. 
Lat. Spatium. Intcryallum. 

Pieza. Anciennement signifioit Quans 
titó, L. Numerus. Multitudo. 

Pieza. Pièce se dit en matière d'arts 
et métiers, de tel ouvrage que ce soit, 
Lat. Opus. 

Pieza de caza : Pièce de chasse, de 
gibier. L. Venatoria prada. 

Pieza de autos : Terme de pratiques 
Pièce d’un procès , acte. Latin, Ins- 
trumentum. 2 

Pieza de examen : Pièce d'examen, 
pour dire chef- d'œuvre qu'ug ouvrier 
doit présenter avant d'être recu maître j 
il se dit aussi d'une piéce n , C est- 
à-dire , d'un ouvrage paríait. Lat. Opus 
affubri factum. 

Pieqa por pie(a. Phrase adv. Piéce 
par piéce, avec grand soin , sans riem 
oublier. L. Sigillatim. 

Buena , 6 gentil pieza. : Bónne pièce, 
jolie piéee. Phrase ironique qui veut 
dire une personne fiue , rusée , qui en 
sait long. L. Lepidum caput. 

- Hacer piezas : Mettre en pièces, em 
morcesux. L. lacerare. Laniare. 

Jugar una picta : Jouer une pièce. 
Phrase métapborique pour dire faire 
use pièce , une niche à quelqu'na ponr 
se divertir , ou sérieusement pour le per- 
dre, lui faire da tort. Latin , Ludere. 
Ludificare. 

Quedarse de una pieza : Rester tout 
d'une pièce. Pbrase familière pour dire 
être surpris , rester sans mouvement. 
L. Harere. Stupere. 

Tocar la pieza : Toucher la pièce , dis- 
courir sur quelque chose, sur quelque 
matière oubliée. Lat. Ulcus tangere. 

PIEZGO , s. m. La pesa qui cou- 
vre les jambes d'un animal, spéciale- - 
ment du bouc , et qui sert d'ouverture 
à l’outre qu'on a fait de sa pesa ; 
pour l'emplir on le vider. L. Amicinus. 

Piezgo. SigmiBe aussi quelquefois le 
Bouc , ou l'outre eutier. L. iculus. 

PIFANO ,6 PIFARO , s.m. Fifre, 
espèce de flüje , instrument militaire qui 
accompagne les tambouss ; ilse die ége-. 
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ui en joue. Latin, 
Militaria fistula, Mititaris fistularius. 

PIFAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Piquer un cheval, lui donner de Pé- 
peron. L. Equo calcaria. subdere. 

PIFO , s.. m. T. de Bohemiens. 
Petite capote , espèce de rediugote ou 
de brandebourg. L. Pallioli genus. 

PIGARGO , s, m. Espèce de che- 
vreuil , animal quadrupède. Latin, Py- 
gergus. 

igargo. Sorte d'aigle , qui a la 
queue blanche. L. Aquila genus. 

Pigargo. Espéce de faucon , qui a 
ja poitrine blanche , mouchetée de gris 
brun. L. Accipitris genus. 

PIGMEO , MÉA » adj. Pygmée, 
qui est de petite taille, de petite statu- 
re , nain. Ê Pygmaus. 

PIGRE , adj. des deux genres. T. 
du royaume d'Aragon. Paresseux , né- 
gligent , tardif, Lat. Piger. 

PIGRICIA , s. f. Terme peu usité. 
Paresse , négligence , nonchalance , len- 
teur. L, Figritia. s 

PIGRO , GRA , adj. Terme hors 
d'usago. Paresseux , euse , négligent , te, 
monchalant , te. L. Piger. 

PIHUELA , s. f. Terme de faucon- 
merie. Petite entrave on cep qu'on met 
aux pieds de l'oiseau , ou l'attache d'en- 
voi on de retenue d'un oiseau de proie. 
Lat. Pedica. 

Pihuelas. Filière, se dit figurément 
des fers qu'on met aux pieds des crimi- 
nels. L. Compedes. 

Pihuela. Métaphor. signifie aussi Ém- 
barras , difficulté , détour, empéchement , 
obstacle qu'on oppose à l'exécution d'une 
chose. L. Compedes. 

PIISIMO, MA, adj. sup. Très- 
pieux, ense. Lat. Piissimus. 

PIJOTA , s. f. V. Merluza. 

PIJOTE, s. m. Pierrier, petite 
. pièce d'artillerie, lequel se met sur les 
plats-bords des bâtimens de mer , et 
qu'on charge de mitraillés. L. Tormen- 
ium bellicum minoris modi. 

. PILA, s. f. Auge de pierre qui se 
mes ordinairement prés d'un puits, oa 
dessous le robiuet d'une fontaine , pour 
en recevoir les eaux , et faire boire les 
animaux. L. labrum. 

Pila. Font baptismal , vaisseam de 
pierre ou d'antre matière , qui est an bas 
des églises paroissiales , lequel est des- 
tiné à faire les cérémonies du baptéme. 
L. Baptisterium. 

Pila, Signi&e aussi 'quelqnefois Pa- 
zoisse. L. Paracia. 

Pila. Bénitier , vaisseau de pierre om 
d'autre matière, où l'on met de l'eau 
bénite. L. Aqua lustralis vas. 

Pila. Pile, masse de plusieurs choses 
entassées , élevées et rangées les unes 
Sur les autres. Lat. Acervus cumulus. 

Pila. T. de blason , Pile, se dit d'une 
pointe renversée , ou d'un pal aiguisé 
qui s'étrécit depuis le chef , et va se ter- 
miner em pointe vers le bas de l’écu. L. 
Palus acuminatus. 

Sacar de pila: Tirer des fonts , pour 

e tenir un enfant sur les fonts , être 
sou parrain L. E sacro fonte baptismatis 
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mortier , de chaux et de sable melés 
ensemble. L. Arenati acervus, 

PILAR , s. m. Grande auge , abren- 
voir ou grand bassin construit de pierres , 

ue l'on fait dessous le robinet d'une 
ontaine pour abrenver les bétes , età 
d'antres usages. L. Amplias labrum. 

Pilar. Pilier ou colonne de pierre, 
qui sert à soutenir un édifice ou autre 
chose L Pila. Columna. 

Pilar. Pilier, métaphor. se dit d'une 
personné qui soutient et est l'appui d'une 
chose. L. Columen. Fulcimentum. 

PILAJERO , s. m. dim. de Pila. 
Petit pilier. L. Pila exigua. 

PILASTRA. v. Coluna atica. 

PILASTRIILA , s. f. dim. Petit 
pilastre. L. Pila exigua. 

PILASTRON ,, s. m. augm. de Pi- 
lástra. Grand pilastre , ou grande co- 
lonne carrée. L. Pila ingens. 

PILDORA , s. f. Pilule , médica- 
ment en forme de petite boule, que l'on 
prend à sec. L. Cutapbtium. 

Pildora Auciennement signifioit Ten- 
te, petit morceau de linge on de char- 
pi^ ; qu'on met dans les plaies. Latin, 

eniculus. 

Pildora. Pilule, se dit — en 
morale, de facheuses nouvelles , des af- 
flictions ou des injures qu'on est obligé 
de souffrir. L. Res acerba. 

PILEO ,s. m. Espéce de bonnet ou 
chapeau que les Romains portoient , et 
que l'on niettoit sur la téte des esclaves, 
lorsqu'on leur donnoit la liberté, Latin, 
Pileus. 

Pileo. Se dit aussi du bonnet en cha- 
peau de cardinal. Latin , Pilcus cardi- 
nalitius. 

PILETA 6 PILICA , s. f. dim. de 
Pila, Petit bénitier. Lat. Aqua lustralis 
vasculum. 

PILLA , s. f. T. du royaume d'Ara- 
gon. V. Pillage. 

PILLADOR , s. m. Terme du ro- 
yaume d'Aragon. Pillenr, qui vole , qui 
e ; qui prend aveo violence. Lat. 


radator. 


Pillador. T. de Bohémiens, Joueur. L. 


Lusor. 
PILLAGE , s. m. Pillage , vol qui 
se fait dans la confusion , dans le de- 

sordre , dans la licence de la guerre. L. 
Pradatio. 

PILLAR , vw. n. Piller, voler, pren- 
dre par force. L. Pradari. Spuliare, 

. Pillar, Piller, saisir-, prendre de for- 
ce, ravir , enlever , s'attribuer per vie- 
lence , emmener violemment. L. Rapere, 
Arripere. 

Pillar. T. de Bohémiens. Jouer. L. 
Ludere. 

PILLADO , DA , p. p. Pilé , ée. 
L. Spoliatus. Vastatus. 

PILON , s. m. augm. de Pila, 
Grand bassin de fontaine. Lat. Ingens 
labrum. 

Pilon. Se dit du gros sncre en pain. 
L. Saccharus conus. 


Pilon. C'est la masse ou le boulon. 


attaché à l'anneau coulant , qui sert de 
contre-poids à une romaine. Lar. Æqui- 
pondium. 


DIL 
PILADA, s f, Grand mouceeu de ! Pilen. Grosse pierre ronde , qui sert 


ap^ 





de contre-poids dans les pressoirs des 
moulins à hujle. L. Æquipondium. 

Beber del pilo : Boire du bassin de la 
fontaine. Phrase dont on se sert pour 
se railler ou se moquer de ceux qui 
débitent des nouvelles que nous ap- 
pelons de basse-cour. L. E turbido fonte 
haurire. 

PILONERO , RA , adj. Terme 
qui s'applique aux nonvelles , et à celui 
qui les publie. Lat. Commentitius. Sup- 
posititius. 

PILONGA, adj. Des châtaignes sè- 
ches , pelées et mondées , dont on fait 
des potages. L. Castanea purgosa. 

PILONGO , GA , adj. Sec, sèche, 
maigre , aride , folble , exténné , ée. L. 
Exsuccus. 

PILOTAGE; s. m. Pilotage , l'art 
de la Wavigation. Latin , Ars na»iga- 
tionis. — : 

PILOTO ,.s. m. Pilote , officier 
d'un équipage, qui Y l'œil sur lu route 
d'un vaisseau , et qui le commande. 
L. Navarchus, Nauclerus. Gubernator. 

Piloto. Signifie aussi un Grand buveur, 
un gourmet , qui se conuoit paríaite- 
ment en vin. L. Insignis potator. 

Piloto. Pilote , se dit figurément en 
morale , d'un homme habile , intelligent 
dans le ministère, et dans telles affaires 
que ce soit. L, Gubernator. 

Piloto. TY. de Bohémiens. Le premier 
voleur, celui qui conduit les autres aux 
vols. L. Furum antesignanus. 

Piloto de puerto  Pilote-cótier , qui 
connott les. côtes, les ports , les rades. 
L. Navarchus littoralis. 

PILTRA, s. f. T. de Bohémiens. 
Lat. Cubile. - 

PILTRACA, s. f. V. Piltrafa. 

PILTRAFA , s. f. Grand morceau 
de chair maigre, qui n'est que de peau. 
L. Carnea pellis. 

PILTRO , s. m. Terme de Bohé- 
miens. Chambre. Lat. Cubiculum. Et 
aussi Valet de maquereau. L. Lenonis 
famulus. 

PIMENTAL ,s. m. Planche de poi- 
vre long. L. Locus piperitide consitus. 

PIMENTERO , s. m. Poivrière à 
mettre da poivre. Latin , Piperis vas- 
culum. 

Pim:ntero. T. dn royaume de Murcie, 
Poivrier , arbre qui produit le poivre, 
L. Piper. 

PIMENTON , s. m. augm. de Pi- 
miento. Poivre rouge broyé , qui. pique 
extraordinairement. L. Pipcris pulyise 

PIMIENTA, s. f. Poivre noir , qui 
wient des Indes orientales. L. Piper. 

Pimienta blanca. Poivre blanc , qui 
vient également des Indes orientales , et 
dont le goát cst meilleur que celui du 
poivre noir. L. Piper album. 

Pimienta larga. Poivre long , autre 
espèce de poivre, en quelque façon sem- 
blable au poivre rouge , mais plus âcre 
et plus amer. L. Piper longum. 

$ una pimienta , 6 como una pimienta. 
Phrase pour exprimer la vivacité aves 
laquelle une personne cormprend les cho- 
ses la subtilité de son espiit. L. Est . 
acutissimus vel sagacissimus. 


: Tener mucho pimienta : Se dit de la 


^ 
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cherté d’une chose , d'une marchandise, 
L. Curiès emi. ; 

PIMIENTO , s. m. Poivrier , arbre 
des Indes orientales qui produit le poi- 
vie. L. Piper. 

Pimiento. La plahte qui produit le 
poivre rouge. L. Piperitis. 

Pimiento de las Indias. Poivre des In- 
des, plante semblable au pimiento com- 
mun , à l'exception que le fruit qu'elle 
produit est fort petit , et rond comme une 
cerisc , mais bien plus piquant au goût. 


AL. [adica ptperisis. |, | 
PIMPIDO, s. m. Poisson de mer, 


espéce de chat marin. L. Felis marina 
genus. 

PIMPIN. Sorte de jeu d'epfans. V. 
Pipirigana. 

PIMPINELA , s. £. Pinprenelle, 
— qui se mange en salade. L. Pim» 
inolla. — 
PIMPOLLAR , s, m, bois à fau- 
fillen , petit taillis.qu’ôn peut couper 
avec un petit ferzament. L. Zucus. 

PIMPOLLO , s. m. Jet, pousse 
dans les plantes et les arbres ; et aussi 
Rejeton nouveau , bois que jette un 
arbre ou une plante. L. Stoto. 

impollo. Bonton de fleur ; H se dit 

d'une rose en banton, calice. Latin , 


alyx. 

Bimpollo. Se dit anssi d'nu jeune 
homme hien fait, galant , poli , gra- 
cieux , et de toutes autres choses jolies, 
bien faites et curieuses. Lat. Floridus. 
Ælegans. 

(NA ,s. f. Espèce de terme , borne 
ou limite , faits d'uno pierre terminée 
en pe L. Terminus. Limes. 

M inas. Créneaux de"ynnraille. Latin, 
inng. 

. Pínas. Jantes de roue, pièce de bois 
de charronnage qui forme le cercle d'une 
gzous. Lat. Curratura. 

PINABETTE , s. m. Espàce de 
sapin appellé Pesse, arbre dont le bois 
æst beaucopp plns 
sapin , et à moins de nœuds. Latin, 
Abies. 

 PINACULO , s.m. Pinacle , faite, 
de haut d’une église. Lat. 
Pinaculum. | 

 PINAL, 6 PINAR , s. m. Lieu 
planté de pius. Lat. Pinetum. 

PINARIEGO , GA , adj De pin, 
qui appartient au pin Lat. Piueus. 

PINAZA , s. f. Pinasse , petit bá. 
timent à poupe , carré , long , étroit 
et léger , «ui va à voileset à rames. 
L.* Navis genus. : 

PINCEL , s. m. Pinceau , plume 
garnie par un bout de poil délié , qui 
sert à peindre. L. Penicillus. 

Pincel. Pinceau , se dit aussi du 
pee re et de son ouvrage. Lat. Pictor. 

ictura. 

Pinccles. T. de marine. Pinceaux à 
goudronner ou à donner caréne aux 
vaisseaux. L. Nautici peniculi, — 

Pinceles. Pinceaux , se dit d'un cer- 
tain poil ou de certaines plumes , qn 
sroissent dessous la seconde plume de 
niles des martinets , et qui servent à fair 
es pinceaux des peintres. L. Penicuii 





eau que celui du 


astigium.] 8 





PIN 
cean que le peintre donne sur un ta- 
blean. L. Penicilli ductus. 

Der la ultima pincelada : Donuer le 
dernier conp de pinceau. Phrase pour 
dire qu'une chose est conclue, qu'on 
vient de ini donner la dernière main, 

u'elle est dans sa perfecticn. Latin, 
um ultimam imponere. 

PINCERNA , s. qu. et f. Echauson, 
celui qui présente la coupe dans un 
banquet, et qui éprouve devant tous les 
convives le vin qu'il présente. Latin, 
Pincerna. | 

PINCHADURA. s. f. Terme bas. 
Pigáre, l'action de piquer avec un ins- 
trument pointu. L. Bunetio. 

PINUHAR, v. a, T. bas. Piquer, 
blesser avec un instrument pointu. L. 
Pungere. —— 

Pincha, uvas. Piguear de raisin, gra- 
pilleur ; épithète qu on donne à un homme 
méprisable par sa naissance et ses mœurs. 
L. Homo »ilis. 

PINCO. N. Flibote. 

PINEDA . s. f. Espèce de ruban 
de fil et de laine de diverses couleurs, 
pi sert à faire des jarretiéres. Latin, 

eriscelis, 

PINGAJO , s. m. Ce qui peud d'un 
Éxbit , ou d'aatre chose, Latin , Appen- 


dicule. 

PINGANEIIO , $. UL. Voyez Car 
lamóco. 

PINGOROTUDO , DA, adj. T. 


u royaume de Murcie. Haut , te, éle- 
v6 , ée. L. Altus. Excclsus. 
JINGUE s. m. Piuque , bâtiment 


de mer. L embus. 

PING B , adj. des deux genres. 
Gros, gras , bien nourrf L. Pinguis. 

Pingue, Abopdant , copleug , riche, 
fertile. Latin, Pinguis. Fertilis. Dives, 

PINGUKDINOSO , SA, Grais- 
seux , euse , qui est, rempli , ie de 
graisse L. b ucdinosus. 

PINGUEDO , s, f. T. de médecine. 
V. Gordura. 

PINGUISIMO , MA , adj. sup. 
T rés-abondant , te , très-copieux , ense, 
très-gros , se , trés-gras , se. L. Pin- 
uissimus. Ditissimus. 

PINILLO,s. m. lye mugcate ,herbe , 
Lat. Abiga. 

PINJANTE , s. m. Terme ancien. 
Joyau d'or , d'argent , de diamant ou 
d'autre chose. L. Bulla pendula. 

Pinjante. Se dit aussi de tout ce qui 
est pondant à telle chose que ce soit. 
Lat. Res pendula... 

PINJAR , v. n. Terme aucien. V. 
Colgar. 

PINJADO , DA, p. p. Voyez 
Colgado , da. 

Rico 6 pinjado : Phrase proverbiale. 
Riche on peádu. Lat. Aus Cesar , aut 
nihil, 

PINO ; $- m. Pin , arbre dont le 
tronc est fort haut , et qui n'a des bran- 
ches qu'à son sommet ; il devient gros, 
fort droit. Lat. Pinus. 

Pino. Signi&e Navire ou autre bâti- 
ment de mer , lorsqu'ils sont construits 
du bois de cet arbre Lat. Pinus. 

Pinos. Se dit aussi des premiers pas 


PINLELADA, $. m. Coup de pin ,l que font les enfans qui commencent. à 








PIN 


marcher : on dit anssi Pinicos. Latin» 
Prima vestigiorum elementa. 

A pino, Façon adv. peur dire Sonnes 
les cloches en volée. L. Plaudentibus 
camparis, 

Como un piao de oro : Comme un pia 


d'or. Pluase pour exprimer qu'une fees | 
e a 


sonne est grande , bien faite , qu'e 
bon air. L. Scétum filum hominis. 
NOLE , 4. m. Poudre qui vient 
des Indes , on l'emploie dans la fabri- 
que du chocolat , qui en reçoit un goût 
exquis. Lada , Pulveris aromaticí 


nus. 
PINOSO, SA, adj. qui tient de 
pin , qui concerne Je piu. L. Pineus. 

PINTA, s. £. Couture, marque qui 
reste au visage de qnelque blessure ou 
rougeur , laquelle parott dans des tems 
plus que dans d'autres. Latin, Dacula, 
Payula, 

inta. Marque qui se trouve an haut 

de chaque carte , qui fait que le joucur 
connoît la couleur de sa carte sans 
l'étcndze dans sa main. L. Charta lusoria 
insigne, 

Pintas, Se dit aussi de la fièvre pour- 


preuse , dont les marques se maniles» * 


tent au dehors. L. Pepula. 


Pinta. Signiñe aussi Goutte. Latin, . 


Guetta. 

Pinta, Mesure de choses liquides, 
qui contient une chopine. L. Bees. 

Pintas. Espèce de jeu de cartes de 
hasard. L. Judi chartarum genus. , 

Pinta. Figurément signifie Marque, 
signe , air, extériepr qui fait connottre 
la bonne ou mauvaise qualité d'une 
chose. L. Figura, Forma. 

Pinta roxa. V. Lixa. 

No quitar pinta : Ne pas différer de 


marque , pour dire de ressemblance , être 


égal en tout, se ressembler en tout. L, 
Simillimum csse. 


PINTACILGO , 6 PINTADIL- 


O, s. m. Chardonneret , oiseau. Lo . 


Carduelis. Acanthis. 

PINTAR , v. a. Peiudre, mer, 
employer les conleurs ayec un tel art 
qu'elles représentent un objet quel qu'il 
soit. L. Pingerc. 

Pintar. Figuiément. Peindre, se fgu- 
ser quelque chose dans l'esprit , imagi» 
ner. L. Excogitare. Effingere. 

Pintar. Peindre, — , wgrardir 
les choses. L. Fingerc. Effingere. 

Pintar. Peindre , se dit figorément 
en choses morales, Dépeirdie , repié- 
senter par le discours , faire la descrip" 
tion de quelque chose. L. Depingere, 
Describere. E 

Pintar. Sc dit apssi des fruits lors- 
qu'ils commencent à pmárir, et qu'ils 
prennent du coloris. Latin , Colorem 
variare. 
| Pintar. Signifie aussi Donner, payer, 
satisfaire. L. Solvere. Numerare. 

Pintar como querer : Peindre comme 
l'on veut. Phrase pour exprimer que 
chacun peint óu conte les choses comme 
il veut. L. Pro arbiuio agere. 

inta monas : Pcintre de singe , pour 
diré un mauvais peintre. L. Peter ridie 


culus. : 
PINTADO , DA, P. P. Peint, 





PIN | 


to, etc. Latin, Pictus. Ficrus. Des- 
dqiptas 1 | 

Pintado. Figarément. Peint , bigarré, 

est de diverses couleurs , nuancé, 
Versicolor. Varicgatus. 

Ab mos pintado : Façon de parler 
qui signifie Au plus huppé, au plus 
savant, au plus habile, au plus pru- 
dent , au plus expérimenté. L. Doctiori. 
Æxcellentiors. 

Como de lo vivo & lo pintado : comme 
du vif Y ce qui est peint. Phrase pour 
marquer la grande différence le J. a 
d’une chose avec une autre. L. T so 
erlo distans. 

No poder ver & uno pintado : Ne 
pouvoir pas voit — même 
en peinture. Latin, Ne pictum quidem 

re. 

Venir pintado : Etre peint. Phrase 

ur marquer qu’une chose est bien 

ite , bien ajustée. E: Affabrè factum: 


\ esse. 
^. PINTAROXO , s. m. Terme du 
»oyaume de Galice. Passereau, moineau. 
L. Passerculus. | 
| PINTARRAJAR , v. act. Voyez 
intorredr. 
. PINTARRAJO, :s. m. Mauvaise 
peinture. L. Inepta pictura. 
+ PENTILLA ,. s, f. dim. de Pinta, 
Petite marque, petite tache. L. Levis 
macula. 

PINTIPAR ADO , DA, adj. T. 
burlesque.. Semblable , . conforme , as- 
sorti , ressemblant. L. Simillimus. Ap- 
Nssimus. 

PINTIPARAR , v. a. T. barles- 
p. et hasærdé. Comparer, assortir, 


ps chose à une autre. E. Conferre. 
are. e 

* J TO, TA, adj. T. ancien. V. 

Pintado. 

PINTOJO , JA, adj. T. hasardé. 
Picoté , 6e: de petite vérole, marqué, és 
de taches. de rousseur. L. Maoulosus. 

PINTOR, s.m. Peintre, celui qui 
emploie les couleurs-avec art, pour re- 
présenter soutes sostes d'objets. Lat. 
Pictor. 

- PINTORESCO., EA ,. adj. Pitto- 
xesque , ¡a la. 
peintres. L. Pictoricus. 
. PIN FORREAR , v. act. Barbonil- 
ler, peindre grossièrement ,.sabs art, L.. 
Sin? arte coloribus inficere. 
PINTURA , s..f. Peinture ,. Part de 


peindre , d'imiter la mature avec le pin- | 


ceauet les couleurs L. Pic:ura. 

. Pintwa.. Peinture, se dit aussi des 

— des ouvsages.de peinturs, L. 
abula. | 


1 

. Pintura. Métaplo signifie Description, 
marration , portrait. qu'on fuit par écrit 
en de bouche , d'une personne ou quel- 
que chose. E, Descriptio. M 

Pintura al fresce. Peinture à fresque. 
L. Uda pictura.. — 

Pintura a! olio. Peinture à l'huile. L. 
Olearia picture... 
' Pintura el temple. Peinture. en dé- 
trempe , ou enduit de couleurs délayées 
seulement avec de l'ean et de la celle, 
onde la: gomme. b. Pictira g'ütinosa, 

Piatura bordada. Peintaro brodée, 















peinture et les | 


, montre , d'une horloge. 
: rologbs ftinnala,. i 

Comerlos piñones : Manger les-pégnons: 
nf. nuitg: 
y quet 
l'on célébre en Espagne; par une :cellation; 
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ortraits ew soie on en laine , faite avec 
b iguille. L. Opus Phrygium. 
mtura-berifica, Peinture em cire , ou- 
vrage de cire, qui imite la nature. L, 
Cerca pictnra… Cua 
Pintura al aguazo. Peinture à l'eau, 
toile peinte qui imite l'indiemne. Latin, 
Limearis pictura. | 
Pintura de porcelana. Peinture en 
fatence:, en porcelaine, en émail. L, 
Pictura enchaustira. 
Pintura embutida:: Peinture do mar- 
queterie. L. T'esscilatum opus. - 
v Pintura vitrea, Peinture -en verre, 
Po celle qui est sur le veme.: Latin, 
itraria pictura. — 
PINULAS , s. f. Pismole , petite 
laque élevée perpendiculaisement sur 
is bords d’une: alidade:, laquelle + un 


petit trou par où les rayons. visuels | 


so portent vers lefffobjete. D. Piunula. 


INZAS , s. f. Pincette où senebta 


de chixargjen. Li Voisella.-:: 1. 


No :lo sasuran -ni non peus: Phra+ 


se métaph. pour exprimer l'impossibilité 

do Wido riii ed dico te üne 

chose. L. Non effluit. 
PINZON , s, m. Rincon royal ; casse- 


mei», qui € lc. bec fort dur. Latin, 


Passeris genus, | 
GPINZOTE , s. m. Goúverndil dun 
navire. E. Palus guternaculo affixus. 
PIÑA , ss f. Pomme de pln , fruit 
du pin. E. Pinca nux. 


ina. Autre genre de. pomme de 
pin , qt) vient des Indes. Tar Nux 
pinea Indica, « " 


Pina. Portion d'argent vierge ou par, 
qu se ttonve'dans les mine» , et dont-on 
ait des pains semblables à-eeux du-sacre: 
L. Argenti pur? massa. | 

PINARSE , v. x. Terme de Holie- 
miens. Fuir, s'enfuir , s'échapperi L. 
Aufugert. 


PINTA, s. € T. falis, "Noyex | 


Otla 6 Puchers. ES 


PIÑON, s.m. Pignon , fruit qui À 
pomme de pin. L. 


se trouve dans la 
Pineus nucleus. 


Piñorry T. de fancongreric Petit os qhi 


se, trouve le dernier du bout de Paile, 


d'un. olseau de proie. Latin ,. Conicus in 
alis ossiculus. de: ] 
Pixones d- Piñoncillos. Petites plumes 


d — gai croissent dessous les ailes: 

t i ie... |! hard 
Md PR Moi TP. * — ¿qui ergtt dan les campagnes. désertes et. 
:montyeuses. Ge 


L Lanugo. "n 
. Pinon. T. .d'herle ie. 
Lr Striata iniho- 


E D$ 


Hactr noohe buena :-Faire 
ce- qui se dit. de la veille de Noël ,- 


splendide , oh les pignons ne sont point 
prende. Latin ,. 
omint celebrare,. : 
PIÑONATA ys.f. Espèce de nogat 
Latin, Massa oa tritis dmygdatis víac- 
charo conditg.. ti 
PINONATE 


faite. avec des pignons', et foree sucre 


ou miel, Latin , Massa cx nucleis pintis- 


sacchare condita. 


— — 


—— 





autous de nous. L. 





Pignop: d'une 





“etvigilium Natalis 
[petite Me que les enfans. font avec le. 





, f m, Espèce de pâte. 
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Piñon. Pott pignon. Latin, Nuclcus 
pincus eziguus. 
. PINORAR , v. a. T. ancien qui est 
encore en usage dans le royaume d'Ara- 
gon .Voyez Prendar d sacar prendas. 
. PIÑUELA, s. f. Espèce d'étoffe de 
soie brochée de petites pommes de pin. 
L. Pannus sericus nuclei pinei figuris 
distinctus. 

PIO, s. m. Cri des poussins qui sui» 


vent leur mère. L. Pinus. 
PIO, LA id 


A , adj. Pieux, euse , dévot ,. 
toyienclip , ine, à la piété ,, à la dévo- 
tion. L. Pis. Religiosus. 


Pio. Signifie aussi Miséricordieux , clé: 
ment, compatissani. L. Pius. Humanus, 
isericors. 
. Pio. 'D. de, Bobémiens. Vin. Latin ,. 
inum. 
Diamadre. T. d'anatomie. Pie-mère , 
ambrane délicate qui couvre immédia- 
temeñt le nu Le Pia mater. 
TA , adj Qui a 
poux ,,goullleux , euse. Latin y 
Pediculosus, — . ——— 
.PIOJERTA , s. f. Abondance de 
poux. L. Pediculorum scaturigo. 
Piojeria. Figurément. Misére , pane 
vreté, indigence. Lat. Inopia, Egestas. 
PIOJCIDA y $5 m. et f, T. bure 
lesque et' hasardé. Tueur , assassineur 
de poux. L. Pediculorum occisor, 
PIOJO . s m. Pou, vermine qui 
s'engeudie sur les animaux , qui les 
mv " les mord et leur suce le sang» 
Pediculus, : 
Piojo, Maladie qui prend aux olseavx 
de chasse, laquelie provient. de petits 
vers semblables co quelgme façon aux 
poux. L. Pedicularis avium morbus. 
Pioje:pegadizo : Pon attaché à la peau 5; 


A se dit métsphor. d'une personne ime 


portune ,. incommode ,. qui est tonjourj: 
Umbra; 

PIOJOSO , SA , adj. Peuilleux., 
euse , gni est plein-, ne de poux.. Latin, 
Pedicu oss. ; 

Pibjoso. Figurément , Misérable , mese 


quim, chiche , avaze--Lat; Tenex. Aya” 
rus. Sordidus. 


ripe. Petite" 
corde déliée , qui: sert à différens usas 


ges. Lu Nauticus funiculus, 


BIORN Se m. Genát , aibiissean 


nista.- 
_Piorno.. TL: de :Bohémiens.. lyro ue. 
L. Homo ebriosupe , 
; e Le Tpnnear, ei , 
mestre ¿y vim om autres liqueuss.: 
Dplivsis:Gaduss; à. it. 
Ripa. Pipe à fumier du tabae. Latin ,. 
Siphusihlus quo tabaci fumis eacipitur. 
AMin. Re dit aussi d'une espèce de: 


i 


twysu- de blé vert, lozsqu'il est noné 

chalumest. L. Calamus.- T 
Fipa,'F. d'astillerie., La fusée qui em 
¡dad la Jumiére d'une bombe. Let... 


'Incendiarius tubulus.. 


PIPAR , v.n. Fumer dà tabac. L.. 


' Tabac fumum:exripere. 


PIÑONCILLO , s pm die. de | 


PIPL , 5 m. Pipi;. oiseau d'Afrique, 
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ainsi uommé à cause de son cri. Latin, 
Afro avis genus. 
PIPIAN , $. m. Fricassée Indienne, 
composée de mouton , de poule ou por- 
- let d'inde , de gros lard , d'amande pi- 
lée , avec force épices , sur-tout du poi- 
vre rouge. Latin, Indki condiments 
genus. * 
PIPIAR , v. n, Piailler , piauler, 
crier, en parlant des pue poussins 
eu des petits oiseaux. Latin, Pipire. 


pila 
PRES RIPAO , s. m. 'T. bas. Re- 
pas splendide ct magnifique, qui se fuit 
“an jour chez l'un, et un autre jour chez 
Fautre. L. Lautum convivium per domos 
vicissim celebratum. 

Tierra de pipiripao. En style burles- 
que , signifie Pays de cocagne, lien de 

oinfrerie , oh l'on ne cherche quis" so 
Bien divertir. L. Lacte et: mellé* ffaens 
regio. B : , TP y A y ; E 

^ PIPO, s. m. Espéce d'oiseau qui 
vit de moucherons. E. Pipus. : : SS 

PIPOTE, s, m. Petite pipe, ou 
petit tonneau qui sert à mettre et à trans- 

orter des liqueurs, et aussi du poissod 
salé. L. Doliolum. 

PIPOTILLO ,s. m. dim. de Pipote. 
Petit baril, petit tonneau. Lat. Do- 
liolum. | ue 

PIQUE, s. m. Pique , afgreur, 
brouillette, dissénsion entre des amis 
bu des parens. Latin, Dissentio. Dis- 


cordia. ' id 
Pique. Terme du jeu de piquet. Pic. 
L. Ad sexaginta progressus. 


Pique. T. de marine. Sigaifie Fond. 
L. Imum. Profundum. Irse 4 pique el 
navio : le navire coule à fond. 

Piques. Pièces de bois pour la cons- 
truction d'uue navire ; quí ont la forme 
d'une fourche. L. Nautiçi bidentes. 

A pique. Façon adverbiile. Voyet 
Cerca, | 

Echar d pique : Sabmergér un vaisseau, 
le couler à nd. L. Mergere. Et Bguré- 
ment, c'est dépenser tout son bien, le 
manger. L. Dilapidare. Decoquere. 


PIQ 


miel, afin que les abeilles ‘ht 
sortir et y fentrer quahd' elles. veulent. 
L. Alvcaris ostiolum., E 
PIQUERIA , s. m. Lé' corps, des 
iquiers qui étoièht ànciennement dans 
* régimèns d'infanterte. L. Hastati. 
PIQUERO, s. m Piquier , soldat 
qai servoit avec" la'piqué dans un régi- 
ment d'infanterie. L. Hástatus, a 
: BIQUETA, s. fT Ple ‘on -piothe, 
il: de fer dont sé servent. à 
et les magons dans à 
Dentate. 
PIQUETE, 
ment ou un outil: ; 
Piquete. Se dit aussi d'un 
qu'on fait à quelque chose L. m. 
Piquete. Piquet, bâton poirit 


Palus. 


mais beaucou 


UERA , s f, Petite ouverture | 
eu petite porte qu'on Jaisse'apx mches k li caverner . souterrains: de 
1 ] — en 


rs 
leuis FR TM Li 
i & si ee ir 

s. zm. Coup iodiblesire 
légère , faite avoc ane armb , un impébu- 
pointu. '! L. P'nctio.: 
tit-trou. 


à u'on 
fiche en. serre à diverses. has.  Lidtin, 
Piquete. Piquet , garde. de cavllorio 


ou d'infanterie dans chaque régiment, 
qui doit toujours être prás à. marcher , 


PIS 


eu à exécuter ce quon lui ordonne. L. 
Stataria cohors , où turma. 

PIQUILLO , s. m. dim. do Pico. 
Petit , L, Rostrum cxiguum. 

PIRA, s. f. Búcher, pile do bois 
sur laquelle on bréloit anciennement 
les corps. L. Pyra. 

PIRAGUA, s. f. Pirogue , bâtiment 
de mer dans les Indes, espèce de canot, 
plus grand. L. Jembus. 
PIRAMIDAL , adject. des denx 


genres. Pyramidal, fait en forme de pyra- 
mide. L. Pyramidalis. 


PIRAMIDALMENTE, adv. En 


forme de pyramide. Lat. Pyram:dis in 


murem. 


PIRAMIDE , subst. f. Pyramide, 
corps solide, qui a une large basse 


carrée et qui aboutit en pointe.' Lat. 


Pyramis. . : 

Piramides. Termdide Bobémiens. Les 
jambes. L. Crura. 

Piramide conica, Se dit du cône ou 
de la pyramide ronde. Lat. Conica py- 


ramis, - ' 

PIRATA, 2. m. Pirate, corssire , 
écumeur de mer. L. Pirata. 

Piratd. Pirate, Figurément signjfie un 
Homme cruel , barbare, sans pitié ni 
compassion. Homo inhumanus. 

[RAT EAR ,.v. n, Courrir les mers 
pour voler. L. Piratieam excrecre. 

PIRATERIA, s. f. Piraterie, vol 
gai se fait à main. armée sut la mer. 

. Piratica. 

PIRATICO, CA, adj. Qui con- 
cerne le pirate ou la piraterie. L. Pi- 
raticus. . 
|" PIRAUSTA, s. £. Terme Grec. 
Insecte ailé , quia , dit-on , quatre pieds, 
qui naît et vit dans la feu , et qui meurt 
aussitôt qu'il s'en éloigne. L Pyrausta. 

PIRUMANCIA, s. f. Terme Grec. 
Pyromantie, divination par le moyen 


du feu ou de la flamme. L. Pyro- 
mantia, ^ OCT RP 
PIRODANTICO , s. f. T. Grec. 


Pyromantien. Celui qni professe l'art de 
la divinatioà par Té feu" ou la Hamme. L. 
Pyromanticus. | | 
PIROFILACYO, 9. in, T. Grec. 
fbux , d'où 
proviennent les ‘volcans. L Subtertaneum 
ignis receptaculum. : 
- PIROPO, 3. m. T. Grec. Escar- 


boucle’; pierre préciense , qui éclaire, 


dit-ox., fa nuit. L.' Pyrophs. 


Pircpo.. Purisme, affectation de pu- 
reté dass le langage. L. Purioris ser- 
monis affectatio. 

PIROTECNIA , s. f. T. Grec. 


‘Ryvotechnie, art qui enseigne à faire 
tpates sortes d'invontions de fenx d'ar- | 
tifices, méníe des machines militaires , 


ur les lancer. L. Pyrotechnia. 


. PIRRIQUIO , s. in. Terme Grec. 
| Byerhique , ‘Pied de vere hat 
¡de deux syllabes brèves, Latin, Pyrry- 


in , composé 


chius. 

PISA, s. f. L'actien de fouler eux 
pieds, de marcher sur quelque chose 
par mégarde, L. Calcatio. 


|. Pisa. L'action de fouler aux ptedsquel- 
;qu'en, de le terrasser, de lui 
isur le ventre. L. Proculcetio, 


PISAD 


4d, $ £ Piste, marque -du 


marcher 





PIS 


chemin par oh en a passé, la marque 
des pieds gravée sur lh terre. L. Ves- 
tigium. | 

Pisada. Frappement, coup de pied 
sur la terre, sur le carreau , trépigne- 
ment par colère, par emportement. L. 
Trepidatio. 

Seguir las pisadas : Suivre les pistes, 
Phrase métaph. pour dire imiter quel- 
qu'un, suivre ses traces. L. Vestigiis 
snsistere. 

PISADOR , s. m. Fouleur, celui 
qui fonle; il se dit communément de 
celui qni foule le raisin avec les pieds 
dans la cuve. L. Calcator. 

Pisador. Se dit aussi d'un cheval qui 
marche ferme et avec bruit. L. Equus 
crepitante gressu gradicns. | 

ISANTES, s. m. T. de Bohé- 


miens. Les pieds, et aussi les souliers. 
L. Pedes. Calcei. 
PISAR , v. a. Fouler aux pieds, 


marcher dessus, battre à force de passer 
sonvent dessus. L. Calcare. Proiercre. 

— Battre , aplanir des terres 
avec des maillets, L. Pavire. 

Pisar. Toucher, arriver auprès, être 
proche. L. Attingere. 

Pisar. Mépriser, fouler aux pieds. L. 
Calcare. 

PISADO, DA, p. p. Foulé, ée. L. 
Calcatus. Protritus. 

PISAVERDE , s. m. Adonis, jeune 
hemmo qui fait le beau, l’agréable , et 
qui croît l'être, un petit pimpant. L, 
Homo bellulus. : 

PISCATOR , s. m. Almanach de 
Milan. L. Galendarium. " 

PISCATORIO , RIA, adj. Qui 
concerne la pêche, L. Piscatorius. 

PISCINA, s.f. Petit étang ou viviéæ 
oh l'on péche et. oh l'on garde du pois- 
son. L. Piscina. Vivarium. 

PISCIS, s. m. Les poissons, cons- 
tellation qui fait le douziéme sigue da 
zodiaque. L. Pisces. | 

PISON, s. m. Demoiselle, instra- 
ment de paveur, qui sert à battre lo 
terre, et à enfoncer les pavés. Latin, 
Tudes. 


- PISOTEAR, y. act. Fouler, refou- 


‘ler, battre. Lat. Calcare. Proterere, 


Tundere. 
PISOTEADO, DA, p. p. Foulé, 
¿e L. Calcatus. Protritus. Tunsus. 
PISTA, s. £. Voyez Pisada. 
PISTAR , v. a. Etraser, piler 
quelque chose pour en tirer le jus ou 
le suc. L. Pinsere. Tundere. 
PISTADO , DA , part. pass. Ecra- 


sé, ée , pilá, de, etc. Latin, Pinsituse 


Tunsus. — 
PISTO, s. m. Sue ou jos, subs- 
tance Hquide qu'or tire des viandes. L, 


| Succus: — 


A pistos : Façon ddv. Peu hà peu, 

tit à petit r petites miettes , par 
Peces Lat. PA PETER Minutim. Pa 
partes. Z5 

PISTOLA, s. f. Pistolet , petite 
arme d'feu, quelles cavaliers ot à 
l'arçon -de la selle. Latin, Sclopetas 


brevior.  ' 
PISTOLETATZO , s. m. Coup de 
pistolet; il se dit sussi de la s 
u 


PI 


da coup. Latin, Sclopeti brevioris 


ictus. | 

PISTOLET, s m. Pistolet de poche. 
L. Brevissimus sclopetus, 

PISTRAGE 6 PISTRAQUE , 
subst. m. Bouillon , sauce et tout autre 
chose liquide qui est de mauvais goût. 
L. Injucundum jusculum.- 

PITA, s. f. Pite, plante qui vient 
des Indes , et qui croit en quantité 
dans plusieurs endroits d'Espague , spé- 
cialement en Catalogne , oà ello sert de 
baie autour des champs. ‘Lat. Planta 
Indica genus. 

Pita. Petit cri qu'en fait pour rassem- 
bler les poules. Lat. Signum quo Gallina 
appellantur. 

PITAFLO , ». m. T. de Bohémiens. 
Pot on cruche. E. Urceus. 

PITAGORICO, CA , adj. De Py- 
thagore, Pythagoricien , enne , qui suit 
la secto ou l'opinion de Pythagore, L. 
Py icus. 

PITANCERIA , s. f. Lieu on en- 
droit où l'on distribue le prêt aux trou- 
pes. Latin, Locus ubi diaria stipendia 
distribuuntur. 

PITANCERO , s. m. Celui qui dis- 
tribue le prêt aux troupes. Lat. Diarii 
stipendi distributor. 

itancero. Dans quelques cathédra- 
les, se dit de celui qui marque les 
absences. L. Annotator in choro. 

Pitancero. Prétres ou moines quí sont 
obligés de vivre d'aumóne. L. Sacerdos , 
vel monachus. stipendiarius. 

PITANZA , s. f. Distribution qui 
se fait journellement de quelque chose, 
soit eu vi ou en argent. Latin, 


viandes 
Diarium stipendium. 
' Pitanzga. Signife sussi Prix, salaire, 
eu honoraire, L. Stipendium , Merces. 
PITAR A. Voyez Legaña, 
PITAÑOSO Voyez Legañoso. 
PITAR , v. n. Sifler avec un sifflet. 
Lat Sibüum cdcre. : 
Pitar. Signi&e aussi Payer, s'acquit- 
ter , satisíaire ce qu'on doit. Latin, 
Solvere. 


Pitar. Distribuer , répartir , donner |. - 
le prêt qu'il convient à wa chacun. L. ; 


iarium stipendium distribuere. 

PITARRA , s. f. Voy. Legaña. 

PITARROSO, SA, adjectif. V.j 
Legañoso. : 

ITILLO , s. m. dim, de Pito. 
Petit sifflet. L. Exilis fistula. 

PITIPIE. Voyez Escala, 

PITO , s. m. Siflet de galère. L. 
Fretula. 

Pito. Petit vaisseau de terre, qui a 
«a bec ou petit goulot fait en formo de. 
sifflet, que l'on empli d'eau , et lors- 
qu'on souffle dany ce gonlot, il en sort 
un sifflement semblable á celui des oiseaux. 
L. Fistularis urceus. 

Pito. Espèce de punsise qui croit 
dans les Indes, pique comme la pu- 
uaise , et infecte le sang de façon qu'elle 
ezuse la fièvre. L. Cimex Indicus. 

Pito. Oiseaux. Voyez Pico. 

No darsele un: pito : Phrase pour 
marquer le mépris qu'on fait d'une chose. 
L. Flocci facere: 

PITON , s. m. Les petites cornes 
quí commencent à sortir aux jeusos ani-' 


Jom. I. Part. IL. 


| eur 
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maux , comme aux petits veaux, agueaux, 
cabris , etc. Lat. Recentia cornua. 

Piton. Se dit aussi de tout ce qui 
s'élève en pointe sur la superficie d'uue 
chose , comme d'une petite tumeur , d'un 

ain ou de tonte autre chose. Latin, 

uberculus. 

Piton. Se dit aussi des bontons on 
bourgeons qui sortent aux arbres quand 
ils commencent à reverdir. L. Gemma. 

PITUITA , s.f. Pituite , espèce 
de flegme ou humeur crue et aqueuse 
qui descend du cerveau. L. Pituita. 

PITUITOSO , SA , adj. Pituiteux, 
ense , où la pitoite domine. Latiu, 
P étuitosus. 

PIXIDE , s. f. Petite botte de bois 
ou de métal, propre à mettre ce qu'on 
veut , il s'entend spécialement de celle 
qui enferme la boussole. L. Pyxis. 

Pixide. Se dit aussi communément 
de la botte où l'on conservo le Saint- 
Sacrement qu'on porto ax malades. 
L. Sacra pyx:s. 

PIZARRA , s. f£. Ardoise, pierre 
bleue et fossile qui sert á convrir les 
dómes des églises et autres bâtimens. 
L. Saxca lamina subnigra. 

PIZARRAL , s. m. Ardoisióre., 
lieu oh on tire l'ardoise. L. Laminarum 
saxearum fodina. 

PIZARRERO , s. m. Ouvrier en 
ardoise , couvrenr qui sait employer l'ar- 
doise. L. Laminarum saxcarum in tectis 
impositor. : 
:- PIZCA , s. f. Pincée , miette , la 
las petite partie d’une chose. Latin, 


PIZCAR. Termo vulgaire , v. a. 
Y. Pellizcar. . 
> PIZCO , s. m. Terme vulgaire V. 


elliqco. xl 

PIZPERETA, adj. Terme qui s'ap- 

plique.à la femme qui est vive , qni a 

des reparties promptes et spirituelles. 

L. Acri ingenio pollens. 
PIZPIRIGANA , s. f. Jeu d'en- 

fans , pince-minette. L. Ludi puerilis 


PL 
PLACA , s. f. Monnoie de clivre 


ancienne , et qui n'a plus de cours ; 
elle. valoit deux liards ! de motre mon- 
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l'enfant est enveloppé , et ce qui sort de 
la matrice d'une femme après l'enfant. L, 
Placenta. 

PLACENTERAMENTE , adv. 
Plaisamment , agréablement , gaiement. 
L. Lepide. Faceté. Festivi. 

PLACENTERO, RA, adjectif. 
Plaisant , te , joyeux , ense, enjoué , de, 
agréable, gai, aie, réjouissant, te. L, 
Lepidus. Facetus. Festivus. 

PLACER, s. m. Plaisir, joie, ré- 
jouissance, contentement. L. Gaudium, 
Latitia. Voluptas. 

A placer : Façon adv. A plaisir, aveo 
toute commodité. L. Corunoat, 

A placer : T. dn royaume d'Aragon. 
Tout doucement , sans se presser. L. 
PLACER , v. imp. Vor 

; Y. imp. Vo adar. 

PLACERAMENTE Y sde Tora 
ancien. Publiquement, ouvertement, L. 
Palam. Publicis z : 

PLACERO , RA, adj. Qui appar- 
tiest à la place, au marché : communé- 
ment il se dit de la personne qui vend 
dans le marché toutes sortes de choses 
pour la vie. L. Publicus macellarius. 

Placero. Siguifie aussi Oiseux , qui est 
toujours en conversation sur une place, 
ou à s'y donee L. Oticsus. 

PLACETA, s. É dim. de Plua, 
V. Plasucla. SS 
»" PLACIBLE , adj. * deux genres 

erme peu en usage. Doux , agréable 

ui fait. plaisir. t. Blandus. Grosuan 





ucundus. 

PEACIDISIMO , MA, adj. sup. 
Très-paisible e trós-doux. Lat. P. lacidia- 
simus. ; 

ACIDO, DA, adj, Paisible, 
dOWk , ce, tranquille. L. Placidus. 

PLACIENA E , adj. des deux geur. 
T. peu eu usage. Plaizant , te, qui platr, 
agréable. L. Gratus. Jucundus. 

PLACA , s. f. V. Llaga. 

Placa. Plaie , calamité ? fléau qui 
vient de Dieu. L. Plaga. 
Plaga. Se dit aussi .des grosses mala- 
dies , des accidems fâchanx, des mau- 
vaises affaires qui surviennent. L. Pernia 

cies. Calamitas, — ' 

Plaga. Se dit dans. un sens moral de 
tout ce qui est peine , chagrin, malheur, 
infortane qui arrive dans ls vie. L. Cala- 


noie. L. Nummi i genus. mitas, Molestia. Damnum. 
PLACABILIDAD , s. f. Facilitó | ^ Plaga. T. de géographie. Signifie Cli- 
à e'appaiser , à se laisser fléchir , dou- | mat, pays, contrée, région, étendue 


in, Placabilitas. 
PLACABLE , adj. des deux gea- 
res. V. Applacable. 
PLACACION, s. f. Voyes Apla- 


cacion. 

PLACARTE, s. í. Terme pris du 
françois , mais peu en usage. Placard, 
affiche, pragmatique, édit, ordonnance. 
L. Decretum. Edictum. . 

PLACEAR , v. act. Exposer en 
place publique , publier ; divulguer, 
manifester, af&cher. Lat. Promslgere. 
Proscribere, 
:- PLACEME , 5. m. Je suis charmé. 
Congrataletion , c t qui se fait à 
une personno sur ce qui lui est arrivé |. 
d'heureux. L. P.rgratum mihi est. 

PLACENTA, s. f. T. anatomique. 
Plaeenta , qu arsièse-faix, la seie où 


de terre. L. Plaga. Regio. 

Plaga. Se dit encoro en terme de géo- 

phie, des quatre points cardinaux qué 
divisent l'horizon. L. Plaga, 

PLAGAR , «. act. Donner, eplir 
remplir une personne de quelque chose 
de mauvais, de nuisible. L. Infor. 
Plagar de tiña, 6 puer : donner à 
quelqu'un la teigne , des poux. 

PLACADO , DA, parts pass. de 
Plagar. Rémpli, ie de, etc. Latin, 
Infeotus. : 2 

PLAGOSO, SA y adj. Rude $ sévère, 
qui aime à frepper. L. Plagoeus, 

PLAN, s. m. Veyeu Plano, 

Rien. T. de smerñine. Bout on tillas 
L. Solum. Fori. | 

Plon. Se dit aussi de Pextrait qu'on 
tire d'un ouvrage, d'un (crib, abrégé, 

^. Mm 
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gni&e aussi Etablissement. Latin, lago 
titutio. . 

PLANTADOR , 's. m. Planteur, 
celui qui plante. Latin , Plantator. .8- 
strior. 

Plantador, Terme de Bohémiens. Fos- 
— , Celui qui entesre. Latin, )'.s- 
pulo. . 


Pfantador. Petit instrument de fer, 
qui sert aux jardiniers pour planter 
plantois. L. Seu/prum. 

PLANTAGE ,s. m. T. du royaume 
de Murcie. Voy. Lkinten. 

PLANTAR, v.a. Piznter, mettre 
en terre quelqne grainc , boutare ou plan 
ton , pour lui faire prendre racine. Lat. 
Plantare. Serere. : 

Plantar. Figurément. Planter quelque 
chose en terre. Latin, Ponere. Sia- 
tiere. Erigere. : 

Plantar. Mettre , poser, établis , dres- 
ser. L. Penere. Statuerc. y 

Plantar. Frapper, appliquer, donner 
por coup de peing ou de pied. Latin, 

gere» 

lantar, Mettre , jeter quelqu'un dara. 
un lieu. Latin, Conjicere. Collocars. 
Plantarle en Lo calle : lo jeter dans la 
rue; Plantar en la cascel : lo mettre em 
risom. 

- + Plantar, Planter. Métaph. Fonder, 
établir. Latin, Statuere. Plantar la fé en: 
alguna «parte : planter, établir la foi 
en quelque endroit. 

. . Plantar. Délaisser , laisser, abandon 
ner. L. Deserere. Derelinquere. 

Plantar. Terme de Bohémiens. Enr 
tesrer. L. Sepelire.. 

PLANTARSE, v. r. Se planter, 
se tenir droit sur ses pieds Latin, 
A Stare; i A2 | E a 

Plantarse. Se venir mettre en diligenes: 
en quelque lieu, arsiver. Latin, Ad- 
yentgre. . NEC E. 
PLANTADO , DA, p. p. Plnié, 
ée , etc. Latin, Pla tatus. Satuto 
B tatutys.. 
^. PLAN TARIO , s. m. Couche , 

PLANTA , s. f. Plante du. pied , | plauche ou plant où l'on sème quelque 
la partie la us base du pied de l'homme, | «chose pour l'élerer et transplaater en— 
sur laquelle il marche. L. Flania. ‘| suite, dans un. autre endroit. Latin, Sa- 

Plans. Plante , hom géncaimue qui minar.ur, 0 ] 
se donné aux arbres, aux herbes , aux PLANTEAR, y a. Former un plan,, 
-flenrs , ot á,tontes sartes de Légnmes | tracer. E, Dalineare. 
étant en terre. Lot, Planta ——— |. PLANTÉAR , v. n. T. snc. Plen- 

Planta, Pépinière y plan , couche ,| zer, gémir, se plaindre tristement. Lan. 
planche de semence de légumo,, pour | Plang.re.., 
être ensuite transplantéé. Latin, Semi- | — PLANTEADO , BA ,p. p. Tracé, 
ium. —. : ép , etc, L..Delincatus, |. 

Planta. Plantage. L'action de planter. | PLANTECICA , s. f..dim,. Petite 
Li: Plantatid. : S... lante. L. T'enere- plansa..: 

Planta. V. Plano. Dessein. . J PLANTES ,5. m. Pépinière , plant 
P d a, Petite lame , feuille de métal. | — Planta. Pokture , assiette , disposition | où on élire de pue arbres. pour étre: 
Let, Lanela. ) des, membres du. carpe , situés l’un à | transplantés: en tems Latin, Ser 
. PLANCO , s. m, V. Planga.  |l'égard de l’autne, dilléremment , pour | minarium.. 

PLANES ; s. m. Terme de marine. | quelque exercice que ce sois. L. Corpo- | Plantcl. Verger, lieu fermé , planté 
MVarangues de food , les premières pièces | rés habitus, T. i: .Varbres fruitiers, Lat. Locus arboribus 
“de beis, qu'en joint à la quille d'un |. Plants. Figurément. Plan, disposition , | consitus.. 
wuissean pour en former le corps. Lat..| projet qu'on forme pour da, réussite d'une]. PILANTIFICACION ,s. f. Terme 
— "tàvi fundamentalia. affaire. L. Consilium. — !| nouveau et hasardé. V. Plantacion. ,, 6 

LANETA , s. m. Planète, étoile!| ^, Plantes. Fanfaronnadôt;. vanités mali] Planta , plas ,. disposition , etc. 
qu'on snrnomme .errante , parce qu'on;| fondées ,: rodomontedes. «Latin, Jar] PLANTIFIC » v- A. Terme 
Ja "voit en: plusigura points du ciel, L..| tantia.: Echar plemos : dise dos fanfa- | nouvean et. ipvenió sans nécessité. Mete 
Planeta. dais Ce ‘| ronnades. |. B us y | tre nne idée , un plan en exécution. L.. 
. Plansia. Se dit aussi d'une ehasuble | PLÆNTACION,. sf Plantation , | Exegui- : PUMP 
«pd. «st pl sorato ¡qurdevanl gap par- Plansificas, Teme burlesque, Sigui&e 
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épitome , sommaire , récapitulation. L. 
Synopsis. Compendinm. Epitome. ! 

Pian. Sigaihie aussi Description , écrit 
qu’on fait d'une chose. L. Descriptio. 

Plan, Plan de quelque chose qui se 
fait avec le crayon , comme le plan d'une 
maison , d'un édifice. L. [chnographia. 
Delineatio. 

PLANA, subst. m. Truelle plate, 
ánstrument qui sert aux maçons. Latin , 


























derrière , et qui sert de dalmatique au 
diacre et au sous-diacre. L. Planeta. 
Planeta. T. de Bohémiens. La chan- 
delle. EL. Candeba. 
PLANETARIO, ap adj. Pla- 
nétaire , qui appartient à la planète. 
L. Plata i 
PLANGA. Espèce d'aigle, dont les 
plumes sont marquetées de blanc et de 
noir , et qui habite les lieux marécageux. 
L. Aquila genus. ' 
PLAN CIE , e. $. Voyez Llana, à 


Llanura. 

PLANIPERIO , s. m. Planisphère, 
mappemonde ; représentation des deux 
hémisphères du monde. Latin , Planis- 
pherium, F 

PLANO , s. m. Plan, délinéstion 
d'un bátiment ou de toute autre chose 
faite ou à faire. Latin , Delineatio. Ichno- 
graphis. Pn ^5 | 

Plano. Terme de géométrie. Plan, 
superficie. L. Planur. 

Plano. Plan , se dit aussi du dessein ,, 
du projet d'un onvrage. Latin , Operis' 
ince ptio. 

1.ANO , NA, adj. Plan , ne, 
uni , ie, égal , le , qui n'est point 
.raboteux, L. Planus, - 

Dar de plano...Frapper avec quelque 
instrument tranchant ,: ou du plat de 
la mai. Lat. Ex plano ferire. 

.De plano : Façon adv. Nettement , 
entièrement , sans. rien laisser. L. Pleni. 
Om:ino. 

Caer de plano: Tomber à plat, tont. 
de son long. L. Resupinum cadere. 

de rabie" TRIA , s. — 
trie , la mière partie de géomé- | 
[5 . dae disent. Planimetria. Las. 


laniaretries - e. .. Le °° : 

PLANOPIANO , s. m. Terme, 
d'arithmétique. Se dit de la quatriéme! 
puissance: d’un nombre. Latin ,..Planam, 
lanum. . ar 

PLANOSOLIDO ,.2. m. Terme 
d'arithmétique. La cinquième puissance 
d'un nombre. KL. Pianum.solidun. 































* Plana. Terme de géographie. Plaine , 
ays plat et fertiles Di Planities. 
ampus. La ¡lana de Urgel : la plaine 

+ Urgel. 

Plana. T. de mattre à écrire, est la 

age qu'il donne à écrire à son écolier. 
pagina. 

Plana mayor & primera plana. Terme 
de milice, 3e dit de l'état majos Lun 
*égimeut. L. legionis ductores. — 

. , A plana y — ge et ligne. 

Phr. adv. pour dire que Pon copie une 
whose juste et conforme à son original, 
avec les mêmes pages, lignes, et les 
mêmes mots dans ehaque ligne. L. Ad» 
normam. Ad exemplar. 

PLANADA, s. f. V. Llanada, 

' PLANCHA, s. 6. Lame , fenille de 

métal. L. I amina. F 
- PLANCHA. Fer krepasser le linge. 
«Latin, Lamina lnteis perpohendis de- 
-Serviens. * : 

Planchas de agua. Terme de marine. |. 
Ponton ; ce sout des madriers qu’on 
‘attache sur des tonueaux vides, qui 
servent aux ouvriers à travail qnand le 
vaisseau donne de quille en terreat. 
Ratis. 

Planchas de viento. Terme de marise ,. 
Æspèce de ponton; ce son trois planches 
attachées sur des barreaux de bois ou de 
fer que l'on suspend en d'air avec des cor- 
«dos antour d’un vaisseau en dehors, añu 
que les ouvriors puissent y faire ce qui 
est nétessnire. L. Tabulatum. 

. PLANCHAR, verbe: actif. Voyez 
* «d planchar.. ' 
PLANCHADO , DA , p: p Voy. 
Aplanchado , da.. jJ 
. PLANCHEAR , vw. ast. Couvrir 
-quelqua chose de feuille de métal, pla- 
quer. L. Laminia vestire , inscrusture. . 

PLANCHE ADO , DA, pare pase. | 
laqué , de , etc. L. Laminis wcsigus ;, 


dncrustat 

PLANCHO ,. $. M, anpmenh de: 
¡ Plancha. Grosse lame ou. feuille do me- 
zal. L. Lamina emplion. |. . 
. PIANCHVELA , s..f. dimin. de 


Yacúos de plantes. I, Plantatio, I si- 


-— 


, 


. 
. 
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PLA 
Bouner , aj 
coups de pieds. Lat. Impingere. 
ELANTILLA, s. f. dim. de Planta. 
Petite plante. L. Mollis planta. 


Plantilla. La première semche sur la- 
quelle se forme le soulier. L. Prime et 
devier solea, 


Plantilla. Semelle qu'on met à un 
bas qui en a besoin. Lat. Caligæ solea 
dintea. 

' Plantilla, La platine d'une arme à 
feu , à laquelle sont attachées toutes les 
autres pièces. Let. Sclopeti armatura. 
, Plantilla. Equerre , instrument qui 
$ert aux tailleurs de pierre. Latin , 


orma, 
Plantilla, Plan en petit d'un onvrage. 
L. Delineatio. 

Plantilla. Terme d'astrenomie. C'est 
la figure on le thème céleste. L. Cales- 
sis thematis delincatio. 

PLANTILLAR ,v. a. Ressemeler 
des bas ou des souliers. Latin | Solcis 
instruere. | 

PIANTIO , s. m. L'action de plan- 
ter des arbres , plantage. L. Plentatio. 
Znsertia. 

Plamtio. Se dit aussi d'en plant d'ar- 
bres, L. Locus arboribus coneitus. 

PLANTIO, TIA , adj. Se dit de 
la qualité ou bonté d'nne. terre plantée, 


ou qui se planter. L. Cansitus. : 
PLANTIST À + 9. m. Fanfaron , 


qui fait le vaillant et n'est 
tron. L. Jactator, Thraso.. 
PIANTO , s. ra. Plainte, gómisse- 
euent, soupir. L. Planctus. Plangor. 
PLANTON , s. m. Plant , jeune 
arbre qu'on tire d'une pepiniére pour le 
2ransplanter. Il se dit aussi des ceps 
+igne.que J'on coupe quand on la taille, 
et qu'on plante dads la'tefre , à la dis- 
tinction des provins du’on couche et cou- 
«rc de terre. L. Planta. 
' Planton. T. de milice. C'est un soldat 
-auquel , par châtiment , on fait monter 
plosicurs gardes de suite, L, Stationibus 
j'equentibus mulexatus miles. 
star de planton : Etre de garde pour 
- Tong-tems être arrêté où fxé dans nn en- 
droit pour du tems. L. Stare. 
^ PLANTOSA , e. LT. de Bohémiens. 

La tasse, le verre dans lequel os boit. L. 
“Poculum. 

PLANURA , s. f. T. avc. Voyez 

Ylanura. 

. PLANIDERA , e. f. Pleureuse, 
Yemme que l'on loue pour plenrer aux 
funérailles. L. Prœfica. 

PLANIDO , s. m. Plainte , gémisse- 

p »pleurs , lamentation. L. Planctus. 

lengor. à 


PLANIR , v. a. Plaindze , pleurer. 
L. Plangere. . : 

PLANIDO, DA, P.P: Plaint , te, 
etc. L. Planctus. - 

PLASMA ,s. £. Prisme d'émeraude, 
pierre psócicase , demi - transparente et 
demi-opaque ,'elle est mélée de plu- 
sieurs couleurs. L. Prascins. A 

PLAS MAR ,[..a; Kigorer, fermer, 
sn ut Ls chose , spécisloment «des 
— terre. E. Plasmare. 
PLASMANTE , p a. Figurant , 


Árásant , formapt , «qui. figure, qui fait, 


qu'on pol- 


"PLA 


s ouvrages de terre. L. Plasmator. 

PLASMADO , DA, p. p. Fait, te, 
formé , ée, etc. L. Plasmatus. 

PIASTA, s. f. Chose molle, com- 
me la pâte , la masse d'argille que 
forme le potier de terre , pour en 
faire quelque onvrage. Latin , Plasma. 
Argilla. 

LATA , s. f. Argent, métal qui 
tient le second rang entre les métaux, 
et le plus précieux après l'or. Lat. Ar- 
gentum. 

Plata. Argent , l'un des émaux en 
usage dans le blason. L. Argentum.- 

[A plato : En argent. Façon adv. qui 
signifie Briévement d'une manière courte, 
succinte, sans détour. Latin, Breviter. 
Paucis. 

PIATAFORMA , s. f. Terme de 
fortification. Plateforme. L. Agꝑger. 

PLATANAL 6 PLAT R. V. 
Platano. 

PLATANO, s. m. Plane ou Platano, 
grand arbre d'une grosseur extraordinai- 
re, et qui a jusqu'à quatre-vingts pieds 
de haut. L. Platanus. 

Piatano. Arbre qui croît dans les In- 
des , et assez ressemblant au palmier ; il 

orte un fruit qoi ressemble au concom- 
he ; lequel est très-bon à manger. Lar. 
Platanus Indica. 

PLATAZO, s. m. sugm. de Plato. 
Grand plat. L. Paropsis. Discas. 

PLATEAR, v. a. Argenter, colo- 
rer ou convrir d'argent. Latin , Dear- 
gentare. : 

PLATEADO , DA , p. p. Argentó, 
de , etc. L. Deargentatus. 

Plateado. Argenté , se dit de tout ce 
qui à la coúlcur de l'argent. Lat. Ar- 
genteus. : ; 

PLATEL, s. m. dim. de Plato. TT. 

hors d'usage. Petit plat , petite assiette. 
L. Patella, 
PLATERESCO , CA, adj. Se dit 
des ornemens do fantaisie et d'imagina- 
tion , que les architectes, à l'imitation 
des orfévres , emploient dans leurs ouvra- 
ges. L. Ad arbitrium effictus. 

PLATERIA, +. f. Argenterie, la me 
ou l'endroit où les orfévres ont leurs 
bontiques. L. Argentarius vicus. 

PIATERO, s. m. Orfévre , Celni 
qui vend ou'fabrique de la vaisselle on 
autres ouvrages d'argent. Lat. Aurifex. 

Platero de oro. Orfévre en or, qui ne 
peut travailler qu'en or ct en pierres pré- 
cleutes. L. Aurifix. 

PLATICA, s. f. Discours, conver» 
sation d'une persenne avec que, autre, L. 
Colloquium. poU 

Platica. Signife aussi Confésence , 
exhortation , sermog. L. Concio. 

Platica. Y. Practica. 

PIATICABLE , adj. des deux gen- 
res. V. Practicable. . | 

. PLATICANTE s. m. V. Practi- 
cante, - 
PLATICAR , vaa, -Converser , dis- 
courir, parlée , traiter de: ‘quelque af- 
faire. L. Colloqui. Sermónem confcrre. 


d. Platicar. Y. Practicar. : 


PIATICADO , DA, p. p. Pro-! 
malgué, do , etc. L. Promulsaius. 
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iquer des soufflets ; à ui forme diverses choses, spécialement LATICO , CA , adjectif. Voyez 


| Pra«ctico. 


PLATIFICAR , y. a. T. hasardé, 
Convertir les choses en argent. L. 1n ar- 
ÉPLATUA , af. Po 

; 2, f. Poisson de 
plat , semblable à fa sole, Latin, Dos 


SUPLATILLA emeat 
e. f. T.n 
introduit. V. Bocadillo. "S | 

PLATILLO , s. m, dim de Plate. 
Petit plat , assiette. L. Patella. 

Platillo. Entrée extraordinaire qu’on 
donne aux Moines , outre leur portion 
aux jours solennels de la communauté. 
L. Extraordinarium ferculum, 

Platillo. Métaph. signifie Médisanee, 
PLATO, 

; 58. m. Plat , assiette suf 
laqwelle on mange. Latin , Catinus. 
Patina. 

Plato. Plat , se dit, par extension 
de ce Von sert à table sur une as- 
sierte. L. Ferculum. Dapes. 

Plato. Aliment , la dépense ordinaire 
qu'on donne à une personne , pour som 
boire et son manger. L. Victus. 

Poner el plato : Donner & uelqu'un 
occasion , motif de dire ou hire une 
chose. L. Locum , ansam prabere.- 

"PLATONICAMENTE , wv. Pla- 
toniquement, pour dire bounétement , 
décemment , avec respect , sans malice. 
Et Pepe il s'entend de l'amour , comme 
Platon Venseigneit dans son école. Lat. 
Platenice. 

PLATONICO , CA, adj. Platoni- 
que , Platonicien , enne , qui appartient 
à l'école et à la philosophie de Platon. 
L. Platonicus. 

PIATUCHA. Y. Platija. 

PI AUSIBILIDAD , ;. f. Mans + 
bilité , qualité de ce qui est plausible, L, 
PIAUSIBIE | 

E , “adj. des deux es. 
Plausible , spécieux , qni peut Pus Dos 
boa. L. Plausu dignus. 

PLAUSIBLEMENTE , adv. Avec 
applaudissement. L. Cum plausu. 

LAUSO , s. m. T. peu cn ussge: 
Applaudissement , battement , frappe= 
ment de mains. L. Plausus. E 

PLAUSTRO , s. m. Le chariot ; 
lune des constellations célestes. Lat. 
PLAYA, e. 

PLA » S. f. Plage , rivage de mer 
sans port et sans de à , qui —* — 
promontoire pour se mettre # l'abri. L. 
Ora maritima. Novium statio. — - 

PLAY AZO, s. m. aug. Grande plage: 
L. Protensum littus. 

PLAYERO , s. m. Poissonnier, co- 
lui qui apporte et vend du poisson dans 
les marchés , ou dans les villes et leg 
villages L. Piscium venditor. 

PLAYON , s. m. augm. Grande 
plage: L. Protensum littus. 

LATA, e. f. Place, grand marchó, 
halles L. Forum. Macellum. 

Plaza. Terme de guerre. Place, se 
dit de tout heu fortifé de murailles , de 
bastions , etc. qui se peut défendre coa- 
tre l'ennemi. L. Oppidum munitum. 

Plazo. Place , se dit anssi du Tica 
particulier que chaque chose cecnpe. L. 


Locus. 
M m à 





CE TEA 


Plaza, Place, se dit aussi d'un em- 
" ploi , d'en. poste. L. Munus. | 

Plage. Place , signifie aussi Enrégis- 
trement , engagemént d'un soldat pour 
le servico du Roi. Lat. In militia: ads- 
criptio. 

Plaza. Signifie aussi Renommée , bonne 
opinion. L. Fama. Nomen. — — 

Plaga alta. Terme de fortification. Ca- 
valier qui domine tout le reste des for- 
tifications , et sur — on dresse des 
batteries pour battre Ja campagne. Lat. 


re 

$, qa baxa, T. de fortification. Place 

ænterrée. L. Inferior munitio, : 

Plaza de armas. Place d'armes , c'est 
«elle sur laquelle on monte la garde gé- 
mérale dans une place de guerre. Lar. 
Alilitaris area.  ' ' 

Plaza de armas, Place d'armes , se 
Mit aussi d'une place de guerre , qui est 
de rendez-vous d'une armée , et où se 
fbrment les gros magasins. L. Excrcitús 

0 hilacium. 

Playa muerta. Place morte, se dit des 
laces qui ne sont peint remplies dans 
s trompes. Latin , Locus in cohorte 

yacuus. » | 

Plaza, plaza. Place, place, cris que 
font les gardes lorsque le Roi parott en 
quelque endroit , pour faire faire place. 
L. Locum date. : : ine 

' Plaza viva Place nie ^ est pin un 

soldat qui est censé présent dans nne 

xevue , quoiqu'il soit absent. L. Miles 
etiam per absentiam. stipendiarius. 

Hombre de plea : Homme en place ; 
&est celui qui occupe un emploi hono- 
sifique dans l'endroit 
Fir primarius. | | | 

Sacar á plaza : Publier ce qui devroit 
être caché. L. la vulgus cdere. M 

- PLAZO, s. m. Terme ou tems , dé- 
Bai qui se donne pour répondre ou satis- 
faire à quelque chose. L. Comperendina- 
fio. Dies definitus. 

PLAZUELA,s.£ dim. de Plaza. 
Petite place. L. Arca. 

PLÉBE , s. f. Populace, menu pen- 

L. Plebs. 

Pe SBEYO , YA, adj. Du peuple, 

de la populace, du vulgaire, du com- 

gun ; et plus proprement Roturier , ère. 
lebeius. 

L. DLEBEZUELA, s. f.dim. de Plebe. 

Lo plus bas du mean peuple, la populace, 

zens de rien , la lie du peuple. Latin, 
lehecula, 

PLEBICITO , s. m. T. propre du 
droit civil. Ordonnance du peuple, que 
je Tribun donnoit du tems des Komains. 

. P:ebiscitum. 

: PLECTRILLO , s. m. dim. de Plec- 

tro, Petit archet d'instrument à corde. L. 

Breve plectrum. 

PLEÉCTRO ,s. m. Archet d'instra- 
ment à corde. L. Plectrum. : 

Plectro. Métaph. se dit de la poësie. 
L. Pictrum. 

PLEGABLE , adj. des deux genres. 
Phable, qui se peut plier, pliant. Lat. 
Plicatilis. Flexilis. 

PLEGADAMENTE , adv. Confu- 
sément , d'une — — y San? 

istinction , en gros. L, ¿mplicité. 

SX LEGADERA, 5. f. Plioir , 1ns- 


frument qui sert aux libraires et aux 
relieurs , pour conper et plier les feuilles 
imprimées qu'on veut relier ou brocher, 
L. Plicatorium instrumentum. 






sert à plier quelque chose. L. Plicato- 
rium instrumentum. 


qu'il habite. Lat. 





PLEGADOR, s. m. Instrument qui 


Plegador. Terme du royaume d'Ara- 
gos. Collectear, quéteur de communan- 
té, de confrérie , celui qui ramasse les 
aumónes, L. Confraternitatis colleetor. 

Plegador. T. de tissutier. Se dit d'un 
gros rouleau sur lequel est tendue la soie 
pour la tistre, en faire une ¿tofíe. L. Con- 
volutorius Cylindrus. 

PLEGADURA, s. f. Plissure , ma- 
niére de faire des plis , l'action de plis- 
ser , de plier quelque chose ; il se dit 
aussi du pli méme. L. Sinuatio. Sinus. 

PLEGAR , v. a. Plier , plisser. L. 
Plicare. Sinuare. Ce verbe est irrégulier. 

Plegar, 'T. de librairie. Plier avec le 

lioir les feuilles d'impression pour les 
onmer au relieur. L. Plicare. 

Piegar. T. de tissutier. C'est rouler 
la soie sur le rouleau|, pour tendre sur le 
métier , et la tistre. Lat. Cyliadro con- 
volyere. : 

PLEGADO , DA, p. p, Plié, de, 
etc. L. Plicatus, E 

PLEGARIA, s. f. Prières, supplica- 
tions. L. Preces. Oratio. 

Plegaria. Se dit aussi des coups de 
cloches que donne le sonneur d’une 
église au tems de l'élévation. de Notre- 
Seignenr aux grand'messes. L. Oraudi 
signum campaná datum. 

PEENAMENT EE , adv. i-e 
entiérément, tout-à-fait. L. Plene. 

PLENARIAMENTE , adv. Plei- 
nement, entièrement , avec plénitade. 
L. Pleni. 

PLENARIO , RIA , ádj. Plénier, 
ère, qui est plein, ue , complet , te. L. 
Plenarius. Omnimodus. 

PLENILUNIO , s. m. La pleine 
lune. L. Plenilunium. 

PLENIPOTENCIA , s. f. Pou- 
voir entier , sans aucune limitation , 
pleine puissance pour exécuter une chose, 
plein pouvoir. L. Plena potestas. 

PLENIPOTENCIARIO , s. m. 
Plénipotentiaite , ambassadeur extraordi- 
nairo , qui a une commission ou un plein 
pouvoir d'agir au nom du Roi son 
maître. Lat, Plená potestate instructus 
legatus. 

PLENISIMO , MA , adj. sup. 
Très - plein , ne, trés - complet , te, 
trés - ample. Latin , Plenissimus, Am- 
plissimus. 

PLENITUD, s. f. Plénitude , qua- 
lité de ce qui remplit quelque chose. L. 
Plenitudo. 

Plenitud. Plénitude , abondance}, sura- 
bondance d'humenr dans le corps. Lat. 
Pienitudo. 

PIENO, NA, adj. Plein , ne, 
rempli , ie , complet , te, ample. Lat. 
Plenus. | 

PLEO , BA., adj. Termie ancten 
qui n'est resté en usage qu'entre les 
marins, et qui signifie Plein , ne. Lat. 
Plenus. Altus. Pica mar : pleine mer. 

PLEONAS , s.m. Pléonasme , 


fgue yiciomse , paroles inntiles 91 sa- 











d'Esp 
couvrent les planchers des églises et 
appartemens en hiver. Latin, 
fascia. 








puse pour signifier une méme chose. 


Pleonasmus. 
PLEURA , s. f. Terme anatomique. 


Pleure , membrane. qui enveloppe toutes 
les parties contenues dans la poitrine. 


e lcura. - 


PLEURESIA, s. f. Pleurésie grande 


douleur de côté, accempagnée d'une fè- 
vre siguë , et d'une grande difficulté de 
respirer. L. Pleuritis. 


PLEURITICO s CA , adj. Qui 


concerne la pléuresie. Lat. Pleuriticus. 
Dolor pleuritico : doufèur de côté. 


PLEY ADES , s. f. plur. Pléiades » 


constellation formée de sept étoiles qui 
sont ensemble vers le dix-huitième de- 
gré du taureau. L. Pleiades, 


PLEYTA , s. f. Tresse de joné 
e , dont on fait les nattes qui 
es 


Storee 


PLEYTEADOR , s. m. Plaideur, 
ui plaide , qui est en procés ; et aussi 
hicaneur. Latin, Litigator. Homo li- 

tigiosus. 

PLEYTEAMIENTO , s. m. T. a. 
v. Pleyto. 

PLEYTEAR , v. a. Phider , in- 
tenter procés , étre en procés. Latin , 
Litigare. " 

PLEYTEANTE , p. a. Plaidant » 
disputant , qui plaide , qui dispute. Late 
Litigans. . 

; PLEYTBADO, DA, P P. Plaidé, ^ 
de. L. Lite quæsitus. | x 

PLEITESIA , s. £. Pacto, traité , 
accord, promesse, convention. L. Pactum . 
Conventum. | 

PLEYTISTA , adj. Litigieux , 
euse , plaideur, euse ; et plus propre- 
ment Clicaneur euse ; qui cherche les 

rocès. ll se dit aussi d'un disputeur , 
un homme querelleur. Latin , Liti- 
giosus. 

PLEYTO , s. m. Terme ancien. V. 
Pleysesia. . e 

leyto. Procès , controverse , come 
testation , débat , démélé , différent " 
dispate., querelle. Latin , Bis. Contro- 
versia. 

Pleyto. Procès , s'entend de la pes 
dure , des pièces contenues dans le 
cès, des écritures. Latin , Lisis ins- 
trumenta. 

Picyto civil : Procès civil. Lat. Actio 
civilis. . 
^ Pleyto criminal ; Procès criminel. Lat. 
Capitalis actio. 

Pleyto de accredores : Procès de créusi- 
ciers. Se ‘dit de la cession de tons ses 
biens que feit un débiteur à. toms ses 
créanciers. Lat. De bonorum cessione 
actio, — - : 

Pleyto homenage. V. Homenage. . 

Poner à pleyio : Mettre en procis, 
en dispute, en controverse. Phrase mé- 
taphorique qui signiñe Contredire , dis- 
puter, mettre en dispute “RAS aucamé 
raisom ni motif. - Latin , In — 

i care. 
siam vo Li 


PLIEGO, s. m. T. anc. et 
d'assge Voy Dobladura. | 
egille de papier enixe ., 


Pliego, 








| telle 


| PLU 





u’elle sort du moule. L. Papiracea 
ula. 
— Se dit aussi du placet et mé- 
moira que présentent au Roi, ceux qui 
veulent avoir quelques fermes , dans 
lequel sont énoncées les conditions qu'ils 
offrent, L. C grductitius libellus. 
. Pliege. Se” dit aussi d'un paquet de 
plusieurs lettres mises dessous une seule 
enveloppe ; il se dit encore d'une lettre 
seule , lorsqu'elle dénote par son épais- 
seur, être écrite sor une grande feuille 
de papier. L. Litterarum fasciculus. 
IEGUE , s. m. Pli , marque qui 
reste sur du linge ou sur de l'étoffe, 
‘que l'on a pliés en plusieurs doubles. 
L. Ruga. Sinus. 

PLINTO , s. m. Terme d'archi- 
tecture. Tailloir ou plinthe ; c'est une 
pièce plate et carrée, sur laquelle est 
assise la base d'une colonne oa d'autre 
chose. L. Soccus. 

PLOMADA , s. f. Morceau de mine 
de plomb , taillé en crayon. Lat. Plum- 
batus stylus. 

Plomada. Morceau de plomb qu'on 
met au bout d'une corde, pour faire 
des niveaux pour les ouvriers , plomb. L. 
Perpendiculum. 

Plomada. T. de marine. Signiñe la 
Sonde dont se servent les pêcheurs pour 
pes la hanteur de l'esu. Latin, 


Plomada. T. de Bohémiens. Mur ou 
muraille. L. Murus. Peries. 

PLOMAR , v. a. Plomber, mettre 
wn sceau en plomb à quelque privilége 
ou autres dépôches. Latin , Plumbo 

+ consignare. 

P OMAD O ’ DA 9 rt. pass. 

Plombé , de, etc. Latin, Plumbo con- 


signatus. 

PLOMAZON y Y. f. Petit carreau 
sur lequel les doreurs coupent les feuilles 
d'or lorsqu'ils dorent, Latin , Aurariorura 
pulvinus. 

PLOMIZO , ZA , adj. Plombé, 
$e, qui tient du plomb , qui ressemble 
sn plomb , qui en a la qualité. Latin, 
Plumbeis. 

PLOMO , s. m. Plomb , métal 
blanc, doux et flexible , qui se trouve 
dans les entrailles de la terre , et spé- 


. cialement dans les mines d'argent on 


auprès. L. Plumbum. > 

Plomo. Plomb , se dit, par extension , 
de tout ce qui est fait de plomb. Latin, 
Plumbum.., : 

Plomo. Plomb , se dit aussi des balles 
de plomb qu'en met dans les armes à 
fen. L. Plumbum. Glans plumber. : 

A plomo : Façon adv, A plomb, 
gout droit , perpendiculairement. Latin , 
Ad perpendiculum. 

A plomo : Tout d'un coup, subite- 
ment , tout ensemble. Lat. Repentini. 
Imprevisd. 


Arrendador del plomo : Fermier du 


plemb ; se dit d’une personne lourde, 
pesante , ennuyeuse dans sa conversation 
.et dans ses actions, L. Homo gravis 
et mol:stus. 


PLOMOSO, SA, adj. Voyez Plo- 


. 0, 
"PIUMA » 3. f. Plume, ce qui con- 
wie Un ojgcan. L. Pluma. Peona, 


PLU 


Pluma. Plume , celle qui sert à écrire. 
L. Calamus. 

Pluma. Se dit par extension , de tout 
ce qui peut servir à écrire sur le papier 
ou sur autre chose. L. Stylus. 

Pluma. Plume, se dit &gurément d'un 
auteur. L. Scriptor. Il se dit aussi d'une 
personne qui écrit bien, qui forme bien 
ses lettres , d'un bon écrivain. L. Scri- 
bendi dexteritas. 

Pluma. Métaph. Richesse , fortune, 
biens. Latin, Opes , Divitie. Fulano 
tiene pluma: un tel a de la plume , pour 
dire des richesses, du bien. 

Pluma. Se dit aussi dans le style fa- 
milier et burlesque , d'un pet, allusion 
au bruit que fait la plume lorsqu'on la 
jette au feu. L. Crepitus. 

Pluma. T. de Bohémiems. La rame 
d'une galère. L. Remus. 

Gente de pluma : Gens de plume; 
ce sont ceux qui n'ont d'autre métier 
que celui d'écrire dans des bureaux ; il 
se dit aussi des Ecrivains , des notaires. 
L. Scribæ. Notarii. 

PLUMADA , s. f. L'action d'écrire 
quelque chose d'um trait , d'un coup de 
plume. L. Calami ductus. 

PLUMADO , DA, adj. Couvert, 
te, de plumes, emplumé, ée, gami, 
ie de plumes. L. Pennatus. 





PLUMAGE , s. m, Plumage, qua- | b 


lité des plumos d'un oiseza. Latin, 
Plume. 

Plumage. Plumet, simple plume qi 
se met à un chapeau par ornement. L, 
Plumea crista. * 

Plumage. Bouquet de plumes qui se 
met sur le chapeau en de certaines fêtes. 
de certains carrousels , etc. Lat. Plumea 
crista. 

Plumage. Panache de plumes qui se 
mettoit anciennement sur les casques. 
L. Crista. | 

Plumage. T. de fauconnerie. Se dit 
des plumes qui couvrent le corps d’un 
oiseau de proie , et font distinguer et 
connoître son espèce. L. Plume. 

PLUMAGEAR , v. a. T pen en 
usage. Remuer , agiter , branler , battré 
des ailes , mouvoir quelque chose de 
côté et d'autre , somme si c'étoit une 
plame. L. Movere, Quatere. 

PLUMAGERIA, subst. f. Quantigé 
de toutes sortes de plumes ensemble. L. 

luma. 

PLUMAGERO ,s. m. Plumassier, 
marchand qui vend et prépare des plu- 
mes pour mettre sur les chapeaux, sur 
les lits, les dais , etc. Lat. Plumearum 
cristarum opifex. | 

PLUMARIO , s. m. V Plumista. 

PLUMAYE. Voyes Plumage. 

PLUMBEO , BEA, adj. Plombé , 
de, qui tient da p'omb, qui en a la 
couleur. L. Plumbcus. 

PLUMEO , MEA , adj. Terme peu 
en usage. Qui a de la plume. Latin, 

lumeus. |] i 


PLUMERIA , s. £. Voyez Pluma- 
a d. 
d PLUMERO, s. m Balai de pla- 


mes, qui serf à ter la poussière de 
dessus les meubles, plumail, plumart. 


L. Plamarum fasciculus, 








Plumero. Boîte où l'on conserve les 
plumes, L. Calamorum theca. 
PLUMIFERO , RA, adj. T. de 
— Qui est convert de plumes. L, 
enniger. 
PLUMILLA , s f. La plus petite 
plume des oiseaux. L. Pennula. 
PLUMISTA, s. ve. Commis, écri- 
vain, clerc de procureur , de notaire, 


d'avocat , scribe, homme qui ga 
sa vie à écrire, à copier. La S5. 


aio i 

LUMON 6 PLUMION , s. m. 
Duvet, la plume des oiseaux , la plus 
délicate , la plus douce. L. Lanugo. 

Plumos. Lit de plume. Lat. "Plumes 
culcitra. 

PLUMOSO , SA, adj. Qui est 
couvert , te de plumes, emplumé , ée, 
garni , ie de plames. L. Pennatus. 

PLURAL, adj. T. de grammaire. 
Pluriel , inflexion particulière des noms 
et des verbes, quand on les applique à 
plusienrs choses. L. Pluralis 

PLURALIDAD, «. f. Pluralité , 
multitude , grand nombre , quantité. Le 
Pluralias. 

PLUSPRES. Vover Piua.- 
PLUVIA , y. i. Voyez Luvia. 
PLUVIAL » 5. FÉ. Pluvier, — 
run, marqueté de jaune , qui a le 
ec rond, noir et court. L. Pluvialis. 
PLUVIAL ; adj. des deux genres. 
De pluie , qui concerne la pluie. Latin, 
Pluvius. Pluvialis. 


,, PLUVIOSO , SA, adj. Voyes 


Lluvioso , sa. 


PN 


PNEUMATICO , CA, adj. T. 
grec. Pneumatique , qui agit , qui se 


meut par le moyen du vent, Latin, 
P neumaticus. . 


Instrumentos pneumaticos : Instrumens 


prie ; ce sont des instrumens 


musique , comme la trompette et le 
fifre , instrumens à vent. L. Organa 
pneumatica. 
PO 


POAS , s. f. T. de marine. Ancet- 
tes on cobes de boulines , épissées aux 
ralingues des voiles. L. Funes nautici. 

POBEDA , subst. f. Lieu planté de 
— L. Populetum. 

OBLACHO , s. em. Populace , 
petit — L. Pl. becula. 

POBLACION , s. f£. Habitation , 
jupe Latin , Habitatio. Scdes. Co- 

nta. 

Poblacion. Se dit aussi du nombre d'ha- 
bitans qui composent une ville , un vil- 
lage , peuplade ou habitation. Latin, 

ncolæ. 


POBLATISIMO , MA wr sue - 


pue Très-peuplé , de. Lat. Încelis 
requentissimus. 

OBLADOR , s. m. Fondateur de 
colonie , de peuplade , , d'habitation. L. 
Incola. Colonus. ' | 

POBLANZA , s. f. T. anc. Voyes 
Poblacion. 

POBLAR , v. a. ou n. Peupler, éri- 
ger, fonder des colonies , des habita- 
tions , des peuplades. Lat, Colerc. Inco- 
hre. Incols frequentare. ; 
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Poblar. Enplis , semplir , eccupez. L. 
Occupare. 

Peblas. Peupler , signifie aussi Engon- 
drer , avoir beaucoup d'enfans , produire 
beaucoup , en parlant des arbres , pullu- 
‘der. L. Procroare. Pultulare. 

POBLADO, DA, pax. pass. Pen- 
plésée, etc. Latin, Jncolis freguen- 
datus. ; 

Pobiado. pris subst. signife Ville, 
bourg ou village. Lat. Oppidum. Pagus. 

PUBLA , $. m. aug. de Puevlo. 
Grand peuple , grande ville fort peuplée. 
1. Oppidum incolis frejuens. 

POBLAZON , 1. m. V. Poblacion. 

POBO, s. m. Peuplier blanc. Lat. 
nes 

UBRE , adj des deux genres. Pau- 
vre , indigent , nécessiteux. L. Pauper. 

Pobre. Pauvre, mendiant, gueux qui 
demande l'aumóne par libertinage : on 
dit aussi Pobra , panvresse , en parlant 
d'uue femme. L Mendicus. ' 

obre. Pauvre , se dit aussi d'une lan- 
gue , lersqu'elle manque de mots et 
d'expressions dont elle auroit beseip ep 
plusieurs occurrences. Latin , inops. 
Lans. E 

Pobre. Pauvre , se dit aussi de tous 
les aflligés ou misérables qui attircat de 
la compassion. L. Humilis. Tenuis. 

Pobre de espiritu : Pauvre . d'esprit ; 
c'est, selon le monde , celni qui n'am- 
bitionne point les richesses, et qui se 
contente du peu qu'il a. Latin , Pauper 
Apirügu. 

Pobre vergonzante : Pauvre honteux, 
personne d'un certain état ou d'une cer- 


taine naissance qui mendie secrétement. 


L. Imopiam obtegens. 

Pobre voluntario : Pauvre volentaire ; 
c'est celui qui se dépouille de son bien 
en faveur des pauvres , et mène une vie 
sobre. L. Pauper volyctarius. 

Pobre y soberbio: Pauvie et superbe; 
c'est celui qui cache sa misère par vaine 
gloire, jusqu'à refuser les secours qu'on 
voudroit lui donner, Latin , Pauper 
superbus. , 

" POBRECILLUO 6 POBRECITO, 

JA 5 adj. Pauvre petit, fart pauvre, 
pauvret , £6, qui excite à la compas- 
sion. L. Pauperculus. Misellus. 

POBREDAD, s.í. T. ancien. Pau- 
vreté. Voyez Pobreza. 

FOBREDURIA, s. f. T. bujles- 
que et hasardé. Voyez Pobreria. 

POBREMENTE , adv. Pauvre- 
ment, avec misère , avec pauvreté, L. 
Miserè. Tenuiter. 

POBRERIA, s.f. Assemblage de 
Pauvres, troupe de pauvres , gueusaille. 
L. Mendicorum turba. 

POBRERO , s. m. Aumônier dans 
Yes communautés réligienses , officier 
glaustral qui est pourvu d'ume aumó- 
uerie. Ly Eleemosynarius., 

' 'POBKET'A , s. F. T. vulgaire. Cpu- 
"ese dé rue. L. Scortum. 

POBRETE , s.m. Celui qui est 
' prsérable , malheureux , infortuné , abat- 
tu. L. Homo misellus , peuperculus, 

Pobrete. Se dit d'un homme simple, 
d’un bon naturel , mais qui p'a nul es- 


pit nj aucan talent, quí n'est bon y 


b 





POC 
sien , bon homme, pauvre sujet. Latia , 
Homo simplex. 


Poërete , pero elqgreie : Panvret , 


mais yes , de bonne humeur. Facon 
er, peur oxprimer qu'on passe 


de par 
sa pauvreté, sa misère , comme l'on 
peut, en faisant joyeusement ce qu'on 
peut. L. In paupertate alacris. 

POBRETERIA, s. f. Assemblée 
de pauvres , troupe de pauvres , de 
mendians , gueusalle. L. JMeadicorum 
turóa. 

Pobreteria. Siguifie aussi Misère, chi- 
cheté. L. Parcitas. 

POBRETILLO , LLA , adj. dim. 
de Pobre. Pavvrot , te, malheureux, 
ense , digne de compassion. Latin, 
Pauperculus. | 

POBRETON, s. ma, ang. Celni qui 
m'a pas tout ce qui convient à son état , 
ou qui demande sans une entière néces- 
até, L. Homo pauper. 

POBREZA, s. £ Pauvreté, disctte, 
manque de bien , indigence. L. Pauper- 
tas. Egestas. 

Pobreza. Panvreté , abandon des 
biens du monde, comme celui que fait 
un religieux en faisant ses vœux. Latin, 
Paupertas. 

POBRISMO , s. m. T. hasardé. 
Voyez P.breteria. 

OBRISIMO , MA , adj. superi. 
Ti? pauvre , trés-misérable. Latin. Paa- 
perrimus. 

POCERO, s. um. Ouvrier qui fait 
des puits. L. Putearius. 

OCILGA , s. f. Etable à cochon, 
toit A porc. L. Hara. óuir. 

Pocilga. Figurément. Logement mal- 
paepre , et tout endroit qui est mal-pro- 
pre. L. Hara. 

POCLMA , s. m, Médecine qu'on 
donne aux malades. L. Medica potio. 

POCIMA. Se dit, par extension , de 
tant brenvage de mauvais goût, qui n'est 
pas comme il doit être. Latin, /ngrata 
p 


médicimal. L. Medica potio. 

POCO , CA, adj. Court , te, limi- 
té, de, L. Paucus. Parvus. 

Poco , pris comme adv. Signifie Peu , 
mesquinement, chichement. Lat. Parm. 
Pared. Ó 

T eco & poco : Phrase adv. Pen à peu, 
petit à petit. Lat. Paulatim. Sensim. 

Poco Á poco : Pris comme interjection , 
sert de menace , ou pour contenir quel- 


Heus! cave, i 
Poco mas ó menos : Un peu plus ou 
moins. L. Pins , minis. 

A pocas : Fagou sdy. hors d'usage. 
Yoyez Por poco. 

Darsele ppco : Phrase méprisante , 
our exprimer qu'une chose ue nous 
importe guère. Latin, Parvi , vel flocci 
Jacerg. 
Hombre para poco : Homme pour peu 
de chose , se dit d'un pusillanime , qui 
n'a point de courage , de résolntion. 
L. Homo nauci, 

Muchos pocos hagen un mucho : Bean- 
coup de peu font un beaucoup. Phrase 
pour muquer qu'on ne doit rica mépri- 


otio. 
POCION , e. £,: Potion, breavage |. 


"er qui s'émancipe trop : doucement : | 





POD 


ser , quelque petites que soient les che- 
ses. L. Ex mininis maxima pendent. 

Por poco : Peur pen. Fagon adr. 
exprimer qu'il s'en est fallo peu qu'une 
chose n'arrivht. L. Parüm abfuit quin. 

Que poco : Façon adverb. Rien moins, 
point du tout, mullement , en aucune 
manière. Latin , JMinimé. Nullomodó, 
Nullatenàs. E 

POCULO , s. m. Terme pon en 
usage. Boisson , breuvage. L. Poculum. 


| Potio. 


PODA, s. £. Taille de la signe, 
la saison de tailler la vigne. Latia, 
Putatio. 

PODADERA, «, m. lostrument 


dont se servent les vignerons pour tailler 


Ha vigne , espèce de sorpette. L. Pues- 
toria falx. 

PUDADOR, s. m. Vigneron qui 
taille les vignes. L. Putator. Frondator, 

PODAGHRA , s. F. T. grec. Podagre y 
maladie de la goutte aux pieds. Latin, 
Podagra. 

PUDAR , v. a. Tailler la vigne, 
émonder los arbses. L. Putare. 

PODADO,DA, past. pass. Tail 
le, de, ¿mondé, £e, etc. L. Patatus, 

PODATARÍO ; Ss. m. Procureur , 
celui qui est chargé dela procuration de . 

velqu'un , pour administrer son biea , 
aire ses afíaires. L. Procurator. 

PODAZON , s. m Saison , tems 
de tailler les vignes. L. Putotio. 

PODENCO , s. m. Espèce de it- 
vrier pour chasser aux lapins. Latin , : 
V ertagus. 

Vuelta de podenco : Le vetons da l4- 
vrier , pour dire châtimens de. coups 
de bâtons qu'on donne à quelqu'un. L. 
Fustigatio. — . 

PODENQUILL2O , s. m. dim. de 
Podenco. Petit lévrier. Lat. Vertagus 
catulus 

PODER ,s.m.Pousoir, puissance , 
autorité, faculié de faire, & disposer 
des choses. L. Facultas. Potestas. 
Siri Signifie aussi Force. L. V ires, 

oder. Pouvoir , procuration pour 
qu'une personne agisse ay nom dun 


aytre. L. Potestas, Prosuratio. 


Podir. Pouvoir. L. Manus.  . 

Poder de Dios ! interject. O ciel ! L, 
Proh , Deus) * 

A poder : Façon advecbiale. A forces 
Lat. Vi. ; 

De poder 4 poder : de pouvoir à. pou- 
ir. L. Summis utriiqué viribus, 

R, v. a. Pouvoir , avoir la 

pulesance, Lat, Posse. Valere. Ce verte 
est irrégulier. si 


_ “Peter. Pouvoir, avoir de la force, de 


l'eatiwité pour agir, résister , supporter, 
endurer, souffrir. L. Posse. | 

PODER » V impers. Ppuvoir y se dit 
qussi en parlant des choses fortyites ef 
contingentes. L. Posse. 

A mas no poder : Phrase. adv. À n'en 
pouvoir plus, sans pouvoir résigter dar 
wantage. L. Inviré, Coaete, 

PODERHABIENTE, s. m. Voy. 
Podatario. 

.PODERIO ,'s. m. Pouvoir, puis- 
sance, autorité. L. Poieias. Pot. ntide 

Poderio. Signifie anssi Grands biens, 
richesses, trésors, abondagce des com- 











: p-—————————————— ———————— I" 
POI POL POL 279 
medités de la vie. Latin, Opes. Divi- | lesquels on assied les cuves , les pipes et 


tia. | les tonnes de vin dans les caves, les 
PODEROSAMENTE , adv. Puis- '| selliers ou les chantiers. Latin, An- 
samment, d'une manière puissante, vi- 


cone4. : . : 
gourensement |, avec fôrce. Latin, Po-| POLACA.: Oreille de souliers rem 
senter, Viriliter. — - versée sur la boucle, et qui se met 
PODEROSISIMAMENTE , adv. | quelquefois d'une autre couleur. Latin, 
sup, Très-puissamment, très-vigoureu- | Calcci lanala. 
;zement, avec une très-grande force. L. POLACRE , s. m. Polaqu ou Po- 
Potentissim?. 


; | lacre , vaisseau Levantin, dont on se 
PODEROSISIMO, MA, adject. | sers sur la Méditerranée. Latin, Novi; 
-gup. Trés-puissant , te , qui a beaucoup | genus. 
.de pouvoir, d'autorité , de crédit, de POLAYNA, s. f. Gamaches, ou 
force. L. Potentissimus. espèce de bottines de drap , qui ne mca- 
PODEROSO, SA, adj. Puissmt, | tent qu'au dessous du genou. L. Tibialiu 
te, qui a du pouvoir, de l'autorité, du | pannea sine soleis. 
erédit, de la eres: L. Potens. POLAR , adj. Polaire , qni appartient 
Paderoso. Puissant, riche , qui a de | au JOY Lat. Polaris. 
grands biens. Latin, Dives. Opulentus. OLE A. Voy. Garrucha. 
Poderoso. Puissant , grand , excellent, 
magniéque en son genre. L. Prapotena, 
ravalidus. 
Pederoso. Puissant, efficace, se dit 
de ce qui a dela vertu pour quelque 
,ehose. L Potens: Efficax. Remedio po. 
deroso : remède puissant , efficace. 
PODON, s. m. Instrument à émon- 
der les arbres, serpe. Latin, Putatoria 









omerse de polilla : Se laisser romper 
des mites Phiaso vulgaire , pour dira, 
n'avoir pas soin de ses affaires, Latid, 

Bes domesticás negligere, i 

Comerse de poldia : Se laisser manger 
aux mites; c'est concentrer en soi-méme 
une mauvaise humeur qui nous ronge et 
nous mine entièrement petit à petit la 
la santé. L. Angi. Rodi. Cruciari. 

POLINCHE , s. m. Terme de Bohé. 
miens. Receleur de voleurs. Latin , Fu 
.| rum receptator. . 

POLIR. Voyez Pulir. 

POLITICA, s. f. Politique, Yart de 
gouverner et de polices les Etats, pour 
y entretenir la sûreté; la tranquillité ee 
l'ücnnéteté des mœurs. Latin, Poli» 
Uca. 

, Politica, Siguifie aussi Politesse , civi- 
lité, manières polies, air du monde. 
L. Urbanitas. ; 

POLITICAMENTE, ádv. Polt- 
tiquement, d'une manière politique, 
ete et prudente. L. Politicè, 

OLITICO,CA, adj. Politique , 
qui concerne lx conduite, le gouvetne- 
nement d'un Etat. L. Politicus. 

POLITICO, s. m. Politique, qui 
sait l'art de gouverner, qui est expéri- 
menté dans le gouvernement des affaires. 
L. Politicus. 

POLIZA , s. f. Billet de change 
pour recevoir de l'argent. Latin, Camkié 
¡tera 

Poliza, Signifie aussi Entrevue de quet- 
ques personnes ensemble , soit peur par 
ler, converser ou jouet. Latin $ Ju) 
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. POLIZON, s. m. Polisson , pares- 
sent, A " — libertin qui 
joue par les rues avec : Es 
— gueux. Latin, 
| POLLA, s. f. Poulette , jeune 
— ian encote jeudi: ib 
senteBd aussi d'une poularde.. Laii 
Pullasrra. Pr De 
di Polla, s f. Ponlette, figarément se 
t aussi d'une jeune fille, lorqu'ell 
belle ou jolie. L. Pucila. —— 
5 Polta T. de jeu. Enjeu, argent que 
on met au jeu pour voir qui- le 
uer | simo r qui le gagnerz, 
ASTRO ,. s. m. Gros 
L. Pullast.r. : ea 
POLLASTRON, s. m. Terme fa- 
milies, Jeune garçon haut ej robuste. 
L. Prorerus robustusque juycnis. 
POLLAZON , s. f. Couvée y lae 
Semblíge des œufs qu'une poule couve 
en méme tems, Latin, Pull gallinacci 
simul orti. —— 
, PO9ILERA, s. f. Cage d'osier, 4 
l'on enferme quelquefois les poussins aves 
la mére. Latin , Cista pullis includendis 
Jn3ervstens.- , 
Pol tera. Espèce de panier, de la fir 
pue d'ane- cloche, mais ouvert pat le 
ut : il sert à mettre les enfans dedansi, 













Polca. Terme de marine. Monflle ; ce 
sont plusieurs poulies qui se meuvent 
dans une piéce de bois , pour multiplier 
les forces mouvantes. Lat. Nautica tro- 
chleæ genus. 

PUIEADA » $. f. Voyes Gachas 6 
Puches. 

' POLEMICA, s. f. Art qui enseigue 
à attaquer les places , et à les défoudre. 
L. Ars m litaris. 

Polemica. Polémique, se dit aussi de 
la théologie dogmatique« L. . Theologia 

clemica. 

POLENTA , s. f. Kspèce de bouillie 
faite avec de la farine de blé de Tus- 
-quie. L.. Polenta. 

POLEO, s. m. Pouliot, herbe mé- 
dicinale. L. Pulegium, 

Polco. Signifie aussi Ostentation , va- 
nité dans la façon de marcher et de par- 
ler, air vain. Latin, Fastus. Osten- 


tatio. 

. POLEVI, € PONLEVI, s. m. 
Se dit du cuir dont on couvroit ancien- 
nement les talons des souliers de femmes. 
PL. Calcei fulcrum perpolitum. 

POLICE , s. m. Le pouce de la 
main; on l'appelle plus communément 
Pulgar. L. Pullez. 

OLICHE , s. m. Terme de Bohé- 
miens, Maison de jeu, académie. Lat. 
Alea 

POLICIA, s f. Police , le bon ordre 
qui se doit observes et garder dans les 
villes, Latin , Civilis seu urbana dis- 
ciplina. 

Policía. Signibe aussi Courtoisie ,- po- 
litesse , urbanité. L. Humanitas. Comi- 
tas. Urbanitas. EL 

Policia. e ale , ajsstement , Orne- 
med», parure. Latin — Concin- 


Aitas, 

POLICITATION , s. f. Offre, 
promesse qu'on. fait à Dieu ou à l'Etat. 
L. Pollicitatio. 2 
POLIDEZA , 5s. f. T. ancien, V. 
olicie T 
POLIDOR, , s. m. T. de Bohémiens. 
‘Voleur qui vend ce que ses camarades 
ont volé. L. Furto à sociis ablasorum | afin qu'ils apprennent à marcher, Latin... 
venditor. Puerilis cista. E 
. POLILLA , s. f. Mite, teigne, petit |. Pollera. V. Guardainfante, 
piber Ó faire des vers. L. Versus scribere. | ver qui ronge lee étoffes de laine y le pa- |. POLLERIA, s. f. Lieu où se vend! 

POETON , s. m. avg. T. hasardé , | pier , le bois. L. Tin.a. Llattea- la volaille. -L.- Volatitrum forum. 
áremique et du style: familier. Grand |  Polilia: Méraph. se dit de tout ce qui | POILERO,s. m. Celni qui a le 

poste. L. Pocta egregius. ronge et mine insensiblément , petit à | soin d'élever des porlets, L, Pullo;kre 
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X. 
PODRE , s. f. Sang corrompu qui 

coule d’un ulcére , pus. Latin, Sanics. 

T'abum, — 

- PODRECERSE, v. r. V. Pudrir. 

PODRECIMIENTO, s. nx. Suppa- 
fatlor , écoulemant de matière , eorrup- 
ion, putrófactian. L. Suppuratio. Pu- 
érefactio., : 

ODREDUMBRE , s. f. Vourri-| 
Aure , corruption, L. Putredo. 

Podredumbre, Métaph. signifie Res- 
sentiment intérieur, chagrin, peine qui 
æous. consume , qui nous corrompt le 
ho sang. Lat. Angor. Æprhkudo. 

. PODRICION. Y. Pudricion. 
.PODRIDERO. V.. Pudridero. 

PODRIMIENTO. Voyez Pudri- 
.JMento., 

PODRIR, Voyes Padrir. 

PODRIDO, p. p. V. Pudridn , da. 
- POEMA, s. m. Poëme, ouvrage, 
composition, en vers. -L. Poema. 

POESIA , s. f. Poésie , l'art de faire 
des poëmes , des compositions en vers, 
d'art peétiqne. Latin, Poesis. Poetica. 

Poesia. Poósid , se dit aussi des com- 

itions en vers, de l'ouvrage , méme. 

» Poema. Carmen. 

POETA, s. m. Poëte, celui qui 
fait des qrrages on vers. Latin, Poeta. 
Pates. 

. POETICA, 5. f. Voyes Poesia. 
.. POETICAMENTÉ , adv. Poëti- 
wement y dune manière poótique. Lat, 


oeticè. 

POETICO , CA, adj. Poétique, 
qui appartient à la poésie. Latin, Poc- | P 
Bic 


us. 

POETISA , s. f. Poste, femme 
ui fait des oavrages en vers, Latin, 
octa famina. 

POETIZAR, v. a. Pogtiser , ver- 
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77 Pollero. Poulailler , lien où l'on élève 
les poulets, et où couchent les poules. 
L. inarium. 

Poll:ro. Poulsiller , celui qui a pour 
métier d'engraisser et de vendre la vo- 
laile. Latin, Voletilium venditor. 

POLLICO , s.. m. dim. de Pollo. 
Petit poulet. Latin, Pullas gallinaccus 


nascens, 

POLLINEJO ? Ss. m. dim. de Pol- 
line. Petit &non, bourriquet. Latin, 
Asininus pullus. 

. POLLINO , s. m. Avon; et com- 
unéfuent il se prend aujourd'hui pour 
rrique , jeune âne ou ánesse en état 

de porter. Latin, Pullus asininus. Asi- 


nus. 

POLLITO, s. m. dim. de Pollo. 
Petit poussin, le petit d'une poule. L. 
Pullus gallinaceus. 

Pollito. Petit poussin , se dit figuré- 
ment des petits enfans quí sont à la ma- 
melle. L. Puellulus. 

POLLO, s. m Ponlet, le petit de 
la poule : il se dit également de tous 
les petits des oiseaux. L. Pullus. 

ollo. Terme de fauconnerie. Se dit 
de l'oiseau qui n'a pas encore mué. Lat. 


Pullus. 
POLLUELO , ». m. dim. de Pollo. 
Petit poussin d'une poule; et aussi le 
etit de tel oiseau que ce soit. Latin, 


ullus, — | 
POLO, s. m. Pôle ou l'extrémité 


de l'aze , suz lequel la sphére se meut. 
.L. Polus. 
Polo, Se dit figurément , en morale, 
, du principal point sur lequel roule une 
affaire. L. Cardo. 

De polo á polo : D'un pôle à l'autre. 
Phrase adverb. pour exagérer la distance 
qu'il y a d'un lieu à l'autre, Latin , Ab 
occasu ad ortum. | 

POLTRON, NA, adj. Poltron, 
se, lâche, mou, molle, paresseux, 
euse. Latin, Iners. Segnis. Desidio- 
sus. : 

Poltron. Se dit aussi de ce qui est 
trop commode, trop sensucl. Lat. Desi- 
dia opportunus. Silla polsrona : fauteuil 

.de commodité , bergére. 

POLTRONERIA , s. f. Poltronne- 
zie , paresse , indolence , nonchalance, 
négligence. Latin, Segnities. Inertia. 
Desidia. 

POLTRONIZARSE, v. r. Fuir le 

ravail, s'acoquiner à une vie fainéaute 
et libertine, devenir paresseux. Lat. 
Tradere se otio atque inertiæ. 

POLUCION , s. f. Pollution, pro- 
fanation. L. Pollutio. 

Polucion. Pollution , se dit aussi des 
attoucliemeus impudiques et déshonnêtes 

u’on commet sur soi-même. Latin , 
Mouisiss. 

POLUTO , TA, adj. Pollné, de ; 
profané, de, souillé, ée, sale, güté, 
ée , corrompu, ue. L. Pollutus, 

OLVAREDA , s. f. Nuée , tour- 
billon de poussière , que le vent élève, 
ou que forment les pieds de plusieurs 
animaux. L. Pulveris nubes. 

Polvareda. Métaph. Se dit d'un grand 
bruit qui s'élève inopinément entre plu- 
sieurs poisQnaes sur woe question , una 


- 


Poussiére ou 
menue. L. 


bit pour obtenir une chose, sont inu- 


Poudié, de, etc. Latin, Pulvere cons- 
persus. 


dreux , ense , qui est 


étui à pondre. Latin; Pulveris pyrii 





dispute, et souvent de rien. Lat. Rixa. 
Altercatio. 


Contentio. 
POLVIFICAR , v. a. T. burlesque. 


Polvériser, réduire une chose en pous- 
siére , en poudre. Latin, Im pulverem 


€. 
POLVILLO , s, m. dim. de Polvo. 
oudre extrêmement fine, 
ulvisculus. 
Gente del polvillo : Gens de poussière, 


se- dit de tout ouvrier qui travaille dans 
les bátimens sujets à la poussière. Lat. 
Pulverulentus opifex. 

POLVO, Ss. m. Poussiére , menne. 
poudre, qui s'élève de la terre dans une 
grande sécheresse. L. Pulvis. . 


Polvos. Poudres , se dit aussi de tous 


les corps réduits en menues parties. 
L. Pulls. m 


Polvos de cartas. Poudre à mettre sur 


le papier. L. Exsiccatorius pulvis. 


acudir el polvo: Secouer la poussière, 


frapper, chátier quelqu'un; c'est aussi 
Réprimander quel 


qu'un aigrement, loi 
laver la téte fortement. Lat. Fustigare. 


Durius objurgare. 


Un polyo : S'entend d'une pincée de 
tabac qu'on donue ou qu'on pread. Lat. 
Tabasi olfactus. 

POLVORA, s. f. Poudre à canon, 
ou à tirer. L. Pulvis pyrius. 


Polvora. Se dit aussi pour exprimer. 


tout un ártifice entier, feu et fusées vo- 
lantes. L. Ignes missiles, — 

Polvora. Métaph signiñie Mofif, oc- 
casion qu'on donne à quelqu'un pour 
s'irriter, se mettre en colère. Latin, 
Stimulus. Irritamentum. 

Gastar la polvora en salvas : Phrase 

ur exprimer que les dépenses qu'on 


tiles. L, Oleum et operam perdere. 
POLVOREAMIENTO, s. m. 

L'action de poudrer, Latin, JPulveris 

conspersio. . 

| POLVOREAR ; v. 8. Poudrer ; je- 

ter de la poudre sur quelque chose. L. 

Pulvcre conspergere. 


POLVORÉADO, DA, part. p. 


POLVORIENTO, TA, adj. Pou- 
lein , ne de pou- 


atin, Puly:ru- 


tus. 
POLVORIN , s. m. Palverin , four- 
niment à mettre de la poudre à tirer, 


dre ou de peussière. 


theca. 
POLVORISTA , s. m. Marchand 


qn fait et vend de la poudre , salpétrier.. 


Pulveris pyrii opifex. 
Polvorista. Artificier , ouvrier qui 
fait des feux d'artifices. Latin, Jgnium 
missilium ertifex. 


POLVORIZAR, v. a. Voyes Poh 


vorear, 

POLVORIZADO, DA, p. p. V. 
Polvoreado , da. 

POLVOROSO, SA, adj, Voy. 
Palvoriento 

Poner piés en polvoresa : Mettre les 
p dans la poussière , pour dire, avoir 
es pieds poudreux, fuir , s'échapper. L. 
Maturare fugdm. 

POLIANTEA, «. f. Polyanthés , 





recueil. fameux , par ordre 

des lieux communs, fort utiles aux més 

diocres oratenrs et prédicateurs. Latin, 

Polyanthea. 

' — s. f. Gouvernement 
e plusieurs états ensemble au 

monarchique. E. Polyarchie, TES 

POLIARQUICO , CA, adj. Qui 
concerue le goavernement de plusieure 
états ensemble. L. Polxarchicus#. 

POLIGAMIA , s. f. Polygamie, ma- 
riage d'un homme avec plusieurs fens- 
mes , ou d'une femme avec plusieurs 
hommes. L. Poly gamia, 

POLIGAMÓ » 5. m. Polygame, 
celui qui a épousé plusienrs femmes. L4 
is ria 

OLIGLOTA , adj. T. Grec. Poly- 
glotte , épithète qu’on a donnée à la bible 
imprimée en diverees langues. L. Po- 
lyglotta. 

POLIGONO, s. m. T. de géomé- 
trie. Polygone : c'est une figure à plis 
sieurs angles. L. Polygonus. 

POLIGONO, N4, adj. Ce qué 
est fait en forme de polygone. L. Poly- 


gonus. E 
POLIGRAFIA , s. f. Polygraphio ,. 

l'art d'écrire en diverses façons cachées, 

comme aussi celui de déchiffrer. Lat. 


Polygrapkia. 


POLIHEDRO, s. m. T. de géomé- 
trie. Polyhédre, corps composé de plu- 
sieurs faces. L. Polyhedrus. 
POLIMITA, s. f. Tissu de fils, 


yi font une coulear changeante., Latin, 


olymita. 

OLIPO , s. m. T. de médecine. 
Polype, excroissance contre nature qui 
vient dans les narines , ot äilleurs. L. 


Polypus. 

POLIPODIO , 5. m. Plante. Po= 
lypode. L. Polypodium. . 

PULISILABO , BA, adj. Poly< 
syllabe , mot composé de plus de trois 
syllabes. L. Polysyllabus. 

POLISINDETON, s. f. T. Gres. 
Discours où les coujonctions sont fré- 
quentes. L. Polysyndeton. 

POLISPASTOS, Terme de mé- 
canique. Machine à plusieurs poulies 
L. Polyspastos. 

POMA,s.f. V. Manzana. - 
Poma. Cassolette, petit vaisseau de 
métal, où l'on fait brûler des pastilles et 
des odeurs agréables. L, Acerra. ; 

Poma. Petite boîte d'or on-d'argent, 

qui renferme du musc ou autres odears y, 
et qu'on porte sur «oi. Lata Odoraris 
pyxis. 
Poma. Confection de différentes her- 
bes aromatiques , faite en forme d'une 
pomme, que l'on porte à la main lors- 
qu'on appréhende quelque chose de com» 
tagieux. L. Aromaticum pomum. 

POMADA , s. f. Pommade, con 
position faite avec des pommes et dea 

raisses , qui sert à plusieurs usages. L. 
dorarium unguentum. 

POMAR , s. m. Clos, verger, 
jardin planté de pommiers. Lat. Po- 
martum. 

POMES. V. Piedra. : 

POMIFERO , RA, adj. T. pot- 
tique. Fruitier, re, qui porte des pom- 


L. ier. 
"e" pomo, 


habétique, 





POMO, s. m. Fruit, terme géné- 
eique pour toutes sortes de fruits; il 
P sd anssi Pomme. Latin, Pomum. 

alum. , 

Pomo, Vaisseau de verre, qui a la 
forme d'une pomme, dans lequel on 
conserve des odeurs. L. Vas vitreum ro- 
tundum. 

Pomo. Pommeau : c’est un gros bou- 
ton de fer, d'argent ou d'autre métal , 

u'on met au bout de la poignée d'ane 
dpte. L. Carulus. 

Pomo. T. du roysume de Murcie. 
Bouquet de fleurs. L. Scrtum. 


POMPA, s. f. Pompe, faste A 
parade, ostentation , pu accompagne- 
ment, grande suite. L. Pompa. Fastus. 


Pompa. Petite bouteille qui s'éléve 
sur l'eau lorsqu'il pleut. L. Bla. 

Pompa. Se dit aussi de l'enflure ou 
boufiée qu'une femme fait avec sa jupe 
lorsqu'elle s'assied par terre, à l'usage 
d'Espagne. L. Ostentatio. — | 

Fompa. Se dit aussi du paon, lors- 

wil étend sa queue eg entiér , roue. 

1. Ostentatio. | 

Pompa. Terme françois et de marine. 
N. Boma. | 

POMPEAR, v. n. Agir avec pompe, 
avec ostentation, avec vanité , avoir 
de grands équipages, des suites pom- 
. peuses, magnifiques. L. Ostentare se. 

POMPUS A ENTE , adv. Pow- 

peusement, d'une manière pompeuse. L. 
Pompaticè. Magnificè. 

POMPOSO, SA, adj. Pompenx, 
euse, qui se fait avec pompe et magni- 
ficence. L. Spléndidus. Magnificus. 

Pomposo. Signifie aussi Enflé de 
vanité, de vaine gloire. L. Superbus. 

Elaius. Ostentationis. plenus. 

PONCELA, s. f. T. pris du françois. 
Pacelle. V. Doncella. 

PONCHE, s. m. Punch, boisson 
Angloise , qui se fait avec de l'eau de 
vie tempéréé avec do l'eau claite , du 
jus de citron et du sucre. L. Potionis 
Anglica genus. 

BON HO, CHA , adject. Pares- 
feux, ense , mou, molle , lâcbé, non- 
«halant , te, fainéant, te. L. Jners. 
Segnis. Desidiosus. . 

J PONCHON, NA, adj. augm. de 

Poncho. 'Tràs-paresseux , ense , trés- 

che, très-nonchalant, te, très-fai- 
néant, te. L. Inertissimus. Desidiosis- 
simus. 

PONCIL , s. m. Poncire , gros citron, 
ui a la côte fort épaisse, et peu de 
us. L. Mali medici genus. 

PONDERABLE , adj. Co qui se 
peut peser. L. Ponderabilis. 

Ponierabl:. Signifie aussi Admirable, 
merveilleux, surprenant, qui est digne 
d'étre lóué , qui ne peut être trop exalté. 
L. Mirus. Mirificus. 

PONDERACION, s. f. L'action 
de considérer, de peser ce qu'on dit 
et ce qu'on fait, attention, considé- 
ration, réffexion. Lat. Attentio. Consi- 
deratio. . . 

Pondcracion. Signihe austi Exagéca- 
tion , figure de rhétorique, p laquelle 
oh augmente les choses. Lat. Ampli- 

atio. 


"PONDERADOR , s. t. Exagóta- 
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charger de tribats. 
imposer tilence. | 
oner. Gager, parier. L. Deponere. 

Poner. Nommer. L. Numinare, De- 
signare. 

Poner. Laisser une chose à la disposi- 
tion de quelqu'un. L. Alieng arbitrio 
relinquere. | 

Poner. Pondre , pousses ses œnfs 
dehors; il ne se dit que des oiseaux. L. 
Ponere, Parcre. J 

Poner. Appliquer , employer , don- 
ner, mettre. L. Ad ibere. Admovere. 
Poner todà su fucrta, appliquer, employer 
toute sa forcé. Poner picrnas al cabado : 
donner du talon dé l'éperon au cheval. 

Poner. Travailler, faire. b. Facere. 
Laborare. Porter de su parte quanto se 
puede : travailler, faire de son côté tout 
ce Qu'on peut. 

oner. Exposer. L. Ezponere. Addu- - 
cere. Se puso á un desaire : il s'exposa À 
recevoir un affront , un déplaisir. | 

Poner. Augmenter, ajouter à ‘une 
chose. L. Addere. Eso no quita ni poné > 
cela n’augmente oi ne diminue la chose. 

Poner. Ajouter, joindre une chose 
à une autre, spécialement lorsqu'on 


tenr , amplificateur, T exagbre , qui oner silencio 3 
amplifie les choses ; il se dit aussi de 
celui qui les pése et examine avec atten- 
tion avant de les dire ou de les faire. L, 
Æstimator. 

PONDERAR , verbe act. Voyez 
Pesar. 

Panderar. Peser, considérer , exami- 
her, penser márement à une chose. L. 
Ponderare. Pirpendere. 

Ponderar. Signifie aussi Exapérer , 
amphfer, accroître , agrandir, grossir, 
faire plus grand. Lat. Amplificárc. Exag- 

erare. 

PONDERADO, DA, p. p. Pesé, 
de, exagéré, de, etc. L. Ponderatus. 
Amplificatus. 

onderado. Signihe aussi Superbe, 
altier, impérievx , hautain, présomp- 
tueux , qui parle tonjours avec cxagéra- 
tion. L. Superbus. Arrogans. 

PONDERATIVO, VA, adject. 
Exagératif , ive, qui exagére , qui am- 
plifie les choses. Latin, Arhplificans. 
Exaggerans. 
PUNDEROSAMENTE, adverbe. 
Áttentivement, soigneusement, müre- 
ment , avec réflexion. L. Ætientè. Con- 

























sideratè. Mature. fait quelque récit ou narration d’une 
PUNDEROSIDAD , subst. fém. | chose arrivée. L. Addere, 

Pesanteur , gravité. Latin, Gravitas. Poner. joindre à la particule à et Y 

Pondus. Pinfinitif Lan autre vele , en prend h 


PUNDEROSO, SA, adj. Pesant, 
te, qui pèse beaucoup. Lat. Gravis. 
Ponderosus. 

Pondtroso. Métaphor. Circonspect , 
avisé , sage, prudent, attentif. L. At- 
tentus. Consideratus. Prudens. 

PONDERO , subst. m. Lieu, en- 
droit où les poules pondent. L. Locus 
ubi galline ova penunt. 

Ponedero. Se dit aussi d'um cuf de 
marbre qu'on met dans l'endroit où la 
poule pond, peur l'exciter à pondre. L. 
Marmoreum evum. 

PONEDERO, RA, adject. Se 
dit d'une poule qui pond journellement, 
ou qui commencé à pondre. Lat. Ova 
ponens. 

Ponedero. Qui se peut mettre, ou qui 
est à mettre. L. Portendus. 

NEDOR, s. m. Enchérisseur , 
ti fait des enchères aux encaus. Lat. 
icitator. 

PONENTE , adj. Ponent, Prélat 
chargé du soin de faire le rapport de quel- 
que affaire qui se doit juger dans les 
tribunaux, à la pluralité des voix, L. 


Referens. 
PONENTISCO, CA , adj. De 


ponent, qui contérne, qui regarde le 


signification, comme, poner & asar, rôtir, 
Ponerse à escribir : écrire. * 

Poner. Joint à la préposition en, 
signife en ou, et à quelques noms, 
change la signification du nom en ve 
comme T en duda , qui signifie met- 
tre en doute. 

Pon:rse. S'opposer, faire face. Lat; 
Resistere. 

— Ponerse. Devenir, changer d'état, L, 
Fieri. | 

Ponerse. Se coucher, en parlant des 
astres. L. Occidere. E 

Poner á caballo : Mettre à cheval. 
Phrase pour dire, enseigner à monter à 
cheval. L. Equitatiorem docere. 

Poner bien á uno : Mettre bien quel- 
qu'un, pour dire, parler en sa faveur, 
lui donner de l'estime, du crédit, le 
mettre en bonne opinion, l'employer, 
lui donner de l'emploi. Latin, Far 
mam alicni conciliare, Fortunis aliqtcm 
ditare, | . 

Poner en la calle : Mettre dans la rue, 
chasser quelqu'un de chez soi. L. Foras 
extrudere. , 

Poner por tierra : Mettre par terres 
détruire. Latin , Solo æquare. Pros» 
ternere. ^ 


ponent. L. Occidentalis. Occiduus. Poner bien « Se mettre bien  ,- 
PONER , v. a. Mettre , poser, | accommoder ges affaires > 8 .* con 
placer, asseoir, planter. L. Ponere. Ce | gagner du bien. L. Fortunis — s. 
verbe est irrégulier. Poner la mesa: porci bien con Dios , 312": 
mettre la table : Poner la olla : met- | bien avec Dieu, c'est ne ¿, Xe mettre 


4toyer sa conga 


tre la marmite, Lat Deo r 
a ES Eb 


Poner. Compter, établir, détermi- 
ner. L. Numerare. Statuere. De Madrid 


cience, se confesser. 
conciliari. 


Pongamos ; Ó p^... 850 caso . 


4 Toledo ponen doce. leguas : de Madrid | que, on je po, Supposons, 

à + > compte douze Wu ANI. Pe le ee que. Latin, Po-. 
Poner. Poser , supposer. L, Ponere. PlyEgT | ; 

Pongamos que esto suceda aai : supposons | ete —— Pit P. Mis » Me a 


que cela arrive ainsi. 
Poner. Imposer, charger, assujettie, 


PONIENTE, 3. m. Ponent, la 
L. Imponere. Indiecre. Poner tributos 7 


artie occidentale du monde : 
evant, L, Occidens, * opposée qy 


Na . 
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Por. Par, marque aussi le Moyen 
d'obtenir une ue D, Per. idi 

Por. Par , signifie aussi la Façon d'exé- 
cuter quelque chose. L. Per. Por fuerza : 
par fosce. Por annstad : par amitié. 

Por. Pour, s'emploie encore pour 
marquer la faveur. L. Pro. Por el dure 
la vida : je donnerai la vie pour lui. 

Por. Signifie aussi Au lieu de. L. Pro. 
Como tiene sus maestros por padres ; 
comme il a ses maîtres, au feu de père, 
pour dire, qui lui tiennent lieu de pèse 
et mése. 

Por. S'emploie souvent an lieu de Sin, 
qui signifie Sans. L. Siné. 

Por. S'emploie aussi du lieu de lw 
préposition á et du verbe traer , appor- 
ter, chercher : id signifie l'un et l'autre. 
L. Ad. Ir por lea : aller au bois, pour 
dire, aller chercher du beis. lr por 
vino : aller au vin, pour dire, alles 
chercher du vin. 

Por. Joint à l'infnitif de quelque 
verbe, signifie Para, afin. L. Us. For 
no incurrir en la censura : ain. de ne pas 
encourir la censure , etc. 

Por cierto : Façon adversative, qui sert 

— à marquer le mépris ou le 
peu de cas qu'on fait d'une chose , certes, 
en vérité , certainement , assurément 
L. Certi. Sani. Profectà. 
s Por encima : Façon adv. qui signjñe 
Examiner ou regarder une chose paz 
manière d'acquit , légérement, en pas- 
sant. L. Perfunctorie. Obiter. 

Por ende : Façon adverb. qui signifie , 
C'est pourquoi , c'est pu cela , pour 
cette raison , à cause cela Latin, 
Quamobrem. Propierca. 

De por si : Phrase adv. Chaque chose, 
à part , séparément. Lat. Seorsim. Siyil- 
laüm, 


Poniente. Ponent , entre les marins, Viento en popa : Vent en poupe, 
se dit du vent, qui vient directement du | heureusement. L. Sccundo vento. 
côté de l'occident ,, vent d'accident, Viento en pupa : Vent en poupe , fgu- 
euest. L. Ventus occidentalis. rément signife Avoir la fortune favora- 
Poniente. T. de Bohémiens. Chapeau. | ble, faire ses affaires avec bonheur. L. 
L. Pieus. Secundá fortuná. Feliciter. 
PONTAGE , s. m. Pontage, droit | POPAR, v.a. Mépriser , dédaigner , 
u'on paye pour le passage sur les ponts. | avoir de mauvaises façons pour quelqu'un, 
t Vectigal in transmissione pontis pcn- | lui marquer du mépris. L. Contemnere. 




















spicere. 

opar. Toucher deucement , caresser 
de la main , flatter avec la main. L. Blan- 
diri. Palpare. Palpo tangere. 

Popar. Flatter par une lâche complai- 
sance , appreuver tout ce qu'on fait. L. 
Palpare. Adulari. 

OPESES , s. m. T. de marine. 
Deux gres cables qui soutiennent le trin- 
uet ou le mat misaine , Les étais 
inquet. L Rudentes. 

POPOTE , s. m. Espèce de paille 
dont les Indiens font leurs balais. Lat, 
Palea Indice genus. 

POPULACHO, s. m. Populace , 
le commun, le plus bas du peuple , la 
lie du peuple. L. Plebecula. 

POPULAR, adj. des deux genres. 
Populaire , qui concerne le peuple. Lat, 
Popularis. 

POPULARMENTE , adverbe. 
Populairement, d'une manière qui ap- 
partient au peuple, au vulgaire. Lat. 
Populariter. 

POPULAZO, s. m. Voyez Po- 
Blacho. 

POPUIOSISIMO, MA, adject. 
superl. Trés-peuplé , de, très-rempli, 
ie de peuple. Latin, Incolis frequentis- 


simus. . 

POPULOSO, SA, ad: Peuplé, 
ée, qui est rempli, ie de peuple. L. 
Ineolis frequens. 

POQUEDAD, s. Í. Pen, petite 
quantité. L. Paucitas. 

Poquedad. Signiñe aussi Covardise , 
timidité , lácheté , poltionnerie. L, Pusil- 
lanimitas. Trimiditas. 

POQUEDUMBRE , s. f. T. anc. 
Voyez Poquedad. — 

OQUILLO, LLA adj. diminut. 
de Pecv. Petit, peu, fort peu. Lat, 
Pauxillulus.. 

POQUISIMO , MA, adj. superl. 
"Trés-peu , en très-petite quantité. L. Pau- 
cissirnuua. 

POQUITO , TA, adj. dim. de 
Poco. V. Poquillo , Ua. 

Poquito. Signifie aussi Débile , foible 
de corps. L. Debilis. Exilis, Poqu.ia 
cosa : petite chose, se dit d'nne per- | 
‘sonne petite , mince, déliée, qui a 
‘peu de santé. 

. Poquito á poco : Phrase adv. Pen à 
‘peu, petit à petit. Latin, Paulatim. 
ensim. 


sitandum. 

PONTIFICADO, s. m. Pontificat , 
dignité de pontife ; il se dit aussi du 
tems qu'il ea jouit. L. Pontificatus. 

PONT. IFICAL , adject. des deux 
genres. Pontifical, le, qui appartient 
au pontife. Latin, Pontificalis. Ponti- 

cius. 

Pontifical. Pontificat, se dit des ar- 
memens des évêques, lorsqu'ils offücient 
pontificalement, Lat. Pontificalia orna- 


menta, 

Pontifical. Pontifical , se dit aussi 
du livre où sont contenues les prières 
et les cérémonies du Pape et des évé- 
ques, — ils templissent les fonc- 
tions qui appartiennent à leur dignité. 
L. Pontificale. 

Pontiftcal. Se dit aussi des dîmes 
ecclésiastiques qui correspondent à cha- 
que paroisse. Latin, Ecclesiastica de- 


eue « 

PONTIFICALMENTE , adverbe. 
Pontificalement , d’une manière pontifi- 
eale. L. Pontificio more. 

PONTIFICAR, v. act. T. hasardé 
sans nécessité. Siéger, présider , gou- 
verner l'église universelle. L. Ecclesiam 


gubernare. 
PONTIFICE , subst. m. Se dit de 
uelques évêques eb archevéques. Lat. 
ontiftx, 

Pontifice. Pontife, se dit par anto- 
momase du souverain poutife ; c'est le 
Pape. L. Summus Pontifex. 

PONTIFHCIO , CIA, qui appar- 
Sent, qui regarde le souverain Pontife.. 
L. Pontificius. 

PONTON , subst. m. Ponton, petit 
pont flottant, fait de bateaux et de 

lanches , qui sert à passer les ziviéres. 
E Ponto. 

Ponton. Grand bateau plat qui sert 
à former des ponts. sur les rivières. E. 

onto. 

: PONZOÑA, s.f. Venin, chose 
genimeuse. L. Venenum. Virus. - 

Pongeta. Venin, se dit figorément 
en choses morales des discours de médi- 
eance, des doctrines pernicieuses, dus 
pmaximes dangereuses cackées. duns un 
livre , dans un discours, L. Virus. 
PÓNZONAR, v. act. Voyez Em- 


ontoBar: 
" PONZOROSISIMO ; MA, adj. 


















Sin que , ti por que : Phrase adv. 
San» quoi , ni pourquoi , sans rime ni 
raison. L. Nu de cauaũ- 

Si por cierto : Espèce d'intesjectiom 
par laquelle on nie avec mépris ce 
qu'on jp Oui , certes, assurée 
ment , sans doute. L. Ita. Sani. 

PORCEL, s. m. T. du royaume de 
Murcie. Petit cochon , cochen de lait, 
L, Porcellus 

PORCELANA , s. £ T. pris dt 
François. Porcelaine , espèce de poterie 
_fine et précieuse qui vient de la Chine. 
L. Porocllana. 

Porcelana. Se dit aussi d'une gram 
de jatte de faïence. Latin , Labrum 
fictike. 

Porcelana. Se dit aussi de l’émaik 
dont se servent les oríévres. Latin , 
| Enchaustica picture. 

Porcelana. Se dit aussi d'une com- 
leur blanche mélée de bleu. Latin , 


eup. — ; euses L. Veneno- E. a i-i 
aissimus. Vœulentissimns, » Préposition ignifie À canse, orcellaneus color, 
PONZOÑOSO, SA, adj. Veni- | L Propter. Ói . pps PORCINO , s». m. Voyez Porcel. 


Porcino. Se dit aussi de la bosse 
qu'on se fait à la téte, en la bour— 
tant contre quelque ehose. Latin, Tu 
berculus.. | 

PORCINO , NA, adj. De porc, 
quí artient au porc, L. Suillus. — 

PÓ CION , s. f. Portion, partie 
d’me chose. L, Pars. Portio. 

Porcien. Se dit de chacune des. destx: 


Peor , adv. de lieu. Par, L. Per. 

Por. adv. Pour. L. Ad. In, Por san 
Juan : la saint Jean. Por Natividad : 
pour Noël. 


"meux , ewse , qui a du venin. E. Veneno- |. 

sas. V iruientis:- * 
POPA,,s. f.. Powpe, l'arrière d'un 
vaisseau , l'endroit: où le gonvernail est 

* attaché. L.. Puppis. 

De popa 4 proa : De la poupe à la. 
proue. Phraée qui. signiñe Totalement, 
Latiz, Qmnin Omai 


Por. adv. Par : il correspond à l'abla- 
tif. L. Per. A. Ab. 

Por, Pour, signifie aussi la Propriété 
et possession d'uno chose. L. In. Kecibir 
por esposa ; secevoir pour épouse, 


enticremeats MAas- 
8:040. 


Ae" — — — 
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POR 


nue qu composent l'homme. Latin, 
ars. 


Porcion. Portion, se dit aussi dans 


des couvens de ce qu'on donue aux repas. 
L. Sportula. 

Porcion. T. de cathédrale. Voyez 
Racion. 

Porcion congrua. Portion congrue, 
certaine pension a se donne à un curé 
ou à son vicaire lorsqu'ils ne jouissent 
pas des dimes de lears paroisses. Lat. 
Congrua portio. 

PORCIONCICA, sf. dim. de 


Porcion. Petite portion. Latin, Por- 


tinncula. 

PORCIONISTA , s, m. et f. 
Celui oa celle qui a droit de portion 
en quelques communautés. L, 
44 partem conventás habet. 

Pot ionista: Pensionnaire dans un 
collége , qui paye sa pension. Latin, 
IM Lunas. Convicter. 

PORCIPELO, s. m. T. burlesque 
et hasardé. La grosse soie qui est sur le 
dos du cochon. L. Suis seta. 

PORCIUNCULA, s. f. Portion- 
cale. Ixdulgence qui se gagne dans les 
couvens de saint a le d'Aoft. 
L. Purtizncule. Induigentiæ. 

PORCO, s. m.. T. anc. et usité 
seulement dans le roysame de Galice. 
Voyez Puerco. 

ORCUNO , NA, adj. Qui ap- 
— et concerne le porc. Latin, 
uillus. : 

PORDIOSEAR , v. act Mendier, 


demander VPaumóne. L.  Einendicare. 


PORDIOSERIA , s. f. La profes- 
sion de mendies de porte ex porte. L. 


Mendicitas. 

- PORDIOSERO , snbst. masc. 
Mendiant , gueux, qui demande l'au- 
móne de porte en porte. Latin, Men- 
dicus. 

PORTA , s. f. Contestation , dé- 
bat , différent , dispute. Lat. Jurgium. 
Contentio. Aliercatio. 

Porf'a. Opiniâtreté , obstination , en- 
fétement. L. Pertinacia. 

Porfia. Iustance , importunité. Lat. 
Importuna efflagitatio. 

A porfia : Façon adv. A l'envie , à qui 
mieux mieux L. Certatim. 

PORFIADAMENTE , adv. Opi- 
niâtrément , obstinément, Latin, Per- 
tinaciter. 

PORFIADISIMAMENTE , adv. 
superl. Très-opiniâtrément , très-obsti- 
nément. L. Pertinacissimé. 

PORFIADISIMO , MA, adj. 
snperl. Trés-opiniátre , très-obstiné , 
de , trés-entété , ée. Larin, Vertina- 
cissimus, | 

PORFIADOR , s. m. Opiniâtre, 
obstiné , eatété L. Homo pervicax. 

PORFIAR , v. acr. Disputer , opi- 
niâtser, s'opiniâtrer , s'obstiner , s'en- 
réser , no voaloir pas démordre. Latin , 
Pertinaciter contenderc. 

Porfiar. Insister fortement , presser, 
importuner. L, Instáre. Urgere. 

ORFIADO, DA, part, pass. L. 
Pertinax, Pervicax. 

Porfiado. Obstiné , entêté, opiniâtre. 

L. Pertinax. 


PORFIDO , s. m. Porphyre ; mar- 


ui Jus 


POR - 


bre précieux, rouge et fort dar. Lat. 
Porphyrus. 
PORFIJAMIENTO ,s. m. Terme 
ancien. Voyez Prohijamiento. 
PORFIJAR , vw. act. T. anc. Voyez 
Prohijar. 


PORFIJADO , DA, part. pass. V. 


rohijado. 
PORFIOSAMENTE , adv. T. 
ancien. Voyez Porfiadamente. 
PORFIOSO , adj. T. ancien. V. 
Parfiad^. 
ORFIRION , s. m. Voyez Ca- 


on. 

PORIDAD , s. f. T. ancien. Voy 
Secreto. 

POROS , s. m. Pores, ce sont de 
petits trous penes dans la peau , 
par oh s'exhale la sueur et se fait la 
transpiration, L Pori. 

POROSIDAD , s. f. Les pores 
d'un corps. L. Pori. 

POROSO, SA , adj. Poreux, euse, 
qui a des pores. L. Porosus. 

PORQUE, Particule qui signife 
Pourquoi , parce que , puisque, d'au- 
tant que, à cause que, vu que, at- 
tendu que, car. Lat. Quarc. Quiz. 
Quoniam. Namque. . 

Porque. Signifie aussi Quantité , somme 
d'argent. L. Pecuniz summa. 

ORQUERA , s. f. Gîte, repaire, 
souil du sanglier, L. Aprorum cubile. 

PORQUERIA , s. f. Mal-propreté, 
ordure , saleté, immondice. Latin , 
Sordes. 

Porqueria. Se dit aussi d'une action 
impure, indécente, déshonnéte, contre 
la pudeur. L T'urpitudo. 

Porqueria. Se dit aussi d'uue action 
grossière, vilaine, qui est contre la 
civilité. L. Rusticitas Inurbanitas. 

Porqucria Signifie encore une chose 
de peu de valeur, une chose dont on 
ne doit pas faire de cas, une babiole, 
une bagatelle, un rien. Latin, Res 
nilili. 

Porquerias. Vilenies , se dit encore 
des confitures, des fruits, et de toutes 
autres choses qui peuvent étre nnisibles 
à la santé. L. Noa 

PORQUERIZA, s. f. Etable a 
cochon , toit à porc. L. Suile. Hara. 

PORQUERIZO, s. m. Porcber, 
qui garde les cochons. L. Subulcus. 

PORQUERO , s. m. Voyez Por- 
guerizo. 

PORQUERON , s. m. Huissier, 
sergent, archer, recors , tous gens qui 
arrétent par ordre de justice , conduisent 
aux prisons, et mènent les criminels au 
supplice. L. Apparitor. 

PORQUEZUELO , s. m. Petit 
cochon. L. Porceilus. La 

Porquequelo. Cochog , se dit aussi 
par mépris de quelqu'un , qui est mal- 
propre, qui est tonjours fnal. Latin, 
Lutosus. 


PORRA, s. m. Massue, arme faite 


d'une grosse piéce de bois, lourde et 
grosse par un bout, et armée de plu- 
sieurs pointes. L. Clava. 
. Porra. Signifie aussi Vanité , pré- 
somption , orgueil. L. Saperbia, 

orra, Métaphor. Se dit encore d'an 
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homme fáchenx, chagrinant, incom- 
mode , importun , tétu, opiniátre. Lat. 
Homo gravis et importunus. : 

Porra. T. de Bohémiens. Visage. L. 
Vuieus. Facies. 

Hacer porra : Faire le tâtu, l’opinik- 
tre , ne vouloir aller en avant ni en ar- 
rière dams une affaire, Lat. Animum 
objirmare. 

PORRADA , s. f. Coup de massue 
ou de quelqu'autre chose. L Ictus. 

Porrada. Folie, extravagance , sot- 
tise , impertinence. Lat, Incptia. Absur- 
ditas. 

PORRAZO , «, m. Coop de massue' 
ou de vu autre chose ; et par exten- 
sion celui qu'on se donne contre quelque. 
chose par mégarde, ou en tombant. L. 


Lctus. 

PORRERIA, s. f. T. familier. 
Fatuité , sottise , extravagance. L. Fa- 
tuitas. Soliditas. Ineptia. 

PORRETA, s. f. La feuille verte 
du poiream ; et par extension, il se dit 
aussi de celles des aulx et des oignons, 
L. Porracea folia. 

En rorreta : Fagon adv. du etyle bas, 
qe Nu, sans chemise. Latin, 

udus. 

PORRILLA, s. f. Marteau de ma- 
réchal , qui lui sert à préparer les cleue 
pour ferrer. L. Malic:lus. 
|" PORRINA, s. f. Se dit du blé ey 
herbe. L. Messis. 

PORRINO , s. m. Jeune poireau 
prét hêtre transplanté. L. Porrina. . 

PORRO, KRA, adject. Hébeté, 
ée, stupide, grossier, ère, rustique, 
lourd , de, pesant , te. Lat. Siupidus, 
Rusticus. 

PORRON, subst. m. Pot de terre y' 
ou cruche à mettre de l'eau. Latin, 
Urceus. 


PORRUDO, s. m. Moulette. L. 
Pastora pedum. 
PORTA, s. m. Terme ancien, V. 


Puerta. 

Porta. La Porte, la Cour du grand: 
Turc. L. Aula Turcica. 

Portas. Terme de marime. Sabords 
ou fenétres. Latin, Laterales portulæ 
in nayi. 

PORTACARTAS, s. m. La va- 
lise dans laquelle les courriers ordi- 
naires portent les lettres. Lat Charto- 
phorum | 

PORTADA , s. f. La grande porte 
d'un bâtiment, le portail d'un édifice, 
d'une église, frontispico. Lat. Frons. 
Facies. 

Portada. Se dit aussi de la première 
age d'un livre, où est le titre en grosses 
[n , frontispice. L. Frons. 

Portadas. Terme de tisseránds ou de 
tissutiers. Chaînes , fils étendus en long. 
sur le métier, à travers' desquels on 
passe la trame portée par la navette. L. 


Stamen. 
PORTADERAS , y, f. Voy. Mporft, 
taderas. d 
PORTADO, s. m. Porteur; ce' 
terme s'appliv«e à plusieurs choses. Lat. 
Vector. M : 
Partzdor. Yostrument dont en se sert 
poU^ «ansporter les portions d'une colh- 
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munauté de la cuisine au réfectoire. L. y se gouverner avec pradence , FU A , $. : 
Gestatoria tabula. et valeur ; et aussi, par antithèse , en | Huissier , portier, ère de communauté 

Portador de malas nuevas: Porteur| sot, niais, en homme qui n'est pro- | religieuse , qui ont à leur charge la 
de mauvaises nouvelles. L. Nuntius | pre à rien. Latin , Praclaré vel stulté pardo des portes , de les ousrir et de 
ominosus. se gercre. es fermer. L. Jenitor. 

PORTAGE , s. m. T. ancien. V. ortarse. Se traiter avec décence , PORTEZUELA, s. f. dim. de 
Puerto. | E Pis magnificence. Lat. Decoré et sylen- Poe Petite porte. L. Valyula. 

ortage. Voyez Portazgo. idé vivere. ortezucla, Se dit aussi de la petite patte 

PORT AL s. m. Dessous de porte | PORTATIL, adj. des deux genres. | d'une becle de culotte , de — de 
d'une maison , entrée couverte. L. V'esti- | Portatif , ive , qui peut se transporter. | toutes celles qui couvrent ouvertures 
bulum. Airium. L. Mobilis. de poches. L. V alvula. 

Portal. Vestibule, portique, galerie Altar portatil ;. Autel portatif , celui ORTICO , s. m. Portique , ves- 
ouverte , soutenue de colonnes ou de | qui se peut dresser en tel endroit que | tibule , qui servent de principale entréq 
piliers par un côté. L. Propylæum. Por- | ce soit , moyennant la permission de | aux grands bátimens. L. Porticus. 
&ieus. l'ordinaire. Latin , Altare portatu facile. PORTILLO , s. m. Ouverture , 

Portal. T. des royaumes d'Aragonet| | PORTAZGO ,s. m. Péago, droit | brèche , rupture qui se fait dans um 
de Valence Se dit des portes d'une | de passage. L. Portorium. mur , soit par la main de l'ouvrier , soit 
ville , de la grande porte d'une église. L. ORTAZGUERO , s. m. Péager , | par cadpcité, crevasse. L. Rima. Hiatus. 

orta. Janua. fermier du péage , ou celui qui le fait Portillo. Ouverture , se dit de tont 

PORTALAZO , s. m. augm. de er. L. Porterii exactor. ce qui donne entrée et passage. L. Aditus. 
Portal. Grand vestibule ; grand porti- bp Erde í : E pi fort d'une Doy Signi&e aussi Félure , brè- 

ue. L. Amplum atrium. orte qui se ferme d'elle-méme , ou que : ui : égard 
À PORTALEJO , s. m. dimin. de Pon ferme avec force. Latin , Januæ un tr gent que ced Pli de 


Portal, Petit vestibule, petit portique, faïence , à un couteau , etc. Latin, 
petit dessous de porte, petite entrée de Rima. Effractio. 


maison. L. Vestibulum humile. Portilios. Petites portes , se dit de 


PORTALEÑA, s. f. T. de menui- : de vill 
aer. Planche , ais qui servent à faire des and pe um E Podium. — 


portes. L. Construendis jamuis apta Portillo. Métaph. Entrée , chemin, 


fabula. al . L. Adit . ; 
Portaleña. T. de guerre. Embrasure, P" RTO : Nei T. ancien usité 

euveriure que l'on fait dans le parapet dans le royaume de Galice. V. Puerto. 

d'un mur , par où on tire le canon , ca» PORTON , s m. La seconde grande 


.ménnidres. . Fori. , » . . ] 
PORTALERO , s. m. Commis ou Porte. Port, manière de marcher, Pt oo nius Lee 


Gardes aux portes d’une ville, pour — son coprs. L. Incessus. «EF Porta interior. 
wisiter ce qui entre et ce qui doit orte. Signifie aussi Qualité , noblesse. || PORVIDA , s. f. Jarement , blas- 
payer les droits, Barrager. Latin , | L. Clari natales. Nobilitas. phéme , que les Espagnols ont fort em 


rtitor. Porte. Port , se dit aussi du poids , de | 1 die de 
PORTALICO , s. m. dimin. de | la grandeur d'une chose, capacité , éten- Dios ol d n pais * Do —— 
Po ID Oui que: d. <¿mplitado: POS. Façon adverbiale , qui me se 
-PORTALO , s. m. T. de marine. | | PORTEAR , v. a. porter, trans- [ ai, guère qu'en y joignant la particule 
Porte ou entrée d'un navire, où sont | porter. voiturer. L. Vehere. Evehere. | e Crest-à-dire , en pos , qui signifie 
les échelles pour y monter, L. Laiera- Portear. S'entre-battre , battre ; ce A Ps is L. Post" : 
lis in navem. aditus. qui se dit des portes, des fenêtres P OSAS . s. f. T. hors d'usage. Som 
PORTAMANTEO , s. m. Porte- | ou des volets que l'agitation des vents | ¡bre que donsent les cloches lores 
mantean ; espéce de valise de drap , | fait ouvrir et refermer avec bruit. L. | (elles sonnent pour les morts. Latin, 
ui se met sur la croupe d'un cheval. | Collidi. gites emp — doni. 
, X E. PORTEARSE , v. ro Passer d'un] D sus. Pauses que les curés font faire 
PORTANARIO , s. m. T. d'ana- | endroit à un autre ; il se dit communé- xil couvdis daas les cues: rabia 
tomie. Pylore , orifice inférieur de | ment des oiseaux. L. Transmigrare. À pie, à l église , pend 22 lesquelles 
l'estomac , qui est à son côté droit. | PORTENTO , s. m. Prodige ; | 3i. chantent uelques répons, Lat. Sta- 
I oom erue ortum Caose-üipremane , quies cose er tiones pro morals supplicatorir. 
PORTANTE , s. m. Marche pré- | dre de la nature , monstre , effet pro- P pr Sedibus der fesses Die 
eipitée , et plus communément il se | digieux. L. Portentum. á yrs da zd ym ie ca in gi d. 
dit de l'mble d'un cheval. L. Gra-| PORTENTOSO, SA, adj. Pro- D ci rm q 
darius gressus. digieux , euse , monstrueux euse , sur- | ^, unes í Msi -— 
PORTANTILLO , s. m. dimin. | prenant , te, extraordinaire, étrange, P OSADA , s. QN le h "on cw 
de Portante. Pas serré, et communé- | qui cause de l'admiration , de la terreur. bite, demeure , domicile , habitation , 
meat l'amble des jennes poulains , logis. E. Domus. 
espèce de trot. L. Prepes subsulransque 


L. Portentosus. . : 
PORTEREJO , s. m. dimin. de Posada. Hôtellerie , auberge où l'on 
gradus. donne à loger aux passans. Lat. Dérer- 
PORTANVECES , s. m. T. du 
royaume d'Aragon. Vicaire , vicegérent. 


Portero. Petit huissier ou portier d'un À 
tribunal, L. Despicabilis janitor. sorsumo — : 
PORTERIA , s. f. La porte prin- | Posadas. Se dit des chambres qu'oc- 
L. Vicarius. Vices gerens. cipale d'un couvent, d'une commu- — les femmes domestiques dans le 
PORTAÑ OLAS , 5. f. T. de ma- | nauté religieuse , oh se tient le por- | palais du Roi, et dans celui des Grands 
rine. Sabords , embrasures ou canop-|tier; et dans lés palais et maisons | du royaume. Lat. Mulierum cinclape, 
nières dans le bordage d'uu vaisseau , | des Grands , il se dit de la porte du | Gyneceum. | 
par où on tire le canon. L. Fori. logement des femmes domestiques. L. Posada. Se dit aussi d'un étui garni 
PORTAPAZ , s. m. et f. Paix, de sa cuiller , de sa fourchette , de sen 
laque d'or ou d'argent qu'ou donne à 
aiser à l'église. L. Paz. 


couteau , etc. qu'on porte sar soi lors- 
qu'on voyage. Latin, Mensæ supellec- 

PORTAR, v. a. T. des royaumes 
de Galice et des Asturies. Porter, 


tilis theca. 
Mas aca hai posada : Phrase qui se 
apporter. L. Ferre. Afferre. 
ORTARSE P» v, D Se comporter, 







































































strepitus. 

Doré. Se dit aussi de l'action de 
fermer la porte avec force au nez d'une 
personne. L. Alicujus exclusio. 

PORTE , s. m. Port , frais et 
salaire de ce qu'on porte , qu'on 
veiture ou qu'on conduit. Latin, Vec- 
tura. 

Porte. Façon de vivre, de se gon- 
verner , de se conduire, conduite. L. 
Vivendi modus , vel ratio. 


anut. 

Porteria. Emploi ou office de portier 
de communauté religiense , ou de tour- 
rière dans un couvent de files. Latin, 
Janitoris officium. . 

PORTERILLO , s. m. dimin. de 


dit pour railler une personre qui exagére 
Portero. Voycz Portercje. 


trop les choses. L. Aliis nugas vende. 


POS 

POSADERAS , 8. f. V. A sentade- 
ess et Nalgas. 

POSADERO , s. m. Aubergisto , 
eelni qui donne à loger. L. Hospes. 

Posadero. Kspèce de siége fait de 
matte de esparto , et fort en usage 
dans les royaumes de Toléde et de Mur- 
cie. L. Sparteum sedile. 

POSADOR , s. m. T. ancien. V. 
"A posentador. 

|: POS AR , v. n. Loger , se loger daus 
une hótellerie ou dans une maison par- 
ticulière. L. Divertere. 

Posar. Se reposer , s'asseoir. Latin , 
Sedere. 

Posar, w.a. Poser, mettre bas. L. 
Deponerc. ' 

POSADO » DA, p. p. Assis, ise, 
posé , de, eto L. Sedens. Depositus. 

Posado. T. anc. Défunt, mort. Lat. 
Defunctus. 

OSAVERGAS , s. f. Terme de 
marine. Espèce de vergue de navire, 
dont on se servoit anciennement. Latin, 
Pali nautici genus. E 

POSDATA, s. f. Postscriptum, ce 
qu'on ajonte à une lettre on à nn mé- 
moire , et qu'on a appris on dout on 
s'est ressouvenu. L. Postscriptum. 

POSEEDOR , s. m. Possesseur, 
celui qui jouit de quelques domaines, 
de quelques meubles , ou d'autres cho- 
ees. L. Possessor. 

POSEER , v. a. Posséder , jonir 
d'une chose, en disposer , en être mai- 
tre. L. Possiderc. 

Poseer. Figurément. Posséder , savoir 
une chose en perfection , à fond. Latin, 
Apprimè callere. 

POSEIDO ; DA, p. p. Possédé , 
de, sn , ue , etc. L. Possessus. 

Poseido. Possédé , se dit de ceux qui 
sont tourmentés du démon. L. A damonc 
vexatus. 

POSESO , SA, second p. p. Voyez 
Poseido , da. 

reper el poseso : Payer la possession; 
pour dire l'entrée dans un emploi , dans 
une dignité. L. Ín ingressu muneris stre- 
nam largiri. 

POSESION, s. f. Possession , action 
ar laquelle on possède de droit ou de 
ait , jouissance. Lat, Possessio, 

Posesion. Possession , se prend quel- 
quefois pour le bien et les héritages mé- 
mes. L. Bona. 

Posesion. Possession , se dit aussi de 


l'existence des esprits malins dans un 
corps. L. Possessio. 

Dar — : Mettre en possession 
d'une chose. Latin , 4n possessionem 
mittere. 

POSESIONAL , adj. des deux gen- 
res. De possession. Lat. Ad possessio- 
nem spectans. Acto posesional : acte de 
ossession. 

POSESIVO , adj. Terme de gram- 
maire. Possessif ; il se dit des pronoms 
qui dénotent la jonissance de quelque 
chose L. Possessivus. 

POSESOR , s. m. V. Poseador. 

POSESORIO , RIA , adj. Pos- 
scssoite , qui regarde la possession. L. 
Possessorius. 


POSIBILIDAD , s. £. Possibilité , 


tivement 
Reipsd. Rcs. 


ive , certain , ne, 


c'est l'adjectif dans sa simple si 
tion , sans aucune comparaison. 
sitivum nomen. 
Positivo. Terme de logique. Signife 
Affrmatif. L. Positivus. A 


et village, en cas de nécesBité publique. 





POS 


disposition possible des choses. Latin, 


Possibilitas. 


Posibilidad. Piguts aussi Fonds, bien, 


moyen. L. Facultates. 


POSIBILI1T AR , v. a. Faciliter une 
chose, la rendre possible. L. Possibilem 


reddere. 


POSIBLE , adj. des deux genres. 
Possible, qui P arriver , qui $e peut 
L. 


exécuter ossibilis. 


Posible , pris comme substantif. Signi- 


fie Bien , fonds, rentes , moyens. Lat. 
Facultates. Fortune. 


Es posible ! Est-il possible ! Phrase 
ni marque l'admiration , la surprise. 


.' Itanà veró. 


Hacer to posible: Faire le possible , 
faire tous ses efforts. Latin, T'otis viribus 


contendere. 

No ser posible : N'étre pas possible, 
me pouvoir faire ou cord 
demande. Lat. Fieri non posse. 


POSICION, s. f. Voyez Postura et 


Situacion. 

Posicion. Position , thèse ou proposi- 
tion qu'on soutient dans les écoles. Lat. 
Positio. 


Posicion. Signifie aussi Interrogation 
qu'on fait aux criminels ; et aussi De- 
mande, exception. Latin, Interrogatio. 


Exceptio. 


Posicion. Position , en terme d'arith- 
métique , siguihe Supposition. Lat. Sup- 
positum. 


Posicion. Position , situation. disposi- 


tion. L. Positio. Situs. 


POSITIVAMENTE , adv. Posi- 
d'une manière positive. Lat. 


OSITIVO , VA , adj. Positif, 

effectif , ive. Latin, 

Certus. Verus. : 
Positivo. T. de grammaire. Positif ; 
ca- 


. Po- 


¡RARS. 
De positivo. Façon adv. qui signifie 


sans doute, certainement. Lat. Rerpsa. 


Reverá. 
POSITO , s. m. Magasin de blé de 
réserve , établi dans chaque ville, bourg 


L. Horreum publicum. ; 
POSITURA , s. f. Situation , ar- 
rangement , ordre , position , assiette. 
L. Positio. Situs. 
Positura. Etat , disposition d'une chose. 
L. Status. : 
POSO, s. m. Sédimeut , dépôt d'une 
liqueur , lie. L. Fax. 
Poso. Terme ancien et hors d'usage. 
Repos de l'ame, la mort. Lat. urna 
requica. 


POSON, s. m. V. Posadero, espèce 


de siége. 

POSPE LO. Terme qui n'est en 
usage que dans un sens adverbial , et 
quisignifie A contre-poil, Latin , Ad- 
y rso pilo. 

A pospclo : À contre-tems , tout à re- 
bours , hors de propos, hors de saison, 


L. — 
POSPIERNA, s. f, La cuisse d'up 
animal. L. Crus. 


er ce qu'on 








POS 28$ 
POSPONER , v. a. Estimer ou so 


soucier moins , faire moins d'estime. 
Latin , Postponere. Ce verbe est ir- 


ib Tu 
OSPUESTO, TA, p. p. Estimé, 
ée moins. L. onu 

POSTA , s. f. Poste , lieu choisi 
sur les grands chemins , de distance em 
distance , où les courriors trouvent des 
chevaux tout préts à courir, et faire di- 
ligence ; il se dit aussi de la maisom 
méme. L, Equi veredarii. Veredariorum 
equorum statio, : 

Posta. Poste , se dit aussi de l’espace 
qui est entre les deux maisons de poste. 
L. Spatium à vercdo decurrendum. 

Posta. Poste, se dit de la course et 
de la diligence que fait le courrier , du 
courrier méme , et des paquets À 
viennent par cette voie. Latin , y.- 
redarius. 

Posta. Signifie aussi Tronçon , mor- 
ceau. L. Frustum. 

Posta. Poste , — balle de plomb 
dont on charge les armes à feu. Lat. 
Glans plumbea minoris modi. 

Posta. T. de milice. Se dit d'nne sen- 
tinelle que l'on pose dans un poste. La 
Excubitor. 

Posta. T. de jeu de hasard. Se dit 
de l’argent que l’on conche sur une cartes 
L. Sponsio. 

Poste. T. de Bohémiens. Signifie Al. 
guazil , sergent , archer , recors, Latin, 
Apparitor. 

Macriro de postas: Mattre de poste, 
celui qui tiept la poste. Lat. Pres. 
riorum equorum distributor. 

Por la posta. Façon adv. Par la poste. 
L. Per equos veredaries. Il signifie aussi 
En poste. L. Citiàs. Ociüs. 

Pos TAR , v. a. V. Apostar, terme 
de guerre. 

OSTE , s. m. Pilier , colonne de 
pierre, de bois ou de métal , qui sert à 
soutenir un édifice. L. Sublicium. 

Poste. Signifie aussi Etaie , étangon , 
piéce , poteau. L. Fulcrum. 

Poste. Se dit aussi de la punition qu'on 
inflige dans les colléges à un écolier en 
le faisant tenir pendant quelques heures 
debout sans remuer, Latin , Stationis 
pana. 

Asistir al poste. Terme d'université. 
Assister au pilier ; obligation daos la- 

uelle est un professeur , lorsqu'il est 
descoudu de sa chaire, de rester au 
pied un certain tems , pour voir si ses 
disciples ne lui feront pas quelque ques- 
tion sur ce qui a été lu dans la chaire. L. 
Ad interrogata consistere. 

Oler al poste: Se munir à tems con- 
tre quelque accident qui peut nous atri- 
ver. L Maium prasagire. 

POSTEAR , v. a. Conrir la poste, 
L. Per veredarios equos iter. facere. 

POSTELEROS , s. m. Terme do 
marine. Courbes d'arcasse. L Zaterales 
trabes in navi incurva. 

POSTEM.:. V. Apostema. 

. POSTEMERO , s. m. Instrument 
de chirurgie, espèce de grande lancette 
qui sert à ouvrir les apostémes og tur 
meurs, bistouri. L. Scolpellum. 

POSTERGAR , v. a. Postposer , 
mettre une chose après une autre , m6 








la pas mettre en sen lieu, 
arrière. L. Posthab:re. Postponere. 

: POSTERGADO, DA, p. p. Mis, 
se après , etc. Latin , Posshabitys- 
Posipontus. | 

POSTERIDAD , s. f. Postérité , 
descendauce , ceux qui viendrout après 
mous. L. Pos:eritas. Nepotes. 

POSTERIOR, , adj.des deux genres. 
Postérieur qui vient aprés nous. L 
Posterior. | 

Parte posterior : Derrière., la partie 
postérieore de l'animal. L. T.rgum. 

POSTERIORMENTE, ad. Pos- 
trieurement , après d'autres. Latin , 
Posteriús. 

POSTETA, «e. f. Cahier de papier, 
qu'on joint les uns aux autres pour les 
ælier. L. Intertexia folia. 

POSTUMO , MA , adj. Posthume , 
né après la mort de son père. Et figuré- 
ment il se dit des ouvrages d'un auteur, 

u'on met au jour après sa mort. Lat. 
véchrmus. 

POSTIGO, s. m. Porte de derrière 
d’une maison. L. Posticum. 

Postigo. Porte d'une maison , d'uag 
chambre , etc. qui est toute d'une pièce, 
sans division. L. Janua. 

Postigos. Les volets d'oue fenêtre et 
les battans d'une grande porte. Latin, 


Vatva. 

POSTIGUILLO , s. m. Petite porte 
secrète d'un escalier dérobé. L. Postj- 
cum occultum, 

POSTILA , s. f. Apostille ; note on 
addition qui se met en marge des livres, 
L. Marginalis nota. . . 

POSTILACION , s. £. L'action 
&'appostiller , de mettre des notes en 
marge d'un livre, d'ua écrit, L. Ad oram 
&ctatie. 

POSTILAR, V. Apostillar. 

POSTILLA , s. f. Croûte , gaHe qui 
se ferme sur les plaies quand af. se ci- 
catriseot. L. Cicatriz. 

POSTILLON , s. m. Postillon, 
valet de poste , qui conduit les gens qui 
courent la poste. Latin, Veredarius fa- 
yiulus. i». 

Postillon. Se dit d'un mauvais che- 
wal maigre, qui trotte toujours , d'une 
gosse. L. Caballus. 

" POSTILLOSO , SA, adj. Couvert, 
te de pustules , plein, me de pustules. 
L. Pustulosus. . 
" POSTIZO , ZA, adj. Postiche, 
supposé , ée. Latin, Adscititius. Sup- 
posititius. 

POSTLIMINIO , s. m. Terme de 
droit écrit. Retour au méme état d'où 
l'on avoit été violemment tiré , droit de 
reprendre vne chose qu'en avoit perdue, 
et de la rétablir dans son peer état , 
retour au lieu d’où l'on a été entevé par 
les ennemis. L. Postlininium. 

POSTMERIDIANO, NA, adj. 
Après-midi , ee qui eppartient à l'après- 
midi. L. Pomeridianus. | 

POSTOR, s. m. V, Ponedor. 

POSTRACION , s. f. Prosrerna- 
tion , sbaissement, humiliation du eorps. 
L. Cerporis prostratio. 

POSTRADOR , s. m, Celni qui 
homilie les autres, Latin ; Prostiutor, 
Eversor. 


atin » 


archepied qui règne an- 
tour des fermes ou stales des religieux 
dans le chœur. L. Inclinatorium. 

POSTRAR, vw. a. Sopmettre , as- 
sujeztir , bumilier , subjuguer , détroire. 
L. Prostrare. Evertere. 

Postrar. Signi&e aussi Débiliter , af- 
foiblir , abattre , énerver , déconrager. 
L. Debilitare. rofligare. 

POSTRARSE, v. x. Se prosterner, 
s'humilier , se jeter aux pieds des au- 
tels ou de quelqu'un. L. Se prosteracre. 
— submittere. 

POSTRADO , DA, p. p. Soumis, 
ise, débilité, de , prosterné , de , etc. 
L. Prostratus. Eyersus. Profligatus. 

POSTRE, adj. V. Posirero. 

Postres. Dessert , le dernier service 
qu'on met sur les tables quand on óte 
les autres viandes. Latin , Secunda 
mensa. | 

POSTRER , adj. Qui se met tou- 
jours , lorsqu'on l'emploie , devant le nom 
qui lui est joint, V. Postrero. 

POSTRERAMENTE. 
nièremcnt, en dernier lieu, pour la der- 
niére fois. L. Postremàm. 


POSTRERO,RA, adj. Dernier, | herbes , soit en grains. Latin , 1 


ère. L. Postremus 


| 


ageure , l'argent ou lea 
gages qu'on a pariés sur quelque contes- 
tation. L. Sponsio. ; 

Posturas. Plants d'arbres à tramsplap= 
ter. L. Plante. 

Postura. Fard , ppmmades ou autres 
ingrédiens que les femmes emploient pour, 
— ce quelles ne sont pas. Let. 

ucus. Pigmentum. 

Postura. Signife encore l'enf d'um 
oiseau. L. Orum. 

POTABLE , adj. des deux genres. 
Potables , qui se pept réduire en li- 

ueur , en boisson , qu'on peut avaler, 
L P atabilis. | 

Dinero ú oro potable : Argent on or 
por y pour dire manuel , se dit de 
'argent qui- passe d'une main à une ap» 


tre. L. Numerasa pecunia. 


4 


| 


4 


POSTRIMERAMENTE , adv. 
Finalement, à la 6u. L. Denigu). Tan : 
dim. Postrerrd. 


POSTRIMERIAS , s. f. V. Nor 


yissimus. 


POTADO , s. m. Terme, de Bohé- 
miens. Ivrogne. Lat. Homo ebrius , vine 
madidus. 


. POTAGE , s. m. Bonillon de la 


marmite , ou autre ragoût fert liquide, 


" adv. Der- ¡L. Jus. Jusculum. 


Potage. Se dit aussi par antonomase, 
de toutes sortes de légumes , soit en 
e 
gumina. 

Potage. Boissou ou breuvage dans le» 

uel ij entre plusieurs sortes d'ingré- 

iens. L. P. tionis gcuus. 

Potage. Se dit de — choses 
inutiles, desquelles on fait na pot pourri 


POSTRIMERO, RA , adj. Voyez : ou une rapsodie. L. Salgama. 


Postrero ou Uliimo. 
POSTULACION , s.f. Terme de 


| 


Potage. En style burlesque. Se dit de 
l'eau qui devant être à la glace, n’est 


droit et peu en usage. Postulation , de- , pas fraîche. L. Calida. 


mande , requête, réquisition , placet , 


i 


POTAGERIA , s. f. Ce sont toutes 


supplique. Et en terme de droit ecclé- | sortes de légumes sèches, qui servent 3 


de 


, id siguie la Nomination à faire les potages en maigre, Lat. Leo 
ignité d'use personne quí ne peut , gumina. 


tre due, selon les canons , à moins | Potageria. Dépense, lieu où l'on garde 


re n'obtienne une dispense, Latin, 
ostulatio. 

POSTUIADOR , s. m. Postulant, 
qui donne sa voix daus un chapitre, 
pour d'élection d'un prélat qui ne peut 
être élu canoniquement. L. Postulator. 

Postulador. de dit aussi de celui qui 
est chargé de procuration pour solliciter 
la Léatibeatios et canomisation de pe 
que personne vénérabie. Latin, Pra- 
curator. 

POSTUILAR , v. 3. Postuler , en 
maliere béucficiale , c'est demander ou 
nommer pour prélat d'une église , une 

ersqune qui ne peut être élue caaoni- 
nent E Postales 

POSTULADO , DA , p. p. Pos- 
tulé, de, etc. L. Pustulatus. 

Postulados. Principes si clairs et si 
éridens , qu'ils n'out pas besoin de 
peurs ni de démonstæationg, Latin , 

ostulata. 

' POSTURA, s. f. Posture , situa- 
tion , conteuance d'une personne ou 
d'autre chose. Lat. Habitus. Situs. 

' Pestura. L'ectibn de planter telle 
punte que ce sou. Latin , Statio. 

lantatio. 

* "Postura. Prix ou taxe que la justice 
donne aux vivres. L. Pretium. 

Postura. Pacte , condition , conven- 
tion , accoíd entre derx om plusieurs 
personnes, L, Pactum. Conppntum. 


à 
1 





' 


les légumes de provisiens. L. Legumi- 


num cilia. 

POTAGIER , s. m. T, pris da 
Frangois. Chef à la garde des légumes, 
officier du Roi qui a la garde des légumes 
de provision em grains, dans les mai» 
sons royales, et qui les fait distribuer, 
L. Leguminum cella prafectus. 

POTAR , v. a. T. de Bohémiens, 
Boire. L. Potare. — 

POTE , s. m. Pot de terre , cruche 

ui sert à boire ou à garder des liqueurs, 
L. Urna. Urceus. 

Pete. Pot, vase on urne , dans les- 
quels op plante des fleurs et des herbes 
odoriférantes. L. Urna. 

POTENCIA , s. f. Puissance, fa- 
culté de l'ame, qui exécute ou produit 
un effet, L. Potentia. Facultas. : 

Potencias. Puissanees , se dit de neuf 
rayons de lumières, divisés de trois en 
tiois, qui forment nne espèce de cou 
ronne aux images de l'enfant Jésus. L. 
Radiorum triades. . 

Potencias. Puissançes ou facultés de 
l'ame, qui sont la volonté, l'entende- 
ment et la mémoire. L. Potentiæ. Fa- 
cultates, 

Potencia. Puissance , signifie aussi 
Possibilité, faculté d'exister. L. Possis 
bilitas. Existendi potentia. 

Potencias. Puissances , titre dont. ou 
se sert pour exprimer les divers éiats et 





POT POZ | PRA 233; 
gonvernemens de la terre, divisés en | nes, et marquer de la vigueur, L. Homo | serve de la glace toute Tannée, L. A5. L. Aii | 


bliques. Lat. Po- | edentulus. servanda puteus inseryiens. 
er Nat e d POTRO, s. m. Poulain de quatre POZUELA, s. f. dimin. de Praga, 
Potentia. Puissance, vertu générative. | ans. L. Quadrimus equus. .| Petite fosse, petite mare d'ean. Lat, 
L. Potestas. Virtus. Potro. Chevalet , banc on trétean qui | Lacuna, p. 


Potencia motriz. Puissance motrice , | sert à donner la question. L. E uuleus. 
orce d'un corps qu en peut faire Potro. Terme de maréchal. ravail, | 
mouvoir um autre, Latin , Potentia | machine de charpente où l'on enferme | PRACT ICA, s f. Pratique , action y 
usage , exercice, style, méthode, cou- 
tume , manière de faire les choses. L. 


Movens. un cheval qui se tourmente lorsqu'on le 
POTENCIAL , adj. des deux genr. | pause ou qu'on le ferse, Latin, Ligneus ch: I 
Ce quí enferme en soi une puissance. | carcer. E Praxis. Usus. Modus. Confuetudo, 
L. Dee Potro. Métaph. signifie Géêne, tour- PRACTICABLE y adj. des deux 
Potencial. T. de médecine. Se dit | ment, poine, affliction; douleur. Lat, | genres. Praticable , qui se peut mettre 
d'un fen que les choses chaudes ren- — L Que ad praxim redyo} 
po $ o 


— — — 
e substance. L. otro. Pot de re de terre. L. 
——— Fictilis matala. PRACTICAMENTE , adv. Avee 
- POTENCIALIDAD » $. f. La pure Potro. En style burlesque. Poulain 5 prutsne » avec expérience , avec usage. 
capacité de la puissance indépendante de | tumeur vénérienne, Lat. Inguinarius | L. Practice, | ; 
Pacte. L. Potentialitas, tumor, | PRACT ICANTE y S- Wm. et. f. 
POTENCIALMENTE , adv. En POTROSO, SA, adj. Qui 2 une Celui ou celle qui exerce. Lat. Exero 
puissance. L. Potentiá. descente, une hernie. L. Herniosus. crator, — E | s 
POTENTADO, s. m. Potentat, A, s. m. Pair quí se donne] . PRATICAR , v. aot. Pratiquer, 
ui a une puissance souveraine, L. Rex, | dans les fours banaux, de c aque dixaine | exercer, mettre en pratique, en usage 
nasta. que Pon y coit, pour droit de banalité [ce qu'on a appris. Latin, Tractu.c. 
POTENTE, xdj. des deux genres. | L. Furnacea merces, Horno de poya : four | Exerceros | "s 
Puissaut , qui a du pouvoir, de l'auto- | bana? ou pnblie. Praticar. Ávoir en usage , pratiquer, 
- gité, du crédit. L. Potens, Por ^ # m. Dre * exercer continuellement une chose. L. 
. Terme familier. Puisssmt , | on garnit les bancs qui se font en de ors | Éxerciiare. 
ode aia » Qui est d'une | d'une maison dans la rue, on en dedans | PRATICADO, DA, p. p. Prz- 
— excessive. Latin, Ingens. Pro- | le long des muss. Latin » Podiale ara- fiqué, de , exercé, de , etc. L. Trac» 
cerus. ulum. tasas. Exercitatus. — 
- Potente, Puissant , fort, vigoureux. | POYATA, s.f. Armoire ménagée | PRACTICO, CA, adj. Pratique, 
L. Potens. Validus. dans les murailles des maisons. L. 4ba- T qui regarde et. concerne la pratique. 
A issa I. s la vertu | cus in muro lateritius, « Practicuto : . | | 
PM — "n » *. m. Banc de pierre on Practico. Expérimenté » habile ,adroir, 
Bo TENTEMENTE , adv. Puis- | de plâtre, qu'on fait en dehors des mai- | favant , versé, consommé dans les aífai- 
Samment, avec eficacité, avec vigneur, sons, et quon attache aux murailles | res. L. J’ersatus. Usu peritus. 
L. Donar. Fortirer. auprès des portes, ou en dedans autour P RAC TICON , s. m. aupm. de 
POTENTISIMAMENTE , adv. | des niurs d'une cour ou du dessus d'une | Practico, Homme plus habile par la pra 
superl. Trés-puidsamment, très-vigou- | porte. L. Podium. tique et l'expérience des choses qu'il a 
seusement, avec uns trés-grande force Poyo. Se dit aussi d'une espéce de | vues, exercées et pratiquées, que pas 
et vertu. L. Potentissimi. droit qu'on paye aux Juges quand ils | la science. L. Homo usu peritus, 
POTENTISIMO, MA, adj. sup. | sssistent à l'audience, Latin, Merces. | PRADAL. Voyez Praderko. | 
Trés-puissant , te, très-riche y très-fort , llame | , PRADECILLO » $- m. dia. de 
fe. L. Potentissimus, OZA, s. F. Fosse, mare où l'eau | Grado. Petít pré. L. Pratulim. 
- POTESTAD, s. f£. Puissance , | se — E — — Le APE > Subst. f. Voyez Pra. 
is, autorité , domination , empire, oqa. 1. familier. Se dit d'un petit io. | MA 
— — de — ia ou d'un poire fosse qu'on fait dana Ms ERIT y qn É x » Pâtis, 
Pong e morceau de pain qu'on donne à un|p turage , pâcage, pátnre. L. ; acus, 
— — Lar. | enfant, dans lequel on lui met dos con- À ‘'raderia. Prairie, grande ét. ndue 
Angelica potestates. fitures ou du miel. L. Cayus, de terre en pré ; Où l'herbe croit avee 
^ Potessad. Dignité , emploi qu'il Lamer la poza : Lécher la fosse qu’on ondance , et d’où l'on tire le foin. E. 
— e ? 1 Y fait dans du pain où l’on met des con- | Fretum. | 
avoit puc Re de vs dor , vl fitures ou autre chose. Et métaph. Sucer PRA4DEROSO, SA, adj. De pré 
ud hui. E —— FR *% | petit à petit la bourse de quelqu'an, L. [on de prairie; ce terme n'est plus en 
— T Par ha éti d'a. Marsupium alicujus^esenterare. - usage, ! 
etestad, T. Parithm tique ow ! FRADICO 6 PRADILO , $. m. 
gèbre. Puissance, produit de la multi- — do Prado. Petit pié. Latia, 
ratutum. 

























































POZAL, s. m. Seau à puiser de 

"e i bs aits. L, — 
ozal. t aussi de convegture- 

d'nn. — L. Puteat.. ; 

POZO ,. s. m, Puite, daverture de 
figure cylindrique, qui se fait dans Ja 
terre, et qne lon creuse jusqu'à ce 
qu’on trouve l'eau. L. P.teus. 

Pozo. Se dit aussi des endroits pro- 
' fonds qui se trouvent dans des riviéres ; 
il s'en fait même d'artificiels pour pécher 
les saumons. L Gurges. Pragmatica sanctio, 

Pozo. T. du jeu d'hombre. Se dit de | P ASIO, s. £ m. Prisme d'éme- 
plusieurs poules ou remises ensemble , et | raude, pierre précieuse d'une plus belle 


qu'on ne tire que les unes. aprés les an- couleur que l'émeraude , mais inféricure 
‘en qualité. L, Prasina, 


‘tres. L. Sponsionum cumulus, | 
Pozo. Puits, se dit métaph. de tout ce. RAVEDAD ,. s, f. Dépravation., 
iniqpué, perversité ,. corruption de cca. 


qi est prefond et complet en son genre , 
a tnmes , de mœvrs, méchanceté y Œalice, 


ywe. L. Æbyssus, 
Foy de nieyc ; Glacióze où l'en con- Ll. krecitassPeyeritab, 


ication d'un nombre plusieurs fois par 

i-méme L. Potestas. 

POTISIMO, MA, adj. Spécial, 
le, principal, le. L. Posissinus. 

POTRA ,Hemie , descente de boyaux 
duus le scsotunr eu dans les ainos , 
etc. L. Hernia. 

POTRANCA, s. f. Poolime , ju- 
ment qui ne passe pas trois ans. Lat. 
Æqua bima vel trima. 

POTRERO, s. m. Chirurgien quí 
guérit les hernies, les descentes, her- 
mizire. L. Herniarum chirurgus. ' 

"POTRICO, s. m. dim. de Porro. 

tit poulain. Eguinas pullus. 
PPOTRILLÉ. s. f. Petite hernie, 
épithète qu'on donne em Espagne aux 
Korunmes vieux qui veulent paroftre jgae | 


PRADO , » f. Pré, pâtis, pátu- 

rage, pácage , páture. L. Pascarun. * 
rado. Lieu planté d'arbres , pour 

.servir de promenade, espéce de cours. 
L. Æiborifüs consitum amb, lecrum.. 

PRAGMATICA 55. f. Pragmatique, 
loi, statut, constitution, probibition , 
défense d'une chose dans un Etat. Lat. . 
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. PRAVO, VA, adj. T. peu usité. 
J pe 
Méthant, te, mauvais, se, vicieux, 
euse, edrrompu , ne dans ses mœurs et 
coutumes. L. Pravus. Perversus. 

PRAXIS , s. f. V. Practica. 

PRE, subst. m. Terme pris du Fran- 
çois. Prêt journalier du soldat , lequel 
so paye tous les ciaq jours. Latin, Sti- 
pendium. 

Par. — latine en usage dans 
la langue Castillane, qui sert à la com- 
position de plusieurs noms et verbes, 
comme preclaro , preocupacion , preveer. 
Voyez ces mots en leur lieu. 

PREAMSULO , S. m. Préambule ' 
espèce de préface ou d'exorde qu'on fait | 
avant une narration ou quelqu'autre dis-. 
cours. L. Prafatie. Proemium. 





Ambiguité , détour qu'on prend pour 
demander quelque chose, ou pour s'ex- : 
«user de faire la chose. Latin, Diver- . 
ticulum. | 
PREBENDA , s. f. Se dit de tout | 
bénéfice ecclésiastique. L. Prabenda. . 
Bencficium ecclesiasiicum. | 
Prebenda. Se dit aussi de la fondation 
pieuse d'une dot, pour faire entrer en 
religion une pauvre fille , ou la marier ; 
il se dit emcore des bourses que l'on. 
fonde dans un collége, en faveur des 
auvres écoliers, pour leur faire finir | 
urs etudes. L. Dos. "| 
Prebenda. Se dit figurément d'un; 
effice ou emploi qui rapporte beaucoup, , 
et qui donne peu de peine. L. Bene- 


fictum. 
PREBEND ADO,, s. f. Dignitaire, 
rébendé , chanoine , celui qui jouit d'une 
M ignité ecclésiastique , d'un canonicat et | 
autres bénéfices qu'il y a dans les églises 
cathédrales et dans les collégiales. Lat. : 
Prabendá insignitus. 

PREBESTAD , s. f. Voyez Pre- 
destadzo, 

PREBESTADGO , s. m. L'emploi 
su la diguité de prévót, prévôté. L. 
Prapesiti dignitas. 

PREBOSTE , s. m. Terme pris du 
François. Prévót, dignité ecclésiastique. 
L. Prapositus. 

Preboste. T. de milice. Prévót , ca- 
pitaine de cavalerie, qui avec sa com- 
pagnie , est obligé de battre les chemins 

our arrêter les déserteurs et les voleurs. 

. Militaris prapositus. 

PRECACION , e, f. Voyez Depre- 
faction. 

PRECARIO, RIA, adj. T. de 
jurisprudence. Précaire ; il se dit d'une 
chose dont on n'a pas la pleine propritté, 
mais dont en jouit par forme d'em- 
prunt L. Precorius. 

" PRECAUCION, s f. Précaution, 
sûreté qu'on prend pour se garantir d'un 
pual qui peut arriver L. Cautio. 

PRECAUTELAR , v. a. Se pré- 
cautionaer contro quelques disgraces ou 
malheurs, L. Fracav re. 

PRECAUTELADO , DA , putt. p. 
Précantionné, de, ete. L. Previsus. 

PRECAVER y Y. o3 Prévenir les 

accidens qui peuvent arriver , se garder, 


? pon par avaneo , prémunir. 
ræcavere. 


Précédé, ée, 
Preambulo. Préambale , signifie aussi "primus. 


PRE 
PRECAVIDO , DA, p. p. Préve- 


nu , ue, etc. L. Pravisus. 

PRECEDENCIA , s. f. Préséance, 
l'action de précéder quelqu'un par droit , 
en quelque lieu que ce soit. Lat. Pri- 
mus gradus. 

PRECEDER , v. a. Précéder , aller 
devant , marcher le premier , avoir la 
préséance dans une assemblée , le pas 
dans une marche de cérémonie. Latin, 
Preirc. 

Preceder. Précéder , aller auparavant. 


L. Paire. 

PRECEDENTE, part. act. Précé- 
dent , qui précéde , qui est auparavant. L, 
Pracedens 

PRECEDIDO, DA, part. pass. 
etc. Latin, Ad aliquo 


PRECELENTE , adj. des deux 
genres. Excellent, te, éminent, te, 
qui surpasse, qui excelle. L. Præcellens. 
Frastans. . 

PRECEPTISTA, s. m. et f. Celui 
on celle qui donne des préceptes, des 
règles. L. Precipiens. 

FKECEPTIVO, VA, adject. Ce 
qui concerne les préceptes. Lat. Pra- 
cipe .s. i 

PRECEPTO, subst. m. Précepte, 
commandement , ordre supérieur, qu. 
doit observer et garder. Latin, Vræ- 
eeptum. 

Precepto. Précepte, régle, maxime, 
principe, sur quoi les arts et les sciences 
sont fondés. L. Praeceptum. . 

Preceptos. Se dit par antomomase , 
des dix commandemens de Dieu, ou du 
décalogue. L. Praecepta decalogi. 

PRECEPTOR, s. m. Précepteur, 
celuí qu'on donne à un jeune écolier pour 
conduire ses études , et pous former ses 
mœurs. L. Preceptor. 

PRECES , s. f. Prières, oraisons, 
antiennes , versets qu'on dit en certains 
endroits de l'office. L. Preces. 

PRECIADOR , s. m, Estimateur, 
appréciateur, priseur , qui met le prix 
aux choses. L. Æstimator. 

PRECIAR, v. a. V. Apreciar. 

PRECIARSE, v. x. Se glorifier, 
se faire gloire d'une chose, se louer, se 
vanter. L. Gloriari. Jactare. 

PRECIADO , DA, t, pass. 
Glorifiée, 4e, etc. Latin — 
Clarus. 

Preciado. Précieux, excellont, de 
beaugonp de valeur. L. Pretiosus. 

ECIO, s m. Prix, valeur , esti” 
mation des choses. L. Pretium. 

Precio. Métsphoriquement. Estime ; 
poids considération. Lat Pretium. Fs 
hombre de gran precio : c'est un homme 
de grande considération , de crédit , d'im- 
portance. 

PRICIOSAMENTE , adverbe. 
Précieusement, richement, magnitique- 
ment. L. "Magnifici. 

PRECIOSIDAD, s. f. Excellence , 
qualité précieuse. Pr tium. — 

PRECIUSISIMO , MA , adj. 
superl Très-précienx, euse, très steel 
lent, te , trés-exquis, ise. L. Pretio- 
sissimut. 


. 


eusé, excellent, te, exquis, 











PRE 





: ise. t 0 
Pretiosus. 


Precioso. Sigmife aussi Facétieux, 


enjoué , plaisant, agréable en compagnie. 


L. Lepidus. Festivus. Facctus. 
Preciosa. Se dit aussi d'une rétribu= 


tion qui se donne dans les églises cathé-- 


drales pour les commémorations qui se 
font à la fin de l'office, pour quelques 
bienfaiteurs. Lat. Distributio pretivaa 


dicta, 

PRECIPICIO , s. m. Précipice , 
lieu élevé, au pied duquel il y a un 
abîme , une grande profondeur. L. Abrup- 
tus et praceps locus. 

Precipicio. Se dit aussi d'une cháte 
violente et précipitée L. Casus. 1 apsus. 

Precipicio. Précipice, se dit fgu- 
rément en morale. Latin, ÆExitium, 
Pern.cies. 


PKECIPITACION, s. f. Littéra-, 


lement se dit de Paction de précipiter 
de jeter dans un précipice : cependan 
il n'est plus en usäge en ce sets, et il 
sigoifie Inconsidération, inadvertence , 
trop grand empressement de faire les 
choses , hâte , précipitation. L. Prapro- 
pera festinatio. 

Precipitacion. T. de chimie. Préci- 
pitation , c'est en général , une prépara- 
tion ou dissolution des métaux. L. reta 
cipitatio. 

PRECIPITADAMENTE , adv. 
Précipitamment, d'une manière prompte 
et inconsidérée. L. Praproperd. L'emeré. 
Inconsideratà. 

PRECIPITAR , v. a. Précipiter y 
jeter dy haut en bas. L. Precipitare. 
Pracipitem agere. : 

Pracipitar. T. de chimie. Précipiter : 
c'est séparer un Corps qui a été dis- 
sous avec l'eau forte. L. Pracipitare. 

Pracipitar. Précipiter , signifie aussi 
figurément , Jeter quelqu'un dans tontes 
sortes de périls. Latin , Agere præci= 


item. 
: PRECIPITARSE , v. ‘a. Se pré- 
cipiter inconsidérément , se' jeter dans 
toutes sortes de périls. L. Pracipitem 


se fux . 

RECIPITADO , DA , p. y. 
Précipité , ée , etc. L. Pracipitatus, 
Praceps actus. 

PRECIPITE ,adj. das deux gen- 
res. Terme hors d'usage. Ce qui est 
en pente, qui penche, qui est en dan- 
ger de tomber. L. Praceps. 

PRECIPITOSAMENTE , adv. 
V. Precipitadamente. 

PRECIPITOSO , SA, adj. Pen- 
ché, ée, qui est en risque de tomber. 
L. Preceps. Preruptus. 

Precipitoso. Signifie aussk Précipité , 
qui agit avec précipitation , sans con- 
sidération. Latin , Præceps. Temera- 


riuS. 

PRECIPUO , PUA , adj. Signalé , 
de , principal , le dans ume chose. L. 
Precipuus. 

PRECISAMENTE , adv Précisé- 
ment , exactement. Latin , Pracisto 
Accuratè. 

PRECISAR , v. a. Forcer , con- 
traindre , obliger à exécúter une chose, 
nécessiter. Lat. Cogere. 


PRECISADO, DA, p.p id : 
e 








. Accurata dil 


PRE 
de , obligé , ée, etc. Latin , Coactus. 
Necessitate compulsus. 

PRECISION , s. f. Contrainte , 
obligation , mécessité d'exécuter une 
chose. L. Coactio. Necessitas. 

Precision. Signifie aussi Précision , 
justesse , exactitude , fidélité dans ce 
qu'on fait ou dans ce qu'on écrit. L. 

iiia, 

PRECISO , SA, adj Nécessaire. 
Lat. Necessarius. . 

Preciso. Précis , fixe , déterminé. 
Latin , Definitus. Prafixus. Llegar 
al tiempo preciso : arriver au temps 
fixe et déterminé, | 

Preciso. Précis , formel , distinct, 
clair. L: Certus. Clarus. 

Preciso. T. hors d'usage. V. Apar- 
tado , et Cortado. 

PRECITO, TA, adj. Réprouvé, 
£e, condamné , de aux peines de l'en- 
fer, damné, ée. L. Reprobus. 

PRECLARISIMO , MA , adj. 
sup. Très-excellent , te , trés-illustre, 
très-noble , trés-renommé , ée , très-fa- 
meox , ense. L. Preclarissimus. 

PRECLARO , RA , adj. Excel- 
lent , te, illustre, noble , renommé, 
de , lamenx , ense. L. Preclarus. 

JPRECOCIDAD , s. f. Ce qui est 
précoce , posse , en parlant des 
fruits de terre ; ct par extension , 
d'autres choses, comme de l'esprit, des 
talens , et de ceux en qui raison 
devance l’âge. L. Pramaturum tempus. 

PRECONISATION, s. f. Préco- 
misation , proposition qne fait dans le 
consistoire un Cardinal , de celui que 

Roi a nommé à quelque prélature. 
L. Praconisatio. 

PRECONISAR , v. a. Préconi- 
ser , faire une préconisation dans le 
consistoire de quelqu'un nommé á nne 
prélature par un Roi. L. Praconisare. 

PRECONISADO , DA , p. p 
Précomisó , ée, etc. L. Præconisatus. 

PRECONOCEDOR , RA, s. m. 
et f. Celui ou celle qui connott , qui 
prévoit sur des conjectures la fia que 
doit avoir une chose. L. Præesagus. 

PRECONOCER , v. a. "Prévoir ; 
counoltre par avance sur des conjectu- 
res ce qu'une chose doit devenir. Lat. 
Pravidere. Prasagire. 

PRECOZ , adj. des deux gedres. 
Précoce , qui vient de bonne heure , avant 
Ja saison : il ne se dit guère que des 
fruits de 1a terre. L. P recax. 

PRECURSOR , RA , adj. Pré- 
"curseur , qui précède et vient devant 
un autre, annoncer sa venue : l'église 
donne ce titre au glorieux Saint Jean- 
Baptiste. L. Præcursor. 

PREDECESOR , s. m. Prédéces- 
seur , celui qui a précédé un autre dans 
le méme emploi. E. Antecessor. 

PREDECIR , v. a. Prédire , pro- 
nostiquer, L. Pradicere. Ce verbe est 


irrégulier. : | 
PRÉDEFINICION, s. f. Terme 
de théologie. Prédétermination de Dieu, 
décret ou détermination de Dieu , afin 
que les choses existent dans le tems 
auquel il les destine. Latin , Pradeter- 


tio. 
EFINIR , v, a. Déterminer 
Tom. I. Part. IT, 


des sermons. 


PRE 
les choses au tems qu'elles doivent 
exister. Lat. Prædeterminare. 

PREDEFINIDO , DA 
Déterminé , de , etc. Imtin, 


minatus. 

PREDESTINACION , s. f. Pré- 
destination , jugement , décret de Dieu, 
par lequel il prédestine. Latin , Pre- 
destinatio. 

PREDESTINAR ,v. a Prédes- 
tiner. L. Pradestinare. 

PREDESTINADO , DA, p. p. 
Prédestiné , ée , etc. Latin, Frædcs- 
tinatus. 

PREDETERMINACION , s. £ 
Prédétermiuation , la détermination an- 
térieure'de quelque chose. Latin, Pra- 
determinatio. 

PREDETERMINAR , v. a Dé- 
terminer quelque chose par avance. L. 
Pra determinare. 

PREDETERMINADO , DA, 
p. p. Déterminé , ée par avance. Lat. 
Pradeterminatus. 

PREDIAL , adj. des denx genres. 
Champétre ou rustique , qui concerne 
les fonds de terre , les héritages , les 
biens de la campagne , ou ce qu’une 
terre doit à une autre. Latin, Prœdia 


spectans. 

PREDICA , s. f. Préche , sermon 
d'un ministre hérétique. L. Concio. 

PREDICABLE . adj. des deux gen- 
res. Prédicable , qui se peut précher, 
qui se peut dire ; et en termes de lo- 
gique , Prédicable , qualité , épithète 
qu'on donne à un sujet. Latin , Pre- 
dicabilis. ; 

PREDICACION , s. f, Prédication, 
l'action de précher. L, Prodicatio. 

Predicacion. Prédication , se dit aussi 
d'un Sermon en forme, qui se fait dans 
les églises. L. Sacra concio. 

P REDICADERA, s. f. Terme vul- 
gaire du royaume d'Aragon. Chaire da 
prédicatenr. Lat. Cathedra. Sugpestum. 

Prédicaderas, au plur. signifie Style, 
facon , habileté, facilité de précher. L. 
Facundia. | 

PREDICADOR, s. m. Prédica- 
teur, qui préche dans l'église, qui fait 
L. Concionator. Et par 
extension , il se dit de ceux qui répri- 
mandent les personnes vicieuses , qui 
les exhortent à changer de vie. Lat. 
Admonitor. 

Predicador. Prècheur , se dit de ceux 
pi font des éloges avec exagération. L. 

radicator. 

PREDICAMENT AL, adj. des deux 
genres. Terme de philosophie. Ce qui 
concerne les prédicamens. Lat. Predi- 
camentalis. 

PREDICAMENTO , s. m. Prédi- 
cament , une des dix catégories d'Aristote. 
L. Predicamentum. 

Predicamento. Predicament , se dit 
aussi de la bonne ou mauvaise réputa- 
tion qu'on s'est acquise. Lat. Fama. 
Existimatio. 

PREDICANTE , s. m. Prédicant , 
ministre hérétique , qui enseigne l'héré- 
sie. L. Heresis promulgator. 


PREDICAR , v. a. Précher, annon- 


P. P 
Pradeser- 


cer en public la parole de Dieu, Lat. 


Aoncionari. 


— 
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Predicar. Signifie aussi Publier , ren-. 


dre publique une chose , la faire voir 
claire ct nette. L. Predicare. 

Predicar. Par extension , signifie Ré- 
primander quelqu'un de ses vices , de ses 
délauts. L. Admonere. : 

Predicar. Signifie encore Louer 
qu'an avec excès. Lat. Prœdicare. 
ditare. 

Subirse 4 predicar : Monter précher. 
Phrase vulgaire , qui se dit da hon vin, 
po qu'il monte à la téte , et fait ba- 

ille. L. Linguam solverc. 


PREDICADO , DA , p. p. Préché, , 


de , publié , de, loué, ée , etc. Lat. 
Proœdicatus. 


PREDICATORIO, s. m. T. hors 


d'usage. V. Pulpito. 

PREDICCIÓN , s. f. Prédiction , di- 
vinatien ou prévoyance des événemens 
futurs. L. Prœdictie. Pre»isio. 

PREDILECCION , s.f. Prédilec- 
tion , préférence , témoignage d'amitié, 
qu'on donne à quelqn'un au-dessus de ses 
semblables. L. Predilectio. 


pr ; 
ene 


- 


PREDILECTO, TA , adj Pré . 


féré , ée , par amitié à un autre. Lat, 
Predilecius. 

PREDIO, s. m.'Héritage , fonds de 
terre , domaine , maison de campagne. 
L. Pradium. 


Predio rustico. Terre labourable ; il se - 


dit aussi des marais on jardins potagers , 
pi sont dans les villes ou villages. L. 
redium rusticum. 


Predio urbano. Maison , soit dans la . 


ville ou dans Ja campagne. L. Pradium 


urbanum. 


- PREDOMINHAR , v.a. Prédomiver, : 


dominer, avoir re éclat, quelque . 


avantage sur quelque chose. L. Prasa- 


lere. Dominari. 


PREDOMINANTE, p. a. Prédo- 


minant , qui prédomine. Lat. Dominans. . 


Prevalens. 


PREDOMINADO , DA , y. p. 


Obaoxius. 


Prédominé , de , eto. Lat. Subjectus. . 


PREDOMINIO , s. m. Domina» . 


tion, empire , pouvoir, puissance pré- 


deminante sur quelque chose. L. Domi- 


nium. Imperium. 


PREÉMINENCIA , s. f. Préémi- 


nence , qualité on rang avantageux qu’on 
a.sur les autres. Latin , Exccllentia. 
Prastantia. 

PREEMINENTE , adj. des deux 
genres. Próéminent , sublime , supérieur, 


‘qui est au-dessus des autres. L. Prœs-. 


tans. Excellens. 


" 


PREEXCELSO, SA , adj. Qui = 


de l'élévation, sublime , grand , de, 
ilustre , magnifique. Latin , 
celsus. 

PREEXISTENCIA , s. f. Préexis- 
tence , état de ce qui existe , de ce qui 
est actuellemeut avant quelqu'un om 
quelque chose. Praexistentia. 

PREEXISTIR, v. n. T. philoso- 

hique. Exister avant. L. Praexistere. 

PREEXISTENTE , part, actif. 
Préexistante , qui existe avant quelqu'ua 
ou quelque chose. L.' Pracxístens. 


Preez- 


PREFACIO , s. m. Préface , partio. 


de la messe , qui se chante par le prêtre 
Qo. 
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avant la consécration , sur un fon par- ; 


ticulier. L. Prafatio. | 
Prefacio. V. Prefacion. 
PREFACION, s. f. Préface, avant- 
propos, avertissement qu'on met au 
commencement d'un livre, pour instruire 
de lecteur de l'ordre et de la disposi- 
tion qu'on y a observés. L. Prafasio. 


Proemium. 

PREFACIONCILLA, s. f: dim. 
de Prefacion. Petite préface , avant- pro- 
court et bref. L. Prafatiuncula. 

PREFECTO, s. m. Préfet ; c'étoit 
autrefois un des premiers magistrats de 
Rome, qui la gonvernoit en l'absence 
des consuls et des empereurs. L. Pra- 


fetus. 

Prefecto, Préfet, ministre qui préside 
daos quelque tribusal ou communauté 
ecclésiastique. L. Prafectus. 

Prefecto. Préfet, colui qui à à sa 
charge le soin de faire exécuter les cho- 


ses. L. Prafectus: 
PREFECTURA , 8. f. Préfecture , 
dignité , emploi ou office de. préfet. Lat. 
| Prefectura. 

PREFERENCIA, s. f. Préférence, 
primauté, avantage qu'une persomne on 
une chose a sur une autre, soit en va- 
leur ou estimation, L. Prima. partes. 
Primus locus. 

PREFERIR, v. act Préférer , don- 
ner l'avantago à une personne ou. à une 
chose. L. Praferre. Anteponere. 

PREFERIRSE, v. r. so 3 
s'offrir volontairement à faire quelque 
chose. L. liquid prastare. 

PREFERIDO, DA, p. p. Pré 
féré , ée, obligé, ée, offert, te, etc. 
L. Prelatus. Antepositus. M 

PREFIGURAR , v. a. Modeler au- 
paravant , ébaucher , représenter ,en 
modèle ce qu'on a intention de faire. 


L. Prafiguraro, 

PRLPINIR , v. a. Marquer un 
certaig terme ou délai pour l'exécution 
de quelqno chose. Lat, Pradefinire. 

P EFINIDO ; DA , p. p. Lat. 
- Pradefinitus. : 

PREFIXAR , v. a. Déterminer, 
marquer , fixer une chose par avance. 
L. Pradefinire. 

PREFIXADO , DA , p. p. Déter- 
miné , ée , etc. L. Predefinitus. 
PREFIXO , XA., second. p. po 


. Prefijado , da. 

MIES Ui GENPÉ , adj. des deux 
enros. Très-resplendissant, te , très- 
tillant , te. L. Fuigentissimus. 

PREGON ,s. m, Cri public , ban, 
peblication qui se fait hautement , à 
son de trompe , pour que personne ne 
l'isgnore , et afin d'exécuter ce qui est 
ordonné. L. Præconium. 

Tras cada, pregon ae : 
eri un coup de fouet. Phrase burlesqne, 
qui se dit de. celui qui à chaque bou- 

chée boit un coup. L. Quot frusta , tot 


pocula. | | 

PREGONAR, v. a. Crier, publier 
dans les places publiques à son de trompe 
ou de vive voix. L. uiid o 

Pregonat. Par extension. 
choses , découvrir, dire ce qu'on doit 
tue , ce qui s’est dit. en secret. Lat. 
Promuigare. 


-—— 
bey 


à demander. Latin , Importunus per- 






A: chaque |: 


ublier des | 


PREGONADO , DA , p. p. 
Pablié, ée, etc. L. Promulgatus. 

PREGONERO , s. m. Crieur, 
ofücier public , qfi ve publier. par les 
carrefours ce que "l'on veut qui soit 
notoire à tout le monde. L. Praco. 

v ap^ Indiscret , qui publie ce 
u'on lui a dit en secret , en confiderice. 
. Praco. 

Pregonero de rentas, Crieur de ren- 
tes , celni qui annonce au public les 
rentes et dimes ecclésiastiques qui sont 


à donner à bail. Lat. Ecclesíasticorum 


proventuum preco. 


. Pregonero mayor. Grand crieur, di- 
ité , emploi des plus honorifiques. 
tin, Vectigalium licitationi prepositus. 
Dar un quarto al pregonero : Donner 

un.quarto au crieur. Phrase qui se dit 

pour dénoter quelqu'un qui est indiscret, 


ui ne sait pas garder un secret. Lat. 


racont commendare. 

PREGUNTA , s. f. Demande , in- 
terrogation. Latin, Percontatio. Inter- 
rogatio. : 

Preguntas. Au pluriel et en style fa- 
milier , se dit des demandes qui se font 
au cathéchisme. L. Jnterrogationes. 

PREGUNTADOR , s. m. Deman- 


deur , curienz importun , qui a toujours 


des demandes sottes et impertinentes à: 


faire, Latin, Ineptus percontator. 

PREGUNTAR , v. a. Demander, 
interroger , faire des demandes. Latin, 
Percóntari. Interregare. 

PREGUNTADO , DA- , part. 
pass. Interrogé , ée , etc. Latin , In- 
terrogatus. 

PREGUNTON ,s. m. Demandeur, 
importun , qui a toujours quelque chose 


contator, 

PREJUDICIAL , adj. des deux 
genres. Terme de pratique. Préalable, 
interlocutoire , ce qui doit aller avant 
le tonds ou le principal. Latin , Pra- 
paraiorius. 

PRELACIA $ S. f. Prélature , di- 
goité de- prélat. L. Prœsstura. 

PRELACION , s. f. Préférence, 
qui se doit plutót à une chose qu'à une 
autre. L. Frima partes. 

PRELADA, subat.f. Lasupérieure 
d'un couvent de religieuses. Latin , 
Antistita. 

PREIADO ,s. m. Prélat , supéricur 
ecclésiastique, comme abbé , évêque, 
archevèque , cardinal , etc. L. Prela- 
tus, Præsul. Antistes. 

Prelado. Prélar, se dit aussi du.su- 
rieur de quelque couvent que ce soit. 
« Prapositus. 

Prelaio Coqsistorial. Supérieur de 
‘chanoines ou dé moines, comme sens 
les Bénédictins , Bernardins , s'entend 
des abbés on prieurs que le Pape pour 
voit en comsistoire, à la présentation 
du Roi. L. Consistorialis prapositus.. 

Prelado domestico. Prélat domestique. 
L. Pralatus domesticus. 

PKELIMINAR ,- adject. des deux 

res. Préliminaire , qui sert de préam- 
'bale pour traiter solidement de quelque 
matière, L. Preparatorius, Pravium 





Er uM — — 

PRELIMINARES , pris substant, 
signifie Préliminaires , cérémonies, rà- 
gles qU'on établit avant de s'assembler 
en forme pour traiter de la paix. L. Pac:a 


pravia, . 
PRELUCIR , v. n. Reluire , bril- 


ler, éclairer, éclater par avance. Lat, 
Prelucere. . 
PRELUDIO , s. m. Prélude, dis- 
cours oa action qai sert de commencement 
à une chose. L. Praludium. 
PRELUSION , s. f, Action ou dis- 
cours qui donne à conuoître ce qui dois 


être le principal objet d'une chose. EL; 


Prolusio. 
PREMATICA , s. f. Voy. Prag- 
matica. | 
PREMATURO, RA, adj. Pré 
maturé , ée, fait, te avare le tems, 
avant l'âge, précoce L. Pramaturus. 
PREMEDITACION, s. f. Pré- 
méditation, l'action de penser par avance , 
de prévoir. L. Meditatio. 
diter , 
avec téflexion une chose avant de l'entre- 
prendre , de l'exécuter. L. Meditaria 
Considerare. Pravidere. 
PREMEDITADO , DA, p. p- 
Prémédité, 6e , etc. L. Consideratus. 
Pravisus. . 
PREMIA , s. f. Terme ancien. 
vienes » oppression , tyrannie. Latin, 


is. 

PREMIADOR , s. m. Rémunéra- 
teur, celui qui récompense. L. Kemu- 
nesator. 

PREMIAR , v. a. Récompenser ; 
reconnoitre les bons offices qu'on nous 
a rendus , faire un don à me ic » ini 
procurer quelque avantage. L. Remune- 
rari. Premio. afficere , donare. 

PREMIADO, DA, part. passif. 
Récompensó , de , etc. Lat. Pramio 
donatus. 


qu'on fait à quelqu'un , avantage qu'on 
lui. procure pour des services qu'il a 
rendus, L. Pramium. 


académies , ou ailleurs , à celui qui a 
surpassó ses concurrens en quelque 
ouvrage proposé publiquement. Latin, 
Premium. 

Premio. Récompense , retour qui se 
donne dans les tronc , pour les rendre 
égaux. L. Compensatio. 
PREMIOSO , SA, adj. Serré, de 
à ne se pouvoir remuer. Lat. Constric= 
tus, Compressus. 

Premioso. Onéreux , pesant, chagri- 
nant. L, Gravis. lestus. 
PREMISA , s. f. T. de logique. 
Prémises , les deux premiéres proposi- 
tions. d'un syllogisme. L. Praemissa. 
Premsa. SigniBe aussi Indice , mar 


que , signe. L. Indicium. Spec men. 


BRÉMOCION , s. f. Prémotion , 


motion antérienre , qui incline à quel- 


que. effet ou opération. Latin , Pra- 


motio. 
PREMONSTRATENSE , adi. 


De Prémontré , nom qui se donne aux - 


ni sont des 


escalzo. Late 


religieux: de cet ordre , 
chanoines réguliers. Voy, 


Rremonstraicnsis 


REMEDITAR , v. act. Prémé- * 


enser , considérer, examiner 


PREMIO , s. f. Récompense, dom | 


Premio. Prix qui se donne dans des: 
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. famili de toute autre chose. L. Ka- | muraille qui est hors-d'à-plomb , qui fait 
dices apgre. - | le ventre, qui menace, rnine.-L. Visium 
PRÉNDIDO, DA , p. p. Pris, se, ! faciens. 
arrété , de , retenu , ue , etc. L. Cor-| — Prenado. Métaph, se dit de tout ce qui 
reptus. Comprehensus. est gros , plein , chargé. Lat. Gravis, 
Prendido. Comme substantif , signi&e | Gravidus, El tiempo esta preñado : le 
Parute , ornement de femmes , spéciale- | tems est chargé. 
ment de la téte. L. Mundus muliebris. | Preñado. Se dit aussi de ce qui est 
Prendido. Signifie aussi Patron piqué, | caché , qu'on ne veut pas encore dé- 
que les femmes attachent sur un oreiller | couvrir. t. Occultus. 11 ectus. 
à faire de la dentelle ; il se dit aussi de] PREÑADO , s. m. Grossesse de 
la dentelle qui est attachée dessus. Lat. | femmes, de bêtes. L. Prægnatio. Gra- 
Punctis distinctum exemplar. || viditas. Fatura. 
PRESO, SA , second p..p. Pris,| RREÑEZ, s. f£. V.-Prenado. 
se, arrêté, de, il siguifie aussi Prison- | PREOCUPACION , s. f."Préoccu- 
mier. L. Correptus. Comprehensus. pation , préjugé , prévention, impres- 
PRENDERIA ,.s. f. Maison oubeu-| sion qu’on s’est mis “d’abord «dans l'es- 
tique «de fripier, ou l'on vend des smeu- | prit. Latin, Praoccupatio. dræconceptæ 
bles et toates sortes de choses -de cette | opinio. 
PREOCUPAR , v. a, Préoccuper ; 


espèce. L. .Supellectilium taberna. 
PRENDERO , s..m. Fripier,-qui | próvemir , mettre dans -l'esprit d'une 
personne les premières impressions, les 


vend -toutes sortes de.meubles. L. Su- 
pellecsilium venditor. premières connoissances d'une chose. L. 
Preoccupare. 


PRENDIMIENTO, s. m. Prise, 
Preocupar. Signifie aussi Oreuper ume 


capt enlèvement. L. Comprehensio. 
REN chose avant une autre qui la prétendoit, 


OCION , s. f. T. de-philoso- 
.phie. Prénotion , . connoissance ure , | prendre les devants , s'emparer , :se sái- 
sir par avance. L. Preoccupare, 


qu'on a.d'une chose , Avant que de l'avoir 
; REOCCUPADO , DA, p. p< 


approfondie. L. Prenotio. 

PRENSA, s. f, Presse , machine de et , te, etc. L Prooccupatuss 
bois, qui sert à serrer étreitement quel] PR ORDINACION ; 3. f. Terms 
que chose, L. Prelum. | théologique. Prédétermination , disposi- 

Prensa. Presse , se. dit. particulióre- | tion yu vplenté de Dieu, qui a été 
ment de la machine qui sert à imprimer , | de tous les tems , et qui est immuable. 

L, Praordinatio. : 


sait des estampes , soit des feuilles d'un 

livre ; il se dit aussi de Vimprimeria] PREORDINAR , v. a. Terme de 

méme. L. Prelun. Typographia. théologie. Déterminer:de.toute :éternité , 
Der á la prensa :.Donner à la presse , [do toutes les choses qui ont été, ot qui 

pour dire , faire imprimer. L. Prele , | arriveront à leur sems, en parlant de 

Dien. L. Preordinare. 


£ypis mandare. 

Meter. en prensa : Mettre -en presse. | -BREORDINADO ,. DA , p. p- 
Phrase métaph. pour dire , Contraindre , | Déterminé , ée , etc. Lat..Pacordinatus. 
serrer de prés , obliger quelqu'un à faire] PREPARACION , s.:f. Prépara- 
une chose. L. Jastare. Urgere. tion , l'action de pebpaser , de disposer 
quelque chose , disposition. Latin, Pra- 


BRENSADURA , s. f. L'actiomde 
rester ou.de ce qni presse, pression. | paretio. 

PREPARAMIENTO ,.., m. Vi 
Preparacion. 


. Presgio. 
PREPARAR , v. a. Préparer , dio- 


PRENSAR , v. a. V. Aprensar. 
PRENSADO > DA , p. p. Voyez 

poser , appréter.. L. Parsre. Praparare. 
Preparar. Préparer , prévenir quelqu'un 


Aprensado , da. 
Prensado. Pris substantivement signi- 

sur uge chose qui lui.aloit arsiver. Lat, 

Preparare. 


fie Lastre qu'on denne à nne étoífe par 

le moyen de la presse ou de la alado. 

L. Nitor. 1 Prepajar. P. de pharmacie. Préparer, 
appréter des médiçsmens , selon l'art. L. — 
Pre are. 

PREPARARSE » V. 5. Se préparer 5 

e 

P 





Aprieto. 
PRENDA , s. t. Gage , nantisse- 

ment , sûreté que l'on donne pour 

quelo prêt ou pour quelque dette. L. 
hgnus. : 

Prenda. Se dit aussi de tel meuble 
que ce sait qui est dans une maison ; 
mais communément il s'entend de ceux 
«qu'on expose en vente publique. Lat. 
Suppellez. 

»Prenda. Gage réciproque , quise donne 
entre l'amant et l'amante , pour sûreté 
de la promesse. de mariage qu'ils se sont 
faite. L. Mutui amoris pignus. 

Prenda. (Gage , se dit aussi.de tout ce 
qu'on aime.L. ignora. 

Prendus. Se dit aussi de toutes les 
bonnes qualités et perfections , tant du 
côté du cerps , que de lame. Latin, 
Fraclare dotes. po hombre de drenpas : 
.€'est un homme d'honneur , de mérite , 
vertuenz. Tiene buenas prendas : ila de 
belles qualités. | 

Hacer prenda : Prendre gage. Phrase 
qui signifie Retenir les gages jusqu’à co 
que l'on soit satisfait de ce qu'on a prêté. 

. Pignera retinere. 

PRENDAR , v. a. Prendre des p 
ges se nantir pour sûreté de ce qu'on 

réte , ou dn citu qu'en s reçus. 

Pignus capere. 

Prendar. -Gaguer la volonté , l'amitié 
de quelqu'na, Lat. Benevolentiam sibi 
sonciliare. 

PRENDADO ; DA , p. p. Pris, 
‘se en gage, etc. Lat. Pignori acceptus, 

PRENDEDERO, s. m. Crochet , 
agraffe : il se dit de tout instrnment 
2 t à attacher ou pendre quelque 

ose. L. Uncus. 

Prendedero. Se dit aussi d'un clayier 
de cuivre ou d'argent, dont les paysan- 
nes $e servent pour ratrousser lenr sobé 
avec] une agraife du méme métal. Lat, 
Zoneria fibula. 

Prendedero. Baude de toile , faite ex 
façon de ruban , qui servoit anciesne: 
ment à tenir fermes les cheveux . des 

| femmes sur leurs têtes. Lat. Crigalia 
ascia. 

PRENDEDOR , s. m. Celui qui 
, arréte , qui prend : c'est proprement un 
alcade , un ail , um .huissier ,.un 
- sergent ou archer , etc. Latin, Com- 
ærehensor. MU 

PRENDER , v. a. Prendre , -arrbtes 
ane chose. L. Apprehendere. <'omprehen: 
ere. Corripere. | 

'Prender. Prendre saigir , arrêter , met» 
tre en prison. L. Comprekendere. | 

Prender. Par extension , en style fa 
milier , signifie Arrêter , retenir quel 

w'un , l'engager à diner, à jouer, etc 

Tenere. Retinere. : 
. , Prender.Prendre ses habits , s'habiller, 
S'accommoder , s'ajuster , se parer , cé 
gal se dit ordinairement .des lemmes. L, 





















imprime , qui travaille à la presse. Lat. 
rel: ductor. 

.PRENUNCIAR ,,.v. a. Annoncer 
ce qui doit arriver , promostiquer., pré- 
sager.,L. Prœnuntiare. —— ; 

MPRENUNCIADO | DA, P*. Pro 
aostiqné, ée , présagé , ée etc. Latin, 
Prenuntiatus. — 

PRENUNCH , Ss. Mo. Pronestic , 
«Brásage , indices dos choses futures. L. 

men, 

ui signifie littéralement Grosse d'en- 
* , et Pleine pour ce quí regaide les 
omere. Ürnare êtes, no — 'au — »,P lea 
b a nada , grosse ou ploise : cependant les 

-Prender, Se dit austi.des bâtes , s’en- Reagan puris , en parlant d'une 

. fend de.la QUIC BON eu Ae avec. la ft- | femme grosse , "disent esta encinta; 

melle. L. Salire. elle est'enceinte. L. Pragnans. Gravida, 
PRENDER ) ¿Vo Be: Prendre racine , Fat. t * 


ce qui se-dit des plantes ;.et aussi mo” | -Preiiada.. Bombée , qe-dit aua d'ane 


PRENSISTA , s..m. onrüer . qui 
$ poser pour guelque chese. Latin, 
arare se. 
PREPARADO ,DA , p. p. Prépa- 
ré, de, apprété , de , disposé , ée, etc. 
L. Paratus. 955 
PREPARATIVO , VA , adj. Pré- 
paratif”, ive , préparatoire , qui donne 
pne disposition convenable .aúx choses. 
L. Praparans. ub 
PREPARATIVO, s. m. Préparatif, 
ppareil , ce qu'on prépare pour quelqhe 
essein. L. Apparatus. 
PREPASADO , DA , adj. T. ane 
V, Antepasado , dà. | 
PREPUNDERAR , v. n. Etre plus 
pesant à proportion d'un autre , peser 
davantage. L. Preponderare. 
. Preponderar. Métaph. Avoir plus de 
poids, próvaloir , avoir ples «de solidité, 
002 


Ja 
. en l'extrémité de 


-euvrage 
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antro. L. Prœponderare. 





force qu'un 
Pravalere. 

PREPONER » Vo à. Préposer , 
mettre. devant , placer devant , préférer 
«ne chose à une autre. Lat. Praponcre. 
Praferre. 

PREPOSICION , s. f. Terme de 
grammaire. Prépositioa , partie indécli- 
nable de l'oraison ou du discours , qui 
précède un mom qu'elle régit et déter- 
mine ; elle sert aussi à la c ition et 
Sormation de quelques verbes. Lat. Pra- 
Fositio. 

PREPOSITO, s, m. Prévót , prin- 
cipal, le premier d'une cemmunauté re- 
ligieuse ; c'est aussi une dignité dans 
— églises cathédrales ou collégia- 
des. L. Prapositus. 

PREPOSITURA , s. f. Prévôté, 
slgnité de principal d'une communauté 
xeligieuse ou d'une cathédrale , on collé- 
giale. L. Prapositi dignitas. 

PREPOSTERACION , s. f. Bou- 
Jeversement , renversement dans l'ordre 
des choses. L. Turbatio. Inversio. 

PREPOSTERO,RA, adj. Ren- 
versé, de, bouleversé ,ée, fait , te de 
&ravers , à rebours , hors de saison, à 
contre-tems. L. Praposterus. 

PREPOTENTE, adj. des deux 
genres. Très-puissant. L. Prapotens. 

PREPUCIO , s. m. Prépuce, c'est 

alongée qui couvre le 
verge. Lat. Pra- 
gutium. 

PREROGATIVA , s. f. Préro- 
gative, privilége , avantage , prééminen- 
«e attachée à une dignité , à un emplei , 
.eu qui s'accorde ay mérite. Lat. Pra- 
rogativa. 

PRESA , s. £ Prise , capture , enlè- 
vement , conquête ; et aussi Pillage , 
butin qu'on prend sur l'ennemi , tant par 
mer que par terre Lat. Comprehensio. 
Pradatio. Prada. 

Presa. Terme de fauconnerie. Prise, 
¿se dit de la proie que fait le faucou , 


lorsqu'on lui donne l'essor. Latin , f 


Preda. 
Presa. Termo do fauconnerie. Se dit 


.encore des serres d'un oiseau de proie, 


de ses griffes ou de ses ongles. Lat. 
Ungucs. : 

Presa. Signifie aussi Digue , batardeau 
FR name que l'on élève 
dans une rivière. Lat. Agger Catarata, 


Presa. Signife aussi Morceau + por- 


«tion de quelque chose à manger. Lat. 


+ 


1 


Li 


Frustum. 

Presas. Se dit aussi des crocs ou 
‘dents pointues , qui viennent à de cer- 
.tains animaux , avec lesquels ils mordent 
et émportent le morceau. Lat. Dentes 
áncisorii. 

Presa. Y. du royaume d'Aragon. Se 
dit du pot-au-feu que l’on fait à un ma- 
Jade. L. Olla pro egro. 

Presa de caldo. e de bouillon, L. 
Juris pauxillulum. 

PH ESADA , s. f. Vert de poireau, 
eouleur. L. Praeinus «olor. 


PRESAGIAR , v. a. Présager, ti- 


zer quelque présage de quelque accident, |. 
, de quelque observation, 


ronostiquer 
prossenúá e Lo Prasogire. Prasentire. : 


"don de choses précieuses, L. D 


; 8$. m. Présage , pro- 
nostic, pressentiment. L. Omen. 
PRESAGIOSO , SA , adj. Qui 
paroît , présage , pronostic , pressenti- 
ment de ce qui doit arriver. Latin, 
Prœsagus. 
PRESAGO, GA, adj. De présage, 
de pronostic , de pressentiment. Latin, 


uiv 

PRESBITERADO, 6 PRESBI- 
TERATO , s. m. Prétrise, dignité de 
prètre , sacerdoce. L. Sacerdotium. 

PRESBITERAL , adj. des deux 
genres. ell bed ; qui concerne la pré- 
trise , sacerdotal. L. Sacerdotalis. 

PRESBITERIO , s. m. Sanctuaire, 
le lieu du chœur , fermé par le chancel , 
la grille ou balustre , où est le ta- 
bernacle. L. Presbiterium. 

PRESBITERO , s. m. Prétre qui 
est ordonné , et qui a le pouvoir de 
célébrer la messe. Latin , Sacerdos. 
Presbyter. 

PRESCIENCIA, s. f. Prescience, 
prévision , connoissance des choses futu- 
res. L. Prascientia. A 

PRESCINDIR , v. a. Couper, 
rogner , séparer, éloigner une chose 
d'une autre. L. Praescindere. 

Prescindir. Terme de philosophie. Sé- 
parer , faire abstraction de toutes les 
qualités d'une chose , pour ne considé- 
yer que son essence. Latin , Prascindere. 
Abstrahere. 

PRESCRIBIR , v. a. Prescrire, 
assigner , marquer, ordonner, détermi- 
ner , borner , limiter , mettre des bor- 
mes à ume chose. Lat. Prascribere. De- 

Ire. 

Prescribir. Y. de droit. Prescrire , ac- 
quérir dsoit de prescription par une pos- 
session de bonne foi , légitime et sans 
trouble. L. Præscribere. 

Prescribir. Métaphor. Perdre Pespé- 
ranco d'une chose. L. A spe decider.. 

PRESCRIPTO,TA, p. p. Pres- 
crit , te, etc. Lat. Prascriptus. De- 


nisus. 
PRESCRIPCION , s. f. Ordre , 
lei , régle qui détermine une chose, Lat, 
Decretum. 
Prescripcton. Signi&e aussi Introduc- 
tion. L. Introductio. Premium. 
Presciipcion. Terme de droit. Pres- 
cription , fin ‘de non - recevoir que le 
droit a introduit pour assurer la pro- 
priété des biens , après un espace de 
tems , aux possesseurs de bonne foi. 
L. Præscriptio. 


PRESCRIPTIBLE , adj. des deux 


genres. Prescriptible , qui est sujet à 
prescription. Latin , Prascriptione ob- 
noxius. 

PRESE A , y. f. Présent , offrande , 


enum. 
unus. 

PRESENCIA , s». f. Présence, as- 
sistance en un Lieu, et l'état d'une per- 
sonne en tant qu'elle se trouve posée 
devant un autre, L. Prasentia. 

Presencia. Signi&e aussi la Taille , la 
figure , l'air et la disposition, du corps 
d'une personne. L. Cerposis habitus. 

Presencia. Présence , se dit aussi en 


seme de mole ; de la mémsiso actuelle 


PRE 


d'une chose qui se présente à notre 
esprit. L. Presentia. 

Presencia. T. de philosophie. Présen- 
ce , se dit de l'existence d'un corps dans 
un lieu ou espace. L. Presentia. 

Presencia de Dios. Présence de Dieu; 
l'actuelle considération d'étre devant lui, 
pour le règlement de nos actions, Lat. 
Dei praseniis cogitatio. 

PRESENCIAL , adj. des deux 
genres. Présent, ce qui concerne la pré- 
sence. L. Praesens. 

PRESENCIALMENTE ,adv. Pex- 
sonnellement , en présence. Lat. Per se. 
Corám. 

PRESENTACION , s. f. Présen 
tation, l'action de présenter, représea- 
tation , exhibition. Latin , Presentatio. 
Exhibitio. 

Presentacion. Présentation de Notre- 
Dame au temple , fête particulière que 
l'église célèbre le vingt-un de Novembre. 
L. Dei-para in Templo prasentatio. 

Presentacion. Présentation , nomina- 
tion que le patron d'un bénéfice fait au 
collateur , pour obtenir sa provision. L. 
Nomimauo. —. 

PRESENTADOR y 9. m. Présea- 
tateur , nominateur , celui qui nomme , 
qui présente quelqu'un pour une fous- 
tion, une charge , un bénéfice. Latin, 
Nominater. 

PRESENTAILA, s. f. Offraude 
que les fidelles font à Dieu, en recon- 
noissance de quelques bienfaits qu’ils ont 
reçus. L. Votum. 

PRESENTANEAMENTE, adv. 
Présentement , promptement , sur le 
champ , à l'instant. Lat. In presentiá. 
Nunc. Modo. 

PRESENTANEO , NEA , adj. 
Prompt , te , efficace , présent, te , 
d'une vertu prompte , qui fait som effet 
dans le moment. L. Præsentaneus. 

PRESENTAR , v. a. Présenter, 
faire voir, mettre en présence. Latin, 
Exhibere. Ob oculos penere. 

Presentar. Présenter , offrir , faire 
présent , donner une chose graciemse- 
ment, L. Offzrre. Dono dare. 

Presentar. Présenter, proposer , nom- 
mer à un bénéfice, à un emploi. Lat. 
Nominare. 

Presentar. Se présenter , compareître 
en justice. L. Adesse. Sistere se. 

resentar.la batalla : Présenter Ia ba- 
taille , se mettre en présence de l'enne- 


mi. L. Ad nam provocare. 
PRESENTADO , DA, p. p. Pré- 
senté , ée , etc. L. Exhibitus. Ollatus. 


Dono datus. 
Presentado. Titre qui se donne daas 
uelques communantés de religieux , am 
théologien qui a fini son cours , et qni 
n'attend plus que le grade de Maestro, 
Maître en théologie. L. Ad magisterium 
prasentatus. 

PRESENTE, s. m. Présent, don 
que Pon fait à quelqu'un par amitié , ou 
pos quelque autre raison. Lat. Donum, 

unus. . 

PRESENTE, adj. des deux genres. 
Présent , qui cemparoft , qui est en pré- 
seuce. L. Prasens. 

Presente. Présent , se dit du tems 26» 
tuel où j'en est. L Prasens. 
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. Presente. T. de grammaire. Présent ; 
il se dit de la première inflexion des ver- 
bes , laquelle marque le tems présent. 
L. rasens, 

Al presente , 6 de presente : Façon adv. 
De présent, ou à présent, à cette heure, 
maintenant. L. In prasenti, In præesentià. 
Nunc. 

De cuerpo presente: Le corps présent, 
Phrase adv. qui se dit d'un défunt dont 
le corps est à découvert , et — à la 
vue de tont le monde. Lat. Prasenti 
corpore. 

cer cuerpo presente: Faire corps pré- 
sent, pour dire assister en personne oh 
on est convié , mais n'y pas rester, faire 
présence senlement , pour satisfaire au 
eompliment de celui qui a convié. L. 
S istere se. 

Tener presente : Avoir présent, c'est 
conserver dans sa mémoire ce qui nous 
' a été recommandé , ou qui nous est re- 
commandable. L. Memorià tenere. 

PRESENTEMENTE , adv. Pré- 
sentement , à présent , à l'instant, tout- 
à-l'heure. Lat. In prasentià. Nunc. 

PRESENTERO , s. m. Présenta- 
teur, celui qui nomme , qui présente à 
un bénéfice. L. Nominator. 

PRESENTILLO, s. m. dim. de 
' Presente. Petit présent , présent de pen 
“de conséquence. L. Munusculum. 

PRESENTIMIENTO, s. m. Pres- 
sentiment , muuvement intérieur qui nous 
fait pressentir ce qui nous doit arriver , 
en à un autre. L. Omen. 

PRESENTIR , v. a. Pressentir , 
. prévoir l'avenir par un instinct , ou pres- 
. sentiment naturel. Latin , Pravidere. 
Presa ire. 

PRESENTIDO, DA, p. p. Pres- 
senti, ie , etc. L. Pravisus, 

PRESENTISIMO , MA , adj. sup. 


Très-présent , te. L. Prasentissimus. 


PRESERVACION , s. £f. L'action | P 


, de préserver , ou d’être préservé , exemp- 
tion de. L. Immunitas. 
PRESERVADOR , s. m. Celui 
qui préserve , qui défend , défenseur, 
protecteur. L. Protector. Defensor. 
PRESERVAR , v. a. Préserver , 
garder , garantir , défendre. L. Defen- 
dere. Tueri. Protegere. 
PRESERVADO, DA, p. p. Pré- 
servé , ée. L. Defensus. Protectus. 
PRESERVATIVO, VA, adj. et 
subs. Préservatif, ve , remède qui sert à 
se précautionner , à se garantir d'un 
“mal qui nous menace. L. Antidotum. 
PRESIDENCIA, s. f. Présidence, 
l'emploi, la qualité de Président, charge 
en Espagne. i» Praesidis dignitas. 
residencia. Présidence , l'action de 
présider. L. Prasidendi munus. 
PRESIDENTE , s. m. Président , 
ofücier supérieur qui préside , qui est 
chef d'un conseil, d'une cour supérieure, 
souveraine. L. Prases. 
Presidente. Se dit en quelque religion, 
de celui qui est nommé pour gouverner 
. une cominunauté en l'absence du prélat. 
L. Profectus. Vicarius. 
Presidente. Président, se dit aussi de 
celui qui préside à des conclusiens , des 
thèses qui se sontiennent dans les écoles 


on autres lieux , et publiquement. Lat. 
Prascs. | 
PRESIDIAR, v. a. Munir , garnir 
de soldats une place, un chátean , pour 
les défendre. T. Prasidio firmare. 
PRESIDIADO, DA, p. p. Muni, 
ie , garni, ie , etc. Latin , Presidio 


rmatus. 

PRESIDIARIO , s. m. Celui qui 
est condamné pour quelque crime à ser- 
vir dans nne place. L. Prasidiarius. 

PRESIDIO , s. m. Garnison de sol- 
dats que l'on met dans les places et 
forteresses. L. Præsidium. 

Pr.sidio. Se dit aussi d'une place d'une 
forteresse , d'un château, L. Arx prasidio 
munita. 


Presidio. euer Aide , secours, L. 


-Prasidium. Auxilium. 


PRESIDIR , v. a. Présider être à la 
tête d'une assemblée , d'un tribunal, 
d'une congrégation ou communauté reli- 

ieuse , en étre le supérieur , le chef. 

. Praesse. 

Presidir. Présider à des conclusions ; 
au soutien d'une thèse , dans les écoles 
ou ailleurs. L. Præsidere. 

PRESIDIDO , DA, p p. Présidé, 
ée , etc. L. Subjectus. Obnoxius. 

PRESILLA , s. f. Ganse ou cor- 
donnet de soie ou d'antre chose. Lat. 
Fibula. 

Presilla. Se dit encore d'une espèce 
de toile blanche, assez commune. L. 
Tela lincæ genus. 

PRESION , s. f. Pression , l'action 
de pner quelque chose. Latin, Pressio. 

resion. T. de chasse , ancien. Prise. 
L. Prada. 

PRESTA , s. f. T. de la province 
d'Estramadure. V. Hierba buena. 

PRESTADIZO , ZA, adj. Qui se 
peut pe ou emprunter. L. Mutuati- 
tius. Esto es prestadizo : cela se peut 
réter, on emprunter. 

PRESTADOR , s. m. Préteur, 
celui qui préte. L. Commodans. 
PRESTAMENTE , adv. Preste- 
ment, vitement , promptement. L. Præ— 
tà. Cito. 

PRESTAMERA , s. f. Bénéfice 
simple , et qui anciennement étoit re- 
far 6 comme une espèce de comman- 

erie dans la province de Biscaye , 
étant possédé par des laïcs. L. Pros- 
timonium. | 

PRESTAMERO , s. m. Celni qui 
jouit d’un bénéfice simple , ou d'une 
pension sur une cure. L, Præstimonio 
gaudens. | 

Prestamero mayor. Grand bénéficier 
lais , se dit d'un Seigneur ou Chevalier 
de la première distinction , qui jonit dans 
quelques provinces , de bénéfices sim- 
ples démembrés ou sécularisés pour lui 
et ses successeurs. Lat. Wir primarius 
præstimonio gaudens. 

PRESTAMO , s. m. Voyes Em- 
prestido. 

Prestamo. Pension sur un bénéfice à 
charge d'ames , pour faire étudier de 
[o gens habiles et vertueux , dans 
es universités. Latin , Ecclesiastica 


pensio. 
PRESTANCLA à Se f. Voyez Ex- 
celencia. 


TEB, adj. des deux gen- 
res. V. Excelente. 

PRESTANTISIMO , MA, adj. 
sup. Voyez. Excelentisimo. 

PRESTAR , v. a. Préter donner en 
prêt quelque chose à la charge do le rex- 
dre dans un certaintems. L. Commodare. 
Mutu dare. 

Prestar. Aider, donner quelque assis- 
tance ou soulagement Latin , Jayare, 
Auxilium prastare, 

Prestar. Siguifie aussi Profiter , être 
utile, bon à quelque chose, servir. Lat, 
Juvare. Prodesse. 

Prestar. Terme du royaume d'Aragon. 
Préter , s'alonger , s'etendre. Lat. Dis. 
tendi. i 

Prestar paciencia. Tolérer , avoir pa= 
tience , souffrir. L. Patienter ferre. 

PRESTADO , DA , P. P. Prété » 
y ; atc. Latin , Comunodatus. Mutud 

tus. 


De pateo Fagon adv. D'emprunt.L. 
tud. | 


u 
PRESTE , s. m, Prêtre , qui célèbre 
ou chante la grand'messe , le célébrant. 
L. Sacerdos cel:brans. j 
, PRESTE-JUAN, s m. Prétre-Jean, 
titre qui se donne à l'Empereur des 
Abyssins , ou Prétre-Jean. L. Abissino- 
rum unperator. 

PRESTER. V. Huracan. 

PRESTIZA , s.f. Légéreté, vitesse, 
promptitude , diligence. Lat, Celeritas. 
Velocitas. H 

PRESTIDO, s. m. T. de Bohémiens 
V. Em estido. 

PR ESTIGIADOR , s. m. Enchan- 
teur , joueur de gobelets , imposteur , 
charlatan , trompeur. L. Prastigiator. 

PRESTIGIO » $. m. Prestige , il- 
lusion , tour de main, subtilité ; euchan- 
tement , fourberie , tromperie. Latin $ 

— 
PRESTIGIOSO, SA, 
enchante , qui trompe, qui fait des tours 
de subtilité , qui fait le charlatan. L, 
PRÍSTIMON ! 

IO , s. m. Prébende 
bénéfice simple , fondé en favenrs des 
eunes clercs , pour la continuation de 
eurs études. L. Prestimonium. 

PRESTINOS , s. m. Espice do 
beiguets. L. Longani genus. 

| STIR , v. a. Terme de Bohé- 
miens. Prêter. L. Commodare. 

PRESTISIMO, MA, adj. et adv, 
sup. Trés-vite , fort prompt, te. Lat. 
Celerrimus. Expeditissimus. 

PRESTO, TA, adj. Léger , àre, 
vite, prompt , te, agile, diligeat, te. 
L. Celer. Promptus. Expeditus. 

— — adv. Signifie Sar l'hez- 
re , sur le champ, incontinent , aussi 
L. Presto. Ciro: ” da 

PRESUMIR , v. a. Présumer , s'ate 
tendre à , copjecturer , augurer , prévoir 
soupsonner , se persuader quelque chose, 
L. Presumere. Conjicere. Suspisari. 

_Presumir, Présumer, avoir bonne opi- 
nion dé soi, Lat. Nimidm sibi sumere 
CPRESUMIDO , D | 

A ,. p. p. Pc 
sumé, de, etc. L. Présunpins. drag 

Presumi do. Présomptueux , 


orgueilleus , sufisant 


adj. Qui 


fier , 


; qui s'en (ait 
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accroire , qui fait l'homme d'importance. 
LL. Cunfidens. Arrogans. 
. PRESUNTO, TA, second p. p. 
V. Presumido , da. . 
PRESUNCION , s. f. — 

tion , soupçon , comjecture appuyée. sur 
la vraisemblance, Latin , ÍSuspicio. Pre- 

tio. 

resuncion. Présomption s osgueil , 
vanité, trop bonme-opinien qu'on a de 
soi-même. Latin , Jfrrogantu. Nimia 
confidensia. 

rasuncion. 'T. de droit. Présomp- 
tion , soupçon, indice , qui servent de 
_domi-prénvos. Latin , Presumptio. In- 


.diciwn. — . 


. Suncion. 
PRESUNTIVAMENTE , adv. 
Avec présomption , avec sonpgon. Lat. 
, Prasumptivi. 
PRESUNTIVO , VA , adj. Pré- 
, somptif ; ive , qu'on peut présumer , con- 
jecturer , qui est. capable de présomp- 
. tion. L. 2 Vhrisimilis Probabilis. 
PRESUNTO, TA, p. p. Voyes 
Presumir. 
FKESUNTUOSAMENTE , adv, 
Présomptueasement , d'une manière pe 
somptueuse. .Latin , Arroganter. Con- 


ter. 

PRESUNTUOSO , SA , adj. Pré- 
somptueux , euse , vain , ne , orgueil- 
leux, euse. Latin, Arrogans. Confidens. 
Superbus. 

PRESUPONER , v. a. Supposer, 
poser pour vrai, pour censtant , faire 
état qu'ume chose est de telle et telle 
manière. L. Poncre. Supponere. 

PRESUPUESTO , TA , p. p. 
Supposé ,-ée , etc. Latin , Positus. Sup- 

positus. 

Presupuesto. pris 9ubstantivement si- 
grihe Motif, cause , prétexte avec le- 
quel on exécute une chose, Latin , 


ausa. 

PRESUPOSICION , s. £. Sup- 
position , croyance qu'on a qu'une chose 
est, ou peut être ainsi. Latin , Hy- 

othcsis. 

PKESURA, s. f. Douleur, tourment, 
eppression , tribulation , -affliction , per- 

«Sécution. L. 7. ng«r. Angustia. 

Presura. Siguife aussi Presse , em- 
pressement qu'on a à faire une chose, 
promptitude. L. Festinatio. 

. PRESUROSAMENTE ,sdv. Vite, 
æhement , — » diligemment. 
L. Celeriter. Cito. | 

PRESUROSO , SA, adj. Prompt, 

e , agilo , aident , te , alerte. L. Fes- 
tinus. Frompt.s. * 

PRETAL, s. m. Poitrail de la selle 
d'un cheval L. 4ntilena. 

PRETENDE NCIA , s. f. T. peu 
en osage. V. Pretc.naion. 

PREÉTENDER , v. a. Prátendre , 

‘solliciter , presser , faire des instances 
pour obtenir ce qu'on déwre. L. Anuire. 
Sollicitare. 

Preicnder. Prétendre , signifie aussi 
Tâcher. L. Intendere. 

PRETENDIENTE, p. a, Préten- 

daot i sétend. L. Candidatus. 


de cuivre, dont les Espagnols 





tendu , ue, etc. L. Anbitus. Sollicitatas. 
Inientus. 

PRETENSO , $4 , second p. p. 
V. Pretendido , da. 

Pretenso. pris substantivement. Voyez 
Pretension. 


PRETENSION, s. f. Prétestion , | fai 


sollicitation , dessein qu'on a sur quel- 


que chose. L. fnientio. Ambitus. 


Pretension. Prétention , droit bien ou 
mal fondé , qu'on- a sur quelque chose. 


L. Jus. Actio. 


PRETENSOR , s. m. Voyez Pre 
tendiente. 


PRETERICION, s. f. Prétérition. 


L. Praterisio, 


Pretericion. T. du droit civil. Prétéri- 
tion , omission du nem d'un fis dans un 
testament. L. Prateritio. 

PRETEKIR , v. a, Terme de droit. 


d'héritiers , ou exhérédation formelle des 
enfans. L. Praterire. 

PRETERIDO , DA, pp. Omis , 
ise, etc. L. Prateritus. 

Preterido. T. de droit, Enfant de qui 
le père ne fait point mention dans son 
testament, L. Prateritus. 

PRETERITO, TA, adj. Prétérit, 
c'est-à-dire , passé on arrivé. Lat. Pra- 
teritus. 

Preterito. 'T. de grammaire. Prétérit, 
l'un des trois tems du verbe , qui mar- 
que ce qui est passé. Lat. Preteritum 


TRI 
RETERMITIR , v. a. Voyes 
mitir. 

PRETERNATURAL, adj. Surnatu- 
rel, qui excède les règles de la nature, 
L. Sapernaturalis. . 

PRETEXTA , s. f. La prétexte, 
sorte de robe longue , bordée de pour- 
pre , que portoient dans Rome les en- 
tans de qualité , jusqu'à l’âge de dix- 
sept ans, et dont les magistras étoient 
revétus lorsqu'ils assistoient aux jeux pu- 
blics. Lat. Pratexta. 

PRETEXTAR, 6 PRETEX- 
TUAR , v. a. Piétexter quelque motif 
pour exécuter une chose, ou pour s'ex- 
cager de la faire. Lat Causari. 

PRETEXTADO, DA, p, p. Pué- 
texté , de. L. Simulatus Fictus. 

PRETEXTO , s. m. Piétexte , 
motif, couleur , fausse raisou qu'on al- 
légue pour couvrir la .véritable. Lat. 
Oimulata causa. 

PRETIL, s. f. Gardefou, balcon à 

hauteur d'appui qu'on met à quelque édi- 
fice. L. Lorica, 
PRETINA, s. f. Petite courreie 
.ceignant 
leur pourpoint au-dessus des hanches, 
L. Fibulaia zona. 

Pretina. Signiñe aussi la Ceinture du 
corps. L. Renes. 

Preuna, Se dit aussi de la ceinture 
des culottes , jupes , cotilloms , et de 
tout ce qui sert à ccindre le corps, 
ot de Viena que de la femme. Lat. 

ingulum 


ce qui ceint et environne , circuit. L. 
Zona. 


de Rome , qui étoit comunis pour 
justice dans la ville ou dans les provin- 
ces L. Prater. 

Omettre dans un testament l'institution |. 


eg 71 


resina. Se dit figurément de tout 


Poner en pretina : Mettre à l'étroit , 


* 


- 


ressorrer. Lat. In angustias conjicere 
Coarciare. Coercere. | 

PRETINAZO ,.s. m. Coup qu'ont 
donne ou qu'on regoit avec la ceinture, 
L. Zona ictus. 

PRETINERO , s. m. Ouvrier quí 
ait les ceintuses de cuir. Latis, 2er 
narius. 

PRETINILLA , s. f. dim. de Pre- 
tina. Petite courroie , petite ceinture de 


cuir. L. Exigua tona. 


Pretinilla. Se. dit aussi. de la ceintute 
que les femmes portent pour ceindre leurs 
habits sur leur s, et au bout de la- 


quello est attachéo ¡ne bouelo pour se. 


serrer. L. Zona. 


PRETOR, s. m.Préteur , magistrat 
rendre la 


Pretor. T. de pêche du thon, se die 


de la noirceur de l'eau dans leurs pas- 
sage lorsqu'ils vont tous ensemble , oc- 
casionnée par celle qu'ils ont dessous 


leurs ouies. Ce terme est hors d'usaga 
en ce sens. L. Nigredo. 
PRETORIA , s. £ V. Preture. 
PRETORIAL , adj. des deux gew- 
res. De préteur , qui appartient au pré- 
teur. Prétorien , enne. L. Praetorius. 
PRETORIANO , NA ,.sdj. Pré- 
torien , enne, qui concerne le préteur. 
L. Pratorius, 
Pretorianos. Prétoriens , se dit des 


soldats de la garde qu'avoient les Empe- 


reurs Romains. L.. Pretoriani. 

FRETORIO,. RIA, adj. V. Pre- 
foriano. 

Pretorio., Le prótoire ou le palais de 
préteur, où il demeuroit, et. où il zea- 
doit Je justice. L. 'Pratorium. 

Posesien pretoua ; Possession par édit 
du préteur. C'est l'usufruit d'un bien 
qu'en donne à nn créancier eu paye- 
ment de ce qui Jai est dû. Lat. Pre- 
toria possession. 

PRE TURA > Se f. Préture o digoisé 
de préteur.. L. Pratua. 

REVALECER, v. n. Prévaloir, 
avoir le dessus, l'emporter. Lat. Pra- 
vel«cre. 

Prevalecer. Prendre vacioo , croître y 
augmenter petit à petit en parlant .des 

antes , des semences ; il se dit óga- 
ement de toute autre chose non-mats- 
rielle. L. Vires acquircre. 

PREVALECIENTE , p. a. Préya- 

révaut. L. Pravalens. 
ALECIDO , DA, p. p. Pré- 
xalu , ue. L. P'ravalens. 
PREVARICACION, s. f. Priva- 
rication , abus commis .dans l'exercice 
d'un emploi, d'pn misistére. L. Pra- 
yaricatio. 

PREVARICADOR , s. m. Prévari- 
cateur : qui manque à son devoir. Latin, 
Prevaricator. 

Prevaricador. Corrupteur , séducteur , 
qui pervertit , qui excite les autres à 
manquer au devoir de leurs emplois 
et de leur religion. L. Corruptor. 

: PRE VARICAR, v. act. Próvari- 

uer, manquer à son devoir. Latin, 
.Pravericari. 

Privaricar. Siguifie aussi Renverser , 


pervestis , bouleverser, l'ordre 


PRE 


et la disposition des choses. Latin, 


Pervertere. 

: Prevaricar. Sigaifie encore Baisser de 
jugement , perdre l'esprit, ne savoir 
lus ce qu'on fait. L. Ínsanire. 


PREVARICADO , DA, part. 


pass. Perverti , ie, bouleversé, ée, 


etc. Lat. , Perversus. 
PREVA 


vent à leurs cliens. ou à leurs parties, 
Pravaricatio. 


PREVENCION , s. f. Apprét, 
préparation , disposition d'une chose par 


avance pour éviter quelque accident, 


ou exécuter quelque chose. L. Prapa- 


ratio. Apparatus. 
Prevencion. Signifie aussi Provision , 


, précaution ‘pour se garantir de quelque | 


chose. L. Cautio, 


Prevencion. Sigoif&e aussi Prévoyan- 
es, raisonnement , action par laquelle 
on conjecture , on voit , on conmott par 
avance ce qui peut arriver. Latin, Pro- 


Yidentia. 
: Prevencion. Signifie aussi Avis , aver- 


tissement que l’on donne à quelqu'un 


ES — évite , ou exécute nune chese. 
». Monitum. 


Prevencion. T. de pratique. Préven- 


tow , la connoissance anticipée qu'un |: 
jugo a d'ume cause, qui de sa nature 


paret appartenir à diverses autres. L. 
reventio. 


Á prevencion , ú de prevencion : Facon 
adv. Par précaution , pour sûreté , pour 


assurance L. Ad cautelam. 
PREVENIDAMENTE , adv. An- 


pue y avant , devant , par avance. 


ntà. Anted. - 
PREVENIR , v. act. Préparer, 


disposer par avance les choses nécessaires 
pour quelque fin. L. Parare. Præpa- 


rare. Ce verbe est irrégulier. 


Prevenir , Signifie aussi Prévoir, voir 


par avance. L. Pravidere. 

Prevenir. Prévenir , être le premier, 
gagner les devants. Latin, Praire , 
Pravertere. 

* Prevenir. Prévenir, empêcher qu'une 
chose arrive. Latin , Prævertere, An- 
gevertere. 

Prevenir, Avertir , apprendre, Lat. 
"Monere. 

Prevenir. Prévenir , Préoccuper, ga- 
guer l'esprit de quelqu'un. Lat. Preoc- 
£upare. 

Prevenir. T. de pratique. Prévenir , 
anticiper dans la connoissance qui peut 
toucher à d'autres Juges. , connoître par 
prévention. L Pravenire. 

PREVENIRSE , v. r. Se préparer, 
se disposer , se précautionner sur quel- 
que chose. Lat. Sibi providere , pros- 


piccre. 
PREVENIENTE , part. act. Pré- 

venant. L. Preveniens. 
PREVENIDO , DA, part. pass. 

Prévenue , ue. L. Paratus. Pravisus. 
Prevenido. Signifie aussi pourvu , 

mbondant, plein. Lat. Abundè paratus 
Prevenido. Siguifie encore Prévoyant , 

avisé, prudent , sage. Latin , Providus 
autus. 


PREVENTIVO, VA, adj. Qui 


RICATO, s. m. T. de 
tique. Prévarication d'un avecet on 
un procureur à la fidelité qu'ils doi- 
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prévieut , de prévention ; il se dit ré- 
alièrement , en terme de pratique, 
d'au Juge qui exerce coneurremment 
avec un autre Juge , la jurisdiction et 
la faculté de connottre par prévention 
des matiéres qui survienzent. Latin , 


veniens. 
PREVER, v. 8. Prévoir , conjec- 
turer par avance ce qui peut arriver. 
L. Pravidere. | 
Prévu , ue , etc. L. Pravisus. 
PREVÉ 


yertir, 
PREVICO, s. m T. ancien, V. 
Hechiceso et Agorero. 


PREVILEGIAR . Voyes Privile- 


Ia. 

" PREVILEGIO. Des bs Privilegio. 
PREVIO , VIA , adj 

vant , qui précède , premier , ère. L. 
Pravius. 

PREVISION , s. f. Prévision, 


connoissance du futnr. L. Pravisio. 


PREZ , s. m. T. qui a été ancienne- 
[ment fort en sage Prix, valeur, ré- 


compense. Lat. Pretium. Pramium. 


PRIAPISMO , s. m. Priapisme. 


Tension contiunelle et doulourense de 
la verge , sans aucun aiguilon de la 


volupté. 
PRIEGO , s. m. Terme ancien. V. 
Clavo. 


PRIESA , s. f. Hare , empres- 
sement , diligence extréme avec laquelle 


on exécnte une chose. Lat. Festinatio. 
Ri bier 


riesa. Signifio aussi Bataille , com- 


bat , escarmonche. Latin , Pugna. Con- 


flictus. 


Priesa. Presse, foule, grand con- 
cours , affinence. Lat. Concursus. 


. Der priesa : Presser quelqu'un de fai- 


re ce qu'il doit , faire dépécher , dili- 
genter. L. Urgere. Instare. 

Dar priesa : Attaquer son ennemi 
avec impétuosité. L. Urgere. Instare. 

Dar: priesa : Se dépécher de faire 
les choses. L. Festinare. Properare. 

Estar de priesa: Etre fort occupé , 
avoir hâte , ne pouvoir s'arrêter, avoir 
beaucoup d'affaires. Latin , Negotiis 
distineri. Estoi de priesa , no puedo : 
je suis fort ocoupé , je ne puis pas. 

PRIETAMENTE , adv. Terme du 
royaume d'Aragon. V. Apretadamente. 

PRIETO , TA, adj. .Noirâtre, 
tirant sur le noir. Latin, Subniger. 
Fulvus. 

Prieto. T. da royaume d'Aragon. V. 
Apretado. — 

Prieto. : T. du royaume d'Aragon. 
Signifie Avare , vilain , vil, bas, sor- 
dide , mesquin. Lat. Avarus. Sordidus. 

PRIMA, s. f. Prime , Vune des trois 

remières “heures du jour , selon les 
R casis , et qui e ée en usa 
dans les universités e, oh la 
première leçon s'explique. à cette pre- 
mière heure. L. Prima. — 

Prima Prime , l'upe des sept heures 
canoniales , qui so dit aprés laudes. L. 
Prima. 

Prima. 'T. de milice. Se dit aussi 
de la partit de la nuit , depuis huit 


RTIR:, v. a. Voyes Per- 


j. Qui va de- 
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heures -jusqu'à omze. Latin., Prima 
vigilia. 

Prima, T, d'nsuument de: musique 
à corde. Prime, se dis. de. la chanter 
reHe, L. Aouta- 

Prima. T. de fauoommesie. Voyes 
Hakcon. 

Prime. T. de Behémáens. Chemise. 
L. Subucula. 

PRIMACIA, s.. f. Primanté, su 
périorité, avantage , cxecllence d'une 
chose sur toutes celles de son espècæ, 
L. Prima partes. Primasus. . 

Primacia. Primatie-, dignité:, jurise 
dictior de primat. L. Prünatus. 

PRIMACIAL , adj. des deux zenres, 
Primatial , qui concerne le priman Lo. 
Primatialis. 

PRIMADO , s. m. Prima , 
grade, supériorité-, avantage: qu'une 
chose a sur une antre de son. espèce. 
L. Prima partes. Primatus. 

Primado. Primat , eeclésiastique sur 
périeur à tous les archevéques et ¿vés 
ques du roysume. L. Primatus. 

Primado. Voyes Primazgo. 

PRIMADO , DA, adj. Voyes 
Primacial. 

PRIMAL , adjectif des deux genres. 
Agneau ou chevreau d'un an. Latin, 
Ann:culus. 

PRIMAMENTE , adv. Artiste» 
ment , ingeniensement , en perfection. 
L. Affibrè. Egregie. 

PRIMARIAMENTE., ade. Prin- 
cipalement , en premier lieu. Latin, 
Primarió. Primo. A" 

PRIMARIO , RIA, sdj. Princi- 
pal, le, qui est des premiers, ¿res , 
des plus considérables. Latin , Pri- 
marsus. 

Primario. Se dit communément du 
cathédratique de prime. Latin, Prima- 


rius. 
PRIMAVERA , s. f. Printems, la 
saison qui succède à l'hiver. L. Ver. 
Primavera. Espèce d'étoffe de soie 
à fleurs , de diverses couleurs. L. Panni 
serici genus. 
Primavera. Se dit métaph. de tout. 
ce qui est joli , beau, agréable. L. 


Florens. Floridus. Esta hecha una prie . 


mavera : elle est pasée. comme le prin- 


tems. . 
PRIMAZGO , s. m. Parenté de, 
cousins. Latin, Cegnasio. Consangui- 


nitas. 
PRIMEARSE , v. r. Se traiter. 
de cousins. Latin , Consanguinitatem 


affectare. 

PRIMER , adj. des deux genres; 
Premier , qui s'emploie toujours. par 
contraction , devant le nom auquel il 
est joint. L. Prius. 

zi primer Hombre del mugdo : Le. 

remier homme du monde. Phrase exa- 
gérative., pour dire qu'un. homme est le. 
plus excellent et le plus pacfain Lat. 
Vir esregius:, excellentiesimus. 

PRIMERA, s. f. Espèce de, jen. 
de cartes , qui se joue entre plusienrs, 
le jeu de prime. Latin , Audi char- 
rarum genus. 54 

PRIMERAMENTE , adv. Prémid». 
rement , en premier lien , d'abord. L, 
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PRIMERIA 9 s. f. Voyez Prima- 


A. | 

O PRIMERIDAD , s, f. T. ancien. 
ez Primacia, 

VYRIMERIZO ; ZA, adj. Premier, 

dre. L. Primus. 

Primeriza. Signifie aussi Qui enfante , 

ui accouche pour la premiére fois. Lat. 
Primiparas - 

- PRIMERO, RA, adj. Qui sap- 
plique au nombre, premier, pre. L. 
Primus. D^ 

— — , le principal d'nne 
chose. L. Primus. 

Primero. Premier , signifie anssi Ex- 
eellent, grand , qui surpasse les autres. 
L. Primus, Primarius 

Primero. Premier , se dit aussi de ce 

i est plus aneien, de ce qui est passé, 

ce qui étoit auparavant, de ce qu'on 
avoit déjà eu. L. Pristinus. 

Primero. S'emploie quelquefois com- 
me adv, et signiñe Premièrement. Lat 


Prim. 

PRIMICERIO , RIA, adjectif. 
Qui est’ premier y ére , principal, le, 
dans une chose. Latin , Primus, Pri- 
marius. 

PRIMICERIO , s. xs. V. Chantre. 

Capiscol. 

À Pricer. T. d'université. C'est le 
plus ancien de la faculté , doyen. Lat. 
Decanus. 

PRIMICHON , s. m. Petit échevean 
de soie plate, qni sert à broder. Lat. 
Serica metaxg tenuis, 

PRIMICIA, s.f. Prémice , le pre- 
mier fruit qu'on recupille de quelque 
chose. L. Primitiz. | | 

Primicia. Prémice , le premier fruit 
de la terre, qu'on recueille et qu’on 
prósente a Dien. dans uu temple, popr 
offrande. L. Primitia. 

Primicias. Se dit aussi par extension , 
en morals , du commencement des cho- 
ses. L. Primitig. 

PRIMICIERIO. Voyez 


io. 

PRIMIGENIO, NIA , adj. Qui 
a été fait, produit lé premier , qui est 
‘le premier dans son espèce, Lar. Pri- 


migenius, i 

PRIMILLA ; 8. f. Pardon de la 
premiére faute que l'on commet. Lat. 
Prime noxæ venia y yel remissio, 

PRIMISIMO, MA, adj. snperl. 
Très-beau, trèsbelle, très-gracieux , 
ense. L. Si eciosissimus. 

"PRIMITIVO, VA, adj, Primitif, 
ve, qui est premier, ère en soy genre. 
L, Primus. * ; | 

'" PRIMO, MA, adj. Voyez Pri- 
mero. 

Primo, Signifie aussi Excellent , déli- 
cat , adroit en plusieurs choses ; il se dit 
aussi des beaux ouvrages qui $onf bien 
exécutés. Latin, Elegans. Egregius. 
Bximius. 

Primo. Terme relatif et de parenté. 
Siguie aussi Cousin. Lat. Consobrinug. 
Cognatus. | | 

rimo. En style. burlesque. Se dit 
d'un noir , d'un Ethiopieg. Latin, 
Mshiops. ; 

Primo. Ceusin y est anspi pn terme 

d'honneur , que le Roi donhe aux 


Primi- 
fer 
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Grands de soo royaume , et qu'ils se 
donnent entre'eux , sans étre parens. 
L. Cognatus. 

Primo. T. de Bohémiens. Pourpoint. 
L. Thorax. 

Prima noche. Le commencement de la 
nuit, lorsque le jour tombe, le soir. L. 
Vesper. 

rimo hermano, Cousin-germain. T. 
métaph. pour exprimer qu'une chose res- 
semble à un autre , qu elle est pareille 


et ressemblante. L. Consimilis. Par. 


Danza prima ; Contredanse. L. Chorte 
enus. 
PRIMOGENITO, TA, adject. 
Aîné, ée, enfant qui naît le premier 
d'un mariage. L. Primogenitus. 
PRIMOGENITURA, s, f. Primo- 
géniture , droit d'atuesse. L, Primogeniti 


jura. 

PRIMOPRIMUS. T, latin adopté 
dans l'Espagnol. Premier mouvement, 
mouvement involontaire de l'ame, qui 
surmonte la liberté et nous fait agir 
sans réflexion, Lat. Inconsyltus nature 
impetus. 

PRIMOR, subst, m. Excellence, 
bonté. L. Elcgentja. Prestantia. Con- 


— 

PRIMORDIAL, adj. des deux genr. 
Primordial , premier, original. L. Primus, 
Primigenius. 

PRIMOREAR , v. n. Exceller dans 
un art ou autre chose ; il se dit commu- 
nément des joueurs d'instrumens. Lat, 
Primas ferre. 

PRIMOROSAMENTE, adverbe, 
Artistement , adroitement , excellemment, 
délicatement, ingévieusement , en per- 
fection. L. Egregie. Eximie. 

PRIMOKROSISIMO, MA, adj. 
superl. Très-excellent, te, très-beau, 
très-belle , trés-bien fait, te, très-par- 
faite, te, L, Egregius. Ézimivs. Pres- 
tantissimus. 

PRIMOROSO, $4, adj, Excel- 
lent , te, beau , belle, parfait, te, L, 
Egregius. Éximius. 

Primoroso. Signifie aussi Adroit , har 
bile, subtile, ingénieux , qui fait et 
qui dit tout avec esprit. Latin, Perj- 
tiss mus. | 

PRINCESA , s. f. Princesse, la 
femme d'un Prince, ou celle qui possède 
par elle-même une principanté. L, Prin- 
ceps fæmina. 

Princesg. Princesse, titre qu'on donne 
en Espague à la fille atnée du Roi, lors- 
qu'elle se trouve héritière présomptive de 
la couronne. L. Princeps. 

PRINCIPADA , s. f. Actien d'au- 
torité , de supériorité, exécutée par qui 
il n’appartiedt pas. Lat. Captum impe- 


iosius. 
. PRINCIPADO , subst. m. Prin- 
cipauté, la dignité de Prince. L. Prin- 
—— ⸗ sei 
rincipado. ipauté , terres , sei- 
euries qui ". le titre de Prince. 
L. Principatus. : 

Principado. Signifie aussi Primanté , 
avantage , supériorité , préférence, qu'uge 
chose a sur une autre. L. Prima partes, 
Primatus. 

Principados. Principauté , se dit aussi 
de la troisième hiérarchie des esprits çé- 
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lestes qui commandent aux anges infé- 
riours. L. Principatus. . 

PRINCIPAL, adj. des deux genres, 
Principal , qui est le plus considérable 
et le plus nécessaire à quelque choss. 
L. Precipuus. 

Principal. Principal , signi&e apssi. 
Illustre , considérable , du premier rang. 
L. Primarius. | 

Principal Principal, se dit aussi des 
personnes notables dans un lieu et dans 
des affaires. L. P.inceps. 

Principal. Principal , signifie aussi 
Capital d'une somme due. L. Sors. 

Casa principal : Maison principale, 
pour dire grande maison , la plus éle- 
vée d’entre les autres. Latin, Domus 
magnifica. 

Dato principal : Quartier principal, 
pour dire premier appartement , celui 
qui est au premier étage. L. Prima in 
edibus contignatio. 

PRINCIPALISIMO , MA, adj.. 
sup. Trés-principal , le , très-considé- 
rahle. L. Disc puis Princeps. 

PRINCIPALMENTE , ady. Prim, 
cipalement , sur toutes choses. L, Prax« 
cipuè, Prasertim. a 

PRINCIPAR , y. n. T. ancien. Or- 
donner, commander, dominer comme 
Prince et seigneur , être le maître. L, 
Dominari. Imperare. 

PRINCIPE , s. m, Prince, le pre- 
mier, le principal , le plus considérable , 
lo plus excellect , le chef, le snpérieus. 
des autres. L. Princeps. 

Principe. Prince, titre qui se donne 
aux fils aînés des Rois d'Espagne. L. 
Prjnceps. 


Principes. Princes, $e dit aussi danes * 


uelques royaumeg ou monarcbies , des 

rands qui les habitent, et qni en, sont 
les principaux ; il se dit aussi de la pre-. 
mi?re noblesse, quojqu'ils ne soient pas 
souverains. Latin, Primates. Proceres, 
Optimates. 

Principe. Prince , se dit aussi du 
Souverain d'un état, d'un royaume, 
d'une principauté souveraine. Latin , 
Princeps. 

* Principe, Prince , titre honorifique 
que les Rois donnent aux Seigneurs qui 
leur plaisent. L. Princeps. 

Principe de la sangre. Prince du sang 
celui qui est de la famille royale de 
France, qui peut succéder à la cou- 
ronne. Latin, Princeps regio sanguine 
situs, 

Portarse como un principe : Se com- 

orter en Prince. Phrase pour exprimer 
[. magnificence, la s ind eur avec la- 
quelle une personne agit et se comporte 
en tout. L. Principis magnificentiam pra 
se ferre, 
PRINCIPELA , s. f. Espèce d'étoffe 
de laine en façon de camelot, qui se fa- 


biique en Angleterre, L.: Panni Anglici 
nus. M 
P'PRINCIPIADOR | s. m. Celui 


qui commence ou donne commencement 
à une chose, auteur, fondateur. Lat. 


Auctor. 
PRINCIPIAR , v. s. Commencer, 


donner commencement à une chose. L. 


Inciperc. Initium dare. à 
PRINCIPIANTE y part, actif.. 
| Commengant, 





PRI 


Commengant , qui commence ; ce qni preté de la personne 


se dit aussi de celui qui commence à 
apprendre quelque faculté telle qu'elle 
soit, apprenti, novice. L. Incipiens. 


yro. 
PRINCIPIADO , DA, part. pass. 

¡Commeneó , de, etc. L. Incaptus. 
PRINCIPIO, f. m. Principe, ori- 

- gine , source, fondement, commence- 
ment. L. Principium. Initium. 

* Principios. Entrées de table. Latin, 
rima mensa. 

. Prinsipios. T. d'imprimerie. Se dit 
des premières pages d'un livre , qui con- 
sistemt dans le titre, l'épitre dédicatoire , 
etc. L. Libri initia. 

Al principio. Façon adv. Au commen- 

— L. Initio. di digrif 

ar principio. Phrase e 

Commencer. à faire quelque Siete: Lat. 

Jacipere. Aggredi. Ordin. 

el principio al fin. Phrase adv. qui 
signifie Depuis le commencement jus- 
qu'à la fin, entièrement, depuis um bout 
jusqu'à l'autre. Latio, capite ad. 


£glcem. 
PRINGAR , v. a. Graieser , frotter, | poin 


eindre, faire tomber de la graisse sur 

«quelque — eri Adipe intingere. ' 

la graisse, où de l'huile , ou toute antre: 

«chose de gras. L. Adipe inquinare. 
Pringar. $iguifie encore Faire dégout- 

ter, flamber avec du lard, on quelque 


autre chose de gras, le corps mu d'un |: 


esclave , par châtiment. L. Adipe ferventi 
eruciare, 
| Pringar. T. familier. Blesser jusqu'au. 
— L. Pungere. Vulyerare. 
ringar. Siguifie aussi Avoir part dans 
welque affaire ; y être intéressé. Lat. 
"Prngar. Métepher. siguio Tach 
ar. . e acner, 
— dénigrer la pura los de quel- 
u'un. L. Famam deterere , fedare. 
PRINGARSE' y. s. Se praisser, se 
dit par métaphore, d'une personne qui 
ne va pas droit dans le maniement des 
affaires eu des intérêts qui lur sont re- 
commandés, Latin , Purpi quastu dites- 
ere. 
PRINGADO , 'DA, part. pass. 
, de, ' oint , "té $ Santé , Fe , 
x idipe intinctus , inguimatus. Cru 
Pringada.Crs substant. signifie Tran- 
che de pain qui $e ‘met sons le gibier 
«óti. Latin , eir intíncta panis la- 


enella; o 
PRINGON » 84 me. L'action. de se 


‘tacher dé gr i uelque. chose 
de — if sc die X vA là Cache mime: 


eu 
plain, ne de taches, de graisse., sale. 
pe maculagus. Pow 

P 
Aégourté du pechos ; part frais.ou lard ,; 


ot de tont, e chobe.grásse que l'on| 
met au fen. Le dir. IÓ 


. 'Pringue.:Qé: dit ; parlextensión , de 


decia que odüit Bb sieur dàfonr du 


co 
éhbveux .ghis js Ds Anta par de 


aby 
Jom. I. Part. II, 






- A 9 


e aussi Tacher avec de | P 


- 





L. Adjpis maculatio, on, macula. | 
RRINEUN , DA, Adj. GCrassenx,, 5 


, mal-propre, qui est tonjours! 


INGUE , s. m. et f. Graiese qui: 


et d'un habit, -04: tèansée” par des 
yo Le Mi 


-w eo. 
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Sordes. 


fait dégontter sur le corps nu d'un es- 


clave , par châtiment. L. Adipis fer- 


yentis cruciatio. 


PRIOR , s. m. Prieur , supérieur 


d'un couvent de moines. L. Prior. Ca- 
nobiarcha. : 


Prior. Prieur, supérieur d'un cha- 
.pitre de chanoines, on dans les ordres 


militaires. L. p rior . t 

Prior. Prieur, dignité dans quelques 
églises cathédrales , comme dans celles 
de Lugo, et d'Osma. L. Prior. 

Prior. Prieur, titre qui se donne au 
curó dans quelques évéchés. L. Prior. 

Prior. Prieur , titre que J'on don 
an jugo consul, établi dans les villes de 
Cadix, Lima , et dans celles da Mexique. 
L. Prior. 


s Prier, 

RIORA, s.f. Prieure , supérieure 
d'un couvent de religieuses, où il n’y a 
int d'abbesse. L. Antistita, 
PRIORAL, adj. des. deux genres. 
Ce qui appartient as prieur on à la 

xœure. L. Prioralis. J 

PRIORATO , s. m. Prieuré, office, 
dignité’ de prieár ou de prieure ; il se 
dit anssi de l'éteudne du prieuré, de sa 
jurisdiction. L. Prioratus, ; 
PRIORAZGO , smbst. rm. Voyez 
Priorato. 

PRIORIDAD , s. m. Antériorité, 

priorité de date, d'hypothéque. L. Prio- 
ras. . : 
Prioridad. Priorité : c'est entre les 
—— » Vantériorité ou précédence 
d'une chose sur! une autre qu dépend et 
procède d'elle. L. Prioritas. 

PRIOSTE, s. m. Maître de con- 
frérie , marguiller d'honneur, L. Soda- 
lisis œconomus. 

PRISCO, s. m. Presse, espèce de 
pêche qui ne quitte point le noyau. L. 
Mali Persici enus 


PRISION , s. f, L'action de pren- 


dre, d'arrêter , capture , prise, arrêt. 


L. Comprehensio. — 
Prision. Prison , lieu où on enferme 
les prisonniers..L. Carcer. Custodia.: 


visiones. Les menottes, les fers , les: 


chaînes dont on se sert envers les pri- 
sonuiers criminels. Latin, Compedes. 
Vincula. 

Prision. Signi&e quelquefois Prison- 
nier; mais ce terme est hors d'usage 
en ce sens. L. In sarcere detentus. 


Prision. T. de fauconnerie. Proie ,: 


oisean sur lequel on lance le faucon. L. 
reda; À 07 07 | 
Prision. Se dit aussi, en termes de 
fauconnerie , des liens, longes et £liè- 
reb qui servent à arrêter le faucon lors- 

qu'il ne ‘chasse pas. L. Lord.” * 


Prision. Se dit, par extension de 
ien, 


tout ce qui lie, arrète 


et attache , 
attaché. L. Porüm. L H 


1 


amen. ' 


- "Prision: Métaphor. Sigulid PUvion 
étroite des volontés, cé qui uhit et 5olnt 
autres ; lien, 


d'amitié les on) ave ley 
liaison. L. Vinculum. “" ' 


-3PRISIONERO , 9 m. Prisompicr y 










Gran Prior : Grand Prieur, dignité | Fi 
éminante daos l'ordre de Malte. Lat. 


mauque «l'un bien 
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celui qui est sans Liberté , qui est en pri- 
son. L. In catkere detentus. 

Prisionero de guerra. Prisonnicr de 
guerre., s'entend de tous ceux qui por- 
teut les armes po leur prince, et quí 
sont contraints de se livrer au vainqueur. 
L, Miles bello captus. 

Prisionero. Prisonnier, se 
extension , ¿de celui qui est es 
ses passions. L. Seryus, ' 

RISMA, s. m; T. de géométrie: 
Prisme : c'est un corps solide et long, 
dont les plans rectilignes réguliers oppo= 
«6s sont égaux. L. Prisma. 

PRISTE , s. m. Scie, espèce de 
poisson de mer, semblable en quelque 
con à la baleine. L. Pristis. 
 PRISTINO , NA, adj. Premier, 
ère par ancienneté. L. Pristinus. , 

PRISUBLO , s. m. Muselière , qui 
se met au furet lorsqu'il chasse. Latin, 


bud 


. Lat. Immunditia. 


Pringue. Signifie aussi la graisse qu'on 


‘à 
ve de 


renim F 1 
PRIVACION , s. m. Privation, . 


l'action de priver une personne de ce 
por a, de ce qü'elle possède. Lat. 
rivatio. 


Privacion Privation de quelque chose 
qa'on voadroit avoir. L. Pr.vatso. - : 

Privacion. Privation , absence , défaot, 

qu'on souhaite. Lat, 
Privatio. Urbario. NS . 

PRIVADA , s. f. Privé, commo- 
ditó , lieux, secrets, lieux communs, 
garderobe. L. Latrine. Oletum. 

Privada. Se dit aussi de l'excrément 
bumain , qui se trouve dans les rues. L. 
Stercus. 

PRIVADAMENTE , adv. Privé- 
ment , familitrement , d'une manière 
fort privée et familière. L. Scorsèns 
Familiariter. Remotis arbitris. 

PRIVANLA , s. f) Privauté, grande 
familiaritó , faveur. Lat. Familiaritas. 
Gratia. 

PRIVAR , v.act. Priver , dépouiller, 
frustrer de quelque chose. Lat. Privare. 
Orbare. | 

Privar. Priver , interdire , suspendre ,. 

uer quelqu'un de son emploi , de son 


ministère ou de sa dignité. L. Privare. 
Spoliare. 

Privar, Empétcher , défendre une chose. 
Lr Prohibere. V etare. , 


Priver. Etre: privé de ses seus par 
uelque accident violent et: inopinè, 
évanouir. L. Stupefacere, Stuporem 
inferre. L 
PRIVAR , v. n. Se familiariser, se 
rendre familier , être en faveur auprès 
de quelqu'un. Lat. Gratiä valere apud 


1 aliquem. - > 


'RIVARSE , v. v. Se priver volon- 
tairement de ce dont on a envie. b. 


Absiinere. ; 


Privarse de juicio. Perdre l'esprit , de- 
venir fou. L. Insanire. 

Privarse de la razon. Perdre les sens, 
la raison, être ivre ou enivré par ses 


passions, L. Suf hon esse compotem. 


PRIVADO , DA, p. p. Privé, de, 
dépowillé ', 
Spoliatus. 
^ Privádo. Privé, ee qui s'éxécute à 
la. «nt de peu de monde ; ‘familièrement, 
domestiquement , sans formalité, seus 
térémoniei et aussi ce qui est propre , 


Pp 


de. L. Privatus, Ornatus. 


\ 
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particulier , personnel à un chacun. 
Privatus, 
Privado. Pris substant. signifie Fevori, 
- qui pessède les bonnes graces de quel- 
qu'un. L. Apud aliquem gratiosus. 
. Kida privada : Vie privée : c'est celle 
qui se passe hors de la cour , des em- 
-plois, sans uucun embarras que celui 


de ses propres affaires. Latin y Pita 
privata. 
:PRIVATIVAMENTE , adj. Pri- 


vativement, d'une manière privative, 
exclusivement. L. Privativè. 

PRIVATIVO, VA, adj. Privatif, 
ive, qui marque, qui signifie privation, 
exclusif, ive. L. Privatus. 

Privativo Signifie aussi Singulier , 
propre, particulier à quelqu'un. L. Pe- 
€uliaris. ropriu . 

: PRIVILEGIAR , v. a. Excepter, 

, mettre hors de la règle ordinaire , exemp- 
rs > donner un privilége. L. Immuneni 
acere; 

PRIVILEGIADO, DA, p. p. 
Excepté , ée, etc. L. Immunis factus. 

PRIVILEGIATIVO, VA, adj. 
Qui enferme en soi uu privilége , une 
exemption. Latin, [mmunitatem con- 
Jerens. 

. PRIVILEGIO , s. m. Privilége, 
exemptiou , immunité , prérogative. L. 
Privilegium. Immunitas.. 

Privilegiv convencional. Privilége con- 
ventionnel ; c'est celui qui est accordé 
par de certaines conventions avec le 
privilégié. Latin, Conyentionale privi- 
legium, 

Privilegio del canon. Privilége du ca- 
. non : c'est celui qui est accordé aux 
prétres contre ceux qui auroient la té- 
mérité de mettre la main sur eux ; c'est- 
à-dire, de les frapper. Lat. Clericale 

ivile gium. E | 

Privilegio del fuero. Privilége : c'est 
Vexempaon de la justice sgculiére dont 
jouit l’état ecclésiastique en ses biens et 
personnes. L. Privilepium fori. 

Privilegio favorable. Privilége favo- 
gable : c'est celui qui s'accorde sans 
préjudice de personne, comme celui de 
manger de la viande en carôme. Lat. 
Privilegium absque alterius prajudicio 
eoncessum. 

Privilegio gracioso. Privilége gracienx : 
e'est celui qui s'accorde par pure bonté 
du supérieur ou de celui qui l'accorde. 
L. Privilegium gratiosum. 

Privilegio local. Privilége local : c'est 
celui qui est accordé à un lieu déter- 
smiaé , qui n'est point valable hors de cet 
endroit. L. Locale privilegium. 

Privilez:o odioso, Privilége odieux : 
c'est celui qui porte préjudice à un tiers, 
comme celui de ne point payer les dimes. 
XL. Privilegium odtosum. 

Privilegio personal. Privilége person- 
mel.: c'est celui qui est accordé à la 
personne seulement, et non à ses succes- 
acurs. L. Personale privilegium. 

Privilegio real. Privilége royal : c'est 
 eelui qui s'accorde non-seulement à la 
personne , mais aussi aux biens ou dignité» 
qu'elle possède, quoiqu'ils changent de 
, maitre par mort ou autrement, L. Regale 
. privilepium. . 
.— Privilegio remunerativo. Pxivilége de 


PRO 


t. , reconnoissance , c'est celui qui se donne 


par récompense d'une action glorieuse. 
. Remuneratorium privilegium. 


O, s. m. etf. T. anc. Voyez 


Provecho. 
Pro. Pré 
ou verbes , comme Prorats. Promediar. 
L. P r0. 
Buena pro : Façon de parler en saluant 


une personne chez elle , qu'on trouve 


mangeant, qui signifie Bom proût, ou 
grand bien vous fasse; il se dit aussi 
à la fin d'une vente de quelque chose ou 
du bail d'une ferme. Lain, 
Deus. 

En pro: Façon adverb. En faveur. L. 
Pro. In gratiam. 
_Hombre de pro : 


bien. | 

PROA, 3.f. T. de marine. Proue de 
navire. L. Prora. 

Poner la proa : Mettre la proue. Phr. 


Voyez Hombre de 


métaph. qui signifie Jeter la vue sur quel- 


que chose; avoir en vue une chose, 
ire ses diligences pour l'obtenir, Lat. 
Aliquid intendere. A 

PROBABILIDAD , s. f. Probabi- 
lité, apparence de vérité, qualité de ce 
qui est probable, vraisemblance. Lat. 
Probabilizas. 

PROBABILISMO , s. m. La secte 


des probabilistes. L. Probabiliatis sec- 


tatorum haresis. 

PROBABILISIMAMENTE ,adv. 
sup. Très-probablement , très-vraisem- 
blablement. L. Vald? probabiliter. 

PROBABILISIMO, MA, adj. 
sup. Très-probable, très-vraisemblable. 
L. Valdè probabilis. 

PROBABILISTA, s. m. Probabi- 
liste, quí tient pour la doctrine des 
opinions probables. Lat. Probabilitatis 
sectator. 

PROBABLE , adj. des deux genres. 
— , vraisemblable ; — Ce 

se peut prouver ou persuader. Lat 
Probabilis. i di 

PROBABLEMENTE, adv. Pro- 
bablement , vraisemblablement. L. Pro- 
babiliter. 

PROBACION, sabst. fém. Voyez 

rueba. . 

PROBADOR, s. m. Essayeur, qui 
goûte les sauces avant que de les servir, 
qs fait les essais du vin. L. Probator. 

Tegustator. 

PROBADURA, s. f. L'action de 
goûter, d'éprouver, d'essayer ce qu'on 
donne à boire et à manger, avant de 
le servir, essai, épreuve. L. Probatie. 
Pragustatio. 

PROBANZA , s. f. Preuve juridi- 

ue de quelque chose, vérification. L. 
robatio. ' 

PROBAR, v. act. Eprowver, es- 
sayer, examiner, expérimenter la qua- 
lité, la bonté d'une chose. L. Probare. 
T'entare. Ce verbe ést irrégulier. 

Probor. Signife aussi Examiner, yé- 
rifier, voir si une chose est ajustée à 
la mesure et proportion d'une autre avec 


laquelle elle doit s’ajuster L. Probare.. 


Conferre. Comparare. — - 


Probar, Psouver, justifier, -manifes-' 


position latine , qui sert seu- 
lement à la composition de quelques noms 


Fortunet 


PRO 
ter par des preuves sensibles ce qu'on a 
avancé. L. Probare. Comprobare. 
Probar. Goûter, faire essai d'ume 
liqueur on d'nne sance. Lat. Prubare. 
Pregustare. 
_ Probar la paciencia. Epronver la pa- 
tience., faire quelque chose qui ne fait 
pas plaisir. L. Patientiam tentare. 
Probar las armas. Kprouver les ar- 
mes, so battre l'épée à la main contre 


.quelqu'un , on faire des armes avec quel- 


qu'un; ef métaph. il se dit de toutes 
autres choses que l’on vent éprouver à 
qui fera mieux. L. Testare. 

Probar mal la tierra. Eprouver mal 
la terre, —* dire, ne se pas bien 
porter dans l'endroit où l'on est, n'avoir 
pas Pair, le climat favorable. L, Solum 
valetudini officere. 

: —— DA, p. p. Prouvé, 
€ , éprouvé , 6e , véribé, és , e ée 
etc. L. Probatus. T'entatus. — 

PROBATICA , adj. Probatigno : il 
se dit seulement de la Piscine , réservoir 
d'ean près le parvis du temple de Sa- 
lomon > Où on lavoit les animaux des- 
tinés peur le sacrifice. Latin, Pre 


batica. 

PROBATORIO, RIA, adj. Qui 
sert à prouver, à vérifier la vérité de 
quelque chose. L. Probatorius. 

P OBLEMA, Se un. Problóme , 
question que réguliérement on propose 
pour exercer l'esprit, et qui peut être 
défendue par une négative et une afin 
mative , avec des raisons pour et contre, 
Problema. ; 

Problema. 'T. de géométrie. Probléme, 
proposition par laquelle on donne la ma- 
niére de faire quelque epératien , comme 
celle de diviser une ligne ea deux parties 


ps Problema. 
ROBLEMATICAMENTE , adv. 
Problématiquement , d'une manière don. 
teuse. L. Problematice. 
PROBLEMATICO , CA, adj. 
Problématique , incertain, ne, eu dom 
teux , euse. L. Dubius. Incertus. 
PROCACIDAD , s. f. Insolence, 
impudenco, effronterie. Latin , Pro- 


"PROCAZ 
y adject. des deux genres. 
Effronté , de, impudent, te, — 
te. L. Procax. , ua 
PROCEDER , s. m. Procidé , con» 
duite , manière de se compprter , d'agir. 
L. oc modus , ratio. : 
PROCEDER, v. n. Proeéder , 
aller de suite, em bod ordre. Latin, 
Procedere. | 
Proceder. Procéder, venir, dériver, 
tirer son origimé. L. Procedere. Pre- 


venire. Oriri. 


Proceder. Procéder, agir, se com- 
— d'une ecrtaine manière. L. Ageres 
e gerere. cm 
roceder.. Sigmifie aussi Procéder , 
poursuivre, contimuer une chose qui est 
commencde.- L. Prosequi. | 
Proceder. Propéder, provenir, venir 
par Bémératios. + OUriginem  duccre. 
Uriundum esse. > ... 0rd 
Proceder. T. de pratique, Procéder, 
poprsajyre.. quelqu'ub en justice. Lat. 
Actionem ingtituege. , Di. 
Proceder en infinito, Paecdder à l'infini, 


and PY $ A ae th. 
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ur dire qu'il sera difficile d'obtenir, 

e voir la fin d'une chose. Latin, Jn 
infinitum rocedere. ; 

PRO EDIDO, DA, part. pass. 
Procédé, 6e, etc. L. Ortus. Prove- 
niens. 

Procedido, Pris substantivement, LV. 
Producto. 

PROCEDIMIENTO, s. m. L'ac- 
tion de procéder, dérivation , émana- 
tion. L. Processio. 

Procedimientos. Procédés , bonne ou 
mauvaise fagon d'agir. Latin , Agendi 
ratio, modus. Qué procedimiento es este ! 
Quel est ce procédé ! Quelle est cette 

d'agir, de se comporter 

PROCELEUSMASTICO , s. m. 
Pied de vers , composé de quatre bré- 
ves. L. Pes proceleusmaticus. 

PROCELOSO, SA, adject. Ora- 
feux , euse , sujet , te aux tempétes. L. 
LProceliosus. 

. PROCER , adj. des deux genres. 
Haut, te, éminent , te , élevé, de. L. 
rocerus, 

Procer. Comme substantif , signifie 
un Grand, un seigueur , ‘un homme 
d'importance. Latin, Vir primarius. 
Proceres. ates. 

PROCERIDAD , s. m. Hauteur, 
émiaence , élévation. L. Proceritas. 

PROCESAL , adj. des deux genres. 
Ce qui appartient au procés , judiciaire. 
L. — Costas procesales : frais 
de » frais judiciaires. 

ROCESAR , v. a. Faire ou for- 
mer , ou intenter un procès crimiuel 
coutre quelqu'un. Lat. Actionem capitis 
instituere. : 

PROCESADO , DA, part. pass. 


Procès criminel intenté, etc. L. Instructa 


ectio. 
PROCESION , s. f. Procession , | En 


manière dont une chose procède d'une 
autre. L. Processio. 

Procesion. (T. de Théologie. Proces- 
siom , l'action avec laquelle le Saint- 
Esprit a été produit. L. Processio. 

Procesion. Procession , se dit tom- 
munément de l'assemblée des gens dé- 
vots qui accompagnent le clergé. Lat. 
— 

rocesion Procession, se dit aussi 
familièrement d’une longue snite de gens 
ei vont à la file l'un de l'autre dans 
"A rue ou ailleurs. Latin, Hominum lun- 
gus ordo. 

PROCESIONAL, adj. des deux 
genres. Se dit de tout ce qui appar- 
tient à la procession. Latin , Proces- 


&ionalis. 

PROCESIONALMENTE , adv. 
Processionuellement , en forme, en ordre 
de procession L. Longo ordine. 

PROCESIONARIO , s. m. Pro- 
eessional , livre d'église , où sont motés 
les chants des hymnes on antiennes que 
le clergé chante quand il marche en 

. Lar. Liber ritualis in suppli- 
sationibus deserviens 

PROCESO , subst. imasc. Voyez 
Progreso. 


E 


PROCESO. T. de pratique. Procé- 
ui sont les actes , expéditions, 
dogs » et généralement tontos les 


dure, 


ipstuc 





L. Acclamatio. 
publier à haute voix, à cri public. Lat. 


publiques en applaudissement de; quel- 
TA ose qui arrive. Latin, Acclamare. 
4 





piéces produites dans un procés civil ou 
criminel. L. Lizis instrumenta. 

Error de proceso : Erreur dans la 
procédure. Phrase métaphorique , en usá- 
go dans le royaume d'Aragon , pour 
exprimer l'habileté et subtilité d'une 
personne qui a su se sauver d'une 
mauvaise affaire , nonobstant tontes 
les preuves du contraire. L. Error in 
mode procedendi. 

PROCINTO , s. m. T. pou en 
usage. L'action de se tenir prét à com- 

ttre , apprét , appareil pour com- 
battre. L. Procinctus. 

PROCION , s. m. T. grec. Pro- 
cyon; mom que les astronomes donnent 


à une étoile qui est an centre du petit 


chien. L. Procyon. 


PROCLAMA , s. f. Proclamation, 


publication à haute voix , et régulidre- 
ment il s'entend de la publication des 


. L. Proclamatio. 


de maria 
PROCLAMACION , s. f. Procla- 


mation , publication d'édits , d'arréts , 
de bans ou de toute autre chose , par 
ordre. du 
clamatio. 


puse on de justice. L. Pro- 
romulgativ. 

Proclamacion. Acclaration , cri de 
joie , par lequel le public témoigne de 
'applaudissement et son contentement. 


PROCLAMAR , v. a. Proclaímor , 


Preclamare, Promulgare. 
Proclamar. Faire des acclamations 


ere. 

PROCLAMADO , DA, part. . 
Proclamé , ée, etc. Lat. Procli ie. 
Promulgatus. 

PROCLIVE , adj. des deux genres. 
clin , ne , porté , ée, qui a du pen- 
chant. L. Proclivis. 

PROCO, s. m. T. peu usité. 


Amant , galant, celui qui recherche 


une fille on ane femme veuve en ma-. 


rage , et plus communément hors du 


mariage. L. Procue. 


PKOCONSUL , s. m. Procensal , 


magistrat romain, qu'on envoyoit gou- 
verner une province , avec une puis- 


sance consulaire et extraordinaire. Lat. 


+ 


Proconsul. . 

PROCONSULADO , s. m. Pro- 
consulat , dignité de proconsul ; il se 
dit aussi du tems qu'on exerçoit le pro- 
consulat. Lat. Proconsulatus. ° 

PROCONSULAR , adj. des deux 
genres. Ce qui appartient au proconsul. 
L. Proconsularis. 

PROCREACION , s. f. Procréa- 
tion, génération , l'action de preduire. 
L. Procreatio. Generatio. | 

PROCREADOR , s.m. Père , qui 
engendre, L. Genitor. 

PROCREAR , v. a. Procréer , en= 
gendter des enfans, Latin, Procrearc. 
Grignere. | 

PROCREADO , DA, part. pass. 
Procréé , ée , etc. Latin, Procreatus. 

enitus, ; 

PROCURA, s. f. V. Procuracion 
et Procuraduria, 


PROCURACIQN , s. f. Adminis- 
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tration , charge, commission , conduite 
d'ane affaire. L. Procuratio. 

Procuracion. Procuratiom , pouvoir 
qu'une personne domne à une autre 
ines son nom elle exécnte ce qu'elle 
eroit elle-méme dans ses aífaizes. Lat. 
Potestas ad agendum. ] 

Procuracion. Procuration , signifie 
aussi la Dignité , Pofice ou l'emploi de 
procureur. L. Procuratoris munus. 

Procuracion. Procuration , contribution 
ou droits que les prélats exigent des 
églises qu'ils visitent , pour lenr logement 
et nourriture , et pour celle de leur suite , 

dant le tems que dure leur visite. L. 
rocuratio. Pro cibo pensio. 

PROCURADOR , s. m. Procureur, 
celui qui est chargé de procuration de 
qe ge un pour faire ses affaires. Latin, 

recurator. - 

Procurador. Procureur , se dit aussi 
d'un officier reçu en justice pour instruire 
les procés des parties qui le voudront 

rger de leur procuration. Lat. Procu- 
rator. 

Procurador. Procureur , se dit, dans 
les communautés r.ligieuses , du reli- 
gieux qui a à sa charge l'économie dn 
couvent. L. Gicenomus. 

Procurador de cortes. Procureur de 
cours , c'est celui qu'une ville qui a 
droit d'assistance à l'assemblée générale. 
des états du royanme , nomme peur ,, 
en son lieu et pee, assister à ladite 
assemblée , et donner sa voix pour elle, 
en ee bur jugera nécessaire pour le 
bien de l'état. Latin , Comitialis 


procurator. 


, Procurator de pobres. Procurear des 
pauvres : il se dit figurément d'une . 
[onse qui se mélo des choses qui ne 
e regardent pas, Latin , Pauperum 
procurator. 
_ Procurador general. Officier de dis- 
tinction , qui doit assister dans les 
assemblées de villes ou des conseils ,, 
pour avoir soin que le droit dn public ne 
soit pus lésé. Lat. Syndicus, M" 
PROCURADURIA, s. f. L'ofüce 
ou emploi do procureur. Latin, Pro- 
curateris munus. . 
Procuraduria. Se dit aussi de l'étude 
du procureur. Latin, Procuratoris ta» 


berna. 

PROCURAR, v. act. Solliciter , 
faire ce qu'on pent pour obtenir co 
u'on désire pour soi , om pour d'autres, 

Curare. Procurare, - 

— B, part. act. Pro- 
curant citant i procure 
sollicite. L. Préc: dida ^ 

PROCURADO, DA, part. à 
Procuré , ée, etc. Lat. Cunas. Pro 
curatus. : : 

PROCURRENTE , s. m. T. de 
géographie, Langue de terre qui sa- 
vance, qui s'étend dans la mer , comme 
l'Italie, Latin, Terræ angulus in mare 
procurrens, —— : J 

PRODICION, s. f. Voyes' Afe- 
vosis ou Traicion, diu 

PRODIGALEZA , s. £. T, ane. 
Voyez Prodigalidad. 

PRODIGALIDAD , s. f. Prodiga- 
lé, profnsion pe », Vice opposé à 
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NÓ — — — MEME Dd — C CC CCCCCC CC — f OA di 
300 PRO | PRO PRO | 
+ SREENEE TUI” TRA ee ——— — 
Pavariee. Latin y Prodigalitas. Profusio. » Producto, T. d'arirhmétique. pro- PROFAZO , s.m. T. ancien, Abo- 
Perditio. | duit ; ce qui résulte de plusieurs nom- | mination , horreur , mauvais renom. L. 
Prodigalidad. Signifie aussi Abon- bres. ajoutés ensemble , ou multipliés | Execrurio. x 
dance, — quantité. Lat. Abun- | 1 e PR l'autre, Latin , Summarum d Ee CIA, s. f. Prophútie , pré- 
dantia. Copia. ) s . ; iction on annonce des choses. futures.,. 
: RRODIGALMENTE y adv. Pro- PRODUCTIVO , VA, adj. Qui a | ex vertu du don de prophétie. Lat. Pro- 
digalement , avec abondance. Latin, la vertu de produire, qui peut pro- | pAetis-- | 
Profual. | dnire ; il s'entend des animaux , comme Profecia. Prophétie , don surnaturel ,. 
PRODIGIADOR, s. m. T. peu des plautes. L. Productivus. | qui donsiste dans la connoiesance et l'in— 
en usage. Pronostiqueur , qui pronos- PROEJAR » V. act. Ramer contre | relligence des choses futures, par iuspi- 
tique. L. Præsagitor. | le vent, l'avoir en prone, l'avoir con- | ration divine. L. Prophetia. 
PRODIGIO , s. m. Prodige y évè- | traire. L. Adverso vento nayigare.. Profecia. Psphétie, se dit par ex— 
fement surpreuant dont on ignore la P rocjar. Métapb. Résister avec cons- | tension des j emens et conjectures que 
cause. L' Prodigium. Ostentum.. tance contre les adversités. Lat. Malis | l’on tire des choses présentes pas les an” 
Prodigio. Prodige , signifie aussi Cho- frontem. obvertére, | e técédentes qu'on a. vues. Lat Pradictio:. 
se extraordinaire qui tient dn prodige PROEL , s. m. Matelot qui se | Vaticinium.. : 
pour sa rateró , pour sa beauté, pour place à la proue d'un navire. Latis ,| PROFECTICIOS. Voyez Bienes: 
$a vertu , miracle, merveille. Latin, | Proreta. M '| PROFERIR , v. a. Prof&rer, pro» 
Res mira. A 0: ROEMIAL , adj. des deux gen- | noncer , dire, articuler. Lat. Profcrre.. 
PRODIGIOSAMENTE , adv. Pro” | res. Préliminaire., qui appartient au pro- | Ce verbe est irrégulier. 
digieusement , d'une manière prodi-|logue, à la préface, L. Prævius. . PROFERIRSE. Voyez Preferirst:- 
gieuse. Lat. Faldi. Summè. + PROEMIO , s. m. Exorde quil PROFERIDO , DA, pan. pass 
Prodigiosamente. Signiñe aussi Admi- | précède et sert de prologue à ma ou- | Proferé , de, etc. Lat. Prolatus.. 
rabletueat , merveilleusement , en .perr-| vrage. L. Proæmium. | ^. PROFESAR ,. v. a. Professer y, 
fection. Latin, Miri. Mirum in modum.. PROEZA , s. f. Prouesse , action éxercer, enseigner publiquement une 
“PRODIGIOSO:, SA, adj. Prodi- | de valeur. et de hardiesse. L. Audax , | facelté, un. art. , nne doctrine. Latin y 
gieux , euse .miraculeux , ense ; mons- | ou pr æclarum facinus. . || Profiue:i. Exercere. Docere, ; 
trueux , euse ; et aussi Merveilleux ,| — ROFANACION » Se É. Profana- Profesar. Faire profession: entrer cm: 
euse, sdmirablo » exquis , ses. Lat. Por- e , in de profaner. L. Profa- | religion Y faire les trois vœnx de pan- 
rentssus. Mirus. natio. Violatio. vreté , d' : e- 
PRODIGO , GA, adj. Prodigue,| PROFANADOR , s. m. Profana- a uela nn Ue 
ui dissipe , qui fait des prefusions , qui | teur , impie , qui profane: les choses Profesar amistad. Avoir de l'amitié: 
| penis follement, Latin , Prodigas. | saintes. L. Profanator. Violator. pour quelqu'un, lni faire caresse , l'uie- 
Profusus. E PROFANAMENTE , adv. Avec | mer. L. Amare. Diligere.. : 
Prodigo. Prodigue , se dit aussi d'un | profanation L. Profanh PROFESION, s. f. Professio; 
— — qui prodigue som sang’, Wet P de NTO , s. masc. | condition , etat qu'ón a ‘choisi, et — 
wie. L. rodigas. : f À ez L'7ojanacion. , ‘ : : : 
** Prodigo. Prodigue 4 E 2 — quel- Hate y % act. — em vic ri pond On T 
Mois d'an homme libéral, généreux , | manquer de respect pour: les choses ol, sio; : ná + 
* qui n'a rien à lui. L. Ma nificus. e h 'saintes- et sacrées. Latin » Profanare. B ias gr i a ud 
PRODITORIO , RÍA , adj. Qui | Violare. , \ [lement d'observer les trois vœux de re- 
tient de la trahison , de la perfidie, | Profanar. Profamer,. souiller ,. dés- | jio, , et les règles de l'ordre. Lati. 
L. Proditorius. honorer. L. Fadare. Maculare, V. otorum religiosorum emissio. 
PRODUCCION, s. f. Production, PROFANADO , DA , part. pass, Profesion. Profession , déclaration pus 
l'action — , Ou ce qui est pro- A y 60. Latin, Profanatus. Vio- blique et solennelle de sa religion , de: 
duit. L. Productio. . ETE dh 
"PRODUCIBILIDAD , s. f. T.| PROFANIA, » t. T. ancien. V. | * puras da e ON 
philosophique. La capacité , la faculté | Profanidad. | | rofeston. , 
| PROFANIDAD , s. f. Abus des 


de uite. L. Producibilitas. bx 
PROBUCIBLE , adj. des deux gen- | choses sacrées ,. l'action de les profa- | 
‘ner, profanation. L. Profanatio, 


. T. de philosophie. Qui se peut pro- 
de T À : Profanidad. Sigpihe aussi Luxe , ex- 


dire L. Producibilis. 
-PRODUCIDOR , s, m. Auteur ,|cès, mondanitó , dérèglement dans les 
habits et la façon de se mettre ;. il se 


' celui qui produit. Latin , uctor. Ge- 
‘dit spécialement des femmes , lors- 


itor. . 
P'PRODUCIR , Wa act. ‘Produiré , | qu'elles vont trop déconvertes. Latin, 
donner la naissance:à quelque chose, la] Lyxus, . — 
faire paroſtre au jour. Lat. Produceres] PROFANO, NA ,. adv. Profane, 
Procscare. o, . — qui n'est point. consacré ,. qui n'est 
. Producir. T. de pratique. Produire,! point initié dans. les. mystères. Latin , 
des titres et papiers qu'on met entre les | Profunus.. | 
mains des juges pour établir un point] Profzno. Profane , signifie aussi Qui 
de droit, une vérité. L. Exhiberc. ‘| vit dans fe luxe, dans la vanité , et 
Producir. Produire , se dit aussi en | même dans l'impureté , dans lirréli- |. 
ehoses spirituelles et morales. Latin ,| gion, mendain, Latin, Profanus. Lu- || 

















































volontaire d'une chose à laquelle on sé: 
dédie. L. Exercitium. d 

PROFESO,SA, adj. Profes , se ,, 
religieux , euse qui a fait ses vœux de: 
religion dans un convent. L. Professus, 
Voris religjosis obstrictus. 

PROFESOR , s. m. Professeur quB 
enseigno ont les arts et Le 
sciences. L. Professor. 

PROFETA, s. m. Prophète , celai 
qui‘s le doa de prophétie. Latin, Pro- 
pheta..  - 

Profeta. Prophète, se dit par exten— 
sion de ceux qui, par prudence , par art 
ou par haserd, prédisent les choses à: 
venir. E.. Propheta. Vates. 

PROFETAL, adj. des deux geures.- 


Terme qui s'applique aux livres des Pro-- 
cars | xuriósus. : 
El PRODUCENTE y part. act. Pro-| | PROFAZADOR , s» mi. T, ancien. Phttes. L. Erophetalis. — . | 
duiaant. roducens. Precreans, | Flagorneur , rapporteur , semeur. de | : F Fed EP AR, v.a. T. peu en ussge- 
.. PRODUCIDO, DA, part. pass, | discordes. E. Susurro. , V» "Prophetitar. (ME 


PROFETICAMENTE , wie. Pros 
iphétiquement, en prophété , avec un ese 
prit prophérique. L. raphetici. ‘ 
PROFETICO, i. adj. PropM- 
tique , qui est propre à des ès et 
* den batis. ^ Pr gs 
PROFETISA, 8. 5. Rrophétesses 


roduit y, to , etc. Latin, Productus.| PRUFAZAMIENTO ,. 8. m. T. 
ouo. MO. ' ancien. Woyez Profayo. — 
PRODUCTO , TA, second pat. | PROFAZAR , +. a. T.' ancien. 
Voyez Producido. ' - | Médire , censurer, dire du tual de | 
PRODUCTO , s. m. Produit , re- | quelqu'un ou d'une chóse , pour les 
venu , ce ‘qu'on tire'par an de $0n bien. écréditer. Latin , Detrwtare. Car- 
p. Reditus. Proyentus. : | pev. EU 
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Profundo. Profond , se dit par méta- { PROLEGOMENO , 's. m. Prolé- 
phore pour humble à l’excès. Lat. Hu- | goménes , préface, avaut-propos, dis. 
milis, Demissus. — reverencia | cours préliminaire, traité préparztif qui 
révérence profonde , húmble. contient les choses dont il faut instruite 
PROF USAMENTE, adv. Profu- | le lecteur. L. Prolegomenon. 
sément , avec profusion, d'une manière| PROLETARIO , RÍA , adj. T. 
prodigue. L. Profüsè. — | hors d'usage. Auteur de’ peu de considé- 
PROFÜSIO y 3. f. Prófusiom, li- | ration, dont on ne fait poigt de cas. Ec 
beralité excessive , prodigalité. Lat. Pro- | [uctor ignobilis, JE Nu 
fusio. Prodigalitas. | PROLIFICO,CA,, adj. Proliüqáe , 
PROFUSO, SA, adj. Prodigue ,. gu a les qualités'propres pour engendrer 
excessif, ive dans ses dépenses. Latin, Prolificus.. ! 3 
Profusus. Prodigus. 
PROGENIE, s. f. Race, lignée , 
famille , descendance. L. Progenies. 
PROGENITOR, s. m. Ascendant , 
ancêtre, aieul. Lat. Progenitor. Avus. 
" PROGENITURA , s. 'Í. Voyez 
Progenie y Primogenitura, | 
PROGIMNASMA , s. m. Terme 
frc Commencentent , essai, épreuve 
"une chose L. Progymnasma. 
PROGRAMMA, s. m. Terme grec. 
Anagrame ou Lopogriphe , mot dont les: 
lettres , différentes combinaisons; 
forment d'autres mots. Latin , Pro- 


amma. 
PP ROGRBSION,. s. f. Progression, | Curiosior- ——— — 
l'action de s'avancer, de poussuivre une | PROLOGO, s. m. Prologo , exorde 
chose. L. — qui se met au commenteniettt d'un li 
PROGRESIVO, VA, adj. Pro- | vre- Lar. Prologus. Prafatio.- 
ressif ,. ive, ce qui va en avantt Lat.| Prologo. Siguifie aussi, par exfeme 
FORTESSIVUS .- EN sion , Discours, préambule. Latin, Pro 
OGRESO , s. m. Progrès, ayan» | lusio. Ñ P SE 
 eemont, accroissement, EL. Progressus. | PROLONGACION, s. f. Proloue 
Profecius. gation', augmeñtation de la durée de 
ROHIBICION , s. f. Brohibition , | quelque chose. L.- Prorogatio. 
miner , considérer les choses avec une | défense. L. Prohibitio. PROLONGADAMENTE , adv. 
rande attention, L. Maturé perpendere. | PROHIBIR , v. a. Prohiber , em- | Plus lon -tems , de plus longue durée. 
editari, Scrutari, — péeher , défendre. L.- Prohibere. ctare. | L. Diutiñs. : 
PROFUNDADO ,DA,put. pase. | PROHIBENTE, p- a. Prohibmt ,| PROLONGAMIENTO, sm. Vi 
— fins ? big o , 6e , approfondi , se 9 RS — >, ui prone A — acion. | 
. us. L'missus. | qui empêche , qui défend. Latin ro= PROLONGAR ,. v. a. Proldiiger, 
PROF UNDIDAD » ? f. Profon- rd : alonger, rendre la durdé d'une anda 
deur, la troisième dimension des corps. | PROHIBIDO,D4, p: p» Probibé, d width L.. Prorogare.: Proirahcre.- 
L. Die. | 6e, etc. Latin, Prohibisus. Vetuus. Pons na | 
rofundidad.- Profondeur , abyme , E PROHIBITIVO , Va, adj. Voy.| PROLONGADO, DA, p. p. Pro 
gouffre. L. Altitudo. . : | | FProMbitorio. | longé, ée, etc. L.- Prorogatus. Pra> 
Profundidad. Profondeur , se dit Bga-| PROHIBITORIO, RIA, adj. De | ductus. ; 
"n en matière de morale. Latin , | prohibition , de défeuse , qui défend, qui | Prolongado. Se dit, par extension,” 
Áltitudo.. — EFIE empêche. Lat. Prohibitorius.. de ce qui est plus long que large, eblong.- 
Profundidad. Métaph. Profondeur, ROHIDIA , s. f£. T. rustique. Voy. | L. Oblongus.- 
excellence, grandeur, sublimité, impé- di > 'PROLOQUIO y s. x. Proposition ,: 
métrabilité des choses élevées. Latin , ROHIDIAR , v. x. T.-rustique V. | maxime, sentence , axiome, aphorisme,- 
: Orfiar.- 
PROHUADOR, si m; Celui qui 


Attitudo L. Prologuium. 
— un étranger pour fils légitimo. 


femme qui prophétise, qui prédit. Latin , | 
Prophetissa. 

PROFETIZAR , v. a. Prophétiser y' 
annoncer les choses futures par don de 
prophétie. Latin y Prophetieare.. 

Profetigar. Prophétiser, signifie aussi 
Conjecturer ou porter jugement d'nne 
€hose sur de certaines remarques ou ob- 
servations qu'ou a faites. L. Pradicere. 
V aticinari. 

PROFETIZADO, DA, part. p. 
Prophétisé , ée etc. Latin, Pradis- 


sus, 
PROFICÍENTE , adj. des deux 
no Pr» profite dans ce qu'il apprend. 
. Pr 































































PROLIXAMENTE , adv. Prolixe- 
ment, diffusément , aveo trop d'éténdue.. | 
L. Prolixi. . 
 PROLIXIDAD , s. f. Prolixkié, 
loagueur dans ce qu'oh dit , dans ce qu'oty 
fait. L. Proléxitas. : , 

PROLIXISIMAMENTE , adw 
superT, Très-prolixement Latin, Prolis 


Xiud . = ? 
PROLEXO, XA , adj. Prolixe y 
long, gue, trop étendu , ue, ennuyeux, 
euse, imcommode , impertíment, te. 
Latio , Prolizue. Molestus: Gravis. 
Prolixo. Siguifie aussi Excessif ch 
tout, qui a trop do soin Lat. Nimiur. 


Profuiens. 
. PROFICUO , CUA , adj. Voyez 
Provechoso. s ; 
PROFLIGAR , v. s. T. hors d'a- 
sage. Vaincre , détruire , renverser, dé- 
faire, taller en pièces. Latin, Pro- 


are.- 
PA RDFUGO , GA, adi. Fugitif , 
9 


bre , errant, te y vagabond, de. Lat. 
Profugus. 
. PROFUNDAMENTE , adv. Pro- 


fondément , d'une munièrs ereuse et 
profonde. L. Profundé. Alt. 
Profundamente. Métaphor. signifie 

Hautement , d'une manière élevée, d'nno 
façon. sublime. L. Aleé. 

PROFUNDAR , v. a. Fouir, bé- 
eher, creuser la texre , faire des fosses. 
L. F edere. 

Profundar, Enfoncer , pénétrer rana 
L. Akhiùs immittere , penetrare. 

Profundar. Métaph. Approfondir, exa- 


À . 


PROFUNDISIMAMENTE ,adv. O, 'erme' pen: 
superl. Très profondément, Latin., In- M ebd — is pn jug 
tentissime. 3 ater adoptivus. Longitudo.- í bí 

PROFUNDISIMO , MA, adj. | PROHIJAMIENTO , sm Adop-1 OLUSION , s. f. Voyez Bre= 
— oa ; de, crès-creux , n , laction d'adopter pour fils un | /usion.- : 

. L. tissimus. ‘étranger. L. .Adoptio. PROMEDIAR , v. a. Diviser ei 

m Mud UNDIZAR , v. a. Voyez] P OHIJAR , v. a: Adepter , pren- | parties égales ,- partager également; L.. 
NORUNDO Bu sd ES dre un étranger pour le mettre dans sx | Medium partiri. Dividere. 

de | , » 2d). Erotond , Afamille , et le reconnoitre pour som fils-| — Promedier. Signifie aussi Intervenir ,. 

"a — J — rid l'étendue en | L. Poe e. : :S'entremettre pour ajuster une affaire P 
¿Le : s Pronijar. ément.- Impater , at- | une qu eL. : 

Profundo. Profond, se dit aussi de ce tribuet À —— une he v'il Sa Se o da 

point faite. Lat. Imputare. Tribucre.” 
PROHIJADO, DA, P. p. Adop- 


' PROMEDIADO , DA, part p! 
té, 6e, imputé, de, etc, Lat. Adopte- 


ji est étendu. en loug. Latin, Latus. 
elya profunda : forêt profonde. Esta Partagé , ée, etc. Latin, Partitus. Di.” ' 
tus. — E | 
PROLACION , s. f. Prononciation, 


€asà no tiene fachada , pero es profunda: 
cette maison a pou de façade, mais elle, 

l’action de proférer, de prononcer, Lat: |: 
Prolatio. Pronuntiatio. 


est profonde. 
rofundo. Profond , se dit figurément 

PROLE, s. f, Race, lígnée, en- 

fans , descendance, Lo Prose : 


visus. 
PROMEDIO, s. m. Moitid, mii- 

lieu. Lat. Medium. Dimidia pars. 

: PROMESA » 9$: £. Promesse , assu- 

‘rance qu'on donne de faire ow de donner: 

une chose. Latin, Promissum. Sponsiow 

' Promesa. Esomesse y ofíts, vœu que” 


en choses spirituelles et morales. Latin 
Altus. Magnus. Profunda: erudicion : 
ésudition piofonde,- 


E A E A PRO qe 
— AA A XA AX ANN NN —— ——— 


Von fait a Dieu ou à ses Saints. Latin, 
Votum. 

PROMETEDOR, s. m. Promet- 
teur, celui qui promet. L. Promissor. 

PROMETER, v. a. Promettre, 
donnez parole, engager sa parole, assu- 
rer, faire espérer quelque chose. Latin, 
Pronittere. Spondere. 

'" PROMÉTERSE , v. r. Se promet- 
tre, attendre, espérer, avoir confiance 
u'une chose arrivera. Latin, Sperere. 

ON te : 

rometerse. S'offrir , se vouer, se 
dévouer à Dieu ou à ses Saints. Latin , 
Se dicare, devovere. 

Prometerse. Se promettre, se don- 
mer mutuellement parole de mariage par 
soi-même ou par un tiers. L. Mutuam 
fidem dare et accipere. 

PROMETIDO, DA, part. pass. 
Promis, ise. Latin, Promissus. Spon- 
sus. 

Prometido , pris substant, signife Pro- 
messe, L. Promissum. 

La novia de contado , 
rometido : La mariée sur le champ, et 

dot quand on pourra. P pour ex- 
primer qu'avec l'espérance de l'utile on 
veut obliger quelqu'un à faire ce qui ne 
lui peut être qu'à charge, Latin, Utile 


1 el dote de 


in spe , onerosum in prasenti. 
ROMETIMIENTO , s. m. V. 
Promesa. 


PROMISCUAMENTE, adv. Ega- 
lement , péle-méle, confusément , en- 
semble, en commun. Latin, Promiscué. 

PROMISCUO, CUA, adj. Melé, 
de, confus, se, qui est péle-méle, sans 
distinction. L. Promiscuus. 

Promiscuo. Equivoque , amphibolo- 
gique, se dit aussi de ce qui a deux 
sens, et dont on peut se servir indiffé- 
remment. L. Promiscuus, 

PROMISION , s. f. T. ancien, V. 
Promesa, 

Tierra de promision : Terre de pro- 
mission, c’est celle que Dieu avoit pe 
mise à Abraham et à sa postérité. t. 
Terra promissionis. 

PROMISOKIO , RIA, adj. Qui 
concerne la promesse. L. Promissorius. 

uramento promisorio : jurement qui 
.zenferme mue promesse. 

PROMOCION, s. f. Promotion, 
élévation à certains titres et honneurs, 
ou à certaines dignités. Latin, Pro- 


motio. 
PROMONTORIO, s. m. Promon- 
toire, montagne fort haute, qui s'élève 
en quelque endroit que ce soit de la terre 
ou de la mer. L. Promentorium. 
Premontorio. Par analogie , se dit de 
tout ce qui est élevé, qui paroft beau- 
coup, qui forme un objet où un obs- 
tacle. L. Cumulus, Acervus. 
Promontorio. Terme de géographie. 


Y, Cabo. - 

PROMOTOR , s. m. Promoteur, 
celui qui pousse , qui avance les choses; 
il se dit ordinairement des procureurs 
fiscaux dans les tribunaux : il se dit aussi, 

rextemsion , de celui qui est auteur 

‘une chose. L. Promotor. Auctor. 

PROMOVEDOR, s. m. Piomo- 
teur , auteur qui pousse à faire les choses 
en bien ou en mal. L. Promotor. Auctor. 


PROMOVER , v. s, Promouvoir, 


avancer , pousser en avant, faire en 
sorte qu'une chose arrive à sa perfec- 
tion. A Promoyere. 
Promover. Promeuvoir, élever quel- 
¡es à une dignité. Latin, Promovere. 
veher 


e. 
PROMOVIDO, DA, part. pass. 
romu , ne, etc. L. Promotus. Eyectus. 
PRÓMÜLGACION,, s. f. Promul- 
gation , publication. L. Promulgatio. 


PROMULGADOR , s. m. Celui 


qui publie une chose. Latin, Promub- 


gator. 

PROMUIGAR, v. a. Publier so- 
lennellement , faire savoir à tous. Latin, 
Promulgare. Edicere. 

PROMULGADO, DA, part. pass. 
Publié, ée, etc. Latin, Promulgatus. 
E dictus. 

PRONEIDAD, s. f. Terme d'é- 
cole. Penchant , inclination. Latin, Pro- 
clivitas. 

PRONO, NA, adj. Enclin, ine, 
incliné, ée. Latin, Pronus. Proclivis. 

PRONOMBRE , s. m. Terme de 

ammaire. Pronem , c'est une partie 
dors qui se met au lieu du now. 
L. Pronomen, 

PRONOSTICACION, s. f. Pro- 
nostication , prédiction du futur, pro- 
nostic. L. Prædictio, Omen. 

PRONOSTICADOR , ORA , adj. 
Qui prenostique”, qui sert de prédiction 
à quelque événement. Latin, Prasagus. 
Pranuntius. 

PRONOSTICAR , v. a. Pronosti- 
quer, conjecturer, pe quelque évé- 
nement fatur. L. Augurari. Ominari. 
Pradicere. Pranuntiare, 

PRONOSTICADO, DA, p. p. 
Pronostiqué, de , prédit , te, etc. L, Pra- 
dictus, Præruntiatus. 

PRONOSTICO, s. m. Pronostic, 
signe, marque par où l'on conjecture ce 
qui doit arriver. L. Omen. Augurium. 

Pronostico. Signifie aussi Pronostic, 
prédiction , jugement conjectural de quel- 
que événement , par quelques signes pré- 
cédens. L. Pradictio. 

Pronostico. Sigaifie eucore Almanach , 
calendrier où sont écrits les jours et fêtes 
de l'année, le cours de la lune, etc. 
L. Calendarium. 

PRONTAMENTE , adv. Prompte- 
ment, en diligence. L. Citd. Celeriter. 

PRONTEZA , s. f. T. pen en usage. 
Voy. Prontitud. 

PRONTIS IMAMENTE , adverb. 
sup. Très-promptement, en toute dili- 
gence. L. Citissimé. Celerrimè. 

PRONTISIMO , MA , adj. super]. 
Très-prompt, te, très-vif, ive. Latin, 
Celerrimus. Diligentissimus. 

PRONTITUD, s. f. Promptitude, 
vitesse , diligence. Latin , Celeritas. 
Diligentia. 

Prontitud. Vivacité d'esprit, subti- 
lité de génie. L. Ingenii acumen. 

NTO , TA, adj. Prompt , te, 
toujours prét, te à tout faire. Latin, 
Promptus. Expeditus. 

Pronto , pris substantivement, si- 
gni&e Mouvement prompt, apbit, im- 
pulsion, vitesse. Latin, Repentinus ani- 
mi motu$. 

PRONTUARIO, s. m. Agenda, 
tablette on mémoire où on écrit ce qn'oa 






veut avoir présent dans l'occasion. L. 

Promptuarium. Commentarii. 
PRONUBA, s. f. Terme poétique. 

Femme qui présidoit aux noces. Latia, 


ronuba. 

PRONUNCIACION, s. f. Pronone 
ciation distincte , articulation des mots, 
L. Prenuntiatio. 

Pronunciacion. Prononciation, se dit 
aussi de la cinquième partie de la ré- 
thorique, qui consiste à régler si biem 
ss voix et som geste, qu'ils servent à 
persuader l'esprit, et à toucher le cour 
de ceux qui nous entendent. Latin, 
Pronuntiatto. 

Pronunciacion. Terme de pratique. Si- 
gniño Publication , prononciation d'un 
arrêt , d'un jugement. Lat. Pronuntiatio. 

romulgatio. 

PRONUNCIAR , v. n. Prononcer , 
articuler , proférer distinctement quelques 
paroles, en exprimer le son. Lat. Pre- 
nuntiare. 

Pronunciar. 'Terme de pratique. Pro- 
noncer , publier un arrêt, une sentence, 
etc. L. Ferre. Promulgare. 

PRONUNCIADO, DA, p. p.Pro- 
noncé, de, publié, ée, etc. Latin, 
Pronuatiatus. 

PROPAGACION, s. £. Propaga- 
tion , multiplication des animaux, con- 
tinuation des espèces par la génération. 
L. Propagaiio. 

Propagacion. Propagation , se dit figu- 
rément en cheses spirituelles , et signifie 
Progrès , accroissement, augmentation, 


L. Lupe atio. 

PR PAGADOR » s. m. Celui qui 
accroît, qui ampli&e, qui étend les 
bornes. Lat. Propogator. 

PROPAGAR , v. a. Multiplier l'es- 

éce par la voie de la génération, Lat. 
ropagaree 

Propagar. Accrottre , amplifier , aug- 
menter, étendre, agrandir, prolonger. 
L. Propagare. 

PROPAGADO, DA, p. p. Ac- 
cru , ue , etc. L. Propagatus, 

ROPAGATIVO , VA, adj. Qui 
multiplie , étend , qui augmente, etc. 
L. Propagens. 

PROPALAR , v. a. Publier, di- 
vulguer ce qui doit être secret. Latin, 
Promunlgare. 

PROPALADO, DA, p. p. Di- 
vulgué, de , etc. Latin, Promulgatus. 

RUPASAR , v. s, Excéder, passer, 
aller au-delà de ce qu'il faut, de ce qui 
est juste et raisonnable, ontre-passeño 
L. Transgredi. 

PROPENSAMENTE, adv, Avec 
propension, avec peuchant, avec iucli- 
nation, avec affection, affectueusement. 
L. Propensi. E 

PROPENSION , s. f. Propension, 
inclination , penchant d'une personne ou 
d'une chose. L. Propensio, 

PROPENSO, SA, adj. Incliné, 
ée, enclin , ine , affectiomné , de. Lat, 


Pro ^ 

PROPIAMENTE , adv. Propre. 
ment, d'une manière propre, d'une fa- 
con particalière. L. Proprié. ; 

PROPICIACIÓN, s. f. Propitise 
tion , sacrifice pour se rendre Dien 
pice, pour wppaiser sa colère. Latin, : 
Propitiaijo,, 


an em - 
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Propiciacion. Propitiation , sacrifice 
qu'on offroit dams la loi ancienne , pour 


appaiserla colère de Dieu. Latin, Pro- 


pittatio. 

PROPICIADOR , s. m. Propitia- 
toire, qui est propice, qui se rend pro- 
pice. Lat. Propitiator. 

PROPICIAR , v. a. Rendre pro- 
pice , favorable. L. Propitiari. 

PRUPICIATORIO, RIA , adj. 
Propitiatoire, qui a la vertu de mouvoir, 
de rendre propice. Latin, Propitiato- 


rius. 

PROPICIATORIO, s. m. Propi- 
datoire ; chez les Juifs c'étoit la couver- 
ture de l'arche, revétue en dedans et 
en dehors de lames d’or, en sorte qu’on 
ne voyoit point le bois. Latin, Pro- 
pitiatorium. 

PROPICIO , CIA, edjectif. Pro- 
pice, doux, ce, e. Latin, Pro- 


Pitius. 

PROPIEDAD, s. f. V. Dominio. 

Propiedad. Terme de droit. Propriété , 
signifie le Fonds, le domaine de quelque 

"chose dont on est le maître absolu. L. 
Dominium. 

Propiedad. Signifie aussi Biens , fonds. 
L. Bona immobilia. 

Propiedad. Propriété , vertu particu- 
lière, et qualité que la nature a donné 
à tous les corps. L. Natura. Virtus. 

PROPIENDA , s. f. Bande de toile 
étroite , qui se cloue sur les barres d'un 
métier, pour y condre l'étoffe où la toile 

ue l’on veut broder. Latin, Lintea 


asc 


ia. 
: PROPIETARIAMENTE , adv. 
Avec droit de propriété. Latin , Jure 


dominii, 

PROPIETARIO , RIA, adject. 
Maître , propriétaire d'une chose. Lat. 

ominus. 

Propietario. Se dit aussi de celui qui 
a droit de riété sur quelque chose. 
L. P. roprius. 

Propietario. Nom qui se donne á un 
religieux qui a encouru le crime de pro- 
priété à l'Énsça de son sapérieur L, Pr- 
Prictarius. 

PROPINA , subst. fém. Collation 
qui se donnoit entre les membres d'une 
compagnie , qu'on a depuis convertie en 
argent L. Munus honorarium. 

.  Propina. Honoraire , salaire , récom- 
pense qu'on donne à quelqu'un pour ses 
ines , ses soins et son travail. Latin, 
onorarium. Merces. Munusculum. 
PROPINAR , v. a. Terme pen 

usité. Convier; présenter à boire. Lat. 


pi ivit 

ROPINQUIDAD , s. f. Proxi- 
mité, voisinage, proximité de sang, 
‘alliance , parenté. L. Propinquitas. 

PROPINQUO , QUA, adj. Pro- 
chain, ne, qui n'est pas loin 
diat , te, volsin , ine , proche, L. Pro- 
pinguas. Vicinus. 

: PROPIO, PIA , adj. Propre , qui 
appartient en propre , et dont on pent 
josir librement. L prius. ' 

Propio. Propre , se dit aussi des cho- 
ses non maté > Mais qui sont par- 
siculières à chacun. Let. Proprius, Pe» 
Propio. Propre, convenable pour quel- 
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que fin. Latin , Aptus. Idoneus. Con- 
gruus. 

Propio. V. Consequente. 

Propio. Siguifie aussi Semblable , pa- 
reil très-ressemblant. Latin, Par. Con- 
similis. 

Propio. 'Terme de grammaire. Pro- 
pre, se dit des noms propres. Latin , 


Proprius. 

Propio » pris sabst. signifie un Cour- 
rier à pied. L. Pedes tabellarius. 

Propios , au pluriel. Propres , signifie 
Maisons , biens de campagne , que les 
corps de ville ont en propre , pour sub- 
veuir sux dépenses extraordinaires du 
public. L. Bona oppidi propiia. 

En propios terminos : Én propres ter- 
mes. Phrase adv. pour dire en termes 
clairs , précis. *L. PIT yerbis. 

JPISIMA ENTE , adv. sup. 
Très-proprement. L. Valdi proprié. 

PKOPONEDOR , s. m. Propo- 
sant, celui qui propose , qui représente 
quelque chose dans une assemblée on 
ailleurs. L. Proponens. 

PROPONER , v. a. Proposer , re- 

résenter , exposer , dire , déclarer , 
ire savoir. L. Proponere. 

Proponer. Signifie aussi Résoudre , 
déterminer à faire une chose. L. Pro- 
onere. Decernere. | 

PROPUESTO, TA, p. p. Pro- 
posé, de, ete. L. Propositus. 

PROPORCION, s. f. Proportion, 
égalité , mesure, justesse , rapport , con- 
venance , symétrie. L. Proportio. 

Proporcion. T. de mathématique. Pro- 
portion ; c'est le rapport ou raison 
de deux nombres on de deux quantités, 
les uns par rapport aux autres. Latin, 
Proportio. 

A proporcion : Façon adv. À propor- 
tion , à l'équivalent. Lat. Pro rations. 

PROPÓRCIONABLEMENTE , 
adv, Voyez Proporcionadamente. 

PR PORCIONADAMENTE » 
adv. Proportionnellement , avec propor- 
tion. L. Proportionaliter. 

PROPORCIONAL , adj. des deux 

enres. Proportionnel , qui appartient à 
roportion. L. Proportionalis. 

PROPORCIONALIDAD ; % ft. 
V. Preporcion. ' 

PROPORCIONALMENTE , adv. 
Proportionnément , par proportion , avec 
proportion. L. Proportionaliter. Propor- 
tione Servatá. 

PROPORCIONAR , y. a. Propor- 
tionner , ajuster , égaler , mesurer, L. 
Servatá proportione componere. 

Proporcionarse. Se proportionner , se 
mesurer soi-méme , pour s'examiner 
soi-même , voir de qua on est capable 
avant que de prétendre une chose. Lat, 
Suo se modulo metiri. 

PROPORCIONADO , DA, p. p. 
Proportionné , ée , ete. L. Serraté pro- 
portione compositus. . 

Proporcig:ado, Régulier , Door 
né, convenable , assorti. L. Aptus. Ido. 
neus Congruus. 


n ] 
PROPOSICION, s. f. Proposition, . 


l'action de proposer. Lat. Propositio. 
Postulatio, 

Proposicion. T. de dislectique. Propo- 
aition ; c'est la partie d'un argument qui 
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consiste en une chose vraie ou fausse. 
L. Propositio, Enunciatio. 

Proposicion. 'Terme de mathématique. 
Proposition ; c'est l'allégation d'une vé- 
rité prouvée par démonstration , qui se 
divise en problèmes, en théorèmes et en 
Lemmes. E Propositis, - 

PROPOSITO , s. m. Propos , ré- 
solution ferme et constante. Lat. Pre 
— — 

roposito. Propos, discours, sujet, 
matière sur laquelle on traite. L. Ma 
teria. Argumentum. 

4 proposito: Façon adv. À propos , à 
petet , justement , dans le tems qu'il 
aut. Latin , Opportuni, Commodi. Ad 
D to : F dv. De propos 

e proposito : Façon adv. 
délibéré > volontairement. L, Cobrilio, 
De industrid. 

Fuera de proposito : Phrase adverbiale, 

Hors de propos, hors de saison. Latin, 


ds 2 
ROPRETOR, s. m. Pro-prétenr , 
magistrat Romain auquel , après deux 
années de préturo , on donnoit le com- 
mandement d'une province. Lat. Pro- 
pratore. 
PROPUESTA, s. £. V. Proposi- 
cion et. Representacion. 
PROPUGNACULO ,s m. Fert, 
forteresse , lieu fortifié , fermé de mu- 
raillés. L. Propugnaculum, 
Propugnaculo. Métaph. se dit d'une 
chose qui en défend une antre , défense, 
sontien. L. Propugnaculum. 
PROPUISA , s. f. Repoussement, 
action par laquelle on repousse, on se 
défend. L. Propulsatio. 
PROPULSION , s. €. Voyez Pro= 


pulsa. 

PRORA. V. Proa. 

PRORATA , s. f. dans la langue 
Espagnole. Prorata , la quotepart qui a 

quotepart quí ape 

partient à chacun d'une somme à parta- 

ger entre plusieurs , selon ce que cha- 

cun a fourni, on qui se doit payer à pro- 

portion des biens que l’on possède, La. 
pars vel portio. 

PRORATEAR, v. a. Répartir une 
somme entre plusieurs , proportionner la 
part qui concerne chacun , selon sa 
créance , ou selon ce qu'il doit contri- 
buer au prerata ou à proportion de ses 
biens. L. Pro ratá parte distribuere. 

PRORATEADO, DA, p. p. Ré- 
parti, ie, etc. L. Pro ratá parte diga 
tributus. 
paration , répartition d'une somme entre 
plusieurs personnes , proportionnément 
à la créance eu aux biens de chacun, L. 
Pro raté parte distributio. 

PROROGA , s. f. Voyes Proro- 
gacions 

PROROGACION , s. f. Proroga- 
tion , action par laquelle on différe quel- 
que chose. L.-Prorogatio. 

PROROGAR , v. a. Proroger , pro= 
longer , différer , remettre. Latin, Pro 


rogare, —— 
PROROGADO , DA, p. p.Pro- 
rogó , ée , etc. L. Prorogatus, 
PRORUMPIR , v. n. Sortir aveo 
violence, £e répandre avoc impétuositó, 
saillir, L. Prorumpere. 








. Frorympir. Signihe aussi Eclater , fon- 
dre en larmes , pousser des soupirs avec 
wéhémence , ou avec nne voix plaintive 

ui manifeste une grande douleur, Lat, 
¡Prorumpere. 


»; PROSA, s. f. Prose ; langage or- 
dinaire des hommes, qui n'est point gêné 


E 


-par les mesures et les rimes que de- 
«mando la poësie. Lat, Sermo .solutys. 
Pedesuis oratio. 
. Prosa. Conversation longue , ennu- 
yeuse y abondante en paroles superflues 
et en répétitions. L. Longum colloquium 
£t - faatidiosum. 
rusa, T. d'église. Prose, chant rimé , 

V'on dit après l'épttre dans les fêtes sp- 
lennelles seulement. L. Prosa. 

. PROSADOR , s. m. Malin , qui 
parle toujours avec malice , et propre- 
ment un satirique. L. Homo mordax. 


PROSAPIA , s. f. Race, lignée, 


famille. L. Prosapia. 
PROSAYCO,CA, adj. Prosaique , 


- qui sent la prose. x rosaicus. 
Lo 


" PROSCRIBI v. a. Proscrire, 
mettre à prix, promettre récompense à 
ui amenera quelqu'un mort ou vif. L. 
AMroseri bere. 
PROSCRIPTO, TA, p. p. Pros- 
crit, ite. L. Proscriptus. 
PROSCRIPCION , s. f. Terme de 
pratique. Proscription , ban public con- 
tre quelqu'un , pour l'aveir mort on vif. 
AL. Proscriptio. 
PROSEI CUCION , s. f. Poursuite, 
action de poursuivre , de continuer quel- 


que chose. L, Prosecutio. 

PROSEGUIBLE , adj. des deux 
genres. Ce qui se peut poursuivre, Lat. 
Qui continuari poteat. 

PROSEGUIMIENTO , s, m. V. 
Prosecucion. 

PROSEGUIR , v., a. Poursuivre, 
continuer. L. Prosegui. Continuare. Ce 
yerbe est irrégulier, 


| SEVANTE. Y. Pergevanse. 

. PROSISTA , s. m. Prosateur , qui 

écrit en prose. Latin, Soluti sermonis 

Scriptor.  * N 

: Pra. SigniGe aussi Grand parleur, 
rand babil'ard , grand canseur. Lat, 
latero. 

PROSIT. T, latin en usage dang 
la langue Espagpole , qui signifie Bon 
profit , Qu grand bien wous fasse, Lat, 
Andes Deus. . E. 

OSODIA, de f. Prosodie , partie 
de la grammaire , qui esseigne la pro- 
ponciation , qui marque les accens , leg 
syllabes longnes et brèves , et qui sert 
à da composition des vers Latins et Grecs. 
rosodia. U 
. Prosodis. Signifie anssi Babil , caquet , 
affluençs , abondance superfluo de paror 
les. L. Loguacitas. — ^ | 


-Prosedis. Prósodie , signifie quelque» 


fois Poésie. L. Poesis. 


_ BROSOPOPEYA , s. f. Figure de 
rhéorique.. Rrosopopée , par laquelle on 
fait parler des personnes absentes ou 






mortes , ou des villes ou des assemblées, 
et méme des choses inanimées. L. Pre- 
Sopopaia. | 
Prosopopeya. Dans le style familier 
signifie Ostentation , faste , vanité , air 
vain. L. Fastus. Ostentatio. 
PROSPERAMENTE , adv. Heu- 
reusement , avec bonheur, avec prospé- 
rité. L, Prosperà, Fausté. * 
PROSPERAR , «. s. Prospérer, 
être heureux, augmenter ses biens. Lat. 


Seçundare. Dictare. 


PROSPERADO, DA, p. p. Pros- 
péré ée , etc. L. Secundatus. Ditatus. 
PROSPERIDAD, s. f. Prospérité , 
bonheur , bonne fortune. L. Res segunda. 
Secunda fortuna. | 
PROSPERISIMO , MA, adj. sup. 
Trés-prospére, très: heureux , ense, très- 
propice, très-favorables.L. Faustissinus. 
PROSPERO,RA,ad i 
heureux, euse, propice, 
Prosper. Secundys. Faystus. 
PROSTAFERESI , s. f. Terme 
d'astronomie. Equation ; ce qui se dit 
de la différence qu'il y a entré un tems 
ou un mouvement moyen , et le véri- 
table ou apparent de quelque astre. L. 


uatjo. 
PR OSTITUCION , s. £, Prostitu- 


tion, dérèglement de vie et de maurs , 


Abandonnement à une vie jinfâme. Lat. 

Prostitutio. 
PROSTITUIR , x. s. Prostituer, 

abandonner à Ja Jasciveté.L. Prostituere. 
PROSTITUIDO, DA, p. p. Prog- 

titué, de. L. Prostitutus. ' ' 

. PROSTITUTO , TA, second p. 

p. V. Prostituido , da. 
PROTECCIÓN, s. £, Protection, 


délense $ appui que les puissans donnent. 


aux foibles. L. Protestio. Tutela. 
PROTECTOR, s. m. Protecteur, 
défensenr, celni qni protège les faibles . 
ui les défend, qui les assiste. Latin, 
rotector. Defensor. Patronus. 
Pretector. Protecteur , se dit anssi de 
celui qui prend sous sa protection une 
communauté réligieuse , qui a soin de 
ses droits , de seg intéréts, Latin , 
Protector. | 
PROTECTRIZ, s. f, Protectrice ; 
on dit aussi Protectora. L, Patrona. 
PROTEGER, y. a. Protéger, dé- 
fendre , favoriser y accorder sa protec- 
tion. L. Protegere. Defendere, M taii. 
PROTEGIDO , DA, p. p. Pro» 
tégé, de, etc. L. Protectus Defensus. 
PROTERVAMENTE , adv, Ef 
frontement , insolemment , augdacieuse- 
pent. L. Pretervi, | 
PROTERVIA, s. f. Opiniâtreté, 
orgueil , arrogance , insalence, Latin, 


rateryir " 
PROTERVIDAD , s. f. Voyes 
Protervin. | 
ROTERVO , VA, adj. Opi- 
viátre , obstiné , de , entété , de, «n- 
perbe ,"arrpgang , te , jnsplent , te. L. 


rptervus. ; í 
PROTESTA, s. f. Terme de pre- 
tique a " E solen- 
nelle , qui se fait contre l'oppression y 
la violeacé: L. Protestatio. Dante 
Protesta, Pratestation , promesse , 


assurance , offrez de sesvice , d'amyié , 





e Prospère, |' 
avorable. L. 





en termes forts et avec serment. Lat, 
Protestatio. Asseveratio. 

PROTESTACION , 3. f. Yoyeg, |—- 
Protesta, 

Protestacion. Signifie aussi Menace. 
L. Mina. 

Protestacion de la fe. Protestation de 
foi : c'est celle qui se fait publiquement, 
confessant la véritable religion: Latin , 
Fidei protestatio , asseverativ. 

Protestacion de la fe, Se dit aussi de 
la formule disposée par le concile de 
Trente et les souverains pontifes , pour 
précher et enseigner les vérités de la 
foi — L. Fidei confessio. 4 

PROTESTAR , v. a. Protester, 
faire des prptestations. Lat. Prorestari. 
Keclamare. 

Protestar, Assurer , affirmer, jurer , 
protester. L. Tesiari. Asseyerare. 

Protestar. Menacer. Latin , Minari. 
Denuntiare, 

Protestar. Confesser publiquement la 
— que l'on professe , et dams la- 
quelle on veut vivre et mourir. L. Pa- 
lam profiteri, 

Protestar. Terme de pratique. Pio- 
tester, réclamer contre la violence, la 
peur ou autres actions dont on s’est 
servi pour nous obliger A faire uno 
chose contre nos intérêts. L. Protestari, 
Reclamare. 

Protestar una letra. Protester une 
lettre de change. L. De incommodo ex 
cambii litterá orto protestari. 

Pretesto la fuerza : Je proteste contre 
la violence. Phrase qui se dit, par poli- 
tesse , à ceux qui nous obligent d'admet- 
tre nne. préférence. Lat. Vim facis, 

PROTESTANTE , p. a. Protes- 
tant, qui proteste , luthérien on calvi- 
niste -sectaire. L. Protestans, 

PROTESTADO , DA, p. p. 
Protesté , ée. Latin , Reclamatus. De- 
nuntid:us, | 

PROTESTO y $. m. v. Protesta, 

Proteeto. Terme de négocians. Signi- 
Be Protét , acte de sommation faite par 
un notaire ou sergent à un banquier ou 
marchand , d'acquitter upe lettre de 
change tirée sur di. L. Solutionis re= 
clamatio. 

PROTO. Terme Grec , qui signifie 
Premier dans sop espèce , et qui sert 
à la composition de divers mots eg 
cette langue et dans l'idiome: Espag- 
nol, comme proto pobre premier pau- 
vre ; proto diablo , premier diable, L, 
Primus. 

PROTOCOLO, s. m. Protocole, 
registre de, notaires , sur lequel ils doi- 
vent écrire tontos les minutes,de leurg 
actes à la suite les pnes des autres , afin 
qu'elles ne soient point perdues , chan- 
gées ni altérées, L, Acta, — 

PROTOMARTIR , s. m, Premier 
martyr , épithète qui se donne à Saint 
Etienne ,».poux: avoir été le premier des 
disciples du Sauvenr qui a .sonffest le 
"RO L.:Protomartyc: f 1,4 id 
- PROTOMEDICATO , s. 9o. Tri- 
bunalique tiennent les érois puesninrs mé» 
decins du Rai dant uns wille; ehes som 
premier médecin , pour examiner la 
sufügance et capacitó de :cêux qui .se 

présentent 


— 
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présentent pour exercer l'art de la médé- 
«ine, et leur en donner les d¿péches, s'ils 

en trouvent capables L. Regiorum 
mudicoruin tribunal. 

PROTOMEDICO, s. m. Dans la 
xiguear s'entend dn premier médecin ; 
mais aujourd'hui ce titre se donne indif- 
féremment aux trois médecins du Boi. 
L. Regius medicus. 

PROTONOTARIO , s. m. Pre- 
Sonotaino : c'est le premier et principal 
des notaires, et le chef de tous. Lat. 
Protonvtarius. 

Protonotario apostolico. Protonotaire 
— —— , dignué ecclesiastiqne. L. 

rotonotarius apostolicus, 

PROTOTIPO , s. m. Prototype , 
Qiiginal , modèle sur lequel on dait se 
æégler. L. Prototypus. 

RE >) v. à. T. ancien 
Avances , faire du progsós , passer en 
avant. L. Pro di Prod. 

PROVECHO , s. m. Probt, mtilité, 
avantage. L. Utilitas. Commodum. 

Proyecho.. Se du figurément , en mo- 
sale , du progrès que l'on fait dans 
les sciences ou dans la vertu. Latin, 
Progressus, Profectus. 

Prorecbos . an plur. S'entend des 

profits, utilités , ¿molumens attachés à 
mua emploi , outre les gages on appoia- 
temens. L. Emolumenta. 
. Buen provegho : Bon profit. Phrase 
familière qui se dit poliment à ume 
personne en marque d'anfitié. L. ¿Fortu- 
n.: Deus. 

Hombre de provecho : Hemme de mé- 
xite , de probité , capable de seudre ser- 
«ice. L. Vir frugi. 

Ser de provecho : Etre utile , bon à 
à quelque chose. L. Facere , canaucere ad. 

PROVECHOSAMENTE , adv. 

Utilement , avec utilité Lat. Usiliter. 
Prof:cus. 
PROVECHOSISIMO , MA, adj. 
«up Trés-profitablo , très-utile , très- 
lucratif , ive , très avautageux , euse, 
L. Utilissimus. 

PROVECHOSO , SA, adj. Pro- 
ftable , utile , lucratif , ive , avanta- 
tagcux , euse. L. Urilis prcficuus. 

ROVECTO, TA, adj. Avancé, 
ée , d'un certain âge , ou qui s'est 
avancé par lui-quêmé es quelque chose. 
Lat. Provoctus. | 

PROVEEDOR, s.m. Pourvoyeur, 
celui qui a soin de pourvoir une mai- 
son de tout san nécessaire : se dit 
&ommunément de celui des maison 
zoyales , des armées de terre et do mer, 
et des corps de ville pour ce qui se- 
gaude le public. L. Pro»isor, Annvne 
p'efectus. 

ROVEEDURIA , s. f. Magasin 
où l'on garde les previsions , et où on 
les distribue ; il «e dit avssi de l'em- 
ploi ou de l'office du pourvoyeur. Latin , 
-«innong apothcca prefectura. 

PROVEER, v. s. Pourvoir , mu- 
pir , garmir , avoir soin des choses , 
que rien ne manque, que tout soi 
«a bou ordre. L. Instruere Munire. 

Proveer. Pourvoir, signifie aussi Dis- 
poser , ordonner , gouverner. Latin, Pro- 


e. 
Proveer. Signifie aussi Pourvoir de, 
Tom. I. Part, IL 





PRO 


donner , conféser quelque dignité on 
emploi. L. Conferre : — 
roveer. Terme. de pratique. Signiſie 
Décesner , juger , régler , arrêter, or- 
donner , décider , statuer , donner un 
arrêt , une sentence. Latin, Statuere. 
Decerncre. 
PROVEERSE , «. x. Décharger, 
vider son «entre. Latin, Mentrem «xo- 


nerAr. - 
PROVEIDO , DA , p. p. Pourvu, 


us , etc. Latin, Instructus. Munitus, 
Collaius. 

Proveido , employé comme substantif , 
signifie Décret, ordonnance, déclaration, 
acrót , sentence donnée par un juge. 
L. Decretum. 

PROVELDISIMO , MA , adj. 
sup. Trés-pourvu , ue. L. Insructissimus. 

unstissimus. 

PROVEIMIENTO , s. m. L'ac- 
tion de pourvoir, provision. L. Provisio. 
Muritio. 

PROYFISTO, TA, second p. p. 
V. Proveido , da. - 

PROVENA, s. f. Provin de vigne. 
L. Tradux. Propago. 

PROVENIR , v. n. Provenir , 
naître , procéder , venir d'uu certain 
lieu , en tirer son origine. L. Provenire. 
Procedere. Uri. 

PROVERBIADOR , s. m. Livre 
de proverbes. Latin , Proyerbioru:n 


er. 

PROVERBIAL , adj. des deux 
genres. Qui tient du proverbe , pro- 
verbial. Latin , In modum proverbis 
adhibitus. 

PROVERBIALMENTE , aèverb. 
Proverbialement , d'une manière pro- 
vezbiale. L. In modum proverbii. 

PROVERBIO , s. m. Proverbe, 
sentence populaise. Latin , Proverbium. 
Adagium. 

Proverbios. Le livre des proverbes, 
livre de la bible, qui conticat les pa- 
iaboles ou seuteuces de Salomon. Lat. 
Proverbiorum libcr. 

PROVIDAMENTE , adv, Avec 
soin , diligemment. L. Provide. 

PROVIDENCIA , s.f. Prévision , 
prévoyance , l'action de prévoir les 
choses. L. Providentia. 

Providencia. Précaution , disposition 
qu'on prend pour remédier à quelqne 
danger , ou à quelque chose qui est 
axcivé. L. Providentia. 

Providencia. Providence, se dit, par 
antonomase , la conduite de Dieu 
sur toutes les choses créées , de celle 
ul exerce envers les hommes. Lat. 
Providentia. . 

Providencia. Etat , situation , dispo- 
sition actuelle des choses, et spéciale- 
ment dans ce qui est facultatif, Latin, 
Status. 

Auto de providencia : Décret on arrêt 
provisiounel. Latin , Pravium decretum 
de providendo. 

ROVIDENCIAL , adj des deux 
enres. Ge qui regarde , qui concerne 
t providence ou la prévoyance. Latin, 
Providentia proprius. 

siis edi TE , adj. des deux 
genres, Prévoyast , te, prudent, te, 
avisé , de. Lat. Proyidus, 
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PROVIDENTISIMO , MA , adj. 
sup. Très - prévoyant , te , très - sage. 
L. Valdi providus. 

PR oviDo, DA , adj. Préveyant, 
te, soigneux , euse , diligent , te , avisé, 
ée poen: te. L. 3 ovdi. 

PROVINCIA ; 5. f. Province , par- 
tte d'un eoyaume , d'une monarchie. L. 
Provincia. 

Prorincia. Province , c'est , en terme 
d'erdre relipieux , le département d'un 
provincial de quelque ordre , qui com- 
prend un certain nombre de couvens en 
certaiae étendue de pays. Latin , Pro- 
vincia, 

Provincia. Se dit aussi de la matière 
grave , où de l'affaire sur laquelle om 
doit eraiter. L. Materia. 

PROVINCIAL ,s. m. Provincial, 
religieux qui a la direction et l'autorité 
sur plesieurs convens d'une provinçe. 
L. Brovincialis. Provincia prepositus. 

Provincial. Signifie aussi Pasquinade 
ou libelle qu'on affiche contre le gon- 
vernement ; mais ce terme m'est plus 
au usage en ce seas. L. Famosus libeltus, 
Satyra. | 

ROVINCIAL, adj. des deux genr. 
Prowincial , qui concerne la province. 
L. l'ovinciaus, ; 

PROVINCIALATO , s. m. Pro» 
vincialat , dignité de celui qui est pro- 
vincial d'un osdre religieux. Latin, 
Provincialasus. E 

Provincialato. Provincialat | se die 
aussi du tomis que le provincial exerce 
sa diguité de provincial. Latin , Pro- 
vincia aus. 

PROVINCO, «. m. Terme ancien, 
Y. Encantador. 

PROVISION , s. f. Provision ; 
amas qu'on fait en tems et lieu des 
choses nécessaires à la vie , tant pour 
sa nourriture que pour sa défense. Lat. 
Zinnonæ provisio. Commceatue. Penus. 

Proiision. Provision , «e dit des vivres 
et des autres choses dont on fait pro- 
vision. Lat, Penus. Annona. í 

.Provision. Provision , «e dit aussi 
des dépêches , ordres ou mandemen3 
qu se font au nom du Roi par les 
tribunaux , epécialoment par les cours 
sonveraines et chancelleries. L. Regium 
diploma | 

Provision. Provision , signifie aussi 
l'action de pouvoir donner ou conférer 

uelque office , emploi ou dignité. Lat. 

ollatio. 

PROV ISO. Terme quin'est en usage 
que dans le seas adverbial , comme Al 
proviso ; Aussitôt, eur le champ , in 
continent , dans le moment , sur l'heure, 
d'abord , à l'instant. L. Statim. Continud, 
Illicò. 

PROVISOR , s. m. Peurvoyenr , 
celui qui fait les provisions : mais plus 
communément on dit Proveedor , excepté 
dans les couvens de filles , qu'on a 
pelle Provisora , Pourvoyeuse , celle 
qui a le soin des provisions. L. Pro- 
visor. Annona prefectus... .^ 

Provisor. Juge ecclésiastique , à qui 
l'évéque délègre son autorité pour com- 
noître des procès qui dépendent de se 
jurisdiction ; on le nomme aussi Vicario, 
Vicaire, L. - Vicarius gercralis, 


Qq 
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PROVISORIA s. f, L'einploi et 


dignité ; on dit aussi Provisorato. L. 
Y icarii generalis munus. 

Provisoria. Terme de religieux. Se 
dit du lieu où l’on garde les provisions 
du coúvent , et où elles se distribuent 
L. Pennarium. 

PROVISTO, TA, p. p. Voyez 

roveer. 

. PROVOCACION , s. f. Provoca- 
tion, action par laquelle on provoque ; 
on dé&e , on excite à quelque chose. 
L. Provocatio. 

PROVOCADOR, s. m. Celui qui 
provoque , qui excite , qui suscite des 
Saurellei L. .Prevocator. 

PROVOCAR , v. s. Provoquer, 
exciter , inciter , induire à exécuter, 
à faire une chose. L. Provecare. 

Preroacar. Proyoquer , isriter, 

iquer , insulter de paroles ou 
LU Provocare. Laccssere. 

Provocar. Provoquer., exciter , aider 
à vomir, et aussi vomir. L. Ad vomi- 
sum proyocare. Vomere. 

Provosar. Provoquer , faciliter , aider, 
mouvoir. L. Movere. Excitare. Citare. 

Provocar, Provoquer , signife Mou- 
voir , exciter , obliger. Lat. Movere. 
Commovere. 

PROVOCANTE , p. a. Provoesat, 
«ni provoque. L. Provecens. 

ROVOCADO , DA , p. p. Pro- 
voqué , de , etc. Latin , Provocatus. 
Lacessitus. 

PROVOCATIVO , VA ,adj. Qui 
proveque , qui excite , qui émeut , qui 
met les choses en mouvement In Pro- 
vocans. Movens. . 

rovocativo. Signifie aussi Querelleur , 


ui se plait à contester , qui aime à 
isputer , à prevoquer. L. Contentiosus. 
oH 
ROXIMAMENTE , Prochaine- 
ment , depuis pen , tout fraîchement , 
dernièrement. L. Proximi, 
PROXIMIDAD , a. f£, Proximité, 


voisinage. L. Proximitas. 
Proximidad. Prouimité , parenté. L. 


P ropinquisas. 

. PROXIMO , MA , adj. Prochain, 

me , immédiat , te , proche. Latin, 
roximus. 

PROXIMO , s. m. Le prochain, 
se dit de toutes les créatures capables 
de pouvoir jouir du séjour des bien- 
heureux. L. Proximus. 

Proximo. T. burlesque. Se dit aussi 
d'un ne. Ásinus. á , 

No tiene proximo : 11 n'a pas de 
chain. Phrase pour apio d uns 
personne a le cœur dur, qu'elle ne 
pent point le mal d'autrui L. AMiseris 
Succurrere nescit. 

PROYECTAR, v. s. Terme nou- 
wellement introduit. Projeter , former 
des projets", des ajustemens , des dis- 

sitions sur de certaimes choses. Lat. 

reponere. Disponere. ' 

PROYECTADO. , DA , part. p- 
Projeté , de, etc. Latin, Propasitue. 
pir FT 

ROYECTO , TA, adj. Terme 
de perspective , de projection. Letin , 
Projectus. 


PROYECTO , s, m. Projet, plan, 


acer, 


"effet. 
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disposition que Von forme pour terminer 
ou entreprendre uue chose d'importance. 
L. Series. Urdo. E 


zemplar. 
PRUDENCIA , s. f. Prudence, 


l'ume de quatre vertus cardimales. Lat 
Pradentia. — 


Prudencia. Prudence , sagesse , tem- 


pérance , modération. L. Prudentia. 


PRUDENCIAL , adj. des dewx 


genres, Ce qui appartient à la pruden- 
ce. L. Ad pradentiam 


inend. 


PRUDENTIALMENTE , edver. 


Prudemment , sagement. L. Prudenter. 


PRUDENT. 


; adj. des deux genr. 


Prudent , te, sage , avisé , 6e , qui 
agit avec prudence et circenspection, 
Lat. Prudens. 


PRUDENTEMENTE , adv. V. 
Prudenciolinente. 


PRUDENTISIMAMENTE yadv. | P 
sup. Très-prudemment , très-sagement. 
L. Prudentissimi. 


PRUDENTISIMO , MA , adj. 


sup. Tràs- prudent , te , trèe-sage , très- 
avisé , ée. L. Prudentissimus. 


PRUEBA ,.s. f. Preuve , raison, 


moyen dont en se sert pour persuader, 
pour faire connoître qu'une chose est 
véritable. Latin , Probatio. Ratio. Ar- 
gumentum- 


Prueba. Preuve , se dit aussi des signes, 
des marques , des assurances qu’on donne 
d'une. chose. L, Specimen. 

Prueba. Signifie aussi Eprenve , essai, 
espérienes , tentative. L. Probatio. 

Prueba. T. de pratique. Preuve par 
témeias ou par écrit , qu'on foarnit dans 
un — L. Probatio. 

reebas, Terme de pratique. Voyez 
Probanzas. 

Prueba, T. d'arithmétique Preuve, 
se dit de la vérilicarion , de l'examen 
d’une opération et d'un calkcol. Latin, 
Provatio. 

Prueba. 'Terine d'imprimerie. Epreuve 
qai se fait, sur un papier comman, de 
cb qu'en veut faire imprimer. Latin, 
Sp:cimen. i 

Prueba. T. de tailleur. Siguiñie Essai 
d'un habit sar le corps de celui à qui 
il appattiont avant de — de cou- 
dre. L. Exanten. 

A pru.ba. Façon adv. A l'épreuve, 
poar dire qu'une chose est faite à toute 
satisfaction , telle qu'elle doit Etre. L. 
Iimpervius. — 

PRUINA ,s. f. Terme peu en usage. 
V. Helada à Escarcha. 

PRUNA , s. f. V. Ciruela. 


PU 


PU , ». f. Caca, escrétem des en- 
fans. L. Stercus. 

Pu. Poua ou pouas , interj. Qai sert 
à exprimer uné chose qui sent mauvais. 
Lut. Hai! paz, par. 

PUA , s. f. Pointe de quelque chose 
que ce soit. L. Cuspis. Muere, 

Pua. Signife wussi Greffe , petite 
branche , petit scion qu’on preud ponr 
enter. Lat. Tulea. Surculus. 

Pua. Epint , aigvillon. Lat. Aoulcus. 
Spina. Et métaphoriqueiment , il se dit 
des choses qui.causent des ressthtiaiens, 
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des peines intérieures. Lat. Aiuleusi 


Stimulus. 


Pua. Métaph. Se dit encore d'une 


personne ruinée , subtile dans ce qu'elle 
entreprend. L. Homo astutus , callidus, 


Saber quantas puas ticne un penc. Savoir 


combien de pointes , pour dire de dents 


a wm peigne. Phrase dont on se sert 
pour exprimer la subtilité , finesse, sagas 
cité avec laquelle une personne manie 
les affaires qu'elle a en main. Latin , 
Recoetum esse. 

PUBERTAD , s. f. Puberté , âge 
de 14 ans pour les garçons , et de 12 
peur les flles , ou à peu prés. Latin, 
Pubcrtas. : 

PUBES , s. m. T. d'anatomie. Pénil, 
partie antérieure de l'os barré qui est 
autour des parties maturelles. Latin , 


ubes. 

PUBLICACION. Publication , l'ac- 
tion de publier quelque chose. Latin, 
Promulgatio. . 

Publicacion. Publication , celle qui 
se fait des bans pendant trois jours 
de fètes consécutif , soit pour 
mariage ow pour recevoir les ordres 
sacrés. L. Promulgatio. 

PUBLICADOR , s. m. Celui qui 

blie, qui divulgue , éditeur. Latin, 

ditor. Prowulgator. 

PUBLICAMENTE , adv. Pabli- 
— » hautement, en public, Lat. 

sblicè. Palám. 

PUBLICANO , », m, Publicain ; 
c'étoit chez les Romains un fermier 
des impóts et des revenus publics. L, 
Publicanus. 

PUBLICAR , v. &ct. Publier , noti? 
fier, divmlguer par voix de crieur ou 
par d'autres moyens , pour rendre uné 
chose publique. L. Promulgere. 

Publicar. Publier, révéler , dire cé 
u'on devoit taire. Latin , Prorhulgares 

alam facere. 

Publicar. Publier des bans dans l'é< 
glise , soit pour le mariage ou pt 
conférer les ordres sacrés. Latin, Proe 
mulgarc. 

Publicar guerra. Declsrer la guerre à 
l'ennemi, E. Bellurn indicere. | 

Publicar un libro, Publier un livre, 
le vendre , le débiter dans le public. 
L. Librum in lucem edere. 

PUBLICADO, DA, part. pass. 
Publié, ée, etc. Latin: Premulgatus. 
In lucem editus. 

PUBLICATA , s. f. Expédition 
que denne Vordinaire de la publication 
des bans de celui qui doit recevoit 
les ordres sacré , et du certificat due 
ceró de les avoir pabliés. Extrait de 
publication. Latin , Promulgationis tes- 
timonium. 

PUBLICIDAD , s. f. Pubhcité , 
état, qualité , nature d'une chose qui 


] est publique. L. Notorictas. 


Publicidad. Signife aussi Façon mac 
nière publique avec laquelle on kit 
les choses. Lat. Publicus et manifestub 
agendi modus. | | 

Publicidad. Se dit aussi d'un liew 
fréquenté de beau de monde , où 
lon me peut rien faire sans que l6 
public n'en soit informé, L. Propatulums 
Locus publicus. 
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. PUBIYCO , CA, adj. Public, ce 
qui est connu et manifeste à tout le 
monde. L. Publigus. 

Publico , pris substant. Signifie le 
Public d'une ville , le peuple. Latin , 
Populus. : ) 

ublico. Public , vulgaire , comman, 
£onnu de tous. L. Publicus. 

Publico. Public , terme qui s'applique 
à la puissance , à la jurisdiction et à 
l'autorité de faire une chose sans mé- 
nagement , à cause du public qui y 
est intéressé. L. Publicus. 

ublica , pris subst. Signifie Acte on 
fonction brillante d'une université , dans 
laquelle on défend une question qui re- 
garde le droit public. Latin, De jure 
publico exercitatio. 

Pubkce hoaestided. Voyes Impedi- 
Rento. 

Publica vox y fama. Ce qui est pu- 

lic et su de tout le monde, voix pu- 
Migne ; bruit commun. L. Fama. 

n publico : adv. En public. Publique- 
mont , à la vne de tout le monde. L. 
Palám. In ere omnium. 

PUCELANA , s. f. Terre glaise 
qui s'emploie daus ]a construction des 


moles qui se formept dans les ports 


de mer. Terra cretacea genus. 

PUCHADA, s. f. Espèce de cata- 
plasme fait avec de la farine de froment 
et de l'huile rosat , qu'on applique sur 
les tumeurs pous les amollir. L. Fomenti 

enus. 

PUCHES , s. f. Voyez Gachas. 

PUCHECILLA , s. f. Bouillie fort 
claire. L. Diluta puis. 

PUCHERBA, s. f. Voyes Olla. 

PUCHERICO , s. m. Petit pot-au- 
fea. L. Olla cxigua. | 

PUCHERO;s. m. Pot de terre, 
qui sert à faire cuire le pot-au-feu , ou 
autre chote. L. à 

Puchero. Se dit aussi du même pot- 
au-feu , de la viande et de tout ce 
qu'on met avec. Lat. Cibus quotidianus 
oliá coctus. 

Puchero. Geste , grimace qui 
ordimairement les pleurs. Lat. 
motus. 

PUDENDO, DA, adj. Déshon- 
néte. L. Pudendus. Turpis. 

PUDICICIA , s. f. Pudicité , pu- 
deur , honnêteté. Latin , Pudicitia. 
Pudor. 

7 PUDOR, s. m. Pudeur, pudicité, 
honte, honnéteté, Latin, Pudiciia” 
Pudor. 

PUDRICION. ; s. f. Pourityre , 
cormptiog , patréfactian : oy dit aussi 
Pedrision, L. Purrefagtig. Couruptio. | 

PUDRIDERO , 6 PODRIDE- 
RO , s. m.' Rosse à fimier , endroit 
creusé dans les hasse-couxs on dans les 
campagnes , où l'on jette le fumier a&p 
qu'il sé pouzrisee : il signifie aussi Voie- 
sic. L. Sicrqudiniurs. 

PUDRIGORIO , s. m. Valétndi- 

maire , homme qui, est rempli d'bu- 

meurs , qui.est toujours infume et rena: 
pli de maux. L. Infirmá valetudine 


ytent. . 
PUDRIMIENTO , et anciens. 
PODRIMIENTO , s. m, Corcnption, 


récède 
uloris 


-- 


du chagrin, 
qnelqu'nn , faire 
rage , de dépit , d'impatience ; et plus 
PET ig dit Fia 
e consumer peines e chagrin 
de désespoir, d'impatisace. Lat. Angi, 


verser. 





infection , putréfaction. Latin, Putre- 
factio. 


PUDRIR , v. a. Pourrir, corrompre. 


L. Putrefacere. 


PUDRIR , v. n. Pourrir , se dit 


aussi d'un corps qui est dans un sépuicre, 
en terre ou dans un tombean, Lat. 
Jacere. Putrescere. 


Pudrir. Métaph, Chagriner , causez 
es peines seusibles à 
u’il se consume de 


Pudrirse , v. y 


Cruciari. Tabescere. 


PUDRIDO, DA, part. pass, Pourri, 


ie, etc. L. Putrefactus. 
PUEBLA, s. f. Terme ancien. V. | 


Poblacion. 
PUEBLO , s. m. Vile, bourg oa 


village, L. Oppidum. Pcgus. 


. Pueblo. Peuple , habitans d'une ville. 
L Populus. 


Puente. Petit pont ; il se dit aussi du 
chevalet d'un instrument de musique 
à cordes. L. Ponticulus. 

PUERCA s T f. Traie 9 la femelle 
d'un verrat ou pourceau, Latin, Sus 
famina. 

Puerca. Cloporte , insecte , Latin, 
— 

uercas. 'Enmenrs , paces , “espèce 
d'écrouelles. Latin , erophyla. ósru» 
mata. 

Puerca. Keron , pièces de bois, de 
fer on d'aatre métal, qui a un trou, 
dans lequel qu fait passér une vis. Lat. 


Cavus. 
PUERCO , s. m. Porc, pourcean, 
, animal qu'on engraisse pous 
le tuer. L. Porcus. Sus. 
Puerco. T. de chassé. Se dit 
d'un s er. L. Apsr. : 
PUERCO, CA, adj. Bale, mal- 
propre, vilain , ne, erassenx , egse , 
qus point de propreté sur lui ni 
s ses actions. Lat. (pnis Immun- 


aussi 


Pucblo. Peuple , se prend aussi pour | dus, Serdidus. 


le commun du peuple, populace. Lat. : 


Plebs. Vulgus. 

Vox del pucblo es voz de Dios : La 
voix du peuple est la woix de Dieu. 
Phrase advesbiale pour dire qu'il est 
rare que tont mn peuple mente , og 
quil ne dise la verité. Lat. Vox po- 


puli vox Dei. 


PUENTE , s. m. et f. Pent , on- 
yrage d'architecture et de charpente , 
qui se fait sur une riviére pour la tra- 
L. Pons. | 

Puente de barcas. Pont de bateaux. 
L. Pons cymbis impositus. 

Puente de pellejos. Pont de boues, 
pont construit sar des peaux de hoacs, 
remplies de vent , sar lesquelles on atta- 
che des planches. Latin , Pons utribus 
impositus. 

Puente. T. de marine. C'est un 
plancher qui sépare les étages d'un 
navire, pont. Latin, Tabulatum nau- 
ticum. 

Puente. Chevalet qui soutient les 
cordes d'un instrument à cordes. Lat. 
Ponticulus.  . 

Puente. T. de magon. Se dit des 
poutres qui traversent d'un mur à l'au- 
tre , et sur lesquelles om assied les so- 
lives qui forment le plancher d'une 
maison , d'un bâtiment. L. Transversa 
trabes. 

Puentes. Les deux traverses d'un 
chariot ou d'une charrette , qui as- 
surent .les échelles. Lat. Transversa 
ligna. d 
' Puente de los aénos. Le pont-aux- 
ânes , se dit d'une dificulió grave qui 
se sogcentra dans.ce- qu'on:a enttépris, 
qui en arrête le cours , et . donne 
presque envie de ne pas poursuivre. 
L. OUbex, 

Puente levadiqa. Pontrlevis , pont qui 
se lève par le moyen d’une bascule ou 
d'an coatre-poids. L. Pons. sublicius. 

Ha.er la puente de plata : Faire un 
pont d'argent , c'es faciliter une chose 
pour engager d'y entrer ,. de l'entre- 
prendre. Latin , Adituin dave, pute- 


facere. 
PUENFECILIA , s. f. dim. de 


Puerco. Figurément Grossier , ère, 
limpoli , ie , incivile , le, qui n'a 
— d'éducation. Latin , Jnurbanus. 

usticus. | 

PUERICIA , s. f. Enfance , l'âge 
des enfans jusqu'à 14 ans. Latin, 
Pueritia. 

PUERIL , adj. des deux genres. 
Puéril , le , qui sent l'enfant . enfantin, 
ine. L. Pucrilis. - 

Pueril. Puérile , se dit aussi des actions 
qui se font avec peu de jugemeat et de 

exiou. L. Puerilis. 

PUERILIDAD , s. f. Poérilité, 
discours , ou action d'enfant. Latin, 
Puerilitas. (ctio puerilis. 

PUERILMENTE , adv. Puérile- 
ment, d'une manière puérile , en enfant, 
L. Puerüster. . 

PUERRO, s. m. Poirean. Plante 
potagére. L. Porrum. | 

PUERTA , s. €. Porte, passage 
on vide , pratiqué exprès dans un 
mur pour donner entrée dans le bá- 
timent. Latin , Porta, Janug. Ostium. 

Puerta. Porte , se dit aussi de la 
cléture de menpiserie qui sect à fer- 
mer cette ouverture. L. Janua. Ostium, 
Fores. | 

Puerta. Entrée , se dit aussi métaph, 
de l'ouvertáre que l'og fait d'ane propo- 
sition , d'une affaire que l'on veut entre» 
prendre. Lat. Áditus. 

Puerta. S'entend aussi des droits d'en- 
trées qui se payent aux portes des villes, 
L. Purtorium. 

Puerta trasera. Porte de derrière ; 
et en terme burlesque , À se dit du 
derrière. L. Posficum. Nates. 

Puerta falsa. Fausse pôrte , celle qui 
n'est connue que du maître de la maison. 
L. Posticum. " 

A esotra puerta t À cette antro portes 
Hhrase adv. qui se dit à une personne . 

i'fait quelque xitiem qu'on ng 
veut point dns latim , Surdo 
cants. a 

M otra: puerlá , que esta nó pe abro v 
À une autre porte; car eélle-ci ne 
s'ouvre: pad. Plirase dont on se sert 
pour mier totalemebt à uno persomaa 


Qa? > 
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ce qu'elle demande, Latin, Surde 


canis. 

PUERTECICA O PUERTE- 
CILLA , s. f. dim. Petite porte. Eat. 
Ostiolum. 

PUERTO , s. m. Port, lieu sûr 
contre. les vents , l'abri des vaisseaux. 
Lat. Portas. 

Puerto. Se dit aussi des passages ou 
chemins qui sont entre de hautes mon- 
tagnes. L. Fauces. 

Puertos. Porte , se dit aussi des villes 
ou villages qui sont sur les. confus 
d'un royaume à un autre , qui ne sont 

oint ports de mér, et où sont éta- 

lies iL donanes pour recevoir les 
droits d'entrée et de sortie du. royaume, 
L. Fines. 

Puerto. T. de médecine. Se dit aussi 
de l'orifice de la matrice. L. Os. 

Puerto. Port, métaph. signifie Asile, 
xefuge. L. Portus. 

PUES. Particule qui signi&e Donc , 
partant, ainsi, par conséquent, puis- 
que , si toutefois , car , certaiucment , 
certes , pourquoi , afin, pour , or, sus, 
allons , eh bien. Lat. Igitur. Ergó. 

uoniám, Siquidem, Certè.. Sanè.. Quart. 

t. Age. Nam. Ità. Quidni. 

- Pues. Est aussi imterjection , qni si- 
gni&e Eh bien? Lat. 4 enim. 

Pues si. Vraiment oui. Latin , Ita 
sanà, 
© Bues y que? Eh bien? quoi? qu'en 
est-il? L c ergo 1 

Y pues! que dites-vous * Latin, 
Quid ais Y 

PUESTA , s. f. T. soc. Morceau 
de. quelque chose. Lat. Frustum. Puesta 
de carnc ; morceau de viande. 

PUESTO, s. m. Lieu, endroit, 
lace, situation , assiette , poste. L. 
Docus. Situs. 

Puesto. Poste , emploi , dignité , rang, 
état , disposition des choses. L, Gradus. 
Dignitas. Status. 

uesto. Est quelquefois adverbe. ,. et 
signifie Puisque. Latin , Quoniam. Si- 
quidem. 

Puesto que. Quoique, encere qua. 


L. — 
PUES TO + TA , part. pass. Voy. 
oner. 
PUF. Interjection pour marquer 


melque chose i sent mauvais 
ue Pouas | Quelle odeur ! Latin , 


Ha 
PUGA , s. f. T. anc. Voyes Pue. 
PUGIL , s. m. Gladiateur, athláte, 
ni se bastoit à coups de poings. Lat 


ayi " 
UGNA , s. f.. Bateille , combat : il 


se dit regulièrement des humeurs et. 


des élémens, chec. L. Pugna. 
. PUGNACIDAD ,. s. f. Ardeur de 
combattre , chaleur à se battre. Lat. 
Aninus. 
. PUGNAR , v. n, Combattre , se 
battre , livrer. bataille , dispater. suc 
pela chose avec chalcur. L. Pugn-re. 
ontendere, 
PUGNANTE , part. act. Cóombat- 
tent , dispatant, qui ute , qui combat. 


L. nans. 
PUÉNAZ , adj. des deux genres, T. 


peu cn sage. Ardent , Apre , vif. an com- | 


de sa 
tites. é 
la au. L. Papule. 


passé, de, forcé, 


peratus. 

PUJAVANTE , s. m. Boutoir, 
outil. de maréchal , qui sert à préparer 
le pied d'un cheval. pour le ferrer. Lat. 
Scalprum. 
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bat , belliqueuz ; et anssi Obstiné , opi- 
niátre. L. — 


PUJA, s. Enchère, augmentation 


de prix, qu'on met sur une chose. Las. 
Licitatio. 


Sacar de la puja : Tirer de l'enchére. 


Phrase qui signi&e Excéder, surpasser 
un 
mauvaise 


autre : il se dit régulièrement en 
t. Latin, erare. Prairo. 


PUJADOR , s. m. Enchérisseur, 


celui qui enchérit sur un autre. Lat. 
Licitator. 


PUJAMIENTO , s. m. Eballition 
» qui se manifeste par de pe- 
es et marques rouges sur 


UJANT E , adj. des deux genres. 


Puissant , qui a du pouvoir, de la 
force, L. Potens. 


Valens. 
PUJANZA , s. f. Force , puissance. 


L. Vis.. Potentia. 


PUJAR, v. n. Excéder , surpasser, 


surmooter. L. Superare. 


Pujar. Faire force , s'éfforcer , faire 


effort pour passer en avant , forcer, vain- 
cre. L. Niti. Conari. 


PUJAR , v. a. Enchérir, metere 


l'enchère sur quelque chose. L. Licteri. 
Licitatione vincre. 


PUJADO , DA, part. pass Sur- 
ée. Latin , Su 


PUJO , s. m. Tenesme ,. épreinte, 


fausse envie et continuelle d'aller à 
la selle, Jui cause de grandes dou- 
leurs. L. [ 


enesmus. 
Pujo. Se dit par extension., d’une 


envie: violeme de faire unc chose , dé- 
mangesison de rire ou de 
de se battre ou de battre. 
Pruritus. 


leuzer., ou 
. Prurigo. 


A pujos. Façon adverbiale , qui si- 
fe: Petit-à-petit., eu , avec 

ificulté. L. Pix. Æpri. 
PUECRITUD , s. f. Besuté , bon 


air. L, Pulchritudo. 
CRA , adj. Beau , 
belle: ,. bien fait, te-, de bon air. L. 


PULCRO , 
Pulcher. 


PUIGA , s. f. Puce ,. insecte..Lat. 


Pulex .. : 
Cuda uno tiene su modo de matar pul- 


gas : Chacun a sa manière de tuer les pu» 


ces. Phrase rt rh que chacun a 
sa maniére d'agir, de faire les choses. 
L. Suo se quisque modulo-metüur. 

Echar la pulga de tras de la oreja: 
Mettre la. puce à l'oxille de quel- 
uum , lui. dire des choses. qui. lui 
ennest à penser. Latin , Negotium 
alicui facescere. — . 

Tener malas pulgas: Avoir de mé- 
chantes pnces. Phrase pour dire qu'une 
personne n'est pas sonlirante , qu'elle 
est teujonrs prête à se. venger pour 
peu qu'on. la- pique. Latin, Facild sto» 
— ^ à 

ener pulgas : Avoir des puces ,.btre 
trop wif, trop turbulent , trop egissant, 
trop remuant, Lat. Ad omnem. auram 
mover. 


doigt de la main. L. 


pouces 
a dans la main , et les. pousser avec 
le pouce tout doucement pour en con- 
nottre- les marques. Latin, 
lusorias oxplcrare. 


‘le doigt index. Lat. Mica. 





PULGADA, 4. f, Us pouce , la dou- L 


— ——— M — qe 


PUL 


ziéme partie d'un pied , mesnre. Latin ,, 


ollez. 

PULGAR , s. m. Pouce, le gros: 
Pollex. 

Menear los pulgares : Mouvoir les 
: c'est entasser les cartes qu'on- 


Chartas 


Mencar los pulgares : Remuer les pou- 
ces., pour dire-, écrire vite, ou travail- 


ler vite, dépècher l'ouvrage qu'un a: 
en main. L. 


Festinare. Propcrarc. 
PULGARADA , s». f. Coup de: 


pouce , l'action de presser quelque chose- 


avec le pouce. L. Pollicis icsus. 

Pulgarada. Signifie régulièrement Pin 
cde, ce qui se prend aves le pouce ct: 
Una puga- 
rada de tabaco: une pincée: de tabar. 

PULGON , s. m. Vercoquin , ser, 
insecte qui ronge les plantes, et spe- 
cialement les bourgcons de la vigne. 
et les grosses féves sur la plante. L.. 
Convolvulus. 

PULGUERA , sf, Lieu rempli: 
de puces. L Pulicosus locus. 

Puiguera. Voyez Zaragatons. Herbe. 

Fry pir Voyes Empulgueras. * 

PULGUILLA , s. £ dimin. Petite: 
puce. L. Pulex: | 

Pulguillas. Se dit aussi d’une per- 
sonne inquiéte , qui- est toujours. en agi= 
tation , qu'un rien met en mouvemeut.. 
Lat. Ir Quietus homo. 

PULICAN , s. m. Instrument de: 
dentiste. L, Dentista instrumentum. 

PULICLIA , s, £. Voyez Policia. 

PULIDAMENT E , adv. Parfaite— 
ment, poliment , délicatement , artistes 
ment, curieusement. Latin, Puichr.. 
Conciane.. 

PULIDERO.. Veyez Pulido». 

PULIDOR , s. m. Polisseur , celni. 
qui polit ;. terme peu en usago en.ce scns; 
L. Expolitor. 

Pulidor. Polissoir , instrument qui 
sert d- polir. E. Bxp.litorium. 

Pulidor. Se dit aussi d'un. pelit more 
cesu d'étoffe ou de cuir, que les fem» 
mes tiennent entre les doigte, et par où 
elles font passer le fil qu'elles devident, 
pour le polir. L.. Expolitorius pannus. 

PULIDEZ , Ss f. Parure ,. ajuster 
ment. L. Ornatus. | 

PULIMENTO, s. m. Poliment ,. 
poli , surface fort nnie , brillante, écla- 
tante. L. Nuor. | 

PULIR, v. a. Polir, rendre uni 
en sa surface , Óter toutes lee- inégalités ,. 
rendre clair et luisant , fouebir , bra- 
nir, lisser. Latin, Æxpoltre, Nitorem 
inducere. 

Pulir. Signi&e aussi Polir , embellir , 
erner, enrichir un ouvrage. L. Casti- 
gare. Emendare. 

Pulirse. Se parer, »'ajuster ; il se dit 
spécialement des femmes. Latin, Cos- 
mere se. - : 

Pulirsc. Se polir , se civiliser, se rem» 
dre traitable, ceurtois, poli. L. Urtae 
nitatem acquiser^, - 

PULIDO, DA, part. pass. Poli, 
ie , fourbi , ie. L. Éxpolitus. Comptu 8». 

Pulido. Signifie aussi Gracieus, poli 
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courtois, eil, le, agréable. Latin ,, des flancs. Latin , Micare. Sclire. Pal-| ée, animé, des Lat.  Punetus. Sti» 
Urbanus, pitare. , malatus. 

PULLA y s». f. Pouifle, paroles vi- Pulsar. Métapb. Tâter y souder ; exa- PUNGITIVO, VA, adjects Qui 
leines, contre la pudeur, telles que les | mimer une chose avant que de lentre- | pique, qui est pointu, ne. L. Pungens. 
disént les gens grossiers et rustiques , | prendre. L. Fentcre. Bxplorare. PUNICION, s. f. Punition, chátim. 
L. Coxvitium. Probrum. PULSANTE, p. act. Battant, pal- | ment , peine qu'on impose à un crime. 

Pulla.: Sigoife anssi Brecard, mot| pitant. L. Micuns. Saliens. L. Punitio, Castigatio. Pena. 

.. ue, lardon dit avec esprit, avec PULSADO, DA , P. p- Táté » te, PUNIR, V. 2. Panir , châtier, Law 
délicatesse , repartie prompte et subtile. | L. Ty atus, Temtatus. Punire. Castigare.. 

L. Dicserium. Scomma. PULSATIL , adj. des deux genres.| PUNIDO, DA, p. p. Poni, ie, 
. Pulla. Espèce d'aigle qui habite or- | Epithète qu'on donne aus instrumens qui châtié, ée. L. Punitus. Castigatus.  : 
dinairement le tronc des arbres. Lat. | raisonnent au moyen des coups qu'on PUNTA » 5$. f. Pointo , Pextrómitá 
Aquila genus doune dessus, comme les cloches. L. | ziguë de quelgne instrument. L. Cuspisd 

ULMON, s. m. T. d'anatomie. | Pulsatilis. Macros ; 
Poumon, partie de l'animal, qui sert PUISATI V 9, VA, adj. Qui bar, Punta. Pointe, se dit per exteusioæ 
à sa respiratiou , etc. L. Pulmo. qui agite. L Fodicans. Stimulans. de l'extrémité d'une chose qui se termias 

Pulmon marino. Espèce de poisson PULSERA , s. f. Bande qui sert 4 | en pointe formant un angle. Lat. Apec 
lisant, qui a la forme d'un poumon, et attacher une compresse trempée dans | Angulus. 
qu'on prétend présager la tempête lors- re liqueur, — met sus le pouls unta, Pointe, se dit aussi d'une 
qu'il paroit. L. Piscis genus un malade poni le conforter. L. Bra- | terre qui avance dans la mer. L. Tera 

PULMONARIA ,s. f. PuImonaue , | chialis fascia. — angulus. — . $ 
plante médicinale. L. Pulmonaria. Pulseras. Se dit aussi d'une espèce: de — Signifie aussi Engrelures y 

PULMONIA, s. f. Pulmonie, ma- | bracelets ou otnement que les femmes | picots , pointes ou avances. qu'on fuit 
ladie du poumon. Latin, Peripneu- | se mettent autour du poiguet. L. Armilla. | pas ornement aux dentelles. Latin , 
ML ulseras Toupet de poil de la barbe, | Denticuli. , 

PULPA , s. £ Poulpe, le plein, le | qui prend au-dessus des tempes et quil Punta. Pointe, se dit aussi des chos-s 

lus gras et le plus solide de la chair. pes un peu les oseilles; il n'y a, cn | matérielles et immatérielles. L. 4ligui ". 
r P Punta. Petite portion de bétes qui sa 


. Pulpa, gne , que le commun du peuple qui 
Pulpa. Pulpe, se dit aussi de la chair | le laisse croître. L, Gincinni, Cirri. séparent de leur troupeau. L. Pars-gregis 
des fruits. L. Pulpa, PUISISTA, s. m. et f. Celui of [ separate. | 
PULPEJO , s. m. Le bont des doigts | celle qui entend parfaitement à tâtes le untas Poiutes , se dit aussi des cos- 
oppos: à l'ongle L. Imi digiti. pouls. L. Pulsús aquus astimator. nes d'un tanreau. L Tavri cotnua. 
PULPELKIA, s. f. Boutique dass PULSO, s. m. Mouvement, impul- Punta. T. de Blason. C'est une viuco 
les Indes, où l’on vend toute» sortes | sion , agitation dw pouls, battement de | qui monte du bas de l'écu jusqu'au haut , 
de marchandises, excepté les toiles, les | l'artére. L. Pulsus. —— et le divise en. deux. parties égales, 
draps et les étoffes. L. Taberna Indica | Pulso. Se dit aussi du ponls méme. | pointe. L. Cuspis. 
genus. L. Pulsus. d Punta. Chevron, l'une des pièces ho- 
PULPERO, s m. Marchand qui sorables de l'écu. L. Triangulus. 
tient boutique daris les Indes de tontes Punta. T. de chassenr. C'est l'arróg 
sortes de vivres , de liqueurs et de mar- dn.chien en vue de la chasse. L. Canis 
thandises , excepté les draps , les toiles 


statio.. — 
et les étoffes L. Indicus caupo. j Punta. Pointe, se dit encore d'une 
PULPITO, s. m. Pupitre sur le- s à , ,9ncore d 
quel on chante Vépttre et l'évangile, et En rer — de Eus poc 
D Chaire de Prédicateur. L. Pulpitum. posu : 
uggestus. Hacer punta: : Contredire quelqu'ub 
: — — s. x Polype, — avec opiniâtreté , s'obstiner, bite 
Foly ry, quia peess cce avec. chaleur som opinion em sa réso- 


«ner corro un pulpo : Battre quel- — — Obsistere. Adversari. 
qu'un comme on bat le polype pour le — 
mauger.. L. Fuste lumbos dolere. 

PUIPOSO ; SA, adj. Charsu, 
ue , qui est plein, ne de chair, sans os. 
L. Pulposus. 

PULQUE , s. m. Le jus ou le suc 
du maugz, grand arbre qui croît dans 
des Indes , et dout les Indiens font leur 
brenvage ou boisson , en y joigsant d'au- 
tres ingrédiens. Lat. Potionis Indica 


genus. 

: ea EN he s; m. Boutique où 
Yon vend la boisson qui proviont du 
manga. L. Potionis cujusdam Indica 


taberna. . : 
PULSACION , s. f. Pulsatiou; il se: 
dit de l'action du ponls, ou du batte- 
ment de l'artère. L. Pulsatio. Pulsus. 
PULSADA , s. £. Voyez Pulsarivn. 
. PULSAR, verbe act. Voyez Tocar 
& Herir. e 
Pulsar Tâter, toucher, prendre le 
pouls d'un malade. L. Arteria pulsum 
tactu explorare. 
Pulsar. Signi&e aussi Battre, palpi- 
Mer, en parlant des artères, du cour et 


















































Pulso Métapin Soin, attention, 
fait. T. Attentio. 
n Avec fT. Is. F: ad: 
ulso : Avec Te ponis. Facon adv. 
pour Mire lever' une los à force de 
poigner » avoir le poignet bon , fort. L. 
rachio suspenso. 

Tomar el pulso : Täter le pouls. Phr. 
métzph. pour dire tücher de découvrir 
l'état , la disposition d'une chose dams 
laquelle om voudroit entrer, sonder, 
examiner une affaire avant de l'entre- 
prendre. L. T'entare vadum- (0j 

PULULAR, v. u- Pullaler, ponsser 
des SER L. Pullulare, 

PUNDONOR , s. m. Point d'hoa- T 
aeur , règles, maximes d’où les hommes. 
croient que leur honneur dépend. Lat. 
Decoris et fama cura. 

PUNDUNOROSO , SA, adject.: 
Pointilleux, euse. L. Fama ct dignitasis 


curiosior 

PUNGENTIVO, VA, adj. T°! 
aucien. Piquant, te, quí pique, - qui 
excite Sera. chos. Cat Par et 
Stimulans, ' pa i 

PUNGIMIENTO , subst. masc. ks 
'Pigáre ,. ponction , l'action de piquer. L. * PUNTACION , s. f. Ponctuajion , 
' Punctio. Paction de ponctuer, de mettre des. 

PUNGIR , v. a. Piquer, percei. L. | points et des virgule$, L. Pancruatip, 
. Pungrre. Punctorum notatio. | 

Bungir. Figurément. Aiguillomer , PUNTADA , s. f. Point, pi*fre: 

animer , exciter, pousser, inciter, L. | qui sè fait avec l'aile en Cóusant y. 
Pungere. Stimulare. poiyt d'aiguille. L.' Acúa punctüm.. 

PUNGENTE , p. x. Piquant, qui EF" Puntada. Métaph. L'action. de Faire: 
piqve. L. paa ressonvenir quelqu'un d'une chose en: 

“PUNGIDO, DA, p. p. Piqué; | passint, de loi rafralchir la mémoire 


, Hacer punta : Passer, surpasser, sar- 
monter; être iu dessus de quelqqn'nu. 
A. Suptrare. E xcellere. : hs 

Macer punta : Se dit d'one bere qui 
cherche à s'éloigner'du troupeau, à fuir; 
il se dit spécialement des bêtes à cornes. 
EK. Fugam tentare. 

Hacer punta el halzon : S'floigner tron, 
‘pointer trop haut , se détourner de l'oi- 
soau , en parlant du faucon. L. Deviare. 

Perro de punfa y vuclta : Tèrme do 
cem s Chien de pointe et de retour, 
poûr dire chien. d'arrêt, qui arrête de 
chasse,” et tourne antaur pour la prendre 
en face. L. Versoriys canis. pe 
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d'une chose. Latin , In memoriam re- 
yocatio. TEE 

' De sódo entichde un poquito y de albar- 
dero dos puntadas : Il entend un pet de 
tout , et de bâtier , il sait coudre deux 
points. Phrase familibre poer railler quel- 
qu'un qui se vante de tot savoir, et qui 
ne sait rien. L. Omnia: se' scire jactat, 
cüm nihil saat. 

| No. haber. dady püntada : N'avoir p 
fiché tm point. Phrase métaph. pour dire 
iu'une persoase n'a rien fait de ce qu'elle 
do voit aise dans une affaire qu'on lui 
avoit confiée ou recommandée. L. Ne 
Bineam quidem duxisse. 

: PUNTAL , s. m. Etaie, grosse 
pidce de bois ou de charpente pour son- 
tenir un planchér ou un mur qui me 
mece ruine. Latin, Fulcrum. Sustenta- 


dulum.  ' à 
. PUNTAPIE, s. m. Coup de pied, 
ui se douneiavec la pointe du pied. L. 
bu: ictus. . 
. PUNTAR.. s: aet. Ponctuer , met- 
tre des points et des virgules pour 
marquer Ê division des membres d'une 
période eu d’un discours. L. Punciis 
hotare. de : 
Puntar.- Marquer les points sur la 
tablature d'une orgue. Latin, Punctis 
signare 7070077 
PUNTEAR,, «v. act. Toucher d'une 
espèce de! guitare du mandore , instra- 
ment de musique, qui se touche en po 
cant les ¿orded du beut des doigts. at. 
Citharam percutere, — ' — 
* Puntear. Marquer quelque chose avec 
des points, soit avec la plume et de 
Vencre sur le papier , ou aves une 
aiguille ou le pinceau dans les onvra- 
ges de miniatures. L. Punctis notare, 


sipnbre. : 15 e — 
Pauntear. Faire des points ‘à quelque 
hose., coudre. L. Juere: > 


€ 
PUNTEADO, DA, part. psss. 

Cousu, ue, ete, L.. Pusctós netatus. 

Consutus. ; 
PUNTERA. V. Hierba puntera. 
PUNTERIA, s. f. L'action de 


pointer une arme, de coucher, ea jene. 


L. Coflinegtjo, .-... y ts 
PUNTERO, s. ga. Touche , petit 


bâton qu'on donge aux enfans pour iu- 
diquer les lettres, lorsqu'ils commencent ' 
à apprendre à lie. Latin, . Stylus, ! 


Ra , , . gh s 
Pa t ro. Touche, quisert à indiquer 


wn endroit, à marquer quelque chose ;. 


‘il se dit aussi d'un poingqn. L. Stylus. 
Radius. a 
Puntexo. Moule à faire des clous de] 
fer À cheval. L. Ferreus stylus. | 
^ Puntero. Espèce de ciseau pointu y! 
dont se fervent les tailleurs de Pier 
L. Acuminatum scalprüm. P". 
PUNTERO, BA, adj, Qu sait 
bien pointer uuo arme, cougher en 
‘joue, hon tireur. Lat. Peritus colli- 
neator. | 


PUNTIAGUDO, DA, adj. Aiga, 


me, pointu,.uo, qui se termine en 
s 


‘pointe. L. Acutus. (Quspidatu&. ,. ' 
d PUNTILA, | "fim. Petite 
pointe. L. Muero. Cuspis., | 
Puntillg: Engrelure y picots qui se 
joignent "et se Cousent à une dentelle, 





discours. L. 
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pour la rendre plus * E. Plagula. 


es. Façon adv. 


D: punillas : De poi 
pour dire sur la pointe du pied. Lat. 
Suspenso pede. 


onerse de puntillas : Se mettre sur 
les pointilles. Phrase pour dire ne vou- 
loir point céder de son sentiment, y 
pane avec opiniátreté ; n'en vou- 
oir pas démordre. L. Mordicis senten- 


tiarh d.fendere. 
PUNTILLAZO , s. m. Coup de 
pièd. L. Pedis ¡ctus. 
|! PUNTILLON, s. m. Voyez Pun- 
tillazo. - 
PUNTO, s. m. T. de géométrie. 
Point , ce qui n'a aucune partie , ce qui 
est indivisible. L. Punctum. 
Punto. Point , signifie aussi la Matière 
et le sujet d'un discours. L..Caput. 
Punto. Point , l'état actuel d'une chose. 
L. Status. Lacus. 
Punto. Point , état de perfection d'une 
chose. L. Perfectio. | 
' Punto. La partie priacipale d'une 
uestion ou de quelque scieuce. Lat. 
uæstio. Punto fiosofico , point philo- 
sophique. Punto theologico : point théo- 
logique. 
Punto. Voyez Pundonor. On dit aussi 
Punto de honra : point d'honneur. L. 


Decoriy et fama curd. Es hombre dé 
punto : c'est un homme d'honneur , un 


honnête homure. 
Punto. Point , signifie anssi Occasion 


favorable, propice. L. T'empus. Locus. 


Opportuna vccasie. 

Punto. T. d'ortographe. Point , se dit 
des‘ marques y font la division d’un 
unctum. 

' Punto. T. P'armyrier, Se dit du point 
de mire , bouton qui est au bout des ca- 
nons et armes à fou, popr conduire le 
rayon. visucl , et tirer droit au re ; i1 

Selopeti 


sq dit aussi du repos de l'arme, L 
apex , fibula. 


Punto. 'T. de couturiére , Point, pas- 
sage d'une aiguille enfilée de fl, de soie 
ou d'autre chose , au travers d'une étoffe 


pour la condre qu la broder. Lat. Acũs 
pusctam. 
Puntos. Points, se. dir des mailles 
Sohappées dans un bas. L. Mocula. 
Puntos. Points, petits trous qu'on 
fuit a des étrivières , à des courroies, 


etc. pour y passer l'ardilloa, Latin , Fo- 


radina. 


Puntos. Terme de cordonniers. Points, 
se dit des divisions qui sont marquées 
sur le comnas avec lequel ils prennent 
mesure pour faire des squliers. Lat, 

uncta. ^ ^ ——— AE 

” Puncio. E de joueur d'instrumens 
de musique. Signifie Ton, accord des 
cordes avec la vpix. L. Tonuf. 

unto. "T, d'université. Les vacances, 
Ta fin du cours ou des écoles. L. Forig. 
Vacationes. 

unto. T. de tribunal. Se dit de Ja 
clôture pour entrer en vacance, L. Feria 
Vacationes. '. NN. b 

Punto d: longitud , Point dé lon itude ; 
c'est le poigt qu'on cherche pour la na- 
vigation , et qu'on n'a pu encore trou- 
ver, L. Longitudinis punctum. 

— Puntos de la refraccion : Terme de 





PUN 
dioptrique. Points de réfraction. L. Re- i 


fractions puncta. 


Punto de la vista, á puntb principal : 
P. de perspective. Point de vue, ou point 
principal. L. Punctum visionis. 

Punto cenfrico : Point du centre , 
figurément signifie le Point principal vers 
leque| on dirige ses actions. Latin , 
Scopus. 

Punto de meditacion : Point de fédi- 
tation , sujet sur lequel ox médite dans 
Voraison ou méditation. L. Punctum, 
caput considerafjonis. : 

Punto en boca : Bspèçe d'intetjec- 
tion, pour avertir de se taire , de gar- 
der le secret, bouche close. L. Os cum- 
prime. Silcas. 

Puntos musicales : Points de musique, 
se dit des notes qui marquent les tons. . 
L. Notæ musicæ. 

Punto por punto : Point par point. 
Phrase adverbigle pour exprimer la façon 
de rapporter une chose en détail, sans 
omettre aucune circonstance, Latin, Si 
gülatim. | 

Al punto : Façon adv. qui signifie A 
ce moment , à cet instant, sans retar= 
dement , sur le champ. Lat. Starim. 
Itiicb. 

A punto : Facop adv. À point nommí , 
à propos, justement. L. la prompta. 

De todo punto : De tout point. Phrase 
adverbiale , pour dire entierement , 
comme il faut, parfaitement. L. Omni- 
mode. 

En punto : Á cette heure, à présent, 
en cet instant. L, In ipgo articulo. 

Estar en punto, ou á punto : Etre sur 
le poipt, être exposé, être prêt, en 
situation de. L In eo esse. Estar 3 punto 
de perder la vida : être prêt à perdre la > 
vie. 

Hacer punto : Faire un point, pour 
dire finir, conclure, achever. L. Perio- 
dum claudere. 

Hombre 6 mnger de punto : Homme 
ou femme d'honneur , de distinction. L. 

ir , mulier frugi. 

Poner lag puntos : Mettre les points ; 
pour dire porter sou point de vue sur 
quelque chose , diriger ses pensées, ses 
intentions vers une chose que l'on son- 
haite. L. Intendere. 

Poner los puntos muy altos : Mettre 
les points fort haut, poyr dire voler 
tiop haut, prétendre ce qui est au- 
dessus de notre portée , élever’ nos pen- 
sécs à ce que nous ne deyons pas pié- 
tendre. L. Altiora petere. 

Por puntos : Par points, pour dire 


par momept, par instants Lat. Per 


intervalla. 


PUNTOSO , SA, 'tdj: Pointu, 
ue , qui a beaucoup de pointes; cb 
terme est .pgu en usage en ce seus. 
. Acutus. Aculcatuse | 

Puptoso. Qui a en soi de l'honneur, 
qui ne fait rien déshonoragt, hon- 
néte homme. L. Fama çuriosus. 
"PUNCTUACION , s. f. Ponctug- 
tion , art de marquer les goints et les 
virgules qui foût h divisioh d'un dis- 
cours. Latin , Punctuatio. Apicum ne- 


tatio. , 
- PUNTUAL , adj. des deux genres. 
Ponctuel, exact, qui fait les choses à 


y 


point nemmé, Latin, Attentas. Dili- 


ns. 
E PUNTUALIDAD, s. f. Ponttas- 
lité, soim qu'on prend de faire les choses 
exactement et réguliéteraemt , dans le 
tems qu'il faut. Latin, Attentip. Dili- 
gentia. Cura. . 
PUNTUALISIMAMENTE, adv. 
sup. Très-ponctuellement, très-exacte- 
ment, très-soignensement, très-réguliè- 
rement. Latin, Accuratissimd. Diligen- 
tissimé. | 
PUNTUALIZAR , v a. Polir, 
denner la dernière main à un ouvrage, 
le perfectionner ; et aussi Cultiver la 
mémoire, l'esprit. L. Opus perpolire. 
Memoriam , ingenium colere. 
PUNTUALMENTE, adv. Ponc- 
tuellement , exactement , soigneusement. 
L. Accuratè. Diligenter. 
PUNCTUAR , v. a. Ponctner , met- 
tre des points et des virgules, pour 
marquer la division des membres d'ane 
période , d'un discours. L. Apicibua no- 


tare , signare. 
PUNTURA, $. f. Pigáre , bles- 
sure qui se fait avec une chose pointue. 
L Punctio. 
PUNZADA, s. f. 
par uno chose pointue. L. Panctio. 
Punzada. Se dit , par extension , d'ume 
douleur pons qui picote de tems em 
tems. L. olor fodicans , lacinans. 
Punzada. Se dit métaphoriquement 
d'une douleur véhémente qut se fait 
sentir dans l'intérieur du cœur , laquelle 
est causée par le repentir ou le chagrin. 
L. Stimulus. 
PUNZADURA, s. f. V. Puntura. 
PUNZAR , v. a. Piquer, percer. 
L. Pungere. 
Pundar. Piquer, se dit par extension 

d'une douleur aigué qui pén?tre les chairs, 
ui fait souffrir beaucoup, L. Stimularc. 
ungere. 

Puntar. Métaph. Piquezy aiguillon- 
ner , sentir intérieurement quelque chose 
qui afflge. L. Pungere, Stimulare. 

PUNZANTE, p. a. Piquant, per- 
gant, qui pique , qui peree. tu) Bum 


ens. 
P PUNZADO, DA, p. p. Piqué, de, 
percé, de, etc. Latin, Punctus. Stimu- 
latus. 

PUNZON , s. m. Poincon , fer rond, 
pointu et poli, qui eert à percer , à faire 
des trous. Lat. Stylus. | 

Punçon. Poinçon, est aussi uu coin 
acéré, oùil y a au bout quelque chifire 
eu quelque marque gravée, dont on fait 
des empreintes avec le marteau. Latin, 
Graphium. 

PUNZONCICO , s. m. dim. Petit 
poiagon. L. Exilis stylus. 

PUÑADA, s. f. Coup de poing, coup 
à poing fermé. L. Pugni ictus. 

PUÑADO, s. m. Poiguée, plein 
la main , ce qu'on peut prendre avec la 
' main. L. Mantpulus, 

Punado. Poignée, se dit aussi d'une 
chose de peu de conséquence , d'un petit 
mombre de personnes. L. Manus. 

Puñado de moscas. Une poignée de 
mouches. Phrase peur exprimer un as- 
semblage de plusieurs choses oui se sé- 
parent et disparoissent facilement. 


Blessure faite 


- 





A puñados : À poignée , façon adver- 
biale , qui sipuifie Donner les choses avec 
abondance ; et dans lo-sens contraire., le» 
donner avec chicheté. L. Manu lergé. 

Gran puñado! ú qué pnhado | Grand 
— on quelle porgnée ! Fayon de 
parler pour exprimer qu'on donne les 
choses avec mesquinerie. L. Egregium 
verd munus | ; 

PUN AL , s. m. Poigrard , arme of- 
fensive. Latin , Ska. Pugio. 

PUNALADA, s. f. Coup de pi 
guard. L. Pupivnis ictus. : 

Pautiada. Coup de poighaid ; se dit 
aussi fgtrément d'un grand ehagrio qu'on 
reçoit ou qu'on prend de Mp man- 
vaise àonvelle. L. Grave »uinas. 

PUNETE s. m. V. Puñada. 

PUÑETES. Voyez Axorcas. 

PUÑO ,s. m. Poing, main fermée, 
L. Pugnus. 

Puño. Signiñe aussi Poignée. Lat. Man 

nipulus. 
. Paño. Sigui&e aussi une Chose étroite, 
petite. Lat. Angulus. Un puño de casa: 
une maison grosse comme le poingt, 
pour dire fort étroite, fort petite. 

Paño. Signife aussi Poiguet , que l'on 
coud au bout des es d'une ohe- 
mise , sur lequel on cotd une mamchette. 
Lat. Assuta subuculæ bráchial:s fascia. 

Puno. Se dit aussi d'une fausse man- 
che, d'en bout de nrancho qu'on met sur 
la chemise; espèce de manchette que 
les femmes portent au haut du bras, 
au dessous du coude. Latin, Super- 
posita manica, à 

Puño. T de fourbisseur: Poignée nue 
épée. L. Capulus. . 

A puño cerrado: À poing fermé. Ph, 
adverbiale » pour dire frapper avec force. 
L. Pugno. - 

'^ De proprio puño : De sa própre main. 
L. Manu proprià. | 

Hombre de puños : Homme de poi- 
pa , pour dire un homme fort, robnste. 

. Homo validus. 

Meter ó poner en un puño : Mettre 
dans un poing. Phrase qui signifie Répri- 
mander quelqu'un avec force. L. £n æn- 
gustias ddducere. 

Ser como un,puño : Etre comme le 
poing , pour dite, être extraordinaire- 
ment avare. EL. T'enacissimum esse. 

PUPA, s. f. Petite gále qui reste 
d'un mal qu’on a eu sur quelques parties 
da corps, et spécialement à la bouche. 
L. Pustula. 

Papa. Terme d’enfans, pour exprimer 
le mal qu'ils sentent. Bobo. L. J.evis 
dolor. lun leve. 20 
PUPILA, s. f. La pranelle de l'œil, 
la pos L. Pupilla. 

PILAGE , s. m. Tutelle. Latin, 
inores anni. 

Pupilage. Pension. L. Alumni condi- 
tio. Estar & pupilage : être en pension : 
il se dit communément des itediins: et 
pes extension, de celui qui est sujet à 
a volonté de quelqu'an , par rapport aux 
services qu'il en reçoit. 

Pupilage. Se dit aussi de la maison 
ou école qui reçoit les jeunes étudians 
on éceliers à la pension, pension. Lat. 
Alumnorura habitaculum, 

PUPILAR , adj, des deux genres. 









upillaire , qui cóncerne le pupi 
illar:s, - 
PUPILERO s. i. fist dépén- 
sión de jeunes étfdiams eu -décoliets, 
Alumnorum eductor. ys 
PUPILO , s. m. Pupille, qui est 
sous la conduite d'un tuteur. Latin; 
Papillus. 
. Pupilo. Se dit aussi d'un jeune ehfant 
qu'on met chez un maître de pénkjoh 
étudiér, pensionauiie. Latin, A- 
us. E, "ERES 
PUPOSO, SA, adj. Qui vst-pleit ; 
me de.pustules. L. Pustele su. - EE 
PURAMENTE, adv. Pureiiebt ; 
sans mblange. b. Puri. Meri. 
Puramente. Puromeit , sveó pureté ; 
chastement, L. Puré. Casti. 
PUREZA, s. f. Pureté, qualité dé 
ee qui est pur y chaèr er. u6t- Latià ; In- 
tegritás. Puritas.. > - | 
Pureza. Pureté y chasteté y innócéncé 
du mœurs. Latio ,^"Pediícitu: Cay. 
titas. — 


- PURGA y $3 f. Médediue', parpation 
qu'on prend pat la bonthe , composée de 
— drogues convenables à lu quat 
ité de la maladie. L. Medica potio. 
PHRGACION , s. f. Rvaevation des 
mauvaises, huideurs qu'opére ase méde- 
cine. L. Purgatio. . ce + 
Purgacion, Purgation , évacuhloà par- 
ticulière, qui arrive tous; les: meis! sak 
femmes, et colle qui se fait après leut 
accouchement , comme aussi celle qui 
arrive aux hommes et aux femmes, par 
lx voie de l'urine. L. Purgatio.  : 
Purgacion. Terme de pratique. L'ef- 
fet de se purger, de se, laver. des in- 
dices et accusations faifes en. juaticæ 


L. Purgaiio. E | 
PURGADISIMO”, MA , adj. sup, 
Très-purgé, de, très-justifié , de, très 


'clair, re i très-net, 10 de toute imper- 


fectioñ. Pirgátisfunus. 

PURGAMIENTO, s. m. Terme 

anc, Voyez Purgacion. eT i 
URGAR, v. a. 
L. Purgarc. : 

Purgar. Fijirémeot, eh mbrale, Pa- 
rifier les ames vertueuses par la voie 
des peides et, afflictions, eà parlant de 
Dieu. L. Purgure. Expurfare. — 

Purgar. Expier, satisfaire à un pé- 
ché, à un trié par'la peiné ou pár 
le châtiment. L Expiare, — 

Purgar. Souffrir les peiues da pur- 

atoire pour purifier l'ame du réliquat 
je son péché, et pohvotr jouir de la 
béatitude. -L — Expíaré, * 

Purgur.- "erue de médecine. Phrger, 
ôter les impuretés d'un corps ‘par Fais 
et les remèdes. L. gurgare. - 

Purgar. Terme de pratique. Purger, 
laver quelqu'un du crime dont il étoit 
accusé. L. Purgare. 

Purgar la infamia, Purger l'infamie ; 
c'est mettre au touMnent le complice 
d'un crime, jo a déclaré contre som 
compagion, afin que sa déclaration soit 
valable, attendu qu'on ne peut pas re- 
cevoir en justice, pour témoip, un ac- 
cusé du méme — ; qu'il ne soit mis 
à la question. L. Infamam purgare. 

PURGAN TE , part. act. Qui pardos 
L. Purgans. 


Purjer, “purifier. 








nettoyer quelque chose non matérielle 
de tonte imperfection. Lat. Purgare. 
Mundarc. Ablucre. 

Purificar. Purifier, purger , faire pas- 
ser par le creuset; ce qui se dit de 
Dieu lorsqu'il puriñe les ames par les 
afflictions et mortifications qu'il envoie. 
L. Purijicare. Probare. 

PURIFICARSE, v.«. Se purifier, 
c'étoit, dans la loi de Moïse, se pré- 


* ud. . 
de, etc. L. Purgatus. Eur 
PURGATIVO, VA, adj. Purga- 
sf, mein la vertu de purger. L. 
p atharticus. 
ta purgativa : Voie qurgativa, c'est 
Hi termes mystiques, premier des 
chemins ou états de ceux qui veulent 
rveniz am dégré .de perfection. Lat. 


CT 

.PURGATORIO s. m. Purgatoire, 
lien où les justes souffrent la peine 
alye à leurs péchés, à laquelle ils n'ont 
gas satisfait en ce monde. L. ¡Purgar 
suit 

* Purgatorio. Purgatoire , .se dit figu- 
xément d'un endroit oh l'on passe sa 
* Wie avec peine et chagrin. L. Purga- 
derin. — ; 

. Pasar las penas del purgatorio : Pas- 
ser ‘les peines du purgatoire. Phrase 
pour exprimer les chagtins et les peines 
que Von souffre. Lat. Augi. Cruciari. 

Mo 
à y UR1DAD, 9. f. Pexeté , qualité 
. de ce qui est pur et met de toute im- 

perfeccion. L. £ntegritas. 

Puridad, Terme ancien. Signiñeo aussi 
Secret. L. Arcanum. . 

Ep puridud : Saus détour, : claise- 
ment. L. Siacerè. Candidi. 1: 
-¡PURIFICACION, e. f. Posi&catión, 
l'action de purifier, de nettoyer de 
tonte tache ».et imperfection. Lat. Pur- 
gutre. Purificatio. 

Purifieacion. Purification, fête que 
d'Eglise célèbre lo 2 de Février. Lat. 
durificatio beate Maria Virginis, 

'* Purificacion. Purification, celle que 
des femnres étoient obligées de faire an 
temple , selon le Lévitiqne , quarante 
jours aprés leurs couches. Lat. Fe 
ficatio. E "A E 
"E a sont les — ablu- 
tions que fait | rêtre à la messe, 
Lat. Abluiónes. p | 

PURIFICADERO, RA, aéiect. 

Purifiant, te, qui purifie, qui lave, 


gui nettaje. Latin, Purificans. Purga- 
serius, , 
, PURIFICADOR, s. x Celui qui 


mettoie , qui puri&e. L. Purificator. 

.. Purjfigador. Puxificatoire , petit linge 
qu'on met sur le calice pour l'essuyer 
et le pend après la seconde ablution. 
Lat. Lintqum purificando calici descr- 


viens, 

PURIFICAR , v. a. Purifier, net- 
Royer, ôter ce qu'il y. a de sale dans 
quelque gprps. Le Purifisare, Pursare. 


Abxert- 


T 


sos couches. L. Se purificare. 


fé, de. Lal. Purificatus. Purgatus. 
DMundatus. 

PURIFICATORIO , RIA, adj. 
Ce quivert à purifñier , à la purification 
de quelque chose L. Purgatorius. 

PURASIMO , Ma, adj. sup. Teès- 
pur, re, sans tache. Latin, Purissi- 


aus. 

PURO, RA, adj. Pur, se, simple, 
qui p'est ni composé, ée, ni mélangé, 
ée. L. Purus. Merus. 

Puro. Signiñe aussi Grand excessif , 
et il s'emploie toujours avec la proposi- 
tion de. L. Summus. 

. Puro. T. de morale. Pur, net , exempt 
de tonte impgrfection , cbaste. Latin, 
Furus. Lastus. 

PURPURA ,.s. f. Pourpre , poisson 
de mer à coquille dans lequel se trouve 
la liqueur précieuse .qui sert à teindre, 
L. Purpura. Murex, 

Purpura. Pourpre, se dit aussi de 
drap et des étoffes de cette couleur, et 
aussi de l'écarlate. L. Purpura. 

Purpura. Pourpre, se dit figurément 
pour marques la diguité d'un Roi, d'un 
Cardinal. L. Purpura. 

Purpura. Métaphor. signifie le sang, 
gpicialgaen emue les potes. Latin, 
nguis. 


a 

PURPURAR , w. 4. Teindre en 
pourpre, en écarlate. Latin, Purpuraze. 

urice tingere. 

PURPURADO,DA, p. p. Teint, 
te en pourpre. Latin, Purpuratus, Mu- 
vice tir.ctus. . | 

Purpurado. Signifie aussi Cardinal. L. 
£ardinalis. — 

PURPUREAR, +. n. Se colorer 
de ronge ou de pourpre. L. Purpureo co; 
love nitere. | 

PURPUREO, REA, adj. Pour- 

ré, 4e; qui est de couleur de pourpre 
‘ou d'écarlate. L. Purpureus. 

PURRELA , s. i. Vey. Aguapie. 

PURULENTO , TA, adj. Terme 
de médecine. Purulent , te , plein, ne 


de pps. L, Purulentus. 


r 























sepier au temple quarante jours aprés. 
PURIFICADO, Di, p. p. Pari- 





Z 


; S. m. Pus, humeur plas ou 

moins pugide, blanche et épaisse, se- 

lon les différentes circonstances. Lat. 

Pus. Sanies. — 

" ANIME , 3dj. des dene enr 
usillanime , sans courage ible. 

L. Pusillanimus. — — 
PUSILANIMIDAD ,s.f. Pusilla- 





| nimité , bassesse d'ame, foiblesse de cour 


r L. Pusillanimitas. 
USTULA, s. f. Pustule, petite 
sue ; bouton qui vient sur la peau. L. 
ustula. 


PUTA, s. f. Femme publique et 
posu , qui 5'abandonne à teut venant. 

. Muretrix. Scorsum. - 

PUTAISMO 4 PUTANISMO , 


s. ‘. Putanisme , vie ou condition de 


| femmes publiques. L. Meretricium. 


PUTANEAR , v. n Courir des maw 
vais licux, dire abandonné aux femmes 
perdues. L. Afcretricari. 

—PUTAÑERO,»s m. Abandonné aux 
femmes publiques, putassier. Luin, 
Scortator. 

PUTATIVO , VA. Putatil, ive, 
qui est réputé, de être ce qu'il ou ce 
qu'elle n'est pas. L. Putativus. 

PUTE AL, a. m. Couvercle, ou cou- 
vesture d'un «puits, sur lequel on dres- 
seit un autel, oh des juges de la Genti- 
lité alloicut entendre superstitieusement 
les sentences do la Décese Thémis. Lat, 
Putealt. 

PUTEAR ,v.n. Voy. Putancar. 

PUTERIA, s. f. Voyez Putai- 
smo, 

Puteria. Signifie aussi Lieu de débau 
che, bordel. L. Lupanar. | 

Puteria. Se dit aussi des coguetteries, 
des airs coquets, des aífétesies des fem- 
mes , de leurs minanderies. Latin, Le- 
nocinium. d | 

PUTESCO, CA , adj. De débas- 
ché, ée, de prostátué , de. Latin, Me- 
retricius. | 

PUTO, s. m. Bardache , beau gar» 
gon, dont les débauchés abusent. Le 
Gito. Catamitus. 

PUTPUT ,s. m. Voyez Abuybilla, 

PUTREFACCION, s.f. Purefac- 
tion, puapteur, qui vient de la corrnp- 
tion des corps. L. Putrefactio. 

PUTRIDO , DA, adj. Pourii, ie, 
corrompu , ne. putside. Latis, usrie 


dus. 

PUZOL ,«. m. Pouszol ou pezzolane , 
sable que l’on trouve dans le territoire 
de Pouzzol , ville d'Italie , qui fait le 
meilleur siment. Latin , LPutcolone 
arxna. | 











; 6 “lettre de Palphaber 
Espagnol , et treizióme des consonnes. 
Cette lettre est toujours suivie de l'u 
voyelle , qui souvent devient liquide , 
«et perd entièrement sa prononciation , 
<omme dans le mot querer , chercher, 
qui se prononce kerer, Elle la conserve , 
en Po façon, dans certaines dic- 
tions, comme quando, quand; qual, 
quel : on prononce avec suavité couando , 
sonal, 

Le 4 étoit anciennement ouméral , et 
signifioit $00; et avec un petit trait des- 
sus , $00000. 


QU 


QUADERNA , ». f. Terme de ma- 
Sine. Traverse , pièce de bois, qui prend 
^d'on côté à l'autre du vaisseau , qui est 
«louce sur la quille, et sur laquelle on 
clone les premières planches en dehors, 
qui forment te fond du vaisseau ou b&- 
timent , ótrave. L. Navis fundamentum. 
Quadernas. Les cases noires et blan- 
ches , domt est cemposé un damier. L, 
casera. 

Quaderna. T. du royaume d'Aragon. 
La quatriéme partie d'unc chose ; il se 
dit spécialement de certains petits pains 

ui — peser quatre onces chacun. 


. Quadrans. 

QUADERNAL , s. m. Terme de 
marine. Mouffle , écharpe, chape on 
chassis de bois , qui enferme et soutient 
deux ou trois gresses poulies, qui servent 
à máter un navire, ou àisser les voiles 
et autres manœuvres. L. Trochlea nau- 
tica genus. 

QUADERNARIO, RIA, adj. Qua- 
ternaire , de quatre , qui se compose de 
quatre. b. Quaternarius. 

QUADERNILLO , s. m. dim. de 
Quaderno. Petit cahier de papier , cousu 
et relié. L. Codex. 


Quadermillo. Se dit aussi d'un cabier | 3 


de papier , la cinquième partie d'une 
main de papier. Lat. Quinque foliorum 
codex. 

Quadernillo. Signifie Ordo , bref, 
livre qui contient la manière de réci- 
y Ordo divin officii 


ter l'office. Latin 
vecitandi. 

QUADERNO, s. m. Espèce de re- 
gistre , livre blanc, oa Pon écrit ce 
qu'on veut. L. Codex. 


Quaderno. T. d'imprimeurs. Cahier : 


€e sont quatre fevilles anises l'une dans 
Vautre. L. Quat:rnio, 

Quaderno. Espéte de punition , qu'on 
donne sux pensionnaires d'un collége, 
pour des fautes légères. L. Diori: cih in 
penam privatio. 

Quaderno. T. burlesque. Se dit d'un 
jeu de cartes. L. Chartarum lusorierum 
fasciculus. 

Quaderno. Petit livret , oh on écrit 


Jom. I, Part, II. 


dépense jenrmalibro, on zutre chose. 
iarium. 

QUADRA, s. f. Salle ou chambre 
de compagnie , qui ordinsirement est 
carrée. L. Aula. 

Quadra. C'est, eu terme de laboureur» , 
une écurie. L. Stabulum. 

Quadra. T. de marine. C'est ls lar- 

ar de la quatrième partie postérieure 
d'un vaisseau , du côté de la poupe. 
Latin, Navis amplitudinis quarta pars 
Posterior. 

QUADRADO , s. m. Terme de 
géométrie. Carré, figure ro nr 
quí a les quatres angles droits , et les 
quatres côtés égaux. L. Quaztratum. 

Quadrado. T. d'aritmétique, Carré : 
c'est un nembre qui résulte d'na autre 
multiplié par lui-méme , comme le 9, 

ui se produit de la multiplication du 3. 
L. Numerus quadratus. 

Quadrado. Quadrat : c'est, en astrono- 
mie , la position ou l'aspect d'un astre 
éloigné d’un autre de La quatrième partie 
du cercle , ou de quatre-vingt-dix de- 
grés. L. Quadratus aspectus. 

Quadrado. T. d'imprimerie. Quadrat , 
petite pièce de fonte , de figure carrée, 
sans aucun caractère , et ys sert à faire 
un blanc en imprimant. Lat. Quadrum 


t hicum. 
— Se dit aussi du coin d'un 
bas. L. Tibighum conus. Ù 
Quadrado. Gousset , que l'on met 
dessous les manches d’une chemise , 
pour há donner plus d'aisance. L. Su- 
bucularam conica pars. 
Quadrado geomctrico. Carré géométri- 
que , instrument de cuivre ou de bois 
wi sert pour press les hauteurs et 
istancos. L. Geometricum quadratum. 
Quadrado magico. Carré magique, ou 
disposition arithmétique de chiffres po- 
sés en carré, de telle sorte que de quel- 
ue côté que ce soit, l'on trouve ton- 
jours la même quantité, Lat Quadratum 
magicum. 
QUADRAGENARIO, RIA, adj. 
uadragéuaire, de quarante années. L. 
uadragenarius. 
— —— adj. des denx 
es. Quadragésimal , qui appartient 
— L. Quadragesimalis 
QUADRAGESIMO , MA , adj. 
Qnadragésime , le nombre de quarante 
on quarantième. L. Quadragesimus, 
QUADRANGULAR , adj. des deux 
genres. Quadrangulaire ; qui a quatre 
angles. L. Quatuor angulis constans. 
QUADRANGULO, s. m. Quadran- 
glo, figure de quatre côtés , ou qui a 
quatre angles. L. Quatuor angulis cons- 
tahs figura. 
QUADRANTAL , adj. des deux 
geures. T. qui s'applique , dans la tri- 


gonométrie sphésique , au triangle qui « 


sa 
L. 








un côté qui forme un quart de cercle. 

+ Quadrantalis. 

Quadrantal. Quadrantal , sorte de 
grande mesure pour les liquides, coute- 
nant quarante-huit setiers , dont se ser- 
voient les Romains. Lat. Quadrantalis. 

QUADRANTE , s. m. Quart de 
cercle , instrument de mathématique , 
is est la quatrième partie d'un cercle. 

+ Quadrans. 

Quadrante. T. de gnomonique. Ca- 
dran : c'est la délinéation d'un cadram 
solaire. L. Solare horologium. 

Quadrante. Se dit anssi d'une plan- 
che ou table que l'on expose dans les pa- 
roisses , pour marquer l'ordre des messes 
que l'on doit célébrer dans la matinéc , 
table. L. Index. Album. 

Quadrante, Se dit aussi de la qua- 
triéme ie d'uu héritage, ou de tout 
l'héritage. L. Quadrans. 

Quadrante, Quadrain , petite monnoie 
ancienne , la moindre toutes, Lat, 
Quadrans. — 

QUADR AR , v. a. Quadrer , carrer, 
faire on rendre carré, équariir, Latin, 
Quadrare. 

Quadrar. Ceaformer , ajuster une chose 
avec une autre , quadrer. L. Conveniré. 
Congruere. 

Quadrar, Convenir , agréer. Latin, 

lacere. : : 

Quadrar. 'T. de géomésrie. C'est ré- 
duire la figure de quelque chose que ce 
soit à un carré ou à sa valeur , carrer. 
L. Quadrare. , 

Quadrar. T. d'arithmétique. Signifie 
carrer un nombre , le multiplier par lui- 
méme. L. Quadrare. - 

QUADKANTE , p. à. Quadrant, 
qui nadre. L. Quadrans. E 

QUADRADO » DA, p. p. Carré, 
ée , quadré , de, etc. Lat. Qaadratus. 

Quadrado. Signifte aussi Parfait, juste, 
sans défaut , sans vice. Lat. Numeris 
emnibus absolutus, 3 

Quadrada. Terme de Bohémiens. La 

urse. L. Crumena. Maársupium. 

De quadrado : Posture d'escrime : être 
face à face de son adversaire, L. Quadrata 
poeito. \ 

QUADRATRIZ. V. Linea, 

QUADRATURA , s f.Quadratüre, 
réduction géométrique d'une figure em 
carré. L. Quadratura. 

ara T. d'astronomie. Se dit 
de 


a quadrature ou de l'aspect carré 
de la lune avec le soleil. Latin, Qua- 


dratura, 

QUADRETE , s m. dim. de Que- 
dro. Petit carré. Latim , Breve Qua- 
dm Quadrete de flores: petit carré de 


eurs. 
QUADRICULA , s. f. T. de pein- 
ture. Division par carreau , que Pon fait 


r 
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d'une figure ou d'un dessein , afin de le 
copier et rapporter juste à son original, 
L. Creticula. 
. QUADRICULAR , v. a. Carrer ? 
faire la division d’une figure par carreau, 
pour la copier plus facilement. Lat. In 
craticulam rfformare. 
QUADKICULADO, DA , p. p. 
Carré , de, etc. Lat. [n craticulam. 
efformatus. | 
QUADRIENAL , adj. des deux 
enres. Quadrienal, qui ne s'exerce que 
e quatre en quaue ans. Latin, Qua- 
driennalis. 


QUADRIENIO , s. m. Espace de 


quatre années. L. Quadriennium. 

QUADRIGA , s. f. Attelage de qua- 
tre chevaux. L. Quadriga. 

QUADRIL , s. m. Os de la hanche. 
L. Coxæ os princeps. 

QUADRILATERO, RA, adj. T. 
de géométrie. Quadrilatére , qui com- 

rend toutes les fignres à quatre côtés. 
L. uadrilatcrus. 
QUADRILITERAL , adj. des deux 
eures. Tétragrammatose , nom que l'on 
onne aux mets composés de quatre let- 
tres , comme Dios , Dieu : ce terme est 
peu en usage. L. Tetragrammaton. 

-QUADKILLA , s. f. Quadrille, 
troupe de gens amassés ensemble pour 
quelques fins. L. T'urma. 

Quadrilla. Quadrilles , petite com. 

aguie de cavalerie, superbement mon- 
tée et habillée , pour faire des carrou- 
sels , des joûtes et autres fétes galantes. 
L. Turma. 

Quadrillas, Quadrilles , les qnatre par- 
ties ou sortes de gens qui composent le 
conseil ou trib de la Mesta , qui 
se prennent des villes de Cuenga , Soria , 
Ségovia et Léon. Lat. Concessus pascuis 
invigilans. 

Quadrillas. Quadrilles , celles qui se 
forment de la Hermandad contre les vo- 
leurs de grands chemins. Lat. Turme 
grassatorum comprehensorie. 


UADRILLERO , s. m. Chef de. 


quadrille dans un tournois. L. T'urna 
dux. d 

uadrillero. Confrére de la confrérie 
de la Sainte Hermandad. Lat. Soda- 
ditii pro grassatoribus excipiendis insti- 
auti $ocius. 

QUADRILLO ,s.m. dim. de Qua- 
dro. Petit carré , petit quadre, petit ta- 
bleau. L. Breve quadrum. 

Quadrillo. Espéce de dard , dout le 
füt est carré , et duquel les maures de 
, Séville se servoient lorsqu'ils défendirent 
cette place contre les chrétiens. L. T'eli 
quadrati genus. 

QUADRILONGO, GA, adj. Qui 
a la figure du parallèlogramme , carré 
long , bar-long. L Quadrilongus. 
| — Terme de géométrie. 
C'.st le parallélogramme appelé rhombe 
ou losange. Latin, Parallelogrammatis 
enus. 

QUADRIMESTRE , s. m. L'es- 
"Pace de quatre mois, Latin, Quatuor 
menses. 

QUADRINIETO , s. m. Terme 
auciem. Petit - fils au .quatriéme degré : 
en dit quarto nicto. L, Abnepos. 


' 
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QUADRIPLE , adj. Quí est com- 
posé de: quatre. L. Quadruplez. | 

QUADRISILABO, BA, adj. Qui 
est composé , de de quatre syllabes. L. 
Quatuor syllabis constans. 

QUADRIVIO , s. m. Carrefour , 
lieu où aboutissent plusieurs rues ou che- 
mins. L. Quadrivium. 

Quadrivio. Métaph. se dit d'une chose 
u'on peut entreprendre par quatre en- 
do > quatre moyens , quu cótés ; 
on le dit aussi d'une chose qui est 
composée de quatre autres. Lat. Qua- 
drivium. | 

QUADRIVISTA , s. m. Celui qui 
tente quelque chose pur quatre voies 
différentes. L, Quadrivii sectator. 

QUADRO , s. in. Carré, figure qua- 
drangulaire , qui a les quatres angles 
droits , et les quatre cótés égaux. Lat. 
Quadrum. 

Quadro. Signifie aussi un tableau , 
une peinture. L. T'abella. 

Quadro. Carré de parterre, ou car- 
reau , planche de jardin. L. Area. 

Quadro. Quadre , bordure , chassis 
d'un tableau , et aussi d'une porte , 
d'une fenétre et de toute autre chose. 
L. Antæ. 

Quadro. Carré , se dit aussi , en ter- 
mes d'astrologie , du quadrat. L. Qua- 
dratum. 

uadro. T. de Bohémiens. Poignard. 
L. Pugio. Sica. 

Quadros. Terme de Bohémiens. Dé, 
petit cube d'os ou d'ivoire , marqué de 
points différens en ses six faces. Latin, 
Laxilli, 

QUADRO, DRA, adj. Carré , de , 
ile est d'une figure à quatre angles 

roits , et quatre cótés égaux. L. Qua- 
dratus. dj 

QUADRUPEDAL , adj. des deux 
pen Quadrupède , qui a quatre pieds. 

+ Quadrupes. 

QUADRUPEDANTE , adj. des 
deux genres. qui va à quatre pieds, qui 
est quadrupede. L. Vue aire 

QUADRUPEDE , adj. des deux 
genres. V: Quad: upedo. 

QUADRUPEDO, DA, adj. Qua- 
drupède , se dit de tous les animaux 
qui ont quatre pieds. L. Quadrupes. 

QUADRUPLICACION, s. f. Mul- 
tiplication par quatre. Lat. Per quatuo: 
multiplicatio. . 

QUADRUPLICAR , Y» a. Quadru- 
pler , multiplier par quatre. Lat. Per 
quatwor multipiicare. 8 

QUADRUPLICADO ,DA, p.p. 
Quadruplé , ée. etc. L. Quadruplez. 

QUADKUPLO , PLA, adj. Qui 
est quatre fois plus grand en étendue et 
en tontes sortes de quantités , quadru- 
ple. L. Quadruplus. 

QUAL, adj. et pronom »elat. Quel , 
qui sert à marquer , à distinguer la 
qualité de quelque chose ou d'une per- 
sonne. L. Qualis. Quis. 

Qual. Quel, sert aussi à interroger 
ou à demander quelque chose. L. Quis. 
Qualis. E 

Qual. Sert aussi de disjonction , et 
signifie l'un ou l'autre. L. Alter. 

Qual. Se prend quelquefois poür ad-. 
verbe, et signifie Comme. Latin, Velas, 


QUA 


Sicdt. Asi como : ainsi comme, de méme . 
que. 

Qual. Est quelquefois interjection , 
et signife Quel ? qui? Latin , Qualís 
crgo 1 

Qual. Est aussi la méme chose que 
qualquiera y qui signifie l'un ou l'autre, 

ui vous voudrez , celui que vous vou- 
rez. L. Quiibet. Quivis. 

net Signifie aussi de la méme facon, 
semblable L. Qualis. Qual es Pedro, 
tal es Juan : tel est Pierre , tel est 
Jean , pour dire , Fun est semblable à 
l'autre. 

Qual. S'emploie quelquefois pour le 
ue relatif, qui signifie Qui. Lat. Qui. 
ual ó qual , 6 tal 6 qual : quel quel, 

ou tel quel , expression pour dire qu'une 
chose est médiocre ou rare dans son 
enre. 

QUALIDAD. V. Calidad. 

UALQUE. Terme ancien. Voyez 
Alguno. : 
QUAIQUIER , adj. des deux gen- 
res. Contraction de qualquiera , qui se 
met jo avant un substantif , avec 
lequel il se joint , et signifie Quicon- 
que , quelconque » qui que ce soit , 

uel qu'il puisse étie. Latin, Quiris. 
uilibet. 

QUALQUIERA , adj. c'est la méme 
chose qu'alguno , qui signifie Quelqu'un, 
aucun , avec toutes les autres significa- 
tions de qualguier. L. Quivis. Quilibet. 

QUAN , adv. Tant , autant que. L. 
Quam. Quantüm. Tan hermosa quan in- 
grata: autant belle qu'ingrate. 

QUANDO , adv. Quand , lorsque , 
comme. Latin, Cüm. Quando. Quande 
llueve : que il pleut. Quando graniça : 
comme il grèle. Quando truena : lorsqu'il 
tonne. 

Quando, Quand, se dit aussi par in- 
terrogation , et signifie En quel tems ? 
quand ? L. Quando ? 

Quando. Pris subs. Signifie Tems. L. 
Tempus. Hora. 

.. Quando. Signifie aussi En cas que. 
Lat. Si. : — 

Quando. Signifie aussi Quand , encore 
que. L. Quamvis. Etsi. Quando no hu- 
biera mas razon ,me bastaracl que fulano 
lo dixera : quand il n'y auroit pas d'au- 
tres raisons , il me sufíroit qu'un tel 
er: dit. 

uando. Signifie aussi quelquefois 
Tantót. L. AS Modo. Alida. : 

De quando acá? Depuis quand ? Lat. 
Ex quot 

De quando en quando : Phrase adver- 
biale, De tems en tems , quelquefois. 
L. Interdim. 

Hasia quando: Façon adverbiale. Jus- 
qu'à quand. L. Usquequo. 

$ ANTIA , s. f. Voyez Cantidad. 

uantia. Se dit aussi pour marquez 
la qualité d'une personne. Latin — 


ditio. 

QUANTIDAD , s. f. Voyez Can- 
tidad. 
. QUANTIOSO, SA, adj. Grand, 


de , considérable. Latin , Numerosus. 


Ingens. 

X UANTIOS OS. Yoy. Caballero. 
UANTITATIVO , VA , adv. 

Capable de quantité , effectif, ive , 
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séel, le, corporel, le. Latin, Quan- 


titativus. 

QUANTO , TA, adj. Terme phi- 
losophique. Ce qui contient une quan- 
tité, ou lui appartient. Lat. Quantus. 

Quanto. Nombre qui signiñe Quantité 
indeterminée et correlative. Tant , au- 
tant. L. Quantus. 

Quanto. Se dit aussi par exclamation. 
Lat. Quantus. O quanta mag.stad | O 
$:45to numen | Oh quelle majesté! Oh 
quelle grandeur ! 

— Comme adverbe , signíñe Ce- 
pendant , taut , tant que , en atten- 
dant , pendant , pendant le tems , tandis, 
durant que , dans le tems que. Lat. 
Càm. Düm. Quamdid. Quamdudàm. 

Quanto , Adv. de quantité interrogant. 
Combien ? L. Quanti ? 

Quanto. Signitie aussi Tout ce que. 
L. Quicquid. 

(Juanto antes. Façon adverb. qui signi- 
fe Promptement , aussitôt , sans s'ar- 
xéter. L. Cito. Quamprimüm. 

Quanto mas. D'autant plus que , ou- 
tre que. L. Ed magis quoad. Prater- 
quam quód. 

Quanto va 1 Expression qui marque 
le soupçon qu'on a qu'une chose ar- 
rivera comme on la prévoit. Latin, 
Quid si hoc contingat 1 Quanto ya que 
esto suceda ? cubes veux-tu gager 
que cela arrivera ? 

En quanto : Dans l'intervalle , en at- 
tendant. L. Donec. Quoad. 

En quanto : En tant que, selon que, 
quant à ce , en ce que. L. Quoad. 
Quantèm ad. 

Por quante : D'autant qae , puisque, 
vu que, attendu que. L. Cüm. 

Por quanto : Pour combien ? Latin, 

uidni. ? 

QUARANGO , s. m. Quinquina , 
arbre qui produit le quinquina. Latin, 

' Cortex perruviana. 

_ QUARENTA, s. m. Quarante, 
terme numéral , composé de quatre di- 
xáine$. Le. Quadraginta. 

Quarenta horas. Quaranto heures , 

riéres de quarante heures , pendant 
esquelles le saint Sacrement est ex- 
posé. Latin , Horarum quadraginta sup- 
plicationes. 

El año de quarenta : L'an quarante, 
facon méprisante de répondre à ceux qui 
font toujours de vieux contes, qui rap” 
portent de -vicilles histoires, Lat. 4d 
annum quadrapesimum. 

QUARENTENA , s. f. Quaran- 
taine , nombre de quarante , de telle 
chose que ce soit. L. Quadraginta. 

Quarentena. Quarantaine , se dit 
aussi du caréme. L, Quadragesima. 

Hacer quarentena : Faire quarantaine : 
c'est passer quarante jours dans un 
Lazaret lorsqu'on vient des lieux sus- 
pects de peste. L. Quadraginta dies 
publico abstinere. 

. QUARENTENAL, adj. des deux 
genres. T. peu en usage. Ce qui ap- 
partiont ou concerne le nombre de qua- 
sante , quarantiéme. Latin , Quadra- 


genarius. 

QUARESMA , s. f. Caréme , tems 
de penitence , que l'église observe par 
lo jeûne. L. Quadragesuna. 






Hacer quarcsma : Faire caróme ; c'est 
l'observer ponctuellement ; mais plus 
communément c'est s'abtenir de manger 
de la viande pendant le caréme Latin, 
Quadragcsimale jejunium observare. 

Quaresmas. Carémes : c'est le titre 
de on donne aux livres qui contiennent 
es sermons de caréme des prédicateurs. 
L. Quadragesimales conciones. 

QUARESMAL , adj. des deux gen- 
res. De caréme. L. Quadragesimalis. 

QUARESMAR , v.n. T. hasardé. 
Faire caréme , observer le caréme. 
Latin , Quadragesimale jejunium ob- 


ervarc. 

QUARTA , s. f. Quart, la que- 
trième partie d'un tout. Lat. Quarta 
pars. 

Quarta. Se dit aussi du nombre de 
Messes fuméraires qui appartient de droit 
à l'église paroissiale du défunt. Latin, 
Quarta pars. 

Quarta, T. du jeu de piquet. 


trième , suite de quatre cartes d'une 


méme peinture. Lat. Quatuor chartarum 
eodem colore insignitarum 3cries. 

Quarta. T. de masique. Quarte : c'est 
un intervalle de quatre tons, Lat. Qua- 
tuor intervalla. 

Quarta. Terme de marine. bar de 
vent : c'est la quatrième partie de la dis- 
tance qui est entre-deux des huit vents 
principaux. Lat. Venti quadrans. Quarta 
al nord-est : quart au nord-est. 

Quartas. T. du royaume d'Andalou- 
sie. Se dit des mules qui sont à la volée 
de l'attelage d'un carrosse. L. Mula in 
rhedá subsidiaria. 

QUARTAGO , s. m. Cheval ra- 
got, mal pica: L. Asturco. 

QE AL , s. m. Pain du poids 
de la quatrième partie d'une espèce de 
grand pain de vingt à trente livres ; 
que le paysan fait dans de certaines 
provinces d'Espagne. Latin, Quadran- 
tarius panis, 

Quartal. Mesure de grains , qui fait 
la quatriéme partie de la fanégue du 
royaume d'Aragon. Latin , Quadrantal. 

QUARTANA, s. f. Fièvre quarte, 
L. Quartana. 

QUARTANARIO , adj. Fébrici- 
tant , sujet aux fièvres quartes. Latin, 
Quartaná laborans. 

QUARTAR , v. a. Donner le qua: 
triéme labour, ou la dernière façon à 
une terre avant de la semer. Latin, 
Quartó iterare. 

QUARTAZO , s. m. augm. de 
Quarto : Grande chambre, grand sallon. 
L. Magnum cubiculum. 

Quartazos. Se dit aussi des hommes 
grands , corpulens. L. Homo vastus. 

QUARTEAR , vw. s. Partir, xé- 
partir, partager une chose en quatre, 
par quartiers. Latin , Im quatuor par- 
tes dividere. 

Quartear. Enchérir , mettre l'enchère 
d'un quart en sus de ce que le fer- 
mier donne au Roi, quoique son bail 
soit passé ; ce qui se peut faire dans 
les quatre-vingt-dix premiers jours de 
chaque année de son bail. L. Quarti 
licitari. Quartà parte augere, 

Quartear. Sigmiñe aussi Jouer un jeu 
entre quatre , fu entrer pour faits un 


| Iudienne y ou d'un 


quatrième dans un jen. Lat. Quaternum 
numerum efficere. . 

QUART EA4DO , DA, part. pass. 
Partagó , do en quatre. Let. In quatuor 

artes divisus. ; 

QUARTEL, s. m. Quartier : c'est 
une partie d'un tout divisé en quatre, 
quart. L. Quadrans. Quarta pars. 

DEL Voyez Quartete. 

uartcl, Quartier, se dit d'une gran- 
de ville divisée en plusieurs parties, 
dont chacune d'elle est recommandée 
à um alcade ou quartinier , pour en 
avoir soin , et veiler sur ce qui s'y 
passe. L. Vicus. 

Quartcl. T. de blason. Quartier, la 
quatrième partie de l'écu , divisé on 
écartelé en plusieurs autres, L. Stemma- 
tis gentilitii quarta pars, 

uartel, 'T de guerre. Quartier , lieu 
assigné à certaines troupes pour vivre, 
loger ou camper. Cons. 

Quartel. Quartier ,' se dit aussi des 
logemens qui se font à la campagne et 
hors les siéges. L. Castra. 

Quartel. Impôt qui se lève sur toutes 
les villes et les villages eu Espagne, sous 
le titre de logemens ou ustensiles des 
gens de guerre. Latin, Alilitarium 
vectigal. 

Quartel. Se dit par extension , du 
logement d'un chacun en particulier, 
L. Domus. 

Quartel. T. de marine. Se dit de la 
fermeture des sabords , des écontilles et 
de l'emdroit où on conserve les voiles. 
Latin , Navis tabulatum. Velorum re«- 
posttorium. 

Quartel. Quartier, signi&e aussi le 
bon Traitement qu'on promet à des tron- 
pes qui se rendent, qui mettent les are 
mes bas. L. Incolumitas pro deditis, 

Quartel de la salud. Quartier de 
salut, se dit par dérision , d'un lieu 
hors de risque , où les soldats poltrona 
se retirent eu fuyant; il se de aussi 
d'un lieu de refuge ou de franchise, 
où la justice ne peut entrer. L. In tuto 
locus. Refugium. 

QUAK1ELADO , adj. T. de blason: 
Ecartelé de quatre quartiers. Latin , In 
uatuor partes divisus. | 

QUARTERON , s. m. Quarteron , 
la quatrième partie d’une chose. Latin, 
Quadrans. Quarta pars. 

—— Dors » 36 dit régulié 
rement des poids , et signifie le Quart 
d'une livre. Y. Quadrans. 

Quarterones. Se dit des petits pan- 
neaux ou carreaux de bois, dont sont 
composés les battans des portes et 
volets des fenêtres. L. Tessclla. | 

Quarteron. Se dit aussi des petita 
volets hauts des fenêtres , qui sont d’une 
seule pièce. L. Quadrum, 


Quarteron. T. de relation. Quarte- 


 ronné ; ce qui se dit, dans les Indes, 


d'un enfant n6 d'un Métif ou Métis, 
c'est-à-dire , d'un Espagnol avec uns 
lem avec ang 
ole. L. Hybrida, : 
4RTETA , s. f. Quatsain , com 
position de quatre vers, dont le second 
doit timer avec le dergion, Latin, Te 


trastichog. MD M IC 
QUARTETE y aid Uan des deus 
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premiers quatrains d'un sonnet : on dit 
anssi Quarteto. L. Tetrastichon. — 
QUARTILLA , s. f. La quatrième 
artio d'un poids de vingt-cinq livres, 
seize onces ; il se dit aussi de la 





uatrième e d'une fanégue , mesure 
de grans, Lat. Ponderis vel modii quar- 
ta pars. 


Quartilla. Se dit aussi de la quatriè- 
partie d'une feuille de papier , un 
earré de papier. L Charta quarta pars. 

Quartilla. Se dit encore d'un tissu 
de nerf, qui prend aux bêtes depuis la 
première jointure de la jambe , jusqu'au 
sabot ou paturon, Lat. Crarales nervi in 
guadrupedibus. 

QUARTILLO , s. m. Le quart 
d'une azumbre. Voyez Azqumbre. C'est 
le demi-setier de France ; il se dit aussi 
du quart du celemin , mesure de grains , 
p vaut le picotia de France, Latin, 

emina. Quadrans. 

Quartillo. Monnoie de cuivre, qui 
vamt deux quartos , qui font la quatriè- 
mec partie d'un real, monnoie d'argent. 
L, Drachma quadrans. 

Ir de quartillo : Aller du quatrième , 
peur dire , être en perte ou en gain dans 
une affaire avec quelqu'un. Lat. Sortem 
sybire cum alic. 

Tumba quartillos : Tombe de vin, 
pour dire , — de demi-setiers ; ce 

ui se dit d'un homme qui fréqueate 
— le cabaret , et 

demi-setier à demi-setier. 
ebriosus. 

QUARTO , s. m. Quart, se dit 

énécalement de la quatrième partie 
Lune chose , et spécialement en par- 
lant des heures Latin , Quadrans. 
Quarta pars. 

Quarto. Se dit aussi d'un apparte- 
ment ou logement d'une personne avee 
sa famille , et plus communément d'une 
chambre seule. Latin, Domus, Cubi- 
culum. 

. Quarto. ce de monmoie de cui- 
vre , dont valeur actuelle est de 
quatre maravedis. Latin , Nummi cu- 


s'enivre 
+ Homo 


prei genus, 
Quartos , au pluriel. Se dit de Par- 
gent en général. Lat. Pecunia , No 


tengo quartos : je m'ai point d'argent, 
je n'ai pas un liard. 

Quarto. Signifie aussi l’un des quatre: 
quartiers , lignes ou lignées descendan- 
tes des aïeux paternels on maternels. L. 
Cognationis linea. 

Óuarco. Quartier d'une bête de bou- 
cherie, 
Armus. Coxa. 

Quartos. rtiers , se dit des mem- 
bres. d’un voleur ou assassin — qu'on a 
partagés en quatre pour exposer 
sur les grands chemins. Latim , Partes 
eprperis Secta. 

Quertos. Veilles : ce sont les trois 


ties dans lesquelles les ols 
D ivisent la nuit pour la relevée sen- 
tinelles. L. la. 

Quartos. Se dit aussi des membres 


compossni le c animal, lors- 
Mis sont bien formés et proporticanés. 
L. drius. Mimbra. 


P 


tagée en quatre membres. L. | 


QUA 


Quarto. T. de maréchal. Crapaudine , 
crevasse , fente qui se forme depuis la 
couronne du pied d'un cheval, d'une 
müle , etc. jusqu'au fer. L. In quadru- 
pedum ungulis scissura. 

warto a quarto : Quart à quart, 

à liard, phrase pour marquer la 
répugnance qu'une persomme a à donner 
de l'argent, soit pour ses besoins pro- 

$, Ou * payer ses dettes. Latin , 

arcissime. 

Quarto de culebrina. T. d'artillerie. 
Quart de coulevrine , pour dire , une 
petite pièce de cinq livres de balles. Lat. 
Tormentum bellicum minoris modi. 

Quarto de luna. T. d'astronomie. 
Quartier de lune , se dit de chaque lunai- 
son. L. Lane quadrans. 

DeYres al guarro. De trois au quart, 
expression — exagórer le peu de cas 
qu'on fait d'une chose. Lat. Vilissimi 
rctii. 

Poner quarto : Se mettre en chambre , 
se séparer d'avec quelqu'un , faire mé- 
mago à part. Latin, Convictum alicui 
renuntiare, 

Pener quarto : Disposer uñe chambre, 
un — pour quelqu'un, le 
meubler. Latin , Domum instruere pro 
mu rd ! 

o tener un quarto : Étre pauvre, n'a- ' 
voir ‘point d'argent , ni sous ni maille. , 
L. Nihil habcre in loculis. 

Tener quartos : Avoir de l'argent , étre , 
riche. L. Abundare pecunia, 

QUARTO , TA, adj. muméral. 
Quatriéme. L. Quartus. 

Andas ó estar en la quarta pregunta : 
Etre & lx quatrième demande, phrase 
pour exprimer que quelqu'un se trouve 

unen , tant ! répondre sur 

elque matière qu'on lui propose , que 
de côté de la Load Lain , In Pola 
gustias redigi. Rerum omnium esse ino- 


pem. 0| 
QUARTON , s. m. Gsosse pièce de | 
is , de seize pieds de longueur, neuf 
ouces de largeur , et sept d'épaisseur , 
Lf randior. ; 
ASI , adv. Quasi , pen s'en fant , 
presque. Lat, Fol Ferd! Peni. 

Q ASI CONTRATO , s m. T, 
de jurisprudence. Acte qui n'a pas la 
forme , ni la figure d'us contrat, et 
qui en a l'effet. L. Quasi contractus. 

QUATERNARKIO , RIA , adject. 
Qui compose le nombre de quatre , qua- 
ternaire. L. Quaternarius. : 

QUATERNIDAD , ». f. Nombre de 
quatre. L. —— 

QUATERNIO s. m. Jonction 
de quatre choses ensemble. Latin , Qua- 


termo. 
QUATORCENO, NA, adj. T. 
a en usage. Quatorsième. Latin , 
ecimus quartus. Voyez Catorceno qui 
vaut mienx. 
QUATRALBO , BA, adj. Se dit 
d'un cheval balzam , qui a les quatre 








‘pieds blancs ; il se dit aussi des autres 


animaux qui ont les pieds blancs. Lat. 
Quatuor pedibus albus. 

Quatralbo. Signi&e aussi Commandant 
de quatre galères , ou chef d'escadre. 
L, Quatuor trixemium prafcctute 





QUATRAR AL , adj. des deux gea- 
res. Voyez Quadrienal. 

QUATREGA y Se f. Voy. Qaadriga. 

QUATRERO , s. m. Voleur de 
bestaux. L, Pecoris abactor, 

QUATRIDIAL , adj. des deux 
genres. Voyez Quatriduano. 

QUATRIDIANO , NA , adj. V. 
Quatriduano. 

QUATRIDUANO , NA , adj. De- 
quatre jeurs. L. Quatriduanus. 

QUATRIN , s. m. Quatsain , an- 
cienne monnoie d'Espagne , qui pou- 
voit valoir un lard ; et figurément il 
se dit de l'argent em général. Latin, 
Quadrans. Pecunia. 

QUADRINCA , S. f. Quatre per- 
somnes ou quatre choses ensemble. L. 
Quaternio. 

QUATRO , s. m. Quatre, nombre 
r ajoute une uuité à celui de trois. 
» Quatuor. 

Quatro. Quatre , se dit do celui q 


| reprósente quatre voix , c'est-à-dire qui 


a la procuration de quatre personnes 
qui ont droit d'entrée dans une assem- 
blée , junte ou comgrés. Lat. Quauor 
suffragiorum vices gerens. 

Quatro. T. de musique. Compositiow 
qui se chante à quatre voix ensemble. 
L. Harmoricus quaternio. 


Quatro. T. de Bohémiens. Cheval. Lo 


quus. 

Mas de quatro : Plus de quatre, phrase 
peur exprimer un grand nombre de per- 
sonnes. L. Plurimi, 


QUATROCIENTOS , TAS ,adj- 
Quatre cents. L. Quadringenti. 

QUATRODIAL , adj. des deux gen 
res. De quatre jours. Latin , Quatri- 


duus. "+ 
QUATROPEA , s. m. Impôt quí 
se paye , dams les marchés aux che- 
vaux , de chaque animal qui se vend. Lo 
Pecuarium vectigal. 
QUATROPEADO , ». m. T. de 
danse. Entrechat. L. Tripudium. 
QUATROPEO , ». m. T. de Bo- 
hémiens. Cheval Pt L. AÁsturco. 
QUATROTANTO, s. m. Quatre 
fors autant, quadruple. Latin , Qua- 
druplum. 

UE. Particule relative , indéclinable 
et de tout genre , qui signifie Que on le- 
quel. L. Qui. 

QUE. Que, employé comme sub» 
stantif , signife mne chose ou quelque 
chose ¿ et sert d'interrogation. Latin , 


uid * 

Que. S'emploie aussi comme particule 
admirative pour exagérer les choses , et 
signifie Quel. Lat. Qualis. Que quarto t 
quelle chambre ! Que galertas | quelles 

aleres | Que ropa blanca ! quel beau 
É | Que cama ! quel lit. 

"Due. b, — après un verbe, 
régit le verbe qui le suit et le déter- 
mine. 

Que. Que , s'emploie aussi comme 
particule comparative , et suis ordinai- 
rement l'adverbe mas à tanto plus ce 
tant. L. Quam. Mas que , tante que, 

lus que, autant que. 

Que. S'emploie anssi comme particule 


* 
> 
* 


QUE ^ QUE QUE .7 
tive , et signifie la même chose que y d'une personne ensuyanté et importuse. $— Quebranto. Constormation , affliction; 
Fora * parce que , puisque , d'autant | L. Homo faatidiosus. pre , dommage. L. Affüictio. Terror: 


. Latin , Quoniam. uebrantahuesos. Sorte de jeu d'ev- MAUR. 
)uia. E d — —* Pet-en-guenle, Lat, Ludi puerilis | QUEBRAR , v. a. Rompre , sépa- 


uc. Que , s'emploie aussi dans les | genus. rer; désunir , casser , briser. Latin 

e — Jus discours , comme . QUEBRANTAMIÉNTO, s. m. | Frangere. Effringere. Co verbe est iné- 

que llueya , 6 que no llueva : qu'il pleuve, | L'action de rompre , de casser, de bri- | gulier , a les mêmes significations qwe 

ou qu'il ne pleuve pas. ser quelque chose; et aussi Fracture, | celui de Quebrantar , et est plus on 
Q rupture. t. Fractio. Frastura. " 


ue. S'omploie de même interro- usage. 
gation , et Pignifie à dende: en que | Quebrantamiento. Signiño aussi Rup- Quebrar, Signifie aussi Doubler ,plier , 
lugar : oh en quel lien. L. Ubi. Que es | ture , évasion de prison. Lat. Effractio. courber , to » tortuer. L, Fiectere. 
del libro : où est lo livre. brantamiento. Signife aussi Las- | Inclinare. Detorquere. 

QUEBRADA , s. f. Terre rompue, | sitade , inquiétude , rompement de tto, | — Quebrar. Intesrompre , empêcher , dé- 
montagneuse, inégale. Lat. Inagwale | douleur par tout le corps. L. Virium | tourner. L. Turbare. R umpere, 
colin. | fractio. Quebrar. Rompre l'amitié, la dimi- 

QUEBRADERO , 3. m. Cassenr , Quebrantamiento. Figurément. Viole- | nuer , se refroidir. L. Dissolvere, 

riseur y qui casse, qui brise, qui | ment, transgression , infraction de quel- uebrar, Métaph. Violer , enfreindres 
rompt : ce terme est peu d'usage em | que loi. Lat. Violatio. Transoressin. | L. Vielare. Transgrodi. 
ce sens. L. Efracior. Qucbrantamicnto. Terme de pratique. | — Quebrar , v. m. Signifie aussi Faire 

Quebradero de cabeza. Rompement de | Cassation , révocation d'un testament par | beuqueroute , fillir, nranquer', perdre 
tête, inquiétude. L. Sollicitudo. Anxietas. | défaut des formalités roquises. Latin ,|*en crédit. Lat. Decoquere. : 

Bt figuróment il se dit de l'objet que | Rescissio. Quebrar. Tewpérer , modérer , adon- 

lon aime avec passion. L. Solicitu- QUEBRANTANZA , s. m. Termo | cir. L. Phectere. Temperare Moderari, 

dinum causa. | | | ancien. V. Quebranto. Quebrar. Enlaidir > défigurer , éter, 
UEBRADILLO, s. m. Petit talon QUEBRANTAR , v. a. Rompre, | diminuer le lustre d'une chose. Latio , 

de bois, et couvert de cuir. L. Calcei | séparer , diviser , partager avec violence | Fedare. Dedecorare. 

fulcrum. - . les parties d'an tout. Latin, Frangere. Quebrarse. Se rompre en faismt un 

Quebradillo. Terme de danse. Espéce | Effringere. effort extzaerdinaire , se relâcher , tom- 
d'entrechat. L. Tripudü genus. Qucbrantar. Bbranler , secouer, agiter. | ber en parlant des boyaux, L. umpi, 
.QUEBRADIZO , ZA, adj. Fra- | L. Quassare. Disrumps. — » 
gile , sujet, te à se rompre, à se cas- Quebrantar. Briser, cagser , concas- Quebrar el corazon : Fendre lé cœux 
ser. L. Fragilis. ser , écraser , piler, mudre. Latin, | de peine , de chagrin , de compassion. 

Mettre. Signife aussi Délicat, | Frangere. Tererc. Conquassure. . L. Dolorem , misericordiam movere. 

ible, qui a pen de santé, L. Te-|  Quebrantar. Corrompre ,amollir ,adow |  Quebrar 12 cabezá y Rompre la tête, 
nellus. Infirmus, Debilis. cir. L. Flectere. Mollire. C orrumpere. | lasser , fatiguer, chagriner , importuner. 

Quebradizo. Terme de merale. Fra- | Quebrantar. Camser de la compas- | L. Aures obtundere. j 
gile, foible, périssable, de peu de|siom , émouvoir , exciter à la pitié ; * | Quebrar el hilo : Rompre le Él, ino 
durée. L. Fraguis. Fluxus. Caducus. | la clémence , attemdris. L. Miscricor- terrompre , suspendre le sours d'une 

Quebradiza. Se dit aussi d'ane voix | diam commovere. chose. L. Inter umpere.: ' | 
flexible, souple, propre aux roulemeus. | Quebrantar. Vieler , profaner us lieu Quebrar la condicion 6 el naturel : 
L. Flexilis. sacré. L. Volare. Rompre le caractère om le naturel, 

QUEBRADOR , s. m. Casseur, Quebrantar. Métsph, Violer , trans- pour dire faire changer d'humeur , d'ia- 
briseur, qui casse, qui brise. L. Ef- | gresser une loi, manquer , rompre sa |cliuation, de naturel , modérer, tem- 
fractor. arole ou une obligation, Lat. Violare. pres la dureté ou Pinclitation perverce 

Qucbrador. Terme de morale. Viola- | Lransgredi. e quelqu'un , l'amolltr , la tempérer. 
teur, profamsteur, corrupteur, trans- Quebrantar. Rompre , briser , forcer. | L. midmit am indolem frangere , flectere , 

esseur , infracteur des lois divines et | Latin, Effringere. uebrantar la prision , | mollire, * . 

umaiaes. L. Violator. la carcel , etc. Rompre ses arrêts, forcer Quebrarse la cabeza : Se rompre la 

QUEBRADURA, s. f. Rupture, la San » briser les portes. tête pour dire solliciter quelque chose avec 

fracture, cassure , brisure , fente, cre- Quebrantar. Molester , fatiguer , cha- | soin. , avec fatigue » faire des diligen- 
^ #asse , ouverture. L. Effractio. Fissio. | Einer, accabler, ennuyer , causer de | ces extraordiuaires. Latin , Nimis sul 
. Quebradura. Hernie , descente de | ^* Peine, être à charge. L. Molestià, | licitari. 

boyaux , etc. dans le scrotum ou les tadio afficere. is "e . QUEBRANTE , pares aet, Rom- 

bourses, dans les aines ou ailleurs. L. | Quebrantar Débiliter , affoiblir , di- | pant qui se rompt , qui casse , eic, 
Hernia. minuer les forces. Latin , Frangere. rangens. Infringens. 


Debilitare. . |, QUEBRADO , DA , past. pass, 
: Miei O TO. V. Quebran- Quebrantar. 'T. de pratique. Casser, | Rompu , ve, brisé , de. E pos 


. anpuller , révoquer un testament. Lat. | Effactus. 
QUEBRANTABLE , adj. des deux Rescindere. + ° dod T. darithmétique. Prac- 
pen Ue fragile, EU UE : roe Quebrantar la cabeza : Briser la tête. | tion’, nombre repe. L.. Fractus. 
? . e e 


Phrase métzph. qui signifie humilier Por- | Andar de pie quebrado : Aller le pica 
QUEBRANTADOR , s. m. Tail | gueil de quelqu'un. L. Audaciam , ani- | rompu. Phrase — dire tomber ia pm 
leur de pierre. L, Lapicida.' | | 


mos frangere. cadence , tant du côté des bie 
DO Do etc. Voyez] QUEBRANTANTE ,'p. a. Rom- | de h santé ; de l'honneur dea 
ue r. e second sens. 


pant , brisant , etc. qui rompt, qui répatation, L. In præceps ruere. 
Quebrantador. Signifie aussi un Homme | brise , etc. L. Effractor. Destructor. |: Pie quebrado : Pied rompu » pour dire 
— Bn, rusé, qui sait diminuer] QUEBRANTADO » DA , p. p. ] hémistiche d'un vers. L, emistichium, 
es forces de son ennemi, et se battre | Rompu , ue, brisé , ée , etc. L. Fractus. Plata quebrada : Argenterie rom ne, 
and il le faut, destructeur. Latin, 


actus. Quassatus. se dit de toute chose qui perd se fac 
ro ST UEBRANTO , s. m. Contrition, | sans perdre sa valeur intrinseque, Lar. 
EBRANTADURA , s. f. Voyez 
Quebradura. : | E 


douleur , pes , chagrin , pitié, com- | Utile detazpatum. 
assion. t. Contritio, Cemmiseratio. Plata, quebrada : Argenterie rompue 
QUEBRANTAHUESOS, s. m. ; : 
Orfraíe , sorte d'aigle P» casse les es 


olor. se dit encore lorsqu'on paye une espèce 
avec son bec. L. Ossi 













































Quebranto. Lassitude , manque de 
force , foiblesse, Latin > ZLassitudo. 
Debilitatio, 


avec une autre , ou qu'on satisfait uno 
dette avec une chose équivalente au put, 


Quebraniahuesos, Se dit ‘Égusément + Quid pro guo, 





310 QUE QUE QUE 
QUEDA, s. f. Cloche qu'on sonne | adverbisle qui signifie Avec tranquillité, 

dans les villes ou pláces de guerre , pour | à son aise , en repos. Lat. T'ranguili. 

avertir les bourgeois 2 sont dans les] Otiosi. 

campagues , qu'on va fermer les portes. QUEJA , s. f. Plainte , lamentation, 

L. Recessüs signum campaná datum. | L. Querela. Questus. 

QUEDADA , s. f. L'action de rester, Qaeje. Plainte , ressentiment d'un 
de demeurer tranquille dans le lieu où | mépris d'un dédain , d'un affront. Lat. 
l'on est. L. Mansio. Permansio. Quercla. 

UEDAR , v. n. Rester, s'arrêter, | Queja. Terme de pratique. Plainte au 
demeurer , séjourmer en quelque. lien. ] criminel d'une injure , d'en tort , d'une 
L. Manere.. Permanere. Kesiderr. offense ; d'une insulte. L. Querela. 

ip Rester , étre du surplus de UÉJARSE ; V. r. Se plaindre de 

nelqué chose. L. Kesture. Remanere. | doulenr ou de ressentiment. Lat. Queri. 
p nie Congueri. 

Quedrar. Signifie aussi Rester, être De Voyez Querellarse. 
adjugé au dernier enchérisseur , en par- uejarse de vicio. Se plaindre par 
lant de toutes les adjudications et ven-| vice , par habitude , sans motif, Latin, 
tes à l'encan. L. Alicui store. e nihilo queri. 

QUEDARSE, v. x. S'arrêter, resterl| QUEJICOSO , SA, adj. Plaintif, 
.cenrt daus une harangye, dans an ser- | ive , facile à se plaindre , plus par af- 
mon , perdre le fl de «on discours... L. | fectation. et migaardise qu'autrement, L. 
Harerc.. Memoriá defici. . Querulus. Queribundus. 

Quedarse bién © mal : Se comporter, | (QUEJIDO , s. m. Voix plaintive, 
sortir bien ou mal d’une affaire. Latin , | lamentable , pour exciter , mouvoir à 
Ben? ve malé se gerere. compassion. L. Questus. Gemitus. 

Quedar en limpio : Rester net , pour UEJOSISIMO , MA , adj. sup. 
dire rester en débet d'un compte , rede- | Très-plaintif , ive , très-mécontent , te, 
voir par le résultat. Lat. Liquido resi- | très-fâché , de. Latin , Valid queri- 
bundus. 

QUEJOSO , SA, adj. Plaintif, 
ive , mécontent , te , faché , de. Lat. 
Querulus. Querilundus. 

Vo RE , s, m. T. ancien. 


; YAT 

QUEJUMBROSO , SA. adj. T. 
peu en usage. Délicat , te , plaintif, 
ive , facile à s'émouvoir , à se plaindre. 
E. Queruluss Gemcebundus, 

QUEJURA , s. f. Terme hors d'a- 
sage, plainte amère , douloureuse. Lat. 
Questus. Gemitus 

QUEMA , s. f. Incendie , embra- 
semsnt. L. Incendium. 

Huir de la quema : Fuir de l'incen- 
die. Phrase métaphorique , pour dire 
se sauver d'un risque. Latin, Periculum 
evadere. 

QUEMADERO , s. m. Lieu où 
l'on brûle ceux qui sont condamnés as 
feu par justice. L. Locua comburendis reis 
destinatus. , 

QUEMADOR , s. m. Brtleur, 
incendiaire, Latin, Ineendiarius. Com- 
bustor. | 

QUEMADURA ,s. f. Brülure , im- 
pression que fait le feu sur quelque 
chose. L. Ustio. 

QUEMAR , v. a. Brüler , enflam- 
mer,consumer ,embraser. L. Urere. Com- 
burere. Crenmre. 

Quemar, Bróler , être trop chaud. L. 
Adurcre. 

Quemar. Bráler , hâler, sécher , se 
dit aussi en parlant des plantes que la 

rande ardeur du soleil ou les gelées 
rálent. L. Adurere. 

Quemar. Brüler , rótir , griller par le 
feu eu l'ardeur du solcil Latin , Adurere. 

Quemar. Analogiquement. Faire mal 
ses: affaires , les détruire par sa mau- 
vaise coaduite. Latin , Dilapidare. De. 


coquerc. 

QUEMARSE , vw. x. Se brûler, 
sentir beauceup de chaleur. L. 4dwri. 
Ardere. Fervere. 


Quemarse. T. de morale. $'guflammer , 





s'embraser de passion. Latin, Añstuares 
Flagrare. 

uemarse. Signifie aussi S'impatienter , 
se mcttre en colère. L. Uri. Cruciari, 

Quemarse la sangre : Sebrúler le sang, 
pour dire sentir bouillonner le sang 
dans les veines par pure impatience. L. Uri. 

A quema ropa : A brúle-pourpoint , 
pour dire de près. L. Cominds. 

Tomar algo por dende quema : Prendre 
la chose par où elle brále , c'est prendre 
les choses par où elles piqueat, ou à 
contre-sens , en mauvaise part. Lat. [m 
maiam partcm. accipere. 

QUE MANTE , part. act. Brálant, 
qui brále. L. Urens. Ferv.ng. 

Quemantes. Terme de Bohémiens. Les 
yeux. L. Oculi. Voyez Ojo. 

QUEMADO, DA, p. p. Brûlé, 
ée , etc. L. Ustus. — 

Quemado. Terme de Bohémiens. Un 
Nègre, un Ethiopien. L. Æ:thivps. 

UEMAZON, s. f. Brûlure, brále- 
ment, inflammation , ardeur, chaleur. 
L. Ustio. Combustio. 

uemazon. V. Comezon. 

umazon. Métaph. Parole piquante, 
brocard, satire. L. Dicterium. Scomma. 

QUERELLA, s, f. Plainte , lamen- 
tation , ressentimant d'un mal. Latin, 
Querela. Quagus. 

Querella. Terme de pratique. Plaiate, 
complaisto en justice, qui se fait de- 
vant le juge,contre quelqu'un. L. Qu:rela. 

QUERELLADUK, s. m. Terme 
anc. Voyez Querellante. 

QUERELLARSE, y. x. Se plaindre, 
faire des plaintes , se lamenter, expli- 
quer sa peine , son chagrin contre quel- 
qu'un L. Queri, Congueri, 

Quercilarse. Se plaindre, former ume 
plaiote devant le juge, intenter une 
action criminelle contre quelqu'un. Lo 


ueri. 
C OUERELLANTE, part. act. Plai- 
gnant, complaignant , euc. L. Querens. 
Conquerens. 

QUERELLOSO , SA, adj. Voyes 
Querellante. | | 

Querelluso , sa. V. Quejoso , sa. 

UERENCIA , s. f Lieu, endroit 
où les animaux vont ordinairement paître, 
où ils se sont élevés, repaire, retraito 
des bêtes farouches ; il se dit anssi d'une 
écurie ou d'une étable, L. Latibulum, 
Sralulum. 

Querencia, Par extension. Lieu ou 
maison où une persoune s'attache par 
inclination , et qu'elle fréquente préfé- 
rablement à une autre, soit par get , 
soit par amitié : il se dit aussi sa 
propre maison. L. Assuctum receptaculum. 

Querencia. Signifie aussi Bienveillance, 
bonne volonté, affection, amitié, in- 
clination à faire plaisir. Lat. Boncro- 
len:ia. | 

QUERER , v. a. Désirer fort, sou- 
haiter ardemment , aimer passionnément, 
chérir, vouloir. L. Quærere. Appetere. 
Amare. Diligere. Velle. Ce verbe est 
irrégnlier. 

uerer. Voulsir, ordonner , déter- 
miner , résoudre. L. Velle. Decernere. 

Querer. Vouloir, chercher , prótem» 
dre, procurer. L. Ville. Intendere. 

Quergr. Vouloir, aimer, demander, 




























duum. esq... edi 

Quédar Umpio : Rester net, pour 
dire, rester ou un seu , être sans ar- 
'gent,,.sortir les poches mettes du jeu. 

t£ Pecunió nudum: evadere. : 
edar por alguno : Rester pour quel- 
qu'un, pour dire cautionner , servir de 
‘caution à quelqu'un. Latin , Aliguem 
praestare. 
. Quedarse &.escuras 6 4 buenas noches : 
Rester dans l'obscurité , sans lumière, 
our dire yerdre ce qu'on avoit.. Lat. 
onis omnibus. spoliari. 

Quedarse frio : Rester froid , pour dire 
sortir mal d'une alíaire ; d'une entreprise, 
oir ‘arriver le contraire de ce qu'on 
at'endoit. L. Spe frustrari. 

Quedarse helado "Rester glacé , pour 
dire rester saisi , surpris et étonné d'un 
aceident imprévu. Latin , Stupeferi. 
Obrigere. 

Quedarse sin pulsos : Rester sans pouls ; 
c'est se troubler , s’évanouir , s'épouvan- 
ter, rester sans sentiment d'une chose 

u'on a vae ou entendue. L. Exanimari. 
'xanimen jacere. 

No quedar á d.ver nada : Ne rester 
à devoir rien ; c’est correspondre d’action 
eu de fait à ce qu'un autre nous a fait, 
ne pas demeurer en reste, rendre la 
pareille, L. Par pari referre... 

QUETITO , TA, adj. dimin. de 
— Paisible, tranquille. Lat. Quietus. 

Tranquillus, 

QUEDI TO , adv. Doucement , petit. 
à petit, sans bruit. Latin, Paulatün. 


Sensim. 
UEDA , DO , adj. V. Quieto , ta. 
ucdo , comme adv. signifie Bas, 
doucement. L. Submissè. Submissá voce. 
Quedo. Signifie aussi Peu A peu , len- 
tement , à petits pas , sans se hâter. 
L. Sensim. Lentè. Pedetentim. 
uedo que quedo : Tranquille et tran- 
quille. Expression .qui signifie Tétu , 
opiniâtre , obstinó , ne vouloir faire que 
ce qu'on veut. L. Pertinax. 
A pie quedo ; Dc pied ferme Phrase 
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QUE 

se dit aussi, par extension, des choses 
inanimées. L. Ezpetere. Exigere. 

Querer. Vouloir , avoir envie de quel- 
que chose. L. Appetere. Expetere. Quiero 
comer : je veux diner. Quiero jugar : j'ai 
envie de jouer. 

Como asi me lo quiero : Ainsi je l'aime, 
c'est à mon gré. L. Hoc erat in 10tis. 

Como usted quisiere : Comme vous vou- 
drez. L. Ut volucris. 


Que quiere decir esto ? Que vent dire 
cela ? L. Hoc quid sibi vult? 
Sin querer : Sans vouloir. Façon adv. 
.Qui signifie Par aventure, sans attention. 
. Imprudenter. Incogitanter. 
QUERIDO, DA , part. passif. 
Aimé , de, chéri, ie , etc. L. Dilectus. 
E e 


ucride. Signifie aussi Chéri , ami. 


L. Dilecte. mi. 

QUERIDISIMO , MA, adj. sup. 
Trés-chéri , ie, très-aimé, de, bien 
aimé , ée, L. Dilectissimus. Valdè ex- 
petitus. 

QUERUBIN , s. m. Chérubin , ange 
du second chœur de la première Hiérar- 
chie. L. Cherubin. 

. QUESADIILLA , s. f. Talmouse. L. 
Artocreas caseo. delibutum. 

Quesadilla, Espèce de tartelette. L. 

rustulum. 

QUESERA, s. f. Laiterie, froma- 
erie , lieu où l'on fait et où l'on serre 
e fromage. L. Casearia cella. 

UESERIA , s. f. Tems ou saison 
où Pon doit faire le fromage. L. Case: 
premendi tempus. — 

QUESERO, s.. m, Fromager, qui 
fait et vend le fromage. L. Casci pressor 
et venditer. 

QUESILLO , s. m. dim. de Queso. 
Petit fromage, L. Caseus pusillus. 

QUESO, s. m. Fromage , lait caillé, 
séché et durci. L. Caseus. 

UEST A, s. f. Quête, demande, 

recherche d’aumênes qui se faisoit au- 
trefois pour cause de religion et d'indul- 
gences. L. Stipis mendicatio. 
, QUESTION, s. m. Question, de- 
mande qu'on fait à quelqu'un pour ap- 
preudre quelque chose de lui. Latin, 
Quastio. 

Question. Signi&e aussi Querelle , 
bruit, noise qu'on a les uns avec les 
autres. L. Rixa. Jurgium. 

. Question. Terme d'algébre. Probléme. 
L. Problema. : 

Question de nombre : Question de nom , 
dispute de mots; facon de parler pour 
dire qu'on ne dispute pas sur la subs- 
tance de la chose, mais sur la façon 
de s'exprimer. L. De nomine questio. 

Question de tormento : Question de 
tourment; c'est la torture qu'on donne 
aux criminels ou accusés, pour savoir 

la vérité d'un crime. L. Tortura. 

QUESTiONABLE , adject. des 
deux genres. Problématique, douteux. 

L. Dubius. Controvertendus. 

QUESTIONAR , v. act. Dispu- 
ter, débattre, contester un point dou- 


1 
teax. L. Controvcrtere, Án controversia 


vocare. 

QUESTIONADO , DA, part. 
ass. Débattu, ue, contesté, ée. ect. 
Lais , Cuntroversus. În controversiam 
vocatus. 

QUESTIONARIO, s m. Compila- 
tion ou recueil de dilférentes questions 
sur diverses matières. L. Quastivaum 


collectio , gpmpilatio. 

QUES POR, s. m. Quétear, ma- 
gistrat Romain qui aveft soin du trésor 
public. L. Quaestor;  : ; 

Questor. Qu&ieur, celui qui quête, 
qui est commis pour ramasser de cer- 
taines aumónes. L. Elcemosynarum col- 


lector. 

QUESTUARIO , RIA , adj. V. 
Questuoso , ss. 

QUESTUOSO SA, adj. Lucra- 
tif, ive; et aussi Usuraire , D» rap- 
— du gain, ou un gain pen légitime. 

« Quastuosus. 

QUESTURA , subst. f. Quéture, 
charge , dignité de quéteur. Latin, 
Questura. 

UETZALE , s. m. Grand oiseau 
de la province de Chiapa dans les Indes, 
dont le plumage est vert, et sert à la 
parure des Iudiens. L. Avis Americana 

€nus. 

UEXIGAL, s. f. Forét remplie 
de frênes sauvages, espèce de chénes 
verts. L. Ilicetum. 


x 


QUEXICO , s. m. Frêne sauvage,: 


espèce de chène vert. L. lex. 


QU E 
QUIBEY , s. m. Quibei , herbe fort 


nuisible, qui se trouve dans l'isle de 
Puetto-Rico dans les Indes : cette herbe 
fait mousir les bêtes sauvages qui en 
mangent. L, Herba Americana genus. 
UICIAL ,'subst. m. Jambage ou 
piédroit d'une porte ou d'uue fenêtre, 
oü sont attachés les gonds, le pivot 
ou les fiches; il se prend aussi tue 


fois pour le pivot mème. Lat. Postis. 


Cardo. 

QUICIO , s. m. Gond, pivot, fiche 
de portes ou de fenétres. L. Cardo. 

Quicio. Pivot , se dit figurément de 
toute chose snr laquelle on table en 
toutes sortes de matières L. Cardo. 

Sucar yna cosa de quicio : Forcer et 
violenter une chose , la détourner de son 
cours naturel. Lat. Rerum ordinem in- 
vertire. 

QUIDAM, s. m. Quidam, certain 
homme qu'on désigne par quelque mar- 
que, et dont on ne sait pas le nom. 


. uidam. : 

QUIDIDAD, s. f. Terme de lo- 
ique. Essence de la chose. Latin, 

uidditas. | 

UIDITATIVO , VA, adj. T. 

de logique Qui appartient à l'essence 
ou substance de quelque chose. Lat. 
Quidditativus. 

QUID PRO QUO. T. latin. Qui- 
proquo , chose pour une autre. 


: QUIEBRA, s. f. Rupture, 


ouver- 


ture, fracture. L. Fractio. Effractio. 


Quiebra. Se dit aussi des ouvertures , 
fentes et crevasses que causent les pluies, 
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dans les montagnes et autres endroits. L. 
Terra hiatus , abruptio. * 
: Quiebra. Perte , dommage , détério- 
ration ,, détriment , ‘déchet. L.. Jactura. 
Damnum. Detrimentum. | . 
. Quiebra. Terme de marchands. Ban- 
queroute , faillite, fuite. L. Decoctio. 
:QUIEBRO , s. m. Terme de musi- 
sique. Ronlement de voix. Lat. Vocis 
mpdulatio. : 
Quiebro. Si 


mie aussi Mouvement 


extraordinaire au corps, qui se fait en 


dansant ou en gesticulant. L. Corporis 


Succussjo. 


UIEN , adj. des deux genres. Qui, 
quel, quelle, lequel, laquelle, prouoms 
relatifs et interrogans. i. Quis. 


QUIENQUIERA , adj. V. Qual- 


uiera. 
: QUIETACION , s. f. Terme peu 
en usage. Repos, tranquillité. Latin, 


Quics. 

QUIETAMENTE , adv. Paisible- 
ment, tranquillement , en repos. Lat. 
Quietè. Tranquillé. Placidi. 

UIETAR , v. a. V. Aquietar. 
UIETADO , DA, part. pass. 
V. Aquictado, da. TE 
IETE , s. f. V. Descanyo. 
UIETISIMAMENTE , adverbe 
sup. Trés-paisiblement , .trés-tranquil- 
lement, trés-on repos. L. Quietissime. 
O , TA, adject. Paisible, 
tranquille, en repos. L. Quictus. Tran- 
quillus. . . n 
Quicto. Se dit aussi d'une personne 


| tranquille , sans vices. Lat. Quietus. 


Modestus. 
QUIETUD, s. f. Quiétude, tran- 
quus , repos d'esprit. Lat, Quies. 
ranquillitas. MEE 
QUIJERA., s. f. Table d'une arba- 
lète. L, Baliste fulcrum, muninen 
QUILATADOR , s, f. Esssyeur, 
officier préposé pour faire l'essai des ma- 
iéres For et d'argent , pour reconnof- 
tte et donner le prix aux diamans et 
autres pierres précieuses. L. Auri. gem- 
marumque estimator. 


UILATAR , v. a. V. Aquilatar. 
UILATADO , DA, p. p. Voyez 
Aquilatado, da o ; 
QUIIATE , $. m. Carat, poids qui 


sert à exprimer Já borté ou le tifre de 
l'or, et à peser les perles, diamans et 
autres pierres précieuses, Lat. Natura. 
Dignitas. Gradus. 

Quilate. Carat , se dit métaph. du 
degré de perfection , qui s'acquiert en 
choses non matérielles. Latin , Gradus. 
Prastantla. — — : 

——— » 9. f. Terme de marine. 
Quille, grosse pièce de bois qui règne 
dela poupe à la proue, et qui sert de 
fondement et de base à tout Je bâtiment ; 
L. Carina. 

QUILLOTRO , “TRA, adj. T. 
rustique. Cet autre-là , l'autre. Latin, 
Alter. 

QUILMA , s. f. T. Arabe et ane, 
V. Costal. | 

.QUILO , s. m. Chylé, suc blanc qui 
se forme de la partie la plus subtile des 
alimens D Py L. Chylus. = ^ 

QUI d s. f. Chimuère ,. imagi- 


nation vaine. Chimera. Et métaph. 


* 





20 
ueselle $ procès, 


QUIMERICO, CA, adj. Chiméri- 
ue, fabaloux, ense, feint , te. Lat. 
Janus. Comm:ntitius. 
QUIMERISTA , adj. dos deux 
genres. Séditioux, euse, mutin, me, 
rapporteur, euse , querelleux , euse, L. 
Seditiosus. Turbulentus. 
QUIMERIZAR , v. a. loventer, 
&maginer , forger des chimàres , méditer, 
réfléchir sur des.choses impossibles. Lat. 
Jnania volvere. 
QUIMIA 6 QUIMICA, s. f. Art 
de composer et de décomposer les corps , 
ce L. Chy 






mia. 
IMICO, s. m. Chimiste, qui 
preesse Vart de la Chimie. Lat. Chy- 


micus, 

QUIMICO, CA, adj. Chimique , qui 
cencerne la chimie. L. Chymecus. 

QUINA 6 QUINAQUINA , s. f. 
Quinquina, écorce qui vient des Indes, 
qui sert de semède contre certaines fè- 
wres L. Febrilis cortex. | 

Quinas. Armes du Portugal, qui gont 
Cinq petits écussons d'azur, posés en 
croix, et» en chacun d'eux cinq deniers 
d'argent, posés en santoir. L. Lueitanum 
scutur. 

Quinas. Terme du jeu de trictrac. 
Quine , ce qui se dit lorsque du même 
coup de dés on amène deux cinq. L. Quina 
punota. 

Quinas. T. de Bohémjens. Se dit de 
l'argeot. L. Nummi. 

UINAO , e. m. Quinaud , confus, 
vaincu dans une dispute de littérature, 
qu reste, qui me sait plus que dire, Lat. 

itteraria victoria. 

QUINARIO , s. m. Nombre com- 
posé de cinq unités. Lat. Quinarius 
numerus. | 

QUINCE, s. m. Quiaze , nombre 
gui compese trois fois cinq. L. Quin- 
decim. 

Quince. Quince , jeu de cartes , c'est 
faire le nombre de quinze points avec 
les cartes qu'on répartit nne à une entre 
les joneuss. Celui qui passe le nombre 
de quime perd, et celui qui fait les 
quinze te justes gagne tout ce qui 
est sur le jeu, ou celui qui approche le 
plus des quinze points. L. Ludi chartarum 

enus. 

Quince. T. du jeu de paume. Quinre , 
le premier des quatre coups qu'on gagne 
à A FE jeu d'une partie. L. Quindecim 


in pila ludo. 
UINCENO, NA, adj. Quintième. 
L. Decimus quintus. ge 
QUINCURION, s. m. Bas offcier 
dans la milice romaine, quí cogmmandoit 
Cing soldats. L Quincurto. 
"OUINDENI , 5. m. Espace de 
quinso anaéé. L. Quindecim annorum 


epatium. 

QUINIENTOS, TAS, adj. num. 

ui fait le nombre de cinq cents. Lat. 

uingenti. 

Esos son otros quinientos : Autres 
pottises. Phrase quí se dit wp ipw per 
sonne, à chaque moment, dit des bé- 
tises, L. Ejusdem ista pretii. 

QUINOLAS , s. f. Quinola, jen 
de sattes, dont lo point principal esi 


dispute. L. Jurgium. | dé faire quatre cartes , chacune de sa 


couleur. L. Ludi chartarum genus. 
Estar de quinola : Etre habillé de 
diverses couleurs. L. Esse variegatum. 
QUINQUAGENARIO , RIA, 
adj. Quinquagénaire, qui a cinquante 
ans. L. Quinqaagenarius. 
QUINQUAGESIMA , s £. Quin- 
quagésime , fête d'église, qui vient cin- 
quante jours avant due, I Quinqua- 
Sima. 
dao dee obe MA, adj. 
cinquantiéme. Lat. Qui esimus. 
UINT( DEFONO T E m. Plante. 
Quiate-feuille. L. Quinquefolium. 
QUINQUE NIO , s. m. Quinquen- 
Quin- 


nium. Espace de cing aus. 
quennium. 

QUINQUILLERIA, s. m. Quin 
caillerie , marchandise de quincailles. L. 
Miautz merces. 

QUINQUILLERO, s. m. Quincait- 
ler, marchand de quiacailles. Latin, 
Minutarum mercium propola, 

QUINTA , s. f. Maison de cam- 
pagne, de récréation. L. Villa. 

Quinta. Levée de milice, de cinq hem- 
mes en prendre um pour soldat. Latia, 
Quinti cujusque electio. 

Quinta. T. du jeu de piquet. Quiate : 
ce sont cinq cartes d'une méme couleur, 
et qui se suivent. L. Quingue charte 
lusoria ex ordine subsecuta. 

Quinta, T. de musique. C'est un in- 
tervalle qui est la seconde des conson- 
nances, et qui avecle diatessaron ; com- 
pose une octave. L. Diapente. 

Quinsa-esencia, Quintessence. Latin, 
Quinta essentia. 

QUINTAL , s. m. Quintal, poids 
de cent livres. L. Centumpondium. 

Quintal. Signiñe aussi Ja Cinquième 
partie d'un cent. Latin, Centeni pumeri 
quihta pars. 

QUINTALENO , NA, «dj. Ce 
pi contient un quintal , qui est dy poids 

"an quintal. Latin , Centumpondium 


æ uans. 
$QUINTARON, NA, sdj. Cente- 
naire, qui a cent ans : il se dit commu- 
nément duse personne fort vieille. L, 
Centenarius. 
QUINT AR , v. a Tirer un cinquième 
de lque chose, et spécialement des 
mes, lorsqu'on lève la milice, el 
que l'on fait tirer au sort les soldats de 
cinq en cinq pour le châtiment. Latin, 
Quintum quemque sorte legere. y 
Quintar. Payer le quint au Roi de cer 
tines marchandiscs. L. Quinti vectigal 
solverc. | 
Quintar. Se dit aussi dn cinquième 
labour ou façon qu'on donne à une terre 
avant de la semer. L. Quintà terram 


iterare. 
ée do einq en cinq , etc. Lut. In quíntum 
sorte delectus. 

QUINTERIA, s. f. Métairie, fer- 


me , domaine, grange , maison de labour. 


L. Villa. 

QUINTERNO, s. m. Cahier de 
cinq feuilles de papier. L. Quinque fo- 
liorum codex. 


QUINTEBO , 5, m, Métayer , fer- 


mier, qui cultive et fait 
res. L. Villicus. Colonus. 

Quintero. Se dit aussi da valet de 
charrue d'un métayer ou fermier, etc, - 
L. Coloni mercenarius. | 

UINTIL ,s. m. Le curquième mois 
de l’année, selon l'ancien calendrier ro- 
— rater aa mois de Mars, 
et à présent le septième, qu'on appells 
Juillet. L. Quintilis. Julius. LE 

QUINTILLA, s. f. Couplet com- 
posé de cinq vers. L. Pentastichum. 

Ponerse 6 andar en quintillas. Phrase 
peur dire , s'obstiner , s'opiniátrer , s'em- 
téter , disputer contre quelqu'un. Lat. 
Contendere. Rixari, 

QUINTILLO , s. m. T. propre des 
bourgeois de Madrid, pour exprimer le 
cinquiéme étage des maisons de la grande 
place. L. Quinta domuum in foro Huét- 
tensi contiguatio- 

QUINTO , s. m. Le cinqniémel, 
le quint de telle chose que ce soit. L. 
Quintum. Quinta pars. 

Quinto. Le quint eu la cinquième 
partic des biens d'un testateur , et du- 
quel il peut disposer en faveur de qui boa 
lai semble , quoiqu'il ait des enfans. L. 
Quintum. Quinta pars. 

Quinto, Le quiat , espèce de droit 
qui se paye au Roi de ¿outes les pri- 
ses qui se fent , des trésors qui se dé- 
couvrent , et d'autres choses sembla- 
bles. L. Quintum. Quinta pers. 

Quinto. T. de marine Facon des ma- 
riniers on matelots de diviser les beu- 
res du jeur en cinq parties. Lat. Hora 
pars quinta. 

Quinte. Portion d'un pâtis ou pâtu- 
rape, pour mettre paître des bestiaux , 
parnm méme cotte portion ge compren. 

roit pas la cinquiéme pertie da pátis 
ou pltprage. L. Pascui portio. 

Mejora de tercio y quintó : Avantage 
d'un tiers eu d'un quimt qu'un père 
peut faire à un enfant , outre sa légi- 
time. L. Tertii vel quinti melioratio. 

QUINTO, TA, adj. anméral, Quint 
ou cinquième partie d'un tout. Latin, 


Quintus. 

QUINTUPIO , PLA, adj, T. 
d'arithmétique. Quintuple , quantité qui 
en contient une autre cinq fois. Lat. 
Quintulus. 

QUIÑON , s. m. Part ou portion 
de gais que l'on a dans une affaire 
avec na autre; ilse dit régulièrement 
des terres qu'on se répartit pour labourer, 
semer, L. Serte acquisita pars. 

QUIÑONERO, s m. Propriétaire, 
associé ; coneort , qui a part et portion 
dans une terre labourable , ou dans autre 
chose. L. Socius. 

ques , s v Quipos, espéce de 
cordes, qui a des nœuds de diverses 
couleurs , dont les Indiens du Pérou se 
servoient au lieu d'écriture, et avoc 
lesquelles ils rendoient un compte exact 
de tont ce qui étoit arrivé et arrivoit 
dans leur empire. Lat. Discoloribus 
nodis distincti farce. 

QUIQUTRIQUI, s. m. Coquerico, 
son ou chaut du coq, Latin, Galli 
cantus. 


QUIRITE, e, m. Quirites , surnom 
qui 


— 
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QUI 


qui se donnoit amciennement aux ci- 
toyens romains. L. Quirites. " 

QUISICOSA , s. f. T. familier. 
Euigme ou chose douteuse , qu'on donne 
à de ines: L. Ænigma. 

UISTION , s. f. Voy. Question. 

QUISTO , TA , adj. Chéri, ie, 
aimé, ée , bien vu , vue par-tout ; on 
joint régulièrement les adverbes à ce 
terme. L. Acccptus. | 

QUITA, s. f. Remise, libération 
d'an créancier envers som débiteur L. 
Remissio. 

— Est aussi interjection, qui si- 
guifie Allez ! retirez-vous d'ici ! ótez- 
moi cela ! L. Apage ! 

QUITACI ON s. f. Rente , salaire, 
ages, appointemens. Latin, Pensio 
tipendium. 

QUITADOR , s. m, Celui qui óte 
une chose , qui la réforme, qui l'abo- 
lit , réformateur. L. Reformator. 

Quitador. T. de chasseurs. Rappor- 
teur , se dit d'um chien qui rapporte , et 
même qui se teouvant avec d'autres 
chiens, leur arrache la chasse qu'ils 
prennent, pour l'apporter à son maître 
saiue et sauve, étant dressé à ce ma- 
nége. L. Prada assertor. canis. 

Dis d do s. m. Voyez 
uita. 

QUITANZA , s. f. Quittance, 
acquit d'une dette. Latin, Solutionis 


apockha. 

QUITAPELILLOS , s. m. et f. 
Celui ou celle qui óte les petits poils 
ou duvets qui se forment quelquefois 
sur un habit mis sur le corps d'une 
personne , le tout pour faire le bon 
valet, l'homme officieux. Latin , Pal 


pator. 

QUITAPESARES , s. m. et f. 
Celui ou cele qui óte les chagrins, 
i console, consolateur , trice. Latin, 

'olator, 

QUITAR , v. a. Oter , prendre, 
éloigner, séparer une chose d'une autre. 
L. Tollere. Auferre. 

Quitar. Dégager , retirer, libérer ce 
qui étoit engagé. Latin, Liberare. Re- 
dimere. 

Quitar. Oter , usurper , voler, pren- 
dre , retenir ce qui n'est point à soi. L. 
Eripere. Adimere. 


QUI 


uitar, Empécher , priver , défendre , 
prohiber , déroger , roget: Lat. Pri- 
vare. Prohibere, Interdicere. 

Quitar. T. d'escrime. Se tléfendre, 
parer une taillade , un coup d'estrama- 
gon, éloigner, écarter l'épée. Latin, 
Ictui se subtrahere. 

QUITARSE, v. r. S'abstenir , se 
retirer , s'éloigner d'une chose. Latin, 
Abstinere. 

Quitar el sombrero , gorra : Oter son 
chapeau , son bonnet , et saluer. Latin, 
Capur detegere. 

uitar la cara, los dientes : Arracher , 
égratigner , balafrer le visage, rompre, 
casser les dents, le nez à coups de 
poings. Lat. Minis terere. 

QUITANTE , part. act. Otant, 
qui óte. L, Auferens. Eripiens, 

QUITADO , DA, part. pass. Oté, 
ée , etc. Latin, .biatus. Ademptus. 
Ereptus. 

UITASOL , s. m. Parasol , qui 
sert À se garantir de la grande ardeur 
du soleil. Lat. Umbella. 

QUITAYPON , s. m. Tétières de 
mulets , de bétes de somme , avec leur 
garniture en laine de toutes couleurs. 
L. Phalera. 

QUITE , s. m. Obstacle , empéche- 
ment , l'action d'empécher qu'une chose 
n'arrive , qu'elle ne se fasse. Lat. Obex. 
Impedimentum. No tiene quite , Phrase 
pour dire qu’une chose est sans remède, 
qu'elle ne se peut éviter. 

QUITO , TA, adj. T. ancien. 
Libre, exempt, te, quitte, absons, 
te. Lat. Liber. 

UIXADA ,s. f£. Máchoire, partie 
de la téte de l'animal , oh les dents sont 
enchássées, L. Mazilla, 

QUIXAL 6 QUIXAR , s. m. Dent 
mácheliére , grosse dent. Lat. Molaris 


dens. 
uixar, Voyez Quixada. 
UIXERO , s. m. Bord en pente 


d'un canal. L, Ripa, 

QUIXO , s. m. T. propre dans 
les Indes. Marcassite , pierre oh se 
forme l'or ou l'argent , pierre de mine. 
L. Cadmis. 

QUIXONES y lo Mo Voyez Pie de 


gallina. 
QUIXOTADA , s. £. Bidiculité, 
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entreprise sans rime ni raison. Latin. 
Ridiculum. 

QUIXOTES , s. m. Cuissars , ar 
mure qui couvrent les cuisses, et qui 
sont attachées au bas du devant de la 
cuirasse, L. Femoralia. | 

Quixote. Dom Quichote , tom 
se donne à un homme serieux et ridicule, 
qui affecte La gravité , vaillant , qui s’en 
pres et prend parti dans ce qui ne 

regarde pas. Latin , Homo seri 
ridiculus. 

QUIXOTERIA , s. f. Action, 
geste , ridicule , vaillantise sotte et 
téméraire , entreprise vaine et sans tête. 
Lat. Ridiculum. Voyez Quixotada. 

QUIZA 6 QUIZAS , adv. T. anc. 
Peut-étre. L. Fertassé. Forsan. 


— VES, adv. T. Rustique V. 
vitas. 
QUO 


QUOCIENTE , s. m. T. d'arith- 
métique. Quotient , nombre qui résulte 
de la division d'un nombre par un autre. 


L. ee 
QUODLIBETAL , adj. des deux 
genres. odlibétique , qui appartient 
à rr lèmes. L. Quodlibetalis. 
QUODLIBETICO , CA, adj. Y. 
Quedlibetal. 
QUODLIBETO , s. m. Traité de 
—— proposées à la volonté de 
avteur , problème. Latin , Qxodii- 


betum. 
QUOQUE , s. m. Arbre Indien , 
ui croît dans le nouveau royaume de 
renade , dont le fruit est de la gros- 
seur d'un œuf d'oie , et qui se mange. 
L. Arboris Americana genus. 
QUOTA, s.f. Quote ou cote-part y 
partie ou portion déterminée , ou pour 
déterminer. L. APT a : 
QUOTIDIANAMENTE , adv. 
Chaque jour, tous les jours. Latin, 


Quotidid. 

QUOTIDIANO , NA , adject. 
e ne , qui se fait tous les 
jours. L. Quotidianus. 

—— — ; adv. T. latim. Voy. 
1 e 

Quotidie. T. burlesque , et pris 
ET ; signifie Mari. Latin, 

de 





R 


R » dix-huitiàme lettre de l'alphabet 
Espasgnol , et quatorziéme des conson- 
nes ; elle est considérée comme semi- 
voyelle , à cause de sa prononciation, 
qui commence et finit par une voyelle 
erre. L'r devient liquide quelquefois lors- 
qu'elle est précédée d'une lettre muette, 
comme dans les mets brazo , credo, 
dragon , frio , grado , proprio , trapo. 
L'r se prononce en appuyant le bout de 
la langue contre le palais de la bonche, 


Tom. I. Part. IL 


R 
R 


prononçant l'erre avec force et Apreté, 
ser-tont lorsqu'elle se tronve au com- 
meucement d'un mot, ou qu'elle est 
précédée d'une semi - voyelle , qui 
régulièrement sont 4, n, s , comme 
dans les mots ramo , reto , risa , ron- 
co, rumbo , maretar , honra , desre- 
glado. 

Quand Pr se trouve entre deux voyel- 
les , sa prononciatien devient plus douce, 
comme daas les mots araña , arena ; mais 


R 


lorsqu'elle est doublée , comme dans les 
mots tierra, arroyo, elle reprend la 
méme prononciation qu'elle a quand elle 
commence le mot. 

L'r , employée seule dans les scrutins 
on voix que l'on domne lorsqu'il s'agit 
de pourvoir à quelques grades dans les 
aniversités, signifie reprobar, réprouver 
le sujet qu'on propose , comme l'a si- 
gnife aprobar , approuver. 

R , entre les anciens , étoit une lettre 


6 s 
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RAC | 


pamérale , qui signifoit quatre- sédé d'une grande passion , Latin, } loques qui so font au bas des mantesuz 


vingts , et avec un petit trait dessus , 
elle faiwoit quatre-vingt mille. 


R A 


RABADAN , 3. m. T. Arabe. Le 
maître berger d'un troupeau. Lat. Pas- 
torum præfectus. 

RABADILLA , s. f. Crompion , 
«occiz , os qui est à l'extrémité du sa- 
eram et proche du fondement. Latin , 

occix. 

RABADOQUIN , s. m. Espèce de 
coulevrine , r4 peu de calibre , qui 
m'est plus guàre en usage. Lat. Tor- 
menti bellici minoris modi genus. 

RABANAL , s. m. Plant semé de 
xaves. L. Solum raphanis consuum. 

RABANERO , RA, adj. Se dit 
d'un habit conrt , et spécialement de 
eslui d'une femme. L. Brevis. 

RABANILLO , s. m. diminat. de 
Rabano. Petite rave. Latin, Exilis 


saphanus. 

Rabanillo. Se dit aussi de la petite 
ps d'aigreur d'un vin qui commence 

s'aigrir. L. Acerbitas. 

Rabanillo. Figurément. Hameur re- 
V ius > dédaigneuse. Lat. Morositas. 


Rabanillo. Signi&e aussi Démangeai- 
son de faire une chose. Lat. Prorge: 
RABANIZA , s. f. Graine de raves. 


L. ST 

_ RABANO , s. m, Rave , racine 
douce et blanche , agréable à manger. 
L. Raphanus. . 

_ Tombr el rabano por las hojas : Pren- 
dre la rave par les feuilles. Phrase mé- 


_saphor. pour dire , commencer les cho. 


ses par où elles doivent finir , ou pren- 
dre les choses à rebours de ce qu'elles 
doivent s'entendre. Latin, Preposteré 


. fre 


, RABEAR , v. a. Remuer la queue, 
pour dire remuer le derrière en mar- 
chant , comme il arrive communément 
à de certaines femmes. Lat. Clunes 
andecoré agitare. 
. RABEL , s. m. Rebec , espèce 
d'instrument de smusiquo pastorale , eom- 
de trois cordes seulement , et dont 
es bergers jouent avec l'archet , com- 
me si c'étoit un violon. Lat. Pastoraliti 
instrumenti musici genus. 

Rabel. T. burlesque. Le derriàre de 
Fanimal : il se dit proprement de celui 
des petits enfans. L. Tergum. 

BELILLO , s. m. diminut. de 
Rabel. Petit rebec , petit instrument 
de bergers. Latin , Pastorale barbiton 


exiguum. 

"RABERA y Se f. La partie postés? 
eure de telle chose que ce soit, le 
derrière. L. Tergum. 

, RABI, s. m. Rabbin , titre qui se 
donne aux docteurs de la loi Judaique. L. 
Rabbi. Magister. 

RABIA , s. f. Rage , maladie qui 
$te la raison , qui transporte de fureur. 
L. Rabies. 

Rabia. Rage , se dit par extension , 
de la colère , de l'emportement , de la 
fureur. Lat. Ira. Furor. 

Estar tocado de mal de rabia : Etre 
teuché de Je sage , pour dire être pos- 

y 


nique , qui est des Ra 





Cupidinc inflammari. 

RABIAR , v. n. Enrager , être saisi 
de la rage. L. Rabie corripi. 

Rabiar. Enrager , se dit analogique- 
ment des douleurs qu'on peut sentir de 
quelque mal. L. Angi. Cruciari. 

Rabiar. Enrager , se dit figurément , 
en choses morales , des ions violen- 
tes , qui vont jusqu'à la fureur. Lat. 
Desiderio ardere. 

Rabiar. Signi&e aussi S'impatienter, 
se mettre en colère, entrer en furie. L. 
Ir incendi. 

RABICAN 6 RABICANO , — 
Rubican , se dit d'un cheval qui a quel- 
ques poils blancs à la queue. L. Equus 
caudá pilis candidis intermixtá. 

ICORTO , TA , adj. Ecour- 
té, de; en parlant d'un mantean , d'une 
jupe , qui a ses habits trop courts. L. 

ecurtatá veste insignis. 

RABIBTA , ». f. dim. de Rabia. 
Impatience , colère ; dépit. Latin, Îra- 


cundia, 

RABIHORCADO , s. m. Espèce 
d'oisean d'un plumage fort noir , qui 
paroît grand et gros , étant en plumes 
et en | : 


qu’un pigeon , étant déplumé. L. Avis 


ERAS. 
d RABILARGO , GA, adj. Qui a 
une longue queue. Lat. Longs cauda 


air, et qui n'est pas plus gros 


conspicuus. 
Rabilargo. Se dit aussi de celai dont 


les habits sont si longs qu'ils traînent 
par terre. Latin, Longiori veste in- 


e ABINICO CA dj. Rabbi 

adi. ) d 

o Rübes Dus, 
binicus. 


RABINISMO , s. m. Rabbinisme , 
doctrine des Rabbins, Latin, Rabbi- 


nismus, 
RABINISTA , $. Mo. et f. Rabbi- 
niste , im suit la doctrine des Rabbins. 


. inorum sectator. 
RABINO, s. m. Rabbin , docteur 


de la loi Judaique. L. KRabbinus. 


RABIOSAMENTE , adv. Avec 


rage , — fureur, en enragé. Latin, 


de. 

RABIOSO, SA, adj. Enragé, de, 
ui souffre le mal de rage. Latin, 
abiosus. — 

Rabioso. Par extension. Colérique, 
furieux , transporté de rage , de colère , 
L. Rabidus. > 

RABISALSERA , adj. f. Vive, 
qui a de la vivacité ; terme qui s'ap- 

lique à la femme , ponr dire résolue, 
Paie , même effrontée , qui a trop de 
hardiesse , qui prend trop de liberté. 
L. Petulans. 

RABIZA , s. f. La pointe ou le 
bout du roseau où l’on attache le filet 
qui sert à pêcher. Lat, Ærundinis pis- 
catorim cuspis. 

Rabiza. T. de Bohémiens. Femme 

ublique et des plas communes. Latin, 
eoru. 

RABO , s. m. Noyez Cola. 

Rabo. Se dit aussi de toute chose qui 
pena par derrière , guenille. L, Pannus, 

acinia. 


Rabos. Se dit aussi des efälés ou 





longs , ou des jupes de femmes trainza- 
tes, et qui se remplissent de crotte 
par leur peu de soin. L. Panni. 

Rabo a viento. Vent en queue. Phr. 
de chasseur. C'est lorsque la chasse a 
le vent dans le dos en courant. Lat, 
Secundo vento. 

Rabo de junco. Cu de jome , eisean 
qui se trouve dans l'isle Espagnele. Lat. 
Avis Americane genus. 

Asirle por el rabo : Le saisir , l'arréter 
par la queue. Phrase pour exprimer la 
dificulté qu'il y a de pouvoir arrêter 
ume personne qui a pris les devants ; 
il se dit aussi de eu d'espérance qu'on 
a d'obtenir ce qu'on désire. L. Fugienti 
inhiare. 

Ir al rabo : Aller derrière. Phrase pour 
exprimer une impertinente importumité 
d'une personne qui en suit tonjours une 
autre par-tout où elle va. L. duportuxd 
congcctari. 

lr 6 salir rabo entre piernas : Aller ou 
sortir la queue entre les jambes, Phrase 
fort en usage dans la langue Espagnole, 

ur dire qu'une personne s'est retirée 

"ume affaire avec sz courte honte. Lat. 
Re infectà discedere. 

Mira de rabo de ojo : Regarder de 
l'œil du derrière. Phrase familière qui 
signifie proprement , Regarder quelqu'un 

essus l'épaule , ou de mauvais œil. 

« Fastidiosé despicere. 

RABON , NA, adj. Se dit par 
antithèse de l'animal à qui on a coupé 
la queue, comme on fait ordinairement 
aux chevaux anglois. Latin , Caudá 


mutilus, 
RABOSEADA , s. f. Arrosement , 
l'action d'arroser. Latin, Irrigatio. A$- 


persio. 


RABOSE AR , v. a. Arroser, gáter y 
éclabousser, salir, tacher ame chose. Le 
Irrigare. Aspergere. Maculare. 

BOSEADO, DA, p. p. Ar- 
rosé , ée, etc. Latin, Aspersus. Ma- 
culatus. 

RABOSO, SA, adj. Qui a ses ba- 
bits effilés , déchirés par le bas, pleins 
de lambeaux et crottés. Latin, Pan- 
nosus. 

RABUDO, DA, adj. Qui a la 
queue longue. Latin, longiori caudd 
instructus. 

RACAMENTO, s. m. Terme de 
marine. Racages , raques, ou raquemens 

ui forment la crosse ; ce sont des boi - 

s de bois enfilées qu'on met sur les 
mats pour faciliter mouvement des 
vergues. Latin, Globulorum nauticorum 
series. 

RACELES , s. m. Terme de marine. 
Ce sont les ouvrages extérieurs qui sont 
à la pouppe et à la prone dn vaisseau, 
qui reuvoie les eaux avec force vers le 
gouvernail. Latin, Canales navis ex- 
timao 

RACIMADO, DA, adj. Voyes 
Arracimado , da. 

RACIMO, s. m. Grappe de raisin. 
L. Racemus. Et par analogie il se dit de 
plusieurs choses meuues » Dsquelles join- 


tes ensemble, forment nne figuse de 
grappe. L. Glonulus. 
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RAD 
Racimo. T. familer , signifie un pendu. 


L, Homo in furcam actus. " 

RACIOCINACION , s. f. Ratioci- 
mation , action par laquelle on exerce la 
faculté de raisonner, de faire des argu- 
mens. L. Ratiocinatio. 

RACIOCINAR , v. n. User de son 
raisonnement, de sa faculté de raison- 
mer. Lat. Rariocinari. 

RACIOCINIO , s. m. Argument, 
discours en soi-même , raisonnement 
qu’on fait sur une chose. Latin , Ratio- 
einium. 

RACION , s. f. ation, part réglée 
de vivres ou de boisson, portion. Lat. 

ortio. 

Racion. Se dit aussi de l'argent qu'on 
donme journellement à un domestique 
pour sa subsistance ot so$ gages. Lat. 
Diarium, 

Racion. Prébende dans qoe dues égli- 
ses cathédrales et collégisles , qui sont 
aux canonicats, et dont les rentes sont 
jointes à la mense canoniale. Lat. Pre- 
benda. 

Racion de hambre. Ration de faim, 
facon de parler, pour dire qu'une chose 
est ttop petite, qu'on ne pent pas vivre 
avec elle seule. Latin, Diarium parcis- 
simum. 

Media racion : Demi-prébende, qui 
me jouit que de la moitié d'une pré- 
bende dans les églises cathédrales et 
collégiales. Latin , Prabenda dimidiata. 

RACIONABILIDAD , s. f. Terme 
"i hilosophie. — faculté intel- 
ctive , qui juge les es ayec con» 
ma Pt L. Ration tas. 

RACIONAL, adj. des deux genres. 
Ce qui touche et appartient á la raison , 
xaisunnable. L. Rationalis. 

Racional. Terme de philosophie , pris 
comme substantif, signifie Raison, pré- 
dicament , qui fait la différence de 
l'homme à la bête. L. Ratio. 

Racional. Terme de géométrie ot 
d'arithmétique. Ratiommel : il se dit des 
quantités qui ont entr'elles quelque rai- 
son, rapport ow proportion. L. Ratio» 
nclis. 

Racional. Rational, vêtement sacer- 
dlotal du grand prêtre de l'ancienne lei. 
L. Rationale 


“Racional. Oficie? de la maison royale 
d'Aragon, dont l'emploi répond à celui 
de Grand Trésorier. L Regi à ratio- 


nibus. | de 
RACIONALIDAD, s. f. Terme] 


de nd Voyez Racionabilidad. 
Cl NALM. NTE, adv. Rai- 
sonnablement , d'une manière raison- 
nable. L. Modo rationi consentaneo. 
RACIONERO , s. m. Ecclésias- 
tique, qui jouit d'une prébende dans 
une église cathédrale on collégiale. Pré- 
bondé. L. Prabenda utens clericus, 
Medio racionero : Ecclésiastique, qui 
me reçoit que la moitié du revenu d'une 
pribende dans une église cathédrale oo 
collégiale. L. Prebendá dimidiatá utens 


elericus. 

RACIONISTA, s. m. et Y. Celui 
ou celle qui jouit d'une ration , soit en 
mature de vivres oq en argent. Latin, 
Diarià — utens. 

RAVA, 5, f£. Rado, lion d'ancrage 













RAF 


à quelque distance de la côte, à l'abri 
des vents. L. Navalis statio. 
RADIANTE, adj. des deux genres. 
Radienx , euse, rayounant, te, bril- 
lant, te, qui jette de la lumière, des 
rayons. L. Lans. 

RADICACION , s. f. Action par 
laquelle les plantes poussent leurs ra- 
cines. L. Radicum actio. 

adicacion, Fixation, détermination, 

se dit métaph. d'une chose fixe, qui 
reste dans un lien, dans un même 
état. Lo Fisatio. 

RADICAL, adj. des deux genres. 
Radical, le, qui sert de base et de 
—— qui ressemble à la racine. 


e Radic Se 
RADI CALMEN TE $ adv. Radica- 
lement , fondamentalement, avec seli- 
dité. L. Radicitàs. 
. 8. V. Arraigar. 


RADICARSE , v. x. Voyez Ar- 


raigarse. 
RADICADO, DA, p. p. Voyez 
— da. — 

DIÓ, s. m. Terme de géomé- 
trie. Rayon ? demi-diamétre , ligne tirée 
du centre d'un cercle à la circonférence. 
L. Radius. 

Radio. Terme d'anatomie. Rayon, se 

dit du petit fossile, es qui s'étend de- 

uis le coude jasqu'an poignet. Latin, 
59. 


Radio de los signos. Instrument de 
carton sur lequel sont figurées les sec- 
tions des lignes parallàles que parcourt 
le soleil le jeur qu'il entre dans chaque 
signe. L. Kadius. 
care DIA, rj Terme anc. 

oz Dividido, da, rado, da. 

RADIOSO » SA, ad Radieux ? 
ense , ui ette de la lumiéro , des 
rayons. L. Radians. 

RAEDERA, s, f. Racloir , ratis- 
soire , qui sert à racler, à ratisser. 
L. Ratabulum. 

RMEDIZO, ZA, adj. Terme pen 
en usage. Facile à racler , à ratisser. 
L. Qui radi potest. 

RAEDURA, S. f. Raclure , ratio- 
sure. L. Ramentum. 

RAER, v. act. Racler, ratisser, 
effacer, raturer, rayer. Lat, Radere. 
Eradere. 

Raer de la memoria. Effacer de la 
mémoire. Lat. Memoriam alicujus rei 


lere. , 
RAIDO DA, PP Raclé, de, ete. 
Has — — 
aido. Signifie ont i 
sans honte, qui ne s'embarrasse. pas de 
son honneur L. Efrons. Petulans. 
RAE Z , adj. des deux genres. Terme 
ri acile, à exécuter. 
"RAFA » subst. f. Chaîne de macen- 


acilis. 


merie faite de chaux et de brique, ou | citàs 


de pierre, dans des murs construits de 
terre, pour en soutenir los panneaux. 
L. Commissura. 

Rafa. $e dit aussi d'une coupure , 
d'une ouvesture ou eutaille faite dans 
le revers ou la levée d'une etequis , qui 
sert à arroser les terres. L. Incile. 
— subst. f. Conp de vent, 

$e, soude violent. L, Precelia, 
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Rafaga. Se dit ausst d'une espèce de 
petite nuée qui memace de quelque 
changement de tems. L. Nubesula. 

RAFE , s, m. Terme du soyaume 
d'Aragon. Avance, saillie d'un toit sur 
la rue. L. Su . 

RAFEZ, e RAHEZ , adj. des deur 
genres. Terme anc. Vil, bas, 
sable. L. Humilis. Abjectus. 

RAHEZARSE , v. x. Terme anos 
S'abaisser , s'avilir , se rendre méprisablee 
L. Vi ilescere. | 

RAIBLE, adj des deux genres. 
Terme peu en usage. Qui se m effs« 
cer, raturer , rayer. L. Delebilis. 

RAICILLA, $. f. dim. de Rei: 
Petite racine. L. Exiguaradis. 

RA » adj. des deux genres. 
Qui conceme la racine, le gres de 
l'arbre. L. Radicalis. 

RAIGAMBRE , s. f. Se dit de 
plasieurs racines d'arbres qui se joignent, 
qui se croisent ensemble l'une sur l'autre, 
comme il arrive aux arbres qui sont 
prés les uns des autres. L. Radices. 

RAIGAR , v. n. Terme anc. Voy. 


Arraigar. 
RÁIGADO, DA, p. p. Y. 4e 


y ; ado 1 . 

"RAIGON , subs. m. aug. de Reiy 
Vieille racine extrêmement de et 
grosse , tant des arbres que des autreg 
plantes. L. Radix vetus. 

Raigon. Se dit aussi communément 
de la racine des grosses dents, Latin, 
Dentium molarium radix. 

RAIZ , s. f. Racine, partie de la 
lante qui reçoit la première le suc de 

terre. iz. 

Raiz. Racine , se dit aussi de Ia partio 
occulte qui est la souree de ce qui pa” 
roft. L. Radix, 

Raiz. Se dit aussi de la partie infón 
rienre , on du pied de telle chose que 
ce soit. L. Radix. 

Raiq. Signifie aussi un Bien fonds, Li 
Bona immobilia. 

Raiz. Métaph. Racine , origine, fon- 
dement , commencement, principe d'où 
une chose procéde ou provient. Latin , 
Radix. 

Raiz. Termo d'arithmétique. Racine , 
se dit du nombre qui est multiplié paz 
lui-même. L. Radix. 

Raiz. Terme de grammaire. Racine, 
se dit des mots primitifs, qui ont dee 
— et des dérivés. L. Radix. . 

raiz : Façon adverb. qui sigmife 
Au pied , attenant, près l'un de l'autre, 
tout auprès. L. - 

Cortar la ralq : Couper la racine 
Phr. qui signifie Prévenir un mal avant 
qu'il arrive, Lat. Eredicare, Radixitào 
tollere, 

De roig : Façon adv. 


ui i 
— , entiérement. e 


Tener raiz : Avoir des racines. Phe/ 
r ex — qu'une chose a de la 
* , de la résistance, qu'elle tient 
ferme, qu'il n'est I facile de la tiree 
d'où elle est, ri dicitàs inharere. 
RAJA , s, €. Eclat de bois, mesd 
ceau de bois rompu. L. Assula, 
' Raja.Fente, ouverture on long, 610% 
vasse, L, Ssissura. Rima, 
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Raja. Métaph. Partie, portion , mor- 
ceau de quelque chose qu'on répartit 


ou partage entre plusieurs. Lat. Pars. 
Portio. Sacar raja : tirer partie, tirer 
wn morceau. 


Raja. Espéce de gros drap ancien, 
de très-basse qualité. L. Panni rudioris 
genus. ; 

Salir de capa de raja : Quitter le 
manteau de gros drap. Phrase pour dire 
sortir de misère, changer de condition, 
de fortune. L. Emergere. 

RAJADILLO , subst. m. Espèce de 
confiture faite d'amandes pilées, dont on 
forme de petites boules grosses comme 
des noix, g'acées de sucre em dehors. 
L. Bellariorum genus. 

RAJAR , v. a. Fendre, couper, 
srancher, tailler, taillader, déchirer, 
mettre en morceaux, er, rompre. 
L. Findere. Scindere. es. Rojar 
la cabeza , fendre , rompre la tête. Rayar 
un vestido : hirer un habit, Rajar 
un leño : fendre une bâche. 

Rajar. Par allusion, signifie Dire, 
conter des menteries, vanter sa bra- 
voure , se louer soi-même. L. Se jactare. 

Rajar. Par allusion , signi&e Dire, 
conter des menteries, vanter sa bravoure, 
ae loaer soi-méme.L. Se jactare,os tentare. 

Raja broqueles : Fendeur de ronda- 
ches , se dit d'un homme qui aflecte 
d'être brave, vaillant, mais plus pro- 
pos un bretteur, un contrebandier. 

Thraso. 

A roja tabla : A fendre ume table. 
Phrase adv. pour exprimer la force, la 
vigueur avec laquelle on fait ane chose. L. 
Omai ope atque operá. Manibus pedibus- 


€. 
CRAJANTE » part. act. Fendant, 
coupant , tranchant, taillant, etc. Lat. 

cindens. 

R4JADO, DA, * p. Fendu, 
> » coupé, ée , etc. L. Fissus. Scissus. 
Fr 


actus, 

RAJET A, sv. f, Drap commun , dont 
les laimes sont de diverses couleurs, 
comme le gris de fer. L. Pannus ver- 
sécolor. 

RAJUELA, s. f. dim. Petit éclat ou 
petit merceau de bois, écharde. Lat. 
AÁsgula, 


RALEA , s. f. Race , genre, e, 
nature, té d'une chose. L. Genus. 
Natura. 


Kalea. Tormo de chasse an vol. Se 
dit de Poiseam auquel le faucon et 
lépervier s'attachent le plus. Latin, 
P reda. 

RALEAR, F n. Deni pes clair, 
moins serré, plus écarté, éloi l'un 
do l'autre , s'éclaircir — de- 
venir moins épais. L. Karescere. 

- Ralear. Couler, se dit aussi des grap- 

de raisins, qui ne sont point four- 
mies et serrées de 
devroieut l'étre. L. 

RALEON. Voyexs Halcon, 

RALEZA , s. £. Qualité des choses 
qu x sont point condensées , solides. 


aritas. 
RALLADURA , v. £ Raclure, ra- 
tissure. L. um. 
RAILAR , v. a. Raper, frotter avec 
la rape, ratissgs , racles, émier, broyer, 


pue comme elles | tudo 
arescere. 


piler , rendre une chose menue, soit 
avec la rape, soit autrement, L. Ra- 
dulá terere, friare. 

Rallar. Métaph. Molester , chagri- 
ner, importuner. L. Molestiá afficere. 

RALLADO , DA i 

, $, art. sit. 
OMS o re 
tritus. 

RALLO , s. m. Rape, instrument de 
cuisine, qui sert à raper du pain, du 
fromage , de la muscade , etc. Latin, 
Radula. 

Cara de rallo : En style familier. Vi- 
sage marqué de la petite vérole. L. Po- 
pulis faci:s ata. 

RALLON , s m. Espèce de flèche 
ou de dard dont le bout est large 
comme celui d'un cisean de menuisier 
ou de tailleur de pierre, qui se décoche 
avec l'arbalóte , et sert aux grandes 


chasses des bêtes sauvages. Lat. Vena- 
bulum. 

RALO , LA, adj. Rare, peu épais, 
peu serré, qui n'est point condensé, 
clair semé, éloigné l'un de l'autre , qui 
n'a point de solidité. L. Rarus. 

RAMA, s. f. Branche, jet de beis 

u'un arbre pousse en rameau au-delà 
son tronc. L. Kamus. 

Rama. Branche , se dit aussi figuré- 
ment des rameaux qui sortent de la 
souche d'un arbre généalogique. Lat. 
Progenies. 

sirse á las ramas : S'attraper ou s'ac- 
croches aux branches. Phrase qui se dit 
de celni qui cherche les moyens frivo- 
les pour s'excuser de quelque chose. L. 
Vanis excusationibus insistere. 

RAMADA , sf. V Enramada. 

RAMADAN, s.m. Ramadan , caréme 
des Mahométans. Lat. Mañumetanorum 
solemne jejuninm. 

RAMAL , s. m. Morceau de cerde, 
bout de corde, la longe du licol d'une 
bête de somme. L. Funis. 

Ramal. Par extension. Partie ou di- 
vision d'une chose. L. Pars. 

RAMALAZO , s. m. Coup qui se 
donne avec un morceau ou bout de corde. 
L. Funis ictus. 

Ramalazo. La ue qui reste im- 
primée sur le corps Jane personne qui 
a regu des coups avec une corde. p? 
par extension il se dit aussi des marques 

ui restent sur le visage ou autres par- 
ties du cerps , d'un coup qu'on a regu, 
ou d'um resto. de ie. L. Macula 
livida. 

; Ramalazo. Se dit "eg; d'une dou- 
eor aiguë, qui nd à l'imprompta , 
peo oa Lum: Dolor pare et 
improvisu$. 

Ramalazo. Metaph. Peine , chagrin 

wi saisit tout à coup , et anquel on ne 
sattendolt pas. Latin, Angor. Ægri- 


Ramalazo. Se dit aussi du mal qui 
survient à une personne par rapport à 
nae autre. Latin, Ex alieno damno suc- 
cedens dolor, 

RAMBLA , s. f. Terme Arabe. Lien 
en terre sablonmeuse , creux que les 
eaux forment par oh elles passent dans 


les débordemens. Lat. .Aquis dehiscens 


Jolum. 


RAMERA , s. f. Femme publique 
qui court les rues , et se donne au 
premier venu. Latin , $Scortum. Me- 
retriz. 

RAMERIA , s. f. Bordel , lien 
public, liéu de débauche ; il se dit 
aussi de la débauche qu'on y fait. L. 
Lupanar. Lustrum. 

AMERITA , s. f. Petite fille dé- 
bauchée , gentille, qui a des graces. 
L. Ey T meretricula. 

ERO. Voyez Halcon. 
mera. Pauvre qui va tout déchirte , 
abandonnée à tout ce qu'il y a de plas 
bas. L. Vile scortum. 

RAMIFICACION , s. f. Terme 
d'anatomie. Ramification ; il se dit de 
la division des vaisseaux ou des nerfs 
ui sortent d'une tige commune. Lat. 
Ram; asi 


ificasio. 

RAMIFICARSE , v. r. Se diviser, 
s'etendre en plusieurs rameaux. Latin, 
"RAXIFICADO , DA 

9 e Se 
Ramifié , ée , etc. Latin, In —— 
extensus. 

RAMILLETE , s. m. Bouquet, 
assemblage de fleurs arrangées et liées 
ensemble. L. Sertum. 

Ramillete. Figurément. Pyramide de 
eoufitures sèches , entremélées de fleurs, 
qu'on sert sur table pour dessert. Latin, 
Aptè ad conspectum composita bcllaria. 

Ramillete, Métaph. se dit encore de 
la collection de plusieurs choses exquises 
et utiles sur quelque matière que ce 
soit. L. Flores. 

RAMILLETERO , s. m. Bouqae- 
Ger qui fait et vend des bouquets. L. 
Sertorum propola. 

Ramillet.ro. C'est proprement um 
Confitnrier ou Officier L maison, qui 
a soin du fruit , qui dresse un désert. 
Latin, Demüs minister , qui saccharo 
poma condit. 

Ramilletero. Se dit aussi des bou- 
quets de fleurs artificielles dont o» ome 
les autels. L. Sertum. 

RAMITO, s. m. diminnt. de Ramo. 
Petit rameau , petite branche. Latin, 
Ramusculus. 

RAMO, s. m. Ramezu, branche d'ar- 
bre coupée hors de son tronc. Latin, 
Ramus. 

Ramo. Se dit , par analogie, d'un mor 
ceau , d'une pièce ou partie séparée d'un 
tout. L. Pars. 

Ramo. Métaph. se dit d'une maladie 
imparfaite , qui n'est pas entièrement 
connue , et dont la cause se peut attri- 
buer à divers genres de maladies. Latin , 
Sign.m. Species. 

Vender el ramo : Vendre au bouchon, 
se dit d'un paiticulier qui a droit de ven- 
dre pabliquement et en détail , le vim 
de sa récolte. L. Proscribere. Hasta po- 
sitá vendere. 

RAMON, $8. m. Menues branches 
d'arbres que les bergers conpent en bi- 
ver) r douner à leurs brebis dans le 
tems ds grandes neiges. Latin, Fron- 


des. 
RAMONEAR, v. n. Couper, ébran- 
cher les azbres , pour donner à broutes 




















aux animaux daus le tems des grandes 


neiges. L. Frondes decerpere. 

amonear. Se dit aussi des animaux 
qui broutent les menues branches des 
arbres , des rejetons. Lat. Frondes car- 
pere, decerpere. 

RAMOSO,SA, adj. Qui a beau- 
coup de branches , branchu , ue. Latin, 
Ramosus. 

RAMPA, s. f. Voyez Calainbre, 

RAMPANTE , adj. des deux genr. 
Terme de blason. R t; se dir des 
animaux terrestres. L. E. 

RAMPLON,NA, adj. Se dit d'une 
pièce de fer dont les extrémités sont 
courbes on cramponées. L. Kepandus. 
Heradura ramplona : fer à cheval ou de 
mule , dont les extrémités sont courbes 
ou cramponnées. 

Ramplon. Se dit aussi d'an gros sou- 
lier de paysan ou de gagne-deniers , dont 
les semelles épaisses débordent l'em- 

igne. L. Impolitus. 

AMPOJO, s. m. Raffle de la 
grappe du raisin, aprés en avoir óté le 
grain. L. Scapus. 

RANA ,s. f. Grenouille, petit in- 
secte ou poisson qui nalt dans les marais. 
L. Rana. 

Rana marina ó pescadora. Grenouille 
de mer. L. Rana marina, 

No ser rana : N'être pas grenouille, 
pour dire , N'étre pas sot, n'être pas 
"a L. Rem suam callere. Q 

uando la rana tenga # : Quand 
la grenouille aura Ur Moss r 
exprimer l'impossibilité de pouvoir faire 
une chose, ou le long terme qu'il faudra 
pour la faire. Latin, Ad .Kalendas 
Gracas. 

RANACUAJO. Voyez Renacuajo. 

RANCAJADA , s, {. Déracinement , 
action d'arracher une chose plantée. L. 
Eradicatio. Extirpatio. 

RANCAJADO, DA, adj. Déchiré, 
de, blessé, de d'une écharpe ou d'un 
éclat de bois. L. Cuspide laniatus. 

RANCAJO , s. m. Echárde , petite 
dpine , pointe ou éclat de bois, de char- 
dons ou d'autres choses qui entrent dans 
la chair. L, Cuspis, Mucro. 


RANCAR , v. a. T. ancien. Voy. | Ra 


Arrancar, 

RANCHERIA , s. f. Cabane , chau- 
mière , maisonnette, maison de paysan, 
cahute de pauvres gens. Latin, Casa. 
T'ugurium. 

ANCHERO, s.m. Chef d'une cham- 
brée entre les soldats , celui qui gou- 
werne , qui a l'argent de sa cham- 
brée. Lat. Gontuberni: prefectus, 


RANCHO , s. m. Chambrée ; il se 


dit de ceux qui occupent une chambre , 
qui logent ensemble dans une méme 
chambre , qui font chambrée qui boi- 
vent ét mangent ensemble comme font 
les soldats. L. Contubernium, 

Rancho. Se dit aussi d'un lieu de 
assage par où tout le monde passe. Lat, 
Locus. Hagan rancho , d hagan lugar : 
faites passage , ou donnez passage. 

Rancho.  Figurément. Assemblée , 
jonction de plusieurs personnes ensem- 


le pour traiter ou parler d'affaire fami- 
lièrémént entr'elles ; il se dit aussi d'une 
conversation particulière entre deux ou 


compaguie pour parler 














trois personnes qui se séparent d'une 
: : —. Lat. 
Colloquium. 
Rancho de Santa Barba. Terme de 
marine. Se dit de la sainte Barbe, gar- 


le timon passe, L. Locus in navi ità 
ze wid | volant , qui rase, qui vole, L. Radens. 


"T 


dictus. 

RANCIO, CIA, adj. Rance, qui 
sent le relemt, qui commence à se cor- 
re, à se gâter, L. Rancidus. 

lancio, Signiñe aussi Vieux, ancien, 
L. Vetus, Antiquus, 

RANCIOSO , SA, adject. Voyez 
Rancin , cia. 

Rancioso. Se dit aussi d'une chose 
pn , comme de l'huile qui n'est pas 

e, qui a mauvais goût. Lat. Fra- 
eidus, 

RANCOR. Voyez Rencor. 

RANDA, s. f. Réseau , espèce de 
dentelle , ouvrage de Bl, de soie ou de 
laine, fait à l'aiguille, ou tissu plus 
pros et plus serré que ceux qui se font au 
useau. L. Reticulum. 

RANDATg , 
de fil travaillé à four forme de filet 
ou de réseau, L. Reticulum. 

RANGIFERO, s. m. Renne , es- 

e de cerf sauvage , qui naît dans les 
Pays septentrionaux, L, Cervi septentrto- 


lis genus, 
RÁNGUA ys. £ Pièce de fer ou de 


métal, qui a un trou dans le milieu, 


sur lequel tourne -le pivot d'une ma- 
chine. Latin , Fulerum cardinis exca- 
vatum. 

RANILLA, subst. f, dimin. de 
Rana. Petite grenouille, Lat. Rana 
exigua. 

Ranilla. Se dit aussi de la fourchette 
du pied d'un cheval, d'une mule , d'un 
mulet, d'un Ane, etc. L. Jumentorum 
ungulæ pars quarta. 

anilla, Se dit aussi d'une espèce de 
maladie qui vient au talon des chevaux , 


 mules , mulets, &nes, etc. L. Morbi 


ballaris genua. 

RANINAS , s. f. Terme d'anato- 
mie. Ranules, nom qu'on donue à deux 
veines qui sont sous la langue, Latin, 
nulæ. 

RANQUEAR , verbe m. Voyez 
Renguear. 

RANUTA, s. f. Gremouillette, tn- 
meur qui se forme dessous la langue des 
bétes de monture. L. Ranula. 

RANUNCULO, s. m. Plante. Re- 
noncnle. L. Renunculns. 

RAPACEJO , subst. m, Frange, 
bord ou galon uni. Latin, Fimbria. 
Limbus. 

RAPACERIA , subst. f. Puérilité, 
badinerie , jeu d'enfant. Latin, Pue- 


rilitas. 

RAPACIDAD ,« f. Rapacité , pen- 
chant à dérober, inclination à prendre, 
à voler. L. Rapacitas. 

RAPACILLA , s f.dim, de Rapaza, 
T. familier. Petite fille de peu d'années , 
enfant. L. Puella. 

RAPADURA, s. f. Rasure , l'ac- 


tion de raser, ou l'effet d'être rasé, 


tondu. L. Rasura. 
RAPAGON , subst. masc. Jeune 





| enléve de force, proie , butin, 
5, Ma Lacis 1] ouvrage | 


pere. 









garçon qui est sans baibe, L. Imberbis 
Juvenis. f 

| RAPAR + Y. A. Raser. L. Radere. 
Tondere, 


^ ihe aussi Voler, p 
uem NÉ — 
RAPANTE , part. act. Rasant , 


| au larcin. L. 


Rapaz. Signife aussi Petit garçon, 
enfant, L. Puer. Pueltus. 
RAPAZADA, s, f. Voyez Ra- 


paceria. — : 
| RAPIDAMENTE , adv. Rapide 


ment , avec rapidité, L. Rapide. 

RAPIDO , DA, adject. Rapide, 
prompt, te, violent, te, impétueux , 
euse. L. Rapidus. 

RAPIÑA, s. f. Rapine , ce qu'on 
erie 
larcin , pillage. L. Rapina: Prada. : 

Ave de rapina : Oiseau de proie. L. 
Avis rum. | 

RA IÑAR, v. a. T. bas y mais fort 
en usage dans le style familier. Rapiner, 
dérober, prendre petit à petit. L, Ka- 
Furari, 

RAPISTA, 5, I. Terme familier, 
Celui qui rase , barbier. L. Tonsor. 

RAPOSA , adj. V. Zorra. 

RAPOSO FERRERO, Espèce de 
renard qui ala peau de la couleur du fer, 
L. Vulpis genus. 

RA OSÉRIA, subst, f, Ruso , 
finesse, adresse , artifice. L, Fulpina 
astutia, | 

RAPOSUNO, NA, adj, Qui con- 
cerne le renard, fin, Bine , rusé , de, 
subtil, le, arti&cieux, euse, malin, 
maligne. L. Vulpinus. 

RAPTO , s. m. Rapt, enlivement 
violeut et forcé. L. Furtum, 

Rapto. V. Extasi. 

Rapto. T. de médecine. Ce sont des 
humeurs qui montent au cerveau, qui 
le troublent et font' perdre sens , 
évanónissement , léthargie. L. Deli= 
quium. 

Rapto. T. de morale et canonique, 
Rapt; c'est une espèce de délit qui con 
siste à enlever une fille ou une femme 
veuve , par force ou par des voies dou- 
ces et trompeuses , pour l'épouser. Lat. 
Qr res: 

apto, T. d'astronomic. Mouvement, 
L. Motus. — 

RAPTOR, s. m. Ravisseur, qui 
enlève , qui ravit. L. Raptor, 

RAQUETA, s. f. Condition du jeu 
de la paume , par laquelle le tireur doit 
faire toucher (A balle sur le toit. Lar, 
Ludi genus. 

Raqueta. Raquette , espèce de pa- 


| lette I" jouer à la paume et au vo- 


lant. Reticulata pelta. 
RARAMENTE, adv. Rarement, 
u souvent, peu fréquemment. Lar, 


arb. 
RAREFACCION , s, f. T, philo- 
sophique. Raréfaction , uction la- 
quelle um corps s'étend et escupe plus 
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de place qu'il n'en avoit auparavant , 
en rendant moins épaisses les parties 
qui le composoient. L. Rarefactio. 

RARE ACERSE, v to. T. philo- 
sophique. Se raréfer , s'étendre, se di- 
later. L. Rarescere. Karcfieri. 
RAREFALTO , p. p. Raréñé, de, 

actus. 

RAREZA, s. f. V. Raridad. 
RARIDAD , s. f. Raretó , chose qui 
so trouve peu souvent, qui n'est pas 
commune. L. Res rara. Rara avis. 

Raridad. Signife aussi Surprise , éton- 
asment , si rité d'un cas. L, Admi- 
ratio. Singularitas, 

Raridad. T. de philosophie. Rareté, 

ualité des corps rares ou dilatés. L, 


RAKISIMO , MA ? adj. sup» Très- 
sare , qui arrive trés-rarement , fort 
pen souvent. Latin, Perrarus. £nfre- 

uens. 
x RARO , RA, adj. Rare , pen épais, 
sc, peu serré, de , qui n'est pas con- 
densé , de, clair-semé, és. L. Karus. 

Raro. Rare , extraordinaire , peu com- 
mun. Lat. Karus. Infrequens. 

Raro. Rare , en petite quantité, en 
petit nombre. Paucus. | 

Raro. Rare, insigne, supérieur , ex- 
cellont, parfait, qui excelle en son 
genre. L. Eximius. Egregius. | 

, 5. m. Terrain, uni, de ni- 
veau, sans haut mi bas , superficie 
plane. Latin, Plana superficies. Ras 
con ras , ú ras en ras : Phrase adver- 
biale , pour dire Ras à ras , dans le même 
équilibre , dans une même égalité. 

Ras con ras : Passer l'un auprès de 
l'autre , se fróler , se toucher en passant. 
L. Levi tactu. 

RASADURA, s. f. Rasement , 
l’action de raser, d'unir une chose. L, 


Eustimentum. 

RASAMENTE , adv. Clairement, 
nettement, ouvertement , nt. L. 
Clar. Apertè. 

RASAR , v. a. T. de megureur de 
blé. Racler la mesure de hló , passer la 
racloire par dessus. L. Hostire. 
adaquare. 

asar. Raser , signifie aussi Friser, 
fróler , passer fort prés et légérement. 
L. Perstringere. La bale 6 pelota rasó 
la pared : la balle où la pelpte rasa lo 


mur. 

RASANTE, part. act. Rasan: , qui 
rase. L. Hustiens. Perstringens. 

RASADO , DA 9 part. pass, Rasé, 
ée, frisi, 6e, Las. Radio aquatus. 
Perstrictus. 

'RASCADOR, s. m. Raclojr , ra- 
pissoir, grattoir. L, Scalprum. 

scador. So dit aussi d'un poingon 

de dismant , que les Dames , en Espa- 
gne, mettent s leurs. cheveux par 
ornement. Lat. Capitalis acus gemis 


distincta. - : 

RASCADURA , s. f. L'action de 
gratter , de so gratter, ou la marque 
qui reste apros qu'on s'est gratté , égra- 
tignure. L. Unguis persrictio. 

RASCAR , v. act. Gratter, faire 
une forte friction sur la pean , avec quel- 
que chose d'aigu, de rude, op aves les 
ongles. L. Scalpere, 


L. 


Kascar. Signife aussi Egratigner , 
déchirer la peau avec les ongles ou avec 
ancre chose. L. Unguibus laniare. 

Rascarse órascar la faltriquera : Tirer 
de l'argent do sa poche. L. Crumenam 
excutere, 

Llevar que rascar , ou lleyar que lamer. 
V. Lamer. 

RASCADO, DAs yp. p. Frotté, 
ée, égratigné, de , ect. L. Scalptus. 
U vius leniatus. 

SCO, subst. f. Voyez Rasca- 
dura. 

Tener gana de rasco : Avoir envie de 
se gratter. Phrase do style vulgaire ; e'est 
avoir envie de jouer, de badiner. Lat. 
Jocum appetere. 

RASQON, s. m. Rále de pu 
oiseau appelé le Roi des cailles, L. Co- 
turnicum ductor. 

RASCUÑAR, v. act. Voyez Ras- 


gunar. 

RASCUÑADO, DA, p. p. Voy. 
Rasgunado , da. 

RASCUÑO , subst. masc. Voyes 

guño. 

RASERO, s. m. Racloir , instrument 
ue l'on passe par-dessus les mesures de 

oses séches. L. ius. 

Rasero. Métapheriq. Egalité rigou- 
reuse dans les choses. L, JEqualitas. 
MÆquitas. 

ASGAR, v. a. Déchirer , mettre 
en pièces. L. Sciadere. Discindere. 
ar, Siguiñe aussi Racler, tou- 
cher, jouer mal de la guitare. L. Ineptè 
lyram pulsare. 

RASGADO , DA, part. passif. 
Déchiré, ée, etc. Latin, Scissus. Dis- 
CISSUS. 

Rasgado. S'entend des portes vitrées 
à deux battans, d'une fenêtre à balcon 
saillant. L. Fenestra podi: bifores valva 
yitrea. 

Boca rasgada : Bouche déchirée , pour 
dire une grande bouche, L. Os pra- 
grande. ; 

Ojos rasgados : Yeux déchirés , pour 
dire de grands yeux bien fendus. Lat. 
Oculi propatuli. 

RASGO, s. m. Trait de plume fait 
hardiment. Latin , ZLiberior calami 
ductus. 

Rasgo. Trait, se dit figurément ea 
choses spirituelles et morales, et signi- 
fe Pensée, sailie d'imagination. Lar. 
Gravis sententia. Acutè dictum vel exco- 
gitatum. 

Rasgo. Trait, signifie aussi Ácte, 
tour , action de grandeur , de splendeur, 
de générosité » de magoificence , de libé- 
ralité : ce terine s'emploie communément 
au pluriel. L. Preclarum facinus. 

RAS ON, s. m. Déchirure , rupture 
qui se fait à un habit, à du linge, qu 
à autre chose. L. Scissura.  ' 

RASGUEAR , v. p. Former des 
traits avec la plume en écrivaut , faire 
de grandes queues aux lettres, qui dé- 
fignrept l'écriture. L, Liberiüs calamum 
ducere. 

_ RASGUEADO , DA, p. p. de 
Rasguear. L. Liberioribus calami ducti- 
bus plenus. 


RASGUÑAR, v. actif. Décbirer, 


] fgratignes la peau avec. ley ongles pu 


avec quelque instrument tranchant. Lat. 
aniare. 

Rasgunar. T. de peinture. Esquisser , 
croquer un dessein à la hâte, tracer, 
dessiner. L Delineare. 

RASGUN ADO, DA, p. p. D& 
chiré, ée etc. L. Laniatus. 
¿RASGUÑ O , subst. masc. Voyes 


ano. 

Rasguño. T. de peinture, Esquisse , 
dessein croqué, projet fait à la hâte. L. 
Dciineaiio. 

RASILLA, s. f. Espèce de serge de 
laine. L. Panni lanci genus. 

RASION , s. f. V. Rasura, qu 
est le véritable terme d'aujeurd'hui. 

Rasion. Entre les chimistes, c'est la 
réduction d'un corps dur en raclure. L, 


io. 

RASO , e. m. Etoffe de soie, espècs 
de satin ouvragé ) broché. L. Panne 
serici genus. 

RASO , SA . adj. Ras, se, nni , ie, 
de niveau , sans hant ni bas, plat, te; 
il se dit communément d'une plaine unie, 
L. Planus. "Equus. 

Raso. Signifie aussi Simple, qui n'a 
aucune qualité qui le distingue. L. Nue 
dus. Caballero raso : simple chevalier, 
Soldado raso : simple soldat. 

Raso. Signifie aussi Serein ; ce qui se 
dit du ciel , lorsqu'il n'y parott aucum 
"E L. Serenus. 

340. T. de Bohémiens. Abbé. Lat, 
Abbas. 

Bala rasa : Balle seule qui se met 

dans une arme à feu. L. Glans admodèm 


ta. 

Banco 6 taburete raso : Banc ou ta- 
ouret , siéges qui n'ont point de dossiers. 
L. Planum sedile. 

Escudo raso: Terme de blason. Le 
champ de l'écu , ou écu qui n'est 
Chargé d'aucun ornement, Lat. Nudum 
stemma. 

Qu:darse al raso : Rester à ciel dé- 
couvert, être dans la rue ou dans une 
campagne, y passer la nuit. L. Sub 
dio degere. 

Salir à lo raso : Sortir dans la rue, en 
pue campagne. L. In apertum pro- 


Tabla rasa : T. de peinture. Table 
rase, c'est la toile ou la planche sur la- 
uello on doit peindre ce qu'on vent. 
L. Tabula æquor. 

RASPA, s. f. La balle du grain, 
la pellicule qui environne le grain, et 
aussi la barbe en la pointe de l'épi. L. 
Arista. 

Raspa. Par extension. Arâte de poi 
son, et spécialement celle du milieu. 
L, Spina. 

Raspa. Rafle ou queue de la grappe 
du raisin, aprés en avoir ôté le grain. 
L. Scapus. - 

Raspa. Terms de Bohémiens, Pipée, 
carte marquée dont se servent les pi- 

urs au jen. Latin, In ludo chartarum. 
rium. 

‘Ir 4 la raspa : Aller à la rafle, 
pour dire aller voler, Lat. 4d furtum 
prodire. 

Tender la raspa : Tendre la raílle ou 
lg paille, Phyaso basse et vulgaire quí 








e Se coucher tout son leng, 
se délasser. L. Resupinum cubare. 

RASPADILLO, s. m, Piperie, 
fourberie que les pipears font aux cartes. 

Fraus in ludo chartarum. 

RASPADURA, $. f. Raclure , yá- 
tissure. L. Ramentum. 

RASPAR , v. act. Racler, ratisser, 
gratter , raper. L. Radere. Radulá de- 
gerere. 

Raspar. Gratter le palais de la bon- 
che ; ce qui se dit d'un vin piquant, 
eu d’une iqueur, Latin, Palatum pun- 


gere. 
Raspar. Dérober, voler. Lat. Fu- 


rari. 
RASPANTE, patt. act. Grattant, 


pe pont ce qui s'applique au vin. 
» alatum pungens. 

RASPADO , DA, p. P. Gratté , 
ée , etc. L. Rasus. 

RASQUETAS , ». f. Ti de merc. 
Petit ferrement coupant, emmanché de 
bois, avec lequel on gratte les vais- 
seaux pour les tenir propres. L. Deter- 
sorium instrumentum. 


— v. act. Voyez Ras- 
trillar. 
RASTILTADO, DA, P. P v. 


illado , 

Rastillado. Terme de Bohémiens. 
Énlevé, empoigné , saisi, emmené. L. 
Arreptus. 

RASTILLERO y s.m. T. de Bohé- 
miens. Voleur qui s'enfuit avec le vol 
qu'il vient de faire. L. Fur. 

RASTILLO , subst. masc. Voyez 


astrillo. 
Rastillo. T. de Bohémiens, La mais. 


. Manus. 

RAS TRA, s. f. Trafneau y assom- 
blage de quelques pièces de bois sans 
rome , qui sert à traîner et à transpos- 
ter des ballots ou autre chose. Latin, 
Traha. 

Rastra. L'action de trataer , mener 
une chose en longueur. L. Productio. 
Llevar 4 la rastra : traîner , mener une 
chose en longueur. 

Rastra. Se dit aussi d'une chose qui 
est pendante, qni trae. L. Quod 
humum verrit. 

Rastra. V. Rastro. 

Rastra. Terme du royaume d'Ara- 

on. Cordon , — ou chaîne de 

it sec, comme les oignons, aulx , 
ry Ld , figues , ect. Latin, 

fis 


estis. 

Rastra. Métaphoriquement. Résultat 
d'une affaire, d'une action, soit peur 
la restitution du dommage causé, ou 
pour subir la peine d'un délit. Latin, 
Reatus. 

RASTRALLAR , vw. a. Claquer, 
frapper l'air avec un fouet, ou avec 
une fronde. L. Verberare. 

RASTRAR , verbe act. Voyes 
Arrastrar. a 

RASTRADO, DA, p. p. Voyez 
Arrastrado P) da. 

RASTREAR , v. act. Suivre les 
traces d'une chose, de quelqu'un, d'un 
animal. L. Vestigiis insisterc. 

Rastrcar. Fignrément. Enquérir , 
s'enquérir , s'informer , demander , cher- 
cher, rechercher , faire perquisition , 





tácher de découvrir. ¡L, Anguirere. {n- 
vestigare. 

RASTREADO , DA , p. p. Suivi, 
ie, cherché, de, etc. L. Inquisitus , 


Investigatus. 

RAS TRERO, subit. m. Espèce de 
contrôleur ou inspecteur de la grande 
boucherie , ou de l'endroit oh l'on tune 
les viandes de boucherie. Lat. Macelli 


inspector. 

RASTRERO , RA , adj. Tratuant, 
te, qui tratne, qui pend jusqu'à terre. 

umum verrens. 

Rastrero. Se dit aussi d'un chien 
cowrant, qui chasse par la force de 
l'odorat , qui suit la piste du gibier. L. 
Nare sagax. 

Rastrero. Signiñe aussi Bas, hami- 
lié, humble , abject, méprisable. Lat. 
Vilis. Humilis. Abjectus. 

RASTRILLADOR,s. m. Chanvrier, 
ouvrier qui habille le chanvre et le lin, 
en le passant par les serans. L. Qui li- 
num pectit. 

RASTRILLAR , v. a. Broyer, tail- 
rer , tiller, serancer le chanvre ou le 
lin , séparer , tirer la filasse de l'ecorce 
L. Pectere. 

Rastrillar. Ráteler ou lever avec 
le rátean la grosse paille de dessus le 
rain sur Vaire. L. Rastro purgare. 

RASTRILLADO , DA, p. p. 
Tillé, ée, râtelé, de, etc. L. Pexus. 
P urgatus. 

RASTRILLO , s. m. Serans, ontil 
à préparer le chanvre ou le lin, à les 
remdre propres pour étre filés. L. Lini 
pecten. 

illa. Herse de porte, sarrasine, 
treillis de grosses membrures de bois, 
ferrées par le bout , suspendue par une 
corde, et qui jeue dans deux coulisses 
pcur la pouvoir faire tomber quand on 
veut. L. Cataracta. 

Rastrillo. Se dit aussi d’une platine 
rayée d'une arme à feu. L. Rastellum. 

Rastrillo. Ráteau de laboureur, qui 
sert à râteler om lever la grosse aille 
de dessus le grain sur l'aire. Latin, 
Kastrum. 

Rastrillo. Est aussi la garniture eu 
les gardes d'une serrure. Latin, Clavis 
divisio. 

RASTRO, s. m. Vestige, trace, 
piste. L. Vestigium. 

Rastro. V. Kastra , trafneau. 

Rastro. Tuerie, lieu public où l’on 
tue la viande de boucherie. Lat. Ma- 
cellum, 

Rastro. V. Resto, mais ce terme 
m'est plus en — 

Rastro. Figurément. Marque, signe, 
vestige, indice. L. V'estigium, Indicium. 
Signum. 

Rastro de la corte. District, départe- 
ment de la Cour, s'entend de la juris- 
diction des alcades de cour, qui sont 
jages ordinaires des causes civiles de 
police et criminelles, en première ins- 
tance. L Curiali$ ditio. 

RASTROJERA , s. f. Jachère, 
terre labourable qu'on laisse en friche 
ou reposer une ou plusieurs années. L. 
Vervactum. 

RASTROJO , s. m. Chaume , partie 
du tuyau des grains, qui reste attachée 





la terre après la moiesom. Latin, 
Culmus. ; 

RASURA, s. f. L'action de faire 
la barbe, de raser , de couper le poil, 
les cheveux , spécialement dans los com- 
munautés religieuses. Latin, Rasura. 
Rasus. 

Rasura. V Raedura. 

Rasuras. au pluriel, signifie la Jie 
de vin, qui sert à blanchir la vaisselle 
d'argent , et à d'autres usages. Lat, 
Ramenta. 

RASURAR , v. a. Raser , faire la 
barbe, couper les cheveux, raser la 
téte. L. Radere. Tondere. 

RATA, s. f. Souris; la femelle da 
rat. L. Mus. 

Rata. Espèce de sat béaucoup plus 
grand que le commuu des rats domes- 
tiques, qui est d'une couleur obscure, 
et quelquefois blanche , il se trouve dans 
les moulins et maisons: de campagne. L, 

uris genus. ; 

Rata. Signifie aussi Part, ion , 
partie , quantité qui concerne chacun en 
particuller dans la distribution ou répar- 
tition d'une chose , quotepart. L. 
pars , ou portio. 

Rata. T. de sans, se dit de leurs 
cheveux lorsqu'ils en forment une queue, 
L. Crinalis vitta pendula. 

Rata. 'T. de Bohémiens. La poche. L 
Crumena. Marsupium, 

Rata por cantidad. Phr. adv. À tant 
par quantitó de personnes, pour dire h 
tant par téte, au prorata, à proportion. 
L. Pro ratá portione. 

RATAFÍA , s. f. Rataña , sorte de 
liqueur forte, composée avec de l'eau- 
de-vie, du fruit et autres ingrédions. 
L. Rosasolium delicatum. 

RATEAR , v. a. Diminuer , rs- 
battre an prorata, à proportion. L, Pre 
ratá parte diminuere. 

Ratear. Distribuer , répartir une chose 
proportionnément , au prorata. L. Pro 
ratá parte distribuere , partiri. 

Rateat. Rapiner, dérober, prendre 
petit à petit, filouter, voler peu de 
chose, avec artifice et adresse. L. Sub- 
ripere. Subfirari. 

Ratear. Ramper , se traîner sur le 
ventre, pour se transporter d'un lieu à 
un autre. L. Kepere. 

RATEADO , DA, p. p. Rabattu ‘ 
ue, etc. L. Pro ratá parte diminutus, 
distributus. 

RATEO , s. m. Distribution au pro- 
rata , à proportion, L. Pro ratá parte 
distributio. 

RATERIA , s. f, Filonterie , ra- 
pime , petit vol, vol de peu de consé- 
quence. L. Subreptio. 

Rateria. Signibe aussi Vilenie, bas- 
se$se , mesquinerie en chose de peu de 
conséquence. L Avaritia. Sordes. 

RATERO, RA, adj. Rampaxt, 
te, qui marche en se trataant sur la 
terre. L. Reptilis. 

Ratero. Rampant , se dit, par exten- 
sion , des oiseaux qui volent près de la 
terte, qui ont le vol bas, qui s’appro- 
chent de la terre. Latin, 44d terra: 
demissus. 

Ratero. Signi&e aussi Filow , coupeur 
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de bourse, voleur de mouchoir. Late 
Furunculus. 

Ratero. Métaph. Vil, bas dans ses 

nsées, dans ses actions, méprisable, 
E Vilis. Humilis. 

RATIFICACION, s. f. Ratifica- 
tion , confirmation , roots de ce 
> a dit ou fait. Lat. Confirmatio. 

atihabitio. 

RATIFICAR , v. a. Ratifer , con- 
firmer , approuver ce qu'on a dit, ce 
u'on a fait. L. Ratum habere. 

RATIFICADO, DA, part. pass. 
Ratifé , ée. L. Pro rate habitus. 

RATIHABICION, s. f. Terme 
de pratique. Ratification de ce qu'un 
autre a fait par notre erdre, ou par pro- 
curation. L. Ratihabitio. 

RATINA , sv. f. Ratine , ce 


d'étoffe de laine qui jette un é. 
L. Panni lanei villosi genus. 
RATO , s. m. Terme ancien, V. 


Raton. 

Rato. Espace de tems indéterminé , un 
moment, L. T'emporis momentum. Espe- 
rar un rato : Attendre un moment. 

ato. Joint aux adjectifs bueno d 
malo, bom on mauvais, signifie Goût 
ou dégoût qu'on a de quelque chose. L. 
Cupido, on tedium. 

Rato ha, 6 ya ha rato : Fagon de 
gane qui signifie Il y a déjà long-tems , 
Ou il s en bon espace de tems. L. Jam 
à longo tempore. ? 

Al cabo de rato: Phrase adv. qpi se 
dit à une personne quj aprés avoir bien 
pensó, et fait attendre sa réponse, dit 
une babiole, uue niaiserie, ou rien qui 
vaille. L. Muitd post. 

A ratos perdidos : Phr. adv, À momens 
perdus. L. Horis qubsecivis. 

De rato en rato : Phr. adv. D'espace 
en espace, de mement ep moment. L. 
Per intervalla. 

RATO, TA , adj. Fermé, de, com. 

let, te, célebré , ée, effectué, be. L, 
atus. 

RATON , s. m. Souris, petit rat 
ou animal quadrupède, qui est domma- 
goxblo ayx grains et aux meubles, L. 


us. 

Raton. T. de Bohémiens. Voleur pol- 
tron , qui n'a ni cœur, ni courage. L. 
Fur imbellis. 

RATONAR, v. act. Mordre , ropger 
quelque chose, eu Tre: des rats ; et 
burlesquement il se dit aussi des hommes. 
L, Rodere. 

RATONADO, DA, p. p. Rongé , 
ée etc. L. Rosus. 

kATONERA , s. f. Ratière, sou- 
ricière, petit piége, instrument pour 
— les rats et les gouris. Latin, 


uscipuls. 

RÁ! UDAL » smbst. masc. Quantité, 
abondance d'eau qui court avec rapi- 
dité, torrent, chüts d'eag, courant 
impétueux. L. T. orrens, Profluentis aqua 
copia. 

Raudal. Métaph. Abondance de choses 
qui — D. Copia. 

RAUDISIMO , MA, adj. superl. 
Trés-rapide , qui va très-vite. L. Rápi- 
gis simus, 

RAUDO , DA, adjectif. Rapide, 
qui a un mouvement prompt , yiolent, 


it À 4 


impétueux , précipité. Latin , Ra- 
pidus, 

RAUT A. 'T. Frangois. Route, che- 
nir public, connu et fréquenté. L. Via. 

ter. 

RAYA, s. f. Raie, ligne, trait 
tiré avec la plume , avec la règle, ou 
sans la régle. L. Linea. 

Raya. Marque ou borne, conía, li- 
mite qui sépare un royaume ou une 
province d'une autre. L. Limes. 

Raya. Raie , se dit aussi do tous les 
autres traits en ligue droite, qui mar- 
uent, qui séparent eu qui diversifent 

— L, Linea. 4 ' 

yd. Raie, poisson de mer plat et 
cartilagineux. L. Piscis marini cu. 

Pasar de raya : Passer la rato, c'est 
— les termes de la bienséauce. Lat. 

transgredi. 

Tener 4 raya : Tenir à la raje, pour 
dire tenir ferme , ne pas premettre qu'on 
asse les bornes de ce qu'il faut faire. 
E Intrá limites coercere. 

RAYANO, NA, adj. Proche , 
voisin, ine, contigu, ute, limitrophe. 
L. Confinis. Conterminus. 

RAYAR, v. act. Rayer, faire des 
raies , tirer des lignes, Lat. Lineis dis- 

pere. 

yar. Signifie aussi Sous-ligmer un 
mot, une ligne , pour les faire remar- 
quer et y faire attention. Lat. Lines 
notare. 

Rayar. Métsph. Se faire remarquer, 

distinguer d’entre les antres. Lat. 

minere. Excellere, : 
ar la luz, el dia 6 el alba : Le 
soleil rayonne, pour dire le jour, ou 
l'aube du jour cemmence à poindze , à 

paroître. L. Lucere. | 
" Rayar la luz de la razon : La lumière 
de la raison commence à paroître , à se 
faire sentir ; ce qui se dit des enfans, 
uand la raison commence à leur venir. 

|». eem IM $ Pas dare. 
A ; . p. Bayé , de; 
L. Lineis distinctus. | — 
OS s. m. — , trait, pur: 
€ lumière qui procède d'un corps lumi- 

eur. L. Radios. T 

Rayo. Rayon , signi&e aussi les rayons 
d'une roue : le peuple les appelle raies. 
L. Radius. 

Rayo. Foudre , feu du ciel, Latin, 
Fulmen. 

Rayo. Métaph. sjgnife une Arme à 
feg, L. Fulmen. de: 

Rayo Se dit aussi d'un esprit vif, 
pénétrant, prompt, actif. L. Fulmen, 

Rayos. T. de Bohémiens. Les yeux. 
L. Oculi 

Rayo. Terme de Bohémieus. Wu 
archer, un sergent , un huissier. Lat. 
i pii | 

ayos. Terme de peinture et de 
sculpture. Les rayons du soleil. Latin, 
t. | 

Rayo visual. T. d'optique. Rayon 
visuel, rayon , ligne’ — s'ima no 
partie de l'œil yers l'objet , ou de l'objet 
vers l'ail. L, Radius visualis. 

RAYUELA , subst. f. dim. Petite 
ligne , petite raie, petit trait. Latin, 
J'néola: 


RAZA, s. f. Race, lignée, lignage. 


K A Z 


L. Genus. Stirps. En parlant des hom- 
mes , il se prend généralement en mau- 
vaise part, 

Raza. Se dit aussi, par extension , 
de la qualité de toute autre chose, I4 
Genus. Natura. 

Raza. Se dit aussi d'un rayon de lu- 
miére ou de soleil. L. Radius. 

RAZACO , s. m. Toile extrémement 
rossière, faite de l'étonpe du chanvre. 

» Stupea tela. 

RAZON, 3. f. Raison, entende- 
ment, puissance intellective, qui fait 
discourir et raisonner sur. les choses. L. 
Ratio. 

Rayon. Raison, dans la méme idée 
signiGe aussi le jogement , le bon sens, 
la faculté de concevoir , de réfléchir. L. 
Ratio. ; 

Rayon. Raison, signi&e aussi Equité , 
droiture dans les achats et les ventes. 
io. AEquitas. 

Raton, Signifie aussi Comput, snppn- 
tation des tems. L. Supputatio. 

Razon. Raison, se dit aussi de la 
justice , droiture. équité dans los opé- 
rations. L. Æquitas. Jus. 

Raton. Signifiq aussi Expression vive , 
pe la voix, la parole explique, Lat. 
Raton gnifi s À 

azon. Raison, signifie aussi Argu- 
ment, preuve. Latin, Ratio. Argu- 
mentum. 

Razon. T. de mathématiques. Raison, 
proportion , rapport d'ang quantité à 
yne autre. L. Ratio. 

Razon de estado. Raison d'état, 
pe politique, règle, secret aveo 
lequel on dirige et gouyerne les choses 

ur l'intérêt et l'utilité du public, de 
‘état. L. Politica ratio. 

Razon natural. Raison naturelle, cello 
qui s'acquiert de la nature méme , que 
le bon sens nous donne saus le secours 
de Part. L. Ratio naturalis. 

4 razon: A raison, facon de — 
adverb. qui signifie À proportion, sur 
pied. L. Ratione habitá. 

A razon de catorce : À raison de qua- 
torse. Phrase familière pour exprimer 

u’og n'observe point d'emactitude , ni 
de ponctualité dans un compte. L. Pra- 
posterá raijone. 

En rayon : Façon adverbiale , qui 
siguife Selon que, autant que, pour 
ce qui regarde telle chose. L. Prour. 
Quoad. 

La rayon no quiere fuerza. Phrase 

our ex ¡Imaz que dans les affaires la 
Justice doit plus agir que la violence. L. 
Ratione , non vi, agendum. 

Dar razon de si: Rendre compte de 
sa cenduite dans ce qui nous a été re- 
commandé. L. Agendi rationis sua rcd- 
dere rationem. 

Poner en razon : Mettre à la raison, 

éifier les choses , ou corriger quelqu'un. 

tin, Pacare. Sedare. Ad quum ri= 
vocare. 

Ponerse Á razones : Se mettre en dis- 
pute, s'opposer à ce qu'on dit. L. Com- 
tendere verbis. 

Tomar la razon : Prendre la raisca 
d'ane chose ; c'est passer en compte, 
enregistrer sur le livre de raison. L. Ja 
commentarios referre. 


RAZONABLE, 


















"RAZONABLE, adj. des deux gear. 
Raisonnable , conforme á la raison, L. 


Razonable. Raisonnable , ce qui est 
médiocre, sulisant. L, Mediocris, To- | 


lerabilis, 
Razonable. Raisonnable, qui est pourvu 


* de raison. L. Rationalis, 


RAZUNABLEJO, JA, dj. T. 
burlesque. V. Razonable. 

RALONABLEMENTE, adv. Rai- 
sounablement , d'une manière raisonna- 

e. L. Æque. 

Razonablemente. Raisonunablement , 
signifie aussi Médiocrement. L, Medio- 
enter. Tolerabiliter. 4 

RAZONAL , adj. des deux genres. 
T. ancien V. Racional, 

RAZONAMIENTO, s, m. Rai- 


sonnement, l'action de raisonner; ct 


aussi Discours , langage , harangue , | 
oraison, sermou,L Kauocinatio. Oratio. | 


CAL TTL 

KAZONAR , v. n, Raisonner, dis- 
Courir , se Servir de sa raison, L. Rario- 
&mnari, Argumentari, 

Raçonar. Raisonner, parler sur telle 
chose que ce soit. Latin, Orationem 
habere, 

RAZONADO,DA , p.p. Raisonné, 
de, discouru , ue, etc, L. Katiocinatus. 
Argumentatus. 


R E 


RE, Re, particule qui sert à com- 


poser la plupart des mots, tant noms | 


que verbes , et à les rendre réduplicatiís, 
comme de lleno, relleno, de clamar , 
reclamar. 

RE. Ré, note de musique , qui mar- 
que le second ton de la gamme. Lar. 
secundus in musicá tonus. 

REACCION, s. f. Terme philoso- 
phique. Réaction, action du corps qui 
pátit contre celui qui agir. L. Neactio. 

REACIO, CLA, adj, Opiniátre, 
ritu, ue, entété, de, Lat. 

eryicax, 


REAL, adj. des deux genres Réel, | 


solide, existant, effectif, Lat. Realis. 
Kevera existens, 
Real. Signiñe aussi Royal, qui re- 
garde , qui concerne le Roi. L, Kegius. 
e alis. 


eal, Royal, se dit aussi de ce qui. 


est grand, magnifique ompeux, L, 
À. E Splendidus. Magnificus, 
feat. Signihe aussi Certain, véridi- 


que. L. Ferus. Certus. 


Real. Signif&e aussi Ingénu, franc , | 


bonnéto , natarel , sincère, qui n'a point 
de détour. L. Sincerus, Ingenuus. 

Real. Royal, noble, généreux. Lat. 
Regius. Excelsus, Pensamientos reales : 
pensées nobles, généreases , les. 

Real. Terme de mer. C'est la tin- 
cipale galère d'un royaume indépendant , 


et non fendataire , et celle que monte : 


le général des galères , la réale, L. Regia 
Eriremis, -— 

REAL, s. m. Camp qu'occupe une 
armée, et rigoureusement le lieu oh est 
plantée la tente du Roi ou de son géné- 
ral; ce qu'on appelle Quartier du Roi. 
L. Castra. 


Tom, I, Part. 1I, 


moitié du réa 


ertinax. | 






vaut trente quatre maravedis : elle n'est 


point effective, me servant qu'à faire les | 


comples, comme les livres en France. 
L. hispanic; nummi genus. 

Keal de a cinquenta, Réal de cin- 
quante , monnoie d'argent effective , 
mais dont en voit très- peu , elle pèse 
el vaut cinquante réaux d'argent doubles. 
L. Nummi argentei Hispanici genus, 


Real de a dos. Double réal de plate , | 


monnoie effective, la Jc partie 


de l'écu commun. L. Didrachmum ar- 
fenteum, 
Keal de agua. T, de fonteniers. 


| Portion ou filet d'eau qui coule dans un 


tuyau de plomb , dont la bouche est de 
la grandeur d'un réal de plate. Latin , 
Aqua distributio drachmà mensurata. 


Heal de a ocho : Réal de huit , mon- 


noie d'argent effective , qui vaut et pèse 


huit réaux d'argent monnoy£ ; et aujour- 


d'hui , par l'augmentation des monnoies , 


ce réal de huit vaut dix-huit réaux , et 


vingt-huit maravedis de billon , qui font 
dix réaux d'argent doubles. L. Uncialis 
argenteus, 


Real de a ocho de Maria : Réal de | 
huit de Marie , monnoie d'argent effecti- 
ve , qui se fabriqua l'an 1686 , de moin- 


dre poids que le réal de huit , commun , 
ne valant que douze réaux de billon. On 


[lui donna ce nom par rapport au nom de 
ui étoit gravé sur l'une des fa- 


Marie , 


ces de la pièce : cette monnoie est 


rare aujourd'hui, Latin , Duodenarius 


argenteus. 


Real de a quatro. Réal de quatre, 
monnoie d'argent effective, qui vaut la 
de huit , Latin, Siclus | 


argenteus. 


Real de plata : Réal de plate, mon- 
noie effective , de la valeur de dix-sept 
ui vaut soixante-huit maraye- 
ont il faut huit et demi pour | 


uarts , 
is, et 
faire le réal de huit ou l'écu commun. 
L. Drachma argentea. 


Con mi real y mi pala : Avec ma réale 


et ma pelle, Phrase familière pour expri- 
mer qu une personne assiste on concourt 
4 une chose avec son fonds et sa per- 
sonne, L. Pro ratá parte. 


Medio real — Demi - réal de 


plate , monnoie effective. Voyez Real. 
On dit aussi Kealillo , petit réal, 

Sentar el real : Asseoir le camp, 
pour dire , s'établir en quelque endroit , 
y venir demeurer. L. Sedem locare, 

REALCE , s. m. Relief, oraement 
en bosse , qui s'élève au dessus de la 
superficie d'un fond. Latin, Phrygius 
71 43 Anaglyphum. : 

Realce. Terme de peinture. Reflet de 
lumiére. L. Keflexa lux, 

Realce, Relief, métapb. signifie Lus- 
tre y éclat, —— s estime , ce qui 
donne de l'éclat , du lustre , etc. Latin 1 
Splendor, Prestantia. 

RLALEJO , s. m, Petit orgue , 
cabinet d'orgues. Latin , Musicum or- 
ganum minus, 

REALINGO , GA, adj, Ce qui 
appartient , qui concerne le Roi ; et 


| liter. VF. 










atin , Kegius. Re- 
"alis. | 
Ocheno S — 


cheno. 
REALEZA . Y f. licence , 
excellence , générosité, Lada , Regia 


Wenfia. 
EALIDAD , s. F. Réalité , qua- 
lité de ce qui est solide, subsistant , 
réel , elfectil. Latin | Realitas. Realis 


Realidad. Vérité, L. Veritas, 

En realidad , ó en realidad de verdad : 
En réalité , ou en réalité de vérité, Fan 
gon de parler pour dire , effectivement , 
sans aucun doute. Latin, Vere, Reipsá, 
Keverà. | 

REALMENTE , adv. Réellement " 


effectivement , certainement. Lat. Rea- 


proprement Royal. 


Real Réal, monnoie d'Espagne, qui 


existentia, 


eri. Keipsáà, Revera. 
REALZAR , v. a. Rehausser y Ten» 


dre plus haut. L. ExtolLre, 


Realgar. T. de peinture. Rehausser 
léclat d'une couleur claire par une 
couleur sombre. Latin, Hluminare. Illus- 
trare. 

Realzar. Métaph. signife Illustrer , 
agrandir , embellir , enrichir, orner uue 
chose , en rehausser l'éclat, Latin, 1l- 
lustrare. Exornare. — 

REALZADO * DA, part. 
Rehaussé " ée , ele. Latin , 
Illustratus, 

Realtado. Signi&e aussi Travaillé en 
relief, en bosse, Latin, Labore phrygie 


exornatus. 
Reprendre , 


pass. 
tus. 


REASUMIR , y. a. 
prendre une seconde fois. Latin , Re 
sumere, 

Reasumir la jurisdiecion, Suspendre 
la jurisdiction de Vinféricur pour wa 
tems , — la cause qu'il ayoit 
en main , évoquer une cause; ce que le 
juge supérieur seul peut faire. Latin, 
Liem ad se evocare. 

REASUMIDO , DA, part. pass, 
Repris, ise. L, Resumptus. - 

REASUNCION 5 Y. É. Reprise + 
l'action de reprendre , de prendre uns 
seconde fois L, Kesumptio. 

KEATA, s f. Corde, longe ou 
courroie qui sert à attacher plusieurs 
chevaux ou bètes do somme à la queue 
les uns des autres —— sont en 
voyage. L. Religaculum. Lorum. 

cata, Chevif. » mule ou mulet, qu'on 
met à la volée , ou au devant des autres ' 
pour tirer plus vite , Latin, Pravium * 
Jumentüm. | 

Reata, Métaph. Déférence , condes 
cendance de sentiment des uns aux au 
tres ; sans autre raison que celle de 
suivre le premier. Latin , Obseguium, 
Observantia. —— | 

REATADURA , s. f, L'action de 
relier, de rattacher ume chose, Latin . 
Religatio. 

REATAR, v, a. Attacher, ratta- 
cher les bétes de somme en file , A la 
queue les unes des autres, Latia , 
Heligare, 

Reatar. Métaph. Condescondre , sui- 
vre le sentiment des autres y Sans autre 
raison que celle de se conformer au prés 
mier qui a parlé. Latin, Pedibus ire in 
sententiam alicujus. 
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REATADO , DA, part. pass. Rat- 
taché , de. L. Kceligatus. 

REATO , s. m. L'état d'un cri- 
sninel , la condition de l'accusé. Lat. 


Reatus. * 

REAVENTAR , vw. a. Rejetter . 
retourner à jeter au vent la paille , 
avant de la sortir de dessus l'aire, 

r voir s'il n'y est resté aucun grain. 
L. renim ventilare. 

REBALSA, s. f. Fan arrêtée , eau 

retenne dans som cours , qui ferme 
une mare, un étang, qui cause une 
disondation. L. Agua stagnans. 
. Rebalsa. T. de médecine. Séjour , 
amas : co qui se dit communément des 
humeurs retennes en certaines parties 
du corps , et qui forment des abcès. L. 
Mumorum collectio. 

REBALSAR , v. a. Detenir les caux 
eu autres liqueurs, rompre leur cours 
pour les ramasser , et former une mare 
en un étang. L. Detinere. Coiligere. 

Rebalsar. Former un amas, se dit 
métaph. de toutes autres choses qui ne 
sont point matérielles. Lar. Cocigerec. 

Rebalsarse los humores. Se ramasser , 
séjourner en quelque partie du corps, 
en parlant des humeurs. Lat. Jtagnare. 
Immorari. 

REBALSADO , DA, part. pass. 
Détenu , ue, etc. Lat. Detentus. Col- 
lectus. Stagnans. 

REBANADA , s. f. Tranche de 
quelque chose comme de jambon , de 
pain. L. Frustum. 

REBANADILLA , s. f. dim. de 
Rebanada. Petite tranche menuc , dé- 
Méc , qui n'est point épaisse. Latin, 
Frastulure. 

REBANAR , v. a. Couper per tram- 
ehes, faire des tranches de jambon , 
de pain, etc. L. In secare. 

BANADO , DA, part. pass. 
Coupé , ée , tranché, de , etc. Letin, 
usta sectus. 

REBANADERA, s. f. Espèce d'ins- 
trument de fe», qui est cumposé d'un 
cercle , d’où pendent différens cro- 
chets qui servent à tirer d'un puits ce 
qui pourroit y être tombé. L. Ferrcus 


ancus. 
REBAN AR , v. a. Voyes Arrebanar. 
REBAÑADO , DA, part. pass. 
—— Arrchañado. 

EBAÑEGO , GA, adj. Ce qui 
concerne um treupeaa de bêtes à laine. 
L. Gregarius. 

REBAÑO, s. m. Troupeau de bé- 
ses à laine. L. Grez. 
Rebaño. Troapeam , se dit sessi de 
nsieurs choses, différentes ensemble. 
— x 

ebaño.. » 9" sens moral 
ds du cade a capó des € 
delles unis à leurs pasteurs , c'est-à- 
Xue. ner évique dn curés. Lat. 


ex. 
REBAPTIZAR , v. a. Rebaptiser 
atiterer le baptéme. Latin, lterald 


REBATIZADO , D 

A . A part. e 
Robaptisé | de, etc. Latin, Jared 
daprisatas, 

. REBATAR , « a. T. ancien. V. 
Ail res atr. 
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REBATADO , DA, part. pass. 
Voyez Arrebatado. 

EBATE , s. m. Contestation , 
débat , différent , dispute , querelle. L. 
Rixa. Jurgium. Contensio. 

REBATIÑA , s. f. Voyes Arre- 


batina, 

REBATIR , v. a. Repousser , écar- 
ter , forcer à se contenir. har. Repellere. 
Reprimere. pb 

ebatir. Métaph. signifie Résister , 
rechasser , rejetter , réprimer. Lat. Re- 
pederc. Reprimere. 

Rebatir. T. d'escrime. C'est rabat- 
tre , écarter l'épée de l'adversaire. Lat. 
Adversarii ensem repellere. 

REBATEDO , DA, past. pass. Re- 

assé , de , réchassé ,ée, etc. Latin, 

epulsus. Repressus. 

EBATO, s. m. Attaque imprevue 
et subite de l'ennemi , alarme. Latin ; 
— Incursus. 

ebato. Signifie aussi Tumulte popa- 
hire , bruit , émeute , sédition. Lat. Con- 
clamaiio ad arma. 

Rebato. Métaphor. sigoife Attaque 
prompte et subite de quelque désir, de 
quelque passion. Lat. Motus. Impetus. 

Rebate. Terme de médecine. Altéra- 
tion d'humeurs qui canse une maladie 

rompte et subite , qui à peine donne 
ieu aux remèdes. Lar. Kepentina in hu- 
— alteratio. M ! 

oger de rabato : Surpren j uis pb 
le prado au poutre: Lat. {mparatum 
occupare. 

REBAXA , 9.6. Rabaissement , ra- 
bais , diminution. L. Diminatio. 

REBAXAR , v.a. Rabaisser , abais- 
ser encore , mettre plus bas. L. Minuere. 
Diminnere. 

. Rabeisser , mettre au ra- 
bais dans les marchés que l'oa fait. Lat. 
Minoris licitaró. 

REBAXADO , DA, part. pass. 
Rabaissé , ée , etc. L Minutus. Dimiitus, 

REBAXÓ, s. m. T. de menuisiers 
et de tailleurs.de pierre. Entaille , cian, 
crénelures qui se bs dans le bois , com- 
me dans la pierre. Latin , Carus ou 


cayum. Crena. 

REBELARSE , v. r. Se rebeller , 
se sonlever, se révolter. Lat. Kebcllarc. 
Deficere. 

Rebelarse. Figurément , em morale, 
Se soulever , se révolter contre la rai- 
P ce qui se dit des passions. Lat. 

ebe 


are. 
REBELADO-, DA, . pass. 
Révolté , de, etc. L. Reb 

REBELDE , adj. des deux genres. 
Rebelle , qui se révolte contre son sou- 
verain. L. Rebellis. 

Rebelde. Rebelle , signife aussi Iado- 
cile, opiniâtre , désobéissant ; il se dit 
anssi maux ou des maladies. Latina, 
Rebellis. Indocilis. Contumax. 
— de pratique. Rebelle, se 

t i refuse comparo en 
justice, a: E. Contumaz. 

Rebelde. Rebelle , se dit métaph. des 
Passions qui se révolient centre la raison. 
L. Rebellis. - 

REBELDLA , s.f. Opinitreté , ré- 
sistance , désobéissance , ebsiination. L 
Rebellio. Contumacia.. 


REB 


Rebeldia. T. de pratique. Contumare , 
refus de comparoir , de se présente: cm 
justice. L. Contumacia. 

En rebeidia : Facon adw. T. de prati- 
que , qui signife Par contumace. Latim , 
Pro contumaciá. 

REBELION, s. f. Rebellion , son- 
lèvemengt y Conspiration contre son Roi, 
sz patrie , Ou contre le gouvernement , 
révolte. L. Rebellio. Defectio. 

REBELLIN , s. m. T. de fortifica— 
tien. Ravelin ou demi-lune. L. Propu- 
gnaculi genus. 

KEBELON , adj. T. de manége , 
im se dit d'un cheval rebelle , qui re— 

e d'aller sur les voltes, qui secoue 
la tête , qui résiste. L. Indccilis. 

REBENCAZO , s. m. Coup de 
fouet , d'éeourgée. L. Scuticæ ictus 

REBENQUE , s. m. Espice de 
fouet , composé de brins de cordes, ex 
de lanières de cuir, de huit pars de 
long , et trempé de poix, dont on se 
sert sur les galères châtier les 
fescats , écourgée. L. Scutica. 

KEBIEN , adv. du style familier. 
Fon bien. L. Optime. 

REBISAVUBLO , s. m. Trisaical,, 
père du bisaieul. L. Abavas. 

REBIZNIETO , s. m. Arriésze- 
petit-fils, ls da perit-&ls. L. Ab-=eposs 


REBLE , s m. T. de Bobémiens.. * 


Les fesses. L. Clunes. Nates. 

REBOCINO . s. m. Espèce de pe— 
tite mantille , que les femmes en i- 
pague portent sur le haut de leur cou ,. 

ur le couvrir. Lat. Muliebre palliolurn. 

RBBOLLIDURA , s. f. Défaut quí 
se troave qnelquefois dans Pame du ca- 
non, pour être mal foudu. Lat. ln tor 
mentis bcHicis vitium. 

RBBONAR, v. n. T. des monta» 
ges de Burgos. Arrêter le moulin dans. 
es écluses , pur ame trop grande aben— 
dance d'eau. Latin, Ob aque redu:- 
dant am molendinum sistere, 

REBOSADURA , s. f. Regorge- 
ment, débordement d'eau ou d'autres 
liqueurs. L. Exundat:o. 

REBOSAR , v. m. Begorger , di- 
border , surmonter les bords , eu par- 
lant des eaux on d’autres liquears. L. 
ir oed 

ebosar. Se. prend aussi, exten- 
sion , pour Surabonder, — de 
biens , etc. L. Abundare. Afflzerc. 

Rebosar. Métaph. Donmes à coanct- 
tre , manifester par des gestes, des ſa- 
çons , te qui se passe notre ia— 
térieur , bouillcnner , bráler du désir de 
le déclarer. Latin, Patefacere. Ma a- 


festare. 
REBOTADURA , s.f. L'action de 


rechasser , , renvoyer la baile. 
au eme bod. Lans > Repuls:c. 


R 'CUESIO. 

otadura. Sigaife aussi Rebomche— 
ment, émoussement d'une chese poia- 
tue , rivare d'un clos. Latin , Obtasto.. 
Hcbetatie 


REBOTAR , v.a. Rechasser , rea 
veyer la bale an premier bead. Latin , 
Repellere. Repercutere. 

KRebotar. Disparoître, s'¿vamouir, se 
dissiper , se passer , se charger, devenir 
difíérea: , s'afloiblir , duminmer ; ce qui 


\ 





ne eo tr. T 
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se dit en parlant des couleurs et de la, de tout ce qui reste d'une chose , et 


qualité d'une chose. Lat. Deficere. Lan- 
guere. Evancscere. 

Kebotar, Reboucher la pointe en le 
taillant d'un instrument pointu ou trau- 
chant , l'émousser ; et aussi River, ra- 
barre la pointe d'un clou. L. Hebetare. 
Ubtundere, | 

REBOTADO, DA, part. pass 
Rechassé, de, etc. Latin , Repulsus. 
Repercussus. 

REBOTE , s. m. Rebond , second 

. bond d'une balle réchassée, rebondisse- 
ment. L. Reflexio. 

De rebote : Façon adv. De rebond, 
du second bond'; il signiñe aussi Du 
méme pas, du méme saut, en méme- 
tems, L. Ez reflexione. Und. Simi. 

REBOTIC A , s. f. Arrière-boutique 
d'une apothicairerie , ou proprement La- 
boratuire. Latin, Pharmacopolz pos- 
2erior officina. 

REBOTIGA , s. f. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Trastienda. 

REBOTIN , s. m. La seconde feuil- 
le que produit le márier, et qui n'est 
d'aucune ntilité au vcr à soie. L. Folia 
in meris secundo pullulartia. 

REBOLAR , v.a. Voy. Arrebozar. 

REBOZADO , DA , part. pass. 
Voyez Arrcbozado , da. 

EBOZO, s. m. Voy. Emboto. 

REBRAMAR. , v. n. peu usité. Re- 
commencer à bramer , à mugir , à beu- 
gler, à mengler , à braire , à crier, à 
entrer en furene, Latin, XKeboare. Re- 
Sonare. 

REBUDIAR , v. a. T. de chasse. 
Se dit du sauglier lorsqu'il. grumàle, 
lorsqu'il crie. L. Grunnire. 

REBUENO, NA, adj. Fort bon, 
ne. L. Optimus. 

REBUJAR , v. a, V. Arrebujar. 

REBUJO , s. m. L'action. d'une 
femme qui se couvre ou se cache le vi- 
Sage avec sa mante ou sa mantille , 
afin de u’être pas connue. Latin, Oris 
Qbvelatio. | 

RETVULLIR , v. n. S'émouvoir , s'a- 
giter , se troubler , se remuer. L. Mo- 
veri. Commoveri. 

REBULTADO , DA, adjectif. V. 
Abuitado , da. 

REBURUJAR , Y. a. Terme fami- 
lier. Remuer une chose , l'entortiller , 
en faire nn paquet, et ne savoir ensuite 
ce qu'on en a fait; et proprement c'est 
Brouiller , embrouiller , mettre les cho- 
«es péle-méle , en confusion. L. Con- 
volvere. Circumvolverc. 

REBURUJADO , DA, part. pass. 
Embrouillé, ée, etc. Lat. Convolutus. 
Circumvolutus. 

REBURUJON , s. m. Paquet mal 
fait, mal en ordre, paquet de tontes 
sortes de chiflons. Latin , Inconditus 
guisquilizrum fasciculus. 

REBUSCA , 5. £. Recherche , soin 
qu'on prend de chercher, de recneil- 
lir quelque chose. Latin, Inquisitio. 
Investigatio. 

Rebusca. L'action de grapiller nne 
vigne après que les veandangears en sont 
dehors. Latin , Vindemia residuæ col- 
lectio. 

Rebusca. Se dit anssi par extension, 


qu'on abandonne à qui le veut cher- 
cher, ramasser ou prendre. Latin, 
Reliquis. 

REBUSCAR , v. a. Grapiller, cher- 
cher les petites grappes que les ven- 
dangeurs peavent avoir laissées dans une 
vigne. L, Vindemia reliquias legere. 

Rebuscar. Signifie aussi Glaner , ra- 
masser les épis égarés et négligés dans 
un champ moissonné. Latin, Messis 
reliquias legere. 

Kebuscar. Par extension, Fouiller , 
fureter , chercher , rechercher par-teut. 
L, Inquirere. Invesugare. 

REBUSCADO, DA, part. pass. 
Grapilló , ée, glanó, ée, etc. Lat. 


Lectus. 

REBUZNADOR , s. m. Crieur, 
qui cie, qui brait comme les ânes. 
L. Homo rudens. 

REBUZNAR , v. n. Braire comme 
ur les ânes. L. ped 

ebuzner. Terme burlesque. signifie 
Chanter mal , braire. L. Rudere. 

REBUZNO , s. m. Braiment , cri 
de l'àne. L. Ruaitus. 

RECABAR , v. n. Obtenir, venir 
à bout, parvenir à ses fins, arriver au 
but. L. Ubtinere. Impetrare. Asscqui. 

RECABADO , DA, part. pass. 
Obtenu , ue , etc. Latin , Obtentus. 
Impetraius. 

RECADERO , s. m. Messager qui 
porte et fait les messages, les commis- 
sions. L. Tabellarius. Nuncius. 

RECADO , s. m. Message, envoi 
qu'on fait d'une personne à une autre, 
pour lui faire savoir ou apprendre d'elle 
quelque chose. Latin, Mandatum. Nun- 
cius. 

Recado. Signifie Compliment d'amitié , 
de civilité , que s'envoient les per- 
sonnes qui se connoissent. Latin , Salus 
missa. 

Recado. Signifie aussi Régal , cadeau, 
présent qu'on se fait, qu'on s'envoie les 
uns aux autres, pas amitié ou pour quel 
que autre motif. L. Donum. 


Recado. Se dit aussi de tout ce qui 
est nécessaire dans une maison ou à la 
vie , ou pour $a conservation , provision. 
Lat. Cibaria. 

Recado. Se dit aussi de tout cequi 
est nécessaire pour exécuter une chose. 
L. Necessaria, 

Recado. Se dit anssi de tont ce qu'on 
apporte de provisions dans une maison 
pour le boire, le manger, l'assaison- 
ner et faire cuire. Latin, Cibaria con- 
dere , coquere. 

Recado. Se dit anssi de tous les pa- 
piers, piéces, actes mécessaires dans un 
dapi , et qui se doivent présenter pour 
a justifcation de son droit, Latin, 
Litis instrumenta. 

A buen recado, à A recado : Façon 
adverb. pour dire avec tout soin, toute 
süreté. L. In tuto. 

Hacer algun mal recado : Faïre quelque 
chose de mauvais, qui ne soit pas bon. 
L. Inofficiosè se gercre. 

Llevar recado : Emporter une provi- 
sion. Phrase métaph. pour dire s'en aller 
bien réprimaudé ou chátió , avoir reçu 
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quelque châtiment. Lat. Mal acceptum 
abire. 

Ser moto de buen recado : Etre un bon 
commissionnaire on un bon messager. 
Phrase ironique, qui se dit d'une per- 
sonne qui a mal fait la commission ou le 
message qu'on lui a donné. L. Lepid? 
mandata prosecutum esse. 

RECAER, v. n. Retomber , tombeg 
une autre fois. L. Recidere. Relabi. 

Recaer , v. n. Retomber , se dit aussi 
des rechütes des maladies. Lat. Relah 
in morbum. 

Recaer. Retomber sous la puissance 
de quelqu'un qu'on haissoit. Latin , 
Relabi. 

Recaer. Métaphoriquement. Hérities 
d'un bien, d'un emploi, d’ane dignité 

u’un autre possédoit. Latin, Revolvi. 
edire. 

RECAIDA , s. f. Recháte , nouvelle 
chfte, l'action de tomber plusieurs fois 
par terre ; mais ce terme est plus en asage 
dans le sens moral, et signifie Réitéra- 
tion , ou retour dans le péché , récidive. 
L. Novus lapsus. 

Recaida. Recháte, se dit au figuré du 
retour d'une maladie, dont on n'étoit 
bien guéri. L. Morbi repetitio. 

RECALAR , v. a, S'imbiber d'eau 
ou de quelqu'autre liqueur, imprégner, 
L. Imbuere. 

Recalar. Terme de marine. Commene 
cer à s'élever après un grand calme , en 
parlant du vent. Lat. Denud spirare. 

RECALADO , DA, p. p. Imbibé, 
ée , etc. L. Imbutus. 

RECALCADAMENTE, adv. Ser- 
rément, d'une manière serrée. Latin, 
Conferüm. 

Recal cadamente. Métaph. et en style 
familier signifie Avec des expressions de 
présomption ou de satisfaction , en ce 
qu'on dit obstinément , présomptuense- 
ment. L. Pertinaciter. Confidenter. 

RECALCADURA, s, f. Pressement. 
Serrement , resserrement. Lat. Fartura, 
Fartus. 

RECALCAR , v. act. Presser, ser- 
rer, entasser, bourrer , mettre dedans, 
remplir, fouler, refouler. Lat. Con- 
Jfercue. Constipare. 

RECALCARSE, v. r. Rebattre, 
redire , répéter plusieurs fois la même 
chose. L. £nculcare. 

Recalcarse el pie. Se tordre le pied, 
se donner nne entorse. Lat. Pedem de- 


terquere. 

RECALCADO, DA, p. p. Pressé, 
ée, rebattu , ue, etc. Latin , Confertus, 
Constipatus. 

RECALCITRAR , v. n. Regimber, 
ruer. Lat. Recalcitrare. 

Recalcitrar. Métaph. Résister, ne vou- 
loir pas obéir, regimber. Latin, Recal- 
citrare. 

RECALZAR , v. a. T. de peintre, 
Poncer, passer sur un dessein piqué , du 
charbon en poudre et enfermé dans um 
petit linge. L, Imprimere. 

RECALZO , s. m. Crépissure , l'ac- 
tion de crépir le bas d'une muraille qui 
se gáte. Latim, Fundamenti fulcimer- 
tum, 

Recalzo , ú recalzon. La seconde jant 
qui se clone sur la première; et qui seul 
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de bandes de fer aux roues d'une espèce 
de charrette que tirent les bœufs en Es- 
ne. L. Pars orbis rote. 
ECAMAR , v. a. Enrichir un bro- 
cart d'ort ou d'argent d'un nouvel ou- 
vrage en forme de broderie élevée de 
fleurs ou d'arabesque. Lat. Acu pingere. 
Opere. — ornare. 

RECAMADO, DA, p. p. Beca- 
mé, 6e , etc. L. Acu pictus. 

RECAMARA, s. f. Garde-robe , 
chambre voisine de celle où on couche, 
et qui sert à garder les habits. L, Con- 
clave. Armarium. 

Recamara. Signifie aussi Eqnipage de 
campagne d'un seigneur. L. Piatorius 
apparatus. 

RECAMBIAR , v. a. Rechanger, 
retroquer une chose. Latin, Denud per- 
mutare. 

Recambiar. Entre les gens de négoce, 
c'est augmonter les intérêts du change, 
ce qu'on appelle rechange. Lat. Anato- 
cismum facerc. 

Recambiar. Signifie aussi reluire , bril- 
ler, éclater, luire , être resplendissant. 
L. Micare. Splendere. 

RECAMBIADO, DA, PE Re- 
changé, ée, etc. Latin, Denud per- 


mutatus. 

. RECAMBIO, s. m. Second change 
on second troc que Pon fait d'une méme 
chose. L. Iterata permutatio. 

Recambio..Entre les hommes de né- 
goce, c'est un second droit de change 
qu'on doit pour les lettres de change q 
reviennent à protét. L, Aratocismus. Se- 
sunda usura, 

Recambio. Métaph. signihe Récom- 
pense, qui en £e à de nouvelles re- 
conneissances de a part de celui qui la 


reçoit. Lat. Remuneratio. erces. 
Recambio. T. de Bohémiens, Gargote. 


L. Popi 

RECAMO , s. m. Broderie. Latin, 
Phrygium opus. 

Recamo. Espèce de bontonnière de 
galon. L. Limbo ornata fibula. 

RECANCANILLA, s. f. Facon 
de marcher des enfans, comme s'ils boi- 
toient. L. Claudicationis fictio. 

Rccancanilla. Figurément , se dit 
d'une certaine façon de parler affectée, 
affectation dans le parler, déguisement , 
tergiversation. Lat. Jn sermone affecta- 
tio , simulatio. Effugium. 

RECANTACION, s. f. Rétrac- 
tation publique qui se fait de quelque 
chose qu'on a dit, palinodie. Latin, 
Palinedia. 

RECANTON, s. m. Borne, pierre 
à bautenr d'appui , qui se met aux deux 
côtés d'ude porte et an coin des rues, 
qu arrête les carrosses et les charrois. 


fa. 
RECAPACITAR , v. a. Se ressou^ 
venir, rappeler dans sa mémoire, se re- 


mettre dans l'idée. Latin, Recolere. Re- 


minsei. 
RECAPACITADO, DA, p. p. 
Ripété, de, etc. Lat. In memoriam re- 
VET SUI. 

RECAPIO, s. m. Terme du royaume 
de Murcie. La portion de soie qui reste 
d'un échevean , duquel on a êté la plas 
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grosse partie, Latin, Serica metaxa pars ¡ lité, réserve : prudence , précaution. 


residua. 

RECAPITULACION , s. f. Réca- 
pitulation, sommaire de ce qu'on a dit 
ou écrit. L. Epilogus. 

RECAPITULAR , v. a, Récapitu- 
ler, reprendre sommairement ce qu'on a 
dit. Latin, Resumere. In compendium 
redigere. 

CAPITULADO, DA, p. p. 
Récapitulé , de , etc. L. Resumptus. E 
compendium redactus. 

ECARGA , s. f. Recharge, aug- 
mentation d'imposition, surcharge , sur- 
croît. L. Onus superadditum. . 

RECARGAR , v. à. Recharger, 
charger de nouveau. Latin , Novo onere 
gravare. 

Recargar. Charger un criminel d'un 
nouveau crime. Latin, Novum crimen 
objicere. 

Recargar. T. de pratique. Recom- 
mander, recharger , retenir un criminel 
dans la prison par un nouvel écrou , pour 
une nouvelle cause. Latin, De re nová 
captivum retinere. 

Recargar la calentura. Augmenter, 
reprendre de nouveau, redoubler, en 
parlans de la fièvre. L. Increscere. 

RECARGADO, DA, p. p. Re- 
chargé, de , etc. Latin, Novo onere 
gravatus. 

RECARGO , s. m. Recharge, réité- 
ration d'un ordre, d'une recommanda- 
tion, d'une demande. L. Îterata jussio, 
postulatio. 

Recargo. T. de pratique. Nouvelle 
charge qu'on fait à un criminel, nou- 
veau crime qu'on lui impute. Lat. Novi 
criminis objectie. 

Recargo. Se dit aussi de l'augmenta- 
tion de la fièvre, d'un nouvel accès, 
d'un redoublement. Lat. Accessus. Incre- 
mentum. 

RECATA, s. f. L'action de regoëter 
une chose. L. Jterata çustatio. 

RECATADAMENT E, adv. Adroi- 
tement, avec adresse , circonspection , 
finesse , précaution , prévoyance, sagesse , 


pie soigneusement. Lat. Cauté. 
rudenter. 

RECATAMIENTO, s. m. Voyez 
Recato. 


RECATAR , v. a. Prendre garde, 
étre sur ses gardes , agir avec précau- 
tion, se défer. Latin, Cavere, Caui? 
gerere. 

Recatar. Signifie aussi Goûter de nou- 
veau. L. Jierasd gustare. Regustare. 

Recatarse. Craindre , appréhender , 
avoir peur, se méfer de soi-même, Lat. 
Timere, Vereri. 

RECATADO, DA, p. p. Regoûté, 
ée , craint , te. Lat. Cautè actus. Re- 
gustatus. 

Recatado. Siguifie aussi Réservé, sa- 
ge, prudent , avisé, circonspect , pré- 
voyant. Lat. Cautus. Prudens. 

Recatado. Signifie aussi Honnéte , 
modeste , décent , bienséant , qui a de 
la pudeur. Latin , Honestus. Modestus. 

udicus. 

RECATEAR, v. a, V. Regatear. 

RECATEADÓ , DA, p. p. Voy. 


Regateade , da. 
RECATO, $. Mo Habilcté , subii- 


Cautio. Calliditas. 

Recato. Signifie aussi Honnéteté, mo- 
destie , pudeur, Latin, Modestia. Pu- 
dicitia. 

Recato. Se, dit encore de ce qui est 
secret, caché. Latin, Arcanum. 

RECATON, s. m. Le gros bout 
dn fát d'une lance ou d'une pique; il se 
dit aussi de la virole qui se met au bas 
du gros bout. L. Contus. 

RECATON. Voyez Regaton. 

RECATONAZO , s. m. Coup don- 
né avec le gros bout d'une pique , d'une 
hallebarde. L. Conti icgus. 

RECAUDACION, s. f. Recouvre- 
ment , l'action de recevoir , defaire payer 
les droits qui sont dus au Roi. Latin, 
Exactio. 

Recaudacion. Signifie aussi le bureau 
du recouvrement où l'on paye les droits 
qui sont dus au Roi. Latin, Exactorum 
officina. | 

RECAUDADOR , s. m. Adminis- 
trateur , receveur , collecteur des droits 
appartenant au Roi. Latin, Exactor. 

ublicanus. 

RECAUDAMIENTO, 1 f. Voyez 
Recaudacion. 

RECAUDAR , v. a. Recouvrer y 
recueillir , recevoir , faire le recouvre- 
ment des droits appartemans an Roi ou à 
d'autres personnes. L. Exigere. 

RECAUDADO, DA, p. p. Recou- 
vré , ée, etc. L. Exactus. 

, RECAUDO ,, s. m. Voyez Recanda- 
cion. 

Recaudo. Terme ancien. Voyez Re- 


cado. 

RECAVAR, +. a. Retourner à pio- 
cher , bécher , remuer, labourer la terre. 
L. Iteratd excavare. 

RECAVADO, DA, p. p. Pioché, 
de , etc. L. Iteratd excavatus. 

RECAZAR, v. a. Terme de fau- 
connerie, Revoler après Poisean, repren- 


‘dre le vol, pour dire, Retourner à chas- 


ser après un autre oiseau. Latin, Jteratd 
reyolare. 

RECAZO , s.m. La garde d'une épée. 
L. Capulus. 

RECENTADURA , s, f. Levain 
nouveau de réserve , que l'on garde tou- 
jours pour la première occasion de pétrir, 
L. Fermentum. 

RECENTAL , adj. des deux genres. 
Agnean nonveau-né. Latin , Agnus las- 


tens. 
RECENTAR, v. a. Mettre le levain 


nouveau dans la masse. Latin , Fermen- 


tarc. 

RECEPCION, s. f. Réception , ac- 
tion par laquelle on reçoit quelque per- 
sonne ou quelque chose. Latin, Ke- 


ceptio. 
RECEPTACULO, s. m. Récepta- 


cle , lieu où s'amassent plusieurs choses, 


spécialement liquides. Latin, Recepta- 
culum. 

Receptaculo. Figurément. Retraite , 
vefuge , asile, lieu oà l'on se retire. 
L. Asylus, ou asylum, Refugium. 

RECEPTADOR , s. m. Receleur , 
qui recèle , qui donue retraite aux vo- 
leurs. L. Receptator. " 

RECEPTAR. Ve a. Recéler , être 
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complice d'un vol , garder, cacher, ven- 
dre les choses volées. L. Receptare. 
' RECEPTARSE, v.r. $c cacher, 
se réfugier, se retirer dans un lieu sér, 
retiré. L. Se recipere. 

RECEPTADO ,DA , p. p. Recélé, 
de , réfugié, de. L  Receptatus. 

RECEPTO , s. m. Lieu fort et sár, 

ui sert de retraite, de refuge. Latin, 
Ref ium. 

RECEPTOR, s. m. Enquétear, 
homme de justice , ou juge délégué à qui 
on donne une commission pour exami- 
ner la conduite des personnes en charge, 
recevoir les plaintes qu'il pourroit y avoir 
contre elles, faire des enquêtes, ctc. 
commissaire. Latin , Scriba delegatus. 

Keceptor. Receveut, espéce de tréso- 
riers établis dans les cours de justice 
pour recevoir les fonds, les dépôts , les 
ameades qui en proviennent. Lat, Quas- 


tor. 

RECEPTORIA , s. f. La caisse des 
receveurs établie dans chaque cour de 
justice ; et par extension il se dit aussi 
des trésors établis dans les églises sous 
la garde d'un trésorier , qui en regoit les 
fonds ct rentes pour payer les émolumens 
des ecclésiastiques desservans. Latin, 
ZBrarium. ; 

Receptoria. Recette, se dit aussi de 
Poftice de receveur on trésorier des 
cours de justice et des églises. Lat. 
Quzstoris munus. 

Keceptoria. Se dit aussi de la pa- 
tente on commission qui se donne au 
recevenr pour qu'il en fasse la fonction. 
L. Mandatum scriba. commissionis. 

RECETA, s. &. Recette, ordon- 

nance par écrit de médecin ou de chi- 
rurgien à un apôthicaire, pour compo- 
ser la médecine d'un malade. Latin, 
Îedicamenti praescriptio. 
. Receta. Recette on mémoire de cer- 
t'ins petits secrets que plusieurs parti- 
culicrs, et surtout les charlatans , se 
vantent d'avoir pour guérir des mala- 
dies. L. Medicamenturum praescriptio. 

Receta, Se dit aussi dans le Style 
familier d'un mémoire des choses que 
l'on demande. L. Commentarii. 

RECETAR, v. a. Ordonner, faire 
des ordonnances chez les apothicaires 
pour la guérison des malades. L. Me- 
dicamina praescribere, 

Recctar. Métaph. Demander quelque 
chose de bouche ou par écrit, L. Pos. 
tulare. Efflagitare. 

Recetar en buena notica. Ordonner en 
bonne apothicaiierie. Phrase qui se dit 
de celui qui, ayant père et mère riches, 
ou autres personnes qui l'assistent , dé- 
pense à outrance, sans mesure. Latin, 
Amplá re familiar uti. 

RECETADO, DA, p. p. Deman- 
dé, ée, etc. Lat. Postulatus. Efflagi- 
tatus. 

RECETARIO, s. m. Livret sur 
.lequel on écrit les ordonnances des mé- 
decins et chirurgiens dans les hópitaux, 
L. M:dicaminum prascriptus codex. 

Recetario. Terme  d'apothicaire. Ce 
sont les ordonnances que les médecins 
et chirurgiens font, qu'ils conservent 


enü)ées dans un fil d'archal, pour cu 
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recevoir le payement en leur tems. L. 
Medicaminun præscriptorum collectio. 

RECHAZAR, vw. act. Rechasser , 
repousser , écarter. L. Repellere. Pro- 
pulsare. 

Rechazar. Par extension , Mettre en 
fuite, L. Propulsare. In fugam vertere. 

Rechazar. Métaph. Contredire , reje- 
ter, ne pas agréer. L Rejicere. 

ECHAZADO, DA, p. p. Re- 
poussé, de, etc. L. Repulsus. Propul- 
satus. 

RECHAZO, 3. m. Renvoi d'un 
corps qui eu touche un autre plus fort, 

ui le rejette d'un autre eôté. Réflexion. 
L. Reflexio. 

RECHINAR , v. n. Bruire , faire 
un bruit aigre, perçant, crier, cra- 
quer, cliqueter. L. Stridere. 

Rechinar. Métaph, Rechigner , entrer 
avec déplaisir dans quelque chose qu'on 
propose , témeigner du mécontentement 
d'une chose. L. Renuere. Ægrè ferre. 

RECHINO , subst. m. Bruissement , 
bruit aigre d'une chose par une autre, 
craquement. L. Stridor. 

ECIAMENTE , adv. Fortement, 
vigoureusement, violemment, impétueu- 
sement. Lat. Fortiter. Validè. Vehe- 


menter. 

KECIBIDOR, s. m. Receveur, 
celui qui reçoit. Lr Accepter. 

Recibidor. Receveur dans l'ordre de 
Malthe , est un ministre de l'ordre, 
qui en regoit tous les revenus qui lui 
appartiennent. L. Quaestor. 

"RECIBIDERO , RA, adj. Rece- 
vable, qui a les qualités requises pour 
être reçu. L. Recipiendus. 

RECIBIMIENTO, s. m. Réception, 
l'action de recevoir, de reprendre, ac- 
ceptiou , acceptation. L. .Acceptio. Re- 
ceptio. 

Recibimiento. Signifie aussi Récep- 
tion , action par laquelle on recoit quel- 
qe personne, accueil. La. Exceptio. 

eccptio. 

Recibimiento. Réception, se dit anssi 
des solennités qui se font quand on 
reçoit avec cérémonie. L. Exceptio. 

Recibimiento. La première pièce d'en- 
trée d'un appartement, l'antichambre. 
L. Anterins conc'ave. 

Recibimiento. Reposoir , autel qu'on 
élève dans les rues , pour faire repo- 
ser le saint Sacrement que l'on porte 
aux processions le jour de la féite-Dieu. 
L. Viatorium altare in pompá solemni. 

RECIBIR , v. act. Recevoir , ac- 
cepter , prendre ; ce qu'on donne on 
ce qu'on nous doit. Latin , 4Accipere. 
Recipere. 

Recibir. Recevoir, signifie aussi Se 
charger d'une chose pour la soutenir , 
maintenir, supporter. Lat. AÁccipere in 
se recipere. 

Recibir. Recevoir, souffrir, endurer. 
L. Ferre. Telerare. 

Recibir. Recevoir , se dit aussi des 
choses non materielles qui se commu- 
niquent , qui se donnent. L. Accipere. 
Recipere. 

Recibir. Recevoir , prendre, Latin , 
Accipere. 
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queque chose. Lat. Admittere. Mpproba- 
re. Fue bien recibida esta opinion : cette 
opinion fut bien regue ou admise. 

Recibir. Recevoir , admettre quel- 
u’un à sa compagnie, dans une con- 
rérie , une communauté. Latin, Ad- 
Admittere. Adjungere. 

Recibir. Recevoir , admettre des vi- 


«| sites. L. Invisent-$. admittere. 


Recibir. Recevoir , aller au devant 
de quelqu'un qui vient de dehors. Latin, 
Excipere. 

Recibir. Recevoir , attendre , faire 
front à celui qui nous attaque. Latin, 
Excipere. 

Recibir a prucba : Recevoir à la preu- 
ve, prononcer une sentence interlocue 
toire qui ordonne de faire les preuves 
conveuables à chacune des parties. Lat, 
Ad probandum admittere. 

Recibir los Sacramentos. Recevoir les 
Sacremens , c'est se confesser et rece- 
voir la communion. Latin, Ecclesia 
Sacramentis muniri. 

Recibirse de abogado. Se faire recevoir 
ou passer avocat, subir l'examen des 
juges. L. Examen subire. 

ECIBIDO , DA, part. pass. Re- 
gu , ue, admis, ise. Lat. Acceptus. 
Receptus. 

RECIBO , subs. masc. Voyez Reci- 
bimiento. 

Recibo. Signifie aussi Reca , acquit, 
quittance, acte par lequel il parott qu'uue 
une chose a été payée. L. Acceptilatio. 
Apocha. 

Estar de recibo : Etre de recu. Phrase 
pour dire qu'une dame est ajustée, 

arée , prête , disposée à recevoir visite. 
Latin , micis excipiendis paratam 
esse. 

Estar 6 ser de recibo : Etre recevable. 
Phrase pour exprimer qu'une chose a les 
qualités requises pour être reçue. Latin, 
Admittendum esse. 

Pieza de recibo. La salle de compa- 
guie où on reçoit les visites de compli- 
ment. L. Aula. 

RECIEDUMBRE , s. f. Force, 
rigueur , violence. Latin , Violentia. 

chementia. 


RECIEN , adv. Voyez Reciente» 
mente. 
RECIENTE , adj. des deux genres, 


Récent , te , frais , che , nouveau , elle, 
ui est depuis peu. Latin , Recens. 


uperus. 

RECIENTEMENTE ; adv. Ré 
cemment , nouvellement , fraîchement, 
depuis peu. L. Recens. 

ECIEN TISIMO , MA, adj. sup, 
Très-récent, te , très-nouvean , elle. 
L. Nuperrimus, Recentissimus. 

RECINTO , s. m. Circuit , eæ 
ceinte , enclos. L. Circuitus. Septum. 

RECIO, CIA , adj. Gros, se, 
fort , te , robuste. L. Fortis. Robustus. 
V alidus. 

Recio. Se dit aussi de tout ce qui 
est gros ou grs , épais. Lat. Crassus. 

Recio. Se dit aussi d'un esprit âpre, 
dur , rude , cruel. Latio , Asper. Durus, 
Severus. 


RECIO , adverbe. Fort , fortement, 


Recibir. Recevoir , admettre, approu- | violemment , avec force , avec fermeté. 


ver , demeurer d'accord , déiérer à 


Latio, Fortitèr. Valde. Vehementèr. 
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ou fertement. 
pour dire parler haut. 

RECIPE. T. latin intreduit dans 
la langue Espagnole qui signifie récipé , 


zecette , ordonnance de médecin. Lat. 


elle fort, ou criefort, 
ablar recto: parler fort , 


‘. Medicaminis prascriptio, 


Recipe. Se dit métaphoriquement d'un 
chagrin qu'on reçoit , d'une peine , d'un 
déplaisir ; d'un dégoût pour une chose. 
L. Molestia. Ægritudo. 

RECIPIENTE , adj. des deux gen- 
res. Recevant, qui reçoit. Latin , Re- 
cipiens. 

Recipiente, Entre los chimistes , Ré- 
cipient , le vaissean de verre qui reçoit 
de lalambic ce qu'il distille. Latin, 
Recipiens. 

RECIPROCAMENTE , adv. Ré- 
ciproquement , mutuellement. L. Mutud. 
Invicem. 

"RECIPROCAR, v. act. Récipro- 
quer , rendre la pareille , le réciproque. 
L. Par pari referre. 

RECIPROCARSE , v. r. Réci- 
proquer , se correspondre em tout. L. 
fU eciprocan., 

RECIPROCO , CA, adj. Réci- 
_ proque , mutuel , le , qui se fait mu- 
taellement de part et d'autre. L. Reci- 
procus. Mutuus. 

RECIPROCOS. 'T. de grammaire, 
mA EN , sont des pronoms qui font 
rentrer la troisième personne dans elle- 
même. L. Reciproca. 

Werbo reciproco : Verbe réciproque, 
celui dont l'action réfléchit sur ha même 
personne qui le gouverne. Lat. Verbum 
recisrocum. Par exemple. Empeñarse , 
s'engager : dormirse , s'endormir , etc. 

RECISION , s. f. T. de droit. 
Rescision , l'action de casser , d'annuller 
mne chose, de revenir contre. Latin, 
Resciseio. 

RECISIMO , MA , adj. superl. 
Très-fort , te, trós-violent , te. L. Va- 
lidissimus. V chementissimus. 

RECITACION, s. f. Récitation. 
L. Recitatio. 

RECITAR , «. act. Réciter , ra- 
couter, rapporter, faire une relation de 

uelque chose , un disconrs. Latin, 
d use Referre. 

RECITADO , DA , part. pass. 
Récité, de , etc. Latin, Recitatus. 
Relitus. 

Kecitado. T. de mnsique. Pris com- 
me substantif , signifie Récitatif , qui 
précède l'ariette. Lat. Compositio mu- 
sica declamateria. 

RECITATIVO , «dj. T. de musi- 
que. Récitatif. L. Declamatorius. 

RECIURA , s. f. Voyez Fortaleza, 
ou Riguridad. 

RECLAMACIÓN , s. f. Réclama- 
tion , l'acáou de réclamer. Latin , Re 
£lanatio. 


Reclamacion. T. de pratique. Signifñie 


Réclamation , protestation , opposition , 
contradiction d'une chose qui paroît in- 
juste. L. Reclamatio. Oppositro. 

RECLAMAR , v. act. T. de Véne- 
rie. Rappeller, se dit des oiseaux lers- 
qu'ils se rappellent les uns les autres 
£hacun dans son espèce. Lat. Vocare. 
sd dyocare, 


mens avec lesquels 


famulas, 


pour appeller quelqu'un. L. Inclamatio. 
Advocatio. 
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Reclamar. Terme de chasse. Faire ve- 


nir, amasser , ramasser les oiseaux par 
le moyen de l'appeau qui les trompe et 
les amène se jeter dans les filets du 
chasseur. L. AÁllicere. 

Reclamar, T. de pratique. Réclamer , 


S'opposer, revenir contre quelque acte 


on sentence. L. Reclamare. 


Reclamar. T. de mer. Amener la 


vergue près de la monfle. L. Antennas 


religare. 


ECLAMADO, DA, part. pass. 


Réclamé , ée , amené , ée. L. Advocatus. 
Allectus. Se 


RECLAMES , s. m. T. de marine. 
Moufles garnies de leurs poulies. Latin , 
Polyspastus. ; 

B. CLAMO , s. m. T. de chasse. 
Áppezu, oiseau apprivoisé dont on se 
sert à la chasse pour prendie les autres. 
L. Avis Ulez. Juicium. 

Reclamo. T. de chasse. Réclame , se 
dit des pipaux , sifflets, on autres instru- 
on fait revenir 
ou amasser les oiseaux par un son qui 


les trompe. L. Illicium. 


Reclamu. T. de pratique. Voyez Re- 
clanacion. 
Reclamo. T. d'imprimerie, Réclame , 


le premier mot d'un cahier qu'on im- 
prime an bas de la dernière page dn 


cahier précédent ponr en marquer la 
suite et la continuation. Latin, In- 


dicium. 


Reclamo. Métaph. Attrait , appas, 
charmes , amorce , et tout ce qui est 
capable d'attirer , de charmer, d'enga- 

er. L. Illicium. Illecchra. 

Reclamo. T. de Bohémiens. Le valet 
d'une femme de débauche. Lat. Scorti 
Et aussi le, cri qu'on fait 


Acudir al reclamo : Venir au réclame, 
Phrase qui signifie Venir dans un lieu 
où l'on compte trouver quelque chose 
à son gré, et où on ne seroit peut-être 


pas prié. L. Iikcebris duci, 


RECLE , s. m. Le tems que l'on 
permet aux chanoines d'une église d'étre 
absens du chœur, vacances. Latin, 
Vacatio. 


RECLINAR , v. act. Pepcher 


in- 


cliner , appuyer le corps contre quelque 


chose pour se délasser. Lat. Reclinare. 
Inclinare. 

RECLINADO, DA, 
Incliné , ée, etc. Latin, 
Inclinatus. E 

RECLINATORIO , s. m. Accot- 
toir , ce qui sert d'appui , de soutien 
pour s'accetter , s'appuyer. Latin, Re- 
clinatorium. 

RECIUIR , v. act. Reclure , en- 
fermer duns uue clóture. L. Recluderc. 
Includere. 

RECLUIDO , DA, part. pass. Re- 
clus , use, etc. Latin, Reclusus. In- 
clusus. 

RECLUSO , SA , second part. pass. 
Voy. Recluido , da. 

RECLUSION , s. £. Réelusion, 
demeure d'un reclcs , prison volontaire 
ou forcée, détention. Latin , Inclusia. 


art. pass. 
eclinatys. 





Reclusivon. Se dit anssi de l'endroit où 


REC 


une personne est recluse , cloîtse , pri- 
son. L. Claustrum. Carcer, 

RECLUSORIO , s. m. V. Reclu- 
sion dans le second sens. 

RECLUTA , s. f. Recrue , levée 
de gens de guerre , pour augmenter 
une compaguie ou remplacer les soldats 
qui ont déserté, Latin, Militum supple- 
mentum. 

Recluta. Recrne , se dit aussi du 
méme soldat qu'on a recruté. Lat. Miles 
collectitius. 

Recluta. Recrue , Se dit , par ex- 
tension , de tout ce qui remplace une 
chose qui manque. Latin , Supple- 


mentum. 
RECIUTAR , v. a. Recruter, 
faire des recrues. Latin, Novo milite 


firmare. 


Reciutar. Signi&e aussi suppléer , pan» 
faire, fournir de nouveau, remplir les 
places vides , remplacer, mettre à la 
place de ce qui manque , rendre com- 
plet. L. Supplere, 

RECLUTADO, DA, 
Recruté , Le , £tc. Latio $ 

tus. 

RECOBRAR , «. a. Recouvrer, 
retrouver, reprendre ce qu'on a perdu, 
L. Recipere. Kecu erare. 

RECOBRARSE , v. r. Se raccom- 
moder , se réparer des pertes et dome 
mages qu'on a souflerts , se remettre, 
L. Refici. Damna resarcire. 

Recobrarsc. Revenir à soj d'na saie 
sissement , d’une peur , reprendre ses 
esprits, se reconnpître , reprendre con» 
rage. Latin , Ad se redire. Animos 


recipere. 

RECOBRADO , DA, part. pass, 
Recouvré , de, etc. Latin , Kecepius, 
Recuperatus. 

RECOBRO , s. m. Recouvrement , 
l'action de recouvrer ce qu'on avoit per- 
du. L. Receptio. Recuperatio. 

RECOCER , v. a. Recuire , faire 
cuire une seconde fois , ou faire cuire 
une chose avec excés ; il se dit des 
alimens , et, par extension , des hu- 
meurs épaisses qui sont dans le corps, 
L. Reccquero. 

RECOCIDO , DA , part. pass. Re- 
cuit, te , etc. L. Recoctus. 

Recocido. Retors , métaphor. Signifie 
Sgavant , habile , intelligent , expérimen- 
té, capable, expert , consommé. Lat, 
Recoctus. 

RECOCHO , CHA , adj. Trop 

cuit, te, racorpi , ie. L. Adustud. 
RECODO , s. m, Coude , angle 
fort obtus , que fait une muraille , un 
chemin. L. Anfractus. 
RECOGEDERO, s m. Lien , en- 
droit où se rsmassent , se réunissent 
plusieurs choses ; il se dir aussi de ce 
qui sert à les réunir et à les ramasser, 
L. Adunationis locus. 
RECOGEDOR , s. m. Celui qui 
reçoit , qui ramasse chez lui toutes sor- 
tes de monde, qni recueille tout ce qui 
se présente. L. Keceptor. 

RECOGER , v. a. Ramasser , re 


art. pass, 
oyo milite 


cueillir , rassembler. Latin , Recipere, 


Recolligere, 
Lecoger. Signifie aussi Rétrécir , res- 








serrer, presser, étreindre. L. Contra- 
Rere. Coarctare. 

Recoger. Ramasser, garder , enfer- 
mer. Lat. Recolligere. Reciudere. Re- 
coge esa plata , recoge ese vestido , re- 
coge ese loco : ramassez l'argenterie , 
gardez cet habit , enfermez ce fou. 

Recoger. Recevoir , admettre, donner 
asile. L. Recipere. Exciperc. 

Recoger. Ramasser , faire un ramas 
de choses curieuses , faire dos compila- 
tions , des recueils , recueillir. Latin, 
Colligere. 

RECOGERSE , v. r. Se retirer, 
se réfugier en quelque endroit. Latix , 
Se recipere. | 

Recogerse. Se retirer , s'éloigner, 
s'écarter du commerce du monde, vivre 
retiré du monde. Lat. Solitariam vitam 
degere. 

Recogerse. Signifie aussi Se restrin- 
dre , diminuer , modérer , réformer sa 
dépense. L. Sumptum minucre. 

Recogerse. Signi&e aussi s'aller cou- 
cher , se coucher, se délasser , pren- 
dre du repos. Latin , Lectum petcre. 
Quiescere. 

Recogerse. Se retirer chez soi, reve- 
wir, rentrer chez soi. Latin Domum 
repeteres 

Recogerse. Se recueillir , s'éloigner 
de toutes choses mondaines , pour ne 
penser qu’à la méditation et à la con- 
templation. Latin , Sibi ac Deo soli 
»acare. 

Reco 
des fidelles , pour la subsistance des pau- 
vres , la demander pour eux. Lat. Elee- 
mosynas col'igere. 

ecoger los frutos : Recueillir les fruits 
de la terre. L. Fructus colligere. 

Recoger una proposición : Se dédire 
d'une proposition qu'on avoit avancée 


avec trop de hardiesse. Latin , Dictum 


emendare. 

Recoger un: vale : 
erdre , le retirer en donnant de Par- 
gent. Latin , Nomen , solutione fact& , 
liberare. 

RECOGIDO , DA, part. pass. 
Kecueili , ic, etc. Latin, Receptus. 
Recollectus. 

Recogidas. Repenties , communauté 
dc femmes qui vivent retirées volontai- 
»ement , ou forcées par justice. Latin, 
Selitudini mancipatæ. 

RECOGIMIENTO , s. m. Ramas, 
assemblage de plusieurs choses ensem- 
ble. L. Collectio. C.ngregatio. 

Recogimiento. Voyez Acogimiento. 

Recogimiento. Retraite , refuge , abri. 
L. Refagiam. Secessus. 

Recogrmiento. Se dit aussi d’une mai- 
son de retraite , de réclusion volontaire 
pour des femmes , ou forcée par ordre 
de euet L. Refugium. 

ecogimiento. Recueillement sépara- 
fion , abstraction intérieure , détache- 
ment de toutes les choses du monde, 
E ne penser qu'à la méditation et à 

contemplation. Lat, A saecularibus. 
Argotiis vacatio. 

RECOLECCION , s. f. Voyez Re- 
sopilacion. 

Recoleccion, Récollection , étroite ob^ 
servance de la segle que l'on garde 


) 


limosna : Ramaseer l'aumóne 4. 
fie aussi la. Vénération qn'on a pour le 


Payer un billet à 


dans de certaines maisons religieuses. 
L. Recollectio. 

Recoleecion. Se dit aussi d'un cou- 
vent oü l'on observe la régle avec plus 
d'austérité qu'elle ne l'ordonne ; et par 
extension , il se dit aussi d'une maison 
particuliére oü l'on vit dans une grande 
retraite ou dévotion. Lat. Domus in quA 
scverior disciplina colitur. 

Recoleccion Kecollection , se dit aussi, 
en terme mystique , pour Recueillement , 
attention à Dieu et aux choses divines 
et spirituelles. L. Recollectio. 

RECOLEGIR , v. a. T. hors d'n- 
sage. Ramaster , recueillir , rassembler 
ce qu£ est épars. L. Recolligere. 

RECOEETO , TA, adj. Récol- 
let, religieux de l'ordre de saint Fran- 
çois. Latin , Recollecius. Severioris dis- 
ciplina: Franciscan religiosus, 

Recoleto. Par extensiom. Personue 
d'une vie ‘retirée , ou qui va vêtue du 
méme drap que les Recollets. Lat. So- 
ltarius. MMosestus. 

RECOMENDABLE , adj. des deux 
genres. Recommundable , digne de re- 
commandation. L. Commendabi!is. 


RECOMENDACION, s. f. Re- | 


commandation , l'action de recomman- 
der quelqu'un, on une affaire. L. Com- 
mendatio. 

Recomendacion. Louange , éloge qu'on 
fait d'une personne à ses amis auxquels 
on la veut recommander. L. Ceminen- 
datio. 

Recomendacion, Recommandation, signi 


mérite, Pestime qu'on fait d'ane chose 
louable. L. Existimario. Observatio. 

Recomendacion del alma : Recomman- 
dation de Pame», prière que l'église fait 
à Dieu, pour lame des agonisaus. L. 
Anime commendatio, 

Carta de recomendacion : Lettre de 
recommandation. L. Commendatitiz li.- 
tera. H signifie aussi le bon ou mau- 
vais Caractère imprimé sur le visage 
d’une personne. 

RE OMENDAR , Y. d. Recom- 
mander , donner ordre à quelqu'un de 
prendre soin de quelque personne, eu 
d'une affaire. L. Commendare. Mandare. 


solliciter quelqu'un en faveur d'un autre, 
pour le servir. L. Commendare. 

Recomerrtar el alma : Dire les prières 
des agonisans. Lat. Commendationem 
anima recitare. 


RECOMENDADO, DA, j. y. 


Recommandé, ée, etc. Lat. Commen- 


datus, 

RECOMPENSA, s. f. Compensa- 
tion ,, dédommagement ,. remplacement. 
L. Compensano. 

Recompensa. Récompense , rémunéra- 
tien, gratification qu'on domne. Latin, 
Remuneratio. Merces. 

RECOMPENSACION , s. f. V. 
Recompensa , dans les deux sens. 

RECOMPENSAR , v. a. Récom- 
penser , reconnoître les bons offices qu'on 
a reçus. L. Remuneratc. 

Recompensar. Récompenser,. dédom- 
mager , réparer les pertes, compenser, 
remplacer. L. Compensare. 


RECOMPENSADO , DA, p: p. 


— 
Recomendar. Recommander, prier, | 


| L. ZA nimi mutus. C 





Récompensé , 6e , compensé, ée, etc. 
L. Remuneratns. Compensatus. 

RECONCENTRAR , v. a. Con 
centrer , faire entrer dedans. L. Ad in- 
tima perducere, 

Keconcentrar. Signi&e Dissimuler y 
cacher son ressentiment dans l'intéricur 
de son cœur, taire sa peusée, L. Dissi- 
mulare. Tegere. 

Reconcentrarse. S'attacher à une 
chose, en être pénétré. Lat. Intimà 
adherere, 

RECONCENTRADO,DA, p. pu 
Dissimulé , de, etc. L. Ad intima per= 
ductus. Dissimulatus. 

RECONCILIACION , s. f. Ré 
conciliation , réunion, renouement d'ami= 
tié, raccommodement, Latin , Recon- 
ciliatio. 

Reconciliacion. Réconciliation , se dit 
aussi de l'absolution qu'ón reçoit de ses 
péchés au sacrement de pénitence. Lo 
R ecoriciliatto. Absolutie. 

RECONCILIADOR , s. m. Récon- 
ciliateur , celui qui réconcilie et racom- 
mode les gens qui sont mal ensemble, 
L, Reconcitiator, 

RECONCILIAR , v. a. Réconci- 
lier, ráccommoder y remettre d'accord 
les personnes ennemies, ou qui avoicat 
rompu ensemble. L. Reconciliare, În gras 
tiam redncere. 

Reconciliar , & Reconviliarst. Récon- 
cilier ou se réconcilier , entendre ou faire 
ume seconde confession avant de se pré- 
senter à la. sainte Table. L, Leves cul- 
pas ptr confessionem expiare. 

econciliar. Signifie anssi Rebénir ust 
lieu sacré qui a ¿té profané, le récow- 
cilier. L. Expiarc. 

Reconciliarse con la iglesia : Se ré» 
concilier avec l'église ; ce quí se dit 
des hérétiques ou apostats qui  abjnrent 


leur hérésio, ou qui rentrent dans lo 


sein de l'église. L. In ecclesia gremiure 
redire. Ñ 
RECONCILIADO, DA, p. p» 

Réconcilié , ¿e , ect. L. Keconciliatus. 
E duh | 

ECONCOMERSE , v. r. Se re- 
muer, se frotter , sé gratter , avoir do 
démangeaisons. L. Prurire, 

ECONCOMIO ,s. m. Mouvement 
du corps et spécialement des épaules ,. 


‘provenant d'une démangcaison qui naît 


sur la 
envie 


eau, et sussi d'un désir , d'une 


cxécuter quelque chose ; et en- 


‘core de contentement, de plaisir, etc. 


L. Prurigo. 
Reconcomio. Se dit aussi d'une espèce 


‘de soupçon ou méfiance qui incite inté- 


rieurement, et tient une personne ex 
suspens sur ce qu'elle doit faire. Lar, 
— 
c. oncomio. Mouvement intérieur de 
lame, qui incline à quelque passios. 
do -- | 
RECONDITO , DA, ad]. For 
caché, ée, fort réservé, ée. L. K.- 
conditus. 
RECONDUTCCION, s. £. Terme 
de pratique, Renouvellement de Lait: 


.ou d'une” ferme que Pon avoit , après 


le terme expiré du premier. L. Necon- 
ducti. 


RECONFISAR , v. a. Terme peas 
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en usage. Retourner se confesser de ce 

dont on s'est déjà confessé ou accusé. L. 

ctam confessionem iterare. 

Fede ONOCEDOR, s. m. Exami- 
nateur , réviseur, celui qui examine. L. 
Recognitor. Censor. 

RECONOCER, verbe act. Exa- 
mines avec soin une chose. L. Recog- 
noscere. | 

Reconocer. Reconnottre , s'assujettir , 
se soumettre à la puissance ou juris- 
diction de quelqu'un. L. Agnoscere. Se 
eubjicere. 

Reconocer. Reconnottre , avoir de 
la gratitude, de la reconnoissance des 
services qu'on nous rend on qu'on nous 
a rendus. L. Gratiam referre. 

Reconocer. Considérer , contempler 
les choses. Latin, ÆAgnoscere, Consi- 
derare. 

Reconocer. Connottre , comprendre , 
concevoir. L. Intelligere. 

Reconocer. Reconnottre , avouer, dé- 
clarer qu'une chose est sienne, la re- 
connottre pour telle. L. Agnoscere. 

Reconocer el campo ú terreno : Recon- 
noltre le champ ou le terrain , our dire $ 
reconnoître les tenans et abontissans 
d'une chose , avant de l'entreprendre. 
L. Omnia perpendere. 

Reconocer por hijo 5 Reconnoître pour 
fils, c'est déclarer un enfant pour sien, 
eoit par testament, soit autrement. L. 
Filium agnoscere. 

RECONOCIDO , DA, p. p. Re- 
connu, ue, etc. L. Recognitus. — 

Reconocido. Reconnoissant , qui a 
de la reconuoissance, de la gratitude. 
L. Beneftcii memor. Gratus. 

RECONOCIMIENTO , s. m. 
Reconnoissance, l'action de reconnoître 
un biepfait ou une chose , gratitude. L. 
Grati animi significatio. 

' Reconocimiento. Signiñe aussi Vasse- 
lage , servitude ou dépendance d'un 
Seigneur supérieur. Latin , Domini 
agnitio. 

Reconocimiento. Signifie aussi Vérifi- 
cation, examen qui se fait d'une chese. 
L Probati». 

Reconocimiento. Terme de pratique. 
Reconnoissance , acte par lequel on re- 
connott une dette, un billet, un cens, 
ou tonte autre chose qu'on doit payer. 
L. Agnitio. 

RECONTAMIENTO , s. m. T. 
encien, Narration , relation d'une chose. 
L. Narratio. 

RECONTAR, v. a. Recompter , 
compter une seconde fois une somme ; 
et aussi. Raconter, conter une seconde 
fois une méme histoire. L. Recensere. 
Referre. 

CONTANTE, part. act. Ra- 


contant ; citant, etc. Lat. Recensens. 


Narrans. 

RECONTADO , DA, p. p. Re- 
compté, te, raconté ,ée, etc. L. Re- 
censuus. Narratus. 

RECONVALECER, v. n. Reve- 
pir en santé, se porter mieux, se 
rétablir, rentrer en convalescence. L. 
Se reficere. Vires recipere. 

R CONVENCIÓN, subst. fém. 
Reconvention, action par laquelle on 


demande à celui qui demandoit. L. Re- 
dargutio. 

¡PRETO Exception, objection, 
charge qu'on fait à une personne, lui 
opposant son propre fait ou sa parole. 
L. Redargutio. 

RECONVENIR, v. a. Opposer 
quelqu'un de son propre fait, ou de sa 
parole. L. Opponere. Ubjicere. 

Reconvenir. T. de pratique. Recon- 
venir, demander à celui qui demandoit , 
et d'accusé devenir accusateur. L. Mu- 
tuá petitione agere. 

Reconvenir en su fuero : Citer, assi- 
fner quelqu'un à comparoître devant sen 
uge, par apport à son privilége qui 
l'exempte de la justice ordigaire. Lat, 
Ad proprium judicem vocare. 

RECONVENIDO , DA, p. p. 
Reconvenu, ue, objecté, de, etc. Lat. 
Oppositus. Objectus 

COPILACION, s. f, Abrégé, 
itome, s aire , récapitulation. Le 
pitome. Compendium 
Recopilacion. Signifie aussi Collection, 
recueil , compNation qu'on fait de plu- 
sieurs ouvrages. E. ctio. 

RECOPILAR , vw. a, Compiler, 
faire un recueil ou assemblage de plu- 
sieurs ouvrages ensemble. L. Colligere. 
In compeadium adducere. 

RECOPILADO , DA, p. p. Com- 
pilé, ée, etc. L. Collectus. 1n compen- 
dium addactus. 

RECOQUIN , subst. masc. Qui est 


petit, gros, gras, trapu. Lat. Brevis. 


rassus. 
RECORDACION, s. f. Mémoire, 


souvenir. Latin, Recordatio. Memo- 


ria. 

RECORDAMIENTO , s. m. T. 
a. V. Recordacion. 

RECORDAR, v. a. Faire ressou- 
venir quelqu'un d'une chose, lui remet- 
tre en la mémoire, lui rappeller le 
souvenir. L. In memoriam revocare. 

RECORDAR , v. n. Métaphor. 
S'éveiller, se réveiller. L. Expergiscere. 
Expergefteri. 

RECORRER, verbe act. Parcou- 
rir , voir, regarder. Lat. Percurrere. 
Perspicere. 

Recorrer. Repasser , parcourir un livre. 
L. Perlegere. 

Recorre. Signifie aussi Racommo- 
der , Tajuster une chose. Latin, Re- 
Sarcitres, 

Recorrer la memoria : Repasser dans 
la mémoire. Phrase pour dire réfléchir, 
se remettre en la mémoire , rappeller 
dans sa mémoire ce qui est ed » se 
ressouvenir. Latin, Ln memoriam re- 
yocare. 

Recorrer los canaverales : Parcourir 
les cannaies , lieux oh croissent les 
cannes et roseaux. Phrase pour dire 
Parcourir, aller de maison en maison, 
chercher quelqu'un qui donne quelque 
chose. Latin , Munera ostiatim perqui- 


rere. 

RECORRIDO, DA, part. pass. 
Repassé, ée , etc. L. Perspectus. Pere 
lectus. 

RECORTAR , v. act. Recouper, 
retrancher , rogner. L. Recidere, 

Recortar. Signifie aussi Couper avec 


é 


coupé, ée, découpé, ée, e 
cisus. Árti 





art dh papier on autre chose, en faire 
diverses figures ; et proprement Décou- 
per. L. Artificiosé incidere. 
RECORTADO, DA , p. p. Re- 
ct. A Re- 
108€ incisus. 


RECOSER , v. a. Recoudre , rejoin- 


dre ce qui étoit décousu. Lat. Itcratà 


suere. 
RECOSIDO, DA, part. passif, 


Recousu , ue, etc. Latin, Itera 


con- 


autus. 
RECOSTAR, verbe act. Coucher, 


incliner , pencher ou poser , mettre de 
côté. Latin, inclinare. Ce verbe est 
irrégulier. 


Kecostarse. Se concher, se délasser, 


se mettre à dormir. L. Recubare. Ke- 
cumbere. 


RECOSTADO, DA, p. p. Ia- 


cliné, de, couché, ée , etc. L. ZInct- 
natus. 


RECOVA , s. f. Achat d'œufs , de 


poules et d'autres choses dans les villa- 
ges, pour les revendre. L. Cibariorum 
per vicos comparatio. 


Recova. Se dit aussi d'une troupe de 


chiens de chasse. L. Canum venaticorum 


grex. 
RECOVECO, s. m. Tour et retour 
que l'on fait en quelque endroit. L. Îtus 


et reditus. Gyrus. 
Recoveco. Métaph. Conduite peu sin- 


cère, détours pour tâcher d'obtenir ce 
qu'on veut. L. Divercicuiura, 


RECOVERO, s. 


Coquetier 


qui va par les villages, qui achéte des 
œufs pour les revendre. L. Cibariorum 
per vicos emptor. 


RECREACION, s. f. Récréation, 


divertissement. Lat. Animi recreatio , 
oblectatio. 


RECREAR , v. a. Divertir , ré- 


créer , réjouir. Latin, Recreare. Ubleo» 


tare. 
RECREADO, DA, part. pass. 
Récréé , de, etc. L, Recreatus. Ubleo- 


tatus. 

RECRECER, v. n. Recrottre , crot- 
tre de nouveau, L. Augeri. P'ires as- 
sumere. 

Recrecer. Signifie aussi Survenir, ar- 
river. L. Supervenire. 

RECRECIDO, DA, part. pass, 
Recra, ue, etc. L. Viribus auctus. 

RECRECIMIENTO , s. m. Ac- 


croissement , augmentation, L. Incre- 


mentum. 

RECREIDO, DA yadj. Gai, gaie, 
réjoui, réjouie, qui prend ses ébats; 
il se dit aussi, en terme de fauconne- 
rie, de l'oiseau qui, ayant pris l'essor, 
fait difüculté de revenir à la main. Lat, 
Libertate gaudens. 

RECREMENTOS METALINOS, 
T. de chimie. Excrémens des métaux, 
matières qui, dans leurs générations , 
ne contribuent pas à leur perfection, et 

ui se séparent par le feu, scorie. Le 


coria. 

RECREO, subs. m. Voyez Ree 
creacion. 

Recreo. Promenade, lieu où l'on va 
se promener, se récréer. L. Deambula- 
crum. Oblectationis locus. í 


RECTAMENTE, adv. Droitement, 
justement , 

















RECTANCULO » LA, adj. Rec- 
tangle, qui a plusieurs angles droits. L. 
Rectangulus. 


e parallélo qui a quatre angles 
droits : on l'appelle aussi é long, 
où barlong. L, Kecrangulum. 


RECTIFICACIÓN , s. f. Recti- 


fication , l'action de rectifier, L. Necti- 


tio, 

RECTIFICAR, «v. a. Rectifier, 
réduire une chose à la perfection qu'elle 
doit avoir, L. Rectificare, Ad regülam 
redigere. : 

Rectificar. Terme de fharmacie, Rec- 
tiber, c'est purifier les liqueurs, leur 
donner lo dernier degré de perfection. L. 

ectificare. 


RECTIFICADO , DA , p 


regu redactus. 


_ RECTILINEO , NEA, adj. Terme 
de géométrie. Rectiligne, figure com- 


ée de ligues droires. L, 
RECTI 

ture, distance égale entre deux points. 
L. Rectitudo, i 


Lectilineus. 


Rectitud. Figurément signi&e Droi- 
équité, justice, intégrité, Latin, 


ture , 
Justitia. Æquitas, 
Rectitud. Rectitude , signife aussi 


Droiture , intégrité dans toutes les opé- 


rations. L. Probitas, Integritas, 
RECTO, TA, adj. Droit, te, 
q n'est ni tortu, ni de travers, égal, 
; et en géométrie il se dit des angles. 
L. Rectus, Angulo recto : 
Recto. Figurément. Droit, 


utions. L. Justus. Æguus, 
RECTOR, s. m, 

rieur d'une communauté ou 
Lat. Rector. Moderator. 


d'un collége. 


Rector. Recteur, nom qu'on donne | 


en bien des endroits 
paroisse, L, Rector. 


au curé d'une 
arochus, 


Rector. Recteur, le chef d'une uni- 


versité 'L, Rector. 


RECTORADO, s. m. Rectorat , | 
- ae. de Rectear d'une université, L. 


€ctori$ munus, dignitas, Rectoratus. 
RECTORAL, adj. 


De recteur , ce 


des deux 
qui concerne le 


res, 
rec 


teur. L. Recteralis. Sala rectoral , salle 


du rectenr. 


RECTORAR, v. n. Devenir rec- 


teur , obtenir le xectorat, L. Rectoris 
munus obire... | 

RECTORIA, s, m. Rectorat, ém- 
ploi , office, jurisdiction du récteur. L, 
Recrio. 

Rectoria. Rectorerie , curé , direction 
d'une paroisse, L. Paretia, 

Rectoria. Voyez Rectorado, 

RECUA , s. m. Troupes d'ânes, de 
moules, de mulets , de chevaux attachós 
à la queue les uns des autres. Latin, 
Jumentorum agmen. 


ou affaires qui se suivent les nues les 

autres. L. Series, 
RECUAGE , E. m. 
RECUDIDA , s. f. Voyez Results, 


Tom. I. Part, IT, 





















UD, s f. Rectitude , droi- 


angle droit. 
juste , 
—— intègre , ferme dans ses ré- 
#0 


ecteur ; supé- | 


Voyez Recua, 





| | o » B. ms Di- 
fermiers , pour qu'ils : 
les droits ou rentes qu'ils ont affermés 


exactionem vectigalium. mandatum. 


chir, repousser, réverbérer, L, Reper- 
cuterc. 

Recudir. Anciennement signifoit Soi- 
ner, avoir soin, procurer la facilité 
es choses, L, Curare. Providere. 

Recudir. v, a. SigniBe aussi Payer, 
assister, secourir quelqu'un sur ce qui 
lui peut revenir de ses rentes, gages, 
pensions ou émolumens. L. Rependere. 
Persolvere, 

RECUDIDO, DA, y. p. Réfléchi, 
ie , assisté, de, etc, L. Kepercussus. 

RECUÉNT , 


état, compte, L. Recensiv. 
RECUERDO, s, m. Sonvenir, mé- 
moire, avis qne l'on donne, remarque 


. Recordatio. Memoria. 


chandises. L, Vector. 
RECUESTO, s. m. demit s 


n- 
chant, descente d'une montagne , d'une 


L. Clivus. Declivitas. 
RECULAR, v. n. Reculer, aller 
en arrière. Retrogredi, Retrocedere. 
Recular, Figurément et en style fa- 
| milier. Reculer, lâcher le pied , se re- 


suam derelinquere, 

RECUL 
let , saus queue, 
queue, 


ui m'a point de 
L. Caudá A uh EUN 


| couvrer. L. Recuperabilis. 


RECUPERACION, s. f, Recou- 


RECUPERADOR , s. m. Restau- 
rateur, qui a rétabli, restauré quelque 
chose. L. Recuperator. 


parare. 
RECUPERARSE, v. x. Rétablir 


sa santé ou le mauvais état de ses af- 


les remettre en leur premier état. Lat, 


e reficere. 


RECUPERADO, DA, p. p. Re- 
cuperatus, Reparatus. 


ui sert à former les dents d'un peigne. 
à Serra, 


Dentes. pectinis serrá informare, 


L. Confugere. | 

RECURSO, s. m, Recours , refuge, 
asile, faveur, protection qu'on implore. 
L. Refugium. M 

Recurso. Signi&c aussi Retour d'une 






 RECUDIMIENTO . | chose au Mex d'où elle étoit sortie, L. 
pecho , mandement qui se donne aux 

puissent recevoir 
du Roi. Lat. Concessum publicanis ad 


RECUDIR , v. n. Rebondir , réflé- | acte par lequel on. recuse un juge. Lat. 


refus, ne vouloir pas admettre , s'excu- 
ser de recevoir. L. Recusare, 


ée bo te. L. Recusarus, 


CUENTO, s. m. Terme du 
royaume de Galice. inventaire, liste , 


que l'on fait faire d'une chose passée. | 
RECUERO, s. m, Muletier, voi- 


turier qui conduit , qui voiture des mar- 


tirer de la dispute, relâcher de son sen- 
timent ou de son opinion. L. Opinionem 


» LA, adj. Poule ou pon- 


RECUPERABLE , adj. des deux | 4 


genres. Reconvrable, qui se peut re- 


vrement, restauration. L. Recuperatio, | —— ou capote de paysan. Latin, 


RECUPERAR , v. act, Recouvrer 
ce qu'on a perdu. Lat, Recuperare. Re- 


faires , les raccommoder, les réparer , | 


couvré, de, rétabli, ie, etc. L. Re- | 


RECURA, s. f. Scie de peignier, fos Tiers da paoqunes ensemble, 


RECURAR, v. a. Ouvrir, former | 
les dents d'un peigne avec la scie. L.. 


RECURRIR , v. a. Recourir, avoir 
| récours, implorer l'aide, la protection. 
Recua. Se dit aussi de plusieurs clioses | L- Ritibus 

sion, blàme, reproche. Latin, Redar- 
gutio. 













Ey: À — S e 2 | 
Recurso. Terme pratique. 
cours, appel du tribunal toféribur à un 
supérieur. Me aite 
RECUSACION; s. f. Réeosation, | 


Recusatio, 
RECUSAR, v. a. Kefuser, faire 


* 





Recusar. Terme de pratique, Récnser , 


proposer contre un juge des causes sufi 
santes pour qu'il ne puisse pas connoftre 


d'un 


rocés. L. Recusare. 
R CUSADO , DA, p. p. Refusé 


' 
ED, s. f. Réts, filets qui servent 


à la pêche et à la chasse. L. Kere. 


Red. Se dit aussi du parloir. des cou- | 
vens de religieuses. L. Clathri. | 
Red, $e dit aussi, dans certains en- 


le poisson et autres choses parce qu'on 
dillvre la marchandise au — d'une 


grille. L. Clathratum forum, ' 
Hed. Siguiñe aussi Réseau, ouvrae 
de hl ou de soie, tissu et entrelassé. E. 


Reticulum. 
Red. Se dit aussi d'une espbce de cage 


de fer , où l'on enferme les criminels dans 
hauteur , d'une ¿mínence , d'une colline. | les 
des prisons fortes. L. 


droits, du lieu où se vendent le pain, | 
| 
| 
villages qui n'ont pas le moyen d'avoir | 
hri. 
Red. Métaphor. Subtilité , finesse , 
adresse , stratagème , piége. Latin, La- | 
queus. | | 
Red. T. de Bohémiens. Le manteam; | 
—— balai . 
ed barredera : Rétiqui balaie, pour 
dire tramail de i ia qui se dit 


aussi de la femme , dans un sens méta- | 
phosique, L. Everriculum. 


Red de araña : Toile d'araignóe, Lat, | 

"Red de y Rét à prendre des | 
e paxaros : Hét à. 

Red de payo : Terme de Bohémiens. 


agum, 

A red barredera : À filet tendu. Phrase 
adv, pour dire à tout détruire. Latin, 
Funditès. Radicitis, 

ra nr ee s filet. 
Phrase qui signiñe Tomber 3 le piège, 
étre — L. Insidere in lagseos. 

Echar la — bee mg Phrase 
métaphorique e mettre tout em 
—— — poo désire. L. 
Rete mittere. Aucupari. 

REDADA, s. f. T. de pêche, Jet 
ou coup de filet, L. Retis jactus. 

Redada. Coup de filet, métaphor. si- 


anipulus, Manus. Turba. 
REDAÑO, s. m. Tunique grasse 
qui enveloppe les intestios , omentum y 
DAR, v. a, Tendre le Rét , jor 
ter le filet. Lar. Rete mittere, Nye 
REDADO, DA, p.p. de Redar. 


REDARGUCION, s. f, Réprihen- 


— ^ v. a. Reprendre 
ev 
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ée , rédimé , de, etc. L. Redemptus. p donner une figure ‘sonde. Latin, Ro- 
Liberatus. 


tundare. - 
REDISTRIBUCION,s.f.T. pesa] REDONDEARSE, v. r. Se dé- 
usité. Nouvelle distribution. L. lrerata | pêtrer, se dégager, se débarrasser. L. 
distributio. Expcdire se. 
REDITO, s. m. Revenu, rente, | K«dondear la hacienda 0 caudal : Dé- 
utilité, bénéfice qu'on tire de son bien. | gager , délivrer le bien, le foads qu’on 
L. Reditus 


, ; avoit, en acquitter les charges, payes 

REDITUABLE ¿ REDITUAL, | ses dettes. L. Ære alieno. se liberar. 
adj. des denx genres. Qui rapporte du REDONDEADO, DA, past. p. 
revenn , des rentes, de l'utilité. L. Uii- | Arrondi, ie, dégagé, ée, etc. Latin, 
lis. Proficuus. Rotundatus. Expeditus. 

REDITUAR , v. a. Rapporter ,| REDONDEZ., s. f. Rondeur , qua” 
rendre du revenu. L. Fructum ferre. | lité de ce qui est rond, circonférence. 
REDITUADO, DA, p. p. Rap- | L. Rotunditas. 
porté , ée. L. Redditus. REDONDEZA , s. f, Terme anc. 

REDOBLADURA, s. f. T. anc. 


Voyez Redondez. 
Redoublement , l'action de redoubler, 
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biâmer , faire des reproches. Latin, Re- 
arguere. 
" REDARGUIDO, DA, p. p. Bu- 
mé, 6e. L. Redargu:us. 
REDECILLA, s.f. dim. de Red. 
pu rôt, petit filet. Latin, Reticu- 


um. 

REDECIR , v. a. T. hore d'usage. 
Redire, répéter la méme chose. L. Ke- 

etere. 

REDEDOR, s. m. Voye» Con- 
torno. 

Al rededor. Façon adverb. Autour, à 
l'entour. L. Circivn. Circa. 

REDEJON , S. m. T de Bohé- 
miens. Coiffe de réseau. Latin , Reti- 
salum. 

REDEL, s. m. Terme de marine, 
grosse pièce de bois qui sert à la cons- 
£ruciion d'un vaissean. Latin, Trabes 
nautica. 

REDEMIR. Voy. Redimir. 

REDENCION , s. f. Rédemption, 
zachat , remise en liberté. Latin, Re- 


— 
edencion. L'action de racheter. Lat. 
Redempt o. 

Redencion. Rédemption, se dit, par 
antonomase, de celle de Notre Seigneur 
envers le genre bumain. Latin, Kedemp- 












































de 
REDONDILLA, s. f. Stance de 
réduplication. Latin, Keduplicatio. Ite- | quatre vers de huit syllabes, L. Con- 


ratio. positio. metrica quatuor versibus dinitris: 

REDOBLAMIENTO , s. m. Re- s 
doublement, réduplication. L. Redupli- 
catio. Iteratio. 

REDOBLAR , v. a. Redoubler , 
augmenter au double , accroître de la 
moitié. L. Duplicare. communes de l'impression , pour lcs 

Redoblar. Signi&e aussi Emousser la | distinguer. de celles qu'on appelle ba- 
pointe d'un clou, ou de tout autre ins- | tardes. L. Rotundus. 
trument pointa. Lat. Obtundere. He-| Redondo. Se dit métaphor. d'une per. 
betare. i sonne qui est noble de tous côtés. Ln 

REDOBLADO , DA, p. p. Re- | Natalibus undecumque clarus. 
doublé, de, 4monssé , ée. L. Diptica- Redondo. Se dit aussi, pr méraph. 
ys. Obtusus., de celai qui est libre de 

Redoblado. Se dit aussi d'um homme | faires et de vous soins. Latiu, Curis 
fort , robuste, trapu: L. Torosus. -acuue. 

REDOBLE , Ss. m. Redoublement, | Redondo. Rond, se dit aussi d'am 
répétition de touche d'un instrument à 
corde. L. Reduplicatio. ; 

-. Redoble. Signifie. aussi Exagération 
des Pères de la Merci et de la Trinité , | embellissement qu'on donne à un dis- 
ui vont chez les Barbares pour le rachat | conrs ow à autre chose. Lat. -Ampli- 


e esclaves Chrétiens. Latin, Rédemp- | ficatio. 
REDOBLEGAR , v. s. T. peu en 


£or. 
REDERO , s..m. Faiseur de réts. L. | usage. V. Doblegar ou Redoblar. 
Retiarius opifex. : REDOBLO ; 5. m. T. de Bohé- 
Redero. Oiseau.. V.. Halcon, miens. Pli qu'on fait à une carte pour 
Redero. Terme. de Bohémiens. Vo- | la reconnoftre. L. Charte lusoriæ frau- 
leur de manteaux. Latin , Palliorum fur. | dulenta plicatio. 
REDICION , s. f. Rediie, répéti-| REDOMA , s f. Bouteille de verre. 
tion de ce qu'ón a dit, Latin, Repetitio. E. Ampulla rea 
R SHE e "t m. Secende dime Redoma. Présent, don que l'on fait | 
qui se dove sur les fruits: qui ont. déjà | dano los villages à nne nouvelle mariée 
êté dimés. L. Secunda decuma. Je tard t ba 
REDIL , s. m. Bergerie , étable à bre- desea Rapt ee 
bis. bercail. L. O * Cial des convives est obligé de lui faire. L. 
REDIMIDOR ps Tormo. ü Nuptiale donum. Munus; 
» P"| REDOMADAZO, s. m. «gn. 
malin, 


— D MM" Homme très-fin, très- très 
* s rus H 
1 R, Ye 2. Racheter 9 tirer v très-subtil. L. Vierat: , d 


uelqu'un de l’esclav , 
somme, E. Redimere ^ e| REDOMADO , DA, adj. Fin ,| 
Kedimir.. Racheten, aclieter une se- | fine, rusé, 6e, malicieux , euse ; il se 
conde fois ce qu’on avoit acheté. Lat. dit de la te comme de l'homme. L. 
Redimere. Vafer. Astutus. Versutus.. 
Redimir. Racheter, secowir , soula- | REDOMAZO ,. subst. masc. Coup 
ger, tirer quelqu'un. hors de risque , de | donné. au visage avec une fole pleine 
péril, de danger. Latio, Redimere. Ij. | d'encre. L. Ampulla in faciem alicujus 
erare. — ‘allisio.. * poil à rebours L. Adrersus pilus, 
_Redimir, Racheter , signifie aussi Eteta- | REDOMILLIA, s. f. dim. de Re- | Redopelo. Signife aussi Querelle entre: 
die une rente, une pension constituée , | doma. Petite fiole. L. Urceus. plusieurs personnes, soit de fait, soit 
, Yen libérer. L. Redimere. ^ | REDONDAMENTE , adv. Ron- | de paroles. L. Rixa. Jurpium. 
_Redtmir la yæxacion : Racheter la vexe- dement, en rond, d'une manière ronde. A! redopelo : Façon adv. À contre 
Mon ,. pour dire se rédimer de faire | L. Rotunde. 
ou de souffrir quelque chose qni donne Redondamente Signifie aussi Ronde- 
ou fasse: de la peine. L: Injuriam, ou | ment, clairement, nettement, sans dé- 
anolestiam redimere, guisement. L. Aperiè. Candidi. 


REDIMEDO, DA, p. p. Rachetá ," AREDONDEAR , v. a. Arrondiy ,. 
von a 


consogantibus constans. 
REDONDO, DA, adj. Rond, 
de, ce qui est de figure circulaire on: 


-Sphérique. Lat. Rotundus, Orbicularis. 
Redonda. Ronde , se dit des lettres 


Ho. 

Redencion. Signifie aussi Secours, spu- 
lage ment qu'on donne à quelqu'un: Lat. 
Refugium. Solatium, |J 

REDENTOR , s. m. Rédempteur , 
eelui qui rachète les esclaves ; et par ex- 
eellence, il se dit de Jésus-Christ. Lar. 
Redemptar.. 


quel on ne peut faire aucun reproche, 
Redentor. Rédempteur , se dit aussi l 


y" vit selon Dieu et selon les 
‘honneur et de probité. L. Numeri: 
omatbus- absolutus. 

Redondo. Se dit encore d'un Homme: 


fense que celle de la probité, qui le: 
rend respectable. L. Inermis. 

Redondo , pris substant. signifie Mon- 
noie, pièce d'or, d'argent, de bronze 
ou de cuivre. L. Nummus. 

Redondo. Terme de Bohémiens. Jupe: 
de femme. L. Tunica. 

A la redonda : À la ronde. Phrase 
adv. pour dire, à tous ceux qui sont: 
:présens , qui se trouvent dans une as- 
semblée, qui forment un cercle. Lat. 
In circuitu, 

Caerse redondo : Tomber tout rond. 


coup, subitement. Lan Jnopinatè pro-- 

En redondo : En rond. Façon adverb.. 
qui signifie Autour, à l'entour, aux en-- 
viron$, ck et là, de tous côtés, toutr 
autour. L. In circuitu. " 


REDONDON, s. m. Grand cercle. 


urs. L. Prepostere, 


avec de mauvaises manières, de mau- 
vaises façons, le traîner, le tsaiter 


ettes, d'af- 


mo qui mène ane vie rangée, au— — 


ommes * 


i va uniment, sans armes, ni autre ' 


\ 


Phrase pour dire, tomber tout d'om: * 


d road. L. Major circulus. Orbis... 
REDOPELO, s, m; Contre-poil:,. 


Y, poer dire contre naturel , à re--* 


Traer ‘al redopelo : Mener quelqu'un. - 








ET T5 habere. = * 

R — irs A O 
rond fait de natte de —* Es- 
pague, qui se place dams les églises et 
dans les maisons pour les femmes, et 

ui leur tient lieu de chaises. Latin, 
cirpca storea orbicularis, 

KEDRO , adv. Terme rustique, Ar- 
rière , derrière, en arrière. L. Retró. 

REDROJO , s. m. Grapillon de 
raisin, que les vendangeurs laissent or- 
dinairement , et que les grapilleurs 
prennent, L, Contemptibilis botrus. 

Redrojo. Fruits et fleurs tardifs, ou 
second bouton que les plantes poussent, 
et qui ne vient jamais à maturité. L. | 
Secunda germinatio. 

Redrojo. Se dit aussi d'un Enfant qui 
crolt pe ui a de la peine à se for- 
mer. L. bis puer et infirmus. 
REDRUN A, s. f. Terme anc. mais. 
en usage pour rimer la main ou le 
côté gauche. L. Sinistra; Leva. 

REDUCCION, s. f. Réduction, 
l'action de réduire. L. Reductio, 

Reduccion, Réduction, changement 
d'une chose pour une autre équivalente 
ou moindre, conversion. L, Reduetio, 
Conversio. 

Reduccion. Réduction d'un corps dur 
et sec en substance liquide , résolution, 
dissolution , liquéfaction, L. Reductio, 

APT TAN 

Reduccion. Terme de chimie Réduc- 
tion; c'est le rétablissement des mixtes | 
en leur ¿tar naturel, L, Reductio. 

Redüccion. Signifie aussi Change, troc 

qui se fait d'une monnoie pour une 
autre. L. Permurario, 
Reduccion, Terme d'arithmétique, Ré- 
duction; c'est la rédaction des entiers 
en fractions , et des fractions en entiers. 
L. Conversio. | 
, Reduccion. - Persuasion efficace d'un 
argument pour convaincre celui qui s'y 
oppose. L. Persuasio. Inductio. 

Reduccion. Réduction , soumission 
d'une ville, d'un pays qui s'étoit ré- 
volé , ou qu'on a conquis. L, Subju- 
gatio. 

Reluccion. Se dit aussi de la con- 
version des in&delles à la véritable re- 
ligion, ou d'un pêcheur à une vie pé- 
nitente. L. Conversio, 

REDUCIBLE , adj. des deux genres. 
Réductible, qui peut érre réduit, qui 
peut se réduire, L. Placabilis. 

REDUCIMIENTO, s. m. Terme 
pen en prs - Voyez Reduccion, 

REDUCIR, v. act. Remettre, ré- 
tablir, restituer une chose au méme 
état qu'elle étoit. Lat. educere, Re- 
—— Restituere. Ce veibe est irré- | 

lier. . | | 


Reducir. Réduire, changer une chose | 


*n une autre équivalente, spécialement 
quand celle que l'on change est de 
moindre valeur, Latin, Reducere, Con 
"vertere. c - | 
Reducir. Ghinger, troquer une mon 
noie pour unc autre. L. Permutare, 
ucir. Réduire , raccourcir, ámoin- 
drir , diminuer. Lat. Reducere, Mi- 


, Reducir, Terme d'arithmétique, Ré- 


aves mépris, avec dédaim. Lat. Male, d 


| ducere, 


| infidelle, un hérétique à la foi catho- 


 Redundantia. 


regorge , q est trop a 


| vrer , recevoir l'argent qu'on a donné 


tiers, L. Con-, REEM! 
verterc, | > | cer, L. Su ; J "Y. 
— Reducir, Terme de peinture. Réduire | REEMPLAZADO , DA, pe: 
une figure du grand ma petit. Lat. In * Remplacé y 6e, etc, Latin, Sup- 
compendium rcdigere. pletus, | | | 
Reducir. Réduire, soumettre, domp- | REEMPLAZO , s. m. Remplace- 
ter, vaincre, subjuguer. L. Subjugare. | ment , action de remplacer. Latin , Sup- 
S'abjicere, | | plementum, | . | 
Reducir, Attirer quelqu'un dans son | REENCUENTRO , s, m, Rencon- 
sentiment , daus son parti. Latin, Ad- | tre, assemblage , jonction de deux cho- 
| ses qui se touchent , qui se frappent 
l'une contre, l'autre. Latin , Collisio. 
Occursus. Conflietus, | 
Reencuentro. Rencontre , 'uhoc de 
deux corps de troupes, Latin , Con- 
fictus. | 
Reencuentro, Rencontre , querelle. 
L. Rixa. Contentio. LA 
Faso de reencuentro : T. de chimie. 
| C'est un vaisseau comme cucuibito , ma- 
| tras , etc. dont l'ouverture est propre k 
contenir un autre vaisseaw égal. Latin, 
Vas circulatarium. 
REENGENDRAUDOR , s, m. Ce- 
lui qui nous a engendré de nouveau ; 
¡ce qui se dit du Sauveur du monde. 
L. Regenerator. 
REENGENDRAR , v. a. Régé- 
nérer , engendrer de nouveau , spirituel- 
lement , rendre enfant de Dieu. Larin, 
jenerüre. | — 
j cd Engendrer de nomveaw. 
L. Procreare. Generare. 
REENGENDRADO , DA, parts 
ass. Régénéré , de, engendré , de , cte. 
L Regeneratus. 
REFACCION , s. f. Réfection , 
yia de prendre son répas, Latin, 


efectio. OE | 
faccio. Se dit aussi de la restitu- 
tion que le Roi d'Espagne fait à tous 
les écclésiastiques généralement chaqne 
année , de la portion des dreits qu'ils 
peuvent avoir psyés , et dont ils sont 
SR EF. L. Restitutio | 
REFALSADO 
ble fourbe , double trompeur , 
menteur. L, Dolosus. 
REFECCION, s. f. V. Refaccion 
dans le premier sens, 
REFERENDARIO , s.m. Terme 
anc. Référendaire ; c'étoit un des pre= 
miers ofbciers du royaume , celui qui 
rendoit compte au Roi de tout ce qui 
s'y passoit , el des placets qu'on lui 
présentoit, L. Kelator, Referendarins. 
Referendario. Référendaire , l'un des 
principaux emplois de la chaucellerie 
romaine, L. Referendarius. 
REFERIR , v. act. bn , Com 
ter, dire , apporter , faire. rapport , 
| faire récit, — Ferre, Referre Nas 
V1 | 2 i b 


rare. ^^ 
REFERIRSE, v, r. Se rapporter , 
| "voir quelque rapport direct ou indireet 
à ume autre chose. L. Referri. . 
Referirse. Se ARM se romettre 
à ce qu'on a déjà dit, Latin, Re- 


Reducir. Comprendre, se réduire à,etc. | 
L. Comprehendere. ' 
Reducir, Siguiñe aussi Convertir un 


^. 


lique, ouun pécheur à l'amendement | 
de ses crimes par la pésitence, Lat. Re- 


Vocare. 

REDUCIRSE, v. r. Se modérer, 
se gouverner, se comporter bien dans 
sa façon et manitre de vivre, L. Mo- 
dum adhibere. Sibi imperare. - 

Reducirse, Signife aussi Se résondre 
par force, se trouver obligé d'exécuter 
une chose, être réduit à, etc. L. Cagi. 
Ad digi, 
te, etc, L, Reductus, Kevocatus. Res- 
titutus, 

REDUCTO, s. m. Terme de (or- 
tifcation. Réduit , petit logement où on | R 
est à couvert. L. Munitionis genus. 

REDUNDANCIA , s. f. Excés, 
superfluité , trop grande abondance, L. 


Redundancia, Excès, plénitude. Lat. 
Redundantia. 

Redundancia. Terme de rhétorique. 
Redondance , vice du discours, qui maft 
de la superfluité des paroles, L, Re- 
dundantia, | 

REDUNDAR , v. n. Déborder , être 
plein, regorger , avoir trop grande abon- 
dance. L. Kedundare. 

Redundar. Signifie aussi Retomber , 
rejaillir. L. R rdundare. 

REDUNDANTE , part. «ct. Dé- 
bordant , regorgeant, qui déborde, qui 
est I ein, L. Redundans. | 

RE VPLICACION , s. f. Redon- 
blement , réduplication, répétition d'une 
même chose. L. Reduplicatio. Iteratio, 

REDUPLICAR , vw. act. Doubler, 
redoubler , répéter une méme chose, L. 
Duplicare. Iterare. | 

 REDUPLICADO , DA, p. p. Re- 
doublé, de, etc. L. Duplicatus, Itc- 
ratus. à | 

REEDIFICACION, s, f£, Réédif- | 
tation , seconde construction d'un báti- 
timent, L, Ínstauratio. ’ 

REEDIFICAR , v. act, Réédi- 
Ber, rebátir, reconstruire. Lat, Ins- 
taurare. | 

REEDIFICADO, DA, part. p. 
Réédifié, de , etc. Lat. Instauratus. 

EE R, Se My v. Kededor. 
REEMBOLSAR , v. act, Recou- | mittere. | T 

REFERENTE , part act. RapporW 
-— , — ant. ——— és" 
Rapporté , de, di. Latin, Relátus. 
Narratus. i À th € 

REFERTO, TA, adj, T. sae, 
Y, JE eng. Le 7h à ^ 


Vvz 


ou prêté. L. Recuperare, | 
REEMBOLSADO, DA, p. p. 
Recouvré , dé etc, L, "EX . 
^ REEMBOLSO , s. m. Rembourse- 
ment, l'action de rembourser. L. Arm 
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340 REF REF REF 
" REFIGURAR , v. a. Se figuser, | Avec réféchissameut, reflexion ou cor |.mer, se corriger, samender, devenir 


se représenter , $6 remettre , se zap- | 
ipeller ‘l'imagination l'idée d'une; 
personne om -de diwerses choses qu'on 
avoit vues en d'autres occasions. Lat. 
Jn memoriam revacare. 
REFINADOR , s. m. Affneur , 
celui qui affe les métaux ou purife 


-dos liqueurs. Latin, Purificator. Defa- 


sator. 

REFINADURA , s. f. Afinement, 
purification , l'action d'afüner les mé- 
taux et les liqueuss. L. Purificatio. 
Purgatio. 

EFINAR , v. a. Raffiser, affiner 
ane seconde fois , rendre , réduire une 
chose dans  perfactios {qu'elle doit 
avoir. L. Purgare. Purificare. 

REFINADO , DA, part. pass. 
Rafinó, de , ete. Latin, Porgatus. 
Defacatus. 

Kefinado. Raffiné 9 1006, eubril , ma- 
lin, et aussi Habile , eateadu ; 


ble 9 politique. Latin $ Astuius. "Cal- | 


didus. Peritus. 

REFINO ,.NA , adject. Très-fa ,. 
ne , très-épuré , de, L. Purgatus. De- 
Jacatus. 

REFINO , s. m. Endreit dans la 
ville de Séville, eh se vend le cacao. 
le sucre , le chocolat et amtres imgré- 
dioms. L. Cibariorum taberna. 

REFIRMAR , v. a. Raffermir , 


«rassurer , forti&er, appuyer. L. Fir-' 


mare. Confirmare. 


REFIRMADO , DA; part. pass. 


Raffermio , ie:, etc. Lat. Firmatus. 
. Gonfir.natus. 

EFITOLERO , s. m. Dépensier 
-d'un couvent, - qni a sein du ré- 
t£ectoire. L. Archétricliaus, 

REFITORIO , s. m. Réfectoire: 
d'une comimunanté seligiense. Lat. Tri- 
seliniam, Cunaralun. 

REFLECTIR , vw. n. T. de catop- 
"trique,: Réfléehir ; ee:qui se dit d'un 
tsayon de-bemière , qui touchant sur 
an corps, est renvoyé d’un : autre cóté. 
L. -Reflectere. 

REFLEXA , s. f. Adresse, subti-| 
‘lité, fineste, soaplesse , ruse, four- 
"berie , tour d'esprit, tromperie. Latin, 

Versutia. Fallacia. 

Reflexa. Dáns un séns métaphorique , 

' signihe:aussi Réflexion , examen , utten- 
tion, méditation, considération , etc. 
'L, Consideratio. 

RÉFLEXION , s. f. Réflexion, 

réverbératien , réjaillissement , renvoi 
d'un rayon de lumière, Latin, Re- 
fiexio. MEME 

Reflexion. Y. de peinture. Reflet : il 
se dit des endroits d’un tableau , éclairé 
«de quelque lumière refléchie par.quel. 

que corps poli, peint dans le même ta- 
-blesu. L. Lucis reflexio. 
Reflexion. Réflexion, Voyez Kefleza. 
dans le second sens. 
- REFLEXIONAR , v. a. Penter, 
eonsidérer' sûrement, réfléchir. attenti- 
yvanent::L. o Perpendere. 
. RMEFLEXIONADO DA. , - pert. 

. Pensé , ée, réfléchi, ie, ete. L. 
Le YU Pg : 

RBFLEXIVAMENTE , advulpo 





respondance. L. Reflexive. 






chir , Réfléxion. L. Reflexio. 
| opposé à direct, L. Reflexus. 










sidération , attention que l'on met à 
l'examen d'une chose. Latin, Consi- 


deratio. 

REFLORECER , v. n. Refleurir ,: 
fleurir de nouveau. Latin, Reflorer., 
Reflorescere. 


blir ses affaires , retourner dass sa pre- 
mière splendeur. L. Se erigere. 









.nouveau , refaire. Latin , Reformare. 


Ad severiorem disciplinam revecare. 





REFLEXIVO, VA, adj. Réfe-! 


chissant , qui réféchit. Latin, Refe-! 


xivus. 


Verbo reflexivo. Voy. Reciproco. | 
REFLEXO , Ss. m. Action de réfié- | 


REFLEXO, XA, adj. Réfieze ,' 


. Reflexo. Sigaife aussi Réflexion , com- 


_Reflorecer. Refleurir. Métaph. Réta- 


REFLUXO , s. m. Refus, on xe- 


flux , retour des eaux de la mer. Lat. 


. Refluum mare. 
REFOCILACION , .s. f. L'action 


de se réjouir , de se récréer, de se 
remettre en santé , convalescence. Lat. 


Refocillasio. 
EFOCILAR , v. a. Récréer , ré- 
jouir, donner de la vigueur , rétablir 


la santé, L. Refocillare. Recreare. — | 


REFOCILARSE , v. r. Se réta- 


blir , recouvrer sa santé , se refaire ,| 


reprendre ses forces. Latin, Refocillari.; 
"RÉFOCILADO , DA im 
I t. pass.! 

Récréé , ée , rétabli, ' ete. 
Refocillatus. Recreatus. 


REFOCILO , s. m. Rétablissement 
de sa santé , plaisir qu'on ressent d’une: 


chose. L. Refocillatio. Recreatio. 
REFORMA , s. f. Réformé , z&- 


lémont , la correction des abus , du. 


axe , et de tout ce qui est vice. Lat. 
Correctio. Reformatio. 

Reforma.; Réforme. T. de guerre, Se 
dit des compagnies ou régimens mal 
complets , qu'on casse pour incorpore: 
les soldats en d’autres corps. Latin , 
Missio. 

Reforma. Réforme , rétablissement 
de l’ancienne discipline dans les erdres 
monastiques , et telle qu'elle y étoit ob- 
servée dans son commencement. Latin , 
Severioris disciplina instayratio. 

REFORMACION , s.f. Réforma- 
tion , correction d'une erreur , d'un 
abus. L. Raeformatio. Correctio. 

Reformacion. Voyez Reforma. Rè- 


ement, 

REFORMADOR , s. m. Réforma- 
tenr , velui qui-réforme. Latin, Re- 
ormater. 

REFORMAR , v. act. Former de 


Restaurare. 

— Arpa , Corriger ‘une 
chose en quelque partie , en réparer 
les défauts. Eatin , Reformare. Corri- 
gere. Emendarc. 


Reformar. Réformer ; xáduire , remet- 


tre les choses. à leur premier état. Lat. 


' Reformar. Réformer , priver , révo- 
ques » casser quelqu'un de sen emploi. 
Peponere. 












pièce 
culasse. L. 


ie , etc. Latin] G 
: i 





Avec réfléchissement , reflexion ou cor- | mer, se corriger, s'amender , deve 
| meilleur. Latin , 4d meliorem. frugem 


se re ; 

REFORMADO f DA, part. pass. 
Réformé , 6e, etc. Lat. Reformatus. 
Emendatus. 


Reformado. Pris substantivement , se : 


dit d'un officier militaire , réformé à la 
suite d'un régime?t , ou agrégé à uno 
place. L. Ductor emeritus. 


REFORMATORIO , RIA, adj. 


de réforme , de règle. Latin , Ad re” 
formationem 


ctans. 
REFORZAR , v. 2. Renforcer, 


rendre plus fort , plus épais, et aug- 
menter. 1 


L. Firmare. Corroborare. 


Reforiar. Fortiber , réparer , établir 


ce qui tombe en ruine. Latin, Res- 


taurare. 

REFORZARZE, v. x. Se refaire ¿ 
se rétablir, prendre ses forces , reprenet 
dre cOonzaeec. L. Refici. Recreari. . 


REFORZADO, DA, part. passe 


Renforcé , de , rétabli, ie, etc. Latin g 
Firmatus. Corroboratus. 


Refo . Renforcée , se dit d'une 
'artillerie , qui est forte de 
Crassior. + 
Reforzada. T. familier. Se dit aussi 
d'um espèce de boudin fait de sang de 
— ou de en — a 
avec force épices , et que les o 
conservent — l'année . Let. BE 
genus. 
Reforgada. Pris substantiv. signifie 
alon qui sert à faire des bords de 
jupes ou d'autres choses. L. Tania. 
Reforzada. Se dit aussi de la grosse 
corde ou du hourdon d'un instrument à 
cordes, comme celui de la harpe et de 
la:basse de viole. L. Ima «chorda. 
REFOSETO. Voy. Cuneta. 
REFRACCION , s. f. T. d'optique 
et d'astronomie. Réfraction , brisure du 
rayon . de lumiere. L. Refractio. 
REFRACTARIO , RIA, adj. 
Réfractaire , qui manque à la parole ou 


à la promesse qu'il afaite. Latin, Re- 
fractarius. 


REFRACTO , TA, adj. Rompa, 
ue , brisé , ée ; ce qui s'applique as 
rayon «de Jumiaze. .L. Refractus. 

REFRAN ,.s. m. Proverbe, façan 
de parler , À sers et sentenciense. L. 
— roycrbium. 

ener refranes : Etre rempli de pro- 
verbes. Phrase pour exprimer qu'une 
personne est fine , iciemse , ca 
tieuse , qu'il faut s'en. méfer. L. Ve 
teratorem esse. 

REFRANCILLO , s. m. dim. de 
Refian. Petit proverbe , ou petite sen= 
tence. L. Proverbium. 

RBFREGAMIENTO ,, s.m. Frot- 
tement , l’action de frotter , friction, 
L. : Frictio. 

REFREGAR , v. a. Frotter, re- 
frotter. L. Fricare. Atserere. Ce verbe 


est irrégulier. 

Refregar. Frotter le visage — 
quan ; et proprement c'est a» 
nez d'une personne aes déísuts , les 
lui zeprocher em face. Lat. iparc. 
Objicese. d" M , 

REFREGARSE , v. x. Se frottee 
gonure quelque . shosu de malegrepre , 











sé gâter, so tacher. Latin , Aitritu | Rafal 


J REFREGADO, DA, part. pass. 
Frotté , de, L. Fricatus, J cw ue 

REFREGUN , $. m. Frotrement 
d'une chose contre une antre, Latin, | 
Atiritus, 

Refregon, Froissement , contusion , 
marque qui reste sur quelque partie da 
corps , pour s'être frotté ayec trop de 
force. L. Contusio. 

Kefregon. Méraph. Se dit du plaisir 
ou du déplaisir léger qu'on éprouve de 
quelqu'un. Lat. ium vel molestiam 
— *— jt 

Darse un refregon : Ávoiz un pourpar- 
ler d'un — * uelqu'un , en 
passant. L. Paucis qii | 

REFRENAMIENTO , s. m. L'ac- 
tion de réfréner , de contenir quelqu'un. 
L. Refrenatio. 

"| REFRENAR , v. a, Tenir un che- 
val en bride , l'assujettir , le faire obéir, 
L. Franare. Freno coercere. 

Refrenar. Métaph. Réfréner , répri- 
mer ses passions , ses désirs, Latin, 

efranare. Coercere, 

REFRENADO , DA, part. pass. 
Réfréné , ée , Latin, Frœnaus, Refra- 


natus. Li 
 REFRENDAR , v. act. Contre- | lequel on met l'esn qui sect à temp 
Signer , signer un ordre ou une patente | la chaleur des | | 
d'un maitre , en qualité de secrétaire, | geraturium. 

 REFRIGERADO, DA, part. p. 


L. Sigillo firmare. 
Refrendar, Métaph. signifie Retour- | Rofratchi, ie, ete, Lat. Refrigeratus. 

mer à faire ou à exécuter l'action qu'on | Refzctus. 
vient de faire. L. Repetere. Iterare. REFRIGERATIVO , VA, adj. 
Réfrigératif , ive, qui rafralchit les par- 


RBFRENDADO ,DA , part. pass. 
Contre-signé , de , etc. L, Sigillo firma- | ties intérieures des corps. L. Refrige- 
ratortus. 





dinés à ceux qui vi 
ser la soirée. L. Merenda, 

De refresco, Façon adverbiale, De ra- 
fraichissement, L. Im subsidium. 

RE TEGA, & x Contestation , 
débat, différent, dispute, querelle. L. 
| Rixa. Contentio. Jurgium. 

REFRIGERAR , v. a. Rafraichir , 
refroidir, ralentir, tempérer la chaleur 
d'une chose. L. Refrigerare. 

Refrigarar. Conforter , forti&er, don- 
ner de no | 
REFRIGERANTE 

: "Y : E r . acr. Ra- 
fratchissant , —— de^ 













D 






sant, etc. qui re- 
froidit , qui rafraichit, et substative- 







Refrigerans. Refrigeratorium. 
€ 






ÀL. ri- 










fus, lteratus. 

REFRENDARIO , s. m, Référen- 
aire, celui qui, par autorité publi- 
que , contre-signe les dépéches d'un su- 
Périear , cu sigue d'après lui. Latin , 


Referendarius, | 
REF RE] NDATA , s. f. Contre-seing 
de celui qui est autorisé pour contre- 
signer des dépéches , arréts , sentences, 
eic. Latin, Sigilli confirmatoria ap- 
DA | | | AIM 
PREFRESCADOR , 5, m. Espèce 
d'éventail qui rafralchit, qni évente pour 
rafraîchir: Lar. serator. 
" REFRESC URA y 5 Ff Rafrai- 
chissement , l'action de rafraîchir: Lat. 


——— | 
FRESCAR, vw. a. Rafralchir , 
rendre ou faire devenir frais. Latin, 


A re 
J REFRESCAR, v, n. Se rafraichir , | ' 
* paper y se modérer, en parlant 


chaleur de l'air, Latin, Refri- 
gerari. MIE surer une chose. L. Fulcimentum. 
3 Refrescar. Boire frais. L. Frigidum| ^ Refuergo. Signifie aussi Aide, se- 
bibere. — | | | | cours y renfort, Lat, Auxilium. Subsi- 
Refrescar. Retourner de mouvesu à | dium. 
Laetion qu'on avoit faite, V. Repewre.| ^ Refuerzo. Renfort, grosseur qui sert 
Aterare. | |à renforcer un canon. Latin, Fula- 
Refrescar., Rafraichir, renonveller les | mentum. 
E M EE LE rk, cae 
Rafricare, ©: 0o a | courir, onner asíle. Lalin 
Refrescar. Rafrabchir, délasser. Lat. | Asylo Pes pr ir | y 
: "au 1 EFUGIARSE , v. x. Se réfugier, 


se retirer dans un liem sacré , dans un 


Terme de chimie, Voyez Refrigerante. 
REFRIGERIO , s. m. Rafraïchis- 
sement, ce qui rend plus frais, Latin, 
Refrigerium. 
 Refrigerio, Signifie aussi Soulagement » 
consolation , allégement, L, Refrigerium. 
Solatium. 


Refrigerio, Signifie aussi Repas sobre , 


collation, rafraichissement, Latin, Re- 
Jecrie. | | | 
REFRINGIR, v. a. et qui s'em- 
ploie régulièrement comme verbe réci- 
proque, Se — P. rien sur un 
autre corps, en parlamt des ra de 
lumière, ap didis 
REFRINGENTE , part. act, Ré- 
t. L. Refringens. 
REFUERZO, s. m. Appni, force, 


'y Refrestar Ms! memoria. Rátratehir À 
mémoire, L. Memoriam rengrare. ‘1 


“REFRESCADO, DA, part. pass.*| Confugere. 





forces. Lat, Reficere. 


| ment, en médecine, Réfrigérant. Lat. | fundere 


nt, vaisseau dans 





REFRIGERATORIO , subst. m. | | 
| contentemenz, Lat. Obmurmurare, Mus= 


sitare, 
REFUNFUNO , s. m. Voyez Re- 





tant pour le manger que pour le boire , | 


| sous pou 


reufort , soutien qu'on emploie pour as- 


lieu d'asile, pour quelque cause. Lat. 













REFUGIADO: 
REFUG: 


IO , s. m. Refuge, asile, 


retraite où la justice me peut exercer 


aucane jurisdiction envers celui qui s'y 


igie,.que dans de certains cas. Lat. 
4sylus ou asylum. Refugium. 
Refugio, Reluge, se dit aussi de cer- 
taines confréries qu'il y a en plusieurs 
villes d'Es , pour l'assistance des 


pauvres. L. 


| — 
REFULGENCIA, s. f. Splendeur , 


lueur, éclat brillant, qui sort d'un 


corps “lumineux. L. Fi 


FULGENTE , p des deux 


genres. Resplendissant ; reluisant , écla- 
tant 


brillant, L. Refulgens, | 
REFULGENTISIMO MA, adj. 
sup. "Trés-resplendissant, te, très-lui- 

sant, te, trés-éclatant, te, i 


lant, te. L. F ] 


ntissimus, 

REFUNDICION, s. f. Refonte , 
l'action de refondre. L. Jterata liqua- 
110 , uefactio. 

REFUNDIR , v.a. Refondre , fondre 
une seconde fois les méraux, L. Jieratd 
» liquare. e 
Refyndir. Figurément , en morale. 
Refaire , rajuster, donner une nouvelle 
forme, recommencer entièrement un ou- 
— y le refondre. L. Reficere. 

EFUNDIDO, DA, p. p. Refon- 
du, ue, etc: Latin, Jterató fusus, li- 
quatus. 

REFUNFUNADURA, s. f. Es- 
pic rognement avec le nez, signe 
et indice de colère on de répugnance à 
faire une chose. Latin , Obmurmuratio, 


u$sitatio, 
murmurer , marquer la colère ou le mé- 


unfunadura. 

REFUTACION , s. f. Réfutation, 
preuve ou argument contraire , qui dé- 
truit ce qu'un autre a allégué. L. Refu- 
tatio. Confuratio, | 

REFUTAR, v. a. Réfuter , contre- 
dire , détruire des propositions téméraires, 
L. Refutare. futare, 

REFUTADO, DA, p. p. Réfuté, 
ée, etc, L. Refuratus, Confutatus. 

REGADERA , s. f. Arrosoir, vais- 
sean de cuivre ou de fer-blanc , qui sert 
aux jardiniers et aux balayeurs des mai- 
rroser. L. Roriferum vaa. 
Regadera. Voy. Reguera. 
REGADIO, s, m. Voyez Riego ú 
Regadura. 

REGADIZO, ZA, adj. Ce qui 
s'arrose. L. Irriguus, 

REGADOR, s. m, Instrument de 
fer dont se servent les peigniers pour 





| marquer les dents de leurs peignes. Lat, 


Recurvus stylus. 


Regador. Terme, du royaume de Mur- 


cie. Celui qui a droit d'arroser ses terres 
de l'eau du canal public, Latin, Agua 
irriguæ dominus. 
REGADURA, s. f. Arrosement , 
l'action d'arroser. L. Irripatib. 
REGAJAL , s. m. Amas d'eau, de 
vin, répandu daus le lieu où l'on a mange, 
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causé par l'ivrognerie des convives. L. 
Lacus. 

REGAJO, s. m. Marc d'eau, eau 
détenue dans un endroit. L. Stagnum. 
Aqua stagnens. 

REGALADAMENTE , adv. Déli- 
cieusement , délicatement, abondamment. 
L. Laut). Opiparà. Delicatè. 

REGALADISIMO, MA, adj. 
sup. Trós-maguifique , très-délicat , te, 
très-somptueux, -euse, trés-riche. Lat, 
Loutissimus. 

: REGALADOR , s. m. . Libéral, 
magnifique , qui aime à faire des présens. 
L. Homo liberalis et munificus. 

Regelador, Se dit aussi d'un Bâtos, 
- autour duquel il y a une corde de 
sperta ou de petit jonc, qui sert à 
ceux qui préparent les boncs ou les 

eaux de boucs, et à les lisser par de- 
ors, lissoir. L. Coriaria radula. 

REGALAMIENTO, s. m. Terme 

eu en usage. L'action de régaler, de 
hire des présens, régal. L. Lautum 
convivium. 

REGALAR, w. a. Bégaler, faire 
des fêtes, donner des repas magnifiques. 

Lautè accipere. | 

Regalar. Sigmi&e aussi Faire des ca- 
sesses , caresser, accueillir , recevoir le 
monde à bras onverts, Latin, Blande 
excipere. 

Regalar. Récréer , divertir , réjouir. 
L. Recreare. Relaxare. 

REGALARSB , v. r. Se régaler, 
se divertir, se choyer, se délicater , 
se traiter délicatement, Lat. Indulgere 
genio. Cutem curare, 

Roegalarse. Signifie aussi Se fondre, 
-se dissondre. L..Solyi. Ligu.fieri. 

REGALADO, DA, p. p. Régalé, 
$e, caressé, de, fondu , ue. Latin, 
Lautà, blande accepius. 

Regalado. Siguife ansei Accommodé, 
riche , délicat en tout ; et aussi Doux, 
chermant , agréable. Latin, Delicatus. 
Gratus. Suavis. 

Regalada. Signi&e aussi Ecurie royale, 
oh se mettent les chevaux choisis, ceux 

e le roi monte : il se dit également 
des chevaux qui loccupent. Lar. Equi 
selecti. Equorum selectorum stabulum, 

REGALERO, s, m. Officier du 
Roi, qui a le soin de porter a Sa 
Majestd les fruits et les flenrs en leurs 
saisons, et aux autres personnes de la 
maison royale, à qu il appartient d'en 
donner, chef de fruiterie. dr Fructum 
vel florum conductor, 

GALIA , subst. f. Prééminence , 
— particulière, et annexée à 
a souveraineté d'un Prince dans ees 
états. L. Regalia jura. 

Regalia. Se dit, par extension , de 
certains droits et priviléges qui sout 

ropres et particuliers à nne personne. 
L. Jus peculiare. 

REGALICIA, REGALIZ 6 RE- 
GALIZA. Voyez Orozuz. ; 

REGALJLLO , s. m. dim. de Re 
galo. Petit présent. L. Munusculum, 

Regalillo. Se dit aussi du Manchon 
qe es femmes portent en hiver. Lat. 

ellicea manica. 

REGALO , s. m. Don , présent 


volontaire , qu'une personne fait à une | 
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autre; par amitié ou aukement. Lat. 
onum. Munus. | 

Regalo. Sigui&e aussi Goût , plaisir, 
délice, joie. L. Delectatio. Voluptas. 

Regalo. Signiñe aussi Régal, chère 
exquise et délicate. E. Opiparum lau- 
tumque comyivium. 

egalo. Signife aussi Délicatesse , 
mollesse , luxe, excès. L. Luxus. Mol- 
lities. Lautitia. 

Regalo. Dans un sens mystique signi- 
fie Affliction, angoisse, peine , chagriu, 
tourment que Dieu envoie. L. Cruces. 
Affictiones. 

Caballo de regalo : Cheval de prix, 
et dont on ne se sert que pour se pro- 
mener. L Equus selectus. 

REGALON , NA, adj. Efféminé, 
de , délicat, te, accoutumé, de à la 
bonne chére, et à ne rien faire. Lat. 
Delicatus. Mollis. 

Regalon. Se dit aussi d'un Enfant 

âté, que le père et la mère élèvent 
de la mollesse. L, Indulgentiès ha- 


bitus. 

REGAMIENTO, s. m. Arrose- 
ment, l'action d'arroser, L. lrrigatio, 

REGAÑADO, DA, adj. Forcé, 
ée, donné, ¿e avec manvaise grace, 
contre son gré, de mauvais gré, avec 
pn air rechigaé. L. Coactus. *  : 

Regañada, Se dit aussi d'une Espéce 
de prune qui s'onvre jusqu'an noyau; 
et par extension, du pain que la trop 
grande chaleur du four a fait lever, et 
auquel il y a de grands trous, pain 
áchaudó, L. Pranum ou Panis hians. 

Reganada. Terme du royaume d'Am- 
Jalousie. Gáteau. ou galette, espèce 
de biscuit de vaisseau. Lat. Placenta 
genus. . Box $ 

REGAÑAR, v. n. Bechigner, gron- 
der, faire comme les chiens quand on 
les fáche. L. Murmurare., Mussitarc. 

Reganar. Réchigner, faire une mau- 
vaise mine, on mapvais accueil. Lat. 
Frontem caperarc. 

Regañar. Gronder dans la maison, 
D'étre jamais content, avoir toujours 
quelque chose à dire, crier aprés les 
enfans, le domestique, être de mau- 
vaise humeur. L. Kixari. Jurgari. 
—$ repana dientes : A grince-dents, 
Phrase adverbiale , peur exprimer qu'une 
personne est si en colère qu'elle en 
grince les dents, les fait craquer. les 
unes contre les autres, Latin, Feri. 
Ingratiis. ; ; A 
EGAÑO , s. m. Mine refrognée, 
menaçant, 


air bourru, air de colère 
air rechigné. L. Caperaia fre 
euperçilium. 

Regano. Pain brûlé, 
dessps, qui n'est 


toujours quelque chose à dire. Latin, 
Morosus. 


Regañon. Se dit aussi du Vent sep 


tentrional. L. Borcas. Aquilo, 


1: 


REGAR , v. a. Arroser les plantes 
avec un arrosoir, ou y, conduire l’eau | Femplei de zégent.. 
es. L. Rigare. 


des cananz par des rig: 
Irrigarc. 


. Grande’ 






pain havi par- 
pss cuit, par la trop 
grande chaleur du four, Lat. Adustus 


panis. 
REGAÑON, ONA, adj, Gron- 


deur, euse, grogneur, euse, qui a 
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Regar. Arroser les appartemens en 
été , les cours, les rues, les prome- 
nades avec des arrosoirs , pear donner 
de la fraicheur. L, lrrigare. Aguá as- 


pergere. 

Eiza: Terme familier. Signife Pleu- 
voir. L. Pluere. 

Regar. Arroser, se dit aussi des ri- 
vières, en parlant des pays où elles 
passent. L. Praterfluere. Interflucre. 

REGADO, DA, p. p. Arrosé, 
ée , etc. L. Rigatus. Irrigatus. 

REGATA, s. f. Rigole, petit ca- 
nal, qni sert à conduire l'eau dans les 
marais ou dans les jardins , comme das 
les champs semés, L. Incile. 

REGATE, s. m. Trébuchemen , 
faux pas, glissade. L. Titubatio. 

Regate, Métaph. Tergiversation , faux- 
fuyant, conduite peu sincère, détour, 
chicane. L. Effugium. Diverticulum. . 

REGATEAR, v. a. Barguiner, 
marchander sons à sons: L, De pretio. 
egré concedere. 

REGATEAR , v. n. Cbercher des 
fanx-fnyans , éluder, Latin, Diverticule 
yuarere. 

Regatear. Signifie aussi Biaiser , cher- 
cher des détours , des échappatoires , 
fuir les occasions de faire les choses. 
L. Abnuere, Renuere, € 

REGATEADO, DA, p. p. Bare 
guigné ée , etc. L. er concessus, 

EGATON, 6 REGATERO , » 
m. Regrattigr, qui achète en gros des 
marchands forains, pour revendre eg 
iss L, Propola. s | 
egaton. Barguigneur, qui bargpigne , 
qui marchande, trop. Latin, Litigiosug 


tor. : 
eae Voyez Recaton. | 
GATONEAR , v. a. Brocanter, 
regratter, acheter en gros pour revendre 
en démil, comme les fripiers. L. Mir 
nutatim yendere. | 
REGATONERIA, 6 REGATE- * 
RIA , s. f. Boutique de brocantear:, 
de fripier, de xegrattier. L, Propolæ 


A ECATONIA, e. f. L'action de 
brocanter,, Ps veadre, de pevendre , 
regret L. Propolæ conditio. 

REGAZAR , v. a. V. Arregazar, . 

REGAZADO , DA, p. p. Voyes 
Arregazado , da,: — 

RE AZO , $. Mo. Giros » Cspaep 
qui est depuis la ceimture jusqu'au ge- 
noux; ce qui se dit communément dg 
creux que forment les jupes des femmes 
lorsqu'elles sont assises, L. Sinus. Gre- 
inium., " 
«RBegazo. Giron, 


7 


la partie du corps 
qui est depuis la ceinture , les hanches 
og les aines, et plus bas que les ge- 
noux. L, Sinus. remm. | 
Regago. $e dit métaph. de toutes 
choses qui en reçoivent d’autres en elles, 
come lo sein, les entrailles de la terre. 
L, Sinus. Gremium, 
REGENCIA , 4. f. Administration; 
J'action de régir, de gonyerner, direg- 


tion. Le, tnetio,. Directio. *. 
Regencia. Régence , se dit aussi de 
Lap Brofessoris 
munus, y , 1, : ie a 4 
KRegenciq. Retgepey genvesnesent 
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d'ou état pendant la minorité , Pab- Region. Région, se dit aussi de l'es- | Visité, co, enregistré, ée, etc Lat. 
acence ou l'insuffisance du Prince régnant. | pace qu'oceupe chaque élément, Lat. | Conspectus. Consideratus. En acta re- 
L. Regni administratio- — - 

REGENERACION , s. f. Régé- 
mération , action de régénérer par le 
baptéme. L. Regeneratio. 

REGENERAR, v. act. Régénérer, 
engendrer de neuveau, faire revivre : 
€es termes ne sont en usage que dans 
les matières de piété, et en sens mo- 
zal. L. Regenerare. > E 

REGENERADO, DA, p. p. Ré- 
généré , de, etc. L. pince 

REGENT AR , v. a. Kégenter , exer 
cer l'emploi de régent, être Mgent, 
prefesseur dans une univessité. L, Pro- 
fessoris munus obire. 

Regentar. Régenter, se prévaloir de 
ses emplois, affecter de la supériorité, 
faire le maître, dominer, commander 
avec empire. L Pro imperio , ou impe- 
piost agcre. 

REGENTADO , DA, p. p. Bé- 
genté, de, etc. L. Administratus. 

REGIAMENTE , adv. Royale- 
ment, d' manière noble, — 
et magnifique. Lat. Regic. Splendidè. 


Magnifice. 
REGIBADO, DA, adj. Bosm, 
me , qni a une grosse bosse. L. Gib- 


bosus. 


REGIDOR, s. m. Gouverneur, rec- | 
Seur, administrateur, celui qui gou- 

















































latus. 

. REGISTRO s. m. Recherche , visite, 
examen. L. Inspectie. Consideratio. Spe- 
culatio. 

Registro Se dit dun lieu d'où l'oa 
peut déconvrir , voir une chose ; Guérite , 
échaugneue , etc. L. Sp«cula. 

Registro. Registre oh sont décrits les 
biens es marchandises d'un chacun. L 
Censás codex. 

Registro. Voyez. Protocolo. 

Registro. Buseau où Von enregistre 
les — qui se présentent. L. Tabel- 
larii officina. 

Registro. Signiñe aussi l'Enregistre= 

ment d'une chose. Latin, la acta rex 
latio. ; 
Registro. Registre, livre public, qui 
sert à garder des mémoires ou des actes 
ou minutes , pour la justification de 
plusieurs faits. Latin , Acta, Tabula 
publica. 

Registro. Signiñe aussi nn Billet de:, 

harge, par lequel il est constaté que 
l'on a enregistré une chose dans le re- 
gistre. Lat. Syngrapha fidem faciens in: 

acta velati. . 

Registro. Se dit aussi des petits ry- 
bans qui servent ps marqner les en- 
droits, dont on a besoin dans un missel 
ou autres livres , signot. L. Indicatoria 
tania. 

Registros. T. d'organistes. Registres: 
cs sont les bâtons qu'on tire pour faire 
jouer les différens jeux de l'orgue. L, 
Pres musici canones, | 

tegistro. T. de chimie. Registre ; 
tampon , $e dit de la bouche ou de l'ou- 
verturo du fourneau. L. Farni os. 
egistro. T. d'imprimeurs. Registre, 
se dit de la disposition de la forme sur 
la presse , qui doit se faire de telle sorte 
que les. pages reviennent justes les unes 
sur les autres. L. Typographorum nota 
ad etiem ordinem, 

egistro. Se dit aussi d'une per- 
sonne curieuse, qui cherche à s'infor- 
mer de se qui passe chez les uns et les 
autres, un curieux. Latin, Curiosus 
—— 

Registro. T. de Bohémiens. Signi&e 
Gargote cb l'on donne à zuanger. Lat. 
Caupona. 

EGITAR, verbe act. Terme de: 
fauconnerie. Vomir. Latin, MVomers.. 


vomere. 

REGITIVO, VA, adj. Régissant ,. 
te, qui régit, qui règle, qui gouverne.. 
L. Regens. 

REGLA, s. f. Règle, instrument 

ui sert à tracer une ligne droite. Lat. 

qe Norma. 

egla. Règle , se dit de certaines 

constitutione sur lesquelles sont établies. 
des maisons religieuses , qu'on fait 
vœu d'observer quand on y entre. Lat. 
Regula. | 

, Kegia. Règle, signifie aussi Maxime, 
loi, préceptes qui se doivent observer 
dans tous les arts. L. Statutum. | 

Regla. Se dir, en morale , d'une con 
duite juste et raisonnable, régolaritó ,. 
loi, modèle, exemple. Latis, Regula» 
Norma, 


egiv. 

Region. Kégton, se dit aussi des trois 
divisions que les armatemistes font du 
corps de l'homme. Latin, ÆAnatemica 
divisto. 

Region elementar. Région élémentaire, 
se dit de tout ce qui est contenu de- 
uis la June jusqu'au centre do le terre. 
L. Regio :elementaris. 

Region etherea. Région éthérée : se- 
lon les astroromes et philosophes , c'est 
tout ce qu'oocupe la sphéte céleste de- 
puis la lune au-dessus, L. Regio æsherea 
ou cœlestis. 

REGIR , v. a, Régir, gouverner, 
conduire , diriger , régler. L. Regero. 
Ce verbe est irrégulier. 

Regir. Termo grammaire. Régir, 
se dit de la consttuction des noms et 
del verbes qui ost un certain régime. 
L Regero. 

Regi. Signifie aussi Décharger son 
ventre, le tenis Mbre, chier, L. Ven- 
trem exonerare. | 

REGENTE, p. act. Régissant, qui 
régit. L. Regens. 

Regente. Régent , se dir aussi de 
celui qui gouvetne un état | quar ]a 
minorité de son prince. L. Kegni Ad- 
ministrator. 

Regente. Régent, se dit da premier 
verne , qui régit. EL. Rector. Modera- | président d'une oour somvereine. Lat. 
Sor. Gubernator. Prases. ; | . 

Regidor Siguifie sussí Echevin ouf  Regentes. Régens, se disoit ancienne- 
consul, officier que le Roi nomme dans | ment de tous les magistrats qui comp 
des villes , et qui est à vie, et dano solent un tribunal. Lat. Senatores. Ke- 
les villages, annuel. L. Ædilis. gente, Régent, se dit aussi, en termes 

REGIDRO > RA, adj. Voyez Re- | de religion, du religieux qui gouveme , 
gtivo, va. : quí dirige les études de la communautó, 

REGIMEN, s. m. Gonvernentent , | étant supérieur. — * E 
eenduite , façon de se gouverner, de|| Regente. Régent, se dit dans. les uni- 
se conduire. L. Agendi ratio, versités , particulièrement dans colle 

REGIMIENTO, s. m. Ádminis- | d'Alcala, du cathédratique triennal : 
tration , gouvernement , régie, régence, c'est proprement ce quo nous appelons 
en parlant du royaume. L. Administra- | Recteur. L. Professor. 
$:0. Regimen. REGIDO, A, «Pp. Régi , ie , 

Regimiento. Signifle aussi Régime de | conduit, te, etc. L. Rectus. 
vivre, de se gouverner en fait da boire | REGISTRADOP, s. m. Visiteur, 
et du manger, spécialement étant ma- | celui qui recherehe , qui visite, qui 
lade. L. Dira. Vicrús ratio. fouille par-tout, scrutateur. L. Specula- 

Regimiento. Se dit aussi du goaver- 
aement politique et économique d'une 
ville; ce que nous appelons la ville ou 
maison de ville, qui est composée d'un 
magistrat et des échevins. L. Urbani 
magistratus. Regimiento s'entend aussi 
du censeil, de l'assemblée ou du gou- 
vornement de ville , maison de ville, 
*beurg ou village. 

i giri Siguiñie encore l'ofhce ou 
Pemploi d'échevin. L. Ædilitas. * 

Regimiento. Terme de guerre. Régi- 
ment : ce sont plusieurs compagnies de 
soldats, qni forment un corps com- 
mandé par un colonel. L. Legio. 

REGIO, GIA, adj. Royal, le, 
de Roi, ul regarde, qui concerne le 
Rei. L. Kegius. Regalis. 

Regio. Signifie aussi Somptueux , 
magnifique, grand, L. Regius. Magni- 


us. 

REGION, s. F. Région , division 
particulière de la terre, étendue de 
pays. L. Regio. Plaga. 


ter. Scrutator. . 
Registrador. Celui qui a h garde 
des registres, et qui enregistre dans 
les livres tous les priviléges , dépèches, 
patentes, graces accordées par le Roi 
ou par ses triburaux. L. Notarius. 
egistrador. Commis aux portes d'une 
ville, pour visiter ce qui entre de mar- 
chandises, et en fuire payer les droits, 
L. Mercium importandarum recensor. 

REGISTRAR ,v. a. Regarder ; voir, 
examiner, visiter, reconnoître quelque 
chose avec soin et attention. L. Lus- 
trare. Speculari. 

Registrar. Porter une chose au regis» 
tre, la feire enregistrer. Lat. In acta 
referendum curare. | 

Registrar. Registrer , écrire dans un 
registre , enregistrer. Latin, In acta 


referre. 

REGISTRARSE, v. r. Se faire 
enregistrer, immatriculer. L. In album 
referri. 


REGISTRADO , DA, past. pass: 


LS 








Regla. Règle, signifie aussi Régime, 
tant dans le boire que dans le manger; 
et aussi Eparpub , ménage, économie. 
L. Diata. Frupèlitas. . 

Regla. Voyez Pauta. 

Regld. T. d'aithmétique. n y se 
dit des quatre règles, qui scat l'addition, 
la sonstraction , la multiplicatión , la di- 
‘vision. L. re — 

Regia. Régle , se dit aussi des moib 
de la femme. L. Menstruum. 

REGLADAMENTE , aiv. Réglé- 
ment y d’ude manière pue » Ponctuel- 
lement, sobremerit , modérément. Lat. 
Sobrié. Parc, T. — 

REGLAMENTO, s. m. Réglé- 
meut, instruction, ofdre prescrit par 
des supérienrs , pour être observé. L. 

Ordo. Dispositio. 

EGLAR , adjeëtif des deux genres. 
Régulièr , ère, qui a fait des vœux dans 
uno maison rellgleusd, L. Regularis. 

Puerta reglar : Porte régulière , porte 
de clôture. L. Claustri janua. 

REGLAR , v. a. Régler, tirer des 
lignes le long d'une règle. L. Ad nèrmam 
lineas ducere. 

Reglar. Signifie aussi Vivre selon les 
régles , être réplé dahs ses actions, dans 
ses démarches. L. Ad normam vivere. 

REGLARSE , v. r. Se régler, so 
modérér, sé témpérer , sé réfordier. L. 
Modum ponere 
“REGÍADO , DA, fait. passif. 
, Gte. Latin, 4d normam 


Reglado. Réglé, sobre dins le boire 


et le manger. Latin, Temperaús, Se- |. 


brius. — -— 
REGNICOLA , adj. des deux genres. 
Ce qui appartient à un royaume. Ce 
terme est pris souvent substantivement , 
et signifie Régnicole , une personne na- 
turelle d'un royaume, ou qui jouit de ses 
priviléges L. Kepnicola. 
REGOCIJADAMENTE, adverbe. 
Joyeusement , d'une manière joyeuse, 
gaiement. L. Hilariter. Lat). 
REGQCIJAR , v. a. Egayer, ré 
jouir, rendre gai, récréer, divertir, 
donner de la joie..L. Exhilarare. 
REGOCIJARSE , .v. r. Se réjouir, 
être gai. L. Gaudere. Lartari. . - 
REGOCIJADO:, DA, part. pass. 
Réjoul , ie , etc. L. Exkilarätus. y 
REGOCIJO , subst. mascéf Joie , 
laifir y alégresse ; réjouissance , satis- 
action, conteütenient, Lat. Gaudium. 
Latitia. —] - 
Re »ocljo: Se dit ausi ; dans le royaume 
d'Andilonsie , de Ta fête des taureaux , 
qui se fait le matin. L. Ludiérum. Spéc- 


taculum. . 2 
REGODEARSE , v. x. Plaismter ; 
se divéerlir; se récréér, se réjouir, 
folAtrer , prendre du plaisir, se délec- 
ter. L., Delecrari. Oblectari. Jocari. _ 
EGODEO , s. m. Divértissement , 
asse-tems , récréation, L. Delectatio. 
— 
Regodeo. Semblant de ne vonloir pas 
une chose dans le tems qu’on la désire, 
' dédain feint. Lat. Contemptus. Simú- 
latin. 
Regodeo. Enjouement, plaisanterie, 





.S6 , gras, se , replet, te, rempli , ie 
j rise, pesant, 







2' isir qu'elle nous fait, se 
FAT E , 








rsillrie agréable, badinage, fol&trerie. 
L. Jocus. Cavillatio, 

REGOJO , s. m. Morceau de pain, 

Bi reste d'un repas sur uhe table. Lat. 

rustum panis reliqu 

Regojo. Se dit aussi d' 
L. Pueliulgs. |. . 

REGOIUBEO » s. m. dim. de Re- 
800. Reste de pain , petits morceaux qui 
restent d'un ss la table. L. Pais 
frustum reliquum. | OMS 

 RBGOLDANA , adject. Chataigne 
commune , sauvage , qui fait rotter. L. 
Flatus — à | 
REGO. AR, v. n. Rotter, faire 
des rots. L. Rucrare. Eructare. Ce verbe 
est irrégulier. | 

Regoldar. Métaph. signifie aussi Se 
vahteT , faire le fanfaron. L, Se jactare , 
estentare. , . 

REGOLFAR, v. n. Refluer , ec? 
monter contre $a source; ce qui se dit 
des eaux. L. Refluere. Exundare. 

REGOLFO , s. m. Reflux ; ce qui 
se dit de l'eau, l'action de remonter 
contre sí source. Latin, Refluxus. 
Ezundatio. N 
. Regolfo. Signifie aussi Baie, petit 
; jin ou bras de mer , qui s'ouvre entre 

eux terres ..L. Sinus. DR 

REGONA , s. f. Ravine que forment 
les eaux dans les terres par où elles 
passent lors d'une inondation. L. Aguis 
depressum solum. 

REGORDETE , TA, adj. Petit 
grasset ; il so dit d'une personne petite, 
go et grasse, qui a de l'emboapoint. 

- Totus teres atque rotundus. 


. o 


an jeune enfant, 


Gros , 
te d'embonpoint. É 
esús. 


ter une seconde fois une chose, pour 
délecter. 
gustare. . : 
- REGOSTADO, DA, part. pass. 
Regoûté > ée , etc. L. Rogustatus. : 
| REGOSTO > 9ubst. m, Goût que! 
lon prénd à regoútér les choses. Lat. 


td.  ,.. | 
RÉGRESAR , verbe n. Se réinté- 
grer, rentrer, retourner, prendre pos- 
session par degrés , d'nn bénéfice qu'on a 
résigaé ou permititá, L. In possessionem 


redire. . — TN 
REGRESAR , v. a. Résigner son 
bénéfice en faveur d'un autre. L. Abdi- 
care ih gratiam alicujus. NM | 
Regresar. Par extension. Soumettre 
sa volonté à celle de quelqu'un , être prêt 
et disposé à l&á obéir. L. Atrerius arbitrio 
se permittcte, ..., ns. 
EGRESADO, DA, p. p. Rési- 
6, de, etc. L. In gratiam alicujus ab- 
icatus. .* * 114 9. e 
.REGRESION , subst. f. Rérroces- 
sion, acte par lequel on pomo wn cé- 
dant dans ses droits. Lat. Kegressio: 
uL A 
EGRESO , subst. m. Retour, 
l'actioñ de retoürüéf, de revenir, L. 
— | 
egreso. Terme de droit. Se dit 
entre pareus, de Vaction que l’on a de 
reprendre ou d'obtenir Ía possession de 





gui. Ub | -— 
EGOSTARSÉ, v. x. Regoáter, 


ce qu'on avoit aliéné, retrait, L. Res 
— — 

reso. i. de droit canon. Regrès s 
c'est Paction que l'od a'pour rentrer dams. 
un bénéfice résigné on permuté , quand 
on a manqné à tenir les conditions dw 
concordat, ou quand il y a une lésion 
ou fraude visible. L. Abdicati beneficie 
repetitio. 

Regreso. Sé prend aussi fréquem. 
ment pour Résignativn ou cession d'um 
bénéfice en faveár de uelqu'un. Lat. 
Bencficii in gratiam abus abdicatio. 

REGUARDA , s. f. T. ancien. V. 
Retapuarda 6 Retaguardia. 
REGUARDAR, v. a. T. ancien. 


Regarder, voir , contempler, observer. 


L Aspicere. Repicere. Intueri. 

REGUELDO , s. m. Rot, ventositf 
jy sort par la bouche avec bruit, Lat. 

dctus. Éructatio. 

Regueldo. Métaph. Vanité, fanfaron- 
nade. L. Jacratio. Ostentatio. 

REGUERA, s. f. Rigole, petit 
canal que l'on fait sur la syrface de la 
terre, pout conduire les eaux de pluieé 
e rivière dans les champs, et ponr ex 
arroser les terres. L. Incile. 

, REGUERO, s. m. Petit ruisseau 
qui se forme de choses liquides. L. Ri- 
vulus. . 

Reguero. Signifié aussi Trafnée , mar- 
que ou trace que laisse l'écoulement d'une 
chose liquide. L. Efusá rei irrigus 


REGULACION s. f. Supputation, 
comparaison , parallólo que l'om fait 
d'une chose avec une autré. L. Compu- 
tatio, Collatio, 

REGULAR , údjectif , des deux 
fere Fa lier, qui est conforme sux 
égles de Part. Latin, Ad normam 
exattus. 

Regular. Réguliér, quí vit avec rà- 
gle, avec conduite, L. Modestus. Mos 
deratus, Probus. 

Regulár. Signifie aussi Commun , or4 
dinaire, naturel. L. Vulgaris. In usa 
positus. | 
. Regular. Régulier ; il se dit d'un re- 
ligieux qui a fait des vœux. Lat. Ro- 
gularis. 

Por lo regular : Phrase adv. qui signi- 
fie Pour le régulier, pour dini uma 
nément, régulièrement. L. Valgo. Ple- 
rumghè. | 

REGULAR, v. à. Comparer, sup- 
puter , mesurer, ajustèr, régler. L. Con- 
ferre. Computare. 

REGULADO, DA, p. p. Coni- 
paré, de, etc. L. Collatus.. 

Regulado. Siguifie aussi Régelier. B. 
Ad notinam exactos. 

REGULARIDAD ys. f. Régularité, 
proportion. Lat. Própottio. Sjmme- 


tria. 

Regularidad. Régularité ; se dit par- 
ticuliéremént dans Pérdt monastiqué, 
de l'exacte obiervánce de lx règle, ét 
de l'idstitat de l'ordié. Eatin, Severa 
disciplina. 

——— Coutume , usage ordi- 

ire. L. Mos. 
"REGULARMENTE ,adw. Régili- 
rement, comibunénient , etdixairement , 
_selon 


*- 
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, e. f. Réitéra- L s 5. f. Relation, ré-, et ingénieuse , qui part de l'esprit. L. 
tion , action par laquelle on fait une ¿cit, détail de quelque aventure, his Fugue. Ii ami P 
choso une secande. fois, répétitión. L. | taire , bataille, etc. Latin, Belano, o. Se dit aussi Du dragon 
JAteratio. ftereratiq. | , | narratio. i ; ou tache bleuátre qui vieut au fond de 
REITERAR, v. a. Räüérer, faire , Relacion. Terme de pratique. Se dit | l'œil du cheval. L Albugo. ; 
age secondè fois ou lusieurs la méme | d'un rapport ou témoignage d'une per- Relampago. Terme de Bohémiens. 
chose , répéter ce quon vient de dire. | sonne pablique. L Relatio. Signifie la clarté du jour : et aussi un 
L. teware. Reiterare. Relacion. Terme de logique. Relation; | coup de telle chose que ce soit, Lat. 
REITERADO, DA, part. pass. | c'est un des accidens de la substance, | Lux Dies. Ictus. 
Aéitéré, ón, etc. Latin, lieratus. Rci- | auquel on, donne place dans les dix RELAMPAGUEAR , v. n. Eclai- 
£tratus. catégories. L. Relatio. ren, faira des éclairs. L. Fulgurarce 
REIVINDICACION , s. f. T. ' Relacion. Terme de comédie. Réoit | Coryuscare.. 
de pratique. Revendication. Lat. Via- | qui sert d'épisode on d'explicarion à la Relampaguear. Figurément. Etince- 
— pièce qu'on, représento. Las. Narratio. | ler, briller, jeter. de la lumière; ce 
REIVINDICAR., vw. act. T. de | Fabula explicatio. qui ss. dit des yeux vifs et étincelans, 
pratique. Revendiquer , saisir , rede- , Relacion. Narçation d'une histoire ou | soit d'amour, soit de colère. L. Ful- 
mander eu justice ce qui nous a été | d'uu roman en vers d’une longueur extra» | gurare, Misare. 
pris , usarpé ou. volé. L. Vindicare. ordinaire, que chantent les aveugles RELAMPAGUZAR , v. n. Termo 
^ REJA , s. f. Soc dela charrue. Lat. | par les znes, et sar quí même ton, L. | barbare. V. Relampaguear. 
Vomer. Metrica narratio. RELANCE , s. f. Seconde aventure y 
Reja Grille de fer que l'og met à une Relacion. Relation , signiño aussi | second. motif. L. Seeunda sors. 
fenêtre on autre part, pour súretó ou | Communication , commerce d'ane per- ce. Snccés casuel et. douteux, 
défense. L PFerres ciathri. sonne avec une antro, soit de bonche, | L. Casus. | 
REJADO , s. m. Guille de fer ou | soit par écrit. L. Commercium, Relençe. Terme des jeux de haserd. 
d'autre matière. L. Clathri. Relagjon. Signifie aussi. Rapport d’une | Se dit du bon ou manvais sort qui ac- 
REJALGAR. V. Arsenico. chose avec nue “autre. Latin, Relatio. | compagne le jeu. L. Sors. 
REJAZO, s. m. Coup ou atteinte Este discurso hace relacion con el an- De relance : Façon adv. Casuellement , 
da soc d'une charrue qui tonche le | tecedense : ce discours a rspport avec | fortwitement, par hasard. Lat. Casa. 
pied d'un cheval en labourant. Latin, | l'antécédent. - Forte. Fortuitd. . 
"Fomeris ictus. Relacion jurada. — de sommaire RELANZO, s. m. Terme ancieu. 
REJO, s. m. Pointe ou aiguillon | d'un compte que les fermiezs sont ohli- — Relance. 
d'un ferrement pointu; et par exten- } gés chaque année de présenter au Roi e relanzo : Façon adv. Tesme anc. 
sion, il se dit de l'aiguillon des abeilles, | devant la chambre des comptes, avant | Voyez De. relanse. 
et d'autres mouches de leur espèce. L, | de présenter le compte général avec les ELAPSO , SA, adj. Relaps, ses 
Aculeus. Mucro. Spiculum. ièces authentiques de leur justi&cation , | êtxe retombé dans use hérésie qu'om 
Rejo, Barre de fer qui se met der- equel sommaire deit être signé du fer- | avoit abjnrée , dans un crime , danÿun 
rière une porte, pour assurer davantage | miex qui la jure: être véridique. Lat. | péché. L. Relapsus. 
sa fermeture L, Pessulum. Jurata , ou sasramento firmatæ ra-| RELATAR, v. a. Narrer , racon- 
Rejo. Signifie aussi un Corps robuste, 


tiones. ter, réciter, rapporter ce qu'on a vu 
fort. L. Robur. RELACIONAR , v. a. Faire une] ou entendu, L. Referre. Narrare. 

REJON., s, m. Coutelas qui se ter- | relation ou narration d'une chose arri- RELATADO, DA , p. p. Récité, 
mine en pointe , espéce de bayonnette | vée, ou.d'uno histoire. Lat. Referre. | ¿e , rapporté, de, etc. L. Kelasus. Nar- 
de chasseur. Lar. Giadius mucronatws. Narrare. | ; ratus. 

. Rejon. Espèce de demi-lance ou ja- || RELACIONADO, DA, part. p.| RELATIVO, VA, adj. Relatif , 
velot, qui sert pour combattre le tau- | de Relacionar. Latin, Rclatus, Nar-| ive , qui se rapporte à um autre. Lat. 
xeau. L. Jeculum. F'elum. ratus. . Relativus. 

Rejon. Espèce de poignard de fer, RELACIONERO ,s m. Celui qui Relativo. Termo de grammaire. Re- 
eourt et exuémement large, tranchant | fait ou vend les relations en vers de | latif; ce sont des pronoms , des termes 
et pointu. L. Sica genus. faits arsivós om supposés. Lat. Metrica | relatifs qui ont ensemble de la concor- 

À BJONAZO, s. m. Coup qui se | narrationis auctor, venditor. à 

RELAMERSE , Ve Yo. Se lécher, 
pus la langne par-dessus ses lèvres. 


 dauce, de la relation, dn rapport. L. 
donne avec le coutelas ou, demi- 
REJONEADOR, s, m. Celui qui L. Ligurire. Lingere. 


lanca le rejon su tgureau dans une fête | Relamerse. Figurément. Se fardos , se 
eu course de taureaux. L. Taurorum pee le visage avec des pommades. 
jii exagitatar. - j atin » Genas Purpurissare. Faciem 
REJONEAR, v. a. Lancer le rejon | excolere. 
eu javelot au terreau dass une course. Relamerse. Métaphor. Se vanter, se 
L. Taurum jaculo exagitare. louer, s'admirer soi-méme. L. Se jac- 
REJONEO, subst. ra. L'action de 
er le rejon Qu javelot, au taureau 
p une course. L. J'aurorum jaculis 

















































Relativus. 

RELATOR , s. m. Conteur, racon- 
teur, celui qui rapporte, qui conté, 
y récite une histoire, un conte. L. 

arrator. 

Relator. Signifie proprement Rappor- 
teur , personne approuvée dans chaque 
cibus] ox cour, pour faire l'extrait 
d'un procès, et le rapporter devant les 
juges. L. Relator, . 

- Relator. Terme anc. Voyez. Refren- 


dario. 

RELATORIA , s. f. L'ofhce de 
rapporteur, L. Relatoris munus. 

RELAVAR, v. a. Relaver, laver 
de nouveau, L. Denud abluere. 

RELAVADO , DA, p. p. Relavé, 
6e, etc. L. Denud ablutus. 

RELAXACION , s. f. Rélsxation, 
extension , dilatation. L. Relaxatio. Di- 
laiatie. 

Relaxacion. Signiñe aussi Reláche- 
ment de force; et en morale, il se dit 
du relichement du bon ordre et de lx 
discipline. L. Morum dissclutio, libe 
rier vide 


lance. L. Mucronati gladii ictus. 


fare , ostentare. 

RELAMIDO , DA, past. pass. 
Léché , de, fardé, de. Lat. Linctus. 
Pupurissatus. 

ELAMPAGO , s. m. Eclair, éclat 
subit de lomiére qui annonce ordinairc- 
ment le coup de tonnerre. L. Fulgor. 

etrum. | 

elampago. Eclair, se dit par exten- 
sion de toute lueur prompte et passagère 
quí provient du feu. L, Fulgur, Corus- 
catio, Splendor. 

Relampago. Eclair, se dit aussi De 
tout ce qui passe vite, sans s'arrêter. 
L. Fulgur. Bu 

Relampago. Eclair, se dit aussi Fi- 
guzément de toute saillie vive, prompte 


ezagitatio. ^ 

REJUELA , s. m. dim. de Reja. 
Pris dass le second sens. Petite grille 
de fer ou de bois. L. Clathri exigui. 
, Rejuela. Chaufferette de bois donblée 
de fer blanc , domt se servent les 
femmes, en hiver, pour se chauffer 
les pieds. L. Foculus. | 

HEJUVENECER, w. n. Rajen- 
sir, devenia jeune » Iatogxner dans sa 
premièra force et vigueur Latin, Ju- 
yenescete. 

REJUVENIR, w s» Terms snc. 
Voyez Rejuvenoser, 


REL 


D o o o 

Relaxacion. Signifie aussi Gommuta- 
tion, relèvement d'un vœu, d'un ser- 
mient. L. Liberesio. 

Kelaxacion. Signife aussi Reláche 
dans le travail, loisir, repos. L. Re- 
daxatio. Intermissio. Quies. 

Relaxacion. Signifie encore Remise 
d'un prisonnier criminel par le jnge ec- 
elésiastique au séculier , pour l'exécu- 
tion d'une sentence portant peine &ffic- 
tive. b. Traditio. 

RELAXAMIENTO , s. m. Voyez 
Relaxacion. 

RELAXAR , v. wt. Ltcher, red 
cher, élmrgir, étendre. L. Relarare. 
Dilatare 


Relazar. Métaph. Octastonner, per- 
mettre du relâchement dans l'obser- 
vance de la loi, d'une règle ou d'uu 
statut. L. Relasare, 

Relaxar. Signifie aussi Relever qucl- 

'un de son ven, de son serment. 

. Liberure. Soivere. 

Kelaexar. Sigmifie aussi Remettre un 
criminel digue de peino capitale, au 
juge séculier, pour son exécution. L. 

radere. 

Relaxar. Métaph. Donner du veliche , 
délassor. EL. Relaxare: Recreare. 

RELAXARSE , v. r: Se rel&eher, 
s'étendre, se dilater , s'élargir. Latin, 
Laxari. Dilatari. 

Relazarse. Métaph. Se relâcher, se 
distraire de som devoir, de son oMi- 
gation , s'adonner un vice. L. J'iberiàs 
vivere. 

Relaxarse el estomago. Se lâcher ou 


se relâcher, en parlánt de l'estemac. 
L. Laxari. eture. 
RELAXADO, DA, part. p. Re- 


lachó, ¿e , wtc. Lat. Relaxatus. Dila- 


tatus. 
RELENTE , 6 RELLENTE, 13. 


m. Ralentissement , amollissement, -L. 
Lentor. 

RELENTECER , 4 REIENTE- 
€ E, v. n. ralentir, amellir , 
devenir mon. L. Lentescere, 

RELEVACION , s. f. Rebvèment, 
l'action de relever. L. Sublevatio. 

Relevacion. Soulagement dans une 
chose. L. Remissio. Sublevano. 

Relevacion. Sigdifñie aussi Rémission, 
remise , pardon. Lat. Remissio. Abso- 
iutio. : 

RELEVANTE, adj. des deux genr. 

minent, excellent, ol surpasse, Lat. 
Excellens. Eminens. Pra | 

RELEVAR , v. 4. Travailler en 
relief, relever en bosse, Latin. Sigois 
asperare. 

Relcvar. Relevér , remettre, déchar- 
gr soulager quelqu'un d'ane charge, 

"ua impôt, d'un tribut. L. Remittere. 
Solvere. Liberare. 

Relevar. Aider, secourir, sabwemir. 
L, Sublevare. Juvare. 

Relevar. Relever , remettre , parden- 
ner, modérer, diminoer. L. R.mittere. 

ondonare. 

Relevar. Métaph. Relever, élever, 
bausser, exhauser ,vexalter , sgrandir. 
L. Extollcre. Efferre. 

, Relevar. Terme de peinture. Relever, 
c est. par des ooulenes vives, éclatantes , 


REL 


faire sortir les figures d'un tableau. L.: 
Prostantes exhibere. 

RELEVADO, DA, p. p. Relevé, 
ée , sonlagé , te, :pardomtié , ée, etc. 
L. Remissus. 

RELEX ,.s, m. Rehis , retraite 
qu'on fait sur un mur qu'on élève, et 
puricadicrement au dessus du cordón, 
au pied du parapet, pas de la souris, 
bermte on lisière. L. JMuri diminutio. 
11 -se dit '#vssi des orbiéres que fofmutt 
les rones des chariots sur la terre. L 
Fovea. i 

Relex. Signifie aussi Crasse, saleté, 
ordure, mal qui se forme sur les lèvres 
ou dans la bouche, — par mene 
mal eté, ou par le peu de soin 
que à de ses dente. Let. Oris cor- 
ruptto. 

RELEXE, s. m. Terme d'artillerie. 
Concavité On obmábre au fond de l'aine 
du canon, oh l'on met la poudre, IL. 
Cavus ou cavum. 

RELEXAR, v. wu. C'est, en par- 
lant des murs, un relais, on 
en berme, ou en lisière. Lat. Mintl. 
Imminui. 

RELICARIO , s. m. Lieu où l’on 
conserve les reliques, trésor. L. Reli- 
quiarum theca , repositorium. 

Relicario. Reliquaire, petit vaisseun 
prédienx , portatif, où l’on enfermo des 
reliques. L. Reliquimrum theca, 

Kekicario. Se dit aussi, par méteph. 
d'un couvent ou d'une maison où ceax 
qui les habitent, vivent duns ane extrême 
régularité, d'une vie sainte et contem- 
phative. L. Senctorum hofrénum mods. 
terium. . 

RELIEF , ». m. Ordonnance que le 
Rei donne à un offitter de guerre 
s'est. absenté de son corps ou d'une 
place, on de som emploi, avec sa pes- 
mission, poúr qu'il repoive les appoin- 
teinéns lui sont dus du tems de 
son absence. Lai, Immanitas à pre 


sentiá. 

RELIEVE , s.m. Relief, ouvrage 
en bosse, taiMó au cisésu, fondu ou 
moulé. L. Anaglyphám. 

Rèlieve. Se dit aussi des restes d'une 
table où l'on a mangé. Latin,' Reli- 
quid. 

RELIGAR , v. act. Rèlier, atta- 
cher, rattacher, renouer. Lat, Lipare. 

eligare. 

RELIGADO , DA, p. p. Relis, 
ée, etc. L. ligatus. Religatus. * 

RELIGION, s. f. Religion , culte 
du vrai Dieu. L. Religio. 

Religion. Religion, dévæion, piété, 
bonnes mœurs. L. Religio. Pietas. 

Religion. Religion, se dit aussi iu 
proprement du tulté que quelques na- 
tions vendent aux feex Diewx. Latin, 
Superstitro. | / 

"Kefizion. Se dit mussi De Pordre re- 
ligienx , composé d'an certáin nombre 
de gens qui professent une méme règle 
approuvée par l'église. Latin, Vna re- 


losa. E 
e RELIGI ONARIO , s. m. Religion- 
naire , sectaire de la religion prétendue 
réformée , protestamt. Lat, Lutheri vcl 
Calvint asse 
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RELIGION ISTA , súbst. im. et f. 
Vdyer Religibnario. ? 
RELIGIOSAMENTE , adv. Reli- 
iensemont , d’une manière ‘religiéhse, 
. Reli 108€. Pit, 
RELIGIOSIDAD , s. f. Pité, 
dévotion. L. Religio. Piesas. 
RELIGIOSISIMO, MA, adject. 
sup. Très-religieux, euse. L. Religio- 
sissimus. i 
RELIGIOSO, SA, adj. et subst. 
Religieux , eüse , qui feit profession 
d'une vie étroite et retirée dans un mo- 
n&stére, sons Quelque règle et institu- 
tion. L. Religiosus. Monachus. 
Religioso, Religteux, ‘pieux y "dévot 
poer lu vraie religion. Let. Relipiosus. 


Pius. 
eioso. Religi i concerne 
et — à ha ré. M Reti- 


ons. 
> PRELINCHAR, v. n. Mennir, faire 
des henoisseiems, cris des chevaux. 
L. Hinnire. 

Relinchar. Terme burlesque. Sipnifs 
Crier , comme fait le peuple dans.le ten 
des réjouissmmecs publiques, bengler, 
L. .Reboare. * " 
RELINCHIDO , s. m. Terme bas, 
V. Relincko. 

RELINCHO, s. m. Hentlssettdn? ; 
ezi des chevaux. L. Finhitus. 

Relinchos. Terme burlesque. Cris dà 
joie que donse le pemple dims les jourà . 
de réfouissances. Latin, Plaxsus incon- 


Vitus. 
RELINDO , DA, adj. Fort joli, 
ie, fort Bean , belle. Lat. Perelepuns. 


— 
ELIQUIA , . f. Reste d'un toot. L. 
Retiquia.. 

Reliquia. Per antonomase, Rélique 
ce qui nous reste d'un — > où qa 

rde avèc respect onorer sa mé- 
eds: L. Re D 

Reliquia. Métaph. Vestigo , reste, dés 
bris d'une chose phssée, Lain „Reliquiæ. 
Vestigia. 

Reliquia. So dit aussi dé certuine dow- 
lear d'ancien mal que l'en $sonlfre. Lar. 
Morbi reliquie. ve 

RELLANAR, v. e. Aphir ünir; 
égaler. L. Æquare Complanare. 

RELLANARSE , v. +. S'aplanir, 
e'abaisser , s'alfaisser. L. Subsitere. 

RELLANADO, DA, p. p. Uni, 
ib, affaissé , de , etc. L. Æguarus. Com- 
planatus. |i 

RELLENAR , v. a. Exrplit , remo 
plit ume chose vide. Latin, Emplezas 


nos 

' Rellenar. Se remplir le veste , mane 

ger beancoup. L. Ingurpitare, 

gibier » Ou autres viendes. E. Forcire: 
. Rem» 

li, te, farci, te, etc. 

Rellenado , da. * 

nues , avec d'autres ingrédiens, selon le 


Rellenar. Signifie aussi Farcir, ema 
plir de farce. le corps d'arre volaille om 
cfcreire. 
RELLENADO , DA, p. 

l. Képlqus. 
vertus. » 
REILENO , secobit p. p, Voyci 
Relleno , pris substantivement , Parce, 

composition de viandes hachées fort me- 
goût d'un chacun. L. Farcimen. 
Xx 2 
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être de reste. Latin , Remanere.. Super- 
esse. 


REMANENTE, s. m. Reste, ré- 
sidu , restant. Latin, Residuum Reli- 


quum. 
 REMANGAR,. v. a. Voyes Arre- 
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RBILENTE. V. Relente.. 
RELLENTECER. Voyez. Relen- 


peser, 

RELOX, s, m. Horloge qui marque 
las henres. L. Horologium. 

Relox. Montre de poche. Lat. Horo- 

logium rotatum.. 

Relox de agua. Hoxloge: d'san, clep- 
sydre. L. Clepsydra, Arremangado , da. 

Relox de pendola. Pendule. Latin, REMANSO, s, m. Eau. arsêtée, 
Oscillasorinm horologium. i ferme une espèce d'étang ,. à côté 

Relox de reflexion. Cadsan solaire. L. | d'une. ean.coursnte. Latin ,. Stagnant 


Solare horologium. aqua. 
Relox Jesconcertado. Montre on hor REMAR , v. n. Remer, tirer á. la 
rame. L. Remigare. | 


loge décoactrtée , se. dit d'une personne 
Remar. Ramer j signife ſigurò mont 
€ 


mal régle dans ses paroles, comme 
dans ses actions. Latin, Homo mall | Travailler-contivuellement , et avec peine 
anoratu$. et.empressemeut , ei. forgat. Lat. [m- 

Estar como un relox : Etre comme nne | probo labore fatigari. à 
horlo pue pour dire être bien ré-| REMATADAMENTE , adv. Par- 
gl, t toncerté en toute ses opérar | Íaitement , absolument, entièrement , 
tions. L. 4d normam vivere. . totalement. L. Omnind, Penitàs. 

RELOXERO , s. m. Herloger, qui] REMATAR, v. a. Parfaite , mettre 
fait et vend des montres. des pendules, | daus la perfection , finir, terminer, ache- 
des horloges. E. Rotatorum horologiorum « ver , conclure, mettre la dernière main, 
ertifex. accomplir. L.. Absolvere. Perficere. 

RELUCHAR , y. n. Lutter, se com> KEMATAR , v. n. Finir , se termi. 

attre mutuellement , être opposé. Lat, , mer, abouti en, etc. L. Desinere... 
Relucrari. Pugnore, | Rematar. Terme de chasse. Faer la 

RELUCIK , v. n. Reloire , réfléchir : bête d'un coup, la laisser marte entiè- 
la lamiére. E Lucere. Splendere. . remeun L. Mactare. 

Relucir. Métaph. Rriller , éclater en Rematar. Arrêter, c'est entre les tail. 
vertu, en.doctrine, exceller, Latin , Elu- | leurs et les couturières , assurer le-derniez 
sere. Eminerc. Excellere. Relucir la es: point d'aiguille qu'ils donnent à on ou- 
palda.: l'épaule lui reluit. Phrase fami- | vrage , le.doubler., l'arróter par un nœud, 
miliére , qui se dit d'une femme qui.a une | L. Nodo. fymarc. 
grosse. dot. REMATARSE, v. x. Se perdre, 

RELUCIENTE, .p.. a. Relaisant, | se détruire, pios >. S'anéautir, se cansom> 
brillant , éclatant. Latin, Lucens. Mi- | mer, finir. E. Perire. 

«ans. Splendens. . REMATADO, DA, p. p. Fini, 

RELUM BRAR, v. n. Rpluire , | ie, achevé, 6e , otc..L. Absolutus. Per- 
éclairer, billes, répandre-de-h lumière. ! fectus. . 

Lat. Lucere. Micarc. Sp!endere. Rematado. Ruiué sans. ressource. L. 

RELUMBRANTÉ., p. a. Eclai- | Perditus. Pessumdatus. 
sant, brillant, etc. Lucens, Micans |  Rematado à galeras 6 presidia. Con- 
Splendens damné aux galères om à un presidio. Lat. 

RELUMBRON, s.m, Lyoaur, splene | Kemis definitivà. damnatus. 
deur qui sort d'nn corps lumineux, Lat. REMATE , s.m. Extrémité , bout, 
Lux. Splendor. Fu'gor. |! Bp ,. conclusion d'une chose. Lat. Finis 
.. Relumbron. Signibe aussi Eclat d'ane 


Exitus. Extremum, 
chose qui frappe, quise frit remasquer ,! 


A Lm ——M ——— 


Remate. Signifie aussi. Sommet, cam- 
et passe en un instant. Latin, Fulgor., ble, fatte, le plus haut point de cha- 
Splendor. : pe chóse, ce qui termine on ouvrage 

REMACHAR, v. a, River la pointe | d'atcbitecture, uu bâtiment, L, Fasti- 
d'un.clou , pour le retenir dans le lieu | gium. Apex. Culmen. 
où.on la placé. L. Retundere. ; 

Rimachar. Métaph. . Assurer une, af- 
faire , prendre ses précautions pour l'af- 

" fermir. I StghiLre. n 

Remagchaár el clavo.  Rivex le. clou. 
dihrase métaph. qui signifie Joindre à une 
errenr une autre, plus grande, en voulant 
corriger.la premiére. Lat. Errori errorem 
eddere.. 

REMACHADO , DA, p. p- Bivé., 
de, etc. L. Retusus. 

Narices remachadas : Nez camus, ou 


bouquets ou.pots de fleurs actificiclles, 
d'ong grandeur et d'un.étalage extraor- 
dinaire , qui se, placent au haut de l'antel 
eu-$ur les, derniers gradins, ponr étre 
plus en vue. E. Florum fastizium. 
Remate. T: de vente. Adjudication au 


rei, addictio,. 
De remate : Adverb. Entièrement, 
sans ressource, sans remède. L. Omnis. 


Peniids Funditàs, 
aphti. L. Sima nares. . REMECER , v; a. Mouvoir, agiter, 
a DUE s.m. V. Remero. remuer , changer: de place. L. Movere 
REMADURA , s f L'action de ra- | Amovere. 
mer. L. Remigatio.. REMECIDO.,.DA , p. p. Remué, 


REMANECER, v. n. Sortir, se 
présenter à l'idée , venir dans la pensée, 
esas être attendu. L. In mentem venire. 
Dlentem subire, 

Remancscr. Signiñe aussi Reus, 


t 


* de 


de ius Latin, motus. Remotus. 


, Remedo. 
REMEDAB., y. a Imiter, eopier, 
contrefaire une chese ou quelqn'uu par 


manger. . 
| RE MANGADO, DA , p: p. Voy.. 


Remate. Se dit aussi de certains.grands | 


‘tarius. 
dernier enchérisseur. Lat. Pluris licitanti | 


EMEDAMIENTO, 5. m. Voyez |. 


.veux avec les maims. Latin, Capilios. 
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dérision , moquerie ou :raïllerie. Latin ,, 
1mitari. Effngere.. 

REMEDADO,. DA, p p.Inité;, 
ée, copié, ée , etc. L Effietus. 

REMEDIADOR , s. m. Protecteur). 
défenseur , a" défend, qui protégs. L.. 
Proteatos. Curator. . 

REMEDIAR , v. a. Remédier, ap» 
porter du remède à un.mal , à un incou- 
vénient. Latin, Remedium affzrse , adhi - 
bere. Curare. 

Remediar. Signifie- anssi Ponrvoir,. 
prendre des mesures pour éviter un com» 
tre-tems. Lat. Providere. Consulere. Ju- - 
vare..1l siguifie aussi Donner ua état i»: 
une flle, et spécialement la marier 

REMEDIADO,. DA, p. p. Ré-- 
médié , ée, etc. L. Curatus. Adjutus 

REMEDIO, s. m. Remàde , moyen 
de se garantir de toutes les. chos:s fa- 
chowses et incommodos. L. Remedium.. 

Remedio. Reméde ,.so dit aussi des. 
médicamens et de toutes chose qui sers - 
vent à la.coaservation de la santé. Lat.. 
Medicamentum. Melicamen. 

Remedio. T. de droit. Sigsifie Action: 
L. Actio. 

Remadio. T. de Bohémiens. Péocurear e 
dans une cause, L. Procurator.. 

No tener remedio : N'y avoir pas de re 

mède. Phrase pour dire , ILfaut-que cela . 
soit..L. Aliter fieri non posse. 
« No tenor un .r. medio : N'avoir point dec 
remède. Phrase pour dire; être sans um: 
sou , on n'avoir rien de ce qu'an sous: 
demande, être sans rien. L. Omnibus: 
carere. . 

REMEDO , s. m Réssemblance , 

ortrait , imitatien , copie d'un original. 

Imitaio.. 

REMEMBRANZA , s..f. T. anc... 
Mémoire, souvenir d'une chose passées. 
L. Memoria. Recordetio... 

REMEMBRAR y. Ve n. Se rémémos : 
rer , sc ressouvenir d'ane chose. Latin, , 
Recordari. Keminisci. 

REMENDAR , v. a, Raccommode» 
ce qui est vieux , rapetasser Latin, K:s-. 
— .Resarcirr. Ca verbe est irrégu- 
ier. 

Remendar. Siguifie aussi Corriger. 
rendre meilleur. L. E mendare. Corr — 

REMENDADO ,.DA, p. p. Rae- 
commodé , ée. Latin, Resarcitus. Emena 
datus. 

Remendado, 'Tacheté , se dit des sni- 
maux, dont la peau est marquetée , tan 
chetée. Latin, Macalazus. aculis dis-- 
tinctus. | 

REMENDON , s..m: Fripier, re- - 


vendeur., savetier. Latin , MVyteramen- 


REMEKR O, s.m. Rameur, qui.rame,.. 
qni coaduit un bateau. E ex. 
REMESA, s..f.. Remise, reláche- 
ment qu'on fait d'une partie dæsou droit y, 
de sa dette, L. Remissie. . 
Remesa. Remise, se dit anssi.du com- 


merce Vargentadiune ville à une autre, 
L. Music. 


" Remesa. Terme hórs. d'usage. Voyes 


Cochera. 
RBMESAR , v. a. Arracher les che= 


laniare. 


. KEMESQN, snbst. m. Poignée de- 


REM 


cheveux qu'on artache de latéte ; et aussi 
une poignéede poils de la barbe, Latin ,. 
Crines , on pili' avulsi.: 


Rem:son.Se dit aussi de la. carrière 


ompte et coarte qu'un cavalier fait faire 
‘son cheval, l'aetétant toat court. Lat. 
Cursüs subita remissio. 

REMETER, v.a. Remettro , mettre 
wne seconde fois. L. Reponere 

REMIENDO , s. m. L'action de 
rapiécer,. de mettre des pièces à de 
vieilles: hardes. L. Restaurasio. 

Remiendo. Métaph. Correction , atg- 
mentation dans une chose , dans un ou- 
vrage de littérature. L. Additio. Addita 
correctio. 

Remiendo. se dit encore des: taches qui 
viennent sur lá peau de l'anintal, moa- 
oheture. L. Ma. ula- 

Remiendo. Dans le style familier, croix 
de chevalier, qui se brode sur.le mantean 
capitulaire de: chaque chevalier d'un o:- 
dre, et sur celui qu'il porte osdinaire- 
ment pour son usage. L. Assutum' vesti 
equestre insigne. 

A remiendos : Façon adverbiale , pour 
dire qu'un ouvrage se fait par pièces ou 

"I morceaux, avec intermission de terms. 
E Per partes. Per intervalla. 

Ser remiendo d: otro puño : Etre.un 
rapiécetage dun autre drap. Phrase pour 
exprimer que ce domt on parle n'a nul 
irs avec la matière proposée. Lat. 
uélió spectare. 

REMILGARSE:, v. r: Sadoniser:, 
faire le beau; coutrefsire son visage par 
des gestes, des contorsions , des: sima- 
grées et petites grimaces ridicules ;, ce 
f se dit communément des femmes. L. 

ormam exculére..- 

REMILGADO, DA, p. p. Ado- 
misé , de, eto. L. FosmA excultus. - 


REMILGO ,5s. m. Simagrée , geste, |. 
eontersion , minauderie, affectation de 


beauté. Latin. Forma affectatio , osten- 
fatio. 


REMINISCENCIA, s. f. Réminis- 


cence, mémoire qui revient des choses: 


ssées. E. Reminiscentia. Memoria. 

RE MIRAR ; v. a. Retourner à regar- 
der , regarder à plusieurs reprises , à plu- 
sicurs fois. L. Consiierare. 

REMIRADO , DA, p. p. Kegardé, 
de , etc. L . Consideratas. 


Remirado. Signibe aussi Cisconspeet , - 


ps , sage. L Consideratus. Causus. 
rudens. 


REMISAMENTE , adv. Láche- 


ment , mollemcnt , lentement, noncba- 


lamment, négligemment , froidement. |: 


L. Remissi, 

REMISIBIE, adj. des deux geures 
Rémissible , pardounable. Latin, Veniá 
dig :us. Condonandus. 

REMISION , s. f. Rémission , l'ac- 
tion de- remettre. E. Remissio.- 

Remision. Rémission:, pardon. d'une 
effense, d'un péché, d'ur crime. Lar. 
Venia. Condonatio. 

Remision. Signifie aussi Reláchement , 
modération dans les choses, lenteur dans 


lis affaires , indolence: Latin, Remissio. - 


Segnities. 
¡EMISO, SA, adj. Foible , lâche, 
moe, molle, leat , te, pesant , te; tardif 
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ve dans ses opérations: Latin , Remissus. 


Tardus. Segnis. 


Remissorius. 


. Remissoria littera. 


REMITIR ,v. a. Remettte, renvoyer 


une chose. L. Remittere. 


Remitir. Remettre , pardonner , faire 
Cendonare. 


ace. Latin, Remíitiere. 
Dre 


Remitir. Remetere , différer, suspen- 


dte. L. Differre. Procrastinare. 


Remitir. T. de pratique. Renvoyer 
une cause.à son premier juge. Latin, 


Remittere. - . 
Remitir. Remettte, relâcher de ses 


droits , dé ses prérenticas: Latin’; 


Remittere. 


REMITIRSE , v: r: Seremettre, 
se rapporter au jugement , au sentinfeüt , 
de qaelgatun. L. Arbitri, 


à" Vexpérienco : 


alicujus sc permittere. 


REMITIDO , DA , part. pass: Re- 
mis, ise, po » $e , ett. Latin ,. 


Remissus. 
REMO 


osdunatus. 


et sar les rivières. EL. Remus. 
Remo. Métaph Peine , ttavail excés: 
sif. L.. Improbus labor: 


À remo y sin sueldo : À'la rame et 
sans gagé. Phrase adv. pour signifier 
qu'une personne travaille beaucoup et 
avec peu de profit. Lstin ,. Improbo: 


vanoque labore. 
Bchar al 'remo :"Mettre quelqu'uo Y ls 


rame , condammer , envoyer quelqu'un 


aox gáleres. L. 744 triremes domnare. - 
voile et à 


‘elis equisque navigare. 

REMOCION , s. f. L'action dé 
remuer , éloignement. Latin , Remotio. 

RBMOJADE KO ,s. m. Baquet qu 


grande terrine où on met dessaler le 


oisson sec ou salé. L. Pelvis. 

REMOJAR , v. a. Remouiller , dé- 
tremper. E. AMadefacere. 

Remojar la palabra : Remouiller la pa- 
role. Phrase entre les gens du vulgaire , 
qui signife boire an cabaret. Lat. Cau- 
ponari. 
part. pass. 
enud made- 


REMOJO, s. f. L'action de re- 
mouiller une chose , de la mettre dé- 
tremper , soit pour l’amollir ou la des- 
saler. L. Itérata madefactio. 

. Echar en remojo : Mettre en détrempe, 
ou à détremper. Phrase métaph. pour 
dire ne pas traiter d’une chose , .que le 
tems ne soit plus favorable , la 1 
tremper , la laisser márir Lat. In aliud 
tempus differre. 

| LACHA , s. f£. Voyes Betar- 


ripa. 

REMOLAR , v. a. T. de Bohé- 
miens, Charger , piper um dé. Latin’, 
Aleain defraüdarc. 


' RBMOLCAR , v. a. T. de. marine. 


REMISORIO , RIA, adj. Qui a 
là faculté de remettre, de pardonner, L. 


 REMISORIA , s. f. T..de pratique. 
Lettre’ ou sentence de renvoi d'un jnge, 
ti renvoie la catso à un autre tribunal. 






55. un Rume, long brin de 
bois qui sert à naviguer sur'les nters 


Navegar à v.la y remo , Naviguer à 
rame. Phrase pour signifiet 
vene affaire , une chose va vite. Lat. 


aisser | 


342 
Remorquer , tirer un vaisseau après soi , 
à force de rames ou avec des galères, 
chaloupes , galiotes , ctc. Latin, Re- 
muicate. 

Remolcar. T. de Bohémiens. Empor- 
ter , porter quelquo chose dehors E, 
Auferre. Abriperc. Amayere. 

REMOLCADO , DA , part. pass. 
Rémorqué , ée. etc. Latin, Remul- 


catas | 
REMOLINARSE , v. r. Tourner< 
faire le’ moulinet ,. pirouetter. Latin , 
Cireumagi. 1n gyrum api. 

Reaolinarie eméler, s’embarrasser, 
se confondre les uns avec les autres, 
s'attrouper. L. Adúnari. 

REMOLINADO , DA 


part. pass, 
Attroupé , de, ete. Latin, 


trcurractus. 


A unatüg. 

REMOLINO , s. m. Tourbillow, 
vent subit, impétueax et tournoyant, 
LE. Turbo. 

Remolino. Si, nifie aussi des Cheveux. 
DL. Capilli. 

Remolino. Figurément. Troupe , rub» 
titude de gens assemblés sur une 
pláce', dans la rue, tas de monde. L. 
Turba. 

Remolino. Métaph. Trouble, émeute.: 
L. Turba. Motus. 

Remolino de agua: Tourbillon d'eau, 
ceux qu'ou trouve dans quelques mers 
où rivières, dams lesquels l’eau s'engouf- 
fre avec: prétipitation en tourneyant', 
abyme. L. Vertex.- 

REMOLLAR , verbe act. Terme 
de: Bohémiens. Fourrer', doubler , gar- 
nir. Latin, Munire. Ce verbe est irré- 
gulier. 

REMOZLERON , s. m. Terme de 
Behémiens. Casque , srmurc de tête. L. 
Gat:a!: 

REMOLON, NA , adj. Eent , te ,. 
paresseux, euse, posant, re, tardif, 
ive , lâche, mod, molle. Lat. Sepniss. 
Tardus. . 

Remolon, Se dit aussi de la: dent 
supérieure, on de la défense du sant 
pher, qui s'appelle communément Grez,- 
« Zipri dens superior, 

REMOIONEÉEARSE ,-w. xr. Tar*- 
der à faire les choses, les faire aves 
notichalance”, avec lenteur L, Segniur: 


agere. 

X. REMOLONEADO , DA, p.- p,- 
Fait , te avec lenteur, etc. L, Segnicer 

‘actus. 

. REMOLQUE ,. sabst. m. Tete. 
de marine. Remorque , action de faire" 
voguer un vaisseau à voiles par le moyca 

‘d'un vaisseau: de rames, Latin, : Remul=; 


cus. 

, REMONDAR, Ve lo Retraricher,, 
ôter, couper'ce qui est inutile diras: 
ave” chóse , et: spécialement dans les 
arbrés et la vigne, les retailler de none 
veau: L. Iteraib putare. 7 
REMON'TA ,:s; f. T. de guerre 
Remonte, fourniture de nouvelles mona 
tures à des cavaliers démontés, L - Eguu- 
rum supplementum. - 

Remonta. Se dit aussi de l'achat 
dés chcraux dé remente pour la cava- 
lerie. Latin ,  Subsidiariorum: cquuram 
emptio, - 


REMONTAR, v.: act. Eponer »- 


ter, effaroucher , faire fuir la chasse 
au haut des montagnes. Lat. Fugare. 
Abigere. 

emontar. Par allusion , Obliger 
air d de s'enfair, de se sauver. 
L. Fugare. 

Remontar. Remonter , remplacer les 
chevaux qui manquent dahs la cavalerie. 
L. Equis subaidiaris instruere. 

Remontar. 'T. de sellier. Renibourrer 
une selle, un bit. L. Refarcire. * 

REMONTARSE, v. 1. Voler de 
nouveau, s'élever fort baut, cn par- 
lant des oiseaux. L. In sublime ferri. 

Bemontarse. S'élever , se mettro au 
dessus des autres. L, Éminere. Excel- 
lere. Prastare. 

REMONTADO, 
de Remontar. Latin, 


tus. 
REMONTE , s. m. L'action de 
s'élever, de s'exhausser. L. Elevatio. 


E xaltatio. uu" 

' REMOQUETE, s. m. Coup de 
poing , so à poing fermé. L. Alapa. 
Colaphus. | 

Remoquete. Signifie aussi Mot pi- 
quant , raillerie , brocard , lardon , trait 
satirique. L. Dicterium. Cavillum. 

Remoquete. Signi&e aussi Inclinatiom 
amgoureuse que Pon a pour une personne. 
L. Amor. 

REMORA, s. f. Rémore ou Ré- 
mora, petit poisson de mer, couvert 
d'épines et d'écailles, qu'on suppose 
avoir la force d'arréter un vaisseau en 
course, naviguant à pleines voiles. Lat. 
Remora. 

Remora. Figurément. Rémora , retar- 
dement , ce qui arrête, qui tient cn 
suspens. L. Mora. 

KEMORDEDOR, RA, adjectif, 
Rongeur , euse , qui cause des remords. 
Remordens. 

REMORDER , v. a. Remordre, 


mordre encore une feis, ou se mordre 


A, past. pass. 
ugatus. Abac- 


lun l’autre en parlant proprement du |} 


chien. L. Remordere. 

Remorder. Métaph. Causer du remord , 
inquiéter, ronger, troubler , reprocher. 
L. Mordere. Remordere, Angere. Sti- 


mulare. 
REMORDERSE, v.r. Sentir des 
remords, se repentir. L. Penücre. 
REMORDIDO, DA, part. pass. 
Remordu, ue , etc. L. Remorsus. 
REMORDIMIENTO, subst. m. 
Remords, inquiétude , scrupule de con- 
science. Latin , Conscientiz morsus, 


stimulus. 

REMOSTAR , v. a. Mettre du vir 
nonveau snr du viu vieux. Lat. Vinum 
yetus musto temperare, 

REMOSTARSE , v. tr. S'écraser 
dans les hottes avant d'arziver à la cuve, 
en parlant de la vendange ; il se dit 
aussi des autres fruits qui s'écrasent les 
uns contre les autres en les transpor- 
tant. L. Elidi, 

Remostarse. Signif&e aussi Etre doux, 
en parlant du vin, Latin, Mustum 


sapere. 
REMOSTADO, DA, p. p. de 
Remostar. L. Musto temperatus. 
REMOSTECERSE, v. zr. T. peu 
en usego. V. Rermostarse, 


REMUSTO , subst. m. L'action 
de méler le vin nouveau avec du vin 
vieux , ou de s'écraser l'un contre l'autre, 
en parlaat du raisin ou des fsuits lors- 
qu'on les transporte. L. Musti mixtio. 


Elisip. 

REMOTISIMO , MA, adj. su 
Très-éloigné, de, très-distant, te. L. 
Remotissimus. 

REMOTO, TA, adj. Eloigaé, 
de, distant, te. L. Remotus. 

Estar remoto : Etre éloigné, distant. 
Phrase qui signifie Avoir oublié ce qu'on 
savoit, ce qu'on avoit appris. L. Obli- 
tum cssc. Esse immemorcm, 

REMOVER, v. a. Remuer , chan- 
ge un corps de place , le mouvoir. L. 

emovere. 

Remover. Signiñie aussi Oter, éloi- 
gner les inconvéniens qui penvent arri- 
ver daus une chose, lever les difficultés. 
L. Removere. 

Remover. Signifie aussi Agiter , émou- 
voir, mouvoir , troubler, irriter les 
humeurs, les esprits, les remuer. L. 
Commovere. 

REMOVIDO, DA, past. pass. 
Remué, ée, 6té , ée. Lat. Remotus. 
Commotus. 

REMOVIMIENTO , subst. m. 
Remuement , déplacement d'ua corps; 
et aussi Altération , trouble, change- 
ment , agitation, émétion , nie ^ 
mouvement. Lat. Romotio. Commotio. 
Alteratio. 

REMOZAR , v. act. et souvent 

s. Devenir jeune, rajeunir, badiner, 
olátrer comme des enfans, Lat. Repue- 
rascere. 

REMOZADO, DA, p. p. Rajeu- 
ni, ie, etc. L. Repuerascens. 

REMPUJAR > ve a. Pousser, re- 
p , rejeter, écarter. L. Repcllere. 

mp:llere. 

REMPUJO » 3» mm. 


l'action de pousser, choc. L. 


ulsioh , 
ulsus. 
mpulsio, 
Rempujo. Voyez Empujo. 
REMPUJON , subst. m. Action 


de pousser, de re r quelqu'un pour 
le faire sortir de sa M Latin , 
Kepulsio. 

REMUDAR , v. act. Rechanger, 
changer de nouveau. Latin, Iterùm 
mutare. — - 

Remudar. T. de guerre. Signifie aussi 
Relever, changer une garde par une au- 
tre. L. Mutare. i 

Remudar. Signifie aussi Troquer , 
échanger, faire échange. L. Commu- 
farc. y 

REMUDADO , DA, part. pass. 
Echangé , de, rechangé, 6e, L. Mu- 
tatus. Permutatue. 

REMUGAR , v. a. T. ancien, et 
seulement usité dans le royaume d'Ara- 
gon. V. Rumiar. 

REMUNERACION , s. f. Rémuné- 
ration , récompense , reconnoissance, L. 
Remuneratio. 

REMUNERADOR, s. m. Rémo- 
nérateur , celui qui récompense, L. Re- 
munerator. 

REMUNERAR , v. a. Rémunsrer, 
recemncitre un bienfait, récompenser 
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un service. Latin, Remunerare. Remu- 
nerari. 

REMUNERADO , DA, p. p. 
Rémunéré , ée. L. Remuneratus. 

REMUNERATORIO , RIA , 
adject. Rémunératoire , qui tient lieu 
de récompense. L. Remuneratorius. 

REMUSGAR , v. n. T. rustique. 
— , entrer en défiance, se 
méñer. L. Suspicari. 

REN, s. m. T. qui n'est plus wsité.. 
Volet Rinon. 

ENACER , v. a. Renaître , naître 
une seconde fois , repousser. L. Renasci, 
Repullularc. 

enacer. Renaître, se dit figurément 
en choses spirituelles. L. Renasci. R«- 


'gencrasi, Se renace por el baptismo : ea 


renaît par le baptéme. 

RENACIDO, DA, p. p. de Rena- 
cer. L. Renatus. Regeneratus. 

RENACIMIENTO , subst. masc. 
Renaissance, l'action de renaître; ce 
qui se dit dans un seus métaph. L. Re- 
gencratio. 

RENACUAJO, sabst. m. Espèce 
de petit animal qui croît dans les eaux 
mortes, et qui a en quelque façon la 
figure d'une grenouille, Latin, 
genus. 

RKenacuajo. Se dit aussi d'un petit 
homme mal bâti , mal fait , mal tourné. 
L. Homuncalus. Homuncio. 

RENADIO, s. m. Champ de blé, 
qui a été coupés scié ou Fauché , étant 
en herbe, qui repousse de nouveau, et 
dont le blé vient en maturité. L. Messie 
repullulans. 

RENAL, adj. des deux genres. Es- 
pèce de morve , maladie très-dangereuse 
1s vient aux chevaux, et de uelle 
ils ne guérissent qu'avec peine. L. 4d 
— 

RENCILLA, s. f. Noise, brait, 
dispute , débat , querelle., eontesta- 
tion, brouillerie, Lat. Riza. Jurgium, 
Cententio. 

RENCILLOSO , SA, adj. T. bas. 
Querelleur, euse. L. Rixosus, Conten- 
tiosus, 

RENCIONAR, v. act. T. ancien. 
Canser des disputes, des querelles, des 
rancunes , brouiller, désunir. L. Rixas 
movere. Discordias serere. 

RENCO, CA, adj. Kreinté, qui 
a les reins rompus. L Elumbis. 

RENCOR , subst. m. Rancune , 
juimitié ancienne , ressentiment. Latin, 


dium. 

RENCORIOSO , SA, sdj. Voy. 
Rencoroso, sa. 

RENCOROSO , SA, adj. Qui 
pus la rancune, qui revient difhci- 
emest , vindicatif , ive. Lat. Stomas 
chosus. 

RENDA , s. f. Binement ou binape, 
seconde facon que l'on donne à la vigne 

astinatio. 


L. Re : 
RENDAJO, s. m. Voyez Arren- 


dajo. 

RENDAR , v. a. Diner, demer 
un second labour, nne seconde façon 
aux vignes. L. Repastinaie. 

RENDICION, subst f. Reddition, 
l’action de rendre. Latin " Redditio. 
Deditio, 


— — — — — "i 


R EN 
RENDIDAMENTE , adv. Avec 


soumission , d'une manière soumise, 
humblement. L. Submisse. Abjecte. 
RENDIDISIMO , MA, adject. 
superl. Trés-humble, très-soumis, ise. 
L. Abjectissimus. Ubsequentissimas. 
RENDIMIENTO , s. m. Démis- 
sion, remise d'une chose entre les 
mains d'un aûtre. L. Deditio. Traditio. 
'Kendimiento, Siguiñie aussi Fatigue, 
laesitoade , harrassement , accablement , 
épuisement , abattement. L. Lass:tudo. 
Defaiigativ. a 
Kenduniento. Soumission , humilia- 
tion , obéissance , complaisance, con- 
descendance. L. Æbjectio. Obsequium. 
Rendimi.nto. Rente, revenu qui vient 
tous les ans. L. Reditus. Proventus. 


REN 


Renegador. Jou de l'hembre entre 
trois. L, Ludi chartarum genus. 





REN 5 


RENOVAR, v. a. Renouveller, 
rétablir une chose en l'état où elle ¿toit 





RENGLADA, s. £. NV. Riñonada, | autrefois. L. Renovare. Restaurare. Ca 


qui est plus usité. 

RENGLERA, subet. fém. Voyez 
Hilera. 

RENGLON , s. m. Ligne d'écriture. 
L. Linea. Versus. | 

Renglones. Ecrits. L. Seripta. 

Renglon. Signi&e aussi Utilitó , bé- 
néfice, profit, partio de r'nte ou re- 
venu qu'on tire d'une chose L. Bmo!n- 
mentum. * 

Dexar entre renglones, 6 quedarse 
entre renglones : Laisser entre lignes, ou 
‘rester entre los lignes. Phrase pour dire 
avoir oublié, avoir omis, ne sétre pas 
souwenu , S'être échappé de la wémeire * 


RENDIR , v. a. Faire rendre , assu- | être resté au bout de la ligne. L. Præ- 


jettir, vaincre. L. Subjicere. Subjugare. 
4n ditionem suam redigcre. Ce verbe est 
irrégulier. 

^. Kendir. Rendre,s'acquitter envers quel- 
qu'un de ce qu'oa lui doit. L. Reddere. 


Rendir. Rendre, restituer, donner à ; 


! terire. Fratcrminere. 


RENGLONADURA , s. f. Ligne 
qui se marque sur le papier , avec la 
règle et lo crayon. L. Ducta in papyro 
linca, 


RENGO, GA, adj. Blessé, de , 


chacun ce qui lui appartient, L. Ked- ¡ éroinné, de, débauché, ée, qui a les 


dere. Restituere. 


reins rompas. Latin, Blumbis. Delum- 


Rendir. Rendre, signifie sessi Pro- | batus. 


duire, rapporter, doaner de l'utilité, 
da profit. Keddere. Produccre. 
Rendir. Se rendse, céder, succom- 
ber, se laisser vaincre. L. Cedere. 
Kendir. Joint à quelques noms , prend 
la signification du nom qui le joint, 
comme Rendir gracias , voyez Agrade- 


Dar con la de rengo. Phrase en usage 
r dire tromper quelqu'un, s'en dé- 


» faire , après l'avoir afausé long-tems ayec 
| de bonnes espérances de faire ce quil 
; désiroit. Latin, JDeludere. Spe frau- 


dare. 


Hacer la de rengo : Faire l'éreinté. 


cer. Rendir obtequias, voyez Obsequiar. ' Phr. qui signifie Faire le malade, lo 


Kendir respetos y-veneraciones, voyez 
Respetar y Vencrar. 

Rendir. Rendre , signifie aussi Vomir, 
rejeter ce qu'on a dans l'estomac, Lat. 

omere. Evomere. 
"RENDIRSE, v. r. Se rendre de 
lassitude, étre las. Latin, Defatigari, 
Defi::re. 

Kendirse. Se rendre, signifie aussi 
S'assujettir, se soumettre, se donner 

ur vaincu. L. Cedere. Se dedere. 

RENDIDO, DA, p. p. Rendn, 
ue, etc. L. Subjectus. Kedditus. j 

RENDON. V. Rondon. 

RENEGADOR , s. m. Rénégat, 
qui a renoncé à la foi de Jésus Christ, 
pour embrasser une autre religion , apos- 
tat. L. Apostata. 

Renegador. Siguife aussi Celui qui 
jure fréquemment en reniant Dieu. L, 
Diasphemator. 





blessé , pour ne pas travailler. L. Mor- 
bum simulare. 

RENIEGO , subsc. m. Reniement , 
sorte de blasphéme par lequel on re- 
nonce à Dieu. Lat. Execratio. Blas- 


phemia. 

RENITENCIA , s. f. Répugnance, 
résistance , opposition qu'on a à faire ou 
à admettre une chose. L. Reluctantia. 
Obsistentia, | 

RENITENTE , adject. des deux 
genres. Répugnant, te , contraire, op- 
posé, de, résistant, te, L. Kelucians. 
Obsistens. 

RENOMBRE , s. m. Surmon, nom 
qu'on ajoute à un nom propse, où à un 
nom de baptéme. Lat. Agnumen, Cogro- 
men. 

Renómbre. Surnom , se dit encore des 


' titres qu'on a donnés à plusienrs person- 


nes de renom, tant dans les arts et 


RENEGANR , v. a. Nier , dénier , re- ' les scierices, que dans l'état et la guerre. 


fuser totalement une chose. L. 
Denegare. 

Renegar. Renier , jurer , blasphémor. 
L. Blasphemare. 

RENEGAR , v. n, Renier , renon- 
«er à Dieu, à sa foi, à sa religion, 
apostasier. L. Christi fidem ejurare. A 
verá religione deficere. 

Renegar. Signif&e aussi Détester uno 


Negare. 


chose. Dete:tari. 
RENEGADO, DA, p. p. Nié, 
ée , renié , de, etc. L. Negatus. 


Renegado. Signifie aussi un Renégat 
qui a renié la foi de Jésus-Christ, apos- 
tat. L. Apostata. 

, Renegado. Se dit encore d’animpie, 
d'au jureur, d'un blasphémateur. Lat, 
Dejurasor, Blasphemator. 


L. Cognomen. 

RENOVACION, s. f. Rénovation, 
rétablissement d'upe chose en l'état où 
elle étoit autrefois."L. Renovatio, 

Renovacion. Rénovation , figurément, 
et en morale , signifie Changement , 
transformation d'une chose, d'un état 
en un autre plus parfait. Latin, Reno- 
vatio. 

Renovacion. T. ecclésiastique. Renon- 
vellement des saintes hosties que le pré- 
tre consomme à La messe lorsqu'elles sont 
trap anciennes , aprés en avoir consa 
cré de nouvelles. L. Renovatio. 

RENOVADOR , s. m. Celui qui 
renouvelle , qui rétablit les choses en 
leur premier état , restaurateur, Lo Ri- 
novator, Restaurator, 


verbe est irrégulier. 

"Renovar. Renouveller, recommencer 
de nouveau une chose qui avoit été 
interrompue. L Renoware, Restaurare. 

Renavar. Bemplacer, substituer une 
chose à la place d'une autre. L. Subrogare. 

Renovar. Nettoyer , polir, donner 
du lustre à ce qui étoit vieux et g&i&. 
L. Nitorem inducere. 

Renovar. Echanger , troquer une 
chose vieille contre une neuve. Latin, 
€onmutare, Permutare. 

Renovar. YT. ecclésiastique. Signifie 
Consacrer à l'autel des hosties nouvelles 
en disant la messe , et consommer les 
vicilles. L. Renovare. 

Renovar la inemrria. Renouveller la 
mémoire, Phrase qui signifie Faire res- 
souvenir,remettre en la mémoire de quel- 
qu'un, ce qu'on craint qu'il oublie. L. 
in memoriam revocare. 

RENOVADO ,DA , p. p. Renon- 
vellé, de, etc. Latin, Renovatus. Res- 
tauratus, 

RENOVERO, s. m. Brocanteur, 
fripier , regrattier , revendeur , courtier, 
et spécialement Préteur sur gages , et 
usurier qui préte à usure qui chauge 
et rechange , vend et revend , et (ait 
toutes sortes de trafics et de métiers , 
avec des gains illicites. Lat. Usurarius 
propole. 

ENQUEAR , v. n. Clocher , boi- 
ter, n'aller pas droit, L Claudicarc. 

RENTA , s. f. Rente , revenu an- 
nuel, profit d'argent , fruit d'une terro. 
L. Annuus reditus , proventus. 

Renta general. Rentg générale; c'est 
celle qui se perçoit dans toutes les pro- 
vinces d'Espagne. L. Commune vectigal, 


Renta. provincial. Rente provinciale ; 
c'est celle qui se pergoit daus chaquo 
province des tributs et impôts qui lui 
sont attachés. L. Provinciale vectigal. 

RENTAR , v. a. Produire , rap- 
porter des revenus annuels, L. Quotan- 
nis reddere. 

RENTERIA , s. f. Fonds à rente, 
qui produit , qui rapporte des rentes. L. 
Fundus. Fradium. 

RENTERO , s. m. Rentier , qui 
prend des. biens à restes , ou qui les 
afferme ; fermier. L. Conductor. 

Rentero. Signife aussi Partisan , fer- 
mier des impóts. L Publicanus. 

RENTILLA, s. f. dim. de Renta. 
Petite rente. Latin, Tenuis reditus, 
proventus. 

Rentilla. Jeu de cartes , le trente-un. 
L. Ludi chartarum genus. 

Rentilla. Jeu de dés. L. Alea genus. 

RENT OY , s. m. Sorte de jeu de 
cartes , la triomphe. L. Ludi chartarum 


enus. 
S'RENUENCIA, s. f. Sigue, geste on 
mouvement du visage , qui marqne le 
refus d'accerder ce qu'on demande. L 
Renutus. 

RENUEVO , subs. m. Rejeton, 
nouveau bois que jette un arbre. Lat. 
Surculus. Pullus. 

Renuevo. Se dit anssi d'un jeuae 


o 
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arbie nogvellement planté. Lat. ée, groadé,.¿e, etc. L. Objurgatus. In 
planta. | controversiam vucatus. 

Renuevo. Signifie aussiPépinière, plant, 
brin , branche qu'on coupe et qu'en re- 

lante , et qui revient de bonture. L. 

lantariym. 

Renuevo. V. Renovacion. 

Renuevo. V. Remudado. 

RENUNCIA , s. f. Renonciation ., 
l'action de renoncer à une chose que 
l'on possède , ou à laquelle on a drojt. 
L. Renuntiatio. Cessio. 

Renuncia, Renonciation , acte qui se 
passe ches un notaire , par lequel on 
renonce à une chose que l'on possède 
ou que l'on prétend. L. Renuntiationis 
insirumentum. 

Renuncia. Sed apssi Démission, 
abdication volontaire qu'on fait d'une 
chose qu'on possède. L. Voluntaria di- 
missio , abdicatio. 

RENUNCIABLE , adj. des deux 

enres. Ce à quoi on peut renoncer. 
La. In alium per renupliationem transe 
ferendus. 

Officio renunciable : Office qu'on ac- 
quiert avec facultó de pouvoir le trans- 
mettre ou xésigner, Lat, Munus trans- 
fer-ndum. 

RENUNCIACION y 5 f Voyez 
Renuncia. 

RENUNCIAR, v. a. Renoncer , ab- 
diquer , se démettre volontairement de 
co qu'on possède , ou des droits qn'on 
a ou qu'on peut avoir sur une chose. L. 
Beuunçigre. Cedere. Abd:care. 

Renunciar. Signifie aussi Ne vouloir 
ni admettre , ni acceptor une chose qu'ou 


ri » la rejoter. Latin , Renuere. 























































tablissement des choses. L. Reparatia. 
Restauratio. : 

Reparo. Signifie aussi Réparation , ac- 
tion par elle on répare ce qni me- 
nace ruine nu les bátimens. L. Repa- 
ratio. Restauratio. 

Reparo..Considérstion , réflexion , ob- 
servation , remarque. Lat. Considerasio. 
Animadyersio. Observatio. 

Reparo. Dante , difficulté , incouvé- 
nient sur les matières dont .en traite. L. 
| Obex. Impedimentum. 

Repar& Espèce d'emplátre .ou .cata- 
plasme qu'on applique dessns l'estomac 
pour le fortifier, spécialement dans les 
rhumes. L. Fovens medicamentum. 

Reparo. Signifie aussi Rempart, mur, 
muraille , défense. L. Munirentum. 

REPARTILION, s. f. Répartition, 
division , distribution d'une chose. Lat. 
Partitio. Divisio. Distributie. 

REPARTITO , s. m. Celui qui 
fait les répartitions de telle chose que 
ce soit, distributeur L. Partitor. 

REPARTIMIENTO , s. m. Ré- 
partition, division, distribution. Latin, 
Partitio. Distributio. 

AU arctüniento. Signifie aussi Etat, rôle, 
réglement ou registre par lequel il conste 
de la répartition , division ou distriba- 
tion qui a ¿tó faite, L. Distributionis 
acta. 

Repariimiento. Sigmifie aussi "Tribut, 
impôt , contribntion. L. Vectigal. 

EPARTIR , v.a Répartir, partir, 
diviser , partager , distribuer. L. Partiri. 
Dividere. Distribuere. 

Repartir. Communiquer, faire part, 
départir , donner , faire des largesses. 
L. largiri. Impsrtire. : 

Rep. tir. Répartir des impôts , des 
contributions. L. Distribuere. 

REPARTIDO, DA, p. p. Distri- 
bué, ée , réparti, ie. Latin, Divisus, 
Distributus. : 

REPASADERA , s. f. Espèce de 
rabot , qui sert aux menuisiers pour tirer 
les moulures des grosses pièces de bois. 
L. Scalpri genus. 

REPASAR, x. v. Repasser , passer. 

pe ou plusieurs fois par le même lieu. 

. Viam eamdem repetere. 
^ Repasar. Signife aussi Retoucher ug 
ouvrage , le corriger , le Bair. Latin, 
Recensere Recognoscere. 

Repasar. Repassez , répéter sa leçon, 
ce qu'on a étudié. Latin, Recolere. Re- 
leger, 

Repasar, Signifie aussi Sécher , dessé- 
cher , faire sécher. L. Siccare. 

REPASADO , DA, p. p. Repassé, 
de L. Reccasirus. Recognitus. 

REPASION, s.f.T. en 
Réaction da patient contre J'agent. Lat. 
Reactio. 

REPASO, s. m. L'action de repas- 
ser , d'examiner de nouvcan un ouvrage 
qu'on a fait, un livre qu'on a lu ou au- 
tre chose , révision. Lat. Recensio, Re- 
cognitio. 

Repaso. Signi&e aussi Réprébension , 
correction , réprimande. L. Obhjurgatie, 

REPASTAR , v. a. Repattre les 
troupeaux. L. Pascere, 

REPASTO , s. m. R. doublement de 
| pâture , l'action de faire pâturer les 
troupeaux , 


minel. L. Reus. 

Reo. T. de pratique , soit civil on cri- 
minel, se dit du détendeur en un procés. 
L. Defensor. 

Ro. Siguni&e aussi Suite , train , con- 
tinuité , enchatuement , ordre des cho- 
ses qui se suivent. L. Series. Ordo. 


Reo. Espèces de truites saumonées. L. 


Piscis genus. 

"REBAJO, s. m. Enclos , pitis en- 
touré de haies , où on met le bétail en 
pâture. L. Septum. 

REPANTIGARSE , v. r. Se cou-. 
cher sar une chaise , dans un fauteuil ,. 
étaler ses jambes çà et là , tenir ume 
posture immodeste , impolie. Lat. Pan- 
diculari. | 

REPANTIGADO , DA , p. p. 
Etalé , és , couché , te , etc. Lat. Par 
| diculana. 

REPAPILARSE ,w. r. Se remplir 
le .ventre avec excès , faire excès de boire 
et manger , se seüler. L. Se cibis ingur- 
gitare. | 

REPAPILADO , DA, part. pass. 

lé , ée , etc. Lat. Cihis onustus, in- 
gurgitatus. 

EPARABLE , adj. des deux genres. 
Réparable , qui se peut réparer, Lat. Re- 
parabilis. 

REPARACION , s. f. Réparati 
rétablissement d'une chose. L. Repara: 
tio. Restitutio. Restauratío. 

REPARACIONES. T. d'école. 
Certains actes littéraires entre les éco- 
| ers , exercices. Lat. Scholastica «xer- 
citationes. 

REPARADOR, s. m. Réparateur, 
qui répare , qui rétablit les choses. L. 

eparator. Restaurator. 

Reparador. Censgur critique des ac- 
tions d'autrui. L. Speculator. 

REPARAMIENTO , s.m. Voyez 
Reparo , ou Reparccion. 

REPARAR, v. a. Réparer, rétablir 
un bátiment , le remettre en bon état. L. 
Reparare. Reficerc. Restaurare. 

Reparar. Faire réflexion , attention 
snr ce Le fait et ce qu'on dit , réflé- 
chir , observer , être attentif, regarder 
de prés , prendre garde. L. Considerare. 
Attendere. | 

Reparar, Signifie sussi Corriger, ré- 
former , régler, revoir, retoucher , ôter 
les défauts , rendre camect. L. Ewendare. 
Corrig:re. | 

Reparar, Réparer, reprendre ses for- 
ces après uue longue maladie on antre 
accident. L. Wires reficere. 

Reparar. Donner la dernière main A 
un ouvrage qui a été jeté en moule. L. 
Perficere. Manum ultimam imponere. 

epararse. Se contenir , refréner ses 

assions , se tempérer, se modérer, L. 

ibi imperare. Cupiditates coercere. 

REPARADO, DA uh p. Réparé , 
de, etc. L, Reporatus.. Refectus, Res- 
tauratus. 


REPARO , s, m Restauration, ré- 


ccusare., 

Renunciar. Abandonner, mépriser une 
chose. L. Resp#ere. | 

Reénunciar. Terme de jeu. Renoncer , 
jeter sur une carte d'une autre couleur 
que celle qu'on a jouée. Latin , In 
thartarum ludo iinparem ludendo se pro-. 

teri. 
T Renunciar el pacto : Renoncer au pacte. 
Phrase pour exprimer qu'on s'éloigne , 
qu'on se sépare d'une chose qu'on avoit 
entreprise ou qu'on vouloit entreprendre. 
L. Paco valeditere. . 

RENUNCIANTE , p. a. Renon- 
cant , qui renonce. Latin, Renuncians. 
4d b.ilcaus, 

RENUNCIADO , DA, P- P. Re- 
noncó , de , etc. Latin , Cestus. Al- 
dicatus. 

RENUNCIO , s. m. "T. des jeux de 
cartes. Renonce , manque qu'on a des 
cartes dà certaine couleur. L. Zydendi 
in chartis. lusoriis impotentia. : 

RENIDISIMO , MA ? adj. sup. 
Très-ardent , te, très-chaud, de , très- 
vif, ve, ués-animé , de. Latin, Acer- 
rif. 

RENIR , v.n Contester, disputer, 
quereller , sc battre. Latin , Conten- 
dere. Jurgari. Ce veibe est irrégulier. 

R-ñir. Signifie amssi. Gronder un in- 
férieur , réprimauder. Latin , Increpare. 

bjur rare. 

RENIR » v. 8. Dispnter , agiter , 
traiter une matière, un point de contro- 
verse. L. In controveraiam vocare. 


REÑIDO, DA, p. p. Contesté, 












troupe ux , les bêtes | 






L, Nova pelle, — Ye 1 are, 
REP RIAR p Y. me Retourner , REPENSAR sn Y. Me Pénser pla- | pe T9 y d'école. Signifie Soutenir 
revenir en sa patrio. Latin, Patriam | sieurs fois. L. Perpendere. [un acte pour obtenir un grade, Latin , 






REPENTE, s. m. Mouvement su- 
bit , imprévu , soudain , succes inopiné, 
coup inespéré. L. Casus. | 

e repente; Façon adv. Subitement , | 
promptement , soudain, à l'improviste, 
précipitamment, L. ente. Sub, 

REPENTINAMENTE, adv. V. 


De repente, 
REPENTINO, NA, adj. Subir, 
te , prompt, te , soudain, ne, imprévu, 


| ue. L. AXE, * 
REPENTON, 5, m. Cas imprévu, 
mouvement subit , action précipitée. L. 


Casus. 
REPERCUDIDA , s. f. V. Re- 


percusion. 

REPERCUSION, su f. 
sion, aciiom qui réfléchit, qui renvoie 
les rayons, réverbération. L. Repercas- 
$io. rCUNSUS. | 

REPERCUSIVO, VA, adj. Re- 
percussi , ive. L. Repercussivus. 

REPERCUTIR, v. a. Répercuter , 
réfléchir, repousser l'action de quelque 
agent. L. Repercutere. Reflectere. 

REPERTORIO. V. Reportorio. 

REPESAR, v. a. Repeser, peser 
no M RE 

Fo A, a d , 
ée. L. Denub poes Ag p 

REPESO , s. m L'action de repeser. 
L. Ponderationis iteratio. 

Repeso, Lieu où se tient le poids du 
Roi, où l'on pèse ce qui a été vendu au! 
poids par les marchands, L. Ponderarioni 
publica locus destinatus. | 

REPETENCIA , s. [, Voy. Repe- 
ticion. 

REPETICION , s. f. Répétition ,. 






€ | 
REPETIDO, DA, p. p. Räpété 
de, etc, L. Repetitus, ee E 
REPICAPUNTO. Espèce d'udv. 
qui siguiñe Poliment , d'une manière 
polie , agréable. Latin, Perpolité, Per- 


pulihrà, | 
REPICAR , v. a. Couper , hachee 
menu , faire un hachis de ide om 
d'autres choses. Latin, Minntatim con= 
cidere. 

Repicar. Carillonner , sonner: les clo- 
ches ; et par extension il se dit de toutes 
choses qui forment un son harmonieux. 
L Festivo sonitu pulsare, — xj 
Repiquar. T. du jeu de piquet, C'est * 

répic , compter quat t-dix 





repetere, A. 

REPECHO , s. m. Pente , incli- 
maison , peochaut d'un terrain. Latin, 
Clivus. 

REPELAR , v. a. Peler , arracher 
le poil , les cheveux. Latin , Evcllere. 
V ellicare, 

Repelar. Siguife aussi Pousser un 
dusk. et lui faire faire mme course | 
médiocre, Latin, Incitati equi cursum. 
breviare, 

Repelar. Signifie anssi Prendre , ôter, 
ravir, enlever petit à petit le bien d'au- 
tui. L. Rapere. Surripere, Furari. 

Kepelar . Cou er, arracher l'herbe l¿- 
gérement par-dessus avec les doigts, 
ou avec les dents, en parlant des trou- 
peaux. L. zii 

REPELADO, DA , p. p. Pelé, 
de, pincé , ée, Latin , vulsus, Meibhi- 
catus. | 
Ensalada repelada : Salade pelée , pour 
dire coupée ras de terre , comme on fait 
du cerfeuil , de la petite laitue , et 
autres herbes, L. Carptæ digitis herba. 

REPELER, v. a. Repousser, reje- 
ter, écarter une proposition , une pen- 
ste, ou ce qui ne conviont pas, Latin, 

Here. Rejicerca 
EPELENTE, p. a, sant, 
REPELIDO , DA, pc p. Repone 
| | ; p.p. R 
sé, de. L. Repuisus. — 

REPELO, s. m. La peau qui se 
détache de la racine de l'ongle , euvies 

ui viennent vers l'extrémité des doigts. 
Lis Reduvia, 

Repelo. Signi&e aussi Contre=poil. L, 
Aversus pilus. | 

Kepelo, Petite querelle, légère dispute, 
noise, L. Levis rixa. 

REPELON , s. m. L'action de tirer, 
d'arracher les cheveux à quelqu'un. E. | 
Capillorum laniatio, 

epelon. Signifie aussi un Petit mor- 
ccau qu'on arrache, qu'on óte., qu'on 
rompt d'une chose avec les doigts seu- 
lement, L. Pars carptim discerpta. 

Hepelon. Se dit aussi de la course ou 
carrière impétueuse que fournit un che- 
val poussé par l'éperon. L, Incitati equi 
curaus. 

Repelon. Coup léger donné en pas- 
sant, Ou qu'on se donne soi-même con- 
tre quelque chose. Lat. Levis ictus , vel 
effensio. 

À repelones : Fagon adverb. qui signi- 
fie Petit à petit, peu h peu , pièce par 

ièce , morceau à morceau, L. Carptem, 

aulatim, 

Darse un repelon : Se donner un coup 
de langue em passant. Phrase qui signi- 
he Se dire quatre les en passaut , | 
avoir une légère conversation, L, Per-| REPETIDOR,s. m Répétiteur , 
functorié culloqui. | maitre qui donne des leçons à des éco- 

De repelon : Façon adv. En passant , | hiers , et qui les fait répéter, Latin , 
sans s'arrêter, L. Perfunctorid. Leviter, | Repetitor. - 

REPELOSO , SA, adj. Se dit du prm Celui qui répète plusieurs 

s qui donne des filets eu le rabotant, | fois la méme chose. Lat. Repetitor. | 
en le travaillant. L. Filamentis asper ,| REPETIR, v. a. Répéter , rede- 
en rigens. | | mander en justico 6v qui 6st à soi, L. 

Repcloso. Métaph, Pointilleux , que- | Repeterc, '"-— 2297 
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inua primb ferre, T 
PREPICADO | DA, part. pass, 
Haché, ée , etc, Latin, Afmutatim 


















Repique. T. du jeu de piquet. Repie , 
qui se dit quand un joueur compte 
trente points dans le jeu qu'il a em 
main , sans jeter les cartes : alors il 
compte quatre-vingt-dix , er gagne la 
pártie, si elle est en cett. Latin, No- 


haginta punctorum centinud nunteratio. 
REPIQ UBTE , s Carillom 
son de el , agréable et harmonieux, 
qui se fait en témoignage de réjonis- 
sance , aux jours des fétes de l'église. 
L. Festiva campanarum pulsatio. 
Repiquete. i ni&e aussi Occasion y 
rencontre, L. Oscasio. Locus, 
REPIQUE TEAR y Ve o3. T. bas. 
Carillonuer , souner les cloches avee 
harmonie. Latin , Campanas fescivt pul= 


sare. 

REPIQUETEARSE , v. r. Se p- 
quer les uns les autres , se dire des cho- 
ses piquantes, Latin, Convitis muruis se 
insectari, Y a 

REPISA , s. f. Modillon , pièce quí 
avance hors d'une muraille , et qui sert 
à soutenir quelque chose. Latin , Mu- 
u 


tulus. 

| REPISO, SA, adj” Terme amc. 
et seulement usité dans le style bas, 
| Cha y ine, triste, fachó, de, en 
colère, Latin, Mastus, ABgri ferens, 











qui se fait dans les ¿coles pour obtenir 
le grade de licencié, Latin , £cholaris 
repetitio. | 
Repeticion. T. de pratique. Répéti- 
tion , l'action qu'ou forme en justice pour ! 
redemander ce qu'on a payé de trop ou 
avancé , action en répétition. Lat. Re- 
petitio, 
Repeticion. En fait de montre ou de. 
em, Répétitiou , sonnerie qui répète | 
heure autant de fois que l'on veut, L. 
Kepetitio, | 
Repcticion. Figure de rhétorique, Ré- 
—— Se même Es m une " 
' y pour donner d'elhcaciió à la 
OA hast l'on exprime. L. Repetitio. 
REFETIDAMENTE , adv. Avec 
répétition , de neuveau, encore une fois , 
une autre fois, pour la seconde fois , 
derechef, L. Iterüm, Denud. Iteratd, 























ie ,. chargé , de d'hpmeurs. Latin, 


inguis, | 
KEPLICA y 5f Tome réponse 









mr 
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à une objection, à un argument. Latin, 
Responsum. Objectio. 

REPLICACION ,s.f.T. ane. L'ac- 
tion de répliquer , de répondre , de con- 
tredire , réponse , réplique. L. Respon- 
«sio. Objecito. 

REPLICAR , v. n. Répliquer , ré- 

ondre. Latin , Respondere. Keponere. 
Dbjicere. 

Replicar. Répliquer, faire difficulté 
d'obér, ne pas demeurer d'accord. L. 
 Repcnere. 

EPLICANTE , part. act. Répli- 
“quant , qui réplique. Lat. Respondens. 
ke onens. Obgcjens. 

EPLICADO , DA, part. pass. 
Répliqué , de , etc. Latin, Objectus. 

KEPLICON , NA, dj. T. bes. 
Disputeur , euse , qui dispute sans cesse. 
L. Contentiosus. 

REPOLLO , ». m. Chou blanc, 
chou cabus ou pommé. Latin, Brassica 


apiana. | . 

REPOLLUDO , DA, adject. Qui 
& la fguse d'un chou pemmó ; ce qui 
se dit communément d'une personne 

sse , trapue et petite, qui-est com 
2 use boule, Latin , Totus teres atque 
rotundus. 

REPONER, v. s. Remettre , met- 
tre , poser de nouveau. Latin, Repo- 


nere. 

Reponer. T. de pratique Restitner , 
rétablir une canse en son premier état. 
L. In statum pristinum restituere. 


Reponer. T. du jeu d'hombre. C'est 
remettre la poule ou les poules qu'il 
y a sur le jéu , pour ne avoir pu 
gagner. E. onere. 

"REPUES O, TA, part. pass. 
Remis , iso , mstituó , ée. Latin, 
positus. MC B : 
'— Repuesta. T. du jeu d'hombre. Si- 


gni&e Remise , en parlant de la pastie , 
me l'avoir pa gagner, se trouver égal 
en levées avec ses camarades. Latin , 
Mulcta. 

REPUESTO , s. m. Provision de 
ee qui est nócessaire en cas de besoin. 
L. Penus. 


De repuesto. Façon adv. Voyez De. 


prevencion. 

.. REPORTACION , s. f. Modéra- 
tion, retenue , l'action de se modérer , 
de se contenir. Latin , Modestia. Tem- 


perantia. 
. REPORTAR, v. a. Modérer , re- 
fréner , tenir en bride » Comtenir , ré- 
primer. Latin , Moderari. T'emperarr. 
Coercere. 

Repostar. T. de pratique. Rapporter 
un acte authentique , par lequel on 
constate de l'exécution de la commission 
dont quelqu'un a été chargé par justiae. 
L. Sistere. Exhibere. 

REPORTADO , DA, part. pass. 
Refréné , de , rapporté, ée , etc. Lat. 
Temperatus. Bxhibitus, 

Reportado. Tempéré , modéré ; ce 

ui se dit d'un homme sage et prudent. 

. Modestus. 

. REPORTORIO , s. m. Répertoire, 
livre, abrégé , catalogue oh l'on tait 
mention succincte des choses les plus 


mémorables , avec la note de l'endroit 


R EP 
où l'on trouvera la chose plus étendue. 


L. Recensio. 

Reportorio. Voyez Kalendario. 

REPUSADAMENTE , adv. En 
repos, en paix , tranquillement , sans 
trouble , sans bruit, avee tranquillité. 
L. Quictà. Piacide Sedati. 

REPOSAR , v. a, Reposer , prendre 
du repos, se donner du relâche , ces- 
ser de travailler. L. Quiescere. 

Reposar. Reposer , dermir un peu, 
L. Quiescere. 

Reposar. Reposer , être tranquille , 
être en paix. L. Quiescere. 

REPOSARSE , v. r. Se reposer, 
se rasseoir , en parlant des liqueurs. 
L. Sedere. 

REPOSADO , DA , part. pass. 

g be. L. uictus. 
EPOSICION , s. f. Terme de 
pratique. L'action de semettre une cause 
dans son premier état. Lat. ln statum 
pristinum restitutio. 

Reposicion. C'est , entre les chimis- 
tes , l’action de serrer, garder , con. 
server les liqueurs dans des eudreits et 
des vases convenables. Latin , Ke- 
positio. 


REPOSO , s. m. Repos , quiétude, 












REP 


hension , cerrection, réprimande. Let. 
Increpatio. Objurgatio. 

Hombre 6 sugeto sin reprehersion : 
Façon de parler pour dire qu'un homme 
est irrépréhemsible. Latin , Vir justus, 


probus. 

REPREHENSOR , s. m. Qui re- 
pread. L. Objurgator. Censor. 

REPRESENTABLE , adj. des 
deux genres. Ce qui se peut représen- 
ter ou rendre visible , se e voir. 
L. Visibiis. 

REPRESENTACION , s. f. Re- 
présentation , l'action de représenter 

uelque chose à notre vue. L. Image. 
ctio. 

Representacion. Représentation , se 
dit aussi de la comédie ou tragédie qai 
se représente sur le théâtse. L. Faruter 
actio. 

Kepresentacion, Représentation , st 
goifie anssi Autorité , dignité , carac— 
tère , port , mine, ce qui repré- 
sente ce qu'en est. Lat. Uris d.cor. 


ipu 

presentacion. Représemtation , ima- 

ge qui nous remet en l'idée et en la 

mémoire les objets absens , et qui nous. 

les peint tels qu'ils sont. Latin, Imago. 
bes, 


tranquilité. d'esprit , Pame , de corps. | E fk 


L. Quies. Requies. 

REPOSTERIA, s. f. Ofce de 
maison , où se garde la vaisselle d'ar- 
eut , service de table, et où l'on fait 
ps coafitures et les eaux glacées. Lat. 
Penuaria cella. 

REPOSTERO , » m. Offeier de 
maison , qui a à fa charge la vaisselle 
d'argent , sezvice de table , et de faire 
les confitures et les eaux glacées. Lat. 


'| Pernuarius, Promys condus. 
'Repostero. Se dit aussi des couverta- | 
ros de mulets , qui couyrens les charges, 


et oh sont brodées les armes de ceux 
à qui ile appartiennent. Latin , Stra- 
gulum. 

Repostero de camas. Officier de la 
Reine , qui garde la porte de son anti- 
chambre , er qui a le soiu de remuer les 
matelas de son lit. Latin , lecti regii 
administer. 


REPREGUNTA , s. f. Seconde | 


demande ou interrogation que l'on fait 
sur un même sujet. Latin, Jterata 
interrogatio. 6 

REPREGUNTAR , v. s. Rede- 
mander , demander plusicurs fois la 
méme chose. L Heratd interrogare. 

REPREGUNT ADO , DA, part 
passif. Redemandé , de. Latin, Lesrato 
interrogatus. 

REPREHENDER , v. a. Re 
dre , réprimander , blâmer un inférieur , 
le corriger , le châtier par paroles et 
par menaces. Latin , Arguere. Îner-pare. 
Objurgare. 

EPREHENDIENTE , part. act. 
Ferme anc. Réprimant , qui réprimande. 
L. Objurgator. Censor. 

REPREHENDIDO , DA , part. 
passif. Repris , ise, réprimandé , de, 
etc. L. {ncrepatus. Objurgetus. 

REPREHENSIBLE , adj. des 
deux genres. Répréhensible , qui mé- 
rite d'être repris. L. Arguendus. 

REPREHENSION , s. £. Répré- 





epresentacion. Représentation :.c'est. 
celle qui se fait aux princes et aux supé- 
rieurs. L. Suppl.x admoniti. 
Representacion. T. de pratique. Re» 
présentation , signifie aussi le Droit qui 
passe à une personne pour venir à une 
succession , en représentams les droits. 
d'une perssane morte. Latin, Repra- 


sentatio. 
. REPRESENTADOR , s. wv. Re 
Data , Celui qui représente, Lat. 


bises 
epresentador, Comédien , joueur de 
farces , bateleur. L. Comœdus. Histrio. 

REPRESENTAR, v. act. Repr— 
senter , faire une image ou une pein- 
ture d'un objet qui noms le fasse com. 
noître tel quil est. L. Effispere. 

Representar. Keprésenter , remontrer , 
déclarer , rapporter, faire rapport. L. 
Referre. Admonere. 

epres ntar. Représeater , être sembls- 
ble , ressembler, paroître, être ou avoir 
été, L. Rejerre. Exhibere. : 

Representan.  Beprésenter , réciter en 

ublic , monter sur le théâtre. Latin , 
abulam agere. 

Representar. T. de pratique. Repré- 
sentes , être subrogé au lieu et place 
d'un autre , et exerces ses droits. Lat. 
Vices gerere aleujus. 

Representar. Représenter y signife 
encore Etre la figure , l'image , le syme 
bole de quelque chose , l'imiter parfai- 
temen L. H. ferre. : 

REPRESENTARSE , vw. rx. Se 
représenter , se figurer , se mettre devane 
les yeux. L.. In meniem venire. 

EPRESENTANTE , part. acts 
Représentant ; qui représente : il se dit 
communément d'un comédien , d'un far- 
ceur , d'un bateleur, et est alers substan— 
tif. L. Coma ius. Histrio. 

REPRESENTADO, DA, part. 
| Représenté, ée , etc. Latin, Efe 
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REPRESENTATIVO , VA, REPROCHADO » DA, part. pass. REPUGNZAK , v. act. Répugner, 


égure , 


efe- 
rens. 
REPRESA , s.f. Rétention ou dé- 


tentiou qu'on fait d'une chose ; mais 
communément il se dit de l'eau detenue 
en quelques endroits , mare , bassin de 
— ; étang, écluse , canal, réser- 
voir. L. Cataracta. 

Represa. Métaph. Mémoire , sonve- 
nir, ressentiment qu'on conserve dans 
le cœur , de quelque chose qui est 
arrivé. L. Memoria, 

Molar de represa : moudre par reprise, 
Phr qui se dit d'une personne Pd i 
ayant été quelque tems sans parler dans 
uno conversation , quand son tour 
vient , parle tant qu'elle enuuie. Latin, 
Compressum os solvere. —— 

REPRESAR , v. a. Détenir , arré- 
ter le courant de l'eau , en former un 
étang , une mare, Latin , | Cohiberc. 
Morari. | E" er 

Represar. Par extension , Détenir , 
gerrer , arrêter le courant d'une chose. 
L. Detinerc. 


adj. Représentatif , ive , qui 
qui représente. Latin , Effingens. 


ter le cours des passions. Lat. Coervere. 
Cohibere. Reprimere. 

REPRESADO , DA, part. pass. 

étenu , ue , arrêté , de , réprimé , 
ée , etc. L. Kepressus. Cohibitus. 

REPRESARIA , s. f. Représailles, 
droit qu'ont les Princes de reprendre 
sur leurs ennemis les choses qu'ils leur 
retiennent injustement, ou des choses 
équivalentes : on dit aujourd'hui Repres- 
salia. L. Clarigatio. 

Represaria. Reprósailles , Signiñe aussi 
Árrót , saisie qu'on fait d'une personne 
et de ses biens , par droit de représailles. 
L, Clarigatio. 

REPRIMENDA , s. f. Voyez Ro- 
prehension. 

REPRIMIR , v. a. Réprimer, 
contenir, refréner , tempérer , modé- 
ver. L. Kcprimere. Continete. 

REPRIMIDO, DA , part. pass. 
Réprimé, de, etc. Latin, Repressus. 
Co:ubitus. 

REPROBACION , s. f. Réproba- 
tion, l'action de rejeter , de réprouver 
une chose. L. Improbatio. 

" Reprobacion, Par antonomase , R4 
bellos: c'est celle dont Dieu punit 
les eure qui meurent impénitens. 
L. Keprobatio. Damnatio. 

REPROBAR , v. a. Réprouver, 
rejeter une chose , la désappronver, 
la condamner. Latin, Improbare. Re- 
probare. 

Reprohar. Reprouver , se dit ordi- 
"wairement , par opposition à prédestiner 
au bonheur éternel. L. Reprobare. 

REPROSADO , DA, part. pass. 
Réprouvé ; ée , etc. Latin , Improbatus. 
Reprobatus. | 

EPROBO , s. m. Réprouvé, se 
dit de celui que Dieu a er sr à 
lui-même » €t à la malice de son conr. 
L. Tad 

REPROCHAR , v. act. T. anc. 
Reprochez quelqu'un , lui alléguer sa 
sarpitudo , ses défauts. L. Objicere, 


| se traimant sur le ventre. Latin, 
Represar. Métaph. Réprimer , arré- | 


publica litteraria, 


publicam pertinens. 


être opposé, étre contraire, résister, 
contrarier, contredire, s'oppeser Latin, 
Repugnare. Pugnare. 


Reproché , .ée , etc, L. Objectus. 

KEPROCHE , s. m. Reproche , 
blâme qu'on fait à quelqu'un , ea lai | 
représentant en face ses défauts, Lat. epugnar. Faire les choses de mau- - 
Increpatio. Objurgatio. vaise grace. Latin , Ægré, gravatè 

REPRODUCCION , s. f. Repro- ] facere. 
duction , action par laquelle une chose | REPUGNANTE , part. act. Répu- 
renaît , est produite de uouveau. Lat. t , qui répugne , qui s'oppose , eto, 
Novus ortus. Regeneratio. | . Repugnans. Pugnans. 

Reproduccion. T. de, pratique. L’ac-| REPUGNADO , DA, part. pass. 
tion de prodaire de nouveau ce qu'on | Répugné , 6e , etc. Latin , Repugna- 


avoit dit et allégué auparavant, Lat. Re- | tus. 

petita allegatio. * REPULGAR , v. act. Ourler , faire 
REPRODUCIR , v. act. Repso- | des ourlets, L, Replicare. Complicare. 

duire, faire naître de nouveau. Latin, Repulgar la boca : Plisser la bouche, 

Regencrare. étrecir les lèvres , faire la petite bouche, 
Reproducir. T. de pratique. Dire ou | L. Os corrugare. 

allégner ce qu’on avoit dit on aHégué | REPULGADO, DA , part. 

Ourlé , £e , plissé , ée, etc. L, 


are. c 
catus. — 


auparavant. L. Denud alleg 
REPRODUCIDO , DA, part. 
REPULGO , s. m. Outlet qui se 
fait au linge ou à des étoffes, qui leur 


pass. Reprodait , te , etc. Lat. Kege- 
neratus. Denud allegatus. 

tient lieu de lisière. Voyez Dobiudillo , 
s. m. L. Conduplicatio. Ora ' 


REPTAR. Voyes Retar. 
REPTIL, Reptile, ce qui se dit 
Repulgo. Se dit aussi du bord que les 
pâtissiers font aux tourtes on à d'autres 


de tous les animaux qni marchent en 
pièces de pâtisserie. L. Ora. 


Rep- 

tilis. 
REPUBLICA , s. £. République , Reparar en repulgos de empanada : 
S'arréter ou prendre garde à un bord de 


état ou gouvernement populaire. Latin, 
pâté , ou à celui d'une tonrte. Phrase 


Respublica. 

epublica. Signi&e aussi la canse: | pour exprimer qu'on s'arrête à une chose 
commune d'um peuple , le bien cem- | de peu d'importance , de peu de consé- 
ilit quence. L. dn re levissimá offendi. 


mun , et son utilité. L. Respublica. 
Republica. République, se dit aussi | REPULLO , s. m. Effort , mou- 
vement violent du corps , secousse qu’oæ 


par extension , de quelques peuples ou 1 
villes. L. Respublica. 

Republica literaria, République litté- 
raire , l'assemblée des savans. Lat. Res- 


REPUBLICANO , NA, adj. Ce 
qui appartient à la — y qui est 
propre., républicain , ne. L. 4d rem- 
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se donne pour jeter quelque chuse du 
corps, soit e haut , ou par le bas, 
E. Sl 

Repullo. Se dit aussi d'wm petit dard 
garni , à la partie supérieure, de plu- 
mes où de papier, qui se lance ou darde 
dans quelque chose. L. Spiculum. 

Repullo. Métaph. Démonstration ex- 
térienre et violente de quelque douleur 
ou ressentiment qu'on a d'nne choses 
L. Indignationis signum. 

Repullo. T. de Bokémiens. Voyez 


Aceire. 
REPULSA , s. f. Refus, rebuffade; 


L. $37 
REPULSAR , v. a. Mépriser , reje- 
ter, dénier, refuser ce qu'on demande 
on prétend. Latin , Repulsare. Rejicerc. 
EPUNTA ,'s. f. Voyes Punta dans 
son troisiéme sens. : 
Repunta. Signifie aussi Signe , marque. 
L. Indicium. Signum. ' 
Repunta. Métaph. Ceotestatios , dé- 
bat, différent, dispute, querelle. Lat. 
Rixa. Jurgium. | 
TAR , v. n. T. de marine. 
Fluer, commencer à se mouvoir, à s'a- 
—— de son flux , en parlant de 
mer. L. Fluere. ' 
.REPUNTARSE , v. v. S'aigrir, se 
tourner, devenir aigre, en parlant du vin. 
L. Acescere. 
Repuntarse. Métaph. Se piquer, se. 
elutiller ; s'aigrir l'un contre l'autre. 
L. E xacerbari. Subirasci. 
"REPUNTADO , DA, p. p. Flnó , 
ée , aigri, ie, etc. L. Fluxus, 
REBURGA, s: f. Seconde médecine d 
qu'on donne à un malade.. Lat, lero: 


purgatio. 
Yy 2 


Republican». Républicaio , passionné 
pour la république , ou pour son gou- 
vernement. Latin , Publica rei stx- 
diosus. 

REPUBLICO , s. m. Républicain, 
s'entend anssi d'un homme jaloux du 
bien public, du bon gouvernement. L. 
Publica rei studiosus. — 

Republica. Se dit aussi d'un homme 
qui est capable de posséder des charges 
municipales. L. Primas. 

REPUDIACION , s. f. Répudia- 
tion , refus d'ume chose. Latin, Re- 


pudiatio. 

REPUDIAR , v. act. Répudier, 
abandonner une femme légitime , rem- 
pre l'engagement de matiage qu'on a 
avec elle. L. Repudiare. 

Repudiar. Répudier , signifie aussi, 
em termes de pratique, Renoncer. Lat. 

enuntiare. 

REPUDIADO , DA, part. pass. 
m ée , etc. Latin, Kepudiatus. 

EPUDIO ; $. m. Répudiation, 
l'action de répudier , divorce , sépara- 
tion de l'homme avec la femme, Lat. 
Repudiatio. Repudium. Disortium. 

REP UESTA O. Voyez Reponer. 
gnance , dégoût , opposition , difficulté, 
aversion que l'on a de faire une chose. 
L. Repugnantis, Repugnatio, 
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7 REPURGAR , v. a Repurger , net- 
toyer, purifier. Latin, D nud purgare. 

Repurgar. Repurger , purger plusieurs 
fois un malade. L. ltirare purgationem. 


Denud purgarc. 
RE PURGADO , DA, p. p. Re- 
purgé , ée, etc. L. Denió purgatus. 
£PUTACION, s. f. Réputation , 
bruit avantageux , opinion que les hom- 
mes ont des choses on des personnes , 
renom, renommée, crédit dans le mon- 
de. L, Fama. Existimatio. 
REPUTAR, v. a. Réputer, esti- 
mer, croire, penser, s'imaginer , se 
ersuader , être d'avis, juger , porter son 
Turenieit sur une chose. L. Reputare. 
Existimare. 
. REPUTADO , DA, p. p. Estimé, 
de, jugé , de, etc. Lat. Reputatus. Exis- 


timatus. * * 

REQUEBRADOR, s. m. Flatteur, 
caressant , quí dit des douceurs, des pa- 
roles engageantes; et proprement un ca- 
joleur , un complimenteur. L. Homo 
blandus , blardilequus. 

EQUEBRAR, v. a. Terme hors 
d'usage. Rompre une chose à plusieurs 
fois E 
tits morceaux. nutatim concidere, 

- Requebrar. Figoréwent. Cajoler, ca- 


resser , courtiser, flatter, faire des com- 


plimens , dire des douceurs. L. Blan- 


diri. DUE 
REQUEBRADO, DA, p. p. C 
jolé, de, etc. Latin, Minutatim con- 


éisus. 
REQUEJAMIENTO, s. m. Terme 
Que 6 Sentimiento. 


ancien. * 
REQUEJAR , v. a. Terme ancien, 
Woyez Quejarse ú Darse por sentido. 
REG EMAR, v ler, rótir, 


griller nae chose, la mettre en charbon 
ane seconde fois. Latin , T'orrere. Adu- 
rere. y 
" REQUEMARSE , v. x. Se brâler, 
ge consommer én soi-même du ressenti- 
ment qu'on a d'une chose. Latin, Ta- 
bescere. 

REQUEMADO, DA, p. p. Bralé, 
de, etc. L. T'ostus. Adustua. 

Reguemado. Se dit aussi d'une couleur 
hâlée, basanée, brûlée de l'ardeur du 
soleil. L. Fulvus. 

Requémádo. Espèce d'étoffe npire , de 
tordonnet, sans lastre, qui servoit à 


faire des mantes ou des voiles aux fem- | 


mes L. Atri pánni genus. 
REQUERIMIENTO, s. m. Dé- 
' monciation, déclaration , signification , 
avertissement , intimation , ajonrhement, 
assiguation , róquisition y sommation. 
Lat. Admonitio. Denunciatio. Vadimo- 


"nium. 

REQUERIR, v. a. Requérir, for- 
mer une demande cóntre quelqu'un, 
dénoncer, déclarer , faire savoir , signi- 
fier , intimer , assigner, ájourner , som- 

r. L. Denuntiare. V adimenium dicere. 
X. uirere. Ce verbe est irrégulier. 

Rave Signi&e aussi Reconnoltre , 
examiner l'état d'une chose. Lat. Cons 
derare. e 


. Requerir. Sigallie aussi Avoir som, 


rendre garde à qui est nécessaire. Lat. 
urare, : 


quis, ise, etc. L. Reguisitus. 


tatus. 
REQUESON, s. m. Petit fromage 


à la crème. L.: Caseus sccundarius. 


s'enquérir. L. Requirere. 


mettre par petites pidces , en pe- 
D. Minurari con: 


ie, ete. L. 


rer $on amour, $a passion pour une 
personne, Latin, Ad amandum solli 
citare 


REQUERIDO , DA, p. p. Re- 
ollict- 


REQUESTA , s. f. Demande, re- 


quête, pétition. L. Reguisitio. Petitio. 


REQUESTAR , v. a, Demander, 
Petere. 
Reguestar. Métaphor. Attirer , gagner, 


charmes, engager, solliciter par des 


paroles deuces et flattenses. Lat. Sol- 


licitare. 


REQUIEBRO , s. m. Compliment , 
douceur , parole amoureuse , cajolerie. 
L. Blunditie. 

REQUISITO, s. m; Appareil, 
tout le nécessaire pour l'exécution d'une 
chose. L. Reguisira. Necessaria. 

REQUISITORIO, RIA, adj. et 
subst. dans la signification. féminine. Ré- 
quisitoire, demande qu’un juge fait à 
un autre par un acte, lg requérant de 
l'exécution de la dépéche quil lui re- 
met. L. Postulatio. 

RES , s. f. Nom qui se denne com- 
munément à un mouton, à une brebis, 
ou à telle béte quadrupède que ce soit. 
L. Pecus. . 

RESABER, v. n. Faire trop le 
savant , affecter un savoir qui ennuie. 
L. Scientiam fastidivsè ostentare. 

RESABIDO, DA, p. p. de Re- 
saber. L. Sciolua. | 

RESABIAR, v. n. Prendre quel- 


que vice ou mauvaise coutume, être 


RESALTO, s. m. RebondBsement , 
saut, bond que donne une chose qui 
frappe contre une autre. Latin, Sub= 
sultus. 

RESALUDAR, vw. m. Resaluer, 
rendre le salut, ou saluer plusieurs fois. 
L. Resalutare, 

RESALUTACION , subst. f. Salar 
réitéré, soit de la main, soit de la 
voix, soit du chapeau. Lat. Resolu= 


tatio. 

RESARCIR , v. a. Récompenser , 
remplacer, réparer les pertes et dom- 
mages que l’on a fait rir à quel- 

uwun. L. Resarcire. Compensare. 

RESBALADERO, s. m. Lieu , pas 
glissant, scabreux , chemin rade , iné- 
el , rempli de trous, de creux. Lats 

ubrisus locus. 

Resbaladero. Se dit figurément en choses 
spitituelles et morales. L. Res lubrica. 

RESBALADIZO, ZA, adj, Glis- 
sant , te. L. Lubricus. 

RESBALADUR A, s. f. Glissade; 
il se dit aussi de hu marque qui reste 
d'une flissade. Lat. Lapsus. Lapsús 
vestigium. 

RESBALAR , v. n. Glisser, faire 
un faux pas, tomber, cheoir, s'échapa 
per. L. Labi. 

Resbalar. Métaph. Faire une faute , 
faillir, errer, manquer, tomber daas 
une faute, dans une erreur, pécher, 
faire une fausse démarche, L. Labi. 

RESBALON, s. m. Faux pas, 
glissade, chúte en se laissant tomber 
par terre; et figurément il se dit aussi 
des fautes que l'on peut commettre , 
tant en morale que dens le spirituel. 


vicieux: il se dit communément des | L. La 


bétes de somme et de monture. Lat. 
itium tontrahere. 

RESABIARSE, v. r. Se ressentir, 
s'aigrir, s'irriter. Lat. Exacerbari. St6- 
machart. 

Resabiarse. Voyes Saborcarse. ' 

RESABIADO, DA, p. p. Aigri. 
ie , irrité, de, etc. L. Vitiosus. Exa- 
cerbatus. 

RESABIO , subst m. Saveur désa- 

réable , goût extraordinaire qui reste 
ans la bouche. L. Ingratus sapor. 

Resabio. Signifie aussi Vice, mau- 
vaise accoutumance , habitude vicieuse. 
L. Vitium. 

RESACA , s: f. Flot, onde, bat- 
tement des eaux. L. Refluxus. 

RESALIR , v. n. Ressontir, sortir 
plusieur fois. L. Prominere. Eminere. 

RESALIDO , DA, p. p. Ressorti, 
Prominens. Eminens. 
RESALTAR , v. n. Faire plosieurs 


sauts, rejaillir, rebondir, faire un ou 
plusieurs bonds. Lat. Resultare. Re- 


e. 

Resaltar. Signifie aussi Se déracher, 
se désonir , se décoller, s'écailler. L. 
Disjungi. 

Kesaltar. Métaph. Sauter, aux yeux, 
frapper d’abord h vue, L. Venire ob 


KESALTE , s. m. Saillie, avance. 
— — 

esaite. Métaph. e Ce qui saute 

d'abord aux ss qui — yue. 


oculos. 


Requerir de amores, Expliquer, déela- | L. Res maxi conspicus. 


. peus. 

RESCAIDAR, verb. act. Voyes 
Escaldar. 

RESCALDADO, DA, p. p. de 
Rescaldar. V. Escaldado, da. | 

RESCATAR, v. a. Racheter , payer 
la rançon des prisonniers de guerre, 
des esc'aves. L. R.dimere : 

Rescatar. Terme des Indes. Signife 
aussi Changer , échanger , trequer , faire 
un échange, un troc, comumercer. L. 
Permutare. Commutare. 

Rescatar. Signifie encore Rédimer de 
queue peine, d'un travail, d'une af- 

iction on vexatjon. L. Redimere., 

RESCATADO, DA, p. p. Ra- 
cheté , de , échangé, 6e, rédimé, 
ée , etc. L. Redemptus. Permutatus. 

RES CATE , s, m. Rachat, rançon, 
l'action de délivrer moyennant certain 
prix; il se dit aussi de l'argent qui 
sert au rachat. L. Redemptio. 

Rescate, Signifie aussi Change, échange, 
troc qu'on bit d'une chose avec une 
autre. L. Permutatio. 

RESCOLDO , subst. masc. Cendro 
chaude , ardente, qui est rouge. Lat. 
Cineres. 

Rescoldo. Métaphor. Crainte , soup- 
gon y, 3cru atin , Timor. Sus- 


picio. 
RESCONTRAR , v ». Compenser 


une Chose avec une autre, faire com- 


'pensation de l'article d'un compte avec 


un autre. L. Conipensare. Rependeres 
Ce verbe est irrégulier. 


RESCONTRADO , DA, p. ps 


Sui l'autel, qual en p 





RES 


Compensé , de, etc. L. Compensatus. 
Repensus, 
ESCRIBIR , v.'a. Récrire, faire 
réponse , répondre à une lettre. Latin, 
scrihere. 
- RESCRIPTO, subst. m. Rescrit, 
erdre, mandement. L. Rescriptum. 
' RESCUENTRO , s. m. Compen- 
sation de la partie d'un compte avec 
une autre, ou d'une chose avec une 
autre. L. Compensatio. 
RESELLAH, v. a. Refrapper la 
inonnoie , la marquer à un nouveau 
coin. L. lte:ató cudtre, signare. 
RESELLO , s. m. Nouvelle em- 
Preinte, nouvelle marque qu'on donne 
à la monnoie ou à autre chose, Lat. 
Iterata obsipnatio. 


RESEMBRAR , wv. a. Resemer, 


"emer uue seconde fois. Lat. lterató 


gerere. 

RESENTIDISIMO , MA , adj. 
superl. Trés-couché, de, très-indigné, 
de. L. Valde indignatus , cemmotus. 

RESENTIMIENTO , s. m. Fente, 
€revasse , gersure, jour, ouverture qui 
se forme dans une chose qui menace 
ruine. L. Kima. Fissure, 

Resestimiento. Métaphor. Ressenti- 
ment, douleur, chagrin, déplaisir, fá- 
cherie, indignation , haine, aversion, 
colère, désir de vengeance. L. Indigna- 
No. Offensio. 

' RESENTIRSE , v. tr. S'entr'ou- 
vrir, commencer à branler, à menacer 
füine, se ressentir d'un trop gros poids. 
LE. Findi. Rimas agere. 
' Resentirse. Métaphor. Se ressentir, 
être touché vivement, donner des mar- 
qe de son chagrin, de sa colère, 
e sou ressentiment. Latin, Indignari. 
Irasci. Stomachari. Commoveri. 

RLSENTIDO, DA, p. p. En- 
tr'ouvert, te. L. Fissus. 

RESEÑA , s. m. Dénombrement , 
revue; il se dit aussi de la revue des 

ns de guerre ; mais en ce sens il 
n'est plus en usage, on dit mieux Re- 
vista. L. Recensto. Census. 
|" RESERPFA , s. f. Réserve, garde 


pour le besoin, provision. Lat. Keser- 
vatio. Repositio. 

Reserva. Réserve , exception. Latin, 
Exccptio. * E 


? Reserva. Métaphor. Réserve, rete- 
mue., prudence. Lat. Prudcatia. Cau- 


tela. 

RESERVACION , s. f. Réserva- 
tion, l'action de réserver, Lat. Re- 
servatio. 

KESERVAR, v. act. Réterver, 
garder et retenir par-devers soi une 
pu des choses qu'on abandonne. L. 

eservare. 

Reservar. Réservez à un autre tems 
ce qu'on a envie de faire, eu la con- 


. moissance d’une chose. L. Reseryare. 


Reservar. Réserver, garder, ménager 
pour Je besoin , se retenir. L. Reser- 
vare. Reponere. 

Reservar. Ne pas communiquer son 
secret, le garder. L. Occultare. Dis- 
simulare. 

.. Reservar. Réserver, mettre un voile 
devant le saint Sacrement , lorsqu'il est 
he, on pour 


RES 
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d’autres raisons. L. Sacraiissimars Eu-q ou d'un gouvernement tel qu'il soit. L. 


charistiam velare. 

RESERVARSE, v. x. Se réserver, 
se conserver pour les occasions. Latin, 
Sese reservare. 

Reservarse. Signifie aussi Se garder, 
être sur ses gardes, se défier , prendre 

rde à soi, à ce qu'on fait, à ce qu'on 

t. L. Cavere. 

RESERVADO, DA, p. p. Ré 
servé , di). L, Reservatus. 

Reservado. Sigmi&e aussi Réservé, 
avisé, cireonspect , prévoyant. L. Pru- 
dens. Consideratus. 

Caso reservado : Cas réservé, celui 
qui ne peut être absous que par le 
pape ou l'évêque, ou avec leur per- 
mission. L. Casus reservatus. 

RESFRIAMIENTO, s, m. Voyez 
Enfriamiento, 

ESFRIAR , v. act. Rafratchir, 
mettre à la glace ou à l'air. L. Re- 


frigerare. 


ESFRIARSE , «v. r. S'enrhumer, 
y refroidir, se morfondre. L. Frigore 
di. 
Resfriarse. Se ralentir, se dit aussi 
métaph. d'une affaire qui est refroidie, 
qui ne se poursuit pas avec la méme 
vigueur que dans son coummencement, 
ou de la personne qui l'a commencée. 


L. Frigere. 

RESFRIADO ; DA, p. p. Ra- 
fratchi , ie, refroidi, ie. L. Refrige- 
ratos. : 


RESERIADO , s. m. Rhnme. Lat. 


avedo. 

RESFRIECER , vw. n. Terme vul- 
paire. Se refroidir, commencer à faire 
froid, en parlant du tems, devenir plus 
froid. L. Frigescere. 

RESFRIO , s. m. Terme bas. V. 
Kesfriado. 

RESGUARDAR, v. a. Défendre, 
protéger , soutenir, appuyer, préserver, 
ee , Conserver , garantir. L. Tegere. 

rotegere. 

RESGUARDARSE , v. x. Se gar- 
der, se défier, prendre garde, être 
sur ses gardes, être en garde, éviter, 
fuir le Duce L. Cavere. 

RESGUARDADO , DA, part. p. 
Défendu, ne, défié, és. L. Defensus. 
Protectus. : 

RESGUARDO, s. m: Caution, 
assurance, sûreté, garantie, cautionne- 
ment , billet, - promesse, obligation, 
cédule. L. Cautio. 

Resguardo. Signifie aussi Défense, 
ce qui défend, rempart, abri. L. T'u- 
tela. Defensio. Protectio. 

RESIDENCIA, s. f. Résidence» 
domicile , demeure fixe et établie en 
un lien. L. Mansio. | 

Residencia. Résidence , se dit aussi 
de la demeure des bénéficiers dans leur 
bénéfice, et de leur assiduité à le des. 
servir. L. Hesidentia. Mansio. 

Residencia. Signifie aussi Inquisition , 
recherche, enquête, information qu'un 
juge député d'une cour souveraine , va 


prendre contre un autre juge particulier 


d'un district où il commandé et gon- 
verme, ét contre toute autre personne 


chargée d'une administration publique, 


«P 


Inquisitio. 

Residencia Résidence , lemploi ou 
office de résident suprès d'un prince, 
d'une république, etc. L. Regii procu- 
ratoris aesidui munue. 

RESIDENCIAR , v. a. Enquérir, 
enquêter , s'informer de la conduite d'un 
juge, ou de toute autre personne qui 
exerté ou a exercé quelque emploi oa 
charge publique, lni demander et 
rendre compte de l'administration de sa 


charge on de som emploi, Lat. Inqui- 
rere. 
RESIDENCIADO, DA, p. p. de 


Residenciar. L. Inquisitus. 

RESIDIR , v. n. Résider, demecrer 
en un lien, y étre établi. Lat. Sedere. 
Seaem habere. . 

Residir. Résider, se dit figurément 
en choses morales, et signifie Etre, 

rtenir. L. Penés aliq.em esse. 
ESIDENTE, part. act. Résident, 
2 réside , qui demeure dans un lien, 

. Incola, : 

Residente. Résident, ministre qui ré- 
side dans une cour étrangère , pour faire 
les aftaires de son Souverain. L. Regius 
procurator assiduus. 

RESIDUO , s. m. Résidn, partie 
ou portion qui reste d'un tout, reli- 
quat, reste. L. Residuum. Reliquum. 
RESIGNA, s. f. Voyez Kesipna- 


cion. 

RESIGNACION, s. f. Résignation , 
déférence, entière soumission , abandou- 
nement volontaire qu'on fait de soi- 
méme à la discrétion d'autrui. L. De- 
votio. 

Resignacion. Résignatien , démission 
d'une charge ou d’un bénéfice, Latin, 
Abdicatio. 

RESIGNAR , vw s. 'Résigner, se 
démettre d’une charge ou d'un bénéfice, 
L. Abdicare, 

RESIGNARSE, v. r. Se résigner, 
s'abandonner à la volonté ou à la dis- 
crétion d'autrui. L. Se devovere. 

RESIGNANTE , part. act. Ré- 
signant, celui qui résigne. Lat. Ab- 
dicans. : 

- RESIGNADO, DA , p. p. Ré- 
signé, ée. L. Abdicatus. Devotus. 

RESINA, subst. f. Résine, matièré 
huileuse qui coule d'elle-méme ou pat 
incislon , de différens arbres. Latio, 
Resina. 

RESINOSO, SA, adj. Résineux, 
euse ; il se dit des bois qui produisent 
la résine , et aussi des choses qui sont 
enduites de résine. Latin, Resinosus. 
Resinatus. 

RESISTENCIA, s. f. Résistance, 

l’action de résister , de se défendre. L. 
Repugnantia. 
RESISTERO , s. m. C'est l'espace 
de tems depuis midi jusqu’à deux heures 
de laprés-diné , en été , pendant lequel 
le soleil est dans sa plus grande force , 
le point du midi. L. Meridios. Medius 
dies. 

Resistero. Se dit aussi de la grande 


chaleur que cause la réverbération du 
soleil, le poids du jour. Lat. Sols 
«2tu4, " 
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RESISTEDERO , s. m. Voyez 
esistere. 

RESISTIR , v. n. Résister, cop” 
poser , tenir tête, se défendre. L. Ke- 
distere. Obaistere. 

Resistir. Résister, signifie aussi Ré- 
pun » arrêter le ceurs , retenir, 

orcer à se contenir. Latin, Coercere. 
Cohibere. 

Resistir. Signife encore Tolérer, 
exrportet, sonfírir , endurer. L. Ferre. 

olerare. 

RESMA , s, f. Rame de papier, 
rs contient vingt mains , ou cinq cens 

uilles. L. Papyraceorum scaporum vi- 
ginti congeries. 

RESOL, s. m. Réverbératien du 
o Solis repercussio, 

R LANO , s. m. Lieu expesé 
«eu soleil, à l'abri du vent. Lat. So- 
larium. 

RESOLLAR , +. n. Respirer avec 
force, souffler. Lat Spirare, Spiritum 
ducere. 

Resollar. Signmi&e aussi Parler. Lat. 
Mutire. Mussare. No resotló : il ne parla 


pas. | 

Resollar. Respirer , “que aussi 
Prendre, avoir quelque relâche après 

. de grands travaux, de graudes peines, 
L. Animos resumere. Quiescere. 

Resollur por la herida : Respirer pay 
la blessure. Phrase métaph. qui signibo 
Expliquer són ressentiment dans l'occasion 
qui se présentes L. Offensionem expli- 
cage, expromere. 

RESOLUCION, s. f. Résolution, 
ui em L. Consilium, 
Resolucion. Résolution 
courage, valen: , force. L. 

titudo, Alacritas. 

Resolucion. Résolution , décision , so- 
lution en matière de doute ou de quel- 
quo difficulté, L. Solutio, 

Resolucion, Y. de chirargio. Signifie 
Dissipation , évaporation —— par 
les pores. L. Resolutio. 

Resolucion, Résolution, facon libre 
d'agir, de parler, de s'expliquer, air 
aisé. L, Alacritas. 

RESOLUTAMENTE , adv. Ré- 
solument. L. Constanter. Strenui. 

RESOLUTISIMO , MA, adj. 
sup. Très résolu, ue, très-déterminé, 
$e. L. Strenuissimus. 

. RESOLUTIVO , VA, adj. Ré- 
selutif , ive, qui est prompt, te à dé- 


fermeté , 
nimus. For- 


cider. Lat. ln explanandis diffigultatibus | 


polera. 
Resolutivo. Terme de pharmacie. 


Résolutif. Latin , Medicamentum dis- 
cussorium. : 

RESDLUTO , TA , adj. Voyez 
Resuelto, ta. 


RESOLVER, v. act. Résoudre, 
— , déterminer. Lat. Decerners. 


esolver. Signife aussi Rédoire un 
long discours à peu de paroles , résumer, 
zécapituler, L. —“ In compendium 
d t 
esolyer, Signife aussi Lever 
difficulté ,- résoudre un doute. Lat. Sal 
vere. 
Resolver, Sigai&e encore Dissoudre , 


RES 


séduire un corps en plusieurs menues 
parties. L. Resolvere. 

RESOLVERSE, v, r Se résoudre, 
se déterminer. Latin, Deccruere. Sta- 
fuere. 

Resolyerse. T. de physique, de mé- 
decine et de chirurgie. Signife Se résou- 
dre , se dissondre , se dissiper, s'óva- 
porer , se réduire en petites parties. L. 
Solvi, Resolvi. Dissolvi. 

RESUELTO, TA es résolu, 
ue, etc. L. Decretus. Statutus. Re. 
solutus. : 

Resuelto. Résolu , brave, hardi, dé- 
terminé. L. Fortis. Strenuus. lacer. 

Resuelio. Se dit aussi d'un homme 


prompt, agile, expédinf. L. Promptus. 
E xpeditus. 
RESONACION, subst. £, Ressen- 


timent , redoublement ou réflexion de 
son, bruit, son rendu, renvoyé avec 
éclat. Latin, Repercussus sonus. Re- 
sonantia. 

RESONANCIA, 6. f. Voyez Re 
sonaciun, 

Resonancia. Terme de poësie. Voyez 

onsonancia. 

RESONAR , v. n, Résonner , re- 
tentir , rendre un son, faire un bruit 
éclatant , qui remplit un lieu. Letin, 

senare. 

RESONANTE , part. pass. Réson- 
nant, refentissant. L. Hesonus. Reso- 


nabilis. 
RESOPLAR, v. n. Souffler avec 
force, avec continuation. L. Reflare. 
RESOPLIDO , s. m. Souffle cos- 
tiny. L. Reflagus, 
RESOPLO , subst. m. Voyez Rer 


soplido, 

RESPALDAR , subst. m, Voyez 
Es aldar. 

ESPALDAR , v. act. Marquer, 
fjire nue marque , endosser , écrire 
sur le dos d'une obligation. L. A tergo 
notarr,: 

RESPALDARSE , v. x. Se pencher 
on s'incliner sur son siáge, se jeter en 
arrière. L. Se resupinare, 

RESP ALDADO DA ,p. p. Noté, 
ée , penché , te , etc. L. A fergo nota- 
tus. Resupinatus. 

RESPALDO , s. m. Le revers d'nne 
feuille de papier ou d’un feuillet, le 
verso. L. Zergum. 

Respaldo. Signifie aussi Note , mar- 
que, endossement , Latia, A tergo 
notatio, | 

Respaldo, Sigpifie aussi Dossier. L. 
Tergum. El respaldo de la silla : le 
dossier d’une chaise. 

RESPECTIVAMENTE , adv, 
Respectirement. L. Respectivé. Com- 


parati. 

RESPECTIVO, VA, «dj. Res- 
pectif, ive , réciproque de part et d'au- 
tre. Latin , Respectipas. Reciprocus. 


Mutuus. 

RESPECTO , s. m. Respect , inté- 
rát , ménagement , considération , égard, 
raison , attention. L. Respectus, Con- 
sideratio. 

Respecto , cemme adv. signifie À pro- 
portion , à l'égard, en gonsidération, 
attendu quc, pour raijops , eg raison. 


L. Prost, 


RES 


RESPETABLE, adj des deux gear. 
Respectable, digne de respect , de vé- 
nération , L. .Venerabilis. Keverentik 


dignus. 
RESPETAR , v. act. Respecter, 
avoir du respect. Lat. Revereri. Vene- 


rari. 

RESPETADO , DA, p. p. Res- 
pecté, ée. L. Reveritus. 

RESPETO , s. m. Respect , révé- 
reace , vénération. L. Revercatia. Obser- 
vantia. | . 

Respeto. T. de Bohémiens. Porte- 
respect , épée. L. Ensis. Gladius. 

star de respeto : Etre de compli- 
ment, de cérémonie. L. Ad ritás for- 
mulam esse. 

RESPETOSAMENTE , adverbe. 
Respectuensement , d'une manière res- 
pectneuse, Latin, Reverenter. Obsc- 


uiosà. 
PURESPETOSO., BA, adjectif: 
Respectueux, euse , soumis, iso , plein, 
ne de respect. Latin, Reverendus. Ve- 
nerandus, 

RESPETOSAMENTE , adv. V, 
Respetosamente, 

“RESPETUOSO, $4 , adj. Voyes 
Respetoso , sa. 

RESPIGADERA, s. f. Glanenso, 
qui glane. L. Spicilega. 

RESPIGADOR , s. m. Glaneur , 
oi glane, qui ramasse les épis égards 
ans les champs, aprée qne les gerbes 
en sont enlevées. L. Spicilegus. 

RESPIGAR , v. act. 
masser les épis ¿garés et négligés dans 
un champ moissonné. L. Spicas legere, 
colligere, 

RESPIGON , s. m. Envis, petit 
morceau de peau qni se détache vers 
l'extrémité des doigts autour de l'ongle. 


L. Reduvia. 

RESPINGAR , v. n. Regimber y 
ruer : il ne se dit ay propre que des 
chevaux , mules , mulets, ânes, etc, 
L. Calcitrare. Recalcurare. 

Respingar. Figurément. Résister , ne 
vouloir pas obéir, faire les choses em 
murmurant , - regimber. Lat. Recalci- 


trare, 

RESPINGO , s. m, Regimbement, 
ruade. L. Calcitratio. 
: Respingo. Figurément. Dépit , cow 
lère, répugnance à obéir, à exécuter 
ce qu’on erdonne. Latin, Indignatio, 


urmur. 

RESPIRACION , subst, f, Respi- 
ration , l'action de respirer, mopvement 
composé de l'inspiration et de l'expirar 
tion. Latin, Respiratio, Anima. Spi» 


Fr jtus e. 

RESPIRADERO, s. m. Caval de 
la respiration, conduit par où J'on rese 
pire. L. Spiraculum,. 

RESPIRAR. v. n, Respirer, atti- 
rer, repousser l'air par l’action de li 
respiration. L, Spirarę. Respirare. Spiris 
tum ducere. 

Respirar. Respirer , vivre encore. L, 
Spirare. 

Respirar. Figurément. Respirer , 
prendre haleine , se délasser , se reposer y 
se soulager, bat. Cessare, Animos resu- 
mere. 


Respirar, 'Siguiñp anssi quelquefois 


laper, ra 






























| d'or ou d'argent , glacé. Panni sesici- 
duro vel argento contextt genus. 

Restaño. Signife aussi Etang , terraín 
creux où abondent les eaux. Lat. Stag- 


nm . 

RESTAR, vw. a, Sonstrairo , faire 
| une soustraction , une déduction. Lat. 
Subtrahere. Deducere. 

RESTAR y Ve Ms Rester, demeurer. 


répondent , qui liquent à tout 

Mode, Obrrectator, 

OUbincutor, 

RESPONSABLE, adject. dos deux 
ares. Terme nouvellement llatroduit. 

Ro»csetiir; qui est tenu , qui est ga- 

rant. L. Caurio, nsar. 
RESPONSO, s, m. 5 de bré- 

wiaire. Répons, prières pour les merts. 

L. Re miran 7 | L. Restare. Supcresse, 
RESPONSORIO , s. m. "a RESTANTE , part. act, Restante 

que le chœur chante après que le | Residuus. Reliquus. 

teur a chanté une leçon de marines. L | RESTADO, DA , partic. pass. 

Responsorium. strait , te, etc, Latin , Subtractus. 

ESPUESTA , s. £ Ripons, | Deductus. 

| réplique , repartie. L. Responsio. Res-} RESTAURACION, s. f. Restan- 

| ponsum. | ration, rétablissement d'une chose, Lat, 
Respuesta. Se dit aussi du bruit que | Instauratio. RKestitutio, 

fait une arme à fem lorsqu'on la tire. | RESTAURADOR, s. m. Restan- 

L. Fragor. rateur , qui a rétabli quelque chose. L, 
Respuesta. Sigmifie aussi Echo, re- wrator —— | 

teatissement, son réfléchi par quelque! RESTAURAR, v. act. Rétablir, 

corps. L. Echo. remettre en bon état, en santé, en 
RESQUEBRADURA, s.f. Fente, | ordre, Latin, Restaurare. Restituere, 

ouverture en long, crevasse, L. Rima. | Reficere. 

Fissura. Restaurar. Remettre les choses dans 
RESQUEDRAJADURA , «. f. V. 


l'état qu'elles étoient. L. Kestaurare. 
squebradura, 
RESQUEBRAJAR , y, a. Voyez | 


la négative, L. Maie Massite | 
"rar por la boca, 6 por la vot 
de otro : Respirer par la bouche , ou 
ar la voix d'un autre, Phrase | 
llire , vivre sujet à la volonté d'une per- 
sonne , ne rien faire sans son avis. L. 
Ad nutum alterius se componere. Alieni 
Juris esse, 
No tener por donde respirar : Ne sa- 
voir par ob respirer , pour dire ne savoir | 


ue répondre aux questions qu'on nons 
it. L, 















— i Sans F 
in respirar : rer. Façon 
| adverbiale pour dire — chose s'est 
faite promptement , rout de unte sans 
| intermission de tems. Lat. Siné-inter- | 
missione, 
RESPLANDECENCIA , s. f. 
Splendeur , lustre , éclat, lueur brik | 
| laute; et métaphor, Haute réputation y 
de renommée , mais peu en usage 
s le dernier sens. Lat. Splendor. 


Fulgor. 
KESPLANDECER , v. m. Briller , 
éclairer , reluire , éclater , être resplen- 
dissant ; et méraph, Surpasser , surmon- 
ter les autres. L, Spiendere. Refulgere. 
















Restituere, 


RESTAURADO, DA, p. p. 







micare, Eminere. Resquebrar. Restauré , de, etc. Lat. Restauratus, 
RESPLANDECIENTE , partic, | RESQUEBRAJADO , DA, p. p. | Restituuus. | 
act, Resplendissant , brillant , éclatant, | V- Resquebrado, da. RESTAURATIVO , VA, + 
seluisant. Lat. Splendidus, Emicans. RESQUEBRAJO , 5 m. Voyez | et subst. Restaurant , qui a la vertu de 





réparer, de restaurer, de sétablir. L, 
Corroborans, 

RESTITUCION, s.f. Restitotion, 
action par laquelle on restitue. Latin , 
Restitutio. 

RESTITUIR, v. a. Restituer, 
rendre, remettre y rétablir. Lat. Ros- 


titucre, 
| RESTITUIRSE , v. t, Retourner, 
se ramdre chez soi, L, Redire. 
RESTITUIDO , DA, p. p. Res- 
titué, de, etc. L, Restitutus, 
RESTITUTORIO, RIA, sd. 
Qui sert à rétablir, qui concerne le 
rétablissement ou la restitution, Latin, 
Kestitutorius- 
RESTO, s. m. Reste de quelque 
“chose , le surplus, les débris, L. Resi= 
duum. Reliquum 
R.sto. Anciennement signifioit Réclu- 
sion perpétuelle, bannissement, Latin , 
Détentio. Custodia. 
RESTRICCION, s f, Restriction ; | 
modification , limitation d'une loi, d'un 
piécepte , d'une règle, Lo Exceptio, 
Kestriccion mental, Restriction men= | 
tale. L, Mentalis exceptio. 
KESTRICTO, TA, adjeet. Res- 
treint , te, Hmité , ée, serré, de, 


Eminens. 
RESPLANDOR, s. m. Splendeur, 
á éclat * clarté ante p EX- 
traordinaire ; quí sort d'un corps lumi- 
neux ; et figurément Eclar, renom, lus- 
tre, renommée. L, Splendor. Fulgor, 
Resplandor. Se dit aussi d'un certain | 
blanc ou céruse dont se fardent les fem- 


mes, L. Fucus, 

RESPONDENCIA, s. f, V. Cor- 
respondencia, 

RESPONDER, v. n. Répondre, 


réndre raison, satisfaire à la demande 
de celui qui interroge. Latin, Kespon- 
dere, 

Responder, Répondre , répliqner , ré- 
pugner, faire des dificultés sur ce qu'on 
nous ordonne. L. Obsistere. Obloqui. 

Hesponder. Figurément, Retenir , ré- 
sonner, répondre à la voix , comme fait 
l'écho, L. Assondre, 

Responder. V. Corresponder. 

Responder. Voyez Rendir , Fructi- 
ar. 

Responder, Répondre , s'obliger pour 
wn autre, lui servir de cautiom. Ls. 
Prastare. Fidejubire. 

Responder. Répondre, se dit aussi 
des choses inanimtes. L. Respondere. 

RESPONDIENTE, part. actif. 
Répondant , qui répond. Latin, Res- 
pondens. - " 

RESPONDIDO, DA, p. p. Ré- 
pondu, ue , etc, Lab, Pro responsione | 
allaius. 

RESPONDIDAMENTE , adv. 
peu en usage. Proportionnément , avec | 
correspondance , avec proportion, Lat. 


Pra. 

| RESPONDON , NA, adj. Con- 

| tredisant, qui contredit, qui répond, 

| quí réplique à tout ce qu'os lui dit : il 
se dit communément de 


| Recquebradure. | 
RESQUEBRAR , v. act. Fendre, 
entr'ouvrir , rompre, Crovasser , gerser. 


L. Findere. 
RESQUEBRADO , DA , p. p. 
Fendu, ne , etc. L, Fissus. " 

RESQUICIO , s. m. Jour, ouyer- 
ture qu'il y a entre ls gond es la porte, 
ou à une fenêtre; et par extension il 
signifie aussi Fonte , erevasse. L. Rima. 
Fissura, 

Resquicio. Signiñe aussi Chemin , 
sentier , avenue, passage , enlrée ; et 
aussi Accès , moyen, voie , expédient, 
ouverture, jour à pouvoir faire une chose, 

. Via, Aditus. 

RESTA, s. f. Reste, pape de | 
compte , résidu , restant , débet, L. Ke- 
liguum | Residuum. 

RESTABLECER, Ye 4X. Rétablir, | 















remettre les choses sur pied comme 
elles éroient, Latin, Kestituere. Res- 
tauraré. | 
RESTABLECERSE , v. x. Se ré- 
tablir, recouvrer sa santé, se remettre 
en son embonpoint. L, Refi. Vires 
rcBumérés 

RESTABLECIDO, DA, yp. p. 
| Rétabli , ie, ete, Lat. Restitutus. Res- 


tauratus, 
| KESTABLECIMIENTO , s. m. 
Rétablissement , l'action de rétablir. L. | 
Restitufio. Restauratio. | 
RESTALLAR , v. n. Craqueter , 
craquer, claquer, pétiller, faire un 
bruit ou rendre un son éclatant. Lat. 
Crepitare, Stridere. 

ESTANAR y Y. ds Arrêter, déte- 
| nir, retenir, resserrer, étancher. Lat. 
Morari, Sistere. Cohibere, 

RESTAN ADO, DA , p. p. Etan- 
ché, de, etc. L, Cohibitus. 
| RESTANO , s, m. Espèce de toile 












ressérré, de. L, Restrictus. 
RESTRINGIR, v. a, Restreindre, 
serrer , resserrer , limiter, donner des 
bornes. L. Reatringere. 
RESTRINGIDO, DA, p. p. Res- 
treimt , te, etc. L. Restrictus. 
RESTRINIR , v. a. Retenir, étane 
cher. L. Sistere. Cohibére, 
RESTRINIDO , DA, part. pas 
Lié , de, étanché , de, ete, Lx rni 


bitus. 

RESUCITADOR , subst, masc. | 
Celui qui ressúscite , qui donné la 
vie, ou qui fait gevivae choses e» 












| 
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état qu' 
Restitutor. * 
RESUCITAR , v. a. et n. Res- 


susciter , redonner la vie, ou retourner 


à la vie, -L. A mortuis. suscitare. Re- 


Surgert. 
esucitar. Reseusciter , se dit aussi 

hyperboliquement , d'un malade qui re- 
vient d'une grosse - 
celui qui a été long-tems absent. Lat 
Co sere. Vivendum se prabere. 

RESUCITADO, DA, part. pass. 
Ressuscité , de, etc. L. A mortuis 3us- 
eitatus. 

Resucitado. Voyez Paxaro. 

RESUDACION , s. f, Transpira- 
tion, espèce de sueur. L. Stillatio. 

RESUDAR, v. n. et act. Trans- 


ce de sueur qui sort d'un corps. L. 
tillare. : 
RESUELLO, s. m. Haleine , souffle, 
exhalaison. L. Halitus. Vapor. 
Resuelto. Terme de Bohémiens. L'ar- 
gent en espèce, Latin, Nummi. Pecu- 
nia. 
Tenga V. M. 6 sufra el resuello. Phr. 
familière, pour dire Attendez, reposez- 
vous, reprenez haleine. Latin, Siste. 
Expecta. 
RESUELTO, part. p. Voyez Re- 
solver, | 
RESULTA, s. f. Résultat, ce qu'on 
peut recueillir d'une conférence, d'ou 
discours, d'une consultation, etc. ce qui 
a été conclu ou arrêté, s'est ensuivi. Il 
signifie aussi Vacance d'un bénéfice. L. 
Summa. Exius. 
RESULTANCIA 
sulte d’one chose. L. Bxitus. 
RESULTAR, v. n. Rejaillir, re- 
bondir. L. Resultare. | 
Resultar. Résulter, naître d'une ac- 
tion, s'ensuivre. L, Oriri. Nasci. 
RESUMBRUNO, adj. Terme de 
fauconnerie. Roussátre , qui tire sur le 
roux, en parlant ‘de la couleur du plu- 
mage de certains faucons. L. Subrufus. 
ESUMEN , s. m. Sommaire, 
'abiégé , précis, épilogue, récapitula- 
"sion. Latin, Sommariumo Compendium, 


Epilogus. | 

RÉS UMIDAMENTE , adv. Briè- 
vement, succiutement, L. Summatim. 
Compendiogè, 
C RESUMIR , w. a. Résumer, re- 
prendre sommairement un discours , ou 
autre chose. Latin , Resumere. In com- 
pendium redigere. * 

Resumir. Signifie aussi Réduire, con- 
“elure. L. Dedicere. . 

Resumir. Terme d'école. Signifie Ré- 
péter le syllogisme ou l'argument qu'on 
propose. L. HRepetere. 

RESUMIDO , DA E p. Résumé, 
ée , esc. L. Resumptus. Deductus. 

En resumidas cuentas : En comptes 
résumés. Façon de patler du style fami- 
lier, pour dire en. abrégé, en peu de 
mots, en peu de paroles, succintement. 
L. Summatim. Paucis. 

RESUNCION , s. f. Récapitulation 
des choses que l'on a dites. L. Summa. 

RESURGIR , v. n. T. anc. Voyez 
Resucitar. 


RESURRECCION , s. f. Résusrec- 


EA , en parlant d'une humeur ou es- | 






mort, pu une nouvelle vie; et en mo- 


maladie; et aussi de 


s. f. Ce qui ré- 


rogner tout au tour. Latin, 
icidere. 
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tion , réunion de l'ame au corps après la 


rale, Résurrection spirituelle, recou- 
vrement de la grace de Dieu. Latin, 


. Resurrectio. 


. RBSURTIR , v. ». Rejaillir, re- 
bondir, sauter en arrière. Lat. Resilire. 


. Resultare. 


RETABLO, s. m. Rétable, orne- 
ment d'architecture ou de menuiserie, 
dans lequel on enchásse un tableau, ce 


-qui lui sert de bordure ; c'est aussi l'ar- 
chitecture de marbre , de pierre ou de 


bois, qui compose la décoration d'nn 


.autel. L. Toreuticus ornatus. 


RETACAR , v. a. Billarder, fr 
per , toucher deux fois de suite une bille 
avec le billard. L. Tudiculari bacillo 
globum bis percutere. 

RETACO, s. m. Espèce d'arme à 
feu, plus courte qu'un fusil ordinaire, 
et de plus gros calibre. espèce de mous- 
queton. L. Sclopeti brevioiis g.nus. 

Retaco. Bistoquet, bâton recourbé , 


plus court que le régulier , et plus gros, 
qui sert à Jouer des coup sec, 


uand on 
craiat de billarder. Lat. T udicularis ba- 
cillus. 


RETARDOR, s. m. Duéliste , ce- 


lui qui provoque à se battre en duel, 


qui appelle en duel. L. Provocator. 
RET 


TAGUARDA , 6 RETA- 
GUARDIA , s. £; Arriére-garde, la 


partie de l'armée ou d'un corps de troupes 
qui marche la dernière. L. Novissima 


actes. : . 
RETAHILA , s. f. Enfilade, dispo- 

sition de plusieurs ehos 

suite. L. 


es qui vont de 
jeries. Ordo. 
RETAJAR, v. a. Couper, tailler, 


Circum- 


Retajar. Signifie aussi Couper, recou- 


per, tailler une plume. Latin, Denud 
putare. 


Retajar. Siguiñe aussi Circoncire. Lat. 
Circumcidere. 

RETAJADO , DA, p. p. Coupé, 
de, etc. L. Circumcisus. 

RETAL , s. m. Rièce d'étoffe, mor- 
cean qui sert à reccommoder les trous 
d'un habit ou d'autre chose. Latin , 
Pannus. 

RETALLAR , v. n. Repullaler , re- 


peusser, pousser de nouveaux bourgeons, 


de nouvelles branches. Latin, Repullu- 


lare. 
RETALLO, s. m. Voyez Pimpollo, 
et Renuevo, 

RETAMA, s. f. Gentt, arbrisseau, 
espèce d'arbuste qui porte des fleurs jan- 
nes , d'une odeur fort agréable. Latin, 
Genista. 


Retama. Gentt , arbrisseau , autre es-. 


péce d'arbuste dont les branches sont plus 

rosses et moelleuses 
jonc, et garnies de 
jaunes comme le premier, mais beau- 
coup plus odoriférantes. Latin, Geniste 
genus. 

Betar mascando retama : Mácher du 
genét. Phrase pour dire qu'une personne 
est fâchée, de mauvaise humeur , pour 
n'avoir pu obtenir ce qu'elle désiroit. 
Lat. Angi. Cruciari, 


RETAMAL s. m. Champ, lieu pi 






férer. L. Retardare. 


le besoin, 


ressemblautes au. 


feuilles ot de fleurs, 


"RET. 


croît le genêt. Latin, Ager genistis con- 


situ, 

RETAMERA, 8g. am. V. Retamal. 

RETAMERO, RA, adj. Qui ap- 
partient , qui concerne le genét. Latin, 
Ad genisiam pertinens. Tierra retamera : 
terre où croît le genét. Azadon retamero : 
pioche qui sert à arracher le genét. 

AR , v. a. Accuser de trahison 
un noble devant le Roi, le défier, lui 
soutenir en duel sa trahison, L. De pre- 
ditione apud regem appellare. 

Rerar. Signi&e aussi Défier, appeler 
en duel, L. Provocare. 

RETADO, DA, p. p. Accusé, ¿e, 
nd , de, etc. L. De proditione appeb- 

ut. , 

RETARDACION , s. f. Délai, re- 
tardement. L. Retardatio. Mora. 

RETARDAR, v. a. Retarder, ar- 
rêter, retenis , amuser, suspendre , dif- 
Morari. 

RETARDADO, DA, p. p. Retar- 
de, ée, etc. L. Retardatus. 

RETEJAR > v. a. Recouvrir le 
tok. d'une maison , le réparer. L. T'ectum 
resarcire , reparare. 

Retejar. ommoder , rajuster., re- 
vétir, r'habiller quelqu'un qui en avoit. 
besoin. L. Westire. 

Retejar. En style familier. Menacer 


quelqu un de lui faire de la peine, de le 


citer.en justice , pour quelque dette. L. 

Periculum minari. 
RETEJADO, DA, p. p Recou- 

vert, te, r'habillé, de, etc. L. Sertuto 


Re aratus. 
RET BJO , s. m. Réparation d'ar 


toit. L. Tecti reparatio ., refectio. 


RETEN, s. m. Réserve , garde pour 
ovision. L. Subsidium. 
RETENCION, s. f£. Retention, 
l'action de setenir, L. Ret.ntio. 
Retencion. Rétention , snspension de. 
jugement ou d'autres choses. Latin , Ke- 
tensio. 
Retencion de orina.: Voyez Supresion 


de orina. 

RETENEDOR , s. m. Celui qui 
retient avec cause ou sang cause, Late 
Homo tenax. 

RETENER, v. a. Retenir , détenir, 
garder ce qui n'est pas à soi. Latin, 
Retinere. 

Retener. Retenir, signifie aussi Gar- 
der, conserver , maintenir les choses. 
L. Tenere. Retinere. Asservare. 

RETENIDO , DA, p. p. Retenu, 

ete. L. Retentus. | ' 


ue 
RETENIMIENTO, s. m. T, an- 


cien. V. Retencion. 
RETENTAR , v. a. Menacer d'una 


recltüte , d'un. même mal. Latin, Cor- 


ripere. 
RETENTADO , DA , p. p. Me- 


-pacé, ée d'une rechúte. Latin, Cor- 


re uf. , 
PRE TENTIVA , s. f. faculté réten- 
tive, qui retient , qui a la faculté de re- 
tenir. L. Retinend: facultas. 

Retentiva. Signitte aussi Pmdence,, 
considération dans la maniére de dire et 
d'agir. Latin , Prudentia. Consilium. 

ETENIR, v. a. Reteindre, tein- 
dre une seconde fois. Latin, Denud in= 
ficere, 


Retenir. 
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Roteñir. Voy. Retiñir. 

Reteñiir las orejas : Sentir tinter les 
ereilles, Phrase pour exprimer le dégoût , 
le chagrin qu'on a d'entendre dire ou 
prononcer do certaines choses. L, Aures 
tinnire, - 


RETENIDO , DA, y. p, Reteint, | 


te, ote. L. Denuo infectus. 
ETESAMIENTO , s, m. Endur- 
cissement , dureté ; et vulgairement il se 


dit de la cosgulation du lait dans le sein | 


de la mère ou de l'enfant à qui elle donne 
in teter. L. Coagulatio; 
RETESAR , v. a, Voy, Atesar ou 


Endurccerr. | 

RETESADO, DA, p. p. Voyez 
Endurecido, da. 

RETICENCIA , s. f, Réticence, 6- 


ure de rhétorique, par laquelle on fait 
— «Ar chose, et on la 


fait entendre en disant qu'on veut l'omet- | 


tre. L. Reticentia. 

RETIDO, DA, adj. T: ancien, V. 
Derretido $ da. 

RETINTE, s. m. La seconde tein- 
ture qu'on donne à une chose. L. Iterata 
£incturd, 

Retinte. Voy. Retintin. 

-RETINTIN , s, m. Son aigu 
font les eloches qu elles sonnent 
it bruit, c'est-à-dire, quand ell 


les. verres lorsqu'on les choque 
contre les autres. L. Tinnitus. 


Retintin. Se dit aussi d'un certain son | 


de voix et d'expression aífecté dans la 


fagou de — de- s'exprimer ; et ro- | 


prement aire sa voix, et affec- 
ter le bel esprit, ou contreísire une ^ra 
sonne pour se moquer d'elle. L. Vocis 


sonner , raisonner, réfléchir le son. Lat, 

Tinnire. Resonare. » 
RETIRACION, s. f. T, d'imprime- 

rie. Retiration; il se dit du côté opposé à 


celui qui vient d'être imprimé , quand on 


letire. L. Secunda pagina typis aub- 
Jectio, 
RETIRADA, s. £ Retraite 


l'ac- 
tion de: se retirer, L. Recessus. Recep- 


tus. 


Retirada, Retraite , signifie aussi Lieu 


de refuge où l'on se met eun sûreté, Lat. 


Receptus. Refugium. 
Retirada. Signihe aussi Bien, fonds, 


i, réserve particulière qu'on a pour | À 


le besoin. L, Refugium. 

RETIRAR, v. a. Retirer, éloigner , 
séparer. une chose d'une autre, L. Amo- 
were, Removere. Separare, 


Retirar. Retirer , ôter, arracher, se 


parer, tirer , entralner, r, em- 
mener de force. Latin , Abigere. Amo- 
veré. | 


Retirar. Faire. tetirer , ousser 
chasser , écarter. L. Abigere. Repellere 
o. 


ETIRARSE , v. r. $e retirer, 
s'éloigner, se séparer du commerce du 


onde, vivre en son parti y Sans 
avoir ‘personne, Latin, Kecedere, Sece- 


Retirarso: Se retirer d'une affaire , 


l'abandoaner, n'en vouloir plus entendre 
- referre * 


parles, Latin, Pedém, gradum 
Tom. I. Part, II. 


fermer, se reposer. Latin, 


de se retirer, L, 


» ! 
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— Reurarre. Se retirer, se réfugier en 
quelque endroit , fuir, se mettre en sü- 
reté, L, Se recipere 


a 
Retirárse, Se retirer chez soi, s'en- 
in, Domum se 
reci, 4 | 
etirarse, Se retirer, Latin, Se reci- 


pere. - 
RETIRADO , DA » P P Retiré , 


ée , etc. L. Amotus, Remotas, 
Hombre retirado : Homme retiré, qui 

ne voit personxe , qui fuit la société , qui 

aime la retraite, Latin, Homo solita- 


rius. 


Lugar retirado : Lieu retiré , solitude, 


L Secessus. 


RETIRO, s, m. Retraite , l'action 
Recepus. . 

Retiro. Retraite , signifie aussi Mai- 
son, logis où l'on demeure. L. Sedes. 
Habitatlo. ) v 

Retiro, Retraite, signifie encore un 
lieu retiré, une demeure solitaire, Lat. 
Secessus, 

Retiro, Retraite, sépar 
merce du monde. L, Solitudo, 

RETO, s. mu Défi , appel qu'un gen- 
tilhomme faisoit anciennement devant 


| le Roi à un autre géntilhomme pg | € 


des motifs suffisans pour cela. Latin, 


elles | De proditione apud regem app 
t ; il se dit aussi de celui ue font | Reto. Si i 
uns 


| D£& — | 

| encore appel qu'on 

fait à quelqu'un, par lequél va trois être 
offensé, L. Provocat ao: | 

Reto, Signife aussi Menace. Latin, 

Mina. Echar retos. : Faire des me- 


nacés. 
RETOCAR, vw. act. Retoucher ,- 


perfectionner, finir, terminer un ou- 


s | vrage , le recdre parfait, lui dopuer la | 
A tios da , 
RETINIR, v. n. Retentir, tinter, 


dernière main, La Emendare, Cas- 


figare, | | 
RETOCADO, DA rt, pass» 


EA 
RETOÑAR, v. n. Regermer, ger- 
mer de nóouvéau, repousfer, pousser 
de nouveaux jets, jeter de nouveaux 
bontoms; ce qui se dit des plantes et des 
0 qui renaissent, qui repoussent. L. 
E 


emer Y 

etoñar. Se dit aussi par extemsion , 
des boutons et pastules qui poussent an 
visage, vers le printems. Lat. Repul- 
lulare 


RETONUCER , verbe n. Voyez 
etoñar. 
RETOÑO, s. m. Jet nouveau que 


| repoussent les plantes et les arbres, L. 


Surculus. 


RETOQUE , s. m. L'action de re- 


toucher un ouvrage, perfection, der- | s 
mière mais qu'on donne à une chose. L. 
| Emendatio. Castigatio. 


RETORCEDURA , s. £ Voyez 
Rérorcimiento. 

RETORCER , vw. act. Retordre, 
tordre une seconde fois. Latin, Retor- 
quere. 

Retorcer. Signifie aussi Rétorquer 
se servir contre quelqu o du même ar- 
gument qu'il a fait. etorquere, 
Retors , se , retorqué , des Latin, Re- 
tertus. ] 


RETORCIDO , #, i, Espèce de 


confture , qui se fait de d Birens finita. 
| L. Beltanerum , d 


V. Retorcido 


une chose. L. Inania verba, 


tion du com- 


reprise. de quel 
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enus. 


da, 

RETORCIMIENTO, s. m, L'ac-. 
tion de retordre du fil, de la soie , etcé 
RETÓRICA , » Lo Rh | 
; & IL KE ri + 

Vart de bien parler AL. — tn 
Retoricas , an pluriei. Abondance de 
paroles , longs discours, verbiage 
tromper quelqu'un , ou s'excuser de faire. 


RETORICO , CA, aij. Qui ap-. 
partent à la rhétorique, s Rhe-. 
rurtcus. 2 
RETORICO , s. m. Rhétoricien, qui 
sait l'art de bieu parler, de ——— 
Rhetor. P 
RETORNAR, v. n. Retourner, 
— au lieu d'où l'on est parti. L, 
edire, ; : 
RETORNAR, v, act, Restituer y. 
rendre, satisfaire, remettre , rácompen- 
ser. L. Reddere. Restituere, | 
Retornar. Siguifie aussi Tourner., faire . 


| tourner, rouler, faire rouler, envel 


per, entortiller , tordre. L. Contorquercs 
onvolvere. 
RETORNADO , DA, p. p. R«- 


| tourné , de, restitué , de, etc. L, Red- - 


dius. Rertitutus. T" 
RETORNEÍO , s m. Refrain, 
| vers qu'on répète am 
bout du couplet d'une chanson. L. Fer- 
"RETORNO, «m. Ret 
10] y *. m. Retour, action 
mouyement pour revenir am lieu d'où 
l'on étoit parti. L. Reditus, — — | 
| —— Retour : s aussi um spe. 
¿ment d upod on troque des 
fem d'inégale. —— Latin, Supple- 
mentum. | Le 
Retorno. Se dit apssi en parlant des 
voitures qui retournent à vide, et. ERA 


du bon marché, L, Reditus. - 
| Retorno, Retour , signifie aussi Ré 
compense , réconnoissance , d'un bien- 
fait, L. Grati animi ire 

f. Espèce de, vase: 


sert aux distilateurs pour recevoir ce 
qui sort de l'alambic. L. Reforta, 
RETORTERO , s. m. Tour , d(- 
ge L. Cirauitus, J 
l retortero : Façon adv. A l'entour 
autour, L, Circèm, Circa, TAL, 
RETORTIJAR:, v. s. Voyez En- 


— 
ETORTIJADO, DA , parts 
pass. —* Ensortijado, 
ment, ce qui est retors, Lat. Ketora ps! 
Contarsio. —— , 

Retortijon de tripas. Tranthée , dona 
leur desintestins , colique L. Tormem.* 

RETOZADOR , +. m. Badia. fo- 
látre , qui aime à badiner, à caresser, 


à folátrer. L. Lascivions: 


RETOZAR , v.n. Jouer , badiner; — 
folátrer , remuer toujours , faire le fola-t 


tre, être ea perpétuel mouvement. Lat; — 
Lasciyire, 
Z z 
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Retogar. Signifie aussi Bondir , sauter, 
ce qui se dit des bétes , comme des mou- 
tons , des chiens, etc. L. Lascivire. 

Retoqar. con el verdc. Se réjouir avec 
le vert. Phrase pour dire , être joyeux, 
content à la vue de ce qu'on aime. L 


: Exultare. 


Retozar la riza. Etre excité à rire par 


ce que l'on voit on entend. Lat. 4d 


risum commoyeri. 

RETOZO, 3. m. Bondissement , 
saut que font les animaux par joie et 
contentement ; et par extension il se 
dit des marques de joie et de conten- 
tement que donnent des personnes aux 
choses qui leur font plaisir. L. Lascivia. 
Peiulantia. 

Retozo. Caresse emportée , action im- 
modérée , gesticulation déshounéte. L. 
Lasciva et petulans attrectatio. 

RETOZON, NA, adj. Badia, 
me, enjoué, $e, folâtre, lascif , ve, 
dissoln , ue dans ses gestes et manières. 
L. Peulans. Lascivus. 

RETRABAR, v. act. T, peu en 
usage. Exciter , mouvoir à semer de la 
discorde. Latin , Ad novum jurgium 
excitare. 

RETRACCION , s. f. L'action de 
xetirer , rt. L. Relatio. 

-RE TRAËT ACION ; sf. Rétrac- 
tation , action par laquelle on se dédit de 
ce qu'on a dit ou promis , désaveu. L. 
Retractaiie. 

RETRACTO ú RETRATO. s. 
m. T. de pratique. Retrait. Latin, 
Repetitio. 

-RETRAER , v.a. Rapporter , re- 
porter çà et là , ramener , retirer une 
chose vers soi , détourner , tirer en ar- 
rire. L. Retrahere. 

R.traer. Signi&e aussi Eloigner , dis- 
suader, détonrner une personue de son 
latention, L. Retrahere. 

Retraer. Sigui&e aussi Objecter , re- 
rocher , blâmer , reprendre , reparler 
e ce qui étoit oublié. Lat. Ketractarc. 
Objicere. 

Retraer 6 Retraerse. Signife aussi 
Ressembler , être semblable. Latin, Re- 
ferre. Similem. esse. 

Retraer. T. de pratique. Signife 
Retirer un héritage des mains d'un 
atquéreur , par retrait lignager. Latin, 
Repetere. 

RETRAERSE, v. r. Se réfugier , 
se retirer, chercher un asile , fuir. L 
Confugere. Se recipere. 

RETRAIDO . DA, part. pass. 
Retiré , ée, L. Retractus. Retractatus. 

RETRAIDO , 3$. m. Refugié , pu 
s'est sauvé en quelque refuge ou asile. 
L. In tutum receptus. 

RETRAIMIENTO , s. m. Re- 
traite, refuge , lieu secret , caché , re- 
tué. L. Recessus. Asylus. 

RETRANCA , s. f. Courroie large , 
qui sert de batenil aux bétes de somme, 
même sux mules de monture. Latin, 
Jostiena. : 

RETRATADOR , s. m. Peintre 
en portrait. Lat. Pictor. 

.KETRATAR , v. a. Portraire , 
tirer la ressemblance , la figure , faire 

“la représentation d'une personne an na- 
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turel , soit avec le pinceau , le crayon, 
le cisean on le burin. L. É gere. 

Retratar. Siguifie aussi Imiter une 
chose , la faire semblable. L. Referre. 
Imitari. 

Retratar. Signi&e encore Rétracter, 
révoquer ce qu'on a fait , ce qu'on 
a dit, désavouer. Latin, Retractare. 
Revocare. 2 

RETRATARSE , v. r. Se rétrac- 
ter, se dédire de ce qu'en a dit ou 
fait. L. Palinodiam canere. 

RETRATADO, DA, part. pass. 
Portrait , te , imité , de, rétracté , de, 
L. Effictus. [mitatus. Revocatu:. 

RETRATO , s. m. Image , figure, 
portrait, représentatiou faite d'une per- 
sonne , telle qu'elle est au naturel, 


ou d'autre chose. Latin , Imago. Ef- 


figies. 


R.trato. Portrait , se dit aussi de l’on- 
vrage d'un peintre , qui par art trace 
au naturel la figure , l'image et la re- 
présentation d'une personne. L. Imago. 
Effigies. 

Ketrato. Portrait , se dit encore de 
celui qu'on fait d'une personne , en 
vers ou en prose. L. Descriptio. 

RETRETA ,s. f. T. pris nouwel- 
lement du Fangois. Retraite , signal qui 
se fait dans les villes de guerre pour 
erdoaner aux, soldats de se retirer à 
leurs logemens. L. Receptus. 

RETRETE , s. m. Chambre à 
coucher. ou cabinet. L. Conclave. 

RETRIBUCION , s. f. Rétribu- 
tion , présent honnête , qui tient licu 


de salaire , de récompense, Latin, 


Retributio. 
RETRIBUIR ; v^ act. Donner à 


quelqu'un le salaire , la récompense 
qu'il mérite. Lat. Retribuere. 


RETROCEDER , v. n. Reculer, 


rétrogader , aller en arrière. Latin, 
Retroccdere. ; 


Retroc.der. Métaph. Reculer , se dé- 


sister , céder , abandonmes. L. Cedere. 


esistere. 


RETROCESION , s. m. Rétro- 


cession , l'action de recnler en arriére ; 
et aussi Désistement , desaveu. Latin, 


Retrocussio. Retrocessus. 


RETROCESO , s. m. Reculement, 


l'action de retourmer en arriére. Lat. 


Retrocessio. Retrocessus. 

Retroceso. T. de médecine. Rentrée 
des humeurs qui étoient sorties extérieu- 
rement. L. Ketrocessus. 

RETROGRADACION, s. f. T. 
d'astronomie. Rétrogradation , l'action 
de rétrograder , d'aller em arrière, en 
parlant des planètes. Latin, Retrogra- 


datio. 

RETROGRADAR .v. n. T. d'as- 
tronomie. Rétrograder , faire un mou- 
vement contre l'ordre naturel , en per- 
lant des b ey L Retrogredi. 

RETROGRADO, DA, adj. Ré- 
trogradé , ée. L. Retrogradus. 

etrogrado. T. pen em usage. Rétro- 
pud ; qui recule, qui va à reculons. 

. Retrogradus. 

RETRONAR , v. n. Recommen- 
cer à tonner. L. Denud tonare. 

RETROTRACCION, s. f. T. de 
pratique, L'acüon de fejndre qu'une 
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chose s'est passée ou s'est fait antérien- 
rement au tems qu'elle s'est faite om 
passée. L. Retroactio. 

RETROTRABR , v. a. Rappor- 
ter au tems présent ce qui a été fait 
bien anparavaat , donner un effet rétre- 
actif. L. Retroagere. 

RETROTRAIDO , DA , part. 
passif. Rapporté , ée. L. Retroactus. 

RETROVENDENDO. Rimáéré , 
contrat entre l'acheteur et le vendeur, 
par lequel l'acheteur s'oblige de reven- 
dre au vendeur «e qu'il lui achète 
dans um certain tems , et au même 
prix qu'il lui vend. Lat. Pactum de 
retrovendendo. 

RETRUVENDER , v. act. T. de 
pratique. C'est , de la part de l'ache- 
teur , revendre au vendeur ce qu'il lui 
avoit acheté, et pour lu méme prix qu'il 
lui avoit vendu. L. Retrovendere. 

RETROVENDICION, s.f. T. de 
pratique. Revente , l'action de l'acheteur 
de revendre au vendeur ce qu'il lui avoit 
acheté , et pour le méme prix. Latin, 
Retrovenditio. 

RETRUCAR , v. n. Repeusser une 
boule avec une antro. L. Retrudere. 

Retrucar. T. de jeu de cartes. En- 
vier , faire des envies , enchérir sur 
quelqu'un. L. Provocare. 

RETRUCO, s. m. T. du jeu de 
bilard. Choc d'une bille contre une 
autre. L. cussio. 

RETRUECANO , s. m. Jeu de 
mots. L. Vocum inversio. 

RETRUQUE , s. m. Renvi, l'ar- 
gent que l'on met au jeu pour renché- 
rir sur son compagnon. Latin , Iterato 
provocatio. 

RETUERTO , TA , part, pass. 
Voyes Retorcer. 

RE TULAR. Voyez Rotular. 

RETULO. Voyes Rotulo. 

RETUMBAR y Y. A Résonner y Te 
tentir , rende un som. Lat. Reboare. . 


sonare. 

RETUMBANTE , part. act. Ré- 
sonnant , retentissant. Latin, Reboans. 
Resonans. 

RETUMBO , s. m. Echo , seten- 

tissement, L. Soni repercussio. 
. REUMA, ». m. Rhume, espèce de 
catarre ou de fluxion , qui fait tousser , 
moucher, cracher, et qui altére la pa- 
role. L, Gravedo. 

REUMATICO, CA, adj. Eorha- 
mé, qui est attaqué d'un rhume , d'un 
catarre. L. Gravedinosus. Rhcumaticus, 

REUMATISMO, s. m. Rhumatis- 
me. L. Rheumatismus. 

REUNION , s. f. Réunion , l'ae- 
tion de réunir. Lat. Nova unio , com- 
positio , adunatio. 

REUNIR , v. a. Réuair, remettre 
eusemble ce qui avoit été disjoint , sé- 
paré , désuni. Lat. Denud unire, adu- 
nare. Recomponere. 

REUNIDO, DA , part. pass. Réu- 
mi, ie. L. a Pm 

REVALIDACION , s. f. Ratifica- 
tion , confirmation d'une chese. Latin, 
Sanctio. Confirmatio. 

REVALIDAR , v. a. Ratifer , cor- 
firmer , approuver. Lat. Sancise. Con 
Jirars, Ratum habere. 





EVALI y Vo Fo 
recevoir, approuver dans uuo-facadtó ou 
dans un tribunal snpérieur , l'étant dans 
wn inférieur ; et proprement c'est pas- 
ser d'un tribunal inférieur à un supó- 
rieur. Lat. Denud approbari. 
REVALIDADO , DA, apii pes 
Ratifé, ée. Latin, Confirmatus. 


habitus. 

REVELACION , s. f. Révélation, 
action par laquelle on déclare , on rend 
publique une chose cachée : om le dit 
par excellence des ré.'lations que Dieu 
a faites à l'église , à ses prophátes et 
à ses saints. L, Revelatio. 

REVELADOR , s. m. Qui révèle 
la confession qu'on lai fait, ua secret. 
L. Propalator. Manifestator. 

REVELAR. v. a. Révéler, décon- 
vrir quelque chose de secret , le rendre 
public. L. Revelare. 

Revelar, Róvéler , se dit aussi des 
vérités que Dieu a révélées à son église 
et à ses saints. L. Revelare, 

REVELADO , DA, part. pass. 
Révélé, ée. L. Revelatus. 

REVENDEDOR , s. m. Reven- 
deur, hrocanteur. L. Propola. 

REVENDER , vw. a, Revendre , 
' vendre en détail ce qu'on a acheté en 
gros. L. Minutatim vendere. 

REVENDIDO , DA, part. pass. 
Revcada , ue, Latin, Minutatim ven- 


ditus. 

REVENIRSE , v. r. Diminuer, 
se consommer peu à peu. L. Contrahi. 
Coarctari. 

Revenirse. S'aigrir, 
acide , en parlant des tonfitures et des 
liqueurs. L. Acescere. 

Revenirse. Métaph. Revenir d'une pré- 
vention qu'on avoit sur une chose , et 
que l’on soutenoit avec opiniâtreté. L. 
Á praoccupatá opinione recedere. 

EVB IDO , DA , part. pass. 
Revenu , ue. Latin, Contractus. Coarc- 
fatus. 

REVENTA , s. f. Revento , vente 
séitérée. L. Iterata venditio. 

REVENTADERO , ». m. Apreté, 
dureté , rudesse d'un terrain , d'un che- 
min de difíicilo accès, mauvais pas, 
mauvais chemin , qui tue. L. Arduum 
iter. Clivus arduus. 

Reventadero. Signifie aussi Peine , 
Fatigue , travail immense. Latin, La- 


bor. . 

REVENTAR , v. n. Crever , s'ou- 
vrir, se fendre avec bruit. L. Disrumpi. 
Rumpi. Ce verbe est irrégulier. — - 

Reventar. Signifie aussi Travailler à 

orce , se crever. L. Labore frangi, 

RÉ VENTAR , v. a. Fatiguer, 
lasser , molester ,importuner , demander 
toujours. L. Molestare. Gravare. 

eventar. Crever , faire des efforts 
extraordinaires. L. Rumpi. Disrumpi. 

Reventar. Sortir, saillir , sourdre , 
jaillir avec impétuosité. Latin , Erum- 
pere. 

Reventar. Se dit aussi figurément , 
en choses morales , des sions vio- 
lentes , qui nous font gonfler le cœur. 

Rumpi. Disrumpi. Revienta de hon- 
rado : il crève d'honneur, pour dire, 
il est rempli d'honneur. 








aigre ou: 


TON, s. m. Rapture , ou- 
verture , crevasse , fente. Latin , Rima, 
ruptio. 

Reventon. Difáculté , danger , péril, 
mauvais pas : il se dit tant au propre 
qu'au figuré. Latin , Lubricus Locus. 
Discrimen. 

Reventon. Signi&e aussi Travail, fa- 
tigue , peine, effort extraordinaire pour 
arriver à son but. Lat, Zabor. Conatus. 
Nisus. 

REVER, v. a. Revoir , repasser, 
examiner, retoucher, corriger. Latin, 
Retractare, Recognoscere. 

REVISTO, TA, part. passif. Re- 
vu , ue, etc. Latin, Ketractatus. Re- 
cognitus. 

EVERBERACION , s. f. Réver- 
bération , réflexion, renvoi. Lat. Re- 
flexio. Repercussio, 

Reverberacion, T. de chimie. Réver- 
bération , se dit de la calcination faite 
avec le feu dans le fournean de rérer. 
bère. L. Repercussia. 

REVERBERAR , v. n. Réverbé- 
rer , réfléchir, repousser , renvoyer le 
feg , la chaleur, la lumière , pour agir 
avec plus de force. Lat, Reverberare. 
Repercutere. 

EVERDECER , v. n. Reverdir, 
redevenir vert , pousser de nouveaux 
boutons, de nouvelles fenilles. Latin, 
Revirescere. 

Reverdecer. Metaph. Si Renat- 
tre, se renouveller , prendre de nouvel- 
les forces. L. Revirescere. 

REVERENCIA, s. f. R t; 
révérence , vénération. Latin , e- 
rentia. 

Reverencia. Bévérence , est aussi un 
salut par lequel on temoigne son respect 
à ceux qu'on aborde et qu'on rencontre. 
L. Corporis inclinatio. 

- Reverencia. Révérence , qualité , ti- 
tre d'honneur , qu'on donne aux person- 
nes religionses. L. Reverentia. 

REVERBNCIADOR , s. m. Celui 
ul porte honneur et respect à ce qu'il 
doit pores L. Cultor. 


REVERENCIAL , adj. des deux | V 


orte ou exige da res- 


nres. Ce qui 
+ , ence. Latin , Reve- 


pect, de la ré 
rendus. 
RE VERENCIAR , v. act. Révé- 


rer, honorer , respecter , vénérer quel- 
que personne ou autre chose. L. Reve- 
reri. Colere. Observare. 
REVERENCIADO , DA, part. 
pass. Révéré , ée, etc. Lat. Cultus. 
Observatus. | 
REVERENDISIMO , MA , adj. 
super]. Très-révérend , révérendissime, 
titre d'honneur qu'on. donne à ceux qui 
sont constitués dans les premières digni- 
tés de l'église , aux prélats , aux géné- 
raux d'ordre, ete. Latin , Reveren- 


dissimus. . 
REVERENDO, DA, adj. Révé- 
rend , de , qui est digue d'être révé- 
ré. On l'em foie communément comme 
substantif. C'est le titre que l’on donne 
aux personnes élevées aux diguités ec- 
clésiastiques. L. Revercndus. 
Reverendo. Révérend , se dit aussi, 
dans le style familier , de quelqu'un qui 
affecte uop de prad'hommie , de cu- 











conspection dans ses façons d'agir, de 
parler , qui est booffi, enfé de litio 
méme. L. Keverendus. 

REVERENDAS. T. en usage an 
pluriel et toujours dans la termisaison 
féminine. Dimissoires , lettre que donne 
un prélat à sou diocésain , pons pon- 
voir prendre valablement les ordres ec- 
clésiastiques d’un autre prélat, Latin, 
Dimissoria littera. 

Reverendas. Siguifie aussi La qualité, 
le mérite d'une personne , qui la rend 
digne de respect et d'estime. Latin, 
Reverentia. 

REVERENTE, adj. des deux gen- 
res. Respectueuz , modeste. L, Humi- 

1 . Modestus. * 

REVERSION , s. f. Réversion ; 
retour. L. Reversio. 

REVERSO , s. m. Terme de mé- 
dailliste, Revers , la seconde face d’une 
médaille , d'une monnoie. Lat, Aversa 


Jacies. 
REVERTER , v. a. Voyes Rebo- 


sar. 

REVES , s. m. Revers , co qui est 
au dos , qu'on ne voit qu'en le retour» 
nant. L. Aversa facies. 

Reves. Revers , se dit d'un coup qu'on 
donne de l'arriére- main. L. Adyersâ ma- 
nu inflictus colaphus. 

Reves. Revers , se dit figurément , 
en morale , d'une disgrace , d'un con- 
tre-tems facheux , d'un renversement do 
fortune ou d'affaires. Latin , Adversa 
fortuna, Il se dit encore de la variété, 
de l'inconstance , de la bizarrerie d'une 
personne. L. Inconstantia. 

Al reves , ú del reyes : Façon adverb, 
Au rebours, tout à rebours. Lat. Pra- 
posteré. 

REVESA , s. f. T. de Bohémiens , 
Ruse , fourberie dont use celui qui vend 
à une personne qui se fie à lui, et qu'i 
trompe. L. Fraus. Dolus. 

VESAR , v. a. Vomir, rejeter 
ce qu'on a mangé. Latin , Vomere, 
Bvemere. 

REVESADO , DA, part. pass. 
omi , ie , etc. L. Eyomitus. 
Revesado. Sigvife aussi Impatient , 
inquiet , turbulent. Lat. Inguies. In- 
quietus, Indomitus. 

Revesado. Sigai&e aussi Embarrassé , 
difficile à déméler , obscur. Lat. Diffici- 
lis. Arduus. 

REVESTIR , v. a. Mettre deux 
habits l'un sur l'autre , vétir par-dessus ; 
ce qui s'entend communément d'un pré- . 
tre , lorsqu'il s'habille pour dire la 
messe , revêtir. L. Superinduere. 

Revesiir. Revêtir ; c'est , en*macoa- . 
nerie , fortifier l'escarpe et la contres- 
carpe d'un fossé, avec un mur de pier- 
ses ou de mo » On un autre ou- 
vrage. L. Vestire. Munire. 

EVESTIRSE , vw. r. Se laisser 
induire , surprendre , persuader , gaguer * 
par la force de quelque apparence. Lat. 
Capi. Persuaderi. 

evestirse. S'enorgueillir , s'enfler de 
vanité, prendre de trop grands airs, 
s'oublier. Latin, Efferri. Extolli. Su- 
perbire. | 

Revestirsele à uno del demonio. Se re= 


vétir de la peau du diable. Phr, pour 
A22 
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dire , se déterminer à faire quelque man- |.soit ‘par ‘les toits des maisons eu par 
vaise action. Latín , genio | nne fenêtre , fuir swbtilementen partant 


abripi. id'ga voleur L. volare. 
REVESTIDO, DA, pert. pass. REVOLCADERO, s. m. Endroit 
Revêta , ue , etc. Latin, Superin- 


‘où l'on se veautre , où on se roúle ; 
dutus. ilsignifie aussi Bourbter où te veautrent 
REVEZAR , v. u. Se relever tour | les sangliers. Latin, Volutabram. Et fi- 
à tour, entrer de nouveau , faire à rément Bourbier , sentine dés vices. L. 
so» tour. Latin, Per vices ou alternis 
yicibus | 


stam. 
dgere. RE VOICARSE , v.'r, 80 veautrer, 
REVÉZADO , DA, part. pass. 


se rouler sur la terre, sur le plancher, 
Relevé , de tour à tour , etc, L. Per | et figurément dans le boutbier des vices. 
vices mutatus. 'L. Volutari. 
REVEZO , s. f. Alternative, ac-| Revolcarse. Signifie aussi S'inculquer, 
tion qui se fait tour à tour. Latin , | se mettro , se fourrer quelque chose dans 
io. l'esprit , n'en vouleir pas démordre. L. 
REVISION , s. f. Révisien , revue, 
exmmen , l'action de revoir , de repas- 
scr. L. Recensio. fecegnitio. 


Pra T3 opinione occupari. 
-REFVISOR , s. m. iseur , qui 


R LGADO , DA, p. p. Veau- 
roulé , ée, etc, L. Volutarus. 
sevoit , qui examine avec soin, avec 
cation. L. Censor. 


tté , ée 
RE V OLEA R. : v, n. Voler avec 
REVISTA, s. f. Revue ou examen 


:promptitede , voltiger agtour d'une chose 
comme font les hiroadelles, les abeilles , 

l'en fait d'une chose. Lat. Recensio. 
ecognüio. 


les papillons. L. Folitare. 
Revista. T de guerre, revue , celle 


KEVOLETEO , s. m, Nol rapide 
des oiseaux'autour de quelque chose.'L. 
e les inspecteurs et commissaires de 
cuire font des s selon les ordon- 


Volatus. 
REVOLOTEAR, v. n. Voyes Re- 
pences. L. enbio. 


'volear. 
Revolotsar. Voler , velüger; se dit 
Reisa. T. de pratique. Révision 
ocès. L. Récognitio. 


aussi par extension de tdutes choses 
d'um pr 
REVIST AR , v. a. T. de pratique. |- 


Revoir un procès, l'examiner de mon- 
vean. L. f part 

REVIVIR , v. n. Revivre , repren- 
dre vie , retourner à la vie , ressusciter. 
L. Revivisters. 

Revivir. Revivre , se dit aussi par 
extension de celui qui paroissoit mort, 
et revienta sei, renaître. Larín, Re- 
viviscere. 

REVUCABLE , adj. des deux gen- 
zés. Révocsble, qui se pent révoquer. 
L. Qui ressendi potest. í 

VOCACION , s. f. Révocation , 
action par — on révoque, on an- 
nulle, on détrait un acte qu'ou avoit 
fait auparavant. Latin , Rescissio. Abro- 


atio. 

: REVOCAR , v. s. Révoquer , cas-' 
ses , ammuller ce qu'on avoit fait, octro- 
yé on aceordé, Latin , Rescindere. 
Abrogare. 

«Revocar. Siguiño-aussi Embedir, po- 
lir , peindre -Pextéricur d'en mur eu 
d'une muraille. Latin, Exterids espo- 
live. | | 

¡Revocar. Signife aussi Reculer , re- 
tourser en arrière. L. Revocare. 

¡REVOCADO, DA , part. pass. 
Révoqué , de, etc. Latin, Rescissus. 
Abrogatus. 

-REVOCO ,- s. m. Cenleur exté- 
yienre , qu'on donne aux façades ou 
mrurs des maisons , peinture en brique. 
L. Exterior nitor. 

-Revoco. Grand panier de jonc , dans 
lequel on — le charbon à vendre 
dans -les villes , garni tout autour de 
geuér , pour empêcher de charbon d'en 
sortir par le meuvement de la charrette. 
L. Seirpta sporta. 

REFOLAR , v. n. Voler de noa- 
veau : ce qui se dit des oiseaux. Lat. 
Jteratd volare. 

Renolar. T. de Bohémiens, S'échapper 




















REVOLTILLO , s. m. Paquet de 
toutes sortes de choses ramassées en- 
semble. L, Fasciculus. ; 

Revoltille Se dit aussi des tripes de 

mouton en général. L. Lactes. 
, Revolillo. Signifie aussi Confusion , 
désordre , embarras , treuble, boalever- 
sement, espéce d'dmento , de sédition. 
L. Turba. Motus. 

REVOLTON , adj. Petit ver qui 
s'entortille dans les feuilles des atbres 
vercoquin. L. Inyolvolus. 
lent, te, brouillon , ne 
séditieux , euse. Latin, 
ditiosus. 

REVOLUCION , s. £. L'action de 
se tourner , de se retourner , de remper. 
L. Canvexsio. Revolutio. 

Revolucion. Révolution , tour , cours, 
retour , mouvement accompli des astres, 
lorsqu'ils reviennent au même point du 
zodisque. L. Conversio. 

Revelucion. Résolution, trouble , tu- 
multe, mouvement populaire , remue- 
ment séditieux. Latin, Turba. Motus. 
Seditio. 

Revolucion. Revelation , signifie aussi 
en terme de médecine, Commetien d'hu- 
meurs. L. Commotio. 

Revolucion. Révolation ., métapher. 
signifie Vicissitude, succession mntuelle, 
changement dans le gouvernement des 
choses. L. Vicissitudo. 

Revolucion. T. d'astronomie. Révolu- 
tion , se dit aussi du jugement que les 
astrologues font d'une personne chaque 
année , depuis le jour de sa naissance 
jusqu'à pareil jour de l'année suivante. L. 
Revolutio. 


RE VOLVEDOR, s.m. Brouillen, 


remuant , te $ 
urbulentus. Se- 


et des plantes, qui les rognent , Hset , 
REVOLTOSO , SA , idj. Turbu- 


REY 
mutin , séditieug , perturbateur , esprit 
remuant, tarbalest L. Tarbator. — 

REVOLVER , v. a. Retoumer, 
remmer uue chose de cóté et d'autre. L. 
Revolvere. 

Revolver. Signifie :aussi Ronler , an- 
velopper, entortiller , emballer , empa- 

ter une chose dams une autre. Lar. 
evolvere. Canvolvere. 

"Revolver. Sigaife aussi Retourner sur 
l'ennemi ,- — » faire volte - face. 
contre lui. L. Faciem obvertere. 

Revotver. Exam?aer , ‘feuilleter. Lat, 
Volvere. Evolvere. 

Revolver. Figarément , Révolter, sou-- 
lever , troubler, or , causer du 
trouble , émouvoir des sóditions, Latin, 


Turbare. Turbas ciere, 
"Revolver. Métaph. ‘signife Discourir: 
en soi-même , méditer , machiuer , in- 


veuter , j er » brasser , forger. L. 
Machinari. Moliri. 
Revolver. 6'revolverse. Tourner , ou se 
retourner. L. Converti. 'Convolri, 
'REVOLVERSE , v.r.Se tourner ,. 
se retourner, se mouvoir d'un cóté ,, 


d'un autre. L. Moveri. Converti. 


Revolverse. Signifre aussi Se y 


se troubler en parlant du tems. L.. 


tari. Turbari. 

Revolver el caballo : Tourner au cho 
val , pour dire changer de maio , le faire: 
tourner à toutestaaius. L: in gysam equum: 
agere. ur 

Revolver los humores : Remuer , moue 
voir les humeurs du corps ; et figuré> 
ment c'est t er, mouvoir , exciter 


des troubles , @Bséditions. L. Turbare.. 


Turbas ciere. 

REVUELTO , TA, pi p, Re- 
toutié , ‘és , agité , 60 3 ete.'L, Revo-- 
dutus. Convolutus. j 

'Revuelto. Cheval bien dressé , quii 
tourne avec légéreté et adresse à toutes 
mains. L. Ad conversionem docilis. 

REVOQUE. N. Revoco. 

REVUELO , s. m. Vol de l'oisesw 
à plusieurs reprises , l'action de s'élever 
extraordinairoment hat. Lat. Jtcretas 
velatus. 

Revuelo. Métaph. Mouvement confus” 
en toutes-sortes de choses. L. Furbatio. 

De revuelo : -adv. Vite, vitement , 1é-- 
gérement , promptement , diligemment , : 
avec vitesse. L. C.leriter. Vrlociter. 

REVUESIVO, o REVULSORIO,. 
adj. Révalsif , ive, qui a la vertu de dé- 
tourner le sang vers une partie contraire 
ou voisine. L. Revuisus, Sangra reyul- 
siva : saignée révulsive. 

REY, s. m. Roi, souverain , maître 
absolu. L. Rex. 

Rey. Roi signifie aussi Monarque , 
Potentat , Prince qui commande seul et 
souverainement , à une région de la terres 
L. Rex. 

Rey. Roi , c'est la principale pièce du 
jen des échecs. L. Rex. 

Rey. Roi , se dit aussi de l'abeille 

rincipale qui gouveme uae rnche. Lat, 


ex. 
Rey. Roi, se dit aussi , eu parlant 
ey , le plas 
excellent daas — espèce L. X x. 
Rey. Roi, se dit aussi ¡au jeu de 


des animaux , de celui qui est 











R | quíe 
villages , su porcher 
shons. L. Porsalator: Ww. 

Rey. T. de Bohémiens. Roi se dit du 

À Gallus Gallinaceus 


lix , et avolent en l'armorial gé- 
paix, e —— E 


Rey de banda. Roi de la bande, per- 
dreau qui sert de guide aux autres pe- 
tits perdreaux de sa bande. Lat. Duz. 
Ductor. Ds | 

Rey de codornices. Roi des esillos , 
eélle qui sert de guide aux autres , et 
qui marche à la téte de la troupe , lors- 
qu'elles sont de passage, L. Corhurnicem 


ute. L, .Rixa. J 


EYEZUELO ,s. m. dim. de Rey. 
. V. Regulo, : ra 


—— Roiteler , petit oiseaw vif 


eyna. Reine , en terme fantiller er 


de courtisum , se dit d'une femme qui a | 


toutes les qualités et manières d'une 
Reine, L. Hero. Domina. Reyna mia: 


ma E de. 
NE FNADO , s. m. Rogue, tems su- 
uel un Roi gouverne son royaume. Lat. 
Imperium. 


mm. 
REYNAMIENTO , s. m. T.V. 

B i7 
EY NAR , v. a, Régner, comman- | 


der souverainement à un grand le : 

suciennement en disoit Kegnar. Latin + 

apes Imperare, | A 
] di — 


Réguer , avoir:du pouvoir , 
du crédit, Lat, "egere | 


de l'autorité , 
Dominari. 
Reynar. Régner ,s'étendre. L Regnare. 
TU ' 
REYNANTE, x Régnant, qui 
règne actuellement, L —*2 um 
 REYNO,s. m. Royaume, prys sujet 
à un Roi; anciennement on disoit 
L. Reganm, 
«Reyno. Royaume, se dit aussi des su- 
jets qni composent un royaume. Latin, 
egnurm. y [ 
eyno. Se dit aussi des députés d'un 
royaume , qui sont munis des pouvoir: 
des états- généraux assemblés, pour le re- 
présenter et parler en son nom, L. Pro- 
vinciarum legati à; 
Reyno. Royanme , se dit aussi du 
royaume des cienx , de l'étegnité bien- 
heureuse. L. Regnum celorum. 
REZAGA, s.f. V. Retaguardia, 
. REZAGAR , v.a. Laisser derrière. 
Yo Reno relin Here. 
6o, ou resté , de en arriere. Pat: 
zelictus, 
REZAGO s. m. Reste , ce qui reste 


Regno. 


| s'érendre 














citare. 

P uy Signifie aussi Réciter , dire 
lofhce divin , les heures canoniales, etc, 
L. ! E, - | 


B . 5 ea Prédire ] 1 
dise. Est. Due. Ferre. El —— 
reja agua: Valmanach prédit de Peau. 
El libro lo reza , le livre le dit , ou le 
porte, | 
Grogner , murmurer tout bas, marmot- 
ter entre soy dents, Latin, Mussare. 
Mussitare, 

Como "rejas medres : Qu'il t'arrive 
«omme tu pries. Façon de parler , lors- 
qu'on voit quelqu'un qui marmotte er 
ses dents quelque ehose qu'on ne peut 


ductrix. | | entendre, Latin , Quod repas id faxit 
REYERTA , s.f. Débat, querelle, | Deus. | 
REZADO , DA, p. p. Récié , de , 


etc. E. Recitatus. 


à 


s, m. V. R 


adjungere, 

^X REZELARSE , v, r. Avoir peur 

se méfer de soi-nidme , craindre. Lar, 
mére. Pavere. | 
REZELO, s. m, Sonpcon , défian- 


REZEIOSO , SA , adj, Soupgon- 


neux, euse , défiant , te, méfiant , te, 


 eralntif ,' ve. L. "Timidus, Pavidus, 


REZNO , s. m. Tíque , insecte noir , 
qui s'éngendre dans la chair, qui ronge 
es orcilles d'un chien , d'un et 
d'autres animaux, L, Ricinus. : 

REZO , s. m. Prière, l'action de 
prier Dieu , de dire l'ofhce. Latin , 


Preces, 


| " Revo, Signifie aussi l'Office divin que 
les ecclésiastiques sont obligés de réci- | 


¡ter chaque jour. Lat. Divinum 


KEZONGADOR , s.m. Grogneur y | 


mármo(teur, qui grogne , qui marmotte 
entre. ses dents , quand on lui commande 
quelque chose. L. Murmurator. : 
REZONGAR, v. a. Grogner,: gron- 
der , murmurer , masmotter entre ses 
dents. Lat. Obmurmurare, Mussitare. 
REZONGON 1 5. m, Y. Rezonga- 
dor. On dit communément Retonglon. ° ' 
REZUMARSE , v. r. Couler , dé” 
couler , s'écouler. Latin, E Di 
fluere. 
Requmarse. Métaph, Transpirer , se 
vrir , se publier , se divulguer , 
se répandre. L, Emanare. 
REZUMADO , DA, p. p. de Re- 
qumar. L. Effusus. Publicatus, 
£URA, Y. Reciura, 


| CA , adj. 


en style familier , | 


| soit de meubles. LA 











RACHITICO, ó RA UITICO, 
Noué, de. Lat. Rhachiticus, 
RACHITIS , 4 RAQUITIS , s. f. 
Maladie DEN qui consiste on ce 
Les parties drps ne prenant 

"meat rcgni ad > A peers 

2. , et toutes les par- 
nt. .* E * 


RI 


RFA ,:s. E, Embouchure d'une rivière 
qm dans la mer. Latin | Ostiurk, 


. RIACHUEELO , s; m. dim. Petite Ÿ 
rivière, L. Rivulus. | 
RIATILEO , s. m. dim. Voy. Ria- 


RIBA, 5. f, T.a. V. Rivera. : 
RIBA? y 5. m. Penchant d'une col. - 
, d'une di y Vane montagne , 
cóteau. L. Clivus. | 
RIBERA, s. cerei rive, rivage, 


à 


REZADO - côte — + Ora, D » | 
REZELADOR ,». m. Et, ebe- | RIBBRENO NA, adj. Riveyain, 
val destiné pour exciter et provoquer les | ne, ai habite, qui a dés terres nm 
jumens à entrer en chaleur. L. Emissa- | des rivières sou córes de la mer, Lar. 
rius equae. $ - | — Littoreus. ni 
REZELAR , v. a: Sowpconver, se | RIBERIEGO , GA; adj: iverain, 
| mé&er , se défier, eraindre , apprehen- | ne ; ce qui se dit. es tro vx de bêtes 
der. L. Timere. Vererl. à laine 7 qui sont sur les rivages oa 
Regelar. Priseuter la jument au che- | Côtes de la mer, pour les différencier 


de ceux qui sortent des wontapnes. Il 
se dit aussi. des -maltres er bergers de 
ces troupeaux: L. Littorális. Littorens, 
Canadero riberiego : maîfre ou marchand 
de troupeaux riverains 

RIBETE , s. m.' Bord: , bordure : 
frange , gálon: qu'on; met au bas d'an 
vétement , soit d ortme , soit de femme ,. 
|  Ribee Signi&e aussi Augmentation, 
surcrolt de récompense. Latin , Super- 
additum. ! | 


te à ce Ln ou raconte , dans une 
conversation, pour rendre le sujet plus 


ner un Habit ou des meubles , soit de 
gue » broderies ou de franges, Lat. 
imba ornare , instruere, 
RIBETEADO, DA, p. p. Bordé, 
+ L. Fimbo ornatus , instructus, 
RICACHO , CHA , adj. angra. T; 
bas, V. ndn | 
—RICAHOMBRIA , s. f. La qualité 
¡de riche homme , qui équivaloit anciens 
¡nement-Y eelle de grand d'Espagne d'au- 
jourd'hui. L Primarii viri digntias, ^ 


RICAMENTE , adv. Richenient 
lemment. Lat, Opigar : 


r à. Opul anter, 
uinptuosit. 


Ricamente. Richement, préciensement, 
y Splendidi. Magnifici. | . 
RICAZO , ZA , adj. aug. Tiés- 
iche , lent, te. L. Ditissimus, 

KICIAL , adj. des deu: arts. 

Champ de blé où d'orge que l'on coupe 

vert pour donner aux chevaux , et qui 

reproduit une autre fois du Apis, La, 

Re pullulans. 








"- 


* 





RIN 

RIFIRAFE , s. m, Terme vul- 
gaire, Petite querelle, petite dispute 
en passant , qui n'a pas k suite, Lat. 
Levis rixa. . 

- RIGIDEZ , s. f. Rigidité , sévérité, 
austérité de mœurs. L. Rigor. Seyeritas. 
Austeritas. 

RIGIDO, DA, adject. Rigide, 
austère, sévère, dur, re. L. Seyerus. 
Austerus. a 

RIGOR ,s. m. Rigueur, tems rude, 
fcheux , froid, grand froid. L. Rigor. 
Il se dit aussi de la chaleur. Lat. fs. 
— 

igor. Riguenr, i&e aussi Du- 
reté z: sévérité. L. Rub. Severitas. 

Rigor. Rigueur , signifie aussi Exacti- 
tnde, précision. L. Kigor. 

Rigor. Terme de médecine. Signife 
Roideur, inflexibilité des nerfs. Latin, 


366 RIF 

RICO , CA , adj. des deux genres. 
Noble, d'illustro maison , des premières 
du royaume. L. Primarius. — 

Rico. Riche , qui a beaucoup de bien, 
qui a abondance de toutes choses , opu- 
lent. L. Dives. Locuples. — 

Rico. Riche, signifie aussi Précieux, 
de prix, de valeur , excellent , exquis, 
très-ben. L. Pretiosus. Splendidus. 

Rico Hombre , 6 rico Home. Riche 
homme , titre et dignité honorifique , qui 
égaloit anciennement le titre de grand 
d’Espagne d'aujourd'hui. Latin, Wir pri- 
"marius. 

RIDICULEZ , s, f. Ridiculité , ac- 
tion ou parole ridicule. L. Ridiculum. 

RIDICULO, LA, adj. Ridicule , 
zisible, qui excite A rire on À compas- 
sion. L. Ridiculus. 

Ridiculo. Ridicale , se dit aussi d'une 

personne méprisable par ses dires et s 
manières. L. Ridiculus. Despicabilis, 

Ridiculo. Ridicule , se dit aussi d’yne 

rsonne d'un géuie bizarre et singulier. 

Ridiculus. 

. Ridiculo. Ridicule , «e dit encore de 
toutes choses irrégulières, et contre le 
gote des gens et les modes. Latin, Ri- 


diculus, . 

RIDICULOSO, SA , adj. Voyez 
Ridiculo. 

RIEGO, s. m. Arrosement , l'action 
d'arroser. L. Irriçgatio. 

Riego. Se prend au figuré pour une 
inspiration divine , ou pour une grace 
intérieure , qui pénètre jusqu’au fond du 
cœur. L. Ros divinus. 

RIEL , s. m. Petite barre d'or ou 
d'argent pour mettre en œuvre, lingot, 
L: Aurea vel ergentea massa. 

RIENDA , « f. Les rênes de la 
bride d'an cheval. L. Habena. 

inda. Métaph. Frein , modération 
daus les actions et dans les paroles. L. 
Modestia. 

A media rienda: Phrase adv. À demi- 
galop. L. Leniter remissis habenis. 

A rienda suelta : À toute bride , au 
grand galop. L. Laxatis habenis. Et fi- 
gurément il se dit des choses qu'on laisse 
aller avec violence , et à la fantaisie de 
ceux qui les gonvernent. L. Affuse. I] so 
dit aussi des personnes qui vivent sans 
aucun égard Pa biemséance , qui mà- 
ment une vie désordonnée. L. Liberids. 
Effronatt. : c 

Volver las riendas : Tonrner les rênes, 
pour dire, tourner bride, changende che- 
mia, tourner en arrière. Lat. Habenas 
retrd flectere. Et aussi Se désister d'une 

iré , d'une prétention. Latin , Hevó 


vela dare. - 
RIESGO , s. m. Péril, danger , ris- 







































Rigor. | 

igor: Rigueur, signifie encore le der- 
nier terme où les choses peuvent arriver. 
L. Summum. 

Rigor. T. de Bohémiens. Le fiscal ou 
proprement le procureur ou avocat géné- 
ral. L. Regius procurator. 

En rigor.: Façon adv. En rigueur. L. 
Ad summum. 


RIGURIDAD, s. f. T. pen usité. 


V. Rigor. 

RIGUROSIDAD, s. £ T. ancien. 

. Rigor. 

RIGUROS O, SA, adj. Rigoureux, 
euse, dur, re, sévère, inflexible. Lat. 
Strenuus. 

Riguroso. Rigoureux , eruel, exces- 
sif dans le châtiment. L, Crudelis. Du- 
rus. Inhumanus. 

RIJA, s. f. Ulcère, ou hstule la- 
crymale , qui se forme au coin de l'œil. 
L. Lacrymosa fistula, 

RIMA, s. £. Rime , composition de 
vers qui ont une méme fin et une méme 
terminaison. L. Daorum versuum idem 
sonus, 

Rima. Signi&e aussi Amas, assem- 
blage, monceau, tas de choses posées 
avec ordre les unes sur les autres. Lat. 
Acervus. Strues. Congeries. 

RIMAR, v. act. Chercher, recher- 
cher soigneusement, fureter , examiner; 
et aussi Rámer , faire des vers. Latin, 
Rimari. 

RIMBOMBAR , v. n. Retentir, 
résonner , faire écho. Latin, Personare. 
Resonare. 

RIMBOMBANTE , part. act. Ré- 
sonnant, reteutissant , qui résonne , qui 
retentit. L. Personans. Resonans. 

RIMBOMBO s S. Mo Retentisse- 
ment, redoublement ou réflexion de 
son, bruit, son rendu, renvoyé avec 


que. L. Periculum. Discrimen. éclat. L. Bombus. 
RIFA , subst, f. Dispute, débat, | RIMERO, s. m. Amas, tas, mou- 
quere L. Riza, Y. Ria qui est | cean, assemblage de choses posées les 


unes sur les autres. L. Acervus. Strues. 
Congeries. | 
INCON, s. m. Coin, angle qui se 
rme de la jonction de deux murailles. 
Angulus. | 
Rincon. Coin, signifie aussi un Lieu 
its eu caché. Latin, Angulus. La- 
te e. 
Rincon. Siguife aussi Petite cham- 
bre, coim d'une chambre. L. Domus. 


RIFAR , v. n. Contester , dispater 
pus , être ep dispute, "en débat. 


Rixeri. Jurgari. 


orte ducere. 


RIP 


D PL 
Rincon. Coin , se dit aussi d'un pesit 
po en comparaison d'an plus grand 
. Angulus. 
RINCONADA, s. f. Coin d'une 
rue , d'un chemin, encoignure. Latin, 


i 1777. 
INCONCILLO , s. m. dim. de 
Rincon. Petit coin, petit angle. Lat. 
Angulus exiguus. 

RINGLA, s. f. Terme bas. Voyez 


— 

NGLERA, s. f. Ligne , filo om 

suite de choses posées en ordra les unea 

derrière les autres. L. Series. Ordo. . 
RINGLERO , s. m. Ligne qui se 

forme sur le papier des enfans qui com- 


Jmencent à apprendre à écrire, avec la 


règle et le crayon. L. Plumbo signata 


linea. 

RINGORANGO , s. m. T. fami- 
lier. Grand trait qui se fait sur le pa- 
pier, en écrivant, et que les-Espagnols 
ont fort en usage dans l'écriture. Lat. 
— calami ductus. 

ingorango. Se dit aussi, par exten- 
sion, de tout ornement superflu en te'le 
chose que ce soit. Latin, Superfluus 


ornatus. 

RINOCERONTE , s. m. Rhino- 
ceros, bête farouche , quadrupède qui a 
la peau à l'éprenve du mousquet , et uae 
corne sur le nez. L. Rhinoceros.. 

RIÑA , s. f. Querelle, noise , débat, 
batterie , action de ceux qui se battent. 
L. Rixa. Jurgium. 

RINON, s. m. Rein, partie double 
de l'animal, où se fait la sécrétion de 
l'urine. L. Ren, 

Riñon. Se dit aussi de l'intérieur du 
centre ou du milieu d'un terrain, d'un 
lieu. L. Unbilicus. Meditullium. 

Tener cubierto el riñon : Avoir le 
rein convert. Phrase rimer 
qu'une personne est riche. L. Divitiie 


affluere. 

RINONADA , s. f. La toile om 
la membrane , qui couvre les rognons 
Ow reins, et le lieu où ils sont placés 
dans le corps. L. Renum involucrum, 
ou sedes. | | 

Rinonada. Fricassée de rognons. L. 
Renes conditi... 

RIO , s. m. Rivière, courant de pla= 
sieurs eaux , qui vont à la mer. Lat. 

en. Fluvius. Amnis. 

Rio. So dit métaph. d'une abondance 
de choses liquides. L. Rivus. - 

RIOSTRA, s. f. Etaie , grosse pièce 
de bois ou de charpente , qoi étant 
pa obliquement, assure un piédroit, 

. Obliquum fulcrum. | 

RIPÍA , 5. f. Latte, ais délié , pièce 
de bois de sciage , longue et peu épaisse. 
L. Assula. 

RIPIAR , v. a. Remplir un trou , ug 


creux de maçonnerie. in, Rudere. 
Farcire. 
RIPIO, s. m. Décombres de báti- 


mens, défolition , plátras , recoupe de 
pierres de taille, gravois. L. Kudus. 
Ripio, Signifie aussi Paroles frivoles , 
inutiles , qui ne servent que pour alonger 
une conversation , un discours , Lat. 
eus verba. Il se dit aussi en poësie , q 
celles qui ne servent que pour rempli 
le vers , sans toucher le sujet , cheville, 








L. Nuga sonora. No perder ripio : ne 
* perdre d'occasion, de prétexte , 
e conjoncture, AS 

RIQUEZA, s. f, Richesse , abon- 
16U505, 


At. Tréenche , trésoptleil y de, 


E Ditissimus. Opulentissimus, 


RISA, s. f. Ris, rire —— ge | 
extérieur de joie , émotion soudaine de 


pe , causée par un objer plaisant. Lar. 


ur, 
RISADA , s. f, Risée, éclat de rire. | 


L. Cachinnus, 
RISCO ,; 5. Im. Roche , rocher. Lat. 
s, Cautes. 
ISIBILIDAD , s. f. Risibilité , 
la faculté de rire. L. Risibilitas. — 
RISIBLE , adj. Risible, qui peut 
rire, L. Risibilis. 
Risible. Risible , signiñe aussi Plai- 
i donne matière à 


restis. 
Ristra, File , bande, Latin, Series. 
RISTRE , s. m. L'arrêt de la lance, 


. Lanceæ retinaculum. 


RISUENO , NA, adject. Qui a 


un air gracieux , riant , te, L, Ridens, 


i$. 
RITHMICO , adj. T. de poésie. 


Rhythmique. L. Rhythmicus. 
KITHMO , 3, m. T. de poésie. 
Rbythme , composition en vers. Lat, 
Rhythmus, 
ITO , s. m, Rit, manière de faire 


les — — l'église. Latin , Hi- | 


tus, 

RITUAL , adj. Rituel , livre qui 
contient l'ordre et la manière des céré- 
monies qu'on doit observer dans la cé- 
lébration de l'ofüce divin, Lat. Rituale. 
RKituum liber. | 

RIVAL, s. m. Rival, il se dit de 
deux personnes qui ont la même pré- 
tention : et proprement il se dit aussi 


d'un concurrent en amour , d'un compé- | 


titeur, L. Rivalis. /Emulus. 

RIVERA ,s. f. T. de la province 
d'Estramadure. Voyez Arroyo. 

RIXA , LA f, Contestation ' débat ' 
différent , dispute, querelle. Lat, Rixa. 
Contentio, Voyez Rina. 

RIXADOR, ORA, adj. Voyez 
Rixoso, sa. 

RIXO , s. m. Démangeaison de sen- 
sualité. L. Libidinosus. 

RIXOSO, SA, adj, Querellenr, 
euse , E se plait à contester, à cher- 
cher des putas: qui est toujours 
prêt à se battre. Lat. Rixosus. Con- 
lentiosus, 

Rirose. Lascif, qui est adonné à la 
lugure ; il se dit aussi d'un cheval qui 
hennit , qui s'émeut à la vue d'une 
jument, Latin, Lascivus. Im venerem 
pronus, o c 


RIZA, $. f. Le dur de la tige de 


Ls 


| rober 1 
¡ei par violence. Latin, 





Rira. $ aussi Carnage 
ruine , dégât. L. Cædés. S tráges.' 
RIZ les 


| les mettre en boucles. L. € 
Calamistro 


uni, 
RIZO, ZA, adj. Cripu , ue , frisé 
be waturelloment. L. — 


RO 


ROA, s. f. Terme de marine. V 
Roda , oyez 


ROANO, adj. Terme de manège, 
 Rouban, c'est un poil mélé de ronge 
| et de blanc. L. Rufus subalbicans. 


KOB, s, m. Terme de Pharmacie. 
Rob, mom des sucs ou sirops avant 
ved soient dans leur perfection. Lar. 

uccus decoctus et defecatus. 

ROBADOR, s. m. Ravisseur, qui 
ravit , qui s'empare, qui se rend mattre 
par violence, pilleur , éeumeur de mer, 
corsaire. L. Kaptor. Predator, 

ROBAMIENTO, 5s. m. Terme 
peu en ce Voyez Arrobamiento. 

ROBAR , v. a. Ravir, voler, dé- 
prendre de force, enlever 
Rapere. 

ra dart, 

Robar. Enlever, emporter, se dit 
aussi des riviéres lorsque par leurs dé- 
bordemens elles font des ravages , et 
emportent les terres qui leur sont voi- 
sines. L. Absorbere. 

Robar. Ravir , enlever violemment 
une femme ou une fille de chez elle, 
ou de chez ses parens. L. Rapere. 

Robar. Voler , s'entend aussi des mar- 


chands quí vendent leurs marchandises | 


à plus haut prix qu'ils me doivent en 
conscience, et de «eux qui font des 
pum pois F'urari. 

obar. Métaphor. Gagmer, s'attirer 
la bienveillance, l'amitié de quelqu'un, 
L. Sibi conciliare, 

Robar. 'Terme de jeu de cartes. C'est 
prendre au talon le même nombre de 
cartes qu'on a écarté de son jeu. Lat. 
Dimissis folis lusoriis aliquot illorum 
vice totidem resumere, 

Robar el color. Perdre les couleurs 
de som visage. L. Decolorare. 

KOBADU, DA, part. p. Volé, 
ée, pillé, de, pris , se, etc. Latin, 


| Ra fus. 


asa robada : Maison volée, se dir 

d'une maison mal meublée. L. Domus 
Vaud, nuda. 

RUBERLA , s. f, Terme anc. Voyez 
Kobe, | 


| gros qui se voient, L. 


| de, corroboré , ée, etc. 


H | 








* oyez : Robrar. 
ROBLE, s. m. Roble , arbre des 
plus durs, des plus ap» ae des plus 
1 ur. 

Roble. Métaph. se dit de tout ce qui 
grande à 


est fort dur, et d'une consis- 
une D Ry, m. Forêt ou lien 


ui n'est i de Lati 
ae D ape robles. Latin, 


ROBLIZO, ZA, adi. Fort. te. 
dur, re, gros, osse. Per Roboreus.. 
Robustus, 


ROBO , s. m. Enlèvement, ravisse- 


| ment, rapt , pillerie, brigandage , vole- 


rie. Latin, Kaptus. Furtum, Pradatio, 
Robo. Latcia, vol; il se dit de la 
chose même qu'on a volée. L. Furtum, 
Raptum. Prada. 
Robo. Terme du royaume de Na 
Se dit d'une espèce de mesure de grains ,- 
qui peut contenir un boisseau plus ou 
moins , et qui fait la fanégue d'Aragon, 
L. Modius. |. | 
ROBORAR , v. a. Fortiñier, don- 
ner des forces, corroborer, Latin, Ra» 
borare. Corroborare. 


ROBORANTE, p. a. Fortifiant 
corroborant, L. —— 4 
ROBORADO, Da, p» p. Fortiñé, 
L. Robot 
Corroboratus. 
ROBORATIVO, VA, adj. Ro- 
boratif , ve, qui donne de la force et 
de la nt . Koborativus. | 
RO A P LP f. Acte public ar le- 
el on conste de la vente et de l'achat 
'ume marchandise, par rapport aux 
douanes, Latin, T'éstificatoria EIRptiO= 


RAR , v. a. River, rabattre la 
pointe d'un clou qu'on a enfoncé dans 
quelque chose L. Ketundere. 

Kobrar, Faire, dresser un acte ow 
écrit authentique d'un achat ou d'une 
vente, pour le passage des douanes. L. 
De emptione syngraphá testari. 

ROBRADO, DA, p. p. Rivé, 
de, etc. L. Retusus. 

ROBRE. Voyez Roble. 

ROBUSTAMENTE, adv, D'une 
manière robuste. Latin , Strenuè. Vi- 


riter. 
ROBUSTEZ , s. f. Force , fermeté, 
vi ur. L, Robur, Vis. Igor. 
ROBUSTICIDAD, 6 ROBUS- 
TOSIDAD, s. £ Termes pen usités, 


| nid syagrapha. 
ROËBR: 


| V. Robusi 


ROBUSTISIMO, MA, aij. "P 


Tris-robuste , trés-vigoureux, euse, 


Robustissimus, 

ROBUSTO, TA, adj. Robuste, 
fort , te, vigoureux, euse, Latin, Ro- 
bustus, 

Robusto, Se dit aussi d'un homme 
corpaleur, nervenx, Lat. Robustus, To- 
rosus. 

ROCA, s. f Roc ou Roche, masse 
de pierre très-dure, Lar. Rupes. Cautes, 

oca. Siguifie aussi Roche , le rocher 
en entier. L. Rupes. S.opulus. ' 

Rocas. les morceaux de roche qui se 
détacheut d'un rocher, et forment un 
précipice. L. Prarupte rupes. 
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Roca. Roc, Roche on rocher , métaph, | set ; nisis, lourdaut. Lat. Stipes. Homo | venir ça et ÍA, Latin, 
signifie Dureté, fermeté, constance iné- | bardus. “| cursare. 
branlable. L. — Cautes. Encontrar Sancho cen su rocin: Ben- | Rodar. Sigui&e aussi Tomber de som 
3 


















Arsitare. Circum- 


ROCADER s. m. V. Corezs 1 contrer Sanche avec son roussin. Phrase | emploi, de sa dignité. L. Decidere. 
ou Cueurucho. pour exprimer qu'une personne en a ren- odar la fortuna. : La fortune roule, 
* Rocadero 6 Rocador. d'enton- | contré une autre qui hi résiste et tient | Phrase pour marquer que la fortune est 


noir on cornet reuverié , fait de carton 
ou'de papier , que les fleuses mettent 
sor la quenouille, pour tenir ferme la 
filasse , et la garantis de le panesiènn T 
Chartaceus cucullus. 

Rocadero. Se dit aussi du chapiteau 
de la quenonille, sur lequel on assied la 
lasse , le lin, la laine, la soie, etc. 
L. Coli apex. : 

ROCALIA, s. & Rocaille, assem- 
blage de petites pierres menues , que le 
tems et les eaux aménent avec le gravier 
sur le rivage , dans les débordemens ou 
les inondations. Latin , Saxa glareá 
immixta. 

Rocalla. Signifie aussi Recoupe , menu 
morceau qui tombe d'une pierre quand on 
là taille. 

Rocalla. Rocaille , se dit de toutes 
sortes de grains de verre , ou de petites 

ierres qui secvent à faire des chapelets , 
bracelets > colliers , etc. Las. Pellucidi 


ferme 5 ce qui est la méme chose que 

lorsque nous disons : Ila trouvé chans- 

sure à son pied. L. m arem incidere. 
- de i9 À "ud , 

à un âne. Phrase ponr dire uet de Qnid 

en pis. L. In Ap ruere. 

OCINANTE , s. m. Rossioante, 
nom que Dom Qnichote donna à son che- 
val qui étoit un roussin , et qn'on donne 
par allusion aux resses , aux manvais 
chevaux. L. Caballus. \ 

ROCIO , s. m. Rosée , petits pluie 
menue qui tombe sur la terre le matin. 
L. Ros. 

Rocio. Rosée , se dit aussi d'une petite 
pluie menue, de pen de durée. Latin, 
Roridus imber. 

Rocio. Se dit, P4 extension , de l'eau 
qu'on répand sur qblque chose avec yn 
gaupillon pour l'humecter. L. Ros. 

octo. Rosée , se dit figurément des 
inspirations divines qui se repandent dans 
nos ames. L, Ros  divinu«. 

ROCLO y $. Mo. T. pris dn Françgis. 


favorable à quelqu'un. L. Secundà for- 
tunà uti. | 

Rodar mundo : Voyager, courir pare 
courir le monde. L. Orbem peragrure. 

Koagr:por alguno :  Aler , venir ca 
et la, conrir pour lqu'un. Phrase- 
conrtoise , pour exprimer à quelqu'un 
l'envie qu'on a de lui rendre service sans 
épargner ses pas. L. Este alicui devo” 
tissimum. : 

Hacer rodar ; Faire rouler , donner da - 
mouvement à une chose. Latin, Rotare. 
Versare. Volvere,^ 

RODADO,DA, p. p. Renló, ée, 

etc, L. Rotatus. Versatus. 
: Rodado. Est anssi le nom qu'on donne 
au poil bizarre d’un cheval , dont le fond 
est blanc avec des taches noires sur tont: 
le corps. L, Maculatus. 

Venir radade : Phrase ponr dire Ars > 
river, venir à propos, à notre gré. L, 
— advenire, accidere. 

ODEAR , v. n. Aller à l'entour, 
faire le tour, entourer , environner , in». 







































lap lli. 
ROCIADA , s. f. Aspersion , arrose- 


ment , l'action d'asperger , d'arrosez avec Ph » espèce de mantean, Latin , | vestir , enveloppes. L. Ambirs. Cingere. 
un goupillom ou arrodoir. Lat. Aspersio, | Pallg genus, | ; circumdare. Circumire. 

Ir igatio. | RODA , s. m.. Terme de marine. | — Rodear. Mettre. quoique ehose à l'en» 
" Rociada. La rosée qui se tronve le| Rode de proga ou d'estrave , différente | tour d'upe ante , ceimdro. L. Cingere. 
matin. sur la terro et sar plantes. de la rode de poupe, qui est Pestambord. ircumdare. : * 
L. Ros. L. desire palas ie prob :. Rodsar. Tonsuer, retournerune chose, 
Rociada. Se dit aussi de l'herbe , lors- ODABALLO, 4. m. Ferbez-, pois | lai donner plusieurs tours, L. Volvere. 


u'elle est converte de rosée ; om la 
onme aux chevaux, pour médecine, L. 
Rorulenta herba. 

Rociada. Par extension. Pluie, grêle. 
* L. Imber. Grando. | | 

Rociada. Métaph. signifie aussi Médi- 
sance qui s'étend sür plusieurs personnes. 
L. Detractio ad plures pertinens. 

Rociada. Métaphor. Répréheusion, cor- 
rection ou réprimande que l'oo fait à nne 
persoune que lon renvoie pour quelque 
mécontenjement. L.  Objurgaiio. 

ROCIADOR , s. m. Goupillon. L. 

spersorium. 

ROCIAR , v. n. Tomber, eu parlant 
do la xosée , bruiner , pleuvoir fort menn. 
L. Rorere. 

Rociar. w. a. Asperger , mouiller , ar- 
roser délicatement une chose avec de 
l’eau , du vin on autre liqueur , de façon 
qu’elle ne tombe que, goutte à goutte. L, 
Aopergere. Irrigare: d 

Rociar. Par extension. Disperser, qu 
dre , répandre, semer çà et là. L. Spar- 
gere. Dispergere. 

Rocier, Métaphor. Jaseg 4 médire de 

lusieurs perteapes > donner un coup de 
ox à chacune d'elles en particulier, L, 
aledice denge e$, carpere, 

ROCIADO. ^ Dd ,p. y. Are, 
de , etc, L. Aspersus. Irrigatus. | 

ROCIN , 5. m. Rosse, méchant che- 


C icumagere. 

Rodeer. Prendre le chemin le plos 
w^ L. Cucuire, — 
^ pod Métáph. User de — 

on ,. da périphsase , ner sa 
pousée, L. ne uti. 
^ Rodearse las cosas : Venir , arriver . 
au pu désixé , et pan des chemins. aux» 

uels on ne s’attesdoit poiff, en parlant- 
‘affaises et d'événemens. L. Ex insper 


rato accidere, 

RODEADO , DA, y. p. Entouré, 
de , ensiroaná , és, etc. Lat. Cinctus, 
Circumdatys. : 

Estás nodeado.de negocios .: Etre eue 
i | tográ 6 d'affaires , être fort oe» 

E MOD o£iis obrui. 
 RODBALA, s. f. Rendache , boe- 

elier. L. Scutum. Clypeus. 

. RODELERO , s. m. Soldat qui 

combattoit avec la romdache , le boa- 

clier. Eat Scutatus miles. Rodelero 5 

sigoika anasi Courenr de muit, rodeur. 

RODEO, s. m. Tour, détour , city : 
PE b. — — 

odeo. Détour , ehepin le. ng. . 
L, Anfractus. 

Rodeo. Signifie anesi Chewio., sentiog : 
détonsné. L. Desium. . 

Rodeo. Se dis aussi dans, les foipes er 
macchés, d'un grand, ciscuit où Pon as- 
sembla tantes los bêtes à cosaes , che- 
paux 9 mules , mulets 9 etc. Estia ,* 


son de mer. L, 
RODADA ,s. f. Ornière , tance erenr 
sée par une roge daps les chemins mong. 


L. Kofa uiu! 
ODADERO, RA ,adj. Qui roule 
facilement , qui va vite en xbulant , roy. 


lasts te. L. Vetsatilid, 
ODADOR , s. m. Ce qui roule oz 
tombe en roylagt. L. Quod preceps de- 
volvitur. | 
RODADUMA , s, f. l'action de 
ronler , on la monvement que Von fait 
en roulant , tour de roue, L. Ratatio. 


ns. V. Broguel. 

"RODAP. Q.,. s. m. V. Redopelo. 
RODANPTE , s. m, Soubassement de 
lt , tapis de table ausien , qui alloit 

jusqn'à terze. L, Streguli genus. : 
DAPLANCHA , e. pese 
| serrusier. Espèce dé garde qu'ils mettent 
aux clefs. Latin , Repeguli genus in 


clay e. 

HODAR » Y. Be Ronler , faise mous 
woir une chose circalaisement Latin, 
Reate, V ersare Co verba est irrégulier. 

edar. Signife aussi Bonler sur des 
rouas, L. Ratar Votai. | 

Rode, Signióe assai Tomber , rouler 








wal usé , maigre et mal fais. Latin , | du baut en bas d'une éminence, d'un ee us. ? 

Caballus. "le rl. Volpi. Devolri. £e Rodeo. Métaph. ant ,défsite, 
Rocin. Signi&e aussi Roussin , cheval odar. Agviba aussi Avpin abondance | ¿chappateire , excuse; prétente. Latio, 

épais, entier et fert , de fatigue. Lat. | de plusieuss choses. Latin , Abundare. | Dinenticalum. — - ; 


obustus caballus. 


Rodeo. T. de Bohémiens. Assemblée | 
Rocin. Se dit par allpsiop d'un home 


de:volgars L. Nobulpaum grex: 
RODEON, 





e. " 
Rodar. Signifie aussi Roder ] alles $ 
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RODEON , s. m. Tour, rond qu'en ROEHRK, v. a. Ronger , rogner avec ROLEO , s. m. Volnte , ornement 
doune autour. d'une chose, ou que l'on | les dents. L. Rodere. d'architecture. L. Voluta. 
fait donner. L. Circumductio. Roer Ronger, se dit aussi d'un corps ROLLA , s. f. Espèce de collier de 
RODERO , RA , adj. Qni appar- | qui en use ou consnme un autre petit à | cheval , de mule ou de mulet. L. Tania 
tient à une roue, L. 4d — pertinens. petit, corroder , miner. Lat. Kodere. | circumvoluta. 
Mazo rodero : masse de charron , qui | Exedere. ROLLIZO , ZA , ai. 
RES, à enfoncer les raies d'une roue dans | -Roer. Signifie aussi Médire , dire du dur, re, ond. \ de : qui Md F pie 





























le moyeu. mal de quelqu'un. Lat. Redere. Dente E | 
RODETE ,s. m. Roue de moulin. | maligno pena — Se da 3 ho 
L. Molendinaria rota. à Koer. Ronger , signifie aussi ns Íort. r6 dris i0«,-quitest cond nu 
Rodete. T. de blason. Se dit du bour- | chagriner , tourmenter l'esprit , la con- une boule: E. Jia — — 
relet que les anciens chevaliers portoient | science. L. Rodere. Stimulare. ROLLO en m. Roule ho I 
sur leurs casques. L. In gentilitio siem- |  Raer los zancajes : Ronger les chevil- de. Lat. Cvti is € Roll iiv 
mate tania. : les du pied. Phrase qui signifie Médire de | 8%0 et ron dl à d be — — de 
Rodete. Espbce de roue sur laquelle | quelqu'un , censurer ses actions, parler bo oleada Ebr beurre pa 


tourne le devant d'un carrosss , et où | mal de lui en son absence. L. re. 
tient le timon. Lat. Rotula jugalis in | Dente maligno carpere. 
rhædà. Dar un hueso que roer : Donner un 
Rodete. Rond que les femmes du com- | os à ronger. Phrase métaphorique pour 
muu mettent sur leur tête, lorsqu'elles | dire donner un emploi de beaucoup de 
veulent porter quelque chose. Latin , | travail à quelqu'un, après en avoir tiré 
Orbiculus. toute l'utilité , tout le profit. Lat. Os 
Rodete. Rond que les femmes Espa- | rodendum relinquere. 
moles font sur leur tête , avec leurs c ROIDO, DA, p. p. Romgé, de, 
venx. L. Orbis. | etc. L. Rosus. Corrosus. 
Rodete. La garniture des paremens de 


vend souvent en rouleau , c'est-à-dire, 
dans des boyaux , comme si c'étoit dm 
boudin, et à la livro et non à l'auno 
comme quelques-uns l'ont dit. 

Rollo. Nate de menus joncs d'une cer- 
taine grandeur et de forme ronde pour 
vendre, L. Scirpeus orbis. 

Rollo. Potence faite de pierre. Lar, 
Saxeum patibulum. 

Rollo. Signi&e aussi Caillou lisse 





















Roido. Signifie aussi un Homme chi- guie 
la manche de l'habit d'une femme, soit | che , mp » mópsisable. L. Ayarus. | comme celui qui vient dans des rivières. 
falbala , galon ou autre chose. L. Orbi- | Tenax L. Limpidus lapillus, 


ROETE , s. m. Sue qu'on tire de la 
— » et que l'on donne en médecine. 

- Vinum malis granatis eductum. 

ROGA CION. , sf. L'action de prier, 
priére , supplication. Latin, Rogatio. 

recatio. 

Rogaciones. Rogations , fête d'église 
qui dure trois jours , et qu'on célèbre 
avec "Ascension. Lat. Rogationes. Sup- 
plicationes. 

ROGADOR, s. m. Celui qui prie on 
qui intercède pour quelqu'un , un inter- 
cesseur. L. Intercessor. Mediator. 

ROGAR , v. a. Prier , faire nne 
prière, supplier , demander par — 
avec prière , avec instance. À ogare, 

verbe ost irrégulier. 

Rogar. Prier , implerer la grace, 
l'assistance divine , ou la protection de 
quelqu'un , pour obtenir les choses né- 
cessaires. L. Orars. Precari. 

ROGADO, DA 3 P. P. Prié , de 9 etc: 
L. Rogatus. 

ROGARIA, s. f. T. ancien. Voyez 


Rollo. Rouleau, se dit encore d'ame 
espéce d'écriture de procés, écrite en 
parchemin , quo l'on conservoit ancien- 
nement en forme de rouleau. Latin, 
Volumen. 

Enviar ó irse al rolle : Envoyer ou 
s'en aller à la potence. Phrase pour diro 
va te faire pendre, facon brutale aveo 
laquelle on congédie quelqu'un qu'on ng 
veut pas entendre. Lat. Abi ir malam 
erucem. 

T'ener su piedra en el rollo : Avoir sa 
place au rond. Phrase pour exprimer 
u'une personne .est de distinction dans 

lieu où elle demeure , et qu'elle a 
place entre les principaux lorsqu'ils s'as» 
semblent, Latin, Inter primarios locum 

ere. 

ROLLONA , adj. Terme burlesque 
qui se dit d'une grosse femme , forte 
et ronde comme une boule. L. Obeso. 
Ketunda. 

ROMADIZARSE , y, r. V. Arre= 
madizar. 


cularis ornatus in manicis. 

RODEZNO , s. m. Sorte de roue de 
moulin. L. Molendinarie rota genus. 

RODILLA, s. f. Genon , L partie 
de l'animal oà finit la cuisse, et eà com- 
mence la jambe. L. Genu. 

| lla, Signi&e aussi Torchon, mor- 
ceau de grosse toile qui sert à essuyer de 
la vaisselle ou autre chose. L. Absterso- 
rius pannus. 

De rodillas. Façon adverb. À genoux. 

.« Flexis genibus. 

RODILLADA , s. f. Le coup qu'on 
se donne en mettant les genoux en terre, 
ou l'action d'étre à genoux. L. Genuum 

percussio, Genuflexio. 
=. RODILLAZO , s.m. Coup de genou. 
L. Genuum ictus. E 

RODILLO, s. m, Roulean, piéce de 
bois de figure cylindrique , qu'on met 
sous les grosses machines , pour faciliter 

nr mouvement. L. Cylindrus. 

Rodillo. Signifie aussi Cylindre , rou- 
leau de quelque matière que ce soit, ser- 
vant à aplanir. L. Cylindrus, 


ucgo. i ; 
decine componi de re does are |, ROGATIVA, Veres Rego 6 Su | eut DO» PA po po. 
du miel. Latiu , Rhodomel medicamenti | P“<2- ROMADIZO , s. m. Petit rhume 


enus. 

RODRIGAR , y, a. Echalasser, 
mettre des échalas aux vigues. L, Pedare. 
Palare. 

RODRIGON, s. m, Echalas , bois 

ni sei£ à sontenir on cep de vigne. L. 
Datos. Pedamentum. Ridica. 

Rodrigon. En style familier. Domes- 
tique qui se loue pour accompagner les 
femmes , et marcher derrière elles. Lat. 
Petisseguus, 

ROEDOR , s. m. Rongeur , celui 
qui ronge. L. Rodens. 

ROEDURA, s. f. L'action de ron- 
gor , corrosion ; et aussi ce qui est 
Yongé , maugé tout aujour. Lat, Rosio. 

errosto. 


ROEL , s. f. Terme de. blason. Be- 


Rogativa. Prière pos ne que l'on 
fait à Dieu; pour quelque besoin et né- 
cessité publics. L. Supplicatio. 
ROIDO, DA, y. p. V. Roer. 
ROL, s. m. Terme pris du françois, 
et en usage dans les maisons royales, 
qui signifie Rôle , liste, état; borderean 
que l'on fait des officiers do la famille 
royale , lorsqu'il s'agit de leur faire quele 
que payement, ou de leur donner quel- 
que à compte. Lat. Catalogus. Syllabus, 
Album. 
ROLDANA , s. f. T. de marine. 
Poulie de navire. L. Trochlca. 
ROLDE , s. m. Rond , circuit, 
cercle de plusieurs personnes en forme 
d'assemblée. L. Corona. Catus. Jl se 
dit aussi de toute autre chose qui a la — 
sant, tourteau, L. In gentilitio steinmate | forme d’un cercle y d'un soud. L. Cir- Rumarces , empleyées au plur. Signifie 
arbiculus. | culus. Orbis, | Babil y Caquet. L arrulitas. 


Tom. L Part. I]. | | | Aaa 


qui descend dn cerveau , qui fait couler 
le nez. L. Gravedo. 

ROMANA, s. f. Romaine, espèce de 
balance. L. Sratera. 

Hacer romana : Faire romaine , pour 
dire faire lo contre-poids dans une chose, 
L. Aquiponderare, 

ROMANCE, s. m. Romance , idiome 
de la langue Espagnole , anquel en donne 
ce nom, parce qu'il tire son origine des 
Romains. L. Hispanica lingua, 

Romance. Romance , signifie aussi ung 
Composition poëtique , nn roman, uue 
historiette , une sentence de mort en vers, 

ui se chante sur le même ton à l'aide 
dune guitare, L. Porticæ compositionis 


genus. ' 






En buen romauce. Façon adv. pour 
dire en bon Espagnol: parler clairement, 
franchèment , de façon que tont le munde 
l’entende. L. Plant. Aperi. y 

Hablar en romance Pv clair , met, 
en bon Espagnol. L. Audacter dicere. 

ROMANCEX y v. a. Traduire la 
langue L — langue Espagnole , on 

igner en ole quelque 
te Latis. pu fs aguas Hépañum 
vertere. Et pa les Grammairiéns , 
; ined pour expliquer un mot. 
periphrasim explicare. | 

ROMANCEADOS ROMANZA- 
DO, DA,p. p. Traduit , te où expli- 
fué , de de Latin en Espagnol, ón d'Es- 
Pegsol en L:tis, périphrasé, ée. L. In 

uam Hispanam versus. 

OMANCERO , RA , adj. Roman- 
&ier , ère, qui chante, qui sait et qui 
Æompose des romances en vers. L. Com- 
Yositionis metrice Romance dicta acriptor 
vel cantor. 

omancero. Livre qui contieñt diver- 
ses pièces anciennes de romáuce. Lat. 
Compósitionum metricdrum Romances dic- 
farum liber. 

Romancero, Se dit aussi d'àne per- 
senhe double, qui parle contre sa pen- 
se. L. Veterator. 

ROMANCISTA , s. m. Auteur qui 
écrit én langue Espagnole , les matières 
qui réguliérement s'écrivent en Latin. L. 
flispanà língu scriptor. 

. Romancista. Celui qui ne sait parler 
«u'en langue Espagnole ; il se dit com- 
umóment de ceux qui devroient saveir 

Latin, et qui me savent que leur lan- 
gue uaturelle , tels que sont les chi- 
rurgiens, etc. L. Hispana lingua homo 


fantüm geius. — . | | 
ROMANEAR , v. n. Poser avoc là 
romaine. Latin , Ítaserá ponderare , ap- 
ui TAY : y 
OMANEAR , v. n. Signifie austi 
Pesor plus d'un côté que de Pautre , 
faire pencher la balance. Latin, Pra- 


pouderare. | 
ROMANEADO, DA, p.p. Pesé, 
‘de avec la romaine. L. Staterá pondera- 
$u$,appengus. — 
ROMANO ; NA, vdj. Romain , ne. 


L. Romanus. 
Romano. Se dit aussi d'an chat dont 


la peau est léopardée. Latin, Maculis, 


‘distinctus. 
Romáños. Mirlicotons , espèce de pé- 


che qui ne quitte point le noyau , come ; 


dh puvie, mais dont la chair cst jaune. 
L. Romana. Persica. 
+ ROMANZAR. N. Romancear. 
. ROMANZON , s. m. Romance , es 
e de poësie Espagnole, extrêmement 
et ennuyeuse. L. Compositio me- 
trica Romance dicta. — 
, ROMAZA, s. f. Párelle , vinette 
eu oseille sauvage. L. Rumex. 
ROMBO, s. m. Terme de géométrie. 
Rhombe , figure rectiligne qui a deux 
angles aigus et deux obtus , et dont les 
$e sont parallèles et égaux. Latin, 


hombus. 

ROMBOIDES , à. im. Terme de 
ghométiie. Rhombotde ; Dgure à quatre 
eótés , parallèles es inégaux. Latin, 
Rhombuides, : 


] pere y à un traité 


ROM 


L , s. m. Lieu où erolt 
Latin , Roymaríno constnis 


locus. . . ... 
RO MERLA , » f. Pile 






le romarin. 


; voyage 
par dévotion à en lieu saint. L. 4d loca 
sacra peregrinatio. 

ROM RO; b. m. Roamrin, plante. 


L. Rosmarinum , eu Rosmarinus. 
ROMERO, RA , adj. Pélerin , Ine, 
qui va eh pélerièsge. L. 4d loca sacra 


eregrinus. . 
n : ROMERO » 5. m. Petit poisson de 


là mer des Indes , qui va teujours devant 

les tiburons , gros poissons quí dévorent 

les hommes. Latin , Piscicm  Tndici 
gos. . | 

ROMO, MA , adjectif. Sans ponte 9 
émoussé, de. L. Obtusus. 

Romo. Siguiño anssi Camme on ea- 
mard. L. Simus. 

Romo. Se dit aussi d'um muet eu 
d'une mule qui provient d'un chevul et 
— — ve E T n Qu 

, 2. in rompt , 
ni déchire ses habies. Lat. Detritor. 
estructor. 

— " — en Br Latin , 
Y ere. umpere. ri , e. 
[ini Rompre , libe aussi Per- 

cer, enfoncer , défaire un de trou- 

pes , le mettre ot. déroute. L. Perrum- 
pere. Profiigare, 
| Romper. Signifie aussi Ouvrir, faire 

— ouverture duas quelque chose. L. 
perire. _. 

Romyer. Komypre , labourer , c'est le 
premier labour que Von donne à un 
champ , dans Da vue d'y semor. Latin, 
Arure. — — * 

ni vubsi ivider 3 1 > 
rr, Loire Latin , Dividere. Ea 
rare, 

(0 “Romper. Wompre , ve faire $ 5 
faire irruption , eátrér &vec violenóe , 
forcer. L. Perrumpere. 

(| Roníper. Signifte aussi Commencer, 

| Lat. Incipere. Romper el dis : vomesen- 

: eer à faire jour. 

Romper. Rempre , cester de se vir, 
de se communiquer , par colère on au- 
trement. Lat. Abalienari. Amicitiam 
— h & 
., Romper. Rompre , métsph. signifie 
Manquer à — de 7 loi eps 

, à un devoir , à 
role. L. Prodere. | 






omper. Rompre sser outre , sor- 
tir des limites. L. ape. : 
ROMPERSE , v. r. Se déniaiser, 


se former , de Yaire su monde , en pren- 
dre les airs, des manières. L. Expedoi. 
Erudiri. 
Romper el nombre : Rompre le nom. 
se militaire qui signifie le mot que 
le général ou 
donne le soir à l'ordre , et qui n'a plus 
lieu an lever de l'aurore , lorsque les 
tambours batrent la diahe. Lat. Milita- 
rem tesseram cessare. 
Romper la cabeza'6 los cascos : Rom- 
la téte , pour dire la casser avec un 
Eaton , une A pl ou autfe chose. Lat. 
Caput , cervices infringere. L se dit aussi 
méraph. d'une persemne qui s'applique 
avec excès à un travail d'esprit, 


ouvetheur d'une place 


RON 

Romper sn ciümino : Rosspré un ebe- 
mia , pour dire vine tn ——— 
sentier où il d'y en avoir pas. L. Viais 
aperire , sternere. 


: Rómpe benuz habits. 
— —— pour se moquer de quel- 
a 


qui va ual véte , et qui afíerte 

l'homme d'importance , nonobstant la 
savreté. L. nis superbiers. 
ROMPIENTE , ect. Rod- 


pas qui rompt. La A Rumpens. 


ns. 

ROMPIDO , DA , part. pass. 
Rompu , ue. Latin , Rupsas. Ef 
tus. 





Rompido. T. de blasen. Rompa , de 
dit des armes ou des pièces bri ét 
des chevrons dont la pointe d'en fat 


est coupée. L. Abruptus, Abitiesas. 
ROTO, TA, secom participe pars 
Fe verbe Romper. Voyes Rompido, 


Roto. Sighile aussi Rffréné , emporté 
dans ses passions , qui m'a 'nalle consifié- 
ration , qui est sans conscience , et dott 
h vie et les rtrúrs sont remplies de 
vices. L. Effrenatus. 

ROMPIMIENTO , s. m. Rupture , 

ualité on état d'ude chose rompue du 
. L. Ruptio. Disruptio. 
Rompimiento. Ruptère , signife vasti 
e, división , — qr 
entre plusicurs ses ehfe$ * 
amies. L Dissiiem. finiti. 

Rompitiento. Se dh , êshs les parois 
ses , du droit que l'on 2 pt- 
votseo pour l'ouverture d'ene hate 
peur enterrer un corps. Latin, Prb'eY- 
fotiendé — tributum. Rompin:- 
ento , en terme de petiture , siguifte 
“sors ént ou repiésentatiob Ü’urs 
Piel ouvert , d'u durge qui seimble fe 


fendre 
s. f. Menace , brivade 
gutéonsude. L. Mina. 


mois lorea'M est en chaleur. Latin, 
Ronthus. . 

Echar roncds : Faite des itiendees , dés 
bravades , faire le vaillant. Lat. Mines. 
Jattare. 

Vitor la ronca: Vive la bravade ox 
la gasconnade. Latin , Vah lou Heus 1 
belle minaris. 

RONCADOR , s. m. Celui ou celle 
qu Ronfle en dormant , Ronflear. L. 

ug:ter rongissans. 

RONCAMENTE , adv. Grossiire- 
ment , impoliment , impertinemment. L. 
Rustici. 

RONCAR , v.s. Ronfler, faire du 
breit en dormant. L. Stertere. 

Roncar. Par éxteusion. Rendre un 
son rauque , grossier ; ce qui se dit d'us 
instrument à vent qui rend on mauvais 
sou. Et aussi Bruire, cm parlant du 
brait que fait la mer lorsqu'elle est agi- 
tée. L. Raucum sonare. 

Koncar. Signi&e aussi dans lo style 
familier, Gronder , nienacer , faire du 
brait, fuire le mauvais, Latin, Minds 
jactare. 

Roncar. Se dit aussi du eri du cha- 
mois , des cerfs et autres bêtes de chasse, 
lorsqu'elles sont em sut , et qu'elbes 


a 








— R ON ^" 
appellent leurs femelles. Latin , Rhoncos 


edere. 

RONCEAR , v. a. Grogner , gron- 
der, grommeler , murmurer entre ses 
f" par mécontemtement , par colére. 

ussare. Mussitarc. 
. Roncear. sigeibe aussi Flatter , cares- 
ver , amignarder par actions et paroles. 
L. Blenditiis captare. 

Koncear. Entre les marins , p em 
Aller , .naviguer lentemgat. Lat. Lensè 
ñnavigare. 

RONCERIA, s. f. Lenteur à faire 
Jes choses , nonchalance par laquelle 
$n témoigne ne pas les faire de bon 
Sœur , par méçoutentement ou autre- 
apent. L. Cunctatio. Mora. 

" Ronceria. Par extension. Flatteris, 
çaesses. L. Dlanditia. 

Ronc:ria. Entre les marins y se dit 
gu wonvement lent et pesant d'un bâti- 
meat. L. Cunctatio. 

RONCERO , R4 : udi Lent , 
te , paresseux , euse , manchalant , fe, 
quí ue fait pas ce qu'on lui prdonne de 

n cœur. A Tardus. Lentus. 

Roncero. Siguiñe aussi Adulateur, 
flattenr , qui flatte , qui caresse. Latin, 
Adulator. Palpator. 

Roncero. Se dit , entre les marins, 
d'un — — Je — lent 
et . L. Zardus. Lentus. 

RON CHA , s. f. Ampoule , petites 
wessies ou élévations qui se forment sur 

au , et qui sont pleines d'gan qu de 
pus. L. Ampulla. Tu er. 

Roncha. Métaph. Fraude , tremparie , 
subtilité , adresse à tirer de Vargent d'une 
pos sous de belles promesses de 
e sondre promptement. L. Frapdulensa 
extorsio. 

Roacha. T. da royaume d’Aragsn. 
Ua tronçon , une rouelle de quelque 
chose. L. Frustum. 

RONCHAR , y. a. V. Rogger. 

RONCHON , s. m. augm. de Ron- 
cha. Gros ou grand trongon ; ou grande 
veuelle de quelque «hose ; et aussi 
Grosse tumeur. Latin, Frustum amplius. 
Tuber eminens, | 

RONCO 9.5. Mo T. familier. Voyez 
Ronguido. 





RON 
tice ; il se dit aussi d'un coureur de 
nuit , d'un batteur de pavé , soit de 
nuit, qu, de jour, d'un amoureux noc- 


turne , rodeur de nuit. Latin, Vigi- 


larius. 

RONDAR y Y. à. Fairo la ronde 
de nuit dans les places de guerre ou 
dans les villes policées. L. Extubias 
agere. 
Rondar. Signi&e aussi Roder , se pro- 
mener , courir les rues de nuit , cher- 
cher les aventures nocturnes , faire l'a- 
mour à sa maitrésse , em passant et 
repassant dessous ses fenêtres. L. Vicos 
et calles circuire. 

Randar. Siguiñe encore Tournoyer, 
tourner plusieurs fois antour d’une per- 
sonne , d'une chose. Lat. Circuire. La 
maripofa roudo la luz: le papillon tour- 
pe autour de la lamière. 

RONDADO , DA , part. pass. 
Tourné , de à l'entour. Latin, Cir- 


— 

RONDIS on RONDIZ , s. «m. 
La base ou le fond d'une pierre pré- 
cieuse. L. Gemma basis. 

RONDON , s. m. Terme qui n'est 
en usage que dans un sons adverbial, 
et qui signifie Tout-à-coup , intrépide- 
ment, sans réflexion. Latin , Subir. 


epctué. 
ONFEA , s. f. T. Grec , peu usi- 


té , excepté dans la postip + Espadon , 
espèce d'épée qu'on tient der miss 
Lat. Rhomphaa. E A. 
" RONQUEAR , v. n. S'eurouer, 
¿tre énroûé, avoir la voix enrouée, 
rauque. L. Raucesceré. * 2k 
— D, s, f. Enrouement , 
difficulté de parler. Latin , Raucedo. 
Raucitas. ! ^  : PU 
RONQUERA , subst. f. Voyez Ron- 


quedad. 
RONQUEZ , subst. f. Voyez Ron- 


quedad. 

RONQUIDO , s. m. Ronflemont , 
brait de ceux qui »onflent. Latin, 
Ronchus. 

Ronquido. Se dit aussi du sou d'une 
voix enrouée. Lar. Raucus sonus. 

RONZAL , s. m. Lical , corde avec 
laguelle on attache les bétes à l'auge. 


RONCO , CA, ad). Enroné , ée , L C; 


$i ne peut presque pas parler, Lat. 
ucus 


aucus. 

Konco. Se dit sussi d'un Instrument 
dont le son écorche les oreilles , ranque. 
L. Raucus. 

RONCON , s. m. Le bourdon d'une 
suusctte. L. Rauca fistula. 

RONDA , s. f. Ronde , visite que 
les gens de guerre font la nuit. Lat. 
y a. ; 
. Konda. Rondo , visite que les minis- 
ares de justice sont obligés de foire les 
nuits dans la ville de leur résidonce. 
L. Vigilia. 

Ronda. Se dit aussi de chemin de 
ronde , qui est autour d'une place. L. 
Pomgrium. Coger la ronde: être pris 
par la ronde : c'est lorsque la ronde saisit 

uelqu'un sue sem chemin ca flagrant 


RONDADOR , s m. Se dit de 


— qui fait la ronde de nuit , soit | euse , qui a de la rogue. 


« Capistrum. 

RONZAR , v. act. .Mácher , man- 
ger avec bruit, comme quand on mange 

uelque chose de dur , croquer. Latin, 
Dennbus tundere. 

RONA, s. f. Rogue , espèce de 
gale. L. Psora. Scebics. 

Rona. Signi&e aussi Ruse , finesse , 
subtilité , fourberie , stratagóme. Latin, 
Astutia. Falacia. Dolus. 

Roña. Métaph. Vilenie , mal-propré- 
té; ordure qui s'attache à une chose. 
L. Sordea. I : 

Roña. Signifie aussi métaph.. et en 
morale , Danger qe se communique 
imperceptiblement. L. Contagium. 

NERIA , . f. Finesse , ruse, 
artúáce. L. Anus. Calliditas. 

ria. Sipmiño aussi Mesquinerie , 
vilenie , chicheté , avarice. Latin , Sor- 
des. | 

ROÑOSO , SA, adj. Rogseux, 

Latino $ca- 


-pilitsite. , om d'un hoouue de jus- | biosus. 





onoso: Signi&e aussi Sale , crasseax , 
plein d'ordures , mal-propre. L. Sordi- 
dus. Squalidus. 

Roñoso. Signi&e aussi Fin, malin, 
rusé pour son propre intérêt. L. Asiu- 
tus. Callidus. 

Ronoso. Signifie encore Misérable , 
avare , mesquin ; chiche, vilain. Lat. 


— ia | 
^l, s. Ei T. érique ex- 
primer toutes sortes Lg toiles He lia , 
chanvre , coton, étoífes de soie, de 
laine , d'or , d'argent , tapisserie et tou- 
tes sortes de meubles ensemble de 

genre. L. Pannus. : 

Ropa. Habillement , se dit particulió- 
rement d'un habit, et de tout ce qui 
sert à couvrir le corps. Lat. Vestis. 
Vestimentum. 

Ropa. Sd dit aussi des habillemens 
longs, comme ceux des prétres , dés 
échevins de ville , et de ceux de grand 
deuil. L. T'alaris tunita. Palla. 

Ropa. Se dit encore des habillemens 
royaux et de cérémonie des Rois, de cer 
lui des ordres et des juges ; ce qui s'et- 
prime communément le torme de 
ropa taler. L. Toga. Palla: a. 

opa. Se dit &assi fgurément de jnge 
ou de la persomne qui porte de ces 


ui 
sortes d'habülemess. Lato ; Judex to- 


de 
FR á La mar. Paquets, ballots à 


la mer. Phras pour dire décharger le 
vaisseau , à canse de la tempête. Lat. 
Navis onere levanda. 

Ropa blanca. Linge blanc , s'entend 
de celui qui sert à table , au lit , aux 
meubles et dessus soi. Latin, Munda 
lintee.. 

Ropa ds camara ú de levantar. Ra. 
be de chambre. Latin , Vestis cubi- 
€ 


ularis. 

Ropa fuera. Dépouillez-vous. Phrase 
de marine, en usage sur les galéres, 
pour avertir les .forgats de se mettre 
nus pour ramer ou faire l'exercice, L. 
Euge! Agite | Vestes deponit. 

uena ropa : Bonne robe, bon men- 
ble. Façon de parler pour exprimer 
qu'une personne est de distinction , 
taat pour sa qualité , que pour sa 
science , il se dit aussi des choses qui 
sont bonnes. L. Res dptima. - 

- No tocar 4 la ropa 6al pelo de la ropa : 
Ne pas toucher à l’habit ou au poil de 
l'habit. Phrase pour nier qu'on ait parlé 
mal en auchoe facon d'une personne. L. 
Ne leviter quidem ; 

Poca ropa : Pen d'habits. Façon de 
parler , pour exprimer “qu'une personne 
est mal vêtue, et aussi qu'elle n'x pas 
grand mérite. Latia, Homo pauper om 


niluli. | 

- Vender eu ropa : Vendte ses habits. 
Phrase pour Aa rimer ‘qu'uné chambre 
est en hiver , qu'il. y = bon 


feu, que le froid’ ne la pénètre pas, 
qu'on y pourroit rester présque nu. L. 
Apricum valdé cubiculum esse. 
ROPAGE , s. m. Harde, habillo- 
ment. L.' Vestis. Westimentum. 
ROPAVEJERIA, s. f. Friperie, 
et “boatique de fripier. Lat. Scrutaris 


taberna. 
ROPAVEJERO, s. m, Fripier, 
Aaa 2 
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qui ne vend que de vieux habits, de 
vieilles hardes. L. Scrutarius. 

ROPERIA , s. f. Métier de fripier. 
L. Scrutaria. 

Roperia. Se dit aussi de la bontique 
d'nn fripier. T. Scrutaria taberna. 

Roperia. Terme de communautés re- 
ligieuses. Garde-robe , où l'on serre 
les habits de ceux qui viennent se 
faire religieux ou religieuses. L. Ves- 
tiarium. 

ROPERO, s. m. Fripier en neuf, 
1 vend toute sorte d'habillemens et 

e hardes neufsL. Vestiarins. - 


Ropero. Se dit, dans les à 
mautés religieuses, du religiedii 
la religiouse qui a la gprdd'i es ha- 
bits. L. Vestiarius. LS 

Ropero. Se dit, entrejffa bergers, 
de celui qui, comme le re. berger, 
a le soin de la fabrique des fromages 
ui se font du lait des brebtss Latin, 

aseorum opifex opilio. 

OPETA, s. m, dim. Espèce d'ha- 
billement court ou pauvre, petit habit 
court. L. T'unicella. 

ROPILLA , s. f. dim. de Ropa. 
Habillement , harde de peu de valeur, 
Ms t Panni. à 
billement de golille. Lam , Brevis et 
adstrictior tunica. 

ROPITA, " 
Habillement , harde d'enfant; il se dit 
également des vieux habits , des vieilles 
hardes de peu de valeur. Lat. Tuni- 
€clla. 

ROPON, s. m. Robe, habillement 
.de cérémonie ou de gens de justice. 
L. Toga. Palla. 

ROQUE , s. m. Roc, nem d'une 
pièce du jeu des échecs, qu'on appelle 
autrement la tour. L. Turris in ludo 
latrunculorum. 

Ni Rey, ni roque : Ni Roi, ni roc. 
Façon de parler, qui exclut tout genre 
de personne. L. Nullus omnind. 

ROQUERO , RA, adject. Ce qui 
appartient à un rocher, de rocher, 
q est en forme de rocher, Latin, 

upeus. 

Castillo roquero : Château fondé sur 
wn rocher, un roc. L, Arx rupi im- 
osita. 

ROQUES. V. Halcon. 

ROQUETE , s. m. Rochet, ex- 
mement d'évéque et d'abbé. L. Ro- 
qu«tum., 

Roquete. Terme de blason. Chevron. 
L. In stemmate. gentilitio triangulus. 

RORRO, s. m. Enfant à la ma- 
melle. L. Lactens pucllus. 

ROSA, s. f. Rose, fleur printa- 
miére et très-odorante. L. Rosa. 

osa. Rose, se dit aussi de certaines 
taches rouges , qui se répandent sur le 
corps em facon de feuilles de roses. 
L. Rosacea macula. 

Rosa. Rose, se dit aussi d’un teint 
frais et vermeil, teint de roses. Lat. 
Roseus «olor. Os roseum. 

Rosa. Rose, se dit aussi d'un nœud 
de rubans , et de tout ce qui forme la 
Sgure d'une rose. L. Rosa. 





ROS 


Rosa. Diamant taillé en rosette. L. 
Rosam adamas referens. 

Rosas. au plur. Se dit de tout ce qui 
peut flatter le goût. Lat. Flores. De- 
licia. 

Rosa de Jerico. Rose de Jéiico , la- 
quelle, étant séche, se conserve plu- 
sieurs années, et s’épanouit quand on 
trempe sa queue dans de l'eau. Lat. 
Rose genus. 

Rosa nautica. Compas de mer, qui 
se met sous la boussole ou sur p 
cartes hydrographiques , pour marquer 
les vents. L. Rosa nautica. 

ROSADO, DA, adj. De rose, 
couleur de rose. L. Roseus. 

Rosado. Rosat , se dit aussi de ce 
2 est composé avec la fleur de roie. 

t. Rosaceus. Aceyte rosado : huile 
rosat. Miel rosado : miel rosat. 

ROSAL, s. m. Rosier , arbrisseau 
épineux , qui porte la rose, la plus 
belle des fleurs. L, Rosarium. 

ROSARIO, s. m. Rosaire, cha- 
pelet composé de cinq on quinze dizaines 
de grains, pour réciter autant d’Ave 
Maria à l'honneur de la Vierge. Lat. 
Rosarium. 

Rosario. Rosaire, se dit aussi des 
personnes qui s'assemblent pour le ré- 
citer on le chanter en public ou en 
procession. L. Rosarii sodales. 

Rosario. Se dit aussi de la couleur 
minime , et du pigeon qui a la plus 
grande partie de ses plumes de cette 
couleur. Lat. Furvus color vel «olum- 
binus. 

Rosario. Machine hydranlique, qui 
sert à faire monter l'eau. L. Hydrau- 
lica machine genus. 

Rosario. Rosaire, se dit, dans le 
style familier, de l'épine du dos. Lat. 

orsi spina. 

ROSCA, s. f. Vis, l'un des prin- 
cipaux principes de mécanique. Lat. 
Cochlea. 

Rosca. Signife aussi Tour, bourlet 
rond. L. Spira. Orbis. 

Rosca. Pain ou biscuit fait en rond, 
ayant um vide dans le miliem. Latin, 
Orbiculare libum. 

Rosca. Se dit aussi du boulet ou du 
tour rond que les boursiers des colléges 
portent sur une bande de drap, qui les 
traverse par devant , d'une épaule à 
l'autre pour les distingner des pension- 
naires et des externes. Lat. Orbis in 
trabeá. 

Rosca. Se dit aussi de teut ce qui forme 
une figure circulaire, rond. L. Orbis. 
Spira. 

Hacerse rosca : Se faire rond, pour 
dire s'accroupir , se recoquiller , se met- 
tre en an petit tas. Latin , la spiram 
yerti. 

ROSCON, s. m. augm. de Rosca. 
Vis très-gresse. Latin, Major cochlea, 
Il se dit aussi d'un gros rond de páte de 
pain ou de biscuit, in, Libum erbi- 
culare majus. 

ROSEO, SEA, adj. Qui a la cou- 
leur de rose, rosé, ée, en parlant du 
vin. L, Avuseus, 


ROT 


ROSETA, s. f. dim. de Rosa. Pez 
tite rose. L. Rosa exigua. 

ROSETON, s. m. augm. de Rosa. 
Grande rose; et en termes. d'archi- 
tecture, Rosa on Roson. Latin, Ross 


major. 

ROSICLER , s. m. Couleur de rose. 
Lat. Roseus color. 

ROSMARO, s. m. Vesu marin, 
oisson de mer, de la grandeur d'un 
léphant. Lat.&Phoca. 

OSO, SA, adj. Voy. Roxo, xa. 

Roso y velloso. Roux et vela. Façon 
de parler, qui signifie Tout, sans ex- 
ception, ni sucune distinction de la ma- 
tière dont on parle : il se dit régulière- 
ment ea fait de destruction. Lat. Omne, 
Umninó. 

ROSOLI, s. m. Rossolis, liqueur 
agréable. L. Ros solis. 

ROSQUILLA , s. f. dim. de Rosca. 
Petit tour , petit rond, petit bourlet. L. 
Orbiculus. 

Rosqailla. Espéce de massepaim fai t 
en forme d'un petit bourlet. L. Dulcia- 
rius panis erbicularis. 

ROSTRADO , DA, adj. Qui se 
termime en bec, ou comme l'éperon d'un 
navire. L. Rostratus. 

ROSTRILLO, s. m. Espéce de 
coiffure ancienne de femme , qui faisoit 
le tour par devant, comme une fraise. 
L. Muliebris capilliii genus. 

Rostrillo. Se dit aussi de la semencé 
de perles , laquelle se vend au poids aux 
apothicaires ou aux brodeuss. La. Mar- 
garitarum genus. 

ROSTRITUERTO, TA, adj. 
Qui a son visage de travers, qui le tourne 
de côté, manifestant de la colère ou dy 
chagrin. L. Torvus. | 

OSTRO, s. m. Bec , la partie dure 
et pointue de l'oiseau, qui lui sert à 
manger , et d'armes , pour se défendre ; 
il se dit aussi de plusieurs choses poin- 
tues , et qui lui ressemblent. Latin, Ros- 
trum. 

Rostro. Se dit communément du vi- 
sage, de la figure ou de la face des per- 
sonnes. Lat. Os. Vultus. Facies. 

Rostro A rostre. Face à face. Latin, 
Coram. Cominds. 

A rostro firme : Phrase adv. pour dire, 
avec um visage ferme, résolu. Latin, 
Oculo irretorto. Audacter. Strenul. 

Hacer rostro : Faire face. Phrase qui 
signife S'opposer à l'ennemi , lui tenir 
tête. L. Faciem obvertere. Obsistere.. 

Hacer rostre : Faire face, pour dire 
se conformer an tems, soutenir les ad- 
versités avec courage. L. Patienter ferre. 
tolerare. 

Volver el rostro : Tourmer le visage , 
regarder quelqu'un avec amitié; et dans 
le sens contraire, Tourner la tête de 
l'autre côté, pour ne pas voir une per- 
sonne que l'on méprise, pour s'excuser 
de lui parler. L. Vultu benigno ou torve 
aliquem intueri. 

UTA,» f. Déroute, raine, des- 
truction, carnage, défaite sanglante de 
son ennemi. L. Srages. Clades. 

Rota. Signifie aussi Route, chemin, 
L. Pia. Iter. 

Rota. Rote , jurisdiction de la cous 
somaine , composée de douse prélais 
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ture de lit , usée et mal accommodée , 
dont les pauvres ‘se servent pour se cou- 
vrir dans leur lit. Latin, In orbem dis-- 
posius 

Ruano. V. Roano. 

RUAR , v. n. Passer , rouler, com 
rir, par les rues ou chemins, en par- 
lant des voitures ; et aussi Se promener 
à cheval. Lat. Vicos terceras. be vicos 
ambulare. , 

Ruar. Signife aussi Se promener par 
les rues à pied, à cheval ou en carrosse,. 
accompaguant des dames. L. Per vicos 
ambulare. 

RUANTE , part. act. Passant , rou= 
lant , se promenant , etc. L. Per vicos. 
ambulans. 

Kuantc. 'T. de Blason. Rouant; ce 
qui se dit du paon lorsqu'il étend sa 
queue , et qu'elle fait la roue. L. Cau-" 
dam in orbem expl'cans. 

RUBET A,s. t. Grenouille venimense, : 
qui se tient dans les buissons, espéce de 
crapaud. L. Rubeta. 

RUB! , 5. m. Rubis, pierre précieuse, 
d'une couleur rouge et fort brillante. L.- 
Carbunculus. Pyropus. ‘ ; 

Rubi. Rubis, se dit figurément pour 
exprimer tout ce qui est d'un beau rouge, 
comme la couleur de fen. Latin, Car-. 
tunculus. 

RUBIA, s. f. Garance, racine qui 
sert aux teintures en rouge. L. Rubis 
¡inctorum. ! 

RUBIAL , subst. m. Champ où l'on 
sème la garance. Latin, Ager rubi 
conditus. 

Rubial. Se dit aussi de certain terri- 
toire dont la terre est rouge. L. Rubri- 
catum solum. 

RUBICAN , adj. T. de manége. 
Rubican : c'est lorsqu'un cheval noir, . 
baie ou alzan, a des poils blancs semés 
par le corps, sur-tout aux flancs. L. Ex 
albo furvus. : 

RUBICUNDO , DA, adj. Rabi- 
cond, de, qui a le visage en feu, 
rouge et enluminé. L. Rubicundus. 

RUBIFICAR , v. act. Mettre quel= 
yo chose en rouge, teindio en souge. 

. Rubro tingere. 

RUBIN. V. Robin. 
RUBIO, BIA, adj. Blond, de, 
doré , de ou de couleur d'or. L. Ruber - 

Rubeus. Rutilus. 

RUBION, adj. Se dit d'une espèce : 
de froment qui e*t d’un blond doré. E. 
Flavus. 

RUBO, s. m. V. Zarza. 

RUBOR, s. m. Rongeur, pudeur ; 
rouge qui monte aü visage. Latin, 
Kubor. | 

RUBRICA , s. f. Rabrique , mar- 
que rouge. L. Rubrica. 

Rubrica. Signifie aussi Paraphe. Ly, ^ 
Chirographum. 

Rubrica. 8e dit aussi , par allusion, 
du sang que les martyrs de Jésus-Christ 
répaedent en iémeignage de leur foi.— 
L. Testimonium. | 

Rubrica. Rabrique , c'est aussi le nom 
u'on donne au titre d'un livre de droit, 

. Rubrica. 

Rubrica. Rubrique , se dit anssi de 
ce qui contient l'osdre es les règles 













ROZ R UA 


ox4, Se dit aussi d'une terre sarcléè, 
labourée, nette de toutes manvaises 
herbes ; et prête à recevoir la semence. 
L. Runcatum solum. 

ROZAGANTE , adj. des deux genr. 
Trainant, te, en parlant d'un habit 
d'ecclésiastique ou de gens de justice , ou 
de femmes. L. Talaris. 

Rotegante. Métaph. signi&e Brillant, 
éclatant , resplendissant. L. Splendidus. 
Ful idua. 

OZAR, v. a. Sarcler, échardon- 
ner , nettoyer, arracher les mauvaises 
herbes d'un champ avant de le laboarer. 
L. Kuncare. 

Rozar, Signifie aussi Brouter , paître 
l'herbe dans les prés. L. Pascere. 

Rogar. Signifie aussi Racler , ratisser, 
aplanir, égaler la surface d'une chose. 
L. Kadere. 

Rozar. Toucher, froter légérement- 
une chose avec une autre. Latin, Fri- 
care. : 

Rogar. Terme de Bohémiens. Manger. 
L. Mandere. Manducare. 

ROZARSE, v. r. Trébucher , bron- 
cher, se toucher , se froisser les pieds 
l'un contre l'autre; ce qui se dit com- 
mnnément des bétes de somme et de 
monture. L. Pedem pede tercre. 

Rozarse. Métaph. Bégayer, parler en 
bégaycut, prononcer mal ou avec difh- 
culté, brédouiller. L. Balbutire. Linguá 
hæsitare. 

Rozarse. Avoir du rapport, de la res- 
semblance , de la conformi , Se res- 
sembler. L. Assimilari. 

ROZADO , DA, p. p. Sarclé, de, 
raclé , de, etc. Lat. Runcatus. Rasus. 

RÓZÁVILLON, s. m. Terme de 
Bohémiens. Ecornifleyr , qui se présente 
à une table sans étre pud: Latin, Pa- 
rasitus. 

ROZNAR , v. n. Mâcher, croquer, 
faire du bruit avee les dentsen mangeant, 
comme font les bétes lorsqu'elles man- 
gent quelqne chose de dur. Latin, Man. 
dere. 

Roznar. Signifie aussi Braire comme un 
Anc. L. Rudere. 

ROZNIDO , s. m. Bruit qu'on fait 
avec les dents en mangeant. Latin , 
Stridor. 

ROZNIDO. V. Rebuzno. | 

ROZNO, s.m. Anon, bourriquet, 
petit âne. L. Asellus. 

ROZO , s. m. Bois menu, propre à 
faire des fagots. L. Frondes, 

RKozo. T. de Bohémiems. Le manger. 
L. Cibus. Esca. 1 

RU 6 RUS, s. m. Voyez Zumaque. 

RUA , s. f. NV. Calle. 

Rua. Signife aussi Chemin royal, 
large, spacieux et propre au chasroi, 
voie bliqne. L. Via publico, 

RUMAN , s. m. Rouen, toile fine , qui 
vient de Rouen. Latin, Panmus Wineus 
Rhotomagensis, 

RUANU, NA, adj. Qui se promène 
par les rues : ilse dit communément des 
chevaux de selle, que l’on monte par 
ostontation ou vanité. Latin , 4d pom- 
pam paratus. 

Ruano. $e dit aussi de ce qui fait le 
rond ou est en rond, en cercle; ce qui 
se dit ségulièrement d'une grosse couvez- 





nationaires d'Italie , France , Espagne et 
Allemagne ; on appelle ces prélats au- 
diteurs de Rote. L. Sacra rota. : 

Ro:a. Espèce de canne ou roseau qui 
eroft dans les Indet , et dont on se sert 
en Europe , comme de bâton ou de canne. 
L. 4rundinis Indica genus. 

De rota batida : De déroute entière. 
Phrase adverbiale, pour dire totalement 
pe , détruit, déroute complette. Lat. 

unditüs. Ad interneciongm. 

De rota batida : Dans le style familier, 
signife D'impromptu , sans prémédita- 
tion, sans réflexion. Lat. Repenté. De 
improviso. 

ROTACION , s. f. Rotation , mou- 
vement circulaire, l'action de tourner ou 
eu de tournoyer. L. Rotatio. 

ROTAMENTE , adv. D'une ma- 
mière débordée , en ecélérat. L. Perditè. 
Flapitiose. 

ROTO. TA , p. p. V. Romper , oa 
son p. p. Rompiio, da. 

ROFULA, s. f. Terme anatomi- 

ue. Rotule, os qui forme le genou. L. 
Rotule. 

Rotule. Terme de chimie. Voy. Tro- 
chisco. 

ROTULAR, v. a. Intituler un livre, 
wn papier ou autre chose , leur donner 
ou leur mettre un titre ; et aussi Eti- 

uetter. L. Inscribere. Retular est mal 


t. 

ROTULADO, DA, p. p. Intitulé, 
de , etc. L. Inscriptus. 

ROTULO ,.s. m. Ecritean , inscrip- 
tion, titre, étiquette d'un livre, papier 
ou autre chose semblable. Lat. Inscrip- 
tio. Titulus. 

Rotulo. Signifie aussi Affiche , placard 
o'on afhce aux coius des rues ou dans 
‘autres endroits publies. L. Proscriptio. 
Tabula. 

Rotulo. T. de curie romaine. C'est 
un acte pour procéder à la béatification 
d'une personne morte en odeur de sain- 
teté. L. Rotulus. 

Rotulo. T. de l'université d'Alcala. Se 
dit d'une liste, d'un état on catalogue 
des noms des bacheliers qui doivent ob- 
tenir le grade de maîtres ès arts , ou de 
docteurs en théologie ou en médecine. 
L. Rrtulus. 

ROTUNDIDAD , s. f. Voyez Re- 
dondez. 

ROTUNDO, DA, adj. Voy. Re- 
dondo, da. 

ROTURA, s. f. Rupture, fracture, 
blessure. Latin, Ruptio. Fractura. Vul- 


nus. 

ROXEAR , v. n. Rougir, devenir 

rouge, être rouge. Latin, Rubescere. 
^o ÆErubeccere. 

ROXEANTE , p. act. Rougissant, 
S" P^ 3 — 

adj. Ro est 

— de "fon, incarnat. rt aoa 
sus. 

Hoxo. Signifie aussi Roux, de cou- 
leur jaune , un peu ardente. Latin , Ru- 


us. 
, ROYA, s. f. Terme du royaume de 
Murcie. Blé niélé. L. Rubigo.. 
ROZA , s. f. Sarclage , l'action de 
sascler , d'arracher les mauvaises hexbes 
d'un champ. L, Runcatio, 





























































* A d — — — pe: AAA Re + = 
374 RU D RUE RUI 

pour bien célébrer l'office divin. Lat. litions , pne , gravois, ruines. L. 

| Rudera. Ruina. Pernicies. 


Bubrica. d | RUDEZA, s. f. Grossiéreté 
Pe i T ont $ $. 1 Grossière rus- 
Rubrica fabril. Terre ronge Cont se ticité, impolitesse. L. Rusticitas. Inur- 


ervent les menuisiers ou charpentiers, 
— banitas. 


bgler les pièces de bois qu'ils ; — 
irene aciór L. Rubrica, afi iste ns , — * en- 
: ; y gourdissement des sens c ap- 

Rubrica lemaia. Terre sigillée, on prendre. L. Stupiditas. $ oliditas. 


craie .rouge quí vient de l'ile de Lem- RUDIDAD , s. f. T. ancien, Voy. 


nos. L. £emnia rubrica. A Ridera 
— sinopica. Voyez Minio o RÜDIMENTOS ,s. m. Rudimens, 
Bermeilon. élémens , les premiers principes des 
RUBRICAR , v. act. Marquer quel- | sciences L. Rudimenta. Elements. 
que chose en rouge. Lat. Rubricá no- | RUDISIMO , MA, adi. super. 
Très-grossier, ère , très-lourd , de , 


tar e. * 
Rubricar. Signibe aussi Parapher de très-pésant, te, trbs-dur , re , très- 
insensible , qni n’a point de sentiment. 


sa propre main un papier, un écrit , 
nn acte, sans y mettre som nom. Let. | L. Tald) rudis. Stupidissimus. Stoli- 
dissimus. 


Chirographo firmare. 
Rubricar. Souscrire, signifie Sceller | RUDO, DA, adj. Grossier , dre, 
lourd, de, pesant , te, dur, re de con- 


é un ler, un écrit y 
une d pêche 9 pap 3 , ception , insensible 9, engourdi , ie. L. 


de ses 
apposer son cachet ou le sceau e e 
. L. Obsignare. Rudis. Stupidus. Stol'dus. 
— da RUE CA, s. f. — , bâton 


Rubricar. Métaph, signifie Souscrire , 
i d' hose | auquel on attache de la filasse, du lin 
sceller, rendre témoignage d'une c "RR Ms e Gl. Dis Ed, 


aux dépens de son propre sang. Lat. L cl 


¡Huso sanguine testari , SAMUITCe | 
—— — E, put. act. Para- Rueca. Se dit aussi de ce qui est 
phent , qui paraphe ; il-se dit c en , qui n'est pas droit. Lat. Spira. 

1 i , rus. 
seiller le plus moderne d'une 
— d'un ionis smquel il appar- “RUEDA, e. f. Rone, pièce de bois 
de parspher tous les décrets, or- | 9 de métal, tournée en roud , gni se 
—— ment sur un essieu. L. «Rota. 
Rueda. Signifie anssi Cercle, rond, 


donnances et jugemens rendus dans sa 
cour eu son coaseil. Latin, Chirographo | Liée fatin — 
Corona. 


Rueda, Se dit eussi d'une espèce de 

poisson de mer, qui a la figure et “la 
randeur d'une roue de charrette. L. 
iscis genus. 

Rueda. Roue , se dit aussi de l'exten- 
«ion de la queue d'uu paon on d'un 
pu ; quand ils se mirent dans 
eur queue, Latin , Cauda pavonis cxpli 
catio. 

Rueda. Siguiñie anssi Rovelle, tran- 
che de viande, de poisson ou d'autre 
mets. L, Orbiculare frustum, 

Rueda. Terme de prison. Se dit d'un, 
rond qu'on y forme de tous les prison- 
niers criminels, dans lequel est inclus 
celhi qui a commis quelque crime à la 
vue de quelqu'un qui l'a observé, ou 
envers une.personue qu'il a cru avoir 
tmée , hfin que cette persqune Qu ce 
témoin voient s'ils le peuvent recon-: 
nóttre. L. Orbis. : 

Rueda, Terme de Bohémiens. Voyez 
¡Broquel. : 

Rueda de la fortuna, Roue de la' 
fortune, se dit -Sgurémen: pour. mar- 
gu l'inconstance et le peu de stabi- 
ité qu'il y a dans les choses humaines., 
L, Fortuna rota, ql 

RUEDECILLA , stbst. f, dim. de 
Raeda. Petite roue. L. ‘Rotule. 

R O , s. m“Tournoiement , l'ac- 
tion. de tournoyer, de roóder, de tour 
gi L. ‘Rotatio. Cireumvolutio. 

Rucdo, Signibe aussi Bord , extrémité! 
de — c — .L. Ora. Margo. 

uedo. Rod , morceau de natte fait 
"RUDAMENTE s ádverbe. Gros- | do tresse. d'esparto. ou. de,jonc fin, qui 
— y impoliment. Lat. Ruætitéè. ex do gs ronde i et qui peut — 
Inurbanè. une femme assise dessus, Lat. Sparteus 
RUDERA , s. f. Décombres, déme- | orbis, . pen. 




































A todo ruedo : À tout tonrnoiement. 
Phrase adv, pour dire en toute occasion, 
bonne ou mauvaise, Letin, In omni oc- 
casione. — * 

RUEGO , s. m. Prière, demande, 
supplication. Latin , Preces. Rogatio. 
Petitio. 

RUEITO , s. m. T. du royaume. 
d'Aragon. Rouleau de pierre qui sert 
aux labourenss à aplanir leurs aires pour 
battre leurs blés Latin , Lapideus cy- 
lindrus. 

RUFALANDARIO , RIA , adj. 
T. familier, V. Betrsfolariv. 

RUFALANDAYNA , s. f. Terme 
familier. Plaisanterie , badinerie , rail- 
lerie , foHitrerie, mot pour sire, Latin, 
Jocus. Argutis. . 

RUFEZNO , s. m. Terme de Bo- 
hémien. Petit maquereeu. Latin , Le- 
nunculus. 


13500 IAN , «. m. Maqueroau. Latin, 
eno. 
RUFIANAR , v. a. Voyes /fica- 


huetear. 

RUFIANCILLO , s. m. dim. de 
Rufian. T. de Bohémiens. Petit maque- 
— Leno despicabilis. 

RUFIANERIA , s. f. Voyez Alca- 


hueterta. 
RUFIANESCO , CA , adj. gu 
appartient au maquerelage. Latin , Me- 
reirietus. 

RUFO , FA , adj. Roux , sse, tous- 
seau. L, Rufus. . 

Rufo. Sigvife aussi Crépu , frisé , 
frisotté. L. Crispus. Calamiatratus, 
^ Rufo. T. de Bohémiens, Maquereau. 
L. Ieno. : 
RUFON , s. m. Termo de Bohémiens, 
Fusil, morceau d'acier qui sert à faire du 
fen, quand on le bat avec une pierre à 
ir; . Calybs. 

UGA, s.f. V. Arruge. 

Ruga. Dans un sens mystique , sigui- 
fie ‘Fante ou déíant léger , pécadille. L. 
Ryga. 

RUGAR , v. a. V. Arrugar. 

RUGADO, DA, p. p. Voyez Ar- 
rugade., da, ' 

RUGIDO , 5. m. Rugissement da 
¡lion L. Rugitus. 

RUGINOSQ,, SA, wj Roillé, 
¡$e , qui est plein de Rouille. Latin, 
Kubiginogus. 

RUGIR , v. n. Rugir comme un lion; 
IL. Rugire. 

AR gir. -Signi&o aussi Craquer , craque- 
¡ter , faire du bruit , bruire. Lat. Crepi- 
| tere. Soridere. 

-RUGIRSE , v. x. Barler sourdement 
¡d'une chose,, en murgyrer à l'oreille, 
L. Mutirc. Mussitare. Murmurare. 

RUGIENTE ,p a. Rogissant , qui 
,rugit de volére. L. Rugiens. 

RUGOSIDAD , $ f. La contraction 
,et façon de se rider. L. Ruge. 

-RUGOSO ,'SA , adj. Ridé , e , qui 
¡a des ‘rides L. 'Kugosus. 

RUIBARBO , s. m. Rhubarbe , 
¡plaute médecinale qui vient de la Chine, 

. Rhabarbarum. 

RUEDO , s.m. Bruit, confusion de 

lusieurs sons qui offensomt l'oreille. Ls 
Fremitus, Clamor. 













RUBRICADO, DA, part. pass. . 
Paraphé, de, L. Rubrich notatus. 
 RUBRIQUISTA , s. m. Célui qui' 
sait et entend toutes les rubriques de 
l'église, Latin, Rubricarum homo pe- 
' ritus. 
| RUBRO, BRA, adj. Rouge. Lat. 
Ruber. Rubeus. Mar rubro : Mer 
rouge. | 
Rubro, bra. Signifüe anssi Blond , 
roux , roussâire, L. Fulvus. Rufus. 
“RUC. Oisean qui a la figure d'un 
sigle ,:msis d'une si énorme grandeur, 
er force, quil enlève avec ses serres 
un éléphant en l'air, plusieurs auteurs 
mettent cet oiseau au rang des fabuleux, 
Lat. Avis fabulosa genus. — 
RUCIADA, subst. f. Voyez Re-, 





H 
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siada, 
.RUCIAR, verbe act. Voyez Ro-. 


ciar. : 

RUCIADO , DA,, part. pass. Voy. 
Rosiado , da. 

«RUCIO., CIA yadj. ¡Termo familier. 
Grison dont les cheveux commencent à 
blanchir; il-se dit aussi des bêtes de 
monture et de spmme , qui sont grises, 

osamelógs. , et spécialement des Apes. L.' 

anus. 

Rucio dorado. Be «dit aussi. d'un çhe- 
yal: gris pommelé -L. Leucophæus. 

RUDA ,:s. f. Roo, plame toujen:s 
verdoyante. L. Rusa. E 

"Ruda de cabra "V. “Gallega, 




















Ruido, Bruit, se dit encore d'un tin- 
tement d'oreilles , d'une maladie qui, 
dans le plus grand silence, nous fait 
entendre quelques sous confus. Latin, 
Tinnitus. | 

Ruido, Bruit , tumulte , trouble, tin- 
tamarre , procès. L. Turbæ. T'umulrus. 
e Rixa. h. di P 

uido. Bruit , métaph. signifie Pom- 

pe , faste, parade , osteutation , grand 
appareil, Latin, a. Fastus, Ap- 
paratus, 


Ruido. ifie aussi Rumeur , nàu- 
velle qu'on 1 ; rehommée, L. Rumor. 
Fama. | | 
Ruido. Terme de Bobémiens. Maque- | 
reau, L. Leno. 

RUIDOSAMENTE , adv. Avec | 
bruit , avec éclat , avec fratas , avec 
pompe. Lat. Magná pompá. Splendido 


» RUIN ME 
d'une maaière 
robé, Perversi. 

RUINOSO ,: SA , adj. Ruineux , 
euse , qui menace ruine. L. Ruinosus, 

Ruinoso, Signiñe aussi Qui n'est bon 
à rien. L. Vi * Inutilis, 

RUIPONCE, s. m. Raiponce , sorte 
d'herbe qni a une petite racine menue | 
et blanc La 






arcus. 

RUMOR, s. m, Rumeur , bruit qui 
court sourdement , nouvelle qu'on ré- 
paud en secret. L. Rumor. 

Rumor. Murmure , se dit du bruit 
doux et agréable que font des choses ina- 
nimées, L. AMuriaur, Susurrus. 

RUMORCILLO , s. m. dim. de 
te, | Rumor, Petit murmure , petit bruit , qui 

| ne se fait presque point » Lat. 


Levis rumor. Leve murmur. 

. RUNFLA , s. f, Quantité, multitude, 

surcroît. L. +. 1 utum. 
RUNRUN. T. du style familier, V. 


R 
RÜNAR y Y» A. Entailler les fonde 
d'un tonneau y asseoir les douves. 















L. Cavum ejformare 


argtu. * 
RUIDOSO , SA , adj. Fameux , RUPICAPRA , s, €. Chamois , chè- 
ense, célèbre, renommé , ée bruyant, ne PR Je | Te 
te , qui fait du bruit. L. Celebris. Fa- | | RU RUPTURA, s. f. T. de médecin pt 
mosus. Clarus. d de i V. Rotura. 

RUIN , adj. des deux genres. Vil , RUQUET A, s. f. Plante. Roquette 


| bas ,sbject, méprisable. Latin , Vilis. 
Albjectus. 
Ruin. Si aussi Petit, humble , 
mince , foible. Latin , Brevis. Parvus. 
Infirmus. | 
Ruin. Signife aussi Mépfisable , tant 


ses morurs que par ses coutumes , 
lem ne de la lie du peuble ; il se dit 
aussi des méchantes mœurs et coutumes, 
et dé tout ce qui est mauvais, L, Malus, Rumbo. Terme de Bohémiens. Péril , 
Perversus, Nequam. | danger, risque , hasard. L. Periculum. 
Ruin. Siguifie encore Mesquin, vilain, | Disciimen. | 
thiche, avare, daniela. Lod Tenax, Rumbos, T. de blason, Rustres. Lat, 
A5 varus. Sordidus. Rhumbi. m 
Ruin. $c dit encore des animaux qui | RUMBOSAMENTE , adv. Pom- 
“sont traltres ét méchans. Lit. Fallar. |peusement , d'ome manière pompeuse , 
Vitiosus, | avec ostentation. Latin , Splendidé, Ma-. 


Ruines. Dans le style familier , se dit | gn Ze. 

des poils de la barbe. L. Barba, Pili. UMBOSO, SA, adj. P V 
n nombrando al ruin de Koma , luego | euse , magnifique, L. Splendidus, — 

soma. Phrase du style familier , qui se | ficus. 

dit lorsque patlant d’une personne elle | | RUMIA , s. £ L'action de raminer, 

«roll aussitôt , comme quand nous di- | de mâcher ce qu'on a déjà maché. Bu- 
ons : En parlant du loup on en voit | mination. L. K uminatia. aie 

quese. Le Lupas in fabulá. RUMIADOR , RA , adj. Qui rumi- | duit dáns la Langue Espagnole. Route, 

RUINA, s. f. Ruine , chúte, ren- | ne, qui remáche , ruminant » te. Lat. itinéraire , rélation , description d'un 
versement , débris , destruction , mal- | Ruminans. voyage. L. Ttinérarium, — 

"heur, désastre , perte. Latin, Ruina, | RUMIAR, v. a. Rumineér , mácher RUTILAN TE, adj. des deux enres, 
Jactura. une seconde fois ce qu'on a mangé , ce | Reluisant , brillant , éclatant. Latin , 
Batir en ruina : Battre en ruine, c'est | qui se dit de certains animaux. Latin, |'Rutilans, — 

"détruire use place par le canon et les | Ruminare. RUTILO , LA, adj. Qui est de 
bombes. L. Quatere. Quassare. | Rumiar, Ruminer , se dit figurément | couleur d'or, doré , ée. Lat. Rautius. 

RUINAR, v. a. V. Arruinar, | en morale , de la réflexion qu'on fait sur | Aureus. 
RUINDAD , s. f. Vilenie , infamie, | les premières pensées d'une chose. Lar, | RUXADA , s. f. Terme du royaume 


qui —— en - . Lat. Eruca. 

RURAL, mà deux genres, Ru- 
et ae labours. L. Rusticus. 

RUSCO, s. m. V. Brusco. 

RUSTICAMENTE , adv, Rusti- 

t grossierement, L. Rustici. 

ES 6H 1 Dd à Jet. am. * 
sim € naturelle qui règne dar 
choses de la cam E Le Rósticitar. 

Rusticidad. Rasticité , grossièreté , e 
tient du paysan, manières grossières, L 
Rusticitas, Inurbanitas. 

RUSTICO , CA , adj. Rustique , 
simple , qui concerne la campagne, L. 
Kusticus. Agrestis, 

Rustico. Pris subs. Paysan , homme 
grossier, rustre, L. Rusticus. 

RUSTIQUEZ ,6 RUSTIQUEZ A, 
s, f. V. Rusticidad. . 

RUSTROS, V. Rumbos, 

RUTA, s. f. T. noavellement intro- 





tée er la carte, L, RAwnbhus, 

Rumbo. Siguihe aussi Chemin, sen- 
tier , cours qu'on se propose de suivre. 
L. ter. ilia, Sonia.” | 

Rumbo. Signife aussi Pompe, osten- 
tation , grand appareil. L. Pompa. Fas- 
tus. Üstentatio. 



















méchanceté, L, Nequitia. Pravitas, Meditari. Considerare, Ñ d'Aragon. Goup de pluie qui vient tout 
Ruindad, Signifie aussi Bassesse, foi- | RUMIANTE , p. a. Ruminant , qui | d'un coup , ondée, Latin » Ímber. Pro- 
blesse , petitesse. L, Humilitas. ramine , qui pense. L. Ruminans. Me- | cella. 
Ruindad. Signiüe encore Misbre , | ditabundus. RUXAR , v. a. Terme du royaume 
'dhicheté , vilenie, Latin , veriti. | RUMIADO, DA, p. P. Ruminé , | d'Aragon. Arroser quelque chose avec 
Sordes, ée,L, Ruminatus, | de l'eau, L. Aspergere, Érrigare, 
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S » dix-neuvième lettre de l'alphabet 


nol , et la dernière des semi-voyel- 


Espa 
* les. Pour la prononcer , il faut ouvrir la 


bouche , retirer uii peu son haleine et la 
langue , pousser ensuite l'une et l'autre en 
dehors , et frapper de la langue le palais 
pt les dents. 

L'S seule signifie San ou Santo , qui 


' veut dire Saint , et dans les ordonnances 


de médecins semis, demi. 

L'S avec un clou en pal dans le mi- 
lieu , est une espéce de chiffre qui 
signifie esclavo , esclave ; et denx SS 
posées de cette manière $ , dénotent un 
paragraphe. 

L'S ne se met que très-rarement dans 


la Langue Espagnole avant le c au com- | 


mencement d'une diction « ainsi on ne 


{tr doit pas écrire sciencie , mais ciencia , 


science. Et quand on doit nécessairement 
l'y placer , on la fait ordinairement pré- 
céder de l'e, comme escolgstico , et, non 
pas scolastico , scholastique : il faut ce- 
peudant excepter de cette règle , les 
mots qui tirent leur origine de quelque 
Langue étrangère , principalement du 
Latin , où ils s'écrivegt en commençant 
ar $, comme on le verra dans son 
eu. 


Anciennement PS étoit numfzale , et 
signifioit sept. ' x 


SABADO, s. m. Samedi , septième 
et dernier jour de la semaine ; et chez 
les Juifs , Sabbat. L. Sabbatum. 

Carne de sabado : Viande du samedi. 
Les Espagnols appellent ainsi le devant, 
les extrémités et abattis des bétes à 
quatre pieds , et les issnes de volaille 

‘il leur est permis de manger ce jour 

» L. Carnes sabbaticæ. 

SABALO , s. m. Alose, poisson de 
mer. L. Alosa. 

SABANA, s. f, Drap de lit. Lat. 
Syndon. 

Sabana. Se dit aussi par allusion , de 
la neige qui couvre la surface de la terre. 
L. Nivea superficies. 

Sabana santa. Le saint Snaire. Lat, 

Sancta Syndon. 
. Pegarse & alguno las sabanas: Etre 
collé aux draps. Phrase pour exprimer 
la paresse de ceux qui restent wolon- 
tiers au lit, qui se lèvent tard. Lat, 
Piumis inherere. 

SABANDIJA , s. f. Insecte , vere 
mine, petits animaux dont on ne con- 
noît pas bien la formation. Latin , In- 
acctum. 

Sabandija. Insecte | vermissean , se 
dit figurément d'une personne méprisa- 
ble par la bassesse de sa figure , de 
ses actions ou de sa profession, Latin , 
Momo nauci. , 

SABANILLA, s. f. dim. de Sabana. 
Un petit drap de lit; il so. dit aussi de 


mouchoir de cou d'une femme, et d'un 
essuie-main. Lat. Parva, syndon. Lin- 
teolum. — | 

SABANA , $ SABANILLA y 8. f. 
Nappe d'autel. Latin , Altaris lintea 


mappa. 

SABAÑON, 3. Mo. Bugelure , mu- 
les aux talons. L. Pernio.: 

Comer como un sabañon : Manger 
comme une engelure. Phrase du style 
familier , pour dire manger beaucoup. L. 
Devorare. Deplutire. | — 

SABATARIOS , s. m, Sabbataires ; 
Je anciens ont. doané ce nom aux 


Juifs, à cause de l'observance du sabbat. 


L. Sabbatorii. 

SABATICO , CA, adj. Sebbatique , 

wi appartient 'au sabbat. L. Sabbaticus. 
E ano eabatico de los Judios; l'année 
sabbatique des Juifs. 

SABATINA , s. f. Sabbatine , pe- 
tite thèse que les écoliers soutiennent 
le samedi , pour s'exercer seulement. 
Latin , Sabbatica exercitatio. Il se dit 
aussi de l'office divin qu'on récite le 
samedi , lorsqu'il n’y en a point de pro- 

pour le saint du jour. L. Officium 
in sabbato. 

SABATINO, NA, adj. Qui est fait 
le jour du t, qui appartient au 
sabbat ou au samedi. Lat. Sabbatinus. 
Bulla sabbatina : Bulle sabbatine. 

SABATISMO , s. m. Observation 
du sabbat , s, ——— delas- 
sement après le travail. Latin, Sabba- 


tismas. 

SABEO , BEA, adj. Sabéen , enne, 
du pays de Saba. Lat, Sabeus. 

SABER » S. m. Savoir. Voyez Sa- 

SABER , v. a. Savoir, coanoître, 
être instruit , avoir counoissance de quel- 
que chose. L. Scire. Ce verbe est irré- 
gulier. 

Saber. Savoir , être docte , savant, L. 
Scire, S €. 

Saber. Savoir , avoir de la capacité, 
du talent pour quelque chose , posséder 
quaes science ou art. L. Scire. Callere, 

osse. 

Saber. Savoir , signifie quelquefois , 
par extension , S'assujettir , s'accoutu- 
mer à quelque chose. L. Posse. Pati. 
Assuescere. 

Saber. Savoir , se prend aussi pour 
Etce très-rusé , très-fin , très-pénétrant. 
L. Scire. Callere. 

Saber, v. impers. Flatter, plaire au 
goñt. L. Saperc. 

Saber Á la pega: Sentir la poix ; il se 
dit dn vin qui se met ou se transporte 
dans des outres ou peau de boucs , neufs. 
L. Picem sapere. 

Saber del ple que cogea : Savoir de 
quel pied il cloche, pour dire connottre 
le foible de quelqu'un. L. Modos nosse 
conciliundi sibi alwujug, 


Saber donde aprieta el zapato : Savoir 

oh le soukier blosse. Phrase — 

pour dire, savoir oú est son Lat. 
us nosse. 

Saberlo come el Ave Maria : Savoir 
une chose comme l'Ave Maria , pour dixe 

ue Pon possède parfaitement une affaire. 
L. Memoria aliquid tenere. 

Saber mas que las culebras : Savoir 
lus que lescouleuvres, en parlant d'un 
asia qui est fn, rusé , souple , qui 
sait se retourner dans l'occasion. Las. 
Recoctum esse. 

No saber lo que se pesca : Ne savoir 
pas ce qu'on pêche. Phrase pour repro- 
cher à quelqu'un qu'il ne sait ce qu'il 
dit , mi'ce qu'il fait, qu'il est un igno- 
rant. L. Summa ignorantiá laborere. Este 
PSABIDO, DA 8 

P part. . Us» 

ue , etc. L. Scis. Notus. * 
abido. Savant, docte , éclairé, in- 
telligent. Latin , Scius. Doctus. Eru- 


ditus. 

SABIAMENTE , adv. Savamment, 
prudemment , sagement , avec sagesse, 
avec grandeur , d'une manière sage, 
prudente. L. Scité. Periti. 

SABIDOR , RA, s. m. et f. Sm 
vant , te, docte , qui sait, y connglt , 
jo est instruit , te , habile. L. Peritus. 


ruditus. 

SABIDORAMENTE , adv. Ti 
ancien. Voyez Sabiamente. 

SABIDURIA, s. f. Sagesse , pre 
dence , jugement, bon sens. Latin, 

apientia. 

Sabiduria. Signifie aussi Science , dog» 
trine, érudition, savoir, habileté. L. 
Scientia. Eruditio. 


sance , avis, nouvelle, Latin, 
titia, 

Sabiduria eterna increada : Sagesse 
écernelle , et non créée , se dit par an- 
tonomase du Verbe divin. L. Sapieatia 


aterna. 

SABIEZA , s. f. Terme ancien. Y. 
Sabiduria. 

SABINA , s. f. Sabine , plante dont 
les feuilles sont semblables à celles du 
cyprès ; il y en a une autre dont les 
fenilles ressemblept à celles du tama- 
risc. L. Sabina, ; 

SABIO , BIA y $ Mo. et f. Per- 
sonne sage, prudente, avisée. Latin, 
Sapiens. | 

Sabio. Le sage, se dit par excellence 
de Salomon. L. Sapiens. 

SABIO , BIA, adj. Judicienx , 
euse , entendu, ue, intelligent , te, 
savant , te , docte. Latin , Sapiens. 
Prudcns. . 

BABIONDEZ , s. €. T. volgaire. 
Discernement , pénétration, finesse, 
subtilité , adresse , souplesse , indnstrie. 
L. Sugacitas. Selertia. Industria. 


SABIONDO , DA, 


Sabiduria. Signifie encore > HE 











SABIONDO , DA, adj. T. iro- 
nique , peur signiñer une Personne qui 
vent faire le pénétrant , le subtil, le 
fin, l'adroit. L. Sciolus. Sagacitatis et 
éndustriæ sunuiator. | 

SABLE , s. m. Sabre , cimeterre 
gros et pesant , coutelas un peu courbé 
vers la poiute. L. Acinaces. 

SABOGA , s. f Espèce d'alese , 
poisson de mer. L. Piscis genus. 

SABOR , s. £. Saweur , goüt, le 
sens du goût. L. Sapor. Gustus. 

Sabor. Métaph. Plaisir, envie , dé- 
sir, appótit. Latin , Cupido. Deside- 
rium. 

A sabor , 6 al sabor , Façon adv. 
Au plaisir, à la volonté, à souhait. 
L. 44 placitum. Ad arbitrium. 

SABOREAR , v. a. Assaisonner , 
donner du goût aux choses. L. Condire. 
Saporem conciliare. 

Saborear. Figurément. Assurer , per- 
surder avec des actions et des paroles 
eficaces ce que l'on désire, flatter. L. 
Suadere. Persuad.re. 

SABOREARSE , v. r. Savourer, 
boire, manger quelque chose avec plai- 
sir ; il se dit aussi au figuré. Latin, 
Gustare. Degustare. Ligurire. 

SABOYANA , s. f. Espèce de 
es femmes portoient anciennement : 
on leur donna ce nom, parce que cette 
mode fat apportée de Savoie. Lat. Mu- 
licbris stola à Sabaudià dicta. 

.. Saboyana. Se dit aussi d'un pâté 
d'une forme singulière. L. Artocreatis 
gnus. 

SABROSAMENTE , adv. Savou- 
reusement , avec saveur , avec goût, 
avec plaisir, agréablement. L. Sapidé. 
Grati. Jucundi. 

SABROSISIMO, MA, adj. superl. 
Très-savoureux , euse , trés-agréable. 
L. Gratissimus. Jucundissimus. 

SABROSO , SA, adj. Savoureux, 
euse , qui est d'un goát exquis , qui 
flatte le goût , qui est agréable, délec- 
table. L. Suavis. Gratus. Sapidus. 

Sabroso. Se dit aussi d'une chose qui 
est trop salée. Latin , Sale nimis condi- 


tus. 

. SABUESA , s. f. Cbienne , la fe- 

melle d'un chien de chasse , soit limier 

ou courant. L. Plauda canis. 
SABUESO ; s.m. Chien de chasse, 

. limier ou courant. Latin , Plaudus 


canis. 

SABULO , s. m. Sable ou sablon. 
L. Sabulum. Arena. 

SABULOSO, SA, adj. Sablon- 
meux , euse , plein, me de sable. L. 
Sabulosus. Arenosus. 

SACA , s. f. Traité, transport, 
extraction de marchandises d'un lieu à 
un autre, Ou d'un royaume à un autre 
L. Exportatio. Extractio. Evectio. 

Saca. Signiñe aussi un grand Sac. L. 
Saccus. 

Estar de saca : Etre de vente, 
Vendibilem case. 

Estar de saca : Se dit anssi d'une fem- 
me à qui le mariage est convenable 
par rapport à son Âge. Latin, Piro 
maturam esse. 

o parecer saca de paja : Phrase pour 
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Latin, 


pues jupes ouvertes par-devant, que’ 


SAC | 


exprimer qu'une personne est d'une cer- 
pulence et d’une figure à plaire. Latin, 
Eleganti formé præditum esse. 

enta de secas: Rente ou droit de 
traite foraine , qui se payent des mar- 
chandises qui sortent d'un royaume pour 
entrer dans un autre, Latin , Perto- 


rium. 

SACABALA , s. f. Tire-balle , ius- 
trument de chirurgie qui sert à tirer 
une balle des chairs oà elle est entrée. 
Latin , Globuli à corpore extractorium 
instrumentum, > 

Sacabalas. Cuillier à canon , instru- 
ment qui sert à décharger un canon, 
à en retirer la gargousse ou le boulet. 
Latin , Extractorium globulorum ins- 
trumentum. 

SACABOCADO,d SACABOCA- 

OS , s. m. Emporte-piéce , instru- 
ment à percer des cuirs. L. Scalpcllum 
pellium perforatorium. Et Bgurément, tout 
ce qui sert à tirer on lever une chose 
ronde , comme des ventonses on au- 
tres pareilles choses ; ce qui troue , ce 
qui perce en rond. 

Sacabocado. Se dit, par extension, 
de tout ce qui sert à obtenir la chose 

u'on prétend ou qu'on demande. Lat. 
llicium. 

SACABUCHE , s. m. Saquebute , 
iustrument de musique qui est à vent , 
espèce de trompette. Lat. Sambuca. 

tbic pur 

Sacabuche. T. de marine. C'est une 
espèce de pompe pour pomper l'eau d'un 
navire. L. Anthlia nautica. 

SACADINERO, 6 DINEROS , 
s. m. Tire-denier , babiole, bagatelle, 

uincaillerie qu'on expose eu vente pour 
es enfans , los sots et les niais. La 
Phalera, Nuge. 

SACADUR A , S. f. Coup en biais, 
en travers , que font les tailleurs lors- 
qu'il couvient, pour l'ajustement d'un 
habit L. Obliquata sectio. 

SACALIÑA , s. f. Espèce de dard 
ancien , dont la pointe étoit faite en 
langue de serpent. Lat. T'e antiqui 
genus. Sacalina , métaph. signifie aussi 

ot-de-viu qu'on tire d'un marché après 
qu'il est conclu , ou le surplus que l'a- 
cheteur demandé au vendeur , pour le 
bon poids ou la bonne mesure. 

SACAMIENTO , s. m. L'action 
de tirer une chose d'un lieu pour la 
transporter dans un autre , traite, , 
transport de marchandises , extraction. 
L. Evectio. Exportatio. 

SACAMUELAS , s. m. Arracheur 
de dent, dentiste. .Latin ,  Dentium 
extractor. 

Sacamuelas. Se dit aussi figurément , 
de tout ce qui peut contribaet à faire 
tomber les dents , comme les sucreries, 
les années , etc. Latin, Dentibus res 


noxia. 
SACANABO , s. m. Croc de pom- 
pe. L. arii globi uncus. 





Igniarii 
SACÁPEE TAS , s. m. Tire-bal- 
les , sobriquet qui se donne à des gens 
du commun , méprisables par leurs ac- 
tions : on les appelle aussi Sacabuche 
et ÓSacatrapos. Voyez ces termes en 
leur lieu. L. Homo nauci. 

Saca sillas y mete muertos : "Tue 


chaises et enterre- morts , se dit des Va- 
lets de théâtre, d'un homme qui rem- 
plit un bas emploi. Latin , Scenicus 
famulus. 

SACAR , v. a. Tirer. L. Eztrahere. 
A vellere. 

Sacar. Tirer, signifié aussi, par ex- 
tension , Découvrir, manifester , mettre 
au jour, montrer, faire voir , faire 
paroître. Latin; Ostendere. Promere. 
Manifestare. 

Sacar. Tirer , signifie aussi Oter quel- 
qu'un de l'emploi , office ou occupation 
qu'il a commencé. Latin , Ahstrahere. 
Amovere. 

Sacar. Tirer , signifie aussi Fabriquer, 
inventer , construire , travailler selon 
les règles de l'art. Lat. Efficcre. Ef- 
de Sh Efformare. 

acar. Tirer, signifie aussi Reptéseu- 
ter , copier, faire le portrait, imiter, 
Lontrefatre ; imprimer , faire une eme- 
preiate. L. Exprimere, 

Sacar. Tirer , ôter, enlever , laver, 
nettoyer , effacer. Latin,  Detrahere. 
Eluere. 

Sacar. Tirer de danger , délivrer , ga- 
rantir , sauver , dégager , afíranchir. L. 
Eripere. Liberare. 

acar. Tirer , signifie aussi Trouver, 
découvrir ce que l'os cherchoit. Lat. 
Expiscari. 

Sacar. Tirer , arracher, ôter , enle- 
ver avec violence. Latin , Apvellere. 
Extrahere. 

Sacar. Tirer , sigmiBe aussi Obliger 
à donner , à dire ce que Von sait. 
L. Extorquere. Exprimere. Elicere. 

Sacar. Signife aussi Irriter , faire 
pos la patience , mettre hors de soi. 

atin, Ad iracundiam excitare. Mente 
deturbare. 

Sacar. Tirer , exprimer , presser, 
ressurer. Lat Exprimere. Extrahere. 

t aussi Arracher , repe , extorquer, 
obtenir par force. L. Extorquere. 

Sacar. Signifie aussi Dresser , redres- 
ser quelque chose. Latin, Erigere. Di- 
rigere. 

Sacar, Signifie aussi Tirer an sort les 
emplois municipaux des villes , les donner 
par scrotin. L. Sorte ducere. 

Sacar. Signifie aussi Tirer , retirer, 
acquérir , gagner , obtenir, attirer. L, 
Elicere. Consequi. 

Sacar. Signife aussi Couyer , faire 
éclore les œufs qu’on a mis sous une 
poule ; il se dit également de tons les 
oiseaux. L. Ovis exclud re. 

Sacar. Signifie aussi , Transcrire, co- 
pier, tirer une copie d'un acte, d'un 
écrit. L. Bxscribere. Transcribere. 

Sacar 4 baylar : Convier à danser, 
prier une Dame , la prendre pour dan- 
ser. L. Ad chorcam invitare. 

Sacar á baylar : Convior à danser, 
c'est , métaphoriquement , provoquer 
quelqu'un à se mettre en colére , ou à 
Babiller conte un autre. L. Ad iram, 
ad detractati: nem provocare. . 

Sacar agua de las piedras : Tirer de 
lean des pierres, Phrase pour dire 
faire tous ses efforts pour obtenir ce 
qu'on prétend , faire l'impossible , ti- 
rer de l'huile d'un mur. L. Manibus 
pedibusque" conari. 
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Sacar 4 la verguen 
criminel à la honte bab 
derisioni proponere. 

Sacar á la verguenza : Se prend aussi 
pour rougir de quelque demande. Lat. 
Pudore suffundere. 

Sacar á luz : Mettre au jour. Latin, 
In Incem edere. 

Sacar á plaza : Publier une chose 
qu'on ignoroit. Latin, Manifestare. Pro- 
mulgarc. A 

acar al campo : Défier quelqu'un , 
l'appeller en duel. L. Ad singulare cer- 
tamen provocare. 

Sacar á volar : Faire voler , mener vo- 
ler comme les oiseaux, peur dire ac- 
compagner quelqu'un qui est timide , le 
mener, l’introduire dans des compa- 

aies, lui faire perdre la honte. Latin, 
tam monstrare , edocere. | 

Sacar de cautiverio : Tirer d'esclavage ; 
il se dit aussi , en terme familier, pour 
retirer des mains de quelqu'un une chose 
qu'il gardoit soigneusement. Lat. Redi- 


mere. Liberare. 
Tirer de la mère, 


: Exposer un 
lique. L. Populi 


Sacar de madre : 
pour dire sortir de son lit ; ce qui se dit 
des riviéres : mais dans cette phrase , 
c'est impatienter quelqu'un , l'obliger à 
sortir des bornes de L raison , faire 
perdre patience. L. Stomachum movere. 
Ad iracundiam provocare. 

Sacar de pañales : Tirer de couche, 
tirer de maillot, Phrase pour dire tirer 
une personne de peine, de misère , la 
mettre en état de faire quelque chose. L. 
Expedire. Erigere. 

acar de pila : Tirer de la pile. Phrase 
pour dire servir de parrain à un enfant 
u'on va baptiser , le tenir sur les 
dental Latin , E sacro baptismatis fonte 
suscipere. 

Sacar de su pase : Changer son pas 
maturel. Phrase métaph. peur dire obli- 
ger quelqu'un à sortir de sou caractère. 
Lat. À propose , ab instituto vivendi 
modo dimovere. 

Sacar el alma , el corazon , las entra- 
nas , las tripas : Arracher l'ame , le 
cœur , les entrailles. Phrase pour dire 
tirer adroitement de quelqu'un son ar- 
gent, son bien. Lat. Pecuniá , nummis 
emungere: 

Sacar el alma , el corazon , etc. Árra- 
cher l’ame ,le cœur , etc. Phrase mena- 
gante pour marquer une grande colère, 
qu'on en veut à la vie de celui qu'on 
menace, Latin , Internecionen mini- 
tari. 

Sacar el alma de pecado : Tirer une 
ame du péché ; métaphoriquement c'est 
faire avouer à un misérable son crime. 
L. Culpa confessionem extorquere. 

Sacar en hombres : Porter sur les 
épaules , pour dire , délivrer une per- 
sonne d’un risque , d'un danger , la san- 
ver , la mettre en sûreté. L. A peri- 
sulo liberare. — 

Sacar en limpio : Ter au net , pour 
dire , persuader, prouver la vérité d'une 
chose. L. Planum et manifestum facere. 
Bacar en limpio : tirer au net , signifie 
aussi uider un compte. 

Nur fruto : Obtenir ce que l'on 
—— Latin , Votorum compotem 

eri. 


SAC 


Sacar la brasa.con la mano del gato : 
Phrase pour dire , se Servir du nom 
d'une personne pour exécuter une chose 
qui m'est pas séante, L. Alieno nomi- 
ne ad propriam utilitatem abuti. 

Sacar la cara : Montrer le visage , pour 
dire, soutenir, protéger quelqu'un. Lat. 
Partes alicujus amplecti, 

Sacar la lengua : Tirer la langue, 
pour dire , censurer , murmurer de ce 

ui se passe, se moquer de quelqu'un. 
L. Deridere. Derisui habere. 

Sac:r por la pinta : Connettre ce 
qu'il — , pour dire , par ce qu'il mar- 
que. Phrase pour dire , être bon physio- 
nomiste , savoir distinguer les choses , 
les cennoître. L. Ex ungue nosccre. 

Sacar raja : Tirer partie d'une chose. 


SAC 


SACHADO , DA, part. pass. Sar- 
clé, ée, échardonné , ée. L. Sarcuia- 
tus. Sarritus. 

SACHO , subst. m. Sarcloir , outil 
avec lequel on sarcle les terres. Lat. 
Sarculum. 

SACIABLE, adj. des deux genres. 
Ce qu'on peut rassasier , soûler. Latin y 
Satiabilis. 

SACIAR , v. a. Rassasier , soûler , 
assouvir, contenter , satifaire l'appétit 
ou les désirs , tant au propre qu'au bgu- 
ré. L. Satiare. Explere. 

SACIADO , DA, part. pass. Ras- 
sasió , ée , L. Satiatus. Expl.tus. 

SACIEDAD , s. f. Rassasiement , 
action de rassasier , de sotler , satiété. 
L. Satietas. 





Phrase pour dire, obtenir ume partie de} SACO, s. m. Sac, vaisseau fait de 
ce qu'on demandoit. Lat. Lucri partem ' toile , propre à enfermer ou transpor- 
sibi vindicare. | ter des grains ou autres choses. L. Saccus. 
Sacar un fuego con otro fuego : Etein- Saco, Sac, habit d'une étoffe gros- 
dre un feu avec un autre. phrase pour | sière , que les paysans des montagnes 
dire , se venger par les mêmes voies ! portent ; 1 ee dit aussi d'un habit de’ 
et les mémes moyens dont on s'est servi : pareille étoffe , et qui est proprement 
contre nous L. Par pari referre. Pro- | dela grosse bure , que quelques persone 
prio gladio jugulare. | nes portent par pénitence. Lat. Jaccus. 
Decir mentira por sacar verdad : Fein- um. 
dre de savoir nne chose pour en tirer aco, Espèce de saie, habillement 
une connoissance parfaite de celui qui ' court , dont les Remains usoient à la 








i 


la veut cacher. Lat. Mendacio veritatem 
expiscari. 

SACADO, DA, 
de, Lat. Extractus, 
sus. Erutus. 

SACATRAPOS , s. m. Tire-bour- 
re , instrument qui sert à décharger une 
arme h fen, sans la tirer. L. Expurga- 
torius sclopetorum uncus. 

Sacatrapos. Se dit, par extension 
de celui qui attrape d'un autre ce qu'il 
veut , par adresse et subtilité d'esprit. 
L. Delusor. 

SACERDOCIO , s, m. Sacerdoce, 
ordre et caractère de prétrise. Latin, 
Sacerdotium. 

SACERDOTAL , adj. Sacerdotal , 
qui appartient au sacerdoce. Latin, Sa- 
cerdotalis. 


rt. pass. Tiré, 
xpressus. Ayub 


fait les sacrifices et cérémonies sacrées 
chez les payens. L. Sacerdos. 
Sacerdote. Prêtre : c'est , dans la loi 
de grace, celui qui a reçu un ordre on 
um Caractère sacré , qui lui donne le 
— de célébrer le saint sacrifice de 
a messe , et d'absoudre avec permission 
de son évéque. Latin , Sacerdos, Pres- 


. byter. 


Sumo sacerdote : Le — prêtre , 
qui est Jesus-Christ , selon l'ordre de 


Melchisedech ; et en terre, se dit de | 


son vicaire qui est le Pape. L. Sacer- 
dos as. Summae pontifcx, 

SACERDOTISA , s. £. Prétresse , 
femme dédiée , chez les Paiens , aux 
sacrifices de quelques Déesses , et pour 
avoir soin de leurs temples. Latin, $a- 
cerdotissa. 

SACHADURA , s. f. L'action de 
sarcler , d'arracher les mauvaises herbes 


d'un champ , sarclage. Latim , Sarcu- 
latio, 
SACHAR , v. a. Sarcler , échar- 


donner, arracher les mauvaises herbes 
d'un champ. L. Sarculars. Scrrire, 





uerre , excepté les hommes consulaires. 

. Sagum. 

Saco. Sac, se dit aussi par métaph. 
de toute chose qui en soi em renferme: 
d'autres. L. Acervus. Cumulus. Congeries.' 

Saco. 'T. de guerre. Sac , se dit aussi 
du pillage d'une ville prise d'assaut. Lat; 
Excidium. Direptio. 

Saco benito. Sac bénit, habit de péni- 


| tence , qu'on pres anciennement dang 
£ LA 


la primitive église. L. Saccus penitentia. 
Entrar á saco : piller, ravager. 
SACOCHA , s. f. T. de Bohémienss 
Poche. L. Pera. 
SACOMANO , s. m. Terme peu ext 
usage. Pillage, sac de ville. L. Excidium. 


 Dircptio. 


SACOY ME , s. m. T. de Bohémiens, 


| Intendant de maison. L. Domús admi- 
SACERDOTE , s. m. Prêtre , qui nistrator. (i 


conomus. 
SACRAMENTAL, adj. des deux 

genres. Sacramentel ou Sacramental , qui 

appartient au sacrement, L.Sacramentalis. 


SACRAMENTALMENTE, ady. 


* Sacramentellement , d’une manière sacra- 


mentale. L. Sacramentaliter. 
SACRAMENTAR , v. a. Adminis- 
uer les Sacrement.L. Sacramenta admi- 


nistrarc.. 

SACRAMENTARSE , v. r. Se 
transsubstancier sous les espèces du pain. 
et dn vin dans le sacrement de l'Eucha- 
ristie, en parlant de Jésus-Christ. Lat» 
Transsubstantiari. 

SACRAMENTADO , DA , p. p. 
Transsubstancié , ée. Lat. Sacramentis 
munitus. Transsubsiantiatus. i : 

SACRAMENTARIO , adj. Sacra- 
mentaire , hérétique , qui nie la présence 
réelle de Jésus-Christ dans le sacrement 
de l'Eucharistie. L. Sacramentarius. 

SACRAMENTE, adv. V. Sagra- 


damente. 
SACRAMENTO, s. m. Sacrement 


ui guérit l'ame et Jui donne la grace» 
— s 





Sacramento. Sacrement, se dit, par 
antonomase, du Très-Saint S$Sacre- 
ment de l'antel. L. Eucharistia sacra- 
mentum, 

Sacramento. Signifie aussi Mystère. 
L Sacramentum. Mysterium. 

Sacramento, Signife aussi Serment, 
jurement. L. Sacramentum. | | 

Sacra:sento del altar. Le Saint Sa- 
erement de l’autel, Lat. Eucharistia sa- 
cramentum. 

Hacer sacramentos : Faire des mys- 
téres d'une chose. L. Tegere. Celare. 

SACKATISIMO, MA , adj. sup. 
Très-sacré, ée. L. Sacratissimus. 

SACRE, s. m. Sacre, espèce de 
faucon. L. Hieraæ: Buteo. 

Sacre. Sacre, espèce de demi-canon 
ou quart de coulevrine , qui tire cing li- 
vres de fer. Latin, Zormentum bellicum 
minoris modl, | 

Sacre. Se dit figarément des usurpa- 
teurs , eoncussionnaires, voleurs qui 
volent impunément , mais avec habileté. 
L. Fur subdolus. 

SACRIFICADERO, s. m. Lieu 
oh l'on faisoit les sacrifices. L. Sacrifi- 
ciorum locus. 

SACRIFICADOR , s. m. Sacrifi- 
cateur, celui qui sacrifie. Latin, Sa- 


crificus. ; 
SACRIFICAR , v. a. Sacrifier, 
fatre des sacrifices. Latin, Sacrificare. 
Immolare. 
Sacrificar. Sacrifier, signifie aussi Se 
dévouer absolument à quelqu'un. Latin, 
Se dicare , devovere. 
SACRIFICARSE , v. v. Se dédier, 
se vouer , s'offrir à Dieu. Lat. Se dicare, 
devovere. | : 
Sacrificarse. Se sacrifier , signifie aussi 
sujettir , se Soumettre , se conformer 
à wne chose. Latin, Se submittere. 


Subire. 
"SACRIFICANTE » p. 2. Sacrifiant, 
i sacribe. Latin , Sacrificans. Sacri- 


us, 
SACRIFICADO , DO, p. p. Sa- 
crifié, ée. Latin, Sacrificatus. Immola- 


vus. . 

. SACRIFICIO, s. m. Sacrifice, 
offrande que les Paiens faisoient aux 
idoles. L. Sacrificium. | 

Sacrificio. Sacrifice, se dit de celui 
que Jésus-Christ fit de soi-même sur la 
éroix à Dieu son père. Latin, Sacrifi- 
eium. 

Sacrificio. ‘Sacrifice , celui que fait le 
prêtre à la messe sar l'autel. L. Incruen- 
tum misse sacrificium. 

Sacrificio. Sacrifice, celui que tous les 
ehrétiens sont obligés de faire de leur 
cœur et de leur volonté à Dieu. Latin, 
-Voluntatis oblatio. 

Sacrificio. Sacrifice , se dit fgurément 
de l’obéissance respectueuse que l'on 
rend à quelqu'un. L. Obseguium. Ob- 


ia. 
“'SACRILEGAMENTE ,ady. Sacii- 
Mgement, avec sacrilége. L. Sacrilegá 
impietate. 

SACRILEGIO, S. WM. Sacrilége , 
crime par lequel on profane une chose 
ou une personne sacrée, Latin, Jacrile- 
gren. 











SACRILEGO, GA, adj. Sacrilége, 
celui ou celle qui commet le sacrilege : 
il s'applique également à l'action. Latin, 


Sacrilegus,. 

SACRISMOCHE 6 SACRISMO- 
CHO, s. m. Sobriquet qui se donne à 
ceux qui vont habillés de noir , et qui sont 
déchirés et mal-propres, L. Homo pan- 
nosus et sordidus. : 

SACRISTAN, s. m. Sacristain , 
officier destiné dans les églises pour dis- 
poser es avoir soin des ornemens , de la 
netteté et propreté de l'église «t sacris- 
tie. L. Ædituus. 

Sacristan. Sacristain, dignité ecclé- 
siastique dans les églises cathédrales et 
dans les ordres militares, celui qui est 
chargé de la pose des vases saciés, or- 
nemens et habillemens sacerdotaux : on 
l'appelle aujourd'hni T'Aesorero , Tiéso- 
tier. L. Kerum sacrarum custos, 

Sacristan. Espèce de Panier , que les 
femmes ele portoient ancienne- 
ment sous leurs jupes : on appelle au- 
joard'hui ce panier Tontillo , qui si- 
gaie Petit fou, petit sot, petite bête. 

- Ornatüs muliebris genus. 

Sacristan mayor. Grand sacristain, 
celai qui commande les autres sacris- 
tains , et tout ce qui dépend de la sacris- 
tie. L. Ædituorum prafectus. 

Es bravo sacristan , es un gran sacris- 
tan : c’est un brave sacristain, c’est un 

raud sacristain. Phrase pour dire, un 
bonne adroit , fin. L. Est recoctus. 

SACRISTANA , s. f. La femme du 
sacristain, Lat. Æditui uxor. V. Cande- 
delera choro. 

Sacristana. Sacristine , religieuse qui 
a à sa charge la sacristie intérienre de 
son convent. L. Æditua. 

SACRIS TANIA , s. f. L'emploi de 


sacristain , sacristie. Latin, Æditui mu- 


nus. 

SACRISTIA , s. f. Sacristie, lien 
où l'on serre les reliques, les vases sa- 
crés et les ornemens d'une église. La- 
tin , Sacrarium. Rerum sacrarum cella, 

Sacristia. Voy. Sacristania. 

Säcristia. Sacristie, se dit, dans le 
style burlesque, de l'estomac. Latin, 
Stemachus. 

SACRO, CRA, adj. Voyez Sa- 
grado. 

SACRAS. Signi&e aussi Canon, ta- 
bleau ou carton , ou lame de métal , sur 
lesquels sont écrites plusieurs choses dn 
canon de la messe , et qu'on place au 
milieu de l'autel, avec l'évangile de 
saint Jean d'un cóté, et le lavabo de 
l'autre. L. Sacra altaris tabule. 

Fuego sacro. Voyez Fuego de san 


nton. 

SACRO LUMBAR , s. m. Terme 
d'anatomie. Sacro-lombaire. Muscle du 
dos. L. Lumbure sacrum. 


SACROSANTO, TA, adj. Voy. 
Sagrado y Santo. 
SAC UDIDA y 8 Í. Voyez Sacudi- 


miento. 

De sacudida. Façon adverbiale, Voy. 
De resulta. . 

SACUDIDOR, s. m. Celui qui se- 
coue quelque chose, qui bat quelque 
chose, L. Excussor, Quassator, 
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Sacudidor. Se dit aussi de l'instrument 
Avec lequel on secoue, on bat. Latin ; 


copa. 

SACUDIDURA, s. f. l'action de 
secouer, de battre quelque chose pour 
en faire sortir la poussière, le nettoyer, 
L. Excussio. ; 

SACUDIMIENTO, s. m. Secoue- 
ment, secousse , ébranlement agita- 
uon, mépris, dédain. L. Concussio, 
Agitatio, Contemptio. 

SACUDIR , v. a. Secouer, donner 
secousse , ébranler, branler, remuer a 
agiter , émouvoir. Latin, Excutere. Suo« 
cutere. 

Sacudir. Secouer , battre quelque chose 
E en faire sortir la poussière, Latin " 

xcutere. Quassare. 

Sacudir. Châtier | 
L. Verberare. 

Sacudir. Jeter , pousser quelque chose, 
avec violence, éloigner de soi. Latin, 

rojicere. Amovere, 

Sacudir. Signifie aussi Chasser, rene 
voyer, rejeter. Latin, Projicere, Ex 
pellere. . 

Sacudir el polyo. Seconer la poussière... 
Phrase familiére , pour dire , Battre quel- 
qu'un. L. Fuste lumbos dolere. — 

Sacudir el polvo de los pies ú de los 
qepatos. Secouer la poussière des pieds 
ou des souliers. Phrase pour dire, se 
retirer, s'éloigner d'un lieu qui ne mé- 
rite que de la haine et du mépris. Lat. 
Pulverem à pedibus excutere. 

Sacudir cl yugo. Secouer le joug, 
l'obéissance de quelqu'un. Lat. ugum 
excutere. 

SACUDIRSE , v. r. Se soustraire ó 


rejeter , repousser avec mépris, aveo 





battre quelqu'un. 


, dédain une personne qui ne mérite pas 


d'être vue , entendue. Latin, Respuere. 
Aversari. 

SACUDIDO, DA, p. p. Secoué, 
€e , ébranlé , de, agité, A ; ému, ue, 
battu, ue, etc. L. Excussus. Cencussus, 
Quessatus. 

Sacudido. Signifie aussi Rude, dur, 
sévère , intraitable. L. Difficilis. Asper. 

everus. 

SAETA , s. f. Flèche, dard, trait, 
L. Sagitta. Spiculum. Telum, 

Saeta. Se dit , par allusion, de l'objet 
ui fait impression et frappe le cœut. L. 
piculum. Telum. 

Saeta, T. d'astronomie. ‘Flèche ; c'est 
une constellation composée de cinq étoi- 
les. L, Sagitta. 

SAETADA, s. f, Conp de flèche, : 
L. Sa itta ictus. 

SAETAZO , s. f. V. Sactada. 

SAETEAR , v. a. Voyez Asactear: 

SAETERA , s. f. Terme de guerre. 
Sarbacane , fente ou petite ouverture 
ne fait dans les murs des cháteaux de 

orteresse , pour tirer à couvert sur les 
ennemis. Lat. Balistaria fenestra. 

Saetera. Se dit encore, par allusion , 
des lucarnes et petites fenétres des pri 
sons. L. Fenestra. 

SAETERO, s. m. Arbalétrier, are 
cher , qui tire de l'atc Sagittarius, 

SAETIA, s. f. Espèce de navire de 
charge, à un pont et à trois mâts ; 
avec des voiles latines, L. Nayis vectes 


ria genus, 
Bbb z 


a 
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Saecia. Se dit quelquefois pour 34:t.ra. 
Voyez Jactera. 

AETILLA, s. f. dim. de Sata. 
Petite flèche. L. Spiculum. 

SAETIN, s. m. Biez, canal qui 
renferme et conduit des eaux dans 
uelque élévation, pour les faire tom- 

er sur la roue d'un moulin. Latin, 
Incile. 

Saetin. Cheville, petit morceau de 
fer ou de bois rond ou carré , mais un 
peu pointn, qui sert à tenir ferme l'as- 
semblage de plusieurs piéces de cair, 
de bois, de fer, etc. dont les char- 
pentiers, menuisiers et cordonniers font 
usage , ainsi que les altareros en Es- 
pagne. L. Fibula. | 

AETO" , s. m. Espèce de trait, 
flèche on lance qu'on tire avec l'arba- 
lote, qui est traversée d'an fer, à un 
tiers de distance de sa pointe, pour 
empêcher aux lapins, qui en sont bles- 
sés , l'eatrée de leurs terriers. Latin, 
Spiculum. T'elum. 

SAGA, s. f. Devineresse , magi- 
cienne, sorcière, enchanteresse. Lat. 


$ a. 
^ AGACIDAD, s. f. Sentiment, 
instinct du chien à découviir le gibier, 
k suivre ses pistes : il se dit égale- 
ment d'autres amimaux qui pressentent 
ee qui leur ess utile on contraire. Lat. 
S agacitas.. 
agacidad. Sagacité , discernement , 
pénétration , subtilité d'esprit. L. Sa- 


gacias. 
SAGACISIMO , MA , aj. saperl. | bon 


Très-pénétrant , te , très-subtil, le, 
très-fin, ine , très-adroit, to, très-sage, 
grés-prudent , te. L. Sagacissimus. 
| SAGAPÉNO, s. m. Sagapénum eu 
serapinum , gomme ou suc épaissi , qui 
se nre de larbrissesu nommé Férule, 

ui croft dans la Médie es dans la 

ouille. L  Sagapenum. 

SAGAZ , adj. des deux genres. Qui 
a l'odorat, le sentiment bon, le nes 
fn, en parlant du chien de chasse, 
et d'autres animaux qui pressentent les 
choses. L. Sagax. 

Sagaz, Figurémeut. Pénétrant, sub- 

, a 32£0 , prudent. L. Sagax. 

SAGAZMENTE , adv. Sagemen: , 
finement, prudemment. L. Sagacirèr. 
Callidè. 

. SAGE , s. m. Terme auc. Voyes 
Sabio. 

SAGITA , s. m. Termo de géemé- 
trie. Segmeot. L. Sagitta. 

SAGÍTAL , adj. des deux genres. 
Ce qui concezne la Sèche, en qui lui 
ressemble. L. Sagittalis. 

qui 


SAGITARIO , s. m. Archer, 
tre de Pare, arbalétrier. Lat. Sagit- 
tarius. 

Sagitario. Terme d'astronomie. Sagit- 
taire, signe du zodiaque, qni est com- 
posé de trente une étoiles, Lat. Sagit- 
tarius. " a 

Sagitario. Est mussi en usage parmi 
les Bohémiens, pour dire un rasis 
qui a été fustigé publiquement par les 
mes. L. Homo TU virgis casus. 


., SAGMA, s. f. Terme d'architecture. 
Mage pour prendre différentes mesures. 
L. Jagra. 


SAGU, s. m. Saie, ancien habit 
de guerre en usage chez les Grecs, 
les Romains, et particulièrement chez 
les Gaulois. L. 

SAGRADAM 
respect , avec vénération. Latin, Pu. 
Sancti. Religiosè. 

SAGRADO, DA, adj. Sacré, ée, 
respectable, vénérable. L. Sacer. 

agrado. Sacré, s'emploie aussi pour 
désigner tout ce qui est destiné à l'usage 
des saints mystères, et pour tout ce 

ui est digne de vénération. L. Sacer. 

L sagrado trono : le trône sacré. 

Sagrado. Terme usité chez les an- 
ciens, en parlant de tout ce qui sur- 
passoit leurs forces et leurs lumières : 
ils appeloient ainsi les maladies qu'ils 
jugecient incurables. L. Sacer. 

Sagrado. Se dit aussi en termes d'im- 
précations , et signifie Maudit, abomi- 
nable, exécrable. L. Sacer. 

SAGRADO, s. m. Eglise , sefuge, 
asile , lien où la justice ne peut pour- 
suivre, ni arrêter un criminel, que 
dans un certain cas. L. Asylum. 

Sagrado. Pris métaph. se dit encore, 
en général, du lieu où l'on est à l'abri 
de tous dangers, L. Asylum. Refugium. 

Sagrada hierba, Plante. Herbe se- 
erée, verveine. L. Verbena. 

Acogerse Y Meterse à sagrado : Se 
réfugier , so mettre en liou de sûreté; 
et aussi s'échapper d'un mauvais pas, 
se retirer d'une dispute qu'on a formée 
et qu'on ne peut soutenir par de 

nes raisons. L. Expedire se. 

SAGRAR, v. a. T. peu en usage. 
Voyes Consagrar. 

AGRARIO, s. £. Chapelle, tié- 
sor od l'om garde les reliques d'une 
église. L. Sacrarium. 

Sacrario. Se dit aussi, par antono- 
mase , du tabernacle de l'autel, ob on 
enferme le Saint Sacrement. L. Sacra- 
Tume — 

Sagrario. $e dit, en quelques églises 
cathédrales, de la chape 
paroisse. L. Ecclesie parochiatis basilica. 


Sagrario. Se dit aussi métaphor. de 
Cor. ; 


l'intérieur d'une personne. Latin, 
Pectus. 

SAGRATIVAMENTE , adv. T. 
ancien. Voyez Mysteriosamente 6 Mo- 
ralmente. 

SAGULA , subst. f. dim. de Sayo. 
V. Sayueto. 

SAHORNARSE, v. x. S'écorcher, 


s'effleurer la peau. L. Excoriari, Ulcc-. 
rari. 
SAHORNADO, DA, part. pass. 


Ecorché, ée, etc. L. Excoriatus. Ul- 
ceratus. 

SAHORNO , subst. m. Ecorchure, 
excoriation , enlèvement de la peau en 
pra partie du cerps. L. Excoriatio. 


lcus. 


SAHUMADOR , s. m. Terme en | 


usage. Parfumeur, qui brûle des par- 
ña duns nue Labio on Bird odi 
droits. L. Suffitor. 

Sahumador. Signifie aussi Cassolette, 
tit vaisseau ou rechaud où l'on fait 
rer des parfums. L. 7c rra. 
SAHUMADURA, s. f. L'action 


de parfumer; et aussi les parfuma qu'on 


um. 
TE, adv. Avec | der 


qui sert de ; 


emploie pear parfumer. L. Suffimentunr, 
Arumatsa. 

SAHUMAR , v. a. Parfomer , brálos 
des parfums. L. Suffire. Udores incen- 


e. 
SAHUMADO , DA, p. p. Par- 
fumé , de, etc. L. Suffitus. 

SAHUMADO , DA, adj. Bmbaw- 
mé, de, parfumé, ée. at. Suffitus. 
Odoratus. 

SAHUMERIO , s. m. Famée qui 
sort du parfum que l'os bréle. Latin, 
Suffitus. 

SAHUMO , s. m. V. Sahum-rio. 

SAIN, s. m. Graisse de quelque : 
animal que ce soit. L. Ædeps. 

SAINAR , v. a. Engraisser , rendre 
gras , faire devenir gras. L. Saginare. 

SAJA , subst. f. Scari&cation . in- 
cision dans la ehair. Latin, Levis 
insisio. . 

SAJAR , v. a. Scarifier, inciser ls 
peau. L. Leiter incidere. 

SAJADO, DA , p. p. Scarié, ¿e y 
etc. L. Leviter incisus. 

SAL, s. f. Sel, substance solide et 
sèche, acide, spiritueuse , et péné- 
trante, diaphane et transparente , qué 
sert à assaisonner les viandes. Latin, 
Sal. 

Sal. Terme de chimie. Sel, substance 
, acide, qui entre dans la composition de 
tous les corps , et qui est un de leurs 
principes physiques. L. Sal. A 

Sal. Sel, par allusion, signifie Sa” 
gesse. L. Sal sapientiz. 

| Sal. Sel, métaph. Signifie Subrilité 
d'esprit, grace, vivacité, L. Sales. 

Sales , au pluriel. Sels, particules 
' dont l'air et les liqueuss s'emprégnent, 
L. Sales. 

Sal ammoniaca. Sel smmouiac. 
' Sel armoniatum. | 
| Sal indica. Sel: d'Inde, suc ou jus 
qui coule de lui-même des cannes de 
: sucre, qni se congèle et forme une es- 
pèce de sucre eandi. L. Indicum sal, — 

Sal quiere el huevo : L'œuf veut le sck. 
Phrase pour exprimer qu'on excite quel- 

n'un à poursuivre vos conversation qu'il 
alloit finir. L. Ulteriora expetuntur. 

Echar en sal : Le jeter ou le mettre 
dans le sel. Phrase métaphorique, pour 
dire, garder , réserver une chose jus- 
qu'à sen tems. L. In aliud tempus re— 
ponere. 

Estar hecho de sal : Etre rempli de 
sel. Phrase pour exprimer qu'une pere 
sonne est gracieuse , joyeuse, et de bonne: 
bumeur. A Icpor.bus abundare. 

SATA, s. f. Sale, la principale 
pièce d'un appartement, salle de com- 
pagnie. L. ula. 

Sala. Salle d'audience, celle où les 
Juges s'assemblent pour entendre et jugor 
‘les causes , les precés des particuliers 
L, Curia. 

Sala, Se dit aussi de l'assemblée des 
juges qui composent l'audience. L. Ju» 
dicum consessus. 

Sala. Signifie aussi Festin, bal. L. 
Convivium. : 

SALADAR , subst. m. Terre salée 
.que la mer baigne quelquefois , et rend 
stérile, marais salé, » Maine 
patus. 


to 


-- -—— — — 











SAL 


' "SALADOR, RA, subst. masc. 


$aleur, celui qui sale les viandes. Lat. 
Salitors Il signifie áussi Lieu où l'on 
sale les viandes. L. Locus ubi carnes 
sale condiuntüre 

SALADURA , s. f. Salage, talaí- 
son, action de saler. L. Salsura. 

SALAMANDRA , s. f. Salamandie, 
insecte du genre des lézards. L. Sale- 
mandra. 

Salamandrd. Se dit métaphor. d'une 
chose qui brále en soi sans se consumer, 
comme le fem de l'amour et des affec 
tions. L. Salamandre 

Salamandra. T. de chimie, L'alun de 
plume. L. Scissile alumen, 

Salamandra aquatica. — Salamandre 
aquatique ; espèce de salamandre qui 
se trouve dans le Frioul : elló a la 

ueue semblable à celle de l'anguille , 
fe dos noir et le ventre rouge , sa tête 
est plus ronde et plus courte que celle 
de la salamandre terrestre. L. Salaman- 
dra aquatilis. 

SALAMANQUESA. Voyez Es 
telion. 

SALAR , v. act. Saler des viandes 
pour les conserver. L. Sale condire. 

Salar. Saler , assaisonner les choses 
qu'on mange avec trop de sel. E. Nimio 
sale conspergere. 

SALADO, DA , part. pass. Salé, 
4e, etc. Latin, Sale conditus , cons- 
persus. 

Salado. Se dit, par amtononíase , de 
la mer. L. Salsum. E 

Salado. Se dit aussi d’une térre sèche, 
stérile , nitrouse. L. Nitraria. 

SALADO, DA, adj. Grfeux, 
ense, facétieux, eus, agréable, en- 
joué, de , plein de sel, qui raille fine- 
ment, avec esprit. Lat. Selsus. Lepidus. 
Facetus. " 

SALARIAR, v. act. Voyes Asa- 
ALARIADO, DA 

ALARIADO, DA rt. . 
W. Asalariado, da. uod cu 

SALARIO , s. m, Salaire , appoin- 
tement, solde, paye, gages, récom- 
pense da travail. L. Salarium. Stipen- 
dium. Merces. 

S ALCE y €. m. V. Sauce. 

SALCEDA, s. f. Saussaie , hen 
planté de saules. Lat. Salicetum. Sa- 


dictum, 

SALCHICHA, s. f. Saucisse qui 
se conserve toute l'année. Latin, Luca- 
mica, 

Salchicha. Terme de guerre. Sau- 
elsson que l'on fait avec de grosses bran 
ehes d'arbres, qui servent à se couvrir 
et à faire des ¿paulemens. L, Vinea. 

SALCHICHON, s. m. sugm San- 
eisson , saucisse fort grosse y faite de 
viande crue et hachée, avec des épices 
qui la rendent de haut gott. E. jl 


nica, 

SALEDIZO , ZA , adject. Terme 
d'architecture. Saillant , te, qui fait 
"ne avance ou saillie qui est hors d'œu- 
vre d'un bâtiment sur la rue. EL. Pro- 
Jectus. 

SALERO, s. m. Salière à mettre du 


sel sur une table, L. Salinum, Salil- 
bum. 


SAL 

Salero. Signifie aússi Saloir, vaisseau 
otr l'on cardo la sel. L. Salis vas. —— 

SALETA, s. f£. Petite salle. Eat, 
Brevis aula. | | 

SALGADA , $. f. Plante qui croît 
sur les côtes mer y espèce de 
mauve. L. Halimus. 

SALGAR , v. act. Y. ancien, et qui 
n'est en usage qu'entre les bergers ou 
pens qui ont des troupesux de bétes à 

Hne. V. Salar. 

SALIDA , s. J. Sortie, l'action de 
sortir d'mt lieu ponr aller dans un autre. 
L. Exitus. Egresctio 

Salida. Sortie, signifie aussi Porte 
par où Pon sort L. Exitus, Ostium. 

Salida, Se dit aussi des terres les 
plus proches des portes d'une ville, qui 
servent de promenade. E. Pomærium. 

Salida. Figurément en morale. L'is- 
sue , l'événement des affaires. L. Exitus, 
Eventus - : 

Salida. Terre de guerre. Sortie ; c'est 
wa effort que font les assiégés, quand 
une partie de la garnison sort sur les 
assiógeans pour ruiner leurs travaux. L. 
Eruptio. — 

SALIDIZO. VW. Saledizo. 

SALINA, s. f. Saline, lieu où lon 
fait le sel. E. Salina, : 

SALINERO , s. wm. Sauwier, qui 
fait lesel, ou en tia&que. Latin , Sali- 
nétor. | 

SALINO, NA , adj. Salé, ée, 
salin, ne. L. Salsus. Salinus. 

SALIR , v. a. Sortir, s'en aller; se 
retirer , s'échapper y s'évader. L. Eire. 
Egredi. Abire. | 

Salir. Sortir, se dégager de quelque 
emdroit on d'une affaire difficile. Lat. 
Evadcre. Se expedire. 

Salir. Sortir , siguifio messi Nattre , 
commencer Y péroftre, se faire voir, 
se montrer. L. Nasci. Oriri. : 


Salir. Signifte zussi Devenir, purve- | 


nir. L. Fieri. Evadere. u 

Salir. Sortir, siguiñe aussi Finir. L. 
Evadere. Se expedire. 

Salir. Signifie aussi Co&ter, monter , 
— tant. L. Esse. Venire. 

alir Á Campaña : Sortir en c gne. 
Pluase pour dire , alle» à la acr 
In arvis procedere. | 

Salir al campo : Sortir , aller du champ. 
Phrase pour dire prendre l'air, s'aller 

romener à la campagne, s'y divertir. 

. Ire deambulatum. 

Salir à gatas : Sortir À quatre pattes , 
comme les chats. Phrase pour dire, 
so délivrer , s'échapper avec peine d'un 
mauvais pas , d'nne mauvaise affaire, L, 
Ægrè se expedire. 

Sr Á la causa, á la demande : 
Pareftre dans la demande. 
dire, se déclarer partie dans une cause, 
dans un procès. Le. Actorem in lite ss 


profiteri. 


Salir £ lux : Sortir à la Tumièré , pour | fi 


dire , paroître au jous. Late In lucem 
prodire. "T 
Salir 4 luz : Signifie aussi Nattre, 
venir au monde. Latin , In lucem pro- 
re. 
Salir 4 plaza. Sortir à la place , pour 
dire , publier ce qui étoit caché. L. Pa- 
làm fieri, Promulgari, 


on se li 


rase poar 
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Salir caro : Coúter beaucoup, revenir 
á bien de l'argent ; et aussi Coûter bien 
des peines et des chagrims. L. Grandi 
pretiv venire. 

Salir con algo : Sortir avec quelque 
chese, pour dire, obtenir quelque chose 

u'on avoit en vue, qu'on désiroit. L, 
oti fieri compotem. 

Salir con la suya : Sortir avec la sienne, 
pos dire, sortir avec ce qu'on préten- 

oit obtenir, arriver au but qu'on désis 
roit contre toute opposition. Lat. Voti 
compoten fieri, | 

Salir de jaioio ú de seso : Sortir de 
jugement ou de cervelle , pour dire . 
perdre l'esprit, le jugement, faire cs 

& est contre la raisow. L, insanire, 

furere. 

Salir deeste mundo, 6 salir de la vida : 
Sortir de ce monde, ou sortir de la vie, 
pour dire , mourir. Lat. E vivis diste 
dere. 5 

Salir de mantilla 6 pañales : Sortir 
des langes ou des couches. Phrase pour 
exprimer un enfant à qui on met les pre- 
mières culottes. Lat. Pannos deponere. 
Et métaph. pour dire qu'uñe personne est 
en âge de savoir se gouverner par elle- 
méme, et ainsi de prendre garde à ce 
qu'elle fait. Latin , Manum ferula sube 
duccres  * | 

Salir de sí 6 fuera de si : Sortir de 

, pour dire, excéder, passer les 
limites de la raison. Latin, Insanire. 
Furere, ) 

Salir de Sus casillas : Sortir de ses 
meisonnettes , pour dire, excéder les 
fzcons régulières d'agir, s'emporter y 
perdre l'esprit. Lat. Commeveri. Perz 
turbari. o, | 

Salir de su pao : Sortir de soñ pas y 
faire des choses irrégulières , et qu'om 
n'avoit point coutume de faire. Latin y 
Extra morem agere. 

Salir por el albañal : Sortir par 
l'égoût. Phrase métaphorique pour dire 
qu'une personne est sortie d'une affaire: 
avec peu d'honneur. L, {ndecorè se expes 
dire. 

Sal; por la puerta de los perros : 
Sortir par la porte des chiens, pour 
dire , fuir avec précipitation, crainte de - 
châtiment, E. iso vitare. 

Salir por la ventana : Sortir par ly 
fenêtre , pour diré, être chassé d'une 
maison. L. Forás projici. 

Salirse con algo 6 con ello : Sortir 
avec quelque chose ou avec cela. Phr, 
pour dire qu'une chose est arrivée comme 
imeginoit , comme on l'avoit pré- 
vue, ou comme on le désiroit. Let. E 
sententid accidere. 

Satirse con la suya : Sortir avec ls 
sienne. Phrase pour dire , se maintenir 
dans son sentiment, n'en vonloir pas 
démordre. Lat. Sententiam mordicús des 


endero. 

Satirse de la religion : Sortir de lx 
religion : c'est renoncer à l'état de reli- 
gieux qu'on avoit pris, retourner aw 
siècle. Latin, 44 statu religioso desci= 


.PCo 
“SALIDO, DA, p. p. Sorti, ie. Le 
Profectus. | 

Salida. Se dit des femelles dcs amie 
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maux, lorsqu'elles sont en chaleur. L. 
Catuliens. : 

SALITRADO, DA, adject. Ni- 
treux , ense, qui a du nitre. Lat Ni- 
Stratus. 

SALITRAL , adject. des deux 
— Nitreux , plein de nitre. Lat. 

itratus. 

Salicral. Pris subst. signifie Nitrière, 
mine de salpétre , lieu d’où l'on tire du 
mitre L. Niüraria. , 

SALITRE, s. m. Nitre, espèce de 
salpétre , qu'on tire de la terre. Lat. 

itrum. 

Agua de salitre: Eau de nitre, qui 
sert de glaces dans les Indes, pour ra. 
Ératchir la beisson. Latin 3 JY itrata 


Aqua. 

T$ALITRERO, RA, adj. Celui 
ou celle qui fait le trafic du mitre, L. 
Nitrarius. 

SALITROSO, SA, adject. Ni- 
treux, euse, plein, ne de mitre. Lat. 
Nitrosus. 

SALIVA , subst. f. Salive , humeur 
blanche, etc. qui se méle dans la bou- 
che avec les alimens , pour les dé- 
tremper et aider à les mâcher. Lat. 
Saliva. 

Tragar saliva : Avaler la salive. 
Phrase pour dire, ue pouvoir s'expli- 
uer, résister , mi s'opposer aux volontés 
de grands ou de ceux qui eommandent , 
et souffrir patiemment ce qu'ils ordon- 
ment, sans repliquer. L. Ne mussitare 
qvidem. 

. SALIVACION , s. f. Salivation , 
provocation du cours de la salive. L. 
«Salivatio. 

SALIVAL, adj. des deux genres. 
Salival, salivaire. qui appartient à la 
salive. L. Salivarius. 

SALIVAR, v. act. Saliver, rendre 
beaucoup de salive. Latin., .Salivam 


expuerc. 

SALIVOSO, SA, adject. Qui est 
lein, ne de salive, qui jette beaucoup 
o. salive, qui crache beaacoup. Lat. 

Salivosus. 

SALLAR , v. act. T. des montagnes 
de Burgos. Sarcler le blé , en arracher 
les mauvaises herbes, et des autres 
' graines semées. L. Sarrire. 

SALMA, subst. f. Voyez Tone- 


lada. 

SALMEAR , 6 SALMODIAR. 
Psalmodier, chanter les pseaumes. L 
Psalmos canere. 

SALMISTA , s. m. Psalmiste, 
c'est le titre qu'on donme au roi David 
et à celui qui chante les pseaumes. L. 
Psaltes. 

SALMO , s. m. T. grec. Pseaume , 
eomposition ou cantique fait à la lonange 
de Dieu. L, Psalmus. 

SALMODIA, s. f. Pseantier , les 
cent cinquante pseaumes de David en- 
semble. L. Psalterium. 

Salmodia. Psalmedie , chant d'église 
dont on se sert pour cbanter les pseau- 
mes. L. Psalmodia. 

SALMON , s. m. Saumom , poisson 
dont la chair est rouge, qui nalt dans 
la mer , et qui au 
dans les riviéres. L. Salmo. 


— SALMONADO , DA, adjecif. 


sée d'eau, de se 
et de fenouil. L. 





rintems remonte 
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$aumoné, de, qui a la chair ronge 
comme un saumon. L. Salmonis more 


rubens. 
SALMONETE , s. m. Mulet, 


surmulet , poisson de mer. L. Mulus. 
SALMOREJO, s. m. Espéce de 
sauce extrémement piquante qui se fait 
aux lapins, perdrix et autres piéces 
de gibier. L. Uxalme. 
almorejo. Se dit aussi, par allu- 
sion , d'une réprimande aigre et forte, 
que l'on fait à quelqu'un. L. Acerba 


animadyersto. 


SALMUERA, s.f. — de sau- 
mure, qui se fait pour les olives, compo- 
de thym, d'origan 
uria. 

Salmuera. Saumure , liqueur qui se 
fait du sel fondu, quand on a salé des 
viandes. L. Muria, 

SALOBR AL , adj. des deux genres. 
V. Salobreno. 

SALOBRE , adj, des deux geures. 
Qui est d'ime nature salée. L. Salsus. 


Amarus. 
SALOBREÑO, PA, adject. Qui 


se dit des terres salées. Latin, Ama- 
rulentus. 

SALOMA, s. f. L'action de crier 
des matelots , dans leurs manœuvres. L. 
Nautica opera canendo acta. 

SALOMAR , Crier tous ensemble. 
Se dit des matelots qui, dans leurs ma- 
nœuvres, jettent des cris pour s'aver- 
tir de tirer ou de pousser en un même 
tems. Lat. Nauticam operam canendo 
agere. 


SALON , s. m. augm. Sallon , grande 
salle fort élevée, spacieuse. L. Amplior 


aula. 


Salon. Signifie aussi Morceau de salé. 


L. Carnis sale condita frustum. 


Salon. T. de Bohémiens. Bâton. Lat. 


Fustis. Baculus. 


SALPA , subst. f. Espèce de poisson 


de mer , semblable au merlus. L. Piscis 
genus. 

SALPICADURA , s. f. Eclabous- 
sure , l'action d'éclabousser , ou l'effet, 
la tache. L. Luti conspersio. s 

SALPICAR , vw. a. Eclabousser , 
faire rejaillir de la bone on autre chose 
sur quelqu'un ; et au 6guré, Ternir, 
salir, gáter. L. Luto conspergere. Fæ- 
dare. Maculare. 

Salpicar. Par translation. Sauter à 
droite ou à gauche , en avant, en arrière , 
passer par-dessus une chose , feuilleter, 
parcourir. L, Perfunctoriè agere, evol- 
vere. 

SALPICADO , DA, p. p. Ecla- 
boussé, de, terni, le, etc. L. Luto 
conspersus. Fadatus. 

SALPICON , subst. m. Viande 
froide , hachée menne , avec force poi- 
vre , sel, oignon, et du vinaigre ; c'est 
proprement une vinaigrette. L. Jntriti 
genus. 

Salpicon. Métaph. se dit de toutes cho- 
ses qu'on met par petits morceaux. L. 
Minutal. 

Salpicon, Signi&e aussi Eclaboussure. 
L. Luti conspersio. 

SALPIMENTAR , v. act. Sau- 
poudres , jetey du sel égrugé avec du 
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poivre sur des viandes; L. Sale et pi- 


pere conspergere. 


Salpimentar. Figurément. Assaisou- 
ner ce qu'on dit, ce qu'on fait, de rai- 


sons plausibles. L. Urnare. 


Salpimentar. Signifie encore Dire des 


paroles dures et piquantes. L. Duriès 


objurgare. 
SALPIMENTADO, DA, part. 


pass. Saupoudré , de de sel et de poi- 
vre. L. Sale et pipere conspersus. 


SALPINGA, s. f. Serpent d'Afri- 
ue, qui cherche les fondriéres. Lat. 
e 


alpuga. 
SALPRESAR, v. act. Saler des 


viandes , les mettre les unes sur les 
autres , pour leur faire prendre le sel. Lat. 
Sale cundire. 


SAIPRESADO, DA, p. p. Salé, 


ée, etc. L Sale conditus. 


SALPRESO , SA , second part. 


pass. mais moins usité. Voyez Salprc- 


sado. 

SALPUGA , subst. f Espèce de 
fourmi venimeuse. Lat. Formica vene- 
nata. 


SALSA , s. f. Sauce, liqueur dans 
laquelle on fait cuire plusieurs sortes de 
mets, L. Condimentum 

Salsa. Sauce, se dit figurément de 
tout ce qui excite le plaisir , le goüt pour 
une chose. L. Condimentum. 

Salsa. Se prend figurément pour Gra- 
ces, esprit, manières jolies, enjoue- 
ment. L. Lepos. Venus. | 

Salsa de san Bernardo : Sance de saint 
Bernard. Phrase pour dire que c'est la 
faim et l'appétit qui empêchent la déli- 
catefüle du goût, et font trouver tous les 
mangers bons. L. Fames. 


ALSAFRAS. V. Saxifraga oa 


Sazifragia. 


SALSERA , subst. f. Sauciére, petit 
plat dans lequel on sert de la sauce sur 
uue table. Latin , Condimentis apta 
sentella. : 

SALSERETA , subst. f. Voyez 


Salscrilla. 
SAISERILLA, s. f. dim. do Sal, 


sera. Petite saucière. L. Concha. 


SALSERO. V. Tomillo. 
SALSIFRAX 6 SALSIFRAGIA. 


V. Sazxifragia. 


SALSILLAR , s. f. dim. de Salso. 
Petite sauce qui aiguise l'appétit. Lat. 
Condimentum. 

SALTABANCOS ó SALTA EN 
BANCOS , s. m. Saltimbanque , char- 
latan qui débite sa marchandise, monté 
sur un banc dans les places ou au coin 
des rues ; on l'appelle aussi Saltimbanco. 
L. Circulator. | 

SALTABARRANCOS, s. m. T. 
bas. Celui qui court de côté et d'autro 
sans savoir où il va. Lat. Îrrequictus. 


ambulator. 


SALTACABRAS , s. f. Nom qu'on 
donne à un serpent qui croît dans la 
terre de Buitrago en Espagne , qui saute 
aux yeux des chèvres. Lat. Jerpentis 


&. 
ES ALTACHARQUILLOS. Voyez 
Charjuillo. 

SALTACION , s. f. L'action de 


sauter ; à se dit aussi d'une certaine 
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danse oú l'on saute toujours. Latin, 
Salatio. 

 SALTADERO, s. m. Endroit pour 
s'exercer à sauter. L. Saltatorium. 

Saltadero, Se dit aussi d'un jet d’eau. 
L. Saliens. 

Estar al saltadero : Phrase pont expri- 
mer qu'on est prêt de changer de for- 
tune , d'avoir quelque emploi , charge 
ou dignité. Latin , Inter candidatos nu- 


mcrart. . 

SALTADOR, s. m. Sauteur , qui 
s'exerce à sauter , ou qui en fait profes- 
sion. L. Saltator. 

Saltadores. Terme de Bohémiens. Les 
pieds. L. Pedes. 

SALTAMBARCA , s. f. Habit que 
portent les gens du commun , et qui est 
ouvert sur l'épaule. L. Chlamys. 

SALTAR, v. n. Sauter , faire un 
effort extraordinaire pour transporter son 
corps d'un lieu en nn autre , par une 
seule secoussc. L. Salire. Saltare. 

Saltar. Sauter, se dit métapborique- 
ment de tout ce qui saute en Pair , 
comme une balle dans le jeu de paume, 
une étincelle de feu qui se détache du 
bois , qui fait du bruit , et saute quel- 

uefois au visage. Latin, Salire. Insilire. 
S ubsilire. 

Saitar. Sauter , se rompre avec vio- 
lence , et sauter en éclats. L. Disrumpi. 
Diffindi. 

Saltar. Sauter , se détacher d'un corps 
et tomber. L. Dissolvi. Disjungi. 

Saltar. Santer , passer , d'un endroit à 
an autre, L. Omittere. Pretermittere, 

Saltar. S'élever , exceller , être au 
dessus, paroître par-dessns. L. Excellerc. 

,minere. Prastare. 

Saltar. Venir d'i — la mé- 
moire , diromento À. ccurrere. In 
mentem venire, 

Saltar. 35 MM , se ressentir vive- 
ment , manifester extérieurement son 
sessentiment , par des gestes T témoi- 
gnent de la FA je Latin , {ré incendi, 
ejer rt. 
lar, Par allusion, e'est dire dans 
une conversation , quelque chose qui n'a 
point de rapport à la matière dont on 
parle, sauter d'une chose à un autre , 
parler en étourdi. Latin , Saltare extra 
«horum. : 

Saltar á la carra : Sauter au visage, 
c'est répondre avec colère , en s'appro- 
chant trop prés de la personne à qui 
en — t. In faciem resistere. 

Saltar de la sarten y dar en las brasas: 
Sauter de la poéle pour tomber dans la 
braise. Phrase pour dire éviter un petit 
mal pour tomber dans un plus grand, 
tomber de fièvre en chaud mal. Latin, 
Incidere in Scyllam , cupiendo vitare 
Caribdim, 

Saltar en tierra : Sauter à terre , pour 
dire débarquer , prendre terre. E. 
sensionem facere. . 

Saitarse los ojos 6 sue niñas : Les 
yeux ou Îles prunelles des yeux lui sau- 
tent ; c'est regarder quelque chose at- 
sentivement , avec passion et envie 
d'avoir ce qu'on regarde. L, Limis ocu- 
dis aspicere. 

SALTANTE, 


Le ndr P. Sautant, qui 


altans 





Cerruptor. 


* 


SAL 


SALTADO , DA ,.p. p. Sauté , 
$e, etc. L. Omissus. Pretermissus, 

Saltado. Se dit aussi de ce qui sort 

e la superficie d'une chose. L. Promi- 
nens. Extans. 

SALTA PAREDES, adj. Sobriquet 
qu'on donue aux jeunes gens , pour 
marquer leur vivacité et leur pétulance. 
L. Antrepidus. Inconsideratus. 

SALTAREGLA. Sauterelle , fausse 
équerre , ou équerre mobile, instrument 
de mathématique. L. Ad modum qua- 
drantis aptata norma. 

SALTOREN, s. m. Espèce de son 
et de danse qui se touchoit sur la gui- 
tare , et qui vient de Portugal. Lat. 
Cantás genus. . 

Saliaren. Signifie aussi Sauterelle , pe- 
tit insecte semblable à la langouste. L. 
Locustæ genus. 

SALTARIN , NA, s. m. Danseur, 
euse , santeur, euse. L. Saltator. 

Saltarin. Se dit figarément d'un jeune 
homme de peu de jugement , un étourdi. 
L. Juvenis. inconsideratus. 

SALTATERANDANTE , s, m. 
Espéce de broderie dont les points sont 
fort larges et assurés par d'autres en 
travers, L. Operis Phrygii genus. 

SALTATRIZ , s. t. Dauseuse de 
corde. L. Saltatrix. 

SALTBADOR , s. m. Voleur de 
grand chemin , assassin. L. Grassator. 

Salteador. Métaphor. Violateur , ra- 
visseur de l'honneur d'une personne. L. 


SALTEAMIENTO, s. m. Pillerie, 
brigandage , volerie , pillege. L. Gras- 
satio. Expilatio. 9 

SALTEAR , v. a. Piller, voler sur 
les grands chemins. L. Grassari. 

tcar. Par allusien. Surprendre , sé- 
duire , saisir les sens. Latin , Caperc 
Circumvenire. 

Saltear. Commencer un ouvrage et le 
laisser , pour en commencer un autre, 
sauter d'une chose à l'autre. Lat. Per 
vices agere. 

SALTEADO, DA , p. p. Surpris, 
ise, etc. L. Captus. Circumventus. 

SALTEO, s. m. L'action de voler, 
de piller , de violer , de prendre par 


force, vol, pillage , violement. Latin , | 


Grassatio. Spoliatio. Expilatio. 

SALTERIO, s. m. Livre canonique, 
qui contient les 150 pseaumes , composés 
par le prophéte Roi David. L. Psalme- 
rum liber. 

Salterio, Pseantier , livre de chœur, 
qui eontient les pseaumes qui se chan- 
tent dans l'église. L. Psalterium. 

Salterio. Se dit anssi du rosaire , 
grand chapelet qui contient cent cin- 
— Ave Maria , outre les Pater. L. 

osarium, 


Salterio. Psaltérien , instrument de 


musique , dont la sainte écriture Je 
souvent , et dont la forme et la figure 


sont ignorées totalement. Latin, Psai-[ 


terium, S 
Salterio. Terme de Bohémiens. Bri- 
gands , voleur de grands chemins. Lat. 
Grassator. : ; 
SALTERO, RA, adj. V. Mon- 
tar dz. 
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SALTILLO , s. m. dim. Petit saute 
L. Brevis saltus, : 

SALTIMBANCO. Voyez Salta- 
bancos. 

SALTO , s. m. Saut , ólancement 
qui se fait par une pose et violente 
secousse du corps. L. Saltus. 

Salto. Saut, se dit aussi d’une espace 
de terre qu'on peut facilement santer ; 
et par ironie , il se dit encore d'un ro- 
cher escarpé, de difficile accès. Latin, 
Saltus. Preruptus locus. 

Salto. Se dit anssi du talon d'un sou- 
lier. L. Calcei talus. Zapato de tacom' 
ú de salto: soulier à talon ; mais il est 
mieux dit de tacon que de salto. 

Salto, Signifie aussi Pillage , vol, 
butin. L. Preda. 

Salto del corazon: Agitation du cœur; . 
battement , émotion , palpitation. Lat. 
Cordis agitatio, palpitatio. | 

Salto de trucha : Saut de truite , se 
dit de celui que les prisonniers qui ont 
les fers aux pieds sont obligés de faire 
lorsqu'ils veulent se promener , il se dit 
aussi d'un saut périlleux des sauteurs 
dans les jeux. L. Subsulius. 

A saltos : Façon adv. Par sants, pac 
bonds , en sautant. L. Saltatim. 

Dar saltos de alegria & de contento 3 
Faire des sauts de joie et de contente- 
ment. L. Laætitià efferri. Exulrare. 

De salto. Façon adv. V. Subitamente” 
ou De repente. | 

SALTON , s, m. Insecte. Voyez 
Sattaren. 

SALUBRE , adj. des deux geures. 
Terme peu en usage. Salubre , qui 
contribue à la santé , sain. L. Saluber. 

SALUBRIDAD , s. f. Terme pex 
en usage. Salubrité , qualité de ce qui 
est sain , qui est pur. L. Salubritas. 

SALÜ ; $. f. Santé , bonne disposi- 
tion du corps, bon tempérament. Lat. 
Sanitas. Prospera valetudo. : 

Salud. Signifie aussi Salut , bieu pu- 
blic ou particulier de quelqu'un. Latin, 
Salus. 

Salud. Salut, signife aussi l'Etat de 
grace, la vie éternelle. L. Salus. 

Salud. T. de Bohémiens, L'Eglise. 
L. Ecclesia asylum. | 

Saludes , au pluriel. Saluts , se dit 
aussi des témoignages de respect, d’hon- 
neur et d'amitié , qu'on se rend récipro- 
quement dans les rencontres ou dans les 
visites. L. Salutationes, 

SALUDABLE, adj. des deux genres, 
Salutaire y profitable. Latin, Saluber, 


-Salutaris. 


SALUDABLEMENTE , adv. Sa 
lutairement. L. Sulubriter. 

SALUDADOR , s. m. Qui sslue ,. 
qui fait la révérence. L. Salutator. 

Saludador. Se dit communément de 
celui qui , à l'aide de quelques prièreg 
et cérémonies , guérit de la rage par le 
moyen du soufle. L. Psyllus. Marsus. 
ALUDAR , v. a. Saluer , faire la 
révérence , souhaiter le bon jour. Late 
Salutare. Salutem dicere. — | 
- Saludar. Saluer y signiñe aussi Pro- 
clamer un Prince pour Roi ou Empereur 
E. Salutare. Praclamare. 
Saludar. Saluer , se dit quelquefois des 


LS 





animaux et des choses inanimées. Lat. 
Salutare. 

Saludar. T. de guerre et de marine. 
Saluer ; c'est tirer le canon d'une place 
ou d'un vaisseau , pour les personnes 
marquées dans les ordonnances des Prin- 
ces , lorsqu'elles entrent ou qu'elles sor- 
tent d'une place ou d'un vaisseau, ou 
lorsque deux vaisseaux se rencontrent , 
soit d'une même nation, ou d'une au- 
tro avec laquelle on n'est poist en guerre, 
L. Salutarc. 

Saludar. Signifie aussi Guérir le mal 
de rage par le moyen du souffle, de la 
salive , et d'autres cérémonies dont les 
Saludadores se servent pour mienx trom- 
per. L. Rabie egros curare. 

Saludar. Saluer, se dit aussi dans le 
style ‘amilier, de la première action of- 
fénsante qu'on fait quand on se rencon- 
. tre. L. Mall accipere, : 

SALUDADO, DA, p. p. Salué, 
de, etc. L. Salutatus. 

SALUDO, s. m. Salut militaire qui 
se fait par la décharge du canon et de 
la monsquéterie , Salve. Lat. Militaris 
salutatio. 

SALUMBRE , s. f. Espéce de chan- 
cissure ou de moisissure , de couleur 
rpugeütre , qni se forme sur le sel. L. 
Salis rubigo. 

SALUTACION » 8. f. Salutation, 
révérences, civilités. L. Salutatio. 

Salutacion. Signifie aussi l'Exorde d'un 
sermon. L. Bxordium. 

Salutacien Angelica. Salutation Angé- 
lique ; c'est l'Mye Maria. L. Angelica 


Salutatio. 

SALUTIFERAMENTE , adv. V, 
Saludablemente. 

SALUTIFERO , BA , adj. Voy. 
Saludable, | 

SALVA, s. f, Essai que l'on fait des 
viandes et de la boisson que l'on sert 
au Roi. L. Prægustatio. ^ 

Salya, Salve , salut militaire qui se fait 
. avec l'artillerie et la mousqueterie. Lat. 
Militaris salutatio. 

Salva. Salut, se dit aussi du chant 
des oiseaux , de leur ramage , du ga- 
zouillement qu'ils font quand l'aube du 
jour parott. L. Avium cantus. 

$a vá, V. Salyilla. 

Hacer la salya ; Boire à la santé de 
quelqu'un; et aussi l'inviter, le convier 
à boire et à manger. L. Propinare. 

Haser la salva : C'est aussi demander 

ermission de parler dans une assemblée, 
* contredire , de représenter quelque 
chose. L. Veniam dicendi postulare. 

SALVACION, s. f. L'action de se 
gauver , d'échapper d'un Péril , d'un dan- 
ger, Lo Salus. 

Salvacion. Par amtonomase. Salut ; 
jonissance de la béatitude éternelle, L. 
Salus eterna. 

SALVADERA , s. f. Poudrier , 
botte à mettre la pondre , qui faij partie 
d'une écritoire de cabinet. L. Pulvera- 
pia theca. | 

SALVADO, s. m. Son , c'est la 
peau du blé moula, L. Furfur. 

SALVADOR , s. m. Sauveur , libé- 
rateur , celui qni sauve , qui délivre ; il se 
dit spécialément de J, C, L. Salvator. 
Servator. Liberator. | 


* 


, adj. eux genres. 
Sauvage , qui croit naturellement , et 


sans culture. Lat, Agrestis, Sylvestris, | 


Sylvaticus. 

- éalyage. Sauvage , se dit aussi, par 
mépris, d'nn homme sans esprit , d'un 
sot , d'un ignorant. Latin , Agrestis. 
Rusticus. 

Salvage. Senvage , se dit aussi des 
bommes errsne , qui vivent nus dans les 
bois sous des cabanes , Qui sont sans re- 
ligion , sanslois et sans police, Latin, 

grestis, Barbarus. 

SALVAGERIA , s. £. Rusticité , 
ques , manières grossières, Latin, 

ustigitas, 

SALVAGIN , s. f. Bête sauvage, 
bète fauve. Latin , Bellua. Fera. ll 
signifie aussi Venaison , gibier , sau- 
vagin , goût de bête fauve, Latin , 


erinus. 

SALVAGUARDIA, s. m, Sanver 
p > soldat , cavalier on garde que 
'on met dans un endroit , pour empé- 
cher qu'on y fasse aucun tort. L, In- 
columuatis prasidium. 

Salvaguardia, Sanve - garde , se dit 
aussi du poteau où est attaché l'écu d'ar- 
mes du général d'une armée , qui se 
plante à l'entrée deg lieux quil prend 
$ous sa protection, pour que l'on n'y 
fasse aucun tort, Latin , Încojurmitgtis 


stemma. 

SALVAMENTO , s. m. L'action 
de sanver quelqu'un. L. Salus. 

Salvamento. Signife aussi l'action de 
se. sauver , de se mettre hors de dan- 
ger; et en terme de marine , c'est un 
port , un abri , ungparage où l'on se 
met en sáreté. Latin , Portus. Refugium. 

SALVAR, v. a. Sauver d'un péril, 
d'un danger , délivrer, L. Salvare. Ser» 
vare. Liberare. 

Salvar. Sauver, se dit nussi du salut 
du genre humain , opéré par le mystère 
de l'Incaruation. L. Salyare, 

Salvar. T. de notaire. Signifie aussi 
Rapporter au pied d'un acte les ratures 
et entrelignes que l'on pent y avoir faite, 

ar correction , pour ]es approuver. Lat. 
iturás annotarc. 

Salvar. T. de Bohémiens. C'est four- 
ber au jeu, en retenaut quelque carte 
pour l'introduire dans son jem quand il 
convient. Latin , Chartam  luseriam 
reservare. 

SALVARSE , v. 1. Se sauver, 
s'échapper d'un danger , d'un péril, 
d'une mauvaise affaire. L, Selvum ficri. 
Incolumen evadere. 
Salvarse. Se sauver , obtepir le ciel 
ar ses bonnes œuvres. L, Salyum fieri. 
alutem eternam consequi. ' 
SALVANTE , p, a. Il n'est en 
asage que dans le style bas , où l'on 
s'en sert adverb, et signifie Sauf , ex- 
cepté , hormis , à la réserve. L, Prater. 
Excepto. Salvo. 

SALVADO ,DA , p. p. Sauvé, ée, 
etc. L. Salvatus. Servatus. Liberatus. 

SALVO, VA , second p. p. Voyez 
Salvado , da. 

Salve. comme adv. Signifie Excopté, 
hormis. L. Prater. Salvo. Excepto. 

A su salyo : Fagon adv. À sa satis- 


faction , sans péril. aves facilitó , sans 





empéchement. 
Secure. 

En salvo : Façon adv. En sûreté, en 
liberté , exempt de tout danger. Lat, 
Tutb. In tutum. ; 

SALVATIERRA, s. f. Terme de 
Bohémiens. Pipeur , celui qui retient 
avec adresse une carte du jeu, pour s'em 
servir dans l'occasion. L. Charte lusorise 
subdolus reservator. | 

SALVATIQUEZ , s. f Terme peu 
en usage, Rusticité , grossiéreté , maniéres 
sauvages , grossióres. Lat. Rusticitas. 
Inurbanitas. 

SALVE, s, f. Terme Latin, qui si- 

ihe Dieu vous sauve , Dieu vous gar- 

e. L. Salve. 

SALVEDAD , s. £. T. ancien, V. 
Liberzad, 

SALVIA , s. £. Plante. Sauge. Lat, 
Salvia. 

SALVILLA , s. f. Soucoupe , petit 
bassin plat , sur lequel on sert à boire 
proprement aux personnes de distinction. 
L. Poculi fultoria patella. 
SALVUCONDUTOU , s. m. Sauf- 


conduit, assurance qu'on donne par éctit 


Latin , Fari. Tutd. 


à quelqu'un , de la sûreté de sa personne, 
pour aller et venir en liberté. L. Fides 


publica. Commceatüs littera, 

Salvoconduto. Par allusion. Lieu sár, 
sûreté. L, Asylum, Refugium. 

SAMBENITO , s. m. Devise de 
l'Inquisition , espèce de scapulaire fait 
de drap jaune , avec une croix de drap 
rouge eu sautoir semblable à la croix de 
Saint André. L. Apostatarum à fide vestis 
infamatoria. 

Sambenito. Est aussi un ócriteau de 
toile peinte en blanc, sur lequel est écrit 
en grosse$ lettres noires , le nom , sur- 
nom et qualité de celui qui a été chátié 
par l'inquisition , la date du jour de som 
châtiment , et sa forme , avec la croix 
rouge en sautoir au-dessus. L. Apostarum 
sententiam inscriptio. 

Sambenito. Métaph. signifie Note, 
marque d'infamie, L — nota. 

SAMBLAGE , s. m. V. Ensamblage 
ou Ensambladura. 

SAMBUCA, s. f. Ancien instrament 
de musique à corde. L. Sambuca, 

SAMPSUCHINO , s. m. Onguent 
composé de marjolaine et d'autres ingré» 
diens. L. Unguenti genus. 

SAMPSUCO , s. m. Voyes dl» 
moraduz, 

SAMUGA , s. f. V. Xamuga, 

SAN , adj. des deux genres Voyes 
Sante. 

SANABLE ,adj, des deux genres, 
Guérissable , qui est capable de guérison, 
L. Sanabilis. | 

SANALOTODO , s. m. Reméde à 
tous maux , espèce d'onguent qu'on 
applique à toutes sortes de maux. Lat, 

anchrestum unguentum. 

Sanalotodo. Beméde à tous maux, se 
dit, aussi métaph. des moyens généraux 
que l'on. prend pour éviter des incidens 

les akaires ou dans les dasgers. Le 

JMajarum omnium levamen. 
$2 NAMENTE , adv. Sainement, 
d'une manière saine ; il est peu usité em 
ce sens, ef signifie metaphor. Sincérement, 
naturellement , 








m mmis Li np eec ees 


y SAN 
naturellement, sans supercherie. Latin, 

JEqvé.. Aquabiliter. 
SANA 


nare. 
Sanar. Guérir , métaph. signifie Quit- 


ter , se défaire de $es vices. Latin, 


Sanure. 


SANAR , v. n. Guérir. signifie aussi 


Revenir en sauté , reprendre ses forces. 


Latin, Sancacere. Convalescere. Sanum 


Reri. 

SANCION , s. f, Sanction , cons- 
titution , établissement d'ame chose qui 
a force de loi. Lat. Sancrio. 

SANCOCHAR , v. a. Cuire ou frire 
mal quelque chose. Lat. {nepté coquere , 


rigere. 

; SANCOCHADO, DA , part. pass. 
Mal cuit , te , mal fiit , te, etc. L. 
Ineptà. coctus , frixua. 

ANCTA SANCTORUM , s. m. 

! Sanctuaire , le lieu le plus saint et le 

plus retiré du templa de Jérusalem, 

où l'on conservoit l'arche d'alliance. L. 
Sancta Sanctorum. 


Llegar al sancta sanctorum : Arriver 


au sanctuaire. Phr. pour exprimer com- 


' bien on fait cas d'nne chose , et com- 


bien on oftenseroit la personne à qui 
elle appartient , si on y touchoit. Lan 
Sucra prefaná manu tangere. 

SANC TUS. T. latin. Sanctus , celui 


que profére le prêtre à l'autel, ensnite de 


]a préface. 

ANDALIA , s. f. Sandale , riche 
chaussure que les ancieus portoient. L. 
Sandalium. 

SANDALINO , NA , adj. Qui 
tient de la couleur da bois de sandal. 
L. Sanralinus. 

SANDALO , s. m. Plante. Menthe 
Arabe ou Sarrasine , mais proprement 
c'est la Menthe sauvage. L. Sarracenica 
mentha. 

Sandalo. Sandal , arbre qui croît dans 
les Indes , et dont le bois sert à faire 
une feioturé rougeâtre , et qui en porte 
le nom. L. Indicum santalum. 

SANDARACA , s. f. T. de phar- 
macie. Sandaraque , espéce d'arsenic 
rouge , qui se ttouve dans les mines. 
L. Sandaraca. 

SANDEZ, s. f. Folie, phrénésie, 
réverie , sottise , extravagance. Latin, 
Incptia. Insania. Stoliditas, 

"CANDIA > S. f. Voy. Zandia. 

SANDIO , DIA , adj. T. peu en 
nsage. Feu, folle , insensé , ée, extra- 
vagant , te , simple , niais , se , sot , 
te. Latin , Ineptus. [nsanus. Stolidus. 

SANDIX , s. m. Sandix ou Minium, 
céruse calcinée an fen , jusqu’à ce qu'elle 
devienne rouge. Voyez Minio. Latin, 
Sandix. . 

SANEAMIENTO, s. m. Cantio- 
nement , caution , assurance, garantie. 
L Fidcjus:i0. Cautio. 

SANEAR , v. a. Cautionmer , se 
rendre caution , garantir , répondre pour 
quelqu'nu. L. Proaliquo fidejubere , spon- 
dere. Aliquem prastare. : 

Sanear. Signifie aussi Réparer , réta- 
blir, remédier, apporter du remède à 
un mal , à un inconvénient, Latin, 
Sarcire. Resarcire. 


Tom. I. Part, IL. 


, v. a. Guérir , panser un 
malade , lni rendre la santé. Latin, Sa- 











SAN 


SANEADO , DA , part. pass. Ga- 
ranti , ie , séparé , ée , etc. L. Cautione 
munitus. Resarcitus. 

SANGRADBERA , sa. f£. Voyes Lan- 
ceta. 

Sangradera. Par allusion. Saignée , 
ouverture que l'on fait à une rivière où 
à un coul: pour en tirer de l’eau. L. 
Incile. 

SANGRADOR , s. m. Chirurgien 

ui fait plus le métier de saigner et 
e faire la barbe que de panser. Lat. 
Phlebntomus. 

SANGRADURA , s. f. La partie 
du bras où l'on saigne. L. Brachiipars, 
quá sanguis emittitur. 


SANGRAR , v. a. Saigner , ouvrir |: 


la veine avec une lancette , etc. tirer 
du sang du corps. Latin , Sanguinem 
mittere. 

Sangrar. Signifie aussi Ordonmer la 
saignée. Latin , Vena incisionem præ- 
cipere. 

Sangrar. Saigmer , se dit aussi d'une 
riviére ou d'un étang , lorsqu'on en tire 
de l'eau par le moyen de petits canaux 

ue l'on ouvre à cet effet , pour arroser 
des terres ou autre chose. Lat. Incilibus 
— — " 

angrar. Saiguer , rément signiñe 
Tirer de l'argent de la bonrse de quel- 
ges , Ou par force ou volontairement. 

. Pecunid emungere. 

Sangrar. Saigner , au neutre , signifie 
Répandre , jeter du sang. L. Sanguinem 


mattere. 

SANGRARSE , v. r. Etre saigné. 
Lat. Sanguinem mittere. 

SANGRADO , DA 
Saigné , ée , etc. Lat. 
sanguine imminutus. 

SANGRAZA , 6 SANGUAZA , 
subst. f. Sang aqueux. Latin, Aquosus 
sanguis. 

SANGRE , s. f. Sang , liqueur 
ronge contenue dans les veines et les ar- 
téres du corps animal , et qui entretient 
sa vie. L. Sanguis. 

Sangre. Sang , se dit aussi de la pa- 
reuté , de la race, de la communication 
ui se fais du sang par la génération. 
L. Sanguis. 
Sangre. Sang , se dit aussi des travaux 
et des peines extraordinaires que coûtent 
les choses que l'on acquiert. Latin, San- 
guis. 
Sangre. Sang, se prend aussi dans 
les combats ou duels , pour la blessure 
u'on suppose y devoir recevoir , et qu'on 
imite , selon les cas , avant d'entrer 
en lice. L. Sanguis. Vulnus. 
Sangre de espaldas : Sang, des épaules, 
ur "dire celui qni sort par les veines 
morroidales. Latin , Sanguis per anum 


part. pass. 
ena incisione 


defluens. 

Sangre Uuvta : Sang de pe ; c'est 
celui que le» femmes perdent par un 
flux de sang extraordinaire , perte. L. 
Sanguinis profluvium. 

A sangre fria: De sang froid. Phrase 

our exprimer qu'on fait une chose aprés 
le monvement de la colóre passée , ven- 

eance préméditée. Lat. 
De industriá. 
A sangre y fuego : À feu et à sang. 


edato animo. 
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Phrase pour dire à toute rigueur , sans 
quartier. L. Igne ferroque. 

A sangre y fuego : A feu et à sang, 
s'entend aussi d'une chose qui a coûté 
beaucoup de peine et d'argent à ob- 
tenir. L. Omni epe atque operá. Ma- 
nibus pedibusque. 

Escribir con sangre : Bcrire avec le 
sang. Phrase pour menacer quelqu'un 
d'une vengeance extraordinaire. Latin, 
— scribere. 

avar con sangre : Laver avec le sang. 
Phrase pour exprimer la gravité d’une 
offense qui ne se peut réparer , selon les 
hommes , que par le sang répandu. L. 
— eluere. 
o quelar gota de sangre en el cuerpo : 
Ne pas avoir une goutte de sang de reste 
dans le corps. Phrase pour marquer la 
rande peur ou épouvante qu'on a eue. 
L. Pavore ezanguem ficri. Totis artubus 
contremiscere. 

SANGRIA , s. f. Saignée , incision 
de la veine , opération de chirurgie, 
qu'on fait avec une lancette , etc. qoot 
tirer du sang. Lat. Veng incisio. San- 


guinis emissio. 


Sangria. Se dit d'un présent que les 
amis ou amies envoient à la personne 
qui doit être saignée , devant ou après 
la saignée , lorsqu'elle l'a fait savoir. 
L. In incisione vena munusculum. 

Sangria. Se dit figurément des petits 
vols qui se font imperceptiblement dans 
une maisom , de facon qu'on ne s'en ap- 
pergoit qu'avec le tems. Latin , Leve 


furtum. 


Sangria. Saignée , est aussi une ou- 
verture ou uu canal qu'on cremse pour 
tirer de l'eau d'une riviére, et la con- 
duire où on en a besoin. Lat. Incile. 
o» derivatio, s 

angria. V agradura, 

Sa. T. de Bol/mien s. Fracture 
que. font les voleurs pour tirer de l'ar- 
gent. L. Effractio. 

SANGRIENTISIMO , MA, adj. 
superl. Tres-sanglant , te. Lat. Cruen- 
tissimus. 

SANGRIENTO , TA, adj. San- 
lant , te , qui est taché , de , souil- 
€ , 6e de sang. Latin , Cruentus, San- 
guinolentus. | 


Sengriento. Se dit aussi, per allu£ 


sion , de ce qui a la cpuleur rouge. Lat, 


Cruentus. 

Sangriento, Signifie aussi 
haire , cruel, 
sang. Latin, 
manus. 
® SANGUAL , s. m. Orfraie , oiseam 
necturne et de mauvais augure , espèce 
d'aigle qui hante les eaux, et qui vit 
de plche L. Ossifraga. 

SANGUIFERO , RA, adj. Qu 
contient ou porte ‘le sang , comme 
les veines, des agères. Latin, San- 
guifer. 

SANGUIJUELA , s. f. Sangsue , 
petit insecte noirátre , ou petit ves 
aquatique , qui suce Je sang des ani- 
maux. L. Sanguisuga. Hirudo. — ' 

Sanguijuela. Sängsue , se dit fignré- 
ment en morale , des usuriers , des 
ghicaneurs , des maltotiers et autres 


Ccc 


Sangui- 


ui se plaît à répandre le 
avus. Barbarus. Inhu- 
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personnes qui tirent avec adresse le sang 
eu le bien de chacun. L. Hirudo. 

SANGUINA , s. f. T. de Bohé- 
miens. Mois, purgation des femmes, 
menstrues. L. Meses. Menses. 

SANGUINARIA , s. f. Renouée , 
herbe qui a la vertu de diminuer et 
de rafratchir le sang. Latin , Sangui- 
naria. 

Sanguineria. "Sanguine , pierre sem- 
blable à celle d'agate , qui a la vertu 
d'arréter le sang. Latin , Sanguinarius 

t3. 

RÉ ANGUINARIO ; RIA, adj, V. 


Cruel. 
SANGUINEO , NEA , adj. Qvi 
est rouge , «ti a la couleur du sang. L. 
anguincu£s. | 
SANGUINO , NA, adj. Sanguin , 
mo, qui est d'un tempérament où le 
ng tt la chaleur prédominent, Latin, 
anguincus. 
SANGUINOLENTO, TA , adj. 
T. poétique. Voyes Sangriento. 
ANGUINOSO, SA , adj. Voy. 


SEU: — 

uinos oy. Óangriento. 
SANGUIS, a: enn de Notre 
Seigneur, sous les espèces apparentes 
dn vin qui a été consacré par le prêtre 
sur Pantel , au saint sacrifice de la messe. 
Lat. Christi Domini sanguis in missa 


sacrificio. 

SANGUISORV A , s. f. Pimpreuel- 
le , ou espèce de Pimpremelle , selon 
d'autres. L. Pimpinclla genus. 

SANGUIJAS , 5 f. 1T. du royaume 

e Galice.- V anguijuelas. 

A SANIC ULA, s. f. Sanicle , la gran- 
de consoude ou som espèce, qui a les 
fenilles semblables an quinte-fenille. 
L. Symphitum. Pectum. Sanicala, 

SANIDAD , s. f. Santé, convena- 
ble disposition , et tempérament des ha- 
meurs et des ies d'an corps animé 
et vigoureux. Latin, Sanitas. lacolu- 


mitas. 
Sanidad. Métaph. signifie Bonté d'es- 
prit , sincérité. Animi candor. 
Sanidad. Santé. , siguifio anssi Exemp- 
tion de mal, de contagion , de peste. 
L. A contagione immunisas. 
SANISIMO , MA. adj. superlatif. 
Très-sain , ne; il se dit du corps et de 
l'esprit. L. Valde sanus. 
ANO , NA, adj. Sain , ne de 
eorps et d'esprit. L. Sanus. 
ano. Sain , signifie aussi Sár , ferme , 
assuré, sans péril ni danger. L. Tutus. 


S':ourue. 


Sano. Satn , signifie aussi Salubre ,, 


qui contribue à la santé. Latin, Se- 
Luber. 

Sano. Siginfe aussi Sincére , pur dans 
ses mœurs , incapable de supercherie. 
L, Bonus. Probus. 

Sano. Sain , signifie aussi Qui est en- 
tier, sans défaut ni manque , qui n'est. 
point entamé. L. Integer. 

de Castilla. de Castille , 
em terme do Bohémiens , signifie un 
Voleur dissimalé , $n, rusé, subtil. L. 
Fur subdolus, . 

Suso y sal» o. Façon adv. Sain et sauf, 
sans aucun péril pi danger. Lat. Sanus ct 
Sos lunes . 


SAN 


No dexar hueso sano : Phrase pour 
dire , qu'on a des douleurs jusques dans 
la moelle des os, soit de maladie, 
ou d'avoir été bien battu. L. Doloribus 
exedi , cruciari. 

No dexar hueso sano : Ne pas laisser 
us os sain , signifie aussi Médire , mur- 
murer de quelqu'un , publier tous ses 
défauts , le déchirer de tous cótés. Lat. 
Dente canino lac:rare. 

SANTAMENTE , adv. Sainte- 
ment, d'une manière sainte , pieuse- 
ment , religiensement. L. Sancti. 

Santamente. Saintement , signifie aussi 
Simplement , sincérement, sans malice, 
bonnement. Latin , Sincerè. Candidé. 
Bon fide. 

Santamente. En style familier , signi- 
fe encore Franchement , sans cérémo- 
nie. L. Familiariter. 

SANTA SANTORUM. Voyez 
Sancta Sanctorum. 

SANTELMO. Voyez Helena. 

SANTERO , RA, s. m. et f. 
Celui ou celle qui quéte pour le saint 
de quelqne hermitage ; il s'entend anssi 
de l'hermite méme. Lat. Pro adiculá 
sacrá eleemosynarum coll.ctor. 

SANTIAGO , s. m. Saint Jacques, 
cri de guerre des Espagnols , et signe de 
bataille, Latin ; Dr: Jacobi in roi 
invocatio 

Santiago. Attaque prompte et violente 
centre quelqu'un qui ne s'y attend pss, 
soit pour lui faire du mal ou lui en don- 
ner la peur. Lat. Impetus, incursus , 
irruptio in aliquem. 

Santiago. ce de toile blanche qui 
se fabrique dans la ville de Saint Jacques 
même. L. Tela genus, 

SANTIAMEN , s. m. Espace eourt, 
un moment, um clim d'ail. Latin, Mo- 
mentum. Temporis punctum. En un san- 
tiamen vinó : il vint en un moment. 

SANTICO , CA, adj. dim. de San- 
to. Petit Saint; il se dit d'une personne 
peu âgée , d'un enfant ou d'une image de 
Saint. L. Sanctus. 

SANTIDAD , s. f. Sainteté , per- 
fection , intégtité dans les mosars, vie 
et coutume. Latin , Sanctitas. Inte- 
fritas. 

Santidad. Sainteté , titre d'honneur 
et de vénération , qu’on donne au Pape , 
comme celui de Majesté anx rois. Latin, 
Sanctitas. 

SANTIFICACION , s.f. Sencti- 
fication , action et effet de la grace sanc- 
tiñante. L. Sanctificatio. 

SANTIF poi y % rri 
ficateur , qui sanctiñe , qui rend Saint. 
L. SànctiJicator. 

SANTIFICAR , v. a Sanctifier, 
rendre Saint. L. Sanctificarc. 

Santificar. Sigaifie aussi Vouer , dA 
dier , consacrer une chose à Dieu. Las, 
Deo dicare , sacra:e , consecrare. 

Santificar. Sanctifier, illustrer un 
lieu ou ume chose , par la présence ou 
Pattouchement d'un Saint. Lat. Sacrare. 
Consecrare. 

Santificar. Sanctifier , signifie - 
‘quefois Louer, bénir: Lat. Janctificare. 

audibus celebrare. 


Santifuar, Sigui&e:, par allusion, jus- 


' 
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tier , disculper quelqu'un. L. Ezcusaye . 
Immunem à culpá pronuntiare. 

— fiestas. Sanctiber, fêter, 
garder les fêtes qui sont de commande- 
ment , assister aux saints offices , et ne 
false aacane œuvre mercenaire. Latin, 
Dies festos observare , sanctos habere. 

SANTIFICANTE , part. act. Sanc- 
ti&ant. L. Sanctificans. 

SANTIFICADO, DA, part. pass. 
Sanctifié , ée. Latin , Sanctificatus. Deo 


dicatus. 

SANTIGUADA , s. f. L'action de 
faire des signes de croix avec le poace 
sur son front , sur sa bouche et sur ss 
purus , €t ensuite le signe de la croix. 

oy. Persignarse, Ce terme n'est cn 
usage que parmi le vulgaire , à qui il 
sert d'ume espèce de jurement , comu e 
por mi santiguada : par mon signe de 
croix , qui est la méme chose que quand 
nous disons , Par ma foi. Lat. Ædepol. 
ÆEcastor. 

SANTIGUADER A , s. f. L'actiow 
de faire des sigues de croix sur le monde, 
Latin , Actio signandi aliquem signe 
crucis. 

Santiguadera. Voyez Santiguædor , ra. 

SANTIGUADOR , RA, 9. m. et 
f. Enchanteur , enchanteresse , personnes 
qu guérissent par enchantement , em 

aisant quelque signe de croix, et autres 
cérémonies. L. Credulam plebem signe 
crucis E ba præstigiator. 

SANTIGUAR, v. a. Faire le signe 
de la croix sur un malade, dire con- 
jeintement des oraisons en quelque évan- 
gile. Lat. Signo crucis adjunctis preci- 
bus signare. 

Santiguar. Par allusion. Battre, mal- 


traites quelqu'un de fait ou de paroles, 


donner des coups. L. Verberare. 4ncre- 


pare. 

_SANTIGUARSE, v. x. Voy- Por- 
Segnarse. * 

SANTIGUADO , DA, part. pass. 
Celui ou celle sur qui en fait le signe 
de la croix. L. Cruce signatus. 

SANTIGUO,s. m L'actioñ ou façon 
de faire le signe de la croix. L. Actio 
signandi signo crucis. 

SANTIMONIA, s. f. Terme peu 
usisó. Voyes Santitad, 

SANTISCARIO, s. m. T. pas. 
Voyez Capricho. Intencion ou Idea. 

ANTISIMAMENTE, adv. sup. 
Très-saintement. L. Sanctissime. : 

SANTISIMO, MA, adj. superl. 
Trés-saiut, te. E. Sanctissimus. 

Santisino. Très-saint, titre d'hom- 
meur qu'on donne au Pape comme vi- 
caire de Jésus-Christ sur terre, Latin, 
Sanctissimus. Nuestro saniisimo Padre ,, 
notre très-saint-Père le Pape. 

Fl Santisimo. Se dit par antono- 
mase , du très-saint Sacrement de l'autel. 
Lat. Sacrosanctum. Eucharistiæ sacra= 
mentum. 

SANTO, TA, adj. Saint, te, 
qui est exempt, te de tout péché, de 
toute corruption, qui a une pureté par- 
faite par son essence : en ce sens ilb 
me se dit proprement que des personnes 
divines. L. Sanctus. 

Sancto, Saint, se dit aussi des créa- 


| gures, des anges et des bierbeareux 
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que Dieu à admis à la participation de | une spéciule dévotion. Latin, Santua- | levé trop tard, ou d'avoir trop dormi. 


sa gloire éternelle , ou qui ont été ca- 
nonisés et reconnus pour tels par l'Eglise. 
L. Sanctus. Divus. 

Santo. Saint , se dit uussi des hommes 
qui sont sur terre, et y mènent une 
vie chrétienne et exemplaire. L. Senc- 
fus. Pius. Religiosus. 

Santo. Se dit aussi d'un homme simple, 
de peu phi quí est sans malice. 
L. Bonus. Credulus. 

Santo. Saint, se, dit aussi des choses 
sacrées, on qui appartiennent à l'Eglise. 
L. Sanctus. Sacer. 

Santo. Saint, se dit aussi, par excel- 
lence, des saints Pères, des premiers 
Docteurs de l'Eglise grecque ou latine, 
qui ont éciit sur les mystères de la doc- 
trine , de la religion. L, Sanctus. 

Santo. Saint, se dit aussi de tout ce 

ui est juste et conforme à la loi et anx 
onnes mœurs. Latin, Justus. Æquus. 

Santo. Epithàte qu'on donne à plusieurs 
choses qui sont prófitables et salutaires à 
l'homme. L. Saluber. Salutifer. 

Santo. Saint, se dit aussi de l'image 
ou efügie d'un Saint, de quelque ma- 
tiére qu'elle soit. L. Sancius. 

Santa. Sainte, titre que l'on donne 
spécialement à l'égliso catholique , apos- 
tolique et romaine. L. Sancta. : 

Santo dia. Expression qui signifie le 
jour entier , et dont on se sert pour re- 
[pou à une personne son indolence à 
le passer sans rien faire. Latin, Dies 
integer. 

Santo de pajares : Saint de paillers. 
Phrase ironique pour traiter quelqu'un 
d'hypoerite, qui affecte des pénitences 
sans ¿tre pénitent. L. Hypocrita. 

Santo Padre ; Saint Père. Epithéte 
qui s'applique an Pape L. Sanctus Pa- 
ter. Summus Pontifex. 

Santo y bueno : Bon et saint. Expres- 
sion pour signifier qu'on approuve une 
proposition. L. Æquum dicis. 

A santo tapado : À saint caché. Fa- 
gon adv. pour dire en cachette , sans 
qu'on s'en apperçoive, avec dissinula- 
lation. L. Clam. Clanculàm. 

Encomendarse á un buen Santo. Se re- 
commander à un bon Saint. Phrase pour 
dire sortir d'nue chose comme par mira- 
cle. L. Patronum idoneum elcgisse. 

Todos Santos : Fête de la Toussaint. 
L. Festum Sanctorum emaium. 

SANTON, s. m augm, Santon , faux 
saint ou prophéte chez les Mahométans. 
L. Homo apud Muhumetanos pietatis 
cultor, 

Santon. Se dit aussi d'un hypocrite qui 
affecte de la sainteté. Latin, Hypo- 
crita. 

: SANTORAL, s. m. Livre conte- 
mant la vie des Saints. Lat. Sanctorum 
ácta. 


SANTUARIO, s. m. Sanctasire, | 


le lien le plus saint et le plus retiré du 
temple de Jérusalem, où l'on conservoit 
l'arche d'alliance, et où il n'étoit permis 
d'entrer qu'au grand prêtre. Lat, Sonc- 
fuarium. ; 
Santuario. Sanctuaire, signifie, par 
extension , La chapelle ou l'église où Pon 
széserve quelque. imege on relique avec 
























rium. L. Mani , RH y stertis ! 

Santuario. Se dit aussi du temple ou] SAPONARIA , s. f. Saponaire, 
de l'église , des choses sacrées ou ecclé- | herbe dont les fenilles sont semblables 
siastiques. L. Sacra. à celles du plantin, crapaudine. Latin, 

Meter , entrar 6 poner la mano en el de y755 
santuario : Eutrer ou mettre la main dans APORIFERO , RA , adj. Savon 
le sanctuaire. Phrase pour dire, s'intro- | reux , euse , qui flatte le goët. Latin, 
duire on entrer, en parlant du juge sé- | Saporus. 
culier, dans les affaires des ecclésiasti- | SAQUE , s. m. L'action de servie 
ques , où il n'a aucune jurisdiction ni | uno balle à la paume, service ou l’action 
puissance. L. In sacra manus mittere. de la chasser, de la rechasser. L. Pila 

SANTURRON, NA, s. m. et f. | missio vel remissio. 

Personne extrémement dévoteet retirée | Saque. Se dit du joueur méme on da 
du commerce du monde , qui méne une | servant. L. Pile missor. 
vie sainté. L. Homo pius. l Saque. Se dit aussi de la ligne qui sert, 

SANT US. Voyez Sanctus. dans ce jeu, à marquer l'entrée ou la sor- 

SANA, s. f. Fureur, dépit, colère , | tie de la balle, pour la remise du coup. 
courreonx. L. Ira. Iracundia. Indignatio. | L. Linea undé pila mittitur. 

Furor. | SAQUEAR ,v. a Piller , saccager, 

Seña. Par translation ou prosepopée , | mettre à sac, enlever, voler, ravager. 
se dit aussi de l'effet de la furear, de | L. Exscindere. Diripere. V astare. 
la colére. L. Furor. Crudelitas. SAQUEADO, DO, p. p. Pile, 

SANOSO 9 $4 , adj. Voyez Sa- te, etc. L. Vastatus. Direprus. 


nudo. SAQUEO, s. m. Pillage, pillerie 
SANUDAMENTE, adv. De co- : q A oret 


saccagement , sac, ravape. L. Excidium. 

lére, avec fureur , en furieux. Latin, | V asiatio. 

Iracunde. Furens. SAQUERA , s. £ Se dit d'unc ai- 
SANUDO, DA, adj. Furieux , | guille à coudre des sacs d'une grosse > 

euse, colère , emporté, ée , isrité, ée, | toile on de serpillière. Lat. àa«cis con- 

indigné , ée , courroucé , ée. L. Irecun- | suendis acus deserviens. 

dus. Iratus. Indignabundus. | SAQUILADA,s. f. Sac de blé qu'on 
Sañudo. Se dit fgurément des choses | porte au moulin , qui n'est pas entière- 

imanimées. Latin, Îracundus. Furens. | ment plein. L. Tritici saccus. 

Sañudas iras del ciele : le terrible cour- | SAQUILLO , s. m. dim. de Saco. 

roux du ciel. Petit sac, sagbet. L. Pera. Perula. 
SAPHICO , s. m. Vers de la poésie | SARAGUETE, s.m dim. de Sa- 

grecque et latine, appelé Saphique, ia- 


rao. Petit bal , bal de pos entre 
venté par Sapho. Latin, Saphicus ver- 


amis , assemblée. Latin, pmestica 

sus. chorea. , 
SAPHICO,CA, adj. Saphique, qui | SARAMPION , s, m. Rougeole, 

appartient aux vers saphiques. L. Sa- 

hicus. 


maladis commune aux enfans. Latin, 
Papule. 
SAPHIRO , s. m. Voyez Zaphiro. TARAO , 3. m. Bal nou masqué en- 
SAPIENCIA , s. f. Terme peu en 


tre gens connus, assemblée d'amis. Lat. 
usage. V. Sabiduria. 


Domestica chorea. . 
Sapiencia. Se dit aussi du livre dela] SARCLA , s. f. Voyes Carga 6 Fai- 
sagesse de Salomon. Latin, Sapientiæ e. 
ler. SARCILLO , s, m. Sarcloir, evtil: 
SAPIENTE, adj. des deux genres. | pour sarcler. L. Sarculus. 
Terme peu en usage. V. Sabio. 


SARCO , s. m. Terme de Bohé- 
SAPIENTISiMO , MA, adj. sup. | miens. Espèce de vêtement d'homme , à 
Trós-sage, tràs-prndent , te, trés-judi- 


manches pendantes, et court. Latin, La- 
cioux, euse. L. Sapientissimus. 


cerna 
SAPILIO, s. m. dim. de Sapo. |: Sarco de popal. Terme de Bohémiens. 
Petit crapaud. L Exiguus bafo. 


iEspèce de vêtement d'hommes , qui est 
leng et de la figure d'une capote de 
femmes. L. Talaris cucullus. 

, SARCOCOLA, s. f. Sarcotolle, 
gomme qui.sort d'un arbre qui porte le 
méme nom , qui croft en Perse, et qui 
i referme los plaies. Lat Sarcocula. 
SARCOFAGOS , s. m. Surcophage, 
cercueil fait d'une pierre quí consumoig 
bouffie , enflée de vanité. Lat. Homo cla- |¡les chairs, et qui s'appeloit: elle-méme 
tus , tumidus. :Sarcophagos. L. Sarcophagus. 

Sapo. Se dit aussi d'une personne | SARCOTICO., CA, adj. Terme de 
tardive dans ses opérations. Latin , Homo | médecine. Sarcotique , remède qui fait 
lentus , tardus. revivre les chairs; L. Sarcoticus. 

Ojos de sape : Yeux de crapaud; ce| SARDA, s. Í. Espèce de poissen de 
qui se dit des personnes qui ont de gros | mer. L. Piscis genus, 
yeux enflés et chassieux. Latin, Ocuó | SARDESCO, CA, adj. Se dit des 
turgentes. etits ánes , comme ceux de Sardaigne , 

Bier el sapo : Fouler le crapaud. Phr. | L. Sardous. 
pour bli: , gronder quelqu'un de s'être Sardesco. Signifie aussi , dans le style 
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Sapillo. Tumeur qui se forme dessons 
la langue, et aux côtés de la bouche, 
spécialement à celle des enfans à la ma- 
melle , et qui les empêche de teter, L. 
Oris tumor. 

SAPO, s. m. Crapaud , insecte ve- 
nimeux. L. Bufo. 

Sapo. Se dit anssi d'une personne 
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familier , Rude, 
per. Morosus. 

SARDINA, s. f. Sardine, poisson 
de mer. L. Sardina. 

Estar como sardina en banasta : Etre 
comme des sardines dans un panier. Phr. 
qui sert à exagérer le grand monde qu'il 
y a dans un endroit oh l'on est convié. 
L. Turba enecari. 

SARDINERO, RA, s. m. et f. 
Marchand de sardines. Lat. Sardinarum 
propota. 

ARDINETA, s. f. dim, de Sar- 
dina. Petite sardine. Latin , Sardina 

Sardinera. Se dit anssi des rognures 
d'un fromage que l'on tire de son monle 5 
pour le rendre plus rond. Lat. Casei 
Jrustum. 

Sardinetas. Jeu d'enfans, qui consiste 
à se donner des chiquenaudes. Lat. Ludi 
puerilis genus. 

SAKDIO, 6 SARDO, s. f. Cor- 
waline, pierre précieuse. L. Sarda. 





ápre , revéehe. L. 43- 


SAR 199 E, s. m. Terme de 
Bohémiens. Salière pleine de sel. Latin , 
Salinum. 


SARDONIA , s. f. Espèce de renon- 
tule ou grenouillette , plante venimeuse 
de l'ile de Sardaigne , qui est donce au 
go » €t qui fait faire des grimaces on 

es contorsions à ceux qui en ont mangé, 
comme s'ils rioient. Latin , Sardoa 
Rerba. : 

Risa sardonia 6 sardonica : Ris sardo- 
nien , c'est-à-dire , malheureux , mortel, 
qui arrive à ceux qui ont mangé d'une 
herbe abondante en Sardaigne, appelée 
Sardonia, qui est l'herbe marquée ci- 
dessus, Latin , Risus yardonicus. 

Risa eardonia : Ris sardonien , se dit 
aussi, par extension , d'une espéce de 
ris qui prend à quelqu'un, sans qu'il 
puisse se retenir. Latin, Kisus sardo- 
Ti Cus. : 

SARDONIX, s. f. Sardoine , pierre 
précieuse. L. Sardenyx. 

SARGA , s. f. Etoffe de soie, plus 
forte que le taffetas. L. Pannus sericus 
spissior. | 

Sarga. Serge, étoffe commune et lé- 

gère, de laine croisée. Lat. Pannus 
laneus spissior. 
. SARGENT A, s. f. Nom qui se 
donne aux religieuses laies de l'ordre 
saint Jacques. L. In diri Jacobi ordine 
militari monialis serviens. 

SARGENTEAR, v. n. Exercer le 
métier de sergent dans la milice. Lat. 
Centuriam instruere. 

Sergentear. Par allusion , Exciter, 
animer une compagnie à se réjouir, à 
faire quelque divertissement. L. Ducem 
se et principem profiteri. 

Sargentear. En style familier, Faire 
le maître des cérémonies dans un grand 
concours, affecter de commander, de 
disposer les choses. L. Ardelionem exhi- 
bere. Pro imperio jubere. 

SARGENTERIA, s. f. Emploi , 
exercice de sergent dans la milice. L. 
Centuriæ instruchdw munus. 

SARGENTO, s. m. Sergent, bas 
ef&cier dass la-milice. Lat, Centuriæ 
instructor. 





ramasse les sarmens d'une vi 





SAR 





Sargento 


tructor. 


Sargento mayor. Major d'un régiment, 
L. Legionis instructor. 


Sargento mayor de brigada. Major de 
brigade. Lat. Tarma vel agminis ins- 


tructor. 


Sargento mayor de la pas Major 
L. Primus in 


d'une place de guerre. 
arce à prafecto. 


Sargento mayor de provincia. Major 


de province dans les Indes. L. Primus 


in provincid a praside. 


ARGENTON, s. m. aug. de Sar- 


gento. Grand sergent, cequi-se dit d'un 
sergent de milice extrémement corpulent, 
et plus particulièrement d'une femme 
d'une grandeur démesurée et hommasse. 
Lat. Virago. 


SARGO , s. m. Espèce de muge, pois- 


son de mer ; et selon d'autres , Mulet, 

aussi poisson de mer. Lat. Sargus. 
SARGUETA,s m. dim. de Sarga. 

Sergetre , serge fort légère et fort mince. 


Lat. Zaneus pannus subtilior, 


SARJAR , v. a. T. hors d'usage. 
Voyez Sajar. 


SARJADO, DA, part. pass. Voyes 


Sajade, da. 


SARJIA , s. f. Voyez Saja. 
SARMENTADOR ,s. m. Celui qui 
gne qu'on a 


taillée , ponr en faire des fagots. Latin, 


Sarmentorum collector. 


SARMENTAR, v. a. Ramasser les 


sarmens d'une vigne , que l'on taille pour 


en faire des fagots. Lat. Sarmenta col- 


ligere. Ce verbe est irrégulier. 


SARMENTERA, s. f. Lieu où l'on 
serre les fagots de sarmens , un bûcher. 
Lat. Sarmentorum cella, 

SARMENTERO , s. m. T. de 
Bohémiens. Une coiffe dé reseau , Une 
gorgerette. Lat. Resticulata calantica. 

SARMENTICIO, CIA, adj. De 
sarmens ; épithéte que les Paiens don- 
noient, par outrage , aux Chrétiens qui 
se laissoient brûler an feu lent de sarmens, 
pour la foi de Jesus-Christ. Latin , Sar- 
mentitius. 

SARMIENTO s.m. Sarment , bois 
qu'on coupe de la vigne. Latin, Sarmen- 
tum. 

SARNA, s. f. Gale, maladie du Cuir, 
lorsqu'il se 'corrompt par l'issue de quel- 
ques humeurs âcres et piquantes , qui cau- 
sent de la démangeaison. Lat. Scabies. 

Sarna. Métaph. Demangeaison , envie 
démesurée d'une chose. Lar. Prurigo. 

Sarna perruna. Gale de chiens, rogne. 
Lat. Psora. | 

Ser mas viejo que la sarna : Être plus 
vieux que la gale. Phrase vulgaire et hy- 
perbulique , pour dire qn'une ehose est 
trés-ancienne. Latin, Vetustate altritum 
esse. 

SARNOSO, SA, adj. Galeux , ense, 
rOgnenx , euse, qui a de la gale, de la 
reges. Lat. Scabiosus. 

ARPULLIDO,oS ALPUILIDO, 
5. m. Echauffaison ou échauboulure , ma- 
ladie qui provient de l’excessive ardeur 
du sang, et qui fait sortir suz la peau 


general de batalla, Major 
général de larméc. L. 'Exrercitús ins- 


S AS 
quantité de petits grains on boutons tris- 
menus. Lat. Papule. 

Sarpullido. Se dit aussi des piqúres de 
puces, qui paroissent sur la peau de ceux 
y: en sont extrémement attaqués, Lat. 

ulicum morsuum note. 

SARPULLIR, v. n. Piquer en par- 
lant des puces. Lat. Pulicem morsibus 
maculare corpus, 

SARRACINA , s. f. Combat entre 
plusieurs personnes, avec confusion et 
szns ordre , allusion à la façon de combat- 
tre des Sarrasins on des Maures. Lat. 
Tumuluosus conflictus. 

SARRIA, s. f. Espèce de gros rets on 
filet fait d'esparto, qui sert à transporter 
la paille haehée. Lat. Sparteum rete. 

ARRILLO , s. m T. Vulgaire. 
Rálement , difficulté de respirer, certain 
broit ou gargouillement qui se forme dans 
le gesier d'un moribond, qui dénete une 
mort prochaine. Lat. Faucium gi sil | 

SARRIO , s. m. Espèce de chevreuil 
trés-léger, qui saute beaucoup, et dont, 
les cornes sent tournées en dedans. Lat. 
Sarius. 

SARRO, s. m. Crasse , ordure , sale- 
té, rouille. Lat. Rubigo , Sordes. 

Sarro. Se dit, par extension, d’une 


espèce de crasse qui se forme sur la lan— 


ne , causée par une fièvre ardente , et qui 
la rend extrémement ápre ou rude ; il se 
dit aussi de la crasse qui se forme au fond 
d'un urinal, si on n'a soin de le bien 
nettoyer. Lat. Sordes. 
SARTA, s. f. Tresse, cordon, filet. 
de choses enfilées, qui se jeignent les unes 
et les autres. Lat. denim. 


Sarta Per extension, Enfilade , longue. 


suite de choses qui se suivent les unes et 
les autres. Lat. Series. 
SART AL, adj. des deux genres. 
Voyez Sarta 
ARTEN,s. f. Potle, nstensile de 
cuisine , qui sert à cuire et à frire. Latin, 


arta O. 

SAR TENADA, s. f. Potlonnée , 
plein un potlon ou une potle. Lat, Carnes 
simul frixe. 

SARTENAZO, s. m. Coup de poéle.. 
Lat. Sartaginis ictus. 

Sartena{o. Se dit , par extension , d’un 
grand coup qu'on donne à quelqu'un , avec 
telle chose que ce soit. Lat. Ictus. Il s'eu- 
tend aussi d'un tour, d'une niche ou d'une 
pièce qu'on joue à quelqu'un pour rire, 
pour badiner. Lat. Ludi. : 

SARTORIO ,s. m. T. d'anatomie. 
Le muscle du tailleur , le muscle cou- 
turier , qui sert à mettre une jambe l'une 
sur l'autre, etc. Latin, Sartorius. 

SAS TRE ,s m. Tailleur, artisan qui 
coupe , taille et coud les habits. Latin, 
Sartor. | 

Entre sastres no se pagan hechuras: 
Phrase du style familier, pour exprimer 
l'atention et les égards dont usent entre 
eux les gens du même métier, art ou 
ofhce. Lat. Ejusdem muneris sumus, 
munera absint , vel merces. 

Es buen sastre : C'est un bon tailleur. 


Phrase Jon exagérer l'babileté d'une per- . 
an 


sonne dans sa profession, Lat. Apprimè 

80ler est et industrius. 
SASTRECILLO , s. m. dim. de 

Sastre, Petit tailleur ce qui s'entend d'un 


— 





SAT 


nilleur de peu de capacité. Lat. 
picabilis sartor. 

SATANAS, s. m. Satan, lo chef 
ou le prince des diables ; il signifie aussi 
Ennemi common , adversaire , antagonis- 
te. Lat. Satanas , Adyersarius. 

SATELITE , s. m. T. familier Satel- 
lite , alguasil , archer, huissier, recors, 
pousse-cal. Lat. Satelles. 

Satelites. T. d'astronomie. Satellites, 
ce sont quatre étoiles qui tournent autour 
de la planète de Jupiter, et cinq autres 
qui tournent autour de celle de Saturne. 
et semblent leur servir de lune. Latin, 
Satellites. 

SATIRA , s. f. Satire , pièce en 
vers , qui sert à censurer et reprendre 
les mosurs du public ou de quelque par- 
ticulier. L. Satyra. 

Savira. Satire , signifie , par extension, 
Médisance , raillerie piquante, libelle dif- 
famatoire. Lat. Satyra. 

Satira. Se dit d'une femme 
prit vif, railleur et mordant. 
dicax femina. 

SATIRICO, CA, adj. Satirique. 
L. Satyricus. 

SATIRIO, s. m. Animal semblable 
à la loutre, qui vit en terre et dans l'eau, 
qui a la peau noire et fort estimée : les 
modernes l'appellent Rat d'Inde et d'au- 
tres Rat d’eau. L. Mus aquaticus. 

SATIRION , s. m. Plante. Satyrion. 
L. Satyrium. 

SATIRIZAR , v. a. Satiriser ; faire 
des satires , dire des médisances. Lat. 
Satyras scribere. Satyris notare. 

SATIRIZADO, DA, p. p. Sati- 
zisé , de, etc. L. Satyris notatus. 

SATIRIZANTE , p. a. Satirisant, 
qui satirise, L: Satyras scribens. Sesyris 
notans. 

SATIRO , s. m. Satyre , monstre on 
demi-Dieu chez les Payens , moitié hom- 
me et moitié chévre. L. Satyrus. 

SATISFACCION , s. f. Satisfac- 
tien , contentemeut qu'on donne à quel- 

u'un , on plaisir qu'on ressent de quel- 
Shoe: L. Satisfactio. 

Satisfaccion. Satisfaction , excuse , ré- 
paration , dédommagement : ilse dit 
spécialement de la satisfactien qui fait 
une des trois parties du sacremont de 
pénitence. L. Satisfactio. 

Satisfaccion. Satisfaction , signifie aussi 
Présomption , orgueil , suffisance. Lat. 
Superbia. Arrogantia. 

A satisfaccion: Façon adverbiale pour 
dire, au goût , au contentement. Lat. 
44d pidcitum. 

omar satisfaccion: Prendre satisfac- 
tiou , pour dire, se venger de quelque 
injure ou affront. L. Injuriam ulcisci. 

SATISFACER , v. a. Satisfaire , 
contenter , payer ce qu'on doit. Latin , 
Satisfacere. Ce verbe est irrégulier. 

Satisfacer. Satisfaire , faire de bonnes 
œuvres , demander pardon à Dieu en 
vrai pénitent. L. Satisfacere. 

Satisfacer. Métaph. signifie dr ; 





ai à l'es- 
. Acuiè 


calmer, tranquilMser , modérer ]gs pas- 
sions. L. Sedare. Placare. 

Satisfacer. Satisfaire , signifie aussi 
Rassasier , remplir , assouvir l'appétit. 
L. Placare. Explere. Satiare. 

Satisfacer. Satisfaire  sigui&e Résoudre 





S AU 


une diffculté , éclaircir un doute , 
donner une solution sur une chose , tran- 
quiliser l'esprit de quelqu'un. Lat. Sa- 
tisfacere. | à 

Satisfacer. Satisfaire , signifie aussi 
Récompenser les services de quelqu'un. 
L. Retribucre. Remunerari. 

SATISFACERSE , v. r. Se payer, 
se satisfaire par ses mains. L. In solu- 
tionem aliquid sibi vindicare. 

Satisfacerse. Se satisfaire , prendre sa- 
tisfactioú L. Injuriam ulcisci. 

Satisfacerse. Se satisfaire , se rassa- 
sier l'appétit et l'envie de boire , de 
manger et de dormir. Lat. Cibo, potu, 
semno expleri. 

Satisfacerse. Etre satisfait, signifie 
encore Ácquiescer , tomber , demeurer 
d'accord d'une chose, se laisser con- 
vaincre par la raison , se contenter. L. 
Acquiescere. 

ATISFACIENTE , p. a. Satisfai- 
sant. L. Satisfaciens. 

SATISFACTORIO , RIA, adj. 
Satisfactoire , qui pent satisfaire ou payer 
une chose due. Lat. Satisfactorius. Ex- 
piatorius. 

SATISFECHO , CHA , p. p. %a- 
tisfait , te , etc. L. Contentus. Satiatus. 
E xpletus. 

Satisfecho. Signifie aussi Présomptueux, 
enflé de soi-même. L. Superbus. Cou- 
fidens. Arrogans. 

SATIVO , VA, adj. Semé , de, 
planté , ée, cultivé, 6e, qui n'est point 
sauvage. L. Sativus. 

SATO, s. m. T. peu en usage. Voy. 
Sembrado. : 

SATRAPA, s. m. Terme Persan. 
Satrape , gouverneur de province. Lat. 
Satrapa. 

Satrapa, Se dit par allusion , d'un 
homme fin, rusé , adroit , qui entend 
gon métier, L. Veterator. 

SATURACION , s. f. T. de méde- 
cine. Réplétion , plénitude de viandes, 
satiété. L. Satietas. . 

SATURAR , v. a. Soûler , faire 
manger avec excès ; il m'est pas en 
usage en ce sens , et en termes do mé- 
decine il signiñe Remplir ume chose 
d'une autre qui la pénètre et la gonfle. 
L. Saturare. 

SATURADO , p. p. Rassasié, de, 
gonflé , ée , etc. L. Saturatus. 

SATURNAL , adj. des deux genres. 
Saturnal , qui appartient à Satarne. L. 
Saturnalis. Fiestas saturnales : Fétes 
saturnales. 

SATURNINO, NA, adj. Terme 
d'astrologie. Saturnien , enne , triste , 
mélancolique , peu sociable. Latin, Se- 
turntds. 

SATURNO , s. m. Saturne, la sep- 
tième et la plus éloignée des planètes. 
L. Saturnus. 

Satarno. Terme de chimie, Saturne, 
signifie le Plomb. L. Saturnus. — 

SAUCE , 6 SAUZ , s. m. Saule, 
arbre. L. Salix. 

SAUCBD AL , s. m. V. Salceda. 

SAUCO, s. m. Surean , arbre. L. 
Sambucus. 

SAUDADE , s. f. Terme Portugais, 
qui signifie Désir ardent, brülant, pas- 
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sionné d'un bien absent et de sa posses- 
sion. L. Vehemens cupido. 

SAUQUILLO , s. m. dim. Plante, 
Hièble, espèce de sureau. Lat. Sambuci 
genus. Cameacte. 

SAUSERIA , s. f. Office du palais 
du Roi, endroit où l'on fait la répar- 
tition des viandes, et dont le chef a à 
sa charge la vaisselle d'argent du service 
de table, et de tout ce qui la concerne. 
L. WT penuarinm. 

SAUZGATILLO, subs, m. Voyez 
Agnocasto. 

SAXATIL , adj. des deux genres. 
Saxatil , espèce de poisson de mer, 
qui s'attache aux rochers. Latin, Sa- 
xatilis 

SAXIFRAGA , 6 SAXIFRAGIA, 
s. f. Saxifrage , herbe médicinale. Lat. 
Saxifraga. 

Saxifraga ; 6 Saxifragia. Est aussi 
un arbre qui croît dans les Indes , de la 
hauteur d'un pin, et qui en a la figure, 
et dont l'écorce est —æB pour rom- 
pre la pierre des reins et dans la vessie, 
L. Arboris Indica genus. 

SAYA , s. f. Jupe de dessus d'une 
femme ; il se dit aussi d'une robe. L. 
Muliebris stola , tunica. 

Saya. C'est le présent de noces que 
la Reine d'Espagne fait en argent à Le 
que femme qui est à son service dans 
son palais , lorsqu'elle se marie ou qu'elle 
se fait religieuse. L. Pecunia pro veste - 
à Reginá pedissequis donata. 

Saya entera. Grande jupe à longue 
queue. L. Stola syrmate decorata. 

Saya de, reyna. Espèce d'étoffe de 
laine ou de soie , ouvrage par petits car- 
reaux , dont les femmes , en Espagne, 
s habilloient. Lat. Panni quadri distincti - 
genus. 

Saya Inglesia. Espèce d'étoffe de soie, 
qui vient d'Angleterre. L. Panni serici 
Au » prae 

; $. m. Byre, grosse étoffe - 
faite de laine. Latin, — cilicius, 
villosus. 

SAYAIERO , s. m. Ouvrier qui 
per la bure. L. Panni cilicii et villosi 
opifex. 

JAY ALESCO , CA, adj. Ce qui 
appartient à de la grosse bure. L. Cilicius. 
illesus. 

SAY ALETE , s. m. dim. de Sayal. 
Bure fine , déliée , qui sert de chemise 
ou de tunique aux personnes religieuses 
de certains ordres. Latin , Pannus cili 
PSATAZA 

y 9. m. augm. de Saya. 
Grande jupe on robe de biens E 
Stola vel tunica amplivr. 

$4Y AZO , s. m augm. Grande robe 
ou sac que portent les religieux exté- 
rienrement , et qu'ils ceignent d'un cor- 
don ou d'une courroie. Latin , Sagus 

lior. 

AYETE , s. m. dim. de Sayo. 
Petite casaque courte, espèce de pour- 
point ou saie. L. Penula. 

SAYNETE, s. m. dim. de Sain. 
Petit morceau de graisse, de moëlle oa 
de cervelle d’un oiseau que le faucon 
a chassé, et que les chasseurs au vol 
lui donnent. L. Pinguc frustulum. 

Saynete. Se dit, par extension, d'ua 





. eoghture. L. Condimentum. 
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petit morceau tendre et délicat Eae bs 
ite à.manger, qui met en appétit. | afferre. 
L. Edule. dii SAZONARSE, v. r. Márir, de- 
Saynete. Par allusion. Excitation , | venir mûr. L. Maturescere, 
incitation, appas, grace qui donne du| 5/4ZONADO , DA, p. p. Assai- 
plaisir, qui cause de la joie, du con- Paw ée , mári, ie. Lat. Conditus. 
aturus. ; 


tentement. L. Lepos. Venus. —— 
Saynete. Sauce piquante, qui alguise Sazonado. Se dit aussi d'un bon mot, 
d'une parole enjouée, qui est pleine 


l'appétit ; il se dit aussi du sirop d'une 
de sel , d'une raillerie fine, Latin, 
Acutus. Sale conditus. 











































rer; seducir , séduire ; separacion , sCpa- 
ration; seduccion , séduction. 

SEBESTEN, s. m. Jujubier , arbre 
qui porte les jujubes. L. Zipp^a. 

SEBILLO, s. m. dim. de Sebo. 
Graisse de cabri, qui sert, en Espagne, 

ur adoucir la peau des mains, et à 

"autres usages ; il se dit aussi d'une 
espéce de savon qni sert au méme usage. 
L. Mollius et delicatius sebum. —— 

SEBO, s. m. Graisse qu'on tire des 
animaux terrestres. L. Sebum. 

Sebo. Se dit aussi du suif et de toutes 
sortes de graisses. L. chum. 

Sebo. Se dit aussi métaph. d'un fonds 
d'argent, et d'un bien abondant. Lat. 
Substantia. Res. 

Mostrar el sebo : Montrer le suif. 
Phr. en usage, entre les marins, pu 
exprimer un bâtiment qui a su s'échap- 

er de celui qui le poursuivoit. Latin , 
erga insequenti obvertere, 

SEBOSO, SA, adj. Gras, se, 
qui est tout en graisse, L. Sebosus. 

Seboso. Gras, plein de graisse, mal- 
| propre. L. Sebosus. Sordidus. 

SE CA, s. f. Sécheresse, tempéra- 
ture de l'air lorsqu'il demeure long-tems 
sec et sans pluie, ariditó de la ter:e. 
L. Siccites. Ariditas. 

Seca. Se dit aussi de la maison de lg 
monnoie. L. JMoneta. 

Seca, Signi&e aussi Loupe, tpmeur, 
glande , qui viennent eu différentes 
parties de corps, clon, furoncle. Lat. 
Adenes. 

Seca. Signifie encore un Banc de sable 
dans la mer, ou petite fle sèche, aride. 
L. Arena. Scopulus. 

4 secas : Façon adv. qui signifie 
sec, seulement, sans autre chose, 
L. Solummodb. 

A secas y sin llover : À sec et sans 
pleuvoir. Phrase familière pour dire 
qu'une chose se fait on s'est faite saus 
en donner avis, sans suivre les 1églez 
ordinaires. L. Incon ultis omnisus. 

SECADAL. V, Sequedal. 

SECAMENTE, adv. Séchement , 
d'une manière sèche ; et aussi Impoli- 
ment, grossièrement, incivilement. L, 
Acerbé. Ructicè. 

SECANO, s. m. Terres sèches, qui 
ne s’arrosent que des eaux du ciel, étant 
trop éloignées des rivières. Lat. Siccancus 
ager, 

Secano. Se dit, par translation , de 
tout ce quí est sec, qui a besoin d'étre 
humecté. L. 4,5'um. 

SECAR, v. a. Sècher, dessécher , 
faire sócher ce qui est mouillé. L. Sic- 
care. Exsiccare. 

Secar. Sécher , signifie aussi Rendre 
ser , aride, tirer l'humidité. L. 4Arefa- 
cere, Urere. . 

SECARSE, v. x. Se sécher , devenir 
sec, L. Aresccre. 


Saynete. Se dit encore des ornemens, 
do la parure et garniture que l'on met 
sur un habillement , qui en relève 
l'éclat, le bon goût. L. Ornatus. 

Saynete. Signife encore Intermède, 
entr'acte d'une comédie. Lat. Interca- 

Ms scena. 

HE AYNETILLO, s. m. dim. de 
Saynete. Petite sauce. L. Condimentum 


exiguum. — 

SAYNO, s. m. Espèce de cochon 
qui naît dans les Indes, et qui a le 
nombril sur le dos. L. Indicus sus. 

SAYO , s. m. Espèce de casaque 
extraordinairement large , sans boutons 
ni boutonniéres , et qui couvre presque 
la mollet de la jambe : c'est le véte- 
ment ordinaire des paysans en Espagne. 
L, Lacerna. | 

Sayo. Terme familier. Se dit de tou- 
tes sortes de vétemens. Latin ; Tunica, 
Vestis. 

Saya bobo. Espèce de vétement sem- 
blable à celui du gillet des danseurs de 
cordes; il est de drap, avec de gros 
boutons semblables à des pelotes de jen 
de paume : c'est l'habillement ordinaire 
da valet de comédie. L. Talgis saccus. 
versicolor. 

Sayo vaquero. Espèce de jaquette d'en- 

. L. Tunica talaris strictior. 

A su sayo : Façon adv. pour dire, 
en soi-même, de. son propre mouve- 
ment , sans consulter. L. Motu proprio. 

SAYON, s. m. Bourreau ou son 
valet. L. Carnifex. 

Sayen, Terme anc. Voyez Alguacil, 

Sayon. Se dit, par extension, d'un 
homme extraordinairement corpulent , 
laid de visage, et cine) de son naturel. 
L. Homo procerá deformitate et crudeli- 
tute ins gnis. 

SAYONAZO, s. m. aug. Voyez 


Sayon. x 

SAYUELO , s. m. dim. Petite ja- 
quette. L. Brevior tunica. 

Sayuelo. Espèce de corset de femme, 
L. Maliebris thorax, 

SAZ , s. m. Voyez Sauce, 

SAZON , s. f, Saison, point, ma- 
parité d'une chose. L. Matur:tas. 

Sazon. Signifie aussi Goût, saveur, 
L. Sapor 

Sazon. $ignifie aussi Tems , occa- 
sion, conjoncture, L. Tempus. 

En sazon : Façou adverb. À tems; 
à propos, à point, justement, en tems 


$C 


SCANDICE , s. f. Plante. Scandix 
ou peigne de Vénus. L. Scandix. 

SCELESTO, adj. Terme peu en 
nsage. Pollná , $e, profané , ée , souillé, 
ée. L. Scelestus. Infandus. 

SCENOGRAPRIA. Voyez Esceno- 


grafía. 

SCENOPEGIA, s. f. Scénopégie, 
la fête des tabernacles chez les Juifs, 
en mémoire de leur délivrance d'Egypte. 
L. Scenopegia. 

SCEPTICO , CA, adj. Sceptique, 
nom d'une certaine secte et doctrine de 
philosophes grecs , qui doutoient de 
tout, et mioient tous les principes, 
pyrrhonien. L. Scepiicus. 

SCIBLE, adj. des deux genres. Ge 
que l'on peut savoir. L. Scibilis. 

SCIENA, s. f. Espèce de poisson 
de mer , ombre. Latin, Piscis ge- 
nus. 

SCIENCIA. V. Ciencia, 

SCIENTE, 6 CLIENTE, adj. Sa- 
vant. Latin, Scius. 

SCIENTIFICO, CA, adj. Voyes | À 
Cientifico, ca. 

SCINCO, s. m. Scinc, espèce de 
crocodile, qui entre dans plasienrs mé- 
dicamens. L. Scincus. 

SCISMATICO. N. Cismatico. 

SCISO , SA, adject. Coupé, de, 
taillé, ée. L. Scissus. 

SCOLOPENDRA. Voyez Escolo- 

endra. 

SCORDIO. V. Escordio, 

SCORPIOIDE. V. Estorpioyde, 

SCROFULA, s. f. Glande qui vient 
au con on aux aines, écrouelles. Lat. 
Scrofula. | 

SCROFULOSO, SA, adj. Glan- 
duleux , euse , qui appartient aux glandes: 
il se dit aussi de celui on de celle qui 
les seufíre. L. Scr.fulosus. 

SCYTAL, s. m. Espèce de serpent 
semblable à l’amphisbène, mais moins 
venimeus. L, Serpentis genus, 


SE ^ 















SE. Se, pronom qui ne varie jamais, 
et dont on se sert pour signifier la 


r | Secarse. 8e sécher , se tarir, s'épniser, 
et, lieu, Ij, OUppartune, Commodi. Tem- | même personne qui régit le verbe, ou | en parlant d’une rivière , d'un étang, 
pestivi. sur qui retombe l'action ou la réflexion | d'un ruisseau, etc. L. Areacerr. 


SAZONAR , v. 2. Assaisonner, 
appréter, relever le goût des viandes. 
L. Condire. 

Sazonar. Signi&e aussi Márir, faire 
puárir les fruits; et figurément il se dit 
pm morale, des choses qui regardent 


de l’action du verbe : il est en usage 
devant ou après le verbe. Latin, Sul 
sibi, se. 

Se. Se, sert aussi comme de prépo- 
sition dans la composition de quelques 
noms et verbes, comme separar , sépa- 


Sec las plantas Se sécher , se fléo 
.trir , petdre hee: verdeur , mourir, en 
parlant des plantes. L. Arescere. 
Secarse. Se sécher, se dit aussi par 
extension , du corps auimal , et signifie 
s'affoiblir, s’extémuer , perdre ses forces, 


” 


























A ESS — 
diminner , s'amaigrir , devenir maigre 
- Arescere. Extenuari. * 
ecarse, Métaph. signifie S'éloi se 
retirer de l'étroite Maio quon — 









— 


dre. L. Aversari. 
_Secarse. Avoir une grande soif, mon- 
rir de soif. L. Siti arere , uri. 


plutôt que de faire une 

¿ntcrire, Tabescere, 
SE CANTE, part. act, 

sèche. L. Siccans. Arefaciens. 


chose. L, Perire, 
mt, qui 


composition d'huile de lin , cuite avec des 
aulx, du verre moulu et de la lithargp , 
que les peintres emploient pour que Q^ 
couleurs se sècheut plus promptement. 
L. Arefactorius. 
Secante, Y de 
métrie. Sécante 
conférence. L. 


métrie et de trigono- 
gue qui coupe la cir- 
téans, 


en usage. Voyez Seco, 
SECARAL. Voyez Seguedal. 
SECCION, s. f. Coupure , entaille, 


parmi les artistes. L. Secro. 
Seccion. Section , partie d'une chose 
divisée, ou sa division méme : on le dit 


par paragraphes, L. Sectio. 

Seccion. T. d'architecture. Section 6 
oom des hauteurs et des 
pt ge en vois le dedans. L. Sectio. 

Seccion. T. de géométrie. Section, ce 


es. L, Sectio. 

SECENO, NA, hdj. Terme peu en 
usage, qui signifie Sixième , ei qui ne 
s'applique q un certain genre de gros 
de des plus communs. L. Sexenarius. 
Paño seceno : drap sixième, pour dire 
gros drap commun , espèce de bure , mais 
plus serré, 

SECESION, s. m. T. pen en usage, 
qui signe Séparation , retraite. Latin : 
D CCESSEN 

SECLUSO, SA, adj. Eloigné, de ; 
séparé, de, retiré, de, banni, ie. L. 
Seclusus. | 

SECO, CA, adject. Sec, sèche , 
—F a pea ou point d'humidité, Latin, 

iccus, 

Seco, Sec, aride, stérile, en parlant 
de plantes. L. Aridus. 

eco. Sec, xe dit aussi des fruits 


E L. Aridus, 

eco. Sec, signifie aussi Mai dé- 
charné, L. Aridus. Exsncius. e 
Seco. Sec, se dit aussi du tems. L. 
Siccus. Sudus. 

Seco. Sec, se dit anssi de tout ce qui 
est dénué, dépouillé des choses néces- 
saires pour le maiutien, l'ornement ou 
l'explication. L. Aridus. Stenlis. 

deco. Sec, ce qui est Apre, dar, 
qui n'a point de grace. Lat. Frigidus. 
Austerus Acerbus, Fulano es hombre 
seso : un tel est un homme sec, pour 





une —— se refuser à ce qu'on de- 
mande , faire semblant de ne pas enten- 


Secarse. Siguifie aussi Périr, se perdre 


I €4u$. 


SECADO , DA, part. pass. T. pen 
incision ; ce terme est peu usité, excepté 


particulièrement des divisions d'un livre , | 
d'un chapitre, d'un traité, par articles, 


signi&e la Délinéation qui se fait sur le 
rofondeurs 
un bâtiment , comme si on l'avoit con- 


ui coupe lés lignes , les figures a les soli- 


secs, qu'on fait sécher pour les conser- | 


dire dur, âpre, revêche, Dió una res- 


—— Ni SUAE. 


Seco. T. mystique. Signiñe Tiéde 
froid , qui a peu ———— L. Frigi- 


dus, Aridus, Oracion seca * eraion, 
prière qui n'a point de ferveur, 


A palo seco : Terme de marine, A” 
mts secs, Phrase qui signifie aller à | 


sec, d on va seulement à mäts et 
à cordes, sans aucunes voiles, comme 
on fait durant les tempétes. L. Dedue- 


| t velis. 


A seco : À sec. Façon adv. pour 


| dire qu'un vaisseau est à sec, qu'il | 
Secante. T. de peinture. Se dit d'une | échoue 


, que l'eau loi manque. L. [n 
sicca. 

En seco : À sec, signifie aussi Sans 
cause , sans motif, Lat, Ultro. Absque 


Misa en seco”: Messe sèche, c'est 
celle qui se dit sans consacrer , pour en- 


seigaer ceux qui doivent prendre l'ordre 
| de prótrise, L. Missa siné consecratione 


peracta, 


Pan seco: Pain see, du pain tout 
seul. Lat. Solus panis. Panis tantüm. 


Poner en seco ; Mettre à sec. Phrase | 


pour dire changer d'habit pour faire 
sécher les siens : et communément il 
se dit des enfans lorsqu'on les remue , 
qu'en les change de tout. L. .4rido 


sistere. | 
miento, | 
SECRESTACION , s. f. V. Se- 


qüestraciom. 

SECREST.ADOR , s. m. Voyez 
Se lestrador. 

EC RES TAR y Ye s T, de prati- 

que. V. Següestrar, 

Secrestar. Signiñe aussi Eloigner , 
séparer, écarter, mettre à part. Lat. 

éCerneré., ——— Lo 

SECRESTADO, DA, p. p. Eloi- 
gné, de. L. Secretus. 


SECRESTO , subst. m. Voyez Se- | 


qilestro, 

SECRETA, 5. F. Secrète , se dit 
dans quelques universités, d'un acte 
littéraire que celui qui veut prendre le 


| grade de licencié , est obligé de soute- | 


nir en présence des docteurs , les portes 
fermées. L. Secreta. 

Secreta. Voyez Nicesaria. et Le- 
trina. 

Secretas Secrètes, oraisons qui se 


| disent à la messe, avant la préface : on 
| les nomme ainsi parce que le prêtre les 
| doit dire tout bas. L. Submissh voce 


dicenda orationes. 


SECRETAMENTE , adv. Secré- 
tement , en secret. L. Qn. Furtim. 
Secreto, 


SECRETARIA, s. f. Femme à qui 
ou commet la garde de quelqne secret 
u'on lui communique. L. À secretis 
anina. 

Secretaria, Femme qui sert de se- 
crétaire à une Dame , ou dans un mo- 


 mastére de religieuses. L. Ab arcanis 
Jamina. 


Secretaria. Secrétariat , l'emploi de 
secrétaire. L. Manus secretarii , sive 
ministri ab arcanis. 

Secretaria, Bureau de secrétaire y lieu 

















SEC m1 
* il ms fouctions de son emploi. L. 


m d secretis. 
SECRETARIO, s, m. Personne 
à quí ón cónfie le secret de quelque 
chose ; c'est proprement un confident. 
L. Arcanorum particeps. " 

Secretario, Secrétaire : officier qui 
expédie qe le commandement de son 
maltre, lettres , des provisions , des 
brevets , des passeports, et qui les rend 
authentiques par sa signature. L. Se- 
cretarins. Notarius, Scriba 

Secretario. Secrétaire, se dit aussi 
des "stiques des grands seigneurs , 
des gens de robe, ou d'autres qui éeri- 
vent sous leurs dictées, Latin, Ama- 
nuensts, 

Secretario, Secrétaire, se dit anssi 
communément d'un écrivaim , d'un no- 
taire. V. Escribano, 

Secretario del despacho universal. Se- 
crétaire des dépèches universelles ; c'étoit 
du règne de Charles IL, un officier avec 


lequel le Roi dép&cheit toutes les af- 


faires de l'Etat. L. Regi à secretis. 
SECRETO, s. m Secret, chose 
cachée qu'on me révèle point. Lat. Arca- 
"um. 
Secreto, Secret, signifie exten- 
sion, Silence , dissimulation sur quel- 
que chose d'importance. Lat. Silen- 


| fiurn. 


Secreto. Terme d'inquisition. Secret , 
se dir des dépéches qui se donnent 
contre les criminels en matière de foi, 
dont le secret se garde inviolablement. 
L. Arcana expeditiones. 

Secretos Secret , se dit aussi de plu- 
sieurs connoissances , soit dans les arte, 
soit dans la mature , qu'on se réserve 
en particulier , on qu'on communique 
à peu de personnes. Lat. Arcanæ cogni- 


| ti nes. 


Secretos Se dit aussi da gousset d'une 
culotte, L I oculi. 

Secreto, Secret , se dit encore de ce 
qu'on ne peut découvrir, de ce dont 
on ne se peut servir, si quelqu'un ne 
nous en donne le moyen et l'adresse, L, 


Arcana et oculta via. 


Secreto, T. de Bohémiens. Poignard, 
L. Pugio. 

Secreto. T. Bohémiens, Aubergiste, 
L. Caupo. Hosper. 

SECRETO, TA, adj. Secret , te, 
caché, de, ignoré, ée, inconnu, ue, 
L. Secretus, Arcanus, Abditus. 

Secrcto Á voces, ou Secreto con chi- 
rimias : Fagon de parler pour exprimer 
un secret qu'om recommande, et que 
tout le monde sait par la personne méme 
* le recommande , secret de la comédie, 

. Notum omnibus arcanum. 

De secreto : En secret. Façon adverb, 
pour dire en eachette, sans qu'on le 
sache, L. Clam. Furtim. Oecuité, 

De secreto: Façon adv. pour dire Saná 
formalité , saus cérémonie publique, L, 
Nullo apparatu. 

En secrero : En secret, secrétement, 
L. Clám. Oeccultd. 

SECRETIILO , s, m, dim. Secret 
de peu de conséquence, L. Levis momenti 


arcanur, 


SECRETISIMO , MA, adj. sup. 
Tris-seeret, 1e, irès-caché, de, luès- 
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guoré, de. L. Vcculrissimus. Abditis- 
simus. 

SECRETISTA , s. m. Auteur qui 
traite des secrets de la nature , natura- 
liste. L. Physicus. Natura arcanorum 
indagator. 

Secretista. Epithète que lon denne 
à une personne qui aftecte de parler 
toujours en secret , mystérieux. L. Inepté 
&rcani cusiosus. 

SECTA, s. f. Secte, doctrine, 
maxime , opinion particu'iére de quelque 
auteur ou philosophe fameux. L. Secta. 
Herisis. 

Secta. Secte, signife aussi Erreur, 
fausse religion qui est séparée de la vé- 
ritable , telles que sont les sectes de 
Luther, de Calvin, de Mahomet, etc. 
L. Secta. 

SECTARIO , RIA, adj. Sectaire, 
vi suit l'opinion d'une secte. Lat. 
¡a 

SECTOR, s. m. Terme de géomé- 
trie. Secteur ; c'est un triangle mixte, 
compris entre un arc et deux rayons ou 
demi-diamètres d'un cercle. Lat. Sec- 


tor. 
SE CUESTRACION, V. Seqüestra- 


cion. 

SECUESTRAR. V. Segilestrar. 

SECUESTRO. V. Següestro. 

SECULAR , adj. des deux genres. 
V. Seglar. 

Secular. Signife aussi Séculaire , fête 
ou jeux qui se font an bout d'un siècle, 
L. Secularis. : 

Secular. Signifie aussi. Séculier, pré- 
tre qui vit dans le monde, pour le dis- 
tinguer d'un prétre régulier qui vit dans 
un cloître. L. Seeuldris. 

SECULARIDAD , s. f. Sécularitó , 
état d'une personne qui vit dans le monde. 
L. Secularitas. 

SECULARIZAR, v. act. Sécalari- 
ser, rendre séculier ce qui étoit régu- 
Ker. L. Secalcrisare, 

SECULARIZADO , DA, part. 
pass. Sécularisé , de. Lat. Seculari- 
satus. 

SECUNDARIO , RIA , adject. 
Qui est du sccond ordre, ou en se- 
cond lieu, second , de. L. Secundarius. 
Secundus. 

SECUNDARIAMENTE , adv. 
Secondement, en second lieu. L. Se- 
cundó. 

SECUNDINA , s. f. T. d'anatomie. 
Secondines ou secondes; il se dit des 
tajes ou membranes qui enveloppent le 
fétus dans la matrice de la mére. Lat, 
S ecundina. 

SECURA, s. f. Sécheresse , tem- 
pérature de l'air lorsqu'il demeure long- 
tems scc, et sans pluie. L. Siccitas. 
Ariditas. 

SECUTAR , v. a. T. ancien. Voy. 


Exgcutar. | 

SECUTOR , s. m. T. ancien. V. 
Executor. 

SED, s. f. Soif , envie de boire. L. 
: Sitis. 

Sed. Soif, se dit aussi de la néces- 
siré d'eau que la terre souffre , faute 
de pluie. L. Sitis. Ariditas. 

Sed. Soif, se dit figarément en mo- 


SED 
rale du désir vif et ardent que cause une 
passion. L. Sitis, 

Sed falsa. ‘Ferme de médeciue. Alté- 
ration causée par la fermentation de 
certains alimens qu'on a mangés en trop 
grande quantité , on par d'autres canses, 


L. Arida sitis. 

o dar , ni aun una sei de a : 
Ne pas donner une goutte d'eau. Phrase 
pour exagérer la misére et chicheté d'une 
personne. L. quam etiam sitienti de- 
negare. 

SEDA, s. f. Soie, fil extrémement 
doux et délié, qui sert à faire de belles 
étoffes. L. Sericum. 

Seda. Soie, se dit aussi pour expri- 
mer toutes sortes d'étoffes de soie. L. 
Pannus sericus , vel bombycinus. 

Seda. Soie , se dit aussi par antiphrase 
du poil rude des porcs ou des samgliers. 
L. Seta. 

Ser una seda : Etre une soie. Phr. 
pour exprimer une persomne douce , do- 
cile, L. Dicto audientem esse. 

SEDADERA, s. f. Outil propre à 
préparer le chanvre , ou le lin pour étre 
M us " à 

, $. m. Ligne de eur 
fl ou ficelle où pendent —— ha- 
meçons , et qui est attachée an bont 
d'un grand roseau ou bâton, avec la- 
quelle en pêche des poissons. Latin, 
Arundo. 

Sedal. Terme de chirurgie. Qignifie 
Séton , remède qui sert comme un cau- 
tère, à détourner les humeurs en fai- 
sant une plaie à la peau du derrière du 
cou , qu'on entretient en sappuration par 
le moyen d'une soie qu’on y passe, L. 
Insertus occipiti resticulus. 

SEDE, s. f. Siége, signifie propre- 
ment uve chaise on un fauteuil ; il se 
prend sujourd'hui pour la dignité et le 
siége de la jurisdiction d’un évêque, d'un 
archevêque , d'un patriarche et d'un 
sonverain pontife. L. Sedes. 

SEDENTARIO , RIA, adject. 
Sédentaire , qui est ordinairement assis 
et en repos, qui ne bouge pas de chez 
lui, de son emploi. L. Soltarius. 

SEDEÑA, s. f. La seconde étoupe 
que l'on tire du lin après l'avoir se- 
rancé ; il se dit aussi de la toile que l’on 
en fabrique. Lat. Lin: stupa subtilior. 
Subtilior tela linea. ; 

SEDENO,N A ,adj. Soyeux , euse, 

ui ressemble à de la soie. L. Sericus, 
ombycinus. 


Sedeno. Seyeux, plein de soie , épais 
de soie ou de longs poils rudes. L. Se- 
tosus. 

SEDERIA , s. f. Boutique de mar- 
schandises de soie; il se dit aussi de 
la propre marchandise de soierie. Lat. 
Sericaria taberna. Serici panni. 

SEDERO , s. m. Ouvrier en soie. 
L. Scricarius. 

SEDICION, s. f. Sédition, émo- 
tion populaire , révolte contre l'autorité 
du Hoi oa du magistrat. L. Seditio. 

Sedicion. Sédition, se dit aussi du 
soulèvement des passions de l'homme 
contre ]ui-méme , qui le portent au péché. 
L. Pagna. Bellum. 
SEDICIOSAMENTE , adv. Sédi- 


by 


SEG 


tieusement , d'une manière sédijieuse. 
L. Seditiose. 

SEDICIOSO, SA, adject. Sédi- 
tieux , euse, qui cause des troubles, 
séditions dans un état. L. S«ditiosus. 

Sedicioso. Séditieux , se dit aussi 
pu extension , d'un semeur de discordes 

ns les sociétés, d'un esprit remuant, 
turbulent. L. Seditiosus. 

SEDIENTO, TA, adj. Altéré, 
ée , qui a soif. L. Sitibundus. 

Sediento. Altéré , se dit aussi, par 
exension , de la terre, dans les mam- 
ques de pluie. L. Sitiens. Aridus. 

Sediento. Altéré, se dit aussi métaph. 
des désirs et avidités insatiables qu'on a 
des choses. L. Sitiens, Avidus. 

SEDUCCION , s. f. Séduction, 
tromperie, corruption. Lat. Sedactio. 
Corruptio. 

SEDUCIR, v a. Séduire , corrom- 
s , abuser , tromper, persuader le mal, 

: Seducere. Corrumpere. 

SEDUCIDO ,' DA 


part. ASS 
Seduit , te, etc. Latin, í 


eductus. Cor- 


ruptus. 
SEDUCTOR , s. m. Séducteur, 
corrupteur , trompeur. L. Seductor. Cor- 


ruptor. 

SEGABLE , adj. des deux geures. 
Se dit des plantes mcnues , qui sont em 
état d'être sciées ou fauchées. Latin, 
Secabilis. 

SEGADERA, s. f. Faux, faucille, 
instramens qui servent à scier , à couper 
les grains et les foins dans leur saison. 
L. Messoria falx. 


SEGADERO, RA, adj. Voyez 


egable. 
EGADOR , s. m. Moissonneur , 
Aoáteron , faucheur. L. Messor, 
SEGAR ; Y. a. Scier, couper les 
rains , moissonner, faucher les avoines , 
es foins. L. Secare. Metere. Ce verbe 
est irrégulier. 

Segar. Scier, signifie aussi Cosper, 
trancher ce qui est plus élevé qu'il ne 
faut, qui est plus haut. Latin, Ampu- 
tare. 

SEGADO, DA, p. p. Scié, de, 
etc. L. Messus. Amputatus. 

SEGAZON , subst. m. Moisson, 
récolte, tems de la moisson. Latin, 

essis. 

SEGLAR , adj. des deux genres. 
Séculier , qui vit dans le monde. Lat. 
Secularis, 

Seglar, Séculier , signifie aussi Tout 
ce qui est temporel et opposó à ce qui 
est ecclésiastique. L. Secularis. Tempo 
ralis. Las potencias seglares : les puis- 
sances séculières. 

SEGMENTO, s. m. Rognure , re- 
taille, pièce , morceau coupé, recoupe , 
copeau; et en terme de géométrie. 
Segment. L. Segmertum Frustum 

ECONDAMENTO y s.m. T. 
ancien. V. Persecucion, 

SEGREGACION , s f. Ségréga- 
tion, séparation, l'actioa de mettre à 
part. L. Segregatio. 

SEGREGAR , v. a. Ségréger , sé 


parer, distinguer, mettre à part. Lat. 


Segrcgare. 
BEGREGADO, DA , P- P. Sé- 
grégé , ée , etc. Le Segregatus. 


GRI, 

















euvragée. L. Scrici P genus. ; 
SEGUIDA, s, Í Suite, poursuite. 


. 
uvium. 


rofluvi 
i EGUIDILLER A ,s. f. T. hasardé. 


Femme enjouée , qui aime à chanter et | 


à danter. Lat Cantilena seguidilla dicta 
cantatrix femina. 

SEGUIDOR , s. m. Sectateur, qui 
suit une secte, L. Sectator. Assecla. 


Seguidor. Terme de maître à écrire. | 


Transparent, qui signifie une Espèce de 

régle qu'on met sous le papier pour 

écrire droit. L Linearum norma. 
SEGUIMIENTO , s. m. Suite , 


poursuite , l'action de suivre quelqu'un : 


ce mot est ordinairement accompagné 
de la particule en. Latin , Sectatio, 
Assoctatio, 

SEGUIR , v, a. Suivre , poursai- 
ere , aller après. Latin , Segui. In- 


Py. Persequi. Ce verbe est irré- | 


gulier. 

Seguir. Suivre , signifie aussi Conti- 
puer, poursuivre son chemin. L. Segui, 
Prosequi. — 

Seguir. Suivre , signifie aussi Ac- 
compaguer quelqu'un. Las » Insequi, 

omiiari. 

Seguir, Suivre, signifie aussi Profes- 
ser, exercer une sciente , un art , un 
état, L. Sequi. Sectari. Profiteri. 

Seguir. Suivre , se conformer au sen- 
timent de quelqu'un , suivre son opinion, 
L. Segui. 

Seguir, Suivre , imiter l'exemple de 
are , faire comme les autres font, 
equi. Imitart, 


SEGUIRSE , v. zr. S'ensuivre , 


tirer une conséquence d'une chose. L. 
equi, 
Seguire Signifie aussi Se suivre les 


suite. L. Sequi. Subseque, 

Seguir las pisadas ó pasos : Suivre les 
pistes ou les pas de quelqu'un, L, Ves- 
tipiis insistere. 

SEGUIENTE, p. a. Suivant , en- 
suivant , qui suit , qui marche , qui 
vient après. Lat, Sequens. Subsequens, 
Consequens. | 

SEGUIDO, DA, p. p. Suivi ,ie, 
etc. La Pracedens. 

Seguido. Suivi , signifie aussi De suite , 
l'un aprés l'autre , sans intermission de 
tems. L, Continuus. 

SEGUN, Préposition conditionnelle et 
relative, Selon , suivant que. Latin, Se- 
cundúm. Prout. 


Segun y como : Selon et comme. Phr. | 


adverb. pour exprimer qu'on remet une 


se telle qu'on l'a reçue, Lat, Prout. 


Sicut, Quemadmodim, 
SEGUNDAR , v.n. Voyez Are- 


gandar. |. 05. 
Tom. 1, Part, II, 





es autres , venir aprés , aller de | 


falx, 
SEGURAMENTE, adv. Sárement 
certainement, d'une manière certaine , 
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Segundar. Seconder , aider : secvir de 
second. L. Juvare. Adjavare. 


SEGUNDADO, DA, part, pass. | 


ée , etc, L. Adjutus. 


SEGÜNDARIAMENTE , adv. V. 
ecundariamente. 
SEGUNDARIO , RIA, adj. Voy. 


Secundario , ria. 
SEGUNDILLA, 8, £ T. familier 
pour exprimer la seconde esu que l'on 


| met rafraîchir dans ce qu'il reste de la 


ced qui a servi à la première. Latin, 
ecundaria aqua edem nive figefucta. 


Segundilla. T. de communauté. Se 


dit d'une petite cloche qui sert pour aver- 


r à son 


tir que chacun ait à se ran 
devoir. Latin , Cymbalum. 


bulum. 
—— religi “Y se dit aussi du 
second morceau de pain qu'on apporte à 
chaque religieux-au erint Pil en 
a besoin ; et aussi du second plat, s'il 
y en a. L. Secundum ferculum. 
Segundillo. T. de musique. Est un 
demi-ton de ceux qu'on appelle acci- 
dentels, Latin | Tonus secundus acci- 


dentalis. 

SEGUNDO , DA , adj. numér. Se- 
cond, de , nombre qui suit immédiate- 
ment le premier, L. Secundus. 

Segundo. T. d'astronomie et de géo- 
métrie, Seconde , la soixantième partie 
d'une minute , soit dans la division des 


cercles, soit dans la mesure du tems. | 


L. Secundum. | 

Segundo. Signiñe aussi Favorable ; 
mais ce terme est peu en usage en ce sens, 
L. Secundus. 

Segunda, Pris substantiv et en terme 
de musique , signifie Seconde , l'un des 
intervalle de la musique , qui n'est pro- 
prement que la distance qu'il y a d'un 
son à un autre son le plus proche , soit 


| en montant , soit en descendant. Latim , | 
Secunda. 


Segunda, 'T. de serrurerie, Seconde , 
e'est le second tour qu'une clef donne 
dans la serrure, L. Secunda, 


Segunda intencion, Seconde inten-. 


tion , intention double, Latin . Secunda 
intentio, 

SEGUNDON , s. m. Second, pui- 
né, se dit du deuxième enfant d'une 
maison, qui est né aprés le premier. 
L. Natu minor, 

SEGUR,s.f. Coignée , grande hache, 
instrument de fer tranchant , ayant un 
long manche de bois, qui sert à différens 
ouvriers, L. Securis. 

Segur, Faisceau , ches les Romains , 
c'é une hache liée avec quelques 
werges ou bâtons, qui étoit une marque 
de magistrature, Latin , Securis E - 
CIE. 

Segur. Signiñe aussi Faucille qui 
sert à scier les blés. Latin, Messoria 


sûre , assure , sans risque , sans y 

sant 4 er. L. Tuto. Certb, . "S ' 
SEGURAMIENTO , s. m. T. anc. 

— A ment , assurance, L. Cautio. 

Fidejússio. v ; 


B TUIS 
SEGURAR 
SEGURAD 


«a. Voy, Astgurar, h 
O, DA, put. past: 


As da. 
EGU EJ. y S E. diminut. | Se 
ur. Petite hache, hachette. Las n, 


'ecuricula. — 
SEGURIDAD y > f. Sécurité n 
quillité d'esprit , exemption d'inquié- 


tude. L. Securitas. Tranquillitas, 

Seguridad. Sécurité , certitude’, assu- 
rance , caution. Lat, Securitas. Certitudos 
Cautio. F H2 | 

SEGURISIMAMENTE , adj. sup. 
Trés-shrement , très-certainement ; sans 
risque d'aucun accident ou révolution, 
L. Tutissimi. Certissime. | 

SEGURISIMO , MA, adj. superl, 
Trés-sár , re, trés-certain , ne, Latin, 
Tutissimus. Certissimus. 

SEGURO,RA, adj. Súr , re , cer- 
tain, ne , infaillible , exempt , te de 
tout danger. Latin, Securus. Tutus. 
Certus. 

Seguro, Sür, ferme , assuré , qui ne 
branle pas. Latin , Securus. utus. 
Firmus. 

Seguro. pris substant. signifie ua 
Sauf-conduit , un passeport. Lat. Fides 
publica. — litierz. 

egurw, Signiñe aussi Cautionnement, 
süreté , assurance , acte qu'on passe de- 


| vant un notaire , qui assure les fonds 


u'on remet à quelqu'un , de tout pé- 
nil et danger. Latin , Cauiio, Fide- 
jussio. 

A buen seguro : Façon adv. qui siguifie 
Indubitablement , sans doute, hors de 
doute , assurément , certainement , sü- 
rement , sans contredit. Lat, Cerfé. Pros 
culdubió, 

En seguro : Façon adv. qui signifie En 
sûreté , hors de danger. L. T'utó. | 

Sobre seguro : Façon adv. qui siguifie 
Sûrement , hardiment , sans rien crain= 
dre. L. Audacter. Confidenter. 

SEIS, s. m. Six, nombre primitif, 
composé de qnatre et de deux unités , 
ou le double de trois, Lat. Sex. 

Seises. Au jeu de dés, ce sour les six 
points noirs qui sont marqués sur l'une 
des faces d'ua dé à jouer. Latin, Sena 


puncta, 


Seises, Se dit aussi dans quelques 
églises cathédrales , des six enfans de 
chœor qui la desservent. Latin , Seni 
choristæ, 

Seises. Se dit aussi de tout ce quí 


comprend le nombre de six. Latin. 

Seni. 
“SEISCIENTOS , TAS , sdject. 

numér, Qui signiñe Six cents, Latin , 


Sexcenti. À 
SELECCION, s. f. Choix , élite, 
l'action de trier, triage. Latin , Sel 


tio. 
| SELECTO, TA, adj. Choisi , ie, 
| excellent , te, qui excelle dans sa pro= 


fession. Lat, Selectus. 

SELENITES , 6 SENITES , se 
lon quelques-uns , s. f. Sélénite pren 
rare , blanche et transparente , qui, dit=' 
on , a la figure de la lune , et qui croit 
et déorolt comme elle, Latin , Seles 


nites, 
Ddd 
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E, s. f. Espéce d'oi- 
sean extrêmement rusé et glouton , qui 
mange les sauterelles ou langoustes. L. 
Avis genus. 
SELLADOR , s. m. Scelleur , celui 
n pose le sceau sur quelque dépéche. 
. Obs 


ignator. 
SELLADUR A , s. f. T. peu en 
asage. L'action d'apposer le scel sur 
quelque dépéche. L. Obsignatio. 

SELLAR , v. act. Sceller , apposer 
Je sceau sur quelque dépêche. L. Signare. 
fObsignare. 

Sellar. Signifie aussi Imprimer une 

se sur une autre. L. Signare. 

Sellar. Signifie aussi Conclure , finir, 
terminer une chose, Lat. Conciudere. Co- 
ronidem imponere. 

Sellar, Sceller , signifie aussi Obliger 
quelqu'an par des services extraordi- 
maires. Latin, Signare. Sigillare. Ra- 
tum facere. 

Sellar los labios : Fermer les lèvres, 
se taire, être secret. L. Os opprimere. 
Tacere. Silere 

SELLADO , DA, part. pass. Scellé, 
se, etc. L. Signatus. Obsignatus. 

SELLO, s. m. Sceau ou Scel , mar- 
que faite sur un instrument public, 
marqué aux armes du priuce de l'état, du 
$cigneur , du Magistrat , d'une Commu- 
nauté , dont l'empreinte sert à la ren- 
dre authentique. L. Sigillum. | 

Sello. Sigvifie aussi le Bureau où l'on 
scelle. Latin , Domus ubi littere obsig- 


. guntur. 


Se/lo. Sceau ou Scel, se dit aussi de 
l'empreinte que le sceau marque, où il est 
apposé. L. Sigillum. 

Sel.o. Sceau , se dit aussi métaph. 
pour marquer la dernière perfection 
d'une chose. L. Coronis Manus ultima. 


Sello del estomago : Le sceau de l'esto- 


mac ; c'est ce que l’on 
manger pour fortiber 
Stomachi confortatio. 

Seilo de Salomon : Plante. Sceau de 
Salomon. Lat. Salomonis sigillum. Poly- 
gonatum. 

SELVA , s. f. Forêt, grand bois 

is, L Silva. Nemus. 

SELVATICO, CA , adj. De forêt, 
de bois , ce qui leur appartient. Lat. 
Silvaticus. Silyester 

SELVATIQUEZ , s. f, Rusticité, 

ossièreté , incivilité. L. Rusticitas. 

nurbanitas. | 

SELVOSO , SA, adj. Qui appar- 
tient aux forêts , aux bois, Latin , Sil- 
y Aticus. 

SEMANA , s. f. Semaine, division 
du tems de sept jours en sept. jours. L. 
Hebdomada. 2 

— rui $ sif is aussi 

ur quelques périodes ténaires , soit 
T. A Al andes ou de siècles. Latin, 
Hebdumada. pl 

Semana santa. Semaine sainte , la 
deruière du carême , depuis le dimanche 
des rameaux jusqu'à Páque. Latin, Hcb- 
domada major. 

Semgna santa. Semaine sainte, se 
dit aussi du livre qui contient l'ofüce de 


prend à la fin du 
lestomac. Latin , 


catte semaige. Lat. Officium majoris heb- 


dpmada. "UM 
SEMANERIA , s. f. La charge et 
, 1 E 
ñ 


v 





SEM 


office du semainier. Latin , Hebdomurii 
munus. 

Semaneria. Dans les conseils , c'est 
l'inspection que l'un des juges semainicrs 
a sur toutes la dépèches qui en sont sor- 
ties , pour examiner dans sa semaine, 
aprés que l'audience est finie , si elles sont 
telles qu'elles ont été ordounées dans 
l'audience, Lat. Hebdomadarii senateris 
munus. 

SEMANERO , s. m. Semainier , la 
personne qui exerce quelque emploi par 
tour, pendant le terme de sept jours. 
L. Hibdomadarius. | 

SEMAXIO , s. m. Terme dont les 
paiens se servoient par x Lar , en 
parlant aux chrétiens qu'ils bráloient , 
p nie étoient attachés à un poteau 
ait de la moitié d’un essieu de charrette. 
L. Semaximus. 

SEMBLANTE , s. f. Mine , face, 
visage , aspect. Latin y Species. Fa- 
cies. 

Semblante. Semblant , se dit aussi fi- 
gurément de l'apparence on état des 
choses, de leur situation. Lat. Species. 
Facies. Status. 

Semblant:. T. anc. Semblant , pris 
adjectivement. Voy. Semejante. 

SEMBLAR , v. n. T. anc. qui signi- 
fie Ressembler , être semblable. Latin, 
Similem esse. 

SEMBRADIO , DIA, adj. Terre 
en guéret , et qu'on a fratchement la- 
beurée pour l'ensemencer. L. Sasivus 


ager. 
és EMBRADOR, subst. m. Semeur, 
laboureur qui sème. Latin , Sator. Se- 
minator, 

SEMBRADURA , s. f. Semaille, 
l'action de semer. L. Satio. 

SEMBRAR , v. a. Semer, mettre 
de la semence en terre, pour la faire 
multiplier. Lat. Serere. Ce verbe est ir- 
régulier. 
' Sembrar. Semer , signifie aussi Répan- 
dre , jeter cà et là Latin, Sercre. 
Spargere. Sembrar moneda : jeter de 
l'argent. 

Sembrar. Semer , signifie anssi Distri- 
bner secrétement et sous main, 


* chose qu tend à la révolte , à 
aire du mal, de la peine. Latin , 
Serere. ' 


Sembrar. Semer ,. siguiñe aussi Pu- 
blier , divulguer les choses , les faire 
courir de main en main. Lat. Spargere. 
Disseminare. 


Sembrar. Semer , métaphor. signifie 
aussi Faire de bonnes actions , des cha- 
rités. L. Seminare. | 

Sembrar de ‘sal : Semer de sel. Phr. 
pour marquer le châtiment que l'on 
donne à ceux qui ont commis quelque 
crime de lézc-majesté , en rasant leurs 
maisons et semant du sel dessus , sún 

u’elles me soient jamais rétablies. L. 
Sale conspergere. Solo aquare. 

Sembrar en lq arena : Phrase pour dire 
Travailler en vain à la conversion d'un 
jugrat, d'un libertin , donner d,s jns- 
tructioos à qui me les vent -pas antendsq,, 
L. Ja enns scioexe, Laterenm lavar. 

Sembrar en mala ticrça : Semer en man- 
aise terze , c'est faire du bien à qu n'en 





quel-. 


SEM 


a point de reconnoissance. Lat. ingrato 
solo bonum semen committere. 

Como sembraredes cogereis : Comme 
vous semerez , vous recueillerez. Façon 
de parler pour dire que lon sera ré- 
compensé chacun selon son mérite , ses 
œuvres. Lat. Ut quisque seminarerit , its 
et colliget, 

Quien bien siembra , bien coge: Qui 
sème bien , recueille bien. Phrase pour 
exprimer que celui qui veut obtenir quel- 
que emploi , faveur ou grace, deit faire 
sa cour à ceux qui en sont les maîtres 
ou dispensateurs , les régaler , leur faire 
des présens. Latin , Sementi respondent 


sata. 
SEMBRADO , DA, past. pasa: 
Semé , de , etc. Latin , Jatus. Semi- 
natus. | 

Sembrado. Pris sabstantiv. signifie us 
Champ ensemencé on semé de grains. L. 
Sata. . 

SE MEJA , s. £. Voy. Semejanta. 

Semeja. Signifie aussi Signal , signe , 
indice, marque. Latin, Signum. Indi- 
cium. Nota. 

SEMEJABLE , adj. des deux gen- 
res. Semblable , qui a de la ressemblance , 
de la conformité avec une autre chose. 
L. Similis. Par. 

SEMEJANTE , adj. des deux gen- 
res. Semblable , pareil, qui est de m&- 
me. L. Similis. Par. 

SEMEJANTEMENTE , adv. Sem- 
blablement , d'une manière semblable. 
L, Similiter. Pariter. 

SEMEJANZA, s. f. Ressemblance , 
égalité , conformité de deux choses qui 
se ressemblent. L. Similitudo. 

SEMEJAR , v. n. Ressembler , être 
semblable , conforme , avoir du rapport , 
de la ressemblance , de la conformité. 
L. Similem essc. 

SEMEN, s. m. Semence , matière 
disposée par la mature, pour multiplier 
les espèces , pour engendrer son sembla- 
ble. L. Semen. ^ 

JEMUNCERA , subes. f. Voyez 
Sementera. 

, SEMENT AL , adj. des deux genres. 
Qui appartient aux semailles. L. Scxen- 
titius. Sativus. 

SEMBNTAR , v. a. Semer , ense- 
mencer , jeter de la semence sur les ter- 
res labourées. Let. Serere Seminare. 

SEMENTERA . s. f. Semaill.s ,Te 
tems oh en sème les grands bles. Lat. 
Sementis. Satio, | 

Sementera. Signifie aussi Champ se- 
mé où ensomencé. L. Sata. 

"Sementera. Semence , se dit aussi 
métaphoriquement em morale ,. des cho- 
ses immatérielles , et qui multiplent 
dans leurs espéces. L. Semen. 

SEMENTFRO , s. m. Semoir, 
sac daos lequel om met le graio pous 
le semer. L. Scmentifer saccus. 

Sementero. Semailles , tems pour se- 
mer. L Sementis, 

SEMENTIMO , NA, adj. Qvi 
concerne les semailles ; il s'applique 
Bussi à une ,espáce. da poire qui márie 
dans le tems des semailles. L. Semen» 


JiUus, z i 23 ' 
SEMESTRE , adj, des deux gousse | 





Semestre , de six mois, Latin, Se- 
mestris. 
Semestre. Semestre est aussi substan- 


tif , et se dit non-seulement du tems | 


que servent les officiers , mais encore des 
officiers même. L._Semestris. 

SEMI. T. purement latin, qui signifie 
Demi , et qui n'est en usage que dans la 
composition. 

SEMIBRE VE. Terme de musique. 
Semi-breve. L. Semibrevis. 


SEMICABRON, $. Mm. Voyes Se- 


micapro. 

SEMICAPRO, s, m. Faune, sorte 
de satyre que les Gentils adoroient 
comme des demi-dieux qui habitoient 
les forêts : ils les représentoient demi- 
hommes et demi-chèvres. Latin, Semi- 


caper. 

SE MICIRCUL O, s. m. Demi-cercle, 
la moitié d'un cercle. Latin, Semicir- 
«ulus. 

SE MICORCHE A , s. f. Terme de 
musique, Demi-croche. L. Semifusa. 

SEMICROMATICO, CA, adj. 
Terme de musique. Demi-chromatique. 


| L, Semichromaticus. 


SEMIDEO , s. m. Terme de poë- 
sie. Demi-dieu. Y. Semidios. Lat. Se- 
mideus. 

SEMIDIAME TRO, 8. I. Demi- 
diamétre. L. Semidiameter. 

SEMIDIAPASON , s. m. Terme 
de musique. Semi-diapason, Lat. Semi- 
diapason. 

SEMIDIAPENTE, s. m. Terme 
de musique. Semi-diapente. Lat, Semi- 
diapente. 

EMIDIATESARON, s. m. T. 
de musique. Semi-diatessaron, L. Semi- 
diatessaron. : 

SEMIDIFUNTO , TA, adj. De- 
mi-mort. Lat. Semimortuus. Exanguis. 
E xanünis. 

SEMIDIOS, s. m. Terme du paga- 
pisme. Demi-Dieux. L. Semideus. 

SEMIDITONO, s. m. Terme de 
musique, Demi-ton. L. Semiditonium. 

SEMIDOBLE , adj. Terme de bré- 
viaire. Semi-donble. L. Semiduplex. 

SEMIDORMIDO, DA, adject. 
Demi-endormi , ie. Ia Semisopitus. 

SEMIDRAGON, s. m. Demi-dra- 
gon, épithète que les anciens et les 


poëtes ont donnée à des figures qu'ils 


ont feint étre moitié homme ef moitié 
dragon. L. Semidraco. 

EMIGOLA, s. f. Terme de for- 
tibcation. Demi-gorge, c'est une ligne 
qui va du flanc ou de l'angle de la 
courtine , au centre du bastion. Latin, 
Dimidiati propugnaculi linea. 

SEMIHOMBRE , subst. m. Demi- 
homme, la moitié d'un homme, épi- 
théte qu'on donne à celui qui n'est bon 
à rico. L. Homo nauci. 

SEMILLA , s. f. Graine, semence 
que produisent les plantes et les arbres , 
ur la conservation de l'espéce. Lat. 

emen. . 

Semilla. Se dit figurément de tont 
ee qui est motif. de production. Latin, 
Semen. | | 

Semillas, au pluriel. Se dit, entre 
les laboureurs , de toutes sortes de me- 
nues graines, L. Semina, Sata, 








emillas. S'entend aussi des blés et 
orges que l'on sème au tems des se- 
mailles. L. Sementis. 

SEMILUNIO , s. m, La moitié du 
cours de la lune, qui est de quatorze 
jours et quelque chose de plus, Lat. 
Semilunium. 

SEMINAL , adj. des deux genres. 
Séminal, spermatique, qui appartient à 
la semence. L. Seminalis. 

SEMINARIO, s. m. Pépinière, lieu 
oh on a semé des pepins, oà on éléve 
des arbres, L. Seminarium. 

Seminario. Séminaire , lieu où on ins- 
truit les jeunes ecclésiastiques , des de- 
voirs , des cérémonies et des fonctions 
des ministères sacrés. L. Seminarium. 

Seminario. Métaphor. Source , origine 
des cheses. Lat. Seminarium. 

SEMINARIST A, s. m. Séminariste, 
ecclésiastique qui vit dans un séminaire, 
Lat. Seminarii convicter. 

SEMINIMA , s. f. Terme de musi- 
que. Note qui ne vaut que la moitié d'une 
minime ou d'une blanche. Latin, Se- 
minima. 

Seminima, Se dit aussi par allusion, 
de la petite partie d'une chose, minutie, 
bagatelle , petite chose. Lat , Nuga. 
EMIOCTAVA, s. f. Composition 


de quatre vers , dont le premier est con- 


 sonnant avec le troisième , et le second 


avec Je quatriéme. Lat. Semioctava. 
SEMIPLENA, adj. f. Il se dit d'une 
semi-preuve , d'une preuve imparfaite , 
comme la déposition d'un seul témoin. 
Lat. Semiplena. | 
SEMIPUTRIDO , DA , adj. T. 
pen en usage. Demi-pourri, ie, Latin, 


Se 7 utridus. 

SÉMIRACIONAL ; adj. des deux 
enres. Demi-homme , qui tient plus de 
a bête que de l’homme, par ses actions. 

Lat. Rationis non planè compos. 

SEMIRECTÓ , adj. Angle qui vaut 
la moitié d'un angle droit. Latin, Se- 
mirectus. 

:SE MIS , s. m. Voyez Semi, 

SEMITONO , s. m. T. de musi- 
ue. Semi-ton, la moitié d’un ton. Lat. 
emitonus. 

SEMIVIBRACION, s. f. Demi- 
vibration ou monvement de pendule lors- 
qu'il descend ou qu'il monte. Lat. Semi- 
yibratio. 

SEMIVIVO , VA, adject. À moi- 
tié mort, demi-mort. Lat. Semivivus , 
Exanguis. 

SEMIVOCAL, adj. Demi-voyelle ; 
il se dit des lettres dont la prononciation 
commence par une voyelle ; on en compte 
sept qui sont f,l,m,n,r,s,x, Lat, 
Semivocalis. 

SEMIVULPA , s. f. Animal terres- 
tre qu'on voit en Afrique , dont la moitié 
du corps vers la téte, est semblable à 
celui du renard , et l'antre moitié à celui 
du singe. Lat. Semivulpee. 

SE MOLA , s. f. Blé de froment mon- 
dé. Lat. Similago. 

Semola. Se dit aussi du froment écrasé 
en forme de gruau , dont on fait en Espa- 
gne une espèce de bouillie avec du safran 
et des œufs. Lat. Simila. 

SEMOVIENTE , adj. Qui se meut 











de soi-méme , comme les troupeaux. Lat. 
Se ipse movens, 

SEMPITERNO, NA, adj. Eter- 
nel, le , qui doit durer toujours. Latin, 
Sempiternus. 

Sempiterna. Sorte d'étoffe de laine, 
espèce de serge forte. Lat. Panni lanei 


enus. | 
B'GEN 6 SENA, s. f. Séué, plante 
médicinale très-purgative. Lat. Senna. 

SENADO , s. m. Sénat, censeil des 
plus notables habitans d’une république; 
qi ont part au gouvernement. Latin, 

enatug. 

Senado. Sénat ; se dit aussi par exten- 
sion , du lieu oh se tient le sénat. Lat. 
Senatus. Curia. 

SENADOR, s. m. Sénateur, quí 
est membre du sénat. Lat. Senator. 

SENARIO, s. m. Nombre composé 
de six unités. Lat. Senarius numerus. 

Senario. T. de poésie latine. C'est un 
vers Tambique, qui est composé de six 
pieds. Lat. Senarius versus. 

SEN.AS, s. f. Le six des dés; et em 
terme du jeu de trictrac , Sonnez. Lat. 
Senarius numerus. V enus. 

SENATORIO , RIA, adj. Sénato- 
rial, ale, qui appartient zt sénat ou aus 
sénateurs. Lat. Senatorius. : 

SENCIENTE. Veyes Sentir. 

SENCILLAMENTE , adv. Simple- 
ment, d'une maniére simple, franche, 
sincère , sans déguisement , sans dissimu- 
lation , ouvertement , à la bonne foi, 
avec ingénuité, avec candeur, sans du- 
pie , uniment. Lat. Sinceré, Candidè. 

ngenuè. 

ENCILLEZ , s. f. Simplicité , sin- 
cérité, candeur , ingónuité , franchise. 
Lat. Simplicitas. Animi candor. 

Sencillez. Signifie aussi Simplicité , foi- 
blesse d'esprit, ignorance, facilitó de 
se laisser tromper. Latin, Incptia, Cre- 
dulitas. 

SENCILLISIMO , MA , adject. 
Trés- simple , tressingény , ue , très-sin- 
cère , très-franc , che. Latin, Candidise 


sinus. 

SENCILLO , LLA , adj. Simple, 
qui est sans composition , sans mélange. 
Lat. Simplex. 

Sencillo. Simple, se dit aussi de ce 
qui a pen de corps , qui est mince, délié; 
«e qui se dit ordinairement des étoffea 
de soie , de laine ou d'antres choses, Lat. 
Simplex. T'enuis, 

Sencillo. Simple, doux, sans malice , : 
bon , facile à tromper. Lat. Bonus. Cre- 
dulus. 

Sencillo. Ingénu , sincère, frane , sans 
duplicité , sans déguisement ui dissimu- 
lation. Lat. Bonus. Sincarus, Candidus. 
Ingenuus, 

Sencillo. Simple, se dit aussi de la 
monnoie qui n'est pas double. Latin, 
Simplex. 

ENDA , s. f. Sentier, petit chemin 
qui se fait dans les terres, pes como 
modité des gens de pied. Lat. Semita , 
Trames. 

Senda, Sentier, se dit aussi fgurément 
du chemin qu moyen qu'on prend pour 
arriver au but qu'on se propose. Lat Se- 


mita. Via. 
SENDERAR 6 SENDEREAR , 
Ddd 2 
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«v, act. Ouvrir ou faire un sentier dans 
xau champ, au travers d'un champ. Lat. 
> Framitem ducere. Senderear signibe aussi 
Guider , conduire quelqu'un par un sen- 
tier ; et figurément c'est guider , conduire 
quelqu'un par des voies extraordinaires 


pour nir à ses fins. 
SENDEREADO, DA, part. pass. 
Qoidé , ée, etc. L. Tramite pervius. 
SENDERO, s.m Voyez Senda. 
SENDOS, DAS, adj. qui signiñe Un 
ou une , chacun d'eux en particulier. Lat. 
Singuli. 
ENE , s. m. T. peu en usage. Voyes 


Viejo. 
SENECTUD, s. f. Ancienneté , 
vieillesse. L. Senectus. Senium. 
SENESCAL, s. m. Sénéchal, Voyes 
Mayordomo mayor. 
Senescal. Sénéchal , sizniñe-anssi Chef 
de la noblesse, celui qui la commande 
and elle est convoquée pour la guerre. 
. Senescallus. 
Senescal. Sénéchal, est aussi un juge 
suprême, qui exerce et geuverne une 
ace ou un royaume. L. Senescallus. 
SENESCALIA, s. f. Diguitó, charge 
ou emploi de sénéchal. L. S.nescalli 
Menus , dignifas. 
SENIL , adj. des deux genres. Ce qui 
Spies s ou à vieillesse. Lat. 
niliz. 
Senil. T. d'astrologie. Voyez Hiemal. 
SENITAS , s. m. Voyez Selenites. 
SENO, s. m. Sein, partie du corps 
, 9€ sont les mamelles. Latin, 


nus. 
Seno. Se dit anssi fréquemment pour 


» espace qui est depuis la ceinture 
nes passó les genoux. Latin, Sinus. 


Gr em4unm.. 















Seno. Sein, signifie sussi le Ventre | S 


maternel, où se forme la créature. Las. 
Sinus. ——— 
Seno. Sein , se dit de la divinité de 


Dien le pire. L. Sinus. 
- Seno. Métaph. Signifie Stretó, protec- 
son, défense L. Prasidium. Tutela. 


Seno. Signifie aussi un Creuz , capacitó 
i peut contenir ou enfermer quelque 
dien. L. Sinus. 
— T. de géographie. Sein. Voyes 
Ufo. 
. Sinus, se dit aussi des parties 
eoncaves de l'intérieur du corps humain. 
Lat. Sinus. 


Seno. T. pei ras so dit de | 


Ja concavité d'une 
matière, L. Sinus. 
Seno. Se dit fignrément en choses spi- 
rituelles. L. Sinus, Seno del'ama : le sein 
de lame, l'intérieur. i; 
Seno. Métaph. Signifie Dissimulation ,. 


ie , oh se forme la 


sáserve , ruse, finesse, détour. L. Sinus. |. 


«Seno. Se dit aussi de l'enfer, du pur- 
gueno et des limbes , abymes , profon- 
eurs , concavités qui se trouvent dans la 
Serre. L. Sinus. 
Seno recto 6 p o de un arco 6: ar= 
: Le sinus droit on premier d'un arc 
eu d’un angle : c'est , en termes de trigo- 
notaétrie , la. ligne droite et perpendicu 
leire , qui tombe de l'extrémité d'un arc 
on d'un angle sur sou diamètre. L: Sinus 
nettus. 
Venir d. estar con.las manos en el seno; 


Venir ou être avec les mains dans le soin. 
Phrase pour dire, être oiseux, faiuéaut , 
inutile, ne rien faire. L. Manum haber: 
— 


tion des sens , ou plutôt de l'ame qui est 
émne P les impressions qu'elle a souffer- 
tes. L. 1 


disposition des sens à recevoir les impres- 
sions des objets. L. Sensibilitas. 


perl. Très-sensible. L. Sensibus maximi 


obyius. 
SENSIBLE , adj. des deux genres. 
Sensiblo , qui fait impression sur les sens, 


chant, douloureux , qui cause de la peine, 
zx déplaisir. Latin, Molestus. Acerbus. 
ravis. 


Dolori facile 


aussi Douloureusement , avec 
chagrin. L. JF, 


ive , qui a des o 
les im 
des hommes et des animaux. L. Sensiti- 
vus. Sentiens. 


S EN 


ENOGIL, s. m. V Cenogil. 
SENSACIÓN, s. f. Sensation EC- 


ensatio, 
SENSIBILIDAD, s. í. Sensibilité, 


SENSIBILISIMO , MA, adj. su- 


vi en frappe les organes. L. Sensilis. 
ensibus obvius. 
Sensible. Sensible , signifie zussi Tou- 


Sensible. Sensible , se dit aussi d'une 

nne de peu de courage , qui s'aban- 
nne trop facilement à soa in. 
ervius. 


SENSIBLEMENTE , adv. Sensi- 


blement , d'une manière sensible. Lat. 
Sensiliter. Evidenter. 


Sensiblemente. Sensiblement , signifie 
é. Molesti. Acertè. 

ENSITIVO , VA, adj. Sensitif, 
es propres à recevoir 
pressions des objets, ce qui se dit 


SENSUAL , adj. des deux genres. 
Sensuel , qui est attaché aux plaisirs des 
sens , à la matière, L. Voluptuarius. 
ensoum proprius. | 

SENSUALIDAD, s. f. Sensusliré, 
attachement aux plaisirs sensuels et cor- 
porels. L. Volu tas. 

SENTADA, ». f. Voyez A sentada. 

SENTADILLAS , 6 ASENTA- 
DILLAS. Façon adverb. ponr exprimer 
ane personne assise de côté sur sa chaise, 


on le manière d’être à choval des femmes, 


les deux jambes dn même côté. L. Modus 


‘sessionis equitando nom divaricatis cru- 


ribus. 

SENTAMIENTO, ». m. T. d'ar- 
chitectere. Voyez Asiento. 
SENTAR, y. a. Voyez Asentar. 
Seniar. T..de tailleurs es de conturiàres 


 Áplatir les contures. L. Suturas æguare, 


complanare. 
ENTARSE , v.x. Voyez Asentarse. 
Sentarse. T. de jeu de cartes. Rester 
sur le jeu , en parlant de la poule. L. In 
ludo remanere. 
Sentarsc. s'asseoir, se reposer. Lat. 


"Insidere. Sentarse de rodillas, en cuclillas: 
s'asseoir sur ses genoux, comme les. tail- 


lesques , pour tomber violemment sur 
son derrière. L. Resupinari. 

Sentarse. Signifle aussi Prendre 
session d'une ace ; d'un emploi, d'une 
dignité. L.. Munus inire. Sedere. 

Sentar bien una cosa : Etre agréable, 
être conforme au goût, faire plaisir. L. 


.Platere. Arridere- 










suelo : Ne pes 
quelqu'un par terre, 
laisser tranquille, le tenir toujours em 
exercice , le faire travailler ou courir sau# 
cesse. L. — oy alicui facessere. 


' Sententia, E 





Sentarse..Se dit aussi, en termes bur-- 


SEN 


Sentar las costuras : Aplatir tes cout 


res. Phrase métapk, pour dire, bâtonue# 
pores donner des coups de béton. 


Cadere. Tundere. 
Sentarse en la conclusion : S'acseotr sur 


la conclusion , pour dire, ne vouloir pas 
demordre de son sentiment. L. Mordicàg 
insistere. 


No dexar à alguno sentar el pid en el 
Faisser asseoir le pied de 
pour dire, ne le pay 


SENTADO, DA, part. pass. Assis, 


se , etc. L. Sedens. Insidens. 


Sentado. Rassis , paisible, tranquille. 


Lat. Quéetus. Tranguillns. 


Estar bien sentado: Être bien assis. 
Phr. métaph. pour dire , être bien assuré 
de ce qu'on possède, soit emplei, proteo— 
tion eu «autre ehose. Lat. [m $utor.se 


Pulso sentado : Pouls bien así, pour 
dire , tranqnille, Lat. Quictus venarum 


pulsus. 

SENTENCIA, s. f. Senteuce, ju- 
guest d'un jugo sur ume cause Latin, 

ententia , Statutum. Decretum. 

Sentencia. Senteuce, parele notable , 
et qui porte un grand sens , apophthèg- 
me dit par Jod grand homme. Lat. 
atum. 

Sentencia definitiva, Sentence définiti 
ve. L. Decretoria sententia. 

Sentensia interlocutoria. Voyez Intere 
locutorio. 

Sensencia pasada em cosa juzgada, 
Voyez Juygar. 

ecir sentencias d alguno : Dire des. 

sentences à quelqu'un : c'est lui dire des 
paroles injurieuses , of:ensantes. Latin y 
Convitüs aliquem appetere. 

SENTENCIAR , v- a. Donner une 


.sentence centre quelqu'un. L. Sententiany 


ferre , pronunciare, Sentenciar signifie" 
aussi Juger, prononcer une sentence cm 
matière civile. 

SENTENCIADO , DA , part. 
pase. Sentencié y ée , etc, Lat. Judicio 


damnatus. 
SENTENCIARIO, ». m. Recueil 


des sentences des anciens , spécialement 


de Pierre Lombard, le maître des »en- 


L, Sententiarum codex- 
SENTENCION , s. m. aug. de 
Sentencia. Grande sentence, sentence: 
rigoureuse ou excessive. Latin, Gravis 


| &cntenr tia, 
"XJ SENTENCIOSO , SA, adj. Sem 


tencieux , euse , qui contient ume sen- 
tence, un beau seus» L. Grayis. 

SENTIBLE , adj. des deux peus 
e. 


T. en usage. Voyez Sensib 
SENTICA ; 3 m. Terre inculte;. 
qui ne produit que des bruyéres.” Lat». 


.DEntes.. . 
SENTIDISIMO , MA , sdj. sup. 


Très-ressentant, te, trés-fâché, ée,, 
très-c , ine. L. Molestissimus. 
SENTIDO, s. m. Sens, orpave 
corporel, sur lequel les objets extérieurs 
faisant diverses impressions , se font 
connoître à l'ame de l'animal. L Sensus, 
Sentido. Sens, signifie aussi l'Esprit,. 
le jugement , la raison qui sait discezner 





| N - SEN SEN 397 

fes c , Latin, Mens, Intellectus , 
Judicium, p 

Sentido. L/appétit, L. Appetitus. 

. Sentido. Sens , signifie aussi l'Opinion 
se d'une personne , la manière 
e conneître les choses et d'en juger. 
Latio, Meno. Opinio y Sententiae Judi- 
eium. 

















































—— Latin, Signum. Monumentum. 
ota. 

Señal. Sigmal, sigmifie aussi Sigue y 
marque , indice. L. Indicium. Signum. 
Ad rgumentum, 

eal. Se dit aussi d'une cicatrice on 
| marque de blessure qui paroft sur lg 
visage ou antre part. Lata » Signum. 


Sentir. Se prend souveut pour subs. 
et signifie Sentimiento , Seatiment , juge- 
ment qu'on fait d’une chose. L. Opinio. 
Sententia. Judicium. : 
SENTIRSE y Vs Yo Se sentir d’uxe 


. Sentido. Sens , signifie aussi Signi&- Ve mo 
eation qu'on donne aum choses. Lat. Senal. Signe, signifie aussi Prodige , 
Sensus. Cvémement ext sire, Lat. Signum. 


Sentido, Y. de et de e 
ture. Se dit — creux que la 
vicillessé cause dens les joues d'une 
personne, L. Eavus. | 

Sentido comun. Sens corn, puis: 
sance intérieure de Pame, que les phi- 
losophes se sont inæpinés être deus le 
esrveau y où se reçoivent fautes les espé- 
ees et imagos des objets qui out frappé 
les sens extérieurs. L. Sensus communis. 

Con todos sus cinco sentidos : Áveo 
Sous ses cinq sens. Phrase pour exprimer 
qu’une persomhe a fait une ehose avec 
ane mûre délibération , ot avec toute 
Fattention qué étoit nécessaire, Lat. 
Omni ope atque oper. Manibus pedi- 


— 

—— y 9. — Senti- 
ment y l’action rcevoi» les obj 
par les sens, L. bes. — 

Sentimiento. Sentiment , se dit ſigu- 
rément , en choses spirituelles, des diver- 
ses vues dont l'ame considère les choses 
qui lui en fons concevoir de différentes 
idées ou opinions. L. Interior motus. 

Sentimiento. Douleur , point, afffc- 
Bon, chagrin. L. Dolor. Molestia. 

Sentimiento, Rupture, fente , crevasso 
d'un bâtiment quí menace ruine. Lat. 
Vitium. — e 

Sentimiento. Signiño aussi Méconten- 
tement , ressentiment qu'on x centre quel« 
qu'un. L. Ofensio. 

; Sentimiento. Sentiment, si ‘énicore 

ugement , opinión qu'om forme d’une 
ehose. L. Sinis: Opiaio: Judicium. 
Hacer juicio de una cosa : porter sem 
jegement sur use chose. 

SENTINA , s. I. Sentine , Ie lieu le 
plus bas du navire, qui est ordinairement 
Sur la quille, et proche du grand mát, L. 
Sentina. 

Sentina. Senfine , se dit par exten» 
sion d’un lieu plein d'immondices et de 
Mauvaises odeurs, ógoát., clonque. Lat. 

ntina. 

Sentina. Sentine, métaph. se dit d'un 
Feu où il se commet le plus de péchés, 
et Pabominstions , ou qui est la cause 
des vices. L. Sentina. 

SENTIR , v. a. Sentir , exercet 
Faction des sens. Lat, Sentire. Sensu 
percipere. Co verbe est irrégolier. | 

Sentir. Sentir , signifre aussi Etre tou- 
ché , souffrir , avoir du mel , du chagrin, 
de la peine. L. Tengi. Ægrè ferre. Do- 
dere. Sentir hambre , sed: sentir la faire, 
da soif. | 

Sentir. Signi&e Juger, former un j 
fement sur une chose. L, Arbitrari. Opi- | 
mari. Existimare. Judicare, 

Sentir. Sentir, se dit aussi de certains 
instincts naturels qu'ont les animaux pour 
prévoir ce qui doit arriver, Las Prasen- 
ipo. Prasagire, 


Portemue. Prodigium. 

Señal. Signi&e aussi Arrhes , gages 
qu'ox donne pour sûreté de quelque petit 
marché qu'en a feit verbalement. Lat. 
Arrhabo. 

Señal. Signal , signifie aussi uno Cer< 
tame marque dont on eonvient pour se 
— réciproquement des avis. Latin, 

num. 

eal, En quelquefois adverbe, et 
sigaifie C'est signe que. ^. Latin, Jn 
droium est. 

Sena) T. de Bohémiens. Signife um 
Officier de jnstice , un. sergent , ua archer. 
L. A itor. 

Señal de la cru, Le signe de la crois. 
Kk. Signum crucis, 

Ni señal de tal 003a > Phrase pour ex- 
primer qu'une chose a cessé, eu qu'elle 
s fini emidrement y eu qu'on ne le trouve 
pas. L, Ne vestigium quidem. 

SENALADAMENTE , adv. Ex- 
pressément , nommément , distinctement, 
singulidrament. Latin , Nominatim. Spe- 


ciatlm. 

SEÑALADISIMO , MA , adj. sup. 
CFfris-sigmalé , de y frès-remarquable y 
très-parfait , te , trés-accompli , ie. L. 

SEÑALAMIENTO, $ m. L'ac- 
tion de — l'heure , le jour , le liew 
où l'on se doit joindre ou trouver, as- 
signetion, determination d'une chose. L- 
Assignatio. Designatio. 

SEÑALAR , v. a. Merquer , impri" 
mer, graver , empreindre une chose sur 
‘une autre , pour lá recosnoftre et dis- 
tinguer des autres. Late Signare. 

Señalar. Signi&e aussi Parapher ume 
actions ow autres marques dont les hom- | jébéche , un acte , un décret ou tout 
mes sont cenvenns pour faire entendré | autre papier ou écriture. E. Obsignere. 
rra — — penados par- E Señalar. Siguifie aussi Désigner, mar- 

Seña. T i Di. e drendad Lat p y destiner nommer, choisir , élire. 
Signum. Vexillum! ^." "1L. Assignare. Designare. Eligere. 

Seña. Signe , signifie aussi quelquefois F Señalar. Signifie aussi Blesser , life 

i L. Sigrum. quelqu'um au visage ou autre pus e 

Sena T. de guerre. Mot que le géné- | $92 Corp? y le «Latin, Notam 
ral d'une urmóe , et lo gouverneur d'une | '^srere« 1 
place , domnent tous les soirs à l’ordre Señalar. Signiñe aussi — uel-. 
qu'on va prendre chez eux. L. Milisarie | YU uu do la main, faire mine de le frap⸗ 
tessera. per. E. Ictum minari. | 

Hacer señas : Paire des signes sot  Scñalar. Signife — Faire S Had 

appeler quelqu'un , ou Ini expliquer | geanxt , merquer , domner avis par ces 
— pa - servir de la le L. [signaux. Late , Signum dare. Signis 
Nutibus explicare y advocare. _ Findicare. B 

SEÑAL, s. f. Signal , marque qu'os || SEÑALARSE, v. v. Se signaler ; 
met à ane chose pour la reconnoître et | se rendre remarquable , célèbre , se dis- 
la distinguer des autres, Latin , Nota. | tingner. L. Excellere. Eminere, Eritere, 
Indicium. .. Señalar con el dedo : Marquer avec le 

Señal. Sígnaf , signife sussi Borne, | doigt, Phrase métaph. qui signifie Noter 
limite , ce qui sépare un héritage d'avec | quelqu'un pour xeu circonstance qui 
an autre, une province , un royaume. L. | ne lui est pas favorable. Lat. Digito- 
Li monstrare. : 


cs. Terminus. 
SENALADQ , DA, p- p. Signolé y 


Sentirse. Se sentir , signifie aussi 9e 
eonnoftre y se reconnoftre, confesser, L, 
Nosee. Ssire. Intelligeve. 

Sentirse, So sentir, sé dif sússi des 
choses inanimées L. Redolere. El vino 
se siente del pellejo : lo viw se sent du 
bouc où il z été mis. 

Sentirse , 6 Estar sentido, Se fêker 
ou être félé ; ce qui se dit de toutes les 
choses fragiles, sajettes à se casser ; id 
se dit aussi , par extension, des bátimens | 

t menacent ruine. L. V uium facere. 

imas agcres Findi, 

Sin sentir : Sans sentir. Pagon adverb. 
pour dire , sans conmoissance , sans at- 
tention à ce qu'on fait , en étourdi. Lat. 
Incuriosd. Impruderuer. 

Sin sentirlo la tierra : Sans que ha 
terre le sente. Phraee adv. pour dire y 
faire les choses sans bruit , em caebette, 
L. Clám. Furtim. Clanculèm. 

SENTIENTE, p. a. Sentant , qui 
sent , qui » de im sensation. Latin , 
Sentiens. 

SENTIDO, DA, p. p. Senf, ie, 
‘etes L, Sensu. perceptus. 

Sentido. Qui sent y piqué , quí a du 
ressentiment. L. Querulus. Dolens, 

Darse por senfído : Se donner pour 
offensé. Facen de parler , pour dire être 
Die avoir du ressentiment Latin , 

UT Es 

SEÑA , s, f. Signe , marque, indice 
sensible , par laquelle om vient à la 
parfaite connoissence d'une chose. Lat. 
Signum. 

Sena. Signal, Sé dit aussi des gestes, 










- 


Señal, Signiñe, Marque qu'on fait pour 


398 SEN | 


ée , etc. Lat. Signatus. Obsignarus. De- 
signatus. ; 
SEN ALEJA , s. m. dim de Señal. 
Petit signal , petit signe , petite marque. 
Latin, Leve signum ou indicium. 
SEN ALEZA , s. f. T. anc. Voyez 


Señal. 

SENERAMENTE , adv. T. anc. 
et qui vieillit. Singulièrement, particu- 
lièrement , d'une façon particulière. L. 
Speciaiim. Nominatim. 

SEÑERO, RA, adj. Séparé, de. L. 
Separatus. Divisus. 

Señero. Signifie Celui qui fait des si- 
gnes , qui parle toujours par signes , ou 
qui donne des signes de quelque chose, 
pi le fait connoître. Lat. Significator. 

ræsagus. ; 

SEÑOR , s. m. eur , qui est 
maître d'une chose. L. Dominus. 

Señor. Seigneur , se dit, par antono- 
mase , de Dieu, qui est le seul seigneur 
et le seul maître de toutes les choses 
créées. L. Dominus. 

Señor. Seigneur , s'entend aussi du 
sacrement eucharistique. L. Dominus. 

Señor. Seigneur, se dit aussi des puis- 
sances temporelles , comme le Roi, les 
Princes et les grands du royaume , et 
aussi ceux de qui relèvent des terres ou 
fiefs , on qui ont des terres à eux en pro» 
pre, avec jurisdiction sur leurs habitans 
ou vassaux. L. Donunus. 

Senor. Seigneur , titre d'honneur , qu'on 
donne à celui à qui on parle , ou de qui 
on parle. L. Dominus. 

eñor, Seigneur ou Monsieur : les en- 
fans donnent ce titre à leur maître d'éco- 
le , et celui de-Señora , qui signifie 
Madame et Mademoiselle à sa fenime. 
L. Dominus. 

Señor. Signifie aussi Maître , s'entend 
envers ses domestiques. L. Herus. 

ner, Seigneur, se dit dans le style 
p , en st. phis d'un beau-pére. Lat. 

ominus. 

Señor. T. de morale. Seigneur , se dit 
de celai qui est mattre de ses actions, 
qu n'est point sujet , qui est son maître. 

Dominus. 

Señor. Seigneur , se dit, par respeet et 
bonneur , à tous les juges des cours 
souveraines. L. Dominas. 

Señor de si. Maître do soi ; ce qui se 
dit de celui qui , dans toutes les occa- 
sions , montre qu'il sait se posséder, 

u'il ne s'altére ni ne se trouble en rien. 
t. Sul compos. 

Descansar en el señor. V. Paz. 

Gran Senor. Grand Seigneur, titre 
ps donne à l'Empereur des Turcs. L. 

urcarum Imperator, 

Quedar señor d.1 campo y Rester mat- 
tre du champ de bataille : c'est avoir 
vaincu son ennemi en guerre ; il se dit 
aussi d'une dispute en matière de tout 
genre. Latin , Arená pogiri. Victoriam 
reportare. 

SENORE AGE , s. m. Seigneuriage 
et monnoyage , droit du sonverain aba, 
fabrique des monnojes. Lat. Vectigal pro 
dominio. 

SEÑOREAR , v. a Dominer , avoir 
un empire absolu , commander en souye- 
rain , régner. Lat. Domingri, Regnare. 


Imperare, Kegerg. 


SEP 


Señorear. Subjuguer , soumettre , se 
rendre maítre d'une chose. Lat. Subju- 
gare. Subjicere. Imperio suo subdere. 

Señorear. Dominer , être plus élevé, 
commander ; il se dit des choses ani- 
mées et inanimées. L. Supereminere. 

Señorear. Dompter , assujettir , vaine 
cre ses passions. 


perare. 

SEÑOREARSE , v. r. Faire le 
Seigneur, être grave et magnifique. L. 
Splendidè vivere. 

SENOREADO 9 DA , P. P. Mat- 
trisé , ée, Lat. Rectus. Subditus, Sub- 
jectus. 

SEN ORIA , s. f. Seigneurie , trai- 
tement que l'on donne en Espagne. V. 
Impersonal et Impersonalmente. Latin , 
Dominatio. 

Señoria. Seignenrie , se dit quelque- 
fois du domaine d'um petit état , comme 
la seigneurie de Venise , de Génes, etc. 
L. Dominium. 

Señoria. Seigneurie , se dit aussi du 
Sénat qui gouverne un état particulíer. 
L. Senatus. 

SEN ORIL , adj. des deux genres. 
De seigneurie , de mattre , qui appar- 
tient au maître , au seigneur. Lat. Do- 
minicus. 

SEN ORIO, s. m. Domination , au- 
torité , empire , pouvoir , puissance , 
souveraineté , seigneurie. Lat. Imperium. 
Dominium. Ditiv. 

Señorio. Se dit aussi da commande- 
ment qu'une personne affecte d'avoir sur 
quelque chose. L. Imperium. 

Señorio. Seigneurie , terre, domaine 
d'um seigneur de vassaux. L. Ditio. 

Señorio. Signifie aussi Gravité , se- 
rieux , air grave , majesté. L. Majestas. 


Dignitas. 

SENORISIMO , MA, adv. superl. 
Très-seigneur , très-dame. L. Princeps. 
Primarius. 

SEÑORITO, TA, 6 SEÑORI- 

O , CA, s. m. et f. dim. de Señor. 
Les enfans des grands , des seigneurs; et 
par politesse, on le dit aussi de ceux de 
tonte autre persenne de marque. L. Do- 
mini filius ou filia. 

Senorito. Se dit encore par dérision 
de celui qui affecte des airs de maître, 
qui veut commander. Latin, Domini 
cupidus. 

SENORIZAR , v. a. T, a. Voyez 

enorear. 

SENUELO , s. m. T. de faucon- 
nerie. Leurre, petit coussin de cuir ou 
étenf , à qui on donne la forme d'un 
oisean , dont les fauconniers se servent 
pour réclamer leurs faucons. Lat. Il- 
licium. 

Señuelo. Métaphor. Attraits , appas , 
charmes , amorces. Latin , lilicium. 1- 
lecebra. 

SEOR , s. m. Terme familier, et 
syncope de Senor , qui signifie Sicur. 

- Deminus. | 

SEPADES. Sachez, terme irrégulier, 
du verbe Saber , par lequel commencent 
toutes les ordonnances et provisions en 
Espagne. On l'emploie comme substantif, 
et signifie Savoir , science. L. Scientia. 
Eruditio. 

Sepan quantos : Sachent tous, termes 


tin, Dominari. Im- | 


SEP 


par où commencent les actes , écritures, 
et — instrumens juridiques , les 

uels étant pris substantivement ; sigui- 
ent Coups luu ou appliqués rudement, 


L. dy 

SEPARACION , s. f. Séparation, 
division , partage. Latin , Jeparatio. 

ivisio. 

SEPARABLE , adj. Separable , 
pi se peut séparer. Lat. Separabilis. 


ivisibilis. 


SEPARADAMENTE , adv. Sépa- 


rément , à part. L. Secrsime 

SEPARADOR , s. m. Celni qui 
sépare une chose; il se dit communé- 
ment d'un chirurgien qui fait une opéra- 
tion d'anatomie sur un corps mort. Lat. 
Dissector. Divisor. 

SEPARAR, v. a. Séparer, diviser, 
mettre en deux ou en plusieurs parties, L. 
Separare. Dividere. 

Separar. Séparer, se dit aussi du di- 
vorce et de l'éloignement d'un mari 
d'avec sa femme , de bon ou de mau- 
vais gré. L. Separare. Dissociare. 

Separar. Séparer , mettre á part. Lat. 
Seligere. Secernere. 

Separar. Signife aussi Faire une opé- 
ration — sur un corps mort , 
disséquer. L. Dissecare. 

SEPARARSE", v. 1. V. Apartarse. 
Dividirse. 


Separarse. Se séparer , se retirer, se: 


détacher , s'éloigner. L. Abstrahi, Se- 


ungt. 
d SEPARADO, DA , p. p. Séparé, 
de , etc. Latin , Separatus. Divisus. 
Sejunctus. 
SEPEDON , 3. m. $e 
eorrompt tout ce qu'il touche. 
pentis genus. 


SEPELIR , v. a. T. peu en usage. 


V. Sepultar. 

SEPELIDO , DA, p. p. V. Se- 
pultado , da. 

SEPIA , s. f. V. Xibia. 

SEPTENARIO , s. m. Le nombre 
septénaire , qui est composé de sept 
unités. L. Septem. Il se dit aussi du 
tems et de l'espace de sept jours que 
l'on passe en dévotion. Latin , Sep- 
tenarium. 

SEPTENIO, s. m, L'espace de sept 
ans. L. Septem anni. 

SEP TE 
tellation céleste , composée de sept étoi- 
les que les astronomes appellent la grande 
Ourse , et le peuple , Chariot. L. Sep- 
tentriones. Arctos. 

Septentrion. Septentrion ; c'est aussi le 
vent cardinal qui vient du cóté de ce 
ole ; on l'appelle bise tramontante sur 
A Méditerrannée , et nord sur l'Ocean. 
Lat. Boreas. Aquilo. 

Septentrion. Septentrion y se dit aussi 
de la partie du globe terrestre , qui est 
depuis l'équateur jusqu'au pole arctique. 
L. Septentrio. 

SEPTENTRIONAL, adj. des deux 
geures. Septentrional , qui appartient au 
septentrion. Latin , 
Arctous. | 

SEPTIEMBRE, s. m. Septembre, 
le septième mois de l'année , chez les 
Romains. L. September. 


SEPTIMA, s. £. Terme du jen de 


t qui 
Le Ser⸗ 


¡NTRION , s. m. Cons 


Septentrionalis «. 


m app 





pulcrum, 


SE 
nalité de ce 
iccites, 


Sequedad. Sécheresse , se dit aussi 




















iquet. Septième , suite de sept cartes | 
Line même couleur. L. Chariæ lusoriæ 
— concolores. $ i 1 

eptima mayor. Terme de musique. 
Geptième majeu intervalle sé 
de cinq tons , et d'un semi-ton, L. Sep- 
dina major. 

Septima menor. T. de musique. . | 
tième mineure , intervalle composé de 

na£re tons, et de deux semi-tons ma- 
curs. L. Septima minor. 

SEPTIMO, MA , adj. Septiéme , 
numéral ordinal , qui est dans un rang 
où il en veit six avant lai. Latin , 
Septimus, | 

Septimo, Septième , se dit aussi de 
la septième partie d'un tout. Lat. Sep- 
fima pars. - 

SEPTUAGENARIO , RIA, adj. 
Septuagénaire , qui a soixante-dix ans. 
L. Sepruagenarius. 

SEPTUAGESIMA, s. f. Septua- 
ésime , fée de Lréviaire ; c'est un 
imanche de la seconde classe , qui est 
neuf semaines ou soixante - dix jours 
avant les octaves de Páque, Latin, 
deptuagesima, 

SEFTUAGESIMO , MA , adj. 
numéral. Soixante - dixième , qui est 
composé de soixanie-dix, Latin , Sep- 
ÉGALESENUSe — 

EPTUNX , s. m. Monnoie du 
poids de sept onces d'argent. Latin , 
Septunz , | 

SEPTUPLO , PLA, adj. Qui con- 
tient sept fois autant, L. Septuplus. 

SEPULCRAL , adj. des deux gen- 
res. Sépulcral , qui appartient aux sé- 
pulcrés , aux tombeaux. L. Sepulcralis. 


qui est stc, Latin 3 


de la température de l'air lorsq 
meure 1 — sec et sans pluie, Lar, 
Siecitas. Aridiras. — 

Sequedad. Aridité 3 Stérilité, L. A ri- 
ditas. Sterilitas. 

Scquedad. Métaph. Dureté , ápreté , 
sévérité , rudesse. Latin | Severuas, 
Acerbiras. 


Ariditas, Sterilitas, 
mystique , signihe Manque de dévotion , 


ferveur. L. Ariditas. 


dum solum. Aridum. 

SEQUELA , s. f, Nombre de per- 
sonnes qui suivent un méme parti, une 
méme doctrine ; ce terme est peu en 
usage en ce sens. L. Secta. Sequela, 

Sequela. Signifie anssi Conséquence 

ue l'on tire d'une chose , illarion. Lat. 
| T Consequentia, 

SEQUENCIA, 3. f. Séquence , 
prose qui se dit à la messe, après l'é- 
pitre. L. $ equentia. 

SEQUEKO, s. m. Voy. Secano, 

Sequero. Voy. Secadero, 

De sequero : Façon adv, qui signifie A 
sec. L, ln sicco, An arido. 

SEQUEROSO, SA , adj. Sec, qui 
a peu ou point d'humidité, L. Siccus, 

SEQUESTRACION, s. f. V, 
Seqüestro, 

SEQUESTRAR , v. a. Séquestrer , 
mettre en dépót, en main-tierce, Lar, 
Sequestro mandare. 
 SEQUESTRADO , DA, p. p. 
Séquestré, de. Latin, Seguestro man- 


datus. 

| SEQUESTRO , s. m, Séquestre, 
dépôt en main-tierce , d'une chose liti- 
| gieuse, L. Sequestrum. 

Seglestro, Séquestre , se dit aussi de 
la personne à laquelle on a confé le dé- 
pót; ce terme est peu en usage en co 
sens. L, Sequester. 


uncereus. 

SEPULCRO, s. m. Sépulcre, tom- 
beau, lieu destiné à enterrer les corps 
des morts. Latin, Sepulcerum. Monu- 
mentum. 

Sepulero. Sépnlere , se dit aussi du 
lieu oh on reste après sa mort. Lat. Se- 


Sepulcro. Sépulere , se dit fgurément 
d'un pays où il périt beaucoup d'hommes, 
soit par la máuvaise constitution de l'air, 
en par les guerres coutinuelles qui y sont. 
L. Sepulcrum. 

SEPULTAR y Y. 3. Eaterrer , don-. 
mer la sépulture à un corps mort. Lat. 
Sepelire Terre mandare. 

depulter. Enterrer , métaph. signifie 
Evsevelir , cacher une chose de façon 
qu'il n'en soit plus parlé. L. Sepclire, 
At:scond re ter impactus, 

SEPULTADO , DA , p. p. En-|  Sequete. Se prend Ggor. Pour Apreté, 
terié , te. L Sepultus. | dureté dans la façon de traiter quelqu'un , 

SEPULTURA , s. F. Sépulture, 
l'action d'enterrer , d'ensevelir, Latin , 
Sepultura. Officio de Sepultura : office 
d'enterrer , d'ensevelir, 

Sepultura, Sépultuse , se dit aussi de 
la fosse oh l'on enterre les corps morts. 
L. Sepulcrum. 

SLPUITURERO , s. m. Fosso- 
peur, celui qui ouvre la fosse pour en- 
tewer. L Vespilio. 

oEQUAZ. , adj, des deux genres. 

ui est sectaire ou sectateur , partisan 
d'une on , d'une doctrine, L. $e- 
guaz. dritator. Assecla, 


SEQUEDAD , s. f, Sécheresse , 


ou Médiateur. L. 4rbiter. 
SEQUETE , s, m. Morcean de pain, 


nig frustum. 
Sequete. Se dit aussi d'un coup sec , 
qu'on donne avec force. L. Ictus firmi 


eritas, deerbitas. 

SEQUIA,s f. Voyez Sequedad. 

SEQUILLO , s. m. Espèce de masse- 
pain. L. Bellarii genus. 

SEQUIO, s. m, Voy. Secano, 

SEQUISIMO, MA , adj. sup. Trés- 
sec, très-sèche. L. Aridissimus. 

SEQUITO , s. m. Suite de person- 
nes, cortège, train, équipage, Co- 
mitatus, | 

Sequito. Suite, Signifie aussi Applan- 
dissement , approbation de ce qu'on dit, 
de ce qu'on fait. Latin , Plausus, Favor. 
Graia, 


uil de- 


Sequedad, Sécheresse , manque de | 
douceur , d'éloquence dans le style. L. 
Sequedad. Sécheresse , dans le sens! 


tas 
SEQUEDAL 6 SEQUERAL, s.| 
m. Terrain sec, aride , stérile. L. Ari- 


Seguestro. Signifie aussi Juge, Arbitre | 


ou petit pain sec et dur. Lat. Aridum pa- | 


de répondre à ce qu'on mous dir. Larin, | 
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SEN , v. s. Etre; il est irrégulier et 

auxiliaire, et sert en grammaire , à la 

— de tous les verbes passifs ; 

exprime séparément ou conjointement 

avec eux, la manière d'exister et de 
pátir. L. Esse, 

Ser. Pris substantivement , signifie 
l'Essence , l'entité des choses. Latin, Es- 
sentita, 

Ser. Etre, signifie aussi Etre en quel- 
jus lieu ou situation, ou en possession 

quen chose. L. Esse. 

_Ser. Etre, exister, subsister. Latin, 
Esse. Existere. 

Ser. Etre, signifie aussi Arriver. Lar, 
E sse. Accidere. 

Ser. Signi&e aussi Valoir, en parlant 
du prix des choses. L. Esse. Venire. 

Ser. Signifie aussi Toucher, apparte- 
mir à quelqu'un. Latin, Esse. Spectare, 
ZA tinere. 

Ser. Etre, sert aussi X marquer l'en- 
droit d'oh on est. L. Oviundum esse. 

Ser. de alguno : Suivre le parti, l'opi- 
nion, le sentiment de quelqu'un, ou . 
amitié, sa bienveillance. Latin, Pro - 
aliquo stare. 

des lo que fuere : Soit ce que voudra, 
Façon de parler, lorsqu'on traite d'une 
chose dont on appréhende quelque suc- 
cés contraire à ce qu'on se promet, et 

n'on ne laisse pas de passer outre. L. 
Quidquid evenerit, Ut ut sit. 

Si yo fuera que fulano : Si j'étois d'un 
tel. Phrase en usage pour donner à en- 
tendre ce que devroit faire la personne 
dont on parle. L. Si mea res ageretur, 

Soi con V. m. : Je suis tont à l'heure 
avec vous , attendez un peu. Lat. Presto 
adsum, Mod adero, 

En ser : En eutier , tel qu'on l'a donné, 
L. In integro. 

Es quien es : Il est ce qu'il est. Phrase 
pour exprimer qu'ume personne est telle 
qu'elle doit étre. L. Prises, 

SERA, s.F, Grand cabas fait de 





jonc fin ou d'esparte, qui n'a point d'an- 


se , et qui contient une voie de charbon. 
Spartea sporias 
SERAFICO , CA, adj. Séraphique ,- 
épithéte que les Religieux de saint Fran 
çois d'Assise , ont donné à saint Fran- 
qois leur Fondateur. Latin , Seraphicus, 
Hacer la serafica : Faire la sérspbi- 
ue. Phrase pour noter quelqu'un d'4f- 
ecter de la vertu, de la modestie, de 
faire l'hypocrite, Latin , Pietatem simu- 


larc. 

SERAFIN, s. m. Séraphin, ange 
de la première hiérarchie des chœurs ou 
des esprits célestes. L. Seraphim. 

Serafin, Séraphin , se dit aussi méta- 
phoriquement d'une personne éminente 


| eu beauté, en vertu, qui esr enflam- 


mée de l'amour divin. Latin, Seraphica 


ferma , ou virtus. 


laine , qui est assez semblable à la ras 
tine. L Panni lanei genus. 

SERAGE , s. m. Plusieurs cabas de 
charbon , joints ensemble, L. Ópertarum 
spartedrum ácervus. À 

SERAPIN O, s f, Espéce de gomme 
que l'on tiré de la férule , plans à lóngna 
tige, ressemblante au fénouil, L, Svra- 
pinus R 
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, SERASQUIER, 6. . m. 
Seraskier , général d'armée chez les Turcs, 


L. Dus, 

SERBA, $. f. Corms , fruit du cor- 
mier. L. Sorbum. 

SERBAL, s. m, Cormier, arbre qui 
produit les Cormes. L. Sorbus. 

SERBNAR, v. a. Rendre serein, 
dissiper les nuages, éclaucir le tems. 
L. Serenare. 

Serenar. Signifie aussi Mettre de l'eau 
rafratchir an serein, ce qui est fort en 
usage en Espagne. Latin, Sub dio gxpo- 
nere. 

Serenar. Signife aussi Se reposer, 
s'éclaircir , devenir clair, en parlant 
d'une liqueur. L. Liguari. 





Serenar, Métaph. Tranquilliser, cal- | £ 


mer, appaiser, radoucir , tempérer 

— L. Placare. Scdaie: : 
SERENADO, DA, p. p. de Se- 

renar. Latin, Serenus. Sedatus. Placs- 


tus. 

SERENATA, s.f. Sérénade, con- 
cert de musique. Latin , Festus de nocte 
concentus, 

SERENERO, s. m. Espèce de coiffe 
de taffetas noir, que les femmes en Es- 
pagne , portent sur leur téte, pour se 
pee du serein. Latin, Fels mulie- 


is genus. 

SÉRENIDAD, » f. Sérénité, dis. 

sition de l'air et du ciel, qui prodpit 

bean teme. L. Sudum. 

Serenida 1. Sérénité , titre qu'on donne 
à quelques princes et premiers magistrats 
d'une république. L. Serenites, 

Serenidad. Séxévitó , métaph. signifie 
Tranquillitó, air serein L. Serenus vultus, 

Serenidad, T. de Bohémiens. Signifie 
Efíronterie, impndence , insolence. Lat. 
Petulantia. 

Serenidad de conciencia ; Tranquillité 
d'esprit. L, Animi paz , quies. 

SERENISIMÓ, MA ) adj. enperl. 
Très-sorein , eine, très-tranquille , très- 
calme , très-doux , ce, L. Serenissimus. 

Serenisimo. Sérénissime , titre d'hon- 
neur qu'on dosne aux Princes , aux Rei- 
mes et sux enfans des Bois, et à quel- 
ques ré ner L. Serenissimus. 

$ EREN , $. m. Sercin, humidité 
froide et invisible , qui tombe vers le 
epucher du soleil , qui engendie les rhu- 
mes et les T y L. Nocturnus vapor. 

SERENO, NA, adj. Serein , eine ; 
il se dit da ciel, quand il n'est couvert 
d'ancun nusge. Latin , Serenus. Sudus. 

Sereno. Serein , métaphor. Signifie 
Tranquille , paisible , doux , qui m'a point 
de mauvaise humeur. L. Serenus, dran- 
guillus, Placidus. Sedatus, 

Sereno. T. de Bohémiens. lugglent , 
impudent , effronté, L, Petulans, Pro, 
gervus. 

Al sereno : Au serein. Façon adv. qui 

rmn A découvert, à la belle ét 


dio. 
SERIAMENTE , adv. Sérieute- 
t, tout de bon, sans rire. Latin, 


eriè. 
SERICO , CA. adj. Terme pen on 
hr De soie. L. Sericus. 
A decae! 1 — — en- 
ghalnement , ordre des 9593 $ 
suivent. Le eriet, Ordo, qu : 





; & t, 
grave, sévère. L. Gravitas. Severitas, 

Seriedad. Signifie aussi Sincérité dans 
la manière de traiter les choses, Latin, 
Sinceritas, Animi candor, 

SERIJO 4 SERILLO , s. m, dim. 
de Sera. Petit cabas ou panier fait de 
feuilles de palmier, dans lequel on met 
ordinairement des raisins secs , des figues, 
des amandes, on autres choses sembla- 
bles. L. Fiscella. 

SEKIO , RIA, adj. Sérieux, euse. 
gue » posé, ée, modeste, qui imprime 

respect. L. Serius. Gravis. 

Serio, Sérieux, se dit encore de ce 
inm est dit ou fait véritablement dn fond 
u cœur, sans sppercherie, avec sincó- 
ité. L, Sincerus. L'andidus, 
SERMOCINAL , adj. des deux gear. 
Oratoire , qni appartient au discours , à 
la fagon de parler en public, de s'expri- 
mer. L. Orgtorius. Poncionatorius, 

SERMON , €. m. Langage ou langue 
particulière de chaque nation ; mais en 
ca sens 66 termo est pen om point en 
usage. L. Lingua, Sermo, 

Sermon. Sermon, discours chrétien, 
prononcé en chaire dans une églisp , ou 
aux coins des rues, ou dans les places 
publiques , pour instrmire lp peuple des 
mystères de la foi, L, Sacrg concio. 

Sermon, Sermon , so dit aussi, par ex- 
tension , des répréhensions, répriman- 
des ou remontrances qui se font en par- 
ticulier à quelqu'nn, peur som propre 
bien. L. Objargerio, Inerepatio. 

SERMONARIO, RÍA, adj, Qui 
fppartient ag sermon, Latin, Conciong- 
torius, 2 
$ substantivoment , sir 
guie Recneil de sermops. Latin, Con» 
cionum liber, 

SERMONEAR , v. a. Ptücher , faire 
de grands discours contemsnt des re- 
montrauces , ou guires choses ennuyen- 
ses , réprimander fréquemment, L. Sar 
piàs arguere , increpare. 
SEKMONIZACION , s. f. L'ac- 
tion de parler en public, entretien, 
copversapion ; mais ce terme est peu en 
usage en ce seps. L. Sermocinqtio. 

EROJA , s. f. Feuille ou branche 
sèche , menu bois qui tombe des arbres. 
L. Decidua folia. Romi decidui, 

SERQN, s. m, augm, de Sera, 
Grand cabas on panier de jonc que l'on 
charge sur une bête de somme ; et dans 
lequel pn met des denrées pour vendre 
par les rues : on le dit aussi de ceux 
dans lesquels on met le charbon qui se 
transporte dessus les charresres, Latin, 
Amplior sporta. 

SEROSIDAD , s. f. T. de méde- 
cine. Sérosité, ean ou humeur mélanco- 
lique mélée avec le sang ou aves les 

ntres humeurs. Lat. Serum, 

SEROSO, SA, adj. Séreux , ense 
qui a des sérosités. L. Serosus. : 

SERPA, s. £, Provin, long sar- 
ment de vigne, que l'on couche et en- 
fouit dany la terre pour provigner. Lat. 
Propago, 

SERPEAR , v. a. Ramper, s'avan- 
cer, s'étendre en rampant , se glisser , 
sprpenter. Lat. Serpere, 






SER 
y DA, p. p. Latin, 


hy tinus, 
SERPEN TARIA, e. £. Serpen- 
taire ou serpentino, Plante médicinale, 





L. Serpentaria, 

SERPENTARIO , 9. m. Serpen- 
taire, on l'Esculape , constellation cé» 
leste , septentrionale, Latin, Serpen- 


tarius. 

SERPENTICIDA , s. f. T. basar- 
dé. Celpi qui tue les serpens. L. Ser- 
pentícida, 

SERPENTIN , s. m, Serpentin, 
espéce de marbre verdátre, et tacheté 
comme la peau du serpent. L. Ophites, 

Serpentin. Serpentin, ferrement qui 
est mobile sur la platine du mousqaet. 
L. Selopeti serpentina pars. 

Serpentin. Se dit aussi du chieu d'une 
arme à fen. L. Sclopeti slavis, 

Serpentin. T. de chimie. Serpentin ; 
c'est un tuyau de cuivre on d'étain , qui 
monte en serpentant, depuis la vessie 
ou le bas de l'alembic , jnsqu'à son cha- 
pitesu et réfrigérant , qui sert sux dis- 
tillgtioks. L. Serpentinus tubus. 

Serpentin. Serpentin, est aussi une 
piéce ancienne d'artillerie , qu'on nomme 
autrement Coulevrine. Lat, Tormentam 
bellicum. minoris modi. 

SERPENTINAMENTE , «dv, 
Terme peu en usege. En façon de ser- 

nt, en serpent, tortnensemept. Lar, 


inuyosi, 

SERPENTINO, NA, adj. Ser» 

tin, qui a du rapport an serpent, 

» Serpentinus. 

S erpentino, Serena se dit aussi 
d'une espèce d'hyile que les apothicaires 
tirent des vers qui s'engendrent dans la' 
terre. L. Serpentinus, 

SÉRPENTON, s, m. ang. de Ser- 
piente. Grand serpent. Serpent, instru- 
ment de musique , qui sert de base pour 
soutenir un chœur de chaatres dans ua 
— vaissean. Lat, Immanis serpens, 

entina tuba. 

ERPIA, s. E. T. da royaume d'An- 
dalomsie, Espèce de gale qui se forme 
antenr de pied on de la souche d'une 
vigne. L. Vitis virium, 

ERPIENTE , s. f. Serpent, ani> 
mal venimeux ot reptile, et menu, 
ressemblant à l'anguille. L. Serpens. 

Serpiente. Serpent, se dit par exten- 
sion , du démon, L. Anstiquus serpens. 

SÉ RPIGO , s, m, Espèce d'apostéme 
de figure longue, qui se ferme sur le 


corps. L. S o. 

SERPOL, m. Serpolet, petite 
herbe rampante et odoriférante , qoi croît 
dene les jardins ; il y a un autre serpo- 
let sauvage, qui croit dans les campa- 
gses. T. Serpillun 

SERRADIZO, ZA, adj. Qui se 
pent fendre , scier en deux où en pla- 
sieurs morceanx. L, Fiesilis. 


— RRADOR , s. m. Voyes Aterra- 
r. 
SERRADURA S , s. m. Voyez Asero 


faduras. — . 

SERRALLO, s. m, Sérail, palais 
du Grand Turc, où il loge avec ses 
cencubimes. L. Zurcarum imperatorum 
gyneceum. 


Serrallo. Sérail , se dit, par allusion , 
d'un 
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d'un lieu de débauche et d'impudicits. 
L. Lupanar. 

SERRANIA , 8. f. Terre montuen- 
se, déserte, inculte, remplie de monta- 
gnes. L. Montes. Montona. | 

SERRANO, NA, adj. Montagnard, 
qui habite les montagues. Latin, Hon- 
fanus. 

SERRAR , v. a. V. Aserrar. 

SERRADO , DA , part. p. Voyez 
Aserado , da. 

SERRATO , TA , adj. Terme d'a- 
matomie. Muscle qu'on appelle le petit 
deutelé : il y en a platicar: qui portent ce 
nom, etun autre qu'on appelle le grand 
dentelé. L. S-rratus. 

SERREZUELA , s. f. dim. Petite 
scie. L. Exigua serra, 

SERRIN ,s. m. V. Aserraduras. 

SERTA, s. f. T. de Bohémiens. Che- 
mise. L. Subucula. Indusium. 

SERVADOR , s. m. Epithète que 
les poétes donnent à Jupiter , et qui si- 
guiñe Libérateur, Sauveur. Latin, Ser- 
yator. 

SERVIBLE , adj. des deux geures. 
Qui peut servir, qui est convenable, 
utile, qui est en état de servir. L. Utilis. 
Aptus. Idoneus. 

SERVICIADOR , s. m. Commis 
préposé au recouvrement de certains 
droits du Roi sur les bestianx. Latin, 
Pecuarii vectigalis exactor. 

SERVICIAL , adj. des deux genres. 
Serviable, qui sert volontiers , et promp- 
tement. Latin, Officiosus. Obsequiosus. 

Servicial, pris substantivement , si- 
grihe un Clystére , un Lavement. Lat. 
€ lyster. 

SERVICIALMENTE , adv. Off- 
cieusement , obligeamment , prompte- 
ment, diligemment. Latin, Ufficiose. 
Ubsequios?. 

SERVICIAR, v. a. Percevoir , re- 
cevoir, faire le reconvrement des droits 
du Roi sur les bestiaux. Lat. Pecuarium 
vectigal exigere, 

SERVICIO, s. m. Service , l'action 
de servir, de rendre service. Latin, 
Officium. | 

Servicio. Service , se dit aussi des se- 
cours mercenaires que rendent les valets 
à gages , ou les esclaves qu'on a achetés. 
L. Famulatus. Ministerium. 

Servicio , Service , tulte, adoration, 
profond respect qu'on rend à Dieu. Lat. 
C ultus. | 

Servicio. Service, se dit aussi des se- 
cours et agsistances qu'on se donne réci- 
a br les uns aux autres , et spécia- 

ement dq celui qu'on rend au Roi.à la 
guerre. L. Officiun. Maritum. 

Servicio, Service qui se pratique entre 
des amis ou personnes de connoissance 
XL. Offcjum. | 

Servicio. Don gratuit qu'on: donne anx 
Rois , pour'le soutien des guerres et au- 
tres nécessités ou besoins de l'état. Lat. 
Donum gratuitum. | 

Servicio. Se dit aussi d 
bre. L. Matula. | Fr, 

Servicio de mesa. Service de. table, 
se dit aussi d'un certain assortiment, de 
meubles , qui sert à table , soit vaisselle , 
soit linge. L. Mensa apparatus. 

Estar al servicio : Etré au service, Phr. 


Tom. I. Part. 1I, 


” 4 i 1 
un pot de cham- 
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courtoise , pour exprimer à une personne 


le désir qu'on a de lui étre utile , de lui 


rendre service. Latin, Alicujus obscquio 
devotum esse. 

Hacer el servicio : Faire le service. 
Expression militaire , pour dire Faire son 
service , le devoir de son emploi. Latin, 


Officio 1 


t. 
SERVIDERO, RA , adj. Utile, 


avantageux, euse , profitable , bon, ne 


à quelque chose. Latin , Utilis. Idoneus. 


Servidero. Signifie aussi une Chose qui 


demande d'étre exécutée par soi-méme. 
L. Personali officio obnoxius. 
SERVIDOR , RA, s. m, Serviteur, 


Servante , celui ou celle qui sert quel- 
ervus. Famu- 


u'uu , qui lui obéit. L. 
us. Minister. 


Servidor. Serviteur , signifie aussi Ga- 
lant, amant , celui qui s'offre par galan- 
terie à servir une Dame; il se dit aussi 


d'un amant qui fait l'amour à une De- 
moiselle, dans la vue du mariage. Lat. 
Amasius. Procus. 

Servidor. Serviteur , celui qui par pure 
politesse ou amitié, s'offre à la disposi- 
tion de quelqu'un. L. Famulus. 

Servidor. Serviteur , signifie aussi un 
Bassin , un pot de chambre. Voyez Ser- 
vicio. 

SERVIDUMBRE , subst. f. Ser- 
vitude, esclavage , service, condition 
de valet. L. Servitus. Servitium. Famu- 
latus. 

Servidumbre. Signifie aussi Sujétion, 
servitude , dépendance , attache à quel- 
que devoir ou obligation à quoi on est 
sujet, ou dont les biens sont chargés. 
L. Servitus, | 

Servidumbre. Se dit figurément de la 
sujétion on servitude à laquelle nous li- 
vrent nos passions, qui nous en rendent 
esclaves. Lv Servitus. 

Servidumbre. Signifie quelquefois le 
Privé , un retrait , un lieu particulier oü 
on va à ses nécessités naturelles. L. La- 


trina. 

SERVIL , adj. Sc: ile , qui appartient 
à un valet ou à un artisan. Lat. Ser- 
vilis. 

S:rvil, Servile, bas, rampant, de 
peu d'estime. L, Seryilis. 

Seryil, Servile , se dit aussi par ex- 
tension, de l'esprit , du courage. Lat. 
Serr.lis, 

Oficio servil : Office servile, pour dire 
métier bas, abject. Latin, Servile offi- 
cium. 

" SERVILLA , s. f. Espéce de chaus- 
sure faite de marroquin. L. Culceamenti 

enus. 

SERVILLETA , s. f. Serviette, 
linge de table. L. Mantile. 

SERVILMENTE , adv. Servile- 
ment, d'une maniére servile, basse. L. 
Serviliter. 

SERVIOLA, s. f. Terme de meyine. 
Bosseurs ; ce sont des poutres ou pièces 
de bois, mises en saillie des denx côtés 


du château d'avant d'un vaisseau, au-, 


dessous de J'éperon , pour soutenir l'ancre 


quand oj l'a levée. Latio, Anghoraria 


trabs. 





| ques ne leur peut dire. Lat. | 
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doit obéir. Latin, Servive. Ministrare: 
Famulari. 

Servir. Servir, être employé en quel- 
que chose , faire ce qu'on nous ordonna 
ou ce qu'on nous commande. L. Ser- 
vire. 

Servir. Servir, porter honneur , res- 
pect et affection à quelqu'un. L. Colere. 
Obsequi. Observare. 

Servir. Servir Dien , l'adorer, sorvir 
la Vierge et les Saints. L. Servire. 
Colere. 

Servir. Servir , prendre parti dans 
les troupes, aller à la guerre. L. Me- 
reri. Stipendia facere. 

Servir. Se dit aussi des dons gratuits 
qu'on donne au Roj ou à l'Etat, dans 
les occasions nécessaires. L. Ultrà pe- 
cuniis juyare. à 

Servir. Servir, se dit aussi au jeu 
de paume et signifie jouer le premier 
une balle, la faire couler sur Je toit. 
L. Pilam mitçere. 

Servir. Servir, couvrir une table, 
servir ceux qui y sont. L. Me: sam 
instruere, Super mensam ministrare. 

SERVIRSE, v. r. Se servir, pour 
dire, agréer ce 1e voit, le désirer, 
en avoir envie , l'admettre avec EE 
ce terme est aussi en usage dans le stylo 
poli , pour demander ce qu'on désire. L. 
Gratum habere. 

Servirse. Se servir d'une chose pour 
son usage. L. Uri. 

Servir de pelillo : Servir de petit poil, 
Pbr. pour dire faire un ouvrage curieux 
et à peu de frais, un ouvrage de clin- 
quant. L. Nugis vacare. | 

Servirse 6 . hacerse servir : Se servir, 
ou se faire servir, pour dire savoir se 
faire obéir. L. Impeiiosum esse, 

Sirvase Dios con todo : Que Dieu se 
serve de tout. Phrase en usage pour 
exprimer qu'on se conforme en tout 
à la volonté de Dieu. Latin, Fortunet 

eus. 

Para servir a V. m. Pour servir vos 
graces , pour dire, pour vous servir. ka- 
gon courtoise de parler,.penr expri- 
mer le désir qu'on a de servir, d'éire 
utile à quelqu'un. L. Tibi me obsequen= 
tissimum habeas velim. . 

SERVIENTE , p. p. Servant. Lo 
Serviens. 

SERVIDO, DA, part. passif, 
Servi, ie, etc. Lat. Obsequio , servicio 
cultus, 

Comido por servido : Servir pour mz» 
ger. Phrase pour exprimer lo peu d'utilité 
qu'on a eue d'une cho;e.qvi n'a doraé 
d'elle-méme que le boire et le mangcs» 
L. Victum yix ministrans,  . 

Donde Dios es servido : Oh Dien es 
servi , pour dire : Oü il platt à Dien. 
Phrase en usage qni sert de réponse à 
ceux qui demandent rdum c 

ovit 
eus. 

Ser servido : 
en une chose. 
habere. za nd Dee 

Si Djos es servido , 6 siendo Dios 
servido : Façon de parler, pour dire, si 
Dieu veut , s’il plaît à Dieu, L. Si Dee 


— lire, se plaire 


t. Dignari. Gratua 


, SERVIR, v. a. Servir, avoir un | placuerit. 


maître que l'on sert, gt à qui l'on 


SERVITAS, 6 SIERFOS DB 
es 


— — — 
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MARIA. Servites ou Serviteurs de 


Marie, ordre de religieux suivant la 
règle de saint Augustin , qui s'attachent 
au service de la Vierge. L. Servitæ. 

SERVITOR , sabst. m. Voyez 
Bervidor. — 

SERVITUD, s. f. T. peu usité. 
V. Servidambre. 

SESADA, s. f. Friture de cervelle 
de moutons, ou d'autres animaux. Lat. 
Cerebri medulla frixa. 

SESEAR , v. n. Grasseyer, parler 
gras. E. Bleso ore loqui. 

SESELI, s. m. Plante, Séséli, 
espèce de fenouil : il y en a de quatre 
espèces, celle de Marseille , d'Ethiopie , 
du Pélopoan::e et de Crète. L. Plantæ 
genus. 

SESEN, s. m. Monnoie ancienne 
du royaume d'Aragon, qui pouvoit va- 
lir six ou huit deniers L. Nummi 
Arégonièi genus. 

ESENTA , s. m. T. numéral. 
Soixamte , qni fait le nombre de six 
dixaines. L. Sexaginta. 

SESENTON , s. m. Sexagénaire, 
qui a soixante ans. Lutin. Sexagena- 
rias. 

SESGA,s. m. Biais, de travers. 
L. Obliquitas. 

SESGADURA , subst. f. Biaise- 
ment , l'action de biaiser. Latin, Obli- 


quitas. 

SESGAMENTE , adv. Oblique- 
ment , d'une manière oblique , en biais, 
6n travers. L, Transversé. Obliquè 

SGAR, v. a. Coupes en biais, 

: en travers , obliquement. L. T'ransyersé, 
vel obliquà secare. 

'SESGADO , DA, p. p Cospé, 

ée , en biais.L. Transyersé , vel obiiqui 


dectus. 
SESGO, subst. m. Biais. L. OBli- 


quitas. 

SESGO , GA, adj. Qui est oblique , 
qui biaise, qui n'est pas droit, qui 
est torta , de travers. L. Traneversus. 
Obliquus. 

Sesgo. Signife aussi Serein, tranquille, 
sans trouble ni altération. L. Quietus. 
Placidus. Tranquillus. 

Sesgo. Biais, métaph. Signifie aussi 
Façon, moyen , voies qui se prennent 
pour terminer une affaire. Lat. Via. 

odus. 

Sespo, Métaphoriquément. Signiñe en- 
core Grave, sérieux, sevère. L. Grayis. 
Severus. 

Al sesgo : Façon adv. Obliquement, 
de biais, de ‘travers. 'Lat. Transversé. 


Obliqui. 

SÉSMA, s. f. 'La sixième partie 
Vane chose. L. Sexta pars. Sextans. 

SESO, s. 'm, Cervelle , substance 
imolle, enfermée dans le tét de l'animal. 
L. Cerebrum. 

Seso. Cervelle, se dit métaphor. du 
jugement, de l'esprit, de la sagesse, de 
ha prudente. Latin, Ciurebrum. Mens. 
Jii dicium: ' 

. Seso. Se dit aussi de l'appui que Pon 
donne à une marmite , 4 un pos de terre 

ue l'on met' auprès 'du'feu, et qui sert 
de marmité. " Otle fulcimiñtam. 

Dar sesos de mosquitos : Donner dis 
tervelles de mtuches. C'est atsirèr quel- > 






qu'un à soi et lui faire faire tout ce 
qu'on veut L. Bla: litus a licero. 

SESQUI. T. entièrement latin, qui 
signiñe un Tout et demi de telle chose 

ue ce soit. 

SESQUIALTERO , RA, adject. 
Qui est d'ane fois et demie autant, qui 
contient une fois et demie autant , di- 
visé par les trois moitiés, Latin, Ses- 


quialter. 

SESQUIMODIO , s. m. Mesure 
de graids , qui peut contenir quatre pi- 
cotins. L. /Modii genus. 

SESQUIPEDAL, adj. des deux 
genres. D'un pied et demi, qui a un 
pied et demi. L. Sesquipcdalis. 

SESQUITERCIO , CIA, adject. 
Troisième et demi, ie, nombre ou 
mesure qui contient en soi un tout, 
et un tiers de ce tout. Latin , Sesqui- 
tertius. 

SESERA, s. f. Cerveau, partie 
de la tête où réside la cervelle. L. Ce- 
rebrum. 

SESION , s. f. Session, terme 
scholastique qui se dit de chaque séance 
ou assemblée d'un concile. L Sessio. 

Sesion. Se dit aussi, par exteusion, 
d'une conférence , d'une consultation 
sur divers sujets ou matière. Lat. Col- 
latio. 
SESTEADERO , s. m. Lien frais, 
à couvert du soleil, où on repose dans 
les campagnes. L. /Estiva. 

SES DEAR, v. n. Faire la méri- 
dienne, dormir après le dîner ; ce qui 
est un usage général en Espagne. Lat. 
Pomeridianas horas somno dare. 

SESUDAMENTE , adv. Sagement, 
prudemment , d'une manière bien sensée , 
avec réflexion. Lat. JMaturé. Corduté, 
Prudenter. 

SESUDO , DA, adj. Sage , avisó, 
ée , prudent, te, judicieux, euse. L. 
Prudens. Maturus. Cordatus. 

SETA, s. f. ou Seda, suivant Ne- 
brixa. Soie, poil long et rude des ani- 
maux, spécialement du cochon. Latin, 



























payer sept fois plas qu'elle ne doit. 
Septupium solvere. 

SETENTA,s. m Septante , nem 
bre composé de sept dixaines. L. Seytua-- 


inta. 

* SETENTON, NA, adject. Dv 
soixante-dix ans , qui a soixante-dix ans y 
septuagénaire. L. Septuagenarius. 

, >. m. Clos, enclos, parc y 
clôture fermée de pieux on de perches 
entrelacées les unes dans les autres ,, 
avec des branches d'arbres qui se dou— 
bleut. L. Septum. 

SEUDO, T. Grec, qui sert à ls 
composition de plusieurs mots en cette 
langue, comme dans la Latine et la 
Castillane , et qui signihe Faux. Lar. 
Pseudo. 

SEVERAMENTE , adv. Sévé- 
rement , d'une manière sévère. Latin y 


Severi. 

SEVERIDAD, s. f. Sévérité, ri- 
gueur. L. Severitas. 

Severidad. Signifie aussi Gravité. La 
Severitas. Gravitas. 

Severidad. Sévérité , exactitude & 
faire observer les lois, règles et insti- 
tuts, à en punir les contraventiens. L. 
Severitas. 

SEVERISIMO, MA, adj. sup. 
Très-sévère , très-rigoureux , ewe, 
trés-exact , te. L. Severissimus. 

SEVERISIMAMENTE , adv. sup. 
Très-sévérement , très-rigoureusement. 
L. Severissinè. Gravissimi. 

SEVERIZARSE , v. r. Prendre 
son sérieux , devenir grave, prendre à 
mal ce qu'on mous dit pour rire. Lat. 
Frontem corrugare. 

SEVERIZADO, DA, part. pass. 
Devena gravo. L. Superciliosus. 

SEVÉRO, RA , adj. Sévère, ri 
goureux , euse , austère, exact, te, 
rude, ápre. L. Gravis. Severus. 

Severo. Sévère, rigide , ponctuel. L. 
Severus. Maturus. 

Severo. Sévère , signifie aussi Grave, 
sérieux. L. Gravis. Severus. 

SEVICIA, s. E. T. purement latim. 
Sévices , emxcessive rigueur. Lat. Sa- 
»itia. 

SEXAGBNARIO , RIA, adject. 
Sexagénaire, qu est parvenu à l’âge de 
soixante ans. L. Sexagenarius. 

SEXAGESIMA , s. f. Sexagésime , 
le dimanche qui suit la septuagésime. L. 
Sexagesima. 4 

SEXAGESIMO, MA, adj. »a- 
méral ordinal, Soixantiéme. L. Sexagc- 


simus. 

SBXCUNS 6 SEXCUNCIA ,s. f. 
Monnoie ancienne en Espagac da poiés 
d'ane once et demie. L, Sescunx, Ses- 
cuncid. : , 

SEXENIO, s. m. Espace de sx 
ans. L. Setennium. 

SEXMA. Monnoic. V. Sextu'a. 

SEXO, s. f. Sexe, partie du co 
humain , qui fait la différence du m 
et de Ta femelle. L. Sexns, | 

SEXTA, s. f. Sexte, Pune des 
heures dont les Romains et les Hébreux 
divisoieht le jour. E. Sexta. 

Sexta. T. de brévixires. Sexte : c'est 
la troisième des petites heures canoniales. 


L. Si xta. 























Seta. Espéce de champignons qui sont 
les meins dangereux Ada santé. Latin, 
Fungi genus. 

Seta. Se dit aussi des lèvres lors- 
qu'elles sont trop grosses ou trop sail- 
lantes. L. Promissa labra. 

Seta. Le lumignon d'une lumière. 
L. Fungus. 

Seta. Voyez Secta. 

SETE, s. m. T. de monncie. La 
pre ou l'attelier où étoit le sepeau , et sar 
lequel on frappoit les monnoies. Lat. 
Locus ubi numini cuduntur. 

SETECIENTOS , TAS , adj. 
numéral. De sept cents. Latin, Septin- 


genti. 

SETENO , NA, adverbe. Voyez 
Septimo. 

SETEN A , s. f. Sept fois autznt. L. 
Septuptum. 2. 

Getedas. Peine qu'encouroit " ancien- 
nement celni qui ‘avoit fait: quelque 
fraude , laquelle consistoit à payer sept 
foïs autant qu'il avoit fraudé. L. Septu- 
plum. ; 

Paparlo con las setenas : Phrase pour 
exprimer que quelqu'un est condamné à 
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—— SIC * ao am E SI m 
rafa. Tenue du jou de piquet. Si- | mangeur de Agnes; et aui Calomia- 
gniñe Sixième, c'est quand on a une | teur , menteur , trompeur » imposteur, 
séquence ou six cartes de suite d'une | L. Dir ha vau EI. | 
méme couleur. L, Charte lusoriæ senz|  SICOMAN TICO, CA, adi. Nr 
concolores. | 23 t des prestiges , des charmes , des 

SEXTANTE , s. m. Monnoie an- | sorts avec des feuilles de figuiers ou 
cienne de billon , dont le poids étoit de | d'autres arbres, enchanteurs , sorciers, L. | 
deux onces. L. Sextans. | Divinus. Pus, pes. L. T; 

SEXTARIO , s. m. Mesure an- | SJCOMORO , s. m. Sycomore , t Aor a RM Im 
cienae qui contemoit une ehopine de | grand arbre semblable au figuier. Lat. ierra de agua, Moulin à scie pi 
Paris, ou la sixiéme partie du conge | Sycomorus. [Enr mouvement sele tout seul - 
Romain. L. Sextorius. 

SEXTERCIO , s. m. Sesterce , 
monnoie d'argent qui étoit en usage chez | 
les Romains, L. aped SIDERITIS , s. f. Sorte. de pierre 

SEXTIL, adj. des deux genres. T.| qui est comme parsemée de petites ta- 
d'astronomie. Sextil ; il se dit de l'aspect | ches de fer y et quia la vertu de l'atti- 
ou du regard de deux astres, quand ili | rer. L. Siderites, 
sont éloignés de soixante degrés. Lat. | —Sideritis 6 Sideritide. Sideritis , sorte 
Sextilis. de plante qu'on appelle antrement Cra- 

SEXTILLA , s. f. Composition mé- | paudine : on prétend qu'elle a Ia vertu 
trique de la poésie Castillane. Sixain. * uérir les blessures faites avec le 
L. Carmen sex versibus absolutum. fer. i. Sideritis. 

SEXTU,TA, adj. numéral. Sixième, | SIDRA à 5. E. Cidre, boisson faite 
L. Sestus. | de pommes , etc, L. Sicera. 

Sexto. Sexte, se dit du sixième livre IEGA, s. f La coupe des blés, 
des Décrétales des Papes. L. Sextus. — | moisson, récolte » tems de la moisson. 
— SEXTULA, s. f. Espèce de petite | L. Messis, : | 
suonneie d'argent , du poids d'un réalet| SIEMBRA y 5. FÉ. Semaille, l'action 
cinq malos p : cette monnoie n'est | de semer, on le tems où l'on sème les 
plus en usage. L. Sestula, blés. L. Saro. Sementis, 
$t Siembra. Voy. Sembrado. 


SIEMPRE , adv, Toujours. Lat. 
SI. Si, adverbe affirmatif , qui signifie 


enper. | 

Siempre jamas, Toujours, à jamais, 
Oui , et qui sert pour affirmer les choses, 
L. Írá. Etiam. 


perpétuellement , éternellement, L. Sem- 
per. Omni tempore. In ævum. 

i. Si, préposition ou conjonction| SIEMPREVIV.4 » $. £ Plante. 
conditionnelle et débutative. L. Si. 

Si, Si, signifie aussi Encore que. L. 
Etiamsi, Etsi. Si, correspond aussi au 

ronom possessif dans tous les cas de 
E troisième personne des deux nombres, 
comme de si, de sol; para sí, pour 
soi; contra si, contre soi ; en 4i , en soi. 

Si acaso , Ó por si aceso, Façon adv, 
$i , en cas. L. Si forti. 

Si no Expression adversstive, qui 
signifñie Sinon L. (md. Quin im. 

le por si. Fagon adv. Chacun sépa- 

slment, chaque chose à part. Latin , 
Seorsim. Sigilatim. 

y Un si es, no es : Un si est, ou n'est 
par Expression pour marquer la petitesse | 
d'nne "e qui à peine se conmoit, un 
rien. L. Njihil, 

SIBIL s, masc. Espèce de petit 
caveau creusé dans le roc, où l'on 
met le vin er l'eau rafraîchir en été. 


L. Cr pta. 

SIBILA , 5 f. Sibylle, Voyez Pro- 
phetissa, on Adivina. 

Sibila. Sibylle, se dit dans le style 
familier, d'une grande femme, bien 
faite , robuste, qui a bon air. Latin, 
Sibylla, 1 

SIBILANTE , adj. des deux genr, 
Siflant , qui siffle. L, Sibilans, 

SIBILINO , NA, adj. De Sibylle, 
Sibyllin , qui concerne les Sibylles, Lat, 

ibyllinus. 

SICLO , s. m. Sicle, monnoie d'ar- 

ent chez les Hébreux , du poids d'une 
demi-once , ou de quatre drachmes atti- 


ques. L. Siclus. Ü 
SICUFANTO y 5 m, Sycophante , 






















SIDEREO, REA, adj. qui ap- 
rtient Xux astres , anx étoiles. Lar. 
dereus, 


poutres pour faire des ais, des planches, 
etc. L. Findendis lignis deserviens mos 
| lendinum. 

SIERVO, VA, ad}, V. Esclavo. 

Siervo. Serviteur , terme de politesse, 
par lequel on se dévoue à quelqu'en, L. 

Ervus. 

Siervo de Dios. Serviteur de Dieu . 
celui qui a toujours la crainte et l'amour 
de Dieu en tont , qui observe En 
tuellement ses préceptes, Latin, Dei 
servus. 

SIESO, 5. m. s — L'anus, 
ouverture par oh l'animal décharge ses 
— L. Anus. à 
: SES TA, s. f. re méridienne , 

enres de s que l'on prend après 
le diner. L. ton — 

Siasta, Signife aussi Motet, com 
sition de musique sur quelques versets 
ou antiennes qui sont propres pour les 
églises , et qui se chantent ordinairement 
dans les cathédrales , à l'issu des vipres. 

+ F'omeridianum canticum. 

SIETE , s. m. Sept? nombre d'arith- 
méique composé du quatre et du trois 
L. Septem. " 

Siete durmientes, Les sept dormans , 
terme qui n'est em usage que pour exa- 
gérer le grand sommeil d'une personne 

ui dort presque toujours, Lat, Septem 

ormientes, 

Siete mesino, Enfant qui vient sm 
monde sept mois aprés avoir été concu 
dans le sein de sa mére, L, Septimestrie 
infans, I 

SIETEÑAL , adj. des deux genres; 
Qui a sept ans ; ce terme s'applique or- 
| dinairement aux bétes de Áture , telles 
que son! les moutons , bre s , bœnfs et 
vaches, L. Seprennis, 

SIGILACION, s, f. Y, Impresion 
on Marca. ( 

SIGILAR , v. 2, Terme Nouvelles 
| ment introduit, Celer » cacher , tenir 

caché, garder le secret, Lat, Silentia 
tepere, 

SIGILADO, DA , p. p Celé, te - 
caché, de, etc. L. Silence —— ce, 
^ Sigilado, Rignifie aussi Marqué , nord 
atteint de quelque vice ou défaut person» 
nel qui se pourroit commusiquor. Lar, 
Noté inustus, | 

SIGILO , s, m. Terme  nsit&, 
V. Sello. —' E 

Sigilo. Secret inviolable qu'on se doit 
EM les uns aux autres y Sür = fout 
orsqu'il est recommandé, L, Arcanum, 


ecretyum, 

SIGILOSAMENTE : adv. Secr 
tement , en secret, L Clim. Clanculm, 

SIGILOSO ,SA, adj. Diserer, qui 
sait garder un secret. L. Arcani feras, 


Eee 2 





















| Joubarbe. L. Semperviva. 

Siempreviva. Immortelle , fleur qui 
dure long-tems sans se faner. L. Flos 
perennes. 

SIEN, s. f. Tempe partie, double 
de la téte , qui est à l'extrémité du front , 
entre les yeux et les oreilles, L. Tem- 


pora, 

SIENA, subst. f. Terme de Bohé- 
miens. Le visage. Latin, Os, Vultus. 
Faci.s. 

SIERPE , subst. f, Voyez Ser- 
piente. 

Sierp=, Serpent , se dic, par allusion, 
d'une femme qui est fort laide. Latin, | 
Monstrum. Cara de sierpe : visage de 
serpent. 

Sierpe, Métaph. Se dit de tout ce qui 
Va serpentant comme les ruisseaux dans 
les prairies , les canaux , les rivières. L, 
Serpens, 

Sierpe. Serpent , se dit encore des | 

rsonnes colériques , qui s'enflamment 

colire, L. Serpens, 

Sierpe, Serpent , en terme de Dohé- 
miens, signi&e Rossignol , crochet pour 
crochetter, ouvrir une porte , an colfre, 
ou autre Chose quí a une serrure. Lat. 
Adulterina clavis. 

SIERPECILLA , s. f. dim. de 
Sierpe. Serpenteau, petit serpent, Lar. 
Anguiculus, 

TIERRA, s. f. Scie , outil qui sert 
à plusieurs artisans | pour —— du 
e de la pierre et autres « L. 
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SIGLO, s. m. Siècle, espace de cent 
années. L. Saculum. 

Siglo. Siècle , signifie aussi l'Age , le 
tems , la durée de chaque chose. Lat. 
Saculum. Ætas. 

Siglo. Siécle , se prend aussi pour un 
certain espace de tems un peu trop loug : 
qu'on est à faire une chose , ou que l'on 
met à se faire voir de ses amis. L. Sa- 
culum. Ævum. i : 

Siglo. Siècle , se dit aussi de la vie 
et du commerce du monde. Éatin , Sæ- 
Vulum. 

Siglo de cobre : Siécle d'airain ; c'est 
le siècle dans lequel la malice , les four- 
berics et les guerres ont commencé. L. 
Ætas anca. 

Siglo de hierro : Siècle de fer; c'est le 
siècle que les poétes ont feint avoir chassé 
la vertu , et donné l'entiée au vice. L. 
Ætas ferrea. 

Siglo de oro : Siécle d'or ; c'est le 
siécle que les poëtes ont feint avoir été ; 
le règne de Saturne , et où les hommes 
wivoient dans l'abondance et dans l'inno- 
cence ; ce qu'on appelle encore le siècle 
heureux. L. Ætas aurca. | 

Siglo de plata : Siècle d'argent; c'est, 
le :iècle pendant lequel les poëtes ont : 
fcint que régnoit Jupiter , et où les | 
kommes ont commencé à construire des 
maisons , à dompter les taureaux, à 
labourer et semer la terre. Lat. Ætas 
arp.nied. 

Buen siglo. Se dit de l'éternité bien- , 
heureuse. L. Æterna requies. | 

Hombre de un siglo : Homme d'un sià- | 
cle , pour dire un homme qui s'est rendu 
mémorable pendant sa vie, d’éterneile 
mémoire. Latin , Homo aternitate du- 
nandus. + 

Por el siglo de todos mis pasados : , 
Phrase basse qui sert de jurement par 
emportement contre quelqu'un que l'on 
menace , ou pour affirmer une chose. L. 
Avos testor. 

SIGMATOYDES , s. m. Terme 
Grec et d'anatomie. Sigmolde , ou cora- 
coïde , apophyse de l'omoplate. L. Sig- 
matoides. 

SIGNACULO , s. m. Terme peu 
en usage , qui signifie Sceau , ou l'em- 
preinte du sceau. Lat. Signaculum. Si- 
gillum. | 

SIGNAR , v. a. Signer , mettre ou 
empreindre son seing au bas d'une écri- 
ture , selon que le pratiquent les notaires 
eu écrivains-notaires en Espagne. Lat. 
Signare. Obsignare. 

Signar 6 Signarse. Faire le signe de 
la croix , en signe de chrétien. L. Sig- 
nare se signo crucis. 

SIGNADO, DA, p. P Signé, ¿e , 
avec grille et paraphe. L. Signatus.: Ob- 


signatus. 

SIGNATURA, s. f. Seing ou mar- 
que que fait celui ou celle qui ne sait 
pas écrire , au lieu de son nom. Lat. 
Chircgraphum. 

Sisnatur:. T. d'imprimerie. Signature, 
lettre qu'on met au bas de ps e feuille , 
Ru marquer l'ordre des cahiers. Lat. 

gnu m. 

SIGNIFERO , RA, adj. Qui porte 
vn signe , une marque un caractère qui 
dénote ce que c'est, L. Sigufer. 


serai — 


SIL 

SIGNIFC ACION , s. f. Significa- 
tion , l’action de démontrer , d'ensei- 
guer ce que signiüe une chose. Lat. 
Significatio. : 

Significacion. Siguification , le sens 
d'un mot, d'une phrase , d'un embléme. 
L. A Sentus: 

SIGNIFICADOR , RA , adj. Signi- 
fiant , te , significatif, ve, qui signife 
une chose. L. Significans. 

SIGNIFIC ANA A, s. f£. T. a. V. 
Significacion. 

SIGNIFICAR, v. a. signifier, re- 
présenter , faire savoir , donner à enten- 
dre , manifester, L. Significare. Notam 
Jacere. Denuntiare. 


SIGNIFICANTE ,p. a. Signifiant, 
qui signifie. L. Significans. 

SIGNIFICADO , DA, part. pass. 
Signifé , ée. Lat. Significatus. De- 
nuntiatus. 

Significado. Pris substantiv. signifie 
souvent, Signe , masque qui désigne une 
chose. L. Signum. 

SIGNIFICATIVO, VA, adj. Sig- 
nificatif, ve, clair, re, énergique , qui 
fait comprendre les choses clairement , 


et dans leur vrai sens. L. Significativus. 


Significabilis. 

SIGNO , s. m. Signe , marque, 
symptôme. L. Signum. Indicium. 

Signo. Signe , se dit aussi des béné- 
dictions ou signes de croix que le pré- 
tre fait sur l'hostie et sur le calice, 
pendant la messe , aux endroits marqués 
par le canon. L. Signum crucis. Signo. 
est aussi nne marque corporelle et par- 
ticulière , qui sert à faire connottre quel- 
que chose. 

Signo. Signifie aussi les Rayes on mar- 
ques que les notaires ou écrivains-notai- 
res font au bas d'un acte avec une 
grande croix entre les paroles en testi- 
monto + deverdad , pour doruer plus de 
foi á leurs écritures ; ce qui est propre- 
ment signer son nom avec grille et pa- 
raphe , comme font les notaires en 
France, dans quelques actes. L, Chiro- 
graphum. 

Signo. T. d'astronomie. Signe , se dit 
des douze constellations du zodiaque. L. 
Signum. 

Signo servicio. Signe de service , se 
disoit- anciennement du tiers-état. Lat. 
Plebeius ordo. 

SIGUIENTE , p. a. V. Seguir. . 

SILABA, s. f. Syllabe, partie d'un 
mot composé d'une ou de plusieurs 
lettres qu'on prononce ensemble. Lat. 
Syllaba. 

SILABARIO, subst. m. Livre qui 
traite des syllabes ; il se dit aussi de 
l'index d'un Livre. Lat. Syllabarium. 
Index. 

SILBADOR ; s. m. Sifleur, celui 
qui sifle. L. Sibilator. 

SILBAR , v. n. Siffler , rendre un 
son aigu par le moyen de Pair compri- 
mé, qui sort par un conduit étroit. L. 
Sibilare. : 

Silbar , v. a. Sifler, signifie aussi 
Donner un témoignage de mépris et de 
risée rar des sillemens , comme il ar- 
rive dans les comédies , lorsqu'une pièce 
n'est pas au goût du parterre, L. Sibilare. 
Sibilis excipere, 


SIL 

Silbar. Sifller , se dit aussi par allu- 
sion , de l'agitation de l'air, lorsque frap- 
pant quelque chose avec violence , il ea 
sort un son aigu comme d'un siflet. L. 
Stridere. 

SILBADO, DA, p. p. SiÑlé, de, 
etc. L. Sibilatus. 

SILBATO , s m. Siflet, petit ins- 
trument avec lequel on siffle. Latin, 
Sibilus. 

Silbato. SiMet , se dit aussi d'une pe- 
tite rupture ou fente par oh l'air trans- 
pire, ou par où s'écoule quelque chose 
de liquide. L. Rima. Fistula. 

SILBIDO , s. m V. Silbo. 

Silbido de oidos. B«uit somrd qu'on 
s'imagine entendre , espèce de sifflement. 
L. Tinnitus. 

S ILBO , s. m. Sifflement , bruit aigm 
qui sort de la bouche en forçant les 
lèvres , l'action de siffler avec la bouche. 
L. Sibilus. 

Sitbo. Sifdement ; se dit aussi de ce- 
lui que quelques animaux poussent par 
colère , comme les serpens. L. Sibilus. 

Silbo. Siflement, se dit aussi par ex- 
tension , du bruit aigu que font les vents 
durant une tempéte. 

SILENCIAKIO , RIA, adj. Qui 
garde le silence. L. Taciturnus. 

Silencrario. Se dit aussi de la per- 
sonne destinée pour faire observer le si- 
lence dans une communauté , ou d'un 
officier qui fait faire silence. L. Silcncii 
prefectus. 

Silenciario. Lieu retiré où l'on n'en- 
tend aucun bruit. L. Silens. Tacitus. 

SILENCIERO , RA, adj. Voyez 
Silenciario. 

SILENCIO , s. m. Silence , repos, 
tranquillité , solitude. L. Silentium. 

Imponer silencio : Imposer silence , dé- 
fendre de poursuivre un procés , on em- 
pécher les suites d'un différent , d'une 
question, d'un argument , lorsqu'on voit 
que les parties s'échauffent. L. Silensiura 
indicere , jubere. 

SILENCIOSAMENTE , adv. Avec 
silence , secrétement , sans dire mot. L, 
Sendo. Tacité. 

SILENCIOSO, SA , adj. Silen- 
cieux , euse , qui garde le silence, secret, 
te , caché, de. L. Tacitus. 

Silencioso. Se dit aussi du lieu ou en- 
droit où règne un grand silence , une 
grande traaquilité. L. Tecitus. Silens. 

SILENOS , s. m. Silènes , demi- 
Dieux des Paiens , les mémes que les 
satyres. L. Sileni. 

SILEPSIS, s. f. Terme grec. Syl- 
lepse ou conception; c'est une figure 
par laquelle on conçoit le sens autre- 
ment que les mots ne portent. Latin, 
Syllepsis. 

SILGUERILLO , s m. dim. Voy. 
Xilguillo. 

SILGUERO. V. Xilguero. 

SILERIA , s. £. Lieu où sent les 
Silos. V. Silo. 

SILERO , s. m. V. Silo. 

SILIBO , s. f. Plante épineuse. L. 
Plante genus. 

SILICIO. V. Cie. 

SILIGO , s. m. Terme Latin. Espèce 
de graine menue €t Ave , qui exolt 











S IL 


entre le blé de pur froment. L. Plante 
Et” US. E 

SILIQUA , s. f. Silique , sorte de 
poids chez les Anciens , qui pesoit quatre 
grains. L. Siliqua. 

Siliqua. Silique , cosse , ou gousse, 
enveloppe qui couvre plusieurs espèces 
de légumes. L. Siliqua. | 

SILLA, s. f. Chaise à bras, fauteuil, 
siége où on s'assied , qui a un dossier et 
des bras. L. Sella. | | 

Silla. Siége ou chaire , se dit aussi de 
la dignité du souveraia Pontife ; il se 
dit encore de celle des prélats. Lat. 
Sedes. 

Silla. Terme de manège. Selle , est 
un siége que l'on met sur le dos du che- 
val, pour la commodité du cavalier. L. 
Ephippium. 

Silla de gineta : Selle à la genete , 
espèce de selle extrêmement élevée, dont 
le pommeau vient au nombril du cavalier, 
et dont les étriers sont si courts , que le 


cavalier semble être à genoux. L. Ephip- 


pit genus. . 

dina de la Reyna : Siége de la Reine ; 
c'est celui que forment deux personnes en 
se donnant les mains l'une à l’autre, pour 
transporter quelqu'un d’un lieu à un au- 
tre : c'est proprement un jou d'enfant. L. 
Ludi puerilis genus. 

Silla de manos: Chaise à porteur. L. 
Gusiatoria sella. 

Silla yolante : Chaise roulante. Lat. 
Rhede genus. | 

Silla poltrona : Chaise de commodité , 
dont le dossier se hausse et se baisse p 
le moyen d'une crémaillére , et sur la- 

uelle on peut dormir commodément. L. 
Dormiteriz sella. s 

De silla 4 silla : De chaise en chaise. 
Fagon adv. pour exprimer que deux per- 
sonnes se parlent on conversent tête à 
tête , assiscs l’une auprès de l'autre. L. 
Ccr am. Cominds. 

Hombre de ambas ú de todas sillas : 
Homme à toutes selles, pour dire qu'un 
homme est savant , habile et propre à 
toutes choses. Lat. Varie eruditionis 
homo. 

No ser para silla , ni para albarda : 
N'être propre ni pour la selle , ni pour 
le bát. Phrase pour dire qu'une personne 
m'est propre à rien. L. Nihili esse. 

SILLAR , s. m. Pierre taillée en 
carré , et qui sert de pierre d'assise aux 
anties. L. Quadratus lapis. 

SILLERA , s. f. Espèce de cabinet 
de planches , construit sor le verron des 
appartemens des Grands , ou dans un 
coin d'une grande anti-chambre , pour 
serrer ou enfermer la chaise à porteur. 
L. Selle gestatoria cella, 

SILLERIA , s. f. Suite de chaises 
autour d'une chambre ; il se dit aussi 
des hautes et basses formes du chœur 
d'une église. Lat. Sellarum om sedium 
series. 

Silleria. Se dit aussi d'une boutique 
ou l'on vend des chaises. Lat. Sellarum 
taberna. 

Silleria. Ouvrage de pierres de taille 
posées en blo les unes sur les autres ; 
c'es proprement une muraille de pierres 
de taille, posées en droite ligne, Lat. 
Mouras à lapidibus quadratis. 
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SILLERO , s. m. Sellier, ouvrier ! conduit, souterrain, cachot noir. Lat. 


ou marchaud qui fait et vend des selles. 
L. php iorum opifex. 

SI IRTA, s. f. dim. de Silla. Pe- 
tite chaise. L. Exigua sella. 

Silleta. Chaise percée ; il se dit aussi 
du bassin qui se met dedans, et de 
celui qui sert aux malades lorsqu'ils ne 

uvent sortir du lit. L. Trulla, 

SILLEIERO, s. m. Porteur de 
chaise. L. Seller gestator. 

Silietero. Se dit aussi de l'ouvrier qui 
fait et vend les chaises, tourneur. Lat. 
Sellarum opifex , ou propola. 

SILLITA. Voyez Silleta. 

SILLON, subst. m augm. Grande 


chaise , grand fauteuil. Latin, Amplior 


sedes. 

Sillon. Terme de manége. C'est une 
rande selle avec une espèce de dos- 
ier, qui sert pour les femmes qui 
montent à — 


pium. 


SILO, s. m. Espèce de puits qu'on 


fait en terre, construit de pierres de 
taille bien liées les unes avec les autres 
avec un fort ciment, qui sert à mettre 


les grains. L. Sirus. 


Silo. Se dit aussi, par allusion, ge 
tout ce qui est souterrain, profond et 


obscur, comme cave, cachot, etc. L. 
Caverna. Specus. 

Silo. Se dit encore d'un buveur d'ean, 
d'nn homme qui ne boit que de l'eau. 
L. Abstemias homo. 

SILOGISMO, s. m. Syllogisme , 
argument composé de trois propositions 
arti&cieusement disposées. Latin , Syilo- 


gismus. 

SILOGISTICO , CA, adj. Qui 
appartient au syllogisme. Latin , Syllo- 
gist.cus. 

SILOGIZAR , v. n. Dispnter, ar 
puentes ; faire des argumens , des syl- 
egismes. L. Argumentari. In syllugis- 
mos digcrere. 

"SILOGIZADO, DA, part. pass. 
de Sylogitar. Latin, [n syllogismos di- 
gestus. 

SILURO , s. m. Estürgeon, gros 
poisson de mer, qui monte dans les 
riviéres , et qui attaque quelquefois les 
chevaux qui s'y baignent, et les ren- 
verse. L. Silurus. 

SILVA, s. f. Terme peu en usage , 
qui signifie la même chose que Scíya. 
Forêt, bois. L. Silva. Nemus. 

Silva. Terme poétique. Silve , pièce 
de poésie composée par boutade, fureur 
ou emportement poétique. L. Silva. 

Silva. Sylse , abrégé ou receuil de dif- 
férentes matières. Latin, Silva, 

SILVANOS , s. m. Silvains , demi- 
dieux de l'antiquité, que les poétes ont 
feint présider aux foréts. Latin, Sil- 


vani. 

SILVESTRE, adj. des deux genres. 
Sauvage ; il se dit généralement de tout 
ce que produit la terre d'elle-méme sans 
avoir été cultivée. Latin, Silvestris. 
Agrestis. 

Silvestre. Sauvage, se dit métaphori- 
quement d'une personne rustique, qui 
n'a point d'éducation. Latin, Agrestis. 

usttcus. 

$i MA , s. f. Caverne , autre, grotte, 


L. Muliebre ephip- 


Specus. Caverna. Spelunca. Antrum. 


SIMADO, DA, adj. Se dit des 
terres profondes ; inégales, qui ont des 
creux. L. Cavus. Ezxcavatus. 

SIMBOLICO , CA, adj. Symboli- 
que, se dit des choses qui ont quelque con- 
venance ou ressemblance ; et aussi de ce 
qui renferme quelque symbole ou rap- 
port. L. Symbolicus. 

SIMBOLIZACION, s. f. Ressera- 
blance, conformité d'une chose avec une 
autre. L. Simiiitude. 

SIMBOLIZAR , v. n. Symboliser, 
avoir ensemble quelque convenance. L. 
Assimilari. Convenire. 

SIMBOLIZADO , DA p. p. de 
Simbolizar. L. Assimilatns. 

SIMBOLO, s. m, Symbole , espèce 
d'embléme ou représentation de A 
chose morale. L. Symbelurn. 

Simbi lo. Symbole , signifioit ancierne- 
ment la Couleur ou devise qu'une armée 
prenoit pour distinguer et «connolure ses 
soldats d'avec ceux de ses ennemis, dans 
un jour de bataille ou combat; il se di- 
soit aussi du mot du guct qu'on donnoit 
à l'erdre. L. Symbolum. Tessera. 

Simbolo. Symbole, chez les Chrétiens, 
est l'abrégé des articles de la foi que 
tont Chrétien doit savoir et croire. L, 
Sy mboluim. 

SIMBOLO, LA , adj. Voyez Sim- 
bolico. 

SIMETRIA , s. f. Symétrie , rap- 
p de parité, soit de hauteur ou de 
ongueur de partics , pour composer un 
beau tout. L. Symmetria. 

SIMETRICO, CA , adj, Symé- 
trique , qui appartient à la symétrie. L. 
Symmetricus. 

SIMIA, s. f. Guenon, petit singe 
femelle. L. Simia. | 

SIMIENTE, s. f. Voyez Semilla. 

Simiente. Semence , se dit fgurément 
eu morale, de tout ce qui est origine 
ou cause d'une chose. L, Semen. 

No ha de quedar para simiente de 
rabanos : l| ne doit pas rester pour 
semence de raves. Phrase métaphorique 
pes reprocher à un mondain sa vie 
icencieuse , et l’avertir qu'il ne sera 
pas éternel dans le monde, qu'il n'y 
restera pas pour le multiplier, étant 
peut-étre plus prés de la mort qu'il ne 
pense. L. Non in futuram proge.iem 
reservabitur. 

SIMIENZA , s. f. Voyez Semen 
tera. 

SIMIL, adj. des deux genres. Terme 
peu usité. Voyez Semejunie. 

Simil y pris substantivement, signifie 
Similitude. L. Similitudo. 

SIMILICADENCIA, s. f. Voyes 
Simulcad ncia. 

SIMILIDESINENCIA , subst. f. 
Bgure de rhétorique, quí a lieu lorsque 
des vers ont une méme consonnance. 
L. Similiter desinens. 

SIMILIRATES , s. m. Terme do 
Bohémiens. Petits larrons, peuieux, 
craiatits. L. Timidi fures. 

SIMILITUD, s. f. Similitude , res- 
semblance , rapport, comparaison. Lat. 
Sünilitudo, 
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SIMIO, s. m. Singe, le mâle de 
la guenon. L. Simius. 

SIMONIA, s. f. Simonie, crime 
que l'on commet quand on trafique des 
choses sacrées. L. Simonia. 

SIMONIACO, CA, adj. Simo- 
niaque, . ju appartient ou regarde la 
siionie, Simoniacus. 

SIMPAR , adj. des deux genres. Qui 
est sans pair, sans égal. L. ¿ncompa- 
rabilis. Eximius. 

SIMPATIA, 1. f. Sympathie, con- 
venance d'affection, d'inelinations, con- 
fermité de qualités naturelles , d'humeur 
ou de tempérament. L. Sympathia. 

SIMPATICAMENTE , adverbe. 
Voyez Cunformemente. 

IMPATICO, CA, adj. Sympa- 
thique, qui a de la sympathie d'hu- 
ment, des qualités i ruradisics Lat. 
6 ympathicus. 

SIMPLAZO , s. m. augm. Très- 
simple, très-niais, très-sot, très-inno- 
cent. L. Stolidissimus. Stultissimus. 

SIMPLE, adj. des deux genres, 
Simple , qui est pur, seul, unique, 
sans composition; ce qui s'entend pro- 
prement de Dieu, L. Simplex. 

Simple. Simple, qui n'est pas com- 
posé , qui est sans mélange. L. Simplex. 

Simple. Simple, Niais, sot, fat, in- 
mocent. L. Faruus. Stultus. Stolidus, 

Simple. Simple , qui n'est pas double. 
L. Simplex. 

Simple. Simple , signifie aussi Doux, 
paisible , tranquille. L. Mitis. Placidus. 

Simple. Insipide, fade, sans gott. 
L. Insulsus. 

Jimple. Terme de grammaire. Simple, 
se dit des noms et des verbes qui ne 
sont point composés. L. Simplex. 

Simple. Terme de brévisire. Simple, 
se dit de l'ofüice d'une férle, ou d'une 
simple fête d'un saint. L. Simplex, 

imple. 'Terme de Botaniste. Simple, 
se dit généralement de toutes les plantes 
et herbes qni entrent dans la médecine. 
L. Planta. 

Simple beneficio : Bénéfice simple, 
celui qui p'a aucune ebarge d'ame. L. 
— benefieium. 

imple promesa : Simple promesse, 
celle qui n'est revêtne d'ancune forma- 
lité. L, So!4 voce firmata fides. 

Simple sacerdote : Simple prêtre, 
celui qui n'est revêtu d'aucune dignité, 
L. Sacerdos. 

Renunciacion Simple : 
pure et digo » qui est sans aucune 
réserve. L. Pura simplesqne renuntiato, 

SIMPLECILLO , s. m. dim. de 
Simple. Petit sot, petit niais; il se 
dit aussi de tout ce qui est simple, 
qui n'est pas double. L. Fatuus. Simplex. 

SIMPLEMENTE, adv. Simple- 
ment, d'une manière simple. L. Con 
didè. Sing dolo, 

SIMPLEZA , s, f. Folie, extra» 
vagance , fatuitó , foiblesse d'esprit, 
sottise , iumpertinence. Latin, Fatuitas. 


Stoliditas. 

SIMPLICIDAD , s. f. Simplicité, 
qualité de ce qui m'est pas composé. 
L. Simplicitas. — 

Simplicidad. Simplicité, signifie en 
morale, lanocence naturelle, naïveté, 


Renonciation 


SIN 


crédulité , sincérité, candeur, ingénuité. 
L. Simplicitas. 

SIMPLICISIMO, MA , adj. sup. 
Très-simple , trés-naif , ve, trós-niais , 
se, trós-fat , te, trés-sot, te, L. Sim- 
plissimus. Ineptissimus. 

SIMPLICISTA,6SIMPLISTA, 
s. m. Auteur qui traite des simples, L. 
De plantis seriptor. 

SIMPLIS[MO , MA, adj. superl. 
Voyez Simplicisimo, ma. 

SIMPLON, 6 SIMPLONAZO, 
s. m. Voyez Simplayo. 

SIMULACIO ; $. f, Simulation, 
déguisement de la vérité L. Simulatio, 

IMULACRO, 5. m. Simulacre, 
idole, image, représentation. L. Simu- 
lacrum. " 

Simulacro. Signifie aussi Phantóme , 
chimére , vision que forme dams l'ima- 
gination ce qu'on a révé pendant la 
nuit. L. Simulacrum. Visum. 

SIMULADAMENT E , adv. Ávee 
feinte, avec dissimolation, avec déguise. 
ment, avec artifice. L. Simulaiè. 

SIMULAR , v. act. Feindre, dé- 
guiser une ehose. L. Simulare. 

SIMULADO, DA, p. p. Simulé, 


ée, etc L. Simulatus. 


SIMULCADENCIA , s. f. Figore | 5 


de rhétorique, qui consiste dans la ré- 
pétition de quelque consonnance parti- 
culiére d'un verbe on d'un mot qui a 
le méme son et ]a méme cadence d'un 
autre. L. Similiter cadens. 

SIMULCADENTE , adj. des deux 
genres. Clauses ou termes qui ont le 
méme son ou la méme cadence. Lat. 
Similiter cadens, 

SIMULTAD , ¿ SIMULTANET. 
DAD, s. f. Union, jonction, concours 
d'une chose avec ung autre. L, Unio. 
Adunatio. 

SIMULTANEO, NEA, adj. S$i- 
multanée, de même tems, qui se fait 
ou qui concourt conjolntemeut ayec nne 
autre chose. L. Simultaneus. 

SIN, prépos. exclusive. Sans. Lat. 
Sine, Absque. Sin libro , sin papel , no 
se puede estudiar : saus livre, sans pa- 
pier on ne peut étudier. 

SINABAFA , s. f. Toile crue, na- 
turelle, qui n'a été vi mouillée, ni 
teinte. L. T'ela linea apparatum nondüm 


assa. 

: SINAGOGA, s. f. Synagogue , as- 

semblée des Juifs, pour vaquer aux 

actes de leur religion. L. Synagoga. 
Sinagoga. Syuagogue , temple oh les 

Juifs s'assemblent pour faire leur prière. 


L. Synag: ga. 

SINALEFA, s. f. Terme de gram 
maire, Synalèphe, contraction de syl- 
labes. L. Synalepha, 

SINCATEGOREMA, s. f, Mot 
grec qui détermine la signification de 
celni auquel on le joint , on ne l'em- 
ploie que dans le dogmatique. L. Syn- 
categorema. 

SINCATEGOREMATICO, CA, 
adj. m. et f. Se dit des termes qui 
n'ont du sens qu'antant qu'on les joint 
avec d'antres dont ils denise la 
signification. L Syncategorematicus. 

SINCEL, s. m. V. Cincel. 

SINCELAR , vw. a. Y. Cincelor, 


— — 





SIN 
SINCERAMENTE, adv. Sinchre- 


ment, iogénument, sans dissimulation, 
L. Sinceré. Candidy. 

SINCERAR, v. a. Excuser , discul- 
per, justifier, L, Excusare. Purgare. 

SINCERIDAD, s. f. Sincérité , 
intégrité. L. Sinceritas, 

SINCERISIMO, MA, adj. sup, 
Tràs-sincére , très-franc, che, très- 
iotègre, Lat. Sincerissimus, Candidise 
sinus. | 

SINCERO , s. m. Sincère, franc, 
pur, intégre, de bonne foi. L, Since» 
rus, Candidus, 

SINCOPA , subst. f. Terme de 
grammaire. Syncopo ; c'est une élisioa 
ou retranchement d'une ou de plusieurs 
lettres on syllabes d'en. mot, L Syn- 
cope. 

Sincopa. T. de musique. Syncope ; 
c'est la division d’une note , qui se fait 
lorsque deux ou plusieurs notes d'nae 
pare répondent à une seule note de 
Er L. Syncope. 

SINCOPAL , adj. des deux genres, 
T. de médecine, qui s'applique à une 
fièvre qui se joint à la syncope. L. Qué 
— comitatur. 

incopal. Pris snbstantivement. Voyes 


y. 

SINCOPAR, v. a. Syncoper , re- 
trancher quelques lettres ou quelques 
syllabes d'un mot. Lat. Per syncopen 
supprimere. 

Sincopar. Abréger , réduire, racconr- 
cir. Lat. In compendium redigere. 

SINCOPADO , DA , part. pass. 
Syncopé, $e , Lat. Per syncopen supe 
pressus. 

SINCOPE , s. m. Terme de méde- 
cine. Syncope, défaillance , manquement 
subit de toutes les forces. L. Animi de» 
liquium. 

SINCOPIZAR 6 SINCOPIZAR-« 

y V. &. et r. Causer une syncope , 
ou tomber en syncope. L. Animi deli» 
quivm afferre , ou pati. 

SINCOPIZADO , DA, p. p, Tom- 
bé, ée en syncope. L. Animi deliquiura 


passus. | 

SINDERESIS , s, f. Synderèse, 
reproche secret que fait la conscience 
de quelque crime qu'on a commis, ef 
qu tourmente sans cesse, L, Synderesis, 

onsrientiæ morsus. 

SINDICAR, v. a. Accuser quel- 
qu'un d'un crime devant le juge ou un 
supérienr. L, Accusare. 

SINDICADO, DA , p. p. Accusé, 
&e , etc. L. Acsusatus. 

Sindicado. Pris sobstantivement , se 
dit du tribunal ou de la «alle où l’on 
juge de certains crimes. L. Tribuna”. 
ll se prend méme quelquefois pour la 
sentence qui résulte de ces crimes. Lat, 
Judicium. 

SINDICO , s. m. Grefher, rece- 
venr , officier de justice, qui reçoit les 
amendes de la chambre. L, Mulctarum 
exactor. 

Sindico. Syndic, se dit de celui qui 
est chargé des affaires d'une ville, d’une 
communauté, ou de plasieurs associés, 
L. Syndicus. Procurater. 

Sindico. Syndic , se , dit aussi d'une 
personne qui reçoit les aumpues d'une 
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gauche. L. unités Lavus. 

Siniestro. Signifie aussi Méchant, 
mauvais, vicieux, malin, corrompu, 
mal intentionné, L. Sinister, Pravus. 
Improbus. 

Bini esiro; Signife aussi Sinistre , mal- 
heureux , infortuné , funeste. L. Sinister, 
l avus. Infaustus. 

Siniestro. pris subst. Signifie Vice, 
inclination mauvaise , coutume dépravée ; 
il se dit des bétes comme des hommes. 
L. Vüium. Prava consue'udo. 

SINIGUAL , adj. des deux genres. 
Excellent , sam» égal, sans pair, in- 
comparable. Lat. £ncomparabilis. Exi- 


mius, 

SINJUSTICIA , s. f. Voyez dn- 
justicia. 

SINNE UROSIS s % Mo. Terme 
d'anatomie. Syneurose , il se dit de 
Punion naturelle des os , qui se fait 
par le moyen des ligamens. L. Un... 

SINNUMERO, s. m. Sans nombre, 
innombrable , qui ne se peut compter 
L. Innumcra quantitas. 


des mendians. L. Procurator. 

SINEDOQUE , ». f. Syuecdocke , 
fgure de — qui fait. entendre 
un teut par une ses parties, ou une 
jarfie par som tout, ou la matière pour 
L chose. L. Sinecdoshe. 

SINEDRA yj g. f. Terme Grec. 
$iége cu banc ok s'assied celui qui veut 
entendre un discours , ume thèse, des 
conclusions , des plaidoyers , dans une 
mniversité, un collége, une salle de 
justice on autres lieux d'assemblée. L. 


Su um. 

SÍNERESIS, s. f. Terme de gram- 
maire, Synerèse, figure par laquelle 
on réunit deux syllabes ensemble. Lat. 
Sinœresis. 

SINFONIA , s. f. Symphonie, mu- 
sique, sons , accords agréables à l'oreille. 
L. Symphonia. 

Sinfonia. Vielle , instrument de ma- 
sique. L. Organi musici genus. 

SINFITO, s. m. Voyez Suelda on 
Consuelda. 

SINGLADURA, s. f. Terme de 
marino. Cinglage, le chemin qu'un vais- 
seau fait ou peut faire eu vingt-quatre 
heures. L. Door navigii itcr. 

SINGLONES , s. m. Terme de 
marine. Les pièces de bois qui com- 
posent la chapa: L. Trabes supra 
earrnam., 

SINGULAR , adj. des deux genres. 
Singnlier, seul, unique. L. Singularis. 

Singular. Singulier , signiñe aussi 
Extraordinaire , remarquable, rare, excel- 
lent. Lat. Singularis. Prastans. Exi- 
mius. 

Singular. Terme de grammaire. Sin- 

lier , se dit de la première façon de 

écliner les noms , et de conjuguer les 
verbes, quand on ne veut parler que 
d'une personne. L. Singularis. 

SINGULARIDAD, s. f Singula- 
rité, qualité des choses singuliéres. L. 
Si ula itas. 

- SINGULARISIMAMENTE, adv. 
sup. Très-singulièrement, très-particu- 
lièrement. L. Pracipul. Imprimis. 

. SINGULARISIMO , MA, adject. 
sup. Très-singulier, ère, trés-extraor- 
dinaire , très-considérable , très-remar- 
'«uable, très-rare, très excellent; te. 

« Eximius. L oregius. Prastantissimus. 

SINGULARIZAR, v. a. Distin- 
gues , avoir plus d'égard peur une chose 
que pour une autre, faire des distinc- 
"tons. L. Secernere. 

SINGULARIZARSE, v. r. Se 
"singulariser, se distinguer , se faire re- 
marquer , se rendre singulier. L. Secerni, 
Eminere. E xcellere. | 

SINGULARIZADO, DA, p. p. 
Singularisé, ée, etc. L. Secretus. 

. SINGULARMENTE , adv. Singa- 

"hérement , d'une manière singnlière, L. 
Singulariter. Singillatim. —— 

^. eINGULTO , s. m. Veyez Hipo eu 
















poste de deux particules si et no, qui 
signifie Si et Non; mais dans le cas où 
il entre quelque condition , elles s’unis- 
nissent et signifient Sinon , excepté , 


minus. [mb. 

SINOCA, s. f. Terme Grec. V. 
Ejfimera. 

SINOCAL., adj. des deux genres. 
T. de médeciue. Epithéte qu'on donne 
à la fièvre qui ne dure qu'un jour. L. 
Diu: nus. 

SINOCO , s. m. T. de médecine. 
Synoque ; c'est une épithéte qu'on donne 
à une serte de fiévre continne qui dure 
depuis le commencement jusqu'à la fn, 


tinum genus. 
SINODAL , adj des deux genres. 
Synodal y qui appartient au synodo. L. 


nodalis. 

SIN ODATICO , s. m. Certaine 
portion ou contribution que donnent les 
ecclésiastiques d'un diocèse à leur évêque, 
pour son entretien. L. Ecclesiasticum 
erga PTA vectigal. 

SINODICO , CA, adj. Synodique , 
qui apparticat aux choses qui regardent 
une synode. L. Synodicus. 
Sinodico. T. d'astronomie. Synodique , 
qui appartient à la conjonction de denx 
astres. L. Synodicus. | 
SINODO, s. m. Synode ou concile 
œcuménique , assemblée de l'Eglise uni- 
verselle, convoquée légitimement. Lat. 
Synodus. 

Sinodo diocesano. Synode diocésain 
celui qu'assemble un évêque dans son 
diocèse. L. Diecesis synodus. 

Sinodo national Syuode national : 
c'est un concile qu'assemble nn Primat 
de tous ses métropolitains. L. Nationalis 


— . | synodus. : . 
SINIESTRA , s. f. Voyez Izquierda. | Sinodo provincial. Synode provincial ; 
SINIES TRAMENT 


» adv. Si- 
mistrement , méchamment, malicieuse- 
ment, maliguement, en mauvaise part. 

+ Sinistre. Pravi. Improbà. — — 


; SINIESTRO, TRA , adj. Sinistre, 


c'est un concile que le métropolitain 
assemble de tous ses évêques suílragans. 
L. Synodus provincialis. 

Sinodo. T. d'astronomie. Conjonetion 
de deux planètes dans le méme degré 


4 


SIN OQ. Particule conditionnelle, com- 


hormis , mais. Lat. Nisi. Aliter. Sin 


sans aucun redoublement. L. Febris con 
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ébmmnnasté religieuse de Fan des ordres qui est à gauche, qui est du côté | de 


SEO orme me aan 
l'écliptique, ou dans le même cercle 
sition. L. Synodus. 

INONIMO, MA , adj. Synonyme, 
qui signiñie à peu prés la méme chose 
qu'un autre. L. Synonymus. 

SINRAZON , s. m. Injustice , mau- 
vais traitement , tort , injure , iniquité. 
L. Injur:a, Iniquitas. 

SINSABOK , s. m. Dégodt, ennui y 
affliction , peine , chagrin , déplaisir. 
Lat. Tadium. Molestia. Dolor. Angor. 

SINTAXIS , s. f. T de grammaire. 
Syntaxe , construction et liaison conve- 
nables des mots et des phrases les unes 
avec les autres , selon les règles de la 

sammaire. L. Syntaxis. 

SINTESIS , s. f. Synthèse , com- 
position, disposition , arrangement des 

arties d'un ouvrage L. Synihesis. 

SINTOMA , s. m. Terme de mé- 
decime, Symptóme , signe, accident ou 
révolutiou qui arrive dans une maladie. 
L. Symptoma. Signum. 

SÍN OMATICO, CA, adj. Symp- 
tomatique, qui appartient au symptôme. 
L. Symptomaticus. 

SIN 'ONIA , s. f. Figure de rétho- 
rique qu'on emploie lorsqu'on rapporte 
vos fait en peu de mots. L. Sintonia. 

SINUOSO , S.4 , adj. Sinueax, 
euse , qui ne s'étend pas en ligne droite, 
» ait plusieurs replis tortueux. Lat. 

inuosus. 


de 


SIO o SION , s. m. Plante. Berle, 
L. Sium. . 

SIPEDON 6 SIPIDON , s. m. Es- 
pe de serpent dont la morsure fait tom- 

er les cheveux , le poil des sourcils et 
des paupières. L. Anguis genus. 

SIQUIERA. Fagon adv. S'il veut 
et aussi Au moins, du moins , pour le 
moins. L. Si volet. Saltim. Ad minus. 
Siquiera , venga ; siquiera , no venga : 
sil veut qu'il vienne ; s'il veut, qu'il ne 
vienne pas. Siquiera , venga aqui : da 
moins , viens ici. 

SIRARCOSIS , s. m. T d'anato- 
mie. Syssarcose ; il se dit de l'union na- 
turelle des os, qui se fait par le moyen 
des muscles. L. Syssarchesis. 

SIRE ,s. m Sire , nom et titre d'hon- 
neur qu'on donne maintenant au seul Roi : 
de France , soit de vive voix, où par 
écrit, commo une marque de souverai- 
neté. L. Rex. ? 

SIRENA, s. f. Siréne, nymphe de 
la mer , que les poétes ont feint moitié 
femme et moitié poisson , et dont la 
beauté du visage et la mélodie de la vois 
enchantoient. L. Siren. 
Sirena. Sirène , se dit , 
d'une femme qui chante 
L. Siren. 

SIRGA , s. f. Grosse corde on cable 
attaché aux deux côtés d'une rivière, 
ui sert à la faire traverser à un grand 
ac destiné pour Je passage des voiteres 
et des gens de pied, L. Kudens. 

Sirga. Se dit aussi de la corde prix- 
cipale qui sert à tirer de l'eau, le xét 

'on a teadu pour prendre du poisson, 

L. Funis. Rete. 
SIRGAR , v. a. T. de marine. Re- 
morquer un vaissean , tirer uu vaisseau 
aprés soi à force de rames, L. Rumu¿- 
eere, Remulco agere, 


ar allusion , 
:lodieusement, 
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SIRGADO , DA, p. p. Remorqué , 
de , etc. L. Remulcatus. 

SIRGO , s. m. Soie rétorse , ou 
étoffe de soie. Lat: S.ricum. Sericus 
pannus. 

SIRGUERO , s. m. V. Xilguero. 

SIRIO, s. m. T. d'astronomie. Syrius, 
mom d'une étoile qu'on appelle commu- 
nément le grand chien ; ou la canicule. 
L. Syrius. Canis. 

SÍROCO 6 XALOQUE , s. m. Si- 
roc , le sud-est. L. Euronotus. 

SIRTES , s. f. T. Grec et de ma- 
riue. Syrtes , écueils, sables mouvans. 
fort dangereux pour les vaisseaux. Lat. 
Syrtes. Scopuli. 

Otrtes. Syrtes, se dit aussi par allu- 
sion , de tout ce qui est dangereux ou 
p dans la vie humaine. L. Syrtes. 

copuli. 

SIRVIENTE , p. a. V. Servir. 

SISA,s. f. L'action de compter les 
choses qu'on achéte par commission , 
plus qu'elles n'ont coûté. Lat. Dolosa 
Jrustratis. 

Sisas. Exaction , imposition , maltôte 
sur lcs marchandises , et spécialement 
sur les choses. Latin , .Annonarium 
vectigal. 

Sisa. Se dit assi des morceaux 
d'étofíes que les tailleurs lèvent dans 
lx coupe d'un habit. L. Panni furtim 
reseryati. 

Sisa. Se dit aussi des rognures que 
les ouvriers ét ouvrières lèvent des 
(«offes qu'ils emploient , pour les ajus- 
ter à ce qu'on lenr ordonne de faire. 
L. Pannus. 

Sisa. Se dit encore de l'huile de lin 
recuite avec quelques terres de couleur, 
comme le vermillon , l'ocre , et autres 
simples , qui sert aux doreurs pour don» 
ner la première couche à ce qu'ils doi- 
vert dorer. L. Leucophorum. 

SISADOR , .s. m. Larron , qui 
compte les choses plus qu'elles ne Jui ont 
coûté , maltótier. Lat, Fur. Dolosus. 
subtractor. 

SÍSAK , v. a. Dérober , ferrer la 
mule, ou ôter onc partie de ce qu'on 
achète , rogner. L. Dolo auferre. Dolosè 
frustrare. 

Sisar. Siguifie anssi Oter, rogner, 
retrancher , diminuer. Lat. Decurtare, 
Diiruere. 

Sisar. Signifie.aussi Rogner , rabaisser, 
accourcir les merutes, les mettre au 
taux de l'imposition ordonnée sur les 
morcbandises. L. Mensuras minuere. 

Sisar. Signifie aussi Couper, lever 
d'un babit des morceaux nécessaires , 
pe l'ajuster au corps d'une personne. 

Vestum decurtare. ] 

Sisar. Sigaifie encore Donner la pre- 
miére couche avec: Y'huile de lin pré- 
parée , pour recevoir l'or. L. Y:ucophoro 
linire. 
SISADO, DA , p. p. Dérobé , ée, 
rogué , ée , coupé, ée. L. Dolo ablatus. 

olosè f'ustratus. E 

SIS LIS , $. m. NV. Seseli. 

SISIMBRIO, s. m. Sisymbrium, 
plante fameuse en médecine : il y en 
de porca espèces, comme le cresson, 
la berle, la menthe, la timbrée , le 
ecrpolet, L. Serpillum. 


SIT 
SISON , s. m. Celui qui fréquem- 


ment n'achéte rien sans le compter 
plus qu'il ne lui a coûté. Lat. Dolosus 
subtractor. 

Sison. Oiseau, espèce de francolin. 
L. Attageuis species. 

SISTEMA , s. f. Système, supposi- 
tion ou hypothèse qui sert de fondement 
et de principe pour l'explication et 
dues de quelques opinions déterminées. 

. Systema. 

Sistema universal. Systáme universel ; 
c'est l’ordre et situation naturels, que 
l'on feint entre les corps principaux de 
l'univers, comme l'expliquent Ptolomée , 
Copernic, ete. L. Systema universale. 
Mundi systema. 

Sistema musico. Sistéme de musique. 
L. Systema musicum. 

SISTOLE , s. f. T. de grammaire. 
Systole, raccourcissement d'une syllabe 
longue , que l'on fait brève par une li- 
cence poétique. L. Systole. 

Sistole. T. d'anatomie. Systole ; il se 
dit de la contraction du cœur, et de 
celle des artères. L. Systolc. 

SISTRO, s. m. Sistre, instrument 
de musique des Egyptiens. Lat. Sis- 
trum. 

SITIADA, s. f. T. dn royaume 
d'Aragon. Assemblée pour pourvoir au 
gouvernement économique d'une maison 
ou d'une communauté, L. (Bconomicus 
consessus. 

SITIADOR , s. m. Assiégeant , qui 
assiége , qui attaque une place. L. Ob- 
sessor. s 
SITIAL , s. m. Prie-Dien, accoudoir 
en forme de pupitre. L. Pulvinar. 

Sitral. Se dit aussi d'un petit tabouret 
sur lequel s’asseient les femmes dans 
les estrades. L. Sedile. 


SITIAR, v. a. Assiéger, camper 
une armée aatour d'une place , afin 
que rien n'y entre, et qu'on la prenue 
par la famine ou par la force. L. Obsi- 
dere. Obsidione cingere. 

Sitiar. Assiéger, signifie aussi In- 
vestir une maison ou un autre endroit , 

our y arrêter et prendre quelqu'un. L, 

zitu intercludere. . 

Sitiar. Assiéger , se dit fgurément en 
chosés morales, en parlant de tout ce 
qui est autour de nous, qui nous im- 
portune , qui nous embarrasse. L. Ob- 


sidere. 

SITIADO , DA, p. p. Assiégé, 
ée, etc. L. Obsessus. 
Sediento. | 

SITIO, s. m. Assiette , situation, 
position d'un corps. L. Situs. 

Sitio. Signiñe aussi Endroit, terrain, 
place , espace de terre propre par sa 
qualité , à quelqne chose. Lat. Locas. 
oolum, a NDS: pM 

Sitio. Siége, campement d'une armée 
autour d'une place qu'elle a envie de 
prendre. L. Obsidio, 

Sitio. Signifie aussi la Maison de eam- 


.pagne d'un Seigneur. L. Villa. 


ITUACION , s. f. Situation ; 
disposition de quelque chose dans un 
lieu qui lui correspond. L. Situs. 

Situacion. Signihe anssi Assignstion 
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d'un effet sur un autre. Latin, Corste- 
tutio. 

Situacion. Situation , signife aussi 
l'Etat et la constitution des choses. L. 
Status. * 

SITUAR , v. a. Situer, placer, 
poser, mettre, asseoir. Lat. Ponere, 
Collocare. 

Situar. Signifie aussi Placer, assigner, 
un fonds pour la sûreté d'une créance. 
L. Constituere. 

SITUARSE, v. y. Se placer, se 
mettre en place, se procurer un em- 
ploi, une occupation. L. Cellocari. 

SITUADO, DA, p. p. Situé, ée, 
etc. L. Positus. Collocatus. 

Situado. Pris substant. signife Gage, 
salaire, appointement , solde , rente 
assignée snr quelque chose. L. Annue 
pensionis constitutio. 

SIZIGIA, s. f. T. d'astronomie. 
Syzygie , le tems qu'il y a depuis la con- 
jonction ‘de la lune à l'opposition : il se 
dit anssi de la méme conjonction et 
opposition. L. Syruris. 


S M 
SMARIDO, s. m. Petit poisson 
de mer, espèce de sardine oa de finas 
L. Pisciculi genus. 
SMYNIO , s, m. Plante. Maceron , 
et selon d'autres, Angélique. Lat. Smyr- 


nium, 
$ 0 


SO. Préposition qui signifie Sous, 
dessous. L. Pub. Infa, gris d 

.SO $) CHO. Espèce d'interjection 
ou terme populaire, dont se servent les 
charretiers, voituriers et muletiers , 
pour retenir et faire arrêter leurs che- 
vaux. L. Ehol 

SOASAR , v. a. Rôtir à demi, rôtir 
légérement. L. Leviter assare. 

SOASADO , DA, p. p. Rôti, ie 
a demi. L. Leviter assatus. 

SOBA, s. f. L'action de manier, 
de p de remuer , de corroyer, de 
gicher du plâtre , etc. L. Subactio. 

Soba. Métaph. signife l'Action de 
battre, de frapper quelqu'un. L. Verbe- 
ratio. Soba de palos : bastonnade, 

OBACO y Se m. Aisselle, Lat. 
Axilla. Ala. 

SUBAJANERO.. s. m. T. en usage 
dans le royaume d'Andalousie. Valet 
de berger, celui.qui va chercher leur 
manger, ou ce dont ils ont besoin. L, 
Pastorius famulus. 

SOBAJAR , v. a. Frotter, manier; 
secouer ; et aussi Flétir, gáter , salir. 
L, Astercre. Fædare. Maculare. 

SOBAJADO , DA, p. p. Frotté, 
ée , etc. L. ‘Attrirus. Fædatus. 

SOBANDA , s. f. Le fonds on la 
sous-bande d'un tomuean, Lat. Dolii 


imum, : 
SOBAQUERA , x. f. Entoyruure , 
jour dh '¿chancrure à des manches d'ha- 
br, pour lui donnpr plus d'aisance, 
L. Alaris scissura. HDI I 
SOBAQUIDO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Vol qu'on emporte dessous le 
bras; qu'om cache sous le manteau. L. 


Furti sub alà occultatio. 


^ SOBAQUINA, 
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$0 R,v. a. Abonder , avoir os, 
être en abondance , être plein , regorger, 
déMerder , excéder , avoir beaucoup , res- 
ter, être de reste. L. Superare. Superesse. 
Exccdere. 

Sobrar. Abonder, signifie aussi Etre 
de trop, être superflu. Latin, Excedere. 
Super dre. 

SOBRADO , DA, p. p. Qui est 
superflu. L. — Nimius. 

Sobrado. Signifie aussi Audacieux ; 
hardi, téméraire, présomptneux, entres 
prenant. L. Audax. 

Sobrado . Signifie aussi Riche, abom- 
dæat en biens, paissant. L. Dives. Loa 
cuples. Opulentus. 

Sobrado , pu substantiveinent , sigui- 
Be Grenier, le plas hant d'une maison, 
d'un édifice. L. Superius cenaculum, 

SOBRASAR , v. a. Mettre de la 
braise , ou approcher la braise auprés 
du pet. L. Prunis subjectis coquere. 

OBRASADO, DA, p. p. Mis, 
fre auprès, etc. Latin, Prunis subjectió 
coctus. x 

SOBRAZAR , v. u. Terme ancien ; 
Kshrisse? , eiporter , mettre quelque 
those sous son bres. L. Ulnis amplecii , 


cingere. 
 SoBRAzADO, DA, p. p. Re- 
mtaysé, de, etc. L. Ulnis cinctus. 

SOBRE, préposition. Sur , desses ; 
cs dessus, po-descs Latin, Super. 

u fa. 

Sobre. Signifis aussi Outre. Latin; 
Prater; 

Sobre. Signife aussi Un peu plos. L. 
Suprá. Tendre sobre cien reales : j eura 
um Pus plus de cent reaux. 

Ad 









quo de Diva et de leur épée. L. Su- 
premas domitis, Rex. 

SOBERBIA, s, f. Arrogance, fierté, 
haatear , ofgneil , vaine gloire, pré- 
'somption. L. a. — 

SOBÉRBI s BIA , adj. Superbe, 
vain, eine , fier, re , orgueillenx , ense, 
hautain, aine, glorieux, euse, présomp- 
t&ent, cute, altier, ère, arrogant, te, 
£rectare; violent ; te, uweux, euse. L. Arro- 

SOBADO , DA, . pass, Pétri, | gants. Superbus. Ferus. 

Le, etc. L. Subactus. bie '| SOBERBIAMENTE , adv, Super- 

Sobado. Pris eubstantiv. Maniement , | bement, arrogamment, orgueilleusement, 
‘l'action de toucher ; de manier, de lorieusement. Lat. Superb?. Arroganter, 
Presser me chose avec force. Lat. At-] SOBBRBIOS AMENTE , adv. T. 
frectatio. pen en usage. Mh Soberbiamente. 

SOBARBA, s. m, Muselióre , eour- SOBERBIOSO, SA, adject, T. 
ole qui fait partie de la tétiére d'un | pea en usage. V Soberbio. 
cheval, la velle est placée au dessus SOBINA , s. £. T. do charpenterie. 
-du nez, et le lni entoure. Lat. Capis- | Clou de bois, on queue d'aronde. Lat. 


tri t, Subcue. 
SOBARBADA , s. f. L'action de] SOBON ¿ SOBONAZO , s. a, 
Gret avec violence les rênes de la bride 


Homme paresseux, oisif, monchalant, 
d'un cheval. L. Habenarum adductio. | ísiméant , qui sé tient sans rien faire, 
Sobarbada. Se dit métaphoriq, de la 


ui demeure dans l'oisiveté, qui vit 
réprimande severe qu’on fait à quelqu'na, | dans la fafuéantise. L. Nebulo. Homo 
des paroles dures ct sensibles qu'on lui 


negnam. 
dit. L. Objurgatio. SUBORNADOR ,s. m. Suborneur, 
SOBARCAR , v. a. Porter, empor- | quí suborae , qui córrompt , qui débau- 
4er quelque chose sous le bras, L. 1n | che. L. Corrsptor. 
ulnis ferre. SOBORNAL, adj. des deux gen 
SOBARCADO , DA, part. pass. | res. Surchargo qu'on met sur nue bête, 
Porté, ée , emporté, de, sous l'aissello. | après l'avoir chargée. Latià , Augnien- 


L. fn unis latus. tum. 
SOBEJANIA , a, f. T. ancien. |, 9OPORNAR , v. a. Suborner , cor- 
rompre , porter quelqu'un aa mal. L. Su- 


Neyez Sobra eu Demasia, 
bornare. corru ps. 


OBEJANO , NA , adj. T. anc. mpe 
Voyez Gobrate où Demasiado. SOBORNADO , DA , part. pass. 
SOBEJO, JA, adj. T. anc, Voyez Suborné » ée. Latin » Subornátus, Cor- 
Sobrado , da. ruptus. 
Sobornado. Se dit aussi d'un piin con- 


SOBEO,s m.'T. du royaume d'An- — 
-dalousie. Courroie de cuir pes laquelle | trefait, quí a perdu sa forme. ordinaire, 
ar avoir étó trop pressé dans le four. 


or attache le timon de la charrue au ; 
. Mal ternas panis. 


joug que portent eur le cou les mules 
rie e beufs, lorsqu'il labourenz | SOBORNO, s. m. Subornation , 
I. Aratri lorum. — ; — Cc — io. 
oborno. Se dit aussi d'un présent où 
RAN AMENTE,, ade Sen don que l'on fait en vue de suboruer et 


L. Summi. FE Rire eur — quelqu'un. Latin, Munur. 
num, 


SOBERANIA , s. f. Souveraineté, 
Qualité et autorité d'ua Prince seuverain, Nu eei nu la complal- 
— souveraine. Lat. Suprema po- suce, L. lili 

Soberanis. Signi&e aussi Árregance, 
fierté , hauteur , orgueil require 
semptión , suflisanca , air impérieux , ku- 
menr altière , façon méprisante et dédai- 
gnense. Lat. Superbia. Arrogantia. In- 
solentia. 

SOBBRANIDA, s. £. D. aue. Voyez 
Soberania. 

SOBERANISIMO , MA, adj. 

dd. 'Trés-souverzin , aime, très- 
pa te, très-lraut, te. Latin, 
Summus. 

SOBERANO , NA, adj. Souve- 
rain, aine, suprême, baut, te , élevé, 
ée , sublime, Summus. Suprémus. 

Soberano. Signifie aussi Superbe, or- 
gueilenx, fler , hautatn, altier , arro- 
gut » insolent, présontptueaz, L. Super- 

$. Arrogans. Insofens. 

Soberano. Sonveraim, pris substantiw 
ee dit des Rois er des Princes qui sont 
rolas ct indépeudsas, qui r relóvent 

Jom. L Part. I 





SOBAQUINA , s. f. Paantear d'ais- 
Welle. L. reud. 

SOBAR , v. a. Pétrir , manier, 
d à force de E evil, 

âcher du plâtre, corroyer. L, Subigerc. 
: Sobar. sente aussi Chârier, — 
battre. L. erberare. Castigaic. 

Sobar. Sigmifie aussi Frotter, chiffon- 
‘ner, toucher souvent. L. Atterere. At- 





























obre. Signifie aussi Près, auprès. L. 

. "pud. 

Sobre si : Sur sel, en soi. Phrase qui 
signifie Avec attention, avec réservé 
L. Artentè. Moderat?. 

Estar sobre una plaza : Etre sur utee 
pare ; potir dire l'investir, l'assiégor , 
attaquer. L. Oppidum obsidere. 

Ir sobre alguno : Aller sar quelqu'un, 
pour dire le suivre de près, pour le pren 
dre , l'arrêter ou lui faire * mal. Let. 
Alicui instare. | 

SOBREABUNDANTEMENTE, 
adv. Surebondamnrent , d'une manière 
surabomdante. L. Superabundanter. Su= 
pra modum. 

SOBREABUNDAR , v. n. Suræ 
bonder , excéder. L. Superabundare. 

SOBREABUNDANTE,p.a. Sura- 
bondiint , qui abende avec excès. Latin, 
Superabundans, 

SOBREAGUDAS, s. f. Terme de 
musique. Suraiguës, eptacorde. Latin, 
Acuti soni. 

SOBREAGUDO , s. m. Terme de 
mnsique. Son clair, sigu , et le plas élevé 
de la musique. Latin, Acutissima vor. 

SOBREALZAR, v. a. Elever , le- 
ver en haut. Latin, Tolicre, Extollere, 
Exaltare. : 

SOBREAÑADIR, v. a. Ajouter 
‘par-dessus, augmenter avec excès, Lat, 
S oreredderi. . 

SOBREAÑADIDO, DA, yp. y. 
Ajouté , $e puredessus. Latin, Superg 


ps Fff 














SOBRA, s. f. Excis, superfluitó , 
sursbondance, trop grande abondinee. 
L. Redundantía. 

Sobras. Se dit aussi des restes dn ser- 
vice d'une table , et de toute autre chose. 
L. Reliquia. 

De sobra : De reste. Phrase adv. qui 
signifie sbondamment, avec excès, de 

. L. VE Redundanter. 
POBRAD LO , s. m. dim, Petit 
reste de quelque chose. L. Reliquia. 

Sobradillo. Se dit aussi d'un petit 
anveut qu'ont met an dessus d'une fent- 
tre , pour la défendre de Feau qui tom- 
be des toits. Latin, Exiguum tábu- 


latum. 

SOBRANCERO , aëj. Désoccupé, 
ée , eisif, ve, qui ne fait rien , qui 
ne se détermine à rien. Latin, Otiosus. 
Vacuus. 

Sobrancero, T. du royaume de Mur- 
die. Viler de labour, sttnumiéraisé, L. 
Vulici servus vicaius, 



















SOBREASAR , v. a. Remettre au 
feu, à la broche. L. Jterüm assare. 

SOBREASADO, DA, p. p. Re- 
mis, ise à rôtir. Latin , Jterüm assatus. 

Sobreasada. Saucisson de Mayorque , 

u'on rótit a la broche pour le manger. 
1. Tomaculi genus. 

SOBREBEBER, v. a. Terme bur- 
lesque. Boire à chaque instant. Latin, 
Potitarc. | | 

SOBRECAMA , s. f. Courtepointe, 
eouverture de lit, qni se met par-dessus 
les autres, par ornement. Latin, Ótra- 


gulum. 

SOBRECAÑA, s. f. Terme de ma- 
nége. Suros ; c'est uu calus ou une dureté 
qui vient au canon d'un cheval, au-des- 
sous du geneux , en dedans on en dehors. 
L. Tuber in equi tibià. 

SOBRECARGA , s. f. Surcharge, 
charge trop pesante. L. Oneris accessio. 
Augmentum. 

Sobrecarga: Surcharge , se prend aussi 
e our surcroît de peine, de 
chagrin. L. Accessio. Additamentum. | 

Sobrecarga. Signifie ausssi la Corde qui 
sert à attacher la charge sur le dos d’une 
béte de somme. Latin, Restis sacirnam 


'ÉOBRECARGAR, v. a. Surchar- 
ger, charger avec excès. L. Onere gra- 


gare, premerc. | 
Sobrecargar. Terme de tailleuss et 
d'ouvriers en coutures. Rabattre , rem- 


figurément , 


pur doubler oae couture, faire une 


ouble couture. L. Jterató suere. 
SOBKECARGADO, DA, p. p. 
Surchargé , ée , ete. L. Onere grayatus, 


pressus. . 

SOBRECARTA, s. £ Enveloppe 
d'une lettre. L. Epistole involucrum. 

Sobrecarta. Seconde lettse , ou dépêche 
que donne un conseil sonverain, on nn 
parlement à une justice inférieure , lors- 
que, sous quelque prétexte, elle n'a pas 
exécuté l'ordohné par la première. Lat. 
Jterata jassio. 

SOBRECARTAR, v. a. Donner 
des lettres de jussion, une seconde pro- 
sision, lorsqu'on n'a pas mis à exécution 
la première. L. Îteratô jubere. 

à ÉOBRECARTADO ; DA, p. p. 
de Sobrecartar. Lat. lteratà jussus. 
. SOBRECEBADER A , s. f. Terme 
Me marine. Civadiére; c'est la voile du 
mât de beaupré , qui est sur la proue. 
L. Velum ad proram. 

SOBRECEJA, s. f. La partie du 
front , qui est an-dessus des sourcils. L. 
S upercilium. 

SOBRECEJO, s. m. Voyez Ceño. 

SOBRECINCHO , s. m. Sarfaix, 
sangle grosse et large, qu'on met par- 
dessus les autres sangles d'un cheval, 
afin de tenir la selle plus ferme. Latin, 
Amplius cingulum. 

SOBRECOGER , v. a. Surprendre , 
prendre , saisir à l'improviste. Latin, 
Ámprovisum occupare. 

SOBRE COGIDO, DA, p. p. Sur- 
piis , ise, etc. Latin, Ex improviso oc- 
cupatus. 


SOBRECUBIERTA , s. f. Double | 


enxeloppe de quelque chose. L. Secun- 
dum involucrum. 


— 


SOBREDIENTE , s. m. Surdent, 
dent qui vient hors de rang. Lat. Dens 
supra alios prominens. 

SOBREDOKAR , v. a. Surdorer, 
dorer à feu. L. Deaurare. 

Sobredorar. Signifie aussi Déguiser, 
adoucir l'amertume de quelque chose. L. 
Colorare. 

SUBREDORADO, DA, p. p- 
Surdoré , ée , etc. L. Deauratus. 

SOBREESCRIBIR , v. a. Ecrire 
sur quelque chose un titre , une — 
tion; et plus communément, Ecrire le 
dessus d'une lettre. L. Superscribere. 

SOBREESCRITO , TA, part. 
pass. Ecrit, te, dessus. Latin , Super- 


scriptus. 

— , pris substant. signifie 
Titre , inscription , note ; mais plus 
communément il se dit d'un dessus de 
lettre , suscription , adresse. Latin, 
Inscriptio. 

Sobreescrito. Métaph. Phisionomie , 
visage, mine, air, extérieur, L. Facies, 


ultus. 
SOBREFAZ, s. f. Surface, la super- 


! ficie extérieure d'une chose. Lat. Super- 


les. 

SOBREHAZ , s. f. Voyez Sobrefaz. 

Sobrehaz. Signifie aussi Couverture 
yi cache, qui couvre les choses. Lat. 


elum. 
SOBREHUESO , s. m. Enflure , 


tumeur dure , qui se forme sur les os, 


et qui cause de grandes douleurs. Lat. | 


Super ossa tumor. 

Sobrekueso, Métaphor. Surcrott , de 
peine , de chagrin , d'incommodité , 
d'embarras. L. Doloris additamentum. 

SOBREHUMANO , NA , adj. 
Surhumain, aine , qui excède tout ce qui 
est humain. L. Naturam humanam exce- 
decns. 

SOBRELECHO , s. m. La surface 
inférieure d'une pierre qui. repose sur le 
lit de celle qui est dessous. L. Inferior 
superficies, 

SOBRELLAVE, s. f. Clef double, 
L. Duplex clavis. 

Sobrellaye. T. du palais du Roi 
d'Espagne. Clef double, s'entend d'un 
officier qui est chargé de la clef double 
du palais; c'est-à-dire, que lorsqu'il fer- 
me les portes. d'entrées à double tour, 
on ne peut ouvrir les apartemens en 
son absence. L. Secunda clavis in domo 
regià administer. 

SOBRELLENO, NA , adj. Sura- 
bondant , te, qui remplit et excéde la 
mesure , qui regorge par-dessus la mesu- 
re. L, Redundans. 

SUBRELLEVAR , v. a. Soula- 
por ; aider , secourir, soutenir. Lat. 

ublevare. 

SOBREMANERA. Façon adv. 
Excessivement, avec excès, outre me- 
sure. L. Suprá modum. 

SOBREMESA, s. f. Couverture 
de peau, dont on couvre les tables 
en Espagne. L. Mensa stragulum. 

De sobre mesa: Fagon adv. D'après- 


dînée, pour dire immédiatement après- | 


diner L. Post prandium. - 
SOBREMESANA , s f. Voile 


carrée que l'on met an mât de misaine. 
L. Feli genus. 
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SOBREMUÑONERA , s. f. Fer- 
rement en demi-cercle, attaché aux 
flasques de l'affût du canon, qui embras- 
se ses tourillons , et le tient ferme des- 
sus son affút. L. Adstrictorius' uncua. 


ferreus. 


SOBRENADAR , v. a. Surnager , 
se maintenir au-dessus de quelque liqueur, 
L. Supernatare. 

SOBRENATURAL, adj. des deux 
enres. Surnaturel , qui est au - dessns 
es forces de la nature. Latin, Super= 

naturalis. ; 

SOBRENATURALMENTE ,adve 
Surnaturellement , d'une manière sur— 
naturelle. L. Supernaturaliter. 

SOBRENOMBRE , s. m. Sut- 
nom , nom qu'on ajoute au nom propre , 
ou au nom de baptéme. L. Cognomen. 

SOBREPAN?O , s. w. Double drap, 
toile ou pièce qu'on met sur une chose4 

L. Duplex pannus. 

SOBREPARTO, s. m. Le tems 
immédiat qui suit les couches d'une 
femme , peadant lequel elle est obligée 
de garder le lit, pour se remettre et. 
reprendre ses forces L. Paerperium. 

SOBREPELLIZ , s. f. Surplis , 
ornement ecclésiastique , que les prétres 
séculiers portent par-dessus leur soutane, 
L. Superpelliceum. 

SOBREPEYNE. Voyez Peyne. 

SOBREPONER , vw. a. Mettre 
par-dessus. L. Imponere Supérponere. 

SOBREPONERSE, v. x. Se met- 
tre au-dessus. L. Secerni.. | 

SOBREPUESTO , TA, prt. 
pass. Mis, ise, par-dessus. L. Super= 

positus. Impositus. s 

Sobrepucsto. Se dit aussi d'un rayon. 
ou gáteau de miel, que les mouches à 
miel forment le dernier de tous , et qui 
est le premier en vue, à l'ouverture de 
la suche. L. Superimpositus. 

SOBREPUJANZA , s. f. Force 


excessive, grande vigueur. L. Summua 


vigor, 

SOBREPUIAR, v. a. Sarmonter, 
surpasser , excéder, exceller. L. Supe- 
rare. Vincere. Prastare. 

SOBREPUJANTE, part. act. Sur- 
passant , surmontant , etc. L. Superans. 
Prastans. 

SOBREPUJADO , DA , part. 
p Surmonté , ée , etc, L. Superatus. 

tctus.. 

SOBREQUIILA , s. f. Double 
quille d’un navire. Latin, Trabs supra 
carinam. 

; SOBREROEA , €. f. Sorte d'ha— 
illement long , qu'on rte par-dessus 
les habits , ius L. E orat. 

SOBRESALIR, v. a. Surpasser , 
avoir de l'avantage en hauteur et gros- 
seur, Ou en tout autre qualité. L. Su- 
perare. Eminerc. Prestarc. 

Sobresalir. Signife aussi S'élever, 
paroître au-dessus, exceller , éclater d'a-. 
vantage. L. Eminerc.. 

SOBRESA11ENTE , 
Surpassant , etc, L. Fininens. 

Sobresaliente Par extension. Surna- 
méraire , personne destinée à remplir la, 
place d'un absent. L. Vicarius. 

SOBRESALTAR, v. a. Sauter, 
se jeter, se ruer sur quelqu'un, sur 


part. act. 








O 
prendre, assaillir , attaquer à l'impro- 
visto , s'élancer avec ardeur sur, etc. 
Lx Impetere. Oppugnare. Aggredi. 

-Sobresaltar. Signite aussi S'eftrayer, 
avoir peur, craindre, s'affiger; s'al- 
térer , se troubler. Latin, Pavere, For- 
midare. 

: Sobresaltar. Signifie encore Sauter aux 
yeux, il se dit spécialement des pein- 
tures dont les figures semblent se dé- 
tácher du tableau , et exécuter ce qu'el- 
les représentent, L. Præstare. Eminere. 
SOBRESALTADO , DA, part. 

s, Attaqué , ée à l'improviste. Lat: 
En etitus. Oppugnatus. 

SOBRESAL [TO +, s. m. Sursant , 
surprise , à l'improviste , trouble , alar- 
me, frayeur, appréhension, peur, crain- 
te. L. repentinus casus. Timor. Formido. 

De sobresalto : Façon adv. Ea sursaut, 
‘à limpourvu , au dépourvu , à l'impro- 
viste , subitement , tout-à-coup. Latin, 
Subitó.. Repeniè. Ex improviso. 

SOBRESANAR , v. act. Guérir 
une plaie par-dessus , extérieurément , 
enfermer le mal en dedans, L. Per- 
funetorià sanare. 

Sobresanar. Siguifie aussi Dissimuler , 
déguiser un défaut. L. Dissimulare. 

SUBRESANADO, DA , part. p. 
Mal guéri, ie , déguisé, ée , etc. L. 
Perfunctori? sanatus. Dissimulatus, 

OBRESANO. Façon adv. qui si- 
ife Avec un soin léger, superáciel. 
Perfunctarié curatione. 

Sobreszno. Métaphor. signifie aussi 
Déguisement , dissimulation , feinte. L. 
Simulate. l | 
. SOBRESEER , v. n. Surseoir, ces- 
ger de faire , discontinuer , suspendre, 
remettre à un autre tems. Latin , Super- 


sedere. : 
SOBRESEGURO. Façon adv. qui 
signifie Avec toute süreté , sans risque 
ni péril. L. Ex tuto. Securl. 
-SOBRESEIMIENTO , s. m. Sur- 
. sis , suspension , remise. Latin , Di- 


latio. 

 SOBRESELIO , s. m. Double 
seau que l'on pose à une chose, pour 
plus grande sáreté et autorité. L. Alteri 
euperpositum sigillum. — 

SUBRESEMBRAR , v. a. Sur- 
semer , semer une nouvelle graine sur 
un champ qui est déjà semé. Latin, 
Superseminare. : 

. Sobresembrar. Métaph. Introduire une 
. nouvelle doctrine sur celle qui est éta- 
blie , monvoir des disputes et des dis- 
cordes. L. Serere. Disseminare. 

SOBRESOLAR, v. a. Ressemeler, 
mettre uhe semelle neuve sur une vieil- 
lo , à des souliers. Latin, Novis soleis 
instruere. 

. Sobresolar. Signifie aussi Recarreler , 
earreler de nouvean. Lat. Novis late- 
ribus instruere. 

SOBRESOLADO , D/', part. p. 
Ressemelé , de , recarrelé, ée , etc. L. 
Novis seicis instructus. ; 

» SOBRBSTANTE , s. m. Piqueur, 
celui qui tient le róle des ouvriers 
dans un ouvrage , qui marque leurs 
absences et leurs chaumages. Latin, 
WUnspector. ; 

SOBRESTANTE , adj... des deux 





fene 


SO 


geures. Terme peu eu usage. Pro- 


chain , qui est près. Lat. Instans. Im- 


minens. % 
SOBRESUELDO , s. m. Augmen- 
tation de gages , de salaires , d'appoin- 
temens , qui se donne sous ce titre par 
voie de gratification , aux officiers mi- 
litaires , comme aux domestiques et à 
toutes autres personnes dicéndaates et 
à gages. Latin , Stipendii additamen- 


tum, ; 
SOBRESUELO , s. m. Second 
plancher d'une chambre , sol sur lequel 
on marche, qui est carrelé , plancheyé , 
où autrement uni. Lat. Superpositum 
alteri pavimentum. 
SOBRETARDE , s. f. Le soir, 


s'entend avant qu'il fasse nuit. Latin, 


Vesper. 

SOBRETODO , s, m. Surtout, 
espéce de casaque qui a des manches, 
qu'on met par-dessus un habit dans les 
mauvais tems. L. Manicata toga. 

Sobrefodo. Façon adv. qui sert à re- 
commander une chose. Sur-tout. Lat. 
Prasertim. 

SOBREVENIR , v. n. Survenir , 
arriver à l'improviste , surprendre , venir 
subitement. L Supervenire. 

SOBREVERTERSE, v. r. Cou- 
ler par-dessus , regorger , déborder , se 
répandre , s'étendre avec abondance, 
refluer. L. Superfluere. Redundare. 

SOBRE TA, s. f. Soubreveste, 
habillement ancien, ure de scapu- 
laire qui se portoit par-dessus l'armure, 
semblable à celle que portoient les mous- 
quetaires en France , par-dessus leur 
juste-au- corps. Lat, Superpositum veste 


insigne. 

SOBREVIDRIERA ; 8. f. Fené- 
tre à paniers ou filets de fil d'archal , 
qu'on met par-dessus celle de verre, 
pour en conserver les carreaux. L. Reti- 
culata fenestra. 

SOBREVIENTO , s. m. Terme de 
marine. Tous les cótés dn vent. A 
sobreviento : À tout vent. Lat. Vento 
quolibet. 

Estar 6 ponerse á sobreviento : Phras 
maritime. Etre ou se mettre sur le vent, 
c'est gagner le dessus du vent, avoir 
le vent pour soi. Lat. Ventum serundum 


captare. 
SOBREVISTA , s. f. La visière 
d'un casque. Latin, Galeæ reticulata 


stra. 
SOBRIAMENTE , adver. Sobre- 


ment , d'une manière sobre. Latin, So- 


bre. — 

SOBRIEDAD , Sobriété , vertu 
par laquelle on s'abstient de boire et 
de manger au delà da nécessaire , et 
de toute autre chose contraire à lx 
santé du corps et de Pame. Lat. So- 


brietas. á 
SOBRINO, NA , s. m et f. Ne- 
veu , nièce , fils du frère et de la sœur 
de celui dont on parle. Lat. Fratris 
filius , on filia. Nepos. Neptis. 
SOBRIO , BRIA , adject. Sobre, 
tempéré , de , modéré , de dans: le vi- 
vie et dans toutes ses actions. Latin, 
Sobrius. 
SOCAPA , s. f. Prétexte, couleur, 
fausse raison qu'on allégue pour couvrir 


ne coulent le 
les altérent. L. Subgrunda. 


plicitó. L. Astuté. Callidè, 
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la véritable , on pour exécuter quelque 
chese. L. Color. Mantelum. 

A socapa : Façon adv. Sous cape , em 
— Latin , Clam. Clancutum. Fur- 
iim. 
SOCARRA , s. f. Rótissure , brá- 
lure. L. Ambustio. 

Socarra, Voyez Socarroneria. | 

SOCARRAR , v. n. Roussir, brû- 
ler à demi, brûler tout à l'entour , gril 
ler , rótir à demi. L. Amburere. 

SOCARRADO , DA, part. pass. 
Roussi , ie , brülé , ée à demi. Latin, 
Ambustus, Mu 

SOCARREN , s. m. Réveronde , 
la partie de la couverture d'nn bâti- 
ment, qui est en saillie eu dehors, 
pour empécher qe les eaux pluviales 

ong des murs , et ne 


SOCARRINA , subst, f. Woyes 
Chamusquina. ' | 


SOCARRON, NA, adj. Fin , fine, 


malin, igne , rusé, de , adroit , te, 
dissimulé , de , matois , oise. Lat. Astu- 


tus. Callidus. Versutus. - 
SOCARRONAMENTE , adverb. 


Finement , malicieusement , avec du-. 


SOCARRONERIA , x. f. Adresse. 


finesse , subtilité , souplesse, ruse , 
fourberie. Latin , Astutia. Versutia. Cal- 
liditus. 


SOCARRONISIMO , MA , adject. 


superl. Très-fin , très-fine , très-malin, 
igne, très-rusé , de, trés-adroit , te , 


tres-dissimulé , de , trés-matois , oise. 
Lat. Astutissimus. Callidissimus. V ersu- 


tissimus. j 


SOCAVA , s. f. L'action de miner, 
de creuser, de fouir par-dessous, Lat. 
Suffcssio. Excavatio. 

ocava. Signifie aussi Fossé , creux 
qu'on fait autour d'une plante , pour 
que l'eau y entro, déchaussement. Lat. 
Ablaqueatio. 

SOCAV AR , v. a. Miner , creuser , 
fouir par-dessons terre ; il se dit aussi 
des eaux. L. Suffodere. Excavare. 

SOCAVADO, DA, part. pass. 
Miné , de, creusé, de, foni, ie , etc. 
L. Suffossus. Excavatus. n 

SOCAVON , s. m. Ouverture , con- 
duít , canal, souterrain , galerie qu'on ' 
pratique , qu'on creuse sons terre , sous 
des montagnes oü il y a des mines. L. 
Cavea. Fossa. : 

SOCAYRE , s. m. Matelot pares- 
seux, qui fuit le travail , qui plaint 
ses peines. L. Navitæ segnities. 

SOCHANTRE , s. m. Sous-chan- 
tre , officier d'un chœur , qui commence 
le chant, qui donne le ton en l'ab- 
sence du chantre. Latin , Pracentoris 
vicarius. : 

SOCIABLE , adj. des deux genres 
Sociable , qui cherche , qui aime "la com- 
pagnie. L. Sociabilis. _ . 

SOCIABILIDAD ; s. f. Union, 
correspondance entre deux ou plusieurs 
personnes de société. Latin , Societas. * 
Commercium, s 

SOCIEDAD , s. f. Société, assem- 
blée de plasieurs hommes en un lieu, . 
pour s'entre-secourir dans leurs besoins. 
L. Socictas. BEDS 
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Sociedad. Société , est aussi une liai- 
son particuliàre de quelques. hommes , 
faite par intérêt, on par amitié , ou pour 
cultiver les sciences. L. Societas. 
SOCIO , s. m. Voy. Compañero. 
SOCOLOR , s. m. Práétexto ,. ap- 
parence , fansse raison qu'on allé ue 
pour couvrir la véritable , ou ce qu'on 
intente. L. Species. Imago. 
ASOCONO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Vol. Lat. Furtum. 

Secono. T. de Rohémiens. signife 
aussi Don , présent qu'yue femme prosti- 
3uée envoje à celui avec qui elle a cam- 
merce. Lat. Munus. 

SOCORREDOR , RA, adj. An- 
xiliaire , qui aide , qui vient au secours , 
qui donne du secours , et aussi Protec- 
teur , défenseur, Latin , Subsidiator. Au- 


giliator. 

SOCORRER ) v. 8. Secourir 9 ai- 
der , assister , subvenir , remédier , 
soulager. Latin , Juyare. Auxihari. Sub- 
»enire. 

Socesrer. Secourir, signifie aussi Don. 

_mer des à compte sur ce qu'on doit. L. 






avec opiniâtreté quelque proposition ap- 
pareate. L. Sophista. 
Xn /4, s. m, Voyez So- 
ema. 
SOFISTICAMENTE , adv. Cap- 
tieusement , d'une manière captieuse, 


L. Captio«t. 
SOFISTICAR , v. a. Sophisiques 
tromper , altérer les choses. Lat.” Adul- 


terare. 
SOFISTICO, CA , adj. Sophistique , 
qui est captieux, trompeur, Latin, Esp 
tiosus. 

SOFLAMA ,- s. f. Flamme subtile 
ue le fea lance, ou -éverhération du 
eu. Latin , T'enuis flamma. Ignis rever- 
beratio. 

Soflama. Se dit aussi d’un certais 
few ou rouge qui monte au visago 
occasionné par un aceidant. imprévu 
ou par un. trouble inopiné. Latin, Ru- 
bor. 

Soflama. Signifie aussi des de — » 
pour attraper , tromper quelqu'un. : 
Asus. Dolus. — 

SOFLAMAR , v. act. Feindre , af- 













Hacer soga : Faire de la cœde , pour 
dire restor en arrière. Lat. 4 tergo alsos 
insequi. 

Hacer soga-: Faire de la carde, se dit 
aussi pour exprimer qu'une personne est: 
longue à contes sue histoire, on dans. 
sa conversation , qu'elle enanis, Lat. Pro=- 
lixids narrare. 

Ltevor 6 traher la soga arrastrando : 
Porter ou ter la corde traínaate, 
Phrase pour dire qu'une personne traîne 
sa corde avec soi , qu'elle a commis quel- 
que crime qui l'exposo au chitiment de 
la jónico. à Furogm ezpectare. 

OGUEAR ,.v. aet. Arpentor avec 
la corde, L. Reste metiri, 

SOGUEADO , DA , part. pass.. 
Mespré , ée , wreo la corde. Lat. Heste 


mensus. 
SOUGUERQ, sabst, masc. Cordier, . 
celui. qui fait des. cordes, Latia , Res-- 


tidrius.. 
SOGUILLA 6 SOGUITA , s.f.. 


3 
9 













Debiti partem persolvere. fectar des mots., des termes , pour at- | Funiculus 
Socorrer la plaza : Seceurir la place , | traper, tremper quelqu'un. L. Falle. |. Soguille, Cosdelette-, se dit aussi 
y introduire , y faire entrer des secours | Decipere. d'une ito tresse. que les Espeguelo» 


d'hommes , de vivres ou d'argent. Lat. 
JOppido subsidium ferre.. 
core la playa : Seconrir la place. 
Phrase métaph. quí signifie Secourir par 
charité, une personne qui est dans la 
nécessité. L. Laboranti opsm ferre.. 
SOCORRIDO , DA , past. pass, 
Secoura , ue , etc. L. Adjutus.. 
Socorrido. Pourvu de ce qui est ná" 
cessaire. Lat. Abundans, 
SOCORRO. Secours, aide 9 assis- 
tance. Latin, Auxiliwn. Subsiduun. 


Ops. 

SOCROCIO , s. f. Empl&tre ou ban- 
me de couleur de safran. L. Medica- 
menti crocei genus. 

Socrucio. Métaph. Délectation , com 
plaisance , réjeuissance intérieure , qui 
r^" em CŒUX , plaisir y Contentement, 

. Y otuptas. 


Soflamar. Signi&e aussi Faise devenir 
sauge , faire rougir de honte. Lat. Pu- | 
dore suffundere.. 

SOFLAMERO ,. s. m, Terme vul- 
gaire. Attrapeus , trompeur, Latin, De- 
ceptor.. 

SOFOCAR. Venez Sufocar.. 

SOFREIR , v. a. Frise une chose 
légérement , la. passes pas la frisuro. L. 
Levitir frigere. | 

SOFRITO, TA, part. pass. Fait, 
te érement. K. Leviter frixus. 

SOFRENADA , a. f. Coup de hri- 
de que l’on donne à un cheval on à 
une autre béte ds monture. , poux les 
arrêter tout court , lorsqn'ils soma. in- | 
quiets ou indociles. L. Refranatio. 

Sofrenada. Métaphos. Réprimande. se- 
vère , ou. correction qu'en, donas à 
quelqu'an. L. Objurgatio.. - 

- Sofrenada. du , per extension, 
d'une maladie on de quelqu’autre scci- 
dent qui nous survient, et. qui nens | 
fait-rentrer en neus même, Lajin., Ani 
madyersio.. 
^ SOFRENAR , v. e Donner un 
coup de bride à. un, cheval, quand. il 
n'obéit pas, lui faire sentir le freim; 
il s'entend aussi d'une. mule- on. d'un 
mulet. L. Refrenare... 
' Sofrenar..Se prend aussi métephr pour 
Réprimander, corriger , réprimer avec 
sévérité ; et aussi Réfrénez.ses passions, 
les tenir en bride. Lat, Refranare. Rc- 
PÉOÉREN ADO DA. ,. pest; 
, E : MÀ. y >- ⸗ 

— ; ée. L, Refranatus. id 

QGA 


SUHEZ , adjeetif des deux genres.. 
Vil , abject ,.sale » infsme » hontenz .- 
déshennése ; il se dit aussi de teur co- 

ui est sale, méprisable , d'aucune vas- 
leur.. Latin ,. Vila, Abjectus. Fadus.. 


Sordidus.. 

SOJUZGADOR ,s. m. Vainqueur ,, 
dominateur , — , celui qui as- 
sujettit , qui domine , qui PR 

i met ul joug. Lat. Subyapator. . 


castor. 

* SOJUZGAR , v. a. Subjugaer ,, 
vaincre , dempter , rédnire sus-le joug. - 
i SOJUEGADO , DA | 

JU: , ;- past. .- 
Subju , te, dompté , $e. L. S duque - 
Ud. omita. | 
. SOL, subs». masc. Soleil , le grudi 
lumiaeize qui.évlaire le monde. Lass ,, 



























Sel. . 

Sol. Soleil, se dit par extension , de + 
tout ce qui donne une lumière pbysique- 
SODOMITA , s. f. Sodemite., ow morae: L. Sol, 
celui qui commet le. péché de. sodomie. 
L. Sodoniæ reus. . 

SOFALDAR ,.v. act. Lever, haus- 
ser, trousser sa robe, ses jupes. Lat. 
Colügere. Succingere. 

Sofallar, Se dit aussi, par allasion, 
pour Découvrir une chose pour en faire. 
voir une autre. L. Jetogere. 

SOFALDADO , .DA , part, pass. 
Levé , d0, haussé , de, etc. Lat. Col- 
lectus. Succinctus. 

SOFALDO , 3. m. L'action de 
Iyver , de trousser sa robe. Lat. Col-. 


hectio. 

SOFISMA , s. m. Sophisme , raisen- 
mement captieux, qui induit en erreur, . 
qui n'a que de l'apparence et point de 
solidité. Latin, Captiosum argumentum. 

SOFISTA, s. m, Sophiste ,. nom 
qu’on donneit anciennement aux profes- 
sours de philosophie. L. Saphista. 

Sofiste. Sophiste , celui qui défend 


vox ; 
: Sol. TA de chimie. .Signifo. de l'Oe. . 
L. Sel 


Reticulati textüs genus. 
. Sul con uñas. Soleil avee des ongle, . 
se dit .dn soleil lorsqu'il.est. obscusci pan: 
Soga. Corde ». signifie. aussi un, Fin.| quelques petits nuages. qui indiquent wm-. 
i i | tem» incestain entre la pluie et le been ; 
| tems. L. Sol subnubilas. 
De sol á sol : De soleil. soleil. Phres... 
oga. Corde , mesure avec laquello.| pous dite depuis lo lever du.soleil jno⸗ 
on arpeate los terres ; ello varie s«lea | qu'à son irn ipe L, À solis orte uegpo: 
3 les. provjuges. L, Memuran genus, hd-omaçmmn. . 


— —— ——— — — — — — — — 


SOL 


." Meter Á alguno donde ne vea el sol : 
Mettre quelqu'un où il ne voie pas le so- 
leil. Phrase pour dire mettre quelqn'oa 
en , su cachet. Lat. In carcerem 
sorjicere. 
o dexar d sol , ni.á sembra : Ne lais- 
ser mi aa soleil, ni l'ombre. phrase 
ur dire: Suivre quelqu'un par-tout , 
e chercher continuellement sue le pas 
lisser ile , être toujoers à sa 
suite. Latin , Importur persequi , ins» 


tare. 

Tomar el sol : Prendre le soleil. Phr. 
pour dire chescher le soleil eu hiver, 
se promener au seleil. Lat, In aprico 


spatiari. 
SOLACBAR , wa. Voy. Solaar: 
SOLADOR , s; m. Carreleur, ma- 
gon qui pave , qui carrele avec des cur- 
peux. Latin, Latcritius pavimentorum 
opifez. 
SOLAMENTE , udv. Seulement. 
Sem. ' 


'SOLANA, s. f. Lieu où endroit où 


le soleil denne. en pleix, L. Apricum.. 


Solarium. | 

Solana. Galerie toute à jour , où lès 
Bepsgnols , samesortir de citez eux , jouis- 
sent commodément da soleil ex hiver. 
E. Solariam. 


SOLANAZO', s. m. sug. de So- 


jaro; Voyez: Solano. 
SOLANO , sabst. 


x. Est, on vent 
exiental:, solaire et équinoxjd. Laja ,. 


: SOLAPA ,s. f. Ye dit de là partie 
d'un habillement gai croie double sur 
l'estomac ; il se dit aussi d'un buffle ou 
oollet à nole, qui est fuit en 
façon de paptpoint , et qui fait plusieurs 
doubles. gu 
Thersx. 


Mx cue di à ous 
dissimuler ,. couvrir une chose. Latin, 
Duplicitas.. 

OLAPADAMENTE , ads Fi- 
mement , avec dissimulation , avec feur- 
Werie. E. SubdoM. Versutd. 

SOLAPAR , v. act. Doubler:, croi- 
ser une partie de l'habit sur l'autre. L. 
6 ensuere. 

Solapar. Métaph. signifie Couvrir, 
encher, céler. Latin , Obtegere. Dissi- 
mulare. 

' SOLAPADO , DA , part. * 
Couvert , te, etc. Latin * m 
simulatus 

SolapaJo. Caché , dissimulé, fourbe, 
artificienx. L. Subdolus. V'ersutus. 

. SOLAPE. Voyez Solapa. 

SOLAPO, s. m: Voy. Selapa, 


A solano : Facon adverb. qui signifre 


En cachette, seerérement , dla dérobée. 
E. Clèm. Furtim. 
: SOLAR , s. m. Sol, l'aire, la. su- 


um: 
Solar. Sipnifie aussi le Fondement, l'ori- 


ino d'une ancienne maison, quant à 
- noblesse , la souctre d'où elle dexcénd, | 
bh. Stirps. Genus. Origa. 


Solar. Pris adjectivement , sigrife 


‘cher. 


plis sur l'estomac Latin ,.| 


aus métaph. Fic- 
pour 


Consutus. | 





pe de la terre sur laquelle: or bárit. |: 
ol . 


d bopréme à rulvre 1 ftendasd 


SOL 
Solairs , qui concerne le soleil. Latin , 
Solaris, 
SOLAR , v. act. Carre]er un plan- 


L. Payimentare. 
Solar. Signifie aussi Rossemeler des 


souliers, des betes. Lat. Solis, ins- 
£ruere. 


re 
SOLADO, DA, p. p. Plancheyé, 
ée , etc. L. Payimeritatus. 

Solado. Pris sabstaptivoment, 
fre Plauchet, le sol far lequel on mar- 


.che quand il est cagrelé, Latin , Pavi- 


mentum. 
SOLARIEGO , GA , adject. De 
souche , qui congerne oy appartient à 


l’ancienne moblosso. Las. Natalis. Pa- 
trius. 

Solariego. Ye dit aussi des biens fonds 
et patximonjaux , qmi appartienuent de 

ein droit d'une personne, L. Patrius. 

aternus, 

Solarjego. oifle aussi Ancien et 
noble. L. Nobi 1s. Vetus. 

$ 5. m. Consolation , plaisir, 
soujdgement de peine, divertist t, 
festin.. Lat. Animi relaxatio. Ve- 
Juptas: ; 

A solaz.: Feçon adv. qui slgni&e Pai- 
sibleinent, avec tranquillité, plaisir. L. 
Ad delicias. Ad voluptatem. 

SOLAZARSE , v. x. Se récréer, 
se rejowir , 19 divertir. Lat. Arimum 
relaxare. 

SOLAZADO, DA, pu pass: 
Recréé » ée réjoui ,- ie. L. Voluptate 
Affectus. | 

SOLAZO , s.. m sugm. de Sol. 


Wrens , ou aridus. 

. SOLAZOSO ,. SA y adj. T. pea 

en usage. Délectable , agréable:, réjouis- 

sant. E. Gratus. Jucundus. 
SOLDADA, s. f. Salaire, gages’, 

appointement , solde. L, Merces. Sti- 


pendium. | : 

gie salen y Si a Soldar sane 
y, n'a plus de solde, c'est pao» 

ona un — réformé. E. Vasasiqne 

donatus , ou veteranus miles. 
SOLDADESCA , s. f. Soldavesque 

T. collectif, ; 4 


général. L. Milites. 


publiques: qui se font em Espagne entre 
lusieuss personnes qui prennent des ha- 
L. Ludicri milites, 

SOLDADESCO , CA, adj. Soke- 
tesque , qui est: le: propre da: soldat. 
L. Militaris. 

' SOIDADICO4SOIDADIILO, 


"sr m. dim, de Soldado. Petit soldar: E. 


'Parvulus miles. 

SOLDADO , s. m. Soldat , homme 
qui s'engsge de porter les armes au ser- 
vice dwroi , soit à pied on à cheval. L. 
. Miles. . 

Soldado. Soldat, se dit aussi par ex 
celleace de l'homme de guerre, qui est 
‘brave, et qui sait son. métier, Latin , 


les. 
Soldadó, Soldar, se dit métaph. de 
tous les chrétiens, qui —ñ—— par 
e Jesus- 


T. familier. Soleil fort et audent. L. Sol y 


i se. dis des-soldms en. 


Soldadesca, Soldatesque. Se dit aussi: | 
par extension de certaines »jovissances [ 


bits de soldats , et en font les eñescicos. | 


SOL 41y 
Christ dans l'église militante. L. Miles 
Christianus. 

Soldado viejo. Vieux soldat, celui. 
qui a servi plasiours années, L. Mises 
veteranus, 

SOLDADOR , ». m. Artisan qui: 
soude , qui fait le :métiór de souder. L. 
Cenglutinationis opifex. 

Soldador. Instrument eu outil avec 
lequel oa soude. Lat. Complutinarioni 

neum instrumentum. 

SOLDADURA ,. s. f. Soudure + 
l'action de souder. L. Conglutinatio. 

Soldadura. Soudure , le matière avec: 
laquelle on' soude. L. Comglatinationi- 
materies inserviens. 

Soldadura. Métaph. sigsifie Amende- 
ment, correction , remède. L. Medela. 
Kemedium. | 

SULDAN y subst. m.- $ondsn , titre’ 
qu'on desne à quelques princes mahes 
métans, spécialement es Perse et en 
Egypte. Lat. Soldanuo. Princeps mahu- 
mctanus, | 
. SOEDAR , v. ses: Souder , attacher, 
joindre ensemble les extrémités de deux: 
pièces de métal, par la fusion de quelque 
joies métallique et convenable. 
L. Conglutinare. Ferruminare. Ce vecba- 
estirrégalier.- —— 

Soldar. Métaph. Signihe Amender ,. 
eorriger: une faute , un€ ercour, L. Cor+ 
"rigere: Emendare. 

SOLDADO , DA ,. ic. passs- 
Soudé, $e, ete. Lat. Conglutinatus.. 


BEBE 
SOLDEMENTE , ade. T. barbaro: 
. Solamente. 
SOLECISMO , s; m. Solécisme ,. 
presse faute. coritre la langue et contre 
ee règles la grammaire. L. Sole= 
cistmus: 

SOLECITO, s.. m. dim. de Sol. 


familier, qui dams la terminaison: 
signife petit Soleil, et dans la réaïité ,. 


à grand soleil, soleil ardent, qui est 


"ep cheud.- L. Sol sers. 
OLEDAD),.s f. Solitude, meáque * 
¡de compagnie , tristesse , douleur "E 
abattement. : Lati» , Solitade. : Maror. 
AÁntietas.- 
|: Soledad. Solitude , lfeu désert et inhao : 
mH , On séparé de monde. Lat. Seji- 
tudo. | 

Soledad. Solitude , signifie aussi Ab. - 
:sence , privafión , perte de la personne : 
qu'on chérisscit , terme qui s'« ique par 
exceHetice à là sainte Vierge i * vue de: 
la mort de Jésos-Christ son divin Fils, 
; L.- Absentia. Priyatio.. 

Soledalv 9o -dit aussi d'un Oùvtäpe on: 
¡d'un poëme qui traite de choses tristes et^ 
' mélencoliques-, comme los élégies; Lar, . 
: Poema lugubre. Versus flebiles. 

; SOLEJAR , s. m. Lieu, place, en-- 
droit découvert où donne le solet. L.. 
; adj. des deux gemes,. 
Solennel , qui se célèbre d'année on bin 
née. L. Solemnie. | 
,. Solémne. Solennel, signifié auest Cé.. 
bre, fameux, potpesx, qui se fait! 
avec pompe , éclat. L. Splendidus, * 


Cus. 
: Solemne, Guad:,> chcossé, Lan - Sar 
signe 
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' Solemne. Facétieux, joyeux , enjoné, 
réjouissant , divertissant , de bonne hu- 
meur. L. Latus. Ludicrus. 

SOLEMNEMENTE , adv. Solen- 
mellement , joyeusement , pompeuse- 
ment. L. Splendid, Magnifici. Magná 
alacritate. 

SOLEMNIDAD , s. f. Solennité , 
pompe , magnifieence. L. Pompa. Fes- 
tus dies. — — 

Pobre de solemnidad : Pauvre de 
fait , vrai pauvre , qui est obligé par ]a 
pure nécessité , de demander l'aumône. 
L. Homo pauperrimus. 

SOLEMNISIMO , MA , adject. 
superl. Tris-solemnel, elle. L: Celeber- 


rimus. 
- SOLEMNIZADOR, RA , s. m. 
dar solennise, qui célèbre, qui publie 
es louanges, qui fait des éloges , c'est 
proprement un panégyriste. Lat. Cele- 


brator. 

, SOLEMNISAR , v. act. Solenni- 
ser, célébrer, honorer. L. Celebrarc. 
Decantare. | 

Solemnizar. Soleaniser , — A 
élever, autoriser , exagérer , publier. L. 
Celebrare. Decantare. Ostentarc. 

SOLEMNIZADO ,DA , part. pass. 

Soleunisé, ée. Latin, Celebratus. Dc- 
cantatuz. 
S OLE O, s. m. Terme d'anatomie. 
Muscle solaire placé seus les gémeaux, 
qui fait mouvoir le pied, et forme le 
gras ou mollet de la jambe. L. Solaris 
uervus. s 

SOLER, v. n. Avoir coutume, être 
sccoutumé. Lat. Solere. Ce verbe est 
irrégulier. 

SULERA, s. f. La partie supérieure 
d'une muraille sur laquelle on assied les 
solives et les poutres qni forment le 
plancher. L. Muri pars superior. 
Solera. La meule gisante d’un mou- 
lin, et sur laquelle on pose la meule 
courante qui écrase le grain. L. Deses 
mola. 

Solera. T. de vigneron d'Andalousie. 
La lie, la partie la plus grossière du 
vin. L. Faces. 

SOLERCIA, s.'f. Adresse , indus- 
trie, esprit, souplesse. Latia , Solertia. 
Industria. 

SOLETA , s. f. Semelle, pièce 
d'étoffe , de toile, ou de futaine, qui 
sert à ressemeler des bas. L. Solea. 

Picar de soleta : Piquer la semelle. 
Phrase pour dire aller vite, courir en 
fuyant. L Dare se in pedes. | 

SOLETAR , ou SOLETEAR, 
v. act. Ressemeler une paire de bas. L. 
Soleis rursüs instruere. 

SOLETERO, RA , s. m. et f. 
Ravaudeur , ravaudeuse. L. Restaurator. 
Restauratriz, 

SOLEVACION, s. f. Sonlèvement, 
émotion , mouvement extrhordinaire qui 
agite le corps et l'esprit. Lat. Turba. 

umultus. , 

Solevacion. Soulèvement, sédition , 
L Tumultus. 

SOLEVANTAR, v. a. Soulever, 
relever. L. Sublevare.. 

Solevantar. Induire quelqu'un à faire 


pe chose et spécialement um dgmes- 





tique à changer de maître. L. Sollicitare, 


Inducere. 

SOLE VANTADO , DA, part. 
pass. Soulevé , de , relevé, de, induit, 
te, etc. L. Sublevatus. Sollicitatus. 
Inductus. i ¿ 

SOLEVAR ; vw. act. Soulevex , 
causer une émotion populaire qui in- 
duit à sédition. L. Commoyere. Movere 
turbas. 

SOLEVADO, DA, p. p. Soulevé, 
ée, etc. L. Commotus.  ' 

SOLEVAMIENTO , subst. masc. 
Soulévement , sédition. Lat. Turba. 
Seditio. a 

SOLFA, s. f. Musique, science 
qui enseigne à faire des accords egréa- 
bles à l'oreille , et qui régle l'harmonie. 
L. Musica. Musicc. 

Solfa. Métaph. Concordance , harmo- 
nie, conformité d'actions en plusieurs 

ersonnes de diverses classes et autorité. 

. Concordia. Unio 

Solfa. En style burlesque. Fouet qu'on 
donne par châtiment aux enfans , et 
également une volée de coup de bátons 
ou d'autres choses, un soufllet. L. Fla- 


grum. Cclaphus. 


Estar 6 poner en solfa : Etre ou mettre 
en musique. Phrase qui signifie Rire 
ou mettre une chose en réglo avec art, 
L. Componere. Instruere. 

SOLFEADOR , s. m. Musicien ou 
maltre de musique, qui bat la mesure 
dans un concert. L. Choroles. Et plus 
proprement, Correcteur, qui frappe, 
qu bat , qui fouette, qui soufflette. L. 

orrector. Castigalbr. 

SOLFEAR , v. act. Chanter en 


musique, avec méthode. L. Mudulari. 


Modos cantare. 

Solfear, d tocar d al la solfa : 
Métaph. Fouetter, souflleter , chátier, 
battre , frapper. Lat. Castigare. Fus- 


tigare. 

SOLFEADO, DA, p.p. Chanté , 
ée, fouetté, ée, etc. Lat. Cantatus. 
Castigatus. 

SOLFISTA , s. m. et f. Grand mu- 
sicien , enne , qui sait la musique à fond 
L. Musicus. 

SOLFEO, s. m. Chant, l'action 
de chanter ; mais oe terme est plus en 
usage pour — Fouet, soufflet , coup, 
l'action de fouetter, de souffletter, de 
battre. L. Flagrum. Colaphus. Casti- 


gatio. 

SOLICITACION , s. f. Sollicita- 
tion, expressément pour obtenir quelque 
chose, L. Sollicitatio. 

SOLICITADOR , RA, 3. m. 
Solliciteur , qui poursuit, qui sollicite 
une chose. L. Soflicité appetens. — 

SOLICIIAMENTE , adv. Dili- 
pue y avec soin , soigneusement, L. 

iligenter. Accuratè. 

SOLICITAR , v. act. Solliciter, 
travailler avec empressement à faire 
réussir une chose. L. Accurare. * 

Solicitar. Solliciter , signifie aussi 
Tenter , induire à une chose. L. Inci- 
tare. Insti 


tant, qui sollicite. Latin , Seductor. 
n: ator. 


LICITADO, DA, past. pass, 





SOLI TANTE, p. p. Sollici- 


Sollicité, ée, etc. L. Incitatus. Insti- 


gatus. 
SOLICITO, TA, adj. Soigneox y 


euse , diligent , te. L. Diligens. Accu= 
ratus. Suliicitus. 

SOLICITUD , s. f. Sollicitude , 
souci, soin , ennui. Lat. Sollicitudo. 
Anxietas. 

SOLIDAMENTE , adv. Ferme- 
ment , solidement, entiérement , r- 
faitement , tout-á-fait. L. Solidà. Fir- 
miter. Plane. 

SOLIDAR , v. actif. Affermir 5 
rendre solide, consolider. Latin, Con- 


firmare. 


Solidar. Etablir, fonder, affirmer, 
justifier ce qu'on avance avec des raisons 
essentielles. L. Probare. Confirmare. 

OLIDEZ , s. f. Solidité , qualité 
ui rend les choses solides , dureté, 
ermeté. L. Soliditas. Firmitas. 

Solidez. Solidité , se dit aussi am 
figuré , de la profondeur de la doctrine ; 
de la force et fermeté de l'esprit, de 
la certitude, de la réalité des vertus, 
et autres choses. Latin, Pondus. Mo- 


mentum. 

SOLIDISIMO , MA, adj. sup. 
Très-ferme, très-solide, trés-dur, re, 
très-massif, ive, très-fort , te, très- 
stable, très-constant , te, très-assuré , 
de, trés-vrai , aie, très-réel, le. Lat. 
Solidissimus. Firmissimus. 

SOLIDO , DA , adj. Solide , ferme, 
dur, re, massif, ive, dense, stable, 
constant , te, assuré , de, vrai, aie, 
réel , le. L. Solidus. Firmus. 

SOLIDO. Solide , pris substant. 
enterme de géométrie , signifie un Corps 
continu, étendu en trois dimensions, 
longueur, largeur, profondeur. L. So- 
lidum. Solidum corpus. 

SOLIDEO , s. m. Calotte, petite 
cale , ou coiffe de drap , ou de satin, 
p couvre la moitié de la téte. Lat. 

ileulus. e : 

SOLILOQUIAR , v. n. Raisonnez 
en soimême, parler seul. L. Apud se 
meditari, 

SOLILOQUIO, s. m. Monologse , 
raisonnement ou réflexion qu'on fait avec 
soi-même. L. Soliloquium. 

SOLIMAN, s. m. Sublimé corro- 
sif ; c'est le vif argemt ou mercure 
sublime, etc. L. Mercurius sublimatus 
corrosivus. 

SOLIO, s. m. Trône, siége reyal 
avec un dais au-dessus. L. Sulium. 
Thronus. odii 

Solio. Terme d'astrologie. V. Car- 
penta. 


SOLISA , subst. f. Voyez Desca- 
rada. 
SOLITARIO, RIA, adj. et subst: 


Solitaire, qui est seul, qui vit en parti- 
culier, éloigné du commerce des hom- 
mes. L. Solitarius. Solus. 

Solitario. Solitaire, se dit aussi des 
lieux peu fréquentés, forêt , désert. Le 
Solitarius. Solus. 

Solitario. Oisean. V. Paxaro. 

Solitario. Jeu des chartreux, solitaire. 
L. Solitarius ludus. 

SOLITO, TA, adj. Terme peu 
usité. Ordinaire , accontumé , $e. L. 
Solitus. 









SOLITO , dim. de Solo. Seulet , 
ui est sans compagnie. L. Solitarius. 


- 


olus. 

SOLITUD , s. f. Terme anc. V. 
Soledad. 

SOLIVIADURA , s. f. Soulage- 
ment. L. Solatium. Sublevatio. 

SOLIVIAR, v. a. Soulager, sou- 
lever , sider à élever une chose. Latin, 
Levare. Sublevare. 

Seliviar. Se dit aussi par allusion pour 
voler, dérober. Latin , Levare. Surri- 


ere. 

i SOLIVIARSE , v. x. Se soulever, 
se lever un pen de son sióge on de sa 
place. L. Aliquantulèm assurgere. — 

SOLIVIADO , DA , part. pass. 
Sonlagé, ée , etc. L. Consolatus. Sab- 
levatus. 

SOLIVIO , s. m. L'action de sou- 
lever une chose , de la lever un pen. L. 
Sublevatio. 

SOLIVION , s. m. augm. de Solivio. 
L'action de soulever une chose, de la 
lever avec force, tont d'un coup. Lat. 

rcétio. 

SOLLA, s. f. T. du royaume de 
Galice. Sole , limande inelet » pois 
son de mer. Latin, Piscium planorum 


genus. 

SUILADO , s. m. Plancher de plan- 
ches unies ensemble , sur lequel on pose 
le biscuit dans la soude d'un vaisseau. 
L. Contignatio. 

SOLLADOR , s. m. T. ancien, 
Souflleur, qui souffle avec la bouche 
comme un soufllet. L. Flans. 

SOLLAMAR, , v. a. Flamber, passer 
quelque chose par la flamme, sans la 
brûler. L. Flammis inurere. 

SOLLAMADO, DA, part. pass. 
Flambé, ée , etc. L, Flammis inustus. 

SOLLAR ; V. act. T. anc. Souffler 
avec la bouche ou avec un soufliet. L. 


are. 

SOLLASTRE , s. m. Marmiton, 
galopin de cuisine. Lat. Subsidiarius 
coquus. 

Sollastre. Fin, rusé, matois , espiè- 
gle. L. Subdolus , versutus home. 


SOILASTRIA, subst. f. L'office | E 


de marmiton. Lat. Coqui subsidiari 


officium. | 

SOLIASTRON, s. m. angm. de 
Sollastre. Grand matois, qui en sait 
fort long. L. Veteraror. 

SOLLO , s. m. Brochet , poisson 
d'eau douce, et selon d'autres, estur- 
geon. L. Scomhrus. Scarus. 

SOLLOZAR , v. n. Sanglotter, 
pousser des sanglots. L. Si»gultire. 

SOILOZO, s. m. Sanglot , respi- 
ration violente et entreconpée, poussée 
par uue grande douleur ou une grande 
affliction. L. Singultus. 
"SOLO, LA, adj. Seul, le, uni- 
que en son espèce. L. Solus. Únicar: 

‘Solo. Seul, qui est sans compagnie 
om sans compagnon. Lat. Solus. Soli- 
tarius. 

Solo. T. du jeu d'hombre. Seul , c'est 
celui qui joue seul contre tous et sans 
prendre de cartes au talon. 

Solo , pris comme adv. signifie Seule- 
ment, L. Solàm. Jantàn. 









SOL 


A sola : Façon adv, Tout seul , sans 
compagnie. L. Solitarie. 

A sus solas : Scul avec lui-même, 
pour dire occupé, retiré. Latin, Soli- 


tari. 

SOLOMILLO, s. m. dim. de Se- 
lomo. Partie de Péchine du cochon. L. 
Dorsi suilli pars. 

SOLOMO, s. m. Echinée ou filet 
enticr du cochon. L. Suillum dorsum. 

SOLSTICIAL , adj. des deux gen- 
res. Solsticial , du solstice. Lat. Sols- 
titialis. 

SOLSTICIO , s. m. T. d’astrono- 
mie. Solstice. L. Sulstitium.  . 

SOLTADIZO , ZA, adj. LAché, 
ée en passant , aveo art , avec adresse, 
ou en secret, Latin , Dimisus. Clám 


emissus. 

SOLTADOR , s. m. Celui qui l4- 
che ce qu'il aveit pris. L. Qui dimittit 
vel emitit, 

SOLTAR , v. a. Délier , dénouer , 
lâcher , détacher. L. Solvere, Bmittere. 
Ce verbe est irrégulier. 


donner la liberté , élargir un prisonnier, 
L. Seivere. Dimittere. 

SOLTARSE , v. x. Se lâcher , se 
res ; se dénouer, se détacher. Lat. 

lvi. 

Soltarse. Se mouvoir, agir, prendre le 
train des affaires , se fermer , devenir 
habile. L. Negotiis initiari. 

Soltarse. Se relâcher de ses bonnes 
coutumes, s'abandonner , s'emanciper, 
prendre trop de liberté. L. A pristino 
more deficere. 

Soltar el preso : Lâcher le prisonnier. 
Phrase burlesque , qui signifie Lâcher un 
vent L. Crepitum emittere. 

Soltar el relox : Elcher la corde -à 
l'horloge ; ce qui se pratique ordinaire- 
ment dans quelque réjouissance publi- 
que. Lat, Leti nuntü campaná signum 
dare. 

Seltar el trapo : Tirer le mouchoir. 
Phrase qui signife S'abandonner, se 
livrer entièrement à sa douleur , à 
sa passion. L. Lacrymis , dolori indul- 
ere. 

Soltar la baza : Phrase du jeu de car- 
tes, Lâcher la levée , la laisser , la pou- 
vant prendre. L. Lucrum dimittere, 

Soltar la capa : Lâcher le manteau, 
pour dire éviter un péril prochaim par 

uelque largesse ou autre moyen. Lat. 
Palllum dimittere. Cauté periculum eva- 
dere. 

Saltar la carga A bandonner la charge, 
se défaire d'une choge qui étoit à charge. 
L. Onus dimittere. ^ * 

Soltar la deuda : Remettre ou pardon- 
ner une dette. L. Debitum remitterc. 

Soltar la difficultad : C'est résoudre 

un argument , une difficulté , deviner, 
expliquer une énigme. Lat. Solvere dif- 
ficultatem. 
Soltar la mano : Lâcher la main , dé- 
lier les doigts, pour dire se presser, dé- 
finir un ouvrage, se dammer hâte. Lat. 
Properare. Festinare. 

Scltar la presa: Lâcher l'écluse d'un 
moulin à eau. Et métaph. Verser des 
— en, abondanco Lat, In lacrymis 
— 






Soltar. Lacher, laisser aller, délivrer, |' 


duitar ta tarabilla : Lácher le cliquer 
l’un moulin. Phiase qui se dit d'une pers 
sonne qui parle beaucoup , qui babille, 
L. Blatcrarc. Deblaterare. 

SUELTO, TA, p. p. Liché, 6e , 

— y te, etc. L. Solutus. 
uelto. Léger , vif, prompt, agile ; 
habile. L. Alacer. — M AE 

Suelto. Libre, hardi, effronté. Lat, 
Liberior. 

Suelto de lengua. Libre de la langue ; 

ur dire un médisant , un dissolu , un 
impertinent. L. Verbis. liberior, 

SOLTERIA , s. f. Célibat, état de 
garçon , en de fille. L. Calibatas. 

SOLTERO, RA, s. m. et f. Gard 
gon, fille. L. Puellus. Puella. 

Soltero. Libre , hardi, effronté, Lat; 
Liberior. 

SOLTURA , s. f. Reláchement , 
l'action de lâcher, de relâcher. Latin, 
Solutio. 

Soltura. Relaxation , liberté que le 
juge secorde à un prisonnier , dû con- 
pin de n artie. L. Emissio, 

oltura. Agilité , légéreté , vitesse 
"EU L. lectas ' : 
oltura. Dissolution , insolence, im- 
| irat , effrenterie , hardiesse, Lat. 
issolutio. Vita liberior. 

SOLUBLE , adj. des deux genres. 

Soluble , qui se dissout aisément. Lat. 


Solubilis. 


SOLUCION, s. f. Solution, délie- 
ment , dénouement, éclaircissement d'une 


difüculté , réponse à un argument. Lat. 
Solutio. 

, SOLUTIVO , VA , adj. Résolutif , 
ive, qui a la vertu de dissondre , de ré- 
soudre , de liquéñer une chose. L. Solu- 
tion? aptas. ° 

SOLVER, v.a. Terme hors d'usage. 
Résoudre , lever la difficuké. Latin , 
Solyerc, 

SOLVIENTE, 6 SOLVENTE, 

, 2. Résolvant , dissolvant , qui résout. 

e. Solvens. ' 

SOLVENTE, Solvable, qui a du 
fonds , de quoi payer les dettes qu'il con- 
tracte. L. Soldendo par. 

SOMA, s. f. Farine dont on a tiré 
la fleur , qui sert à faire le pain du 
domestiqne , chez les laboureurs, Lat. 
Vilior farina. . 

Soma. T. de Bobémiens. Une poule, 
L. Gallina. 

SOMBRA , s. f. Ombre , lieu où la 
lumière est affoiblie par Vinterposition 
d'un corps Pague au-devant d'un corps 
lumineux. L. Umbra. 

Sombra. Ombre , tre , fantóme 
esprit. L, Umbra. Tapa. Spectrum. Á 

Sombra. Ombre. Métaph. Asile , fa— 
veur , appui, protection , défense. Lat,' 
Tutela, Patrocinium. 

Sombra. Ombre , apparenec. L. Um- 
bra. Species. 

Sombra. T. de peinture. Ombre , se 
dit de l’imitation des ombres réelles. L. 
Umbra. 

Sombra. T. de Bohémiens, La justice 
L. Justitia. 

Sombra de hueso : Ombre d'os , une: 
couleur obscurc, dont ks peintres se- 
seryent pour ombrer , qui est composée 
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d'os de cochons brálés. Lat. 
ossea. ' 
Sombra de Venecia: Ombre.de Venise, 
pierre d'une couleur obscure , qui se ré- 
.duit en poudre , et qui sert aux peintres 
our embrer. Latin , Color obscurus. 
V enetianus. 
Sombra de viejo : Ombre de vieux , 
enre de terre, dont on fait une couleur 
bscure , qui sert à ombrer les tableaux. 


LL. Obscuri caloris fu 
Hacer sombra : Faire ombre. Phrase 





Umbra 





. 





— de solidité. L. Infirmus 
€ 










$ CHERE poe » adj. — 
ui manque de lnmiére i est obscur. 
L. Obi ara 

SOMBROSO , SA , adj. Qui est 
obscur , sombre. Lat. Umbrosus. Obs- 


curus. 
SOMERAMENTE , adv. Sommai- 

rement , en abrégé. L. Sammetim. 
SOMERO, RA, adj. Qui a pen 

de fond, de profondeur. L. Vadosus. 
Somero. Superficiel , qui a pen de peo 


métaph. Excéder , surpasser quelqu'un en | becill 


mérite , et aussi avoir quelque défaut qui 
ternit les bonnes qualités qu’on possède. 
L. Ubscurare. | 

Ni por sombra , ni por ombre: Façon 
adv. Pour dire en aucune façon , en rien. 
X. Nullomod. 

Poner á la sombre : Mettre à l'ombre , 
Cest mettre quelqu'dn en prison. Lat. 
Incarcerare. 

pigri A a O, 
8. m. Ombrage , feuillée , c'est un cea- 
vert fait avec des branches d'arbres , 
jour se mettze à l'abri du soleil, L. Um 

A frondosa versatilis. 

OMBRAJO. Ombrage , se dit aussi 


de celui que cause une personne qui se | que 


net devant une lumiàze , et qui .empé- 
che ceux qui squt desiere elle d'en pro- 
fiter. L. Umsra. 

SOMBRAR , s. a. T. hors d'nsage. 
. Æeombrar 

$ OMBREAR , Y. 2. Qubrer , peta- 
dre , ou représenter les ombres daus 
an tableau ou dessein. Latin, Umbris 


induere. 
SOMBREADO, DA, p. p. Ombré, 
£e, etc. L, Umbris indatus. 
SOMBRERAZO, s. m. augm. de 
Sombrero. Chapeau fort grand. L. Pileus 


amplior, . 
Sombrer o. Coup de chapeau sur le 
visage. L. Pilei ictus. 
SOMBRERERA , a. f£. Etui de 
Chapeau. L. Pileotheca. 
ombrer era. Plante. Pétasite. Latin , 


Pl E 
ii SOMBRERE RIA, s. f. Boutique 


Ae chapelier. L. Pileorum officina. 


SOMBRERERO , s, m. Chapelier, | 


qui fait et vend des chapeaux. L. Pileo- 
rum propela. 

SÓMBRERILLO , cu SOMBRE- 
RITO , s. m. Petit chapeau, Latin, 
Pileolus. 

SOMBRERO , s. m. Chapeau, cou- 
xerture de tête, dont se servent presque 
tous les hommes par tonte PEurope occi- 
dentale. L. Pileus. 

Sombrero. Se dit anssi de la couver- 
ture ou du chapiteau qui couvre la chaire 
du prédicateur dans une église. L. Um- 
bellus. 

Sumbrero. Se dit aussi pour marquer 
la grandesse attachée à la maison d'un 
grand d'Espagne. L. Magnatis Hispanici 


FE mbr Chapeau , signifie quelq 
ombrero. a , signifie quelque- 
fois un Homme où le maître done mai- 
599 , le principal , père de famille. L. 
Herus. 

' Quitar el sombrero. Oter som chapeau, 
action ceurtoise pratiquée entro les gens 
policós. L, Caput detegere, — | 


jong. L. Submitterc. 
O 


recillus. 
SOMETER ,, v. a. Senmettro , as- 
sujettir , humilier, mettre dessous le 
j S ubjicerc. 
METERSE , v. x. Se seumettre, 
s'assujettir , s'humiliar. L. Se submittere. 


Jugum subire. 


| . SOMETIDO. DA, p. > Soumis , | 
; Iubinissus. | 


iso , humilis , ée. Latin 
Subjectus. 
OMETICO , CA, adj. T. pen en 
V. Sodomir 


mage. a. 
SOMNOLENCIA, s. f£. Assaupis- | 


semant des sens , envie de dormir, L. 
SOMO 
ve chose , sommet , cime d'une 
montagne, L. Summum. Culmen. Apex. 
Vertex. 
SOMONTE , «. m. Ce qui est gros- 
sier , cammun , ordinaire , naturel , sans 
apprét. L. Res vulgaris. 
Paño de somonte : Gros drap , bare. 


L. Lancus yilior pannus. 
SOMORGUJADOR , s. m. Plon- 


eur , qui nage dessous l'eau, Latin, | 
rinator. | 
SOMORGUJAR , v. a. Plonges , |: 


nager entre deux eaux. L. Urinare. 
OMORGUJO , s. m. V. Cuervo 
marino. 

A lo somorgujo : Façon adverbiale 
qui sigaiñe Entre deux eaux. Et métaph. 
A l'insça , à la dérobée , en cachette, 
secrétement , en particplier. L. Clam. 
Furtim. 

SOMPESAR , v. act. Soupeser , 
élever quelque corps pésant , juger 
à peu près de sa pesameur. Lat. Pon- 
derare. 


SOMPESADO , DA, p. p. Sou- 


pesé, ée. L. Ponderatus. 


SON, s. m. Son , bruit , éclat, qui | 


frappe le sens de J'ouje , spécialement 
celui qui se fait avec art on musique. 
L. Sonus. 


Son. Son , se dit par extension du |. 


bruit de la renommée que cause une 
chose. L. Fama. Ruhor. 

Son. T. de Bohémiens. $en, silence. 
L. Silentium, 

Baylar al son que se toca : Danser 
au son que l'on joue. Phrase qui signifie 
Se conformer à l'usage des autres , 
faire co les autres font. Latin , 
Servire tempori. "diorum moribus se ac- 
commodare. 

Baylar sin son: Danser sans faire de 
— y Pour eg — sans instrnment. 

. du style familier, r exprimer 
lo chagrin , la peise, la cobre Fh on 
se trouve, qui fait faire de certains mou- 
yemons de corps , qui en marque toute 


, 5 m. Le plus haut de] 








SON 
la force ete désir de so venger. L. 
Fremere, Frendere. 

Quedar al son de buenas noches 3 
Rester au som des belles naits. C'est 
n'avoir rien pu obtenir de ce qu'on 
psótendoit et atteadoit. Latin, Frustra 
laborare. 

Sin tom, y ein son: Sans ton ni son, 
façon ady. pour dire Sans rime ni raisen ; 
c'est-à-dire , mal-à-propos , hors d'œu= 
vre. L. Susdeque. 

SONABLE , adj. des deux genres, 
— peu en nsage. Voyez Sonoro, 


O. 
SONABLE. Veyes Senado ou Fa» 


12080. 

SONADA , s. f. Voyez Sonata. 

SONADERA , s. f£. Meucherie , 
l'action de se moucher. Latin , Nas 
emunctio. 

SONADERO , s. m. Y. Pañuelo, 

SONADOR, s. m. Moucheur , qoi 
so mouche avec bsuit. L. Nasi strepi- 
dice — J — 

onador. Sign ames quelquefo 

Mouchoir à se moucher. L. Emunctorias 


SONAJA , s. E — , instrument 
rustique usieurs anneaux 
et qu'on frappe en bare: L. Instru= 
lInentS music: yo 

SONAJERO , s. m. Jouct d'enfans, 
‘qui fait du bruit, L. Ludus puerilio 
—— 

ONAR , v. n. Souper , rendre un 
son , résonmer, retentir, frapper l'ouics 
L. Sonare. Resonase. Co verbe est ir= 


Sonar. Agréer , plaire. L. Placere, 
Delectare. Bien me suena la cantada : Ly 
cantate me plaît, 
! SONARSE, v. x. Se moucher. Ls 
! Nasum emungere, 

Sonarse una cosa. Divulguer une 
Chose, la publier, la faire sounes. Lat, 
‘Promulgere aliquid. Ostentare. Vena 


ditare. 

SONANTE » P- a. Sosnant , ré 
.sonnant, etc, L. Sonorus. Canorus. 

SONANTE. V. Sonoro. 

Sonantes. T. de Bohémiens. Moix; 
L. Nuces. 

SONADO, DA, p. p. Sonné,ée, 
etc. L. Inflatus, Impulsus. 

ass — Divalgué 

onado, Signifie aussi Diva , pes 
'blié avec le Lat. Promulgatus. Pen 
ditatus. 

SONATA , s. f. Terme de musi- 
que. Sonate. Latin , Cuncentüs musict 


us. 
ESONCO, e, f. Plante. Y. Crrrajasd 
SONDA , «. f. Terme de marine, 
Sonde , plomb attaché à un cordeen apo 
pelé ligne. Lat. Aptum tentando mari 


plumbum. 

SONDALESA , s, f. Terme de 
marine. Sonde de cent et tant de bras- 
ses. Lat. Aptum tentando mari plumbant 


lo ; 
ÉONDAR, é SONDEAR, v. ss 
Sonder , jeter la sonde pour reconnottre 











profondeur de 
éentare. 

Sonar. Sonder , tenter , essayer, dé- 
couvrir , tâcher de savoir le sentiment 
de quelqu'un. L. Tentari. Experiri. 

ONDADO , 6 SONDEADO , 
DA , p p. Soudé , és , etc. Latin, 


Tentatus. | 
SONECILLO , s. m. dim. do Son. 
Petit son , petit bruit, L. Exiguus stre- 


tus. 
P SÓNETAZO, 3. Mm. augm. de So- 
neto. Grand sonnet , ce qui se dit quel- 
quefois par irenie. L. Poematis gallici 
insulsi genus. 

SONETICO , s. m. Petit sonnet. 
IL. Poematis gallici exigui genus. 

Sonetico. Certain petit son que quel- 
ques personnes font avec les doigts sur 
one table par amusement. Lat. Exilis 
eirepitus. — 

SONETO , s. m. Terme de Poésie. 
Sonnet. Lat. Poematis galiici et italici 


genus. 

SONICHE , s. m. T. de Bohémiens. 
Silence. L. Silentium. 

SONIDO , s. m. Son , bruit que 
font deux corps durs qni se rencontrent 
ou se frappent. L. Sonitus. Strepitus. 

SONLOCADO ; DA, adj. Voyez 
Alocado. 

SONORAMENTE , adv. Harmo- 
tieusement , avec une voix sonore. L. 
Sonore. 

SONORIDAD , s. f. Harmonie, 
douceur, cadence sonore. L. Harmonia. 
Concentus. 

SONORO , RA , adj. Sonore qui 
kend un son clair. L. Sonorus. 

Sonoro. Métaph Qui est juste, droit, 
parfait dans toutes ses actions. L. Illur- 
gris. Splendidus. 

SONOROSO , SA, adj. Voyez 


Sonoro. 

SONRETRSE y r. Sourire , rire 
vu peu , denner quelque petit sigue de 
joie! L. Ridere. de : 

SONRISA , s. f. Sovris , ris mo- 
deste , sens éclat. L. Modicus risus. 

SONRODARSE , v. r. S'embonr- 
ber , rester dans la boue > en parlant 
des roues d'une charrette. Lat. 1i 


mergi. 

SONRODADO , DA, p. p. Em- 
bourbé , de. L. Limo mersus. — 

SONROSAR, où SONROSEAR, 
v. a. Denner une couleur de rose à 
quelque chose. Latin , Rosco colore 
&nduere. 

SONROSEARSE , v. r. Rosgir, 
devenir rouge , couleur de «ose , soit 
par pudeur om par quelqu'antre. événe- 
ment. L. Pudore suffundi. 

SONROSEADO , DA, p. p. De- 
vena ronge , de coaleur de rose. Lat. 
JKoseo colore indutus. Purpuratus. Pu- 
dure suffusus. 

SONROSEO , s. m. poste qui 
monte au visage , soit par pudeur ou par 
. honte. L. Pudor. ps E 

SONROXAR , v. a. Faire rougir 
x on bn , lui faire monter les couleurs 

visage, soit par pudeur ou par honte. 
L. Pudore suffundere. 

SONROXADO, DA, p. p. De- 
genn , ue, rouge. L. Pudere suffusus, 
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s. m. Rouge , qui 
monte au visage , soit par pudeur on au- 
trement. L. Pudor. 

Senroxe. Paroles injurieuses , ‘indé- 
centes, libres , grossières, qui donnent 
lieu à la pudeur ou à Ja re de s'en 
offenser , d'en rougir. L. Mala verba. 
Convicia. Upprobria. 

SONSACA, s. f. Adresse , subtilité, 
on action de savoir tirer quelque chose 
de quelqu'nn par de petites manières 

laisantes , engageantes , de petites four- 
beries fines. L. Astutia. Versutia. 

SONSACADOR , RA, s. m. et f. 
Enjôleur , euse , qui sait tirer ce qu'il 
veut de quelqu'un par minauderie , dac- 
terie on fourberie. L. Veterator. 

SONSACAR , v. a. Tirer , voler, 
prendre quelque chose d'un sae ou d'an- 
tres meubles, sans qu'on s'en apperçoive; 
c'est proprement voler avec subtilité, L. 

urripere. 

Sonsacar. Tirer avec subtilité et adres- 
ser ce que l'on désire d'une personne , 
et spécialement c'est tirer les vers da 
nez , arracher un secret. Lat. Arcanum 
alicui surripere. 

SONSACADO , DA, p. p. Tiré, 
ée , volé, de, etc. L. Subreptus. 
SONSA UE y 8. Mo V. — 

SONSONETE , s. m. Petit son, 
petit bruit , qui provient de deux corps 
durs qui se rencontrent ou se frappent, 
ou de celui qu'on fait en frappant sar 
quelque chose par badinerie , par con- 
tenance. L. ÆExilis sonitus. 

Sonsoncte. Certain petit son , comme 
celui que font les nourrices pour en- 
dormir leurs enfans. Latin, £zxiguus 


sonitus. 

SOÑADOR, s. m. Songear, ré- 
veur, qui est sujet à faire des songes, 
des rêves. L. Somniator. 

Soñador. Songeur, rêveur , se dit aussi 
d’un faiseur de contes, de fariboles , 
pour faire rire et divertir les enfans. L. 
Somniator. 

SOÑAR, v. a. Songer, rêver, se 
représenter quelque chose en dormant, 
faire des songes extravagans. L. Som- 
niare. Ce verbe est irrégulier. 

Soñar. Songer , rêver, discourfr , rai- 
sonner fantasquement , donner pour cer- 
tain ce qui est faux. L. Somniare. 

SONADO, DA, p. p. Songé, ée, 
rêvé, de. L. Somaiatus. 

SONARRERA, s. f. Rèverie, l'ac- 
tion de songer , de rêver. Latin, Som- 


nium. 
SOÑOLIENTO, TA, adj. As- 

sonpi, ie, endormi, ie. Latin, Somno 

oppressus. 

SONOLIENTO. —— Lent, 


paresseux, qui se lève tard. Lat. {ners. 








































igor. 
OPA,s.f. — y morceau de pain 
trompé dans telle liqueur que ce soit. 
L. Panis mica intincta. 

Popa. Soupe, tranche de pain fort 
mince, qu'on met au fond d'un plat, 
sur laquelle on verse le bouillon du pot. 
L. Panis mica. 

Sopa. — » S'entend du dîner. L. 
Prandium. Et ainsi lorsqu'on vent con- 
vier quelqu'anà diner , on dit : Vengan 
ustedes con migo & «comer la sopa ; venez 





— 





vres à la porte d 


dressée avec de l'eau 
un peu d'huile , avec quelques os écrasée 
par dessus. L. Jus vilius. 







jous. L. Colaphus, 


manger la soupe avec moi, ou venez dt- 


ner avec mol. 

$ opa. Soupe, celle qui se donne aux pau- 
'un couvent. Latin , 
Pultis. 


Sopa borracha : Soupe à l'ivrogne y 


c'est du pain trempé dans du vin. Latin, 


Vino intincius panis. 
Sopas de gato : ae de chats, soupe 
ouillie ,. du sel et 


' Sopa. de vino : Soupe de vin, se dit 


en quelques endroits, de la fleur du char- 
don. L. Cardui flos. 


Sopa dorada . Soupe dorée; ce sont 


des tranches de pain ióties , qu'on met 
dans um plat , sur lesquelles on verse da 
bouillon du pot, avec force sucre et des ^ 
dragées de Grenade. L. Panis jure intincté 
genus. 


Hecho una sopa de agua : Fait, rende” 


ou devenu comme une sonpe à l'eau. 
Phrase pour dire qu'une personne est biem 
mouillée, mouillée jusqu'aux os. Latin, 


Imbre madens homo. | 
Echar & uno mas alto m sopá , en quen 


£0 : Jeter quelqu'un plus haut qu'une 
soupe au fromage, façon de parler pous 
dire chasser quelqu'un avec jd 

colère. Latin , Aliquem cum minis dome 


uteur et 


ejicere. 


SOPALANDA , s. f. Houpelande, 


habit déchiré. L. Vilier lacerna. 


SOPAPO, s. m. Coup quo l'on 


donne sous le mauton. L. Alapa. 


Sopapo. Terme de mécanique. Sen= 
pe, tampon mouvant, qu'on met dang 
es machines hydrauliques, pour empé- 


cher l'eau qu'elles reçoivent d'en sertir. 


L. Valvula mobilis, versatilis, : 
SOPAR 6 SOPEAR , v. a. Trem- 


per la soupe, mettre du bouillon sur le 
pain. L. Panem jure intingere. 


Sopear. Métaph. Dominer, Faire le 


mattre. L. Dominari. Imperare. 


SOPADO 6 SOPEADO, DA, 


P. F Trempé, de. Jure intinctua. 


OPENA. Façon adv. Sous peine. 


L. E^ pará propositá. 


SOPESAR , v. a. V. Sompesar. 
SOPETEA R, v. a. Saucer , trempez 


dans la sauce. L. Jure intingere. 


Sopetear. Métaph. Oatrager, waltrai- 
ter quelqu'un, soit de paroles , soit de 


coups. Latin, Mall habere. Mall exci- 


pere. 

SOPETEADO, DA , p. p. Sancé, 
te, outsagé, te. Latin l| ntinctus. HMa- 
le habitus. 


SOPETON, s. m. augm. Grande 


soupe, mais il se dit plus communtment 
des róties qu'on fait dans les moulins à 
buile, et pr lon trempe ensuite dans 


les tines. L. Oleo intinctus panis. 

Sopeton. Grand souffület donné sur la 

De sopeton : Façon adv. Subitement , 
tout-à-coup » à l'improviste. Lat. Subito. 
Improvisd. 

$ OP HI, s. m. Sophi, qualité qu'ox 
donne. au Roi de Perse. Latin, Persa- 
rum Imperator. 

SOPILLA, 6 SOPITA, s. f. 
dim. Petite sonpe. Latin, Panis jurc 
jntincti mica. 
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OPIS'PA , s. m. Voyez Sopon. 
SOPLADOR, RA, s. m. Souffleur, 
celui qui souffle , soit avec la bouche ou 
uvec le sovfilet. Latin , Qui flat. Qui 
spirat. | | 

Soplador. Soufüeur, se dit aussi pur 
métaphore de celui qui souffle , qui anime 
Jes uns contre les autres , qui excite , qui 
allume le feu de la dissention. Latin, 
Incensor. Instigator. 

SOPLAMOCOS, s. m. Souffet ou 
coup de poing dans le nez. Latin, Co- 
laphus. 

SOPEAR , v. n. Souffler, faire du 
vent avec la bonche. L. Flare. Spirare. 

Soptar. Souffler avec un souflet. L. 
Ventum folie excitare. 

Soplar. Soufller , faire du vent. Lat. 
Flare, Spirare. 

Soptar. Souffler , voler, prendre en 
cachette. L. Surripere. Clàm furari. 

Soplar. Soufller , iusinuer dans Ves 
prit, remettre quelque chose dans la 
mémoire quand elle manque , faire courir 
des nouvelles: L. Ixsinuare. . 

Soplar. Souffler , se dit au jen des 
dames , quand on. prend une dame à son 


adversaire lorsqu'il a négligé d'en pren- 


dre une qui étoit en prise. L. Oblivio- 
sum lusorem | mulcsarc. 

Soplar. Souffter , boire bezucoup , 
soit vin ou eau. Lat, Absorbere. Ingur- 
gitare. 

Soplar. Souffler, accuser, dénoncer 
quelqu'un en justice. Lat. dccusare. De- 
aunciare, . 

SOPEARSE , v. x. S'ajuster , s'ac- 
eommoder , peigner ses cheveux avec 

rand soin , les bien poudrer, s'adoniser. 
t. Se comere , pectere. 

Soplar la fortuna : La fortune souffle, 
pour dire avoir le vent en poupe dans 
toutes ses affaires, dans tout ce qu'on 
entreprend , sugmenter ses fonds. Lat. 
Uti fortunà prosperá , ou secundá. Se- 
cundo vento ferri. 

Soplarse -las manos, 6 las unas: 
Soufller ses mains ou les bouts de ses 
doigts. Phrase qui signifie Avoir été trom- 
pé en ce qu'on prétendoit et qu'on re- 

ardoit comme une chose sûre , en être 
ors, en ronger ses ongles de colére, 
L. Spe frustrari. Re infect redire. 

$ 0 ANTE , part. act. Soufflant , 
quí souffle. L. Flans. Spirans. 

SOPLADO, DA , part. pass. Souf- 
fé , de, etc. L. Surreptus. [nsinuatus. 
Avbsorptus. 

Soplado. Dameret , damoisesu , qui 
affecte trop de propreté. Lat. Bellulus. 
Benè comptus. 


SOPIILEO , s. m. dim. Souffle lé- |J 


ger , petit souffle. Lar. Levis aura. Ze- 
Plyrus. E 

Sopiillo, Chose légère , délicate , 
mince L. Res levis atque tenuior. 

Manto de soplillo : mante d'un taffetas 
extrémement miuce. L. Westis ex panno 
serico tenutori. 

Monela de soplillo : Espèce de mon- 
moie de cuivre qu'il y eut en Castille du 
règne de Philippe IV , qui étoit si mince 
et si légère que le vent la ponvoit em- 
porter. L. Nummus arcus tenuissimus. 

SOPLO , s. m. Sonflle , l’action de 
souffler. L, Fiatus 





Soplo. Souffle , agitation de l'air pressé 
qui cause le vent. L. Flatus, 

Soplo, Souffle , avis secret qu'on com- 
munique-à quelqu'un. Lat. Clám datum 
monitum. 

. Seplo. Souffle , accusation , dénoncia- 

tion secrète qu'on fait à un juge contre 
quelqu'un. Latin , Accusatio. D.nun- 
ciatto. 

Soplo. Soufile , instant , un moment de 
tems. L. Momentum. 

Soplo. T. de Bohémiens. Soufle, 
souffleur , dénonciatear , qui découvre 
les autres, GS Latin, Explorator. 
Denunciator. De un soplo lo pueden 
derribar : D'un. souffle on le peut jeter 

ar terre. Phrase pour marquer la foi- 
lesse , lu débilité d'une personne. 

SOPLON ; NA, s. m. Soufleur, 
dénonciatenr, qui accuse , qui dénonce 
en secret, espion. L. Exploration Denun- 
ciator. 

SOPON , , s. m. Pauvre , qui vit 
d'aumónes , quí va manger la soupe dans 
les couvens. L. Mendicus homo. 1l se dit 
spécialement des pauvres écoliers qui 
étudient dans les mniversités, qui ne 
vivent que d'aumónes, et qui vont à la 
soupe dans les convens. 

OPONCIO, s. m. Peine, chagrin, 
affliction que l'on a de n’avoir pu obtenir 
ce qu'on désiroit. Latin , Maror. Ægri- 
tudo. 

SOPOR , s. m. Assoupissement , 
sommeil, isclination à dormir. Latin, 


Sopor. | 
SOPORIFERO, RA , adj. Sopori- 
fère , eu soporifique , qui assovpit , qui 
endort, qui cause du sommeil. Latin, 
Soporifer. | 
SOPOROSO, SA, adj. Soporatif, 
ive. L. Soporifer. 
SOPORTABLE , adj. des deux 
genres. Supportable , tolérable , qu'on 
rut souffrir ou tolérer. Latin, Tolera» 


dis. 

SOPORTAL, s. m. Dessous de 
porte , espéce de porche qui est à l'entrée 
des maisons de campagne ou des hótelle- 
ries. L. Vestibulum. Limen. 

SOPORTAR, v. act. T mc.8$ 

rter, soutenir, porter um fardeau. L. 

erre. Vehere. 

Soportar. Métaph. Supporter , souf- 
frir , tolérer. L. Ferre. Tolerare. 

SOPORTADO, DA, part. pass. 
Supporté , de, etc. L. Sublatus. Vectus. 
Toleratus. : 

SOR , s. f. T. en usage entre les 
religieuses. Sœur. Latin , Soror. Scr 
Maria, sor Juana , sœur Marre, sœur 


eanne. 

SOR,6 SEOR , s. m. T. familier, 
qui signifie Senor en abrégé, comme 
a nous di sieur pour monsieur 

. OTRINUS +. 

SORBA , ou SERBA, ». f. Corme 
ou sorbe, fruit, L. Serba. * 

SORBEDOR, s. m. Celui qui 
hume au lieu de boire , seit que la bois- 
son soit trop chaude ou qu'il le fasse 
par délice. Latin , Ahsorptor. Et aussi 
Graad buveur, qui boit à petit coup, 
mais souvent. Latin, Ebriosus homo, 

Potator. 


SOABER , v. act. Humor , avaler 










OA = JON —— 


ment : il se dit spécialement du bouillon. 
L. Sorbere. 5 

Sorber. Humer , absorber, engloutir, 
avaler , dévorer , consumer , abymer, 
emporter, ruiner. Latin , .Absorbere. 
Perdere. 

Sorbersele 4 alguno : Avaler quelqu'un, 
Phrase pour dire surpasser , surmonter, 
vaincre quelqu'nu en telle chose que ce 
soit, Latin, Aliquem superare. Alicut 
pr cire. 

Sorbete ese huevo : Avale ou hume 
cet œuf. Phrase barlesque, qui se dir 
pour — à quelqu’an le plaisir qu'on 
a de que 
arrivée. L. Hamum vora. 

Soplar y serber no puede junto ser : 
Souffler et humer me se pent faire en um 


em retirant son haleine , boire donce- 


que petite disgrace qui lui est . 


méme tems. Proverbe contre ceux qui 


prétendent deux choses incempatibles en 
méme tems. Latin , Flare et sorbere diffi- 
cile est. 

SORBIDO , DA, p. p. Humé, ée, 
avalé , ée , etc. L. Absorptus. 

SORBETE, s. f. Serbet ou espèce 
de sirop fort épais, que l'on fait avec 
des fruits et force sucse, et que l'on dé- 


laye ensuite dans de l'eau pour servir de” 


boisson , soit par goût, soit par remède. 
L. Sorbitio refrigerans saccaro condita. 
SORBETON, s. m. augm. Grand 
trait de quelque chose que l'on boit. L. 
Haustus. 
encore un trait de vin. 


SORBIBLE , adj. des deux genres, 


4 


Aun un sorbston de vinos' 


Ce qui se peut humer, avaler , boire. La ' 


Sorbilis. 


SORBICION , s. f. T. de médecine. ‘ 


L'action d'humer, d'avaler, de boire. 
Lat. Haustus. 

SORBITO, ». m. dim. de Sorbo. 
Petit trait, pour dire um petit coup. Lat. 
Haustus. Parvus calix. 

, $. m. Coup, trait , gorgés , 
action de boire. "rag ede red, 

Sorbo. Sorbier , arbre qui porte des 
sorbes , Cormier, Lat. Sativa sorbus. 

SORCE » $. m. Terme ancien et hors 
d'usage. Petite souris, petit rat. Latin, 
Mustela. 

SORDAMENTE , adv. Sourde- 
ment, secsótement , sans bruit. L. Clàm. 
Furiim. 

SORDEDAD, s. f, Voyez Sordera. 

SORDERA, s. f. Surdité , dureté 
d'oreille. L. Surdisas. 

SORDEZ , s. f. V. Sordera. 
SORDIDEZ , s. f. Saleté, mal- 
propreté, vilemie, impusetó. Latin, 
Sordes. 

SORDIDO , DA, adj. Sale y Cris” 
seux , ense , plein, ne d'ordures, mal-pro- 
pre , avare , vihis , aine , vil, le, bas, 
sse , sordide. L. Sordidus. 

Sordido. Se dit aussi par extension de 
tout ce qui est impur , indécent , scenda- 
leux. L, Sordidus. 

SORDINA , s: f. Sourdine, instra- 


ment de musique à corde, espèce de 
violon qui n'a qu'une table et point 
d'ouies. Latin, SCUTUMS SONARS or- 


ug. 
Sordina. Sourdime , tampon de bois 
percé , qui se met dana ane trompette 








pour en étouffer le son éclatant. Lat. 
Jd qued apponitur ut tuba surda fiat. 

Á la sordida : A la sourdine. Facon 
adv. pour dire avec silence, sans bruit. 
Lat. Clim. Furtim. 

SORDO, DA, adj. Sourd, de, 
qui n'entend pas, qui n'a pas d'oreilles , 
qui a l'ouie benahée. L. Surdus. 

Sordo. Sourd , signifie anssi Silencieux, 
morne. L. Silentio aptus. 

Sordo. Sourd , s'applique aussi à un 

aud bruit, qui rend sourds ceux qui 

‘entendent. L. Surdus. Sirepitesus. 

Sorde. Sourd. Métaph. Se dit aussi de 
celui qui est insensible à toutes les re- 
montrances qu'on lui falt, et de celui 
qui fait semblant de ne pas entendre, 
parce qu'il ne veut rien accorder. Lat. 

urdus. 

SORMIGRAR , v. a. Terme anc. 
V. Sumergir. 

SORNA, s. f. Lenteur, noncha- 
lance, pesanteur avec laquelle on fait 
les choses, soit par paresse ou avec une 
seconde intention malitieuse. Latin, 
Anertia. 

Sorna. Terme de Bohémiens. La nuit. 


. Nox. 
SORNAR , v. n. T. de Bohémiens. 


Dormir. L. Dormire. 

SORNADO , DA, p. p. Qui est 
endormi, ie, etc. Latin, Qui somno 
án ; 

SORNAVIRON , s. m. Revers de 
main, qu'on donne em frappant quel- 
qu'un sur la joue. L. Alapa. 

SORPREHENDER, v. a. Sur- 
prendre , faire quelque chose à l'impro- 
siste. L. ¿mprovisd occupare. 

Sorprehender. Surprendre quelqu'un à 
l'improviste , le mettre hors de soi, le 
saisir d'ótennement, Latin, Lmprovisd 


eccupare. 

SORPREHENDIDO, DA, p. p. 
Sarpris , ise , etc. Latin, Improvisd oc- 
cupatus. 

SORPRESA, s.f. Surprise , lac- 
tion de surprendre; il se dit communé- 
ment des places de guerre. L. Improvisa 
occupatro. 

SORRA, s. f. Le gros sable, ou 
lost qu'on met à fond de cale d'nn vais- 
seau pour le faire entrer dans l'eau et le 
tenir en assiette ou en estive. L. Arena 
€rassiur. 

. Jorra. Se dit aussi du flanc du thon, 
poisson de mer. Latin, Rhombi latera. 

SORRABAR , v. a. T. anc. Voyez 


SORREGAR 

P | v. n. T. du royaume 
de Marcie. Changer cisuclloment do lit, 
en parlant d'une rivière. Latin, Alveum 
mutare. ; 


SORRERO ,. RA , adj. Voyez Zor- | € 


Vero. 


SORRIEGO, s, m. T..da 
de Marcio. Chaugement de lit d'une ri- 
vière. L. Alvei muta£io. E» 
SORTEADOR , s. m. Celui qui 
tire eu qui dispose des pauses à tirer au 
sort, L. Divinus. 
Sortoador. Se dit communément de 
eclui qui rest adroit, TM les cembats de 
taureaux, sur-teot wil les 
à pied. Le ¿rra de os 





cier 
L. 
$ 


SORTEAR , v. a. Jeter, tirer au 
sort. L. Sortes mittere. 

Sortear. Aventurer , hasarder, aller 
attaquer le taurtan, le combattre + 
pied. L. Sorti committere. Tentare. 

SORTEADO, DA, p. p. Jet, 
ée , tiré, ée au sort. L. Sorti com- 
missus. 

SORTEO, s. m. L'action de jeter, 
de tirer au sort, d'attaquer le taureau, 
lui tirer un petit dard face à face. L. 

ivinatio. , Exploratio. 

SORTERO, s.m. Voyez Adivino. 

SORTIJA, s. f. Bague, anneau 
qui se met au dojgt, par ornement ou 
pour mémoire de quelque ‘chose. Lat. 
Annulus. 

Sortija. Annean, cercle de matière 
solide , qui sert à attacher quelque chose. 
L. Annulus. - . 

Sortija, Annean , boucle, en parlant 
de la frisure naturelle ou artificielle des 
cheveux, L. Annulus. Cincinnus. 

Sortijas. Terme du royaume d'An- 
dalousie , se dit dcs cerceaux dcs cuves 
et des tonneaux. L. Circulus. 

Sortija. Voyez Correr. 
SOKTIJON , s. m. augm. Grand 


anneau, grande bague. L. Annulus, 


Qu pemma crassior. 

SORTILEGIO , s. m. Sortilége, 
divination, par sort. L. Sortilegium. 

SORTILEGO, s. m. Devin, sor- 
qu seras par sorts, par sortiléges. 
ivinus. Magus. Hariolus. 
ORTU, s. m. Surtout, habille- 
ment d'homme. L. Vestis superior. 

SOSA, s. f. Plante. Soude, qui sert 
à faire le verre et lo savon. L. Kali 


us. 
SOSEGADAMENTE , adv. Paisi- 
blement, doucement, tranquille 
petiemment , posément. Latin, Sedaté. 


Quieiè. 

SOSEGAR, v. act. Tranquilliser, 
calmer , appaiser , adoucir, fléchir, 
pacifier. L. Sedare. Ce verbe est icré- 
gulier. 

Sosegar. Convenir, accorder, assu- 
rer : ce torme vieillit en ce sens. Lat. 
Annuere. Pacisci. 

——— Se délasser , se reposer , se 
teanquilliser; et en ce sens co ver 
cevient neutre. L. Quiescerc. 

Soscgar. Dormir, reposer, Latin, 


biescere, 

SOSEGADO, DA, p. p. Tran- 
quillisé, de, appaisé, ée, etc. L. Ss- 
datus. Quictus. 

Sosegado. Sighifie aussi Paisible, tzan- 
j . L. Sedatus. Quietus. 
; 5. m. Repos, tranquil- 
lité, oisiveté , onlme. Latin, Orient. 


uies, 
SOSLAYO. Façon adv. De isis, 
en biais, de travers, en travers. Lat. 
Transversèm. | 
SUSO, SA, adj. Fade, sans sel, 
insipide. L. Insulsus. 
oso. ‘Méta h. Sot , niais, insensé , 
impertinent. L.. Ineulaus. Katuus. 
OSPECHA , s. f. Sompgon, dé- 
fianec , méfiance, conjecture, suspision. 
L. Suspicio. 
Sospecha. T. de Bohémiens. Hôtel- 
lesie , auberge. Lo Dipereorium. 





ment , | fe 


| tenu, ue, etc. L. 





OSPECHAR , v. act. Soopcoaner 
se méber, se défier, avoir des soup- 
gous. Lat. Snspectum, on saspicioni 


habere. 
SOSPECHADO , DA, p. p. Soup- 
gonné, ée, etc. Lat. Suspicioni ha- 


bitus. 
SOSPECHOSAMENTE, adverbe. 
D'une manière soupçonneuse , avec soup» . 
çon, soupçon. L. Suspiciosé. 
SOSPEC OSO, SA, adj. Soup- 
conneux , ense , qui est $ujet, te aux sonp- 
cons. L. Suspiciosus. 
Sospechoso. Suspect, douteux, dont 
la foi n'est pas sûre. L. Dubius. Sus- 
icionem movens. 
SOSQUIN, s. m. ce porté en 
trahison, coup fourré. L. Perfidiosus, 
ou à Md ictus. Appi | 
y 3. m y soutien, 
arcboutant. Lat. Falcinzhtum, Patro- 


cinivm. 
maintient, qui soutient, qui appuie, 
soutien. L. Pagos | 
SOSTENER, ou SUSTENER, 
v. act, Soutenir, maintenir J protéger” ; 
défendre, L. Fulcire. Petrocinari. De- 
Jfendere. Protegere. . 
Sostener. Soutenir, se prond aussi 
par extension pour endurer, souffrir, 
supporter, tolérer les peines, les tra- 
vaux. L. Ferre. , à | 
Sostener. Soutenir, maintenir, em- 
tretenir., nourrir. Lat. Tuari. Defén- 


dere. Hs A 
| SOSTENERSE , v. r. Se soutenir, 


se tenir ferme sur ses jumbes., Latin, 


Inststere, 
SOSTENIENTE, p. act. Soute- 
nant, qui soutient. L. Patronas. De- 


ensor. 
SOSTENIDO , DA, p. $ Sog- 
rotectus. Defensus. 
Patrocinio fultus. 
SOSTENIMIENTO , ou SUS- 
TENIMIENTO , .». m. Soutien, 
appui , étaie. L. Fulcrum. 
Sostenimiento. Maintiem , sontien, 
aliment, nourriture : ce terme vieillit 
en ce sens. Latin, Prasidium. Pasro- 


cinium. 
be SOSTI TUIR , v. act. Voyez Subs- 


tituir. 

SOSTITUTO , 5, m. Voy. Subs- 
tituto. 

SOTA; s, R Be valet au jeu de 
cartes. Y 8. 

Sata, Sons, priporition qui désigne 
articuliérement nn Jieu ialérieur. Lat, 
ub. Subter. 

SOTABANCO, S. Mo. Terme d' bed 
chitecture , sonbassement. L, Hypopo- 


dium. 
SOTACABALLERIZO , ». ms 


Sous-écayer. L. E ie vicarius. 

SOTACOCHERO. «. m. Second 

cocher, postillon. L. J'ersderius. 
SOTACOLA, S. f. Voy. Asafarras 


on Grupera. — 

SOTACOMITRE , s. m. Second 
comite, du jous-comite. L. Remigum 
inspectoris visarius. 

SOTALUGO , s. m. Le second 
cerceau d'np tonneau, eelui qui s'em- 
ploie pour achever de former le tow 
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SUB 


anquel-il communique une partie de son 
pouvoir. L. Subdeb: atio, ' 

SUBDELEGAK , v. act. Subdélé- 
guer, nommer un antre juge auquel on 
communique une partie du ir qu'on 
a obtenu par une première délégation. 
L. Suódelegare. 

SUBDELEGANTE , pan. act. 
Qui subdélègne. L. Subdelegans. 

SUBDELEGADO , DA 
pass. Subdélégné , de. Latin, 
gatus. ; 
Subdelegato. Subdélégué , la persen- 
me à qui le délégué commet sa juris- 
diction , son pouvoir. Latin, Subdele- 


atus. 
P SUBDIACONADO , 6SUBDIA- 
CONATO , s. m. Sous-diaconat ; c'est 
le premics des ordres sacrés qu'on re- 
soit. L. Subdiaconatus. 
- SUBDIACONO , s. m. Sous-dia- 
ere , ministre qui sert à l'autel, et 
. qui est promu au premier des ordres 
sacrés. L. Subdiaconus. 

SUBDITO , TA , adj. Sujet, te, 

i est aux ordres d'um supérieur. L. 
dubditus. 

SUBDIVIDIR , v. a. Subdiviser , 
diviser ee qui étoit déja divisé. Latin, 
Subdividere. À 

SUBDIVISION , s. f. Subdivixion, 
seconde division d'une chose divisée. E. 
L. Subdivisio. 

SUBDUPLO, PLA, adj. Subdu- 
ple , proportion subduple ; c'est lorsqu'un 
mombre est contenu deux fais dans un 
autre, L, Subduplus. 

SUBIDA , 3. f. Montée , l’action 
de monter. L. Ascensus.. 

Subida. Moutée , lieu qui va en mon- 
sant. L. — - 

Subida. Métaph. Crue, accroisse- 
ment , augmentation. Latin , Ascensus. 
Gradus. | 

SUBIDERO, RA, adj. Montant, 
te , qui monte, qui conduit à un lieu 
élevé. L. Acclivis. 

Subidero. Signifie aussi Degré , mar- 
ehe , échelon , pas , moyen pour s'élever. 
Gradus. 

SUBIDOR , s. m. Montoir , pierre 

qui sort à monter à cheval. Lat. Gra- 
dus. 4 
SUBILLA , s. f. Voyes Alesna. 
" SUBINTRACION , s. f. T. de 
médecine et de chirurgie. L'entrée d'une 
ehose qui succède à une autre , rentrée. 
L. Successio.' 

SUBINTRAR , v. n. Entre» suc- 
eessivement l'un. aptés l'autre , rentrer, 
$n parlant de la es Lat. Acsedere. 

uccedere. 

SUBINTRANTE , part, act. En» 
trant successivement l’un après l’autre, 
rentrant ; ce qui s'applique fréquemment 
à une, espèce de fièvre, dont un nou- 
vel accès ,.ou le redoublement y vient 
avant que l'autre soit fini, Latin, 
Accedens. Succeden-⁊ 

SUBIR ,.v. n. et quelquefois actif. 





* 


par t. 
Subdele- 


Monter , s'élever , parveuir au plus haut * 


degré, L. Subire. Ascendere. 

- Subir. Mouter , grimper. L. Subire.- 
“scendere. Subir la escalera ,.la cuesta : 
monter l'escalier , une côte, ^, 





SUB 
Subir. Lever , hausser , monter. L. 
Efferre. Exaltare. Erigere. 

Subir. Monter, lever, élever , exhaus- 
ser. L. Exaltare. Erigere. 

Subir. Monter , se dit aussi, en terme 
d'arithmétique , de l'assemblage de plu- 
sieurs nombres en particulier , soit par 
addition , soit pas multiplication, Lat. 
re Efficere.. 

ubir. Monter , croftre , augmenter. 
L. Crescere Acerescere. 

Subir. Monter , enchérir. E. Cario- 
rem fieri. Augeri pretio. 

Subir. Monter , se dit aussi , en cho- 


ses morales , quand on parvient aux di- 


guités , aux charges , ou qn'on augmente 
ses bieus , sos fonds. Lat. 
tunis augeri. — 

Subir. T. de musique. Monter, éle- 
ver la voix par tons et demi-tons. Lat. 
Ascendere. 

Subir'á caballo :: Monter à cheval. L. 
Equum ascendere. 

S ubi» el color : T. de teinturier. Char- 
ger la couleur; c'est donner plus de 
vivacité à ume couleur. Latin , Colore 
augeri. 

ubir el estilo : Monter de style , pour 
dire l'élever, lui donner plus d'énergie. 
E. Graviorem fieri.. 

Subir la mar : La mer monte , ponr 
dire croître , s'élever , enfler , devenir 
bante ; il se dit également des rivières 
et ruisseaux. Latin , Crescere. Augeri. 
Inflari. 

Subirse &la cabeza : Monter à la tête ; 
&e'qui se dit des vapeurs que causent le 
via , le tabac , ou d'autres choses. L. 
Caput subire. 

Aanque se suba al. cielo y 64 las nu- 
bes : Quoiqu'il monte au ciel , ou dans 
les nues. Phrase hyperbolique pour as- 
surer la vengeance qu'on veut prendre 
de quelqu'un en quelque endroit qu'il 
soit. L. Quocumque ascender. 

SUBIDO, DA, p. p. Monté , 
és, etc. Latin, Elatus. Erectus. Exal- 
status. 

Subido. Monté au plus haut degré,. au 
au plus élevé, an plus sublime. Laa $ 
Summus. Bximius. | 


SUBIFAMENTE , adv. Subite- 


ment, soudainement , tout-à-coup , à 
l'improviste ; inopinémeut : on dit aussi 
ubitaneamento. L. Subisd. Improvisà. 

SUBITANEO, NEA, adj: Son» 


dain, aine , qui est prompt, te ,.sobit, 


te , qui se fait em un moment. Latin, 
ubitus. 


SUBITO,TA , adj. Sobit, te, im- 


pes » ue , inespóré , de. Lat. Subitus. 
mpro»isus. 


SUBITO $ DE SUBITO, adv. 


Subitement , tont-à-coop, à l'impro- 

viste. Lat. Subitó. Improvisd, 
SUBJUGAR ,.w. a. Voyez Sojutgar. 
SUBJUGADO , DA, p. p. Voyez 


Sojuzgado. 

SUBJUNTIVO yS. m. T. de gramn- 
maire. Subjonctif ; c'est l'un des modes 
ou facons de conjuguer un verbe. Latin, 
Subjunctivus modus. 

SUBLEVACION , s. f. Soulève- 
ment, émotion ;.sédition, Latin, Metus. 
Seditio. Turbæ. | 





tatio, 


ltescero. Fer- 
mare. 


manière sublime. L. Egreg 


— 


SUB 421 
VAMIENTO, e. m. V. 









SUBL 


Subleyacion. 


SUBLEVAR, v. 1. Soulever, ex- 


citer des séditions. L. Commoverc. 


SUBLE VADO , DA, p. p. Soule- 
se. L. Commotus. 


vé 
SUBLIMACION, s. f. L'action 


d'élever, d'exalter les ohoses, L. Exat- 
Erectio. : 
Sublimacion. T. de chimie. Sublimas 
tion. L. Sublimatio. 
SUBLIMAR , v. a. Exelter , louer 


avec excès, Latin, Exaltare. Laudibus 
efferre. 


Sublimar. T. de chimie. Sublimer , 


élever en l'air les menues parties d'un 


ar le moyen du feu. L. Subii- 
xaltare. 

SUBLIMADO , DA, p. p. Exalté, 
ée , sublimé, de. Latin, Sublimatus. 
Exaltatus. 

SUBLIMADO, 9$, D. T. de chi- 
mie. Sublimé. L. Ex argento vivo et an= 
monidco concretum« 

SUBLIMATORIO, RIA, adi. 
T. de chimie. Ce qui sert à la: sublima- 
tion. L. Sublimatoriws. 

SUBLIME, adj. des deux genres. 
Sublime, élevé, relevé, hant, grand, 

ui est du premier rang. Latin, Su 


limits. ; 
SUBLIMEMENTE , ad». D'une 
id. Eximie. 
SUBLIMIDAD, s. f. Sublimité, 
élévation, qualité excellente. L. Excel» - 
lentia.. Prastantia. : 
SUBLUNAR , adj. des deux gentes, 
Sublunaire, qui est sous la lune. Lat» 


corps, 


Sublunaris. 


SUBLUXACION, s. £. T. de chi- 
An ie. Luxation-, dislocation imparfaite.. 

o 10. 

SUBORDINACION , s. f. Terme 
relatif. Subordination , qui marque les 
degrés de supériorité ou d'infériorite. L. 
Ordo. Subjectio. 

SUBORDINAR, v. act. Subor- 


donner, rauger , mettre chacun dans: 


son rang , dans la subordination où il 
doit être. Lat, Ordinare. In ordinc 
redigere. ' 

SUBORDINADO , DA, p. X 
Soumis, ise, subordonné, ée. Lat. 
Ordinatue. In ordinem redactus. 

SUBPOEAR , adj. des deux genres 
Qui est sous le pole. Lat. Polaris, Pole 
subjectus. 

SUBREPCION , s. f. Snbreption , 
action etcuhe et cachée. Latin, i 
breptio. 3 

Subrepcion. Subreption , surprise qu'on 
fait à Ss sepérieus er de gras 
ces de lui, sous une fausse expositiox. 
L. Subreptio. 

SUBREPTICIO , CIA, adj. Su- 
breptice qu'on prétead avec subreption.. 
L. Subrepiitius. 

Subrepticio. Subreptice, qu'on obtient 
par frande. L. Subreptitius. | 

SUBRIGADIER ,. s. m Sous Bri- 
gadier , officier de cavalerie, qui cum» 
mande sous le brigadier. L. Turma 
ductoris yicarius. 

SUBROGACION , s. f.. Subroga- 
tion , action par laquelle on est mis 
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en la place, aux droits d'un autre. L. 


Subrogatio. 
y SUBROGAR, v. a. Subroger , subs 
tituer , mettre à la place. L. Sajro- 


‘gare. - 
SUBROGADO, DA, p. p. Subro- | m 


gé, de. L. Subrogatus. 
SUBSANAR, v. a. Excuser, dis- 


culper, justifier une action, un crime ; 


“et aussi Corriger, réformer, réparer 


une faute. L. Emendare. Corrigere. 
SUBSANADO, DA, p. p. Excu- 
'sé , ée, corrigé , ée. L. Correctus. Emen- 


datus. 

SUBSCAPULAR , adj. T. d'anato- 
mie. Sous-scapulaire , muscle qui est 
eutre la clavicule et la première côte 
supérieure. L. Subcapularis. 

SUBSCRIBIR, v. a. Souscrire, 
"écrire na-dessous , signer aubas ée quel: 
que chose. L. S ubscribere. 

SUBSCRIPCION, s.f. Souscription, 
‘signature au bas d'une lettre, d'un acte. 
L. Subscriptio. 

SUBSCRITO, TA, adj, Souscrit, 
te, etc. L. —— 

SUBSEGUIRSE, v. xr. S'ensuivre. 


XL. Sequi. Subsequi. 


SUBSIGUIENTE , part. act. En- 
suivant. L. Sequens. Subsequens. 
SUBSEGUADO, DA 9 P. P. En- 
suivi, ie L. Secutus. Subsecutus. 
-$UBSEQUENTE 6 SUBSI- 
GUIENTE, et anciennement SUB- 
SEYENTE , adj. Ensuivant, subsé- 
quent, qui vient après. L. Sequens. Sub- 


sequens. 

SUBSIDIARIO ; RIA , adject. 
Auxiliaire , subsidiaire , qui est envoyé 
au secours. L. 'Sabsidiarius. 

SUBSIDIO, s. m. Subside, se- 
cours, aide , vieux mot. Lat. Sub- 
sidium. 

Subsidio. Subside , certain secours 
que le Saint Siége apostolique accorde 
aux Rois d'Espagne, sur les rentes ec- 
clésiastiques de ses royaumes , pour 
faire la guerre contre les Inhdelles. L, 
Subsidium. 

SUBSISTENCIA , s, f. Subsis- 
tance , permanence, stabilité, conser- 
vation des choses. L. Subsistentia. Per- 


manentide 

SUBSISTIR , v. s. Subsister, se 
soutenir , demeurer ferme. L. Subsistere. 
Stare, "e 

Subeistir. 'T. de philosophie. Subsis- 
ter, existes, étre en soi par sa propre 
mature , indépend«nt de tout autre. Lat. 
S ubsistere. 

SUBSISTENTE , part. act. Sub- 
sistant , qui subsiste. Lat. Subsistens. 
Existens. 

SUBSOLANO , 3. m. L'est, vent 
de l'orient équinoxial. Lat. Subso:anus 


ventus. : 

SUBSTANCIA , subst, ‘f. Terme 
de philosophic. Substance, ‘entité ,: es- 
sence qui subsiste ot existe en soi. L. 
Substantia. i 

Substanci&. Substwace , nourriture, 
‘aliment. L. #flimentum. 

Substancia. Substance, se dit aussi, 
pas extension, du suc, du jus, de la 
substance qu'on tire des plantes et des 
minéraux: L. Subetentia. Succus, 


- 






SUB 
Subsiancia. Substance, signife aussi 
Biens, fonds, richesses. L. Subsiantia. 
Fortuna. Res. " 

En substancia : Façon adverb. En 
substance , sommairement. Lat. Sum- 
atim. - 
SUBSTANCIAL, adj. des deux 
genres. Substantiel, elle y Ce qui appar- 
tient à la substance. E: Substentialis. 

SUBSTANCIAR , v. a. Abréger, 
ramasser , tirer des extraits d'un ou- 
vrage. Lat. Summatim redigere , referre. 

ubstanciar. Prouver , vérifier, avé- 
rer, convaincre quelqu'an d'une chose. 
L. Probare. 

Substanciar. Instruire , former, dres- 
ser un procès, le mettre en état d'étre 
jugé. L. Instruere. 

SUBSTANCIADO, DA, p. p. 
Abrégé , ée , formé , ée, etc. L. Sum- 
matim redactus. Probatus. 

SUBSTANCIOSO, SA, adject. 
Substanticax, euse , ou substanciel , elle, 
succulent, te, nourrissant , te. Lat. 
Jurulentus. 

SUBSTANTIVO, VA, adject. 
Sabsistant, te, existant, te par soi- 
même, permanent. L. Subsisiens. Exis- 
tens. 

Substantivo. Terme de grammaire. 
Substantif, nom qui, sans le secours 
d'aucun autre nom , siguiñe quelque 
substance , quelque étre ou quelque 
chose qse ce soit. Lat. Substantivum 


nomen. 
SUBSTANTIVAR , v. a, Faire| S 


d'un adjectif ou verbe , un substantif , 
on es user substantivement. L. Substantive 
assumere. 

SUBSTITUCION, s. f. Substitu- 
tion , l'action de substitaer, de mettre 
qu. en son lien et place. Lat. 

ubstitutio. 

Substitucion. T. de pratique. Substitu- 


tion, disposition d'un testateur qui , 


dans son testament, nomme un héritier, 
et à son défant en substitue én appelle 
on autre. L. Substitutio. 

SUBSTITUIDOR , s. m. Subs- 
tituaut , celui qui substitue quelqu'un en 
son lieu et place. 4. Sabstitucns. 

SUBSTITUIR , v. a. Substituer, 
mettre quelqu'un en son lieu et place. 
L. Substituere. 

Substituir. Substituer, mettre , re- 
mettre une chose à la place d'une 
autre , remplacer. L. Substituere. Re- 


dimere. 
SUBSTITUIDO , DA, past. pass. 


Substitué , ée, remplacé , és, etc. Lat. 
Substitutus. Redemptus. 
SUBSTITUTO , TA , second 


* p. Substitué , ée , etc. L. Substitutus. 
FIT fr. 
SUBSTITUTO , s. m. Substitut, 


la personne qu'on substitue pour une 
autre. L. Vicarius. «Delegatus. 

SUBSTRAER, v. act Soustraire , 
ôter, enlever , dérober , .détourner. L. 
Subtrahere. Surripere. 

SUBSTRAERSE , v. x. Se sous- 
traire, s'éloigner , se séparer. Lat. 
Eripere se. 

UBSTR AIDO , DA, part. pass. 

Sonstrait , te, etc. Lat. bea. 
Subreptuss 











; *» 8. 1. de géomé- 
trie. Tirer, opposer une ligne droite à 
un angle, et qui est présumée être 
tirée des deux extrémités de l'arc qui 
mesure ce même angle. L. Contrá dè- 
cere. poe: 

SUBTENSO,SA, p. p. Tiré ,ée, 
ope , te à l'angle. L. Contrá ductus. 


ppositus. 

SUB TERRANEO, NEA, adj. 
Souterrain , aine, qui est sous terre. 
L. Subterraneus. 

SUBURBANO , NA, «dj. T. pea 
en usage. Il se dit du terrain, d'un es- 


_pace de terre qui est autour d'une ville 


On d'un village qui en est dépendant. 
L. Suburbanus. Et pris substant. il signi- 
fie Terrain , fauxbourg , banlieue. La. 
Suburbium. 

SUBURBIO, s. m. T. peu en usage. 
Fauxbourg , banlieue d'une ville. Lat. 
Suburbium. 

SUBVERSION , s, f. Subversion , 
désordre , l’action de mettre sens-dessus- 

us. L. Subversio. 

SUBVERTIR , v. a. Snbvertir , 
renverser , bouleverser, mettre en dé- 
sordre. L. Subvertere. 

SUBVERTIDO , DA , part. pass. 
Subrerti , je , etc. L. Subyersus. 

SUCARRILLO , s. m. Terme de 
Bohémiens. Page, garçon. Latin, Ser- 


vulus. 
SUCARRO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Garçon, valet » domestique. Lat. 


€rvus. 
SUCCINO, s. m. Voyes Ambar, 


ctro. 

SUCCION , s. £f, T. de médecine. - 
Succion , sucement , l'action de sucer. 
L. Suctio. 

SUCBDER, A. Succéder , venir 
de suite, se mettre em la place dar 
autre. L, Succedere. 

Suceder. Succéder , hériter des biews 
d'un défunt. L. Succedere. 

Suceder. v. imp. Succéder, arriver, 
venir contre l'attente , contre l'espérance. 
L. Casu accidere. 

SUCEDIENTE , part. act. Terme 
pen usité. Suocédant , qui succède. L. 
uccedens. 

SUCEDIDO, DA, PE de Su- 
ceder. L. Qui successit , accidit, 


SUCEDUMBRE , s. f. T. anc. V. 


Sucietdad. 

SUCESION, s. f. Succession , Pac- 
tion de succéder, ou la continuation 
des choses qui se suivent on se succè- 
dent les unes aux autres. Latin , Sac- 
cessio. 

Suoesion. Rroeréstion , gémération , 
lignée. L. Generatio. Procreatio. Se- 


ries. 

SUCESIVAMENTE , wiv. Suc- 
cessivement , de saite , l'un après l'autre, 
L. Sucecssivà, Sesiatim. 

SUCESIVO, VA, adj.. Successif, 
ive, qui suit, qui sucoède , qui vieut 
l'un aprés l'autre. L. Successivas. 

SUCESO , s. m. Sucois , séussite , 
issue des choses qui arrivent. L. Suc- 
cessus. Exitus. : 

SUCESOR , s. masc. Sucoessenr, 
qui succède à un autre, Latin, Sac 
COSSA, 
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SUCHICOPAL , s. m. Storax , 
suc, gomme odoriférante , encens. L. 


Storax. 

SUCIAMENTE , adv. Mal-pro- 
prement , salement, vilainement , hon- 
tonsement. L. Sordidè. Turpitcr. 

SUCIEDAD , s. f. Saleté , ordare , 
immondice , mal-propreté , déshonné- 
teté , infamie. Latin, Sordes. Turpi- 


tudo. -: 

SUCINTAMENTE , adv. Suc- 
cinctement , d'une manière succincte et 
courte. L. Breviter. Summatim. 

SUCINTARSE , v. r. Terme qui 
est peu ou point du tout en usage. V. 

entrse. 

SUCINTO, TA, adj. Terme peu 
en usage , qui signifie Ceint , te , troussé , 
de, relevé, ée. Lat. Accinctus. Re- 
einctus. à 

Sucinto. Succinct , court , bref, 


SUCIO, CIA, adj. Sale , mal- 
propre. L. Sordidus, Turpis. l 
ucio. Sale, grand pécheur , qui est 
noir de crime. Lat. Facinorosus. Im- 
purus. 

Sucio. Sale, impur , obscéne, im- 
pudique. L. T urpis. Lascivus. Impu- 
rus. Obscenus. 

Sucio. Sale , mal-honnéte, incivil, 
impoli, L. Sordidus. Inurbanus. 

ucio. Sale , mauvaise couleur de vi- 
sage , qui indique nne personne gátée , 
mal-saine. L. Lividus. Fatidus. 

SUCO, s. m. Suc, humeur des 
corps , suc des plantes , séve des arbres. 
L. Succus. 

" Suco pancreatico. Suc pancréatique , 
liqueur qu se sépare den Le glandes 
du pancréas. L. Succus pancr.aticus. 

Suco nerveo. Terme d'anatomie. Snc 
nerveux. Latin, Succus nervos animans- 

SUCOSO , SA, adj. Voyez Xugoso. 

SUCUBO, adj. Succube ou Démon 
"idus dit emprunter la figure d'une 
emme , pour exciter les hommes à la 
paillardise. Lat. Succubus, 

SUD, s. m. Terme de marine. Sud, 
nom dont om se sert sur l'océan, pour 
sigaifier le Vent du midi, et les régions 
méridionales. Latin , Auster, Austrum. 

SUDADERO , *. m. Mouchoir de 
toile blanche, qui sert à essuyer la sueur, 
et, quelquefois à mettre sur le com, L. 
Sudarium. 

Sudadero. Etuve , lieu destiné, dans 
un bain , pour y faire suer. Latin, Su- 
darium. 

Sudadero, Gouttière, se dit aussi des 
choses par eh l'ean distille goutte à 
goutte, L. Stillicidium. 

SUDAR, v. a. Suer, ponsser quel- 
que humeur su-dehors du corps, par les 
pores. L. Sudare, 

Sudar. Suer , donner mal qnelque 
chose, avec peine. L. Cruciari, 

Sudar. Suer , travailler avec fatigue, 
soit de corps ou d'esprit. Latin, Sudare. 
Insudare. 

Sudar. Suer, se dit anssi des arbres et 
des plantes qui distillent quelques li- 
qeeurs, L. Sudare. . 

Sudar la prensa ; Faite suet la presse, 


. concis. L. Brôvis. 





a enseveli J. C. 
celui qu’on met sur le visage dos merts. 
L. Sudarium. 


sort par les pores des animaux, par tro 
de chaleur, d'exercice ou de foiblesse.. 


L. Sudores. Labores. 


que quelques arbres et plantes jettent 
ou suent. L. Sudor. Succus. 


cause des sueurs. L. Sudorifrcus. 


L. Sudorificus. S 


flans ventus. 


propior. 
SUDSUDOUEST, s. m. Sud-sud- 





SUE 


pour dire imprimer beaucoup on conti- 
uuellement. 


. Typis insudure. 
SUDANTE , p. a. Suant, qui sue. 


L. Sudans. Sudore madens. 
SUDADO, DA, P. P. Sué, de, 1 


etc. L. Sudore ezpressus. 


SUDARIO, # m. T. bors d'usage. 


Linge qui sert à nettoyer la sueur, ser- 
viette ou mouchoir blanc. Latin, Suda- 
rium. 


Sudario. Suaire , drap dans lequel on 


Suaire se dit aussi de 


SUDATORIO, RIA, adj. Ce qui 


cause des sueurs , qui fait suer , sudori- 
fique. Latin, Sudorificus. Sudorem mo- 


vens. 

SUDEST , s. m. Sud-est, l’un des 
trente - deux vents 
comptent sur la mer. 
Austrum flans ventus. Africus. 


ue les modernes 
, Inter Burum ef 


SUDOR , s. m. Sueur; humidité qui 


L. Suder 
' Sudor. Sueur, peine, fatigue, soin. 


Sudor. Sueur, gommes et liqueurs 


Sudores. Sueurs, celles qu'on procure 


à ceux qui sont attaqués de maux vé- 


nériens, pour les guérir. Lat. Unciio. 
Unguentum. 


SUDORIFERO, RA, adj. Qui 


SUDORIFICO , CA, — Sudo- 


rifique , qui cause, qui provoque la sueur. 
udorem movens. 


SUD 
c'est le vent qui vient d'entre le midi et 
le ponent. L. {nier Austrum et Notum 


SUDSUDEST , s. m. Sud-sud-est , 
vent qui vient du cóté du midi , entre 
le sud et le sud-est. L. Eurue Austro 


ouest, vent qui vient du côté du midi, 
entre le sud et le sud-ouest. L. Notus 
Austro propior. 

SUDUESTE , s. m. Sud-omest ou 
vent d'Afrique. L. Africus. 

SUEGRECITA ; 5. f. dim. de 
Suegra. Potite belle-mére. L. Parvula 
socera. 

SUEGRO , GRA , s. m. Beau-père, 
belle-mère. L. Socer. 

Suegra. 'F. dn royaume d'Andalousie.. 
Certaine bordure qu'on fait au pain, qui 
est toujours plus cuire que le milieu. L. 

anis ora, 

SUELA, s. f. Semelle de souliers. 
L. Calceorum solea. . 

Suela. Cuir de bœuf corroyé. Latin, 
Corium bovinum querneo cortice macera- 
tum. : 

Sucla. Sole , poisson de mer. Lat. 
Selea. 

Suela. Se dit aussi d'une pièce de bois 
sur laquelle on élève une cloison de bri- 
ques, L. Fulcrum. Sustentamentum. 

Suclas. Sandales, comme celles que 
pee capucins es France. L. Lignea 
49048» ' - 


UEST , s. m. Sud-ouest ; |. 
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De tres ú de quatro suelas : De trois 


ou de quatre semelles. Facon adverb. qui 
signifie Fort, avec solidité , avec fermeté. 


L. Plurimim. Summi. 

SUELDO, s. m. Son d'or, mon. 
noie qui e été en usage chez les Ro- 
mains , et qui existe aujourd'hui dans 
le royaume d'Aragon, sous la valeur. 
d'un demi-réal de plate. Latin, Au- 
reus as. 

Sueldo. Solde ; paye, ganes, appoin- 
tement qui se donue à ceux qui ser- 


vent, eu qui sont employés. L. Stipen- 


dium. 

Sueldo Burgales. Son Burgos , 
monneie qui a été autrefois en usage 
en Espagne. Latin , Burgalensis num- 
mus. 

Sueldo menor. Petit sou , monnoie qui 
étoit em usage autrefois. Latin, As 
minimus. 

SUELO, s. m. L'sire, la superfir 
cie de la terre , de la place sur laquelle 
on bátit, le sol. L. Solum. 

Suelo. La croûte de dessous un pain, 
ou d'une pièce de pâtisserie , et du fond 
ou cul d'un pot, ou de tel vaisseau que 
ce soit. L. Ima pars. 

Suelo. La lie qh'une liqneur laisse dans 
le fond du vaisseau où elle est enfermée. 
Lat, Fox. 

Suelo. Le fondement d'un édifice, d'u- 
ne ‘muraille. L. Fundamentum. . 

Suelo. Plancher d'ane maison, celui 
sur lequel on marche. L. Contignatio. 
Solum. 

Suelo. Le fond d'un tonneau ou d'une 
tinaque, grand vaisseau de terre oh on 
mct le vin en Espagne. L. Imum. Fun- 
duin. 

Suelos. Entre les labourenrs ,. le fond 
d'un pailler ou d'nn grenier; c'est-à- 
dire, de la paille ou du grain qui res- 
tent d'une année pour ume autre. Lat. 
Reliquiæ. 

Dar en el suelo con al cosa : 
Donner en terre avec quelque chose, 
laisser tomber quelque chose par terre. 
L. E mambus aliquid demittere, 

Echarse por los suelos : Se jeter par 
terre, c'est se prosterner, s'humilier à 
l'excès. L. Abjicere se. Se demittere. 

Sin suelo : Sans fond. Phrase qui 
signifie Avec grand excès , sans bornes, 
sans terme. Latin , Immoderau. Im- 
modicè. 

Venirse al suelo : Venir à terre. 
Phrase pour dire tomber par terre, cson- 
ler en parlant d'un édifice. L. Rusre. 

rus, 

SUELTA, s. f. L'action de lâcher, 
de délier , de dénouer, de détacher , de 
délivrer , délivrance. Lat. Solutio. Libe- 
ratio. : 

Suelta. Entrave qu'on met aux bétes 
pour empêcher qu'elles ne s’enfuient, L. 
Compedes. 

Suelta. Relais de bœufs 
cenx qui travaillent. Lat. 
diaril. 

Suelta. Lieu on on dételle les bœufs ' 
pour les mettre en páture. Latin, Bo- 
vile. 

Dar suelta : Donner un moment de 
relâche à quelqu'un, lui permestre de 


relever 
oyes subsi- 





se promener , 


de se délasser. L. 
sum dimitte 


re. | 
SUELTAMENTE , adv. Libre- 
mont, sans contrainte, licencieusement. 


L. Liberé. Dissolut?. Cad 
Sueltamente. Vitement , promptement, 
Mgérement , diligemment. L. Cit). Pro- 


ed. Diligenter. 
: SUEÑO, s. m. T. anc. Voyez So- 
ado. 

SUENO , s. m, Sommeil , l'action 
de dormir. L. Somnus. 

Sueño. Songe , rêve, vision en dor- 
mant. Samnium. . 
Sueño. Spmmeil, envie de dormir, 
assoupissemept. L. Sopor. Tengo sucno: 
j'ai sommeil. Me estoy cayendo de suero : 
je tombe de sommeil , d'assoupisse- 
ment. | 

Sueno. Songe, briéreté des choses, 
légéreté , instant. L. Somnium. 

A sueño suelto : À sommeil tendu. Fa- 
con adv. pour dire dormir sans aucun 
soin, sans souci de rien. L. In utram- 
que aurem. 

En sueños : Façon adv. En songe, en 
zAvant. L. Per semnium. 

Entre sueños : Sommeillant, L. Per 
somnium. 

Ni por sueño. Nj en songe, ni pac ima- 
gination. Exprossion pour dire N'avoir 

6 à une chose, ou n'y vouloir 
pas penser. Latin, Ne guidem som" 


usando. 
SUERO, s. m. Lait clair, petit lait, 
ce qu'il y a de séreux dans le lait. Lat. 
Serum. 
Suero. T. d'anatomje. Sérosité , se dit 
de la séxositó du sang et de l'humeur ren- 
fermée le péricarde. Latin , Se- 


rum. - 
SUERTE , s. m. Sort , hasard , des- 
tinée; et aussi Fatalité. L. Sors, For- 
fung. Casus. 
Suerte. Genre , espèce, sorte. Latin, 
Genus. Species. 
Suerte. Façon , mauière de faire les 
choses. L. Modus, ' 
Suerte. T. de courses de taureaux 
Sort. Voyez Sorteador. 
"Suerte. Terme d'agriculture. Se dit 


d’une pièce de terre, d’un champ qui est 
séparé des autres avec des bornes ; elle 
se nomme ainsi, parce que dès le com- 
mencement du monde, les terres furent 
jetées au sort entre des peuples. Latin, 
Sortitio, 

Suerte, Sort , se dit aussi d'up billet 
de loterie. L. Alea, - 

Suerte. Liguée, race, — 
extraction. Latin, Genus. Stirps. Na- 
talia. " 

De suerte, Façon adv. De fagen qne, 
de manière que L. lea ut. 

Echar suertes : Jeter au sort , à l'aven- 
ture, au hasard. Latin, Fortuna com- 
mittere. 

. SUFICIENCIA, s. f. Suffsance, 
capacité , science, mérite sufüsant. L. 
Sufficiencia. Capacitas. Habilitas. 

A suficiencia: Façon adv. mais pen en 
nsage. Suf&samment. Latin, Sufficienter. 

atis. 

SUFICIENTE , adj. des deux genr. 
Suffisant , qui suffit ppur le besoin. Lat. 
5 ufficiens, 


+ 









iente. Sufiisant, propre , conve- 
nable , capable, habile. Lat. Sufficiens. 
Aptus. Idoneus. 

SUFICIENTEMENTE, adv.suf- 
fisamment. L. TE 

SUFICIENTISIMAMENTE , 
adv, superl. Tres-sufisamment, Latin, 
Omaind sufficienter. 


SUFOCACION, s. £ Suffocation, 


cause qui empêche la respiration. Latin, 


Suffocatio. 

oUFOCADOR , adj. Qui snffoque , 
suffoquant. Lat. Suffocans. 

SUFOCAR, v. a. Suffoquer , ôter 
la respiration. L. Suffocare. 

Sufocar. Suffoquer , étouffer, étein- 
dre un feu aJumé , empêcher son effet. 
L. Sedare. Placare. 

Sufocar. Suffoquer , opprimer, em- 
barrasser , on empécher l'exercice ou 
l'effet de quelque chose. L. Perdere. 
Prostituere. Destruere. 

SUFOCANTE , p. a. Suffoquant , 
qui suffoque. Latin , Suffocans. Æs- 
tuans. 

SUFOCADO, DA, p. p. Suffo- 
qué , de, etc. Latin, Suffucatus, Se- 
datus. 

SUFRAGANEO, s. m. Suffragant , 
évéque d'un diocése qui, joint à d'au- 
tres , compose la province du métropo- 
litain ou archevique. L. Suffraganeus, 

SUFRAGANEO , NEA , adj. Qui 
appartient à suffragant. L. Suffraganeus. 

SUFRAGAR, v. a. Donner son 
suffrage , aider , favoriser. L. Suffragari. 
Patrocinari. 

SUFRAGIO, s. m. Suffrage , voix 
qu'on donne dans une assemblée ; mais 
ce terme n'est guère en usage en ce sens. 
L. Suffragium. Approbatio. 

Sufragio. Snfírage , aide, secours, 
faveur. Latin , Suftagiym. Patroci- 
nium. 

Sufragio. Suffrage, se dit aussi de 
toutes les bonnes œuvres qui se font en 
faveur des ames du purgatoire, Latin, 
Suffra Ium. 

SUFRE, s. m, Terme ancien. Voy. 
Aure. 


SUFRENCIA , s. f. T. anc. Voyez 
Sufrimiento. 

UFRIBLE , adj. des deux genres. 
Tolérable , supportable, qu'on peut souf- 
frix. L. 7 olerabilis. 

SUFRIDA, s.f. T. de Bohémiens, 
Lit. L. Cubile. Lectus. 
SUFRIDERO , RA ? adj. Voyez 


Sufrible. 
SUFRIDISIMO , MA, adj. sup. 
Trés-patient , te. Latin,  Pajientissic 


mug. 

SUFRIMIENTO, s. m, Patience, 
sou!frauce. L. Patientia, 

SUFRIDOR, , s. m. Quiest patient, 
endurant , qui souffre , qui endure , qui 
tclére avec patience. L. Patiens, 

À, et auciennnement S O- 
FRIR , v, a. Pátir, souffrir , supporter, 
eudurer, tolérer. Latin, Ferre. Wati. 
Tolerare. — 

Sufrir, Soaffrir, soutenir, résister, 
sapporter , porter un fardeau. L. Ferre. 
Pati. : 

Sufrir. Souffrir , permettre , laisser 
faire. L. Ferri. Pati. Lolerare. 


ufrir. Souffrir, payer la peine d'un 

fait. L. Solyere. Pendere. Luere. : 
SUFRIENTE , p. a. Souffrant , en- 

durant, etc. L. Ferens. Patiens. To- 


eran. 

SUFRIDO, DA ,p. p. 8ouffert , te, . 
enduré, ée , etc. Latin, Toleratus, 
Exhanilatus. 

— Patient, qui souffre , qui to- 
lére les choses avec patiençe. Latin , Pa- | 
tiens. 

Sufrido. Patient, se dit aussi d'un 
mari qui consent au libertinage de sa 
femme. L. Patiens. Indulgens. 

SUFUMIGACION , s. f. Termedo 
médecine, Suffumigation, remède qu'ou , 
fait entrer dans le corps par le moyen 
de la fumée, L. Suffitus. 

SUGERIR, v. a Suggérer , commu- 
niquer insensiblement de boanes ou mau- 
vaises qualités, L. Suagerere. Insinuare. 
Persuadere. » 

SUGERENTE , p, a. Suggérant 
qui suggère. L. Srasor. 

SUGERIDO, DA, p. p. Suggéré, 
ée , etc. L. Suasus, Persuasus. 

SUGESTION, s. f. Suggestion, 
action de suggérer, Lat. Suasio, Per- 
suasio. 

Sugestion, Suggestion, tentation de 
l'esprit malin , excitation à faire du mal, 
L. T'entatio. é 
SUGESTO , s, m. Terme peu en 
Ye > Chaise ou Chaire de prédicateur, 
L. Suggestum, Pulpitu n. 

SUGETO, s. m. Sujet , se dit en 
parlant d'une personne qu'on ne veut 
point nommer, comme qui diroit Quel- 
qn'un. L. Quidam. 

— Snjet , personne de mérite, 
qui a les qualités convenables pour rem- 
p. toute sorte d'emplois de conséquence. 

. Vir. Homo. 

Sugcto. Sujet , aetivité , force, vigueur 
d'une personue. L. Vis. Vigor. 

Sugeto. Sujet , signifie aussi l'Objet, 
la substance, la manière dont on parle, 
on sur laquelle on écrit. L, Locus. Ma- 
teria. Argumentum. 

Sugeto. Sujet , signifie aussi Situgtion, 
— convenable. L. Aſſectus. 

ugcto. T. de philosophie et de logi- 
que, Sujet , substance , matière ; et aussi 
Objet d'un art ou d'ine science. Lat, 
Subjectum. 

SUGO , s. m, Voyez Xugo. 

SUJECION , s. f. Sujétion, servi- 
tude, dépendance, attache à quelque 
devoir. L. Servitus. Submissio, 

Sujecion. T. de rbétorique. Sujétion ; 
c'est un argument qu'on se fait à soi-mé- 
me. L. Subjectio. 

SUJETAR , v. a. Soumettre, asse- 
jettir. L. Subjicere. Submittere. * 

Sujetar, Contenir , assurer , réfréner, 
contraindre, réprimer une chose par la 
force. Latin, Coercere. Domare. Kepri- . 
mere. : 

Sujetarse. S'assujettir , se réduire, ee 
rendre. L. Cedere. 

SUJETADO,DA, part. pass. An 
sojetti, ie, etc. L. Subjectus. Submissus, 
Coercitus. 

SUJETO, TA, second participe. 
Assujetti, ie, et anciennement qn dispif 
Subjecto, L. Subjectus. Obnoxius. 

S'ugete. 





ujeto. Exposé , sujet. Latin , 
noxius. 
> Av "d E Voyez Surcar. 
- -- - * s, V Ez 
o ri ox A ai — 
SUIC O, 5. Tm. Voyez Surco, 
SULFONETE, s. m. Voyez Algua- 


quida. 
SULFUREO, REA, adj. Sulfuré, 
do , qui tient du soufre. Latin , Sulphu- | 


reus. 

SULTAN , s, m, Sultan , titre qu'on : 
donne aux Empereurs d'Orient. L. Sul- 
tanus, Turcarum. Imperator. 

SULTANA y 5s f. Sultane , la fa- 
vorite du Sultan L, Sultani amasia. 

Sultana. Sultane , vaisseau principal 
des Turcs, et proprement un vaisseau 
de guerre. Latin à 7 Turcas praetoria 
návis, 

SUMA, 5. £ T. d'arithmétique. 
Somme, c'est le nombre des choses sig- 
miüées par plusieurs caractères de chif- 
fies. L. Summa, 

Suma. Somme, quantité de plusieurs 
choses ensemble ; et spécialement il se 
dit de l'argent. L. Summa. 


Suma. Somme , métaphoriq. signifie 


Conclusion, substance d'une chose. L.. 
dumma, 

Suma. Somme , abrégé ou compilation | 
sommaire de ce qui concérne ane science , 
“oc nature d'affaire, un livre. Latin, 
dumma. 

En suma : Façon adv. En somme , en 
abrégé, en conclusion. L. Summatim. 
Denrqué. Tandem. 

SUMAMENTE , adv. Grandement , 
extrèmement, beaucoup, Lat, Maximi. 
Summoperé. 

SUMAR , v. a. Sommer, supputer, 
caleuler, compter, additionner. Lu 
Numerare, 

Sumar. Compiler , abréger , réduire 
ce qui est trop , trop diffus. L. 
Án compendium redigere. ' 

SUMADO, DA, part. pass, Som- 
má, ée , compilé, de, L. Numeratus. In 
€ ium redactus. 

SUMARIAMENTE ,. adv. Som- 
mairement , en abrégé. Latin , Sum- 


matim. 
SUMARIO, RIA, adj. et subst. 


Sommaire , abrégé qui contient la sabs- | y, 


tance d'une chose en peu de mets, L. 
Compendiosus. Compendium, 

Sumaria, pris substant, Procés-ver- 
bal, abrégé qui contient le sommaire 
d'un procés. Latis , Compendium. Sum- 
marium. -— 

SUMERGIR , v. a, Submerger , 
mettre dans l’eau, couvrir d'eau "a 
ger dans l'eau. L. Submergere. Mergere, 

Sumergir. Plonger, Figuré ment. Aby- 
mer, accabler , noyer u'un dans 
le vice. L. Mir | 

SUMERGIDO, DA, part. pass, 
Submergé de, plongé ,. ée, etc. Lat, 
Mersus, Subinersus. 

SUMERSION, s. f. Submersion , 
action qui submerge , qui noie , qui cou- 
vre d'eau, L. Submersio. 

SUMIDAD, s. f. Cime, sommet, 
le plus haut, le plus élevé d'une chose. | 
Lat, Apex. C-'sen. Cacumen. 

SUMIDEKO, s. m. Crenx , conca- 


Lom, 1. Parr, IL. 


en usage em ce seus, que dans le sacri- ubj 






fe | oaque. L. Cloaca. * candidatus. | | 
NESUMILLER, s £. T. générique de | SUMO , MA, adj. Très-haut , te, 


divers emplois honorifiques du palais du | très-élevé , de, trés-grand , de, dans son 

: listi par les noms qui | genre. L. Summus. 

Á lo sumo. Façon adv. Au plus, pour 

dent sont chefs dans leurs ofices. le plus bant. Lat. Ad summum. 

me proprement signihe Sommelier ou e sumo. Façon adv. Tout -à - fait " 

Echanson, L. Prafectus. "a i" —— co terme vicillit. Lat, 
Sumiller de corps. Grand Cham 15. | 

Let ide premier officier de la chambre! SUMONTE, V. Somote. — 

du Roi, ilest aussi Grand Maître de la] SUMUIAS , s. (, Abrégé , sommai- 

e-robe. Latin , Cubiculariorum præ-|re , épitome , précis qui contient les 

ectus, principes — de la Logique. L. 
Sumiller de cortina. Chambellan de ces compendium. ; 

courtine , office honorifique dans le "UM ULISTA , s, f. Celui qui 
lais du Roi; c'est un ecclésiastique de | étudie à faire des abrégés , des som- 

la pelle du Roi, qui a le soin de tirer | maires , eto, L. Lugices compendiarius 

les rideaux du cabinet d'où le Roi entend | seriptor. * . 

la Messe. L. In capeliá Regió velorum | SF UMULIS TICO,CA, adj, Qui 

profectus, | appartient acx épitomes , aux ab $5, 
Sumiller de la cava. Sommelier de la | aux sommaires de logique. L. Ad Logices 


- du i. Lar. | compendia pertinens. 13. 
Cadoum prefectus! n de Rei Ta | PP SUNCHO DE LA BOMBA , s.m. 
Sumiller de la paneteria. Pannetier, | Fer qui embrasse l'eribce de la pompa 
office du palais des Rois d Espagurs — par — entre le arco Anthlia orificio 
celui qui a le soin du linge et de l'ar- | apiatus ferreus annutus, vec 
Eat x ui concerne la table du Roi , et SUNTUARIO , RÍA » adj, Somp- 
u pain. L. Panificit praefectus, duáire ; il se dit de la loi ——— 
UMILLERIA , s. f. Sommellerie, | la dépense chez les Romains, L. Sump- 
l'office du sommelier. Latin , Penua- | | 
Sumilleria. Sommellerie , se dit aussi td magnifiquement, L. Lau. 
X i et ier. L. endidé. 
Pronrcdi manes n Pomntlier | UNTUOSIDAD , « fa Somos 
SUMINISTRACION, s. f. Lise _ ; —— —— dépense. La 
i ef ir, voit. L. Sub- | Sumptus. ni 2. 
e de potrei: Ke Bib CONTUCTÓ HOT re ee 
SUMINISTRADOR , s. m. Celui red. —— ifique , —* " a: 
i fourni L Pei y ense. L. endidus. | A 
Lar. Promus tatu. Oboe |. SUNTUOSISIMO , AA, abi 
SUMINISTRAR , v. a. Fournir Très-somptueux.; euse, très-magni= 
pourvoir, avoir soin des choses , que — Lat. Splendidissimus. Magnificen = 
: ini 7 issimus. 
SUMINI RADO Da art. SUPEDITA CION * Se f. 0 res- 
pass. Fourai , ie , pourvu, ue , L. Sub- | sion , sujétion. Latin, Subjugatio. Sub 
ministratus. - missio. \ | , 
SUMIR , v. a. Littéralement signifie | SUPEDITAR, y. a. Assujettir , 
Prendre , consommer ; cependant il n'est | opprimer , metire sous ses pieds. Lat. 
icere. Subjugare. Domare, | 
hice de la messe. L. Sumere. SUPEDITADO p As- 


L Be 
SUMIRSE , v. r. S'enfoncer, s'en- | sujetti ie. Lat. Subjectue. Subjugarus. 
rnáttis 


terrér , S'abymer , périr, L. Mergi. Humo r UPERABL E, adj. des deux genres. 
y ter 
Sumirse. Se consumer , s'amaigrir, L. arcana rur; * 
Marcestere. Perire macie. 1 sub; ERABUNDANCIA , s 
| , 
SUMIDO, DA, P: pct * | Surabondance , abondance excessive, L. 
de, enfoncé , de , etc. |; Sumptus, S uyérabundantia. | 
Mersus. | SUPERABUNDANTEMENTE, 
Sumido. Enfoncé , noyé , submergé , | adv. Surabondamment , d'ume manière 
embourbé dans de mauvaises affaires , surabondante. L. Summé. — — 
on dans le vice. L. Mersus. Submersua, SUPERABUNDANTISIMO , 
inda Add "ai te x ec vy , adj. sup. Trés-surabondant, te, 
rendu » ue » umi 1 é ñ umble LI t. | L. iummus. 
 Humiki SUPERABUNDAR , v. n. Sura- 


fuar us. : 
rium | SUNTUOSAMENTE , adv. Somp- 


Curr, 


Submissus. Abjectus, Humilis, 
Sumisa voce. Phrase —— en usage e abonder avac excès, Lat, Su- 
dans ] ue Espagnole. À basse woix, | perabundare. . 
dons NE - | SUPER ABUNDANTE, p.a. Sur 
SUMISION , s. f. —— bu- | sbondant. Latin, Superalundans, Sumo 
iliation , obéissance. L. Submisalo. | mus. 
"OSUAMISTA , s m. Autem qu fait | SUPERADITO , TA, adj. Qui 
des compilations , des somuuaires , etc. | est ajouté à une chose, de surcrolt, 
L. Compendiarius scriptor. d'augmentation. L. Superadditus. 
Sumista. Se dit aussi de celui qui a SUPERANO, s. m. Terme de mu- 
appris la morale légéremeut , Moraliste | sique. — le son ou la voix la plus 
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claire , et qui se fait mieux entendre dit aussi de l'emploi et jurisdiction d'nny SUPERSTICIOSO , SA, adj. Sue- 
dans un concert. Lat. Vox ou Sonus | susintendant. L. Præfectura. perstitieux , euse , qui tient de la supers- - 
acutior. SUPERINTENDENTE , s. m. | tition. L. Supersiitiosus. — — 

SUPERAR , v. a. Surpasser , sur- | Surintendant , personne qui est chargée| | SUPERSUBST ANCIAL , adj. des: 
monter , vaincre. Latin , Superare. | de la direction d'une chose , avec su- | deux genres. Terme qui s'applique au 
Vincere. périorité sur tous-ceux qni en dépendent. | pain Eucharistique , qui est au - dessus. 

SUPERANTE , p. a. Surpassant , | L. Prafecius. de notre. substance. lida. Supirsuts= 
surmontant. L, Superans. Superintendeate. Surintendaut , officier | tantiatis. 

SUPERADO , DA , p. p. Sur- | qui est ordonnateur général des finances | SUPERVENIR ,. v n. Voyes So-- 

assé, de, surmonté , ée. L, Superatus. | do Roi. Lat. Ærarii præfectus. brevenir. 

ictus. SUPERIOR , adj, des deux genres. | SUPERVENIENTE , p. a. Sur-- 

SUPERAVIT , Terme Latin, en | Supérieur , plus haut , plus élevé , | venant. ,. qui: survient; L. Interveniens.. 
nsage dans la Langue Espagnole. Ré- | plus éminent , et au-dessus. L. Superior. | SUPERVENCION , s. f. Terme- 
sidu , ce qui reste d'une chose. Latin , | Superior. Supérieur , se dit aussi de | de droit. Survenance ,. arrivée d'une: 
Reliquum. . ce qui excelle en. vertu vigueur et mé- | chose impsévue , nouveau droit. Latin ,. 

SUPERBISIMO , MA, adj. sup» | rite. L. Præstantior.  Interyentto.. 

"Erés-superbe , trés- magnifique. Lat. Su- Superiores. T. d'astrologie. Supérieurs., Supervencion, Se dit: aussi en parlant: 
perbissimus. Sp:endidissimus. Magnifi- | se dit des êtes. de Saturne , de Ju- | du mystère de l'Incarnation , et sigoitia: 
centissimus. piter et de Mars ,, comme supérieures. à | la Coopération. ou. descente da S. Esprit. 

SUPERBO, BA, adj.. Voyez. Se- | toutes les autres. L. Superiores. sur la sainte Vierge. L. Interventio, 
berbio. Superior. Supérieur , pris substantive- | SUPINO ,. NA , adj. Renversé , da> 

SUPERCHERIA , s. f. Snperche- | ment, se dit de celui qui gouverne, qui | ea- arriére qui: est couché sur le dos,. 
rie , mauyaise. foi , trompesie ;. dol ,.| commande sur oeux qui lui. sent sujets | la bonche en haut. L. Supinus.. 
fraude. L. Astus. Dolus. L. Superior. - Sapina. Crasse. L. Supina. 

Supercheria, Impudence , inattention,| SUPERIORATO, s m.. Supério- ¡ SUPLNO ,. s, m. Terme de gram-- 
fmpolitesse : manqne de respect. Lat. | rité , dignité, place on autorité de su- | maire Latine. Supin ; c'est. une. partie: 
1nu-banitas. Impudentia.. . périeur , spécialement. dans.les commu- | de la conjugaison du verbe, qui sert à: 

SUPERCHERO , RA ,adj. Impu- | nautés. religieuses , qui donne pouvoir | fermer plusieurs autres tems. . Su- 
dent, te , effronté , ée , trompeur , | de commandes pendant un certain tems. | pinum. 
euse. Lat. Impudens.. Inurbanus.. Do” | L. Superioritas. Prafectura.. SUPITAMENTE , adv. T. peu: 
losus. SUPERIORIDAD , s. f. Excellem- | usité. V. Subitamente.. 

SUPEREROGACION , s f, Sn- | ce, élévation. — supériorit, SUPITAÑO ,ÑA., adj. T. anc.. 
Pi Surérogation ; ce qu'on | avantage. L. Priestantia. Excellentia.. | V. Subiteneo.. 

t par dévotioh ou par courtoisie, au] SUPERIORMENTE , adv. Supé | SUPITO, TA ,, adj. T. anc. Voy.. 
delà de son devoir. , ou de ce qui. est $ 
commandé. Latin., Quod. fu propter 


rieurement , d'une maniére supérieure , | Subito. 
avec avantage. L. Egregié.. Eximiès , SUPLANTACION , s..$.. Fabifi-, 
praceptum. SUPERLATIVO,.VA, adj. Su- [cation, introduction d'an mot à la placer 
S ÜPE RFETACION ,.s. £. Terme | perlatif , ive, le plus grand , le plus ex- | d'um autre qu'on enlève dans une écii-- 
de médecine, Superfétation. , nonyelle | cellent ,, le. plus éminent dans son genre. | ture. L. Per fraudem facta. substituto. 
génération qui arrive- lorsque la mère | L.. Superlasivus.. SUPLANTAR, v. a. Falsi&er ,-in-- 
conçoit en divers tems, et porte divers | Superlativo. T. de grammaire. Super: | troduire un mot. dans. un écrit à la place: 
fétus d'inégale grasseur , et qui nais- | latif ;. c’est. une inflexion des noms ad- | d'un autre qu'on enlève adroitement. L.. 
sent les uns. après les. autres. Latin , | jectifs ,, qui se fait pour augmenter leur | Per fraudem substituere. 
Superfetatio. signification jusqm'au troisième degré, | SUPLANTADO, DA, p. p. Falo- 
SUPERFICIAL , adj. des deux | en bien ou en mal, comme bonissimo, | sifñié. , de ,, etc. Latin y Per. jraudemx 
genres. Superfciel , elle, qui appartient très-bon , bonissimo ,. malissimo, très- | substitutus. . 
à la superficie. L. Summus.. — , malicissimo. L. Superlativus À : m pS: E T. — 
41 Superficiel: . ce qui n'est.| 4'2dus. elui qui fait le service d'un-antre der 
— SAP iac ule: sol ditá. nil SUPERNO,NA ,.adj. T. peu en | bon Pa de bonne volonté , par amitié.- 
Substance. La V nbratilis. usage. Suprême ,, le plus haut. L. Supe- | L..Spontamcus alt:rius vicarius. 
 SUPERFICIALMENTE ,ads. Su- |": Summus. . SUPIEMENTO , s. m. Supplé-- 
Serfciell , Vgéiement. Le. Leviser.. SUPERNUMERARIO ,. RIA ,| ment, l'action de — , de rendrgo- . 
tricilm, . 


adj, Surmnméraire, qui est par-dessus un | une chose complette, L.. Supplementum. 

SUPERFICIE , s. f. Superficie où | "bre fixe et. certain. L. Qui ess extra | Complementum.. | 
-9- a . 

surface , étendue en longueur et en lar- 


EET — A 9-5. Í. Priére , .supplica- 
: ACIE adj. Terme | tion. L. Preces.. 

eur» a vir nima profondeur, d'arithmétigac. Superpatient Da Surpa- |  Suplica. .Supplique, mémoire , .placet. - 
. Summum. Superficics. [tient ; c'est , dans-une preportion , lors" 

SUPERFLUAME NTE , adv. Inuti- 


le pl L SUPLICACIÓN , s..£. Suppl 
— ue le plus grand. terme: contient une UPLICA $9 pplica- - 
— dais saperfluité. .L. Superflul. | fois. lo. plas petit, ou plas..Latin, 


tion, prière. instante et, soumise. Lat. 
Su — —— Preces. . 

SUPERFLUIDAD ,.n.f. Saper- |. SUPERPARTICULAR. adj. des]. Suplications Kequáte,.pétitien- qu'om : 
fuité , ce est de trop, qui est inu- 1 deux: genres. Terme d'arithmétique et | présente.au conscíl supréme. L. Supplez : 
tide , superiin. L. Superfluum. . de musique. Surparticulier ; c'est, dans] libellus... 

SUPERFLUO , FLUA , adj. Su- | uno proportion , lorsque je. plus graud]: Suplicacion. Espèce d'onblie on-de pà- - 

ru, ue, excessif, ve , inutile.qui.est | terme contient le plug petit- une seule | tisserie mince et roulée. Lat. Dulciaril : 
de trop. L. Superfluus.. fois; et en eutre une des parties pré- | genus. - : 

SUPERHUMERAL , s. m. Ephod , | cisément:de ce plus.petit. Lat. Super-4: SUPLICA CIONERO,., s. m. Ven: - 
Rabit -sacerdotal, qui couvroit les épau- | particularis. . deur d'oublies. Lat, Dukiarii cujusdam : 
les , ét qui étoit en usage chez les Juifs. | | SUPERSOLIDO.. Voyez: Plano. institer. . 

| SUPIICAR, v. a. Supplier, prier. 


L. Superhumerale. . solido. 
S Ut SUPERSTICION ,.s. £. Supersti- | humblement , demander avec sonmission $ , 


PERINTENDENCIA ,.s. f. ! 
Surintendance., pouvoir:, administration | tion , culte. qui se rend à. qui il n'est | avec humilité. Lat. Supplicare. Precari. 
pas dú. L. Superstitio. . Orare. 


énérale d'une chose. Lat. Superia.iæs, 
prefestura. SUPERSTICIOSAMENTE, adv. | Suplicar en revista : Supplier en réyi. 
Superstitiensement, L. Supçretitiosè. sion, c'est recourir an méme co : 



































































Superintendencia, Surintendance ,. se. 
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SUP 


:snpérieur , contre-un arrêt qu'il a rendu, 
demandant la révision du procès. Lat. 
-Litem denud_in jus votare. | 
SUPLICANTE , p. p. Suppliant , 
«qui supplie. L. Supplex. | 
SUPLICADO , DA , p. p. Supplié 
te, etc. L. Oratus. | 
SUPLICIO , s. m. Supplice, peine 
corporelle qu'on souffre par ordomnance 
de justos. L. Supplicium. 
Suplisio. Sapplice , se dit, par exten- 
sion , du lieu où on exécute la sentence 
envers un criminel. Latin , Supplicis 


locus. 

SUPLIDOR , s. m. Celui qui sup- 
plée pour un autre , qui fait ses fonc- 
tious en son absence. L. Vicarius. Vices 
gerens. : 

SUPLIR, v. a. Suppléer , parfaire, 
‘fournir de nouveau, remplir les places 
vides , remplacer, mettre à la place de 
ce qui manque. L. Supplere. 

Suplir. Souffrir , dissimuler les défauts 
.de quelqu'un. L. Dissimulare. Tolerare. 

SUPLIDO , DA; A P. — 
ée, souffert , te, etc. Lat. Suppletus. 
Dissimulatus. Toleratus. 

SUPONEDOR , s. m. Celui qui 
"suppose , qui fait nue supposition. Lat. 
Qui suppenit , ou ponit. 

NER, v. a. Supposer , tenir 
une chose pour vraie , ou la feindre 
telle, pour en tirer des conséquences. L. 
.Suppunere. Ponere. | | 

uponer. Supposer , mettre une chose 
à la place d'un autre , par fraude et 
tromperie. L. Fraudulenter substituere. 

Suponer. Parottre , avoir de la repré- 
sentation , de l'autorité dans un état, y 
être respecté. L. Imponere. Virum Prin- 


cipem agere. 

SUPUESTO , TA, p. p. Supposé, 
ée, etc. Lat. Suppositus. Positus. Per 
fraudem substitutus. 

SUPUESTO , s. m. T. de philoso- 
æhie. Snppót,base, fondement d'une chose 
L Suppositum. 

Supuesto que : Façon adv. qui signifie 
Pis C: que, ou posé le cas que. L. Posito 

uod 


guod. 

. SUPOSICION , s. f. Supposition , 
principe qu'om tient pour vrai , qu'on 
suppose. L. Positio. Thesis. ; 

Suposicion. Autorité , distinction, má? 
rite, talent éminent, Lat. Excellenzia. 
Prastantia. 

Suposicion. Supposition ; faussetó , im-. 
posture , fiction , tromperie. L. Fraus 
Dolus. 

Suposicion. Supposition , l’action de 
supposer une chose pour une autre. Lat. 
Suppositio. Substitutio. 

SUPOSITAR. Terme de théologie, 
Supporter , se soutenir par soi-même ; ce 
qui se dit seulement du verbe divin. L. 

ustentare. 

SUPOSITORIO ,s 1. T.dephar- 
macie. pede ; médicament qu'on 
introduit dans l'anus. Latin, Supposi- 
Sorium. 

SUPRASPINA , s. €. T. d'Anat. 
Creux qui est sur le haut de l'épaule. 


L. Scapula cavum. 
""SUPBRASPINATO ,s. m. T. d'a- 
matomie, Muscle qui sect à leveg le 


en Espagne. Latin , 


l'action ‘de supprimer. Lat. 


|; SUPURATORIO , RIA , adjectif. 





SUR 


bras. Latin , Musculus brachium. ele- 
vans. 
SUPREMAMENTE , adv. T. peu 


en usage. Derniérement , jusqu'à ]a fin. 
L. Semper. In eternum. 


SUPREMO , MA, adj. Suprême, 


souverain , aine , le plus haut, le plus 
élevé, L. Supremus. Summus. 


Suprema. Supréme , pris substantiv. 


se dit du conseil de l'inquisition , parce 


u’il est supérieur à tous lcs autres , et 
e soutien de la religion Catholique 
penis tribu» 


SUPRESION , s. f. Suppression, 
uppressio. 
Abolitio. 

Supresion. T. de médecine. Sup- 


pression , se dit des humeurs qui sont. 


retenues dans le corps, qui causent des 
obstructions , des maladies. Latin , Sup- 


pressio. 


SUPRIMIR , v. 
anéantir , abolir , éteindre quelque char- 
ge , emploi ou dignité. Lat. Supprimere. 


Abolere. 


Suprimir. Supprimer , céler , cacher, 


dissimuler , dérober , empêcher qu'une 
chose ne vienne à la connoissance des 


autres. Latin , Supprimere, Dissimulare. 


Tegere. 
ÉUPRIMIDO, DA, REG pass. 
Supprimé , 6e , etc. Lat. Ouppr:ssus. 


Dissimulatus. 


SUPRESO , SA, second participe 


passif. Supprimé, ée , etc. L. Suppres- 
sus. Dissimulatus. 


SUPURACION , s. f£. Suppura- 


"luxus. 

SUPURAR , v. a. Suppurer , jeter 
du pus , apostumer , venir à suppura- 
tion. L. Fiuere. 

Supurar. Métaph. Consumer, dissi- 
per, détruire. L. Ruere. 

SUPURANTE , part. ect, Suppu- 
rant. L. Fluens. 

SUPURADO , DA, part. pass. 
Suppuré , de , etc. L. Flucns. 

SUPURATIDO, VA, adj. Sup- 

uratif , ive , qui fait suppurer. Lat. 

uppurativus. . 


tion r apostème , écoulement de matière. 
L. 


Qui suppure, qui dégénère en suppura- 
tion , en écoulement de matière. Latin , 


Fluens. 

SUPUTACION , s. f. Supputation , 
calcul , compte. Latin, Calculus. Nu- 
meratio. 

SUPUT AR , v. a. Supputer , comp- 
ter, calculer. L. Numerare, 

SUPUTADO , DA , part. pass. 
Supputé , de , calculé, ée , etc. Lat. 

umeratus. 

SUR , s. m. Sud , vent qui vient 
du midi. L. Auster. Notus. 

SURA , s. f. T. d'anatomie. Os ex- 
térieur de la jambe , péroné. Latin, 
Sura. 

SURALES , adj. T. d'anstomie. Les 
petits vaisseaux qui se trouvent dans le 
gras de la jambe. L. Surales. 

SURCAR , v. a. Sillonner , faire 
des sillons , labourer par sillons, Latin, 
Sulcare. 


n. Supprimer ,. 





Surcar. Par allusion. Sillomner , rayer, | Par 
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faire des raies , on tirer des lignes. Lat. 
Lineas ducere. Delere. 

Surcar. Métaphor. Sillonner, navi- 
uer , fendre les eaux avec uu vaissear. 

. Maria sulcare. 

Surcar. Sillonner , fendre , rompre 
les airs, les vents , en parlant des oi- 
seaux. L. Acra sulcare. 

SURCADO , DA , participe passifs 
Sillonné , ée , etc. Latin , Julcatus» 
Deletus. 

SURCIR , w. a. Voy. Zurcir. 

SURCO, s. m. Sillon, longue raie 
ou ouverture qu'on fait dans la terre, 
yd on la laboure avec la charrue. L. 

ulcus. 

Surco. Sillon , se dit métaph. d'une 
raie, d'une ferie ou marque que forme 
une chose qui frotte ou passe par-dessus 
une autre. L. Sulcus. hugo: 

Surco. Sillon, se dit aussi des rides 
que l'âge foit sur les visages des vieilles 
gens. L. Sulcus. Ruga. 

SURGIDERO , s. m. T. de marine. 
Havre , port , movillage , ancrage , rade, 
baie , abri pour les vaisseanx , parage 
où ils donnent fond. Latin, Pons. 
Statio, 

SURGIR , v.a. T. de marine. Sur- 
gir, arriver au port, donner fond. L. 
Portum tenere , sortiri. . 

Surgir. Voy. Surtir , en parlant de 


l'eau. 

SURGENTE | part. act. Surgeant ¿ 
etc. L Portum tenens. 

SURTO , TA, part. pass. Surgi ; 
ie , etc. L. Portam sortitus. 

SURTIDA , s. t. T. de Fortifca- 
tion. Sortie , fausse porte de communi- 
cation , qui donne dans le fossé , et qui 
est à convert du feu de l'ennemi. 
Posticum. 

Surtida. T. de guerre. Sortie que lea 
assiégés font sur les assiégans. Lat. Erup- 
tio. Irruptio. 

Surtida Sortie , se dit aussi des 
fausses portes on portes secrètes d'un 
bâtiment , d'un édifice , par où on sort 
secrétement , sans Ótre vu, Latin, Pos+ 
ticum. 

SURTIDOR , ». m. Pourvoyeur 7 
celui qui a soin de pourvoir , de don- 
ner la subsistance dans ume mmison, 
qui la fournit des es nécessaires , 

ui la maintient. Ear. Promus condus.. 
bsonator. 

Surtidor. Se dit aussi d'un jet d'eau j 
ornement de jardin. Latin , aliens 


ud. " 

SURTIMIENTO , s. m. L'action 
de subvenir, de fournir, de pourvoir 
de ce qui est nécessaire. L. Obsoné 
provisio. 
Surtimiento. Appareil , apprét , prí- 
paratif , préparation , provision ; et aussi, 
Assortiment de plusieurs choses. Latin, 
Apparatus. - 
SURTIR , v. n. Jaillir , rejaillir 
bondir , rebondir , sauter en Pair. L. 
Salire. Reflecti. 
SURTIR , v. act. Fournir, pour: 
voir du nécessaire. Latin , Jnstruere. 
Providere. 

Surtir, Assortir , appareiller. Latia , 
ere, Apparcre. T 
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Surtir efecto : Sortir , obtenir, avoir 
son effet. L. Exitum sortiri. 

SURTIDO, DA, part. p. Jailli, 
ie, fourni , ie , pourvu, ue, etc. L. 
Reflexus. Provisus. Paratus. 

Surtido. V. Surtimiento. - 

SURTU. V. Sortu. : 

SUS. Terme ancien. Voyez Arriba. 
adv. 

Sus , interj. Sus, cà, or sus, bon, 
çà donc, ex , allons. Voyez He, 
hola 4 ho. Lat. Eia. Macte animo. Heu, 
Heus. 

Sas de guyta. Sus de musette , se dit, 
en terme burlesque , du dernier vent ou 
soufflé que jette une seringue , parce 
qu'alors elle fait un bruit comme quand 
on prononce Sus. L. Susurrus. 

Sus de gayta. Sus de musette , se dit, 
par extension , d'une chose qui n’a au- 
«une substance. Lat. Res vana, Com- 
mentum. Somnium. 

SUSCITAR , v. a. Susciter , mou- 
voir , émoavoir, exciter , inciter , pous- 
ser. L. Suscitare. Incirare. Excuure. 

Suscitar. Par extension. Sasciter , 
ressusciter , faire revivre des choses 
mortes. L. A mortuis suscitarc. 

SUSCITADO, DA, part. pass. 
Suscité , de , ressuscité , de , etc. Lar. 
Suscitatus. Incitatus. 

SUSO , adject. Voyez Arriba ou 
Sobre. : 

De suso : Fagon adv. Ci-dessus , ci-de- 
want, dessus , plus haut. Lat. Supra. An- 


té. Anted. 

SUSPECTO,TA, adj. Soupçonné, 

ée , suspect , te. L. Suspectus. 

SUSPENDEDOR , s. m. Terme 

u en usage. Qui surprend , qui étonne. 

. Adrmirationem movens. 

SUSPENDER , v. a. Suspendre , 
:pendre , attacher en haut. Latin, Sus- 
pendere. 

Suspender. Suspendre , remettre , dif- 
férer , surseoir , arrêter. Latin, Jnter- 
zumpere. Differre. 

asp endyr, Surprendre , étonner , sai- 
sir , ravir d'admiration. Lat. Admiratio- 
nem movere. 

Suspender. Suspendre , empêcher pour 
quelque tems les fonctions d'une charge, 
ou de quelque ministère. Lat. 4b officio 
Suspenaere. 

Suspender el juicio : re le juge- 
ment. Phrase qui signiñe Ne pas juger té- 
mérairement , ne se pas laisser préocca- 
per l'esprit. Latin , Judicium. suspen- 
dere. 

Supenderse el caballo : Se cabrer , en 
parlant d'un eheval, se dresser sur les 
pieds de derrière. Latin, Recalcitrando 


erigi. 

SUSPENDIDO, DA, gor pasa 

Wuspendu , ne , etc. Lat. 

Interruptus. Dilatus. | 
SUSPENSO, SA , second part. 


pass. Suspendu , ue, etc. Latin, Sus- 


ensus. 

SUSPENSION , s. f. Suspension, 
action par laquelle on — > pour 
quelque tems , l'effet ou le cours de 
quelque chose. Latin , Interruptio. Di- 
latio. 

Suspension. Suspension , doute , in- 
certitude. Latin, Hesitatio. Dubium. 


uspensus. 


SUS 


Suspension. Suspension , étonnement, 
admiration. L. Lámirasio 

Suspension. Suspension , censure ec- 
clésiastique , ouinterdiction légère pour 
un tems , qui suspen l'usage des fonc- 
tions d'une charge , d'un emploi ou 
d'une dignité. Latin, Ad tempus in- 
terdictio. 

Suspension. T. de musique. — 
sion, pauses , silences placés employés 
Wvec industrie , pour faire remarquer 
l'harmonie et la beauté des chants. L. 
Pausa. Silentium. 

Suspension de armas. Suspension d'ar- 
mes , trève. Latin, Induciæ. Ab armis 
cessatio. | 

SUSPENSIVO, VA, adj. Qui a 
la verta ou la force de suspendre. L. 
Suspensirus. 

USPENSORIO , RIA , adj. T. 
de médecine. Suspensvire. Latin , Sus- 
pensorius. 

SUSPIRAR , v. act. Sonpirer , pous- 
ser des soupirs. L. Suspirare. 

Saspirar. Sonpirer, désirer , souhai- 
ter. L. Desiderare. Appetiere. 

SUSPIRADO , DA , part. pass. 
Désiré, ée , recherché , de, etc. Lat. 
Desideratus. Appetitus. 

SUSPIRO, s. m. Soupir , air qu'on 
respire et qu'on exbale pour rafraîchir ses 
poumons , et qui entretient la vie. Lat. 
Suspirium. Spiritus. 

SES Métaph. Bruit ou murmure 
que canse quelquefois le vent. Lat. Su- 
surrus. Murmur. 

Suspiro. Soupir, espèce de confiture 
fort legère et délicate. Lat. Bellarir 
genus. 

El ultimo suspiro : Le dernier soupir. 
Phrase familière , pour dire la fin d'une 
chose. L. Exitus. Eventus. 

SUSTEN. Voyez Sosten. 

SUSTENEDOR. Voyez Sostene- 


dor. 

SUSTENER , verbe act. Voyez 
Sostener. 

SUSTENIDO , DA, Voy. Sos- 
tenido , da. 

SUSTENTACION , s. f. Susten- 
tation , aliment , nourriture suflisante 
pour entretenir la vie de l'homme. L. 
Sustentatio. Alimentum. | 

SUSTENTACULO , s. m. T. peu 
en usage. Etai, pied-droit, appui qui 
sert à soutenir une chose. Lat. Susten- 
taculum. Fulcrum. 

SUSTENTADOR , s. m. Soutien, 
celui qui soutient , qui maintient, qui 
entretient , qui fournit aux alimens de 
quelqu'un. Latin , Prasidium. Patroci- 
nium, Patronus. 

SUSTENTAMIENTO ,, subst. m. 
Aliment , nourriture , entretien. L. Ali- 
mentum. 


SUSTENTAR , v. actif. Supporter, 


rter , soutenir. Latin , Sustentare. 
erre, 
Sustentar. Sustenter , entretenir, 


nourrir, alimenter. Latin, Sustentare, 
Alere. 

Sustentar. Soutenir, défendre , maäin- 
tenir ce qu'on a dit, ce qu'on a fait 
ou ce qu'on a proposé. Latin, Propug- 
nare. 

óustentarse del ayre : Se maintenir de 


SUT 


l'air. Phrase qui signifie Avoir trop de 


confiance dans des espérances vaines , ou 


se repaître des lonanges et de la flatterie 


“qu’on nons donxe. Lat. Ali spe , ou va- 


nis laudibus. 

Sustentarse del ayre : Se maintenir de 
Pair, Phrase en'usage pour exprimer 
qu'uné personne dépense beaucoup , sans 

u'on sache d'oh cela lui vient. Latin, 
hesauros ignotos possidere. 

Sustentarse del ayre : Se maintenir de 
Pair, se dit encore d'une personne qui 
mange très-peu. L. Vento ali. 

Es el mejor que sustenta la tierra, 6 que 
calienta el sol : C'est le meilleur que la 
terie alimente , ou que le soleil échauffe. 
Phrase pour dire , c'est une des meilleu- 
res personnes qui soit sur la terre, ou 
qui soit sous le ciel. Lat. Virorum est 
omnium Optimus. 

SUSTENTANTE, 
Sustentant , soutenant, q 
Sustentans. 

Sustentante. Soutenant , pris substan= 
tivement , celui qui soutient une thèse 
en public. L. Propugnator. 

USTENTA Ó ; DA , part. pass. 
Sustenté , de , soutenu , uc , etc. Lat. 
S ustentatus. Propugnaus, | 

SUSTENTO , s. m. Aliment, 
nourriture , subsistance, l'entretien, le 
vivre. Latin , Sustentamentum. Ali- 
mentum. 

SUSTILLO , s. m. dim. de Susro. 
Petite peur , petite frayeur , petite 
crainte. Latin , Manus timor, ou pa= 


vor. 
SUSTITUCION. Voyez Substitu= 
cion. 
SUSTITUIR. V. Substituir. 
SUSTITUTO. V. Substituto. 
SUSTO , subst. m. Terreur, peur, 
frayeur , épouvante , saisissement de 
crainte. Lat. Terror. Timor. Pavur. 


Metus. 

.SUSURRADOR , subst. m. Bruit 
sourd , murmure. Latin , Susurrus, 
Murmur. 

SUSURRAR , v. n. Parler bas , 
parler à l'oreille | murmurer secréte- 
ment. L. Susurrare. Murmurare. 

Susurrar. Divulguer, publier ce qui 
doit être caché, le dire aux uns et aux 
autres , en recommandant le secret. Lat. 
Promulgare. Disseminare. 


Susurrar, Métaph. Gazouiller , mur- 
murer , faire un bie comme celui des 
eaux , lorsqu'elles coulent entre des ro- 
chers , ou du monvement des arbres 
agités par les vents. L. Susurrarc. Mur- 
murare. 

SUSURRANTE , part. act. Mar- 
murant , qui murmure. Lat. Susurrans. 
Murmurans. 

SUSURRO ,s. m. Bruit que l'on 
fait en parlant bas, petit murmure, 
bruit sourd. Et métaph. Gazouillement , 
murmure des eaux, des vents. Latin, 
Susurrus. Murmur. 

SUTIL , adj. des deux genres. Sub- 
til, fin , délié , menu. Latin , Subtilis. * 
Tenuis. 

Sutil. Fin , adroit , ingénieux , subtil, 
pénétrant. L. Astutus. Caliidus. 

SUTILEZA , subst. f. Subrilité., 


articipe act. 
soutient. L. 
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délicatesse , finesse. Latin , Subtilizas. Très-subtilement , très-finement , très- cerne les souliers , la façon de les faire. 


Tenuites. 

Sutileza.. Métaph. Subtilité d'esprit , 
finesse , adresse , industrie , pénétration, 
rafinement , artifice , ruse. L. Astutia. 
Industria. Calliditas. 


Sutileza de manos. Agilité des mains , 

ur dire agilité des doigts , 95 
Dobiled à travailler. Latin , Manuum 
«gilitas. Industria, Cozer con sutileza : 
coudre avec légéreté. 

Sutileza de manos : Subtilité de mains, 
se dit aussi pour exprimer l'habileté , 
l'adresse des filous , des coupeurs de 
bourse , d’un voleur subtil et adroit. 
L. Manuum agilitas. Astutia. 

SUTILIDAD , subst. f. 
Sutileza. 


SUTILISIMAMENTE , adv. sup. 


Voyez 


adroitement. Latin , Astutissim?. Calli- 


dissime. 

SUTILISIMO , MA , adj. super. 
Très-subtil , le , très-adroit , te, très- 
hn, ine. L. Tenuissimus. Astutissimus. 
Callidissimus. 

SUTILIZAR , v. a. Subtiliser , ru- 
ser , rafiner , devenir plus fin , plus 
subtil; il se dit en bonne et mauvaise 
part. Latin , Astutiorem , eallidiorem 


ri. 

SUTILMENTE , adv. Subtilement, 
adroitenrent , finement , Latin , Astut?. 
Callidi. 

SUTIRO , s. m. T. en usage dans 
le royaume d'Andalousie. Tinteuin , 
battement d'oreille , bruit sourd qu'on 
s'imagine entendre. L. Susurrus. 


SÜTORIO , RIA , adj. Qui con- 


L. Sutorius. 

SUTURA , s. f. T. d'anatomie. Su- 
ture; il signifio aussi Couture, Latin, 
Sutura. 

SUYO, YA, pronom possessif de 
la troisième personne. Son, sa, sien, 
sienne. L. Suus. . : 

Suya. Sienne , pris substantivement 


‘dans la termimaison féminine , siguifie 


Intention , volonté déterminée du sujet 
qui parle. L. Propositum suum. 

Suyos. Siens , pris substantivement y 
et au pluriel, signifie des Personnes qui 
nous sont propres , qui nous apparition 
ment, des parens. L. Sui. 

De suyo: Façon adv. De soi-même, 
de son propre mouvement , de sa propre 
volonté. L. Sponte. Suá sponte. 
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T 


TAB 


T » vingtième lettre de l'alphabet Es- | de peter , Ce que nous disons tenir le 
és 


pagnol, et dix-septiéme des consonnes, 
considérée comme muette; sa pronon- 
ciation se forme en appuyant la pointe 
de la langue contre da mâchoire supé- 
périoure , pronomgant fe avec un peu 
de force. 

Le t s'employoit avec une h, dans 
quelques mots qui dérivoient du Grec, 
sans que lh changeát en rien sa pro- 
ponciation. 

Anciennement on usoit du t pour le 
d, comme turar pour durar , durer. 

Dans l’Apocalypse , il est fait men- 
tion du t comme d'une espèce de croix 
sans téte, qui est la devise des reli. 
gieux de l'ordre de Saint Antoine, 
abbé. 

Le t étoit anciennement une lettre 
numérale, et faisoit 160, et avec un 
petit trait dessus, 160 mille. 


TA 


TA, inter]. Qui signi&e Hola ! arré- 
tez. L. Heus Pur Er 

TA, TA, interj. d'exclamation, 
qui marque l'admiration ou la surprise , 
et qui signifie Ho! ho! L. Ha! ho! 

ABA, s. f. Osselet , petit os, qui 
se trouve dans la jointure de la cuisse 
et de la jambe. Astragale. L. Astra- 
galus. Talus. 

Juego de taba : Jeu d'osselet. Lat. 
Talorum ludus. 

Menear las tabas : Mouvoir les osse- 
lets. Phrase familière, pour dire aller 
vite, marcher vite. Lat. Dare se in 
pcdes. | 

Tomar la taba : Prendre Vosselet. 
Phr. métaph. pour dire prendre la pa- 
rele vite, aussitót qu'un antre a «ess 


dé. L. loquentem interpellare. 
TABACO , s. m. Tabac. Plante qui 
vient des Indes. L. Z'abacum. 

Tabaco. Tabac, se dit de la plante 
du tabac réduite en poudre. L Laba- 
cum in pulverem redactum. 

Tabaco de barro : Tabac de Bucaro, 
tabac dans lequel on méle de petits 
morceaux de Bucaro : Voyez Barro et 


| Bucaro. L. Tabacum mixtione adulte- 


ratum, 

Tabaco de hoja : Tabac en feuille, 
pu dire du tabac à fumer , à mácher. 

. Tabacum foliaccum. 

T'abaco groso : Tabac grené. Latin, 
Tabacum in grana compositum. 

Tabaco de somonte, 6 sumonte : 
Tabac qui n'a point d'apprét, quo com- 
münément les Espagnols appellent Ta- 
baco habano; tabac havane. L. Taba- 
cum naturale. 

Tabaco rapé : Tabac rapé. Terme 
frangois et introduit nouvellement avec 
l'usage de cette espéce de tabac. Lat. 
Tabacum rasile. ; 

TABALADA, s. f. Terme bas. V. 
Tabanazo. 

Tabalada. Con 
tombant sur le 
ictus. 


TABALARIO , ». m. Terme bus- 


qu'on se donne en 
erriére. Lat. Natium 


lesque. Fesse on cul. L. Nates. Clunes. 


Culus. 

JABALEAR , v. act. Remuer, 
mouvoir ute chose, la perter d'un lieu 
à un autre, L. Movere. Effirre, Il se 
dit aussi du son que rend une table 
sur laquelle on appuie le doigt en le 
glissant dessus. Latin, Digitis sonitum 


edere. 
TABANAZO, s. m. Terme bas. 


-Tabaque. Petit 


TAB 


Coup ca soufflet qu'on donne sur la 
joue d'une personne. L. Alapa. Cola- 


hus. 

: TABANCO , s. m. Petite boutique 
de regrattier ou de gargotier aux coins 
des rues, où les pauvres mangent ou 
achètent des restes de viandes cuites. 
L. Vilioris institoris taberna, 

TABANO , s. m. Taon, grosse 
mouche qui pique les bétes, comme 
les Ames, les cheveux, les bœufs, 
méme les serpens. L. Oestrum. 

TABAOLA , s. f. Confusion de 
voix de plusieurs personnes ensemble, 
qui parlent haut, sans qu'on puisse 
comprendre ce qu’elles disent , crierie, L. 
Turba. Tumultus, 

TABAQUE , s. m. Petit panier 
d'osier , dans lequel les femmes met- 
tent leur ouvrage. L. Cophinus. 

Tabaques. Broquette, petits clous à 
tête. L. Capitaius clavus exiguus. 

Como pera en tabaguè : Phrase pout 
exprimer qu'on garde une chose avec soin 
et délicatesse. L. Sicuz pupillam oculi. 

TABAQUERA, s. t. Espèce de 
tabatiére ancienne faite en poire , avec 
une espéce de petit goulot qui a un 
ressort an bout. Latin, Elesterica tal.» 
cotheca, 

TABAQUERIA , s. f. Petit burezu 
oü l'on vend le tabac en détail. Lat. 
Tabaci inferior officina. 

TABAQUERO , s. f. Celni qui 
vend le tabac , marchand de tabac. L. 
Tabasi institor ou propola. 

TABAQUILIO, ». m. dimin. de 
nier travaillé d’un 
osier fort menu, fort fin. L. Cophiays 
elegartior. 

ABAQUISTA, s. m. et f, Por. 


sonne qui prend et qui se connoit ¿ost 





TAB 


estreauz , par couche , par planche. L. 
In areas distinguere y dirigerc. 
TABLEADO , DA, part. pass 
Divisé, ée, partagé, ée en carreaux. 
D. In areas distinctus , distributus. 
TABLERO ,.s: m. Planche polie , 
anie , rabotée , préte à êtro mise en œu- 
vee. L. Asser. | 


Tablero. Pièce de bois: propre à scier, 


à en faire des planches. L. Asser. 
Tablero. Espèce de clon propre à 


elouer des planches. Lati Asserarius | 


elavus.. 
Tablero. Le fát ou'la monture d'ane 


arbaléte. Latin , Spicularis bellici co- 


Buell. 

Tablero. Damier , échiquiec, tablier 
divisé en 64 carreaux noirs et blancs, 
sur lequel on joue aux échecs et. aux 
dames. L. Zatrunculoria mensa. 

Tablero. T. de marchand ,.se dit: du 
comptoir sur lequel les: marchands éta- 


lent leurs marchandises , ou comptent 
Jenr argent ,.et où ils Penferment. L. 


Mercatória mensa. 

Tablero. Maison. de jeu public. - La. 
Lusoria: Académiai. 

Tablero. Métaph. signifie En pablic, 
ouvertement. Lat. Palam. In oculis , oa 
ante oculos o:nnium. 

TABLETA , s. f. dim. Tablette, 
petite planche. sur laquelle on écrit l'a, 
$, c, eu alphabet qu'on donne aux en- 


fans , pour apprendre les leitres , au lieu 


du petit livre: qu'on. donne en France. 
L. Alphabesica tabula,- 

T'ableta', ou-tabletilla, Pablette , es- 
pèce de massepain fait en tablette, 

i:se vend chez lee: confituriers.- Lat. 

abellarium dulciarium. 

Estar en tubletas : Etre entre des: ta- 
blettes. Phrase-qai signifie Etre inquiet , 
duns l'attente ou le doute de la réussite 
d'nne echose..L. Ignibus insistere. 


TABLETEADO , s; m. Brait del 


planches qu'on remue , sur lesquelles on 
marche ; il se di aussi de tout autre 
Bruit qui frappe l'oreille. Lat. 
Strepitus. Clamor. Clangor: 

TABLETEAR , v. n. Hemuer , 
mouvoir , faire du brnit avec des planches, 
eu avec. autse. chose, Lat. Strepisum 
eacitare. - 

TABICA, 6 TABLILIA , s f. 
dim. de Tabla. Petite planche , tablette 
dé bibliothéques oa de petits cabinets. L. 
Tabellá. Loculi.. 

TABLILLA, s. £' Espèce d'oublie. 
Y. Solcarium dulciarium tenuius. 

Tabla. Espèce de gaufro chargée 
de cerises confites. Lat. Tenuioris dul- 
&iarii operum genus. - 

Tablilla. Petite planche oû tablette 
sur laquelle sont écrits le nom des 
excomununiés , et qu'on expose à la 
porte des églises. Let. Excommunica- 
soria tabella. . . 

Tablilla de meson: Ecriteau d'hótelle- 
Ye , uon met au-dessus de la porte. 
L. Tabernaria , ou popinarit tabella. 
Tablilla de santero : C'est l'image d'un 
saint patron de quelque hermitage , 
pour lequel on demande l'aumóne, et 


ago porte. sux. lai, colui qui demande] . 


des du. billard , pour dire qu'on. ne va |. 


par bricole. Lat. Per ambagce. Per 


Sonus. 





TAC 


cette aumóne. Latin, Sancti depicta 
imego in tabellá. | 

L'ablillas de san Lazaro : Tablettes de 
saint Lazare ; ce sont trois petites plan- 
chettes attachées ensemble , qu'un hom- 
me touche, comme si c'étoit des cas- 
tagnettes , pour avertir qu'il demande 
la charité pour un. hopital de saint 
Lazare , c'est à-dire', de lepreux ou de 
pestiférés. Latin , Sancti Lateri elee- 
mosynariæ tabcllæ. | | 

ablillas, Terme de jeu de billard. 

Se dit. des bandes du billard. Latin, 
Ora. 
Por tablilla ::Facon adv. Par les ban- 


TAC 43Y 
gros que la broquette. Lat. Clayi cras= 
sioris genus. 

TACHAR , v. act. Tacher ; mar- 

uer, noter quelqu'un. Lat. Maculare. 
aculam inurere. 

Tachar. Effacer , raturer , rayer quel- 
que chose d'un écrit. L. Delere. 

Tachar. Tacker , reprendre , blámer 5: 
reprocher , acouser. L. Improbare. 

TACHADO , DA , part. pass. 
Taché , de , éffacé, de, etc. Lat. Ma- 
culatus. Deletus. Imprebatus. 

TACHON , s. m; Trait qu'on passe: 
sur quelques mots ou lignes dans un' 
écrit, rature. L. Litura. 

Tackon. Garniture de galons d'or ou' 
d'argent , on d'autres choses qu'on met 
sar des habits ou meubles , pour plus: 
grand ornement. L. Additus ad ornatum 
limbus. 

Tachon. Certsià genre de clou de 
cuitré , qui a la tête exttémement lar- 
ge et plate, dorée, argentée ou éta> 


pas droit , qu'on se sert de détour, qu'on 
ne va pas son droit chemin , qu'on va 


diverticula. 

TABLON , s. m:- Madiier ,- grosse 
planche épaisse de cinq à six: pouces; 
L. Asser. 


Tablon. 'I de: Bohémiens. La: table, | mée , qui s'emploie par ornement aux 
L. Mensa, - [earrosses , coffres et: autres meubles: 
TABLOZA ,s.f. T de peinture. | Latin , Clavus: capite crassiori insiga 
V.. Paleta. | nitu$.- 
' TABUCO ,.s; m. Petite chambre. TACHONAR , v. act. Garnir uu 


L. Conclave: tenaius. carrosse cou autres meubles de clous do- 
. TABUQUITO , s. m. diminut. de : rés, argentés, étamés. Lat. Clavis ad 
— G — y petit cabinet , — — e 

uge. L.. T.nuiculum conclave. | AC rt. páss. 

ABURETE , s. m. Chaise à dos Garni , ie de clous ‘dorés. L. ‘Clavis ad 
sans — Lat. Dorsualis ,: sed non bra- — fo — 
chialis sella: | s. I. Garhiture 

Taburctes. T. de comédies. C'est l'or-- de clous dorés. Latin, Clavi ad orna- 
chestre autour duquel règne une planche tum: capitati: 

— asseoir les personnes d'une certaine! TACHUSO ,: SA,: adj. Taché ,: 
— L. In spectaculo pulpitum. Voy: | E j o» p^ , — ense. L. 
orral ,. comedra aculatus. Máculis inustus. 

TABURETILLO , 5. m: dim. a | TACHUELA , s. £. Petit clou ,; 
Taburete. Tabouret, qui sert aujourd'hui : broquette. Lat. Tenuior clavus. 
de carreaux dans les estrades: des femmes: | ACITAMENTE ,: adv. Tacites* 
L. Inferius sedile. - — sans parler, sans: rien dire. L.: 

TACA , s; f. Voy. Mancha: acit: 

TACA MAC Ay E m. Espéce de T'acitamente. Tacitement , secróte=" 
gomme ou résive qui sort d'un arbre ment , sans brait y avec silence. - Lats: 
pedra ben Espagne , qu'on nomme EC Tm "TA Ei. Pise E 

aeamaca., , ; ad). , 
sani penus.- - n meom , Quoique non exprimé, 

TACANEAR ,. v. act. Frauder , | ^ Zavitus. — 
agir avec fraude, avec malice 2 sidchans |... T — — silencieux, 
ccté , vilenie , tromper. Latin ,: Deci- Latin »: Tacens. Tacitus. A: sircpitu 
pere.: Fraudulenter ou dolos? agere. "T ACITURNID AD. s. f. Silence : 
PA CAN ERI. Y f. re profond , exactitade à garder le secret 

—— "hn , —— y P ord plus régulièrement , taciturnité, génie 
pu ce moe B y PHUSe Triste et mélancolique. Lat. Silentium. 
Dolus. Sordes. 


, . [ Taciturnitas. | ' 
TACARO y NA, adj. Fin ', ie, ACITURNO , adj. Taciturne ,- 
malin, ne,.rusé, de , matois , oise, | sombre, morne , mélancolique. Latin, 
trompeur , .euse , fourbe et mauvais, se 


Tacitus. Morosus. 
dans toutes ses opérations. L.-Astutus. Taciturno. Taciturne , secret , caché, 
V eterator. 


siléncieox , qui parle peu. Lat. Tacitus. : 
Tacaüo , ña. Signifie atssi Vila, dia dn : 


Árcani , ou silentii tenax. | 
aine , lâche , chicho ,.ledre. L. Sordi- | TACO y $. m. Queue d'aronde, 
dus. Avarus: 


sorté de tenoh pour embotter. L. Unci 
TACAR , v. act. Tacher , souiller; | genus. - "o 
gâter: L Maculare. Polluere: (Tuo: Bóurre , de telle qualité qu'ellé * 
* TACETA , s. f. Vaisseau de cuivre | soit , qui sert à mettre sur la poudre en ' 
à l'usage des: moulins à huile. Latin, | chargeant une arme à feu: Lat. Aptum 
Vasis erarii mólendinaris genus. - 


sclopeto infarciendo tomentum 
FACHA ,:s.f.-Tache , marque, aco: La baguette d'une arme à feu; - 
note , défaut qni rend: une chose im- 


deca s Latin , Apta' sclopeto tomento infar- 
parfaite: L. ÂMacule, - 


| ciendo virga. 
Tasha, Espice de clou ua pes plus 


tin ,:Gummi Ameri- 


| Taco. T. du jéu de billard. Billard y » 








i TAC T à] YA] 
bâton recourbé avec lequelle on pousse espèce de faucon d'Egypte. L. Accipr TAJADERA, s. f. Instrument tran- 
les billes. Lat. Trudiculario ludo in- | tris. /Egiptii genus. 


serviens clava. 

Taco. Canonniére , petit' tuyau de 
sureau ou de roseau en forme de sar- 
bscane ou de canon, dont se servent 
les enfans pour jeter des pois ou des tam- 
pons de papier maché. L. Puerili ludo 
enserviens tubus ligneus. 

Taco. Trait de vin qu'ou boit l'un sur 
l'autre. Latin, Vini haustus. Poculum. 
Cyathus. 

Taco. Jurement , bravade , fanfaron- 
made. L. Jactantia. Sycophantia. 

Taco. Lance dont on se sert à la 
course de bague et de téte. Latin, 
A clum, | 

Taco. T. de Bohémiens. Rot, vent. 
L. Ructus. 

Tacon , s. m. Talon de souliers. L. 

Celcei talus. . 
. T&CONEAR , v. n. Marcher sur 
les talons , les faire souner , claquer , 
en marchant par vanité et fanfaron- 
made. L. Tatis ambulando insistere. 

TACTICA , s. f. Tactique , l'art 
dc ranger une armée en bataille, tant 
de terre que de mer , de faire des 
évolutions militaires. L. Tactica. 

. TACTO, subst. m. Tact, le sen- 
timeut et l'organe du toucher. Latin, 
Tactus. 

, Tacto. Tact , se dit aussi du toa- 
cher , l’un des cinq sens de nature , qui 
est commun à tous les animaux. Latin, 
Tactus. 

TAFALLO , subst. masc. Voyes 
Chafallo, 

TAFANARIO , s. m. T. burlesque, 
pour dire le derriére , le cul. L. Nates. 
Culas. 

TAFETAN , s, m. Taffetas , étof- 
fe de soie mince et unie. L. Sericus 
pannus ienuior. 

Tafeton , au pluriel , signifie les 
Drapeaux d'un régiment. Latin , Ve- 
xilla. 

TAFILETE , s. m. Peau blanche 
et délicate , qui se passe en mégie, 
qu'on met en cenleur , qu'on rend pro- 
pre à plusieurs manufactures ; elle vient 
du royaume de Taflet. L. Pellis tenuior 
macerata. 

TAFILETEAR , v. act. Orver, 
garnir de pu pese fines et délicates 

uelque chose ; il se dit communément 
de: souliers et des pantoufles que l'on 
arnit, ou dont on pare les oreilles de 
Dues peaux — , On d'autres cou- 
leurs. Latin , Pele tenuiori maceratà 
adornarc. 


TAFILETEADO , DA ¿putas 


ass. Oiné , de, garni , ie de peaux 
Fes. Latin , Pelle tenuori maceratà 
adornatus. 


TAFURCA , s, £. Kspèce de bati- 
ment de mer plat, qui sert à embar- 
quer et à tiansporter des chevaux. L. 
4ctuaria navis.. | 

TAGARINOS , s, m. Maures an- 
clens , qui s'élevoient et vivoient entre 
les chrétiens. L Mauri veteres. 

TAGARNINAS , subst. f. Voyez 
Cordil.os. | 

TAGAROTE , a, m. Tagarot , 






Tagarote. 
tend qu’on leur a donné ce nom à cause 
de la rapidité avec laquelle ils écrivent. 
L. Notario à scripturis. 

Tagarote. Pauvre gentilhomme , qui 
vit d'intrigue comme les piquears d'esca- 
belle. L  4nops nobilis. 

Tagarote. Homme extrémement haut 
et élancé. L. Statura excelsæ homo. 

TAGAROTEAR , v.. n. Ecrire 
avec rapidité , d'une main légère et har- 
die. L. Velociter scribere. 

TAHALI , s. m. Bandoulière on 


baudiier ancien. Latin , Baltei antiqui 


enus. 

TAHARAL , s. m. Terre qui produit 
beaucoup de Tamarisc. Arbrissean. Lat. 

amariscis fertile solum. 

TAHENO , adj. Qui ala barbe rous- 
se. L. Barbá rufá insignis. 

TAHONA. Voyez Atahona. 

TAHONERO. Voyez Atchoncro. 

TAHULLA ,s. f. T. du royaume de 
Murcie. Petit champ à semer, qui con- 
tient la sixiéme partie d'un arpent. L. 
Modus agri non ita magnus. 


TAHUR, s. m. Joueur de profession, 
brelandier. L. Lusor. Lusoriarum taber- 
narum assecla. Il siguifioit aussi ancien- 


nement Pipeur, qui filoute an jeu. L. 
Perfidus lusor. 


Lusoria taberna , ou aleatoria. 


ars. 

TAIBIQUE , s, m. T. peu usité. 
Voyez Tabique. | 

AIMADO, DA, adj. Fin, ine, 

rusé, ée, adroit , te, malin, igne, 
subtil en tout. L. Astutus. Callidus. 

TAIMONIA , s. f. Habileté, rase, 
finesse , adresse , malice, effronterie , 
impudence. L. Astutia. Versutia. 


'AITA , s. m. Papa, mot d'enfant, 


pour dire , père. L. Pater. 
|. Ajo taita 
traiter quelqu'un d'enfant par rapport 
aux actions enfantines qu'il fait. Lat. 
Euge puer. : 

ASA , s. f. T. de la province de 
la Rioja. Espèce de bát. Latin, Clitelle 

enud. 

Taja. Taille, coupe , division , répar- 
tition. L. Divisio. Pariitio. 

TAJADA , s. f. Morcean, tranche, 
rouelle. L. Frustum. 

Tajada. Se prend aussi dans le style 
familier pour enrouement , difficulté de 
parler, provenant de quelquo empéche- 
ment dans le gosier. L. Rauca vox. 
Rauca fauces. 

Hacer e! caldo tajadas : Phrase fami- 
lière , qui signifie de diviser, tail- 
ler an ouvrage, une chose en plusieurs 
pièces pour E répartir entre plusieurs, 
afin que chacun y travaille et en ait sa 
part. L. Partiri. Dividere. 

Hacer tajadas : Mettre en pièces, 
en morceaux, couper, trancher, tail- 
lader. Phrase fanfaronne qui sert à me- 
nacer quelqu'un. Lat. In frusta secare. 
Dilaniare, 


lerc de notaire ; on pré- 


TAHURERIA, s. f. Lieu où ou 


joue au dés, maison de brelan. Lat. 


Tahureria. Filouterie , piperie , four- 
berie au jeu. Latin , In ludo veteratoria 


façon de parler pour 





chant fait en demi-lune , qui sert à ha- 
cher la viande , on à couper autre chose. 
L. Cultri genus. 

Tajadera, Petite entaille que lex 
écuelles de bois ont contume d'avoir, 
L. Rima. 

Tajadera. T. du royaume d'Aragon. 
Porte d'écluse, d'une levée ou d'une di- 
pe > pour arrêter le courant de l'eau. 

. Aquis objectus ebex. 

TAJADERO , s. m. Tranchoir, 
assiette ou billot de bois , sur lequel om 
tranche , on hache les viandes, tailloir. 
L. Secatorium lignum. 

Tajadero. Plat sur lequel on eonpe 
la viande , on fait des partages. L. Se- 
catorius cophinus. 

TAJADILL.A , s. f. dim. Petit mor- 
ceau , petite tranche de tout ce qui est 
mangeable. L. Frustulum. 

AJADOR , s. m. Coupeur, celui 
qui coupe , qui tranche. L, Sector. 

Tajador. V. Tajadero. 

TAJADURA, s. f. Coupure , tajl- 
lade qui se fait, soit avec un couteau, 


une épée ou autre instrument tranchant. 
L. Incisio. 


TAJAMAR , s. m Terme de marine. 
Taillemer , partie inférieure de l'éperon , 
qui fend la mer. L. Rostri navalis infe- 
rior pars. 

T'ajamar. Ouvrage de maçonnerie fait 
en angle on en éperon , que l'or cons- 
truit dans certaines rivières , pour ea 
partager les eaux. L. Rostrum. 

Tajamar. T. de Bohémiens. Couteau 
de campagne , espèce de coutelas. Lat. 
Gladii genus. 

TAÍAMIENTO ; s.m. T. anc. 
Taille , taillade , coupare. L. Incisio. 

TA]AR ; v. a. Fendre , couper , 
trancher , tailler , diviser. Lat. 
Incidere. 

Tajar una pluma. Tailler une plume 
avec le canif. L. Calamum ou pennam 
aptare. i 

TAJANTE , p. a. Conpant , tail- 
lant , tranchant, etc. Lat. Acutus. In- 
TACADO , DA sé 

, y part. pass. coupé, 
de , taillé , ée , viis da ée : L. S ectus, 
incisus. 

Tajado. T. de blason. Taillé , se dit 
de l'écu divisé diagonalemen: de la droite 
à la gauche en deux parties égales. Lat. 
Sectus. 

TAJO , s. m. Coupe , coupure 
taille, taillade,entaille. L. Sectio. Incisive 

Tajo. Entre les gens de la campegne y 
signiñe Jourualiers, moissonneurs , on 
Tâche, morceau ou portion de terre qu'ils 
entreprennent de travailler , soit pour la 


fouir ou pour en scier les grains. Lat, 
Pensum. 


Tajo. Terme d'escrime. Coup de taille 
opposé au revers. L. Inc:sim directus ictus. 

Tajo. V. Tajadero. 

TAJON,s. m. sugra. de Pajo. Gros 
billot, etc. L. £ngisoriumdignum crassims. 

Tajon. T. du royaume d'Andalousie, 
Veine de terre ou d'une pierre tsós-malle , 
avec laquelle on fait la chaux. L. Cal- 
catorium solum. 


Tajon. T. de Bohémiens. Hôtellerie , 
auberge , 


ecaro 
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auberge, soit en plaine campagne ou dans 
Ja ville. L. Diversorium. 

TAJUELA , s. f. Terme de la Cas- 
tille vieille, Escabeau on escabelle, pe- 
tit siége de bois sans dossier ni bras, 
tel que ceux dont se servent les cor- 
donniers , dans leurs boutiques. Latin, 
Lignea sella. 

AL, adj. relatif qui sert a la com- 
paraison. Tel, qui est semblable , de la 
méme façon et manière. L. Talis. 

Tal. Tel, égal, semblable. Latin, 
Talis. 

Tal. Tel , se dit quelquefois par exa- 
gération. L. Talis. | 

Tal. Tel , se dit d'un particulier 
incertain et incenmu , quidam, Latin , 
Quidam. 

Tal qual , adj. Tel quel , telle quelle. 
L, Qualiscumque. Expression pour mar- 

ner qu'encore qu'une chose soit dé- 
ectueuse , on ne laisse pas de la consi- 
dérer pour quelque bonne qualité qu'elle 
zenferme en soi. 

: Tal qual. Tel quel , quelqu'un on 
quelque chose. L. Quidam. Aliquis. 

Con tal. Avec tel. Façon adverb. qui 
signifie A condition, pourvu que. Lat. 
Æ& conditionc. Modo ut. Ita ut. 

No hay tal, Expresssion pour nier ce 
que l'on dit , ou ce qu'on veut donner à 
entendre , qui signifie : Il n'y a pas telle 
chose, cela n'est pas. L. Nihil. tole ex- 
fat , ou accidit. 

ALA, s. f. Taille , coupe de bois 
depuis la racine , ou l'action de retran- 
cher , seulement les branches superflues. 
L. Succisio. Putatio. Amputatio. 

Tala. Dégât , ruine , destruction , 
saccagement que les armées font en pays 
ennemi. L. Kuira. Vastatio. 

TALABARTE , s. m. Espèce de 
baudrier ancien. L. Baltei antiqui genus. 

TALADOR , s. m. Pillenr , destruc- 
teur , qui ravage , $i ruine , qui dé- 
truit. L. Vastator. Destructor. 

TALADR AR , v. a. Trouer , percer 
avec la tariére. Lat. Forare. Perforare. 
Terebrare. 


T'aladrar. Percer , entrer , pénétrer. 


L. Penetrare. Obtundere. 

TALADRADO, DA , p. p. Trout, 
de, percé, ée; etc. L. Foratus. Per- 
Soratus. Obtusus. 
|: TALADRO , s. m. Tarière, instru- 
ment qui sert à percer le bois , à faire 
de gros trous. L. T'ercbra. 

aladro. Trou qui est fait avec la 
tarière ou autre chose. L. Cavus. 

TALAMERA , s. f. Terme de 
chasse. Arbre d'où on tue les pigeons, 
par le moyen du leurre , avec l'ar- 
quebuse ou l'arbalète. Lat. Columbis in- 
&crficiendis apta arbor. 

TALAMO , s. m. Salle où les nou- 
veaux mariés recoivent les complimens 
au sujet de leur mariage; mais plus 
communément il s'entend da lit nup- 
tial. L. Thalamus. 

Talamo. Se dit mystiquement du 
ventre sacré et virginal de la sainte 
Vierge. L. Thalamus. 

ALANQUER A, s. f. Barrière faite 
d'ais ou de planches dans une place on 
ailleurs , pour y courir les taureaux , ou 
y taire d'antres fonctions publiques , et 


Jom. I. Part. 11 


TAL 
empécher le monde d'y entrer. L. Lig- 


neum claustrum. 
. Talanquera. Barrière , défense , rem- 


part, refnge , asile contre ce qui peut 
arriver. L. Propugnaculum. Praesidium. 
Refugium. 


TALANTE ,s. m. Talent, manière, 
facon de faire les choses au goût du 
monde. L. Dos. 

Talante. Désir, volonté, goût , plai 
sir, inclination. Latin, Voluntas. Ar- 
bitrium. a 

Estar de buen 6 mal talante : Etre de 
bonne on de mauvaise bumeur , disposé, 
porté à faire ou ne pas faire une chose. 
L. Benè vel male afrcrum esse, 

TALANTOSO, SA, adj. Paisible, 
doux , tranquille , de bonne humeur, 
a réable. Latin , Pacatus. Tranquillus. 

enis. 

TALAR ,adj. des deux genres. Long, 
tratnant ; il se dit des vétemens longs , 

ui descendent jusqu'anx talons, Latin, 
alaris, 

Talares , pris subst. Talonnières , il 
se dit des ailes que les poétes ont feint 
qe Mercure portoit aux talons. Latin , 

alaria. 

TALAR , v. a. Couper , tailler , 
ébrancher les arbres. L. Putare. 

Talar. Piller, ravager , faire dégât, 
saccager , désoler , dépeupler , ruiner. 
L. Vastare. Popular. 

Ta!ar. Voler. Latin , Furart. Per do- 
lum abripere. 

Talar. T. de Bohémiens. Oter , arra- 
cher. L. Auferre. Eripcre. 

TALADO,DA, p. p- po y 6e, 
ravagé , ée, etc. L. Putatus. Vastatus. 
Ablatus. 

TALASOMELI , s. m. Terme grec. 
Sorte de médecine purgative , faite de 
miel, d'eau de pluie et de mer. Lat. 
Potionis medica genus. 

TALAVERA, s. f. Faïence qui se 
fabrique dans la ville de Talavera en 
Castille, Lat. Vasis fictilis Hispaniensis 
genus. 

TALCO , s. m. Talc , espèce de 
pierre blancke, luisante et transparente ; 
il y en a de deux sortes , la meilleure est 
celle de Venise. L. T'alzum. 

TALEGA , s. f Sac, vaisseau fait de 
toile , propre à enfermer des grains ou 
autres choses. L. Saccus. Pera. 

Talega. Sac , se dit figurément de ce 
que le sac renferme. L. Sacco contenta. 

T'alega. Sac , bourse à cheveux , tant 
pour hommes que pour femmes : celles 
des femmes sont extraordinairement étroi- 
tes et fort longues ; on les fait de toutes 
sortes d'étoffes et de couleurs, et méme 

arnies de dentelles et de falbalas. Lat. 
llothesa. 
T'alcga. Sac, se dit, dans le style fa- 
milier , des péchés que chacun porte avec 
soi. L. Peccatorum onus. 

TALEGAZO , s. m. Comp de sac 
que se donnent les écoliers quand ils 
sortent de l’école. L. Sacci ictus. 

TALEGO , s. m. Sac de grosse toile, 
qui sert à transpórter toutes sortes de 
choses. L. Saccus vilier. 

Talego. Sac , personne extrémement 
grosse , qui ne sait que boire , manger 
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€t dormir. Let. Nihili homo , ou home 
yentri additus. 

Tener talego , Avoir un sac, pour dire 
avoir de l'argent, être riche. L. Abun- 
dare divitiis. 

TALEGON , s. m, augm. Grand sae 
L. Saccus amplior. 

TALEGUILLA , s. f. dfn. Petit sac; 
sachet. L. Pera. Perula. 

T'alcguilla de la sal. Petit sac de sel 
se dit de l'argent qui se dépense journa- 
lièremeat pour le maintien d'une mai- 
son. L. Quotidianus sumptus. 

TALENTO, s. m. Talent , mon- 
noie des Anciens , qui étoit de diffé- 
rente valeur , selon les pays. Lat. Ta- 
lentum, 

Talento. Talent, pris dans un sens 
dl aude ld se dit des dons narurels et 
surnaturels , dont Dieu a enrichi les hom- 
mes. L. Dos. 

Talento. Figurément. Talent , génie ; 
qualité excellente s se trouve en quel- 
que personne. L. Dos. 

ALIDAD , s. f. T. Scolastique ; 
différence qui détermine une chose , qui 
peut se trouver , ou étre considerée, 
renfermée génériquement ou spéciale- 
ment dans ure autre. L. Talitas. 

TALICTRO , s. m. Tbalictrumd 
Plante. L. T'halictrum. 

TALION, s. m. Peine égale et sem- 
blable au crime qu'on a commis. L. Par 


pana. 

TALIONAR , v. a. Châtier selon 
la peine du talion. Latin , Pori punk 
plectere. 

TALISMAN , s. m. Talisman, ca- 
raetéres , figures gravées on taillées , 
avec plusieurs vaines observations sur 
les caractères et sur-les dispositions de 
ciel. Latin , Incantatis signis impressa 


0. 

ALLA, s. f. Taille , ouvrage de 
sculptnre en relief, soit en bois , soit 
en pierre. Latin , Sculptura. Sculpture 


opus. 

Taila. Taille, certain tribut que les 
vassaux d'un seigneur lui payent par voie 
de secours dans une nécessité, Latin, 
V ectigal. 

Talla. Taille, certaine somme ou ré- 
compense que l'on offre pour le rachat 
ou la rançon de quelques personnes, ow 
pour la capture de quelque fameux cri-, 
minel. L. Merc:s. Pramium. 

Talla. Terme du royaume d'Anda- 
lousie. Certain vaisseau dans lequel om 
met l'eau rafratchir au serein. i. Re- 
Jrigeratorium vas, 

Talla. Terme du royaume d'Aragon: 
‘Taille, morceau de bois fendu en deux, 
dont les parties se rapportent l'une à 
l'autre , sur lesquelles on marque en 
méme tems la quantité des marchandises 
livrées. L. Notis impressa tessella, / 

Media talla : Ouvrage de sculptura : 
en bas refief. L. Minora sigilla. 

A Media talla: A demi teille ou ré 
lief, Phrase adv. et métaphor. Avec pez 
de soin , avec peu d'attention à ce qu'om 
fait , par manière d'acquit, L. Leyiter, 
Levi manu. Strictim. 

Poner talla , mettre à prix , proscrire 
quelque criminel, L. Proscribere. Pretie : 
addicer 6e AM 

li 
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TALLADURA , s. f. Voyez En- 
talladura. 

TALLAR, s. m. Pousse , jet des 
plantes au printems. L. Surculus. 

Tallar ,v. a. Termeancien. V. Cortar. 
Tajar. 

altar. Sculpter , travailler en scolp- 
ture , taillez , graver , buriner , ciseler 
sur métal ou sur bois. L. Scalpere. Scul- 
pere. Insculpere. 

TALLADO , DA , p. p. Sculpté, 
de, etc. Latin, Scalptus. Sculptus. Ins- 
culptus. 

Tallado. T. de Bohémiens. Ea jupe 
d'une femme. Lat. Westis muliebris in- 
Jerior. 

Talladas. T. de blason. Découpé ; il 
se dit des figures sans nombre , dont un 


écu est semé, qui sont faites comme des 


tierces feuilles renversées , et qui ont la 

queue mourante, et en haut. Lat. Dis- 

seiinatus, : 

Bien tallado : Bien taillé , pour dire 
bien fait, qui a bon air. Lat. Qui est 
stature elegantis. 

‘Mal tallado : Mal taillé, pour dire 
mal fait , mal tourné, qui n'a point d'air. 
EL. Mali tornatus. 

TALLARIN , s. m. Pâte qui vient 
d'Italie , coupée par petits morceaux de 
différentes figures , et que l'on fait cuire 
dans le bouillon da pot. Ls Masse fa- 
tinaccea Italie genus, 

TALLAZO , s. m. augm. T. bur- 
lesque. Homme d'une graude taille, et 
corpulent. Latin , Homo excclsus et 
ebesus. 

TALLE, s. m. Taille, la hanteur 
eu la grosseur du corps humain, sa 
proportion ou disposition, Latin, Sta- 
fura. 

Talle. Taille, la coupe d'un habit. 
L. Vestis ad staturam hominis cum in- 
cisione adornatio. : 

Talle. Façon , manière de faire les 
choses. L. Mos. Agendi modus. 

Talle. Taille , Forme, figure , façon, 
disposition physique ou morale. L. Fi- 
gura. Forma, 

TALLECER. Voyez Enrallecer, 
TALLECIDOC. Voyez Entallecido. 
TALLECILLO , s. m. dimin. de 

Talle. Taille courte, petite taille. L. 

$tatura exigua. 

TALLER, s. m. Boutique d'arti- 
«an, atelier, forge; et par extension il 
ee dit de tons les endroits où l'on tra- 
vaille aux ouvrages mécaniques, ou 
arts serviles. L T'aberna Fabrica. 

Taller, Métaphoriq. Ecole, collége , 
académie où l’on enseigne et exerce les 
sciences et aris libéraux. L. Collegium. 
Gymnasium. Domus institutionis. 

Taler. Cadenas, ornement de table, 
espèce d'assiette carrée , d'argent, de 


vermeil ou d'or, au milien de laquelle | Q 


sont posés une salière de méme métal, 
et aux quatre coins un huilier et vinai- 
rier, un sucrier et une poivrière. L, 
ensæ accommodatum suprellectile. 
Talleres. Tallers , espèce de mon- 
moie ancienne , dont on ignore la valeur, 
L. Numini antiqui genus. 
, TALISTA, 9. m. Sculpteur, gra- 
véur, ciseleur, et tout ouvrier qui tra- 


vaille do taille. Li Oeulptor, 


TALLO, s. m. Tige, souche, partie 
d'ane planté ou d'un arbre, qui sort de 
terre, qui vient d'une méme racine ou 
d'un méme oignon; il signifie aussi le 
trognon d'une plante. L. Lruncus, Cala- 
mus. Stylus, | 

TALLON, s. m. T. de Bohémiens. 
Gargote , cabaret. Latin, Popina. Cau- 


pona, 

TALLUDO, DA, adj. Gros ou 

grand, en parlant de la tige d'une plante, 
. Crassior. Grandior. 

T'ailudo. Analagiquement signifie Crá 
de beaucoup, devenu grand en peu de 
tems , corpulent , gros , grand. L. Cras- 
sior. Grandior. 

Talludo. Métaph. Vicieux , euse, se 
dit des personnes qui ont crá dans le 
vice., ou dans de mauvaises coutumes, 
qui y sont invétérées , qui ont peine 
d'en sortir. Latin, Vitiis indormiens. 
Flagitiosus. 

1 alludo, Vieux , suranné , hors d'u- 
sage , qui ne peut plus servir. L. Vetus. 
Vewstate consumptus. Obsoletus. 

TALMUD , s. m. Talmud ou Thal- 
mud , livre fort estimé chez les doe- 
teurs Juifs, qui renferme la tradition 
des Rabbins , leurs constitutions, leur 
doctrine et leurs cérémonies. Latin, 
Talmud. 

TALMUDISTA, s. m, Talmudiste 
ou Thalmudiste , qui est attaché aux sen- 
timens du Thalmud. Lat. Thalmudicus 
doctor. 

TALON , s. m. Talon, le derrière 
du pe L. Talus. ] 

alon. Talon, partie de la chaus- 
sure qui couvre le talon, ou qui le 
relève. L. Talus. 

Talon. T. de Bohémiens : Hôtellerie, 
auberge. L. Diversorium. 

Apretar los talones : Serrer les talons, 
courir, s'échapper, fuir. L. Dare se in 
pedes. 

Baxarse la sangre à los talones: 
Sentir descendre le sang aux talons, 
pouf dire Avoir peur , s'épouvanter , 
s'effrayer , pálir, blémir. L. Timere. 
Payerc. Tremere. 


Ir 4 talon : Aller à pied. L. Pedibus 


— 
ener el juicio en los talones: Avoir 
le jugement dans les talons. Phrase pour 
marquer le peu de réflexion avec lequel 
on fait les choses. L. Imprudenter agere, 
se gerere. 

ALONEAR , v. n. Talonner , 
marcher víte , aller vite , poursuivre que} 
qu'un. Lat. Persegui. Instare. Vestigiis 
insistere. 

TALONERO, s. m. T. de Bohé- 
miens. Hótelier , aubergiste. L. Hospes. 


capo 

ALONESCO , adj. T. hasardé. 
ui appartient aux talons. L. 4d talos 
pertinens. 

TALPARIA , s. f. T. de chirurgie. 
Abcés , ou tumeur, qui se forme dans le 
péricráne. L. Tumoris genus. 

TAIQUE , s. m, T, Arabe. Terre 
grasse, blanche, propre à. faire des 
creusets. L. T'asconium. 

TALVINA. V. Atalvina. 
TAMANDOA, s. m. Animal du 
Pérou, de la grosseur d'un cochon , qui 


* 


a la quene si longue et si pelue , qu'il en 
couvre tout son corps : il vit de fouimis. 
L. Animalis Peruviani genus. 

TAMAÑAMENTE, adv. et peu 
en usage. Si grandement , autant, aur 
tant et plus. L. Ita. Tantúm. 

TAMAÑITO ; TA, adj. dim. de 
Tamaño. Si petit. Latin, Infans. Pue- 
Tamaïito. $ if 

amanito. Si petit , crajutif , - 
reux , timide. L'Timdus. Pants 
| TAMANO, s. m. Grandeur , quan- 
tité , étendue selon les diverses dimen- 
sions. L. Magnitudo. 

Hombre de tamano : Homme de gran- 
deur , pour dire un homme estimé , de 
qui on bi grand cas, un homme rempli 
de mérite. L. Homo eximius. 

TAMAÑO, NA, adj. Si grand, 
de , aussi grand , de. L. Tantus. 

T'amaño. Se prend aussi par antithèse y 
pour petit, si petit. L. Pusillus. 

TAMARAS , s. £, Trochet de dattes, 
L. Palma. Dactyli. 

Tamaras. Bourrée , fagot de mennes 
branches d'arbre. L. Frondes. 

TAMARINDOS, s. m. Tamarin , 
fruit à noyau, que porte un arbre des 
Indes, semblables aux dattes. L. Ta- 


mariscus. 

TAMARISCO 6 TAMARIZ , 
S. m, Tamarisc ou Tamaris, arbre 
d'une moyenne hauteur , dont les feuil- 
les sont petites, longues , rondes , me- 
nues et approchantes de celles du cyprés. 
L. Tamariscus. 

TAMARRIZQUITO 6 TAMAR=< 
RUSQUITO , adj. dim. de Tama- 
risco. Terme burlesque. Petit, basset. 
Parvulus. Pusillus. 

TAMBA, 5.1. Terme de Bohémiens. 
Couverture de lit. Latin , Lecti oper- 
culum. 

TAMBALEAR 6 TAMBALEAR- 
SE , v. n. Branler , trembler, chance- 
ler, vaciller , se pencher tantôt d'un 
côté , tantôt d’un autre. L. Nutare. 

TAMBAIEO , s. m. Mouvement , 
balancement, branlement , chancelle- 
ment. L. Nutus, Nutatio. 

TAMBANILLO , s. m. Tambour , 
saillie , avance, ornement d'architec- 
ture, L. Projestio. Projectum opus. 

TAMBARILLO , s. m. Coffre , 
caisse , ou boite avec le couvercle , de 
figure ronde. L. Árca. | 

TAMBESCO , s. m. T. des mon- 
tagnes de Burgos. Escarpolette oh se 
brandillent les eufans. L. Uscillum. 

TAMBIEN , Particule conjonctive y 
qui signifie Aussi. L. Etiam. 

TAMBIEN, adv. De méme, pa- 


reillement, de la méme maniére, sém- 


blablement, Lat. lta. Etiam. Bodum 
modo. 
TAMBO, s. m. T. des Indes. 


Hôtellerie , auberge. Lat. Horpiium4 
Diversorium. 

TAMBOR, s.. m. Caisse, tambour, 
instrument militaire qui sert paiticuliè- 
rement dans l'infanterie et les dragons. 

. Tympanum. 
Ñ Tambor. Tambour , soldat destiné à 
battre la caisse. L. Tymparisia. Tym- 


panatriba, " 
Tambour major, 


Tauibor mayor. 


L. Incerniculum. 


ot 
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TAMUJO , s. m. Arbuste épincux, 
dont les feuilles sont semblables à celles 
du buis. Latin," Arbusti spinosi genus. 

TAN. Particule comparative, qui si- 
grifo Autant, aussi, si, tant. Latin, 
Jam. Tantùm. 

Tan. Son, écho que fait le tambour 
et autres instrumens semblables , en les 
frappant ou battant. Latin, Sonus. Sire- 
puus. 

TANACETO , s. m. Tanaisie , 
plante. L. Tanacetum. 

TANDA, s. f. Tour alternatif, mou- 
vement successif qui donne à chaque 
personne un tems propre pour parler ou 
agir l'une après l'autre. L. Vices. 

T'anda. Tâche, ce qu'un ouvrier peut | 
faire en un jour , en ne chómant point. 
L. Penoum. 

TANGANILLO , s. m. dim. de 
Tangano. Petit étai ou arc-boutant , mais 
trés-léger , de Per de subsistance. Lat. 
Minoris praesidii fulcrum. 

En tanganillas : Fagon adverb. Avec 
peu de sûreté , de fermeté, en péril de 
tomber. L. Periculosé. Haud tuto. 

TANGANO, s. m. L'os ou la pierre 
qui sert de but au jeu du petit palet, 
ou autre semblable. L. Scopus. 

TANGIBLE , adj. des deux fee 
Qui se peut toncher , manier , palpable. 
Latin, Zang:bitis. Tactui obnoxius. 

TANGIDERA , s. f. Terme de 
marine. Gros cable. Latin, Crassior 
cannabus. 


TANGIR , v. a. Terme ancien, V. 


Tocar. 

TANGENTE, part. a. Voyez To- 
cante. | 
- Tangente. T. de géométrie. Tangente, 
ligne droite qui touche un cercle sans 
le couper. L. Tangens. 

TANTARANTAN, s. m. Son 

ue donne le tambour , lorsqu'on le bat. 
t. Tympani sonus. 

Tantarantan. Coup violent et répété, 
jour donne à quelqu'un par colère. L. 

epetiti ictus. 

ANTEADOR, ». m. Calcula- 
teur, celui qui compte, qui calcule, 
ui suppute, qui dresse des comptes ; 

se dit aussi de celui qui marque le 
jeu de ceux qui jouent. Latin, Nume- 
rator. 

TANTEAR, v. a. Mesurer , com- 
passer, ajuster, proportionner une chose 
avec une autre. L. Accommodare. 

'Tantear. T. de jeu. Marquer, comp- 
ter avec des jetons. Lat. Calculis nume- 
rare. 

Tantear. T. de Juriseonsulte. Retraire 
une chose des mains d'un aequéreur, 
pour le méme prix qu'elle lui a été don- 
née , pour la prélation qu'accorde le droit 
en de certains cas. Lat, Numerard ab 
emptore redimere. 

Tantear. Peser, examiner, tenter ; 
sonder, considérer, essayer. Lat. Pon- 
derare. Tentare. Considerare. 

Tantear. T. de peinture. Ebaucher , 
esquisser , croquer un dessein à la hâte, 
crayonner , tracer, dessiner grossière- 
ment. L. Delincare. 

TANTEARSE , w. r. Se rédimer , 
se racheter de la seiguenrio et jurisdio- 































e principal tambour dans un corps, 
ui enseigne et a le commandement sur 
= autres tambours. Lat. Tympanista 


major. 

TAMBORETES , s m. T. de 
marine. Cage , espèce d'échauguette faite 
en cage, qui se met à la cime du mát 
d'un vaisseau, qu'on nomme Gabie sur 
la Méditerranée, et Hune sur l'Océan. 
L. Mulo navis aptata specula. 

TAMBORIL ,s. m. dim. de Tam- 
bor. Petit tambour, tambourin qui sert 
d'instrument de danses dans les campa- 

nes. L. Minus tympanum. 

Tamboril. T. burlesque. Le derrière, 
de col. L. Nates. Clunes. Culus. 

TAMBORILADA, s. f. Chûte 
sur le derrière. L. Natium inclinatio. 

Tamborilada. Coup appliqué avec la 
main , sur la tête ou sur les épaules. L. 
Capiti vel hurneris impressus ictus. 

AMBORILAZO , s. m. Voyez 
Tambori!ada. 

TAMBORILEAR , v. n. Tambon- 
rincer, battre du tambeur. L. T'ympanum 
quatcre. 

Tamborilear. Tambouriner , publier , 
rendre une chose publique. L. Divulgare. 
Palám facere. | 

TAMBORILERO , s. m. Tam- 
bourineur, celui qui tambourine, qui 
joue du tambourin. Lat. Tympanista. 
“Tympanotrida. 

TAMBORILETE , s. m. Terme 
‘d'imprimerie. Petit ais carré de la lar- 
geur de quatre doigts sur un travers de 
doigt — , lisse par-dessous , 
qu'on applique sur la forme, et sur le- 
quel on donne de petits coups pour 
égaler les lettres. L. Tabula æjuatoria 


rypographica. 
P AMBORILILLO, s. m. dim. de 
Tamboril, Petit tambourin. L. Tym- 


panulum. 

TAMBORIN,6 TAMBORINO, 
s. m. T. anc. V. Tamboril. 

TAMBORITEAR. Voyez Tam- 
borilear. | 

TAMBORITERO. Voyez Tambo- 
rilero. 

TAMIZ , s. m. Tamis, sas, vais- 
seau rond, au milieu duquel il y a un 
tissu de toile de crin ou de soie, par 
lequel on passe des drogues pulvérisées. 


tion d'um Seigneur , moyennant \ une 
somme d'argent, L. Prerio se à servitu- 
dine redimere. 

TANTEADO , DA, p. p. Me- 


suré , de, tenté, ée, etc. Lat. Nume- > 


ratus. 

TANTEO, s, m. Tentative, essai, 
épreuve qu'on fait avant d'entreprendre 
une chose. Latin , Experimentum, Peri- 
culum. 

Tanteo. Mesure , proportion, arran- 
gement qu'on sed peur dresser un 
compte, calcul, supputation qu'on en 
fait. L. Calculus. Numerus. 

Tanteo. Métaph. Jugement prudent 
u'on fait des choses. Latin, Judicium. 
onsiderasio. : . 

Tanteo, T. de peinture. Esquisse, 
dessein croqué , on projet fait à la hâte, 
de quelque chose qu’on vent peindre, 
tailler ou graver. Lat. Delineatio. Exem- 


plar. 

TANTICO, s. m. dimin. de Tanto. 
Tantin , tantinet, terme populaire qui 
se dit pour exprimer une petite quantité 
de quelque chose. Lat. Tantillum. Pau- 
lulum. | 

Tantico. Tant soit peu, peu.’ Latin, 
Tantillàóm. Paulúm. Paululàm. 

TANTO, s.m. Tant, quantité fixe, 
ow somme d'argent, nombre déterminé . 
d'une chose. L. T'antàm. 

TANTO, TA, adj. Qui conceme 
uue somme , un nombre, la portion d'une 
chose indéterminée ou indéfnie, et si- 

nie Si grand , si considérable, etc. L. 

— ies d | 

anto. En matière de compte , i- 
fe Tant, c'est-à-dire un pr pra 
terminé, comme veinte y tantos , vingt et 
tant, L. Tanrèm, 

Tanto. Copie, exemplaire qu'on tire 
d'une écriture, d'un livre , etc. Latin, 
Descriptio. Exscriptio. Exemplar. 

Tantos, Jetons, petites pierres , pois, 
féves dont les Espagnols se servent pour 
marquer leur jeu. Latin , Calculi, Scre- 
pu. 

Tanto. Coup qu'on donne à quelqu'un 
avec la main ou autre chose. Latin, 
Ictus. 

Tanto, pris adverb. sigui&e Tant, de 
cette facon, en cette sorte. Lat. Ita. 
Eo modo. 

Tanto. Tant, beau , spéciale- 
cr parlant du tems. Lat. Multa, 

uito. 

Tanto. Tant, autant, aussi, seme 
blablement, également. Latin, Tam. 
Tantàm. 

Tanto mas, tanto menos : Tant plus, 
tant moins, Lat. Tantd majis, tanth 
minds, 

Tanto de ello : Tant de cela. Phrase 
qui signifie Avec abondance , sans limi- 
tation. Lat. Copiosé. Atundanter. 

Tanto monta : Il monte à tant, il 
vaut tant. L. Tanti constat. 

Tanto por tanto : Tant pour tant, 
an méme prix. L. Bodem pretio. Æçui- 
valenter, 

_ Tantos á tantos : Tant à tant, égaux, 
L. Æquipares. 

Al tanto : Au méme prix, pour le 
même prix. L. Eodem presto. 

En tento 6 entre tanto : Façon adv 


liia 









TAMO , s. m. Ordure, bourre, du- 
vet , coton que produisent les draps et 
ja toile, lorsqu'ils sortent de dessus le 
métier du tisserand. L. T'omentum. Il 
se dit aussi des criblures ou menus grains 
qui restent après en avoir tiré le meilleur 
par le grand crible. Latin, Recrementa. 
Sordes. 

Tamo. Ordure , espèce de davet qui 
se forme dessons les lits quand on 
n'a pas le soin d'y balayer souvent. Lat. 
Sordes. 

TAMORLAN , s. m. Nom qu'on 
donne an grand Cham des Tartares. On 
lemploie en Castillan pour se moquer 
d'un homme qui s'énorgueillit de sa no- 
lesse ; et Pon dit qu'il est aussi fier 
que sil descendoit de Tamorlan. Tarta- 
rorum imperatoris nomen. 

TAMPOCO , adv. Non plus, nulle. 
ment. L. Non. Nullomodd. 
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En attendant, pendant, tandis, durant 
que, dans le tems que. L. Intercá. In- 
terim. 

Ni tanto , ni tan poco : e 
mi si peu. ression qui signi i 
trop, p Er peu. Lat, Satis. Suff- 
cienter. 

Por el tanto : Pour le méme prix. L. 
Eodem pretio. 

Por el tanto : Pour la méme raison, 
pour le même motif. L. Eádem ratione. 

Por tanto : Expression qui s'emploie 
dans la conclusion de toutes les écritu- 
res, placets. et requêtes qui se présen- 
tent, et qui signifie Vu toutes Îles raisens 
ci-dessus me..:onnées, ou attendu le 
tout , le ci-dessus représenté. L. Propte- 
reá. Ita ud. 

TAÑEDOR , s. m. Joueur d'ins- 
trumens à cordes qui se touchent et se 

incent avec le bout des doigts , comme 
l'orgue , le clavecin , la harpe, la gui- 
tare , etc. L. Fidicen. 

TANER , v. a. T. ancieu. Foucher, 
jouer des instrumens de musiqne à cordes, 
ui se touchent et se pincent avec le bout 
es doigts. L, Fidibus canere. 
TANER, v. imp. Importer, être 
'de considération, de conséquence. L. 
Referre. Spectare. Momenti esse. 
AÑIDO, DA, p. p. Touché, 
ée , joné, de, etc. en parlant des ins- 
trumens. L. Digitis tentatus. 
TANIDO ,s.m. Son que rend cha- 

e instrument en particulier, en le teu- 
dnt L. Sonus. 

Tanido. Se dit aussi du son que ren- 
dent les cloches. L. Sonus. 


TAÑIMIENTO , s. m. T. ane. | 


N. Tacto. 

TAO , s. m. Tan, croix que les 
eommandeurs de l'ordre de S. Antoine 
abbé, portent brodée sur l'estomac et 
sur leur mantean ; il se dit aussi de celle 

ue les sergens, dans l'ordre de saint 
‘Jean ou de Malte, portent de méme. L. 
Tau. Crux gapite trunca. 

TAPA, s. m. Couvercle of cou- 
verture , ce qui sert pour couvrir , pour 
fermer quelque vaisseau. Eat. Oper- 
«ulum. 

Tapa. Le sabot du cheval et des 
antres animaux de son espéce. Lat. 
" quini pedis ima pars cornea. 

Tapa. Le bout de cuir qui se met 
sous le talon du soulier. Lat. Æddita 
calcei talo pars coriacea. 

Tapa de los sesos. Le couvercle de 
la cervelle, pour dire le crime. Lat. 
Cajlvarium. 

TAPABOCA, s. m. Tape qu'on. 
donne avec le "i um la bouche de 

uelqu'un aire taire, ou le 
dup. que Pos: doses avec le bout du 
fleuret , en escrimant. L. Alopa. Cola- 
phus. Serictim impressus ictus. 

Tapaboca. Métaphoriq. Raison ,. ré- 
ponse prompte qui ferme la bouche à 
. ane personne , qui l'empêche de pour- 
suivre ce qu'elle disoit ou wouloit dire. 
L. Inexpugnabilis ratio. 
| TAPA ERA , s. f. Couvercle ou 
£ouverture d'un vaisseau de terre ou 
de métal. L. Op:rculum.  - 

TAPADERO , s, m. Bouchon, tam- 
pon, ot iont ce qai sert à couvrir , à 









vagina. 
P TAPANAS » $. f. Voy. Alcaparas. 
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boncher un trou , une ouverture de quel- 


ue chose que ce soit, L. Operculum. 
laustrum. Obturamentum. 


- TAPADILLO, s. m. Moitié caché, 


demi-caché , demi-voilé; ce qni se dit 
des femmes , lorsqu'elles abaissent leurs 
voiles ou leurs mantes de façon qu'elles 
peuvent voir sans être wues. L, Semi- 
operculum. 


TAPADIZO , s. m. Voyez Cober- 


tigo, 

TAPADOR, s, m. Ce qui bouche, 
ce qui convre , ce qui cache, qui dis- 
simule quelque chose. Lat. Claustrum. 


Operculum. Mantelum. 
Tapador. Voyez Tapadero. 
Tapador. Terme de Bohémiens. Jupe , 


rohe de femme. L. Mulebris vestis. 


Tapador. Terme de Behémiens. Con- 
vertnre d’impudicité , père, mari ou 


parent qui dissimule , qui couvre, qui 


cache les impudicités de sa femme, de 


ses enfants, et de ceux sur qui il a 


droit. L. Vitæ dissolutæ dissimulater. 
dn mantelum, 


APAFUNDA , s. f. Fourreau 


de pistolet, qui s'attache à l'arcon de 
la selle d'un cheval. L. Aptata. sclopeto 


TAPAPIES, s. m. Japon , cotillon 
de femmes, qui se porte dessous la 
jupe. L. Vestia mulicbris inferior atque 
interior. 


TAPAR , v. a. Beucher, bondon- 


ner, tamponner, mettre un. bouchon ,, 
fermer l'entrée. L. Operire. Claudere. 


Obturare. 

Tapar. Couvrir, mettre une couver- 
ture pour se garantir du froid, de la 
pluie, etc. L. Operire. 

Tapgr. Métaphor. Cacher , celer, 
dissimuler , couvrir les défauts. Latin, 
Operire. Ceiare. Dissimulare. 

Tapa agujeros : Bouche-trou, épi- 


thète que le vulgaire donne aux mau- | 


vais maçons. L. Cavorum operiendorum 
iheptus artifex. 

apar la boca : Boucher la bouche, 
faire taire quelqu'un par de nes rai- 
sons , le convaincre. L. Os claudere , 
obturare. 


Tapar la boca : Fermer ,. clorre la, 


bouche, gagner quelqu'um par des pré- 
sens, séduire. L. Os obiurare. Silen- 
tium pretio redimere. 

Taparse de medio ojo : Se couvrir 
la moitié du visage avec son voile eu 
sa mante, ne montrer qu'on œil, afin 
de n'étre point reconnue , et de voir 
tout le monde : maniére de beaucoup 
de femmes d'aller par les rues en Es- 
pagne. L. Vultum velo semi-operire. 

aparse las orejas ú oidos : Se bou- 
cher les oreilles, ne vouloir pas en- 
tendre. L. Aures obturare. Surdum se 


prebere. 

TAPADO, DA. part. pass. Bou- 
ché, ée, fermé, ée, etc. L. Clausus. 
Opertus. Obturarus. 

TAPATANATAPARAPATAN, 
s. m. Son que rend le tambour, en le 
frappant avec les baguettes. L. Timpani 


sonus: 
TAPERUJARSE , v. a. Se cacher 
mal ua oil : se dit des femmes qui se 
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cachent à moitié pour n'être pas cone 
nues, mais sans art et sans grace. Lat. 
Vultum velo inelegonter semi-op:rire. 
TAPERUJADO , DA, part. pass. 
Mal convert , te, avec la mante. I, 
Vultus velo ineleganter semi-opcrtus. 


TAPERUJO , s.. m. dim. de Ta- 


pador. Bouchon mal fait, eu mal mis. 


L. Ineptum obturamentum. 

erujo. Mal, se dit aussi de ceux. 
ou celles qui ne savent pas ranger leue 
manteau avec grace. L. Vultum velo 
operiendi ineptus modus. 

TAPETADO , DA, adj. Obscur ; 
re , de couleur sombre , blafard , de. L.. 
Obscurus. Subalbidus. 

TAPETE , s. m. Petit tapis de 
Turquie , petite couverture de table, 
petit tapis. L. Z'apes. 

TAPIA , s. f. Muraille ou mur conse 
truit de terre. L. Lateritiis quadris cons— 
tructus paries. 

Tapia real, Muraille royale; c'est: 
celle qui est faite de terre , dans la- 
quelle on mêle de la chaux. L. Regalis: 


paries lateritius.. 


TAPIADOR , * m. Ouvrier qui 
fait des murs de terre» L. Lateritiorum: 


parietum. opifex. 


TAPIAL, s. f. Moule ou forme qui 
sert à faire les murs de terre. Latin, 
Lateritiis parietibus construendis typus. 

TAPIAR , v. a. Fermer, clorre de 
murailles de terre, L. Lateritiis parieti- 


bus claudere , sepire.. 


Tapiar. Serrer , farmer , boucher des. 
trous, des fenêtres , des portes , les 
masquer. L. Claudere. Obturare. 

apicr. Métaph. signifie Empécher.,. 
embarrasser , oftusquer. Latin, Obtu-- 
rare. 

Tapiar à piedra y lodo : Phrase pour 
dire qu'une chose est fermée de mar. 
niére qu'on ne pent. l'ouvrir. L. Firmiter 


'claudere. 


TAPIADO , DA , isi pass 
Fermé , de, bouché, de , de murailles: 


de terre. L. Lateritiis parietibus. clausus, . 


scptus. 

TAPICERIA , s. £f. Tapisserie ,. 
tenture complette. L.. /£ulea. 

Tapiceria. T du palais du Boi. Le 
garde-meuble oh l'on garde les tapisse- 
ries de la couronne. L. Regium. gazor- 
phylacium. 

TAPICERO , s. wm. Tapissier ,. 
ouvrier qui travaille en tapisserie. L. 
Aulæorum opifex. 

Tapiceromayor. Grand Tapissier , ob 
ficier da Roi, qui garde les tapisseries. 
L. Regii gazophylacii profectus. 

TAPIDO, DA, adj. T. de manu-- 
facture en toiles, draps, tapisseries , etc. 
Tissé, de, serré, de, épais, sse. Lar.. 
Spissus. Spissior. | 

TAPIERIA , s. f. Enclos de mu- 
railles de terre. L. Lateritüs parietibus- 


clausam , septum. 


. TAPIRUJARSE. Voyez Taperu- 
arse. 
: TAPIRUJADO. Voyes Taperk- 


ado. 
TAPIRUJO. Vets Taperujo. 
TAPIZ , s. m. Tapis, couverture 
d'étofíe ou d'autre chose, qu'on étend 
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sur uue table , sur une estrade ou un 
plancher. L. Tapes. 
TAPIZAR , v. a. Voyez Enta- 


Pi 
APIZADO , DA , part. pass. 
Voyez Entapizado , da. 

APLO, s. m. T. de Bohémiens. 
Plat, assiette de terre on de métal. L. 
Cophynus. 

APON , s. m. Bouchon de liége 
eu d'autre chose. L. Obturamentum. 

TAPSIA , s. f. Terme grec. Thap- 
sie, plante. L. Planta genus. 

TAPUJARSE , v. r. T. famiher. 
'S'envelopper , s'entortiller, se couvrir, 
se cacher, mettre son nrantezu sur son 


nez, ou sa mante sur ses yeux , afin |- 


de n'être pas connu. E. Operire. 

TAPUJADO , DA, part. psss. 
Enveloppé, de , entortillé, de, ect. L. 
Opertus. 

TAPUJO , s. m. Manteau, voile, 
mantile, mante dont on se couvre le 
nez, afin de n'être point reconnu. L. 
-Operculum. Mantelum. Velum. Pel- 

um. 

TAQUE, s. m. Tac, eo tac tac, 
mot qui exprime le son des corps durs 
et secs, qui frappeñt les uns sur les 
autres. L. Tax. | 

TAQUIN, s.m. T. de Bohémiens. 
Taquin, fripon , filou. L. Homo sordi- 
dus. Veterator. 

Taquin. Osselet. L. Ossiculum, 

TARA , s. f. La bonne mesure, 
le bou poids , le par-dessus le poids 
eu la mesure. Latin , Superadditamen- 
tum. 

Tara. Taille., petit bâton qu'on tient 
à la main , lorsqu'on mesure ou que l'on 
pèse une certaine quantité de choses, et 
sur lequel on fait une petite hoche à 
chaque pesée. L. Notis imprimendis apta 
tessella. 

Menos la tara : Moins le bon poids, 
ou la bonne mesure. Façon adv. pour 
dire qu'il faut toujous rabattre duela e 
chose de ce qu'une personne dit, Lat. 
Ad summum. Deductione faciá deducendo- 


yum. 
TARACEA , s. f. Voyez Ataracea. 
TARACEAR , v. a. Voyez Atara- 


eedr. 

TARACEADO , DA , part. pass. 
Voyez Ataraceado ; de. 

ARAFADA, s. f. 'F. de Bohé- 
miens. Piperie dans les dés. L. In ludo 
ska fraus. 

TARAFANA , s. f£, T. de Bohé- 
miens. Donane, lieu où l'on paye les 
impôts et les taxes sur les marehandises. 
L. Portorium. 

TARAFES, s. f. T. de Bohé- 
' miens. Dés à jouer. L. 7ali. 

TARAGONTIA , s. m. Voyez 


Dragontea. 

TH RAGOZA, s. f£. T. de Bohémiens. 
Ville , peuple. Latin , Urbs. Civitas, 
Cives. 

TARAGOZAGIDA , s. f. T. de 
Bohémiens. Grande ville, grand peuple. 
L. Civitas populosa , numeroso populo 
— 

ARANDO , s. m. Tarande ou 
"Farante, animal sauvage, espèce de cert, 


mais de la taille d'un bœuf, et qui change 


de poil selon les saisons de l'année: 
il natt dans les pays septentrionaux. L. 
Uri genus. 

TARANGANA, s. f, T. bas. Voyez 
Morcilla. 

TARANTELA , s. f. Air vif qui 
se danse de la méme facon , et que l'on 
jeue à ceux qui sont mordus ou piqués 
de la tarentule , lesquels se  guérissent 
par l'agitation de cette danse. L. Vehe- 
mentioris soni genus. 

Dar la taranicla : La tarentule le pi- 
que. Phrase familiére qui se dit de ceux 
qui sont en perpétuel mouvement et 
agitation de pensées, sans rime, ni 
raison. L. Delirare, Farere. 

TARANTULA, s. f. Tarentule, 
petit insecte venimeux , espèce d'araignée 
qui naît dans la ville de Tarente. La 
piqtre de cet insecte est si nuisible, 
et cause des effets si simguliers , qu'elle 
rend les hommes commre insensés , et 
qu'ils ne guérissent qu'à force de danse, 
même très-violente. L. Tarentula. 

Picado de la tarantula : Piqué de la 
tarentule. Phrasc pour dire qu'une per- 
sonme est piquée de quelque affection 
physique ou morale, spécialement du 
mal de Naples. Latin, Insame morbo 
affectus. 

TARANTULADO , DA, adj. 
Voyez Atarantada , da. : 

ARARA , s. f. Son de ha trom- 

tte de guerre , pour former la cava- 

erie en bataille. L. Buccine , ou €las- 
sici sonus. 

TARARIRA , s. f T. de burles- 
que , pour exprimer nne badinerie , 
une plaisanterie, une joie , un diver- 
tissement , chant , danse, amusement 
joyeux. L. Nuga. Argutiæ. Ludi. 


de serpent , de carton ou d'osier, cou- 
vert de toile peinte comme la peau du 
serpent au milieu du dos , qu'on porte 
en Espagne à la procession de la F'ête- 
Dieu. Latin , Papyracea serpentis ef- 
figics. 

Tarasca. Tarasque , se dit par alu- 
sion d'une femme lide coquette et de 
mauvais génie. Latin , Defermis mulier- 
cula. 

TARASCADA , s. f. Morsure , ac- 


tion de mordre , et la marque des dents 


qui ont mordu. L. Morsus. 


Tarascada. Métaph. Réponse dure, 
âpre , sévère et injuriense à qni ne la 
mérite pas. Lat. Austera , ou Duriora 
verba. 

TARASCAR , v. a. Mordre , bles- 
ser avec les dents : on dit plus commu- 
uément Atarascar. L. Mordere. 

TARASCON, s. m. augm. de Ta- 


-ragca, Voyez Tarasca. 


TARAVILLA , s. £. Traquet , pe- 
tite soupape qui ouvre et ferme la tré: 
mie , pour laisser tomber ce qu'il faut de 
graias sous la n:emle du moulin, et le 
meudre. L. Versatilrs valvula. 

Taruvilla. Certain petit morceau de 
bois qui, attaché avec un clou dans 
le milieu , sere à fermer une posto, 
une fenêtre, ou les volets. L. Besina 
culum ligneum mobile. 

Taravilla, Métaphor. Personae qui 





parle beaucoup, et fort vite. L. Blate- 
rator. Deblaterator. 

TARAY , s. m. Voyez Tamarisco, 

TARAZANA, y TARAZANAL, 
Voyez Atarazana. 

ARAZAR , v. a Voyez Ata- 

ratar. : M h Ch 
aratar. Métaph. Chagriner , inquié- 
ter, mortifier —— faire de la 
peine à quelqu'un. L. Cruciare. Vexare. 
Molestià ebicer 

TARALADO, DA, part. pass. 
Chagriné, 6e , mortifié, ée, etc. Lat. 
Cruciatus. Wexatus. Molestià affectus. 

TARAZON , s. m. Troncon , mor- 
ceau que l’on coupe de quelque chose ; 
il se dit commuuément "d'un morceau 
de poisson. L. Frustum. 

ARAZONCILLO , s. m. dimin. 

Petit morceau, petit trongon. L. Frus- 
tulum. ; 

TARBEA ,s. f. T. arabe et hors 
d'usage. Grande sale d'une maison. L. 
Aula. 

TARDADOR , s. m. Homme lent, 
pesant, lambin ; terme populaire, mais 
en usage. L. Cunctator. 


TARDANO , NA, adj. T. de la. 


Rioja. Voyez Tardio. 

ARDANZA , s, f. Délai, re- 
tardement , remise , lenteur , langueur, 
amusement. Latin, Cunctatro. Mora. 

TARDAR , v.u. Tarder , retarder, 
s'arrêter , s'amuser, demeurer du tems, 
E. Cunctari. Morari. 

TARDE, s. f. Le soir ou l'aprés- 
diné, la distance qu'il y a depuis midi 
jusqu'à la brune. Latin , V pons 


hora. Vesper. 


Tarde, pris adverb. Tard, hors de 


saison, hors de tems. Latin, Tarde 
TARASCA, s. f. Tarasque , figure | 


Tarde, mal, y nunca : Fard, mat, 
et jamais. Phrase adv. qui se dit d'un 
mauvais payeur , ou d'une personne 
qui promet beaucoup , et ne fait ja- 
mais rien. Latin, Terdà , mall, et 
nunquam. 

' De tarde en tarde: Façon adv. De 
tems en tems , quelquefois, pas souvent. 
Lat. Aliquando. 

Haber nacido tarde : Etre né tard, 
Phrase pour exprimer le pen d'expé- 
ricnce et de capacité d'une personne 
qui croit en avoir. L. Puerum, ou in-- 
expertum esse. 

Hacerse tarde : Se faire tard. Phr, 
pour dire que le tems d'exéeuter une 
chose se passe. L. Tempus effluere, 

Mas vale tarde que nunca : il vaut. 
mieux tard que jamais. Facon de par- 
ler — exprimer qu'on ne doit jamzis- 
perdre courage dans ce qu'on entreprend. 
L. Sar citó , si sat bend. 

TARDECITA , s. f. dimin. de 
Tarde. Le soir , la brune Latin» ,. 
Vesper. 

TARDIAMENTE , adv. Tardive- 
ment, avec lenteur, hors de tems L, 
Tardé. Lentè. Serd: 

TARDIO , DIA , adj. Tardif, 
ive , d'arriére-saison-, il se dit com- 
monément des fruits. Latin , Tardus. 
l ¿ntus. 

Turdio. Lent, tardif, long à mar- 


cher, paresseux, nonchalant, lambin , 
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-qui va à pas compté, L. Furdns. Len- 
tus. Cunctabundus, | 

TARDISIMO , MA , adj. superl. 
.Très-lent , te, trés-tardif , ive , très- 
. paresseux, euse , trés-lambin, ine. L. 
ordissimus. 

TARDO, DA , adj. Lent, te, 

esant , te, lourd , de, tardif, ive. L 
—* Lentus. 

TARDON; NA, adj. ang. de 
Tardo. Lent , te , extrêmement lourd, 
de , à comprendre , pesant, te , d'enten- 
dement. L. Tardissimus. 

TAREA, s. f. Tâche onvrage qui 
se doit conclure dans un tems limitz. 
L. Pensum. Er 

Tarea. Figurément. Peine , souci, 
chagrio , inquiétude que cause une occu- 

ation, un travail continuel. L. Labor, 
MMoicstia. Sollicitudo. 

TARGUM, s. m. Targum, nom 
que les Juifs donnent à leur gloses , et 
à la pitiphene Chaldaique sur l'Écri- 
tue. L. Largum. 

TARIFA , s. m. Tarif, table ou ca- 
talogue de plusieurs choses appréciées 
chacune selon sa valeur. L. Album pretii 


index. 

TARIMA , s. f. .T. Arabe. Estrade, 
élévation en planches. Il se dit aussi des 
lits de camp qui se font de planches 
. dans les corps-de-gardes , pour coucher 
les soldats ; et des marchepieds d'un 
autel. I. Suggestum. Pulpitum. 

Tarima, Estrade qu'on élève dans une 
église, pour y placer un corps mort 
dans son cercueil ; il se dit aussi de 
Ja représentation lorsqu'on fait le ser- 
vice d'un mort. Latin, Suggestum. Pul- 
pitum. 

TARIMIILA , s. f. dim. de Tari- 
ma. Petite estrade , petit marcbepied, 

etit lit de planches. L. Sugestum , ou 
ulpitum mins. 

ARIMON , s. m. aug. Grande 
estrade , grand sarchepied. E. Sugges- 
tum, ou Puipitum majus. 

TARJA , s. f. Ancienne monnoie 
de cuivre du royaume de Castille, 
qui valoit un sou. Latin , Castillanum 
yctus as. 

Tarja. Terme du royaume d'Aragon. 
Voyez Talla. 

arja. Targe ou targue , bouclier 
dont se servoient les Romains , les Espa- 
guols et les Africains. L. €lypeus. Scu- 
tum. 

Tarjas. T. burlesque. Coups qu'on 
donne à quelqu'un, soit avec la main 
ou autre chose. L. lectus. 

TARJAR , v. a. Marquer sur la tail- 
le la marchandise que Von - prend. L. 
Tessellk nctare, | 

TARJADO, DA. part. pass. Mar- 
qué , ée , sur la taille. L. Tessellà 
notatus. 

TARJETA , s. f. dimin. Petite 
targe , petit bouclier. Latin, Parma. 

armula. | 

Tarjeta. Ornement de sculpture qui 
s'emploie autour de la'bordnre d'un ta- 
bleau. L. Sculpta ornamenta. 

TARJETON, s. m. augm. Grand 
bonclier. L. Clypeus. Scutum. 

TARQUIA , s. f. T. de Bohémiens. 


Bpüclier. L. Clypeus. Scutum, 


TAR 
TARQUIN , s. m. Bourbe , ordure 


u'on tire d'un étang , d'un lac ou d'un 
ossé. L. limus. Cænum. 

TARQUINADA, s. £. Viol, vio- 
lence qu'on fait à une femme, pour 
eu jouir. L. Stuprum. 

ARRASCAR , v. a. T. de Bohé- 
miens. Tirer , ouvrir, faire ouverture, 
L. Aperire. 

TARREÑAS , s. f. Petits mor- 
ceaux de tuiles que les enfans se met- 
tent entre Îles doigts, et dont ils tirent 
un son semblable à celui des castagnet- 
tes. L. Testa. 

TARRO, s. m, Vaisseau de terre 
fort grins » pot fort haut et large de 
bouche. Latin, Amplioris forma vas 
fictile. 

Tarro. Grande terrine de terre, où 
les bergers et vachers traient leurs brebis 
et leurs vaches. L. Mulctrum. 

Cabeza de tarro : Tête de pot de 
terre , sobriquet qui se donne à celui 
qui a la téte fort grosse, et qui est 
sot et stupide. L. Obrusum caput. 

TARTA, s. f. Tarte, pièce de 
pátisserie. L. Artocreas saccharo et dul- 
claris conditum. 

TARTAGO , s. m. Épurge, herbe 
médicinale et purgative. Latin , La- 
thyris. 


Tartago. Fatalité , mauvais succés,. 


perte de la santé et de ses biens. Lat. 
Casus. Infelix eventus. 

Tartago. Raillerie piquante, moque- 
rie, risée à contre-tems. Lat. lllusio. 
Intempestivus ludus. Risus, 

TARTAJEAR , v. n. Bégayer, 
parler en bégayant. L. Balbutire. 

TARTAJOSO' , SA, adj. Qui 


,bégaie qui est bégue. Latin, Balbu- 


tiens, 

TARTALEAR , v. n. T. bas. 
Vaciller , chanceler , ne se pas tenir 
dans une posture ferme , $e pancher 
tautôt d'un coté, tantôt d’un autre, 
trémousser , frétiller , être toujours en 
pue sur son siége. L. Vacillare. 

utare. Tr pidare. 

TARTAMUDO, DA, adj. Bégue, 
A , qui brédouille en parlant. 

. Balbus. Balbutiens. 

TARTAMUDEAR, v. n. Bégayer, 
brédoniller. L. Balbutire. 

TARTANA, s. f. Tartane, bâti- 
ment de mer. Latin Navis actuarie 
genus. 

TARTAREO, REA, adj. Terme 
poétique. Qui concerne le tartare, l'en- 
fer, infernal, le. L. Taurtarcus. 

TARTARIZAR, v. a. Terme de 
chimie. Tartariser , purifier par le sel 
de tartre, L. Tartaro purgare. 

TARTARIZADO, DA, part. p. 
Tartarisé, ée, etc. Lo. Tartaro pur- 
gatus. l > 

TARTARO , s. m. T. poëtique. 
Tartare , enfer. Latin, Tartarus. Tar- 
tara. 

Tortaro. Tartre , sel qui existe dans 
les vins , et qui formo une croûte grisá- 
tre , qui s'attache an dedans des tines ou 
des tonnes. Lat. Tartarus. Crustata do- 
liaria fex. 

Sel tartaro : Le sel de tartro, Latin, 
Tartarus, 


TAS 

TARTERA. Voyez Tortera, 

TARUGA ,s. f. Taruga, animal 
des Indes , espèce de bouc on de che- 
vreuil, qui a le poil court , et un bois 
presque semblable à celui du cerf; du- 
jh on tire le meilleur bézoard. Lat. 

irci , sive capri Indici genus. 

TARUGO , s. m. ch 
L. Lignea fibula. * 

TAS , s. m. Tas, petite enclume 
d'orfévre , attachée à un gros rond de 
fer, sur laquelle ils travaillent aux ou- 
vrages délicats sur leur comptoir. Lat. 
Aurarii fabri incus, | 

Tas. Terme pour exprimer un certain 
frappement ou claquement de maios, 
que les nourrices ont coutume de faire 
pour réjouir leurs enfans. L. Manuum 
applausio. 

TASA, s. f. Taxe ou taux , prix 
qu'on met aux marchandises ou denrées , 

ar quelque règlement de police. Lat. 
axatum pretium, 

Tasa. Taxe , mesure , règle qu'on 
impose à quelqu'un dans le mauyer, 
dans la maniére de se mettre , soit par 
maladie ou par mortification. Lat. Præs- 
criptus agendi modus. 

Tasa. Taxe , pancarte qu'on affiche, 
où sont marqués les prix ou taux qu'on a 
mis aux marchandises ou denrées, tarif. 
L. Pretii index , tabula. 

FASACION , s. f. Appréciation, 
prisée ; et aussi Taxe. Lat. T'axatio. 
Æstimatio. 

: TASADAMENTE , adverbe Mo- 
dérément , sobrement , avec poids et 
mesure. Latin , Moderatè. Modes.è. Su» 


brie. : 

TASADOR , s. m. Estimateur , 
appréciateur , priseur qui juge de !a 
valeur d'une chose , qui y met le prix, 
qui la taxe. L. Æstimator. 

TASAJO , s. m. Morceau de chair 
salée et desséchée. Lat. Carnis frustum 
saleconditum, 

TASAR , v. a. Taxer , régler, 
mettre le prix aux marchandises et den- 
rées , et aussi aux journées , travaux et 
ouvrages d'une personne. Lat. Tasarc. 
Æstimare. | 

Tasar. Taxer , sigsifie aussi Régler, 
donner des règles sur toutes choses, 
et spécialement sur le boire et manger 
d'un malade. L. Prescriberc. * 

Jasar. Taxer , signifie aussi Epar- 
gner , se restreindre , se rctrancher , 
sur le boire , le manger , et antres 
dépenses. Latin, Mudum tencre, Mode- 
raté se gercre. 

TASADO , DA, part. pass. Te- 
xé , ée , réglé , ée , etc. L. T'axatus. 
Æstimatus. Prescriptus. 

TASCAR , v. act. Broyer , tillex 
le chanvre et le lin, séparer, tirer la 
filasse de l'écorce, Latin , cerare. 
Mundare. 

Tascar. Par analogie. Brouter, m&- 
cher l'herbe ; ce qui se dit des bêtes, 
L. Pascere. Mand.re. 

Tascar el freno : Eu parlant. des che- 
vaux, signifie Mácher , mordie , — 
le freiu ; il se dit aussi figurément des 
choses qui rongent et consumen! l'es- 
prit. Latin , Franum mordere, Cra- 
giari. — 


eville de bois. 
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FAX 


TASCADO , DA, part. pass. Bro- 
yé , de, brouté, ée, etc. Lat. Ma- 
ceratus. Mundatus. Pastus. 

TASCO , s. m. Etoupe, la bourre 
de chanvre , de filasse , de lin. Latin, 


Stupa. 
TASCONIO , subst. masc. Voyez 


Mic O 

ASQUERA , subst. f. Grand 

bruit, dispate , querelle. Latin , Rixa. 

Jurgium. 
T. asquera. Terme de Bohémiens. Ta- 

verne, cabaret. Latin, Popina. Cau- 


ona. 
: TASTARA , s. f, T. du royaume 
d'Aragon. Son , la peau du blé moulu. 
L. Furfur. 

TAS TAZ , s. m. Poudre que Pon fait 
des vieux creusets , pour nettoyer le 
bronze , le laiton et le cuivre. Latin, 
Metallis purgandis aptus pulvis. 

TATARABUELO , LA, subst. m. 
et féminin. Trisaieul, le. Latin, Aba- 


?us. 

TATARADEUDO, DA , s. m. 
et f. Le plus ancien de ses parens, 
le plus vieux, ancêtre. L. Inter majores 
antiquissunus. . 

ATARANIETO , TA, s. m.et 
f. Arrière petit-fils, petitefille, fils ou 
flle de la petite-fille , ou du petit- 
fils. L. Abnepes. Abneptis. 

TA TAS. Terme pour exprimer qu'un 
enfant commence à marcher avec peur , 
qu'il va à quatre pattes en se trafnane, 
jusqu'à ce qu'il attrape quelqu'endroit 
où il se puisse dresser. L. Nutans in- 
fantis ingressus, 

TA TÉ » interject. Ah! ba, ha! hola ! 
Lat. Ah ! Ha! Heu | 

TATO , s. m. Taton , animal des 
Indes, qui est de la grosseur d'un co- 
chon , et de la fignre d'un hérisson : il 
a des muscles peaussiers , comme le porc- 
épic , qui lui servent à faire ramasser 
tout son corps comme en une boule. 
L. Animalis Indici genus. 

TATO , TA, adj. Bégue , qui bé- 
gaye. L. Balbus. 

Tato, T. du royaume d'Aragon, et 
du style familier. Cadet d'une maison, 
le dernier des enfans. Lat. Natorum 
natu minimus. | 

TAU , s. m. Voyez Tae. 

TAUMATURGO , s. m. Terme 
grec. Thaumaturge , faisear de miracles. 
L. Thaumaturgus. * 

TAURETE , sobst. masc. Voyez 
J'aburete. 

TAURO , subst. m. Taureau, le 
second signe du zodiaque. Lat. Tau- 
rus. | 

TAUTOLOGIA , s. f. T. grec. 
Tautologie , répétition de la méme chose 
en d'autres termes. Latin , Tautologia. 
Ker etitio. | 

TAUXIA , subst. féminin. Voyez 
Aiauxia. 

TAVILEADO, DA, adj. T. de 
manufacture de draps , qui signifie Mar- 
3: ; €e des marques de la fabrique. L. 

abricæ notis impressus. 

TAXATIVO , VA, adj. T. de 
pratique , qui taxe, limite , circons- 
esit et réduit quelques cas à des cir- 











constances déterminées. L. Defniens. 
Prafiniens. 


TEA 


T'AZ. Terme qui n'est en usage que 
dans le sens adverbial , comme taz á taz, 
tant pour tant , prix pour prix , l'un pour 
l'autre. L. Mutud. Invicem. 

TALA, s. f. Tasse, coupe, vaisseau 
qui eert à boire. Lat. Cantharus. Crater. 
Poculum. 

Taza. Auge ou bassin qui reçoit l'eau 
d'une fontaine. L. us. 

Taza. Tasse, en terme burlesque , il 
siguifie le Derrière , le cul. Latin , Na- 
tes, Culus. 

Amigo de tazas de yino : Ami de tasse 
de vin, épithéte que l'on donne à celui 
qui ne démontre son amitié que dans les 
occasions de bombance , de divertisse- 
ment. L. Ámicus propter epulas. 

TAZAN A , s. f. T. villageois , qui 
se dit de la tarasca ( voyez T arasca , ) 

ne l'on porte devant la procession de la 
éte-Dieu , dans les villages. Latin ; 
Chartacca serpentis effigies. 

TAZMIÍA , s. f. t. Arabe. La por- 
tion de grains que les dimeurs emportent 
de chaque battue : en Espagne , la dime 
se paye en grains sur l'aire. Lat. Gra- 
norum decima. 

TAZON , s. m. angm. Graude tasse. 
L. Majus poculum. Et communément il 
se dit de l'auge ou bassin d'une fontaine. 


L. Lacus. 
T E 


TE , s. m. Thé , arbrisseau qui crott 
à la Chine et dans le Japon , et dent les 
feuilles desséchées s'apportent eu Europe. 
L. Thea arbor. , 

T'e. Pronom personnel de la seconde 
personne , qui signifie Te , toi , et qui est 
en usage dans le style familier et d'ami- 
tié. L. Tu, tui. 


TE. , s. f. Bois gommeux dont on 


se sert en guise de flambeau , pour s'é- 
clairer dans les villages de montagnes. 
L. T'ada. ; 

Teas maritales ú nupciales. Torches 
nuptiales que les nowveaux mariés por- 
toient anciennement allumés devant leurs 
épousées. L. Nuptiales tade. 

TEAME , subst. f. Pierre qui vient 
des montagnes de l'Ethiopie , laquelle 
est contraire à l'aimant , ayant de l'an- 
tipathie avec le fer. L. Theames. 

TEATINOS. Théatins , religieux 
ou clercs réguliers de l'ordre de S. Cae- 
tan. L. 7 heaiini. 

TEATRAL , adject.des deux genr. 
Théâtral , qui appartient au théâtre. L. 
Thea:ralis. Scenicus. 

TEATRO , s. m. Théâtre, lieu, 
endroit formé em. demi-cercle , oú le 
peuple s'assembloit pour voir quelque 
spectacle ou fonction. Latin, Ica- 
tram. 

Teatro. Théâtre, se dit aussi d’un 
échafaud qu'on dresse dans ume place, 
d'oà l'on puisse voir le spectacle que l'on 
y donne. L. ^mpiitheatrum. 

Teatro. Se dit aussi du concours du 
peuple, des spectateurs. L. Spectacula. 
Ludi, 

Teatro: Théâtre , lieu où d'ordi- 
najse on représente dos comédies , des 








tragédies et des opéra. Lat. rula, 
Scena. 

Teatro. Théâtre , se dit fgnrément 
en morale. Lat. Theatrum. El theatro def 


mundo : le théâtre du monde. 

Teatro literario. Théâtre littéraire ; 
il se dit de l'université des savans , de 
ceux qui écrivent , qui enseignent. Lat. 
Mercuriales yiri. . . 

TEBLE , adj. des deux genres. T. 
anc. V. Terrible. ] 

TECHAR, v. a. Couvrir une maison, 
un édifice, soit de plomb , d'ardoises , 
de tuiles , de bardeau ou de chaume. 
L. Tegere. 

TECHADO , DA, part. pass. Cou- 
vert ; te, etc. en parlant d'une maison, 
d'un édifice. L. Tectus. 

Teciado , pris substant. Toit. Lat. 
T'ectum. | 

TECHO , s. m. Toit, le faite , la 
plus haute partie d'un logement , d'un 
édiüce , ce qui lui sert de couverture. 
L. Tectum. 

Techo. Figurément , Maison , domi- 
cile , habitation , lieu où on demeure, L. 
Tectum. Domus. 

J'echo. Pays natal , patrie , lieu où 
on est né. Latin , Patria. Natale s0- 
lum. 

Techo. 'T. do Bohémiens. Chapeau. 
L. P:leus. 

TECHUMBRE , subst. fémin. Toit 
extrêmement élevé. Latin , Tectum 
excelsius, í 

TECIA , s. f. T. de musique. Tou- 
che ; il se dit des divisions d'un clavier, 
soit d'une orge , d'un clavecin , ou d'un 
autre instrument semblable. L. Organi 
musici tessella. - 

Tecla, Touche, matiére épineuse, 
délicate , et dont on ne peut traiter 
qu'avec beaucoup de circonspection. Lat. 
Levi manu tractanda res. 

Dar en la tecla : Donner sur la touche. 
Phrase pour dire Réussir dans la facom 
d'exécuter une chose, se savoir compor- 
ter envers quelqu'un , gagner son estime, 
L Succedere. Alicujus benevolentiam sibi 
comparare. > | 

TECLADO , s. m. Clavier d'orgue, 
ou d'autres instrumens semblables. Lat.. 
uos musici sonora tessselle. 

ECLEAR, v. n. T. de musique. 
Toucher les touches , pour dire Toucher 
du clavecin , de l'orgue , etc. L. Orga- 
num musicum pulsare. 

Teclear, Mouvoir , remuer les doigts 
aussi subtilement que si on touchoit do 
l'orgue , etc. Lat. Moyere. Commovere, 
ou Moveri. Commoveri. 

Teclear. Toucher les touches d'une 
orgue ; et métaphor. Tenter , éprou- 
ver différens chemins et moycns de 
réussir dans une affaire. Lat. * entare. 
E xperiri, 

ECLEADO , DA , part. 
Touché , de , Latin , Pulsatus. 
tatus. 

TEDIAR , v. a. Hair , avoir de la 
répugnance pour une chose, L. Odio”, 
ou tedio habere. 

TEDIO , s m. Tiédeur , insolence , 
froideur , ennui, dégoft chagrin , répu- 

ance. L. T'edium. Fastidium. 


TEDIOSO, SA, adject. Fiché, 


ass. 
cite 
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de , dégoûté, éo , insensible an plaisir, 
qui ne trouve de goût à rien. L. adio, 
ou Fastidio affectus. Fastidiosus. 

TEGUAL, s. m. Terme Arabe. 
Espèce d'impôt, de tribut qui se payoit 
au Roi. L. Vectigalis genus. 

TEJA , s. f. Tuile qui sert à cou- 
vrir les maisons et autres édifices : 
elles sont toutes faites en gouttiéres , 
on n'en voit point de plates." Latin, 
Imbrex. 

Caerse las tejas: Les tuiles tombent. 
Phrase familière pour dire que la nuit 
approche. L. Majores cadunt altis de 
montibus umbra. 

TEJADILLO , s. m. dim. Petit toit. 
L. Tectum exilius. 

. Tejadillo. Petit toit , couverture qui 
avance et couvre la portière d'un coche, 
d'une voiture. L. Projectum ep.rculum. 

Tejadillo. Petit toit que les femmes 
Espagnoles forment sur leur front avec 
leur mante , afin qu’on ue voie point 
. leur visage entièrement. Latin , Oper- 

culum. 

Tejadillo. T. de pipeurs. C'est une 
maniére de tenir les cartes ME ir les 
répartissent entre les joueurs , de façon 
qu'ils voient les cartes qu'ils donuent, 
sans qu'on s'en apperçoive. L. Quidam 
folia lusoria tenendi modus. 

TEJAR , s. m. Tullerie , lieu ob 
l'on fabrique les tuiles et les briques. 
Latin , Lateritia fabrica. 

TEJAR , *. a. Couvrir de tuile nne 
maison. L. Lateribus tegere. 

TEJADO , DA , past. pass. Cou- 
wert , te de tuiles. Latin : Lateribus 
tectus. , 

Tejado , pris substant. Toit d'une 
maison, on d'une antre édifice. Latin , 

Tectum. 

Tejado. T. de Bohémiens. Manteau 
court ou long ; et aussi le chapeau. Lat. 
Pailium. Pileus. 

A sombra de tejado : A l'ombre dy 
toit. Phrase adv. pour dire Ne sortir que 
la nuit , ou le manteau sur le nez , com- 
me font les gens qui appréhendent la 
Jastice , soit pour dettes ou pour crimes. 
L. Pallfo tectus , ou involutus, 

TEJM4ROZ , s. m. Auvent, ap- 
pentis , toit qui est appliqué contre un 
mur. L. Projectum tectum, 

TEJAZO , s. m. Coup de tuile ou 
"de tuileau qu'on a jeté sur la tete de 
quelqu'un. L. Teste ictus. 

TEJERA , substantif fémin, Voy, 
Tejar. . 

TEJERO , s. m. Tailier , mar- 
chand de tuiles , ou l'ouvrier qui les 
fait. Latin , Lateritius propola , ou 
opifex. 

TEJILLO , s. m. dim. de Tejo, 
Petite tuile. L. Laterculus. 

TEJO , s. m. Tuileau , morceau de 
tuile cassé , ou tét de pot de terre, 
L. Testa. 

Tejo. Espèce de jeu d'enfans , avec 
des morceaux de tuiles cassces. Latin, 
Testarum puerilis ludus. 

Tejo. Planche de graveur , soit en 
bois ou en métal. Latin , Tabula. La- 
mina. 

Tejo de oro : Carrean d'or , morceau 
d'or y qui a une figure carrée , à dis- 






TEJ 
tinction de l'argent qui est en 
en lingot. L. Aureum quadrum. 

Tejo. Arbre. V. T'exo. 

TEJOLETA , s. f. Morceau de 
tuile cassée , eu do poterie de terre, 
tét. L. Testa, 

TEJUELA, s. f. dim. Petite tuile, 
on morceau de poterie cassée , petit tét. 
L, Teste frustum. dl 

Tejuela. Bois dont on fait l'arçou 
d'une selle. Latin, Ephippii ligneum 
fulcrum. 

TEJUELO , s. m. Petite planche de 
graveur , soit en bois ou en métal , et 
aussi Petite lame , lamine , feuille de 
métal ; et encore Petit morceau de taille 
ou de tét de pot de terre , que les enfans 
arrondissent pour jouer au petit palet, 
L. Lamella. Rebelle. Testula. 

TELA , s. f. T. générique pour 
exprimer toutes sortes d'ouvrages tissus , 
soit en fil , laine, soie, coton, or, 
argent , ou autres matiéres. Lat. Pan- 
Rus. 

Tela. Toile , barrière que l'on forme 
dans une place oh l'on fait des joütes , 
des tournois et antres spectacles publics. 
L. Aulea. * 

Tela. Toile, filets de chasseurs. Lat. 
Rete. 

Tela. Examen , dispute , controverse, 
plaidoyer , procès. Latin, Lis. Coniro- 
versia. 

Tela. Tunique , pellicule ou mem- 
brane , qui enveloppe les vaisseaux ou 
certaines parties nobles du corps. Latin, 
Tunica. Mentrána: 

Tela. Espèce de fleurs ou petite croûte, 
q se forme sur lasnperficie des liqueurs. 

Flores. 

Tela. Toile, petite peau mince et 
déliée , qui se trouve entre la chair 
et la coquille de certains fruits , com- 
me des noix , des noisettes. etc. Lat. 
Tunica, 

Tela. Taie qui se forme par une pel. 
licule blanche qui couvre la prunelle de 
l'œil , et qui empêche la vision. Latin, 
Albugo, 

Tela. Métaph. se dit de teutes sortes 
de pièges , de tromperies et de superche- 
ries qu'on invente. L. Fraus. Dolus. Fa- 
brica. Machina, 

Tela de araña. V. Telaraña. 

Tela de araña. Toile d'araignée. L. 
Aranea tela. Et métaphysiquement Dis- 
cours futile et sans substance. L. Nuge. 
Tricz. 

Tela de cebolla. Toile d'oignon ; c'est 
la petite peau ou pellicule qui est entre 
la pelure et la chair de l'oignon. Lat. 
Cepis involucrum. 

Hacer à scbrar tela de que certar : Avoir 
plus de toile à couper qu'il ne faut. Phr. 
pour marquer l'abondance où on se trou- 
ve , telle chose qui aritve , qu'il reste 
toujours de quoi se soutenir. Lat, Abun- 
darc. Affluere, 

Ltegar à las telas del corazon : Arriver 
aux membranes du cœur , pour dire Ar- 
river , pénétrer jusqu’au cœur. Phrase 
poer marquer lé ressentiment , la dou- 

eur qu'on a d'une chose. Lat. Animum 
pungere. 

ELAMONES , s. m, T. d'archi- 
tecture. Y. Atlantes. 


- 





onvroir 










y Subst. 
de  tisserand. 








Lat. Textoria 
taberna. 


TELARAN A , subst. f. Toile d'a- 
raignée , celle que forment les araiguées, 


L. franca tela. 


Telaraña. Certaines petites nuées qui 
se forment et indiquent un changement 
de tems. L. Nubecuiz. Nubila. 

Telaraña, Se dit figurément de toutes 


choses futiles , déliées et de peu de sub- 


sistance ou de substance. Latin , Arancæ 
tela. | 

Hacer los ojos telarañas : Avoir les 
yeux couverts de toiles d'araignées y 
pour dire que la vue se trouble. L. 
Cacutire. 

Tener telarañas en las ojos : Avoir des 
toiles d'araignées sur les yeux , pour dire 
Regarder les choses avec peu d'attention , 
s'en pas faire le cas que l'on doit. Lat. 
Cacutire. 

TEIEFIO ,s. m. Téléphium, plante 
qui ressemble au pourpier sauvage. Lat. 

elephium. . 

TELERA , s. f. Coin oy cheville de 
fer ou d'autres matières , qui scrt à af- 
fermir le soc d'une cbarrue sur son fût. 
L. Fibula. j 7 

Telera. T. du royaume d'Andalousie. 
Pain bis qu'on donne aux valets de la- 
bour , et aux bergers , dans les fermes. 
L. Secundarius panie. 

Teleras. T. d'artillerie. Plateformes 
que l'on construit de madriers , pour po- 
ser lo canon monté sur son affát. Lat. 
Tabulata, 

Telera. T. de charronnage. Pièce de 
bois qui croise le timon , et joint les 
deux bandes. L. Contiznatio. 

TELESCOPIO, s. m. V. Antoje 

larga vista. 

TELETA , s. f. Morceau de papier 
brouillard , qu'on met dans les livres 
de cempte , on dans les registres , 
et — applique sur ce qu'on y écrit , 
au lieu de poussière, L, Emunctoria 


papyrus. 


TELETON , s. m. Etoffe de soie, 


espéce dc gros de Tours. L. Panni scrici 


ezus, 

i TELEYGETO , TA , adj. T. 
grec, mais hors d'usage. Aimé, chéri 
lus que les autres. L. Pradilectus. 

TELILLA , s. f. dim. de Tela. 
Toile mince , déliée; et spécialement 
il se dit d'une espèce d'étoffe de laine, 
plus mince que le camelot. L. Jane 


panni tenuissimi genus. 


^ TELINAS, s. f. V. Almejas. 

TELINO , s. m. Espèce d'onguent 
précieux , composé avec de l'huile nou- 
velle , du miel , du mélilot, et autres 
iagrédiens. L. Unguenti pretiosi genus. 

TELIIZ , s. m. Caparagon , couvere 
ture de parade, qu'on met sur les 
selles des chevaux qu'on mène en main, 
L. E«..num ie es 

TLLLIZÁ, s. f. Converture de lit ¿ 
que l'on met 
parade. Lat, 
operculum, 

TELONIO, s. m. Douane, on ba- 
rezu oh se payent les droits du Roi, L. 
Telonium. Portorium. 

A mangra de telonio: À la manière 


de 


-dessus les autres, par 
ecto adjectum ad ornatum 





—— + 
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de la douane. Phrase vulgaire » pour ex- 


primer q. -chose est faite sans règle, 
sans ordre , avec pen de soin. L. Jnor- 
dinatà. Inconsulté, Nepligenter. 
TEMA , s.m. Thème , matière d'un 
discours , snjet qu'on entreprend de trai- 
ter, propesition qu'on vent établir , ar- 


gument d'une dispute , texte d'un ser- 


mos. L.. Thema. 

Tema. Obstination , entétement , opi- 
niâtreté , témérité ; et aussi Contesta- 
Hos ; dispute. Latin , Pertinacia. Rixa. 


urginm. 
To. Mamie , fantaisie , emporte-: 


mont, déréglement de l'esprit, fureur, 
Passion excessive qu'en a pour quelque 
chose. L. Insania. Furor. 4 


Tema cdeste. T. d'astronomie, Thème 


céleste, L. Thema celeste. 

appartient à un thème. Lat. 4d thema 

pertinens. ME 
T'ematico. v. Temoso. 


TEMBLADERA , s. f. Espèce de 


tasse de verre on de cristal , d'or ou. 


d'argent , extrêmement mince et plate. 
LL. Cratoris genus. 

Tembiadera. V. Tembleque. 
- Tembladera. Espèce de puissom. Voy. 


Torpedo. 

TEMBLADOR , RA, s. mi e 
Trembleur , eue , qui tremble : il est 
quelquefois adjectif , et signifie; Trem- 
blant , te, L. Home tremulus , pavidus. 

TEMBLAR , v. un. Trembler, crain- 
dre, À —— » tedonter.Lat. Tres 
mere. Favere, Ce verbe est irrégulier. 

Tremblar, Trembler, brauler, n'étre 
pas fermo , assuré , solide. Latin, Tre- 
uere. E | 
— la — : La barbe tremble. 

rase dire Avoir grande peur de 
quel ps L. Treneer. d 
MBLANTE 


, A A, peu usité. 
Tremblant , qui tremble. L. Trepidus. 
Pavidus. . 


Temblante , pris ‘substantivement. V. 


T — | 
TEMBLEQUE, s. m. Tremblant 
diamant que les Dames meitent dans 
leurs chevaux , lequel est toujenrs trem- 
Vlottant. Lat, .Jaatabilis , eu Versazilis 


aenea. — — 

TEMBLEQUEAR A TEMBLE- 
T. EAR, v. A. Trembler , tremblotter , 
être toujonss tremblant , em agitation, 
en mouvemant, L. Jremere. lrepidure. 

TEMBLON , NA-, adj. Peuzeux , 
ense, timide, qui tremble toujours , qui 
a toujours peur , lâche , poltron , ne. L. 
Trepidus. Pasidus. 

Hacer la temblona : Faire la peureuse , 
la tremblense , feiudre d'avoir peur, de 
trembler , pour mieux tromper et mou- 
voir à piué. L, Pavorem fingere. 

TEMBLOR , s. m. 
fréquentes agitations des membres du 
corps qui procèdent de froid , de crainte, 
de foiblesse , bu de quelque maladie, L. 
— Corunotio, $ 

emblor de tierra. V. Terremoto, 

TEMBALOSO,SA , adj. T. 
wsago. Tremblant, te , qui tremble tou- 
. Jours , qui a topjeurs peur, peureux, 

eusc. L. Trepidus: Pavidus. 


-TEMEDERO, RA, adj, Qui 16 


Tom, IL Part. IL : 


pidus. 


remblement , |, nt de Y , qui 


préhender un mal qui nous rd | 





TEM 


t craindre don doit appréhender 
fedoatabls; Tat. Formidabiti. Formin 


dandus. 
TBMEDOR RA, s. m. et f. 
Craintif, ive, peureux , euse, poltron, 
ne , qui craint toujours. Lat. Lrepidas. 
avidus. ' 
Temedor , ra, adj. T. pen en usage. 
V. Temedero , ra. 
TEMER , v. a. Cnindre , avoir 
peur ,. appréhender. L. T'irere. Metuere. 
Temer. Craindre , se retenir par rés- 
pect , par amour. L. Timere. Metuere. 
Temer. Craiudre , sompçuuner , peufer, 
pense , se persuader quelque chose. 
at. Suspicari. Sibi in animum inducere, 
Putare. : , 
TEMIENTE , p. a. TY. p en 
usage, Craigmant ; qui craint, L. Tre- 
Pavyidus. T ; 
TEMIDO, DA ,p. p. Graint,te, 
soupçonné , ée. Latín , Forinidatus. 


S uspectus. 
TE MERARIAMENTE , atv. Té- 


mérairement , inconsidérément , indisoré- 
tement , imprudemthent. Lat. Temerè. 
— 

EMERARIO, RIA, adj. Teiné- 


raire , imprudent , te, inconsidéré , de, 


indisoret, to. L. Irmprudens. Temerarius. 
Inconsideratus. : 
T'emerario. 'Témésalre , se dit aussi 


de ce qu'on dit, de ce qu'on pense et 


juge sans fondement , sans raison , ni 
motif. L. Temerarius. 

TEMERIDAD , s. f. Témérité, 
audace , inconsidération , imprudence , 
iadiscrétion. Latin , Zemeritas. Impru- 
d.ntia. 

Es una temeridad: C'est uno témérité. 
Phrese pour exagérer le grand oxeès 
compais dans une chose. L. Facinus est 
temerarium. 

TEMERON , y. t. Fanfaron, ce- 
lui qui affecte d'être vaillant. Latis, 
Türaso. 

TEMEROSAMENTE ,aèv. Craiu- 
tivement , tinridememt , d'uma manière 
craintive. L. Timid. Pavidi. Trepidi. 

TEMEROSISIMO , MA, adj. sup 
Très-craintif , ivo , trds-fimido, très-peu- 


roux, euse , très-nppréheusif, ivo, Lat.- 


Pavidissimus. - - 

TEMEROSO,SA , adj. Kedouta- 
ble , qui cause de la craiwre , quí donne 
de la peur. Latin , Formitandus. For- 
midabuis. & 

Z'emeroso. Craintif , timide , peuteux, 
apprébensif , poltrou. L. idus. Pa- 
vidus. | : 
TEMIBLE , adj. des deus genres. 
Formidable , terrible , redontable. Lat. 
Formidabilis. Formidandus  Timendus. 

TEMOR ; s. m. Craiute, peor, 


2 


Pesas. Timor. Tremore Pasor. 


^ 


Temor. Crainte , soupçon, défiance , | 
incertitude qu'on a de lx sincérité d'une 
uen peveoune. L. (ior. Suspitio. 


Temor, T. de Bobémiens. Prison. L. 
Carcer. : 


Temor de Dios. Craïnte de Dieu; 
c'est une crainte révéxenielo er respec-: 


NS Y 


— 





“on fait les cuves. ÉL. 


ES IE IA 
| E M 


tüouse , qui doit próvebir d'un amour pur. 
L. Timor Dai. * d 
TEMOSO , SA , adj. Opiniktre , 
entété , ée , obstiné , le , contentieux, 
euse:; ot aussi Ferme, comitnát , fe j 
résolu, ue, inébranlable. Latin, Pero 
tinax. Pervicax. Propositi temax. Li- 
tigiosus. OS ! 
TEMPANÑO ,s. m. V. /ftabál, — * 
Tempano. Demi-cochon , Hors la rre 
et le jambon de derrière. E. Suis di- 
midia pars. ' 2 
Tempano. Peza ténüuc dur quelque 
chose que l'on tient de la mtin gauche, 
ét qui se totiche avec les doizts de la 
thait droite , -coftire le témbout de bas- 
que ; il se dit également de totrtes cho- 
ses étendues , unies et plates, Lat. Su- 
erficies. ' 
empano. 'Douvb , pot de bos dont 
üfiaría asrulhe 
TEMPÉRAUION ; s, E. T. pol 
E Y Terperatiento. . 
EMPERAMENTO, +. in. Tem- 
pérsmeht , co , Mfbitadé oith- 
naive du torps de l’hoaiitt , su tonkti- 
tution ‘naturelle , la fiiposhtion de ws 
huthetrs. L. Rabrrus. edo. | 
Temperamento. Teripbrarate , la tont- 
titutioa de Pair en és qui qn. le froid, 
le chaud , l'homidité et Yéchettike: 
L. Tempestás. . 
T'ertperamento. l'éerphrwtnent , 'alibhs 
ctésetheñt , doie ditoyeiihé qe on trótve 
dans les affaires pour accurder des pat- 
tios. Lat. Amiehs ímódar. Aihica fie 
Temperamento ad pohdus. Tértié de 
médecine, Tempéramient añ poids; il sé 
dit de l'égalité des humeurs déûs le iu 
bumain , selon leurs quali8s et leurs 
grés L. Æjuilibrium, ‘ 
TEMPERANCIA , 6 TEMPX- 
RANZA, s. f. V. Tonne, M" 
TEMPERAR , v.a. V. Tehplar. 
TEMPENANTE , p. à. Tekipé- 
rant , qui témpére, Lar, T'émperans.. 
Moderatrs. — - | 
TEMPERADO, DA, p. p. Voy. 





dei | 
MPERATISIMO, MA. aij. 


ep. Teri , 6e , MMM, Gg 
en tout. Lat, Temperáns, * Molerátus. 
Sobrias. - — 2n 
TBMPERATURA , s. f. Tenypé- 
rature , isé de l'air. k.- T'empestas, 
TBMPERIE,e.f. Tempórament, 


le mélange et l'harmbnie des jhatre sims — 


ples , qualités ¿lémenmires , tant póur ce 
qui regarde l'homme y pour ce qui 
regarde le tems. Lat. labisus. Indeies.- 
empestas. : 2 . i 
TEMPERO , s. m. Tem», saison ; 
qualité de la terre propre peur fire, 
eusemencée. Latin, Leimperatura, ema 


TEMPESTAD ¡ s. E Toins , “raie, 


son ; mais em ce gens —— s'est 
plus guére en usage, L. pus. Æta⸗- 
Tempestas. 

Tempestad. Tempête, orages , o0m- 
gan , tourmente, gros. tems de mer ,. 
mauvais tems. Lat. Lempestas. Procella.. 


Tempestad Tempête y agitation dá. 
uie vio= . 


l'air avec de grosses nues, 
lente, grêle , tonnerre et 
Tempestas. Procella. 


ir Jets 


441. 
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TEM 


(ad, Figur. Génie prompt et 
violent. L. Iracundus Romo. ] 

"T'empestades , au plur. Tempétes , 
paroles Apres , dures et injurieuses , qui 
se disent par colère. L. /fustera , acerba , 
dura verba. Convitia. Prebra.  - 

TEMPESTIVIDAD, s. f, T. ha- 
sardé. Saison commode , tems propre , 
eccasion favorable. L. Occasio. Cemmo- 
Sum tempus. 

TEMPESTIVO , VA, adj. Op- 
portun, une, favorable , propice , qui 
vient à propos, à tems. L. I gupestivus. 


ortunus. 





EMPESTUOSO , SA, adj. Ora- 
peux, euse , tempétuedx , euse , qui est 
sujet aux tempétes. L. Procellosus. 

TEMPLA , s. f. Terme de peinture. 
Détiempe , peinture eu enduit de cou- 
leurs délayées seulement avec de l'eau 
et dela colle forte, om avec un blanc 
d'œuf battu dans de l'eau. L. Coluribus 
aqué dilutis ictura. | 

TEMPLADAMENTE , adv. Mo- 
dérément , avec tempérance, avec rete- 
nue , sans excès. L. Tranquillè. Pacatc. 
Moderatè. Modesti. . 

'" TEMPLADICO , CA , adi. et dim. 
de Templado. Un peu — , 6e, 
modéré , óe , agréable. L. Tranquillue. 
Pacatus. Modestus. Moderatus. 

TEMPLADISIMO , MA ,adj. sup. 
pros , 6e , très-modéré, ée , très- 

oux , ce , trés-agréable. .. Pacatissimus. 
Modestissimus. n 

TEMPLADOR , s. m. Celui y 
mpodéro , qui tempère les choses , qui les 

, adoucit. L. Moderator. 

Templador. Accordoir d'une épinette , 
d'un clavecin , d'une harpe y espèce de 
petit marteau. L. Organi musici modera- 
trix fibula. 

TEMPLADURA , s. f. Trempe , 
liqueur dans laquelle on plonge le fer 
chaud , pour lo rendre plus dur. Lat. 
Intingendo ferro apta aqua. 

 TEMPLAMIENTO , s. m. T. a. 
M. T.mjlanza. t 

TEMPLANZA , s. f. Tempérance, 
vertn cardinale qui règle et medère nes 
appétits sensuels , frugahté, L. Tempe- 

‘rantia. frugalitas. Sobrietas. 

Templanza. Tempérsnce , modération, 
retenue , empire sur ses passions. Lat. 
Temperamia. Modestia. Modus. 

Templanza. Température , constita- 
Won, qualité de j'ais ou du climat d'un 
pays. L. Tempestas.. 

Templanza. T. de peinture. Accord', 
waion , harmenie des parties d'nn tableau. 
L. Harmonia. Concentus. 

* TEMPLAR , v. a. Tempérer , mo- 
dérer , adoucir , calmer appaiser , arré- 
Mer, retenir , tant au propre qu'au figuré. 
Lat. Temperare. Pacare. Placare. Mo- 
dtxari. 

Templar. Tremper , donner la 
trempe aux métaux. L. Aqui temperatd 
Anfingere, . 

- Templar. T. de faucopnerie. Dresser, 

alter , gouverner , assurer les oiseaux 
de proie , pour la chasse. L.Cicurare. 
JModerari. A 

- Templar. T. de musique. Accorder 
des iustsumens , les mettre en état de 

A. 
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faire des consonmances ou des accoids. 
L. Ad concentum deducere. ' 

Templar. T. de marine. Manœuvrer, 
ajuster , proportionner la manœuvre se- 
lop le vent. L. Vento sese accommodare. 
Moderari. 

Templar. Mélanger , allier une chose 
avec une autre , pour l'adoucir et corri- 

er soa activité. E Temperare. 

TEMPLARSE , v. r. Se tempérer, 
se réprimer, se modérer, se contenir. L. 
Modum tenere. 

TEMPLADO, DA, p. p. Tem- 

ré , de, etc. L. Temperans. Pacatus. 

lacatus. 

Templado. Tempéré , modéré dans ses 
passions, sobre dans le boire et le man- 

er, fragal. L, Temperans. Muderatus. 
'obrius. 

TEMPLARIOS , s. m. Templiers; 
erdre religieux et militaire , qui a été 
entiérement éteint dans le concile de 
Vienne, par le Pape Clémént V , sous 
le règne de Philippe-le-Bel. L. Templarii 
equites. 

TEMPLE , s. m. Tempérament des 
cosps; il se dit aussi de la température 
de l'air. L. H bius. Temperies. 

Temple. Trempe que lon donne aux 
métwux, L. Temperatura. Intincrio. 

Temple. Métaph. Qualité da naturel 
d'une personne , génie , caractére ,- ia- 
clination , sentiment, humeur. Latin, 
Indotes. 

Temple. Y. de musique. Accord har- 
monieux des voix avec des instruntens. 
L. Harmonia. Concentus. 

Temple. Temple , maison qu'habi- 
toient les Templiers, leur ordre ou re- 
ligion. L. Templariorum equitum ordo. 

MPLO;, s. m. Temple , église 
dédiée à Dieu , sous l'invocation de la 
Sainte Vierge, en de quelque Saint. L. 
Templum. : 

emplo. Temple , se dit aussi géné- 
ralement.de tous les édifices qui étoient 
construits en l'honneur des fausses divi- 
aités, par Jes Païens. L. Templum. 

Templo. Temple , métaph. se dit 
d'ane'ame sainte , qui vit selon Dieu. 
L. T lum. , 

TEMPORA , s. f. Les Quatre-tems, 
ce spat trois. jonrs ordonnés par l'Eglise 
aux quatre saisons. L. Quatuor ann 
tempestates, . 

TEMPORADA , s. f. Durée, es- 
ace de tems que dure une chose. Lat. 
empus. Temporis interyalluin. 

MPORAL , adj. des deux genres. 
Tempore], passager, qui ne dure qu'un 
tems. L. Temporalis. Caducus, 


distinguer Ia jurisdiction temporelle 
d'avee la spirituelle, Lat. Temporalie. 
Civilis. 
J'emporal , pris substantiv. Tems, 
stison bonne on mauvaise. L. Tempus. 
Tempestas. 
emporal. Pluie orsgeuse, orage, tem- 
te, tant sur mer que sur terre. Lat. 
— Procella. 
emporales. Terme da royaume d'An- 
dalonsie. Temporels , se dit des jourma- 
liers , pionniers et hommes de journées, 
‘qui travaillent à la terre daus les cam- 
Pagues , seulement pour on pendant 


$ 





Temporal. Temporel , se dit aussi pour | £i 
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certains tems de l’année : en les' appelle 
aussi Temporeros. L. Mercenarii. 

TEMPORALIDAD , s- f, Tem- 
poralité , revenu temporel d'uw eccló- 
siastique , son temporel. Lat. Kedisus. 
Proventus. 

TEMPORALIZAR y Y a. Faire 
rendre temporel ce qui devoit être éter- 
nel, et durer teujours. Lat. In tempore 


gignere 
EMPORALMENTE, adv. Pous 
quelque tems, L. 4d mug | 

TEMPORANEO, NEA , adj Par 
se avec le tems, 
a stable, qui change 
emporancus. Fluxus, 


sager, ère , qui 
qui ne dure guère, 
avec facilité. Lat. 
Caducus. . 

TEMPORARIO, RIA , adj. Qui 
se dure qu'un tems, qui n'est qne pour 
un tems. L. Temporancus. Ad tempus 
constitutus. : 

TEMPORERO,RA, adi, Voyez 
Temporales. | 

TEMPORIZAR , v. n, V. Con- 
temporizar. i 

EMPRAN AL, adj. des deux gen- 
res, Hátif , précoce , prémsturé ; il se dit 
de la terre et des plantes qui produisent 
prématurément. L. P.aematurus. 

TEMPRANAMENTE , ade, 
Prématurément , avant le tems , de banne 
heure. L Pramaturé. Ante tempus. - 

TEMPRANERO , RA , adj. T. 
rustique. V. Temprano.— : ; 

Tb MPRANILLAS , s. f. T. de la 
province de le Rioja.-Espéce de raisin 
p márit le premier , raisin précoce. L. 

ye premature genus. — 

TEMPRANO, NA, adj Már, re, 
avant le tems , avant la saison , précoce, 
prématuré , de, fait, te avant le tems , 
us , 6e. L. Prematurus. ; 

MPRANO, adv. De bonne hen- 
re, avant leierus, prémalurément Lat. 
Pramaturi. Ante tempos. . * 

TEMULENTO , TA, adj. Ivre. 
ivrogne , esse , qui a. trop ba , qui boit 
trop. L. Temulentus. Vinclentat. Ebrius. 
Ebriosus. 

TENACEAR , v.a. V. Atenacears 

TENACEAR , v. n. Insister ,'pres- 
ser , poursuivre , comtiamer , persister y 
s'opini&trer à vouloir une chose. E. Ins- 
stare. Urgere,. Pers:qui, - 

TENACICAS, 5 TENACIÏIEAS, 
s. f. dim. Petite tenaille , petite pincette,, 
davier à arracher les dents. Latin, Pos 
cipula. 

Tenacicas. Mouchettes , ustensile qui 

sert à moncher les chandelles et les bou- 
es. L. Emunctorium. 
- TENACIDAD, s. f. 'Tenacité , qua-- 
lité de ce qui rend une chose tenace ; il 
se dit au propre, de la n des ha-- 
menrs ; et an fguré , de l'avarice. Lat. 
Tenaritas. . 

Tenacidad. Ténacité, opiniâtreté » 


obstination , .entétement. L. P cid.. 
Pervicacia, 

TENACISIMAMENTE , adverb. 
sap. Tris-obstinément , tràós-9piniátré- 


ment , très fortement. Latin, Lenacissin 
mé. Pervicacissime. 


. TENACISIMO , MA, adj. sup. 
'Trés-tenace , qui tient très-fort ; et anssè 


-4 


zs pU EE à 


_ use pi 


Trésobstiné, ée , très-opiniâtre. Latin, 
enacissimus. Pervicasissimus. . 


FENALLON, s. m. T. de fortisce- 
. tion. Espèce de fausse braie que l'on fait 
devant une .courtine ou le flanc d'un bas. 


tion, L. Propugnaculi genus forcipulam 


E referens. 


TENAZ , adject. des deux gentes. 
Glasat, visqueux, qui s'attache, te- 
nace , qui tient fortement ; ce terme est 
peu en usage em ces sens, qu 


Tenaz. Viscosus. Glutinosus. 

Tenaz. Figuré ment. Tenace , obstiné, 
opinidtre, rétif. Latin, Pertinax. Per- 
yicax. . Oo : 

Tenaz. Avare , chiche , tenant. Lat, 
Tenax. Ayarus. 


- TENAZA,:s. f. Tenailles, pin- 


cettes, L. Forcipes. 
: T'ensza. T. de fortification. Tenaille, 
angle rentrant vers la place. L. Muni- 
tionis genus forcipem refcrens. _ 
" Tenaqe. Se dit aussi des dents , des 
griffes, des ongles, ou des serres de 
uelques animaux terrestres on volatils. 
i. Deas: Ungues. e : 
T'enaqa. Terme de moulins à huile. Le 
bout d'une grosse poutre qui presse les 
olives. Lat. 5 
bens. 


© Hacer tenaza +: Faire temaille, pour 


dire faite force, tenir fortemeut une 


chose, ne la pas lâcher. Lat. Mordicus 


genere. 

"Ser menester tenazas : Avoir besoin de 
tenailles. Phrase pour dire qu'il faut sol- 
liciter, presser L prés une personne , 
pour en tirer quelque setvice , quelque 
chose. Latin. Urgendum, ou Sollici- 


tandum esse. 


TENAZADA , s. f. l'action de pren- 
dre quelque chose avec ume tenaille , 
tte, ou Autre instrument sem- 


blable. Lat. Forcipum usus. 


^ Tenazida. Coup de dent, forte mor- 


sure. L. Jus, 

TE NAM MENTE, adv, Fortement, 
obstinément , avec opiniâtreté. L.Tena- 
ciser. Periinaciter. Mordicüs. 


TENAZON, s. m. Terme de chasse 


Coup que l'on tire sur le gibier, sans 


' le coucher en joue, pour — et 
atin, Sclo- 


le faire sortir , coup.perdn. 
peti vana ct incerta explosio.. 

Parar de terazon : S'arréter de soi- 
méme, au milieu de sa course , être ré- 
tif, en parlant du cheval. L. Gredum 
inopinaid sisfere. * 

ENAZUELA , s. f. dimin. de 
Tenaza Petite tenaille, petite pincette. 
L. Forcipula. 

TENCA, s. f. Tanche , poisson d'eau 
douce , qui a la figure de la carpe, le- 
quel se nourrit dans les eaux dormantes 
et bou-beusrs. L.Tirrca, 

TENCION, s. f. Cómprébension, 
application, tension de l'esprit vers un 
ais Latin, Tensio. Attentio. Con- 
tentio. 

TEN CON TEN. Façon adwer- 
biale, Un tiens pour wn tiens, pour 
dire Avec égalité, égal à égal , avec pro- 
portion et mesure, ou peu à peu, petit 
à petit, doucement. L, Æguiparè. Ani 
Panlatimo. , 


yalentor. 


ue ce 
soit sa véritable signification. Latin, 


rabis ima pars elcis incum- 













bateaux et les charrettes , 


sert à garantir la poupe 
contre 


Tenda. 


dero. 
Tendales. Terme ds charronnage. V. 


: Limones. 


TENDALERA , s. £. T. familier. 


Chose tendue par terre avec peu de soin, 


étalage. Latin, Res huamicexpansa , ou 
exposita. 

TENDALERO ,6 TENDEDE- 
RO, s. m. Lieu ou endroit où l'on 
étend du linge ou autre chose, pour sè- 
cher. Latin, Expandendis pannis aptus 


locus. 
TENDEDOR, s. m. Tendeur, ce 


lui qui tend, qui.étend. Latin, Lx- 


pansor. 

TENDEJON, s. m. augm. Tente 
ordinaire de campagne, telle que sont 
celles des vivandiers. L Tenda. Ten- 
torium. — 

TENDEL, s. m. Cordean dont se 
servent les mácons dans la construction 
d'un mur, pour l'assise des pierres, 
moellons ou briques. Latin, 


. 


funiculum. : 


TENDENCIA, ». f. Terme d'école, 
Tendance, ce qui tend à quelque fin, 
à quelque chose, but, objet. Latin, 
Tendentia Scopus. Finis. " 

TENDENTE, s. m. Terme scho- 
lastique. Tendaat, qui tend , qui est di- 


rigé à quelque fin. L. Specta’s. . 
| "TENDER, Y. a. Thuc , étendre, 


bander ; et aussi Déplier, déployer. L. 


Tendere. Extendere. Expandere. Expli- 


care. Cé verbe est irrégulier. 

Tender. Tendre , disperser, répandre, 
¿parpiller , semer çà et là. L. Spargere. 

isseminare. 

Tender, Tendre , alonger. Latin, 
Porrigere. ; s - 

Tender. T. d'école. Tendre , diriger, 
rapporter , aboutir, -viser .à quelque 
chose : en ce sens ce verbe est neutre, 
L: Spectare. y 

TENDERSE, v. x. S'ótendre , être 
couché , être étendu de son long, s'a- 
longer. Latin , Pronum jacere. p es 
nate M. —. 

Tenderse. Métaph. Laisser , délaisser , 
abandonner, négliger ce qu'on a com- 
mencé. L. Abjicere. Desistere. | 

Tenderse. Terme du jeu de cartes. 
Baisser son jeu, montrer ses cartes, 
soit par gain , ou pour avoir perdu. L. 
Chartas lusorias cxponere. 

Tenderla. Phr. pour signifier à quelqu’un 
i 


qu'on est prét à disputer avec lui, à rece- 


.voir le duel ,le défi , le combat. L. Provo- 


catienem accipere. 
Tender la espada : Terme d'esérime. 
Alomger l'épée, c'est porter un coup 






Ten con ten , pris subst. Modération, 
pe mesure , conduite , façon d'agir. 
. Modus 


TENDAL , 8. m. Banne, grande 
toile ou. couverture qu'on met sur les 
se garan- 
tir des mauvais tems, et les marchan- 
dises. Latin 3 Tenda. Operimentum. In- 
. yolucrum. 

T'endal. Tendelet, pièce d'étoffe qui 
de la galére 
pluie ou le soleil, Latin, 


Tendal. Voyes Tendalero 4 Tende- 


Tensum | 










d'estocade à son adversaire. Latin, 
Punctim ferire. 

Tender, las redes : Tendre les rêts, 
les jeter dans la mer, pour pêcher ; et 
métaphoriq. User d'industrie pour obte- 
nir quelque chose. Lat. Retia , ou las 
queos tendere. E 

TENDIENTE, y. a. Tendantj 
dis tend : ce terme est peu en usages 

. Specians. do E y 

TENDIDO , DA, p. p. Tendu ; 
vé , étendu, ve, etc, L. Tensus. Exg 
tonsus. Expansus. 

Tendido ; pris substantiv. Barrière on 
échafaud , qu'on.élève dans nne pace em 
forme d'amphithé&tre , pour la. fête des 
taureaux , ou autres. L. Theatrum, Am- 
phitheatrum. : 

Tendido. Tendou, dentelle tendue sar 
le patron et l'oreiller. Latin, Extensus. 

endido. Tendu, se dit du linge d'une. 
blanchisseuse , étendu sur la terre ou sur 
des cordes, pour sécher. Latin , Exten- 
sus. Expansus. A 

Tendido. Terme de mágonnerie. Se 
dit de la pente d'un toit, depuis sa cime 
jusqu'à son extrémité. Latin, Tecti 
clivus. 

Tendido. Terme de boulangerie. 
Tendu; se dit de la pâte formée en. 
ps ; et étendue sur la table pour la 
aire lever et l'enfouruer. L. Expense. 
massa. 

TENDERETE, s m Espèce de jeu 
de cartes. Eatin , Jn chartis lusoriis lg- : 
dendi modus. 

Tenderete. Voyez Tendalera. : 

TENDERO, RA, s. m. Espèce 
d'épicier qui vend en détail l'huile, le 
vinaigre , et autres épiceries communes , 
et de la mercerie , même du poisson salé 
en détrempe. Lat. Variarum mercium 
propola. | 

ENDON, s. m. T. d'anatomie; 
Tendon , l'extrémité de certains muscles, . 
par laquelle ils s'attachent communément 
aux os. 1l y en a d'autres situés dans leur. 
centre. L. Tindo. - 

TENEBRARIO, s. m Le chando- 
lier des ténèbres. Latin , Nocturnum 
in hebdomadb sanctá inserviens candela» 


brum. " ME 
TENEBROSIDAD, s. £, Tépé- 
bres , obscurité , privation de lumière. . 
L. Tenebra. Caligo. - 
TENEBROSISIMO, MÁ, adj.. 
supetl. Très-ténébreux , cuse, très-obs- 
cur , re. Latin, Tencbrosissimus. Wald? . 
obscurus. J 
TENEBROSO, SA, adj. Téné- 
breux , euse , qui est dans les ténèbres. 
L Tenebrosus. Callginosus. Obacurus. 
Tenebroso. Ténébreux, se dit aussi 
du style et des auteurs obscurs et diff- . 
tiles à entendre. L. Obscurus. y 


TENEDOR , s. m. Possesseur , ce- ii 


lui qui possède ou est en possession d'une 
chose. L. Possessor. | 
Tenedor. Possesseur , celui qui tieng 
nne chose an nom d'un autre, Latin, 
Vicarium murus exercens possessor. 
Tenedor. Fourchetté , petit instrument . 
de cuisine ou de table, qui sert à tirer 
la viande du pot, ou quelqu'antre mets , 
d'un plat, pour le porter à ss bouche, L, 


Tridens, 
Kkk 2 
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Tenedor. Terme du. jeu de paume, 
Celni qui arrête la balla roulanta Lar 
tin , Qui lutoriun fellem. currevem 

gistit. : 

- Tenedor de comicos: Tira ancien, 
X. Salteador. 

TENENCIA , s. f. Possession , 
jouissance ; propriété d'ane chose. Lat. 


ssessio» 

., Tenencia. Lieutenance , emploi de lieu- 
tenant , soit daus la justice , soit dans la 
gere, soit dans un gouvernemont. Lat. 

icarii munus. — 
Tenencia. Bien en fonds : ce terme 
vieillit en ce sens. L. Fundas, 
TENBR , v. a. Tenir, avoir dans sa 
S main. b. Tencre. . — 
Tener , v. auxiliaire. Voyes Haber. 
Latin, Habere. Ge verbe eat. irrégulier. 


E . Tener. Tenir ,jouir , posséder, avoir, |, 


eccuper , être maître. Lat. T'enere. Pos- 
sidere. Occupare. 
- Tenur. Penir, être riche, avoir de 
grands biens. L. Divitis affluere. 
Tener. 'Fgnir , garder, conserver, 

maintenir, soutenir, Latin , Servare. 
Cons eryar e. TYeri. 

' — Tener. Tenir, comprendre , conte- 
nir, renfermer. Latin, Cóntinere. Com- 


ti. 

Tener, Tenir, er y dominer , 
assajettir. Latin, Tenere. Possidere, 
Dorinari. 


Fener. "Renir, détenir, retenir, ar- 
wéter. L. Tenere, Morari. Tardare. 
Tener. Tenir, juger , réputes , présu- 


mer, croire. Lat. Tenere. Putare. Exis- 

timare, 
E - Tener. Tenir, estimez, considérer, 
| priser. Latin, Tenere, ere. Aa 


mare. 
Fenor. Venir, recevoir quelqu’an ches 
sol + le loger. L. Domi excipere. 


enense. Be. tenir ferme , s'affermir, 


sa soutenir, shasensor pour ne pas.tóm- 
ber, Lat. Obfirmare se. 

. Fánerse. Se tenis, se détenir, s’arrt- 
ser. L. Gradum sistere. 

- Tenor asuessas. 6, sobre si: Avoir sur 
sos épaules ou,suz soi. Phrase qui signi- 
ño Porter la. charge d'une maison, en 

E avoir tout le soin, la maintenir , la 
mousriz. Lat. Familia sustentanda curam 
" sustinere. 
Tener á su favor : Avoir en. sa faveur, 
tue protégé. L. Gaudere patrociniis. 

Tener bragos.: Avoir des bras, C'est 

avoir des-protocteurs , des. gens qui nous 
- . défendent L. Patrociniis gaudere. Tener 
— brezo: Se dit aussi de celui qui a le bras 
masció , fort y etc. 
Tener. de ahi. Please en facon d'inter- 
jectios , pour dise Arrêtez-là, ne passez 
outre, suspendes votre jugement. L. 
Meus tu | Gradum siste. 
- Tener el alma entre los dientes, ó en 
los dientes : Avoir l’ameentre les dents. 
Phrase exagérative, pour dite qu'une 
| personne a grande peur, qu'elle craint 
. Lines , qu'elle a la mort sur les lè- 
vres. L. Animem gestare in. manibus. 
Pre timore obrigescere, 
Tenor en contra : Avoir contre. Phe. 
, qui signifie Trouver des difheultós- dans 
nme chose, des contradictouis, dans une 


alfaire. L. Obicibus, rgtardari. 





|: (Tenor. Taille , se dit aussi d'un mn- 


pe a. Tenaut, qui 
tient. L. Depens. Fosoidens, 

Teniente , pris substantivement , Lien- 
tenant, officier. qui, tieat, lieu: d’un su- 
périeur, qui exerce son. emploi ,; quis est: 
son subit. L. Wicarius. 

Teniente. Tormg de guarro. Liente- 
nast, se dit de plnsiours officier — 
servent en différentes qualités. Lat. Vi- 
canus. - | 

Teniente. Dans le style familier. Som 
dand., qui & l'oreille dure , qui est um 
peu sourd. L. Surdus. 


Teniente. En style familier. Tehant , | 1 


chiche , vilain, mesquin, misérable. 


Latin, Tenax. Párcus, dvoras. Sor- 


didus. | 
-PENIDO, DA., p. p. Tena, ue, 
L. Posseasus. Comentus. 

ENUDO, DA, p. p. T. ancien, 
¡qui n'est plus en usage. Tenu , us, obli 
gé, de. L. Qui tenetur. 

TENER A y $ f. 


propre pour tanmer les. cmirs. Latin , 


Ceriorum quern«o cortice moccrendorum . 


fabrica. : 
TENESMO , subst. m. Tenesme, 


fait sentir de grandes et inutiles envies 
d'aller à la selle , qui causent de grandes 
donleurs. L. Tenesmus. 

TENOR ,.»..m. Tenonr , suite, or- 
dre, continnité. L. Tenor. 
. Temor. Tewme de musique. Taille, 
l'use des quatre voix, snivant le tom na- 
turel , entre la hante-contre et la basso» 
comite, L. Subgnavis vox. y 


sicién qui chante la, taille. Las. Voce 


— canens, . . 

ENSION, s. f. Teneion , extep- 
sion, dilatation ; il se dis régulidre- 
ment , em terme de médecine , en par- 
lant des nerfs ot des muscles. Latin, 


Tensio. q 

TENTACIÓN, s. E. Tentation, 
instigation qui, nous induit à: quelque 
chose de mauvais. L. Tentasio, Sollici- 
tatio. Instigatio. Il se dit aussi quelque- 
fois de la personne méme qui neus in- 
duit an , tentateu. L. Tentater. 
Instigator. ] 

Téntacion, Ventatión , désir ,. envie 
de faire quelque chose. L. Desiderium. 
Cupido. e : 

Caer en la tentacion : "Fomber, suc- 
cember sous la teñtation. L. Tentationi: 
succumbere. 

TENTACIONCIELA , s. f. dim. 
de Tentacion. Petite tentation. L. Tén- 
tatiuncula. : 

TENTADOR , s, m. Tentateur, 
pelai qui tente : il :se dit communément, 
de l'esprit malin , du disble. L. Fentator. 
Instigátor. : 

TENTAR , v. act. Tâter, exercer 
la faculté du tact , le sentiment du tou- 
cher. L. Tangere. Tactu experiri. 

Tentar. Tater, t&tonner, examiner, 
reconnoltre par le moyen du tact, ce 
qu'on ne p voir, comme il arrive 
aux aveugles, ou à ceux qui se trou- 
vent dans un lieu obscur, Lat. Tentare, 
Experiri. a 


ertar, Tentgr, exciter, indue 






Tangesie, lieu |: 


épreinte, maladie du fondement, qui. 
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nelqulun à faire du mal. L. Sollicitares 


nstigare. 
Tensar. Teuter, intenter , procurer. 
¡L Tentare. Intentare. 

Jlentar. Venter, sender, essayer, 
— examiner, expérimenter. Lo 

entare. Experiri. 

wear, Tenter , thtomner , agir avec 
incertituda , avec timidité , être en doute 
et sana réselution sur cedont om discourt.. 
‘L. Rendere, Dubium karerc. 

Tentar. T. de chirurgie Sonder., re- 
counoître la:profoadeur d'une plaie avea 
a:sende. L.- T'entarc. * 

Tenter ó dies : Tenter Dieu, exé- 
cuter ou dire quelque chose comme vou 


L. Deum tentare. 

Tentar la paciencia : Venter la pa- 
tience, pour dire épreaver la patiencu 
de quelqu'un en Pagagant. L. Patientiam 
alicajus experiri. 

Sientar el vado : "Tester , souder lo 
gant, voir si une rivière est — ; et 
métaphes. il se die d'une effaire, d'une 
pessoone , lorsqu'on. tâche de déceurrir 
adroitement ses sentimens , ou la capa- 
cité de celui pour qui on vent s'employer. 
L. Vadum tentare. 

Tentar. la -ropa :  Tâter., teucher,. 
imanier les draps du lit. L. Lecti lintea 
manibus. tractare. Phrase qui s'applique 
à un malade qui, pes cette action, dé- 
nete.une mest;prochaine; etaussi à ene. 
personne qui cherche des détours pour: 
s'excuse et fuir ume chose dont clie 
awroit peine à sortir, Lat. Quarere: 
divertioula. 

TENTADO y DA $ artic. [uti 
Tenté, te, eto. Latin, lactus. Ten 


tatus. : 

TENTATIVA , s. f. Teataiwe, 
action par laquelle on seude ses forces , : 
on essaie si uuo: affaire, si une expé- 
rience réussira. Lat. Experimentum. Pe- 
riculum. 

Tentativa. Tentative, este aussi us. 
premier acte ou examen. qu'on fait dans 
quelques. universités, pour éprouver la: 
capacité d'un répondant. Lat. /Tentativa. 

. TENTEBONETE. V. Bonete. 

TENTEMOZO , s, m. Etai, étan- 
on. pour soutenir une chose qui menace 
ruine. E: crum. | 
- TENUAMENTE , adv. Petitements 

auvrement, foiblement. L. Tenuitere 
arcè. à 

TENU, adj. des deux gens. Ténu, 

déké, mince, menm, délicat. Latin, 


Tenuis, 
Tenue. Modique , petit , foible , de 
pen ds valeur. enuis. Modicus. 


TENUIDAD , s. f. Témuité, peti- 
tesse. , délicatesse , ilité. Latin , 
Tenuitas. 
Tenujdad. Chose de pen de valeur on 
d'estimation. L. Qiisquilias | 
TENUTA ,.subse. f. Récréance ou 
possession “des fruits , rentes et préé- 


minences d'un majorasque , qui est en 


‘litige :jusqu'à la décision de la propriéié 


ou dus aire. Latip 4 La possessionem 


mis$3$0. . 
TENUTARIO , RAA , adj. Qui . 
appartient à la récréance ouam possessoigo - 


lant faire une expérience de son pouvoir. - 


- = 





TEF — - 
d'un fonds litigiqus. Lat. Ad posses- 
ajonem specians. e , 

TENIR , v. s. Teindre, mettre en 
teinture, Lat. Tingere. Intimgere. Ce 
verbe est irrégalier. — . | 

Teñir con sangre : Teindre de sang , 
e ést faire un grend carnege chez ses.en- 
memis. L. Sanguine fadare. 

Ter. Feindre 
ses cheveux ; farder son visage. L. Din” 
gsre. Fucare. a ; 

.Teñir. Métaphor. Teindre , denner 
une autre couleur aux choses, augmenter: 
eu . diminaer la vérité des faits. . Ad- 
ventitiis coloribus fucare. 

Teñir. Abreuver , inspirer de neuvel- 
les opinions , do nouveaux sentimens. 
L. Imbuere. | t 

TEÑIDO, DA 
te , etc.. Latin , 
Imbatus. : 


diti. peus Teint 
Pine. Fucars, 


TEOLOGAL , di. des deux genres.. 


Théolegal , ce qui appartient à la: théo- 
logic. É: 'T'heolo ics. 
TBOLOGA 


est affectée à un docteur, lequel ess tenu 
de précher et d'enseigner la théologie. 
L. Theologalis. - 

Teologal. Chanoine + decteur , qui 
prôche et enscigne la:théologie deus un 
chapitre. L.. T'heclogalis. . 

.Virthdes teolegales : Vertus théolo- 
galo » la foi , l’espérance et la charité. 

Virtutes. theologióa. 

-TEOLOGIA y Y: f. Théologie , 
science qni traite de la comuoissance 
de Dieu, et des choses divines. Latin, 
Theologi 


No meterse en seologias : No ee pas 
mêler ni s'introdnire dans ce qui n'est 
pas de sa compétence, oa dans ce qui 
est au-dessus de sa portée; ne jamais 
subüliser sur ce qu'on m'entend point. 


L. Non als sapere Non sapere pluo 


. quàm "1455 | 
TEOLOGICAMENTE, adverbe. 


ue. L. logicè. 
.TEOLOGICO,. — adj. Théolo- 
gique, qui eoncerne la théolo 
traite de la Divinité. L. Theol pecus 
TBOLOGIZAR , v. n. Discousir 


sus les principes de la théologie. La. 


Theologicè disputare. 
; TEOLOGÓ ; $ im. Théologien , 


qui sait la théelogie , qui l'enseigne , 


qui en 4 écrit. L. Theologus. — 
TEOLOGO, GA, adj. Voy. Teo- 


logat. 

TEOREMA, s. f. Théorème , dé- 
monstratiog de la vérité d’une propesi- 
tion qui s'arréte a la spóculation par ses 
Hic rl L. Theorema. 

* TEORIA, subst. f. Voyez Teo- 


rica. 
TEORICA , s. f. Théorie , cen- 
templation d'un art. L. Theoria, Spe- 


culatio. 
TEORICO, CA, adj. Théorique, 


qui regarde la théorie. Lat. Speculu- | S 


fivus. 

TEOSO , SA , adj. Résineux , euse, 
bois dont on fait les torches, Lat. Resi- 
nam ferens, _ | 
JEPE, x m, Morceau de terre 


« peindre ses soureils, | 


L, « m. Théologal, | 
prébende d'une église cathédrale, qui ' 


TER 


.d'od on tire le gazon pour faire des mu- 


railles. L. (Gleba. 
TERAPEUTICA , s. f. Terme 


| Grec. Théyapentique, partie de la méde- 


cine , qui s'occupe ir chercher les. re” 
‘pour lee maladies , et à les bien 


appliquer pour les guérir. L. Thera- 


peutica. : 
TERCER , substantif masc. Voyez 


ercero. 

TERCBRAMENTE , adv. Troi- 
shémemont , en troisième lieu. Latin, 
Bertid. : 

TERCERIA , s. f. Médiation, 
entremise , facilité qu'une .tiesce per 
sonne a e r ocier om termi- 
ner en P plus commumé- 


ment il s'entend: d'une entremise dass | 


un commerce iHégitime. L. Sollicitaso. 
Inssigatio. 2 

Terceria. T. de pratique. Arbitrege ; 
jurisdictiom qu'on. choisit:volontairement , 
et qui s'exerce en vertu du pouvoir qui 
est deuné par les parties. Lat. Arbbtri 
MUBUT, 07000 

Terceria. L'office du dépositaire. des 
dtmes , jusqu'à leur artition entre 
los intésoesés. Latin , Decimarum cue 


Fos. A 
 TERCERILLA , s, f, Composition 
métriqne: de tsols vers seulement , qui 


renferment en ebx quelqne sentence ou 
avertissement: moral , ^et qui se clumte' 


dans les missions, Lat. T'ernarii versus. 


Et ehtension od appelle aussi L'er- 
cerilla tout autre — composé . de 
plusieufs vers en façon de camtique:, 

n'on chante aussi dans les missions. L.. 

de sacra; ' j 

TERCERO , RA , adj. numéral et: 
ordinal. Troisième , qui compose le 
nombre de trois , tiers , tierce. Lat. 
T'erius. . 

Tercero. Tiers , entremetteur qui mé- 
nage une affáise entre deux 
mais sonveat d'impudicité. Lat. Media 
tor. : 

Tercero. "Tiercaire , qui fait prpfes- 
sion des tier» ordres de 3. François , de 
5. Dominique et de Ment-carmel Lat. 
Terth ordtnis religiosi professor. 

Ferecro. Se dit aussi de celui qui ré 
cueille les dimos , dtmeur. Lat. Decima- 
rum exactor. 

. Tercera, T. de musiqne, Tierce , con- 
somaamce de deux sons, qui contient un 
intervalle de deux toms et demi. Lar. 
Tertius modus. 

Tercera à tercia. T. da jeu de pi- 
quet. Tierce : c'est une suite de trois car- 
tes de meme-couleur. Lat. In foliis luss- 
rus tertia, - E ‘ 

Tercero en discordia. Troisième en 
discorde , pour dire un tiers , um troi- 
sième juge , qu'on nomme entre deux 
arbitres .lorsqa'ils ne s'accordent pas. L. 
Inter discordes assympius judex. 

Tercera mayor. 'Terme de musique. V. 

eno, à 
Tercera menor. 'Terme de musique. V. 
emt no. . 

TERCEROL , s. m. T. de marine. 
Qui est troisième en nombre , comme la 
petite voile d'une galère , le forçat 
troisième d'arr banc: L. Tertius. 

TERCEROLA , sf. Espèce de 


" 















mes,.id 


a - 
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carabine courte. Lat. Selopeti breviori 
genus. — 
Tercerola. Vaissean de terre de mo- 
yeénne grandeur, ; qui a un. gros ventre 
et un petit goalot ; il se dit aussi d'uw 


Baril , petit vaissbau de bois en forme 


de tohneau. Latin , Vasis fictilig genus. 


Cadus. A | 

TERCETO ,.s. m. Tercet , como 
posision: métriqhé ou endécasyllabe : il 
se dit de tsois vers dont le premier fait 
consounance avec le dernier, et le second 
avec le premier du couplet qui suit. L. 
Carminis genus. | 
' Terceto. Vercet , se dit aussi de trois 
:vess qii sont liés owquai marchent ensem- 
ble. L, Ternarii vetsus. 

TERCIA , s. f. Tiers, la troisième 
pestis d’un: tout. L, Tercia pars. 
|  Fercia. Tierce , la: seconde des petites 
penes du brévisire:, celle qui suit Prime. 
L. Tertia. 

Feria: Tierce , Fuhè des heures par 

esquelles les Romains divisoient le jour ; 
elle répond à la neuvième heure du jour: 
ce mot est en usage en ce sens dans la 
Lmgue Espegaole. L. Tertia. 
> TERCIAS;, s. fém. pluriel. Nom: 
que l'on denne aux deux neuviémes de 
tomes les dhmeés eoclésiastiqhes que 
‘on prend pour le Roi. Latin, Ter- 
Ae; . . 

Tercia. Maison o& l’on dé les dt- 
mes. Latin , Decimis — 
locus. 

TERCIANA , subst. f. Flèvre tier- 
ce , celle qui — ‘le troisième 
jour. Latin , Tertiâ die recurrens fébris, 
Tértiana. . e 
| TERCIANARIO , s. m. Celui qui 

-la fièvre tierce , qui y est sujet. Lat. 

TERCIANBLA , s. f. Espèce d'é- 
toffe de soie , somblable an! taffetas 
ouble. Las. Paam'serici genus. 
| TERCIANO , NA, adj. T. hors 
d'usage , qui signi&oit Troisième. Lat. 

ertius. 

TERCIAR , v. a. Traverser , croi- 
ser , mettre une chose en travers, Lat. 
Decussare. Indecussim componcre. 

Terciar. T. peu usitó. Faire le nom- 
bre trois. Lat.. Tertium numerum. cem- 


ponere. " OM 

TERCIAR , v. a. Moyenner , mena- 
ger , s'entremettre , se mettre dans lo 
milieu Puno affaire , d'une dispute, 
d'une querelle , pour l'ajuster , l'accom- 
moder, mettre la paix. L. Mediatorem 
se, prebere, Componere. 

f erciar. Moyenner , intervenir , faire 
la tierce partie ; il te dit em bien et 
en mal. Latin, Tertium se gerere, pras- 
tare. 

Terciar. Remplit , rendre complet, 
fournir le nombre nécessaire de personnes 
pour quelque fin, Lat. Jl'ernarium nume- 
rum explere. 

Terciar. T. d'agriculture. Tiercer , 
donner aux terres le troisième labour , la 
troisiéme facon. L. Tertib arare —— 

Terciar. T. de blason. Diviser , cou- 

r ua écu en trois parties égales. Latin, 
D tres partes dividere. NE 

Terciar el Bastón 6 el palo : Croiser la 
canme ou le bites sur quelgu'on ; pour 


as — 
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dire Frapper à tort et à travers, de 
tous côtés. Latin , Fuste lumbos do- 
lare. | 

Terciar la cara : Couper , croiser le 
visage avec une arme tranchante. Latin, 
Faciem gladii ictibus deturpare. 

Terciar ta carga : Partager une charge 
eu deux portions égales. L. la aquas 
partes onus partiri , dividere. 

'" TERCIADO , DA , part. pass. 
Traversé , ée , croisé, ée , etc. Latin, 
Decussatus. | 

T'erciado , pris substantiv. Coutelas , 
esp?ce de sabre court et large. Lat. Gla- 
dii brevioris gcnus. : 

Terciado. Espéce de ruban de la lar- 
geur de deux doigts. Lat. Vittæ , on te- 
nie genus. 

ERCIARIOS , subst. m. T. d'ar- 
chitecture, c'est une voáte à croisettes, 
Latin, Decussatis crucibus ornatus for- 


nix. 

TERCIO , CIA , adjectif. Voyez 

ercero. : 

TERCIO, s. m. Tiers de telle chose 
que ce soit. L. Tertia pars. 

Tercio. Moitié d'une charge que porte 
une bête de somme , la charge entière 

. se composant de deux tercios , comme 
qui diroit de deux ballots. L. Dimi- 
dium onus. . 

Tercio. T. de guerre. C'est proprement 
un régiment d'infanterie. L. Legio. 

Tercio. T. de fourbisseur. La troisiè- 

me partie d'une épée , c'est-à-dire , de la 
lame , qu'ils divisent en trois parties 
wils appellent la pointe , le lies et 
a main qui est le baut de la lame 
qui joint la garde. Latin , Ensis ger- 
tig pars. e . 
ercios, T. de manége, C'est la hau- 
teur de la taille d'un cheval , d'une mule 
ou d'un mulet , que les — divi- 
sant en trois parties , et chacune de 
ces parties est ce qu'ils appellent tercios. 
L, Equi statura tertia pars. 

Tercio. Se dit aussi par extension , 
des membres gras , forts et vigoureux 
de l'homme. L. Membra. Ártus. 

Tercio. "Troisième partie dn Rosaire , 
qui sont cinq dizaines d'ave, et leuy pa- 
ter. L. Rosarii sertia pars, 

Hacer buen ó mal tercio : Faire bon ou 
mfíauvats tiers , pour dire Etre un bon ou 
manvais tiers auprès de qnelqu'un , faire 
do bien ou du mal. Lat. Ben? yel malé 
affectum esse. 

TERCIOPELADO , s. m. Velours 
figuré et ciselé , à fonds de satin. Lat. 

anni serici villosi genus. 

TERCIOPELERO , 9, m. Ou- 
wrier en velours. Lat. Panni serici yil- 
losi artifex. : 

TERCIOPELO , s. m. Veloms, 
étoffe de soie à trois poils. L. Pannus 
rericus villosus. 2 

TERCO , CA, adj. Opiniâtre , obs- 
tiné, ée , entété , de, tétu , ue. Lat, 
Pertinax. Pervicax. — B 

erco. Dur , fort , ferme à travailler 
On À mettre en œuvre, comme le mar- 
bre et autres pierres, L. Durus. Solidus. 
Aisterus. 


TEREBINTINA , s. f. Térében- 


thine ; espéce de résine liquide qui dé- | 


- 


TER 
coule du térébinthe. Latin , Tirebin- 


thina. vU À — 

TEREBINTO , s. m. Térébiuthe, 
arbre résineux , qui fouruit de la téré- 
benthine. L. T'rebinthus. ; 

TERENIABIN , s. m. Téréniabin, 
sorte de matière visqueuse , blanche et 
douce ; t1és-semblable au miel blanc, qui 
découle .d'elle-méme , ou par incision, 
des branches et des fevilles de certains 
arbres qui croissent dans la Perse et 
dans les. environs d'Alep et du Grand 
Caire : elle est trés-purgative,et quelques 
uns lui donnent le nom de Manne liquide. 
L. Manna liquida genus, 

TERETÉ ad. des_deux genres. 
Gros , rond , et d'une chair terme, 
dure, massive. L Teres. 


TERGIVERSALCION , s. f. Ter- 


giversation , condvite peu sincére , dé-. 


tours, chicane, fuite pour éviter de 


| faire ce qu'on doit. L. Tergiversatio. 


Diverticula. 

TERGIVERSAR, v. a. Rigoureuse- 
ment il signifie Tourner les épaules , mais 
en ce sens il n'est plus en usage, et 
siguific Tergiverser , chicaner, chercher 
dos détours , user de supercherie , n'al- 
ler pas droit, biaiser. L. Terpiversari. 
Diverticula quaerere. >» 

TERIACA , s. 6. V. Triasa. 

TERIACAL, adj. des deux genres. 
Thériacal, qui participe à la thériaque. 
L. Theriacalis. 

TERICIA, s. f. Veyez Ictericia, 

TERISTRO , s. m. Voile que por- 
toient les fcmmes d'Egypte , principale- 
ment en été. L. Veli genus. 

TERLIZ , s. m. Toile de lin ou 
de coton, à trois 6ls de couleur, Las. 
Panni tinei genus. 

TER » $ f T. Grec. Bâtiment 
antique oh l'on prenoit les bains d'ean 
chaude, L. Therma, | 

TERMINACION, s. f. Fin, cen- 
clusion. Lat, Finis. Conclusio. . Clau- 
sula. : 

Terminacion, Terme de grammaire. 
Terminaison , les dernières lettres ou 
syllabes d'un mot. Finis. 

TERMINAJO ,^s. m. Terme du 
style familier. Terme barbare, terme 
bas, terme rustique. L. Verbum obso- 
letum , rusticum, à 

TERMINAL, adj, des deux genres. 
Qui concerne les bornes, les limites. 
L. Limites spectans, 

TERMINAR , v. n. Terminer, 
borner , limiter, denner on mettre des 
— L. T — ou limites impo- 
Berg. Timitibus præfinire. 

TERMINAR, v. act. Terminer., 
achever , finir, cenclure une chose. L. 
TOR Manum ultimam imponere. 

ERMINANTE , p. a. Terminant, 
p» termine, Lat. Circumscribens. Pero 


ciens. 
TERMINADO, DA, p. p. Ter- 


miné, ée, etc. L, Circumscriptus. Per- 


fectus, 
TERMINATIVO, VA, sdj. .des' 


deux genres, Terme scholastique respec- 

tif, relatif an teime ou ob 

action. L. Terminativus. | 
TERMINIILO, s. m. dim. de 

Termino, Petit terme affecté de cestains 


q mité , que l'on donne 





jet d'une 


TER 
puristes, qui sert plus à les faire mo- 
quer qu'à les faire admirer.- L. Blass 


verba, > . 

TERMINO , s. m. Terme, fa, 
extrémité, bout. L. Fimis. Terminus. 
Limites. . - 

Termino. Terme , borne, limite. L. 
Terminus. Limes. .” 

T'erminn, Terme, façon, manière de 
se comporter. L. Modus. : 

Termino. Terme, district , ressort , 
département, dépendance d'une ville. 
L. Limites. 

Termino. Terme, tems préfx et li- 
pour une chose. 
L. Prefinitus dies. : . 

Termino. Terme , -mot particulier 
d'une langue, parole, son de voix. L. - 
Verbum, : 

Termino. Etat, condition, dispoei- 
tion présente dans laquelle on se trouve. 
L: Status. Conditio. . 

- Termino. Terme, en que, ' 
est le concept -objectif qui se forme 
par la premiere opération de l'entende- 
ment; et en logique, c'est l'une des - 
parties d'un syllogisme qui n'a jamais 
que trois termes. L. Terminus. 

Terminos. En arithmétique et géomé- 
trie, ce sont les noms ou membres 
d'une proportion. L. Quantitatis ter- 
minus. : 

Termino. Terme de musique. Voyez 
Tono. ' i | 
En terminos hibi'es : En termes ba- 
biles. Façon adv. pour dire , si la chose 
est possible , si cela se peut. L, Si 


possibile est. 


Medio termino : Demi-terme , pour 
dire , milieu, moyen d'ajuster une af- 
faire, d'accorder les parties, L. Me- 
dius terminus, Medium.  - — 

Medios terminos : Au plur, Signifia 
Détóurs , chicames, moyeus que l'on 
cherche pour me pas faire ce que Pon 
doit. L. Divcrticula. : E 

TERMINOTE, subet. m. aug: de 
Termino. Terme, expression afíectés , .. 
qui n'est point ordinairement cn usage. 
L. Adsciritium, verbum. 

.TERMUMETRO, s. m. Thermo- : 
mètre , iostrument qui sert à connoitra 
la température etles degrés de la cha- 
leur ou fraîcheur de l'air. L, Thermo 
metrum. E . 

.TERNA , s. f. Proposition que l'on 
fajt de trois pérsonnes pour remplir um 
emploi , une digaité, un poste vacant. 
L. T'ernarium. 

Ternas, au plur. Terme de trictrac 
ou du, jeu ‘de dés, C'est un doublet 
qui arrive quand le dé amène deux trois, 
L. Terna: puncta, 
TERNARIO,RIA , adj. Ternaire , 
épithète qu'on donne sonveat à ce qui 
est composé de trois nombres, ou de: 
trois tems. En musique on sppelle me- 
sure ternaire, celle qui fait chanter 
trois notes pendant qu'on bat mne me- 
sure; savoir, une en levant, et deux 
en baissant..L. Ternarius. 

TERNECICO, CA, adj. dim. de 
Tierno , dans la termimaison , et ang. 
dans la sigmiücation, Tendron, fort 
tendre. L. Tenerrimus. 


TERNEJON, 4. m. V. 
y^ 3 | 


J'erntrono 





1 


- Ternera. Génisse, jeune vache. Lat. |. 
—Pitula. | 









nel 


mur de terre pour tirer au blanc. Lat, 
Scopus. e 
errero. Terrain ou terrasse , d’où on 
courtisoit , on galantisoit les 
L. Solarium. : 
TERRERO , R4 , adj. Terrèstre, 
ui concerne la terre. Lat. Terrestris. 
arrenus. M 
- , Terrero. Métaph. Bas , vil , abject, 
“rustique. Lat. Vitis. Abjectus. Rusticus. 
On appelle aussi Terrero , un cheval qui 
me lève pas assez les pieds de devant , 
qui est pesant sur ses pieds de devant , 
qui ne croise pas les jambes. 
. Hacer terrero : Courtiser , galantiser 
aune:dame de dessus une terrasse, d'uae 
cour même de la.ru& , lorsqu'elle est à 
sa fenétre, en lui parlant des doigts , ou 
par signe. L. E solario blandiri. 
T * RRESTRE , adj. des deux gem. 
Terrestre qui concerae la terre. Latin, 









ne. souffle que depuis minuit jusqu'au 
jour. L. A terrá flans. | 

- -TERRAPLEN , s, m. Terre-plein, 
terrasse , rempart, boulevard, L. Terrea 


moles. : ' 
TERRAPLENAR, y. a. Faire une 
terrasse y une digue , une’ levée , un 
rempart , un boulevard, remplir, com- 
bler des vides avec de la terre, terrasser, 
fortifier em romuant la terre. Lat. Terrá 
sustentare. - ; J 
' TERRAPLENADO , DA, p. p. 
-Terrassé , de, etc. L. Terrá sustentatus. 
*:TERRAPEENO , s. m. Voy. Ter 
raplen. : c BN 
TERRAQUEO., QUEA , adj. T. 
qui s'appliqué au globe , à la sphère 
composée de terre et d'eau. Lat. Ter- 


raquous. : E 

ERRAZA , s. f. Grand vase de 
terre veruissé , qui a deux anses. Lat. 
Vas fuge ansatum. ||. Terrestris. Terrenus. 

: TERRAZGO , s. m. Terre labourée || TERRKRESTRIDAD , s. f. La na- 
et non ensemencée, L. Arvum. ture, qualité de la terre. L. Terre quali- . 
| Terrazgo.Se prend aussi pour la ré- | tas vel natura. | : 
devance annuelle qu'un fermier paye an TERRETRENO , s. m. Terme da 

propriétaire d'une - terso. Lat. Census | royaume de Murçie. V. Terremoto, - - 
arit. ta ; TERREZUELA , s. f. dim. Petite 
^" TERRAZO, s. m. Terme. ancien. | terre, terre de peu d'étendue. L, Non 
V. Jarro. ita magnus ager. | ; 
TERRAZUELA, s: f. dim.de Ter- | Terrequeta. Terre légère , de pen de 
raza. 'T, a. Petit vase de terre. Li Fictrie | substance , de peu de valeur. L. Ye»e 
vasculum. - | et sterile solum. 

TERRAZULEJO , s. m. dim. T.| TERRIBILIDAD , s. f. Sévérité, 
anc. V^ Terrazúcla. > | rigueur terrible. L. Tremenda severitas, 

TERREAR, vw. n. Etre clair semé, | | Terribilidad. Apreté, dureté , forté, 
n'avoir pas mis la semence. nétessaire | férocité , rudesse d'humeur , de génie, 
dans une terzo, Lat. Rariori semine ins- | cruanté. L. Seyeritas. Ferocitas. Auste- 
persum esse. : ritas. Inhümanitas. | 

TERREGOSO, SA, adj. Rempli, TERRIBILISIMO , MA , adj. 
ie de mottes, en parlant d'un champ. L. | sup. Très terrible , trés-dur , re, très- 
Glebosus. - : M rude , très-atroce, tràs-cruel , le , trés- 

TERREMOTO ,' s, m. Tremble- | barbare, tràs-inhumain y aine.. Latin, 
ment de terre. L. Terra motas.  ' | Maximi terribilis. Tremendus. Formi» 

TERRENAL , adj. des. deux genr. | dandus. : - 
Terrestre. L. Terrenus. E 

TERRENIDAD, s. f. Ce qui tient 
de la terre , ce qui est terrestre , ce 
qui en a.la grossiàreté, Lat. Terrenus 
affectus. 

TERRENO, s. va, Tésrain ; place, 
espace de terre. L. Solum. 

TERRENO ,.NA ,adj. Terrestre, 
qui appartient à la terre. Lat. T'errenus. 





y $ 
m. et f. Veau ou genisse de lait, et 
communément il se dit dela chair du. 
veau, soit mâle ou femelle. L. Vitulus 
anniculus, Vitula annicula. ici 

TERNERILLO, é TERNERII-. 
LA, s. m. et f. Veau de lait, soit 
mâle ou femelle. L. Vitulus anniculus. 
Vitula annicula. 

TERNERON , s. m. augm. Graud 
veay y épithète qui se donne à un homme. 
qui s'attendrit -facilement , et propre- 
ment un pleureur. Lat. Lacrymabundus 


homo. 
. TERNERUELA , s. f. dim. de 


















" TERNEZA, s. f. Tendresse , dé- 
licatesse , facilité à s'attendrir, L. Te- 
Reritudo. 

Terneza. Signifie aussi Tendresse, dou- . 
«eur dans les expressions , dans le trai- 
tement. L. Suavitas, humanitas. ' 

TERNEZUBLO , LA, adj. Voyez 
Tern.cico y ca.” ZEE 

TERNILLA, s. f. Cartillage., partie 

i est plus dure que la chair, et’wvins: 
due que'l'os, plus blanche et. élas- ' 
tique. L. Cartilago. | 

TERNIILOSO, SA, adj. Carti- 
Jagineux , euse , plein ,.ne d tihiges. 

; inosus. 
€ TERNISIMAMENTE, adv. sup. 
"Trés-tendrement , très-sensiblement, 
Maximo affectu. RTE xe 
. TERNÍSIMO, MA, adject: sup. 
T ràs- tendre } trós-conipatissant , te, très- 
sensible. L. T'enerrimus. | 

TERNO , s. m. Ternaire, ce qui 
est composó de trois choses d'une méme 
espèce. L. Ternarium. : 

. Terno. Terme d'église. Se prend pri- 
vativement pour le vétement unifarme des 
trois Prétzes qui diseñt une grande messe. 
L. Trium celebrantinm sacra vestimenta. 
. Terno. Se prend aussi pour un habit 
d'un goût particulier et très-riche. Lat. 
Vestis. fulgita. t ! 
-Terno. Terme d'imprimerie. Cahier 
de papier de trois feuilles. L. Trium 
Joliorum codex. : 
- Te mrno, Jurement , blasphème. Lajin, 
Jusjurandum. Blasphemia. . . QN 
ERNURA , s. £. Voyez. Tenezg. 
: TERQUEDAD y $ E Obstinasion , erresiris. ,, | ; e | 
opiniátreté , entétement, L. Pertinacia. | Terreno. Terrain , nature on qualité 
ER sf] mnm | d'une terre. Lat. Solum. Soli natura. 
 Terquedad. Contestation, dispute im- } Indoles. .. >. | 
. TERREO , REA, adj. De terre, 
fait de terre. Lat. Terreus. Terrenus. 

T. diete y 2 f. Morceaü de terre 
entsecoupée et escarpée. Lat. Abraptum 
solum.: dbrupta, Sr v CS d ps . 

Terrera. Espèce d'alouette , oiseau qui. 
conrt y qui se plait daps les. terres * 
bouites. E, Alanda' genus. 
: TERRERLA ,.s. f. Termo ancien. | de la terre. Terrigena. 

Menace , terreur y effroi que l'on canse | TERRIN, s. m. Terme anc. Voyez 


à quelqu'un. L. Mine. Terriculamenta. | Paisano. 
- TERRERO, s. m. V. Terrado. .TERRINO, NA, aj. De terre, 
Terrero. Amas , terre, ordure ou im- | qui est fait de terre. Latin, Terreur: 
TERRITORIO , s. m. Territoire , 


mondices , qui se tirent dela fouille des 
minés ou «d'autres chosès. L. So:dium | l'étendue d'une ville, bourg ou village, 
^^ | E. Territerium, . 


conperies. Expurgamenta, . 
A errero, Bat; point marqué dans un À - Zyrirorios Terttoixe, ressort, étenduo * 























« TERRIBLE, adj. des deux genres. 
Terrible , éponvantable , effrayant , qui 
fait pear , qui cause de la terreur. Lat. 
Terribilis, rentals. 

Terrible. Rude , cruel , Apre et dor 
de génie, de caractère , d'humeur. L. 
Ultra modum severus , austerus , inhu- 
manus. : 

TERRIBLEMENTE , adv. Terri- 
blement , effroysblement , épouvantable- 
ment, horriblement , viclemment. Lat. 
Magno animi sensu. | 

TERRIBLEZA, s. f. Terme peu 
usité. V. Terribilidad. 

 TERRICOLA , s. m. Habitant de 
la terre. L. T'erricola. 
e rita u cu Effroya- 

e , épouvastable, vante , quí 

—— —— "3 
TPERRIGENO, NA, adj. Né de 
la terro , engendré de la terre, enfant 















pou , Sans raison, sans fondement. 
, Riza. Jurgium. 

TERQUERIA , s. f. T. peu en 
msage. V. Terquedad. . Ñ 






à 


' TÉRQUEZA, s. f. Terme pen 
'asage. V. Terguedad. ji | a 
TERRADO , s. m, Terrasse, toit 
plát d'une maison ,,où on se, peut pro- 
mener. L. Solarium. ' . * d 
TERRAGE , s. m. N. Terraigo. 
TERRAJA, s. f. T. de serrurier. 
Instrument qui sert à faire les vis et les 
écrous. Lat. Fabri ferrarii instrumenti | 
genes .. — p. di ek F 
TERRAL , adj. des deux genres. 
Terral , vent de terre ; e'est-hedire , hn 
vent: venant de torre + qui oxdinairoment 


«>» 









Lj 







/ 








448, TER TES TES 
de la jurisdiction ordinaire. L. Ferrito- | terme. Tin: Anisorum congressus Frey Festa de ferro, Voyes Pabeza de 


rium. Jurisdistio. 

TERROMONTERO, a... Petite 
montagne, colline, éminence, teme. 
L. Collis. Monticulus. , 

TERRON , s.m, Matte de terre , 
Ferme , dure, L. Gide. . 

Terron. Petit morceau , motte on gra- sorar 
meau qui se forme de chases mennes qui |. TESAURO, s. masc. Tréser des 
se joiguent d'alles- mêmes. Latin, Gru- | Langues , Dictiognajao. Len, The- 
mus. saurus. 

Terron, Métaphor. Mopeeau , TESBIQUE, 4 "ERXRIQUE, s.. 
amas de plusieurs .choses ensemble. L Terme hora V'usago, Voyez Tabique. 
Congeries. Cumulus. . TESERA , s, $. Morogan de bois ,; 

EE an plur. Biens de campa-:| d'os , .d'ivoire on d'autres matièges del. 
pagne ; comme sont les champs, les 
Ma id bais., etc. Latin s. Ágrentes 
Jundi. 

5 à ERBÓNCILIO , 2. Ja. dimin. 
Petite motte, petit grumean, petit mor- 
ceau de — que ,ce sait. Lar. 
Glebula. Mica. 

; TERRONTERA, s. & Texre rom- 
pue, escarpée , fossé creux, précipice. 


gu cntans. 






















tuligno O, 
Poille. 


"-—. 
m. 


dont les Remains'se sarroisnt h da' guerre 


cient entreprendre, ou pour le mot du 
qui étoit emp — sur ce dé se 
Girtribaos entro los ¡quelqualeis . 
iP il leur servoit comma de ula gonr. leur 


Tessera. 


atin, Preruptum solum. TESIS , s», f. Tormo Grec. p 7 
TER BROR, s. m. Terreur, Affroi , en vs e. Ve. Ceonclusiug, .. .. 
TESO,.S4, adj. V. Tota. 


épouvante , fta gs , pen. —— Ter- 
ror. Tremor. or. 
restiidad. 

TERROSO , $4, ui. Terras, 
eus, mélé de terre, Latin , 


| line s d'un cótesu. Latin » £Lidimen. Ca- 


cumen. 


ad-|) Gen, force, comstance., coumge, jn- 


mixtus. ¡| trépidité , roideur, inflexibilité, opinide 
Terrosó, Y..dé Bohémieus. Monsean. treté. L. ictus," Constantin. 

_de terre L. Jereuscerxus. — TESÔNERIA, 2 € T, hors d'a 

TERRÚN O, s. m. Terrain, ter-. mg. Eermeté , résolation , etc. Latin " 

rois, nalure on qualité heune ex man | Constancia. 

vaiae de la terre. L, Sojum. Soi matura. ' TESORAR, y. T, pon on — 

Indoles. V. Atesorar. 


a ado O, s. m, T. hers d'usage. 
VT RS T crue 


R, w. s. x m sn pas 
a pl 
ulire 


Te nan 9. f. “Trésorerie, 
la charge et loffüce de trésorier. Lat. 
— » Qu fisci prefectura. 
SORÉRO y $. m Trésoria. L. 
po on fisci prefeatura.' 
.Tesarero. Trésorier , dans les églises 


ra lan .Tergere. 
TERSISIMO, MA, adj. guper. 


Très-poli, ie , trésene] ‘ téès-hrani , cathédrales ‘et collégiales, c'est une 
ie , no e E sraiatieus. | dignité octupée par : vu chanoine qui 


SA,” adj. Clair, re, 
net, te, poli , ia, bruni , ie, 4clutent., 
te. L. Tersus. Ni ena. 

Terso. Analo 6 Etudié, poli, 
limé, pur et. égant. Latip » dersus. 
Elegans. 

TE RSURA + £ -Netteté, pureté , 


dit $ Ea elepans stylus. 
TERT ri A Nom du droit 


qe on a imposé sur lie ans le royay 
e de Creed aque est de "bui daas 
par livre. ericum vectigal, 

TERTULIA s. f. Assemblée vo- 
lontaire de savans, de gens d'esprit ,: 
qui traitent ensemble de différentes ma- 
tières pour exercer l'esprit. Latin, Ho- 
minum littergtor un <q s, couv tus, 

Tertulia. Assemblée familière — 
dur comerspt, jouer, passer le tems | 
» diyertissemens Vobaatet L. Ámicos 
rum familiaris — 

Tertulia. Espace d'amphithéiwe sous 


toit, et tr des loges des salles 


a 4 sa char 
ek de l'arge 


custos. 


TES ORO; 8. m. Frésor , dépôt 
ancien d'argont ou. d' argenterie | caché, 
t dont. on ;ignpte - le, uméftre. Paus , 
y didi dls « 
Tesoro. Trésor, lieu où " gardent 
et. amassont les: revenos , iles richesses 
du, Rai. L. Ænarium.: 5. 

Tesoro. Trésor, ‘richesses adresses 
e» escumuléps ensemble. 
squrus. "> 
TESTA, s. f. Cerveau, la paie. su- 
párienro, de la tête; où réside hu ebro 
velle ; il s'entend aussi de soute 1s tétes 
I» Caput. , un Tg ; E Se 

Testa, Front. face ou. partio. — 
rieure de — chose anatérielle, Let 
Frons. Facies. La tæriâ dd exercko* 
le front , la. det de l'armée, 

T esta. Entendement , 


la :garde .des. veliques 


rie. Lat. Sacri dias 


énie, 
de comédie ;-ge que nous appelons Pa- | capacité, prudence — conduite "arit 
radis. Latin. »  Fheatri superior contig- — Latin, Mens - ingenium. Consi- 
natio, um. . 


TE RTULIANO, NA, adj. Qui 
ainte à fréquenter les" assemblées de la 
erii , et A y concourir ; yoyesice 


Testa cownada Tète conrdanée ; ilie 
dit des Rois { des Seuvergins.. Latin , 
EPrinoqp⸗ ——————— st à 


V 


* + 


FERTULIO , LIA, Voyez Ter 
TERUVELA, s. f. T. auc. Mos, 
TESAURIZAR, v. B. Voyez de 


an — — 


figure cubique ,. comme su Wé à jouer ,! 


sd marque secréte de xe qu'ils xou- 


«a morr. L. 


paye, ou posr.avoir des vèvees. Lwin, | 


Teso. Lo haut ; la cime d'une col- 


TESON, y, m. ‘Feuncté, rásolu- |. 


Estin, die: 





hierro. 


TESTADOR , s. m. Testatenr y. 


qui a fait un testament. Latin , Teste 
tor. 


TYSTADUR 4 y Be f£. Effacúre, ra- 
ture. L. Licura. Oblitteratio. 

TESTAME —— , 5. S. Exón 
— testame s on d un testameogt 


^ TES AMEN TARIO , e. m. Exé- 
. Testamentasino 


TES TAMENTARIO, RIA, adj, 
mentfaire, gii appáctient au testa- 


mebt. L. Te 


ssamentarins, 
TESTAMENTO , s. m. Testa- 


zebht , décleratiad authentique qae fait 
«ne porsonme de sa dernière volonté t 


chant la disposition de ses biens br À 
e£stanu stum. 

Testamento. 'Tastament , se dif essai 
des Livres de la, sainte 


, de 
evne at de Ja avurelle Loi. Lain, 


2 i et noyum  Testamenfum. 


JESTAR, v. m. Tester, 


de ses biens , et les destiser, après <a 
ott 


À certaines personnes qu'on jas» 
titue bérivières on légataires. L. Testarà 
Testamentum: scribere. 

TESTAR ,.v. a. Effacer, raturer, 
Ne Dee Dira, 
, TESTA , pop. Bayé, 

etc. L. : Deletus. Oblisiaracas. 

E estado. Qui a testé, L. Testatus. . 

TESTARUDO., DA, Adj. Tita, 

ne , opinidtro, entáeé, de. Lo Hersinas 
Capitosus. Cerebrosus. 

TESTERA, s..f. Front, face ou des 


. 


gant d'ane chess ; et en terme de care 


rosse, c'est le fond. L. Frons. 
— La tétière d’un cheval. Lar. 


Sron 


TESTERADA, s. f. Coup de tte: 
L. Anietatio. 


¡naci cid. 
TESTERO , s. m. V. Testera. 
TBSTICULO, s. m. Testicule , 
partie double de Punimal , qui sert à la 
génération. L. Testiculus. estes. 
TBSTIFICACION , s..£ Temoi- 
guage, déclaratid&, L. Testimonium. 
FESTIFICAR ; Y, a, Témoiguer”, 
déposer”,, servir de témoin, L. Testari. 
estificart. * dll 
Testi Attester ,.certifier , dé- 
cldrer, —* L. Festari. Testificari, 


Aïsérère, , D 
TES CADO , DA, p. p. At 
testé , 4d — ahy be , 


TESTIFIgATIVO y 'VA y adj. 
Qt diteste ; déclare ,: a rend té- 
IP M véridique” d'une ch ose. Latin; 


itivus. CX 


“TESTIGO , t^m. Témoin, qui at- 
teste ou q ent attestes cu ex la 
dios din "ut E Yesis. Áo 


o, Témoin , " dit quelquefois 

des — inaniméos, L. Dostis. 

Testigo de.cidos, Celui qui tém 

qui dépose sur un — L. 
aitu ! 

' Testigo de. vista. | Témois de vue , 


celui: quí lémoigan, , qui: dépose . poer 
avoi 


entis 











TET 


avoir va, témoin oculaire. L. 


testis. 

TESTIGUAR , v. n. Terme anc. 
V. Atestiguar. 

TESTIMONERO , RA, adj. V. 
Testimonicro, 

Testimonero. Hypocrite , qui contre- 
fait l'homme de bien , et qui ne l'est pas. 
L. Hypocrita. Sycophanta. 

TESTIMONIA , s. £, T. anc. V. 
Testigo et Testimonio. 

TESTIMONIAL , adj. des deux 
genres. Testimonial , qui rend témoi- 
gnage , qui atteste. L. Titimonialit, 

Testimoniales. Testimoniaux, au plu- 
riel, et souvent comme substantif , se 
dit des témoignages de vie et mœurs que 
donnent les prélats aux ecclésiastiques 
de leurs diocèses , avec pouvoir d'aller 
recevoir les ordres sacrés dans d'autres 
évéchés , lettres testimoniales. L. Acta 
testimon:alia. 

TESTIMONIAR, v.u. Terme peu 
en usage. Témoigner , déposer , servir 
de témoin. L. Testarl. B vas 

TESTIMONIERO , RA, adj. 
"T. peu eu usage. Faux témoin. L. $u- 
bornatus testis. 

TESTIMONIO , s. m. Témoigna- 
ge, attestation. L. Testimonium. 

Testimonio. Témoignage , preuve, 
justi&cation , déposition , déclaration , 
certificat. L. Testimonium, 

Testimonio. Imposture , calomnie , 
- fausseté , accusation fausse. L. Suborna- 
tun testimonium. 

TESTON , s. m. Teston , ancienne 
monnoie, qui a été en usage en divers 
états et ainsi appelle à cause d'une tête 
qui étoit gravée dessus, L. Nummi antt- 


qu gere 
ESTUDO , s. m Tortue, espèce 
de couverture , que les soldats ancien- 
nement faisoient avec leurs boucliers , 
les joignant les uns aux autres lorsqu'ils 
montoient à l'assaut pour se garantir des 
traits et des pierres qu'on jettoit sur 
eux du haut de la muraille, Latin, 
Testudo. 

TESTUZ , s. m. Derrière de la tête. 


L. Occiput. 

TESTUZO , 5. m. T. hors d'usage. 
N. Testuz. 

TESU, s. m. V. Tisu. 

TESURA, s. f. Dureté , fermeté, 
solidité. L. Soliditas. Durities. 
. Tesura. Métaphor. Gravité , air sé 
vieux , air affecté. Lat. Severitas. Su- 
perciliun. 

TETA ,s.f. Teton, mamelle , sein 
des femmes. L. Mamma. Uber. 

Teta de vaca. Tetine ou tette de va- 
che. L. Vaccina ubera. 

Dar la teta: Donner lo teton ou la 
tette. L. Lactare. 

Dar la teta al asno: Donner le teton 
à un âne. Phrase pour dire, obliger un 


ingrat. L. Lotercm la 
ino de teta : Enfant Wi tette. Phr. 


pour dire qu'une personne n'cst encore 
qu'an ut , pour ce qui regarde le 
savoir , en comparaison d'une autre. L. 
Tyro. 

: TEPAR,v. 2. V. Aterar. 


TETERA, s. f. Théiere, vuse à 


Jom. I. Part, II. 








culatus 





faire bouillir Peau pour le thé. L. 
liquoris vas infusorium. 

TETILLA , s. T. dim. Petite tetine , 
petite tette, petite mamelle ; il se dit 
communément de celle des hommes. L. 
Mamilla. , . 

Dar por la tctilla : Donner , porter un 
coup dans la mamelle. Phrase pour dire 
Convaincre quelqu'un d'une chose , lui 

orter un coup dans l'endroit qui lui est 
fe lus sensible. L. Animam pungere. 
T O , s. m. Terme rustique. Voy. 


Teta. 

TETONA, adj. Qui a de gros te- 
tons , qui a beaucoup de gorge. Lat. 
Mammosa mulier. 

TETRACORDIO, s. m. Terme 
de musique. Tétracorde , l'accord de 
quatre tons de suite , distans par trois 
intervalles. L. Tetrachordus. 

TETRAEDRO , s. m. Terme de 
géométrie. Tétraëdre , corps dont la sur- 
face est de quatre triangles égaus et 
équilatéraux. L. T'etraedrus. 

TETRAGONO , s. m. Terme de 

éométrie. Tétragone , figure rectiligne 

e quatre angles égaux Lat. Tesragonus. 

TETRAGRAMATON , s. m. 

T. Grec. Tétragrammaton , nom ou mot 

composé de quatre lettres; et par excel- 

lence il se dit du nom de Dieu. L. Te- 
tragrammaton. 

TETRARCHA , 9 m. T. Grec. 
Tétrarque , Prince qui a et qui gouverne 
la quatriéme partie du royaume. Latin, 
T'rarcha. 


Tetrarcha. Se dit aussi , par exten- |. 


sion , d'un gouverneur absolu dans quel- 
que province. L. Prafectus. 

ETRARCHIA , s. f. Y. Grec. 
Tétrarchie , la dignité de Tétrarque. L. 
Tetrarchia. 

TETRICO , CA , adj. Tétrique , 
mélancolique , triste , sérieux , ense, 
austére , qui a une mine refrognée , qui 
est de mauvaise humeus. Lat. 7 etricus. 
Morosus. Austerus. 

TETRO, TRA, i Terme peu 
en uage. Noir, re , tacbé, de , infect, 
te. L. Teter. 

TETUDA , adj. V. Tetona. 

Tetuda. Terme du royaume d'Anda- 
lousie. C'est une espèce d'olive qui a la 
forme du teton d'une femme. L. Olea 
mammosa genus. 

TEUCKIO ,s. m. Teucrium , plante. 
L. Teucrium, 

TEULOGIA, e. f. V. Teologia. 

TEXEDOR , KA, s. m. Tissorand. 
L. Textor. 

TEXEDURA , s. £. Tissure , l'ac- 
tion de tistre, de faire de la toile, du 
drap eu des étoffes , sur un métier. L. 
Textura. 

TEXER , v. a. Tistre, faire de la 
toile, du drap ou des étolies y sut un 
métier, L. Texcre. 

Texer. Ourdir , disposer et arranger 
en long les fils ou la chaîne de la toile 
ou d'une étoffe sur métier ; et métaph. 
Composer , diriger , construire un ou- 
Latin , exere. Componere. 


Texer. Ourdir » tramer , machiner. 
TF'etert. Machinari. 
Texer. T. de danse, Faire des entre- 


L. 





[| chats, 





ire des cabríoles. Lat. 
Intricare. 

Texer y destexer : Ourdir et désourdir. 
Phrase pour marquer le peu de solidité 
et de stabilité qu'il y a dans une per- 
soune. L. Factum infectum reddere... 

TEXIDO, DA, part. pase. Tissu, 
ue, ourdi , ie , etc. Latin , Testus. 

ompositus. 

Texido , pris substantiv. Etoffe , tisey. 
extum. | 
TEXIMIENTO, v». m. T. anc, 

ez Texido. 


exere. 


e. 


EXO, s. m. If , grand arbre qui 
est toujours vert. L. Tazus. 
TEXON , s. m. Auimal quadrupède, 


Taisson ou Blaireau. L. Melis. 

TEXTO , s. m. Texte, terme re- 
latif opposé à > commentaire, Latin, 
Textus. 

Texto. Texte , se dit aussi d'un ea- 
droit ou d'un passage particulier. d'un 
auteur. L. T: nu d. 

TEXTORIO , RIA, adj. De tis- 
serand. L. Textorius. 

TEXTUAL , adj. des deux geures. 
Qui convient avec le sens d'un texte, 
ou qui lui est propre. L. Textui conse- 


nana. 

TEXTUALISTA , s. m. Celui qui 
s applique au texte sans s'embarrasser 
do la glose on d'autre explication. Lat, 
Textus homo addtctus. 

TEXTURA, s. f. Tissure, art et 
manière de faire des toiles, des tissus. 
L. Textura. 
extura. Tissure , fi 
fie l'Arraugement , l'er 
d'un ouvrage. 
Dispositio. 

EYTRAL, s. m. Terme ancien. 
Tétiére d'un cheval, et tous les agré- 
mens qui la concernent. Latin , Fros- 


tale. 
TEZ, s. f. La superficie lnstreuse de 
uelque chose ; mais commanément il s 
dit du teint, de la couleur et de la dé- 
licatesse de la peau du visage. Latin, 


Decor. 
TEZADO , DA, adj. Voyes Ate- 


rément, signi- 
d’un discours, 
Latin, Textura. Ordo. 


TIA 


TI, terminaison irrégulière du pro 
nom tu dans les cas obliques du singu- 
lier ; ainsi on dit: de ti, para ti, á ti, 
por ti, de toi, envers toi, à toi, pour 
toi. L. Tu. 

TIARA, s. f. Terme Persan. Thiare y 
ornemeat de tête , espèce de turban en 
usage chez los Orientanx. L. Thiara. . 

iara, Tiare, la triple couronne da 
P . L. Thiara Pontificia, 
tara. Se dit aussi de la dignité Papale. 
L. Sedes Apostolica. 
TIBIA, s. f. T. pen en usage. Voy. 


uta. 

TIBIO, BIA, adj. Tiddo, nn pou 
chaud. L. Tepidus, | 

Tibio. Tiède , métaph. signifie Non« 
chalant , négligent , peu soigneux, lâche, 
mou. Latin, T. idus. Remissus. Segnis. 

TIBIAMENTE , adv. Tièdement, 
láchement , foiblement. Lati», Tepide. 
Segniter, xu 








TIM 


IFON, s. m. Vent impótuenx, 
Y. T. orbellino. 

TIGRE , s. m. Tigre , animal féroce 
vt cruel, qui a des griffes, la figure 
d'un chat, et la peau matquetée , ta- 
€hetée..L.. Tigris. 

TILDAR, v. act. Eífacer, rayer, 
vaturer quelque chose d’en écrit. Lat. 
Delere. Ublitterare. 

Tildar. Métaph. Noter , donuer que 

ne mauvaise note à uno personme. Lat. 
otare. Labem inurere. 

Tildar. Accentner, marquer les let- 
tres , ‘les syllabes avec des accens, pour 





avertir comme il faut les prononcer. L.. 


Apicibus netare, 

TILDADO, DA, p. p. Effacé, 
de , noté, de, accentuó , 6e, etc. L. 
Deletus. Oblitteratus. 

TILDE , s. m. Accent , certaine 
marque qu'on met sur les syllabes , pour 
les faire prononcer d'un tom plus fort 
Qu plus foible. L. Accentus. 

Aide. Point ou rien, aucune chose, 
$i petite qu'elle soit. Lat. Nihil. Quid- 
quam. 

TILDON, s. m. augm. de Tilde. 
Grand accent ou grande rature , ou trait 
de plume , qui efface quelques mots, 
lignes ou pages d'un écrit. Lat. Litura. 

TILLA , s. f. Terme de marine. Pont, 
tillac. L Fu. 

TILO, s. m. Tilleul, grand arbre. 
L. Tilia. 


TIMBAL , subst. masc. Voyez 
Atabal. 
TIMBALERO , s. m. Timbalier, 


celui qui bat des timbales. Lat. Tympa- 
astes. 

TIMBRA, s. GV. Axedrea. 

TIMBRE , s. m. T. de blason. 
Timbre; il se dit de tout ce qui se 
met sur un écu, et qui en distingue les 
degrés de noblesse, L. Scuti geniilitii 
apex. 

._ Timbre. Se dit métaph. de toute action 
pons qui ennoblit et relève l'auteur. 

. Insigne. 

TIMIAMA , s. f. Parfum, pastille 
à brûler. L. T'hymiama. 

Timiama. V. Almea. 

TIMIDAMENTE , adv. Timide- 
ment , d'une manière timide , avec 
crainte, avec appréhension. L. Timid?. 
Pavidé. 

TIMIDEZ, s. f. Timidité, crainte, 
os peur, irrésolution. Lat. 

imiditas. Pavor. 

TIMIDO , DA, adject. Timide, 
ærsintiF; ive, peureux, eüse, peu cou- 
rageux , euse. L. Timidus. Pavidus. 

TIMON , s. m. Terme de marine. 
. "Timon, longue pièce de bois, qui ré- 
pond, du côté de l'babitacle, à la ma- 
nivelle du gouvernail d'un navire. Lat. 
Clayus. Ó 

Timon. Timon , partie du train d'un 
garrosse , d'un chariot. L. Temo. 

Timon. Timon, se dit figurément , 
en morale , pour exprimer le gouverme- 
ment principal d'une chose. L. Clavus. 
Gubernaculum. Habena, 

TIMONEAR, v. a. Gonverner , 
gonduire le timon. L. Clavum tenere, 


F TIMONEL , Ss. Ht T. de marine. 


a 





TIN 

Timonier, celui qui gouverne le timon. 
L. Gubernator. Nauclcrus. 

TIMONERA , s. f. T. de marine. 
Jaumiére. L. Clavi locus. 

TIMONERO , s. 
Timonel. 

TIMORATO, TA, adj. Timoré, 
ée , scrupuleux , euse, qui appréhende 
d'offenser Dieu. L. Timorem Dei habens 
ante oculos. 

TIMPANILLO , s. m. dim. de 
Timpano. Petite timbale. L. Tympanum 


masc. Voyez 


— 
impanillo. T. d'imprimerie. Petit 
tympan, feuillo de parchemin , bandé 
sur un chassis de bois, qui s'enclave 
dans le grand tympan. L. Tympanum 
typographicum minoria modi. 
IMPANO, s. m. V. Atabal. 

Timpano. T. d'architecture. Tympan ; 
la partie creuse d’un fronton, qui est 
de nivesu avec le nu de. la frise, et 
l'espace enfermé entre les corniches en 
forme de er JE L. Tympanum. 

Timpano. T. d'anatomie. Tympan, 
petite peau bandée au fond de l'oreille, 
qui reçoit les impressions de l’air agité, 
et qui contribue à la perfection du sen- 
timent de Pouie. L. Tympanum. . 

Timpano. T. d'imprimerie. Le grand 
tympan. L. Tympanum typographicum 
— modi. 

impano. T. de machiniste. Voyez 


xe. 
TINA, s. f. T. pen en usage. Voy. 

inaja. . 

Tina. Grand vaisseau de différentes 
matières, chaudière qui sert aux tein- 
turiers. L. Vas amplus. Mure. 

TINADA , s. f. Monceau, tas, 
pile de fagots à brûler. L. Lignorum 
strues. 

Tinada, Tinado 6 Tinador. Couvert, 
toit qu’on dresse dans les campagnes, 
pour enfermer les troupeaux, spéciale- 
ment les bœufs, dans les mauvais tems. 
L. Rustici tecti genus. 

TINAJA , s. f. Grand vaisseau de 
terre cuite , cruche qui sert à mettre du 
vin , comme le tonneau eu France. L. 
Fictilia cadus. 

TINAJERIA , s.f. Lieu oh Pon fait 
et vend les cruches ci-dessus. L. Ficii- 
lium cadorum officina. 

TINAJERO , s. m. Onvrier qui 
fait et vend des craches. L. Fictilium 
cadorum artifex. , 

TINAJILLA 6 TINAJUELA, 
s. f. dim. de Tinaja. Petite cruche. L. 
Ficiilis cadus exiguus. 

TINAJON , s. m. C'est une meitié 
de cruche ou un vase qui lui ressemble, 
dans lequel on reçoit l'eau de la pluie; 
on s’en sert pour layer ou pour d'autres 
usages; L. Dolÿ dimidium. 

TINEA , s. f. Terme peu en usage. 
Teigne ou Tigne, petit ver qni ronge 
le bois. L. Tinea. 

TINELERO, RA, 39. m. et f. 
La personne qui a le soin du tinel , vieux 
mot qui se dit de l'endroit oú on serre 
les provisions d'une maison. L. Promus 
condus. 

TINELO, s. m. Tinel, vieux mot, 
pour dire une salle basse, ok mangent 





TIN 
les officiers d’un grand Sei 
Famulorum cenaculum. 

TINGE, s. m. Oiseau de proie 
nocturne , espèce de faucon. L. Apis 
nocturne genus. 

TINIEBLA , s. f. Ténèbre , entitre 
obscurité, privation de lumière. Lat. 
Tenebra. Nox. 

Tinieblas. Ténèbres, métaph. Igno- 
rance crasse, aveuglement d'esprit. Lat. 
Nox. Caligo. Ignorantia. 

Tinieblas. Ténèbres , matines qui 
commencent l'efüce des Féries majeures 
de la Semaine sainte. L. Nocturni in 
Hebdomadá sanctá. 

TINO, s. m. Adresse, habileté ; 
dextérité, jugement, prudence, subti- 
lité d'esprit. Lat. Industria. Solertia. 
Dexteritas. Ars. 

TINTA, s. f. Teint, couleur qu'on 
met par-dessus une autre, ou avec la- 

uelle on teint. Lat. Adscititdus color. 
rose 
inta. Encre, liqueur noire qui sert 
à écrire et à imprimer. Lat. Atramen- 
tum. 

Tinta. Teint. L. Tinctura. Dar una. 
tinta : douner un teint. Dar dos tintas , 
donner deux teints. 

De buena tinta : De bonne encre. 
Façon adv. pour dire D'une manière 
forte et énergique. Lat. Vehementer, 
Verbis asperi. v bus. 

Saber algo de buena tinta : Savoir 
quelque chose de bonne part. Lat. Ex 
idoneo teste, 

TINTAR ,v a. V, Tenir. 

TINTADO, DA, part. pass. Y. 
Tenido, 

TINTE , s. m. Teint, art de tein- 
dre; il se dit aussi des drogues qu'on 
y emploie, Lat. Ars pannos adscítitiis 
coloribus inficiendi. 

Tinte. La boutique ou maison d’un 
teiuturier. L. Pannis inficiendis inser- 
viens offi.ina. 

Tinte. Métaph. Déguisement, teint 
on couleur qu’on donne sux choses. L. 
Celor. Species. 

TINTERO , s. m. Encrier, petit 
vaisseau ou cormet oà l'on met de 
lencre pour écrire. L. Atramentarium 
yas. 

Quedarse en el tintero : Restez dans 
le cornet ou l'écritoire. Phrase qui se 
dit quand ou omet quelque chose par 
oubli dans ce qu'on écrit. L. Omittere. 
Pratcrire. Et si c'est avec une seconde 
intention, on dit Dexar en el tintero, 

TINTILLO , s. m. dim. de Tinte, 
Vin clairet. L. Rubeum vinum. 

Tintillo, Personne de qui tont le 
monde se rit , se moque, qui sert de 
jouet dans une compagnie. L. Home 
aliis factus ludibrium. 7 

TINTIRINTIN, s. m. Son d’une 
trompette, d'un hautbois , et de tout 
instrument qui rend un son aigu. L. Sonus 
acutus et exilis, 

TINTO, TA, adj. Teint, te, 

ui est mis en couleur. L. Tinctus, 
Adscititio colore infectus. 

Tinto. Se dit par excellence et anto- 
nomase d'un vin rouge extrêmement 
foncé. L. Atrum vinum. 


TINTOR , s. m. Voyez Tiatortro: 
Lil 2 


451 
gueur. Lat. 
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" TINTORERIA , s. f. Boutique, 
lieu où l'on teint les draps et autres 
étoífos. L. Pannis inficiendis inseryiens 


ina. 

TINTORERO , RA, s. m. etf. 
Teinturier , ère, celui on celle qui fait 
métier de teindre. Lat. Pannorum in- 
feetor. 

TINTURA , s. £. Teintuse, action 
par laquelle om teint, Lat, Pannorum 
infectio. 

Tintura. Fard que les femmes met- 
tent sur leur visage. Lat. Fucus. Pig- 
mentum. 

Tintura. Métaphor. Impression lé- 
gère qu'on a d'une chese. Lat. Levier 
notitia. 

Tintura. T. de ohimie. Teinture, 
extrait ou séparation qu'on fait de la 
couleur d'un ou de plusients mixtes, 
et l'impressiou qu'elle fait dans quelque 
liquenr on menstrue propre , qui emporte 
une portion de leur plus pure substance. 
L. Linctura. 

. Sobre negro no hai tintura : Aucune 
teinture ne prend sur le noir. Phrase 

r exprimer qu'une chose n'a point 
de remido , de composition. L. Æthio- 

m dealbare impossibile est. 

TINTURAR , v. a. V. Tenir. 

Tinturar. Instruire , informer légé- 
zement quelqu'un d'une chose , ne lui 
en donner qu'une teinture. Lat. Im- 
puere. | 

TINTURADO , DA, p. p. los 
trait , te légérement. L. Imbutus. 

TIÑA, s. f. Teigne, gale épaisse, 
qui vient à la tête. L. Porrigo. 

Tina. Vilenie , mesquinerie , avarice, 
ebicheté , ladrerie. Latin, Avaritia. 
Sordes. 

. TINOSO , SA , adj. Teignoux , 
œuse, qui a la teigne. Lat. Porrigine 
laborans. 

Tigoso.. Crasseux , vilain, chiche, 
misérable. Lat. Avarus, Parcus. Sor- 
didus. 

. Tiñoso. Puant , pourri, épithète que 
Yon donne au diable. Lat. Pusridus. 
Putidus. 

TIO , TIA , s. m. et f. Oncle, 
Sante, frère on sœur de père ou de mère. 
EL. Patruus. Avunculus. Ámita.. 

Tio. Terme rustique. Se dit d'un 
vieil homme et d'une vieille femme. L. 
Vetulus. 

A tu tia que te de para libros : Va 
vers ta tante qu'elle te donne pour 
acheter des Livres. Phrase familière qui 
se dit à une personue qui demaude quel- 
que chose qu'on ne veut pas ou qu'on 
n'est pas tenu de lui donner. L. Amitam 
interroga, 

Contarselo d su tia : Le conter à sa 
sante. Phrase pour dire qu'on doit conter 
ses disgraces à ceux qui peuvent s'y 
iotéresser, et non à des étrangers qui 
n'y nent aucune part. Lat. Amicis 
auribus commendandum est. 


TIORBA , s.f. Théorbe ou Thuorbe ,. 


instrument de musiqne , espèce de lath, 
L. Citharz genus. 

TIPLE, s». m. Voix claire, aiguë 
perçante, qui fait le dessus dans la 
musique. L. Vox acutior. 


Tiple, Musicien qui fait le dessus, L. 


Typ 








TIR 


Ácutiori yoce canens musicus. Es un 
tiple : c'est un dessus. 
Tiple. Instrument de musique, espèce 


[de mandore. Lat. Chelys vel cithare 


genus. 
Tiple. T. de Bohémiens. Le vin. L. 


Vinum. 

TIPLISONANTE , adj. des deux 
genres. Terme burlesque. Qui a la 
voix aiguë , pergante. Lat. AÁcutum 
sonaus. 


TIPO , ». m. Moule , modile , forme, 
figure. L. Typus. 
s. Í. T. Grec. 


TIPOGKAFIA, 
rapbie, l'art de l'imprimerie; et 

aussi Imprimerie, lieu où lon imprime. 
L. Ara typographica. Typographia. 

TIPOG AFO > 5 m. T. Grec. 
Imprimeur, celui qui imprime : voyez 
Empresor * qui est le terme le plas en 

e. L. T'ypographus. 

"FIQUIS MÍQUIS. Termes barba- 
res im ne sont en usage que dans le style 
familier, pour se moquer d'une personne 
ni affecte des termes extraordinaires 

us la conversation, L. A longi adscita 
verba. 

TIRA, s. f. Bande, bandelletre de 
toile ou d'étoffe. Lat. Vitta. Fascia. 
Tenia. 


aussi piperie au jeu. Lat. lter. Fraus 
in ludo: 

Tiras. Droits qui se payent dans les 
greffes , pour prendre communication 
d'un procès qui y est venu par voix 
d'appellation à un tribunal supérieur ; 
ce qui se paye à tant feuille, ou 
en 9'ajustant avec le grefüer pour le tout. 
Lat. Pro instrumentorum. exportatione 


— 

ira angosta. F. de Bohémiens, Jeu 

de quille. L. Meta:um ludus. 
4RABRAGUBRO , s. m. Brayer, 

bandage que portent ceux qui ont des 

descentes, Latin , Subligar. Subliga- 


culum. 

TIRABUZON, s. m. Tire-bouchon, 
petit instrument qui sert à tirer le bon- 
chon d'une bouteille. Lat. Obturamenti 
extractorium: instrumentum. 


TIRACOL , » m. Voyez Tira- 
cuello. 
TIRACUELLO, ». m. Espèce de 


Baudrier , ou , pour mieux dire, de Ban- 
doulière qui sert de porte-épés. L. Baltei 


genus. 

TIRADA ,s. f. Tirage, jet, l'ac- 
tion de tirer, de jeter, lancer. L. Jac- 
tus. Vibratio. Contorsio. 

Tirada. Distance , éloignement , long 
espace d'un lien à un autre L. Spatium. 
Intervallum. Distantia. 

Firada. Espace de tems, longue durée. 
Lat. Temporis tractus ,, spatium ,. inter- 
yaltum.. 

De una tirada: Façon adv. Tout d'une 
traite de chemin , sans se reposer. L. 
Uno tractu. Non. intermissá vid. 

TIRADERA ,.3 f. 
che en usage dans les Indes parmi les 
sauvages. L. Sagitæ Indica genus. 

Tiradera. Corde ou ficelle , courroie. 
L. Corrigia, Funiculus.. i 

Tiradera. T, de Bohémiens, Chaine. 
L Catena, 


Tira. T. de Bohémiens. Chemin , et | 


‘Lit de 
Espèce de fle- 





qe prend depuis lé pied jusqu 


TIR 
TIRADOR , s. m. Tireur, se 
dit de certaines personnes adroites + 
tirer , bon tireur. Latin , Idoneus col= 
limator. 
Tirador. Tireur, qui est adroit à 
tirer la barre. Voyez Barra, tirar la 


barra. 


Tirador de oro. Tireur d'or , qui réduit: 


lor en filet, en le faisant passer 
la filiére. L duri ductor. x) — 


TIRAMIRA , s. f. Chaîne , cor— 


don , suite de montagnes, chemin long 
et étroit , sentier; il se dit aussi pour 


une chaîne ou suite de choses qui se 
suivent les unes et les autres , ou qu'on 


ajoute , kyrielle. L. Series. 


TIRAMOLLAR , v. a. T. de 


Marioe, Larguer , filer, lâcher une 


manœuvre, L. Funem laxare. 

TIRANAMENTE , adv. Tyranni- 
qnement , en tiram. Latin , Tyran- 
nict. : 
TIRANIA, s. f. Tyrannie , em- 
pire illégitime, usurpé, sans justice y 
cruel , violent. L Tyrannis. 

Tirania. Prix exorbitant que les mar- 
chands exigent de leurs marchandises y 
spécialement dans la disette. L. Mercium 
caritas. 

Tiranis. Figurément , en morale, 
Tyrannie, empire des passions , qui 
s'emparent de notre volonté. Latin, 
Tyrannis. 

TIRANICAMENTE , adv. Voyez 
Tiranamente. 

TIRANICO, CA, adj. Tyrauni- 
qm qui appartient à la tyrannie. L. 

yrannicus. 

TIRANILLO , s. m. dim. de Tira» 
no. Petit n, L.yrannus. 

TIRANIZAR , v. a. Tyranniser, 
gouverner avec tyrannie. L. Tyrannicè 
verare. 

Tiranizar. Analogiquement. Tyranni- 
ser , assujettir , dominer , en parlant de 
l'empire qu'exerceat les passions. Lat. 
Tyrannicé vexare. 

Tiranizar. Tyranniser , vendre à des 
prix exorbitans, Latin, Nimio pretio 
vendere, | 

TIRANIZADO , DA, part. pass, 
Tyrannisé , de , etc. Lat. Tyranni 
vexatus. ; 

TIRANO, NA, adj. des deux gen- 
res, Tyran, ateur d'un état, op— 
presseur de la liberté publique, qui 
gouverne sans justice, et qui ne fait que 
sa volonté. L. Tyrannus. 

Tirano. Tyran, marchand qui vend: 
ses marchandisses à plus haut prix qu'il: 
ne doit. L. Nimii pretii exactor. 

Tirano. Tyran 9 passion violente. L4 
Tyrannus. 

TIRANTEZ , s. f Longueur, éten- 
due d'une close en long, Latin, Lor 
gitudo. x 
Tirantez del arco. Y. d'architecture; 
pierre ou de brique, pour dire 


une assise de pierre et joince de lit , 
le mortier qui est entre deux pierres 
posées l'une sur l’autre. Lat. Fornicis: 


concameratio arcum constituens. 
TIRAPIE, s. m. Tire-pied, courroi 
j 'an genoui 
cordouniér , et qui lui sert à tonis 








IKAR , v. a. Tirer, darder, lan- 
cer, jeter avec force. L. Jacere. Jaculari. 

ibrare. L 

Tirar. Tirer, imiter, ressembler, 
tendre vers quelque chose, en approcher. 
L Referr e. 4 mitari, » 

Tirar, Attirer , tirer à soi Lat. At- 
trahere. 

Tirar. Métaph. Attires , entralner, 
enchainer , gagner la volonté , l'amitié, 
l'estime. L. Attrahere. 

Tirar. Préjudicier , faire du tort à 
quelqu'un. L. Adyersari. Officere. 

rar. Tirer , mener , traîner , don- 
mer du mouvement à quelque corps 
en l'emmenant de son côté. Latin , £ra- 
here. 

Tirar. Persister , demeurer , durer, 
se maintenir dans une méme situation. 
L. Persisiere. Permanere. 

, Tirar. Tirer, décharger , faire feu, 
mettre le feu à des artifices. L. Jaculari. 
Explodere. 

irar. Tirer , recueillir du probt , 
gagner , exiger. L. Lucrari. Percipere. 

. Tirar. Tirer , étendre , déployer , 
élargir , dilater , ouvrir. Lat. Lilatare. 
Extendere. Distendere. 

Tirar. Tâcher , s'efforcer , employer 

es moyens , les acheminer et diriger à 
quelque fin. L. Niti. Conari. 

Tirar. Dépenser , dissiper son bien, 
jeter, semer son argent. La. Spargere. 
Dissipare. Dilapidare. 

. Tirar. Oter , quitter , séparer, retirer. 
L. Nuncium remittere. | 
. Tirar.Tirer y délivrer , garantir , sau- 
ver, dégager d'un risque, d'un péril. 
Co terme vieillit en ce sens. Latin, 
Liberare. 

" . Jirar. Terme d'imprimerie. Tirer le 
feuille de dessous la presse après qu'elle 
est imprimée. L. E typis extrahere. 

Tirar. T, d'artisan. Tirer , réduire 
des métaux en menus filets. Lat. In fila 
deducere. 

Tirar largo : Tirer de long. Phrase 
pour dire excéder en ce qu'on dit et en 
ee qu’on fait , passer outre. L, us. 
progredi. In longum producere. 

Á tira, mas tira: Façon de parler qui 
signifie A qui plus tirera. L. Forriès tre- 
henti. Magis lucranti, 

A todo tirar : Façon de parler. A tout 
tirer, à qui en fera le plus, à qui ira 
plus loin. Latin , Valentiori , on Ve- 
getiori. | 
TIRANTE ,p. a. Tirant, qui tire 
L. Trahens. 

TIRANTE, s. m. Tirant, pièce de 
bois de charpente longue et étroite ; c'est 
la quatrième partie d'une grosse poutre 
de seize pieds de longueur sur neuf de 
Bargenr , et sopt d'épaisseur , sciée en 
quatre dans sa longueur. L. T'rabis pars 
non ita longua. 

T'irante. Qui est tiré, bandé, roide , 
senda. L. Tensus. Extensus. 

Tirames. Les cordes ou courroies qui 
wervent de traits pour tirer le casrosse. 
LE. Tractorii funes. 

Tirantes. T. de Bohémiens. Les bas. 
L. Calige. F 
A tirantes lorgos: À grande traits : 


er avec quatre mules et postillon 

à son carrosse, ce qui n'appartient qu'aux 

grands d'Repsgne ie es. L. Magna 
um incessus. 

Traer , tener , 6 estar la cuerda ti- 
rante : Phrase pour dire Agir aves trop 
de rigueur , être trop sévère, trop dur. 
L. Severiès ou durius agere. 

TIRADO, DA, p. p. Tixé, de, 
etc. L. Tractus. 

Audar una cosa mui tirada : Phrase 
acini pour dire qu'une chose est rare , 
qu'elle ne se trouve que trés-diffici t; 
wil y en a disetso, Lat, Rard ieveniri. 


pr pretio ami. 

IRE L4 , s. 5 Btoffe rayée. L. Sul- 

caus pannus, | 
TIRETA, s. f. Terme da soyaume 

d'Aragon. V. | 


ta. 
T1RICIA. V. Letericia. 


TIRILLA , ». f. dim de Tira. Pe- |. 
tite 


bande , bandelette. Lat. Z'anola. 
Fasciola. : 

Tirilla, Cou , poignets de chemise, 
soit pour bommes , eu pour femmes , 
qui sont brodés. Las. Imdusio interiori 
tenia Add ta. ; 

TIRILLO , 9. m. dim. de Tiro. Pe- 
ti$ canon , petite piéce d'artillesie. Lat, 
Tormentum bellicum minoris modi. 

TIRITAÑA, s. f. Etoffe de soie 
fort mince. Lat. Panni serici tenuioris 
genus. 

Tiritaña. Métaph. Chose de peu de 
subetance , de psu de conséquence. L. 
Res futilis. 

TIRITAR , v. n. Trembler , gre- 
lotter de fsoid. Latin, Tremere. Con 
tremiscere. 

TIRITONA , s. f. Tremblement 
de froid. L. Tremor. Rigor. 

TIRO , » m, Capp, l'action de tirer. 
L. Jactus. Contorsio. Explosio. 

Tiro. La marque ou contusion qu'a 
fait le coup. L. Ex icta hvor. 

Tiro. Pièce de canon. L. Tormentum 

Tiro. La charge de poudre et de balle 
d'une — X d'ase piéce de 
canon. L. Apta tormento pulveris atque 
glandium portio. 

Tiro. Vol , larcin que l'on fait à quel- 
"un, urtum. c 

Tiro. Fousberie , supercherie , trom- 
perie ,ruse , arti&ce , messe , malice, 
niche , pièce qu'on joue à quelqu'un pas 
divertissement, badinage ou autrement. 
L. Froms../fetus.. Dolus. 

Tiro. Attelage de six ou de sept 
mulets ou chevaux d'un méme poil, et 
d'une méme beuteur. Lat. Apii inter. se 
colors et st&turb quadriga. : 

Tiro. Terme de maçons. Corde mise 
en œuvre dens la mouflle ou la poulie 
d'une grue qui sert à élever les matériaux 
dans la construction d'un bâtiment. L. 
Trochlea. 

Tiros , au plur. Courroies ou pièces 
qui com t uu baudiier en un cein- 
turon. L. Baltei lors. 

Tiro. Terme de carrosse. Traite qui 
servent à le tirer, et qui font partie du 
harnois dun cheval ou d'ane mule. L. 
Lora. 

Ir á tiros largos : Aller à longs traits. 
V. rantes et d siranses largos» 


Ea E — i» de couturiè 
res. Distances d'une épaule à l'autre par: 
devaut. L. Interhumerale —— dd 
Tiro de piedra escopeta : "Trait , coup ,. 
sou portée d'ape piena , on d'un fasil. 
L. (Qus. Jactus. . 
Brrar el tiro : Maaquer le eoup , et 
métapb S'abuser , se tromper , erreg 
dans son sentiment , s'égarer de chemi 
L. A scopo aberrare , declinare. | 
Pouerse á tire : Se mettre à la portée ; 
et métaph. c'est se mettre en vue, en 
disposi pour qn'ude chose arrive 
comme on le souhaite. L. Collimare. Ad 
ddr 17 dirigere. « . 
IROCINIO , s. m. T. peu usité.: 
, Apprentissage ; et communénsent il se dit 
«du noviciat dans un ordre. Lat, Tyro- 
cinium. : 
TIRON, s. m. V. Bisono. ; 
TIRON, s. m. L'action de tisailler , 
de tirer d'azracher avec violence , te- 
.eousse. Lat. Vivleniior attractio. Suc 
CupS10. 4 
d iron. V. Estiren. 
Tirun. Trait , traite. Lat. Spiritus. 
Haustus. . 
4 dos 0 tres tirencs : À deux on trois 
traités. Phrase adv. pour marquer la fa 
cilité ou difüculté qu'il y a d'exécuter ou. 
d'obtenir mae chose qu'en entreprend à 
deux ou trois reprises, Lat. Facild , ou 


sitt. ' 

TIRORIRO , s. m. T. burlesque. 
Son des instrumeas de bouche, et em- 
pleyé au plusiel, il signi&e les mêmes 
instsemens. L. dibiarum sonus, Tibia. 
Litui. Buccina. 

TIRRIA, s. f. T. familier. Manie , 
folie, envie , jalousie qu'on prend contre 
quelqu'un , colère. L. lasania. Invidia. 
Liyor. 

TIRSO , s. à. 'T. Grec. Thyrse de 
Bacchus et de ses -suivans, e de: 
dard enveloppé de pampre et de feuille: 
de vigne. L. JTuyraus. i , 

TISANA , 8. É. Tisane , boisson ra- 
fratchissante, qui se donne aux nralades. 
L. Prisana. 

TISICA , s. f. Phthisie, maladie du 
poumon. L. Phshisis. 

TIS ICO , CA , adj. Phthisique , qui 
a la maladie du poumon , pulmoaique. 
L. Phthisi laborans. 

TISISO , s. f. V. Tisica. 

TISU , s. m. Tissu , terme pris du 
Frangois. Etoffe de soie, d'or.ou d'at- 
gent. L. Textem. 

TITERE , s. w, Marionnette, per 
tite poupée qui se remue par ressorts, L, 
Automa, 

Titere. Marionnette y se dit par allu- 
sion , d'une personse petite , d'une mau- 
vaise fgare , et de celle qui se pindarise 
et aífecte des migaardises ridicules. L. 
Homuncio. Muliercula. 

No quedar títere con cara 6 cabeza : 
Façon de parler pou marquer une des- 
truction totale quelque chose. Lat. 


— haberó omnia. 
TITERERO , RA, adj. Voyez 
Titirüero. 

TITERISTA, ». m. Termo peu ers 
usa — Titiritero. 
| 141, s. m. Espère it singe 
guennche. L. Cercopiteci pipes id 






dur ind . s. f. Titilation, 

sensation du chatoui t, sentiment 

weprouve .Célui que l'on chatouille. L, 
isillatio. Pruritus. 

'TATIMALO , s. m. Plante. Tithy- 
male. L. Lactaria planta. 

TITIRITAYNA , s. f. Bruit con- 
fus de flütes ou de choses semblables, 
et par allusion il se dit d'un divertis- 
sement, d'une fête joyeuse , ou chacun 
so divertit à sa façon. Latin, Festivum 
ladicrum. 

TITIRITERO , s. m. Joueur de 
marionaettes. ,L. Automatum astor. 

TO, s. m. Pois chiche , légume. 
L. Phaseolus. : 2 

Tito. Pot de chambre , bassin. Lat. 
Lasanum. , 

TITUBEAR ,v. n. Branler , chan- 
celer , pencher , vaciller. Lat. Titubare. 
Nutare. 

Titubear. Bégayer , parler en bégayant. 
L. Balbutire. ? 

Titubear, Métaph. Hésiter, balancer, 
être incertain, en donte, en suspens, 
indéterminé, indécis , irrésoln. L. Hæ- 
sitare. Pendere. In dubio esse. 

. TITUBANTE , 6 TITUBEAN- 
TE , p. a, Chancelant , penchant , etc. 
^L. Titubans. Nutans. 

TITULAR , adj. des deux genres. 
Titulaire, qui a le titre et le droit d'une 
dignité, sans en avoir la possession. L. 

étularis. 

Titular , w. s. Intituler , mettre 
wne inscription , donner nm titre , un 
nom à une chose. Lat. Titulo imacri- 
bere , insignire. ; 

Tüular, Titrer, donner un titre , un 
caractère, nne qualité à quelqu'un, ce qui 
appartient au souverain. L. Titulo sn- 
signire, decorare. 

TITULADO, DA, p. p. Iatitnló , 
$e, tiré, de, etc. L, Lisulo inscriptus, 
insignitus. 

ÓITULILLO, s. m. dim. de Tir 
tulo. T. familier. Petit titre , il se dit 
communément par ironie d'un mouveau 
comte ou marquis fait par faveur. Lat, 
Parvi momenti titulus.' 

Andar en titulos : S'arréter , se heur- 
ter sur de petits titres , pour dire sur 
des bagatelles , des minnties, L. In sir 
nimis offendere. 

TI — O, DA, adj. T. peu 
en usage. Distingué ., de , Jemarqué , 
de, Pac 4 “Abo. de de quel- 
que titre. L. Titulis insignis. 

TITULO, s. m. Titre , inscription 

'on met aurdessus d'une chose pour 
a faire connoître. Latin , Titulus. Ins- 


— 

itulo. Titre, nom; xenpm , réputa- 
tion qu’on acquiert per la vertn ou par 
des faits héroiques. Latin, Fema. Na- 
men, 

Titulo. Titre , prétexte , cause , rai- 
son, sujet , motif. Lat, Nomen, Katio. 
Causa. 

Titulo. Titre , acte anthentique par 
leque] on prouve son dioit. L, Actum. 
Instrumentum. : 

Titulo. Titre, provision , patente, 
brevet , en vertu — on exeree un 
emploi, une charge, une digaité. Lat. 

iploma, 


TIZ - 


T'itulo. Titre de comte ou de mar- 
uis, qu'un souveraix donne à quelqu'un 
o $es $ujéts , par 
pense, L. Honorificus titulus. 

«4 titulo : adv. A titee de , sous pré- 
texte de , à cause de , sous couleur de. 
L. Ex nomine. Quasi. 

TIXERA , s. f. Ciseaux , instra- 
ment , composé de deux petits couteaux 
attachés ensemble avec un clou rivé , 
et qui opt leurs taillans on dedans pour 
couper en les joiguant l'un contre l'antre. 
L. Forficulæ. . 


Tixera. Se dit aussi de tout ce qui. 
a la forme et figure de ciseaux. L. {n 


forficularum modum decussatum. 
Tixera. Tondeur de bête à laine. L. 
Pecorum tonsor. - 
Tixera. T. de fauconnerie. La 
mière penne de l'aile du faucon. 


Ala prima penna. 


Tixera. Canal , fossé, :rigele qu'on 
fait dans les terres humides pour donner 
de l'écoulement aux eaux. Latin, la- 


cie. 

Tixera. Par allusion | médisant , ca- 
lomnisteur, detracteur. Latin, Detrac 
for, 

Tixera. Les deux courroies posées en 
croix et attachées aux moutons et au 
coffre dn carrosse , peur le tenir plus 
ferme , et l'empéchec de tomber trop 
en devant. Latin, Decussata lora in 
rhedá. 

. Tixeras y au plur. Plusieurs poutres 
attachées ensemble en travers , qu'on 
pose sur une rivière pour retenir les 
trains on radeau lorsqu'ils descendent. 
Latin, Trabum transversarum coagmen- 
tatio. A 

Tixeras. T. de Bohémiens. Se dit des 
doigts du milieu de Ja main. -L. Digiti 
manüs longiores. 

Buena tixera ; Bons ciseaux , pour 


dire une personne qui coupe bien, un | 


bon tailleur, une ne ouvrière , qui 
entend à bien couper. Latin , Peritas 
artifex. — 

Buena tixera : Se dit par allusion 
d'une personne qui mange bien , qui 
a bon appétit. Latin , Esurio. Homo 
edax. 

Echar la tixcra : Mettre lo ciseau 
onr dire , arréter , couper court aux 
inconvéniens qui peurent arriver dans 
une chose. Latin, Abécindere. Rescia- 
dere. .: ' 

TIXERADA, s, f. Voyez Tixe- 
retada. 

TIXERETADA , s. f. Coup de 
ciseaux. L. Forficis incisio. 

TIXEKETAS, s. f. dim. Petits 
ciseaux. L. Forficula. 

lixcretas. Le tondron de la vigne. 
L. Caprcoli. 

TIXERETEAR , y. n. Couper, 
donner des coups de ciseaux , jouer 
des ciseaux, L. Forficidus incidere. 

JTixereteár. Couper, traneher , par- 
tager , disposer de choses qui ne sont 
pas à mous. L. Ad arbitrium , ou pro 
Jure suo disponere 

TIXERÉTÉADO , DA , part. 

ass. Coupé, de avec les ciseaux. L. 
Forficibus Íncisus. 


TIZNA, s. f. Noir à noirgir ,"ma- 






me Ou rácom- 


TOB 


tière préparée pour noircir. L. Fidige. 
Materia denigrando apta. 

TIZNAR , v. a. Noircir, barbouil- 
ler, rendre noir, salir, tacher avec da 
noir ou autre chose. Let. Denigrare. 
Fan inficere. Fadare. Maculare. 

inar, Métaph. Dénigrer, médire, 
déchirer , diffamer , déshonorer, ternie 
la réputation de quelqu'un. L. Macu= 
lare. Labem inurere, 

TIZNADO , DA, part. pass 
Noirci , ie, barbouillé , ée, de noir, 
dénigré. L. Fuligine infectus. Fædatus. 
Maculatus. 

TIZNE, s. m. et f. Noir qui s'at- 
tache à la po&le, à la marmite , etc. Il 
se dit aussi du noir qui provient de 
la suie de cheminée. Latin ; Fulige. 
Nigredo. 

IZNON , s. m. Tache noire ou 
d'autres couleurs. L. Macula. 

TIZO, s. m. Flambart, charbon, 

i n'a été qu'à demi consumé, Lat. 

emiustus carbo. 

TIZON , s. m. Tison , pièce de bois 
à demi censumée par le feu. L. Titio. 
Torris. 

T'igon. Epi de blé en fear , niellé , que 
la nielle“a brd?. Latin, Adustum tritici 





granum. 


Tizon. Métaph. Tache, dénigrement , 


moirceur contre la réputation de quel 


qu'un. L. Macula. Labes. 
TIZONA, s. f. Epée, allusion à 


la célèbre épée du Cid. L. Ensis. Gla- 


dius. 

'TIZONAZO , subst. m. Coup de 
tison. L. Titionis ictus. 

Jitonaqo. Terme burlesque, feu de 
l'enfer. L. Inferni ignes. 


TIZONCILLO, s f. dim. de Tqon. 


Petit tison ; il se dit aussi de l'épi de . 


blé niellé. L. Exiguus titio, Adustum 


granulum. 


TIZONERA, s. f, Fournaise de 
chaebons à demi brálés. L. Carbonum 
seruustorum. fornax. , 


TM 


TMESIS, subst. f. Tmèse, figure 
de grammaire; c'est lorsqu'on sépare 
en deux parties un nom composé L, 
Tmesis. 

TO 


TO, inte T Tai, mot qui sert à 
Rata les chiens. Lat. Hei! Hcus | 


eul 

TOAJA, 6 TOALIA, s. f. Es- 
suje-mains , linge qui sert à essuyer 
les majns. Latin, Mantile. Manuter- 


ínm. 

2 Toalla. Piéce de toile de lin ou de 
sie, qui sert à couvrir le traversin 
et les oreillezs d'un lit. L. Cervicalg 
operculum. 

TOALLETA, s. F. dim. de Toalla. 
Petit essuie-mains , proprement uns sere 
vjette. L. Mantile. 

TOBA, s. f. Tuf, espèce de pierre 
spongieuse et molle. L. Tufus. 

Toba. Terme du royaume. d'Anda- 
lousie. Tige du chardon que les âneg 
mangent. Lat. Cardui sylvestris caulis. 


-—— 'À—"—rÓá———Ó —— danda —————— — M À—MÀ—— MaÓÜ ange 
TOC TOC TOG — 
Toba. Carie, crasse qui se forme TOCINERO , RA, s. m. et f, 
sur les dents, qui les gáte. L. Caries. Marchand de cochon; c'est propremeat 
Toba, Terme de Bohémiens. Bottes | un charcufier, une charcutière. Latin, 
3 monter à cheval L. Ocrea: Suile carnis propela. — * 
TOBAJA. 6 TOBALLA. Voyez TOCINO, s. m. Cochon salé, et 
Toalla. réguliéremerit il s'entend d'un demi-co- 
TOBELLETA,6 TOBALLETA. chon , qu'on appelle aussi Tempáno. E. 
Voyez Todlleta. Suila caro sale condita. 
OBERA, 8. f. Terme d'orfévre. Tocinos, an plur. T. 'de 'Bohémieris, 
Trou par où entre lé canon du seuf- Coups de fouets. L, Fragr a: 
fet dans la forge. L4 Im fornave fo- OCON, subst. m. duche , tronc 


ranen. d'un arbre qui est à fleur de terre ; 
TOBILLO, s. m. L'os de la che- et qui tient aux racines. L. Stipes. 
ville du, pied. L. Talns. 


, 9«on. Moignou , partie qui reste 
TOCA, s. f. Espèce de: colffure , d'un bras ou d'âne jaribe qu'on a coupée, 
€ouverture , ornement de tête, que les 


L. Pars mutila. — 
femmes en couche portent, ou lors- TODAVIA, adv. Avec tout cela ,: 
qu’elles ont quelque maladie qui les cependant, néanmoins , toutefois, si 
eblige de couper leurs cheveux. L.. Capi- est ce que, pourtant, pas moins , ríen 
Salis velamints muliebrts genus. | moins: L. Tamer. Attamen. Verumtás 
Toca. Toile qui leur sert à: faire des men. Nihitominds, i 
eoiffures: L. Telar tenuiorís gcnus. Todavia. Encore, jusqu'ici ; jusqu'à 
TOCADO, s. m; Ornement de tête préseut, même encore. L. Adhic. Etiam- 
d'une femme, manièro de peigner , 


num. Etiamnune, | 
d'arranger ses cheveux. Es Capitis or- TODO, DA, adj. Tout, te, qui 
matus muliebria. 


est composé de plusieurs parties inté- 
Tocade. Garniture de rubans, que rentes considérées ensemble. L. Omnis, 
les fentmes portent sur leurs têtes. E. 


Lotus. Cunctus. 
Sericæ taniola capiti muliebri -ornando Todo, pris subst. sigui&e Un tot. 
apte. L- Totum, : 
TOCADOR, s. m, Celut qui toucke , Todo, Tout, se dit anssi Pour exa« 
qui manie, qui frappe, qui táte, qui gérer les choses. L. Totus. 
fÉtonne, tâteur, tátonmeur, E, Pulsa- Todo. Terme du jeu de cattes. Tour, 
sor. Palpator. ocarst. Termo rustique. Se couviir, l'se dit lorsqu'on fait toutes les mains y 
Tocador. Mouchoir qu'ow met autour | mettre son bonnes, som chapeau. Lat. | vole. L.- Chartorum lusoríarium omnium: 
de: sa Mte au lieu de net de nuit. | Caput operire. evinctío, 
L: Calanticum præbens sudarium. ocar a deguello. Termie de’ milice. || Todo un Dios : Tout un Dieu. Expres- 
Tocador, Petit coffre de marquéterie , | Battre ou sonner la' churge. L. Belli- ['sion pour — la grande difficulté: 
dont le couvercle endedans est an mi= | cum pulsare, ou canere. Et ew style Fou impossibilité d’une chose. L. Deus 
roir, et sert de toilette aux femmes, | familier : Donner liberté eatière de faire, ipse. 
E. Tessellata arcula. d'exécuter une chose ,- d'achevet ee‘qu'on FE "FoHor l4s' matamos" : Façon de rá 
' Tocedor. Cabinet de toilette ,. lieu | a commencé, - , Fpondte à celui qui reprend , d'une chose 
sh une femme s'habille et se coiffe. E, Tocar de vro: Terme: de- pirture, | que lui-même commet; L. Orines peca-" 
Dicatum mundo muliebri eubicimlum.- Kehausser d'or des bas reliefs d"archi- nus: ir- hoc. " 
Tocador. Terme du royaume d'An- | tecture, remplir d'or les clairs d'une | 4 todo. Façon adm. £ tout. L. 44’ 
dalonsie. Voyez Templador. peinture. L, Auro illuminare: summum. A todo correr | & todo reben- 
Tocador. Terme de Bohémiens, Pi- TPOCANTE, p; s; Tonchant, qui [tar :‘ à tout courir, à téüt crevet. 
peur de dés, flou an jeu; L.- Dolvsus | touche. L. Movens. Commoyens: : Con todo eso : Phtase adv. Avec 
lusor. | | TOCANTE ; adv. À l'égmd , pour | tont cela”, nonobstant tout cela. Lat, 
Toc AMIENTO, s. m Uaction | “e 1 ip — Rene L Quod | Ti DT Attamñen.: Nihilominxs.: 
de toucher , de táter avec la main , | ‘Pectes, attinet ado — . eb todo." Façon adv. Dü tout : 
sttouchememt, toucher’, tátonnement. TOCAD 0 » DA, p. p. Touché , dire Entièrement. , absolument, — 
E. Tactue. Tractario. Attrectatio. te, etc. Latin, Tacsus.. Aurectutus. exception ni: limitation. Lat. Omnino, 
Tocatniernto. Métaph. Motion, meu- de ada algune cosa : Pha Prenitie; Funditils.- 
vement, agitation , inspiration, L. Cor- 2 " | : 250 F En todo r todo, Facon adv. 
de com — P | pe i^ qu'une rri ro à se tont' et- Pur Dei. — — 
TOCAR, v. act. Toucher, manier, D» Me dS — à fzit, sans réserve. E, Omninó, 
táter. Lat. Tongere. Tractare. Attrec» b^ TOCAYO , YA, adi. Celui quil, Esttr, 6 sálir 4 todo : S'obliger à 
fare. Palpare. * te le d 2 m oqu]is sûreté d'une chose; faire tête à tour" 
"M" — porte lé méme nom qu'un artre,. qui "n 
Tocar. Toucher, jouer d'un instrus ce qui peat arriver. L. Fortunam, ou 
ment. L, Pulsare, í 
Tocar. Arriver, approcher, mettre 


s'appelle de même. L. Cognominis. 1 
| Poe BAR, y. act. Terme du róyinme [ “Em emaem suBiro. 1 
me chose prés d'une autre. L. Admo- 
. vero. Approximare.- 


d'Arsgom. Baïrer, fermer ume porte| Hallarse 6 meterse en-tódo : Se trok=" 

avec une barre de bois. D. Pessulum | V** partout, se fourrer par-touth se' 

, Lobdeve. tler de co qu'on n'a que faire; Lat; 

Tocar, Savoir — de science i TOCHEDAD , s. f. Tgnorince, Mir negotio roads 

etrtaine , ou par l'expérience que l'eu | bétise » Srossièreté, rusticité, manqnef Jer el:todo :-Etre le principal ' mé 
eL Cire. d'éducation, Latin , Rueticitas. Inarda- | bile, le chef. dune” affaire, Le Primas 

- + Tocar. Métaph, Emouvoir, toucher, |.nites;  : . NE fenerc.- e 

exoiter, inspirer, allumes. L.- Mevere, TOCHO , CHA , «lj. lgaoratt , | TOESA', s. f, "Berme "frkheois y : 
emmoyvem. , TC ter, grosder', re, rustique, set, te, [nouvellement introduit. Voyei Hezd- 
Tocar. Toucher, d'entretenir, trai- b D RAD ARA E. 

Wer, raisonucr, parler superficiellement 

d'une chose , l'effeurer, L.: Tractare. ' 

ocar, À 


mort. Tocar à recoger : Battre la re- 
. traite. 

Tocar. Toucher, éprouver, essayer, 
examiner, faire l'expérience des mé- 
‘taux avec la pierre touche. L. 4d 
lydium lapidem probare. 

Focar. Foucher, regarder, concer- 
ner, apparteuir de droit. L: Spectarc. 
Pertinere ad. | 

Tocar. Touther, avoir part à une 
chose qui se doit partager , appartenir. 
L. Spectare. Pertinere. 

Tocar. Toucher, être près, être 

roche , contigu , aveisiner , approcher; 
E Attingere. Contingere. 

. Tocar. Tomber, échoir par hasard. 
L. Sorte, ou casa accidere, evenire. 

- Tocar, Toucher , étra parent , avoir 
alliance avec quelqu'an.- L4. Cognatione 
attingere. 

Tocar. Toucher, effívurer. L.- Leviter 
Perstringere. 

Tocar. Toucher, commnniquer , in- 
fecter quelqu'un: d'un mal ou d'une con. 
tagion , physiquement du moralement. 
L. Inficeres 

Tocar. Peigmer, coiffer, s'ajuster ,. 
parer. L. Pectere. Comere, 

Tocar, Toucher, Terme burlesque , 
frapper, fouetter , chárier. L.- Fuste, 
ictibus. cedere. 

Tocar. Terme de Bohémiens: Fohr- 
ber, tromper, duper. L. Failere. 
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—— Inurbanus.- Inpcricus Rudis. | 

grestis. |" [que pórtoient arrelénnèmenf les Romains 
TOCHURA » 5. f. Dit, action: de Pet que portent aujourd’hui seulemert" 
L.. Scarrilitas. -Seurrilie jocuso j-les magieuate des -tribunsux supérieurs » 


mais, aile , butor,. de; bénér. Latin, 


inter, sonner, battre. L.- 
ulsare.. Tocor à muerto. :. Mntez- en: 
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“ee qui s'cntend des présidens , conseillers 
et alcades de cour. L, Toga. 

Toga. Se dit aussi de Ja dignité de 
magistrat. L. Toga. Magistratus. — 

OGADO , DA, adj. De robe, 
qui a droit de porter la robe, L. To- 

fetus. : 
FOLANOS , s.m. Lampas , tumeur 
ou enflnge qui vient aux gencives des 
"bétes , et qui les empêche de manger. 
L. In gingivis tumor. 

blanos. Terme bas. Petits poils qui 
croissent derrière le cou. L. Tn occipite 
pili brevivres. 

TOLDADURA, s. f. Courtine, 
ridean de grosse toile , qui se met 
l'été en dehors des fenêtres, pour se 

; irr de l'ardeur du soleil. Latin, 
be la. j | 
. TOLDAR, v. a. Voyez Entoldar. 

Toldar. T. de Bohémiens. Couvür , 
cacher, mettre ensemble, arranger les 
choses. Lat, Abscondere. Componcre. 
Ordinare. 

TOLDADO , DA, p. p. Couvert, 
caché , de. L. Absconsus. 

TOLDERO, s. m. T. du royaume 
d'Andalousie. Vendeur de sel en détail. 
L. Salis institor. 

TOLDILLO , s. m. Chaise à por- 
teur. L. Vectoria sella. On dit com- 
munément Silla de manos. 

TOLDO , subst. m. Grande banne 
qu'on éteod dans un endroit pour don- 
mer de l'ombre et sg mettre à l'abri 
de la pluie. Latin, Umbrella. Umbra- 
eulum. 

., ludo. Terme d'Andalousic. Boutique 
* où se vend le sel en détail. L. Salina 
— 
oldo. Métaph. Pompe , vanité, 
faste, es L. Papo Super- 
bia. Fastus. 

TOLERABLE, adj. des deux genres. 
Tolérable , supportable. Latin, Tole- 
rabilis. 

TOLERABIEMENTE , sdveibe. 
D'une manière tolérable. L. Tolerabili 
modo. 

TOLERANCIA , s. f. Tolérance, 
patience. L. Tolerantia. Patienaia. 

T'olerancia. Indulgence , complaisance 
pernicieuse, tolérance à souffrir , à dis- 
simuler. L. Indulgentia. Tolerantia. 

TOLERAR , v. a. Tolérer, sup- 
porter, souffrir, endurzer , soutenir pa- 
tiemment, L. Tolerare. Ferre. Pati. 

Tolerar. Tolérer , dissimuler , per- 

‘on devroit punir. Latin, 





mettre ce qu 
Tolerare. Pati 

TOLERADO DA, P P Tolé- 
si , de,.ets. L, Toleratus. 

¡OLETES , S. M. T. de marine. 
Taleta , áchomme , choville de bois sur 
le plat-bord on l’on l'anneau qui 
recent Vaviros ou.la rame , et 


ut 
— de cowler.quand on time. L. 


salmus, t 
TORLE, TOLLE. Termes hutins. 
‘Bruit, cris confns du peuple, lorsqu'il 
conspire thmultueusement contre — 
RR : Ces tormes sou) ma e 
¡AA que Esiocione las Juifs 
e le Sasveur, quand ils crioient 
. quon la concisa, | 





pateur, qui prend. L. Fur. 





TOM 


TOLLECER, v. a. T. anc. Voy. 
Tullir. : 
TOLLER, v.a. T. ancien. Voyez 


uitar, 

TOLLIDO , DA, part. p. Voyez 
Quitado , da. 

TOLLO, s. m. Chat de mer, pois- 


son, L. — 


Touo. Fosse que les chasseurs font 


dans la terre, pour se cacher et at- 
tendre le gibier. L. Cavea in quá latent 
 enatores. 


Tollo. Voyez Atolladero. 

TOLONDROó TOLONDRON, 
s. m. Bosse, contusion ou enflure cau- 
sée par quelque coup qu'ou a reçu à 


la tête, ou en d'autres parties de sou 
ge L. Tumor. Contusio. 


clondro 6 Tolondron. Imprudent , 


étourdi, fou, insensé. L. Imprudens. 
Stultus. 


A topa tolondro ; Façon adv. qni 


signifie Sans réflexion , sans discrétion , 
sans considération. L. Inconsultè. Te- 
mert. Imprudenter. 


TOLONES, s. m. V. Tolanos. 
TOLVA, s. f. Trémie, vaisseau 


de bois fait en forme de pyramide ren- 
versée , qui sert au moulim pour faire 
écouler 
blé sur 
la farine. L. Infundibulum. 


eu à peu,,par un auget , le 
* meules, pour en faire de 


TOLVANERA, s. f. Tourbillon 
de poussiére qi s'élève en l'air circu- 
lairement par la force du vent, et sem- 
blable au révolin sur mer. L. Pulveris 


£urbo. 


TOMA, s. f.. Prise, l'action de 


prendre , de recevoir quelque chose. L. 
Accepuo. Professio. 


Tomas. Prise de force , d'aseant , con- 
quête. L. Expugnatio. ' 
ore. Prise, ce qn'om prend à chaque 
fois. L. Haustus. 
Toma. Ouverture que l'on fait à un 
canal, pour prendre l'eau dont on a 


besoim pour arroser des terros : Voyez 


Acequia. L. Incile. 
TOMADA, s. $ V. Toma. 
TOMADERO, s. m. La partie, 


l'endroit par où on prend quelque chose. 


L. Ansa. 
Tomadero. Voyez Toma, Abertura 


y Acequia. 


TOMADO , s. m. Espèce d'orne- 


ment ou d'agrément qu'on portoit an» 


ciennement sur les habits, 
toit en 
de fal 
natub. — — 
. TOMADOR , s. m. Preseur, usur 
: teptor. 
T'omador, Terme de chasse. Chien 
ui rapporte fidellement le gibier que 
chasseur a tué. L. Prada relator 


ui consis- 


a. L. Complicatus vestium or- 


canis, 
TOMADURA, 3. f. Prise, ' q: 


ture , l'action de prendre une chose, L. 
TOMAJON NA, sel Gnd 
, s 48). 
nous, euse, celui qui prend fr — 
ment d'une choss, qui prend hardi- 
mont, facilement, L. Frequens et fa- 
cdis acceptor. MS 


Tomajon, Terme de Bohésiens. Ar- 





lusieurs plis et replis, espéce 





cher, sergent, recors, huissier. Læt- 
Satelles. 

TOMAMIENTO , s. m. T. hors 
d'usage. Voyez Toma. 

TO MA » Y. act. Prendre, saisir, 
empoigner. L. Capere. Prehendere. 

omar. Prendre , revoir, accepter, 
admettre. Lat. Accipere. Recipere. Su- 
mere. 

Tomar. S'attribuer, recevoir , con- 
cevoir une chose , selon Paffection qui 
domine. L. Accipere. 

Tomar. Prendre, saisir, s'emparer, 
so rendre maître, prendre par force 
use ville, use place, etc. L. Capere, 
Expugnare. x 

omar, Prendre, manger et boire. 
L. Sumere. Haurire. | 

Tomar, Entendre, interpréter ce qui 
est douteux, obscur, équivoque. Lat. 
Accipere. 

omar. S'acheminer, aller vers tel 
endroit. L. Jnire. Subire. 

Toma-. Fermer, serres, barrer , bou- 
cher les chemins ou passages. L. Uc- 
cupare. 

Tomar. Prendre, dérober , voler se- 
erétement , en cachette. L. Subripcre. 
Furari. 

Tomar . Prendre, acheter, acquérir 
quelque chose à pris d'argent. L. Pre- 
tio emere. 

Tomur. Prendre de la peine, dd 
quer, s'occuper à quelque chose. 
Animum intendere. | 

Tomar. Prendre , imiter , suivie 

l'exemple de quelqu'un. L. Imitari. 
.* Tomar. En style familier. Avoir quel- 
que chose dans la téte, étre saisi de 
quelque passion violente Latin, Insa- 
dere. 

Tomar. Avoir , sentir. Latin, Per- 
cipere. Affici. 

Tomar. Prendre, se décharges d'une 
chose , avoir soin d'une affaire. Latin, 
Negotii curam assumere. E 

omar, Saisir, surprendre les sens 
par quelque sccident-ou affliction. Lat. 
Invadere. Affligere. 

- Tomar. Couvrir, se joindre, en psr- 
lant de la jonction da mâle aveo la fe- 
melle : il ne se dit que des bêtes. Lar. 
Inire. | 

Tomar. Souhaiter, désirer, vouloir. 
L. Optare. Desiderare. Lorsque ce verbe 
est joint à quelques noms , il prend aussi 
la signification du verbe auquel ils ont 
rapport , comime tomar resolucion , respi- 
ver, prendre une résolution, résoudre ; 
tomar descanso , descansar , prendre ses 
aises , se délasser; temar la pluma , es- 
cribir , prendre la plume, écsire ; tomar 
la aguja , coste , prendre l'aiguille, cou- 
dre, ete. E 

TOMARSE , v. r. S'enrouiller, da 
couvrir de sonille, Latin, Ferrugine ob- 


daci. 

TOMA 6 TOME. Termes du verbe 
Tower, qai: ebgullicas Pronds ou qu'il 
— :-ile esrvent aussi d'interjoctions 


‘étonnement , de sise , et sil t 
Oel hl nl Lan, AMT OR! 





le diriger, le gouverner. L. Onus ali- 
guod assumere, suscipere. 

Tomar calor : Prendre chaleur, pour 
dire bouillir, bouillonner, s'échauffer, 
devenir chaud ; et figuiément , S'animer, 
prendre feu, entrer avec chaleur dans 
une entreprise. Latin, Calefieri. Inca- 
lescere. 

Tomar color : Prendre coaleur; il se 
dit des fruits qui entrent en maturité, 
st aussi des choses dont on espère une 
bonne issue. Latin , Colore maturo tingi 
Colorari. 

Tomar cuentas : Prendre un compte , 
£' est l'examiner , l'ajuster , l'arrêter ; et 
smétaphor, Examiner la conduite et les 
opérations de quelqu'un. L. Rasiones, 
«Ou rationem accipere. 

. Jomar el color : Prendre la couleur, 
our dire, la teinture, se teindre bien. 
E Colorari. Colere imbui. 

Tomar el fresco, sol, dire, ets. Pren- 
dre lo frais , l'air , se chauffer au soleil, 
ss mettre en un lieu propre pour jouir 
du frais, de Vair et de la chaleur du 
soleil en hiver. Latin, Frigus, solem, 
aurain captare. 

Tomar el viento : Preudre le vent. 
Phrase de mer , qui signifie, Isser les voi- 
Jes, naviguer , faire route. Lat. Dare 
vela ventis. 

Tomar huelgo : Prendre relâche, se 
zeposer , respirer, prendre haleine. L. 
Respirare. Quiescere. 

omar la leccion : Prendre leçon, 
pour dire, Apprendre aux dépens d'an- 
£rüi , ou suivre l'exemple de quelqu'un 
capable d'en donner. Latin, Alieno pe- 
Jicule sapere. 

Tomar Le sangre : Panser une plaie 
nouvellement faite, étancher le sang qui 
en découle. L. Sanguinem sistere. 

Tomar las de villa diego : Prendre la 
fuite, s'enfuir promptement, sans rien 
Aire. L. Fugere. Fugam arripere. 

Tomar lengua , voz 6 senes : Prendre 
langue ou signalement, s'informer de 
—8 chose ou d'une personne, en 

onner le signalement. L. Quoguo modo 
explorare. 

Tomar muger : Prendre femme, se 
marier. L. Nubere. Uxorem ducere. 

Tomar parecer, dictamen Ú consejo : 
Prendre conseil, consulter. Lat. Con- 
suleres : 

Tomar puerto : Prendre port, arriver 
an port, et métaph. Se réfugier en quel- 
que endroit sûr, se mettre à l'abri d'une 
poursuite. L. Portum capere. 

Tomar tabaco : Prendre dn tabac Te 
Je nez, le mácher , le fumer. Lat. 7a- 
baco uti. 

Tomar tema , rabia , colera : Etre 
toujours à se disputer, prendre de la 
golère contre quelqu'un , s'emporter. L. 
Odium , iram, furorem concipere. 

Tomar tierra : Prendre terre , descen- 
dre d'un vaisseau, aborder. L. Terram 
capere. 

Tomar una obra : Prendreun ouvrage, 
pour dire, l'entreprendre , en faize le 
marché. L. Opus suscipere. 

Tomar un paso 6 un portante : Pren- 
dre un pas, pour dire, Alouger le pas, 
aMer vite, marcher précipitamment , 
hiter le pas. L. Gradum accelerare. 
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Tomarse con alguno : Se prendre avec 


quelqu'an , r dire Avoir dispute, 

querelle , se battre. L. Cum aliquo jur-- 

gari, rixari. 
Tomarse licentia : Prendre licence " 


pour dire Faire une chose de soi-même, 

de son autorité. L. Pro arbitrio agere. 
TOMADO, DA, part. pass. Pris, 

ise, etc. Lat, Captus: Sumptus. Ac- 


TOMATE , 3. m. Plante qui pro- 
duit un fruit appelé Pommes d'amour. 
L. Lycopersicon. 

TO ENTO 4 TOMIENTO , 


s. m. Etoupe , la bourre. Lat. To- 
mentum, . : 
TOMILLAR, s. m. ‘Ferre remplie 
de thym. L. Thymi fertile solum. 
TOMILLO, s. m. Thym , petite 
herbe odoriférante , et un peu forte, 
ui est agréable aux abeilles. Latin, 
hymus. 

OMIN, s. m. Tomine, poids, 
la troisième partie d'une dragme du 
marc Castilau, on la huitiéme partie 
du Castillan, pour l'or. Lat. Ponderis 
Castellani genus. : 

TOMINEJO , s. mi. Mouche , oiseau 
du Pérou, qui n'est pas plus gros qu'une 
abeille : il est convert de plumes de 
diverses couleurs. L. Avis Peruviane 


genua. 

TOMIZA , s. f. Corde de jonc, 
fort ménue. L. Junceus funis tenuior. 

; 5. m. Volume, la surface 
ou l'étendue apparente d'un corps. Lat. 
Volumen. 

Temo. Métaph. Importance, poids, 
valeur , utilité, estime, Latin , Mo- 
mentum. ; 

Tomo. Tome, livre ou écrit relié 
yi fait un juste volume. Lat. Tomus. 

olumen. ; 


TOMON, NA, adj. Voyez Ta- 


on. 
"TON. s.m. Tono. 

Sin ton, ni son : Façon adv. Sans 
ton ni son , pour dire , Sans motif , sans 
occasion , sans cause, sans raison. L. 
Nulla ratione. 

TONADA, s. f. Air, chanson mise 
en musique. L. Medis instructa can- 
tilena. | 
TONADICA ¿ TONADILLA, 
s. f. dim. Petit air, petite chanson. L. 
Modis instructa cantiuncula, 

TONAR, v. a. T. poétique, mais 
peu en usage, Tonnec , faire du tonmerro. 
L. Tonare. 

JONANTE, part. act. Tonnant , 

i tonne. L. Tonans. 

TONDINO , s. m. T. d'architec- 
ture. Tondin , astragale , chapelet , or- 
pement dont on embellit le haut et le bas 
des colonnes. L. Astragalus. 

TONEL , s. m. Tonneau, vaisseau 

de bois où on met des liqueurs , et spé- 
cialement du vin , du cidre , de la 
bière , de l’huile. L. Cadus. 
T ONELADA, s. f. Terme pour 
exprimer la deur d'un vaisseau par 
la quantité de tonneaux qu'il pent con- 
tenir. .L . Mille pondo. . 

TONELERIA, s. m. Tonnelerie, 
lieu où on travaille du métier de toune- 


JJier. L. Cadorum fabrica. 









TONBLERO, s. m. Tonnelier , 
artisan qui fal, qui relie des tonneaux 
et toutes sortes de futailles. L. Cado- 


rum 4 ex. 

TONELETE, s. m. Tonnelet ; 
partie d'un habit antique, qui prenoit 
depuis la ceinture jusqu'aux genoux qu'il 
couvroit : il est encore en usage sur le 
théâtre. Lat. Obrotunda femoralia. 
— m. — y son que fait 
a voix quand on parle ou que l'on . 
chante. L. Tonus. : : E 

Tono. Ton , signifie aussi Façon, 
manière particulière avec laquelle on 
fait une chose , ou on vent qu'en l'en- 
tende L. Modus, 

Tono. Air, chant composé de divers 
couplets mis en musique. L. Modi. 

ONSURA, s. f. Tonsure, l'ac- 
tion de tondre ; il se dit des hommes 
et des bêtes. L. Tonsura. 

* Tonsura. 'lonsure, la première cé- 
rémonie que l'on fait pour dévouer quel- 
qu'un à l'église. Lat. Clericalis ton- 


sura. 
TONSURAR / v. a. 'Tondre , cou- 
rn les cheveux aux hommes, et la 
ine aux bétes; mais dans l'un ni dans 
l'autre sens , ce terme n'est guére en 
Wege: L. Tondere. 
onsurar. Tonsurer , conférer la 
tonsure. Lat. Tunsuram clericalem con- 


ferre. 
TONSURADO, DA, part. pass: 


Tondu, ne, tonsaré, de , etc. Lat. 
Tonsus. Clericali tonsurá insignitus. 
TONTADA , s. £. Sottise , bêtise, 
extravagance, folie, impertinence. Lat. 
Ineptia. Stultitia. | 
ONTEAR, v. n. Extravaguer, 
rêver, radoter , dire, faire des folies, 
des extravagances. Lat. Ineptre, De- 
Rrare. 
TONTEDAD , s. €. Voyez Ten- : 


teria. 

TONTERIA, s. f. Ygnorance , in- 
capacité , insuffisance, manque de juge- 
ment. L. Ignerantia. Stultitia. 

Tonteria. Un dit, un trait, un fal 
de felie d'un set, d'un niais, d'une 
personne sans esprit, sans jugement. L. 
Ineptia. 

ONTILLO , «. m. Espèce de 
pes que les femmes portent dessous 
eurs jupes. L. Mulicbris ornatús inte- 
rioris et eemicircularis genus, 

TONTO, TA, adject. Sot, te^, 
niais, se , fon, folle , extravagant , te 4 
stupide. L. Stupidus. Bardus. 

o hai tonto para su provecho : Phs. 
pour dire que nul n'est sot, lorsqu'il 
s'agit de de sou intérêt. Lat. In re su 
sapit quisque. 

T NTAZO, 6 TONTONAZO, 
ZA, adj. augm. Grand sot, grande 
sotte , grand niais, grande niaise , grand 
ignorant , grande ignerante , grande bête. 
L. Stupidus. Bardus. 

TORINA, s. f. Thon, poisson de 
mer. L. Lunnus. 

OPA, s. f. T. de marine. Mouffle 
de la grande vergue d'un navire. Lat. 
Majoris antenna trochtea. 

'OPACIO, s. m. Topase , pierre 
précieuse qui tient le troisiéme 
aprés le diamant. L. Tepasus. 


Mmm 
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TOPADA , subst. f. V. Topetada. 
TOPADIZO , ZA, adj. T. peu 
usité. V. Ericontradizo. 

TOPADOR , s. m. Qui choppe, 

vi heurte contre un autre; mais il se 
dit plus communément des bêtes à cor- 
mes. L. Qui ferit. 

Topador. Se dit aussi de celui qi 
tope, qui consent à tout ce qu'on lui 
propose. L. Qui conscatit. 

OPAMIBNTO, $. EL T. anc. 
W. Encuentro. | 

TOPAR, v. a. Chopper, heurter 
une chose contre une autre. E. Ferire. 

Topar. Trouver , rencontrer. L. In- 
yenire. 

A'opar. Dire tope , consentir , approu- 
ver ce qu'on nous propose. L. Consentire. 
Acquiescere. E 

Topar. V. Topetar. 

Topar. Métaph. Consister. L. Stare. 
Consistere. Verti. 

TOPADO , DA, p. p. Choppé , 
6e, hearté , de, etc. L. illisus. 

TOPARQUÍA , s. f. T. Grec. 
Toparchie , gouvernement d'une contrée. 
L. Toparchia. 

TOPE, s. m. La partie supérieure 

une chose qui choppe avec une autre. 
L. Corporis ad aliud allidentis pars supe- 
Ker. 

Tepe. Choc, rencontre de deux corps 

ui se heurtent avoc violence. L. Ictus. 
Collisio. 

Tope, Le point sur lequel nne chose 
‘s'appuie, eu d'où dé la difficulté. 
L. Cardo. 

Tope. Obstacle, empéchement. L. 


To; . T. de marine. Chouquet, le 
lus haut des máts où on arbore 


anderolles. L. JMalorum apex, ca- |. 
Ñ e 


eumen. 

Tope. Choc, rencontre, bruit , que- 
relle , dispute. Lat. Jurgium. Riza. 
— un 

ope. Piéce qui se met mes 
— ad: les émpéchat de trop 
¿pónétrer. L. Fibula, 

Al tope : Façon adv. et terme d'orfé- 
wrerie. Sans soudure , sans artifice, à 
coup de mártean. L. {ctibus. 

asta el tope : Façon adv. Jusqu'au 


bout , entièrement , pleinement. Lat. |. 


Plané. Absolusé. Omnind. 
TOPETADA, s. f. Choc , heurt, 
coup qu'on se donne à la tête contre 
uelque chose; et communément il se 
di des coups de comes que les taureaux 
et les moutons se donnent les uns aux 
autres. L. Ictus. 
TUPETAR, v. a. Heurter, cho- 
uer, donner de la tête contre quelque 
ose; et plus communément il se dit 
— à corses, q — — 
opetar. Chopper , broncher , faillir. 
L. [llidere. Errare. í 
TOPETON , s. masc. Rencontre, 
choc, coup que domne une chese con- 
ire une autre. L. fetus. 
. TOPETUDO, DA, sj. Qui 
frappe , qui donne des ceups de comes ; 
ce qui se dit des bétes à cornes, Lat. 
Qui ferit. 
TOPICO, CA. adj. T. de rhéto- 
&ique. Topique. L.- Ayvicus. 


à 






pue pour faire fuir le monde. L. Ignis 








TOPINARIA, saber. f. Voyez 
T — 
OPO, s. m, Taupe, petit animal 
de la grosseur d'une souris, noir et 
soyeux, qui vit sous terre. L. Taipa. * 
Topo, Taupe, métaph. se dit d'une 
sonne sujette à chopper, à faire: des 
aux pas, à se heurter contre quelque 
chose, et de celle qui a la vue courte. 
L. Cecutiens homo. 
Topo. T. des Indes. C'est l'espace 
d'une lieue et demie. L. Sesquileuca. 
TOPOGRAFIA, s. f. Topogra- 
phie, carte particuliàre, ou description 
de E dor hen. L. Topographia. 


OGRAFICO , CA, adj. Topo- 


graphique, qui concerne la t raphie. 
L. T opogréphicni: Carta ta : 
carte tepographique.  . ies 

TO OG Q y 9» Mo. Topogra- 

he, qui ezerce: la topographie, qui 
'enseigne. L. Topographus. 

TOQUE, s. m; Pact , toucher, 
attouchement. Lat. Tactus. Contac- 
tus, : : 

Toque. L'action de sonmer les clo- 
ches. L. Pulsatio. 

Toque. Touche ou épreuve que font 
les osfévros , des matières d'or et d'ar- 


gent, sur la pierre de touche. Lat. (d 


lydium lapidem probatio. 
oque. Point, nœud d'une chose, 
L, Cardo. . 

Toque. Epreuve, examen qu'on fait 
d'une personne, pour en comnoítre les 
talens , la capacité, l'état et. la dispo- 
sition dans laquelle elle se trouve. L. 
ui cea E — 

Toque. Figurément et en choses mo- 
rales. Aide , secours , inspiration divise. 
L. Commetio. Iluminatio.  :.. 
Toque. T. burlesque. Touche, l'ac- 
tion de frapper —— , coup. Lat. 
Actus. vire ql helo à 

TOQUERO, s. m. Ouvrier en soie, 
"es fait des voiles: de :soie , des taffetas 
égers, qui servent aux' coiffares des 
femmes. Latin , Muliebrium  peplerum 
opifes. aL 

TOQUILLA , s. f. dim. de Foca. 
V. Toca. (t , 

TORA, s. f. T. Hébreu. Famille de 
Juif. L. Judaka familia. 

Tora. Tribut que les Juifs payoient 
par famille ou par feu, Lat. Judsicum 
vectigal. 

Tora. T. d'artificier. Se dit d'une er 
pèce d'artifice qu'on met, en Espagne , 
à des taureaux d'osiers couverts de toiles 
peintes, qui imitent le poil du taureau, 
et qu'un homme porte sur ses épaules, 
contrefaisant le taureau , courant par la 


esti genus. 

TORADA , subst. f. Trenpesu de 
jeunes taureaux. Lat. Taurorum ar- 
mentum, | | 

TORAL , adj. des deux genres, Qui 
est p , ou qui a plus de force en 
tel genre que ce soit. . Pracipuus. 


pectats. . 

Toral. Un pain de cire jaune, qui 
n'est peint encore blanchi. L. Massa 
cerea. infecta. 





vn: nis impéteeux et teurmoyant. 
ur O. 

Torbellino. Se dit aussi d‘one per- 
sonne ‘qui est trop vive, turbulente,, 
brouillonne , qui dit et fait les choses 
sans ordre, sans réflexion. Lat. Home. 
turbulentus. i 

Torbellino. Métaphor. Tourbillos, 
affluouce de pensées , abondance de 
choses qui se présentent à l'esprit, à 
l'imagination , toutes en même tems. L. 
Turba. : E 

TORCE, s. f. Chatnon d'une chaîne, 
d'un collier. Lat. Annalus. Il signifie 
aussi Oollier ; mais oe terme, en ce 
sous, est peu en usage : om dit plus 
communément Torques. 

TORCECUELLO , e. f. Turcot 
où Turcou, espèce d'oiseau de ha graa- 
donr du rossignol. L. Avis genus. 

TORCEDERO , s. m. Instrument 
qui sert à tordre. L.  Torguendo inser- 
Viens instrumentum. 

TORCEDERO , RA , «dj. T. 
ancien. V -Torcedor. | 

TORC DOR 3 9. 2. Tordeur y 
celui qui terd. L. Tortor. .  : 

TForcedor. Métaph. Torture, gêne, 
tourment, imortification , — ,re⸗ 
mords de conscience. Lat. Cruciatus. 
Animi morsus. Angor. M 

Torcedor. - Fuseau qui sert à tordre 
du fil ou autre chose. L. Fuscus: 

TORCEDURA, s. f. Tortillement, 
l'action de tordre , de tortiller. Lat. 
Teorsio. - 

Torcedura. Piquette , eau qu'on fait 
fermenter avec lo marc du raisin qui 
a passé sous le pressoir. L. Aquas scapis 
uve macerata. 

TORCER , v, act. Tordre , tour- 
ner, presser une chose círculsirement. 
Latin , Torquere.- Ce verbe est irré- 


er. 

Torcer. Plier, courber, fléchir , ren- 
dre oblique une chese qui est droite, 
L. Flectere. Cuare. 

TORCER , v. n. S'écarter , s'éloi- 
gner , se détourner. L. Divertere. 

Torcer. 'Tordre , prendre les choses 
de travers, les tourner , les interpréter 
à contre-sens , changer, tromquer , pem 
suader le contraire d'un sentiment. Lo. 
Detorquere. 

Tercer. Tordre , changer, t'bnquer 
le sentiment de quelqu'an ; et aussi l'en 
détourner. L, . Detorquere. 

Torcer. Tordre , incliner , pencher 
plus pour celui qui a tort , que pour 
celui qui a raison, donner une entorse 
à la justice, eu parlant des Juges. L. 
Torquere. Inclinare. 

Torcer. Rejeter , r, rétor 
quer un argument, par son propre ar- 
gument. L. Ketorquere. 

Torcev. Tordre , joindre plusieurs fls 
ensemble , pour en former une corde on 
cordon. L. Torquere. 

TORCERS5, v. r. Se dédire, se 
rétracter , so démeatir, se relâcher de 
ce qu'on a ; manquer à sa pa» 
rele , changer de sentiment. L. A sem- 
tentiä aberrare , desistere, 

Torcerse. Se tordre, ee disioquer xs 
membre. L. Zorquers., 
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Torcerse. Se tourner, s'aigrir, de- | ou , par ion, dun vi 
venir aigre, en parlant du vin, des | L. Nigro-albidus. 
liqueurs. L. Acescere. TORDO, DA, adj. Voyes Tor- 

Torcerse. T. de jeu. Se laisser ga- | dillo, lla, 

ner pour mjeux tromper, filouter ar] TOREADOR , s. m. Toréador , 
jeu. L. Dolosè ludum perdere. cavalier, qui va combattre contre un 

Tercer el pescuezo : Tordre le cou, | taureau , dans une course publique: 
étrangler quelqu'un , le pendre , et aussi | Voyez Correr toros. L. T'auri incitator 
‘se mourir. L. Fauces elidere. Mori. eques. 

Torcer la boca ú el rostro : Tordre TOREAR , v. s. Combattre, at- 
la bouche ou le visage , grimacer, faire | taquer les taureanx en. place publique. 
des grimaces , des gestes. L. Vultum | Latin, T'autos aggredí , incitare , pro- 
£orquere. vocare. : 

orcer la cabeza : Tordre la tóte, |  Torear. Mener les vaches aux tan- 

tomber malade , être malade , se plain- | reaux. Lat. Tauris yaccam ineundam 
dre des maux que l’on souffre. L. Dolere. | ducere. s 

ueri. M Torear. Se moquer, se railler, se 

Torcer las narices; Phrase métaph. | jouer, se divertir de quelqu'un. Lat. 
Tordre son nez, c'est rejeter , répu- | Aliquem ludere ,' deludere , ludificare. 
gner , s'opposer à une chose. Latin, ORE ;, DA, put. pass. 
Abnuere. Attaqué, ée, moqué, de, etc. L, In- 

Torcer los ojos : Tourner les yeux de | citatus. Provocatus. | 
travers , regarder de côté. L. Trans- T O,s. m. L'art de combat- 
yersüm tueri, tre contre les tauresux. L. Ars tauros 

TORCIDO , DA, incitandi ovocandi. 
Tordu , ne, etc. Lat. TORERO , 5. m. Toréador à pied, 

' qui combat le taureau à pied , dans les 
courses publiques, pour sob divertisse- 
ment ou pour de l'argent : voyez Cor- 
rer toros. L. Tauri incivtor, ou prevo- 
cator pedestris, > ñ 

TORES, s. mí. T. d'hrchiteeture qu 
se dit des gros anneaux des bases 
colonnes. L. Torus. 

TORETE , s. m. dimin. de Toro. 
Jeune taurean. L. Juvencus. 

Torete. Métaph. $e dit d'une chose 
difficile à comprendre , à expliquer , tel 
qu'un problème. L. ^frdua res ac diffi- 
cilis. * 
TORIL , s. m. Loge ou l'on en- 
ferme les taureanx qu'ón doit combattre 
dans la place : voÿes Correr toros. Lat. 
Tauroram bellatorum cavea. 

TORILLO , s. m. dim. de Toro. 
Voye& Toro. 

Torillo. Cheville qui se met entre 
deux jantes d'une roue, qui les unit en- 
semble. L. Fibula, 
























art. Pass. 
oftas. Con- 


tortus. 

TORCIDO , s, m. Espèce de ton- 
fiture composée de différens fruits. Lar. 

Iciaria columella. 

Andar ó estar torcido con algune : 
Être brouillé , en inimitié avec quel- 
qu'un. Lat. Animum alienum habere ab 


uo. : 
e ORCIDA » 5. f. Méche de co- 
ton, qu'on met dans une lampe. Lat. 


a o 

Torcida. T. du royaume d'Andalou- 
sié. Portion de viande qui se donne, 
dans les moulins à huile , à l'cuvrter 
qui moût les olives. L. Quotidiano 
carnis portio. 

TORCIDAMENTE , adv. Obli- 
quement, de biais; de côté, de tra- 
Vers. L. Obliqui. Transversim, , 

TORCIDILLO ,:«. m. Soie re- 
torse , qui sert à faire des bas et 
— ouvrages. Retorium sericum. fi- 
um. 

TORCIJON, e. m. Colique, tran- 
chée, douleur de ventre qui est causée 
par des vents enformés dans les bo- 

aux. L, Torsio. On dit communément 
ortijon ou Retonijon, et pour les |. 
bêtes, Torozom. — * | 

TORCIMIENTO , s. m. Cour: 

ent, l'action de courber ce qui 
étoit droit. L. Inflexio. Inclinatio. 

Toreimiento. Máétsph. Éloignement , 
égarement du chemin. de le vestu, on 
iaclinstion añ vice. Latin, A bono d-- 
eliriatio, | 
. Tortimienso. Périphrare, cireonlocu- 
tion , détéer ‘de d. Periphrenis. 
Circumlocutio. 


puis l'anns , jusqu'aux parties géni- 
—— Latin , Sulcus ab ano ad geni- 
talla, " : " 
TORIONDA , adj. Chaude; il 
se dit d'une vache qui est en cha- 
leur. Latin , Pruriens. Teurum co 


petens, . 
TORLOROTO, s. m. nstremont 
champétre , espèce de fitre où nsage 
entre les paysans et bergers. L. dgres 
TORMENTA , s. f. Tempête, 
orge y oüfefan, rrasque , tout- 
mente, gros tems, tems de mer, 
auvuis tems ; il ee dit en mer com- 
me $ür torre, Latin, Tempéstos. Pro- 


Tormenta. Adversité , disgrate , 
malkour. L. Casus. Infortuntám. Ca- 
lemitas. : 

TORMENTADOR, T. añcien. 
Voyez Atormentador. 

ORMENTAR , v. n. 'T. pen 
en usage. Souffrir ude tourmente , -un 
rade, nh gros tems, et agi uno 


seur d'une vis. L, Fibula. 

TORCULO, ss. m. Se dit d'une! 

7. presse ex d'un petit ptessoir. L. 
liolum 


Te . 

TORDILLO , LLA , adj. Gris] 
Pommelé ; il se die de la coulent du 
poil des chevaux, mulos ot maulets, 


mme. | passion. 


Torillo. T. d'anatemie. L'espace de- | PU P 
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, celläm me, 

pati. | 
Tormentar. T. ancien. Voyes Ator- 


mentar. , 
TORMENTARIO , RIA , adj. 
ni est d'artillerie, qui sest à Par- 

tillerie. L. Tormentarius, 
TORMENTIELA , s. f. Torméná 

tille , plante médicinale, L. Heprs 


phyllon. : 

TORMENTIN , s. m. T. de ma- 
riue, Tourmentin , mât qui est enté 
sor le beaupré, et qu’on appelle autre- 
ment ,Perroquet de beaupré. L. Anterior 
mal 


us. ; 

TORMENTO, $. me Tourmest, 
cine , chagtin, dotrléur, affüction. L. 

prinentum, Dolor. 

Tormento, "Tourment se dit de la 
question que Pon dombà à ub accusé 
oug crime , aún de l'obliger à le con- 
* avec ses ciréonstances et ses 
complices, L. Torsio. à 

ormento. Camon à battre en brè- 
che, pièce de 24, de 36 livres de 
balles. Lario ; Majoris modi termentum 
bellicum. — 

Tormento de toca : ce He tour= 
ment qu'on dônnoit anciennement aux 
criminels. L. Torsionis genus. 

Tormento de toca : Touyment de tou- 
che; et métaph. Douleur lemte, cha- 
grin, sffiction qui vient par degrés 
petit à petit. Anxietas. Angor. 

TORMEN TOSO, SA, adj. Tonr- 
meñteux , ense , qui occasionne les 
tempêtes , les órapés, orageux , euse, 
il.se dit au propre et au figuré. Lat. 
Pempestuosus. Procelloaus. m 

ORMO ., s. im. Roche, rocher 
détaché de la masse. L. Rupes. 

TORNA, s. f. Retour ou resti- 
tution dé: ce qu’on à pris. Latin, Res- 
Tor:  Retou on fait 

ornd. Retour , v qu'on 
pour fevenir au Heu d'où on étoit 
parti. L. Reditus. Reuersia. 

Torna. T. de jardinier. Se dit de l'ou- 
verture qu'un jardinier fait à un canal, 
rendre l'eau dont il a besoin, 
et la conduire par des rigóles au champ 
u'il veut arroser : voyez Aceguia. 14 


Tornas. T, da royagme d'Andalou- 
sie. Se dit des restes. de pae dom 
les bœufé no veulent plas, et que l’on 
donne aux autres bêtes. L. Patea relie 


4 


uie. . 
" TORNABODA dj s € Lendemain 


de nocé$. Latin, Nuptiarem postlimi^ 


nium. 
TORNADA , s. f. Retour de voya 
ge. L. Reditus. Reretsio. 

. TORNADIZO , ZA, adj. qui 
est déserteur , traüsfufe , fogitif, vé. 
L. Desttror. Inia. an 
- TORNADURA, +. f. Voyez Torna 
bu Torriada. 

^ Tornadura. Méiure dé terre. de dix 
pieds. Latin , Decempedalis soli men 
surá. 

TORNAGUIA , s. f. Rega ou 
acquit de marchandise qu'on livre aux 
— Lat. Portoríi solutoria sche- 
dula. 
TORNAMIENTO , s. 1n. Terme 
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anc. Chaugement , cenversion d'une TORNERO , S. m. Tourneur , ou- , de coliqu qui prend aux bêtes comme: 


chose en nne autre. L. Conversio, Com- 


mutatio. í 
TORNAR , v. n. Retourner d'un 
leu à un autre. Lat. Redire. Re- 


yertl. , 

TORNAR ; v. a. Rendre, resti- 
fuer ce qu'on a pris. L. Reddere. Res- 
gicuere. 

Tornar. Répéter, redire , retourner 
à faire. L. Redire. Repetere. 

TORNADO , DA , part. pass. 
de Tornar. Latin, Redditus. Resti- 


tfutus. 

E URNASUE ; 9$. m. Voyez Gira- 
90 o 

Tornasol. Couleur changeante. Lat. 


¡Varius color. 

TORNASOLADO , DA, adj. 
De couleur changeante. Latin , Ver- 
#color. y 

TORNATIL , adj. des deux fen- 
ses. T. peu em usage. Tourné, fait au 
tour. L. Torno absolutus. 

TORNAVIAGE , s. m. Retour 
de voyage , l'action de retourner au 
méme lieu d'oh on est parti. L. Reditus. 


versio. 

TORNAVIRON. , s. m. Voyez 

orniscon. 

TORNEADOR, s. m. Tourneur, 
ouvrier qui façonne en rond : on dit 
communément, Tornero. L. Torno utens 
opifex. 

Torneador. Champion , chevalier. qui 
assiste aux tonrnois , aux joútes, etc. 
Latin, Certamina ludicra frequentans 


eques. 

TORNEAMENTO , s. m. T. 
anc. Voyez Torneo. 

TORNEAR , v. a. Tourner, as- 
rondir , travailler autour , faire le mé- 
tier de tonrneur. L. Torno perficere , 
absolvere. 

Tormear. Tourner, faire. des tours, 
se mouvoir circulairement. L. Gyra»e. 
Gyros agere. 

. 4ornear. Combattre dans. un teur- 
meis. Latin, Ludicro certamine certare. 

T'orncar. Métaph. Premener ses pen- 
jon dans des espaces imaginaires. L. 

elirarc. Somnia somniare. 

TORNEANTE , part. act. Tour- 
mant, combattant dans un-tournois. L. 

udicri certaminis eques. 

TORNEADO , DA, p. p. Tour- 
né, de, etc. L. Torno perf:ctus, 

TORNEO y £ m. Tournois, come 
bat à cheval entre diverses personnes, 
formées en quadrilles. Lat. Equestre cer- 
$umen. 

.. Torneo. Tournois, fête pue qui 
e'exécutoit entre des chevaliers armés, 
formes. en quadrilles , lesquels escar- 
mouchoient dans ume barrière ou lice 
préparée à cette fin.L. Ludicrum certamen, 

orneo. Danse qui se fait en forme 
de joüte , avec une baguette à la main 
au lieu de lance. Lat. Chorea certa- 
Syria genus. 

Torneo. Terme de Bohémiens. Tour- 
ment de la question, ordonaé- par le 
Juge. L. Torsio, ' 

TTORNERA » 2. f. Touriére , office 
elaustral , chez les moniales ou reli- 
gieuses. L. Torno assidens ministre. 


vrier qui tourne, Lat. Torno laborans 
opifex. 

Tornero. Terme d'Andalousie. Tourier, 
domestique qui assiste an tour, en de- 
hors d'un couvent de religieuses , pour 
faire toutes leurs commissions. Latin, 
Torno assidens minister. 

TORNILLERO, s. m. Soldat dé- 
serteur de son régiment. L. Desertor. 
Transfuga. 

-_ TORNILLO, s. m. Clon à vis, 
disposé h entrer dans un écrou. Latin, 
Versatilis clavus. 

Tornillo, Fuite, désertion d'un sol- 

dat. Latin, Signerum, ou militia de- 


sertio. : 
TORNISCON , s. m. Soufflet donné 
du revers de la main. Latin, Colaphus. 


Alapa. 

TORNO, s. m. Voyez Exe. 

Torno. Tour, rond, cireuit, cercle. 
L. Circuitus. Circulus. | 

Torno. Tour, chez les religieuses ,. 
se dit de l'endroit par où on leur passe 
les choses qui ne sont pas d'un gros 
volume. L. Monialis tornus, 

Torno. Tour, machine qui a une 
roue qui se meut sur un essieu, et 
qui sert, selon ses diverses formes , à 
ifférens usages. L. Versatilis machina. 

Torno. T. de baux à fermes. Re- 
tour ou. regrès, droit du premier fer- 
mier de retourner prendre dans un cer- 
tain délai, lo bail sur celui qui y avoit 
mis l'enchére, en dennant le méme prix. 
L. In licitatione regressus. 

Torno. T. de Bohémiens. Trétean à 
donner la question. Lat. Tortorium 
scamnum.. 


TORO, s, m. Taurean, animal | 


quadrnpéde, qui mugit, qui a des cor- 
nes, et dont la vache est la femelle : 


a ois est cháué, il s'appelle Boeuf. 
L. Laurus. 


Toro. Terme d'architecture. Voyez 
Cordon. : 

Foros. au plriel. La fête ou céurse 
de taureaux. Latin , Taurorum dies 
festus. | 

Ciertos son tores : Les taureaux 
sont sûrs. Phrase qui se dit pour ex- 
primer: une chose certaine qui se doit 
faire ou exécuter, Lat. Est istud: cer- 
tissimum. 

Cuernos del toro : Cornes du taureau. 
Expression pour marquer. un denger, 
un risque , un péril inévitable auquel 
on s'expose. L. Pericalum. Discrimen. 

TORONDON ,:s. m. V. Tolondro 
€ Tolondron. 

TORONJA , s. £. Espèce de citron 
qui est tout rond, extrêmement charnu , 
et qui a re de suc : il: n'est bon. qu'à 
conáre. L. Mali citrini genae. 

TORONJIL , s. m Mélisse, plante 
dont se. nourrissent les abeilles, .et qui 
jette une odeur de citron. Latin , Me- 


lissa. < 
TORONJO, s. m. Espèce de ci- 
trounier. L. Mali citrinæ genus. 
TOROSO, SA, adj, T. pen en 
usage. Fort, te, robuste, qui tient- du 
taureaw, L. Torosus. Robustus. 
TOROZON ¿ TORZON, s. m. 
Tramchée , douleur de ventre, espèce 


anx hommes. L. Intestinorum tersio. 

TORPE , adject. des deux genres. 
Engourdi, qui est sans mouvement. L. 
Torpidus. Stupidus. 

orpe. Rustique , grossier, pesant y. 

lourd ,. tardif , qui ne cemprend rien 
de ce qu’on lui enseigne , stupide ,. 
gros butor. L. Rusticus. Stupidus. 

Torpe. Déshonnéte , impudique, las-: 
cif. L. Obscanus. Impudicus. 

Torpe. Iguominieux , indécent , in- 
fame, honteux. L. Turpis. 


TORPEDAD , s. f. T. pen usité.- 


V. Torpeza. 

TORFEDO , 2. m. Torpille, pois-- 
son de mer qui engourdit la main du: 

heur. L. Torpills. 

TORPEMENTE, adv. Lourde- 
ment, lentement; et. aussi Hontense- 
ment , vilainement , impudiquement ,. 
lascivement. L. Lentès Turpiter. 

TORPEZA, s. f. Lenteur, pesan- 
teur, manque d'adresse, d'habileté. Lo 
Torpor. Inertia. 

Zorpeze. Rudesse d'esprit , courte 
intelligence, difficulté à comprendre. L.- 
Rusticiias. Stupiditas. 

Torpeza. Déshennéteté , Rr eap »* 
obscénité , turpitude. Lat. Turpitudo, - 
Impudicitia, 

orpeza. Grossièreté , rusticité, im» 
politesse , saleté , mal-propreté. L. Rus- - 
ticitas. Inurbanitas. Sordes. | 

Torpeza. Action indigne , ignomi-- 
nieuse , infame. L. Turpitudo. 

TORPISIMAMENTE , adv. sups- 
Très-vilainement , trés-salement , très=- 
impudiquement ,. trés-grossiézement. L. 
J urpissime. 

TORPISIMO , MA , adj. sap. 
Trés-déshonnéte, très-vilain , aine , très- 
honteux , euse , très-sale , très-grossier , . 
ère. L. T urpissimus. 

TORRAR , v. a. V; Tostar. 

TORRADO ,. DA , p. p. Voyew 
Tostads. | 

TORRE , s. f. Tour , bifiment: 
haut , élevé, qui est ordinairement de 
forme ronde : ik servoit autrefois de for- 
tifcation autour dés villes. L. Turris. 

Torre. Tour , le clocher d'une église. - 
L. Turris. Campanile. 

Torre. Tour , édifice qui fait partie 
d'un bâtiment ou d'une maison , pour: 
marque de noblesse que le Roi accorde. 
L. Turris. 

Torre. Se dit encore , en plusieurs 
endroits d'Espagne , des maisons de cam< 
pagne. L. Villa. Vamos 4 la torre : allons 
à ma maison de: campagne, 

Torre de viento : Tour de vent; il se 
dit par métaphore, d'un discoure vain y 
de- pensées vaines , de choses-apparentes 
et sans substance. Lat. Ventosum clo- 
quium. 

TORREAR , v. a. Enceindre , for- 
tier une ville avec des tours de dis- 
tance en distance. Lat. Turribus cingere, 
munire. : : 
TORREADO, DA, p. p. Énceiut, 
te, garni, ie de tours.L. 2 urribus cinctus, 
munitus. 

TORREFACCION , s. f. Terme 
de pharmacie. Torréfaction ; c'est faire 


sécher. des plantes pilées sur-des platines 














TOR 
de fer ou d'argent , à petit feu. Latin ,. 
Torrefactio. 
, FURREJON , s m. Tourelle, pe- 
tite tour. L Turricula. | 
TORRENTE , s; m. Torrent, cháte 
d'esu, et courant impétueux', qui des- 
eend rapidement. des montagnes et qui 
fait de grands ravages. L, 1 orrens. 
. Torrenie. Métaphor: Torrent, multi- 
tude, abondance , affluence. Lat. Copia. 
Abundantia. Affluentia. 
Torrente. Grosse voix pleine ,: basse: 
L. Vox gravis et ima. 
TORREON ,s. m.- augm. Grande 
tour, donjon. L, Turris excelsior: 
TORREZNADA » 5: f. Potlonnée 
de petits morceaux de jambon ou de 
lard , frits dans la poélé c'est un grand 
regoût en Espagne , et sur-tout pour 
déjeûner. Latin , Cernis suillas frusta 
| ágne tosta.. 
TORREZNERO ,s. m. Se dit d'un 
homme qui est toujours auprés du feu, 
et proprement d'un paresseuz , d'un fai- 
méant. L. Homo iners , desidiosus. 
+ TORREZNO ,.s, m: Petit morcean 
de jambon ou dé lard , frit dans la poéle. 
b. Carn:s suilla frusta igne tosta. 
Torrezno. T. familier. Se dit d'un 
gros livre , d'un gros volume , ou d'un 





cahier de beaucoup de feuilles. L. Am- 


plum: volumen. | 
TORRIDO , DA, adj. Torride, 
ttés-ardent , te on brûlé , 6e; il s'appli- 
e communément à la zone torride. L. 
orridus: À 
TORRIJA, s. f, Tranche de pai 
imbibé dans du vih ou autres liqueurs, 
couverte d'œufs battus et frits dans la 
potle avec du beurre ou de l'huile. L. 


Londimenti genus. 

TORRUNTERO, s. m« Colline, 
éminence, tertre: L. Cotlis. 

TERRONTES ,.s. f. Espéce de 
zeisin blanc , dont les graines sont fort 
p ; mais fort claires et transparentes. 

. Uva genus. » 

TORTA, s: f. Gâteau fait avec de 
la farine, du beurre ou de l'huile et 
des œufs , du moût de vin,, et autres 
ingrédiens. L. Artocreatis genus: 

ORTADA , » f. Grande tourte 
délicate , remplie de viande hAchée avec 
des œufs , du blanc manger , de la vo- 
bille , dà sucre , etc. qui se sert 
comme un mets délicieux. L, Artocrea- 
tis genus. : 

E ORTEDAD, v. f. T. hors d'usage. 
Gourburòè, ebliquité. Latin, Curvatura. 
Obliquitas. : 

TORTERA , v. f. Petite roue de 
bois que l'on: met au bout d'un fuseau 
p tordre le brin plus facilement. L. 

ortoría rotula. 

: T'ortera.- Tourtière propre à faire des 
tourtes: Latin , Artocreati torrendo vas 
inserviens. 

TORTICERAMENTE ,:adv. T. 
anc. Injuetement , contre le droit, sans 
équité. L. Iniqué. Injustè. 

TOR TIC RO , RA , adj. T. anc. 
Jojuste , qui n'a point d'équité, L. Ini- 
quus. Injustus. | 

TORTILLA ,.6 TORTITA , s. 


f. dim. de Torta. Petite tourte, L. Ar- | fil 


9ecr CAS TRINI»: 


TOR 


Tortilla; Omelette , œufs battus et 
fricassés dans la poéle avec du beurre ou 
de l'huile. L. Ova butyro vel oleo in 
igne tosta, 

Hacerse tortilla : Mettre em petits 
morceaux , en miettes , rester plat 
comme une omelette ; aussi se dépiter, se 
donner de la tête contre un mur. Lat. 
Caput parietibus illidere. 

Volverse le’ tortilla: : L'onielett& est 
retournée. Phrase métaph. pour dire que 
les choses ont changé , que ce qui étoit 
favorable est devenu. contraire, L. Res 
retrersü m abire; : 

TORTIS. Nom qu'o donne aux 
premiers caractères de lettres moulées, 
qui” parurent en Espagne lorsqu'on y in- 
troduisit l'imprimerie : c'est nne espèce 
gothique. L. Typorum: Hispanerum: an- 
tiquorum nomen. | 
. TORTOIICO', Y TORTOLIT.- 
LO , s. m.. dim. de Tortola. Tourte- 
rezu , le petit de la tourterelle. Lat: 
Turturis pullus. 

Tortolico. Se dit aussi par allusion, 
d'un homme simple , sans malice, bon, 
candide. L. Homo totus tères atque ro- 


tundus. . 

TORTOLA , s. f. Toatterelle ,. oi- 
seau qui est presque semblable au pigeon, 
et le symbole de la ehasteté conjugale. 
L. Turtur. 

TORTOLILLA, s; m: dim. Voy. 
Tortola. 

TORTOLO , s: m. Termo pen 
en usage. Le mâle de la tourterelle. L. 


Turtur. 


TORTORES., s. m. Termé de ma- | 


rine. Morceaux de cables et de manca- 
vres avec lesquels on renforce les côtés 
du vaisseau lorsqu'ils out été endommagés 
pas la tempête. Lc Funiam frusta. 
TORTUZON , s. m. Espèce de 
raisin dont les grappes sont fort gran. 
des , et les grains fort gres. L.- Uyd 


enus. 
: TORTUGA , s. f. Tortue, poitton 
testacée: , qui vit sur la terre et dans 
l’eau et dont le monvement est fort lent. 
L. Testudo. 

TORTUOSAMENTE , adv. Tor- 
tueusement , d'une maniére- tortue; Lat. 
Sinuosé. Flexuos?. | 

TORTUOSO,SA, adj: Tortueux, 
euse , qui fait plusieurs tours et retoürs. 
L. Sinuosus. Flexuosus. ) 

TORTURA , s. f. Obliquité , -tor- 
tuosité , situation de biais, courbure, 
état , qualité de la chose courbée. L. 
Sinus. Flexus. 

Tortura. 'Torture ,- gâne, question”, 
tourment qu'on fait souffrir à un accusé. 
L. Tortio. — 

. TORVISCO ,s. m. Garou, plsute 
semblable à celle du lin. Lat. Piante 


genus. 

TORVO VA 9' adj. | Affreûx ) 
euse , horrible ; ¿pouvantable , cour- 
roucé , de , terrible à lx vai. ‘Latin, 
Torvus. 

TORZAL , s, m. Cordonnet , 
tit cordon de fil délié , de soie , d'or 
ou d'argent. Lat. Funiculus. Tenuius 


um. y 
Teorzal. Se dit aussi de l'assemblage 
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de plusieurs choses qui forment comme 
un cordon. L, Corolla. 

Torzal. Méche que les ciriers cou- 
vreut de cire , et qui sert à s'éclairer 
au lieu de flambesu. L. T'ada. 

TORZON. V. Toroton. 

TORZONADO , DA , adj. Quia 
des tranchées , des douleurs de ventre ; 
il se dit communément en parlant des 
bêtes. L. Torminibus laborans. 

TORZUELO, s. m. Terme de fan- 
connerie. Tiercelet goiseau de proie. L. 
Accipiter, 

Torquelo. T. de Bohémiens. Anneau, 
— L. Annulus. 

$ , s. f. Toux , maladie qui 
affecte le poumon , qui oblige à cracher 
avec effort. L. Tussis. 

TOSCAMENTFE , adv. Impoliment, 
— mal-proprement , sans art; 

. Rusticà. Inurbani. 


TOSCANO , s. m. Toscana, lepre- . 


mier des cinq ordres do l'architecture. L. 
Etruscus. ordo. 

TOSCO,CA, adj. Rude , grossier, 

ui n'est pas poli, brete, raboteux, L, 
:Seabrosus. Impolitus. 

Tosco. Impoli , grossier , ignorant, 
ai n'a aucune éducation, L. Rusticus.: 
nurbanus. AÁgrestis. 

TOSQUEDAD , s. f. Grossièreté ,: 
rudesse , travail mal fait, qui n’a point 
de grace. L. Rude opus. 

osquedad. Métaphor. Grossièreté , 
rusticité , incivilité , impolitesse, man» 
que d'éducatiom. Lat. Rusticitas. Inur- 
banitas. 

TOSECILLA , s. f. dim. Toux sf 
fectée par mignardise. Lat. Adscititia- 
tuss1$. ; 

TOSER, v. n. Toussér , avoir la 
toux , cracher avec difficulté. L. T'ussire. 
Tusse laborare. 

Toser. Tousser , faire un signal du 
gosier par une: feinte , pour appeller 
quelqu'un. L. Tussire. 

TOSIDURA , s. f. Toux , l'action 
de tousser , bruit que fait la toux. Lat. 
Tussis. . 

TOSIGAR , v. a. V. Atosigar. 

TOSIGADO, DA, p. p. V. Ato- 
sigado , da: 

TOSIGO , s.: m. Poison, ce qui à 
une si mauvaise qualité, qu'il tue. Li 
Venenum. Toxicum. 

Tosigo. Métaph. Peine , douleur , an? 
goisse, affliction , grand chagrin. L. An- 

or. Mator. Dolor. Molestia. 

TOSIGOSO, SA, adj. Empoisori: 
né, ée , à qui on a dongé du poison, 
L. Venenatus. Venéno infectus. 

. TOSTADA, s. f. Rótié , tranché 
de pain, qu'on fait sécher en le rôtis- 
sant. L. Panis frustum igne tostum. 

TOSTADOR, s. m. Celui qui en- 
tend à faire rótir, griller quelque chose, 
L. Torrendi peritus bomo, 

Tostador. Instrument ou vaisseau de 
terre , ou de métal, qui sert à rótir,a 

riller toutes sortes de choses manger 
fles , soit paim, fruits, etc. L. Vas 
fictile torrendo aptum. — 

TOSTAR, v. a; Griller , rótir , soit 
au four ou sur le gril , ou dans quelque 
vaisseau de’terre on de métal, à ses, 





- - 


m — 





comme le calé ou le cacao 6. Lat. 
Torrere. Ádurere. Ce verbe est irré- 
gulier. + 

Tostar. Hâler, sécher, rôtir , griller, 
bréler. L. Torrere. Adurere. 

TOSTADO, DA, p. p. Rôti, ie, 
brálé , de 7 etc. L.Tostus. Adustus. 

Tosiado. Se dit aussi d'une couleur 
d'or tràs- vive. L. Aureus. : 

TOSTON , s. m. Pois jeune eu 

is à canterre. (V. Garbanzo.) que l’on 
bi: griller ow ri L. Pii genus. 

Toston. Espéce de soupe qui se fait 
avec du pain rôti et de l'huile nouvelle ; 
ce sont proprement des róties à l'huile, 
L. Pulmensi genus. 

Toston. Espèce d'arme qui se lance 
avec la main ; c'est un pu bâton pointu, 
de la grosseur d’un doigt , qu'on passe 

le feu pour le rendre plus dur. L, 
oi genus. 

Toston. Se dit aussi de ce qui est 
trop rôti on grillé, qui parctt brálé. L. 
Adusta rca. 

TOTAL , adj. des deux genres. To- 
tal, le, terme général, qui comprend 
en soi plusieurs checes. Latin , Omni- 


modus. 


Total. , frio substantivement Terme 
de compte. otal ,ic'est-à-dire, le tout 
de plumeurs parties séparées. qui étant 
edditionnées et unies ensemble , com- 
posent une somme tetale. L. $ ana. 

TOTALIDAD , s. £. Totalitó , 
tout , total. L. Summa. ) t 

TOTALMENTE , adv. Totale- 
ment , entièrement , tout-à-fait. L. Om- 


nind. Omnimodi. 
TOTILIMUNDI , s. m. Voyes 
mundinoyi. 
TOTOVIA, s. €. V. Galerite. . 
TOUCAN , s. m. Toucan , pie du 
Brésil, oiseau un pe grd que la 
pie órdiúairo. L. Pica Bresiliensis. 
Tousan , Yune des douze constella- 
sions près du pole — , que les 
anciens niubservárent pas. L. Constella- 
tio sic dicta, — 
TOXICADO , DA , adj. Voyæ 
Atosigado, da. 
TÓXICO, e. m. V. Tosigo. 
TOXO , s. m. Arbuste sauvage, 
espèce d'épiné hante. Latin , Genista 
genus. E | 
TOZA , s. m. T. du royaume d'Ara- 
£n. Y: Tocon. - : 
TOZAL , s. m. Térme da royaume 
d'Aragon. Colline , cótean, butte , tertre, 
éminence , hauteur. L. Collis. 
TUZGLADA , + TOZOLON, 
s. m. Coup qu'on donne sur le chignon 
du con. L. Ictus in occipitfe. 
TOZUEFLO, s, m. Le derrière du 
cow , chiguón , le collet , en parlant des 
bêtes. L. Qcgiput. Cerrizo 


TR 


TRABA , 5. f. Lien, tbatfae , en 
traves. L. Vincolum. Compes. | 
Traba. Signifre aussi — prom 
te, exécution d'un ordre de jnstice. L. 

Ad solvendufn oo jo» 
Traba. Se dit figuróment des empé- 
whemens qu'à trouve à faire quelques 





oses ; O es , résistance , traverse. 
Obex. Impedimentum. 

Traba. Terme d'Andalousic. Traverse, 

pce de bois qui traverse le coffre sur 
quel se ment la meule d'un moulin à 

bras ; il se dit également d'une pièee de 

bois ou de fer , qui sert à em affermir 

d'autres. L.. Trabs. 

Trabas. Se dit aussi des ópaulottes , 
des scapulaires que portent les religieux 
de certains ordres. L. Manica. 

Trabas. Cordes qu'on met à l'un des 
pieds de deyant d'un cheval ow d'une 
mule. L. Lora. Campedes. 

- TRABACUENTA , s. f. Erreur de 
compte. L. Calculi error. - 
rabacuenta, Se prend aussi fgur. 
r dissension , contestation , débat, 
différent , dispute , démélé, L. Turba. 
Kixa. Controversia, Contentio. 

TRABADERO, s. m. Paturon d'un 
cheval ou d'une mule , oà l'on met les 
entraves. Latin, Jumentorum pedis pars 
gracilior. | 

TRABADURA , $. f. Lisison , l'ac- 
tion de lier, de nouer. L. Connexio. 


c 
L. 


TRABAJADAMENTE , adv. V.| bali 


Trabajosamente. 

TRABAJADOR , s. m. Travail- 
leur, homme de journée , qui travaille 
à la journée , de quelque métier et office 

ue ce soit. Latin, Opera. Operarius. 

ercenarius. . T 

Jrebajador. Travailleur , se dit aussi 
d'une personne appliquée, laboriéuse , à 
l'étude ou à toute autre chose. L. Home 
laboris. patiens. 

TRABAJAR , v. n. Travailler, s'oc- 
cuper, fatiguer, peiner , se denner de 
la peine. L. — 

rabajar. Travailler , signife auss 
S'appliquer avec soin à l'exécution d'une 
chose. L. Operam dare. 

Trabajar. Travailler , signifie aussi 
$'efforcer , tâcher, faire effort , empleyer 
ses forces. L. Niti. Contendere. 

Trabajar. 'Travailler , se dit aussi. de 
la terre qui fournit la substance et 
duit les semences et les plantes. Lat. 
Vires impendere. 

Trabajar. Métaph. Ghagriner, inquié- 
ter , embarrasser , tronbler , tourmenter, 
affliger , faire de la peine , occuper l'es- 
prit. L. Vexare. Affligere. 

Trabajar. T. de Bohémiens. Voler , 
dérober. L. Furari. 

Trabajar. Terme de manége , travail- 
ler , manier ua cheval , monter dessus, 
l'exercer. L. Equum agitare , flectere. 

TRABAJADO , DA , part. pass. 
Travaillé., ¿e y etc. Latin , Laborans 
Elaboratus. | 

Trabajado. Siguifie aussi chagriné, 
afligé , fatigué , lassé., tourmentó', acca- 
blé, abattu, dénné de force. L. Vexatuz. 
Afflictus. Labore fractus. 


TRABAJILLO , s. m. dim. Petit 


travail , travail léger, de peu de consés' 


quence. L. Opusculum. 

Trabajillo. Petite peine , petit cha- 
grin , petité douleur , pente afictlon , 
petite maladie. Latin , Levis dolor , yel 
molestia. | 

TRABAJO , s. m. Travail, excr- 
cice y occupation, L. Labor. Opera, 









jo. Travail, e , di 
re L. Labor. — Studium. 
rabejo. Travail , peine ris a 
ennui L or. Molestia. — * 
Trabajos ; au 
pauvreté. L. Ærumma. Calamitas. 
Trabajo. Travail , l'ouvrage que fait 
l’ouvrier. L. Opus. 
Trabajo. Terme de Bohémiens. Prison, 
galères. L. Carcer. Triremes. 
TRABAJOS AMENTE , adv. Pé- 
niblement , avec travail , avec peine, 
avec diflculté. L. Pix. Ægrè- 
TRABAJOSISIMO, MA, adj. sap. 
Très. difficile , très-pénible, très-fati+ 
gant, te. Latin , Difficillimus. Valdd 


arduus. 

TRABAJOSO , SA , adj. Dificile, 
pénible , fati ; t9 , qui donne de 
peine. L. Diffcilis. Arduus. 

Trabajoso. Leid , vilain, difforme , 
ITRABAL, aij de deux genres 

R, , “dj. des deux 
Clef de poutre , ehevillo de fer , que 
l'on met an bout de la poutre, pour la 
tenir ferme dans le mar. Latin, Tra- 


$. 
TKABAR , v. act. Lier, joindre, 
attacher une chose avec une autre , pour 
lui donner plus de force. Lat. Nectere, 
Connectere.. Compingere. . 

Trabar. Disputer , contester, s'opi- 
niâtrer , se quercller , avoir prise. Laun, 
Altercari. Risari. Contendere. 

Trabar. Preudre , saisir , arrêter , rea 
tenir, empoigner. Lat. Arripere. Compre- 
hendere e ¿> ^ ' 


Trabar. Métaph. Joindre , unir. Let. 

C ngo Connectert. : 

rabar. Métaph. Cerisurer , noter ; 
critiquer , médire. Lat. Netere. Carperes 
Detrahere. 

Trabar: Entrayer , mettre des entra= 
ves aux chevaux, anx males ; il se dit 
aussi des fers qu'on met aux pieds des 
prisonniers. L. In compedes mittere. 

Trabar. Condenser , rendre plus den: 
se, épaissir , retserrer. L. Spiesare. Comp 
densare. 

Trabar execucion : Phrase de droit, 
Donner un mandement , faire une exé- 
cution , une sajsie. Latin , Ad solvendum 
compellere. : | 

Trabarse la lingua : S'engourdir le 
langue par quelque, iidem. — 
ne pouvoir remuer ai 
L. I ingud hæsitare. — 

Trabar la vista : Tourner la vue on 
regarder de travers , loucher. Lat. Limis 
oculis intueri. Di : 

TRABADO , » parts pase. Lié, 
$e etc. Latin, Nexus. — Com. 
pactus. | | 

Tratado. Rebuste , chamu , nerveux , 
fert , en parlant d'un homme. bat. Toro» 
sus. Robustus. 

" Trabado, Se dit aussi d'un cheval qui 
a les deux pieds de devant blancs , àcaust 
des entraves qu'on lai met ; et aussi 
Travat. Latin 9 L is distine- 


tus. 
Trabado. T. de Bohémiens. Jaque y 
ou chemise de maille , arme défentive. 


L. Lorica. 
| TRABAZON, subst, f. Lisisen y 


r. Nécessité , misère cé 


Y 
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nction , assemblage, unien, connexion. 
. Unio, Connexio. 
TRABE , s, f. Poutre , grosse so- 
live. L. Trabs. | 
TRABEA , s. f. Robe qui servoit de 
vêtement aux rois , aux sénateurs et pré- 
tres de la gentilitó. L. Trabea. 
T RABÍLLA ,» 5 f dim. Petite 
poutre , ane petite solive. Lat. Tig- 


num. 
Trabilla. Maille tombé dans un has, 
dans une chaussette lorsqu'on les tricot- 
te. L. In caligis deficiens macula. 
TRA 


BON , s. m. Anneau de fer | de 


semblable à celui d'un carcan avec sa 
chaîne , qu'on met au pied d'un cheval, 
d'une mule ou mulet , pour les empêcher 
de se coucher et rouler sur le dos. Latin, 


Compes. 

TRABUCA » 8. f. Fusées courantes, 
qui se jettent par terre parmi le monde. 
L. Jenis missilis reptilia. . 

TRABUCACION , $. f. Trouble, 
confusion , mélange , l'action de trou- 
bler , de mtler , de confondre une chose 
avec une autre. Latin, Perturbatio. 
Commixtie. j 

TRABUCAR , v. act. Renverser, 
retourner les choses sens - dessus - des- 
$ous , méler une chose avec une autre , 
la confondre. L. Turbare. Perturbare. 
Commiscere. 

Trabucar. Métaph. Jeter, renverser. 
L. Precipitem agere. Perturbare. 

Trabucar: Interrompre , rompre, cou- 
per le fl d'un discours , d’une conver- 
sation. L. Turbare. Abrumpere. 


Trabucar. Trébucher , broncher , 
faire un faux pas, tomber. Lat. Pede 
off:ndere. 


Trabucar. Trébucher , emporter l'é- 
pe en parlant des choses qu'on pèse. 

+ Præponderare. 

TRABUCARSE y Vo Y. Se mé- 
prendre , se tromper , s'équivoquer, dire 
une chose pour une autre. Lat. Linguá 
gitubare. 

TRABUCANTE , pue act, Trébu- 
chant : il se dit spécialement des mon- 
noies et de ce que l'on pèse. L. Pra- 
ponderans. 

TRABUCADO , DA , part. pass. 
Renversé, ée, etc. Latin , Turbatus. 

erturbatus. 

TRABUCAZO, s. m. Coup de ca- 
tapulte , de baliste. Latin , Catápulta 
tus. 

Trabucazo. Métaph. Peur, chagrin 
jnopiné , qui arrive tout d'un coup, qui 
surprend , qui étourdit. Lat, Improvisus 
dolor. Improvisa molestia. 

T UCO , s. m. Catapulte, ba- 
lste , machine de guerre ancienne , 
qui servoit à jeter des piertes avec 
impétuosité avant l'usage de la poudre. 
A. Catapulia. Balista. 

Trabuco. Espèce de mousqueton ou 
de carabine , qui porte ua gros calibre 
de us: Latin , Sclcpeti genus majoris 
modi. 

TRACAMUNDANA , s. £. Troc 
ridicule de choses de peu de consé- 
guence. Latin, Quisquiliarum commu- 
8$ atio. 

T RACIA , s. f. Il se dit d'une pierre 
appelée Thracienne, qui croit dans une 





riviére de Scythie, et qui a les mémes 
propriétés qne le jayet. Lat. Threcus 
lapis. 

TRACIAS , s. m. T. hors d'usage. 
Vent de nord-nord-ouest. Latin , T'hras- 


cias. 

TRACISTA , s, m. Ingeniens , in- 
venteur. Lat. Invensor. 
. Tragista. Métaph. Machinateur , is- 
venteur , qui invente, qui machine des 
choses odieuses, Lajin , {nvensor. Ma- 


chinator, 

TRACTO , subst. m. Trait, espace 
tems. Latin , Tomporis tractus. Ín- 
tervallum. 

Tracte. T. de rubrique. Trait , es- 
pe de verset ou de prose que chantent 

1 choristes aux grandea messes , entre 
l'épitre et l'évangile , en plusieurs fêtes 
de l'année. L. Zraçctus. 

TRADICION , Se f. T. de Juris- 
consulte. Tradition , action par laquelle 
on livre une chose entre les mains de 
quelqu'un. L. Traditio. 

radicion. Tradition , se dit aussi des 
choses spirituelles, des lois , de la doc- 
trine , des histoires que nons avons re- 
sues de main en main do nos pères, 
et qui ne sont point écrites. Lat. Tra- 


ditio. l 

TRADUCCION , s. f. Traduction, 
version d'un livre ou d'un écrit d'une 
Langue on une autre. Latin, Traductio. 
Versio, 

Traduccion. Traduction , sens , in- 
terprétation qu'on donue à une chose. 
L. Intrpretotto. Sensus. 

TRADUCIR ; v. act. Traduire , 


tourner quelque écrit d'une Langue en 


use autre. Latin , Vertere. Ce verbe |] 


est irrégulier. 
Traducir. Changer , convertir une 
chose en une autre. Latin , Convertere. 


utare. 
TRADUCIDO , DA, part. pass. 
Traduit, te, etc. Latin, Versus. Con- 


versus. 

TRADUCTOR , s. m. Traducteur, 
celui qui traduit un livre d'une Langue 
en une autre. L. Traductor. 

TRAEDOR , subst. masc. Por- 
teur, qui porte , qui apporte. Latin, 
Vector. 

TRAER , v. a. Apporter , porter, 


reporter , chauger une chose de place. 


Latin , Portare. Vehere. Ce verbe est 
irrégulier. 
raer. Apporter , ra 
ner , emmeuer , ramener, 
Adducere. 
Trac». Par extension. Tirer , atti- 
rer. -L.. Trahere. Attrahere. | 
Traer. Canser, être la cause d'une 
chose , oecasionner des tronbles ou 
autres peines. Latin , Secum trahere, Af- 


rter , ame- 
at. Adyehere. 


ferre. 


Trac. Régir , gouverner, conduire, 
manier. L. 4 ractare. Trahere. 

Traer. Alléguer, citer ume loi, une 
autorité , une exemple. Latin , Addu- 
cere. 

Traer. Réduire , amener , persuader. 
L. Persuadere. Adducere. 

Traer. Avoir, traiter. Lat. Negotio 
implicari. 


RAERSE , v. y. Avoir bon eu 





mauvais air, être bien on mal vêtu. 
Latin , Bent vel malé'se habere , ince- 
dere. : sor 
Traer à La mano : Apporter à la main. 
Phrase qui se dit en parlant des chiens.. 
L. Ad manum referre. 
+ Traer al ojo: Avoir à l'œil. Phrase 
métaphorique pour dire, Avoir en vue, 
avoir soin , veiller à une affaire, Lat. 
Pra oculis habere. — 
Traer à mal traer : Mener à mal me- 
ner. Phrase pour dire, Maltraiter quel- 
qu'un , le chagriner de toutes maniétes , 
en tout ce qu'on peut. Lat. Mal? habere, 
excipere. | 
Traer en bocas 6 lenguas : Avoir en 
bouche ; c'est parler mal de quelqu'un , 
en médire , en murmurer, Lat. Maledir 
cere. Detrahere. 
Traer perdido alcuno : Amener quel- 
u'un à sa perte ; il se dit communément 
es femmes entretenues pas des hommes 
qu'elles ruinent de corps et de biens. L. 
Ad perniciem devorare. 
TRAIDO , DA, part. pe A 
p y te , porté, de , amené, L 
faciub, vectus. e. 
Traido. Se dit'aussi d’une chose qui 
a été portée , qui a déja servi. Lat. Non 
Toccna. ' 
TRAFAGAR , v. n. Commercer , 
négocier , trafquer , exéreer la marchan- 
dise. Lat. Mercari. Mercaturam facere. 
Bt aussi Brovillor, tracasser , prendre 
de l'argent d'un côté peur payer d'en 
autre , vivre d'industrie. Lat. Turbos 
agere. | ' 
Trafagar. Courir le pays , aller çà et 
à , voyager. L. Vagari. Errare. 

TRAFAGO , s. m. Négoce , eom- 
merce , trafic , marchandise. L. Mer- 
catura. 

Trafago. Sollicitude , ennui , cha- 
grin que donne la sollicitation d'yne af- 
aire ou d'antres choses. L, Sollicitudo. 
Molestia. . " 

TRAFAGON , NA , adj. Sollicie 
teur , euse , entremetteur , euse , in- 
trigant , te. Lat. Ardclio. . 

cieux, euse , hardi , ie , tómóraire , 
intrépide , remuant , te, entreprenant, 
te. L. Audax. Temerarius. 

TRAFICACION , s. f. Trafic, 
l’action de négocier , de traüquer , de 
commercer. L. Mercatura. 

TRAPICAR , verbe n. Voyez Tra- 


fagar , quoique Trafigar ‘soit plus en 


usage. . 
TRAFICANTE s part. act: Tra» 
fiquant , commerçant. Latin , Mer 
cator. : 
TRAFICO , s. m. Trafic , com- 
merce , négoce , vente , échange. Lar. 
M ercatura. v 
TRAGACANTA , s. f, Plante. 
T ragacanthe. L. Tragacantha, — ' 
TRAGACETE , s. sm. Espèce de 
dard , de javelot , trait en usage ches 
les basbares. Latin , Teli barbarici 
caus. m 
z TRAGADERO , subst. m. Voyez 
Esofago. 
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Tragadero. Se dis aussi de la bouche 
d'un gouffre , d'un abyme , d'um tour- 
mant L'eau ; d'une ouverture de terre 
fort profonde. L. Os. Ostium. 

Toner buenos tragaderos ó tragaderas : 
Phrase métaph. pour dire qu'une per- 
sonne croît facilement tout ce qu'on lui 
dit. Latin , Omnia susdeque habere. Ni- 
Wil eurare. 

TRAGADOR, RA , s. m. et f. 
Avaleur , personne qui mange vite et 
beaucoup. L. Esurio. Homo edax. 

Tragador de leguas. Voyez Traga- 
leguas. 

TRAGAFEES , s.m. Traître, qui 
me garde ni foi ni fidélité , infracteur, 
L. Traditor. Proditor. 

TRAGALDABAS , $. M. T. fami- 
lier. Avaleur de marteau de porte , pour 
dire une personne qui e beaucoup, 
et goulument. Latin , Esurio. Homo 


edax. 

TRAGALEGUAS , s. m. Avaleur 
de lieues, pour dire une personne qui 
marche vtte , prompte ; grand miar- 
cheur. Latin , Soli peragrator exi- 


mius. 

TRAGALUZ , s. f. Lucarne , œil 
de bœuf : il se dit de toutes les ouver- 
tures qui se font dans une maison, 
pour donner da jour dans les greniers 
ou dans les ohambres en galetas , et 
dans les murs mitoyens. L. Fenestella. 
Cavus. 

TRAGAMALLAS , s». m. T. ha- 
sardé. Hableur , trompeur , imposteur. 
L. Impostor. Delusor. 

TRAGANTADA , s. f. Coup, trait 
de viu , des plus grands , qu'une homme 


avale d'une gorgée. Latin , Haustus. 


Poculum. 

TRAGANTON , NA, 3. m. et 
f. T. bas. Grand avaleur , vorace , gou- 
lu , ne , gourmand , de , qui mange avec 
avidité , qui dévore. Latin, Porax. 

dax. 

Tragantona. Voy. Comilitona. 

Traganion. Difficulté d'avaler , même 
sa salive, par la peur qu'on a de quel- 
que chose. Latin, Abserbendi difficul- 
tas. x 
Traganton. Par allusion. Difüculté 
qu'on a à croire use chose étrange et 
peu vraisemblable. Lat. Credendi diffi- 
cultas. 

TRAGAR, v. act. Avaler , dévo- 
ser , manger avec avidité. L. Deglutire. 
Vorare. 

Tragar. Engloutir , se dit analogique- 
ment de la terre , quand elle s'enti'ouvre 
et absorbe ce qui est dessus. Lat. De- 
glutire. Absorbere. 

Tragar. Se persuader une chose, 
croire facilement. Latin , Sibi persua- 


dere. 

TRAGARSE , pris comme verbe ré- 
ciproque, Dissimuler , ne pas faire sem- 
blant de voir, d'entendre. Lat. Dissi- 
de 1 PL 

o poder tragar d alguno : Phrase pour 
dire Ne Piero souls due — ne 
pouvoir supporter sa vue , avoir de Pa- 


version pour elle. Lat. Alienum animum | her 


habere ab aliquo. 
* TRAGANTE . put, act. Avalant, 
etc. L. Verans, 
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Tragante. T. du royaume d'Andalou- 
sie. Se dit aussi de la bonde d'un ré- 
servoir par où l'eau entre an moulin. L. 


ataracta. 

TRAGADO , DA , part. pass. 
Avalé , ée. Latin, Voratus. Haustus. 
Absorptus. 

TRAGAZO ; $. m. sugm. Grand 
coup , grand trait de vin, grande gor- 
gée. L. Haustus. Poculum. 

TRAGAZON , s. f. Gloutonnerie , 
avidité de manger et .boire , gonr- 
mandise. L. Edacitas. Voracitas. 

TRAGE , s.m. Habillement , vête- 
ment , facon , manière particulière de 
s'habiller. Latin , Vestis. Vestimen- 
tum. 

Trage. Habit , habillement , véte- 
ment , manière do.s'habiller pour se dé- 
guiser. L. Dissimulatus vestitus.. 

Trage. Métaph. Apparence , ombre , 
rétexte , manière , forme de pallier , de 
dissimiles une ohose , de la déguiser. L. 
Pratextus. Species. 

Trage. Se dit — de l'habille- 
ment complet d'une femme , le tout d'une 
méme étoffe. Lat. Muliebre vestimentum 
absolutum. | 

TRAGEAR , v. act. Vétir, habíl- 
ler , donner un habillement à une per- 
sonne. L. Vestire. Induere. 

TRAGEADO , DA , part. pass. 
Vétu , ue , habillé, de. Lat. Vestitus. 
Indutus, 

TRAGEDIA , s. f. Tsagédie, poë- 
me dramatique , qui représente une ac- 
tion signalée de personnes illustres , 
dont l'issue est toujours funeste. Latin, 
Tragedia. 

Tragedia. "Pragédie , se dit par ex- 
tension d'un événement fatal , d'un mal- 
heur on d'une disgrace. Latin, Traga- 
dia. 

Parar en tragedia : Finir en tragédie. 
Phrase pour dire qu'une chose a eu une 
mauvaise fin , un mauvais succès. Latin, 
Funestum eventum sertiri. 

TRAGEDICO , CA, adj. T. anc. 
De tragédie. L. Thagicus. 

TRAGEDIOSO,SA, adj. T. pen 
en usage. Voyez Tragico. 

TRAGELAFO , s. m. Animal qui 
tient du cerf et du bouc. Latin , Tra- 


—— 
RAGICAMENTE , adv, Tragi- 
— y malheureusement. L. Tragicé, 
unesti. 
TRAGICO , CA, adj. Tragique , 
i appartient à la tragédie. Latin , 
rapicus. 
Z'agico Tragique , fnneste , mal- 
heureux. Latin , Lragicus. Funestus. 
TRAGICOMEDIA , s. £. Tragi- 
comédie , pièce de théâtre qui repré- 
sente une action dont l'événement n'est 
point triste ni sanglant. Latin , Tragi- 
comædia 


L4 


TRAGIN , s. m. Transport, voi- 
ture d'un lieu à un antre. E Ezpor- 
tatio. Evectio. 

TRAGINAR , v. a. Porter , trans- 
porter , voiturer. Latin , Exportarc. Eve- 


e. 

Traginar. Figurément. Courir le pays, 
aller d'un lien à un autre. Lat. Vagari. 
Errare. | m 
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TRAGINANTE , part. act. Voi- 
turant , qui voiture. Latin , Exportans. 
Evehens. 

Traginante. Voitarier , muletier. qui 
transporte des marchandises d'un lieu à 
un autre ; et aussi marchand foraia. 
L. Vector. 

TRAGINADO , DA , part. pass. 
Porté ,ée, transporté , de, voituré , $e, 
L. Evectus. Exportatus. 

TRAGINERO , subst. m. Voyez 
Traginante. | 
À RAGINO , subst. masc. Voyez 


ragin. 

RAGIO , «, m. Tragium , sorte 
de plante dont il y eu a de plusieurs 
espèces. L. Planta genus. 

TRAGO , s. m. Plante maritime , 
Tragos , raisin de mer. Lat. Marina 


uve. 

Trago Coup , trait, gorsée , soit 

d'eau , de vin ou d'autres liqueurs. Lat. 
austus. 

Trago. Métaphor. Adversité , infor- 
tuge , disgrace , mauvais moment. Lat. 
Casus. Infortunium. 

Æ tragos. Façon adv. Pen à pen, len- 
tement , avec pause, Latin , Paula- 
tim. 

Pasar la vita Á tragos : Phrase fami- 
libre pour dire, Donner relâche au travail, 
l’interrompre de quelque moment de di- 
version. Latin , Animum atiguandó re- 


laxare. 

TRAGON , NA , ad. Glouton , 
ne , goula , ue , gourmand , de , qui 
mange et boit beaucoup , qui dévore. 
L. Edax. Verax. | 

TRAGONIA , s. f. Gloutonnerie , 
avidité de manger , gourmandise. Lat. 
Edacitas. V oracitas. 

TRAGOPANA , 6 TRAGOPA- 
NADE , s. f. Sorte d'oiseau qu'on dit 
être plus gres que l'aigle, et qui.a deux 
cornes à la téte. L. Avis genus. 

TRAGORIGANO ,s. m. Trago- 
riganum , espèce d'origen qui ressemble 
an serpolet sauvage. Latin , Origant 


genus. 

TRAGUILIO , 6 TRAGUITO , 
s. m. dimin. de Trago. Petit comp , 
petit trait., petite forge, soit d'eau, 
de vin ou d'autres liqueurs. L. Exiguus 
haustus. . 

TRAICION, s. f. Trabison , per- 
fidie , défaut de fidélité envers «on Prince, 
son ami, ou des gens qui ont confiance 
en nous. L. Proditie. 

A traicion : Fagon adv. En trahison, 
en traître. L. Proditorie. 

Alta traicion : Haute trahison , trahi- 


| son commise contre la souveraineté du 


prince , ou contre $a personne. L. Lesa 
majestatis crimen, 

RAICIONERO, RA, adj. T, 
peu en usage. V. Tia'dor. 

TRAIDA , s. f. Conduite, trans- 
port , voyage , l'action de conduire, de 
memer quelqu'un ou quelque chose. L. 
V ectio. Conductio. - 

TRAIDOR, «e. m. Traître, celui 
qui manque à la fidélité qu'il doit à 
son Souverain. Latin, Proditor. Tra- 
ditor. 

Traidor. So dit aussi , par extension, 
des animaux, comme cadallo traidor. y 


cheval 
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eval traître, perro traidor , chien trat- 
tre qui se jette sur le monde, sans 
aboyer. L. Fallax. * 

TRAIDOR, RA, adj. Qui est 
traître, esse, faux, fausse, perfide , qui 
&ébite, qui vend le secret de son ami. 
L. Proditor. Traditor. 

TRAIDORAMENTE , advecbe. 
Trattreusement , en trahison , avec trahi- 
son. L. Proditorié, 

TRAIDORCICO, CA, s. m. et 
f. Petit traître, petite traîtresse, qui 
trahit en choses légères. L. Turpiculus 
proditor. 

: TRAILLA , s. f. Lesse , courroie ou 
corde avec laquelle un chasseur méne 
ses chiens à la chasse. L. Lorum. 

Trailla. Petite ficelle fort déliée , qui 
vattache au bout des fouets. Lat, Fia- 
gellum. 

Trailla, Herse, instrument qui s'at- 
tèle à des boufe, des chevaux ou des 
mules , pour aplanir une terre, un 
champ qui n'est pas égal, et le rendre 
uai , plat. L. Occatoria crates, 

TRAILLAR , v. act. Aplanir, 
égaler une terre qui a des hauts, des 
bas , la rendre unie, de niveau. Latin , 
Æjuare. /Equum facere. 

TRAILIADO, DA, part. pass. 
Aplani, ie, égalé , ée. L, pw 

TRAINEL, s. m. Terme de Bohé- 
piens. Valet de rufen. Lat. Lenonis 
minister. 

TRAITE , s. m. Cardement de la 
laine ou des draps, L. Carminatio. 

TRAMA, s. f. Trame, les fils de 
travers, qui font la toile ou l'étoffe, 
quand on les passe à travers ceux qui 
composent la chaîne. Lat. Trama. Sub- 
Semen. - 

Trama. Espèce soie pour tramer. L, 
Texendo sericum filum idoneum. 

Trama. Métaphor. Trame , artifice 
frompcur , finesse, adresse, dégaise- 
ment , feinte, mauvais dessein. L. Fal- 
lacia. Clandestina consilia. 

TRAMADOR ,-s. m. Artisan qui 
trame , qui ourdit les étoffes , les toiles. 

Textor. 

es ——— Forgeur, in- 
venteur, fourbe, trompeur , impos- 
teur. L. Machinator. — 

TRAMAR, v. a. Tramer, faire de 
l'étoffe, de la toile, en passant la trame 
ow la navette entre les chaînes. Lat. 
Texere. 

T'ramar. Figurément. Tramer , ima- 
piner ; inventer, brasser, machiner, 
ormer des complots , forger , projeter, 
pee ; dresser des embüches, mé- 

iter la mort de quelqu'an. L, Mach:- 
nari - Moliri. Nectere. Ordiri, 

TRAMADO , DA, P. P: Tramé , 
ée , etc. L. Textus. 

TRAMITE, +. m. V. Senda. 

TRAMO , s. m. Pièce ou morceau 
de quelque chose , espace entre deux 
distances, sentier qui divise » qui par- 
tage un champ ou morceau de terre. L. 
Spatium. Intervallum. 

Tramo. Pailler, repos d'un escalier. 
L. In scalá repositorium. 


TRAMOJO , s. m. Javelle ou 
Tom. I. Part, IL, . 





poi- 
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gate de blé que le scienr tient dans sa 
main, à mesure qu'il le coupe et met par 
terre. L. Frumenti fasciculus. 

Tramajo. Lien qui sert à lier les 
gerbes de blé. L. Frumentorum  »in- 
culum. : 

TRAMONTANA , s. f. Tramon- 
tane , vent du nord ou du septentrion. 
L. Boreas. Aquilo. 

Tramontana. Métaph. Vanité, arro- 
gance , fierté, hauteur, orgueil, Lat. 
Superbia. Arrogantia. | 

Perder la tramontana : perdre la tra- 
montane. Phrase qui signifie Perdre le 
jugement, être hors de soi, par folie 
ou colère. Lat. Efferri. Mentis impotem 
esse. 

TRAMONTANO, NA, adj. Qui 
est au-delà des monts , ultramontain. L. 
Ultramontanus. 

TRAMONTAR, v. n. Passer de 
l’autre côté des monts : on dit aussi 
Trasmontar. L. Montes superare , trans- 
redi. 

: TRAMONTAR , y. act. Disposer, 
protéger la fuite de quelqu'un menacé 
de danger. Lat. Fugientem tueri , pro- 
tegere. 

TRAMONTADO , DA , p. p. 
Disposé , de. Lat. In fug4 protectum. 

RAMOYA , s. f. Décoration , 
machine de théâtre, d'opéra ou de co- 
médie. Lat. Aulca. Thiatralis ma- 
china. 

lTramoya. Métaph. Embrouillement 
fait avec art, malice, finesse , ruse, 
subtilité. L. Machina. Fallacia. 

TRAMOYISTA , s. m. Décora- 
teur, machiniste ingénieux, qui fait, 
qui invente les machines, les décora- 
tions à l'usage des théâtres. Lat. T'hea- 
tralium machinarum inventor. U se dit 
aussi d'un machinateur qui se sert de 
ruses , de fictions , pour tromper. L. Ve- 
terator. 

TRAMPA , s. f. Trébuchet, trappe, 
souricière , piége, lacs. L. Laqueus. 

Trampa. Par extension. Fourberie; 
supercherie , tromperie , fraude, ruse, 
artifice , finesse , adresse, L. Machina. 
Fallacia. Fraus. Dolus. 

Trampa adelante : Phrase qui se dit 
d'une personne qui fait figure , ne vivant 
que de fourberie , empruntant de tous 
cótés sans s'embarrasser beaucoup com- 
ment elle payera. Lat. Astutus vete- 
rator. 

Trampa legal : Fourberie légale, se 
dit de celle qui ne cause qu’un très-léger 
préjudice à un tiers. L. Dolus jure non 
vetitus. 

TRAMPAL , s. m. Lieu marécageux, 
bourbenx , plein de fange. Lat. Palus, 
Paludosum soium, 

TRAMPATOJO , s. m. Trompe- 
rie , duperie , supercherie , tour d'adresse 
pour tromper , duper quelqu'un. L. Fraus. 
Dolus. Fallacia. 

TRAMPAZO , s. m. Le dernier 
tour de corde qu'on donne à un criminel 
a la question, Lat. Torsionis extremus 
cruciatus. " 

TRAMPEAR , v. n. Vivre d'in- 
dustrie , tromper avec adresse , emprun- 
ter familièrement , avec intention de 
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ne jamais rendre. L. Astut? , ou callidè 


fallere , decipere. 

TRAMPEADO, DA, part. pass. 
Trompé, ée avec adresse. Lat. Ástutd 
deceptus. 

RAMPILLA , 8. f. dimin. de 
Trampa. Tromperie fine , de peu de 
chose. L. Fallacia. Astutia. 

TRAMPISTA , s. m. Trompeur ¿ 
affronteur, fourbe, qui est de mauvaise 
foi. L. Veterator. Delusor. 

TRAMPOSO, SA, adj. Voyez 
Trampista. 

Tramposo. T. de jeu. Escamoteur , 
filou qui dérobe adroitement , qui trompe 
subtilement au jeu. L. Ia ludo astutus 
veterator. 

TRANCA , s. f. Barre de bois, 
avec laquelle on ferme les portes et les 
fenétres en Espague. L. Pessulum. 

TRANCADA , s. f. V. Tranco. 

TRANCAHILO, s. m. Nœud sur- 
chargé , qui arréte l'aiguille ou ce qu'on 
a cousu : il se dit également du nœud 

ue l’on fait à une corde , pour l'arrétere 

. Nodus. 

TRANCANIL , s. m. T. de ma- 
rine. Forte piàce de bois, qui soutient 
le pont d'un vaisseaa , et qui entre dans 
les deux bas-bords. Lat. Lrabs locorum 
transversus. Axis. 

TRANCAR , verbe actif. Voyez 
Atrancar. 

TRANCAZO , s. m. Coup qu'on 
douue avee la barre de bois qui ferme 
une porte ou fenétre. Latin, Pessuli 
ictus. 

TRANCE, s. m, Péril , danger, le 
point critique d'un péril. L. Periculum, 
Discrimen. 

Trance. Transe, la derniére heure, 
le dernier mement de la vie. L. Ulti- 


mum vita discrimen, dh 

Trance. T. de pratique. Le dernier 

prix qu'on met à une chose qui se vend 
ar décret , licitation ou adjudication. 
L. In licitationibus vincens pretium. 

TRANCELIN , s. masc. Voyez 
Trencellin, 

TRANCHETE, s. m. Tranchet, 
outil de cordonnier , qui lui sert à cou- 
per le cuir. L. Sutorium scalprum. 

TRANCO , s. m. Saut ou long pas, 
ou enjambée. L. Saltus. 

T'ranco. Se dit aussi du senil ou lin- 
teau d'une porte. L. Limen. 

A trancos : Façon adv, À la hâte, 
sens soin, en sautant, L. Properando. 
Perfunctorie. 

En dos trancos : Façon adv. En deux 
sauts , en deux enjambées. L. Repetite 


saltu. 

TRANQUERA, s. f. Estacado ; 
palissade , pieux fichés en terre, qui 
servent de fortification. L. Palis firmu= 
tum munimentum. 

TRANQUERO, s. m. Jambage de 
ierres de taille des portes et fenêtres ; 
il se dit aussi des linteaux. L. Limea- 


Fulcrum. 

TRANQUILAMENTE, adverbe; 
Tranquillement , paisiblement. L. Tran4 
quille. Pacaté, Sedatè. 

TRANQUILAR , v. a. T. peu 
usité. Calmer, appaiser , pacif&er. L4 
Pacare. Sédare. 

Nan 
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Tranquilar. Y. de négocians. Tiret | étendre la signification d'un mot propre | changer une chose en une autre. Lat. 

deux petites raies ou lignes à chaque] à une autre chose, L. Transferre. Transmutando par, 

artie d'un compte qu'on tire hors ligne. |] TRANSFERIDO , DA, p. p. TRANSF EGAR > va. T. pes 

L. Lineolis duabus distinguere. Transféré , 6e , etc. L. Translatus. en usage. Frotter, reítotter une chose 
TRANQUILADO , DA , p. p. TRANSFIGURABLE , adj. des | contre une autre, Lat. Fricare. Perfri- 

Calmé , de, etc. Lat. Pacatus. Seda- | deux genres. Transmuable , qui peut | care. 

tus. " étre changé d'nne chose en une autre. TRANSFRETAR, v. n. T. pen 
TRANQUILIDAD , s. f. Tran- | L. Transmutabilis. en usage. Passer un détroit, traverser 
uillité , calme, repos. Lat. Tranqui 


TRANSFIGURACION , s. fém. | un bras de mer. L. Transfretare. Tra- 
litas. Quies. 


Transfiguration , transformation, chan- | Jicere. 

TRANQUILIZAR , v.a. Tranqui- | gement de figure, de forme. Latin, TRANSFUGA , 6. m. Transfuge , 

lier, appaiser, pacifier, adoucir les | Zransfizuratio. Transmutatio. déserteur , celui qui quite un parti pour 

choses. E. Pacare. Sedare. Transfiguracion. Tyamsfiguration, se dit, | en prendre un autre. L. Transfuga. 
RANQUILIZADO , DA, p. p. | par antonomase , du miracle que Jesus- RANSFUGO , s. m. T. peu en 

Tranquillisé, ée, etc. Lat. Pacatus. | Christ fit, quand il se transfigura devant | usage. L. Transfuga. 

S edatus. ses apôtres. L. Transfiguratio. RANSFUNDIR , v. act. Trans- 

TRANQUILO, LA, adj. Tran- TRANSFIGURARSE, v. r. Se | fuser , transvaser, verser d'un vase dang 

uille , calme , paisible. L. Tranquillus. | transfigurer , se transformer , changer de | un autre. L. Transfundere. 
Pius. Sedatus. forme , prendre ou donner une autre Transfundir. Métaph. Communiquer 

TRANQUILLA , s.f. Petite barre, | figure : quelquefois ce verbe est actif. | quelque chose entre diverses personnes 
soit de fer ou de bois. L. Contus. Lat. Transformare se. Formam mutare. | successivement , transmettre. L. Trans- 

Tranquilla. Figurément. Croc en] Personam alienam induere. mitterc. 
jambe , pièce, embúche qu'on tend à TRANSFIGUR ADO , DA, part. TRANSFUNDIDO, DA, p. pe 
quelqu'un. L. Dolus. Astus. pass. de Transfigurarse. Lat. Trans- | Transfusé, ée, communiqué, ée, etc. 
; "TRANS. Préposition late , qui si- | formatus. | | L. Transfusus. Transreissus. 
goife au-delà. L. Trans. TRANSFIXION , s. f. L'action TRANSFUSION , s. f. Transfu- 

TRANSACCION, s. f. Transac- | de transpercer d'outre en outre ; et aussi | sion, communication d'une chose dans 
tion, convention, contrat, accord. Lat. | Douleur accablante. Lat. Transfixio. | une autre. L. Transfusio. 

Transactio. Cruciatio. Il se dit communément pour Transfusion de la sangre : Tranfu- 

TRANSALPINO,NA ,adj. Trea- | exprimer les douleurs de Marie la très- | sion du sang, action de faire passer le 
salpin , me; il se dit d'un pays qui est | sainte Vierge. sang d'un animal dans le corps d'un autre , 
zu«delà des Alpes. Lat. Zransalpinus. TRANS FIXO, XA, udj. T. peu | pour lui donner de nouvelles forces. Lat. 
Galia Transalpina : Gaule Transalpine. | en usage. Transpercé , de, percé, ée. Transfusio. 

TRANSCENDENCIA,s.f.Trans- | L. Transfizus. TRANSGREDI , v. a. Transgres- 
tendmce, supériorité , élevation su- TRANSFLORAR, v: a. Tirer , | ser, rompre, enfreindre, violer une loi , 
dessus des autres choses. L. Transsen- | copier un dessein en le mettant dessous | un précepte, un statut. Latin , Trans- 
dentia. Prastantia. un autre exposé á la lumiére. L. Exscri- | gredi Violare. 

TRANSCENDER , v. n. Passer | bere. TRANSGRESION , s. f. Trans- 
outre , aller au-delà, traverser, monter) TRANSFLORADO , DA, part. | gression, désobéissance, violation d'une 
au plus haut. L. Transcenderc. pass. Tiré, ée à la lumière, L. Ex- bi ; d'un précepte, d'un statut. Latin, 

Tino. T. de philosophie. Sur- | scriptus. Transgressio. V'iotatio. 

“passer , exceller , excéder. L. T'ranscen- TRANSFLOREAR ; v. 3. Email- | TRANSGRESOR , s. m. Trans- 
dere. Sftrare. ler, peindre sur del'or, de l'argent, | gresseur, qui viole une loi, un pré- 

Transcender. Exhaler , embaumer, par- | de l'étain. L. Encausto pingere. cepte , un statut. Transgressor. Viola- 
famer l'air d'une odeur agréable , qui TRANSFLOREADO , DA,| tor. 
fait plaisir. L. Halare, Exhalere. — — |part. pass. Emaillé, ée, Lat. Encausto | TRANSICION, s. f. Terme de 

ANSCENDENTE, part. act. | pictus. rhétorique. Transition, liaison , passage 
Transcendant, exhalant, qui exhale. L. TRANSFOLLADO, DA, adj. | d'un discours à un autre. Latin, Tran- 
Transcendens. Exhalans. T. de maréchal, qui s'applique à de | sitio. 

TRANSCENDIDO , DA, p. p. | petites tumeurs qui traversent le jarret TRANSIDO , DA, adj. Transi, 
Passé , de outre. L. Superatus. des bêtes de part en part. L. Transfos- | ie, languissant , te, débile ; foible, qui 

TRANCENDENT AL , adj. Trans- | sus. Transfixus. manque d'aliment. L. Bxanimis. |Semo- 
eendant, L. Transcendens, TRANSFORMACION, e, fém, | nimis. . 

TRANSCRIBIR , y a. Transcrire ; | Transformation, changement de forme, Transido. Se dit aussi d'un homme 
eopier. L. Exscribere. Describere. de figure. L. Transformatio. Transmu- | misérable , mesquin. 

TRANSIGIR , v. a.'Transiger , con 
tracter, traiter, ajuster un différent, 


RANSCURSO , ». m. Cours du | tatio. 
tems, la durée des choses. L. Cursus. TRANSFORMADOR, s. m. Celui 
Decursus. yr qui change , qni transforme une chose en | un procès. L. Transigere. De lite pa- 
TRANSEAT. T. latin. Transeat ; | une. autre , qui loi donne une autre | cisci. 
passe. L. Transcat. figure. L? Transmutator. TRANSIGIDO, DA, p. p. Tran 
TRANSEUNTE , adj. T. philo- | TRANSFORMAMIENTO, s. m. | sigé , de, etc. L. Transactus. 
plíque. Passant , action de l'agent qu | T. peu usité. V. Transformacion. TRANSITAR , v. n. Passer, tra- 
passe an patient. L. Transiens. i RANSFORMAR , v. a. Trans- | verser un pays, voyager. L. Transire. 
Transeunte. Passager , qui est de | former , métamorphoser , changer la TRANSÍ TIVO ; VA, adj. Qui 
passage, L. Transitorius. forme , donner une autre figure. Lat. | passe de l'un à l'autre, qui se trans- 
T ANSFERIR, v. act. Transfé- | Transformare, Transmutare. fère, qui se transmet : ce terme est fort 
xef, transporter, porter ailleurs, em-| TRANSFORMARSE , v. x. Se | en usage dans la pratique. Latin , Trans- 
porter d’an lieu en un autre. L. Trans- | trausformer , se réformér , changer d'ha- | missus. 
Ferre bitudes , de coutumes, de manières de TRANSITO, s. m. Passage, l'action 
Transferir. 'T. de pratique. Céder, | se mettre. L. Formam mutare, Alienam | de passer d'un lieu en un autre. Latin, 
transporter , transmettre son droit à un | personam induere. Transitus. 
autre. L. Tranaferre, Cedere. TRANSFORMADO, DA, p. p. Transito. Séjour, le tems qu'on de- 
Transformé , de, etc. L. Transfirmatus. | meure, qu'on s'arréte en un lieu , lors- 
qu'on voyage. L. Diversorium. 
Tansito. Chavgement d'un état ep nn 
autre, L. Transisus. 































































Transferir. Remettre , différer u 
chose qui étoit préte de s’exécater. L. | Transmutatus 
Granferre. Differre. 

Transferir. Transférer , traduire , 





TRANSFORMATIVO , VA, 
adj. Qui a la vertu de trausfosmer , de 
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Transito. Passage , em parlaut de la 
mort des personnes justes , saintes, ae 
an- 


croit mourir en état de grace. L. 

gitus. Mors, 

|. TRANSITORIAMENTE , adv. 

' En passant , sans prendre garde, sans 
beaucoup de soin. Lus, ótrictim, Per- 

functorie. 

TRANSITORIO, RIA , adj. Tran- 
sitoire , qui passe aisément , qui est de 
de peu de durée. L. Transitorius. 

RANSLACION, s.f. Translation, 
action par laqnelle on transfère une 
chose d'un lieu en un autre. L. Trans- 
latio. 

Translacion, Traduction ' d'un texte, 
d'une langue en une autre. Lat. Trans- 
latio. Versio. 

Translacion. Figure de rhétorique. 
SAMA porte Latin, Translatio. Mcta- 
P ora, 

TRANSLATICIAMENTE , adv. 
- Métaphoriquement , figurément , dans 
un seus figuré. Latin, Lranslatitié. Mé- 
£aphorice. 

TRANSLATICIO , CIA , adject. 
Qui change de signification ; il se dit com- 
munément des termes ou paroles qui pas- 
sent de lcur propre acception ou sens, 
au figuré métaphorique. Latin, Trans- 
lasitius. Metaphoricus. "LR 

TRANSLATO , TA, adj. Voyex 
Translaticio. 

TRANSMARINO, NA, adj. Qui 
est au-delà de la mer, par-delà la mer, 
d'outre-mer. L. Transmarinus. 

TRASMIGRACION , s. f. Trans- 
migration, transport, changemeat d'habi- 
tation d'une famille , d'une nation entière 
d'un pays en un autre, passage. Latiu, 
Transmigratio. T'ransitus. 

Transmigracion de las almas. Voyez 
Metempsicosis. 

TRANSMIGRAR, v. n. Changer de 
demeure , d'habitation ; aller demeurer 
ailleurs , dans un autre pays. L. Trans- 
migrare. 

TRANSMISIBLE . adj. des deux 
genres. Transmissible, qui se peut trans- 
mettre. L. Qui transmitti potest. 

TRANS MISION , s. f. Transmis- 
tion , l'action de transmettre une chose 
d'une personne à une autre. L. Trans- 
missio. 

TRANSMITIR , v. a. Transmet- 
tre , céder, transporter ce qu'on possède, 
en la -possession d'un autre. Lat. Trans- 
suittere. Cedere. 

TRANS MUTABLE , adj. des deux 
genres. Transmuable, qui peut être 
changé, transmué. Latin, Transmura- 

is. 

TRANSMUTACION , s. f. Trans- 
mutation, changement qui se fait d'une 
nature en une autre. Latin, Transmu- 
fatio. 

TRANSMUTAR , v. s. Trans- 
muer , faire changer de forme, conver- 
tir une chose en une autre, L. Trans- 
mutare. 

TRANSMUTADO, DA, p. p. 
Transmué, de , etc. Latin, Zransmu- 


tatus. 
TRANS MUTATIVO , VA, adj. 
Qui a la vertu de transmuer, de changer, 


“ 


vider les mauvaises humeurs , ‘ou 
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de convertir une chose eu une autre. L. 
Transmutando e 

TRANSMUTATORIO , RIA, 
adj. Voyez Transmutativo. 

TRANSPARENCIA, s. f. 'Travs- 
parence, qualité d'an corps qui donne 
passage aux rayons de la lumière, Lat. 
Perluciditas. 

TRANSPARENTARSE , v. y. 

Etre transparent. L. Pellucere. 

TRANSPARENTADO, DA, 

p. p. Transparent, te, etc. Lat. Per- 
lucidus. 

TRANSPARENTE , adj. des deux 
eures. Transparent , diaphane, à travers 
yel passe la lumiére. Latin, Pellu- 

cidus. — 

Transparente, pris substantivement » 


se dit d'une grande fenêtre vitrée, qui 
est placée derrière un autel, par orne- 
ment , pour lui donner du jour. Latin, 


Pellucida fenestra. 
TRANSPIRACION , s. f. Trans- 


piration , action par laquelle la nature 
pousse les mauvaises bumeurs par les 
pores. L. 


Transpiratio. 
TRANSPIRAR , v. n. Transpirer, 
onner 
assage à l'air par les pores. Latin, 
pirare. Transpirare. 
TRANSPIRADO, DA, p. p. de 
Transpitar. Latin, Transpanone ef- 


fusus. 

TRANSPORTACION , s. t. 
Transport, l'action de transporter une 
Chose d'un lieu en na autre. 


. Expor- 
Evectio. 


tatio. 
TRANSPORTAMIENTO , 5. 


m. Voyes Transportacion, 


Transportamiento. Transport, trou- 
ble , agitation qui empéche l'usage libre 
de la raison, L. Mentis impotentia. 

TRANSPORTAR, v. a. Transpor- 
ter, porter une chose d'un lieu en un 
autre. L. Exportare, Evehere. 

Transportar. T. de musique. Trans- 
poser , changer de clef pour prendre le 
ton plus haut ou plus bas. Lat. T'ranspo- 


nere, 

TRANSPORTARSE , v. r. Se 
transporter , perdre la raison, se laisser 
emporter à quelque passion. L. Mentis 
impotem esse. 

TRANSPORTADO, DA, p. p. 
T ransporté , de, etc. Lat. Exportatus. 
Evectus. : 

TRANSPORTE ,s. m, V. Trans- 
portación. 

TRANSPORTIN, s. m. Matelas 
étroit, que l'on met ordinairement au 
milieu d'un lit, par-dessus les autres. 
L. Arcta culcitra, 

. TRANSPOSICION , Transposi- 
tion , action de transposer. L. Transpo- 


sitio, 

TRANSUBSTANCIACION, s f, 
Transsubstantiation ;- changement qui se 
fait en la consécration de la messe, du 
pain et du vin en la substance de Jesus- 
Christ, de son propre corps et de son 
sang. L. Transsubstantiatio. 

RANSUBSTANCIAL, adj. des 
deux genres. Qui se convertit totalement 
d'une substance en une autre. L. Trans- 
substantialis. 


TRANSUBSTANCIMR , v a, 
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Transsubstantier, convertir totalement 
une substance ea uno autre. L. Trans: 
substantiare. 

TRANSUBSTANCIADO, DA; 

. p. Transsubstantió , 6e , etc. Latin, 
ranssubstantiaius. 

TRANSVERSAL, adj. des deux 
genres. Transversal, qui coupe de tra- 
vers, de droite à gauche, ou de gauche 
à droite. L. Transversus. 

Transversal Collatéral , parent qui ne 
descend pas en ligue directe de la sonehe 
d'une maison. L. gnatus. 

TRANZA,, s. f. T. de jurisprudence 
du royaume d'Aragon. Voy. Trance. 

TRANZADERA , s. f. Tresse faite 
de ruban ou de corde. L. Textum. 

TRANZAR , v. n. V. Treuzar. 

ranzar. Terme de jurisprudence da 
royaume d'Aragon. V. Rematar. 

BRANZADO, DA, p. p. Voyes 
Tranzado , da. | 

TRAPA, s. f. Frappement , batte- 
ment des pieds, ement ;. et aussi 
Bruit ler: o vola Latin , Tre- 


pidatio. Strepitue. Clamor. 


TRAPACEAR , v. n. Frauder, 
user de fraude, tromper vilaimement , 
jouer des tours de subtilités, attraper 
indignement l'argent de quelqu'un. Lat. 
Fraudare. Fallere. Decipere. 

TRAPACERIA, s. £, Voyes Tra- 


a. 
PRAPACERO , RA, adj. Voyos 


Trapacista. 
RAPACETE, s. m. Livre de ban- 
deer + de marchand, livre de raison, 
vre à partie double en débit et crédit. 
L. Mensarii commentarii. 

TRAPACISTA , s. m rompeur , 
affronteur, fourbe , qui est de manvaise 
foi en négociation. L. In negotiatione 
homo fallax. 

Trapacista. Se dit aussi, par extem- 
sion, d'un homme fiu, rusé, adroit , 
gui trompe avec adresse et subtilité. 

. Veterator. 

TRAPAJO , s. m. Lavette, mor- 
cean de vieux linge. Lat. Usu detriti 
lintei frustum. 

TRAPAJOSO , SA, adj. Déchi- 
ré, de , déguenillé , ée , vêtu, ue de 
haillons. L. Pannis obsitus. Ts 

TRAPALA, s. f. Bruit confus de 
voix, crierie, battement, frappement 
de pieds. Lat. Trepidatio. Strepitss. 
Clamor. 

Trapala. Terme de Bohémiems. Pris 
son. L. Carcer. 

TRAPANA, 0. f. Terme de Bohé- 
miens. Liens, menottes , fers qu'on 
met aux pieds et aa eou des criminels, 
Latin, Vincula. Compedes. 

TRAPAZA , s. f£. Fraude , fourbe 
rie , tromperie, surprise, supercherie, 
L. Fraus Fallacia. - 

TRAPAZO , subst. m. augm. de 
Trapo. Grand torchon. L. Abstergendo 
inserviens linteum. 

TRAPE , s. m. Panier ou entre- 
toile de crin', que les tailleurs mettent 
dans les plis d'an jastæucorps, pour 
les tenir plus fermes et plus étendus. 
Latin, Circinandie vesti aptatum cule 
citræ penus. 

TRAPBRIA, e. f. Rue. de la. 
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draperie; il se dit aussi de la boutique 
d'un drapier. L. Pennorum institoris 
taberna. : 
Traperia, Amas eu tas de chiffons , 
et aussi le lieu où ils se vendent; et 
proprement Basse friperie. Lat. Locus 


ubi panni detrui vencunto 
RAPERO, s. m. er ; mais 
en co sens co terme est vieux. Lat. 


Pannorum institor. 

TRAPERO , RA, adj. Chiffon- 
mier, ère; celui eu qui ramasse 
les chiffons dont om fait le papier. L. 
Detritorum pannorum collector. 


TRAPEZIO , s. m. T. de géomé- 


ase. Tra , figure carrée, dont les 


quatre cárés sont inégaux. Lat. Tro- 
s. : 
PATRAPI CHE , s. m. Trapiche , rou- 


Jeaux qui servent à écraser les cannes 
de sucre, dans les moulins à sgre. 
L. 


Rixa. 


TRAPO , s. m. Terme sac. Voy. 


guenille , 
- goit de toile ou d'éteffe. Lat. Detriti 


Paño. 
Trapo. Chiffen, haillon , 


panni. 


Trapo. Dans le style familier, se 
dit d'un galant et d'une maîtresse de 
de bas aloi; et 
n communément on dit Trapillo. L. 


peu de conséquence , 


i'is amasius y amasia. 


Trapo. Voilure , assemblage des voiles 


adverb. À 
toute voile, pour dise Avec célérité, 
tisude , avec vitesse et acti- 


Vela. 
Façon 


d'un navire. L. 
A todo trapo : 


avee pro 


vité. L. Velis equisque. 


Poner como. un trapo : Phrase pour 
dire Réprimander quelqu'un avec ai- 
gen lni dire des paroles dures. Lat. 


alé. verbis. excipere. 


TRAQUE , s. m. Broit, éclat que 
fait en l'air une fusée volante. Latin ,. 


$ ts 


raque. Tratnce , longue amorce de 


poudre, pour faire jouer des feux d'ar- 
tifice. 


series. 
TRAQUEA , s. f. T. d'anatomie. 


Traché - artère, artère du poumon. L. 


Trachaa.. 


TRAQUE AR , v. n, Claquer, cra- 


uer, claqueter, faire du brait. Lat. 
trepere.. 


raquear. Mouveir, romuer les choses 


d'un côté à Pautre; il se dit spéciale- 
ment des liqnides. L. Versare: 

TRAQUEO , s. m. Bruit continn 
et éclatant , que fait la poudre employée 
dans un. feu d'arti&ce que l'on tire. L. 
S tre, itus. 

Traqueo. Tracas, mouvement. perpé- 
nel, agitation, changement de place. 
L. Tumultus. Trepidatio. 

1RAQUARTE RIA , sf. Voyez 


Traquea.. 

TRA UIDO , % m. Bruit d'une 
arme à feu qu'on tire. Lat. Sclopeti 
etrepitns. 


RAS , prépesition qui signifie Après. |. 


L. Post. 
— Tras, sat aussi [ost ca nosge dans 


faire ouvrir. L. T. 


Trapetum. 
TRAPISONDA, s. f. Bruit, que- 
selle, confusion, batterie. Lat. Turba. 


Latin, Pulveria pyrü disposi:o 
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la composition de quelques mots, comme 


tr. , trastrocar. Voyez ces verbes 
en 


ur lieu. . 
Tras , comme adv. Dexrière. Latin, 


Post. Tras una puerta : derrière une 


porte. Tras una cortina : derrière un 
rideau. 


Tras. Ontre que, Lat. Praterquèm 


u a 
: Tras , pris substantiv. on style fami- 
ler. Le derrière. Lat. Clunes. Nates. 


Tras. Par onomatepée. Tact, pan, 


le son de deux choses qui se choquent, 
ou d'une qui tombe. L. Tax. 


Tras , tras. Pan, pan, coups répé- 
tés qu'on donme à une porte pour la 
az , tax. 

Ir , 6 andar tras alguna cosa : Aller 
eu marcher derrière quel 


une chose. L. Aliquid ambire. 

Fr, 6 andar tras alguno : Aller, 
marcher derrière uelqu'un, le suivre, 
tâcher de le joi 
insequi. 

o tener tras que parar : Phrase 


pour dire Etre très-pauvre, et manquer | A 


de tout, n'avoir oh se retirer. Latin, 
Omnium egere. 


TRASALPINO. Voyez Tsansel- 


pino. 
TRASANEJO, JA, adj. Veyes 


Tresañejo , ja, 

TRASCA , s. f. Terme de la Rioja. 
Courroie prise dams toute la longueur 
du cuir, qui sert à faire des tétières, 
des étrivières, etc. L. Lorum longius. 

TRASCABO, s, m. Tenne peu 
usité. Voy. Traspie ou Zancadilla. 

TRASCANTON, s. m. Borne, 
pierre à hauteur d'appui, que l'on met 
au coin des rues , pour empêcher 
les voitures d'endommager les maisons. 
L. Termmus. 

Trascanton. Porte-faix, homme qui 
fait le métier de nos crocheteurs en 
France. L. Bajulus. 

Dar trascanton : prendre le coin 
d'une rue, s'enfuir ou se cacher, pour 
mieux surprendre quelqu'un, et se jeter 
dessus. L. In angulum se conjicere. 

TRASCARTARSE , v. r. S'écar- 
ter, laisser la bonne carte, et prendre 
la. mauvaise. L. In chartarum ludo pe- 


jerem | sortiri. 


TRASCARTADO , DA, p. p. 
Ecarté, be, laissé , 6o. L. Pejue sor- 


titus. 
2 RASCARTON , s m. Hasard do 


jen de carte, par lequel on laisse la 
onne caste dans l'écart, derrière la 
mauvaise que l'on prend. Lat, Pejoris 


sortitio.. à 

TRASCENDENTAL. V. Trans- 
cendental. 

TRASCENDER 3 Y. B. X. Trans- 
cender, . 

Trascender. Exlaler , jeter, rendre 


une odeur agréable, embaumer. Latin, 


Halare. Exka'are.. 

Pénétrer, comprendre, eonjecturer, sen- 

tir les choses. LE. Comprehendere. 
TRASEENDIDO, DA, p. p. 

Exhalé , ée, etc. L. Exhalatus.. 
Trascendido, Se dit. aussi d'un esprit 


chose , | de 
pour dire Prétendre , selliciter, suivre 


Latin, Aliquem 
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vif et pénétrant. Latin , Prestans. 


simins. 

TRASCOL, s. m. Terme ancien. 
La queue trafnante de l'habit d'une 
femme. L. Syrma. 

TRASCOLAR » V. act. ‘Passer par 
la chausse, par la manche, filtrer, 
couler au travers de quelque choses 
tirer au clair, clarifer. L. Y; uare. 

Trascolar. Terme rustique. Travers 
une montagne, ou un autre endroit. 
L. Peragrore. Pervadere. 

TRASCOIADO, DA, part. p. 
Passé, ée, 6huré, de. L. Liquatus. 

TRASCONEJARSE , v. x. 


Se 
ten y tester en arrière, rose des lapins 
à la vue des chiens, pour les laisser pas- 
ser; et par allusion , il se dit métaph. 
teutes autres choses qui restent en 
arrière. L. Latere. Sese abscondere. . 
' Trasconejarse. Rester dedans le ter- 
rier, se dit du furet, lorsqu'il reste 
dans le terrier avec le lapin, sans en 
voir sortir. L. Latere. 

TRASCONEJADO , DA , p. p. 
Tapi, ie, resté , de derrière. L. Larens. 
bsconsus. 

TRASCORDARSE , v. r. Perdre 
la mémoire d'une chese, ne se pas 
zessonvenir, oublier. L. Oblivisci. 

TRASCORDADO, DA, p.- p- 
Oublié, ée, etc. Latin, E memorib 
elapsus. 

RASCORO , s. m. Le derrière 
du chœur d'une église. L. T'empli post- 
liminium. 

TRASCORRAL , n m, Derrière 
de basse-cour , enclos derrière une 
maison. L. Domüs postliminium. 

Trascorral. T. burlesque. Se dit dw 
derrière , partie postérieure de l'animal. 
L. Terguin, ] 

TRASDOBLADURA , s.f. L'ac- 
tion de tripler , multiplication par trois, 
L. Triplicatio. 

TRASDOBIAR , v. a. Voyez 
Triplicar. 

RASDOBLADO , DA , part. 
pass. Voyez Triplicado. 

TRASDOBLO, s. m. Voyez Tr: 
plice, 

TRASEGADOR y YH Mo Laveur 
de cave, r dire de tonneaux , hom- 
me quí ai M survider le vis. L. 
Cadorum- versator.. 

TRASEGAR , v. a. Tourner , 
retourner , renverser , bouleverser , mete 
tre les choses. seus-dessus-dessous. L. 
Versare. Susdeque vertere. Ce verbe est 

To: 

rasegar. Verser d'un vase dams ve 

autre , survider. L. Transrasare. Trans 


fundere. 
TRASEGADO , DA, part. 


Tourné 9 te, survidé 2 de , etc. L. ; ei 
satus. Transfusus. 


TRASENALAR , v. a. Chasger, 


refaire une marque , en foire use autre 


par dessus , pour qu'on méconacisse la: 
première. L. Notam tnvertere. Notam: 
notá dele:e.. 

TRASENAIADO , DA, par 
ass. Changé ,ée , refait , te, en par» 
ant d'une marque. Latin, aversus. 
Deletus, 

TRASERA , s. f. Deuitte. d'une 


y 
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chose. Latin , Tergum. Posterior 
ars. 

d TRASERO, RA, adj. Qui est 
ou reste derrière. Posterior. 

Trasero , pris substantiv. Cul , le 
derrière, la partie postérieure de l’ani- 
mal. L. Tergum. 

TRASE ROS. Pères , sicux, ancé- 
tres , prédecesseurs : ce terme n'est en 
asage que dans le style burlesque. L. 
Majores. 

RASFOJAR. Voyez Trashojar. 

TRASFUNDICION , s. f. Voyez 
Transfusion. 

TRASGO , s. m. Esprit follet, 
lutin, démon familier. L. Larva. Le- 
murcs. Trasgo. Lutin, enfant qed est 
vif, gai , joyeux, qui se platt ire 
des niches. L. Irrequietus puellus. 

TRASGUEAR , v. m. T. peu 
usité. Feindre , contrefaire l'esprit 
follet , le lutin. Latin, Lascivire. 


Ludere, 

TRASGUERO, s. m. T. hasardé. 
Lutin , se dit aussi d'une personne qui 
se plaît à contrefaire le lutia , l'esprit 
follet , espiègle. L. Homo lascivicas , 
ou ludibundus. 

TRASHOGUERO , RA , adj. 
Qui se dit d'un contre-cœur de che- 
gninée. L. In foco postirior. 

Jrashoguero. Paresseux , fainéant, 

ui garde le coin du feu, pendant que 
es autre» travaillent à la campagne. L. 
Iners* Desidiosus. 

TRASHOJAR, v. a. Feuilleter, 
manier un livre ou des papiers, et 
eu tourner les feuillets , le parcourir. 
L. Volvere. Evolvere. Perlegere. 

TRASHUMAR , v. a. Conduire, 
faire passer les troupeaux des pâtis 
d'hiver à ceux d'été dans les montagues, 
eu de ceux des montagnes les faire 
descendre dans la plaine, pour ceux 
d'hiver. L. Ducere. Agere. 

TRASHUMANTE , part. 
Conduisiut. L. Ducens. Agens. 

TRASIEGO , s. m. Transmuta- 
tion, l'action de changer les choses 
dun lieu à unautre. L. Mutario, Trans- 
mutatio, 

Trasiego. Transfusion, action par 
Jaquelle en fait couler une liqueur 
d'un vaissesa dans un autre; il se dit 
m cem ‘da vin. Latin, Trans- 

USIO. 

TRASIJADO, DA, adj. Efflan- 

d, és, élancé, ée , maigre. L. Macer. 

lentus. 


act. 


TRASLACION, o. f, Voyes Trans- 


10. 

TRASLADACION , s. f. T. pen 
ex usage. Voyez Translacion. 

TRASLADADOR , s. m. Celui 
qui transporte une chose d’un Len en un 
autre. L. Transvector. 

Trasladador. Traducteur, copiste. L. 
Traductor. 

TRASLADAR , v. act. Transférer, 
transporter , porter, changer une chose 
d'un lieu à un autre. Latin, Trans- 
ferre. 

Trastadar. Transcrire , copier , d£- 
etire, E. Exscribere, Describere. 


- Ærasladar, Tiaduito ce qui est écrit 


dans une Langue, le mettre dans une 
autre. L. Vertere. 
_ Trasladar. Transférer le sens d'un mot 
à un autre. L. Transferre. 
TRASLADANTE , put. act. 
Transportant , traduisant , qui trans- 
orte , qui traduit. L. Transvehens. 


ertens. 

TRASLADADO , DA , part. 

ss. Transporté , ée, traduit, te , L. 

ransvectue. Versus. 

TRASLADO, s. m. Exemplaire, 
copie tirée fidellement de son original, 
et qui sert comme d'original. L. Exscrip- 
tum exemplar. 


Traslado. Image , figure , por- 


trait , représentation, Latin, Imago. 


E fügen. 


RASLAPAR , v. a. Voyez So- 


lapar. 
TRASLAPADO , DA, part. pass. 
Voyez Solapado. 


RASLATIVO , VA, adj. Voyez 


Translaticio. 


TRASLOAR , v. a. Louer , donner 


des louanges avec exagération. L. Lau- 
dibus efferrc. 


TRASLUCIENTE, adj. des deux 


gue Transparent, diaphane. L. Per- 


ucidu 


parent, diaphane. L. Perlucere. 

T'raslucirse. Paroître , se montrer, 
se preeemer L. Prodire. Ad aures per- 
yen re. 


TRASLUCIDO , DA , part. pass. 
Qui est transparent , te. Lat, Perlu- 
ctdus. 

Traslucido. Clair, transparent , dia- 
phane. L. Perlucidus. 

TRASLUMBRAMIENTO, subst. 
masc. Eblouissement , trouble qui se 
fait dans l’action de la vue; et Égaré- 


ment, iei nd de lumiére , erreur , éga- | g 


rement de l'esprit. L. Obcacatio. Error. 

TRASLUMBRARSE , v. r. S'é- 
blouir, s'obscarcir, se troubler en par- 
laut de la vue; et métaph. S'étonner, 
être surpris , saisi. L. Obcacari, Stupere. 
Mirari. ¿ 

Traslumbrarse, Disparottre , fuir 
promptement , s'évanouir, s'éclipser. L. 

vanesccre. Evadere. 

TRASLUMBRADO, DA, part. 
pass. Ebloui, ie, étonné , de , etc. L. 
Stupens. 

TRASLUZ;, s. m. Lumière qu'on 
regoit au travers de quelque corps dia- 
phane , ou que l'on prend de cóté , pour 
seconnoítre ou regarder le luisant d'une 
étoffe , on pénétrer ses différentes cou- 
leurs. L. Dupia lux. 

TRASMALLO ,s. m. Tramail ou 
Verveux , filet à prendze du poisson. L. 
Reris genus. 

Trasmallo. Viroles de fer, qui sont 
à chaque bout de la masse d'un mail; 
et aussi Lève, instrument qui sert à 
jouer au mail. L. Fibula. 

TRASMANO, s. m. T. d'enfant, 
pour dire le second em jew, celui qui 
entre en second au jeu. L. Primo lusor 
proximus. 

A trasmano. Façon adv. Loin d'ici, 
hors de commerzco. L4 Apage, 


cidus. 
TRASIUCIRSE, v. v. Etre travs- 


main. L. Dies tertia. 
TRASMINAR , v. a. Miner , per- 
cer , creuser par dessous terre. L, Cu- 
niculos agere. 
TRASMINARSE, v. x. Pénétrer, 
traverser , passer au travers, percer. L. 
enetrare. Transvadere. 
TRASMINAR , v. n. Exhaler, ré- 
pandre une odeur forte qui porte à la 
tête. L, Exhalare. . 
TRASMINADO , DA , part. 
pass. Miné , de. Latin, Cuniculis pera 


vasus. 
TRASMONTAR. Voyez Tramon- 


tar. 

TRASMOSTO , s. m. Piquette, 
méchant vin qu'on tire de marc du 
raisia , sur lequel on jette de l’eau. L, 
Aqud maceratum vinum. 

RASMUDACION , s. f. T. anc. 
AE Transmutacion. 

RASMUDAMIENTO, s. m. T. 
anc. Voyez Transmutacion. 

TRASMUDAR , v. a. Changer, 
trausférer , transporter , porter ailleurs, 
d'un lien à un autre. A Transferre. 
Transmutare. 

Trasnudar. Voyez Trasmutar. 

Trasmudar. Métaphor. Changer les 
mœurs , les coutumes, les inclinations, 
L. Mutare. Transmutare. 

Trasmudar. T. du royaume d'Ara- 
gon. Voyez Trasegar. 

TRASMUTACION, s. f, Voyes 
Transmutacion. 


TRASMUTAR, v. a. Voyez Trans- 


mutar. 

TRASNOCHADA , s. f. Nuit qui 
a précédé le jonr présent , nuit passée, 
L. Postrema nox. 

Trasnochada. Veille , l'action de veil- 
ler quelques nuits. L. Vigilia. Pervi- 


ilium. 

TRASNOCHAR , v. n. Veiller 
toute la nuit, passer la nuit sans dor- 
mir. L. Noctu vigilare. 
pass. de Trasnochar. L. Qui noctu vi- 
gilavie, 

Trasnochado, Bléme , changé, abar- 
tm, débguré comme un homme qai a 
veillé , qui a passé la nuit sans dormir. 
L. Pallidus. Somnolentus, 

Trasnochato. Se dit aussi des plan- 
tes, et — Amolli, fiti, Ene, 
séché. L. Flaccidus. 

TRASNOMBRAR , v. a. Changer 
les noms, les transférer d'une chose à 
une autre. L. Transferre. 

TRASNOMINACION, s. f. V. 
Metonimia. 

TRASOIR , v. a. entendre mal ce 
que l'on dit. L. Male accipere. 

TRASOIDO, DA , part. pass. 
Mal entendu, ue, Latin, Malé ac- 


ceptus. 

TRASOJADO , DA , adj. Abat- 
tn, ne, languissant , te, qui a les yeox 
battus , qui dénote du. chagrin, de la. 
nécessité de maager. L. Infirmus. Im- 
bellis, 

TRASONAR , v. a. Réver , con- 
cevoir mal une chose , prendre une 
chose pour l'autre , comme si on 1ésoit.- 


L. Somniare» Dédirarse 
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TRASORDINARIO , RIA , aj. 
T. peu en usage. Voyez Extraordi- 


nario. 

TRASPALAR , v. a. Remuer une 
chose avec une pelle, la" passer d'un 
côté à l'autre, A travailler , en par- 
lant des blés. Latin, Mutare. Trans- 


œuiare. 
Traspalar. T. d'Andalousie. Piocher 
la vigne. L. Vineam conto celerc. » 
TRASPALADO , DA , part. pass. 
Remué, ée , etc. Latin, Zransmuta- 


eus. 

TRASPAPEIARSE , v. r. Se 
confondre , se brouiller , disparottre 
d'entre plusieurs autres , manquer du 
lien où on l'avoit mis, en parlant de 
papiers. L. £nter — latere. 

RASPAPELADO, DA, part. 
ass. Confondu , ue , brouillé , ée, etc. 

+ Inter scripta latens. 


TRASPASACION, s. f, Voyez 
Traspaso. 
TRASPASAMIENTO , s. m. V. 


Transgresion. 

Traspasamiento. Voyez Transpaso. 

TRASPASAR, v. n, Passer outre, 
aller au-delà , traverser. L. Pervadere. 
Peragrare. - 

TRASPASAR , v. act. Transpor- 
ter , porter aillenrs , d'un lieu à un 
autre. L, Transferre. Transychere. 

T'raspasar. Passer , repasser , retour- 
per à passer. Latin , Lransire. Ire, 
redire. 

Traspasar. Tramspercer , percer , 
traverser un corps ani avec une 
arme tne, Latin, Transfodere. Et 

étaphor. Percer le cœur, causer de 
la compassion, de la pitié. L. Vul- 


nerare. 

T aiyaiar. Enfreindre, transgresser, 
yompre , violer une loi, un précepte, 
un statut, L. Transgredi. Violare. 

Traspasar. Excéder de ce qui est dá, 
contrevenir à ce qui est jaste et raison- 
nable. L, Trensgredi. 

Traspasar. Tranférer, céder, trans- 
orter son droit en faveur d'un autre. 
.. Transferre. 

Traspasar. Trausir , être saisi de 

froid. L. Fodere. Confodere. 

TRASPASADO, DA, part. pass. 
Transporté , de , etc, L. Translatus. 
Transvectus. 

TRASPASO, s. m. Cession , trans- 
port, abandonnement, rewonciation à ce 
qu'on possède. L. Ceffio. 

Traspaso. Affiction., peine , cha- 
grin, angoisse. L. Angor. Dolor. Tris- 
titia. 

Traspaso. Infraction . transgression, 
contravention à une loi , à un pré- 
cepte, à un statut, Lat, Transgressio, 


rolatto. 

TRASPECHO ,, s. m. Os ou petite 
boule attachée au fét de l’arbalète. 
Lat. Ad compagem balisiæ affixus glo- 
bulus. | 
TRASPEYNAR , v. act. Repei- 
gner , peigner une seconde fois L. Iteràùm 
pectere. 

TRASPEYNADO , DA , part. 
pass. Repcigné, de, etc. Lat, Iterüm 


pexus. 
TRASPIE , v, m. Crecen jumbo, 


TRA 


tour d'adresse, dont se servent. les lat- 


teurs pour renverser leur adversaire, 
L. Adversarium in palestrá resupinandi 
modus. 

Traspie. Glissade , faux pas. L. Pe- 
dis in lubrico aff.nsio. 

Echar 6 dar traspies : Faire un faux 
pas. Et métaph. Tomber dans des fau- 
tes contre la pudeur. L. Pedem offen= 
dere. Offendere. 

' Echar ú dar traspies : Donner un 
croc en jambe à quelqu'un , pour dire le 
débusquer ou le supplanter, Lat. Sup- 


plantare. 

TRASPILLARSE, v. r. S'atténuer, 
s'afíoiblir , se débiliter, s'amaigrir. L. 
Debilitari. Flacessere. 

TRASPILLADO, DA, part. pass. 
Atténué ,ée, affoibli , ie, etc. I, De- 
bilis. 

TRASPINTAR , v. act. Connoftre 
les cartes en les battant, à de certai- 
mes marques qu'elles ont. L. Chartas 
lusorias internoscere. 

Traspintarse. Métaphoriq. Sortir à 
rebours , arriver le contraire de ce 
qu'on attendoit. Letin , Improvisà as- 
cidcre. 

TRASPINTADO, D A , part. pass. 
Connu, ue, en parlant des cartes. L. 
Internotus. | 

TRASPLANTAR , v. act. Trans- 
planter , déplanter une plante pour la 
planter en un autre lieu. Lat. Trans- 
ferre. 

Trasplantar. Travsplanter. Figuré- 
ment , Changer de pays, de lieu. L. 
Transferre. Traducere, 

TRASPLANTADO, DA, part. 
pass. Transplanté , ée , etc. L. Lrans- 
latus. Traductus. 

TRASPONEDOR, s. m. Celui 
qui transpose , qui transmet , qui trans- 

rte. L. Transvector. 

TRASPONER , v. act. Tr r- 
ter, transmettre , transporter une chese 
d'un liea à un autre. L. Transferre. 
Transvehere. 

Trasponer. Tourner , faire le tour. L. 

yrare. 

Trasponer. Cacher , convrir une chose 
promptement et avec adresse. L, Abs- 
condere. Celare. 

Trasponer. V. Trasplantar. 

TRASPONBRSE , w. t. S'endor- 
mir. L. Somno se dare. 

Trasponerse. Se concher; co qui so 
dit communément du soleil et d'autres 
astres. L. Occidere. 

TRASPUESTO , TA, part. 
pass. Transposé , de , etc. L. Trans- 
latus. 

TRASPORTAMIENTO, s. m. 
V. Transportemiento. 

TRASPORTAR , v. a. V. Trans- 
portar. 

TRASPORTADO , DA, parti. 
pass. V. Transportado , da. : 

TRASPUESTA, s. f. Transposi- 
tipn , translation, transport. L. Transla- 
tio. Evectio. 

Traspuesta. Coin , recoin , coude 
oh l'on peut se cacher. Latin y An- 
gulus. . 

Traspuesta Fuite, retraite voloujaue 


TRA 
a 
pour éviter quelque danger. L, Fuga. 
ceptus. 
TN Se dit aussi dans les vil 


lages pour basse-cour , cellier, laite- 
rie, .et de tout ce qui comprend le 
derrière d'une maison. Lat. Postlimi- 
nium. 

TRASQUARTO, s. m. Habitation 
p est sur le derrière d'une maison. L. 

estliminiume 

TRASQUERO , s. m. T. de la 
Rioja. Celui qui fait trafic des cour- 
reies appellées trascas. L. Bovinarum 
corregiarum venditor. 

ASQUILADOR , s, m. Ton= 
deur, celui qui tond les bêtes , les trou- 
peaux. L. Tonsor. 

TRASQUILADURA , e. f. Too- 
te, l'action de tondre. Latin, Ton= 
sura, 

TRASQUILAR , v. act. Tondre s 
couper le poil ou les cheveux. Lat. 
— la - 

rasquilar. Métaphoriq. Conper 
roguer , tailler, ——— L. Koro: 
care. 

Trasquilar a cruces. Tondre en croix, 
pour dire, couper les cheveux à la hâte, 
mal-proprement , inégalement, L. Incpté 
tondere. 

TRASQUILADO , DA partic. 
pass. Tondu, ue, etc. L. Tonsus. 

TRASQUILON , s. m. Etage , 

portion de poil ou de cheveux que les 
ciseaux enlévent d'une fois, et commu- 
nément il sé dit d'une coupure faite 
avec les ciseauz, le rasoir, etc. L. Incisio. 
Scissura. 
. Trasquilon. Se dit aussi d'une par- 
tie ou portion d'une chose qu'on a en- 
levée, prise ou dérobée avee subtilité. L, 
Pars. Portio. 

A trasquilones : Par échelons. Fagor 
adv. pour exprimer des cheveux mal cou- 
pés , coupés mal-proprement , sans ordre 
ni méthode, ce qui se dit aussi figuré- 
ment de toutes choses mal faites, Lat. 
Ineptè, Infabré. : 

. TRASTANO, s. m. Terme hors 
d'usage. Voyez Zancadilla. 

TRASTE , s. m. Les cordes qui 
sont attachées à la chanterelle d'une 
mandore , ou de tout autre instrument 
de son espéce. L. Fides. 

Troste. Terme du royaume d'Anda- 
lousie. Petite tasse de verre , qui sert 
aux gourmets à essayer ou à táter le 
vin. L. Degusiando y mo inserviens vi 
trea patella. 

Sin trastes : Façon adv. Sans ordre, 
sans disposition, sans méthode. Latin, 
Inordinaté. Inconcinne,. 

TRASTEADOR , s. m. Fureteur, 
qui est toujours en agitation chez lui, 
qui tantôt chauge une chose de son 
lieu , et tantôt une autre. Lat. Home 
domi inquies. 

TRASTEAR , v. a. Mettre, atta- 
cher les cordes à la chanterelle d'un 
instrument à cordes. L. Fides aptare. 

Trastear. Tourner, retourner, re- 
moer les meubles d'une chambre , les 
changer , rechange: d'un endroit à l’autre. 
L. Versarc. 

Trastear, Pinces, toucher, manier 
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Ts cordes d'ui —— d'un instrument. L. Fides Trastornar. Tourner , troubler l'es- TRASVERTER » Y. n. Se ré- 


lsare. 
2 Trartear. Métaphor. Se divertir de 


uelqu'un, badiner agréablement. Lat. 
dere. - 
"TRAS TEANTE, part, act. Tou- 


chant, maniant. L. Pulsans. 

. TRASTEADO, DA, part. 

Tourné, de, retourné, ée. Lat. 
Tras 


satus. À 
bre de cordes dont est composé un ins- 


| RAS TEJADOR , s m, Couvreur, 
artisan qui couvre les maisons. Latin, 


Tector. 

TRASTEJADURA, s. f. Terme 
peu en usage. Voyez Trastejo. 
J. TRASTEJAR , v. act. Couvrir, 


secouvrir, raccommoder , réparer les 


toits d'une maison. Lat. Tecta restau- 


rare. 
Trastejar. Métaphor. Raccommoder , 


ajuster, rapetasser, rapiéceter. Latin, 


Restaurare. | 
Por aqui trastejan : Façon de par- 


Wer, pour exprimer qu'il faut fuir le 
péril ou danger; ce qui se dit commu- 


mément à celui qui a des créanciers. 
L. Indi E e. 

TRA TEJADO, DA, part. p. 
Convert, te, etc. L. Tectis sartus. 

TRAS 
d'un toit, l’action de le réparer. Lat. 
Tecti restauratio. 

TRASTERA, s. f. Garde-meuble, 
chambre ou grenier, où on enferme 
les vieux meullai: L. Gagophylacium. 


TRASTERIA, s. f. Amas, tas de 


vieux meubles. L. Detrita supellectilis 


&ongeries. | 
rasteria. Action de folie, extrava- 


nce, ridiculité. L. Deliratio. Somnia. 
u 


eu en usage, Endurei , ie, dur, re. 
L. Iuduratus. Durus. 

TRASTIENDA, s. f. Arriére- 
boutique , magasin. L. Taberna post- 
liminium. 

Trastienda. Métaphor. Réserve, pru- 
dence, L. Prudentia. 

TRASTO , s. m. Meuble de tel 
genre qu'il soit. Communément il s’en- 
tend d'un vieux meuble, inutile. Lat. 
Inutids supellez. 

Trasto. Terme insultant. Vieux meu- 
ble, qui se dit par mépris d'une per- 
sonne inutile, de laquelle on ne fait 
aucun cas. L. Homo nihili. 

Trastos , au plur. S'entend d'une 
épée, d'une dague et d'autres armes 
en usage. L. Arma. 

TRASTORNABLE , adjct. des 
deux geures, Mebile, qui se tourne et 
retourne facilement , qui a son tour et 
retour, et propremeut Changeant, in- 
constant. L. Mobilis. Inconstans. 

TRASTORNADOR , RA, s. m. 
Personne perverse , brouillonne , re- 
muante , qui se plaît dans le désordre. 
L. Turbarum amator. 

TRASTORNADURA, s. f. TY. 
peu en usage. Voyez Trastorno. 

TRASTORNAR, v. act. Retour- 
ner, ienverser les choses sens-dessus 
dessous. L. Eyertere, Susdegue vegicre. 


er- 
teado, se dit aussi du nom- : 


TEJO, s. m. Raccommodage 


e Gerra. 
RASTESADO, DA, adj. Terme 


prit par des vapeurs ou Dac voe pandre par-dessus, 


accident. L. Vertere. Versare. Turbare. 


Trastornar. —— faire changer 


de résolution. L. utare. Immutare. 


Trastornar. Métaphor. Troubler , con- 
boule- 


verser, mettre en désordre. L. Ever- 


fondre, pervertir , corrompre, 


tere. Pervertere. 


TRASTORNADO, DA, p. p. 
Retourné, de, troublé, ée, etc. Lat. 


Evcrsus. Turbatus. 


TRASTORNO, s. m. Renverse- 


ment, bouleversement, trouble. Lat. 


Eversie. Turba. 


TRASTRABADO, DA, adj. T. 
de manége. Travat, qui a des balzance 
à la jambe de devant, hors le mon- 
toir, et à celle de derriére du cóté 
du montoir. Latin, Tumoribus in suris 


laborans. 


TRASTROCAMIENTO, s, m. 
Changement , échange, mutation , alté- 


ration, méprise. L. Commutatio. 


TRASTROCAR , v. act. Changer, 


troquer, échauger L. Commutare. 


RASTRÓCADO, DA, p. p. 


Changé , de, etc. L. Commutatus. 


TKASTRUECO,6 TRASTRUE- 
QUE, s. m. Voyez Trastrocamrento. 
TRASTUMBAR , vw. act. Culbu- 


ter, faire tombe: à bas, bouleverser, 


mettre en désordre. L. Vertere. 


TRASTUMBADO , DA , part. p. 
Culbuté, ée, etc. L. Perversus. Tur- 


batus. 


TRASUDADAMENTE , adverbe. 
Terme peu en usage. Avec sueur , avec 
fatigue, avec peine, péniblement. Lat. 


Laberiosà. 


TRASUD AR , vw, n. Suer légèrement, 
ar fa- 
tigue d'esprit, de peine, ou chagrin. 


pousser une petite sneur cansée 


L. Sudare. Insudare. 


TRASUDOR , s. m. Sueur légère, 


causée par quelque peur , chagrin, 


peine ou affliction. L. Sudor. 


TRASUNTAR , v. a. Transcrire, 
copier, décrire. Lat. Exscribere. Des- 


cribere. 

Trasuntar. Résumer, abréger, ré- 
duire , accourcir. L. In summam redi- 
gere. Summatgn resumere, 

TRASUNTADO , DA, part. p. 
Transcrit, te, abrégé, de, etc. Lat. 
Exscriptus. Summatim resumptus. 


TRASUNTIVAMENTE , adv. 


Sommairement , en abrégé. Las, Sumo 


matim. 

TRASUNTO, s. m. Exemplaire, 
copie d'un livre, d'un écrit. Latin, 
Exscriptum exemplar. ; 

Trasunto. Métaph. Figure , représene 
tation, qui imite parfaitement la chose 
ge veut représenter. Latin, Imago. 


ffigies. 

TRASVENARSE , v. x. S'extrave- 
ser, sortir des veines avec abondance, 
en parlant du sang, se rompre, s'ou- 
vrir , se crever , se répandre. L. Extra 
venas effluere. 

Trasvernarse. Métaph. Se répandre , 
épancher, verser avec profusion. Lat. 


uere. 
TRASVENADO , DA, part. p. 
Extuaveré, de, etc. L, Effusus, 






















E ». —— d'un vase 
qui est trop plein. L. ere. 

TRASVERTIDO , — PP 
Débordé , ée , etc. L. Effusus, . 

TRASVINARSE, v. s. Se répan- 
dre, s'enfuir, s'écouler; il se dit com- 
munément du vin qui est dans des tonnes 
"s des tonneaux. Latin » Effluere. Pro- 

uere. 

Trasvinarse. Métaph. Présumer » tirer 
des conséquences d'une chose, conjec- 
turer lavenir par des indices, des si 
gnes. L. Prodire. Palám fieri. 

TRAS VOLAR, v. n. Passer, en vo» 
lant , d'un endroit à un autre » voler 
par-dessus. L. Ayolare. Eyolare. 

TRATABLE, adj. des deux genres. 
Traitable , maniable, qui se laisse trai- 
ter, manier facilement ; il se dit en phy- 
sique et en morale. Lat. Tractabilis, 

ocilis. 

TRATADILLO, s. m. dim. de 
Tratado. Traité court, d'un petit vo- 
lume , peu étendu, petit traité. Latin 
Brevis tractatus. : 

TRATADOR , s. m, Négociateur > 
celui qui traite, qui conduit une affaire. 
L. Polit:cus — 

TRATAMIENTO, s, m. Traite 
ment, bon ou mauvais, accueil qu'on 
fait à quelqu'un, outrage ou caresse 
qu'on lui fait. L. Accipiendi modus. 

Tratamiento, Traitement, titre de 
courtoisie qu’on donue à quelqu'un. Lat 
Titulus. j 

TRATANZA , s. f£, T. anc, Voyez 

rato , ou Tratamiento. 

TRATAR, v. a. Manier, toncher 
frotrer doucement. L. Tractare. 

Tratar. Disputer , discourir » s'entre- 
tenir, traiter d'une chose, raisonner, 
conférer , parler, écrire sur quelque ma- 
tiére. L, Tractare. Discutere. 

Tratar. Traiter, commercer , négo= 
cier, trafiquer, exercer la marchandise, 
L. Mercaturam facere. 

Jratar. Traiter mal , maltraiter quel- 
qu un de paroles ou de fait. Lat. è 
habere , accipere. 

TRATARSE, v. r. Se communi- 
quer, se voir, se parler avec familiaritó , 
uude Latin, Convenire, Conferre, Col- 
ogut. 

Tratarse. Se traiter bien ou mal, en 
parlant du boire et da manger , et aussi 
de l'habillement. L. Bené, vel mal se 
habere. 

Tratar con Dios, Traiter avec Dieu, 
dire , méditer, entrer en méditation " 
prier Dieu. L. Meditari. Orare. 

Tratar verdad. Dire la vérité, aimes 
la vérité, être incapable de mentir. L. 
Veritatem diligere. 

TRATANTE , p. a. Traitant, qui 
traite. L. Tractans. Agens. 

Tratante, Pris substantivement , Né- 
gociateur, homme de poids, qu’on em- 
ploie pour traiter d'affaire avec quel- 
qu'un , soit pour le roi ou pour d'autres, 
Lat. Internuncius. Legatus. Politicus 
negociator. 

Tratante. Marchand , qui achète en 
gros pour vendre en détail, Latin, Mer- 


cator, 
TRATADO, DA, p. p. Traité, 
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ée, etc. Latin, Zraciatus. Acceptus. 

Tratado , Pris substantivement , Trai- 
té, négociation, conclusion , ajustement 
d'une affaire. Latin , Fœdus. Pacta con- 
yenta. 

Tratado. Dissertation , traité, dis- 
cours par écrit, qui traite de, etc. Lat. 
Tractatus. 

TRATILLO , s. m. dim. de Trato. 
Commerce de peu de valeur, petit trafic. 
L. Exigui momenti mercatura. 

TRATO, s.m. Façon de se traiter, 
de se nourrir , de se comporter, de vivre, 
traitement. L. Agendi , vivendi , se ha- 
bendi modus. Mos. 

Trato. Traitement, bon ou mauvais 
accueil qu’on fait à quelqu'un. Latin, 
Ben) vel mall accipicndi modus. 

Trato. Communication , fréquenta- 
tion d'amitié qu'on a avec quelqu un. L. 
Consuetudo. 

Trato. Communication, fréquentation, 
commerce illicite avec une femme. Lat. 
Consuetudo. 

Trato. Commerce, trafic, négoce de 
marchandises, Lat. Mercatura. Commer- 
cium. 

Trato. Figurément , Trahison, com- 
plot à mauvaise fn. L. Proditio. Con- 
juratio. 

Trato. Oraison mentale , méditation , 
contemplation. L. Meditatio. Contem- 


platio. 

TRAVERSAS , s.f. T. de marine. 
Bras , cordages L. Funes navales. 

TRAVES, 9. m. Travers, ce qui 
est oblique , qui n'est pas dioit. Latin, 
Quod traversèm positum est. 

Traves. Métaph. Disgrace , fatalité , 
succès malheureux qui arrive dans l'bon- 

ur, dans les biens, revers. Latin, 

asus, Calamitas, Infortunium. 

Traves. T, de fortification. V. Flancc, 

De traves, 6 al traves: Façon adv. 
De travers, ou an travers. Lat. Trans- 
versúm , vel trans. 

Ir al traves : Aller à travers. Phrase 
pour dire, échouer , faire naufrage. Lat. 
Naufragari. Navem scopulis allidere. 

RAVESAÑ O. Voyez Atravesaño. 

TRAVESAR, v. a. V, Atrayesar. 

TRA VESADO ? DA , P. P. Voy. 
A travesado. . 

TRAVESEAR , v. n. Etre inquiet, 
turbulent , n'étre jamais en repos , jouer 
toujours, faire des niches, courir de 
côté et d'autre , ou l'un TH l'autre 

ar divertissement , comme font les en- 
hu Latin, Circumcursare. Ludere. 

Travescar. Métaph. Plaisanter, rail- 
ler, hadiner , jouer quelqu'un avec gra- 
ce, avec esprit, folátrer. Las. Ludere. 
Delicias facere. 

Travesear. Vivre déshonnétement , en 
débauché , être vicieux. L. Liberiorem 
vitam ducere. i 

TRAVESERO, s. m. Traversin, 
chevet d'un lit. L. Transversum pulvinar. 

TRAVESERO, RA, adj. De 
travers, ou que l'on met en travers, 
oblique, de biais, transversal , le, Lat. 
Transversus. Obliquus. 

TRAVESIA , s. f. Traverse , la 
distance d'un lieu à un autre. L. Distan- 
fia. Transfretatio. 

Traresie, "Traverse , co qui est de 





" TRA 


travers , ce qui croise ou coupe une lon- 
gueur. Latin , Quod transycersüm posi- 
sum est. 

Travesia. Terme de fortification. Tra- 
verse , grand fossé convert , qu'on fait 
pos: fermer le passage à un ennemi. L. 

ransyersa munitio. 

Travesia. Terme de marine. Vent tra- 
versier, qui prend le vaisseau de côté. 
L. Transversus v.ntus. 

Travesia. T. de jeu. La perte ou le 
pain qu'il peut y avoir entre les joueurs. 

. Ludi exitus , on casus. 

Travesia. Signifie aussi une chose qui 
est de travers, de côté, qui penche, 
qui ne va pas bien. Lat. Quod transver- 
süm positum est. 

TRAVESTIDO, DA , adj. T. 
peu en usage. Travesti, ie, masqué , de, 
déguisé ée, afin de n'étre point reconnu. 
L. Dissimulato habitu inced:zns. 

TRAVESURA , s. f. Méchanceté 
d'enfant, malice. Latin, Puerilss petu- 
lantia. 

Travesura. Vivacité d'esprit, subti- 
lité ingénieuse , raillerie fine. Latin, 
Arputiæ. 

PRET Pétulance, insolence, ef- 
fronterie , impudence , lasciveté , dé- 
bauche. L. Perulantia. Lascivia. Libe- 
bersor vita. 


TRAVIESA, s. f. Voyez Trave- 
sid. . 
TRAVIESO , SA , adj. Qui est de 


travers, qui n'est pas droit , qui est de 
côté, détourné. Lat. Transversus. Obli- 
quus. Devius. 


Travieso. Impatient , inquiet , turbu- 


lent , malin, méchant, libertin ; il se 


dit communément des enfans. Lat. Petu- 


lans. Lasciviens. 


Travieso. Débauché, ‘vicieux , débor- 


dé. L. Nepos." Homo dissolutus. 

TRAVO , s, m. T. de Bohémiens. 
Maître en fait d'armes. L. Lanista. 

TRAYEILA, s. f. Terme ancicn. 
V. Trailla. 

TRAYENTE , p. a. Terme peu en 
usage. Ápportaut , qui apporte. Latin, 
Trahens. Vehens. 

TRAZA, s. f. Plan , dessein , pro- 
jet de bâtiment ou d'autres choses. Lat. 
Exemplar. Delincatio. Prospectus. 

Traza. Métaphoriq. Dessein, projet, 
idée, résolution, pensée , sentiment. 
L. Consil:um. 

Trazo. Trace, disposition , arrange- 
ment , forme , invention, moyens , façon 
de faire les choses. Latin, Ordo. Du- 
positio. 

TRAZADOR , s. m. Ingénieur , 
inventeur , machiniste , dessinateur. 
Latin , Inventor. Delincator. Machi- 
nator. 

Trazador. Guide , celui qui trace, 
qui enseigne , qui donne l'exemple , qui 
montre le chemin qu'on doit svi. I 
Dux. Ductor. Exemplar. | 

TRAZAR , v. a. Tracer, dessiner 
sur le papier , sur le terrain le plan 
d'un bátiment ou autres ouvrages. L. 
Detineare. Describere. Definire. 

Trazar. ,Métaph. machiner , inven- 
ter , imaginer, former em son esprit, 
tramer y brasser y forger , projeter, 


- 


arrangement 


Exemplar. 





TRE 
PER Latin , Machinari. Media 
ari. 

TRAZADO, DA, part. if. 
Tracé y ée. Latín , Delincarus. dife 
nitus. : 

Bien 6 mal trazado, : Bien ou mal tra- 
cé, pour dire, un homme bien ou mal 
fait, eu bien ou mal tourné, ou dis- 
posé de corps et d'esprit. L. Bené vel 
malè se habens, ou affectus. 

TRAZO , s. m. Tracement, action 


pu laquelle on trace, on dessine. L. 


elineatio. 

Trazo. Plan, dessein, projet, ordre, 
disposition des choses. L. 
elineatio. Prospectus. 
Trazos. T. de peinture. Se dit de la 


draperie d'un tableau, de la représen- 


tation des habits. Latin , Depicté 


panni. 
TRAZUMARSE, v. r. V. Raw 


marse. 
TRAZUMADO , DA , partic. 
pass. de Traqumarse. Voyez Risu- 


mado. 

TREBEDES, s. f. Trépied , us- 
tensile de cuisine. L. Tripus. 

; TREBEJAR , v. n. Voyez Tra- 
ajar. 

Trebejar. T. acien. Jouer, se di- 
vertir á toutes sortes de jeux , comme 
font les  enfans. Latin , Pueriliter 
ludere. 

Trebejar. Railler , se moquer de 
quelqu'un , lui faire des niches, l'at- 
traper. Latin, Ludere, Illydere. Ludi- 


ficare, 


TREBEJO , s. m. Jouet, jonjou 
d'enfant , bagatelles qu'on donue sux 
enfans pour les faire jouer. L. Nuga 


pueriles. 


Trebejo. Plaisanterie, badinerie , mot 
pour rire, folátrerie, moqueiie , déri- 
sion, raillerie. L. Ærgutiæ. Trebejos , 
au pluriel, se dit aussi des pièces du 
jen des échecs. 

Trehejos. Se dit encore des instru- 
mens ou outils qui s'empleyent dans quel« 
ques arts et métiers. Latin, Instru- 
menta. 

TREBELIANICA , adj. T. de 
jurisprudence. Trébellianique, on quarte 
trébellienne ; c'est la quarte. qui ap- 
partient au fidéicommis , et qui se déduit 
de l'hérédité qu'il remet au légitimo bé- 
ritier. L, Trebelliunica. 

TREBOL, ,s. m. Trefle, sorte 
de plante odorante, dont il y a plu= 
sieurs espèces. L. Trifolium. 

TRECE, s. m. Treize, terme nu- 
méral, composé de trois et dix. L. 
Tredecim. 

Trece. Dans l'ordre de chevalerie de 
St. Jacques, c'est le chevalier député 
par le graud mattre et les autres Che- 
valiers , pour tenir quelque chapitre pé- 
néral: on lui donne ce nom parce que 
les deputés sont au nombre de treize, 
L. Tredecim viri. 

Estarsc en sus trece : S'entéter , s'opi- 
niátrer , ne vouloir pas démordte de ce 
qu'on a avancé, ou de ce qu'on fait. 
L. Pertinaciter proposito inharere- 

TRECEMESINO, adj. qui appare 
tient au nombre de treize mois, ou qui 

contient 


mm mn 
TRE 


TRE 


æontieut treize mois. Lat, Menses trede- 


sim continense 

TRECENAZGO, s.m. La dignité 
‘d'être l'un des treize députés dans Por- 
dre de S. Jacques. Lat. Tredecimviri 


' dign:tas. 

TRÉCENO , NA, adj. numéral 
ordinal. Treiziéme. Latin , Decimus 
4ertius. . 

TRECESIMO, MA , adj. Numé- 
sal ordinal. Trentième. Latin , Tri- 

esimus. 

TRECHEL , s. m. Espèce de blé, 

' froment un peu brun , qui croît près de 
la ville de Truxillo , dans la province 
d'Estramadure. L. Frumenti genus. 

TRECHO, s. m. Traite, espace, 
distance de lieu ou de tems. L. Distan- 
ss. Spatium, Interyallum. 

A trechos : Fagon adv. De distance 
en distahce, par intervalle. Latin, Per 


antervalla. 

TRECIENTOS, TAS , adj. nu- 
méral composé de trois et de cent. Trois 
cents. L. frecenti. d 

TREDENTUDO , DA , adj. T. 
ancien. Qui a trois dents. L. Tridens. 

TREFE , adj. des deux genres. Lé- 

er, mince , délié , foible , qui se dou- 
le , qui se plie facilement. L. Teauis. 
Levis. Debdis Il se preud aussi var nd 
fois pour Faux , double , sans foi. Lat. 
Versipellis. 

Trefe. Phthysique , qui est attaqué du 
poumon. L. Phrhysi laborans. 

TREFEDAD , s.f. V. Tisica. 

TREGUA, s. f. Tréve , suspension 
d'armes, cessation d'hostilitó entre deux 
partis enuemis. L. Induciæ. 

Tregua. Analogiquement. Suspension, 
interruption de travail , d'occupation , 
délai ; et aussi Délassement , repos. L. 
duduciæ. 

TREINTA , adj. Terme numéral. 
Trente, qui contient, trois feis dix. L. 
Triginta. 

Treinta. Jeu aux cartes. Trente , os- 

ce de trente-un. L. In chartis lusoriis 

dus. Triginta dictus. 

TREINTANARIO , s. m. Espace 
de trente jours ; il signifie anssi Tren- 
tain, espèce de dévotion qui dure trente 
jours. Lat, Triginta dierum spatium. 

TREINTENO, NA, adj. numéral. 
"Trentióme. L. Trigesimus. 

TREINTENA, s. m. Trentaine, 
45 comprend trois dixaines. Latin , 

riginta. 


Treintena. Le trentiéme , droit qui 
se paye dans quelques endroits , au lieu 
de dime. L. Lrigesima. 

TREJA,s. £ Terme du jeu de bil- 
fard Bricole. L. Reflexio. 

TREMAR , v. n. Terme anc. Voy 
Temblar. - . 

TREMANTE , p. a. Voy. Tem- 
dlante. 

TREMEBUNDO, DA, adj. Epou- 
-antable , qui fait trembler, L. Treme- 
bundus. 

TREMEDAL , s. m. Terroir fan- 
geux , marais bourbeux , terre maré- 
cageuse. L. Palus. Palustris locus. 

REMENDO , DA , adj. Terrible, 
formidable , rédoutable, qu'on doit crain- 


Tom. I. Part. IL, 


incision , ou autrement. Latin, 


adj. Trémois 
en Mars. L. 
















mouvant 


tempétueux de l’air , agitation des vents. 
L. L'empestas. 


cenfusion , trouble , tumulte. L. 
Tumultus. 
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dre , qu'on doit respecter, L. Tremendus. | ture , s'embourber ; et figurément S'em- 


Formidandus. 

Tremendo. Grand , haut, puissant , 
corpulent , excessif en son genre. Lat. 
Aitus. Excelsus. Ingens. 

TREMENTINA, s. f. Térébenthi- 
no , espèce de résine liquide qui découle 
de certains arbres ou arbrisseaux par 
4 ere - 
binthina resina. 

TREMER , v.a. V. Temblar. 

TREMES ó TREMESINO, NA, 

menus blés qu'on sème 
rumentum tenue. 
TREMIELGA. V. Torpedo. 
TREMOLAR , v. a. Arborer, dé- 


ployer , hausser , élever , battre l'air 
avec les drapeaux , les étendards , les 
mouvoir , émouvoir, étendre , agiter , 
remuer , jeter au gré des vents; il se 
dit aussi, par extension , de toute autre 
chose 
au gré 
pendere ad yentos. 


u'on laisse aller 


i se déploie, 
1e. entis dare. Sus- 


vents. L, 


TREMOIANTE , p. a. Agitant, 
etc. L. Moyens. Commovens. 


TREMOLADO , DA , p. 


TREMOLIN 4$ , s. £. Mouvement 


Procella. 
Tremolina. Bruit confus de voix , cris, 
urba. 


TREMOR , s. m. V. T.mblér. 
TREMULAMENTE , adv. Avec 


tremblement , avec crainte. L. Trepidè, 


avidà. 
TREMULANTE , adj. des deux 


geures. V. Tremulo. 


TREMULENTO , TA, adj. V. 
Tremulo. 


 TREMULO,LA , adj. Tremblant, 


te, qui tremble. L. Tremulus. Trepidus. 
Pavidus, . 


Tremulo. Frisson , Espèce de tremble- 


ment, de mouvement , d'agitation. Lat. 


Tremor. 


TREN , s. m. Train , équipage de 


campagne. L. Agrestis incessus. 


ren. Compagnie , cortége , suite, 


accompagnement , convoi , escorte, et 
tout ce qui appartient à l'ajustement et 
ornement d'une personne et d une maison, 
L. Incessus, Ornatus. Satellitium. 


TRENA , s. f. Bande , écharpe que 


les officiers portoient anciennement à la 
guerre , tantót au lieu de ceinture, tan- 


tót en maniére de baudrier. L. Baltei 


e n genus. 


rend. Terme du royaume d'Aragon. 

Petit pain fait en tresse, comme celui de 
Nanterre. L. T'extiformis panis. 

Trena. T. de Bohémiens. Prison. L. 


Carcer. 

TRENADO , DA, adj. Fait en 
forme de réseau, de rêts ou de tresse, 
tressé , de. L. Keticulatus. 

TRENCAS , s. £ Marque qui se 
fait aux ruches des mouches 1 miel , 
afin qu'en les vidant, on ne passe pas 
plus avant. Latin ; Alvearibus apposita 


| nota. 


Meierse hasta las trencas : Entrer y se 
mettre dans un bonrbies jusqu'à la ceia- 


p- A- 
boré, ée, déployé, ée. L. Ventis datus. 
Ad ventos suspensus. 








barrasser dans des affaires dont on a 
peine à sortir. L. Luto mergi. In laqueos 
incidere. 


— , 5. m. Voy. Tren- 


o. 

TRENCILLA, s. f. dim. de Trenza] 
Tresse légère, petit cordon plat , fait de 
po rins de fil , soie , or ou argent. 

. Reticulus. 

TRENCILLO , s. m. dim. Voyez 
Trencilla, 

TRENO , s. m. Terme pris da 
François. Traîneau , assemblage de quel- 
ques piéces de bois sans roue , qui sert 
à trainer , à transporter des ballots et 
des marchandises. L. Tractorium. 

Treno. T. de Bohémiens. Prisoonier. 
Latin , Homo incarceratus , in carcere 
detentus. 

Trenos , s. m. plur. Terme Grec. 
Plaintes , lamentations. L. T'hreni. La- 
mentationcs. 

TRENQUE , s. m. T. de royaume 
de Murcie. Digne , chaussée qu'ou op- 
pose à um courant d'eau , pour lui faire 
prendre un autre cours. L. Moles. 

TRENZA , s. £. T. pris du Fran- 
qois. Tresse , tissu plat de cheveux ou 
d'autres choses, fait en forme de natte. 
L. Texti crines. 

TRENZADERA , s. f. Voy. Tran- 
iion | 

rençaders. T. du royaume d'Aragon, 
Ruban de ál , avec lequel on hitacho lae 
cheveux , aprés qu'ils sont tressés. Lat. 
Tania. Vitta. 

TRENZAR, v. a. Tresser-, cerdon- 
mor des cheveux eu autres choses. Late 
Texcre. 

TRENZADO, DA, p. p. Tressé, 
éo , etc. L. Textus. E 

Trenzado , pris substantiv. Signifie 
Tresse de cheveux. L. Texti capilli. —— 

T » 5$. m. Terme de marine. 
Voile carrée , qui sert seulement dans 
les mauvais tems. Latin , Quadratum 
velum. 

TREPA, s. f. L'action de monter, 
de grimper. L. ÆAscensus. Gradus. 
repa. Ornement , garniture , agré- 
ment dont on borde un vétement. Lat. 
Limbus. 

Trepa. Terme familier. Fowet , coups 
de pieds ou d'autres choses. Latin, 
Flagra. E 

Trepas , am plur. Malice , finesse, 
ruse. L. Astutiæ. Fallaciæ, 

TREPADOR , s. m. Voltigeur, 
dansenr de corde. L. Funambulus. 

Trepador. Se dit aussi du lieu ou en- 
droit ei on'monte , oh on grimpe 
nose: E Scale. — 
. TREPANAR , v. a. Terme de 
chirurgie. Trépaner , faire une opéra- 
tion sur les os , avec le trépan , par- 
ticulièrement sur ceux du crâne. Lat, 
Cranium terebrare. 

TREPANADO , DA, p. p. Tré- 
panó » 6e, etc. L. Tercbra us. 

TREPANO ,6. m. Terme de chia 
rurgie. LE es ; instrument fait en for- 
me de vilebre » qui sert à trépaner 
le crâne. L. Terebra. Terebellum. 


TREPANTE, adj. des deux genre 
Ooo 








Fin , rusé , adroit, 
Astutus. Versutus. 


à quelque lieu haut, élevé , et de difh- 
cile accès. L. Repere. Ascendere. Subire. 
Superare. . 

repar. Monter , s'étendre , grimper, 
se dit de certaines plantes qui montent, 
en s'attachant à ce qu'elles rencentrent 
comme le lierre , la vigne vierge , etc. 
L. Repere. 

TREPIDACION , s. f. T. peu en 
usage. Alarme, crainte ; épouvante. L. 
Trepidatio. 

T'repidacion. Terme d'astronomie. Tré- 

idation , mouvement qu'on attribue à 
Les cieux nommés cristallins , qu'on s'est 
imaginé , dans l'hypothèse de Ptolomée , 
être au dessus de la région des planètes. 
L Trepidetio. 

TRÉPIDO , DA, adj. Terme peu 
asité V. Tremulo , la. 

TRES , s. m. T. numéral. Trois. L. 

res. 

Tres. Trois , nom que les petits en- 


fans donnent à toutes les sortes de mon- 


noies ou jetons — leur donne pour 
les amuser. L. Trinobolus. 


Tres. Trois , nom qu'on donnoit an- 
cicnnement aux Echevins d'une ville ou 
d'un village, où il ne pouvoit y en avoir 
Trium- 


wue le nombre de trois. Latin , 
yiri. 


Mulus. 


TRESANEJO , JA , adj. De trois 
ans. L. Trium annorum. On dit aussi 
Trasañcjo. Vino trasanejo, vin de trois 


ans , pour dire de trois feuilles. 


Triplum. 


TRESNA , s. $. Terme anc. Voyez 


Rastro. 
TRESQUILADERO , s. m. Voy. 
Trasquiladero. 


iladura. 
TRESQUILAR ,v. a. Voy. Tras- 


qu 


quilar. 

TRESQUILADO , DA ,p. p. V. 
Trasquilado, da. 

T RETA » S. f. Trait ingénieux, 
artifice , finesse , ruse , subtilité , tour 
qu'on joue à vp Pa » pour obtenir ce 
:1- veut de + Latin , Astutia. 

ersutiae 

PREZA, s. £. Terme de Bohemiens. 
Béte. E. Pecus. 

TRIACA , s. f. Thériaque , compo- 
sition contre les poisons et les morsures 
de serpens , et autres bêtes venimeuses. 
L. Theriaca. 

Triaca. Métaph. signiño aussi Án- 
tidote , préservatif contre un mal, ou 
danger imprévu qui nous survieut. Las, 
Antidotum. 

TRIANGULADO , DA , adj. Qui 

est composé , qui est fait en triangle, L. 
Trisngulifermis. 


laire , quia trois angles. Latin, 2 rian- 
TREPAR , v. n. Grimper , monter | gulari 


Tres de menor : Trois de mineur. Ex- 
pression de Bohémiens , qui siguifie 
en âne on un mulet. Latin ,, /fsinus. 


TKESDOBLAR , v. a. Voy. Tri- 
plicar. 
TRESDOBLADO, p. p. V. Tri- 


plicado. 
TRESDOBLE , s. m. Triple, quan- 
&ité composée de trois fois autant. Lat. 





RIANGULAR , 


ularis. 
TRIANGULARMENTE , adv. De 


forme , de figure triangulaire, L. Ad nor- 


mam trianguli. 

TRIANGULO , s, m. Terme de 
géométrie. Triamgle , figure comprise 
sous trois Lignes. L. J'riangulus. 

Triangulo acutangulo ú oxygonio : 
Triangle acutaogle. Lat. Acutangulus 


triangulus. 

Triangulo austral : — austral, 
constellation céleste, près du pole an- 
tarctique. L. Australis triangulus. 

Triangulo boreal : Triangle boréal, 
lune des vingt-deux constellations cé- 
lestes , qu'on ‘appelle boréales , com- 
posée de six étoiles connues. L. Borea- 
lis triangulus. 

Triangulo equilatero : Triangle équila- 
téral , qui a los trois côtés égaux. Lat. 
Triangulus æquilaterus, 

Triangulo escaleno: Triangle scalène, 
qui a les trois côtés et les trois angles 
inégaux. L. Scalenus triangulas. 

riangulo esférico : Triangle sphéri- 
que ; c'est celui qui est compris sous 
trois segmens de ds cercles de la 
sphère. L. Triang sphericus. 

Triangulo isosceles : Triangle isoscele; 
c'est celui dont les deux côtés sont égaux. 
L. Triangulus isosceles. 


Triangulo obliquangulo : Se dit de ce- 


lui qui a les angles obliques , c'est-á- 
dire , qu'aucun n'est dreit. L. Obliguo- 

ulus triangulus. 

rianguio obtusangulo ú ambligonio : 

Triangle obtus-angle ; c'est celui qui a 
un angle obtus. L. Obtuso-angulus trian- 
gulus. 

Triangulo plano : Se dit de celui qui 
a la superficie unie, et sans inégalité. I. 
Planus triangulus. 

Triangulo rectangulo : Triangle rec- 
tangle ; c'est celui qui a un angle droit 
et les deux angles aigus. L. Triangulus 


rectangulus. 

TRIANGULO »LA , adj. T. peu en 
usage. V. Triangular, 

A'RIAQUEKO , s. m. Marchand de 
thériaque , et autres drogues et onguents. 
L. Pharmacopola. 

TRIARIOS , s. m. Terme de la 
milice Romaine. Triaires ; c'étoit une 
sorte de fantassins qui formoient la 
troisième ligne d'une armée. Latin ; 

riarii. n 

TRIBAQUIO , s. m. Terme Grec 
et Latin Tribraque , pied de vers com- 
port de trois syllabes brèves. Latin , 

ribrachus. 

TRIBON , s. m. Espèce d'instra- 
ment de forme triangulaire , dont les 
cordes sont de laiton : il se touche avec 
des baguettes de fer. Lat. Triingutaris 
organi g.nus. > 

TRIBU ,s. des deux genres. Tribu, 
certaine quantité de peuple dont on fait 
la distribution en plusieurs quartiers. L. 

ribus. 

TRIBUIR , v. a. T. peu usité, Voy 
Atribuir. 

TRIBULACION, s. f Tribulation , 
peine , chagrin , affliction , tourment , il 
se dit communément des persécutions et 






adversités que souffrent les bons , 
i hommes justes. Lati», Tribulatio. Af- 


flictio. 
TRIBULAR y Y. 4 Voyez Atri= 


adj, Triangu-. 


TRI 





bular, — - 

TRIBULANTE , p a. Eonuyant y 
chagrinant , tourmentant. L. T'ediosus. 
Fastidiosus. Molestus. 

TRIBULADO , DA, p. p. V. 4t- 
tribulado , da. 

TRIBULO , s. m. Plante. Tribule* 
ily en a de deux sortes , l'une terres- 
tre, et l'autre aquatique, L. Tribulum. 

Tribulo. Gémissement , plainte. Lat. 
Gemitus. Questus. 
d'oú on haranguoit le peuple chez les 
Romains. L. Pulpite. Suggestum. | 

Tribuna. Tribune , licu élevé et dé- 
coré de balcon et de balustre , dans una 
église , ou se mettent ordinairement les 
Princes ou autres personnes distinguées, 
pour entendre les offices. L, Pulpitum. 
Suggestum. 

RIBUNADO, s. m. La dignité 
de Tribun. E. Tribunalis potestas. 

TRIBUNAL , s. m. Tribunal , siége 
de Juge. L. Tribunal. 

TRIBUNICO , CA, 6 TRIBU- 
NICIO , CIA, adj. Tribunitiem, ne, 
de tribun, L. Tribunalis. Tribunitins, 

TRIBUNO, s. m. Tribun ; magis- 


.| trat Romain. L. Tribunus. 


TRIBUTACION , s». f. Voyez 
Tributo. 

Tributacion. T. du royaume d'Aragom, 
Se dit des limites accordées à la justice 
de la Mesta. V. Mesta. 

TRIBUTAR , vw. a. Contribuer y 
payer tribut. Lat. Tributum ou vectigal 
pendere. 

Tributar. Rendre des respects, des 
soumissions , des obéissances. L. Coleree 
Observare. 

Tributar, T. du royaume d'Aragon. 
Een p isntés des bornes , des limites b 
la Mesta. V. Mesta. 

TRIBUTANTE ? P. a, Contri- 
buant , qui contribue. L. Tributum pen= 
dens , solvens. 


Tributar. L. Tributi nemine solutus. 


TRIBUTARIO, RIA , adj. Tri- 


butaire , qui paye tribut à un Prince 
étranger. Latin , Tributarius. Vectia 
galis. 


TRIBUTO , 5. m. Tribut , contri— 
bution personnelle que les Princes lé— 
vent sur leurs sujets. Lat. Tributum, 
Vectigal. 

Tributo. Terme de Bohémiens. Femme 
gines concubine. Latin , AMeretriz.. 

cortum. 

TRICESIMO , MA , adj. Voyez 
Trigesimo. 

TRICIINIO , s. m. Table antour de 
laquelle on utet trois bancs à dossier." 
L. Triclinium 

TRICORNE , adj. des deux genres. 
Qui a trois cornes. L. Tricornis. 

* TRIDENTE, adj. des deux genr. 
Qui a trois dents, fourchette, instru 
ment à trois pointes. L. ridens. 

TRIDENTE, s. m. Trident , scep- 
ue que les poëtes mettent à la main de 





TRI 


TRI 


Neptune : il esten forme de fourches à | de trois sortes de langues. L. Lruinsuis. 


' trois dents. L.* Tridens) 

Tridente. T. du royaume d'Andalon- 
sie , et de pêche. Se dit d'une espèce 
de harpon qui a trois dents ou trois 
poiotes, L. Fridens. 

TRIENAL , adj. des deux genres 
Triennal , qui dure treis ans. Latin, 

riennalis. a 
. TRIENIO , s. m. Espace de trois 
ans. L. Triennium. 

TRIFAUCE , adj. des deux genres. 
T. poétique. Qui a trois gueules : il s'ap- 
plique à Cerbére , chien à trois têtes, 

ui étoit commis à la garde des enfers. 
1. Trifaux. 

TRIFIDO , DA, adj. T. poëtique. 
Fendu, ue , divisé, de, partagé , ée en 
trois. L. Trifidus. 

— OLIO , subst. masc. Voyez 

rebo . | 

TRIFORME , adjectif des deux 
genres. Qui a trois formes ou trois fi- 
gures , épithète que les poétes donuent 
à la déité fabuleuse de Diane. Latin, 
Triformis. 

RIGAZA ,6 TRIGAZO , e. m. 
et f. Paille de blé , menue et courte. 
L. Sti ulus. y 

TRIGESIMO ,MA , adj. numéral. 

ordinal. Trentiéme. Latin, Trigesi- 


nus. 
E TRIGLA 9 substant. fémin. Voyez 


rilla. 

TRIGLIFO ? 3. D. T. d'architec- 
ture. Trigliphe. L. Crigliphus. 

TRIGO , s. m. Blé, plante, qui 

roduit dans soa épi une graine qui est 
L principale nourriture de l'homme. Lat. 
Frumentum. 

Trigos , au pluriel. Blés, grains qui 
sont sur pied. L. Messes. 

Trigo de las Indias. Voy. Maiz. 

TRIGONO , s. m. T. astronomi- 

ne. Triangle , figure triangulaire, Lat. 
rigonus. 

2RIG ONOMETRIA , s.f. Tri- 
gonométrie , partie de la géométrie , qui 
donue la connoissance des triangles , tant 
pleins que sphériques, Latin, Trigono- 
metria. 

TRIGONOMETRICO , CA, adj. 
gu appartient à la Trigonométrie. Lat. 

rigonemetricus. 

TRIGUENO , NA, adj. Basané, 
qui a le teint olivâtre. Latin , Sabni- 

er. : 

TRIGUERA, s. f. Voyez Alpiste ; 
herbe. 

TRIGUERO , RA , adj. Qui crott 
dans les blés , comme les asperges et au- 
tres plantes ; il se dit aussi d'une espàce 
de petit oiseau qui fait sa demeure ordi- 
naire dans les blés. L. Frumenia frequen- 
tans. In frumentis frequens. 

Triguero, Se die d'une sorte de cri- 
ble qui sert à vanner le blé : le van 
n'est point connu en Espagne. Latin , In- 
cerniculum. 

Triguero. Se dit aussi d'un marchand 
de blé , de celui qui commerce en blé. 
L. Frumentorum institor, 

TKILINGUE , adj. des deux gon- 
res. Qui a trois langues ; il se dit com- 
munóment d'une personne qui sait parler 


Trium linguarum peritus. 

TRILLA , s. f. Mulet , poisson de 
mer. L. Mullus. 

Trilla. Voyez Trillo. 

Trilla. Se dit aussi de l'action de battre 
lo blé sur l'aire. Lat. Granorum in areà 
maceratio. 


— , subst. f. Voyez 
rillo. | 
TRILLADOR, s. m. Celui qui bat 


le blé sur l'aire. Lat. Frumentorum in 
arc4 macerator. 

TRILLAR , v. a. Battre le blé sur 
l'aire. V. Aventar. 

Trillar. Figurément. Battre le pavé, 
marcher continuellemeut , courir gà et 
là , frayer un chemin , une route, sui- 
vre , ponrsuivre nne chose avec conti- 
nuation. L. Frequentare. 

Tillr. Métaph.- Maltraiter , morti- 
fier , talonner , poursuivre quelqu'un de 
près. L. Insequi. ere. Instare. 

IRILLADO , DA, part. pass, de 
Trillar.. L. In arcá maceratus. 

Trillado. Trivial , vulgaire , com- 
mun , su de tout le monde. L. V. algaris. 
Triviclis. 

Camino trillado : Chemin frayé , usité ; 
et métaphor. il se dit de la facon régu- 
liére de faire les choses. Lat. Frequenta- 
tus. Usu tritus. 

TRILLAZON , s. £. YT. hors d'a- 
sage. L'action de battre le grain sur 
Paire. Voyez Trillar. 

TRILLO , s. m. Grosse planche 
arnie par-dessous de pierres á fusil et 
e morceaux de fer à cheval, qui sert 

à battre le blé , à le mettre en miettes 
avec la paille. V. Trillar y Aventar. 

TRIMESTRE , s. m. Trimestre, 
espace de trois mois, Latin, Trimestre 
spatium. 

TRINADO , s. m. T. de musique. 
Roulement , tremblement de voix , mo- 
dulation , changement d'un son en un au- 
tre ; il se dit aussi des instrumens. Lat. 
Modulatio. t 5 

TRINAR , v. n. T. de musique. 
Chanter , toucher des instrumens avec 
harmonie et mesure , faire des tremble- 
m ; des roulemens, Latin, Modu- 


i. 

TRINCA , s. f. Jonction de trois 
choses d'une méme espéce , ou de trois 
personnes d'une méme qualité , d'une 
méme classe. L. Trium concentus. 

TRINCAFIA. T. de marine. Demi- 
nœud ou jonctien du bastard ou corde. 
L. Nodi genus in navalibus. : 

TRINCAPINONES » 5. m. Jeune 
homme écervelé , emporté , évaporé, 
imprudent , étourdi. Latin , Juvenis pe- 
tulans , lasciviens, 

TRINCAR , v. a. Briser , casser, 
concasser , fracasser , mettre en mor- 
ceaux , rompre. Latin , Frangere. Con- 
fringere. 

rincar. 'T. du royaume d'Aragon. 
Sauter , gambader , faire des sauts , des 
gambades. L. Saltare. 

Trincar la nao : Phrase maritime. 
Prendre le vent de côté, bouliner , aller 
à la bonline. L. Ventum transversum 
captare. 


TRINCADO , DA , part. pass, 
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Briséc , ée. etc. Latin , Hrauus. Cone 


Jractus. 


TRINCHAR , v. a. Couper , tran- 
cher , dépecer , découper, partager; il ' 
se lit communément des viandes. Lat. 
Secare In frus:a partiri. | 

TRINCHANTE , part. act. Tran- 
chant , celui qui coupe, qui tranche, 
qu dépèce les viandes à une table. Lat. 

ector, 

Trinchante. Tranchant , se dit aussi 
de l'instrument qui sert à dépecer , à cou- 
per , à trapcher. Latin , Secans. Aou- 


tus. 

TRINCHADO , DA , part. pass. 
Coupé , ée , tranché , de , dépecé, de , 
etc. Latin , Sectus, In frusta. distri- 
butus, 

TRINCHEA , s. f. Voyez Trina 
chera. 

TRINCHEAR , v. a. T. peu en 
enis Voyez Atrincherar. 

ZRINCHEADO , DA, part. passa 
V. Atrincherado , da. 

TRINCHERA s Y f. Tranchée ps : 
fossé qu'on creuse dans la terre pour, 
approcher à couvert du corps de la place 
astiégée. Lat. Fossa. Il se dit aussi de 
tout ce qui sert de tranchée , qui sert de 
défense, Lat. Munimentum, Propagna= 
culum. 

TRINCHERAR , v. act. T. peu 
usité. V. Atrincherar. 

TRINCHERADO , DA, part. po 
V. Atrincherado , da. 

TRINCHEO , 6 TRINCHERO, 
s. m. Assiette om petit plat , qui sert 
à dépecer ou à découper les viandes, 
ou à servir les morceaux découpés, L, 
Catinus. 

TRINCHERON e 8. Inm. aubm. do 
Trinchera. Retranchement , grande trans 
chéo , qui sert à fortifier un camp 
il se dit aussi de toute sorte de travai 
qu fortifie un poste contre l'ennemi. L. 

unimentum. Propugnaculum. 

TRINCHETE , s. masc. Voyes 
Tranchete. 

TRINEO. V. Treno. 

TRINIDAD , s. m. Trinité, mys« 
tère ineffable que la foi nous enseigne, 
la croyance d'un seul Dieu en trois per- 
sonnes. L. Trinitas. E 

Trinidad. Trinité , ordre ou religiom 
approuvée et confirmée par le Pape Inno- 
cent III, l'an 1198, pour le rachat des 
captifs en Barbarie. Li Trinitariorum 
ordo. . 

Meterse en trinidades : Phrase pour 
dire , S'engager dans des matières extré- 
mement difhciles et obscures. L. Alta 


sapere. 

VTRINITARIO ; RIA , adj. Tri- 
uitaire , religieux ou religieuse de l'ordre 
de la Trinité ; c'est-à-dire , de l'ordre 
des Mathorins. L. Trinitariorum ordi- 
nis assecla. 

Trinitaria. Trinité , espèce de fleurs 
violette qu'on appelle autrement pensée, 
L. Floris genus. 

TRINO , NA, adj. Trin, trino, 
qui contient en soi trois choses distinc- 
tes. L. Trinus. 

Trino. T. d'astrologie. Trine , situa» 
tion d'un astre à l'égard d'un sure, 
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uand ils sont éloignés de 120 degrés, L. 
Trinus. 

Trino. V. Trinado. 

TRINOMIO , s. m. T. d'algébre. 
'Trinome , c'est un nombre produit de 
l'addition de trois nombres ou grandeurs 
incommensurables. L. Trinomus.' 

TRINQUETADA , s. m. T. de 
marine. Navigation qui se fait avec la 
trinquette ou voile latine seulement , à 
cause de quelque tourmente. Lat. Latino 
yclo instituta navigatio. 

"TRINQUETE , subst. m. T. de 
marine. Trinquet, c'est le mát de mi- 
saine. L. Puppi proximus malus. 

Trinquete. Jeu de paume couvert. L. 
Spheristerium. 

Trinquet:. T. de Bohémiens. Bois 
de lit cordelé. Latin , Tessellatus lec- 
ulus. 

Asada trinquete : Façon adv. A cha- 
que pas , à chaque moment , à chaque 
occasion. L. Datá occasione. 

TRIONES , s. m. Constellation que 
les astronomes eet la grande Ourse , 
et vulgairement le chariot. Lat. Ursa. 
SArcturus. Septem triones. 

TRIPA , subst. f. Tripe, partie 
des entrailles d'un animal. Lat, Omen- 
£um. 

Tripa. Ventre de l'animal , et spécia- 
Bement celui de la femelle , lorsqu'elle 
est pleine. L. Vulva. 

Tripa. Se dit aussi, par allnsion , du. 
ventre d'un pot ou d'un vase. L. Vasis 
pars capacior. 

Tripas. Partio intérieure des fruits ; 
et métaphor. tout ce qui comprend l'in- 
teriear de toute autre chose de substance. 
L. Interiora. 

Tripa de cagalar. Le boyau culier , 
sectum. L. Rectum, 

Tripas del jarro. Tripes du pot , se 
dit burlesquement du vin qui est dans un 

ot. L. Canñari interiora. 

TRIPARTIR , v. a. Partager, di- 
viser en trois parties égales. Lat. Tri- 
partiri. ' 

TRIPARTIDO , DA , part. pass. 
Pirtagó , ée en trois Latin, Tri- 


partitus. 

TRIPARTITO, TA , adj. Tri- 
partite, pus , €e , divisé, de en trois 
parties. L. Tripartitus.. 

TRIPASTOS , s. m. Mouffles , 

oulies qui portent trois.. roues. Latin, 
. rochlea. ' 

TRIPE , 3. m. Tripe, étoffe de 
laine qu'on manufacture et. qu'on coupe 
eomme le velours. Lat. Parmi lanei vii- 
dosi genus. 

TRIPERIA , s. f. 'Priperie, heo 
oh l’on vend le» tripes. Lat. Boarium 
forum. | 
. Triperia. Se dit aussi de toutes les 
tripes ou intestins du corps de l'animal. 
L. Omentum. 

TRIPERO , RA , » m. et f. Tri- 
po » Tripière , qui achètent et vendent 
es tripes en gros et en détail. L. Omen- 
forum propola. 

Tripero. Se dit aussi d'nne pièce de 
grosse ratine , dont les Espagnols , hom- 
mes et femmes, se ceignent , ou qu'ils 
s'appliquent sur le ventse , pour ud 


plus chaud. L. Lancum femurak. 
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TRIPHTONGO, s. m. Triphton- 
gue , jonction et assemblage de trois 
voyelles qui se pronencent en une seule 
syllabe. L. Triphtongus. 

TRIPICALLERO , RA, s. m. 
et f. Tripier , Tripiére , qni vendent 
des tripes cuites et fricassées. L. Omen- 
torum propola. 

TRIPILLA , s. f. dim. de Tripa. 
Tripette , petite tripe , petit boyaa ; 
et en terme d'anatomie , Cordon ou In- 
testin grêle. L: Gracile intestinum. 

TRIPITRAPE , s. m. Amas, tas 
de vieux meubles ; et métaphor. en terme 
bas et: familier , il se dit d'un amas con- 
fus de diverses matières et espèces diffé- 
rentes, qu'on méle dans une conwersa- 
tien. L. Congeries.. 

TRIPITROPA, s. f. T. bas et fa- 
milier. Révelution violente dans les intes- 
uy L. Tormina. 


du royaume d'Aragon. Triplique, réponse 
à des dupliques. Lat. Ad. —— re⸗ 
ponsio. 
TRIPLICAR , v. a. Tripler, mul- 
ier , par trois , ou faire trois fois la 
méme chose. Lat. Tertid iterare. Triplo 


— 

riplicar, T. du royaume d'Aragon 
et de pratique. Répondre á des dupli- 
ques. L. 4d duplicata respondere. 
RIPLICADO , DA, part. pass. 
Triplé , de. Lat. Tertiò iteratus. Triplo 
anctus. 


TRIPLICE , adj. des deux genres. | 


Triple , composé de trois nombres 
parties : on le dit aussi de tout ce qni est 
multiplié par trois. Lat. Triplex. 
TRIPLICIDAD , s. f. T. d'astro- 
logie judiciaire. Triplicité, le lion , le sa- 


gittaire et le belier , sont des signes de |: 
.une chose qui se rompt sous les pieds , 


triplicité , parce que ces trois signes sont 
de feu. Latin , Signorum triplex nu- 
merus. 

TRIPLO , PLA, adjectif. Voyez 

riplice. 

RIPODA , > TRIPODE , s. f. 
T. grec. Table composée de trois pieds 
seulement , ou vase précieux chez les 
Ánciens , qui avoit trois pieds , et ré- 
guliérement il s'entend du trépied ou siége 
qui servoit dans le temple d'Apollen , 
et snr lequel s'asseyoient les femmes 
fatidiques , pour rendre leurs vains ora- 
cles. L. Tripus. 

TRIPOLIO , s, m. Tripoliom , 
plante qui produit des fleurs qui changent 
trois fois de couleurs par jour. Latin, 
Tripolium. 

RIPON , NA , adject. Ventra., 
ue, — , Ue , qui a un gros ventre; 
il se dit également des choses inanimées. 
L. Ventricosus. 

TRIPUDIAR , v » T. peu en 
usage. Tripudier, vieux mot, pour dire, 
Danser en trépignant , en sautant. Latin, 
Tripudiare. die 

RIPUDIANTE , part. act. T. 
per en usage. Dansant en trépignant , en 

ttant des pieds. L. Tripudians. Tre- 
pidans. 

TRIPUDIO , s. m. Danse en tré- 
pignamt , ce terme n'est guére en usage, 
mais bien la danse. Latin , Tripudiatio. 
Tripudium. 


TRI 
TRIPUDO , DA , adjectif. Voyez: 
Tri n. M 
TRIPULACION ; 5: £ T. de ma- 


rine. Equipage et équipement d'un vais- 
seau , pour le mettre en état de faire 
voiles. Latin, Mavis apparatus. Nava- 


lia. 
TRIPULAR , v. a; T. de marine. 


Equiper ua navire , soit de guerre ou de 


marc , de tout son nécessaire góné-- 
ralement. Latin , Navem apparare y. 
instruere. 


Tripular. Méler , entreméler ,. brouil- 
ler, confondre. Latin, Miscere, Tur- 


bare. 
TRIPULADO , DA , part. pass: 


Equipé , éo, mélé , ée. L. ÆApparatus. - 
Instructus. T urbatus. 
TRIQUETE. Voyez 4 cada trin-- 


quete , façon adv. 
TRIQUETRAQUE , T. hasardé ,- 
pour exprimer un grand bruit, un clique- - 
tis on feraillement d'épées ,. ou les coups: 
que l'on donne sur quelque chose , on cra- 
quement de quelque chose qni se casse ,. 
qui se brise. Latin , Tumultus. Stre-- 
pius. " 

TRIS., s, s. Sor d'un verre qui se 
casse , qui se brise , ou d'autres choses dé- 
licates ; il se dit aussi du son d'un sifflet; 
L. Strepitus. 

Estar en un tris : Etre dans sa crise, 


‘sur le point de se perdre on de se sau-- 


ver..L. In ancipiti stare. . 
TRISA 3. f. Y. Sabalo. 
TRISAGIO , 5. m. Trisagion, chant: 
des Séraphins , dans lequel ils répétent: 
trois fois , Saint, Et par' extension, il se” 
dit des fétes ou réjouissances publiques, - 
qui durent trois jours. Lat. Lrisagium.- 
rifestí dies. 
RISCA ,s. f. Crae , bruit que fait: 


comme les noix , les noisettes , noyaux- 
ou autres choses ; et-par extension , il: 
se dit du murmure que fait un concours; 
de personnes assemblées, L. Strepitus.- 
Plausus.. . 

TRISCADOR , s. m. Inquiet , tar 
bulent, remuant, qui fait du bruit aveo 
les pieds , les maios , qoi se divertit. L-- 
Inquies. Turbulentus. 

riscador. Terme de Bohémiens. Fan— 
faros, braillard , caqueteur, qui cause” 
du bruit par-tont. Latin , Jactator. Bla 
terator. 

TRISCAR ,.v. n. Marcher fort ,. 
frapper , battre la terre avec les: pieds.- 
L. Ted Humum pedibus pulsare y- 
quatere. 

Triscar. 
des pièces, railles. , se moquer. 
dere. filudcre. 

TRISECAR, v. a. T. de géométrie. 
Faire une trisectien , diviser une chose 
en trois parties-égales , il se dit commu— 
nément de l'angle. L. Tripartiri. In tria» 


Brouiller, embrowiller, joner- 
L. Lu-- 


sccare. 
TRISECCION, s f.T. de géométrie. - 
Trisection, division en trois; il se dit de 
la division de l'angle en trois parties éga— 
les, opération regardée cemme impossie 
ble L Zn tria partitio. 
TRISILABO , 2A, adj. Trissyl- 
labe , composé de trois syllabes. Lat, 
Trisyllabus. 


- 








; , adj. des deux genres. 
Priste, afflige. L. Tristis. Mastus. 
Triste. Triste, funeste , malheureux, 
discracieux. Latin , Tristis. Mestus. 
Funestus. ; 
TRISTEMENTE , adv. Triste- 
ment , d'une manière triste. L. Maa. 
TRISTEZA , 9. f£. Tristesse , mé- 
Mancolie causée par quelque perte , quel- 
+ accident , quelque soufirance. Lat, 
ristitia. Mastitia. 
Tristeza. Terme de Bohémiens. Sen- 
fence de mort, Latin , Mortio denun= 


tiatio. . : 

TRISTIGA , s. f£. T. Grec, etane. 
Cloaque , égoût dans lequel s'écoulent , 
se reçoivent les immondices d'une ville. 
L. Purgamentum. 

TRISTISIMO , MA , adj. sup. 

rès-triste , très-mélancoliqne. L. Tris- 
fiesimus. Mastissimus. 

TRISTOR , s. m. T. anc, Veyez 
T'usteza. | | 

TRISTURA ys. f. T. anc. Voyes 
Tristeza. 0c 

Tristura. Y. de Bohémiens. Cachot 
noir, prison. L. Carcer. 

TRI 

intes , trois épines. L. 7 ribulcus. 
PTRULON " — m Triton , demi-dieu 
marin, qu'on feint être demi-homme et 
demi-poisson , sonnant de la conque ma- 
fine an lieu de trompette L. Triton. 

TRITONO , s. m. T. de musique. 
icon, dissonnance composée de trois 
tons. L. Tritonus, 

TRITURACION, s.f. Terme de 
éhimie. Trituration , action par laquelle 
on régait en poudre subtile des corps 
golides. L. Trituratxo. | 

_TRITURAR, v. a. T. de chimie: 
*Friturer ,. réduire en poudre les ma- 
tióres sèches dans un mortier. L. Tritu- 
rare. Terere. — 

TRIUNFADOR , s m. Triompha- 
feur , victotieux. L. Victor. 

TRIUNFAL , adj. des deux genres. 
Triomphal , qui appartient au triomphe. 
EL. Triumphalis. 

TRIUNFAR , v. n. Triompher , 
vaincre ses ennemis. Lat. Triumphare. 
Vincere. | 

Triunfar. Triompher : chez les Ro- 
Xáains, c'étoit entrer en triomphe dans 
Rome, après avoir remporté quelque 
Yistoire signalée sur les ennemis. Lat. 
Triumphare. 

Triunfar. Triompher, se dit aussi 


‘extension, des’ avantages que l'on 


remporte en quelque genre que cé soit. 
Eat. Triumphere. Vincere. Palmam 
referre. 

Trianfar, Par analogie. Vaintre ses 
assions, les assujettir à la raison. L. 

riumphare. Vincere. Dominari. 

Triunfar. Par analogie. Briller, ex- 
€éder en faste, en dépense, peudant 
sin tems. Lat. Triumphare. Superbire. 
Se ostentare. 

a riunfar. Terme de jeu de cartes. 
. Jouer de la couleur qui retourne , jouer 
une triomphe. Lat. In chartis lusoriis 
— colorem deponere. 

. TRIUNFANTE , partic. actif. 
Trnomphant , qui triomphe. L. Trium- 
phons. 






SULCO,CA, adj. Qui a trois 
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TRIUNFADO, DA, p. p. de 
Triunfar. L. Victus. Domitus. 

TRIUNFO , s. m. Triomphe , vic- 
toire. L. Triumphus. Victoria. 

Triunfo. Triomphe , cérémonie ou 
solennité qu’on pratiquoit autrefois à 
Rome, pour faire honneur à an général 
victorieux , en lui faisant ume entrée 
magnifique. L Triumphus. 

riunfo. 'Triomphe, victoire qu'on 
remporte dans une dispute d'école. L. 
Victoria. Palma. . 

Triunfo. 'Triomphe, victoire qu'on 
remporte sar ses passions. Latin, Wic- 
soria. 

Triunfo. Terme bas et burlesque. Se 
dit d'un soufflet LE du revers de 
la main sur la joue. 


Alapa. 
Triunfo. T. de jeu de' cartes, Tribni” 
phe, la couleur qui retourne , ou celle 
'on a choisie pour triomphe. Lat. 
riumphans coler in chariis lusoriis. 
Triunfo. Terme de jeu de cartes. V. 


Burro. | 

TRIVIAL, adj. des deux genres. 
Frayé, plat, battu , passager , eu par- 
lant d'un chemin. L. Trivialis. Tritus. 
F re nentatus. 


Tivial. Trivial, vulgaire, commun, 


ui est su, connu de tout le monde. L. 
Frivialis. Vulgaris. 

TRIVIALIDAD , s. f. Ingénuité. 
E. Ineptia. Fatuitas.: 


TRIVIALMENTE , adv. Com- 


munément , fréquemment, valgairemeut. 
L. Vulgo. Frequenter. 

TRIVIO , s m. Place où aboutis- 
sent trois rues, trois chemins , carre- 
four. L. Trivium.. 

TRIZA , s. f. Miette, petit mor 


ceau , et aussi Particule , parceile, petite 


partie , petite portion. L« Mica, Par- |. 


ticula. 

Trig. Terme de marine, Trisse , 
palan , corde où cable. Lat. Navatis 
funis, 

Hacerse trizas : Se mettre en: piéces , 
en petits morceaux , se consumer de 
colère. L. lrà efferri. Excandescere. 

TROCABLE , adj. des deux genr. 
Qui se peut troquer , changer, échanger , 


permuter, commuer, Lat, Permutabilis.- 


Commutabilis. 


TROCADOR, RA, s. m. et fém. 


Troqueur, euse , changour , euse , échan- 
geur ; euse, Lat. Permutator. Commu- 
tator. 

TROCAMIENTO , s. m: TT. anc. 
V. Trueco. e m" 

TROCAR , v. a. Troqner, chan- 
ger, échanger, faire un échange, un 
troc. L. Permutare. Commusare. Ce verbe 
est irrégulier. 


Trocar. Vomir, rendte ce qu'om a 


bu et mangé. Latin, Womere. Eyo- 


mere. 
TROCARSE , v. r. Se changer ,: 


changer de génie , d'humeur, d'incli- 
nation. L. Mutari. Immutari. 

T'rocarse. Permater , changer de bé- 
néfice ou d'autre chose, avec un autre. 
L. Permutare. Commutare. Trocar el 
caballo : changer un cheval de main, 
le faire aller à droite on à gaucho. 

4d la trocada 6 trocadilla > Façon adv. 






tin, Colaphus. 


A rebours, au contraire, autrement, 


d'un autre sens. L. liter. Contra. 


TROCADO, DA, p. 
ée , changé, $e, etc. L. 
Commutatus. 

TROCATINTE, s. m. T. vulgaire. 
Troc ou change ridicule. Lat, Ridicula 


· Troqué , 
ecrmu tatus, 


permutatio. 


TROCAYCO , adj. Terme de poë- 
sie latine. Trochaique. Lat. Trochai- 


cus. ; 

TROCHA, s. f. T. de chasse. Sen- 
tier, traverse , chemin étroit, détourné | 
ronte. L. Semita, Devium. 

TROCHEMOCHE. Voyez Atto- 
ehemoche. ' 

TROCISCO , s. masc. Terme de 
pharmacie. Trochisque, pâte composée 
de différens ingrédiens , dont on fait de 
petits pains ou pillules. Lat. Trochis- 
cus. 

TROCO , s. m. Voyez Rueda. 
Poisson. 

TROFEISTA, s. m. T. très-peu 
en usage. Triomphateur , victorieux , 
qu'on a chargé de trophées en signe de 
sa victoire. Latin y Victor. Trophais 
onustus. 

TROFEO, s. m. Trophées, dra- 
peaux , étendards , armes des ennemis, 
qu'on expose à la vue du public, pour 
— de la victoire qu'on a remportée. 
L. Lrophaum. 

Trofco. Trophée , se dit figurément 
en morale, des victoires qu’on remporte, 
de quelque qualité qu'elles soient. Lat. 
Trophaum. 

1ROGLODITA y s. m. Troglo- 
dyte , nom qui se donne à un homme 
DAE —— : ce terme se dit aussi: 
‘un gran O » d'un grand ava- 
leur. L. Troglodyta. Lue. : 

TR A, s. m. Instrument mar- 
tial. Trompe, clairon , trompette. Lat. 


. Tuba. Classicum. 


Trompa. Trompe d'un éléphant. Lat. 
— 

Trompa. Grand sabot, jouet d'enfans. 
LT Bros | dl 

Trompa" marina. Trompe ou Trom- 
pette marine , instrument de musique qui: 
n'a qu'une corde, et qui se touche avec 
un archet. L. Marina tuba. 

A trompa tañida : À trompette som- 
née, Façon adv. poür dire se joindre 
ensemble à une méme fin, comme fait: 
la cavalerie au son de la trompette. Lat. 
Ex condicto. 

A trompa tanida : Métaph. Sortir pré- 
cipitamment , sans réflexion , d'une 
affaire , d'une chose qui arrive. Lai 
Festinanter.: 

A trompa i talega : Façon adv. qui: 
signifie Sans ordre, sans réflexion, con- 
fusément, à tors et à travers. Lat. 1:-° 
consideraté. . um 

.TROMPADA , s. f. T. familier, 
Coup de sabot ou de tonpie, pour dire; 
le coup que se donnent deux personnes” 
qni se rencentient nez à net. Lat; 
Arietatio. | | | 
. TROMPAR, v. a, T. peu en usage.” 
V. Enganar. 

TROMPAZO , s. m. Coup ds 
ou de” tonpie.; et par extension “ 5€ 


2 - — 
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dit de tel coup fort qu'on se donne. L. 
Ictus. Casus. Lapsus. 

TROMPERO, s. m. Tourneur de 
sabots , de tonpies. Latin, Turbinum 
epifex. - 

ro O. mpeur , qui trompe. 
L. Mendax. Fallas. pe trompero : 
amour trompeur. 

TROMPETA , s. f. Trompette, 
instrument de guerre. Lat. Tuba. Clas- 
sicum. 

Trompeta. Trompette, se dit aussi 
de celui qui sonne de la trompette. L. 
Tubicen. 

Pobre trompeta. Pauvre trompette. 
Expression injorieuse pour marquer le 
mépris qu'on fait d'une personne , soit 

ur la bassesse de sa naissance , ou 
eon peu d'habileté. L. Nihili homo. 

TROMPETEAR, v. n. Terme 
burlesque. Trompeter , sonner de la 
trompette. Lat, Tubá, ou Classicum 


cancre. 
TROMPETERO, e. m. Trom- 


pe ; qui sonue de la trompette. Lat. | 


ubicen. 

TROMPETILLA , 3. f. dimin. 
Trompette légère et petite. L. Exigua 
tuba. 

Trompetilla. Espéce de petite trom- 
pette ou cornet, dont on se sert pour 
se faire entendre des sourds. L. Auri- 
&ularis tuba. 

Trompetilla. Petite trompe de certains 
móncherons, comike des cousins. Lat. 
Proboscis. 

TROMPEZADURA ,s, f. T. anc. 
Bronchement, choppement , l'action de 
broncber , de chopper, de heurter du 


s 


p? contre quelque chose , faux pas. 


. Lapsus. 

TROMPICAR , v. n. Broncher, 
chopper, heurter le pied contre quelque 
chose, trébucher , Lire un faux pas. 
L. Labi. Fede offendere. 

TROMPICAR , v. a. Supplanter, 
eccuper l'emploi de quelqu'un , en pren- 
_dre possession par de mauvaises voies, 
par supercherie. L. Loco pellere. E 

TROMPICO , subst. masc. Voyez 
Trompo. 

TROMPICON. V. Tropeton. 

TROMPILLAR , v. n. V. Trom- 


picar. 

TROMPO, s. m. Sabot, espèce de 
toupie qui n'& point de fer, jouet d'en- 
fant. L. Trochus. Turbo. : 

Ponerse como un trompo : Boire et 
manger jusqu'à n'en pouvoir plus. Lat. 
Epulis ingurgitare se. 

TROMPON, s. m. augm. Gros 
sabot, jouet d’enfans. Lat. Trochus. 
Turbo. 

A trompon à de trompon : Façon adv. 
Qui signifie Sans ordre , sans mesure. 
L Inconsideratà. Inconsulté. 

TRON, s. m. Son, bruit que fait 
le canon ou toute autre arme à feu, 
lorsqu'on la tire. L. Sonus. Strepidus. 

TRONADA » 5. f. Tempête, bruit 
du tongerre L. Tonitru. 

TRONADOR,RA, adj. Tonnant, 


e, retentissant , te , grondant , te. L. 
nans. 
ee y Y: n. Togner , faire du 
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tonnerre. L. Tonare. Co verbe est irré- 


gulier, 

TRONAR , v. n, Par extension. 
Tonner , bruire , en parlant du bruit que 
fait le canon lorsqu'il tire, et de toute 
autre arme à feu. L. Tonare. 


Por lo que pudiere tronar ; Pour ce 
ui em peut arriver. Lat. Si palám 


to 
TRONANTE, part. act. Tonnant, 


qui tonne, qui fait du bruit, L. To- 


nans. 


TRONCAL , adj. des deux genres. 


De tronc, qui procède du tronc ; il se 
dit en terme 4 

fonds dont doivent héritier les parens 
d'un même tronc ou de la même souche 
d’où ils sont sortis. L. Paternus. 


e pratique , des biens 


TRONCAR , v. a. Tronquer, cou- 


per, trancher , retrancher. Ce verbe est 
irrégulier. Communément il se dit aussi 


du corps bumain , dont on a coupé quel- 
que membre. Lat. Truncare. Secare. 
Scindere. 

Troncar. Métaph. Interrompre , cou- 
per le fil d'un discours , tronquer un 
texte , en altérer lo sens ; on dit aussi 
Truncar. L. Truncare. Interpolare. 

TRONCADO , DA, p. p. Tron- 
qué, ée , coupé , ée , etc. L. Trunca- 
tus. Truncus Mutilus. 

TRONCHAR, v. a Couper, tran: 
cher, tronçonner , rogner , ronger. L. 
Secare. Carpere. 

TRONCHADO , DA, part. fpass. 
Coupé , de, rogné , de , rongé, ée , etc. 
L. Sectus. Carptus. 

TRONCHAZO , s. m. augment. 
Tronçen, grand morceau qui a été coupé 
d'une chose. L, Frustum, Et réguliére- 
ment il se dit d'un coup de tronc, ou 
de trognon de chou, on de toute antre 
chose de ce genre. L. Srirpis ictus. 

TRONCHO, s. m. Tronc, tige, 
trognon d'une plante ou herbe pota- 
gère. L. Truncus. Stirps. 

Brabo troncho de mozo : Expression 
familiére pour exprimer qu'un homme 
est jeune, fort, robuste, vigoureux, 
haut de taille, corpulent. L. Kobustus 
juvenis. 

TRONCHUDO , DA , adj. Qvi 
a un gros tronc, une grosse tige ou 
trognon ; ce qui se dit communément 
des plantes et herbes potagéres. Lat. 
Lignosus. 

TRONCO , s. m. Tronc, tige d'un 
arbre, co qu'il pousse depuis la terre 
jusqu'à ce qu'il se divise en plusieurs 

ranches. L. Truncus. Stirps. 

T'ronco. Par analogie, et en terme 
de généalogie. Tronc , souche, extrac- 
tion, lignée, race. L. Stups. Origo. 

Tronco. Tronc du eorps humain , dont 
on a séparé la tête, les bras et les 
cuisses. L. Truncus. 

Tronco. Terme de morale. Tronc , 
se dit d'un homme stupide, insensible, 
inutilo , méprisable , báebe. Latin, 
Stipes. 

ronco , pris adjectivement. Trongué , 


coupé , rogné par le bout. L. Truncus, 
Mutilus, à 


Estar hecho un troncho : Phrase pour 















font les énfans avec de 
se divertir. Lat. Ignis gentalis strepitogé 
genus. 
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exprimer l'insensibilité absolue oá on se 
trouve par un assoupissement profond 
ou une privation des sens. Latin, Stu- 


pere. 

TRONCON , s. m. augm. Tronc 
d'arbre fort gros , on partie du tronc. L. 
Truncus. 


TRONERA, s. f. T. d'artillerie. 


Tróniére, ouverture qu'on fait dans les 
batteries et attaques de place pour ürer 
le canon. 
bellicorum aditus. 


Latin, ln sede tormentorum 


Tronera. Lucarne, petite fenétre qui 


est au-dessus de l'entablement d'une 
maison. L. Fenestella. Cayus. 


Tronera. Tête sans cervelle, étourdi, 


imprudent. L. Stultus. Bardus. 


RONERAS , au plur. Blouses d'un 


billard. L. Cayi. 


Tronera. Espèce de ps pese que 
a poudre, pour 


TRONGA , s. f. Terme de Bohé- 


miens. Concubine. L. Concubina. 


TRONIDO, s. m. V. Trueno. 
TKONITOSO, SA, adj. T. ha- 


sardé. Bruyant , te, qui fait grand bruit, 
bruit du tonnerre on d'autre chose. L. 


Tonans. Sonerus. 


TRONO, s. m. Tróne, siégo royal 


posé sur une estrade élevée de plusieurs 
marches, et ordinairement eurichi, et 
dessous un dais, où les Rois s'asseyent 
dans des cérémonies. Latin, Thronus, 
Solium. 


Tronos. Tróues , le septième chœur 


des esprits célestes , et le premier de 
la suprême hiérarchie. L. Throni. 


Trono. Trône, lieu où on place 


dans une église l'image d'un saint, L. 


Thronus. 
Trono.. Se prend aussi quelquefois 


pour la dignité d'un Roi ou d'un Sou- 
verain. L. Kegia dignitas. Solium. 


Trono. Terme d'astrologie. Voyez 
Carpento. 


TRONZAR , v. a. Rompre , casser, 


briser, fracasser, mettre en morceaux. 
L, Frangere. Confringere. 


Trongar. Plier, plisser , faire des 
lis à une jupe, à un habit, etc. Le 
ugare. 


TRONZADO, DA, p. p. Ron 


pu, ue, plié, de, etc. Lat. Fractus. 


Rugatus. 


TRONZO, ZA, adj. Se dit d'un 


cheval qui a une oreille coapée , ou les 


deux, L. Jure, ou auribus truncus. 
TROPA, s. f. Troupe, se dit des 
ens de guerre en général, tant d'in- 
Literie ; que de cavalerie. L. Agmen. * 

Ti ops, Troups y se dit aussi de plu- 
sieors hommes assemblés , ou qui mar- 
chent de compagnie. Latin, Zurma. 
Agmen. 

Trepa. Troupe , multitude, quantité 
de choses matérielles et immatérielles, 
L. Copia. Multitudo. 

En tropa : Fagon adv. En troupe , en 
foule, par bandes, péle-méle, sans ordre. 
L. Z2 urmatim. Una. Simul. 

TROPEL, s. m, Mouvement pré- 
cipité , bruit des pieds qui se fait 
entendre , ou d'autres choses qui se 


, 


TRO 


Meuvent avec violence, éclat, fracas. 
L. Strepitus. Sonitus, 

Tropel. Figurément. Háte, empres- 
sement, diligence, précipitation. Lat. 
Festinatio. Diligentia. 

Tropel. Méraph. Troupe, multitude, 
grand nombre de personnes ou de choses 
ensemble L. Multitudo. 

Tropel. Terme de Bohémiens. Prison. 
L. Carcer. | 

De tropel : Façon adv. Précipitam- 
ment, avec précipitation. L. Turmatim. 


Proper?. 

TROPELERO, s. m, Terme de 
Bohémiens. Brigand, voleur de grand 
chemin, L. Fur. Latro. 

TROPELIA, s. m. Accélération , 
précipitation désordonnée. Lat. Nimia 
Jestinatio. 

Tropelia, Oppression , violence , vexa- 
tion, persécution. L. Oppressio , Ve- 


xAatio e 

TROPELLAR, v. a. T. peu en 

usage. V. Atropellar. 

'ROPEZADERO, s. m. Chemin 
mauvais, scabreux, rne mal pavée , endroit 
oà en peut tomber. L. Fubrica yia. 

TROPEZAR, v. n. Heurter , se 
heurter , donner contre , choquer , 
chopper ; broncher, faire un faux pas, 
tomber à demi, trébucher, L. abi. 
Pedem offendere. 

Tropezar. Par extension. Trouver un 
obstacle qui arrête, qui détient, qui 
empêche do passer en avant. Lat. Ad 
obicem offendere, 

Tropezar. Métaph. Tomber en faute, 
en être prêt d'y tomber. Latin, Offen- 
dere, 

Tropezar. Trouver, remarquer, dé- 
couvrir quelque faute dans une chose. 
L. Mendum animadvertere, 

Tropezar. ‘Trouver, rencontrer ca- 
suellement une personne dans un endroit 
où on ne Pattendoit pas. L. Invenire. 
Obvium habere. 

Tropezar. Contester , disputer , se que- 
reller avec quelqu'un, s'opposer à ses 
sentimens L. Rixari. Jurgari. 

Andar tropezando y cayendo : Phrase 
pour exprimer les différens périls et 
dangers auxquels on est exposé, ou 
auxquels on s'expose. L. Inter scopulos 


Jactari. 
TROPEZADO , DA, part. pass. 
Heurté, de, ete. L. Allisus. 
TROPEZON, NA, s. m. etf. 
Voyez Tropiezo. 

ROPEZON , NA, adject. Qui 
bronche , qui fait des faux pas á chaque 
moment : i se dit communément des 
chevaux, mules , mulets, ou ânes. L. 
Nutabundus. Pedibue mall fültus. 

A tropezones : Façon adv. Avec dif- 
férens empêchemens , retardemens , obs- 
tacles qui se présentent. Latin, Per 


ebices. 
|: TROPEZOSO, SA, adject. Qui 


. bronche , qui s’arrète , qui s'embarrasse, 


embarrassé, de. L. Balbutiens. Titu- 


Dans. 

TROPICO, subst. m, Terme d'as- 
tronomie, Tropique ; il se dit de deux 
cercles parallèles à vingt-trois degrés 
et demi de l'équateur. L. T'opicus. 

Tropico, adj. figuré. Style rempli 
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de tropes. Latin, Trepicus. Metapho- 


ricus. 

'TROPIBZO , s. m. L'action de 
broncher, de chopper, de heurter, 
bronchement, choppement, faux pas, 
chüte. L. Lapsus. 


Tropiezo. Obstacle, difhculté, embar- 
ra$, empéchement, opposition, résis- 


tance, retardement, barriérc. L. Obex. 
Impedimentum. 

ropiezo. Dans un sens moral. Faute, 
coulpe , châte, faux pas en matière de 
pudeur. L. Lapsus. 

Tropiezo. Contestation , débat, diffé- 
rent, dispute, querelle. Latin, Rixa. 
Jurgium. 

4 ROPILLA , 9. f. dim. de Tropa. 


Terme de guerre. Petite troupe qui se 


détache d'un corps, peloton; il se dit 
aussi d'un petit no 
blés, qui marchent, ou qui s'entre- 
tiennent ensemble. L. Turma. Turba. 


TROPO, s. m. Trope , figure de 
par laquelle la 


prepre et ha naturelle signification d'un 


rhétorique , élocution 


mot est changée en une autre. Latin, 
Tropus. 


2ROPOLOGIA , s. f. Tropologie , 


ue pour la réformation 


discours allégori 
des moeurs. t. ropologia. 
TROPOLOGICO, CA, adj. Tro- 
pologique , allégorique , morale , qui 
tend a la réformation et correction des 
mœurs. L. Troplogicus. All. goricus. 
TROQUE. Terme ancien. Voyez 
Trueque. 
TRUQUEO, s. m. 'T. de poësie 
grecque et latine. Trochée. Lat. [fro 


cherus. 

TROTAR , v, n. Trotter , mar- 
cher plus vite que le pas. L. Properare. 
Festinare. 


Trotar. Par extension. Trotter , mar- 


cher beaucoup, courir de gh et delà. L. 
Cursitare. Circumcursare. 

TROTE , s. m. Trot , pas plus vite 
que le pas ordinaire ; il se dit des hommes 
comme des chevaux. Lat. Properatio. 
Festinatio. 

Al trote : Façon ady. Au trot , en 


courant , à la hâte, en diligence, pré- 


cipitamment. Latin , Citó. Properi. 
Festinanter. 

TROTERO , s. m. T. anc. Voy. 
Correo. 

TROTILLO , s. m. dim. de Trote. 
Petit trot. L. Modica festinatio. 

TROTON , NA, adj. Qui est trot- 
teur , euse , qui sort du pas régulier ; il 
se dit des chevaux , jumens , mules et 
mulets. L. Properans. Festinans. 

TROTONERIA , s. f. Trot con- 
tinu. L. AÁssidua cursitatio. 

TROVA, s. f. T. auc. et peu en 
usage. V. Verso. 

Trova. Se dit à présent de la com 
sition métrique d'une histoire ou fable 
en vers. Lat. Poema. Versibus scripta 
fabula ou historia, i 

TROVADOR , RA , adj. Qui 
trouve ; et anciennement il signifioit un 
Poéte , que nous appellons aussi Trou- 
veur. L. Inventor. Poeta. 

TROVAR , v. a. T. anc. et en 
usage dans le royaume d'Aragon. Trou- 


re de gens assem- 
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ver, rencontrer fortuitement. L. Inye- 
nire.-Reperire. 

Trovar. Versifier, faire des vers. L. 
Versus, ou carmina scribere. 

Trovar. Imiter une composition mé- 
trique sur un autre sujet ; et par transe 
lation, c'est donner à une chose divers 
sens contraires à sa propre signification, 
L. In sensum alienum detorquete. 

TROVADO, DA, p. p. Trouvé j 
ée , etc. L. Inyentus, Kepertus. 

TROVISTA,s. m. V. Trovador. 

TROX,6 TROXE, s.f. Grenier , 
endroit où on serre les grains, L. Hor» 
reum. 

Trox. Métaph. Signifie l'Eglise où sont 
ramassés et so conservent les &delles » 
s entend des catholiques, apostoliques , 
Romains, L. Ecclesia thesaurus. 

TROXA , 6 TROXADA » 8. f. 
Havresac , petit sac que les soldats por= 
tent sur leurs des cn campagne , où 
ils mettent leurs hardes. L. D 

TRUXADU, DA, adj. Serré ,ée, 
gardé , de , mis dans l'havresac. L, ln 
pera servutus, : 

TROXE. V. Trox. 

TROXECILLO, s. m. Lit de 

che des reiigieux de l'ordre de S. 
qois. L. Ligneus lectus. 
. TROZA , s. f. Terme de marine, 
Trisse , issue ou drisse , cordage qui 
sert à hisser , à amener la vergue le 
long du mát de misaime. Lat. lunis 
navalis. 4 

TROZEO , s. m. Terme de marine, 
Trosse, cordage qui assujettit la vergue 
de misaine à sen mát, L. Funrs nayalis 
genus. 

TROZO , s. m. Fragment » mor- 
ceas , éclat , pièce d'nne chose rompue , 
tronçon. Lat. Fragmentum. Ramentum, 
Frustum. 

Troço. T. de milice ancienne , .signt- 
fioit un Corps de cavalerie, que nous ap- 
peleus aujourd'hui régiment, L. Equi- 
tum turma. 

TRUCAR , v. n. Terme de jeu de 
cartes. Envier , faire des envies, en- 
chérir sur quelqu'un. L, In chartis luso- 
riis licitari. 

TRUCHA , s. f. Truite 
d'eau douce très-délicat. L. 

Trucha. 
Cabria. 

O ayunar , o comer trucha : D'autres 
disent, 6 trucha, 6 no comerla. Phrase 
pour exprimer qu'on ne veut point ad- 
mettre des choses à demi , qu'il faut 
s'élever ou obtenir ce qu'on prétend , ou 
n'y pas penser , tout ou rien, César y Où 
rien, vaincre ou mourir. L. Aus Casar, 
aut nihil. Per fas et nefas, 

TRUCHUELE , 3. m. Merlus ou 
merluche sèche , poisson de mer, com- 
mun en Espagne , comme la morue l'est 
en France. L. Piscis desicati genus. 

TRUCIDAR ,v. a. Terme peu en 
usage. Mettre en morceaux, tuer avec 
cruauté , inhumanité. L. Tracidure. 

TRUCO, Se ul. Trac, e ce de: 
jeu de billard, plus long que E 
ordinaires. L. Ludi mallcorum genus, 

TRUCOS , ». m. Jeu de billard 
avec deux billes; il s'appelle carambeie 


la: > 
rau= 


» poissom 
a Tutta. 
Terme de Mécanique. Voy. 











TRU 

d on le jene avec trois billes. L. 

udi malleolorum. 

TRUCULENTO , TA , adject. 
Cruel, atroce. L. Truculentus. Atrax. 

TRUE, s. m. Troyes , toile fine de 
Troyes. Lat. Tela Gallica genus. 

TRUEC » &. m. Troc, échange 
d'une chose avec une autre. L. Per- 
mutatio. * Commutetio. 

A trueco, 6 en trueco : at 
À troc troc, en troc, en éc e. 
L. Mu. 

A trueco : Pourvu que. L. Modè. 

TRUENO, s. m. Tonnerre, bruit, 
éclat qu'il fait quand il tombe, coup 
de tonnerre. L. Tonitru. 

Trueno. Se dit aussi du bruit , de 
l'éclat que fait une arme à feu lors- 

welle tire. Latin, Sonitus. Strepitus. 
A Ponitru. 

TRUEQUE , s. m. Voy. Trueco. 

TRUFA, 8. f. Terme Italien, Four- 
berie, menterio, conte, fable faite à 
plaisir pour se divertir , raillerie, mo- 
querie. L. Nuga. Trica. 
TRUFALDIN , NA, adj. Terme 
Atalien. Qui fait l'arlequin , le farceur, 
le bouffon, le plaisant, le valet de 
comédie , la soubrette. L. Sycophanta. 


curra. 
TRUHAN, s. m, Baladin, bonf- 
fon , farceur, bateleur, plr'sant, rail 
r. L. Scurra. 
TRUHANEAR , v. n. Dire des 
pues » badiner, plaisanter , rail- 
re 
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L. Jocari. Scurriles jocos sectari. 

TRUHANERIA , s, f. Bouffonnerie, 

laisanterie , rajllerie , badinerie. Lat. 
"deurrilitas. Scurrilis jocus. 

TRUHANILLO , s. m. dim. de 
-Truhan. Y. Truhan. 

- TRUJAL, s. m. T. de la province de 
la Rioja. V. Molino de aceyte. 

Trujal. Chaudière ou grand vaisseau 
où on conserve et s les ingrédiens 
nécessaires pour i ique du savon. 
L. Trulla. 

TRUJAMAN , s. m. Truchement, 
interprète nécessaire aux personnes qui 

arlent des langues différentes pour se 
aire entendre les uns aux autres. Lat. 
Interpres. 

Trujaman. Se dit aussi par extension, 
d'un courtier , facteur qui fait débiter 
les marchandises. Lat. Mediator. Inter- 
medius. Proxeneta. 

TRUJAMANEAR , v, a. Rigoureu- 
sement , signifie Interpréter, servir d'in- 
terprète ; mais communément il se prend 
pour troquer , changer , échangez une 
chose contre une autre , servir de cour- 


tier à cet effet. L. Interpretari, Commu- 
tare. Proxenetam agere. 

TRUJAMANIA , s. f. Courtage , 
office de courtier. Lat. Proxencta , vel 
intermedii munus. 

TRULLA , s. f. Bruit confus de gens 
gi se divertissent. Latin, Vociferatio. 

trepitus. 

rulla. N. Llana de albañil. 

TRUILLO , s. m. Sarcelle ou cer- 
celle , disean aquatique. L. Trullus. 

TRUNCADAMENTE , adv. Qui 
se dit d'un discours , dans leqnel on a 
retrançhé on supprimé quelque chose qui 


TUE 


pouvoit contribuer à son intelligence. L. 
Sermone mutilo et truncato. ; 

TRUNCAMIENTO , s. m. L'ac- 
tion de tronquer , de changer , de re- 
trancher cire chose, L. Truncatio. 
Interpolatio. 

TRUNCAR , v. a. V. Troncar, 

Truncar, Métaph. Retrancher , dimi- 
nuer , taire l'essentiel d'nne chose , on 
supprimer avec malice quelques mots 
dans un discours , qui pourroient contri- 
buer à sa parfaite intelligence , le tron- 
quer. Latin, Truncare. Mutilarc, In- 
terpolare. 

TRUNCADO , DA, P. Pp» Troa- 
qué , ée. L. Truncatus. Mutilatus. 

TRUNCO, CA , adj. Tronqué , de, 
AT , 68 y murilé , de. L. Lruncus. 


us. 

TRUQUE , s. m. Jen de cartes, es- 
pèce de jeu de triomphe. L. Ludi char- 
tarum genus. 

TRÚ UERO , s. m. Maître, pro- 

priétaire d'un billard , qui donne à jouer 

an billard. Latin | Trudisularii iudi 
ister. 

TT TU 


TU. Progom personnel de la seconde 
personne au singulier , qui signifie Tu 
et toi, — no se dit guére qu'aux 
pos inférienres, on fort familiéres. 

. Hu. 


Tu. Pronom personnel , possessif , 
ui est de deux genres , et qui signifie 
Fon au masculin, et ta su féminin. L. 
Tuus. Tu hacieuda , ton bien ; tu casa, 
ta maison. 

A tu ,portu , Façon adv. À toi, 
ponr toi , pour dire familièrement , avec 
trop de familiaritó , incivilement, sans 
attention , sans respect. L, Familiarids. 
Inurbane. Rusticè. 

TUAUTEM , s. m. Tuautem , fa- 
gon de parler tirée du Latin, qui dans 
l'Espagnol signibe le Principal fonde- 
ment , Pessentiel ; et aussi Maître, di» 
recteur d'une chose ; il se dit encore 
de la chose même. L. Caput. Cardo. 

TUBO p 8 Mo. Voyez Canan ó 
Fistola. | 

TUDEL , s. m. Tuyau de métal 
d'un basson ou autre instrument à vent, 
au bout duquel se met l'anche. L. Tube 
fistula. 

TUDESCO , s. m. V. Capote, 

TUERA , s. m. Terme du royaume 
de Murcie. Coloquinte , fruit de la 
plante du méme nom. L. Colocynthis. 

TUERCA, s. f. Trou d'un écrou, 
ui est relatif à la grosseur d'une vis. L. 

tria. 

TUERO , s. m. Bois sec 
brüler ou à faire bráler le 
L. Torris. 

TUERTO , TA, second part. de 
Torcer. V. Torcido , da. 

Tuerto , ta , adj. Borgne , qui n'a 
qu'un cil; il se dit aussi d'un louche. 
L. Cocles. Luscus. 

Tuerto , pris subs. Outrage , injure, 
tort , mauvais traitement , injustice. L, 
Injuria. 

Tuertos , au plur. Tranchées , dou- 
lenrs qui prennent aux femmes , aprés 


propre à 
ois vert, 


. qu'elles ont accouché, L. Tormina, 


TUM 


A tuertas : Façon adv. du style fami- 
lier. A rebours. L. Preposter?. 

A tuerto 6 à derecho. Façon adv. À 
tort ou avec droit, pour dire Sans consi- 
dération ni réflexion juste , injustement, 
avec raison ou non. Latin, Jure vel 
in juriá. 

TUETANO, s. m. Moelle des os. 
L. Medulla. 

Hasta les tuelanos : Jusqu'à la moelle 
des os. Façon adv. pour dire , qu'on veut 
faire tort à quelqu'un , lui arracher ce 

uil a, le ruiner de fond en comble, 

. Radicitús. Penitds. 

-TUFARADA , s. f. Exhalaison , va- 
peur , odeur forte et vive , qui se fait 
sentir. L. Gravis odor. Halitus. 

TUFO , subs. m. Fumée, vapeur, 
exhalaisons chaudes , qui sortent de la 
terre , on qui sont causées pas un fem 
et une chaleur artificielle. L. Vapcer. 

Tufos , au plur. Toufies de cheveux 
qui couvrent les oreilles. L. Temporum 





capilli penduli. 


Tufos. Métaph, Arrogance , fierté, 
hauteur , vanité , orgueil. L. Superbia. 
— 

TUGURIO , s. m. T. pen en usage. 
Cabane , barraque , hutte de berger ou 
de paysans , dans la campagne. Lat, 
Tugurium. 

UIBION , s. f. T. de pratique. 
Défense , couservation, pretection , gar- 
de, L. Tutela. 

da D de VA , adj. Terme de 
pratique. Qni défend , qui protége , qui 
EL Tutelaris. — 

TULIPA , s. f. Tulipe moyenne , 
fleur. L, Tulipa. 

TULIPAN ; 5. m. Tulipe, fleur. L. 


ne: 

TULLIDURA ,s. f. T. de fancon- 

nerie. Ement , excrément des oiseaux de 
roie. L. Stercus. 

TULLIMIENTO , s. m. Contrac- 
tion , rétrécissement | retirement , res- 
serrement , affoiblissement des nerfs. L. 
Nerverum contractio , debilitatio. 

TULLIR , v. n. Terme de faucon- 
nerie. Emeutir, décharger le ventre en 
parlant des oiseaux de proie, L. Fimum 
ejicere. 

Tullir. Tomber en paralysie , devenir 
perclus de tous ses membres, L. Nerves 
contrahere , debilitare. 

TULLIIDO , DA, p. p. Tombé, 
ée en paralysie. L. Nervis debditatuse 

TUMBA , S. f. Tombe , tombeau, 
cercueil ou bière. Latin , Tumba. Se» 
pulcrum. 

Tumba. Par analogie. Impériale ou 
couverture d'un carrosse , on de choses 
semblables. L. Umbella. 

T'umta. Sigoifie aussi Châte. L. Casus, 


Lapsus. 

I'UMBADIILO, s. m. Terme de 
maríne. Coupure dans le château de 
ponpo» qui prend de bas-bord à stri- 

ord pour l'exercice du gouvernail. L. 
Cavus in puppi. 

TUMBAGA , s. f. Tombac, espèce 
de cuivre trés-fin, qui vient la 
Chine. L. Æs Sinicum. 

Tumbaga. Tombac , se dit figurément 
d'une bague taite de ce métal. L. Ex 
are Sinico annulus. i; 


TUMBAGON , 











T 
MBAGON , s. m. augm. de 
Tumbaga. Brasselet de tombae, que les 
femmes portegt à leure bras par orne- 
ment. L. Ex are Sinico armilla. 

TUMBAR, v. a. Terme pris du 
ie Faire tomber , culbater , ébou- 
er, renverser, abattre, jeter à bas. 

. Deturbare. Dejicere. Evertere. 

TUMBAR , v. n. Voyez Caer. 

Tumbar. Terme familier. Railler, 
iquer, rendie quelqu'um confus, hon- 
eax. L. Perstringere. Protelare. 

Tumbarsc. Terme familier. Se cou- 
cher, se mettre à dormir. Lat. De- 
curnbere. 

TUMBADO, DA, part. p. Col- 
buté, de, Latin, Dejectus. Detur- 
batus. 

Tumbado. Se dit anssi de tout ce 
$5 est vodté , cambi, fait en arc. L. 





oncameratus, 

TUMBO, s. m. Culbnte, cháte , 
roulement , tour. L. Lapsus. Dsvolutio. 
Deturbatio. 

Tumbo. Métaphor. Point important, 
eas critique , sort, hasard , risque, pé- 
xil, danger. L. Casus. Sors. Aka. 

Lumbo de la olla. Se dit , dans le style 
familier ,.des effrondilles qpi restent dans 
Rae marmite , après qu'on en a tiré la 
viande. L. Ollares faces. 

A tumbo de dedo : À tour de dés. Fa- 
. Son adv. pour exprimer le hasard , le 
risque , le danger que court une chosp , 
» auquel elle est exposée. Lat. Sorti. 


ee, 
TUMBON , s. m. Espèce de carrosse 
ni ala figure d'un chariot couvert. Lat. 


"drpentum. 

TUMIDO ; DA , Mject. Voyez 
Hinchado. , 

Tumido. Métaph.:Evfé , ¿leyó , pom- 
peux, magnifique. L. Tumidus. 

TÚM UR , 5. m. Tumeur , bosse, enr 
fluçe qui ao fait qur. quelque partie du 
en L. Tumor. 


mor. Métaphor. Vanité , orgueil. |' 


Tumor. Superbia, 

TUMULO , s. pa. Sépulcro , tom 
bean élevé de terre , mayaaléc. Lat. Tu- 
mulus. 
| Tumayle. . Catafa)que. Latin , «qno- 
S$dphium. 

TUMULTO , s. m. Tuwalte , «on- 

sion , tromblo , üt , tintamase, 

incu » tire. Latin, Zumultus. 
urdd., 

TUMULTUACION , s. f. T. pou 
ge usage. Voyez Tumulto, 

. TUMULTUAR , y. n. Faire du.ts- 
multe, remuer , exciter du frouble, des 
séditions , «anses de .vararme , tronbler 
une ville, s'élever contre ses smpásients. 
L. Temutuari. Turbare, 

. TUMULTUANTE , past. act. Qui 
cause du bruit , du troub e , des édi- 
tions, turbulent , remuant. Lat. Sedi- 
tiosus. 

TUMULTUADO , DA , part. p. 
de Tumultuar. Latim , Tumultu com- 


motus. 

TUMULTUARIAMENTE , adv. 
Tumultuairement , sans ordre , en con- 
fusion. L. Tumultuosè.- 

TUMULTUARIO , RIA, adj. Tu- 


Tom. I. Pag, II. 


TUN 


NE ond , confus , se, désordonné , ée. 


umultuarius. 
TUMULTUOSAMENTE , adv. 
Tumultaeusement , d'une manière con- 


fure a tymultuguse. Latin , Tumul- 
tuosè. 
TUMULTUOSO , SA , adjectif. 


Tumpltweux , guse , qui est en désor- 
dre , confus , se , ému , ue , séditicux, 
euse. L y ug s 

s. f. Figue on 
d'Inde. L.' Indica ficu. zi 

Tuna. Vie libertine , vagabonde , 
comme celle des gueux qui courent les 
campagnes en mendignt leur pain, pour 
ne Tis travailler. L. Vita vaga. 

E UNAL , substantif masculin. Voy. 
una. 

TUNAR , v. p. Vivre on libertin, 
en vagabond , mendier son pais par 
plage gutuser pour mo poiat travail- 
ler. L. Vagan vitam agere. 

TUNA TE ; Part. a. Mendiant , 
un , qui de » qui gueuso. L. 

rre. Homo vagus. 

NDA, s."£, L'action de tandre 
les uet L. Pannorum attonsio. — ' 

unda. Châtimegt rigourqug qu'on 
domne à quelqu'un. Lat. Verberatio. 


C A. 
"ÜNDICION , 8e f. Voyez unda 
de paños. 
UNDIDOR, , s. £. Toudeur , arti- 
san qui tgnd les draps. Latin, Panserum 


dr 
TUNDIDURA , s. f. L'action de 
tendre. L. Tongio. Atronsio, 

a v. a. —— les gen 
et autres étoffes, pour les rendre plus 
unis. L. — ini 

Tundir. Dans le style familier. Bat- 
pe ; frapper, dopner plusieurs $, 
— tin , Tundere. Cedere. V. - 

erare. 

TUNDENTE , past. act. de Tuadir. 
L. Cuntundens. 

TUNDIDO , DA, part. pass. 
Tondn , ne , Latin , Attonsus. Ver- 


ber: 
TUNDIZNO , s. m. Tonture, ce 
quon tige , ce qu'o&. coupe du drap on 
"yop agtre étolfe qu'on sond. Lat. Ex 
pennorum attonsione tomentum. 
TUNIC 4 , s. f. Tunique , vátement 
saps manche que portoient les Anciens, 
et qui leur servoit de chemiss. Latin, 


Tuniça. 
L'unica. Tuyique , chemise de laine 
que portent les religieux et religieuses 


t és. | L, ‘2, . . 
qoa. Se dit aussi de la pellicule ou 
pese pean mince et déliée de ceitains 
ruits, qui enveloppe intérieurement la 
le. Latin , — Pellicula. 

. £ unice. T. d'anatomie.'Tonique , pel- 
licule en membrane qui envel les 
vaisseaux on certaines parties nobles du 
cop etc. L. Tunca. D 

unica. Vêtement long comme cenx 
que portent les prétres. Latin , Tunica 


talarts. 
TUNICELA , subst. fémin. Voyes 

Tunca. 
' Tunicela. Se dit aussi de la tunique 
d'un évêque , espèce de dalmatique qu'il 
porte dessous la chasuble , lorsqu'il off&- 


Figuier 
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cio pontificalement. Lat. Pontificalis 
tunica. S 

TUPA , s. f. L'action d'emplir , de 
se remplir , et dans le style tamilier, 
Rassasioment , réplétion , plénitude de 
viandes. Lat. Repletio. Sarictas. Ingur- 


sao 

UPE , s. m. Tonpet, tonffe de 
cheveux qu'on se laisse autour du front, 
ui sont coupés courts , aña qu'ils 
assent une espèce de bourlet. Latin, 
Cinctnni. — 


TUPIR , y: a. Entasser , serrer , 
preuer. L. Stiparc. Densare. 


Tupirse. Figurément , s'emplir , rem- 
plir sog ventre , se rassasier , se soûler, 
manger et boire avec pxcès. Lat. Cibie 


se Tb itare. 
"IDO , DA , part. pass. de Tres 
pir. L. Supatus. Densatus. 

TURA , subst. fémin. T. anc. Voyes 

ura, : 
TURAR , v. n. Terme ancion. V. 
urar. Ps due 

TURBA, s. f. Troupe , m » 
confusion de monde saps orgrp , foule. 
L. Ei — 

urba. Tourhe , mptte de terre gragso , 
qui sert de —— iot a fs - 
vres gens, ppur ge qhyuffer. L. pis 
rius Cespes. 

TURBACION , s. f. Trouble , dé- 
sordre , confusion , agitation', renvetse» 
ment , bouleversement. L. Furba. Taf- 
batio. Perturbdtigp?^ ^ «^ +?! 

TURBADAMENTE , adv. Turbs- 
Jemment , avec trowble', avec confasion., 
L. Turbid?. lenters — 7 * 

TURBADISIMO , MA , adj. sup. 
Très-troublé , xe Z très agil 3 és. Lat. 
Perturbatissimus. > >": d 

TURBADOR ? AA 9 S. Mi. et f. 
Brouillos , onne , œutin , inc, séditi« 
eux , euse , perturbateur , trice, qui 
canse du tronble."Laria”, Turbator. Rer- 
tarbator. — - i 

TURBAMULTA , s. f. Troupe de 
monde amassé , on quantité de chosas 


mélées brisemble: Latin’, Turbæ mul- 
ta. | T . 
TURBANTE , s. m. Turben , coif- 


fure de la plupart des peuples Oriens 
taux et Maltonjétang. Latin ;, Qrientalía 
galerus. E 
TURBAR , v. a. ¡Txoubler , brovil- 
ler, exciter ge la confusion , mettre en 
désordre , renverser dl dis dea 
choses. L. Turbqre. Ptrturbarc. 
Turbay. Méraphor. Etourdir , intere 
rompre , empêcher la continuation d any 
chose. L. 2 apbars. de es 
Turbar. Gâter , fewner , troubler cos 
q est clajs : il se dit. des choses liquides. 
. Turbare. ps 
TURBANTE , part. 
blant y eto. L..Z whbiys. et 
TURBADO , DA , part pass Trop 
blé, de, gâté, «e , «tc, Lat. Turbags. 
erturbatus. | 
TURBATIVO , VA y adj. T. fort 
en usage dans la pratique. Qui trouble, 
qui inquiète dams la possession d'une 
chose dont on jouit pacifiquemcnt , pai- 
siblement. L. Turbans. 
TURBIAR , v. a. T. ancien. Voyes 


Turbar. 
Ppp 


b 
act. Tron- 
a] Peu 


E 
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TURBIANTE , part. act. Voyes 
Turbante. | 

TURBIDO , DA, adj. T. peu en 
asage. V. Turbio. 

URBIEZA, s. £. T, ancien, Voy. 
Turbulentia, 

TURBINO, s. f. Poudre de tur- 
bit , préparée , dont on fait des con- 
fections. L Turpeti pulvis. 

TURBIO , BIA , adj. Trouble, 
obscur , re, brouillé , ée. Latin, Tur- 
bidus. 

: Turbio. Métaphor. Malhenreux , dis- 
gració , contraire. Lat. Turbidus. Adyer- 
Sus Nubilus. 

Turbio. Embrouillé, confus , obscur , 
qui manque de lumiéres , d'éclaircisse- 
mens. L. Obscurus. Confusus. 

TURBION , s. m. Orage , tempête, 
grosse pluie soudaine , qui tombe avec 
Pmpé uosité , qui trouble les eaux et 
emporte les terres. L. Procella. 

urbion. Se dit aussi , par extension , 

des différens tourbillons que forment 
tout à coup des vents impétneux, et 
qui entraînent dans leurs cours tout ce 
qu'ils rencontrent. Latin, Nubes. 
* Turbion. Métaphor. Foule de disgra- 
ces , de malheurs qui arrivent les uns 
sur les autres , qui' troublent , qui dé- 
soatent. L. Nimbus. Procella. 

TURBIOSO , SA, adj. T. snc. 
Y. Turbio. | 

TURBIT , s. m. Turbit , racine 

"on apporte des Indes Orientales en 

Kurope, et qui a différentes propriétés 
dans la médecine. Latin , Turpetum. 
Alypum. 
. TURBULENCIA , s. f. Trouble, 
obscurcissement de choses claires et 
Sransparentes , qui se fait par qme 
mélange.qu'elles. recoivent. Lat. Pertur- 
batio. : ; 

Turbulencia. Métaphor. 'Turbulence , 
impótuositó , inclination à exciter a 
erouble et dà désordre. Latin, Turbu- 
lentia, 

TURBULENTAMENTE , adv. 
Tarbulemment , d'une manière tuibn- 
Jente , avec trouble. Lat. T'urbidi. Tur- 
Bulenter. 

TURBULBNTO , TA, adj. Voy. 
Turbio. ; 
* Turbulento. Métaph. Confns , treu- 
Blé , désordonné. Lat. Tuybidus. Per- 
furbatus. 

TURCO, CA, a met f. Turc en 
Turque , naturel de la Turquie. Latin, 
T 


"nren. 

TURCO, CA, sj. Qui 
Y Tárc ow à la Turquie. La 
dtfombra Turcs: tapis Turc ou de Fur- 
que Alfange Turco : sabre. Turc on de 


ule. , 
"Turco. T. de Bohémiens. Signife da 
yim. L. Vinum. 
IURDIGA , e. 8, Bande de cuir 


artiept 


Aureus nummus. 


rceus, pF 


aré , de la largenr d'un pied , qu'on 
e de la loue da culi de boat ; 
elle sert à faire des abarcas. Latin , 
Lorum. 

TURGENCIA, s.$. T. de méde- 
cine. V. Hinchajon. - 

TURGENTE , adj. des deux gen- 
res. Qui enfle , qui euflamme ; il se dit 
de certaines humeurs qui paroissent sur 
le corps animal. L. Turgens. 


TURIBULO , s. m. Voyez Incen- 
sario. 
TURIFERARIO, s. m. Yhurifé- 


raire; c'est un acolyte ou clerc qui 
dans les cérémonies d'église, porte l'en- 
censoir ou la navette. A uri er. 
TURLERIN , s. m. T. de Bohé- 
miens. Voleur. L. Fur. Latro. 
TURMA , s. f. Voyes Testiculo $ 
Criadilla. 
Turmas de tierra. V. Criadillas. 
TURNAR , v. n. Se relever l'un 
Pantre dans une chose, rouler , aller 
tous à tour , agir alternativement. 
Latin , Per vices , om alternis vicibus. 


ere. 

ITURNIO , NIA , adj. Louche , 
bigle , qui regarde de travers. L. Strabo. 
Luscus. 

Turnio. Se dit aussi d'une personne 
qui on regarde une autre avec un air 
menaçant , de colère , de sévérité. Lat. 
AÆAsprectu torvus. 

URNO ,s. m. Tour, mouvement 
successif qui donne à chaqne personne 
um eme propre — parler on agir l’un 
pee l'antse , checun à sen ordre. E. 


ices. 

TURON, s. m. Rat ou Souris de 
campagne. L. Mus agrestis. 

2 URQUESA ,s. f. Moule dont on 
se sert pour faire: des bales on boulets 
deterre, qui se:lancent avec l'aibaléte. 
Et dans un sens métaphorique , à so dit 
de tout autre chose qui se jette en moule, 
L. Forma. Typus. 

Turquesa. Farquoico A 
cieuse qui est de conlear d'un bleu tar- 
quin. Latin , Lapis cyaneus. Thalassi- 


des... — 
TURQUESADO , DA, adj. Qui 


a la couleur d'une turquoise. E. Cya- 
neus. 


TURQUI , adj. Furquin , épithète 


qui se donne au bleu , quand il est] 


bien foncé. L. Cyaneus. 
" TURQUIA , s. f. T. de Bohémiens. 
Pistole d'or, monnoie effective. Latin 


3 


TURRAR , v. actif, Voyez Tostar 
" TVRRADO 
art. . z 
T'ostado.. — ia 
TURRON , s m. Pâte ou masse 
extzómement dure, composée d'amandes, 
de pignons , d'avelines , de noix pétries 


avec du miel ou du sucre , et qu’on fait | 


rôti au four. L.- Crustuli genus, 





T urron. T. de Bohémiens. Pierre: Lo 


Lapis. : 
TURRONADA , s. f. T. do Bobz- 
miens. Coup de pierre. Lat. Lopi-ik 


ictus. 
TURRONERO , s. m. Celui qui 
fait et vend le turron. Latin, Crustu— 


'arius. 
TURUMBON ,s. m. Voyez Tolon- 


dron. ; 
TUS , interject. Façon d'appeller les 
— Taye. L. H 


. sicus 


USAR, v. a. Terme ancien. Voy» 


Atuser. 

TUSADO , DA, part. pass. Voy. 
Aitusado da. » 

TUSON , s. m. Toisow, la laine 
qu'on óte des brebis et des moutons » 
quand on les tond. E. Pellus. 

Tuson. Y. du royaume d'Andalousie. 
Poulains qui n'a pas les deux ans com- 
plets. L. Bimus equinus pullus. 

Tuson de ero. Toison d'or, ordre de 
chevalerie , institué par Philippe le-Bon , 
Duc de Bourgogne: Latin , Aurei vel- 
leris ordo. 

TUSONA , » f. Femme ou fille pu- 
Blique. L. Scortum. 

USILAGO. Plante. Voyes Far- 


ara, 
TUTANO. V. Tuetano. 
TUTEAR, v. a. Futoyer , traiter 
qe w'um avec mépris ou avec grende 
iliarité. Lat. Familiariis appe!l3re.. 
TUTELA , s. f. Tutelle, 
tuteur. L. Tutela. 
Tutela. Défense , secours, protec- 
tion. Latin , "Futcla. Prasidium. Patro- 


einium.. 

TUTELAR , adj. des deux genres. 
Tutélaire , qui a pris quelque chose 
sous sa protection. L. Tutclerts. 

Jutehm. De tutelle, qui concerne Ih 
tutelle des pupilles. L. Tutclaris. 

TUTHIA , subst. féminim Voyez 


ge de 


pierre pré- |” 


TUTOR , s. m. Tuteur , celui qui 
est élu peur avoir soin de la personse et 
des biens des enfans qu'un père ou une 
mère ont laissés em bas âge. Latin, 
Tutor. 

Tutor. Défenseur, protecteur , Lat. 


. Protector. Patronus. 


TUTORLA ,«. f. V. Tutela. 
TUTRIZ , s. f. Tutrice , femme & 


‘qui on commet la: tutelle d'en enfant ea 
qu âge. L. Tutrix. 


Tutriz. Pretectrice. L. Patrona. 
TUYO, YA, pronom possessif d$ 


la seconde personne. Tien, tienne. L. 


Tuus. 

Tuyos., am pluriel, est aussi substan- 
Wf, èt signifie Les tiens , s'entend: de 
ceux qui suivent le parti de celui à qui 
l'on Ie de ses amis. on de ses parens. 
L. Lui * 


* 
+ 
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U, vingt-uuième lettre de l'alphabet, 
cinquiéme et derniére des voyelles. 

.. L'U sert quelquefois de conjonction 
disjonctive , spécialement quand la dic- 
tion se termine par un ó , où que la sui- 
vante commence par un o pour éviter la 
cacophonie, ou quand le mot suivant 
commenoe par um d, comme quand on 
écrit compuso 8 dió d lux tal libro, 
il composa ou donna au jour tel livre; 
il faut herir compuso U dió á luz, etc. 
Paris U Madrid, Paris ou Madrid. 


U B 


UBERRIMO, MA, adj. superl. 
Tris-aboudant , te, très-fécond , de, 
très-fertile. L. Uberrimus. 

UBI, s. m. Adverbe latin, et qui, 
dans la Langue Espagnole, sert de 
substantif, ot siguifie an Lieu déterminé 
on espace qu'occupe un corps. Latin, 

cus. 

UBICACION, s. £ T. scholastique. 
Existence actuelle d'un corps dans un 
lieu déterminé. L. Ubicatio. | 

UBICARSE , v. r. Terme scholas- 
tique. Se, constituer on être on un lieu 
ou espace déterminé. L. Ubicari. 

UBICADO , DA, part. pass. Cons- 
titué , ée dans un lieu déterminé. Lat. 

bicatus. , 

UBIO, s. m. T. du royaume d'An- 
dalousie , et d'autres endroits. Voyez 


Y 33 | 

BIQUIDAD , s. f. Terme scho- 
lastique. Ubiquité , actuelle présence de 
Dieu, par-tout, en tout lieu. Latin, 
Ubiquias. 

UBRE, s. £. Tetin, tetine de l'ani- 
mal. L. Über. 

BRERA, s. f. Echauffaison , mal 
qui vient quelquefois à la bouche des 
enfaus, pour trop teter , ou de la 
chaleur du lait. L. phia. 


UC 


UCE , s. m. Syncope de vuesa 
merced , oye uce Senor, pour dire, 
oye vuesa "merced , Señor, eutendez- 
vous, Monsieur. V. Vuesa merced. 

UCENCIA, subst. f. Syncope de 
vuecelencia, V. Vuecelencia. 


UF 


UFANAMENTE , adv. Arrogam- 
ment, fièrement , superbement. L. Ar- 
roganter. Superbè. 

UFANARSE , v. r. S'élev trop, 
es glorifñier, s'énorgueillir , devenir in- 
solent. L. Arroganter se efferre. 

UFANERO, RA, adj. T. anc. 

Arrogant , te, superbe, hautain, aine, 
fier, ère, orgueillenx , ense, plein, 


U 


eine de vanité. Latin, Ærrogens. Su- 
perbus. 

UFANEZA, s. £. T. peu en usage. 
V. Ufania. 

UFANIA, s. f. Arrogance, vaine 
gloire, hauteur, fierté, présomption , 
suffsance , orgueil. L. Arrogantia. Su- 
perbia. 

Ufania. Joie, allégresse , plaisir, sa- 
tisfaction , contentement. L. Gaudium. 
Latitia. 

UFANIDAD , s. f. T. ancien. V. 
Ufania. 

UFANO, NA, adj. Arrogant, te, 
superbe, fier , ère, présomptueux, euse , 
vain , aine , plein, eine de soi-même. 
L. Arrogans. Superbus. 

Ufano. Gai, aie , joyeux , euse , con- 
tent , te, satisfait , te. Latin, Latus. 

ilaris. 

UFO. T. du style familier, Parasite. 
L. Invocatus. : 


UGIER. Voyez. Uxicr. 
UL 


ULCERA , s. f. Ulcóre, plaie ma- 

ligne. L. Ulcus. 

ULCERACION, s. f. T. de chirur- 
ie. Ulcération , formation d'ulcére. L. 
lceratio. 

ULCERAR , v. a. Ulcérer, causer 

un ulcére. L. Ulccrare. — 

ULCERADO, DA, p. p. Ulcéré, 

ée , etc. L. Ulceratus. Exulceratus. 

ULCEROSO, SA, adj. Ulcéré, 

6o, qui est rempli d'ulcéres. Lat. Ulce- 


rosus. 

ULTERIOR, adj. des deux genres. 
Ultérieur , qui est plus avant, qui est 
au-delà. L. Ulterior. 

ULTIMADAMENTE , adv. T. 
pen usité. Voy. Ultimamente. 

ULTIMAMENTE, adv. Finale- 
ment, enfin, eu dernier lieu, derniè- 
ment. L. Ultimà. Postremd. Deniquè. 

ULTIMAR, v. act. Mettre fn, 
finir, terminer, achever une chose. L. 
Finire. Perficere. Absolvere. 

ULTIMADO , DA, p. p. Fini, 
ie , achevé , éo , etc. L. Finuus. Perfec- 
tus. Absolutus, 

ULTIMIDAD , s. f. Terme peu en 
usage. Extrémité , bont, fim. L. Ulti- 
mum. Extremum. 

ULTIMO, MA, adj. T. relatif 
et opposé à premier. Dernier , ère, qui 
est à l'extrémité. L, Ult'mus. Postremus. 

ovissimug. 

ar 6 poner la ultima mano : Donner 
ou mettre la dernióre main à une chose, 
la finir, la conclure. L. Absolvere. Manum 
ultimam impenere. 
Estar & lo ultimo : Etre parfaitement 
instruit d'ane chose. Lat. Bun? iutelli- 
gere. 


Estar £ lo ultimo, ú & los uljmos : 


Etre à l'extrémité, au dernier moment 
de sa vie, toucher à sa dernière heure. 
L. In extremis agere. 

Por ultimo : Façon adv. Enfin -; finale» 
ment. L. Deniqué. Postremd. Tandems 

ULTRA, adv. latín, en usage dans 
la langue Espagnole, qui signifie , Outre. 
L. Ultra, Peer 

ULTRAJAMIENTO ,s. m. Ou= 
trage , injure, mépris, dédain , offense, 
mauvais traitement. L. injuria. 

ULTRAJAR , v. act. Maltraiter, 
outrager, insulter, injurier de fait ou 
de paroles, mépriser, dédaigner, of- 
fenser. L. Injuriá afficere. 

ULTRAJADO, DA, p. p. Mal- 
traité, de , outragé, 6e, etc. L. Injurih 
effectus. | 

ULTRAJE, s. m. Outrage , insulte, 
offense , injure, mauvais traitement de 
fait ou de paroles. L. Injuria. 

ULTRAJOSO, SA, adj. Outra- 
geux, euse , outrageant, te, insultant, 
te. L. puer 

ULTRAMAR , adj. des deux genr. 
V. Ultramarino. 

Ultramar. Terme de peinture. Outre- 
mes, nom que les peintres donnent au 
bleu d'azur, fait de lapis lazuli. Lat. 
Caruleus color transmarinus. 

ULTRAMARINO., NA, adjecti 
D'outre-mer , qui est au-delà de la mer. 
L. Transmarinus. 

Ultramarino. Se dit aussi de l'outre- 
mer, ou bleu d'azur, fait de lapis lazuli, 
L. Transmarinus. 

Termino ultramarino. T. de pratique. 
Se dit du terme ou délai que la Justice 
accorde pour les prenves qui se doivent 
faire dans les pays d'ontre-mer. Latis, 
Transmarina prerogatio. ; 

ULTRAMONTANO, NA, adj, 
Uliramontain , qui est an-delà des monts. 
L. Ultramontanus. ; 

ULTRAPUERTOS , s. m. Terme 
pen en usage , qui signifie Dela les ports, 
s'entend des villes ou villages qui sont 
au-delà d'une file de bentes montagnes qui 
séparent un pays. L. T'rans montes posita 


regio. 
ULTRIZ, adj. T. peu en usage. Y. 
V.ngador. a 
LTRONEO, NEA, adj. Ve- 
lontaire, libre, qui se fait sans contrainte, 
ui s'offre , qui se présente de lui-même. 
. Ultroneus. 
, ULULA , subst. f. Voyez Autillo, 
oiseau. . 
ULULATO, s. m. Hurlement, cri 
lamentable. L. Ululatus. 


UM 
UMBILICAL, adj. des deux genres. 


Ombilical , qui concerne le nombril, L. 
Umbilicalis, Veina umbilical : veine 


ombilicale, | 
Ppp2 
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BRAL, s. m. Le pas ou le seuil 
d'une porte. L. Limen. . 
Umbral. Se dit aussi de la traverse on 
da linteau d'une porte ou d'une fenêtre. 

L. Limen. Postis. 
Umbral. Métaph. se dit da premier 
qu'on fait dans une chose. Latin, 


en. 

UMBRALAR , v.a. Poser un lintean' 
à une euvertare de porte, óu une tra- 
verse. L. Poste munire. 

UMBRALADO , DA, p. p. de: 
Umbralar. L. Limine munitus. 

UMBRATICO , CA, adjo Terme, 
p en usage. Qui appartient à l'ombre. 
«. Umbraticus. 

UMBRIA , s. f. Ombrage , lieu om-' 
bragó , qui est à l'ombre. La Umbra. 
Umbrasulun 


ura. 
UMBRIO, BRIA, adject. Voyez 

Sombrió. | 
: UMBROSO , SA, adj. Qui est à 
Vombre ; et aussi Sombre , ténébreux , 
euse. Latin, Umbrosus. Upacus. Tene- 
Jrósus. * 
UN 


' 


UN, adj. Un, le commentemert d'un 
monbre. Lat. Unus. 1l s'etrploie sou- 
vent au commencement d'un mot on! 
d’un verbe, pour lai donner plus de force! 
et d'énergie. | 
+: UNANIME y adj. des deux genros.! 
Unanime, qui a'a qu'en méme esprit , 
-mme méme volonté. Ü Unanimis. 

UNANIMIDAD , s. f. Unanimttó , 
conformité d'esprit, de volonté , de sen- 
timent. L. Unanimitas. 
. UNCIA ,s. f. Monnoio ancienne dont 
.on ‘ignote la matière et la valeur. L. 


Nummi antiqui genus. , 
- , Uncia. Onze y la" dotirième d'un! 
Rérita «ue les Roimaiás appeloiéà 


L. neta. 


UNCION , s. f. Onctión, l'action 


.d'ocimdre; il se dit aussi de la mätière | t^ 


méme qui sert à oindre. L. Urnciio. — | 
:Uncion. N. Extréma-uncion, | 

Uncion. Onetion , se dit du caractère 
des choses sacrées, qu'on leur a im 
prisié en les éiphant d'huile. L. Sacra 
unctio. 

Uncion. stiquement. Onction , 
‘grace, don, faveur, lúmisre spéciale 
7 Dieu ecmmuniqáe aux ames. Lat. 

atia 


^ Unciones, ‘su pluriel: Onctións, celles 
T se donnent à ceux qui sont attaqués 
mábx vénériens. L. Unctiones: 

UNCINARIO , RIA, adject. Qui 

. rend les onctions ou friétions, ou qui 
achéve de les prendre ; il se dit aussi de 
l'endroit oà elles be: prennent. Latin, 
Unctionibus medicatus. Unctionibus de- 

. genyiens. 

UNCIR , v. act. Atteler les chevetix , 
mules ou bœufs, à la charsue, au cha- 
ziot, ou an cárroso. L. Jugare. Sub 
jugum mittere. "em : , 

UNCIDO , DA y p. p. Attelé, ée. 

. atus, Sub jugum "missus. 

UNDECAGONO , s. 'imasc. Terme 
de géométrie. Ondécagone, polygone 


régulier qui a onze cótés. L. Undeca- 
g 


ordinal. Onziéme. 


te, qui fait des ondes, enflé , de 
vagues. L. Undosus. 


répandre quélque chose de 
tueux, sur quelque chose. 


L. 


onus. 
UNDECIMO, MA, adj. numéral 
+ Undecimus. 


UNDISONO , NA , adj. Broyant , 


te; terme qui s'applique an bruit que 
cause le mouvement, l'agitation des 
eaux. L. 


Undisonus. 


UNDOSISIMO , MA ,. adj, sop. 


Trés-ondoyant, te, qui fait de grandes 
ondes, très-enflé , de de vagnes. Lat. 
Undósissimus. 


UNDUSO, SA, adj. Ondoyaat, 


UNGARINA , s. f. MHongreliue , 


pus d'habillement à la Hongrolse, L. 
Hu 


rica tunica. 
UNGIMIENTO , s. m. T. peu 


en usage. Voyez Uncion où Extrema- 
uncion. 


UNGIR , y. act. Oindre, étendre, 
s, d'onc- 
LU 


'Ungir. Omdre, se dit austi des cé- 


| rémonies de religion , dans lesquelles 
l'effusion de l'huile sacrée imprime sur 
quelques personnes un caractère qui les 
rend respectables, Lat. Sacro elco an- 


8 


ere. 
UNGIDO , DA, p. p. Oint, 
te, etc. L. $ 


UNGIDO, s. m, Oint ; il se dit de 


la personne d'un Roi 'oint de l'huile sa- 


crée; et par antonomase de Jesus-Christ. 


Christus. 
UNGUENTARIO, RIA , adject. 


'Parfomenr, ense, qu fait et vend les 


Onguens , les p . Lat. Unguen- 
tarius. | 
Uhguentario. Se dit aussi de ce quii 


appartient ou concerne les omguens ou 


parfums. et de ce qui les contient. L. | 


Unguentæias. 
Ungueritatio. Chez les aporlicaites , 


"se'dit d'un endroit séparé dahs 'eurs bou- 


tiques, où il conserveat les onguénts 
les plus préciéux. L. Unguentaria apo- 


eta. 
UNGUENTE , '». "masc. Voyez 
price 

. UNGUENTO, s. m. Ongnent ; ¡Use 
dit'de tout Qui sert à vindre et à praisser. 
L. Unguentum. 

Unguento. Onguent, se ‘dit Ypéciale- 
ment d'une composition de divers sim: 
ples , atquel on dorine le bom de celui 
7 le domine le plus , ou de sba auteur. 
. Unguentam. 

Unguento. PaYfum “liquide dónt on 
se frottoit anciennement , par ‘propreté 
et — , tt duquel on use encore 
aujourd'hui pour embaumer les corps 
morts. L. Unguentum. Aroma. 

Unguento. Métaph. 3e dit de toutes 
sortes de choses qui attirent et adoucis- 
sent le cœur, la volonté : on le dit fré- 
quemment de l'argent qu'on appelle, 
en style burlesque, ueñto de Mxico : 
Oaguent “da Mexique. L. Illi. ium. {lle- 
‘cebra. 

UNICAMENTE , adv. Unique- 
ment , d'une veaniére singulière , unique. 
L. Ünici. 

UNICAULE , adj. Qui n’a qu'une 
tige, L. Urcau!is. | 















ue dans son espèce. L. Singulariras. 
UNICO, CA, adj. Unique , sem 
de son espèce. L. Un:cus. 

Unico. Uuique, singulier, rare , ex— 
cellent dans son genre, dans son espéce. 
L. Unicus. Eximus. Egregius. 


UNICORNIO , s. m. Licorne , - 


animal, qu'on prétend avoir la figure 
d'u& cheval avec tune longue corme am 
front. 'L. Unicornis. Monoceros. 
Unicornio. Espèce de pierre mimérale 
de 'couleur jaune, grise et brune , qui 


de | a'h figure de la'corne d’ane licorne , et 


qi te laisse couper de même par feuil- 
s. L. Lapis ceratites. 
UNIDAD , s. f. Unité , simplicité, 
indivisibilitó d'un Etre. L Unitas. 
Unidad. Unité, singularité de now- 
bre, qudlité de ce qui est an. Latin, 


Unftas. 

UNIDAMEN TE , adv. Conjointe- 
ment , unanimement, ua » 
d'une manière égale. Latin, Uniforsmi- 
ter. Unanimiter. 

UNIFICAR , v. a. Astembier, euir, 
réunir , joindre plusieurs choses ensemble 
pour n'en faire qu'une. Lat. Adu:are. 

UNIFORMAR, v. a. faite , rendre 
une chose uniforme, conforme en tout, 
faire une chose semblable à une satre. 
L. Ad concordiam adducere. ABquare. 

UNIFORME , adj. des deux genres. 
"Uniferme , conforme , qui est semblable, 

ui est de méme satuto , égal; 
à er bet Aquus. 
Uniforme, pris substmat. Uniforme , 
habillement d'un régiment. L. Militare 


paludamentun. 
UNIFORMEMENTE, sdv. Uni- 
formément, conformément, é 
areillwment , 'semblablemient. Latin 
formiter. Una. Pariter. 
UNIFORMIDAD , E f. Untformñ- 
té, correspondssce , conformité , éga- 
lité. Umfornssas. Unanimitas. Æqua- 


litas. 

UNIGENITO , adj. Fils unique: 
et par urtombinase , il se dit du Verbe 
Eteruel, du Fils de Dieu. Latin , Un$- 

nitus. 

UNION, s f. Union, l'action 'de 
joimdro ane chose avec mme autre. EL. 
Unio. Adunetio. 

Union. Union , concorde, paix dans 
une société , entre des personnes. Lat. 
Concordia. Animorum consensus. 

Unicn. Terme de lapidaire ot d'orfé- 
vre. Se dit d'une perle qui est ressem- 
blante à une autre en beauté, en ree- 
deaur, en qualité. L. Unio. 

Union. '1. de chirurgie. Conselidatioa 
réunion des lèvres d'une plaie, quesd 
elle commence à se cicatriser. L. Con- 
solidatio. 

Union. Union , lignes offensives et 
défensives , alliances que des Princes on 
des Républiques font les unes avec les 
autres. L Fadus. Confaderatio. 

Udion. Union, jonction des cherpes 
et des bénéfices. L. Unie. 

Union. Anneau noptial, oa de ma- 
risge , que l'épousé ‘met au doigt de 
l'épousés, lorsque le prétre les marie, 
L. Conjugalis'annulus, 


Uni n hipoftutica. Union Hypostatique ; 


» 
9 
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fl se dit de l'union personnelle du Verbe 
éternel avec la nature humaine. L. Unio 
hy postatica. 

UNIR, v. a. Unir, joindre, assem- 
bler deux ou plusieurs choses , n'en 
faire qu'une. Latin, Unire. Adunare. 
U»njungere. 

Unir Lier , allier, mtler, mélanger 
une chose avec une autre. Lat. Com- 
miscere. | 

Unir. $eirer , approcher une chose 

rès d'nne autre. Lat. Sripare. Con- 
nsare. 

Unir. Unir, joindre , réunir des char- 
ges, terres et bénéfices. L. Unire. 

Unir. T. de chirurgie. Joindre, con- 
dolider , réunir, rejoindre les lèvres 
d'une plaie. L. Consolidare. 

Unir. Accorder, vivre en bonne in- 
telligence, être uni. L; Conciliare. 

nirse. S'unir, s'allier, s'associer, 
se confédéser, se liguer , s’aider mutuel- 
lement. L. Confaderari. Consociari. 
© Unirse. S'accorder, s'ajuster, se con- 
venir. L. Convenire. Concordare. 
© Unirse, Se joindre , s'approcher , être 
près. L. Conjungi. 
* UNIDO, DA, part. pass. Uni, 
le, etc. Lat. Unitus. Adunatus. Con- 
junctus. 

UNISON, s. m. T. de mnsique. 
Unisson, accord de musique sur un 
méme ton. L. Concentus. | 

UNIS ONANCIA , s. f. Consonnance 
ou accord de deux ou de plusieurs voix 
sur un méme ton. L. Concentus. 

, Unisonancia. Se dit aussi du ton de 
voix continu, dont se sert un orateur 
dans sa harangue, sans le hausser ni le 
baisser , de même que s'il lisoit, mo- 
motonie. Lat. Comsenantia. Unus vocis 


tenor. 
" UNISONO , NÀ , adj. Consonnant, 
te , qui a le méme son. Lat. Unisonus. 

UNITIVO, VA , adj. Uniüf,ive, 

ui a la vertu d'unir, de conserver 
union. L. Unitivus. | 
Vía unitiva : V. Unitivo, va. 

UNITOSO,SA,4UNITUOSO, 
SA, adj. V. Unitivo. 

UNIVERSAL ; adj. des deux genr. 
Universel, qui s’éténd par-tout, qui est 
bon à tout, qui. cemprend tout. Lat. 
Universalis. 

Universal. Universel , se dit aussi d'un 
homme qui a appris plusieurs sciences, 
qui pent répondre pertinemment sur telle 
chose que ce soit. L. Universalis, Um- 
niscius. 

UNIVERSALIDAD, .s. f. Uni- 
versalité, totalité, généralité, terme 
collectif , qui comprend toutes led choses 
de méme nature. L. Universalizas. 


UNIVERSALISIMO , MA, adj. 


superl. Très-universel, le. L. Maxim? 


universalis. 
UNIVERSALMENTE , adverbe. 

Universellement , généralement, en gé- 

néral. L. Un. vers?. Generatim. 

. UNIVERSIDAD, s. f. Etendue da 

mmende. L. Rerum universitas, 
Universidad. Universalité, collection 

de toutes les choses d'un méme genre. L. 

Universalitas. 

| Universidad. Université , corps cem- 

posé de différens maîtres et professeurs 





pèce d'union ou de société, 
entre plusieurs villes on villages pour 
se secourir , s'entr'aider mutuellement 
les uns les autres. L. Communitas, 


Univoque. L. 


en diverses sciences , qui les enseignent 
publiquement dans nn lieu destiné à cet 
effet. L, Universitas. Academia. 


Universidad. Communauté, assemblée 


publique. L. Conventus. 


Universidades. Se dit pussi d'nne es- 
ui se fait 


UNIVERSO, SA, adj. V. Uni- 


versal. 


Universo. Pris substantivement. Uni- 


vers , terme qu compread toutes les cho- 
ses créées. L, 
universitas. 


Orbis. Mundus. Rerum 


UNIVOCACION , s. £. T. de phi- 


losophie. Idée générale de l'être. Lat. 


Univecatio. 


UNIVOCARSE , v. r. Être uni- 


voque , avoir la méme signification. L. 


nwoce annuntiari. 

UNIVOCADO , DA , part. pass. 
niyocus. ' 
UNIVOCO, CA, adj. Univoque, 


qui « la même signification. .L. -Uni- 
vocus. 


Univoco. Unanime. $emblable. Lat. 
Unanimis. Unus. 
UNO, s. m. Un, unité, commen- 


cement ou racine de tous les nombres. 


L. Unum. Unitas. 


Uno. Un, épithéte ou nom gui se 


donne au premier chiffre de l'arithméti- 


Bguré par 1. Latin , Unum. 


que , 
nitas. 


Unc. Signifie aussi Quelque, ou quel- 
qu'un. L. Quis. Aliquis. 
A , adj. Un, nue, identi- 


UNO, 
fié , de, uni, ie physiquement ou mo- 
ralement. L. Unus. 

Uno. Même. L. Unus. Idem. 


Uno. Un , wne, seul , le, uniqne 


dans son espèce. L. Unus. 
no. Un , une , se dit relativement 
par 


ses. Alius. 


Uno. Signi&e aussi Quelqu'un, ce qui 
se dit quand on ne veut point nommer 


la personne, ou quand ou no sait pas 
son nom. L. Quidum. d 

Uno á otro: Façon adv. L'un l’autre, 
mutuellement , réciproquement. Latin, 
Mutud. F'icissim. —*& 

no à une : Façon de parler adv. Un 
à un , séparément , distinctement. L. Ex 
ordine. | 

Uno tras otro : Façon adv. L'uu après 
l'autre, successivement. Latin, Succes- 
sive, 

Uno y otro : L'un et l'autre. Latin, 

terque. — 

Una cosa : Une chose , expression pour 
marquer une matière indéterminée. L. 
Res quedam. Aliguid. 

na ne es ninguna : Une n'est rien, 
Phrase pour expúmer qu'une première 
faute, se doit pardonner facilement. L. 
Prima gratis. Semel errare. humanum 
est. 

Usa per una: Une pour nne, adv. 


pour dire, en tout cas , ou certes, 


Certainement. L. Ut ut si. Equidim. 


Sand. 
Una y no mas : Une, et rien plus, 
expression pour maiquer une résolution, 


ume matre. L. 


SPPOHHOR des personnes ou des cho- 


ou de ferme propos que l'on .prend de ne 
phus faire Boe chou L. 
|,posteràm quid simile continget. 


on mihi im 


A una : Façon adv. En méme-tems , 
à la fois, unanimement, conjointement, 


L. Uné. Sin. Unaniri conseasu. 


Ir & uns: Aller à une méme fin. 


Phrase pour diresse convenir , se concer- 


ter , tendre à un méme bat. L. £odem 


.cullimare. 


En uno : En un. Façon adv. Pour dire, 
avec union, inséparablement , comjoine 
tement. L. In unum, 

Ser para en uno : Être l'un.pour l'au- 
tre , ma que deux personnes 
sont d'un méme sentiment, d'une méma 
conformité en tout; ile dit régulière- 
ment en parlant de gens mariés. L. Pari 


. jugo trahere, 


Todo es uno : C'est tont un. Phrase 
pour marquer qu'une chose est égale à 
num et idem est. 

UNTADOR , s. m. Celsi qui 
frotte, qui eint , quí donne /les ‘fric- 
tions, et proprement , c'est un garçon 


chirurgien ou baigmeur, :Lat. Unctor. 
Aliptes. 
UNTADURA , s. £. Onction, 


action par laquelle on frotte d'huile , 
de graisse quelque  €hose. Latin , 
Unetio. ' 

UNTAMIENTO , s. m. “Voyez 

nacion. 

UNTAR , v. act. Oiadre , frotter 
de quelque liqueur , graisser , .engrais- 
ser, huiler. L. Ungere. 'Linire. 

Üntar. Métaph. Graisser , corrempre, 
3süborner avec des dons, des présens. 


L. Ungere. Delinire. 


UNTARSE y Vo FO Se graisser, 
s'engraisser , se tacher par mal-propreté 
ou autrement. L. Maculari. Fadari. 
Et métaph Retenir quelque ehose de 
ce qu'on a en maniement , et qui est 
— .L. Illicito quasta macu- 
ari. 

Untar el carro : Graisser le chariot, 
Phrase métaph. pour dire, faire des 
dons , des présens pour faciliter le 
bon succès d'une chose qu'on prétend, 
ou qu'on demande. :L. Donis demul- 
cere. € : 

Untar las manos : Graisser les mains. 
V. "Untar el carro. 

Unsar la mollera : Phrase pour mar- 
quer l’entêtement d’une personne sur ce 
qu'elle a conçu une fois dans sa tête , et 
aussi pour marquer som peu de com- 
préhension dans les choses. L. Caput 
demulcere, 

UNTADO , DA, part pass. Oint, 
te, grai$ , ée, etc. Lat. Unctus, 
Linitus. 

UNTAZA , s. f. V. 'Enxundia, 6 
Gor. ra. 

UNTO, s. m. Oing , graisse, sain- 
doux, et toute autre nratiére grasse qui 
sert a oindre, kh graisser ou à frotter 
de graisse quelgite chose. L. Adeps. 
Pinguedo. » 

Dato. Oing , graisse, intérieur du 
corps de l'animal. L. #deps. 

Usio: Poumade » fard dont usent les 
femmes pour dissimuler. leur. âge et les 
défauts de leur tejnt. Lat. Unguen- 
tum, i 


e 
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Unto de rana. Graisse de grenouille, | une chose difficile, de dur accès, qui URDIEMBRE, 6 URDIMBRE " 
n'est pas facile à obtenir. Lat. Difficile | $ m. Chaîne, fils étendus en long sur le 


expression du style familier, qui se dit 
de l'argent qu'on donne pour suborner 
quelqu'un. L. Seductoria pecunia. 

UNTOSO 6 UNTUOSO, SA, 
adj. Gras, sso, onctueux, euse, 
Unctuosus. 

UNCTUOSIDAD , s. f. Onctuo- 
sité, humeur grasse et onctueuse. L. 
Pinguedo. 

NTUHRA , s. f. V. Uncion , 6 un- 
tadura. 

UN A , s. f. Ongle, espèce de corne 
qui vient au bout des doigts de l'homme 
et de plusieurs animaux. Latin, Un- 

uis. 

Uña. Se dit aussi de la corne dure 
et épaisse qui règne autour du sabot 
du chevalet des autres animaux de son 
espèce L. Ungulas 

ña. La partig, du tronc d'un arbre 
coupé, qui tient à la racine. Latin, 
Truncus. 

Uña. Crohte dure qui se forme sur 

la plaie des bêtes. L. Crusta. 

ña. Excroissance ou fumeur dure qui 
se forme sur la paupière de l'homme. 
L. Pterigium. 

Uña. Ádresse à voler, à tromper. L. 
In furando dexteritas. 

Uña de caballo. V. Farfara. 

Uña olorosa : Ongle odorant, petit 
coquillage qui sent bon , et qui ressom- 
ble à la griffo d'un animal. L. Unguis 
marinus. 

Coger en las uñas , 6 entre uñas : Phr, 
pour exprimer le désir de vengoance 
qu’on a contre quelqu'un. L. Compre- 
bendere. Apprehendere. 

Comerse las uñas : Phrase pour mar- 

er l'impatience, le chagrin où on est 
dus chose. L. Ungues roderé. 

Ba la uña : Façon adv. pour exprimer 
la facilité avec laquelle en fait quelque 
chose, L. In promptu. Nullo negotio. 

Hincar , 6 meter la uña : Phrase métaph. 
pour dire, Exiger plus qu'il ne nous est 


dà, ou escroquer une partie de ce qu'on 
nous conte. Lat, Furari. Defraudare. 
Surripere. 


Mostrar la uña : Déconvrir à la fn ce 
u'on est , faire voir ses défauts. Lat. 
Ex ungue se prodere. 

Mostrar las uñas : Phrase métapb. 
pour dire, montrer de la sévérité, et le 
peu d'apparence qu'il y a de se laisser 
persuader et tenter par les présens , pour 
obtenir ce qu’on demande. L. Pertina- 
£iter denegare. 

No cortarse las uñas : Phrase pour 
marquer qu'on n'oseroit s'attaquer à plus 
fort que soi, Lat. Cedere. us dare. 
Fasces submitt.re. - 

Quedarse soplando las uñas : Phrase 

ur marquer qu'on a été trompé , dupé. 

. Spe frustrari , decidere, 

Sacar las uijas : Se retirer par son ha- 
bileté , sou génie et sa valeur, de toutes 
les — dangeseuses. Lat. i- 
pus pedibusque conari. 

- Tener p. la uña ; Savoir une chose 
parfaitement , la savoir sur le bont de 
on doigt, l'avoir fort présepte en sa 

émoire, L. In promptu habere, Apprimi 
sallere. 


Tener uñaz : Phrase pour exprime: 





esse atque arduum. 

UÑADA, s. f. Conp d'ongle, im- 
pression de l'ongle sur quelque chose. L. 
Uuguis impressio. 

DR ARADA, s. f. Egratiguure , pe- 
tite plaie qui se fait avec l'ongle sur la 
peau. b. Exulceratio. 

UNATE , s. m. T. bas. L'action 
de pincer avec l'ongle, pincement. L. 
Unguis perstrictio. 

ÓN RO, s. m. Sorte d'abcès qui 
vient à la racine des ongles. L. Paro- 
nichia. 

UNETA , s. f. Jeu de la fossette 
ou les épingles, jeu d'enfans. L. Ludi 


puerilis pire 

UNIDURA, s. m. Attelage, Vac- 
tion d'atteler. L. Jugatio. 

UNIR, v. act. Terme anc. Voyez 
Uncir. | 

UNIDO , DA, p. p. Voyez Unci- 
do ? da. UP 


UPAR , v. n. Se lever, se relever 
ou monter au haut de quelque chose. 
L. Assurgere. Se extollere. 


UR 


URACHO , s. m. Terme f'anato- 
mie. Ouraqne , le conduit ou le treu par 
ob sort l'urine de la vessie. L. Urine 
meatus. 

URAN O. V. Huraño, 

URBANAMENTE, adv. Affable- 
ment, civilement, honn&tement, poli- 
ment. L. Urban?. Comiter. 

URBANIDAD , 3. f. Urbanité, 
affabilité, civilité , politesse , complai- 
sance , douceur, honnêteté, air gra- 
cieux. L. Urbanitas. Comitas. 

URBANISIMO , MA , adj. superl. 
Trés-affable, très-civil, le, tràs-poli , 
ie, trés-complaisant , fe , trés-donx, 
ce, très-honnête, très-gracieux, euse, 
L. Urbanissunus. Humanissimus. 

URBANO , NA, adject. Affable, 
doux, ce, complaisant, te , civil, le, 
oli, ie, honnête, gracieux, euso. L. 

rbanus. Humanus, Comis. 

Urbano. De ville, qui demeure dans 
la ville, qui concerne la ville. Lat. 
Urbanus. Civicue. Civilis, 

URCA , s. f. Ourque , bâtiment de 
du L Navi actuariæ genus. : 

rca. Orque, poisson , espèce de 
baleine, Onil — L. Cere. 

RCE , s. m. V. Brezo. 
URCHILLA, s. f. Espèce de couleur 
de violette artificielle, faite avec des 
herbes, qui est propre pour enluminer 
les estampes. L. Coloris violacei genus. 

URDÍDERA, LA f. Voyez Urdi- 
dora. 

Urdidera. Oardissolr , outil de tis- 
serand. L. Panni texendis ins:rviens 
instrumentum. On dit Urdidor en quel- 
ques endroits. 

URDIDOR , RA , s. m. Celui ou 
celle qui ourdit. L. Textor. pe 

URDIDURA, s. f. Ourdissure , 
action par laquelle on ourdit de la toile 


ou quelque tissu. L. Textura, 


métier d'un tisserand ou de tissutier , etc. 
L. Disposita ad texendum fila. 

RDIR , v. n. Ourdir, dispeser et 
arranger en long les fils on chaînes de 
la toile , ou d'une étoffe, sur le métier, 
pnr ensuite y passer la trame, Lat. 

exere. 


Urdir. Figurément en morale. Ourdir 
une trahison, cabaler contre quelqu'un. 
L. Texere. Ordiri. Machinari. 

URDIDO, DA, p. p. Ourdi, ie, 
etc. L. Textus. 

URETERA , s. m. Terme d'ana- 
tomie. Ufètre , canal qui s'étend depuis 
le con de la vessie jusqu'au gland. L. 
Vesica collum. 

URETERES, s. m. T. d'anatomie. 
Uretères , deux canaux étroits par où 
l'urine est portée des reins dans la vessie. 
L. Urine meatus. 

URGENCIA , s. f. Chose pres- 
sante , urgente , précision , nécessité. L. 
vent negotium. 

rgencia. Nécessité urgente, pressam 
besoin. L. Res n:cessaria. 

Urgencia. Terme de lois. Obligation, 
nécessité de les accomplir. L, Obligatio, 
Necessitas. 

URGENTISIMO, MA, adj. sap. 
Tris-urgent , te, très-pressante , te. 
Urgentissimus. 

RGIR, v. nm. Presser, pousser, 
poursuivre, faire instance. L. Urgere. 
— Contraindre , ob) | 

rgir. train obliger aux pré- 
ceptes de la loi. L. Dies. — 

URGENTE , part. act. Urgent, 

UT. L. — * 

INA, s. f. ez ina. | 

URINARIO, EH. adj. Terme de 
médecine. Qui appartient à l'urime, L. 
Urinarius. Ad urinam spectans. Bal- 
samo urinario : Baume d'urine. 

URNA, s. f. Ume, vaisseau. de 
médiocre grossenr, de marbre, d'argent 
ou d'or, dans lequel om déposoit les 
cendres d'un cadavre. L. Urna. 

Urna. Espèce de petite armoire ornés 
de glaces, où on expose par parade 
de petits enfans Jésns de cire. Lat. 
Arcela. Capsula. 

URNICA , s. f. dim. de Urna. Urne 
de moyenne grandeur. L. Urnula. 

URNICION, s. f. Terme de ma- 
rine. Voyez Barraganetes. 

URO, s. m. Espace de taureau sau- 
vage, mais plus grand et plus léger. 


L. Urus. 

URRACA, $. f. Pie, oiseau. Lat. 
Pica. 

Hablar mas que una urraca. Jaser 
plus qu'une Pie. L. Cornice esse loque- 
ciorem. 

URSA. Voyez Usa. 

US 

USACION, s. f. Terme peu en 
usage V. Uso. | 
SADAMENTE , adverb. Selon 
l'usage, à la manière reçue. Lat. Pre 
more. Ut fert usus. 

USAGE, s. m. Voyez Uso. 

USAGRE , s. m. Rogne, espèce de 
gale très-mauvaise, L. Scaÿes. 


A, s. 


Z 
USAR, v 


sar. 
gerere. 

Usar. Kxercer. kat. Exercere. Ge- 
rere. 
- Usar de su derecho. User de son droit. 
Phrase de pratique , pour dire , se valoir 
do l'action qu'on a sar une chose. L. 
Jure uti. 2E 

USADO, DA, p. p. Dont on a 
us, ée, etc. L. Usu habitus. Gestus.' 

Usado. Usé ; gàt6; qui me vaut plue 
men. L. Desrisus. 

Usado. Anciennement signifioit , Exer- 
ct, dressé, formé ,- iustruit , éprouvé; 
habile dans son art. L. Usu peritus. 

Al usado : À Vusance. Façon adv. 
des banquiers en matière d'acceptation 
de lettres , pour dire, payable à son 
échéance, ou dans le tems aecoutumé, 
seloa l'usage, ou qu'il se pratique. L. 
Pro more. Ut fert usus. 

USENCIA, ». f. Terme usité entre 
les religieux , ef syjycope de vuestra 
reverencia , qui signifie, Votre révérence, 
titre’ dá aux pères anciens docteurs. L. 


Vestra reverentia. Que manda usencia y 


‘pour dire, «u'ordohne votre révérerce. 
' USENOKIA, USIA, 6 USIRIA, 
s. mr. Tous ces termes sont des syu- 
- *&opes de vuesira señoria , qui siguio ,. 
Votre seigneurie. . . 

USIER. Voyez Uxier.  ' 

USITADO, DA , adj. Usité , de, 
“qui ost en usage, Lat, Usu acceptus. 

siratus. 

Uso , »..m. Usage ; exercice y pra-! 
tique, coutume. L. Usus. Mos. 

Uso. Usage , maniement, ezexciee; 
"d'une chose qui l'use à forte de la ma- 
“nier, de s'en servir. E. Usus. 

Al uso : Façon adv. Selon lusage, 
Ya coutume , dx mode, be style. L. Pro 
more. Ut fert usus. 

USTAGA , s. £. Termo de mariae. 
Moufile ou poulie du mát de hune. L.. 
'Navalis mali trochica. ! 

USTED , subst. des deux 


"Traktomestt: courtois er familier , et — 


eope dé Vuestra merced, qui propre- 
— sigaibe , Vous : verte dont boos 
-so02s servoñs: pour fuire une plus grande 
elvilitó en. parlant. à une personne seule. 


ele. Ustion ;. c'est pne prépasarion de 
1 wes substances, en les brâlant. 
‘D. Bxustio. Cremaiie.- zu 
:- USUAL, udject. doo deux genres. 

uel, dont on so sert communément y 
qui es em usagé, em pratique. L. Usi- 
«intus.- In. usu, habitus.. 

Usual Se dit aussi d’une persomne 
sotiable ,- irritable, d'un: bon: génie. L, 
* Mumanus.- Comis; : 

Año usual : Ánnée commune. bat. 
"Minhüs civilis; ^ — ^.» 7^ 
. USUARIO, RIA, adj. Usager y 
‘ère , qui «la jouiesance, l'usufruit d'une 
chose , mais non la propriété. L.- Usu- 
arius. ! 

USUGAPION,. s. f. Tenne de 


jurispradestes! Usucapion , façon d'ac- 
guérir la propriété d'une chose, par la 











capere 
IUSUCAP 


crit, te, etc. L. 


sessus. 
USUFRUCTO, s. m. Usufruit, 


Plo. p Usurario. | 
USURPACION , s. f. Usurpatioo, |. 
l'action d'nsurper. L. Usurpatio. Injussa |- 


U TE 


ssession prescrite par les leis. Lat. 
sucapio. ; 
USUCAPIR , v. n. Prescrire, ac- 
uérir la propriété d'une chose titre 
e lengue possession paisible. Usu- 
: APTA TTE jure pessidere. 
DO b DA, p. p. Pres- 
P 


ucapionis jure pos- 


jenissance d’un bien dont on n'a pas 
ropsiété. L. Usufrustus. 
sufructo. Se dit aussi des fruits, 
profits et ntilités qu'on tire de quel- 
ue chose. Lat. editus. Proventus. 
Duattas. 


USUFRUCTUAR , ». a. Tirer-on | Q 


jouir de l'usufruit d'une chose. L. Uti. 
A vu. fu gaudere, 
sufructuar. Voyes Fructificar. 
de Usufructuar. à. Usufructu gaudens. 
USUFRUETUARIO , RÍA, adj. 


Usufruitier , ère, qui jouit de Pusufruit 


d'un bien. L. Usufructuarius. 

USURA ¡ s. f. Usure, intérêt, pro- 
ft ilhcite. L. Usura. Fanus. 

Usura. Usure, se dit figurément en 
morale, en 
Usura.: Fanus. 

USURAR, 6 USUREAR , v, n. 
Prêter on prendre. à .usure. L, Fanori 
dare , ou. aeciperec 

Usurar. Pre&ter, bénéficier 
avec usore dem» un sens moral. 
Cum fenore recipere. 

VSURAR1O , REA, adj. Usuraire,. 

ui.contient quelque profit défendu: B. 
surarius. | 

Usurario. Voyez. Usursro. 

USURERO, s. m. Usurier,- qui 
préte à: usure , sur g » qni exige 
des intérêts défendus par les lois. L. Usu- 
rariusr 

Usurero. Se dit aussi adjectivement, 
et signifie la méme choso que Usura- 


agner 
tin y 


ssessio e + 


USURPADOR, s» wm. Usurpattur y 
.injuste possesseur de bien d'autrui, b. 


Usurpator. "y aig possessor. 
^; USURPAR.,-v. a. Usurper,: s'ein- 


Me injustement du bien d'aotrui. L. 
«NS Tu. * 3 
- USTION ,s. f. Tormo de plnsma- |: 


urpare. 


qui ne nous appartient pas. La Usur. 
pare. Sibi tribwere , ow arrogare. 

VSURPADO , DA , p. p. Usurpé ,: 
te, etc. L. Usurpatus. 


UT 


UT, v. xi, Ut, la première dis 


notes: de musique, 


UTENSILIO , s; m. Ustensile ,- 


pues meuble servant páiticuliérement à 
cuisine, Ek. Supellex. 


… Utensilios. Terme de rre. Usteñ- | 
siles, s'entend des meubles que les 


hôtes’ soht obligés de fournir aux: sol- 
dats ve logent. L. Militaris supelltx. 
UTERAL, adj. des deux genios. 


Voyez Uterinb, 






















bien comme en mal. Lat 


Usurpar.- Par extension: Usurper ,. 
-s'arroger , s'approprier,. s'atttibuer ce |. 












UTERI s , adj. Utérin, 
ine , qui concerne le ventre des femmes, 
on la matrice. L. Uterinus. | 
Uterinos. Utérins, se dit des enfens 
nés d'une même mère, quoiqu'engen- 
drés de pères différens L. Uterini. 
UTERO, s. m. Matrice , la partie 
des femelles où se fait la conception et 
la nourriture du fœtus, jusqu'à sa nais- 
sance. L. Uterus. Vulva. i 
UTIL , adj. des doux genres. Utile, 
profitable, avantageux. L. Uis. ^ 
Util, pris subst. L'utile, utilité. L. 
Utile. Utilitas. 
UTILIDAD, s. £. Utilité, profit, 
avantage, intérêt, L. Utilicas. Lucrum. 
RIUS 3 
Utilidad. Capacité, habileté à plu- 
sieurs choses. Lat. Utilitas. Capacitas. 
UTILISIMO, MA, adj. supext, 
Très-utile, très-proftable , trós-avarta- 
geux , euse. L. Utilissimus. 
UTILMENTE , adv. Utilement, 
d'une manière utile. L. Utiliser. Quas- 
tuosè. 
UTILIZAR , V. a. Donner, rendre 
du profit, de Putile, Lat. Utile esse, 
Questui esse. Commodum afferre... 
Utilitarse, Se valoir ,-profiter de Poc= 
casion , tirer du profit, de Putile , de 
l'avantage ; et aussi S'intéresser en quel- 
que chose. L. Proficere. Lucrari. Quas- 
tum faceres — 
Uy TRERO , s. m. Bouvillon, jeune 
bœuf de trois ans. L. Buonlus. 
UTSUPRA. T. latin, en usage 
dens la Langue Espagnole , spócialemer y 
dans les actes de notaires , et qu'ils 
emploient à la flo; l'acte com- 
mence par la date, et poür ne la pas 
répéter au bas, ilb mettent Fecho ue 
Supra, ce quí veut dire, Fait comme 
Ci-dessus y ew comme il est dit ci 


dessue- . 
8 v 


UVA ys. € Kaisin , fruit de la vigne ,: 
et dont on fait le vin. L. Usa, . 

Uva. Se dit aussi d'une grappe de 
raáisin , et d'un » seul. L. Uva. 

Uva. Se dit , par allusion , d'un ivro- 
gue. L- Ebrius.: Vino: madidus. 

Ura. Orgueillenx ,ow orgaeil, petit‘ 
bouton 'rougtátre y: du vient sir la pau- 
pière de l'œil. b. Uya, NET 

Uva de gato. Jouberbe , plante qui 
croît sur les murailles et sur les toits des 
maisons. L.- Sedum majus vulgare. 

Uva espina. Aube-épine , arbrissedn: 
,ópinenx , qni fleurit an mois de Mai, et 
que nous appelons EpiBe blanche du No- 
.ble- épine. M Spina alba. 

Uva de raposa. Plante. Morelle, Lat.- 
Solanum. E , 

Uva pasa. Raisin sec. Latin’, : Uya: 
Pasta.’ : N 
, Uva tominié. Voyez Yerba piojenta.- 
Uva. lupina & versa. V. Aconito. 
UVADA, s. f. Quantité,. abons 
dance de raisins. L, Uyarum copia. 

Uvada. Terme du royaume d'Anda- 
-lonsie.. Espàte de mesure qui sert à 
arpenter les terres. L.: Solo medienés- 
inserpi«n4: mesura: genus. 
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UXI = UUVXI | 


UVAGUEMAESTRE , subst; f. les grains sont fort menus. Lat, Uva Uxier de dinars. Huissior de 


agne-miaitre , of&cier de qui a 
soin de faire charger, atteler et dé&- 
ler le bagage d'une armée. L. Sarci- 
narum in exercitu prafectue. 

UVATE , s. m. Raisine, ce de 
confiture faite avec du raisin. L. De- 
frutum. 

UVEA, adject. Uvés, la troisième 
tunique de l'ail. L. Uva. 

rs s. m. Marchand de rai- 
sin. L. Uvarum propola., 

UVILLA , s». in. dimin. Raisin dont 


enus. € re. du Roi, qui en garde la porte, 
e UX L. Aula Regia 'Oglarius. 


Uzier de saleta. Haissier qui garde 

UXIER, s. m. Huissier, ofüce eu | le petit passage qei conduit à la pre- 

emploi du pelais du Roi : il y en a | mibre anticbambse des appartemens du 
de diverses classes. L. Accensus. Aula | Roi. L. Regia anticamera ostiarius. 

oetiarius. Uxier de vienda. Officier qui sccom- 

xier de armas. Huissier des armes | pagne le cowvoss ot les viandas qu'on 

de Roi; anciensement c'étoit un efh- | sert sex la table dy Rei Lat. ene 

cier de palais, qui aveit en sa gasde 


mensam ostiarius. 
les armes ordinaires du Roi. L. Arme». 


ram geqophylecéi ostiaréus, 





VAG 


V. "lettre dtée Tund des con- 
somnes de l'alphabet ; elle est considérée 
la vingt-deuxibwb de l'alphabet Espa- 
geol, et se Uistiugue "de 'l'u voyelle " 
en lui donoant la e d'un cœur, 
(poor me sérvir du même terme que 

essieurs de Fucadémie royale de Ma- 
drid , ot telle qu'elle est ‘figurée ici. 
^ V, est ansti nue lowre nomérsio, 
n siguiño Gimw, ét nclemtement , 
lorsqu'on y wettoit wn petit 'trait des 
aus , elle sigsiffoic. Cisa mille. 

V , joint à'anse lettre initielo ou m=- 
:juseule , en termo de traitement de 
courtoisie ou do digaité , siguiño Vues- 
tra , qui veut dire Votre. L. Jeetra. 
Pour exprimer dans l'écriture. Vuestra 
Magestad , Votre Majesté, on met seu- 


lement V. M. Vuestra Alteza , V. A. 
Votre "Àkeso , ete. Mais flus propre- 
ment ce ferme-ne siguibe que Vous. 


‘VA 


VACA ,:0.£. Nücho, la femelle du 
“iiuteau. ^L. Via. 

Vinca,:5e:die aussi dea chair du bœuf, 

qu'on vend à le ‘béucherie , quoique ec 
:96it du vrai Vo. L. Bovina , ou Vac- 
«sina aro. 

Vaon. T. da eoytume -d'Andalomie. 
-Se dk. d'une eeptes -de fonds que deux 
‘amis joigscht'Unsemble pour seutenit un 
| jeu L. -¿usorios féndos. | 

Vacas , au-plur, -$e dit d'en certain 

thànti i$pclémn ,: qui servoit de danse , et 


qui commençoit par Guarda me las vacas, |. 


Pup veut dire, ‘Gavde-mei bey vaches 
. Cantilenæ choreaque antique penws. 

Vacas-de:san Amón. Nushes de saint 
Antoine y tom qu'en donne à une espèce 
de petir timMecte volatil , dont les ailes 


sont ronges ,'uvec des "hes noires. L. : 
" Éhaecti vetarilis penus. ' 


Le suca de da boda t.Le bœuf dela 
assemblée de divertissement, à ‘celui 


aliorum ludibrium. U se dit aussi de colui 


'sités. L. Alieno st: 


-cances, tems 


L. Vacatio. Feria. 


cant , en parlant de charge 


æeuse, vide , moulé, 4e , jeté , 0 en | 
‘mecs. Epithéte.qu'on «denme dans une ¡amoule. L. P. 


^ 
À C45. ! i 
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- 


V AC VAC 


quí éenene , parge , qui nettoie ; el 
ui eiae jette en moale: il se 
dit également de lnsttament .qui sest 
à tontas .ses opérations. L.. Evacuans. 
Evacuando insetviens ¡nstrumentum. — * 

VACIAMIENTO , e. m. L'action 
de vider , de désemplir, d'óter, do 
décharger, déchaxgement. Latin, Fear 
cuatio. ; 

VACIAR, v.-a. Vider, désemplir , 
mettoyer , purger, évacuèr. L. Evacuare. 
Pargare. ; 

Vaciar el vientre. Vider, éxacuqe 
le ventre , se. purger. Latin, .Vrntreg 

e 

.Variar. Fondre , jeter en meale,, 
soit en métal eu en plâtre, ou en d'au- 
tees matières qui se jettent en moule. 
.L. à Fundere. 

Vaciar. Creuse , faire un tron dans 
quelque :choso : ce tesme ext fort en 
usage dans lerchitepture. , Let. Forere. 
Vecuum efficexe. : * 


qui, par sa simplicité, en fait l'ene-: 
sentent , la" risée. -Lat. mo fastus! 
























qu'on assiste dans ses preseantos néces- 
dives. | 

Mesa de la vnon: La table du bœuf, 
en terme de jeu, ss dit de la table 
'"mférieure aux autres tables par la qua- 
lité de coux qui y jouent .: ellusion à 
l'étau où l'on vend le bœuf à la bouche- 
rie, et où l'on he voit que de paa- 
vres . L. Secunda mensa lusoria. —— 

VACACION ,.s. f. Vacation, va-' 
auquel tous les tribunsex. 
et écoles cessent pour un certain tems. 


Vacacn. V. Vacante. , 
VACADA , s. f. Troupeau de bœufs, 
de vaches , de taureaux. L. Bevinum 


armentum. 

VACANCIA , s. f. Voyez Vacante. 

VACAR., v. n. Waquer , cesser, 
S'abstevir .de travailler ,btro-on vacance. 
L. Vacare. 

Vacar. Vaquer , être eu rester va- |. ivière y. 
, d'emploi , Efaundi 7 7 Rumi. . 

* || Vaciar. Diminuer , baisser, en par- 

Jent des sividess , fleuves, torrens , etc. 
L. Minas, J 
, Vaciar. Métapbor. Agit/ mal , teme 
plir mal son tems., ses )dovairs -Ou 998 


de dignité , etc. L. Vacare, i 

Vacar. En morale. Vaquer, s’appli- 
quer à ses efíaires , ow à quelque exer- 
cice , seit de piété ou d'émde. L. Va- 
care. Occupari. Distineri. 


VACANTE , p. a. Vevsnt. Latin , | econpatisas? Lat. au otiosum 
Vacans. XN seduce. 
Vacante , pris subs. est du genre fém.| — Waaiar.. S étandso , espliquerayechoso 


et signifie Vacance ,"défaut de titulaire | fort au long. L. Prelinbogare, es ponte, 

légitime en une charge , en un bénéfice, emplicare. ^ ^ 

C. Vaams munus. Fair. Rprdaéss, esulenr , spa lnstze., 
ACATURA , s, €. N.Vabante, |] so passer. Latin , Colore destitui. Pal- 


'"WACIA , s. f. V. Baca. | ere. E 
VACIADBRO , s. m. Glosque ¡| VACIARSE, v. 1. S'épandee ,s'ópag- 
évier , égoût , canal , cenduit pur xà | cher, se vesaer ,ise vépatdre , se vider. 
s'éceulent des choses liquides. L. Pur- kLatin , fundi, Difuadi. Bffun. Dif- 
mentum. aree pot | , 
P'VACIADIZO ,"ZA , adj. Creux , Vaciarse. Métaphor. S'étendre trop 
mn ' discours ,. parler : qu'il ne 


faut , dire ce qu'on. doit taxe. L. Ver- 
bosiàs agere. (le: mon tansre. 


acuus, 
VACIADOR , s. m, Celui qui wide , a 
Vaciar 


# 


V AC 


V AG 


V AG 439 


Vaciar el costal : Wider le sac » dire Una vana y dos vacias : Fagon de VAGAMUNDO , DA, adj. Voy. 


tout ce qu'on a à dire , expliquer son 
sentiment , dire tout ce qu'on a sur le 
cœur. Lat. Sententiam suam verbis pe- 
niús explicare , aperire. 

VACIADO , DA , p. p. Vidé, ée, 
etc. L, Evacuatus. Purgatus. 

VACIEDAD , s. f. Vacuité , ina- 
mition ; mais ce terme est pen en usage en 
ce sens. L. Vacuum. Inane. 

Vaciedad. Parole arrogante , inso- 
lente, immodeste , déshonnète. L. Au- 
daciora, ou obscena vcrba, 

VACIERO, s. m. Berger qui a à sa 
ga:do les brebis qui ont mis bas. Latin, 
Pastor. Opilio. 

VACILACION , s. f. Vacillation , 
chancellement , branlement irrégulier, 
mouvement qui porte tantôt d'un côté, 
tantôt de l'autre. Latin , Vacilatio. 
Mutatio. 

Vacilacion. Métaphor. Variation de 
" répouses , incertitude , irrésolution en 
ses paroles , en ses jugemens. L. Du- 
brun. Hasitatio. 

VACILAR , v. n. Vaciller , chan- 
celer , branler , n’être pas forme. Lat. 
Nutare. 

Vacilar. Métaphor. Vaciller, varier, 
douter, être irrésola. L. Dubium hærere, 
Hesitare. 

VACILANTE , p. a. Vacillant, 
chancelant , branlant , etc. L. Nutans. 

ubius. 

VACIN y VACINICA, s. m. V. 
Eacin y Bacinica. 

VACIO, CIA, adj. Vide , qui n'est 
rempli d'aucun corps. Latin , Vacuus, 
Inanis. 

Vacio. Vide , se dit aussi d'un trou- 
pets de brebis qui ne sont pas pleines. 

Vacuus. . 

Vacio. Vide, vacaat , qui n'est point 
rempli , eccupé; ce qui se dit des char- 
E , emplois , dignités , etc. L. Vacuus. 

acans. 

Vacio. Vide , creux, coucave , qui 
m'a point de solidité. L. Vacuus. Cavus. 
Concavus. 

Vacio. Vide , se dit aussi d'une chose 
qui n'est point remplie comme elle de- 
vroit , qui est claire , qui a des men- 
ques, des vides. Lat. Vacuus. Incom- 
pectus. 

Vacio. Vide , creux de l'estomac. L. 
Cavus. 

Vacio. Métaphor. Vide , vain , pré- 
somptueux , qui a la tête remplie de 
vent ou de vide , qui manque do cer- 
velle. L. Inanis. Ventosus. 

Vacio. Se dit aussi des voitures qui 
me sont point remplies , et des bétes 
de somme , qui ne sont ni montées, 
mi chargées , à vide. Latin , Vacuus. 
Inanis. 

.. Vacio. Se dit aussi des maisons , 
villes ou villages déserts , qui ne sont 
int habités , ou qui omt peu d'ha- 
ltans. L. Vacuus. Desertus. Incultus. 
. Facio. Vague, indétermimé. Latin, 
Vanus. Inanis. 

De vacio: A vide. Façon adv. pear 
dire qu'une voiture n'est point chargée : 
elle signifie aussi Oiseux , sans rien faire, 
sans occupation , sanÿ emploi, L. Inanis. 
Va:uus. Ouosus. 
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pes pour noter une personne qui parle 
aucoup , et ne tient que des propos 
futiles. L. Inania verba. 

VACO , CA, adj. Vacant , te, qui 
n'est point rempli ; il se dit des em- 

lois, charges et dignités qui viennent 
vaquer. L. Vacuus. Vacanso 

VACUID.AD , s. f. Vide , espace 
vide. L. Vacuum. Inane. 

VACUNO , NA , adj. Qui concerne 
les bœufs, les vaches , les taureaux. L. 
Bovinus. Vaccinus. 

VACUO , s. m. Terme philosophi- 
que. Vide, espace vide , qui n'est róm- 

li d'aucun. corps. Latim , Vacuum. 
nane. 

VADE , s. m. Porte-feuille d'écolier. 
L. Scrinium. Chartophylacium. 

VADEABLE, adj. des deux genres. 
Guéable , qui se peut guéer ; ce qui se 
dit d’un ruissean , d'une rivière , d'um 
marais , etc. L. Vadosus. 

Vadeable. Métaphor. Surmontable , 
roba pu surmonter , vaisere par la 
orce du génie, de l'art ou de la pa- 
tience. L. Superabilis, 

VADEAR , v. a. Guéer, passer uno 
rivière sens bateau , sans nager. L. Va- 
dare. Vado transire. 

Vadear. Métaphor. Surmoster , vain- 

cre une difficulté , une chose difficile. 
L. Vineere. Superare. Exantlare. 
Vadear. Tenter , essayer , éprouver 
le courage , l'esprit de quelqu'un. Lat. 
entare. Expenti. 
VADEADO, DA, p. p. Guéé , és, 
vaincu ue. L. Vadatus. S uperatus. 
VADEMECUM. V. Vade. 
VADERA, 3.1. V. Vado, Il se dit 
communément da gué par où passent les 
charrois. 
VADO , s. m. Gué, lieu où l'on 
peut passer un ruisseau, une rivière, 
ux marais , sans bateau , sans nager, 
et sans s'embourber. L. Vadum. 

Vado. Métaphor. Gué , facon , E 
sûr d'obtenir une chose. L. Modus. Via. 
io. 

Vado. Expédient , remède , recours , 
papa: Latin , Remedium. Auxi- 
um. 
Tentar el vado : Phrase métaphori- 
que , pour dire, Examiner bien une chose: 
avant de l'entteprendte, L. Vadum ten- 
tare. Experiri. 
VADOSO, SA , adj. est li 
de basses , batture, benc —— bre 
fond , faux gué , ce qui s'applique à de 
certains endroits de la mer, des lacs et 
des riviéres. L, Vadosus. 
VAFB , s. m. Terme da royaume 
d'Andalousie. Conp hardi. Lat. Audax 
acinus. 
VAGABUNDO , DA , adj. Va- 
gabond , de, libertin , ine , faindadt , 
te , errant , te , qui court cà et là, 
qni va de côté ot d'autre , qui court le 
pays. L. ron Vagabundus. 

VAGAMENTE , adv. Cà et là, 
sans déterminatien , indéterminóment. L 
Errantis modo. 

VAGAMUNDEAR , v. n. Etre va- 
gabond , errer , aller gh et là , courir de 
côté et d'autre. L. Vagari. Brrare, 


Va abusdo. 
agamundo. Vagabond , errant , qui 
vague d'un lieu à un antre , sans s'arré- 
ter nulle part. Latin , vagus. 
Erro. 
VAGAR, v. u. Vaguer , aller de çà 
et delà, courir le monde , roder. Lat. 


V. agari. Errare. 


agar. Par extension. Etre égaré , : 


être écarté du chemin , être pendu. L. 
Errare. 

Vagar. Etre olseux , n'avoir mi of- 
fice , ni bénéfice. EL. Desidem , ou otio- 
sum sedere. 

,Vagar. Métaphor. Discourir vainement 
sur divers sujetá et matières , battre la 
campagne dans ses discours. L. Vagari. 
Delirare. Somniare. 

Vagar , pris substant. Loisir , manque 
d'occupation. L. Otium. 

Vagar. Lenteur , nonchalsmce , pe- 
rosse : co terme est anolen en ce sens. 
L. Desidia. Pigriñia. Ignasia. 

Andar 6 estar de vazar : Etre oiseux , 
n'avoir rien à faire. Lat. Desidem , ow 
otiosum sedere. Vacare à negotiis. 


E 


VAGANTE , p. a. Rodant, etc. L. 


rrans. 
VAGAROSO , SA , adj. V. Ve 
gente. 

Vagaroso. Tardif , lent, patesseux ; 
mei» en cé sens ce terme est amcien. 
L. Deses. Piger. Ignavus. 

VAGAZO , s. m. Marc da raisins 
il se dit aussi , eu quelques endroits , 
de celui des olives , aptós qu'il a été: 
sous le presscir. Latin , Uva atque 
oliva fex, 

VAGIDO , s. m. Cris des petits en-. 
fans au berceau. L. Vagitus. 

O, GA, adj. Errant, te çà et 
là, qui wa oí feu, mi lieu, qui court” 
le pays. L. Vagus. Errans. 

ago. Inquiet , chsageant , incone- 
tent , irrésolu , léger. Lat. Ænconstans. 
Levis. | 

Vago. Métaph. Vague, indéterminé ; 
ce qui s'applique à um discours , à une 
imagination vacillante , qui ne sait à 
quoi s'en tenir ser les jugemens qu'elle 
porte. L. Vagus. Dubius. Incertus. 

En vago: Façon adv. Sans fermeté , 
sans appui , sans soutien. Lat. Nulle 
prasidio, vel fundamento. 

En vago: En creux-, en vide. L. In 
vanum. Înanitèr. 

En vago: Em vais , sas effet. Lat. 
Frustrá. In vanum. 

Vozvaga: Voix vague, pour dire, Ru- 
meur , bruit et murmure sourd , sans 
qu'on en comnoisse: l'auteur. L. Incertus 


rumor. : 
VAGUEACION, s. f: Inquiétude , 
irrésolution , incomstance , légéreté de 
l'imagination. Latin, Insonstantia. Le= 
yitas. | 
VAGUEAR , v. wm V. Vagar. 
VAGUEANTE , p. « Voyez Vaz 


ente. 
SY AGUEDAD , s. f. Variété, inc 
constance , lógóretó , inégalité. Lat. In- 
constantia. Levitas. 
VAGUIDO , s. m. Vertige , étouré 
dissement , comme si on s'évanouissokt4 


L. Vertigo. Q í , 


- 





Vaguido. Yan; 
risque. L. Periculum. Discrimen, 
AGUIDO , DA, adj. Troublé , 

ée , étourdi , ie , qui a des vertiges, 
des étourdissemens. Latin , Vertigine 
laborans. 

VAHANERO , RA , adj. Terme 
da royaume de Murcie. Truand , de, 
mendiant , te, fainéant , te, paresseux, 
ense , oisif , ve, libertin , ine , vaga- 
bond, de. Latin , Mendicus. Ignayus. 
Otiosus. Deses. 

VAHAR , v. n. V. Vahear. 

VAHARADA , s. f. Halenée , air 
qui sort par la respiration. L. Halitus. 
Ai nhelitus. y 

VAHARERA , s. f. Pustale , qui 
vient quelquefois à la bonche des enfans 
qui sont à la mamelle. L. Pustule.. 

Vaharera. 'Térme de la province d'Es- 
tramadure. Se dit des melons qui ne sont 
pas bien múrs, parce qu'ils font! venir 
da mal à la bouche. Lat. Immaturus 


epo. : 
E T AHARINA , 5. f. Terme bas et 
vulgaire. Chaleur , vapeur , fumée 2 
sort d'une chose chaude comme du 
mier, de l'haleine ou respiration de l'ani 
mal. Latin, Halitas. Et aussi Brouillard 
Du , bruine , nielle. Latin. , Nebula. 


rago, 
: VAHEAR , vw n. Haleter , exhaler , 
per une vapeur ou fumée, que la cha- 
enr exhale. L. Halare. Exhalare. 
VAHO , s.. m. Exhalaison ,. vapeur 
i s'exhale en fumée , qui provient 
done chose humide et chaude , et qni 
jette ordinairement. une. odeur qui n'est 
point agréable. Latin, Vapor. Ezxha- 


betio. 
VAHUNO. V. Bahuno. 
-VAIDA , s. f. T. d'architeeture. 


* 


Voáte formée en hémicycle L, Semi- 
circularis fornix. y 

VAIDO , s. m. V.. Vaguido. 

VAL , s. m, Syncope de Valle. Voy.. 
Valle. 

Val. T. du royaume de Murcie. Cloa- 
que , égoût dass lequel s'écoulent , se 
reçoivent les immendices d'une ville, 
d'une maison. L. Purgamentum. 

Val. Anciennement étoit syncope de 
Vale , troisième personne du présent de 
Nindicatif du verbe valer , qui sigoi&e 
Valoir. 

VALAR., adj. des deux genres, Mu- 
ral, qui appartient à rempart , retran- 
chement , mas. ou muraille d'une ville. 
L. Murals. 

Valar la oveja. V. Balar. 

VALE , Terme Latin on. usage dans 
ls. lengue Espagnole ; il signifie, Dieu te 
donne la santé , ou tout court, Adieu,. 
porte-toi bien. E. Vale. 


ale. Est aussi une sorte de billet |. 
"N. Valenton: 


payable à ordre, s’il commence par. ces 


mots: Vale que pagare por decontado,. 


etc. Billet que je payerai comptant. L. 
Schedule genus. . 
Vale. Se dit aussi d'un petit billet-que 


les maîtres et maîtresses d'écoles don- | 


nent aux enfans , qui porte exemption du 
fouet lorsqu'ils l'ont mérité, immunité. 
L. /mmunitas., * 

El postrero 6 ultimo. vale : C'est le 


Méraphor. Danger , péril, dit aussi de 








'taine 


tout ce qui Ánit,qui s 
L. Ultimàm vale. 

VALEDERO , RA , adj. Valable, 
qui doit valoir. Lat. Par. Qui valere 
debet. 

VALEDOR ,s. m. Patron , défen- 
seur, protecteur. L. Patronus. Refugium. 
Praesidium. 

VALENTACHO ,s. m. T. peu en 
usage. V. Valiente. 

. LUENTIA , s. f. Vaillance , gran- 
deur de courage , valeur, bardiesse , 
force , vigueur. Latin , Virtus. For- 
tuudo.. 

Valentia. Vaillance , bravoure, action 
de valeur , fait héroique. L. Preclarum 


* facinus. 


Valentia. Vieux mot. Vaillantise , fan- 
faronnade , affectation de bravoure. L. 
Ouf ostentatio. 

Valentia. Se dit aussi de la vivacitó 
de l'esprit , imagination vive , subrilitó 
de repartie. L. Ingenii vis , vigor. 

Valentia. T. de peintuse. Se dit d'nne 
habileté singuliére , d'un coup de pin- 
cean hardi , d'une ressemblance vive 
dans ce qu'on représente Lat. Peritia. 
Industria. 

Valentia. Effost que la nécessité pro- 
dnit ou enfante. L. Ausum. 

Valentig.. Se dit à Madrid , de la sa- 
vaterie , lieu oh l'on trafique la vieille 
chaussure , oh demeurent les savetiers. 
Latin , Sutorum in dctrio laborantium 
vicus. 

Hambre y valentia : Faim et arrogan- 
ce. Expressien pour noter l'orgueil , la 
sotte gels et présomption de certaines 
personnes qui se privent du nécessaire 
pour leur parure. Lat. Arrogans. Pau- 
pertas. 

Pisar la valentia : Marcher avec fierté, 
avec affectation, marches en fanfaron. 
L. Ostentare se. 

VALENTISIMAMBNTE ,. adv. 
soperl. Trés. vaillamment , trés-coura- 
geusement.. Latin ,, Forsissimi, Strenuis- 
ajmà. E 

VALENTISIMO , MA, adj. sup. 
Trèsvaillant , to , très-courageux , 
euse , Latin ,. Fortissimus, Strenuis- 
simus. , 

Kalentisimo, "Trég-babile , très-sa- 
vant , très-consommé dans les arto, 
dans les. sciences.. Latin, Peritissi- 
mus. 

VALENTON ,. s; m. Bretteur, 
souteneur de mauvais lieux , faux-brave: 
et proprement Bandit ,, assassin pour. de 
largeot. L Thraso. 

VALENTONADA ,. s.. f£. Bre- 
vade, fanfaronade. Latin ,. Suf osten- 
tatio. 

VALENTONAZO ,.s.. m. angm. 


VALER , v. n. Valoir, être de 
nature et qualité qui mérite une cer 
attention et estimation. Latin, 
V a! erc. 

Xale-. Valoir. Latin, Va'ere. Cons- 
tare, Fieri. Vale: esto tanto : cela veut 


tant, 


Valer. Valoir, être d'importance , 
d'utilité. L.. Valcre. Inservire. 


dernier adieu , la derniixa heure; ilse L Valer.. Valois , prévaloir sur une. 


"M 





e. 

Valer. Valoir , servir de dé&nre,. 
de protection. Latin, Inservire. Pro 
desse. 

Valer. Valoir, sommer , monter à: 
tant. L. Valere. 

Valer. Valoir , produire, rappor- 
ter un revenu. Latin , Valere. Kcd- 
dere. 

Valer. Méraph. Valoir, ¿tre em 
erédit , en bonne opinion , être biem 
auprès d'une persoume, L. Malere. Im 
gratià esse. 

VALER , v. e. Favoriser, protéger, 
aider , défendre. L. TFTueri. Patro— 
cinari. Defendere. 

Valer. Sigaiñe aussi, Avoir du pou— 
voir, de l'autorité, de la force , de 1m 
valeur. L. Valere.. 

Valer. V. Equivaler. 

VAEERSE , v. x. Se valoir, se 
servir ntilement da. tems , de l'occa-- 
sion. L. Uti. 

Valga lo que valiere : Phrase pour* 
exprimer, quon fait une chose à tout 
hasard.,. vaille que vaille. E. Ut ut! 
sit. 

Valgate, Aide-t0i. E. Te ipsum: 
Java. Ce terme joint à quelques noma 
on verbes , est considéré comme inter— 
jection d'admiration , de dégoût , de: 
chagrin. 

lo que mucho vale mucho cuesta :: 
Phrase pour dire, qu'on me doit pas: 


prendre garde an prix, quand la: 
chose est telle qu’elle” doit être. 
Latin ,. Quod. multe est , mul 
constat. 


Menos valir : Moins valoir , pris 
substantivement , signifie , Perte de: 
noblesse , ou d'autres priviléges ou 
titres , par quelque action indigne. 

+ Wegen:ratia. 

Menos valer : Mépris , dédain en: 
tel genre que ce soit. L. Conten ptio.- 
Contemptus:. 

No poderse valer con alguno :: Phrase’ 
qui sigoife , Ne pouvoir rédaire quel— 
qu'un à faire ce qu'il doit. Lat.. Cum eli— 
quo operam perdere. 

Tanto vales , quanto tienes. Phrase- 
pour exprimer, quon n'estime une per- 
sonne que selon le plus ou le moins de- 
biens qu'elle a. Latin, Virtus cum. 
nummi, 

VALIDO ,, DA , participe pass. 
de Valer.. 

Valido. Aidé , secouru , protegé, Lat. 
Tutus. Defensus. Protectus. 

Valido, pris substantiv. Favori d'um: 
Souverain ou premier Ministre : on dit. 
aussi Privado.. Latin , Apud principem: 
gratiosus. 

Va'ido. Se dit aussi, par extension ,. 
de celui qui est intime ami d'un autre ,- 
q possède sa faveur , son estime. Lat.- 

amiliaris. Gratiosus. 

Valido. Bien reçu, bien venu, biem: 
admis , estimé , dont on fait cas. Latin ,. 
Pretiosus: 

Valido de oveja. VW. Balido. 

VALERIANA , s.. f. Valériane ,. 
plante médic:nale. L. Valeriana. 

VALEROSAMENTE , adv. Va- 





VAL 
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VAL 


Jenrensement , courageusement, Latin , | à leurs Souveraines , dans des néces- 


Strenuè. Fortiter. 

VALEROSO , SA , adj. Fort , te, 
efficace. L. Validus. 

Valeroso. Valeureux , courageux , 
vaillant , brave, vigoureux. Lat. Stre- 
Tuus. orte. 

VALETUDINARIO , RIA, adj. 
Valétudinaire , infirme. Lat. infirmus. 
Valetudine laborans. 

VALIA , s. €. Mérite, talent , qua- 
uen distingue. L. Dos. 

alia. V. Valimiento , privanza. 

Valia. V. Faccion. Parcialidad. 

A las valias : Façon advesb. An plus 
haut prix des fruits de toute l'année: 
terme fort en usage dans les marchés, 
traites, ventes et conventions qu'on fait , 
spécialement des grains. Lat. Summo, 
‘Ou maximo pretio. 

VALIDACION , e. f. Validation, 
fermeté , force , süretó , subsistance d'un 
acte. L. Validatio. 

VALIDAMBNTE , adv. Valide- 
ment, légitimement , fertement , avec 
fermeté. Valid. 

VALIDAR , v. a. Valider, donner 
de la force y de la fermeté , reudre 
valide une chose. Latin , Firmare. San- 


cire. 

VALIDISIMAMENTE , adverb. 
superl. Tres-fortement , avec beaucoup 
de force. Latin, Validistimè. Firmis- 


sime. 

VALIDISIMO , MA , adj. superl. 
Très-fort , te, trés-efficace. L. Vali- 
dissimus. Forussimus. 

VALIDO , DA, adj. Ferme, cons- 
tant, te, valide, qui vaut on doit valoir. 
L. Validus tus. 

Vaiido. Valide, fort, robuste , vi- 
goureux, qui a de Ja force, de la vi- 
-gueur. Latin, Validus. Robustus. For- 


Sis. 

VALIENTE, adjectif des deux genr. 
Fort , robuste , vigoureux dams son es- 
prit, Latin, Validus. Robustus. For- 
sis. 

Valiente. Vaillant , courageux , brave, 
intrépido , hardi. Latin, Fortis. Stre- 
nu us. 

Valiente. Efücace. L. Validus. Fir- 
mus. Legitimus. 

Valiente. Excellent , éminent , ha- 
:bile , aecompli ea son genre. Lat. Exi- 
mius. Prastans.  - 

Valiente. Grand , excessif , considéra- 
ble. L. Maximus. Immoderatue. 

Valiente , pris substant. Voyez Va- 
lenton. 

Valiente por el diente : Vaillant des 
dents. Expression pour nasguer un fanfa- 
ron qui se vante de ce qu'il n'a jamais 
osé faire ni entreprendre. Lat. JTAraso. 
Sul ostentator. 

VALIENTEMENTE , ad. Vail- 
lamment , courageusement , -vigoureuse- 
. ment , fortement , efficacement , hardi- 
ment, excessivement, excellemment. L. 
Fortiter. Strenut. 

_VALIMIENTO, s. m. Usage, ma- 
niement , jouissance , profit , ntilité qu'on 
tire d'une chose. Latin, Usus. Pro- 
ventus. 

Valimiento. Contribution , tribut, don 
gratuit que les peuples font on payent 


sités urgentes. Latin , Vectigal. Sub- 
sidium. 

Valimiento. Privanté , familiarité , fa- 
veur que les Souverains accordent quel- 
quefois à un de leurs sujets; il se dit 
aussi d’autres personnes. L. Consuetudo. 
Fam liaritas. 

Valimiento. Favear , protection , aide, 
défense , secours qu’on se donne récipro- 
quement les uns aux autres. L. Prasi- 
dium. Patrocinium. 

VALIOSO. SA, adj. T. anc. P 
vaut beaucoup , de prix , d'estimation. L. 
Pretiosus. 

Valioso. Riche , -opulent , puissant 
en biens. L. Dives. Upulentus. 

VALIZA , s. f. 'T. de marine. Ba- 
lise, marque , signal qui se met à l'en- 
trée d'un port , pour servir de guide aux 
vaisseaux qui veulent y entrer. L. Na- 
vibus signum datum. 

VALLA , s. f. Rempart , retranche- 
ment , palissade. L. Vhllum. 

Romper la valla : Rompre le retranche- 
ment, et métapk il se dit de celui qui 
est le premier à entreprendre l'exécu- 
tion d'une chose difficile , à rempre les 
obstacies qui s'y opposent. L. Experiri. 
Tentare. 

VALLADAR , s. m. Levée, chaus- 
ete , terrasse , rempart , boulevard, re- 
tranchement , hauteur , óminence , mon- 
tagne ; et enfin il se dit de tout oe qui 
defend et contribue à rendre un pas- 
sage difficile. L. Munimentum. Propug- 
naculum. 

Va!ladar. Voyez Vallado. , 

VALLADO , s. m. Enceinte , en- 
clos , mur , clóture , maraille , haie, 
fossés , palissades qui servent d'enceinte, 
de défense à un lieu , à un terrain, qui 
en empéchent l'entrée , qui en ferment 
le passage. L. Vallum. Septum. 

ALLAR , v. a. Entourer , fermer, 
enoeiadre mne maison , ou un lieu , un 
terrein, de murs, de fossés, de palissades , 
de haies. L. Cing.re. Circumdare. 

VALLADO , DA, past. pass. de 
Vallar. Latin , Cinctus. Circumdatus. 
Septus. 

ALLE , s. m. Val ou Vallée, es- 
pace de tesre -enfermé entre des monta- 
gnes. L. Vallis. Il se dit aussi des villes, 
villages , hameaux et métairies qu'elle 
renferme sous une méme jurisdiction. 
L. Villa. Pagus. 

Valle de lagrimas. Vallée de pleurs, 
se dit mystiquement du monde, à cause 
des miséres auxquelles en est ezposé. 
L. Lacr vallis. 

Hasta el valle de Josafat. Phrase pour 
dire, qu'on prend congé de quelqu'un 
jusqu'au jour dn jugement , a rant 
plus de se revoir jusqu'à ce jour. Latin, 
In eternum. 

VALLECICO,4 VALECILLO 6 
VALLEJO , s. m. dim. Petite vallée on 
petit wallon. L. Exigua vallis. 

VALONES , s. m. Espbce de cu- 
lotte. à la Suisse , introduite en Espa- 
ge par les Wallous. Latin , Braccarum 

elgicarum genus. 

ALONA , s. f. Espéce de rabat 
extrémement large , plat et long , qui est 


encore en usage entro les paysans , et. 
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entre gens à pouspoiat. L. Collaris lin- 
tei genus, ; 

ALOR , s. m. Valeur , prix, 
estimation d'une chose. Latin , Pre- 
tium. 

Valor. Valeur , grandeur de courage. 
ardeur belliqueuse. Latin , Virtus. For- 
titudo. 

Valor. Valeur , validité , sûreté, 
fermetó , subsistance d'un acte. L. Va- 
lor. Momentum. 

Valor. Valeur , revenu , produit, 
rente , fruit qu'on tire d'un bien , d'un 
emploi. L. Reditus. Prov.ntus. 

"alor. Valcur , se dit aussi de l'équi- 
valent d'une chose à une antre , spéciale- 
ment des matières d'or et d'argent , et 
en parlant de monnoies en refonte. Lat. 
Pretium. 

VALORAR ,6 VALOREAR , v. 
a. Priser , estimer , mettre le prix, don- 
mer la valeur à quelque chose. Latia , 

stimare. 

VALORADO,6VALOREADO, 
DA , part. pass. Prisé , de , estimé, 
ée , etc. L. Æsrimatus. 

VALORLA , subst. f. Voyes Valor 
ú Fstimacion. 

VALUA ,s. f. V. Velia. 

VALUACION , s. f. Evaluation, 
prx — met à quelque chose , selon 
sa valeur. Latin , stimatio , Pre- 
tium. 

VALUAR , x. act. Evaluer , esti- 
mer une chose son juste prix. Latin, 
Æstimare. 

VALUADO , DA , part. pass. Eva- 
lué , de, etc. L. Æsiimatus. 

VALVULA » 3 Í. T. d'anatomie, 
Valvule , Petite ouverture des vaisseaux 
du corps. L. Valyula. 

Valvula. Terme de mécanique. Sou- 

. L. Valvula. 

ANAGLORLA , s. f. Vaine gloi- 
re, montre, parade , ostentation , vanité, 
vauterie. L. Superbia. Ostentatie. 

VANAGLORIARSE , v. y. Se 
louer , se vanter , se glorifier soi-même. 
L. Superbire. Ostentare se. 

VANAGLORIOSAMENTE , adv 
Avec vaine gloire , avec ostentation, 
avec vanité. L. Superbe. Gloriosè. 

VANAGLORIOSO , SA , adi. 
Vain , ne, glorieux , euse , plein de 
vanité, qui se vante , qui se loue lui- 
méme. Latin, Superbus. Jul ostenta- 


tor. 

VANAMENTE , adv. Vainement ; 
en vain , inutilement, Lat. Frusirá. Ip 
yanum, 

Vanamente. Superstitiensement , avec 
superstition. L. Superstition, 

Vanamente. Arrogamment , fèrement ; 

ésomptueusement , orgueilleusement , 
L. Supertè. Arroganter. 

VANEAR , vw. n. Parler vainement | 
dire des folies , des bagatelles. Latin , 
Vana loqui. Ineptire. 

VANBCERSE , «. r. et ancien, V, 
Desvanecerse. 

VANECIDO , DA, part. pass. de 
Vanecerse. V. Desvanceido. 

VANGUARDIA , s f. Avant-gar- 
de ; c'est la premiére division d'une 
armée rangée en bataille. Lat. Prima 


acies, 
Qq4 2 
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VANIDAD , s. f. Vanité , vaine 
apparence , qualité de ce qui est vain, 
peu solide , peu certain. Latin , Va- 
nitas. 

Vanidad. Vanité, vaine gloire , pré- 
somption , orgneil , o bonne opinion 
qu'on a de soi-même. L. Manitas. Su- 
perbia. 

Vanidad. Pompe, faste, ostentation , 
air vain. L. Sul ostentatio. | 

Vanidad. Vacuité, inanition , vide. 
L. Vacuum. Inane. 

Hacer vanidad : Phr. qui signifie Faire 
vanité , ostentation des choses ,se glori- 
Ber , se vanter , se louer soi-même. L. 
Ostentare se. 

VANIDOSO, SA, adj. Vain , 
mine , glorieux , euse , qui est rempli 
de vanité. L. Vanus. Superbus. 

VANISIMAMENTE , adv. sup. 
Trés-vaimement , trés-orgueilleusement , 
avec beancoup de vanité. Latin , Super- 
bissune. 

VANISIMO , MA, adj. saperl. 
Très-vain , aine , très-inutile , très-fri- 
vole. L. inanissimus. 

VANO , NA , adj. Vain , aine , qui 
m'a point de solidité , qui n'a rien de 
certain. L. Vanus. Inanis. 

Vano. Vain, —— , qui trompe les 
eux , qui n'a nulle substance , qui est 

Lite > infructueux. Latin , Vanus. 
Inanis. 

Vano. Vain , glorieux, superbe , arre- 
ant , présomptueux , fier. L. Superbus. 
latus. Arrogans. 

Vano. Vain , se dit aussi d'une chose 
ercuse , vide, qui n'est pas remplie , qui 
m'a nulle substance ; il se dit aussi des 
fruits à coquille, dont le noyau, l'a- 
mande ou la moelle se trouvent pourris 
ou secs. L. Vacuus. Manis. 

Vauo; Vain , imaginaire , qui n'a point 
de fondement , de raison ou de preuve. 
L. Vanus. Inutilis. 

Cabeza vana : Tete vaine , pour dire , 
wae téte foible , débile , soit par maladie 
ou de trop travailler. Latin , Cercbrum 
inane. - 

En sano : Façon adv. En vain , ieuti- 
lement , sans effet. Latin, Frustrá, In 
vanum. 

VAPOR , s. f. Vapeur , parties 
subtiles d'un corps humide , qu'une cha- 
leur médiocre élève et ne peut dissiper. 
L. Vapor. 

Vapor. Vapeur, se dit d'un humeur 
subtile , qui s'élève de l'estomac , 


om d'autres parties du cerps , qui oc- 
cupe et blesse le cerveau. Latin, 
apor. 


apor. Vapeur , se dit aussi du 
souffle qui sort de 
ja respiration, qui ternit le verre et 
toutes choses luisantes. Latin, Hali- 
tus. 

Vapor. Métaph. Vapeur , se dit 
d'une espèce de suggestion , qui trou- 
ble et pr la raison. i. Paper 
Suggesiio. Instigatio. 

“FAP ORABLE , 
genres. Qui jette des vapeurs, on se 
peut évaporer, vaporeux. L. Evan.- 


dus. 
"YAPORACION , & £/ N. Evo: 


porácion. | 


l'haleine ou de 


adj. des deux. 


VAR 


VAPORAR, VAPOREAR, 6 
VAPOKIZAR , v. n. V. Eye 


porar. a 

VAPOROSO , SA, adj. Vapo- 
reux , euse , qui est plein , ne de vapeurs. 
L. Vaporibus abundans. Vapores exha- 


lans. 

VAPULACION 9, g. f. V. Vapu- 
lamiento. 

VAPULAMIENTO , s. m. T. 
burlesque. Fouet , action de fouetter. 
L Vapulatio. 

VAPULAR , vw. a. Terme bur- 
lesque. Fouetter , battre. Lat. Mapu- 
lare. 

VAQUEAR , v. a. Couvrir y accon- 
plement fréquent du taureau avec “la 
vache. L. inire. 

VAQUEADO , DA , part. pass. 
Couvert , te , L. nitus. 

VAQUERÍIA, s. f. Voyez Va- 


cada. 

VAQUERILLO , s. m. dim. Petit 
vacher, petit garcon qui garde les va- 
ches. L. Bubulcus. 11 se dit aussi de 
l'habillement qu'il porte. L. Bubulcorum 


lacerna. ? 

VAQUERIZO , ZA, adj. Qui 
cenceme les vaches, y taureaux, 
L. Bovilis. Bubulcus. 

VAQUERO , s. m. Vacher on 
bouvier, qui garde les bœufs, vaches 
et taureaux, qui les conduit, qui les 
mène aux pâturages. Latin , Bubulr 


cus. 

VAQUERO , RA, adj. Qui con- 
cerne les vachers ou bouviers, il se 
dit communément de leur habillement. 
L. Bubu.corum. proprius. 

VAQUETA, s. f. Cuir de boeuf 
corroyé et préparó pour servir à divers 
asages. Loin, Maria bovile co- 
sr PAPER 

aquesta. Y. . 

Cara d: oa a Visage de cuir, 
épithète qui se donne à une personne 
qui n'a peint de honte, qui reçoit 
tranquilemeut les réprimandes et les 
affronts qu'on lui fait. L. Homo effrons, 
on qui frontem posuit. 

VAQUILLA| VAQUITA , s. 
f. dim. Génisse , jeune vache, qui n'a 
rm seuffert les approches du taureau. 

Juvenca. 


VARA, s. f. Branche déliée d'un 
arbre ,.d'ume plante, rejeton; et aussi 
Baguette , houssine , gaule. Latin, 

a. 
ara. Colonne d'um dais pertatif. L. 
Columella, 

Vara. Signifie aussi Verge , espèce de 
baguette blasche fort déliée ct fort son- 
ple , qui plie , de façon qu'on peut la 
ceindre autour de son corps comme une 
ceiature. Le Censoria virga. sert 
de marque aux gens de justice. 

Vara. Varre , bâton d'une certaine 
longueur , qui sert à mesurer les toiles, 
draps , étoffes , rubans, ctc. elle doit 
contenir trois pieds de long, et perter 
la marque du Ben où elle est. L. Men- 
sure genus. 

Vara. Se dit aussi d'un troupeau de 
quarante à cinquante cochons, L. Por- 
corum grex. 


V ara. V. Alesadara. 


VAR 

Varas, au plnriel. Ce sont les deus 
brancards d'une berline ou d'une chaise 
roulanie , qui en soutiegnent le coffre. 
L. Kheda fulcra , ou fulcimenta. 

Vara alta : La baguette hante, c'est 
lorsqu'on alcade de cour et un alguaril 
portent la baguette haute en sigue qu'ils 
sont de fonction. Voyez Alcade, aigua- 
cil, gramella toga. 


Vara de inguisicion : Bagnette de l'in- 
quisition. L. Inguisitiomis virga censuria. 
C'est celle que T'iaqnisition xemet à quel- 
qu'un de ses huissiers ou familiers , ( V. 
Familiar. ) pour l'exécution de quelques- 
unes de ses commissions , et auquel il 
est enjoint de prêter mais-forte. 

VARA DE JESE, s. f. Tubéreuse, 
fleur blanche et odoriférante , qui a one 
tige haute comme les lis. Lat. Lube- 
rosa. 

Vara larga: Longue gaule avec une 
pointe de tes au bout, qui sert aux 
bouviers pour conduire et assujettir les 
taureaux. L. Aculcus. 

Varas de luz : Barres lumineuses, 
espèce de météore , qui paroît quelquo- 
fois dans les nues , comme si c'étoit des 
barres de fer rouges sortant dela forge. 
L. Meteori trabalis genus. 

VAKADEROS , s. m. T. de ma- 
sine. Varangues, pièces de bois qui 
s'attachent en dehors du vaisseau , pour 
empêcher que ce qu'on entre dedans ne 
frotte son bord. L. Trabes navi proic- 
genda inscrvientes, *” 

V. L,s. masc. Perche, ganle , 
pièce de bois longue et menue. Latin, 
Palus. Longurius. 

Varal Métaph. dans le style familier, 
se dit d'une grande personne maigre, 
sèche. L. Longurio. 

VARAPALO , s. 
Varal. 

Varapalo. Se dit aussi d'un coup de 
perche ou de gaule. L. Pali ictus. 

Varapalo. Métaph. Peine, chagrin, 
tristesse. L. Angor. Maror. Anxicias- 
Tristitia. Molestia. 

VARAR, v. s. Lancer un vais- 
seau à l'eau , c'est, lorsqu'il est sur le 
chantier, le mettre à l'eau, à la mer. 
L. Pelago committere. 

V arar. Echouer , donner sur nn baac, 
sor un rocher, à la côte, en parlant 
d'un vaisseau. L. Ad scopulum allidi. 

Varar. Métaph. Arrêter, détenir, 
suspendre une aftaire , douter , hésiter sur 
ce qu'on doit faire. Lat. Dubuare. In- 
certum pendere. 

VARADO , DA, p. p. Lancé, de, 
échoné, ée, arrêté, ée , etc. L. Pelago 
commissus, Allisus. Dubius. 

Varado. V. Listado. 

VARASCETO , 3. m. Treillage , 
ouvrage d'échalas, de roseaux, perches 
liées et assemblées, qui servent à faire 
des clôtures et autres ouvrages, dans 
des jardins , et ailleurs. L. Ciaustrum. 
Clathrum. 

VARAZO , s. m. Coup de gaule 
ou de baguette, ou de houssine. Lat. 
Pai vel virga ictus. 

VARCHILLA , s. f. Rspèce de mc- 
sure de grains , qui tient le tiers d'une 
fanégne t Mensure genus. 


ARDASCA y) $ f. T. da royaumo 


masc. Voyez 





VAR 
d'Aragon. Voyez Vara. Baguette, etc. 
VARDASCAZO , s. masc. Voyez 


Y araro. 
VAREADOR , s. m: Mesureur, 
qui mesure avec ka vara. L. Mensor. V. 


ara. 

Vareador. Se dit aussi de celui qui 
abat des fruits avec la gaule L. Fruc- 
tus yirgá colligens. Et aussi de celui 
qui frappe , qui bat avec la baguette oa 
avec la houssine. L. Qui virgá vapulat. 

VAREAGE , s. m. Mesurage , l'ac- 
tion de mesurer avec la Vara, Lat. 
Mensio. V. Vara. 

VAREAR , v. act. Gauler, abattre 
des fruits avec la gaule. Lat. Virgá 
decutere. 

Varcar. Frapper, battre, bâtonner, 
L. Virg& vel fuste cadere. 

Varear. Frapper , blesser les taureaux 
ou autres bétes sauvages à grands coups 
de gaules ou de perches ferrées, ou 
d'auires choses. Lat. Tauros fustibus 
agitare. 

Varear. Mesurer avec la. Vara, Lat. 
Metiri. Mensurare. V. Vara. 

Varearse. Métaph. S'amaigrir , s'af- 
foiblir, diminuer. L. Macessere. Viribus 


minut. 
VAREADO , DA, p. p. Gaulé, 
de, battn, ue, blessé , ée, ect. Lat. 
Virgá decussus , casus. 

AREJON , s. m. Perche longue 
et grosse. L. Palus. Longurius. 

ARENGA , s. f. T. de marine. 
Varangue. L. Navi protegenda trabs im- 
scrviens. 

VARET A, s. f. dim. Verge d'al- 
pe , baguette , houssine , petit gaale. 

+ Censoria virga. 

Vareta. Gluau , branche menue , en- 
duite de gla pour chasser aux moineaux, 
aux grives, etc. L. Visco induta virga. 

areta. Se dit aussi des raies d'ane 
étoffe rayée. L. Variegatio. 

Vareta Métaph. Expression piquante 
et meuacante d'une personne à une antre. 
L. Mine. Acerba vcrba. 

Vareta. V. Indirecta, 


Gorrion con vareta : Moineau avec 


wn long gluau, se dit en termes bur- 
lesques , d'un petit homme qui porte une 
E Longo ense instructus 


rande épée. 
omuncio. 
|: VARETEAR, v. act. Tistre une 
étoffe avec de grandes raies de toutes les 
couleurs. L. j ariegare. 
VARETEADO, DA, p. p. Tissu, 
etc. L. Variegatus. 
— E » adj. des deux genres. 
"on peut changer, qu'on peut varier 
on diversi&er. Ly. — Mirabilis. i 
Variable. Variable, changeant, pen 
stable , léger , inconstant. Lat. is. 
Mutabilis, Instabilis. Mobilis. Incons- 


fans. 

VARIACION , s. f. Varistien, 
changement. L. Mutatio. 

V iriacion de la aguja : Terme de 
marine. Variation de la boussole, la 
déclinaison de l'aiguille aimantée, qui 
arrive lorsqu'elle ne va pas droit vers 
le pôle. L. Acús nautica declinatio. 

ARIAMENTE, adv. Avec va- 

xiété , diversement. L. Vari. Vario, 
ou diverso modo, Diversimodi. 





les choses. L. Mutare. Immutare. 

£r les choses. L. V ariare. Variegare. 
se dit de l'aiguille de la boussole quand 
elle ne se ticnt pas directement sur la 


ligne du midi, eu ne tend pas au point 
da nord, L. Declinare. 


Varió, ée, etc. L. Mutatus. Variatus. 


Varice, veines des jambes , etc. euflées 
par un san 


varices aux jambes. L. V aricosus. 
sité de sentiment , différence. Lat. Va- 


rietas. 
diversitas. 


VAS 493 
Buen varon : Bonhomme , homme sim- 
ple, sans malice. L. Vr bonus. S 
VARONIA, s. f. Descendauce de 
mále en mále. L. Masculina generatio. 
Varonia. Voyez Baronia. 
VARONIL , adj. des deux genres. 
Viril, qui convient, qui appartient à 
l'homme. L. Masculus. Virilis. 
Varonil, Viril , mâle, courageux, 
généreux , fort, Lat. Virilis. Fertis. 
VARONILMENTE , adv. Coura- 


VAR 
VARIAR , y. a. Varier, changer 



























Variar. Varier, diversifier, distin- 


istinguere. 
Variar. T. de marine. Décliner : il 


VARIANTE, part. act. Variant, 
i varie. Latin, Varius. Inconstans. | geusement , fortement , vaillamment , 
Tastabilis. vigoureusement. L. Viriliter. Fort:ter. 


VASALLAGE , s. m. Vasselage , 
servitude ou dépendance d'un seigneur 
supérieur. L. Servitus. Seryuium. 

Vasallage. Par extension. Vasselage , 
la foi que le vassal rend à son Seigneur, 
le tribut qu'il lui paye. L. Servitis index 


TE 

ASSALLO , s. m. Vassal, dans 
la Langue Espagnole, signifie tout-a- 
la-feis Sujet d'un prince Souverain, et 
vassal d'un seigneur particulier. Latia, 
Subditus. Serviens. 

Vasallo. Vassal , par extension. Sujet 
qui reconnolt un supérieur, ou qui dé- 
pend d'une chose. Lat. Servus. Sub- 
ditus. 

Mal vasallo : Mauvais sujet, expression 
pour noter ume personne qui ne veut point 
se soumettre à ses supérieurs , et qui 
refuse de leur obéir. Lat. Indomuus. 


Liber. 

VASAR, s. m. Buffet de cuisine, 
L. Vasorum repositorium. V. Poyata. 

VASCONGADO, DA, adj. Qui 
appartient ou concerne la Biscaye , bis- 
ceyen , enne, Lat. Ad citgriorem Hispa- 
niam pertinens. 

VASCUENCE , s. m. Idiome , Lan- 
peau biscayen. L. Citerioris 

ispania idioma. 

ascuence. Chose confuse , obscure , 
u'on ne peut ni entendre, ni compren- 
re : allusion à la langue Biscayenne, 
qui ne peut s'entendre que des gens du 
pays. L. Ambages. Ænigmaia. 

VASERA, s. f. Voyez Pasar. 

Vascrar. Verrier, panier d'osier , des- 
tiué à mettre. des verres. L. Scyphis re- 
ponendis inserviens calathus. 

VASIJA , s. £. T. général pour ex- 
primer un vaisseau $ conserver des l- 
queurs. L. Vas. 7 | 

Vasija. Se dit aussi de tontes sortes 
de futailles. L. Cadus. 

VASIJILLA , ». f. dim. Petit vais- 
sean de tel genre et nature qu'il soit, 
dans lequel en met une liqueur. Latin, 
Vasculum. 

VASILLO,4 VASITO ,s. m. dim, 
Qui sc dit d'un petit verre , tasse , go- 
belet , conpe , vase où l'on boit, de telle 
matière ou métal qu'il seit. L. Posuluw 
minus. . 

VASO, s. m. Verre, c ,tase, 

obelet , et tout vase qui sert à boire , soit 
de verre , de métal , ou de crista]. Lat. 
$ s. Poculum. Cratera. Patera. 
aso. Se dit aussi de la grandeur et 
capacité d'un bâtiment de mer, et bga- 
rément de tout bâtiment de mer, de tel 
genre qu'il soit. L. Navis. 
Vaso. Se dit aussi de toute chose 


VARIADO, DA, partic. passif. 


Variepatus. > 

VARIC s. f. T. de médecine. 
grossier , qui ne circule 
int. L. Varices. 


VARICOSO , SA, adj. Qui a des 
VARIEDAD, s. f. Variété, diver- 


Opinionum , ou sententiarum 

Variedad. Variété, diversité de cou- 
leurs. L. Varietas. 

Variedad. Incertitude , inconstance , 
mutabilité, changement auquel les choses 
sont sujettes. L. Jnstabilisas. Incons- 
tantia. V icissitudo. 

VARILLA, s. f. dim. de Vara. 
V. Vara, branche d'arbre. 

Varilla. Tringle, verge de fer, qui 
sert à suspendre des stdeamx de lits. L. 
Ferrea. virga. 

VARILLAS , au plur. Ce sent deux 
os longs qui s'unissent au milieu du men- 
ton, et qui forment les deux máchoires. 
L. Maxilla. : 

Varillas. Espèce de ehássis long et 
étroit , qu'on passe sur la hache, et qui 
sert à soutenir le sas , quand on sasse 
la farine. L. Clathrum. 

VARIO , RIA, adj. Diffécent , te, 
divers , se. L. Varius. Diversus. 

Vario. Vague , incertain, changeant, 
Meer » inconstagt. L. {ncertus. Dubius. 
Inconstans. 

VARON , s. m. Mile, le sexe qui 
a les parties extérieures de la génératiop , 
et qui a l'avantage sur l'autre, en par- 
lant des hommes, L. Masculus. 

Varon, Siguifie aussi Un homme qui 
a atteint l'áge viril , qui est depuis trente 
ans jusqn'à quarante-cinq ans, Las. 
Homo. Vir. 

Varon. Homme de respect et d'auto- 
rité, de mérite et de capacité, L. Homo 

ir. 

Varon. Voyez Baron. 

Varon de Dios : Homme de Dieu, 
homme saint , homme de bonnes mœurs, 
qui vit selon Dien. Latin, Vir justus, 
probus. 

V arones del timon : Terme de marine. 
Ce sont les pentures et les gonds , ou 
les charnières qui entrent l'une dans 
l'autre pour tenir le gouvermail suspendu 
à l’étambord , et qui servent à lui donner 
le mouvement. Lat. Navis gubernaculo 
adjuncti pali. 

Buen varon : Se dit aussi d'un homme 
judicieux , decte, savant, expérimenté. 
L, Vir doctus , peritus, 
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q qn en contenir une autre em soi. 


epositorium. 


Vaso. Figurément en morale , se dit 
d'un hoinme de lettres, d'une capacité 


étendne , d'une science profonde. Lat. 
Repositorium. 

aso. 
du sabot ou pied du cheval, et des 


autres animaux de son espèce. L. Equina 


calx. 


bres. L. Purgatoria vasa. 


Vasos. T. de médecine. Les veines et 


des artères par où .coule et circule le 
sang. L. Vasa. 
aso de barro : Vaisseau de terre. Et 
métaph. il se dit du corps humain. Lat. 
Vas fictile. | 
Vaso de cleccion : Vase d'élection ; 
äl se dit d'un honnéte homme , qui est 
rempli de probité, de religion. L. Vas 
ælectionis. : 
VASTAGO , s. m. Rejeton, nou- 
«wvean bois que jette un arbre, ce qu'une 
lante pousse de nouveau de sa racine. 
i Surculus. Propago. 
VASTEDAD , s. f. Grandeur , 
étendue considérable.-L, Vastitas. | 
VASTO, TA, adj. Vaste, étendu, 


me, grand, de , spacieux , ense, d'une 


grandeur démesurée , ample. L. Vas-. 


4us. 
Vasto. Voyez Baste. : 
VATE, s.m. Devin; il se dit aussi 
d'un poëte. L. Vates. 
VATICINADOR , s. m. Vatici- 


uateur, vieux mot Francois , qui signi-, 


rédit ,' 


fie, Devin , pronostiqueur , qui 
qui pronostique , qui devine. L. 


nator. 

VATICINAR , v. act. Pronestiquer, 
deviner, prophétiser, prédire. L. Va- 
ticirari. 

VATICINADO , DA, p. p. Pro” 
nostiqué , de, etc. L. Pretictus. 

VATÍCINIO , s. m. Prophétie, 
oracle , prédiction , divination , pronos- 
tic. L. V'aticinium. | 

VAXILLA, s. f. Vaisselle, vais 
seaux destinés au service de la table. L. 
Vasa, 

VAYA, s. f. Baie, woquerie , plai- 
santerie qu'on fait aux dépens de quel- 
qu'un.-L. Nuga. Trice. Argutiæ. 

VAYNA , s. f. Fourrean d'une arme 
blanche, comme épée , dague , poignard; 
il se dit aussi d'un étui à ciseaux , et 
d'autres instsumens de fer an de métal. 
E. Vagina. Theca. 

Vayna. Se dit aussi des gousses ou 
.cosses dans lesquelles sont enfermées 
plusiouzs espèces de légumes. Latin , 
' Bacca. 

Dar con vayna y todo : Donner avec 
le fourreau et tout, pour dize , Frapper 
“guelqu'an avec l'épée dans le fourreau, 
ce qui est un affront très-ivjurieux. Lat. 
Ense à vaginá non educto ferire. Il signi- 

«fis aussi, Réprimander on châtier avec ri- 
gueur, on maltraiter quel u'un de pa- 
roles tràs-imjurieuses. Lat. Verbis inju- 
.riosis malé accipere. 

De vayna ebierta : De fourreau ou- 
vert. Facon adverb. qui signifie Avec 
promptitude , vitesse ; allusion à l'épée 
ri — : 


aticij- 






Terme de manége. Se dit aussi 


Vasos. Bassins et pots de cham- 


V EC 


Espagnole , dont le fourrean est ouvert. 
L. Cito. Ocius. 

VAYNAZAS , s. m. T. familier. qui 
se dit d’une persenne flasque , molle, 
paresseuse , mal agencée. L. Homo de- 
ses et ignayus. N 

VAY NICA, 6VAYNILLA , s. t. 
Gousse on cosse miuce et déliée , qui 
enveloppe les légumes. Latin , Bacca, 
Cortex. 


Vaynica Us vaynille. Entre les eu-- 


vriàres en linge, se dit de l’éfilé qui 
tient lieu de dentelles. Latin , Linea 
fimbria. 

Vaynica, 6 vaynilla. Vanille ; fruit des 
Indes , qui entre dans la composition du 
chocolat. Latin, .Fructús Ameticani 


genus. 

VAYVEN ,s. m. Brailement , agita- 
tion, mouvement endegá et au-delà. L. 
Nutatio. Nutus. 

Vayven. Métaph. Variété , instabilité, 
incomstance , changement continuel dans 


Y icissituto. 
Vayven, Péril , danger, risque, ha- 


crimen. 
VE 


VECERO, s. m. Celui à 
apparticat de faire uve chose une fois à 
son tour, qui va paz tour. L, Vicarius. 


ces gerens. 

VECINAMEN T E , adv. Fort près, 
très-proche, immédiatement après. L. 
Proximà. Juxta. 

VECINDAD , s. f. Peuple, habi- 
tans d'une ville. ou village. L. Populus. 
Plebs. Incolae. i 

Vecindad. "Voisinage , proximité, se 
dit des maisons, des terres qui sont 
proches les unes des autres , et de toutes 
autres choses. L. Proximitas. 


affinité, rapport dans los choses imma- 
térielles. L. Similitudo. Affinitas. 


voisinage , être fâcheuk, incommode, 
impostun à ses voisins. L. Ÿicinis mo- 
legtum esse. Et par métaphore, il se dit 
d'une chose qui parte préjudice à une 


autre , qui lui fait du tort par sa proxi- 


. L. Non bend cuuvenire. 
YECINDARIO , s. m. Nombre des 
hsbitans d'une ville. Latin, Cives. In- 


colæ. 


des habitans d'une ville ou village. Lat. 
Civium , ou incelarum catalogus. In- 
dex. 

Vecindario. Y. Vecindad. Peuple , etc. 

VECINO, NA, adj. Voisin, ine, 
qu demeure dans une même maison Qu 

aus un méme quartier, qui a sa maison 
immédiate à nne autre. Lat. Vicinys. 
Proximus. 

Vecino. Bourgeois, habitant d'une 
ville ou village, qui y est établi, do- 
micilié. L. Civis. Incola. 

Vicino. Woisin, proche , immédiat. 
L. Vicinus. Proximus.  - 

Vecino. Métaph. Semblable, pareil , 

est de méme, on qui en approche. 


ui 
À. Similis. Afiais 


lité des vignes, ou des raisins. 
Vecindad. Métaphor. Ressemblance , ; Vincarum , ou uvarum species , nature. 





usage, Y. Vez. 


VEG 
VEDA ,s. £. Prohibition , défense, 


inhibition. Latin, Prohibitio. Inhibitia, 


VEDAMIENTO , s. m. V. Prohi- 
bicion. ^ * 

VEDAR , v. a. Prohiber , interdire, 
défendre. Latin , Prohibere. Inhibere, 
Y etare. 

Vedar. Empècher, embarrasser , met- 
tre empéchement. L. Impedire. Ubstare, 
Obsistere. 

Vedar. Priver, interdire , suspendre 
d'un office, d'un exercice. L. £rivare, 
Ce terme est ancien en ce sens. : 

VEDADO, DA, p. p Prohibé, 
ée , empêché , ée, atc. L. Vous. Pro- 
hibitus. Impeditus. . 

Vedado , comme substantif , Endroit 
où il.n'est pas permis d'entrer. L. Locus 
vetitus, Ou pronibitus. — 


: VEDEGAMBRE , s. m. Voy. Ele- 
oro. 
VEDIJA ,-s. f. Toupet ou peloton de 


laine grasse ou cruc, telle qu'elle sort 


les choses. L. Inconstantia. Instabilitas. | de dessus le mouton. Lar. Lana infecta 


glomus. 
Vedija. Se.dit aussi par extension, da 


sard à.quoi les choses les plus solides ' poil qui croit en tel endroit que ce soit 
sont exposées. Latin, Periculum. Dis- | du corps animal. L. Fil. 


Vedija. Se dit encore des cheveux 


4nélés, qu'on a de la peine à déméler 
si 4] 


avec le peigne. L. Mall pexi crines. 
Vedijas. Boarse ou enveloppe des tes- 

ticules. L. T'esticulorum involucrum. 
VEDIJILLA , s. f. dim. de Vedija: 

Petit toupet de poil, de cheveux ou de 

laine..L. Glomulus. 

. VEDIJOSO,SA, Mj. Voy. Vedi- 


judo , 4a. . 
VEDIJUDO, DA, adj. Vela, ue, 


crépu, ue, qui a le poil ou les cheveux 
crépus , ou mélés. Latin , Pilosus. Cris- 
pus. Malé pexus. 
VEDRIADO. Voyez Vidriado. 
VEDUÑO, s. m. Espèce on qua- 


Latin 4 


VEEDOR, s. m. Ceusenr, critique 


; i . | des actions d'autrui , plus par envio que 
Hacer mala vecindad : Faire mauvais pour corriger. L. Censor. 


Veedor. Contrbleur , inspecteur , exa- 
minateur, officier de ville commis pour 
examiner , contróler et avoir inspection 
sur tont ce qui entre et sort. L. Inspecr 
tur. Censor. Ædilis. 

Veedor. Chez les grands, c'est ume 
espéce .d'intendant. Lat. Procurator. 

Veedor. 'Terme de guesre. Inspecteur , 
officier de guerre , qui passe les troupes 


Vecindario. Etat, liste , catalogue ¡en revue, qui a inspection sur leur come 


duite. L. Recensitor. Inspector. 
Veedor. Visiteur , c'étoit ancienne- 
ment un officier commis par le roi pour 
visiter les provinces, examiner géné- 
ralement tout ce qui s’y passoit. Latina, 
dev Censor. 
eedor, Dans les écuries du roi, c'est 
un officier en chef qui est après le pre- 
mier écuyer; c'est proprement ur in= 
tendant, L. Kegii equitis procurator. 
VEEDURIA, s.f. L'ofce , emploi 
de Veedor. L. Inspectoris , sive proce» 
On Lin M 
. S. E. Plaine, cam . 
— Æquor. Planities. — 
EGADA, s. f. T. anc. et pen es 
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EL VEL 


V El 
A las vegadas : Façon adv. Voyez á 


eces. 

VEGETABLE , adj. des deux geur. 
Wégétable, qui peut croître, qui peut 
végéter. L. Vegerabilis. 

VEGETAL, adj. des deux genres. 
Végétal , qui végète, qui croit, qui pro- 
duit. L. y etalis.- 

VEGETARSE y vr Végéter ; 

rendre nourriture et accroissement par 
E racine. L. —— 

VEGETATIVO, VA ,adj. Végé- 
tatif , ive, qui reçoit nourriture et ac- 
eroissement. L Vegerativus. 

VEHEMENCIA, s. f. Vébémence, 
violence , impétuosité. L. Vehementia. 


Vehemencra. Véhémence , force, ao- | 


Wvité et cfficacité dans le discours, Lat. 
Vehementia. 

Vehemencia. Métaph. Véhémence , 
force, désirs , passions vives. L. Vehe- 


mentia. 

VEHEMENTE, adj. des deux genr. 
Véhément , violent, impétueux. Latin, 
Vehemens. 

Vchemente. Figaséntent en choses me- 
vales. Véhément, persuasif , éloquent , 
énergique ; et aussi Violent , impétueux, 
vif, ardent L. Vehemens. 

Indicios, Ó sospechas vehementes : In- 
dices ou soupçons véhémens, se dit en 
terme de psatique , des indices qui sont 
suffisans pour croire une personne crimi- 
nelle de: ce dont elle est accusée , qui 
portent avec eux une sémi-preuve. Lat. 
Legitima , ou idonca indicia. 

EHEMENTEMENTE , adverb. 
Ávec véhémence , avec force , fostement. 
L. Vehementer. Valdi. 

VEHEMENTISIMO , MA, adj. 
sup. Tiès-véhément , te , très-fort , te, 
fiàs-violent , te , très-impétueux, cuse. 
L. Vehementissimus. 

VEHICULO , s. m. Terme de mé- 
decine. Véhicule , ce qui sert à conduire, 
à charier les humeurs. Latin , Vokicu- 


bum. 

VEINTE, s. m. Vingt , nombre 
eomposé de deux dixaines. Latin, 
Viginti. 

Estar 6 ponerse de veinticinso : Voyez 
Alfiler, 

EINTENA, s. f. Vingtaine , la 
quantité de viogt. L. Wigins:. 

Veint:na. S'entend aussi de la ving- 
vième partie d'une chose. L. Vigesima 


ars. 

f VEINTENAR, s» m. T. pen en 
usage. V. Veintena. 

VEINTENO ; NA, adj. numéral. 
Vingtième. L. Vigesimus. 

EINTIDOSENO , NA, adj. 

Qui appartient au nombre vingt-deux, 
ot qui s'applique à nn genre de drap de 
la premièré classe, qui est composé de 
deux mille deux cents ſils. Latin, Cum 
vigesimo duodenus. 

VEINTIQUATRENO,NA, adj. 
Qui appartient au nombre vingt-quatre, 
et qui s'applique à une sorte de Jii ; 
composé de deux mille quatre cents fils , 
eu brins. Latin, Cum vigesimo qua- 
sernus. 

VEINTIQUATREA, s. f. La char 
gc et office de vingt-quatre, s'entend, 
échewius.on consuls dans de certains corps 


V 


» 


de ville établis dans le royaume de l'An- 
dalousie. Lat. Viginti quatuor virorum 


munus. 
VEINTIQUATRO , s. m. Vingt- 
quatre. Voyez Regidor. 


b 
VEINTESIMO , MA, adj. Voy. 


Veintene. 
VEJANCON , NA , adj. T. fami- 
lier. Qui signifie, Vieil ou vieux, décrépit. 


L. Senex. Decrepitus.. 


VEJEDAD , s. f. Terme anc. Voy. 
Vejez. 
' VEJESTORIO, s, m. T. familier. 


Qui. se dit de tout ce qui est vieux , usé, 
méprisable, vieillesie , haillon. Latin, 


Detritum. 


mence à vieillir , à se rider. L. 


hemo, 
VEJEZ. , 8. f. Vicillesse ,: lo dernier 


Age de la vie. Latin, Senectus. Senecta. 


Vejez 


nectug. 


A la vejez viruelas. Façon de parler 
qui signifie, qu chose arrive hors de 
saison, dans le tems qu'on s'y attendoit 
le moins. Latin, 4mprovisus et inopina- 


tus casus, 
VEJEZUELA ,s.f. dim. de Vieja 


Vieilotte, petite vieille. Latin, Ve- 


tula. 
VEJIBLE , adj-des deux genres. T. 
anc. V. Viejo. , 
VEJOTE , s. m. augm. de Viejo. 


T. familier. Vieillot, qui commence à 


vieillir L. Senescens homo. a 

VELA, s. f. Veille, partie de la 
nuit : les anciens divisoient la nuit en 
quatre veilles. L. Vigilic. 

Vela. Veille, privation de sommoi 
dans le tems qui est destiné à dormir, 
L. Vigilia, Insorgnium- . 

Vela. Veille. Métaph. Soin ; vigilance; 
Cura. Sollicitudo. 


Vela. Se dit aussi de la sentinelle et 


garde d'angmentation , qu'on met de nuit 
dans les armées et dans les places, Lat. 
Vigilie. 

Vela. Se dit aussi de la garde, veille 
ou station que lcs prêtres ou religieux 
font par tour auprès du Saint Saciement, 
lorsqu'il est exposé dans leurs églises. 
L, Sratio. Vigilia, 

Vela. Veille, tems qu'uu Ouvrier ou 
ouvsière travaille la nuit contre l'ordi- 
naire. L. Vigilia. 

Vela. Terme ancien. Voyez Romeria. 

Vela. Chandolle de veille , assez lon- 
gue pour passer la nuit, parce qu'à sa lu- 
miéré les onvriers trayaillent,la nuit, 
L. Vigilando inserviens candela, , . 

Vela. T. de marine, Voile, grande 
pièce de toile , qu'on attache anx vergues 
ou aux antennes des vaisseaux. Latin, 
Velum. ^ 

Vela. Figurément. Voile , bttiment de 
mer , de telle nature qu'il soit. Latin, 
Navis. 

Vela. Se dit aussi de l'oreille d'un 
cheval , mule ou mulet , pasce qu'elle est 
ordinairement droite comme une ehan- 
delle. L. Jumenti auris. 

Acabarse la vela : Finir la cbandelle. 
Phrase métaph. pour dire, ſinir ses jours , 
mourir, L. Mori, Læuingai. 


VEJETE , s. m. Vieillot, qm com- 


escons 


. Se dit aussi par extension, de 
l'ancienuetó des choses, Latin , Se- 
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A la vela: A la voile. Façon adv. 
pour dire, donner toutes les dispositions 
nécessaires pour l'exécution d'uue chose, 
ou étre prêt à l'exécuter. L. Velis. 

A velas llenas, Ó tendidas : A veiles 
déployées. Phrase pour exprimer qu’un 
bâtiment de mer vogue à pleines voiles. 
L. Omnibus velis. Et.métaph. C'est met- 
tro ses affaires en bon train; et aussi, 
Aller bon train, avec succès. Latin, 
Secundo vento. y 

En vela : En veille. Façon adv. pour 
dire, sans dormir , ne pouvoir dormir. 
L. Vigilàndo. 

Recoger velas 6 las velas : Ferler los 
voiles. Phrase métaph. pour dire, cesser 
un discours, un plaidoyer. Latin, Vela. 
colligere.- 

ender velas. T. de marine. Tendre 
les voiles, profiter du vent. Lat. Dare 
vela ventis. métaph. Meitre tout en 
œuvre pour profiter d'une occasion de 
faire valoir ce qu'on prétend. Lat. Velis 
equisque contendere. 

Tender velas : Tendre les voiles , s'é- 
tendre dans ua discours, employer toute 
son énergie pour appuyer ce qu'on re- 
présente. Latin , Effcrri. Eloquentia ve: 
pandere. 

VELAGHO, s m. Voile de hune, 
de porroquet. L. Velum minus. 
ELACION , s. f. Veillée , l'action 
de veiller. Latin , Vigilia. Pervigilium. 

Velaciones. Epousailles, ou le tems , 
ou l'euverture des noces, cérémonie quí 
se fait à l'église pour la célébration du 
mariage. L. Sponsalia. 

Cerrarse las velaciones.. Clôture des: 
notes ou. des mariages. L. Nuptie cele= 
brata .- 

Veleda. V. Velacion. 

VELADOR, s. m. Celui qoi 
veille ,. sentinelle.. L. Vigil. In vigiide 
speculator. 

' Velador.. Veillsnt ,. surveillant. L. 
Jaepector. .Examinator. 

elador. Veilloir , se dit aussi. d'une 
espèce de chandelier de bois, su boot 
duquel on met une lampe pour éclai- 
rer plusicure ónvriers qui travaillent de 
nuit dans mae même boutique on cham- 
bre. L. Candelabri genus vigitiio inser- 
viene. i 
; die beri. : m. E de marino, 
ea de voiles,, l'a i co t de 
toates les voiles da. : uc ru 


Vela. 

VELAMBRES , Voyez Vilacis- 
nes. 

VELAMEN , s. m. Voyez Ve- 


lage. 

VELAR , w. n. Veiller, ne pas 
dormir. L. Vigilare. 

Velar: Veiller , faire la garde, être 
de sentinelle. L. Vigilare. In stations 
vigilem. esse. 2 

Velar. Veiller, avoir l'œil ouvert , 
surveiller , pre garde , observer. 
L, Invigilare. 

Velar. Veiller , travailler la nuit 
contre Fordinaire. L. Vigilare. 

Velar, Veiller , être de garde au- 
près de S. Sacrement Jloisqu'il. ost 
exposé , ce qui se dit des prêtres es 
des moiucs , chacun dans son église 
et à son tqur, L. Figüare, 
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Velar. Xlarier , coniérer lb sacre- 
ment de mariage. L. Conjugare. Con- 
ugio conjungere. 

: y rd Veillor , assister de nuit 
auprès d'un malado ou d'un mort. L. 
ilare. Pervigilinm ducere. 
ELADO , DA, part. pass. 
Marié , ée , etc. Latin , Conjuga- 
sus. 


VELARTE , s. m. Espèce de drap 


extrémement fn et trés-estimé des 
anciens. Latin ,  Panni  subulissimi 
Z 


enus. ' 

VELEIDAD , s. f. Velléité, qui 
se dit d'une velonté foible et imparíaite, 
qui n'est suivie d'aucun effet. L. Wel- 


deiras. 

VELEJAR, v. n. Faire voile, 
«e mettre on mer. Latin, Dare vla 
sentis. 

VELEJADO, DA, part. pass. 
Qui a fait voile , qui s'est mis en mer, 
L. Qui dedit vela ventis. 

VELERIA, s.f. Boutique de chan- 
delier, on l’on vend la chandelle de 
suif. L. Candelarum cebo conflatarum 
officina. 

VELERO, s. m. Chandelier , qui 
fait et vend la chandelle de suif. L. 
Candelarum cebo conflaterum | institor. 

VELERO, RA , adj. Qui est 
bon voilier , terme qui s'applique à un 
vaisseau léger, qui va vite. L. Pelis 


celer. 

VELESA, s. f. Cerfenil , petite 
herbe, qui a la racine blanche et un 
pen amére. L. Carefolium. 

VELETA, s. f. Girouette, plaque 
de fer blanc, qui est mobile sur une 
queue on pivot, qu'on met sur les tours 
et les clochers, avec une croix au 
dessus , pour connettre de quel côté le 
. went souffle. L4 Vento versatilis la- 
mella, 

Veleta. Métaph. Girouette, se dit 
d'une personne qui a la tête légère, 
qui n'a point de fermeté , de eons- 
tance. Lat. Homo levis , mobilis , incons- 


fans. 

VELETE , «. m. Voile , espèce 
d'étoffe extrómement fine, on crèpe qui 
sert quelquefois de coiffe aux filles, 
et de soile aux religienses. L. Velandis 
virginibus pannus ingervens. 

ELICACION, » f. T. de Mé- 


decine , Pioetement , humeuss mer 


dicantes y qui piquent ou picotent , qui 


causent. des déinangeaisons. V elli- 
catio, 

VBLICAR , vv 35 P. du médecine. 
Piquer , picoter, démanger, en par- 
lant des hameare ácses "et. mordicantes. 
L. Vellicare. M" 

VELIELA , s. f. dim. de Vela. 
Chandelle: mewua, ,: déliée , soit de 
snif ou de cire. Latin, Tenuior cap» 


dela. 

VELILIO, s. m. dim. de Velo. 
Petite voile, ou petit voile. L. Melum 
minus. | 

Velilo. Se dit anssi d'aue espèce 
d'étoffe fort fine, ou espèce de gaze 
en soie , ow ex argent , qui sert com- 
munément de voiles ou rideaux devant 
des i des sainte posés dams des 
siches. Tenuius velum, 


^o 


VEL 


VELLECILLO, s. m. dimin. de 
Velo. Poil follet. L. Lanugo. 

Vellecillo. Se dit aussi du coton ou 
duvet qui vient sur quelques fruits, 
plantes et feuilles d'arbres. Latin, 


VEILERA, s. f. Barbiére , femme 
qui rase ou qui dépile les femmes. L, 
ulierum tonstrix. — — 

VEILERIFES , s. f. T. de Bohé- 
miens, Huissier , sergent , recors, geo- 
lier , questionnaire , bourreau. L. Ac- 
census. lictor. Tortor. Carnifex. 

VELIIDA 6 VELIOSA. T. de 
Bohémiems. Couverture de lit. Latin, 
Lodiz. 

VELLIDO , DA, adj. T. peu 
usité. Y. Velleso. 

VELLO , s. m. Coton, poil follet, 
on poil délié, qui vient sur la peau. 
L. Lanugo. 

Vello. Se dit .aussi du poil qui vient 
eu différentes parties du corps , et de 
celui qui croît par tout le corps de 
certains hommes. L. Püi. 

Vello. Poil qui couvro le corps des 
bêtes. L. Pili. 

Vello. Coton on duvet qui vient sur 
uelques fruits et plautes, méme sur 
es Feuilles d'arbres. L. lanugo. 

VELI OCINO , s. m. Peau de 
la brebis et du mouton qui est avec 
sa laine ; il se dit aussi de la Toison 
séparée de la peau. L. Vellus. 

VEELON , s. m. Toison , lalaine 
qu'on óte des brebis et des moutons, 
quand on les tond. L. Vellus. 

Wellon. Billon , se dit de la mon- 
moie de cuivre, parce que les Romains, 
qui mirent cette monmoie en usage, 
avolent empreint une toison de brebis 
dessus pour devise. L. Æ3s. 

Vellon. Toupet , peloton , flocon de 
laine grasse. L. Glomus. 

VELLORA, s. f. Nœud qui se 
forme sur le drap en le tissant, et qu'on 
arrache avec de petites pinces. L. Glo- 
meratus pilus. 

VELLORI , s. m. Drap d'une 
moyenne finesse , de couleur cendrée, 
ou de la: propre couleur de la laine 
L. Panni genus. 

VELLURITA , s. f. Plante. Pri- 
mevére. L. Vernus flosculus. 0 


VELLOSILIA , s. $. Plante, 
Pilesclle. Lat. Pibs evellendis apta 
lanta. 


VELLOSO , SA, adj. Velu, ue, 
qui a de poil par tout le corps. L. Pi 


sus. 

'VELLOSO, s. ww T. de Bohé- 
micns. Habit de matelot , qui. est d’un 
drap extrêmement grossier. L. W'illosa 
lacerna. Il siguife aussi un mouton, 
L. Ovis. 

VELLUDO , DA, adj. Pela, ue, 
chargé, de, de poil. L. Pilosus. 
elludo. Veyez Felpa à Tercio- 


elo, 
i WELLUTERO , 3. m. T. du 
royaume d'Arsgon. Ouvrier en velours. 
L. Panni serici pilost opifex. 
VELO , s. m. Voile y pièce d'é- 
toffe qui sert à cacher où à empé- 
cher qu'on ae voie quelque chose. L, 
Velum, . - ' a? 


VEN 
Velo. Voile, espèce coiffure que 


les femmes mettent sur leurs têtes, 
pour cacher leur visage ; et spéciale 
ment il se dit du voile d'une novice, 
d'une religieuse. Latin, Velum. Pe- 
plum. 

Velo. Par extension. Se dit de tost 
ce qui est obscur, et cache une chose 
à la vue. L. Velum. 

Velo. Métaphoriq. Voile, prétexte, 
dissimulation , excuso dont on se sert 
pour cacher , dissimuler la vérité, 
ou l'obscurcir. Latin, Velum. Mante- 
lum. 

Corer el velo : Fairo courir le 
voile , pour dire Lever le voile. 
Phrase métaphorique qui signiôe 
Découvrir la vérité d'une chese qui 
étoit cachée , la rendre claire, la 
mettre au jour. L. Manifestare. Palám 
facere. 

Tomar el velo : Prendre le voile. 
Phrase pour dire Se faire religieuse. 
Latin, Velari. Mundo nuntium remito 


tere. 
VELOCIDAD , s. f. Vélodité , 
agilité , vitesse, promptitude. L. Velo» 


citas. 

VELOCISIMAMENTE , adv. 
superl. Avec une très-grande vélocité, 
uno très-grande vitesse , très-vitement, 
— - promptement. Latin , Velocis- 
simi. 

VELOCISIMO, MA, adj. sup. 
Très-léger , ère , qui va trós- víte ; et 
aussi Très-vif, ive, très-perçant, te, 
qui conçoit aisément. Latin, Velocissi- 
mus. : 

VELON , s. m. La à une où 
plusieurs mèches. Latin up pies Lu- 


cerna. 

VELONERA , s. f. Espèce de 
plaque composée de deux petites plan- 
ches jointes ensemble , dont l'une. sert 
à recevoir une lampe on vue chan- 
delle , et Vautre se clone dans la 
muraille. Latin , Lychni susteutacu- 


lum. 

VELONERO,, s. m. Artisan qui fait 
des lampes de cuivre à pied : c'est pro- 
prement un chaudronnier . Lat. Lampa- 
dum seu lucernarum artifex. 

VELOZ , adj. des denx genres. Vif, 
— , léger , qui va vite. L. Velox. 


remptus. 

VELOZMENTE , adv. Avec vé- 
locité , vitesse, légérement , agilement , 
promptement , vivement. Lat. Felocter. 
Prompté. 

VELUDO ,s. m. V. Velludo. 

VENA , » f, Termo d’acatomie. 
Veine; c'est un nom qu'on donne à des 
vaisseaux qui rapportent au cœur le sang 
que les artères ont distribué dans teutes 
los : 


ena, Fibro, filansent , flets qui tien- 
nent aux racines des plantes. L. Fibre. 
Capillamenta. 

Vena. Veine , se dit aussi de la diffé 
rente dispositien et nature de la terre, 
yo trouve quand en la creuse. Late 

cna. 

Vena. Veine , se dit encore de celles 
de métal , qui se trouve dans les mimos 
en les creusant. L. Vena. 

Vena. Veino , po dit anssi des — 
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de diverses couleurs , q paroissent sur 
- plusieurs bois , sur plusieurs pierres, 
comme si elles y étoient peintes. 
Vena. 

Vena. Veine , source des fontaines , 
qui sortent de la terre par des petits 
conduits. L. Vena. Scaturigo. 

Vena. Figurément. Veine , verve, gé- 
aie poétique , facilité à composer des vers. 
L. Vena. 

Vena de lo:o. Veine de folie , se dit 

du génic inconstant et léger de quelqu'un 
L. Levitas. Inconstantia. 
— Coger 6 hallar à otro de vena : Pren- 
dre ou trouver quelqu'un. dans sa bonne 
weine , pour dire, Tisocle à exécuter 
ce qu'on désire de lui. Lat, Opportune 
«aliquem aggredi. 

Dor la sangre de sus venas : Phrase 
pour dire , qu'on est prêt à rendre ser- 
wice à quelqu'nn , au péril même de sa 
vie. -L. Plus oculis diligere. 

VENABLO , s. m. Dard , demi- 
dance, javelot, épieu , arme dont on se 
sert à la chasse du sanglier. L. Venabu- 
Zum. Jaculum. Telum. 

Echar venablos : Lancer des javelots. 
Phrase métaph. pout dire , S'emporter , 
sesmettre dans une graude celére. Lat. 
dra efferri. Excandescere. . 

B5NADERO , s. m. Lieu, gite, 
zepaire des bêtes sauvages. L. Latebra. 
Zatibulum. 

VENADO , s. m. Venado, espèce 
de cerf du Pérou, qui est presque de*la 
grandeur ct grosseur d'un cheval. Lat. 
Cervi Peruviani geaus. 

Venado. Se disoit anciennement de 
toutes les bêtes de gros gibiers. Latin, 


Fera. 

VENADOR , 6. m. T. anc. Voyez 
Cazador. 

VENAJE , s. m. Courant d'eau , fil 
d'eau. L. Agua ductus. 

VENAL, adj, des deux genres. Vei- 
meux , qui appartient aux veines. L. 44 
wenas pertineng. 

Venal. V. Vendible. 

Venal Vénal, qui se laisse cerrempre 
es de l'argent , pour des présens. L. 

enalis. 

VENALIDAD, s. f. Vénalité , il 
se dit de tontes choses qui se peuvent 
vendre , et également de toat ce qui se 
vend illicitement par argent ou par pré- 
sent. L. Venalitas. . 

VENATICO, CA , sxdjec. Qui a 
veine de folie ,'ou des idées extravagan- 
*es , lunatique. Lat. Lunaticus. De- 
Incntiens. 

" VENATORIO , RIA, adj. De 
chasse, qui concerne la chasse. Latin, 
V enatorius. 

| VENCEDOR , RA , s. m. et f. 
Wictorieux , euse, celui ou celle qui 
wainc : quelquefois il est adjectif. Lar. 
Victor. 

VENCEJO , s. m, Lien dont on 
ee sert pour lior quelque chose ; il se 
dit spécislement de celui qui sert à 
unettre les grains en gerbe. Latin , Vin- 
<ulum, 

V encejo. Martinet., petit oiseau. Lat. 
Cypselus, 


Vencejo. T. de 'Bohémiens, Ceinture 


Jom. I. Part. II 


- 


"S — 





de cuir, qui sert de ceintuton. Y. Pre- 


tina. L. Cingulum, 
VENCER , v. a. Vaincre , assujettir, 


4ompter, abattre , défaire son ennemi. 


L. Vincere. Superare. 
Vencer. Par extension. Vaincre , ren- 
dre, abattre, surmonter. L. Wincere. 
Superare. 

Penta. Vaincre , surpasser , excéder. 
L. Superare. Praire. 

Pencer, Métaph. Vaincre, aplanir, 
surmonter les difficultis , détruire les 


obstacles. L. Vincerc.Superare. 


Vencer. Prévaloir , emporter ; et aussi 
Vaincre , attirer, réduire quelqu'un à 
son sentiment. L. Præire. Prastare. 

Vencer. Souffrir , supporter , endarer 
evec patience. L. Pai. Ten 

Vencer. Vaincre , monter , pervenir 
au but que l'on prétend. Lat. Superare. 

Vencer. Vaincre , obtenir. L. Obsi- 
nere. Opprimere. 

Vencer. Décliner , baisser , pencher, 


perdre de sa ligne droite ; et métaphor. 


de sa droiture. L. A recto declinare. 


VENCERSE , v. x. Se vaincre soi- 


méme , se réformer , «e réprimer, Lat. 
Sibi imperare. 
VENCIDO , DA, 


.p. Vainecn , 
ue, assujetti , ie , etc. 


atin , Victus. 


encido. Echu , dà 


] ble. Z. Detitus. 


Darse por vencido : Se donner pour 
vaincu , rendu. L. Manus dare. 

VENCIDA, s. f. Voyez Victoria ó 
Vencimiento. 

VINCIBLE, adj. des deux genres. 


Qui se peut vaincre , qui n'cet pas im- 


vincible. L. Superabilis. 

VENCIMIENTO ,s. «. Victoire, 
l'action de vaincre, ou de se vaincre. L. 
Victoria. . 

Vencimiento. Penchant , quali té d'une 
chose qni incline , qui penche , qui 
sort de sa ligue droite. Lat. A recto 
declinatio. 

VENDA , s. f. Bande , bandelette, 
ruban , choses qui servent à lier, à 
attacher, à bander. L. Vinculum Fas- 


cia. Vita. Tania. 


Venda. Diadéme , bandeau royal que 
les Rois portoient anclennement sur leur 
front , pour marque de leur 10yauté. L. 
Diadema. 

Venda. T. snc. du royaume d'Aragon 
et de Galice. Vente , l'action de vendre. 
L. Venditro. 

VENDAJE , s. m. Salaire, gain, 
profit qui se domue à celui qui vend une 
marchandise par commission , droit de 
courtage L. Merces. 

VENDAR , v. a. Bander, attacher, 
lier «vec «eno bande. Latin , Fasciâ 
involvere. 

Vendag Mettre un bandesu sur les 
yeux -de quelqu'an, pour lem 
voir oh on le mène. L. Fasciá cingere. 
Et métaphor. Offusqner, aveugler l'es- 
prit, en paslant des passions. Latin’, 
Obcacare. 

VENDADO , DA, p. p. Bandé, 
de , offusqué , de , etc. L. Fasciá inyo- 
lutus , cincsus.. Obcacasus. 

VENDAVAL , s.m. Vent d'aval, 


vent fort qui vient du côté du sud, et 


9 peyablo , exigi- 


'les répandre dans 





qui est incliné an ponent. Lat. Auster. 
otus. 

VENDEDERA , «. f. Veudeuse , 
femme qui vend , les rues ou dang 
les marchés, des fruits, des légumes, 
etc. L. Propola mulier, 

VENDEDOR , s. m. Vendeur, 
cclui qui vond une chose. L. Venditor. 

VENDEJA, s. f. Vente publique 
et commune , comme dans les foires, L. 
Promulgatio. 

VENDER , v. a. Vendre , traos- 
porter à un autre la propriété d'une 
chose qui nons appartient , meyennamt 
l'agent dont on convient. L. Vendere. 

ender. Vendre , exposer toutes sor- 
tes de marchandises en vente , à qni les 
veut acheter. Lat. Vendere. Exponere. 
— 

ender. Métaph. Vendre , se dit aussi 
des choses immatérielles qui se font par 
— L. Pritio vendere. 

ender. Vendre , trahir . 
L. Prodere. : — 

Vender. Dans un senemoral, signife , 
Vendre cher ce qu'on fait pour quelqu'un, 
le lui faire acheter , lui faire faire beau- 
coup de pe pour obtenir ce qu'il de- 
mande , l'harzassor , le fatiguer. Latin, 
Card vendere. 

VENDERSE , «. r. Se vendre , 


‘pexr dire, Se louer , se wanter, se glo- 
"mifer, piómer ses talons , se donner peur 


habile, faire parade de son savoir étant 
très-borné. Lat Se venditare , ostentare. 
Venderse. S'offrir eu service de quel- 
qn'an , sans macnme réserve. L. Alicui 

se devoverc. 
Vender alyuna noticia 6 nueva : Ven- 
dre des nouvelles ; pee: dire, Les débiter, 
e public, les donner 


pour vraies et certaines. L. res se- 


vis dissercre. 


ender al quisor : Vendre sous con- 
dition de pouvoir racheter la chose von- 
dae lorsqu'on pourra. L. Vendere sub con- 
ditione revenditionis. — 

Vender la vida : Vendre la vie; c'est 
se battre à outrance, avec valeur , la 
faire payer cher à sen ennemi, L. Strcnul 
pro vitá dimisare. \ 

Vender palabras : Vendre des paroles, 
sn dire, Tromperavec de bonnes paro- 

s , entretenir quelqu'un. d'espérances 
simulées. L. Verba dare. . 

4 mi que las yendo : Façon de ré- 
Ier à quelqu'un qu'on connoît vou- 
eir tromper, qui parle avec superche- 
re. L. Aliis Ph facito. j 

VENDIENTE , p. a. Vendant , 
qui vend. L. Vendens. : 

VENDIDO, DA, p. p. Ve 
ue, etc. L. Venditus. PP iai 

Estar vendido : Btre venda, pour dise, 
Etre trompé par ceux à qui lon se fe 
le plus. L Prodi. Decipi. 

VENDIBLE, .adj. des deux genres: 
Vénal, qui se vend et s'achète, on.qui 
peut se vendre et acheter. Latin ,' Pe 


nalis. 

VENDICION , s. f. Terme dy 
pratique. Vendition , vente. Latin, Vega 
ditto. 

VENDIDA , s. f. T. anc, V. 

Y endicion, , — 
R re 
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VENDIMIA , s. f. Vendange , ré- 
eolte de vin. L. Vindemia. 

Vendimia. Métaph. Récolte, profit ou 

in qu'on tire d'une chose. L. Lucrum. 

molumentum. Questus. 

VENDIMIADOR , s. m. Vendan- 
geur : c'est proprement mn homme de 
jonrnée qui aide à faire la récolte du 
vin. L. Viademiator. 

VENDIMIAR, v. e. Vendanger , 
eutillir les raisink , et en faire du vin. 
L. Vindemiare. 

Vendimiar. Métaph. Profiter , tirer 
des profits illicites , Hsc mesa avec 
violence où injustice. L. {niquè lucrari. 
Quastum illegitimum facerc. 

' Fendimiar, Terme buslesque. Tuer, 
êter la vie. L. Interficere. Uccidere. 

VENDIMIADO, DA, p. p. Veu- 
dangé , ée , tué , ée , etc. L. Vinde- 
miatus. Occisus. 

Como por vina vendimiada : comme 
dans une vigne vendangée. Façou adv. 
pour dire, faire nne chose avec facilité, 
sans nulle attention , sans s'embarrasser 
de rien , comme chose permise. Latin, 
Audacier. Nullá counsideratione. Nullo 
respectu. 

ENEFICIAR, v. 3. V. Maleficiar 
ó Hechizar. 

Veneficiar. V. Beneficiar. 

VENEFICIADO , DA , p. p. V. 
é:Malcficiado , da, ú Hechiqado , da. 

* VENEFICIO : s. m. Y. Maleficio , 
ú Hechiceria. 

Veneficio. V. Beneficio. 

VENEFICO, CA , adj. Voyez Ve- 
nenoso. 


- Y enefico. V. Hechicero. 
VENENAR , v. a. Voyez Enve 


ncnar. 

- VENENADO , DA, p. p. Voyez 
Envenenado , da. 1 

. VENENARIO , s. m. T. peu en 
usage. V. Boticario. 

FENENO » 5». m. Poison , ce 
qui^a une si mpuvaise qualité qu'elle 
muit au corps , et donne la mort. L. 
Venenum. 

Veneno. Se dit aussi de tout ce 
qui est muisible à la santé. L. Vene- 
nur. 

Veneno. T. anc. mais qui n'est plus 
— en usage; il signifioit une Mé- 
ecine, une Purgatiom. L. Medicina, 
Purgatio. 

J eneno. Figurément en choses spiri- 
tuelles et morales. Poison , hérésie , 
mauvaise doctrine , rancune, ressenti- 
ment , etc. L. Venenum. 

- VENENOSIDAD , s. f. Venin, 
qualité d'unc chose venimeuse. L. Vene- 
num. Venenosa itas. 

VENENOSISIMO, MA, adj. 
superl. Très-venimeux , euse, qui a du 
venin, tróe-vénéneuz, ense. L. Vene- 
nos15simus. 

VENENOSO , SA, adj. Veni- 
meux, euse, qui a du venin. L. Vene- 


nosus. 

VENERA , s. f. Coquille de cer- 
pain poisson qui se trouve fréquem- 
ment sur les côtes de la mer de Ga- 
lice, et dont les pélerins ornent leur 
ehapeau et leurs esclavines. L. Coshica 


genus. 


VEN 
V. . Médaill i - 
enera aille ou croix qe es 


tent sur leur poitrine les chevaliers 
des exdres militaires. L. Nummus mili- 
tarium ordinum in HispaniÂ insigne. 
Venera. V. Venero. 
VENERABLE , adj. des deux 
genres. Vénéreble, grave, majestueux, 
ui attire du respect. L. Venerabilis. 
everandus. 
Venerable. Véuérable , qualité qui se 
donne à tous les écclésiastiques de 
certaiu caractère et dignité, tant hom- 
mes que femmes , séculiers et ré- 
guliers. Latin , Venerabilis. Reveren- 


dus. 

VENERABLEMENTE , adv. 
Avec vénébration, avec respect. Lat. 
Reverenter. Summo cultu. 

VENERACION, s. f. Vénération, 
profond respect qu'on rend aux choses 
qui en mériteut. L. Veneratio, Reve- 
rentia. 

Veneracion. En parlant de Dieu, 
des Saints et des choses sacrées. Culte, 
honneur religieux qu'on rend à la Di- 
vinité. L. V entia): Reverentia. 

VENERADOR , s. m. Celui qui 
vénére , qu révère , qui respecte , 
qui a de la vénération pour les choses 
sacrées. La Venerator. Obser- 
yator. 

VENERANDO , DA, adj. V. 
Venerable. 

VENERAR , v. a. Vénérer , ré- 
vérer , respecter, honorer, avoir de 
la vénération , porter du respect. L. 
Venerari. Revereri. Observare. 

VENERADO , DA, part. pass. 
Vénéré , de , révéré , $e, etc. Latin, 
Rité observatus. 

VENEREO , REA, adj. Véné- 
rien , enne , qui appartient à Vénus. L, 
Venereus. 

VENERO , s. m. Minière de métaux 
ou de couleurs , source d'eau. Lat. Vena. 
Scaturige. 

Venero. T. de gnomonique. Ligno ho- 
raire , celle qui est marquée sur les ca- 
drans solaires. Latin , Horarum index 
linea. 

VENERUELA, s. f. dimin. de Ve- 
nera. Petite coquille , petite médaille. L. 
Minor cochlea. 

VENGADOR, s. m. Vengeur, ce- 
lui qui venge ; il signifie aussi , Celui qui 
se venge. L. Uuor. Vindex. 

VENGAINJURIAS , s. m. T, de 
Bohémiens. Fiscal. L. Injuriarum vindex 
publicus. V. Fiscal. 

VENGALA S, s. f. Espèce d'étoffe 

fort claire, voile ou crépe. Lat. Panni 
tenuioris genus. 
Vengala. Se dit aussi d'une espèce de 
Pots Darocite que les cities an Es- 
pagne , ótoient obligés de pagter tou- 
jours avec eux. L. Alba virgula digni- 
tatis insigne. . 

VENGANZA , s. f. Vengeance , 
offense qu'on fait à son enmemi, en 
haine de celle qu'on en a reçue. Latin, 


tio. 

VBNGANCILLA , s. f. dim. Ven- 
geance légère , de peu d'importance. L. 
Minoris :a. menti ultio. 

VNGAR ., v. a, Venger , tirer ven- 


On , 
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geance , prendre satisfaction d'une insui- 
te. L. Ulcisci, 

VENGADO, DA , part. pass. Ven- 
gée , de, etc. L. Ultus. 

VE NGATIVO , VA , adj. Vindi- 
catif , ive , enclin , ine à la vengeance. 
L. Ad ultionem pronus. 

VENIA , s. f. Pardon , rémission 
de l'offense , ou conlpe. Lat. Veniz. 
Condonatio. 

Venia. Licence , permission. Latin , 
V enia. 

Venia. Humiliation , salut , révérence. 
L. Reverentia. Salutatio. 

Venia. T. de pratique. Permission que 
le Roi accorde à un mineur d'adminis- 
tret son bien par lui-même. Latin, Ve- 
na. (v. 

VENIAL , adj. des deux genres. Vé- 
niel ; il se dit des péchés légers, qui se 
ardonnent facilement. Latia , Vea 


is. 
VENIALIDAD , s. f. Faute légère, 
de peu de coaséquence. Lat. Veniale 


peccatum. 


VENIALMENTE , adv. Vénicl- 
lement , légérement. Latin : Venia- 
li 


ter. 

VENIDA , s. f. Venue, arrivés. 
L. Adventús. 

Venida. Voy. Avenida de rios. 

Venida. Métaph. Impétaosité , empor- 
tement , promptitude. L. Anim impetus, 
Commotio. 

VENIDERO , RA, adj. Futur, 
re , qui est à venir. L. Futurus. 

venideros , su plus. et pris substant. 
Descendans , ceux qui viemdront après 
nous. L. Posteri. 

VENIILA , s. f. dim. Petite veimo 
déliée , délicate ; et aussi Fibre , flet , 
filament. L. Exilis vena. Fibra. : 

VENINO , s. m. Furoncle, clou, 

tit abcès ou aposthème ni sort en de- 

ors de la peau. Latin , Lumor. 4pos- 
temg. 

Venino. Terme ancien. Voyez Fs- 
nene. 

Venino. T. anc. et hors d'nsage. Voy. 
Venenoso. à 

VENIR , v.n. Venir, arriver à en 
lieu éloigné d'un autre. L. Venire. Ad- 
venire. A verbe est isrégulier. — 

Venir, Venir , arriver, avenir, Sar 
venir. L. Evenire. Accidere. 

Venir. Venir , ensuivre , s'ensnivre. 
L. Evenire. Sequi. 

Venir. Venir , maître, prendre sen 
origine. L. Oriri. Fluere. 

enir. Venir , comparoître , se pré- 
senter devant un Juge. Latin , Sistere st. 
Adesse. 

Venir. Métaph. Tomber d'accord , se 
réduire , s'assujettir, convenir. L. Coare- 
nire. Se subjicire. 

Venir. Être à propos , comvenir. Lat. 
Convenire. 

Venir. Venir , croître , produire aves 
abondance. L. Crescere. Nasci. 

Venir. Physiquement ou moralement. 
Venir, cheoir , tomber. L. Cadere. 

Venir. Venir , provenir , naître , tires 
son origine de quelque lieu ou de quel- 
que chose. L. Orirs. 

Venir. Recourir , ¿voir recours. Let. 
Confugere. 


VEN 


Venir. Résoudre , déterminer, con- 
clure. L. Decernere. Statuere. 

Venir. Accorder , concéder une grace, 
octroyer une demande. Lat. Dare. Con- 
cedere. 

Venir. Venir avec quelqu'un , accom- 
paguer quelqu'un. Latin, Venire. Co- 
miari, 

Venir. Venir , changer , devenir tout 
autre. L. Transire. 

Venir, T. d'arithmétique. Monter. L. 
Efhcere. | 

Venirse. S'emploie souvent comme 
verbe réciproque. Venirse 4 casa: s’en 
revenir chez soi , s'en retourner à la mai- 
son. Venirse 4 partido : se rendre à la 
rai on , se convenir. Venirse 4 buenas : 
s'ajuster , s'accommoder. 

enirse. Se perfectionner , acquérir le 
degré nécessaire , parvenir à l'état qu'on 
désiioit. L. Perfici. 

Venirse el pan. Se lever , en perlant 
de la pâte, se mettre en état d'être mise 
au four. L, Fermentare. 

Venirse el vino : Fermenter , en parlant 
du vin. L. Fermentare. 

Venirse à la boca : Revenir à la bou- 
che. L. Ructus creare , efficere. 

VENIENTE , part. act. Venant, 
qui vient. L. Veniens. Adyeniens. 
VENIDO, DA , part. pass, Venu, 

etc. L. Qui venit. 

enido del siclo ; Vena du ciel. Ex- 
pression pour exalter l'excellence , l’u- 
tilité d'une chose. Latin, E calo lap- 


sus. 
VENOSO , SA 3 adj, Veineux » 
ense , qui a des veines. Latin, Veno- 


sus. 

VENTA, s.f. Vente , transport de 
propriété , aliénation à prix d'argent. L. 

enditio, 

Venta. Hôtellerie ou cabaret qui est 
$eul sur un chemin , pour loger les pas- 
sans. L. Hospitium. Diane. 

Venta. Se dit aussi d'une maison seule, 
qui n'est appuyée d'aucune autre , qui 
est grande , spacieuse , mais mal men- 
blée. Lat. Nulli altri edificio affuis 
domus. 

Venta. Se dit , dans un sens moral, 
du monde oh nous ne sommes que passa- 
gers. L. Hospitium. -Diversorium. 

Ser una venta : Phrase pour dire , qu'il 
fait cher vivre dans un lin. L, Carum 
esse. 

VENTAJA, s. f. Avantage , ce qui 
excelle. Latin , Excellensia. Prastan- 
ua. 

Ventaja. Augmentation de gages ou 
d'appointement , qu'on perçoit outre les 
ordinaires. L. Stipendii augmentum, 

Ventaja, Avantage , meilleur parti, ce 
qu'on donne de plus à une personne qu'à 
une autre , soit par récompense Ou autre- 
ment. L. Mercedis augmentum. 

VENTAJOSAMENTE , adverbe. 
Avantageusement , d'une manière avan- 
tageuse. Lat. Utilüer. Commodè, Quas- 
$uost. 

VENTAGOSISIMO , MA , adj. 
er Trés avantageux , eusc. Latin, 

tiliissimus. 

VENTAJOSO , SA $ adj. Avan- 
tageux , euse, qui contient en soi quel- 


me 
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que avantage. Lat. Utilis. Commodus. 
Quastuosus. 


VENTALLA ,s. f. Voy. Valyula, 
- e ey 

upepe. 

VENTALLE > subst. masc, Voyez 


Abanico. 

VENTANA , s. f. Fenêtre , ouver- 
ture qui se fait dans les bátimens , pour 
leur donas: du jour. L. Fenestra. 

Ventana. Se dit aussi des vitres et 
volets qui ferment cette ouverture. Lat. 
Fenestra. Communément on dit Puerta 
ventana. 

Ventana. Par extension, Nariue , ou- 
vertare du nez. L. Naris. | 

Ventana. Fenètre , se dit métaphor. 
des sens corporels , et spécialement de 
la vue et de l'ouie , qu'on appelle les 
fenêtres de lame. L. pa 

Echar 6 arrojar por la ventans : Phr. 
pour dire , Dépenser mal à prqpos , avec 
profasion , sans mesure. L. Frofundere. 
Perdere. 

Hacer yentana : Faire fenétre, se dit 
des femmes qui s'y mettent pour étre vues 
ct courtisées. L. In speculis esse. l'enes- 
tra semper observari. 

VENTANAGE . s. f. Fenétrage , 
terme collectif dont on se sert pour ex- 

rimer toutes les fenêtres d'un bâtiment. 
+ Fenestra. 

VENTANAZO , s. m. aug. Coup 
fort qu'on donne avec une fenétre en ]a 
fermant , pour marquer le' mépris qu'on 
fait d'one personne qui regarde indiscré- 
tement de la fenétre vis-à-vis. Lat. Per 
impetum et contemptum clausa fenestra. 

VENTANERA, adj. Se dit d'une 
femme qui est toujours à la fenêtre. L. 
Fenestrarum amica. 

VENTANERO, s. m. Ouvrier qui 
fait les châssis des fenêtres , les volets: 
c'est proprement um menuisier. L. Fenes- 
trarum Lignarius faber. 

Ventanero. Se dit aussi d'un homme 

ui est toujours à la fenêtre , ou qui, 
es les rues , ne fait que lorguer les 
femmes qui y sont. Lat. Fenestrarum 
amicus , ou Obseryator. 

VENTANICA , $ VENTANIL- 
LA , s. f. dimin. Petite fenétre, petite 
ouverture dans un mur ; il se dit aussi 
des vitres et volets de fenétres. Latin, 
Fenesteila. 

VENTANICO , ú VENTANIL- 
LO , s. m. dim. Petit volet de fené- 
tre. Latin, Fencstelle opposita lignea 


tabella. 

VENTAR , v. n. V. Ventear, 

VENTEAR y v. n. Venter , faire 
beaucoup de vent. Latin, Flare. Spi- 
rare. | 

V'entear. Odorer , flairer , prendre lo 
vent par l’odorat ; il se dit des chiens de 
chasse , qui chassent de haut nez. Latin, 
Odorari. 

Ventear. Métaphor. Prendre vent d'une 
chose , acquérir , enquéter , s'informer. 
L. Expiscari. Serutari. . 

Ventear. Exposer qune chose à 
l'air , au vent , soit pour la faire sécher , 
on ponr la nettoyer. Lat. Ventis dare, 
exponere. 

Ventearse. S'emplir de vent , s'enfler. 
L. Inflan. 


Vien. $e décharger des vents 


f VENTERO , RA , s. m. 
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quss a dans le corps , peter. Latin , 
repere. 

VENTEADO , DA , part. pass. 
de Ventear. Venté. Latin , Vento in- 
atus. 
et f. 
Hôtelier , ère , d'une hôtellerie en pleine 
ES Latin , Caupo. Hospes. Y. 


enia. 

VENTILACION , 3. m. Monve- 
ment , agitation de l'air qui passe par 
quelque endroit , qui court , qui trans- 
pire. L. Ventus. 

Ventil .cion. Métaphor. Débat , dif- 
férent , dispute , contestation. Lat. Jur- 
gium. Rixa. Contestatio. 

VENTILAR , v. n. T. fort en 
usage dans la médecine. Ventiler , modi- 
fier le mouvement circulaire du sang ou 
des humeurs. L. Ven:ilare. 

Ventilar. verbe a. Agiter , secouer, 
mouvoir , en parlant de l'action du vent. 
L. Agitare. Cc mmover-. 

Ventilar. Métaphor. Contester , dis- 

uter , examiner une question , un doute, 
L. Ventilare. Discutere. Agitare. 

VENTILADO, DA, part. pass. 
Agité , ée , etc. Latin , 4gitatus. Dis- 
cussus. 

VENTISCA , s. f. Bourrasque de 
vent et de neige, tempête soudaine et 
violente. L. Tempestas. Procella. 

VENTISCAR , v. n. Faire de 
grands vents , neiger avec un vent fort 

ui enlève la neige de dessus terre. L. 
entum flare. 

VENTISQUERO , v. n. Amas de 
neige que font les vents dans les hautes 
montagnes , lorsqu'ils soufflent avec vio- 
lence. Lat. Niyum vento aggregatarum 


cumulus. 

VENTOLERA , s. f. Vent impé- 
tueux , de peu de durée. L. Ventus vehe- 
mens. Procella. | 

Ventelera, Métaphor. Vanité sans 
fondement , orgueil mal placé, sotte gloi- 
re , vaine gloire. Lat. Gloria inanis, 


Superbia. 
“VEN TOR , s. m. Chien courant, À 
chasse par la force de l'odorat. Lat. Ve- 
naticus canis. 

VENTORRILLO , i VENTOR- 
RO , s. m. dim. Petite hôtellerie ou pe- 
tit cabaret de campagne. L. Diversorium. 
Caupons. 

ENTOSA , s. f. Instrument de 
chirurgie. Ventonse. Latin , Cucurbé- 
tula, 

Ventosa. Se dit aussi de l'ouverture ou 
petit soupirail qu'on laisse dans des tu» 
yaux , dans des conduits de fontaine, 
pour leur donner de l'air, quand il ea 
est besoin. L. Spiramentum. ; 

Ventosa. T. de Bohémiens. Fenêtre 
L. Fenestra. 

Pegar una ventosa ; Appliquer une 
veutouse. Phr. métaphoriqne , qui signi- 
fie, Excroquer de l'argent à quelqu'un, 
L. Marsupium dolis exenterare. 

VENTOSEAR , v. a. Peter, là 
cher des vents par derrière. L. Crepere, 
Crepitum edere. 

ENTOSIDAD ,s. £, Wentosité ,: 
vents enfermés dans le corps ; et selon 
les médecins , on les appelle F latuosijésa 
L. Penti. Flatus. — ' 
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VENTOSO, SA, adj. Venteux, 
ense , qui est exposé , de au vent. Lat. 
Ventis objectus. 

Ventoso. Venteux , se dit aussi de tout 


ce qui cause des ventosités. L. Ventos, | 


ou flatus creans , affcrens. 

entoso. Chiea courant, 
par la force de l'odorat. Lat. 
canis. 


ui chasse 
enaticus 


Ventoso. T. do Bohémiens. Voleur 


qui fait ses vols par les fenêtres. L. Fe- 
destrarum effiactor fur. 

VENTKADA , subst. f. v. Ven- 
tregada. 


ENTRAL , adj. des doux genres. 
Qui concerne le ventre. L. Ad ventrem , 


eu ad stomachum spectans. 
VENTREGADA ; 8. f. Ventrée, 


les enfans dont une femme a accouché 
une seule grossesse ; et aussi Portée, 
t des animaux. Latin, Par- 


en parlan 
fus. 


Ventregada. Métaphor. Quantité , abon- 


dance de choses qui viennent ensemblé. 
L. Copia. 
VE 


pagae. L. V entrole. 
ENTRICULO , s. m. T. d'anato- 


mie. Ventricule ; c'est la méme chose 


que l'estomac. L. Stomachus. 
Ventriculo. T. d'anatomie. Ventricule, 


cavité qui porte ce nom et qui se trouve 
au cœur , au cerveau, etc, Lat. Ven- 


triculum. 


VENTRUDO , DA, adj. Ventru, 


Obe- 


ue , qui a un gros ventre. Latin , 


sus. 

VENTURA , s. f. Félicitó , bon- 
érité , fortune, 
elicitas. Pros- 


heur, état heureux, pr 
succès avantageux. L. 
pera fortuna. 


Ventura. Aventure bonne ou mau- 
vaise , sort, hasard, centingence , casua- 
lité, événement incertain, Lat, Sors. 


Casus. Fortuna. 


4 ventura, ú A la ventura. Façon 
miverb, A l'aweature , au sort, au ha- 


sard. L. Sorti, Fortune. 


Buena ventura : Bonne aventnre , celle 


que disent les Behémiens au gens qui 


sont assez sots poux les consulter. Latin, 
Futura sors. 


La ventura de Garcia : Expsession 


ironique , pour dire qu'une chose arrive 
tout sutrememt qu’on ne le l'espéroit. L. 
Iniqua , ou adversa fortuna. 
Por ventura. Façon adverb, Bent-être , 
aventure , par accident. Las. Forti. 
orsan. Forsitan. 


Probar ventura, Phr. pour dire, Epron- 


ver , tenter l'aventure , hasarder , ris- 
quer , se mettre en risque. Lat. Aleam 
subire. Tentare, Experiri. 

VENTURERO , RA, adj. Casuel, 
le, ou contingent , te , fortuit , te, 
accidentel , le. Latin , Vinturus. Futu- 
rus. 

Venturero. Aventarier , homme qui 
cherche la gloire, ou à faire fortune. L. 
Fortunam tentans. Fortune ambitiosus. 

Venturero. Aventurier, homme er- 
raat qui cherche de Pempioi , du travail 


où il peat. L. Erro, 


felicitas. 


TRERA, s. f. Bande, ini 
tare dont les agnols se ceignent le 
ventre lors is o en habits de cam- 


des 





VER 
Venturero. Se dit anssi pour Ventu- 
roso. V. Venturoso. 


VENTURILLA ,s. £. Voyez Ven- 


tura. 1 
VENTURINA , s. €. Aventurine, 


pierre précieuse jaunâtre , remplie de 


plusieurs points d'or, qui se répandent 


par toutes les parties , et lui donnent 
um brillant admirable. Latin , Fortui- 
tus lapis. 

VENTURO, RA , adj. Futur, re, 


ui est à venir. L. Veaturüs. Futurus. 


VENTUROSAMENTE adv. Heu- | 


reusement , avec bonheur, avec succès. 
L. Feliciter. Fortunatè. Opraid. 
VENTURON , s. m. augm. Bon- 
heur très-grand , fortune trés-grande et 
non A mendas: L. Inopinata , inexpectata 


VENTUROSO , SA, adj. Heu- 
reox , euse, fortuné , ée , qui a du 
boaheur. L. Felix. Fortunatus. 

VENUS , s. f. Vénus, la troisième 
planète de notre système. L. Venus. 

Venus. Vénus , se dit anssi par flat- 
terie ou adulation , d'une belle femme. 
L. Venue altera. 

Venus, T. de chimie. C'est le cuivre. 
L. Venus. Cuprum. 

Venus. L'acte de la génération, plai- 
sir sensuel. L. Venus. 

Monte de Venus. Terme de chiró- 
mancie. Mont de Vénus, 
nence qui est dans la paume de la main , 
à la racine de l'un des doigts. Latin , 
Mons Veneris. 

VENUSTIDAD , s. f. Beauté par- 
faite, bonne grace , bon air, agrément. 
L. Venustas. Pulchritudo. 

VENUSTISIMO , MA, adj. sup. 
Très-beau , très-belle , très-gracieux , 
ense , de trés-bon air. L. Venustissimus. 
Puch. rrimus. 

VENUSTO , TA, acj. Beau, 
belle , gracieux, euse, de bou air. L. 
Venustus. Pulcher. 

VER , v. a. Voir , recevoir dans 
les yeux une certaine impression de lu- 
mière , qui fait discerner les objets. L. 
Viderc. Cernere. Aspicere. Ce verbe est 


-irrégulier. 


er. Comme substantif. Semblant , 


| aspect , apparence , vue, L. Aspectus. 


er. Voir , se prend aussi pour l'un 
ciuq sens corporels L. . Vsus. 
er. Observer , regarder, examiner, 
rechercher, considérer, reconnottre. L. 
Inspicerc. Considerare. 

Ver. Voir., aller voir, visiter , faire 
visite. L. Visere. Inviscre. 

Ver. Trouver. Latin , Inyenire. Re- 


| perire. 


Ver. T. de pratique. Assister aux 
plaidoyers, aux audiences qui se tien- 
nent. L. Adesse. Presid esse. 

VERSE , vw. x. Se voir 
vue , en licu d'étro vu. L. 
parare. Adesse. 

Verse. Se voir , se trouver dams un 
certain état. L. Esse. 

Verse. Concourir , s'assembler, Lat. 
Convenire, Adisse. 

Ver mundo : Voir le monde. Phrase 
qui sigaiñe , Voyager par le monde, cou- 
rir le pays. L. Orbem perlustrare. 

Ver venir : Noix venir, Phrase qui 






etite émi-: 


être en 
Videre. Ap- JE 


—— — 


R 





E 
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signifie, Espérer , attendre une résoln- 


tion , le succès d’une chose. L. Eventum. 
expectare. 

Verse con alguno : Phrase qui signifie , 
Chercher quelqu'un avec lequel on a un 


 démélé , pour se battre. L. Adesse. Stare 
"contra aliquem. 


A Dios , y veamonos : Adieu , au 


revoir. Latin , Vale , aliás nos vidc- 
rimus. 


A mas ver : Au revoir. L. Aliás nos 
viderimus. | 

A mi ver. À ce qui me semble, ou 
selon le jugement que je fais. Lat. Ue 
mihi videtur. Ut mea fert cpinio. 

A ver : Façon adverbiale , ponr dire , 


Voyons , qu'est-ce que cela 1 Lat. Vi- 


deamus. 

Dar & ver : Donner à voir , montres 
une chose, la faire voir. L. Im cons 
pectum dare. Ostendere. 

Es de ver, 6 para ver : Phrase qui si- 
gihes qu'une chose mérite attention. L. 

tsu mirabile esto 

Estar de ver: Phrase pour dire, Cela 
est digne d'être va , cela est magoiá- 
que. L. Dignum visu esse. 

Estar por ver : Phrase pour exprimer 
q chose n'est pas encore sûre. Lat. 

Idcbitur. 


Tener que ver : Phrase pour dire, Avoir 
connexion. L. Speciare , attincre. | 

Ya sc yà : Cela est clair, évident = 
il se dit aussi ironiquement pour mat- 
quer le contraire. L. Patet. Palám esto 

anifestiun est. * 

VIDENTE, p. a. Voyant , qui voit, 
L. Videns. Aspicions. 


VISTO, TA. p. p. Vu , ue. Lat. 
Visus. Aspectus. 
Visto. Vu. Terme en usage dans leg 


tribunaux supérieurs , pour exprimer, 
qu'une Requête, un mémoire a été pré 
senté, mais qu'on a remis à ume autre 
fois à le décreter, L. Visum. 

Visto es : C'est vu. Façon adv. pour 
exprimer qu'une chose est certaine. L. 
Certum est, 

À escala vista : Façon adv. pour dire, 
à découvert , ouvertement , ou à visage 
découvert, Latin, Palám in oculis om 
nium. 

VERA, s. f. V. Orilla. 

». VERACIDAD , s. f. La coutume 
de dire vrai, la vérité. L. Veracitos. 

VERANADA, s. f. Tems oa sai- 
som d'été , tems auquel les troupeaux 
retournent paître dans les montagnes. 
L. Æstas. Æstivum tempus. 

VERANERO , s. m. Lieu où les 
troupeaux , les animaux vont pour passes 
l'été. Lat. Pecorum estiva. 

VERANAR ú VERANEAR, v. n. 
Passer l'été en quelque endreit. Latin, 
statem alicubi ere. 

VERANICO , ú VERANILLO, 
s. m. dim. de Verano, qui signifie , un 
Petit été ; ce qui se dit lorsque , hors 
de l'été , il se trouve quelques jours 


de chaleur et de beau tems. L. Æstatis 


compendium. 
ERANIEGO , GA , adj. Qui 
concerne l'été. L. Æstivus. 
Veraniego. Foible, languissant , que 
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VER 


V E R $01 


Ya chaleur de l'été abat, rend mou, af- case, babillard , arde, caureor , euse, messe, des jeunes ams, pour dire, Vi- 


foibtit. L. Per astatera iners. 

VERANO, s. m. Selon sou étymo- 
logie, signibe, Printems , mais réguliè- 
rement il se dit de l'été. L. Æstas. 

VERAS , s. f. et plur. Cheses 
vraies , vérité, réalité , sincérité. Lat. 
Vera. Et aussi ardeur , cbaleur , viva- 
citó à les exécuter, L. Alacritas. 

De veras: Fagou adv. Qui signife, De 
vrai , en vérité, sóriensement, raille- 
rie à part ; il se dit aussi avec un cer- 
tain air ironique , pour donner à com- 
prendre qu'on n'ajoute guère de foi à ce 
qu'on dit. L. Reverá. Keipsa. Certd. 

Hombre de veras : Homme vrai , en- 
nemi de toutes les menteries , sincére. 
L. Homo verax , tincerus , candidus. 

VERAZ , adj, des deux gentes. Vé- 
ridique , sincère , qui ne ment point. 
L. Verax. Sincerus. Candidus. 

VERBAL , adj. des deux genres. 
Verbal , ce qui se fait ou dit verbale- 
ment, de bouche. Latin , Oralis. Qre 
transmissus, 

Verbal. T. de grammaire. Verbal , 
qui est formé ou dérivé d'un verbe. L. 
A verbo drivatus. 

VERBALMENTE , adv. Verba- 
lement de bouche , de simple parole. 


L. Ore. 
VERBASCO , s. m. Voyen Gor- 
dolobo. 
VERBENA, s. f. Verveine , herbe 
qui jette plusieurs tiges. L. Verbena, 
oger verbena : Cueillir la ver- 
veine , pour dire, Se lever matin, aller 
promener du matin. Lat. Ante auroram 


surgere. 

FERBERACION » 5. f. Verbéra- 
tion , l'action ou l'agitation de l'aau et 
des vents , lorsqu'ils fouettent ou bat- 
tent en quelque endroit. Lata, Ver- 
beratio. 

VERBER.4R , v. a. Fouettoz , bat- 
tre en parlant des vents, des eaux. L. 
V.rberare. 

VERBERADO, DA, p. p. Fouet- 
té , ée, battu, ue des vents, des eaux, 
L. Verbcratus. 

VERBIGRACIA. T. Latin , fort 
en usage dans la langue Espagnole , qui 
signifie, Par exemple. 

VERBO , 3. m. Mot, parole , ter- 
me. L. Verbum, 

Verbo. T. de théologie. Verbe , la 
seconde personne de la très-sainte Tri- 
mité, L. Verbum. 

Verbo. T. de grammaire. Verbe, par- 
tie de l'oraison qui se comjugue par tems 
et par mœufs ou modes. On en consi- 
dére de différentes espèces , comme 
d'actifs , de passifs , de neutres , etc. L. 
Verbum. 

Vérbos, au plur. Juremens , injures, 
mauvaises paroles , qui se disent par co- 
lère. L. Blasphemie. Probra. Conviria, 
. VERBOSIDAD, s. f. Verbosité , 
verbiage , soperfluitó de paroles. d. Ver- 
borum abundantia. | 

VERBOSISIMO , MA, adj. sup. 
Très-verbiageur ,.euse , —— 
arde, très-causeur , euse , très-rempli 
de soperfluités. Lat. Maximé garrulus. 
Verbo E tentissimus. 

VERBOSO, SA, adj. Vesbiageur, 


rempli de «nperfluités , de verbisge. L. 
Garrulus. Deblaterator. 

VERDACHO , s. m. Vert de por- 
reau , couleur. L. Viride. 

VERDAD, s. f. Vérité, certitude 
d'une chose qui est toujours la même, 
qui ne chango point. L. Veritas. 

Verdad, Vériré , se prend anssi pour 
la connoissance d'une chose , telle qu'elle 
est effectivement. L. Veritas. 

Verdad. Vérité , franchise, sincérité, 
expression claire. L. Verum. 

erdad. Espèce de pâté ou tourte de 
viande mélée avec du sucre, des confi- 
tures et du blanc- manger. L. Artocreatis 
genus. 

Verdad de perogrullo : Vérité qui n'a 
point de doute , et que tout lo monde 
sait, Quod palám est. 

Verdad desnuda : Vérité toute nue, 
dire une vérité sincère, claire , nette, 
jn se dit telle qu'elle est , sans flatterie. 

. Nuda veritas. 

A la verdad , ú de verdad: A la vé- 

rité, ou en vérité , ou de vrai. Façon 
adv. dont on se sert pour assurer la 
réalité d'une chose. L. Equidem.Quidem. 
Ædepol. 
— Boca de verdades : Bouche de vérité. 
Façon de parler, pour exprimer qu'une 
persoune pene toujours ingénumeat et 
avec vérité ; et par ironie , il se dit de 
celui qui n'onvre la bonche que poux men- 
tir. L. Homo verax. 

En verdad. Voy. Verdaderamenta, 

Homire de verdad. : Momme de vérité : 
homme vraie, véridiqne , qui ne sait 
‘point mentir , honnéte homme. L. Homo 
Verax y sincerus , candidus. 

La pura verdad : La pure vérite. L. 
Ipsissima veritas. 

La verdad amarga : La vérité offense. 
L. Veritas odium parit. 

Tratar verdad : Dire vrai, parlez 
vrai, parler franchement, sans détour, 
dire les choses comme elles sont. Lat, 
Candidà dicere. 

VERDADERAMENTE , adverb. 
Véritablement , vraiment , certainement. 
L. Veré. Certo. 

VERDADERO, RA, adj. Vrai, 
aie, véritable, certain, ne. L. Verus. 
Certus. 

Verdadero, Vrai, franc, sincère, 
naturel, ingénu. L. Verax. Sincerus. 
Candidus. Ingenuns, 

VERDAL, adj. des deux genres. 
Verdftre, qui tire sur le vert. Latin, 
Subviridis. 

VERDASCA. Voyez Vardasea. 

VERDE , s. m. Vest, couleur na- 
turelle des herbes et des plantes quand 
elles sont. en leur. vigneur. L. Virido. 
Viridis color. 

Verde. Vert , couleur que les peintres 
emploient dans la peinture. Verdet. L. 
Viridis color. 

VERDE, adj. des deux genres. 
Vert, verte, qui est de couleur veste, 
ou teint , teen vert. L. V iridis. 

Verde. Verd , qui est dans sa viguenr, 
opposé à sec et à fané. L. iridis. 

Verde. Vert, qui n'est pas dans sa 
maturité. L. Ímmaturus. Crudus. 


Verde, Vert, se dit aussi de la jeu- 


visent de Elorence. Lat. Vini 


goureux , fort. L. Jurenis. R.bustus. 
Viribus valens. 

Verde. Vert , se dit aussi de l'berbo 
qu'on donne anx chevaux, mules ce 
mulets au printema ponr les purger. L. 
Herba. 

Darse un verde : Se donner un vert, 
pour dire, Se divertir, se réjouir, se 
donner da bon tems. L. Genio indula 
gere. 

No dexar verde. , ni scio : Phrase qui 
signiño , Détruiro, consommer tout ce 
quon a. L. Profundere. Perdere. 

Viejo verde : Vieillard, qui est en- 
core vert, qui fait des actions impropres 
à son âge. L. Senex robustus. 

VEKDEA, s. f. Verdéo , sorte de 
vin fort estimée , spécialement celui qui 
Tueci 

enus. 

VERDEAR , «. u. Verdir 
pir vert. L. Viridescero. 

VERDECELEDON , s. m. Esp:ce 
de couleur fort em usage dans le Levaur. 
L. Coloris genas. 

ERDECER , v. a. Verdoyer, de» 
venis vert, L. Firidescerc. 

VEKDECILLO , s. m. Voy. Cha- 
mari, oiseaw, | 

VERDEGAY, s. m. Vert clair, 
vert gai. E. Sabyiridis color. 

VERDEGUEAR, v. n. Verdoyer; 
et aussi Tirer sur le vert. L. Vui 
descere. Viridem colorem imitari. 

_VERDEMAR, s, t. Vert de mer, 

Worte ey usage dans la peinture. Lar, 

iridio colon transmarinus. 

VERDEMONT ANA , s. m. Vert 

moutagne ou vert qui viant de Hou» 

rie. L. Viridis coloris genus. 

VERDEROL , s. m. Sorts ds 
poissom à coquille. L. Piscis testaceé 
genus. 

VERDERON , subst. m. Verdier, 
oiseau jaune, verdoyant. L, lutheclo, 
Chloris. 

VERDETE, s. m. Verdco, autre- 
ment vert de gris, qui sert à faire de 
belles couleurs de west céladon. Latin, 
Rasilis arugo. 

VERDEVEXIGA , s. m. Vert de 
vessie, conjenr d’un vert obscur Lat. 
Viridis color subobscurus. 

VERDIN, s. m. Verdenr, défaut 
de maturité. L. Immaturitas. 

VERDINEGRO, GRA, adject. 
Un vert brun, obscur, coulenr rom- 
pue, qui tire sur le noir, olivâtre ; 
on le dit particulièrement du teint, L. 
Viridis color subobscurus: 

VERDINO, NA, adj. Vert , te, 
d'un bean vert. L. Viridis. 

VERDISECO , CA, adj. Qui cst 
demi- sec , sèche, fané , ée. L. Flacridus, 

VERDOLAGA, s. f. Pourpier, 
berbe. L. Portulaca , sativa, 

VERDON, s. m. Terme de Boh& 
— La campagne, les champs. Lar. 

i. 
VERDOR , s. m. Verdear , coulenr 
verte qui vient-aux arbres, aux plantes 
an — L. Vridis color. 

erdor. Métaph. Viguenr , force dans 
les animaux. L. Via Vigor, i 


, deve- 
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Verdor. Verdeur, se dit aussi de la 
jeunesse et de sa vigueur. L. Vigor. 

VERDOSO, SA, adj. Verdâtre, 
qui tire sur lo vert. L. Subviridls. 

VEKDOSOS , au plur Terme de 
Bohémienms. Signifie des Figues. Latin, 
Ficus. 

VERDOYO, subst. m. Espéce de 
mousse que lesu engendre sur les 
siete er l'humidité au bas des murailles, 
qui est d'une couleur verte. L, Muci- 

¿mis subviridis genus. 

. VERDUGADO, s. m. Vieux mot. 
Vertugadin, espéce de panier que por- 
toient annciennement les lommes dessous 
leurs jupes. Lat. Ornamenti muliebris 
antiqui genus. 

VERDUGO, s. m. Rejeton, non- 
veau bois que jette un atbre, ce qu'une 

lante pousse de nouveau de sa racine. 
L. Surculus. 

. Vordugo. Carrelet, espèce de lame 
d'épée delido et carrée, L. Ensis tenuioris. 
et quadrati genug. 
| Perdue: Sion, marque ou impres- 
sion qui reste sur la peau, d'un coup 
de fouet, do verge ou de baguette, 
L. Virgarum vestigium, Sulcus. 
. Verdugo. Bousrean , le dernier des 
officiers de justice , qui exécate les cri- 
puincis. L. Carnifex. 

V.rdugc. Bourreau , se dit aussi d'un 
homme cruel, de tel genre qu'il seit, 
qui bat, qui châtie, qui maltraite im- 
pitoyablement , avec cruauté. Latin, 
Carnifex. 

Verdugo. Bourrean , se dit aussi 
figurément, du remerd de la conscience 
st de tonte autre chose qui occasione 
des peines , du ehagrin , des tourmens. 
Es vrtor. M " 

agar los azotes al verdugo : Payer 
“les — au bourean. Phrase ca des 
ai siguifñie, Faire du bien à qui nous fait 
da mal, L. Maleficinm beneficio repen- 


Aere. 

VERDUGON, s. m. augm. Qui 

se du d'un grand sion ou grande mar- 

ue , qui reste snr la peau, des coups 

fouet qu'on a reçus. L. P'irgarum 
sulcus wrofündür. 

Verdugon. Grand rejeton , ou nou- 
sean bois qu'a jeté un arbre ou une 
plante. L. Major surculus. 

WE RDUGUILLO , s. m. dim. de 
Verduzo. Petit rejeton d’un arbre on 
d'une plante. L. Minor surculus. 
^ Verduguillo. Kspèce de petite veine 
ou fibre, qui se ferme à l'envers des 
feuilles de certains arbres. L. Fibra fron- 


dea genus. 

VERDULERO, RA, s. m. Her 
Vier, ière homme op femme qui ven- 
dent des herbes potagéres. L. Olitor. 
‘Olerum propoia. 

VERDURA , s. f. Voyez. Ver- 
Aor. 

Verdura, Verdure , herbes potagères. 
L. Ulea. 

Verduras. Nerdure , se dit aussi. des 
tapisseries de paysages , où le wert 
domine. L. Aulæa: viridescentia. 


























avis qui se donne à plusieurs villes 
ou villages. L. Jussum per seredarium 
hominem regioni transmissum. 

VEREDARIO , RIA , adj. T. 
peu en usage, qui se dit d'un Courier, 
ou d'un cheval de louage. L. 
darius. 

VEREDERO , s. m. Homme à 
pied ou à cheval, chargé d'un ordre 
délivré au nom du Roi, pour le por- 
ter à différentes villes ou villages, dont 
les noms sont écrits au bas de l'ordre. 
L, Regia jussa per regionem transmit- 
tens tabellarius. 

VEREDILLA , s. f. dim. Petit 
sentier ou sente, chemin étroit pour 
les gens de pied seulement. Latin, 
Callos. 

VERGA, s. f. V. Vara. 

Verga. Termo de marine. Vergue , 
— pièce de bois, qui sert à por- 
ter les voiles, et qui croise les máts, 
au haut desquels on l'élève. Latin, 
— 

erga. Verge , c'est ce qu'on a 
pelle —— le — viril: L. 
Virga. Virile membrum. 

crga. Nerf ou corde d'une arbalète. 
L. Nervus. 

VERGAJO , s. m. Membre góvital 
du taurean et d'autres añimaux qua- 
drupèdes. L. Viraa. 

ERGEL, s. m. Verger, jardin 
oh on plante les arbres fruitiers et 
d'autres plantes , méme des fleurs. L. 
Hortus, 

Vergel. Se dit aussi d’une chose 
agréable à la vue, belle et délicieuse. 
L. Pulchrum aspectu. 

VERGETA , s. £. Voyez Ver- 


gueta. 

VERGETEADO , s. m. T. de 
blason, Écu vergeté , rempli de paux, 
depuis dix et au-delà. L. Virgatum 


scutum, 

VERGONZANTE , adj. des deux 
pares. Honteux , qui a de la honte. L. 

udore suffusus. 

VERGONZOSAMENTE , adv. 
Hontensement , d'une mapière hontense. 
L. Turpiter. 

VERGONZOSO, SA, adj. Hon- 
teux, eusc, qui manque de hardiesse. 
L, Timidus. Pudens. 

Vergonzosa. Se dit aussi de tout ce 

ui canse dela honte , honteux. Latin, 
Turpis. 

Partes Vergonzosas : Parties honteu- 
ses, pour dire, les parties naturelles 
de la génération. L, Genitalia. 

VERGOMNA , s. f. T. anc. V. Ver- 
glenqa. 

VERGON OSO , SA , adj. T. anc. 
V. Vergongoso, $a. 

VERGUEAR , vw. act. Secouer , 
battre quelque chose avec une baguette 
ou boussine. L. Virgá suecutcre. 

VERGUENZA , v. f. Honte, 
passion qui excite du trouble dans l'ame, 
et qui en donne des marques extérien- 
re$ par une rougeur qui paroit sur le 


VEREDA, s. Í. Sentier ou sente, | visage. L. Pudor. 
ehemin éttoit et de traverse. Latin, Vergilenza. Pudenr, pudicitó , honné- 
-Senita. teté. L. Pudor. 


Vereda. Sy dis aussi d'um ordre eut Vergiienza. Afítont, peine , châti- 


Vere- | 


ment infamant. Latin, Probrum. Infæ * 
mia. : 

Verguenza. Honneur , estimo juste 
de sol - méme. Latin, Fama. Ne- 
men. 


Vergüenzas , au plur. Se dit des jam- 
bages, ou listeaux qui se mettent aux 
côtés des portes ou fenêtres en dehors. 
L. Postes. 

Vergilenzas, an plur. 8e dit des par- 
ties honteuses de Phomme on des par- 
ties de la génération. L. Virilia. 

Verguenza. T. de Bohémiens. Coif- 
fure de femme qui couvre le visage. L. 
Welum muliebre. Peplum. 

Mucho miedo y poca vergüenza : Beau- 
coup de peur et peu de honte. Phrase 
qui se dit d'une personue qui craint la 
réprimande , le châtiment , sans avoir 
honte cependant d'y donner lieu. Lat. 
Timoris satis , puderis nihil. 

Perder la vergilenza : Perdre la honte, 
la pudeur , abaudonner son honneur. 
Lat. Frentem ponere. Pudori nuntium 
remittere. 

Ser una mala vergüemqa : Étre une 
mauvaise honte. Phrase pour exagérer 
le défaut d'une chose. L. Pudori essc. 
Turpe esse. 

ERGUER , o VERGUERO , 
s. m. T. du royaume d'Aragon. Voyez 
Alguacil. 

ERGUETA , s. f. Baguette, 

houssine , verge d'alguaril. Latin , Cen- 
soria virga, Voyez Alguacil et vara de 
justicia. 
VERICUETO , s. m. Chemin âpre, 
raboteux , pierreux , montueux , iuégal, 
où ou ne peut arriver qu'avec difficulté 
et par de petits sentiers. L. Mala 
semita, Salebrosa via. Devium. 

Vericuetos. Métaph. Détour , faux- 
fuyant dans le discours. Lat. Divcrtio 
cula. 

VERIDICO, CA, adj. Véridique , * 
ui dit la vérité , qui contient la vérité. 
A Verax. V cridicus, 

VERIFICACION , s. f. Vérifica- 
tion , examen ou preuve qui se fait d'une 
chose. L. Probatio. Consideratio. 

VBRIFICAR , v. act. Vérifier, 
prouver la vérité d'une chose qui étoit 
en doute. L. Probare. 

Verificar, Véri&er , examiner si une 
chose est vraie ou fausse. L. Probere. 
Considerare. Perpendere. 

Verificarse. Se vérifier, se confirmer, 
s'accomplir , comme il étoit prédit ou 
pronostiqué. L. Eventu probari. Palára 


fieri. Evectum sortiri. 


VERIFICADO, DA, p. p. Vé- 
riñié , de, accompli, ie, etc. L. Pr«- 
batus, Palam factus. 

VERIFICATIVO, VA, adj. Qui 
sert à vérifier une chose. L. Probatio- 
nem ferens. 

VERISIMIL , adj. des deux gens. 
Vraisemblablement , qui paroît véritable. 
L. Ve@imilis. 

VERISIMILITUD, s. f, Vrai- 
semblance , apparence de vérité. Lat, 
V erisimilitudo. 

VERJA, s. f. Grille, barreaux de 
fer ou de bois ; qui servent à fermer 
des portes ou fenêtres. L. Clarhri. — 

ERMICULAR, adject. des deux 





VER 


genres. Qui engendre les vers, qui est 
plein de vers, vermiculaire. L. Vermi- 
eularis. Verminosus. 

VERMINOSO, SA, adj. Voyez 
V ermicular. 

VERNAL, adj. des deux genres. 
Vernal, ale, qui appartient au prin- 
tems. L. Vernalis. Vernus. 

VERO,RA, adj. T. peu en usage, 
Voyez Verdadero. ra. 

ERONICA , s. f. Véronique , 
l'image eu représentation de la face de 
Notre-Seigmenr peinte sur un mouchoir. 
L. Veronica. Imago D. N. Jesus-Christi 
in linteo depicta. 

VERONICA , s. f. Plante. Véro- 
mique. L. Veronica. 

EROS , s. T. de Blason. Vair, 
e'est une fourrure , faite de plusieurs 
petites pièces d'argent et d'azur, à peu 

rès comme une cloche de melon. Lat. 
ellus varium. 

VERUSIMIL. Voyez Verisimil. | 

VEROSIMILITUD. Voyes Veri- 
similstud. ' 

VERRACO, s. m. Verrat , gros 
pourceau , le mâle d'une truie; quel- 
ques-ans disent Barraco. Latin, Sus. 
Porcus. 

VERRAQUEAR, v. n. Grogner, 
se dit de ceux qui étant en colère, mar- 
mottent entre leurs dents, par allusion 
aux pourceaux lorsqu'ils sont en chaleur. 
L. Grunnire. Mutire. Murmurare. 

VERRIONDEZ, s. f. Chaleur , 
action du pourcean avec la truie. Lat. 
Famina in sue appetitio. 

Verriondez. Métaph. Herbes fandes , 
gâtées, corrompues , pourries à force de 
cuire. Lat. Olera nimiá coctione eva- 


suda. 

VERRIONDO , DA, adj. Qui 
se dit du verrat quand il est en eur. 
L. Suem faminam appetens. 

V.rriondo. Se dit aussi des herbes et 
d'autres choses semblables, qui sont 
fanées , gâtées , corrompues ou peurries 
de cuire. L. Nimiá coctione corruptus. 

VERROCAL. Voyez Berrocal. 

VERRUECO. Voyez B:rrueco. 

VERRUCARI4A,, adj. Verrucaire, 
espèce d'héliotrope , qui a la vertu de 
guérir les verrues. L. Verrucaria. 

VERRUGA, s. f. Verrue , porreza, 
petit durillon rond et élevé sur la peau 
comme un petit pois L. Verraca. 

VERRUHUIENTO , TA , adj. 
Qui a des verrues. L. Verrucos 

VERRUGUILLA , s. f. dim. de 
Verruga. Petite verrue , et aussi celle 
qui se forme sur la peau des fruits, et 
méme sur l'envers 
tains arbres. L. Verruca. Tuber. 

VERSAR, v. n. Tourner, retour- 
ner; mais en ce sens ce terme est peu 
en usage , quoique ce soit sa véritable 
signification. L. V ersare. 

VERSARSE , v. r. S'exercer , s'at- 
tacher, devenir versé dans un art, en 
faire profession , le pratiquer. Latina , 

ersari. 

VERSADO , DA, p. p. Tourné , 
be, versé, de , exercé, ée, etc. Lat. 
Versatus. 


VERSATIL, adj. dos doux genres. 


es feuilles de cer- | fa 


VER 


Qui se tourne et retourne aisément, 
facilement. L. Versatilis. 

VERSICULA , s. f. Lieu où s'en- 
ferment les livres de chœur , les livres du 
plain-chant dans une église. L. Librorum 
cantüs in templo repositorium. 

VERSICULARIO , s. f. Celui 
qui a soin des livres du chœur d'une 
église ; il se dit aussi de celui quj chante 
les versets dans le chœur. L. Librorum 
cantús in templo custos. Versiculorum 
in choro cantor. 

VERSICULO , s. m. Verset, partie 
d'un chapitre , d'une section on d'una 
paragraphe subdivisé en plusieurs arti- 
cles. L. Versus. 

Versiculo. Verset , certains petits 
tralis qui se chantent dans l'office divin. 
L. Versiculum. Versus. 

VERSIFICAR , v. n. Versifier, 
faire des vers. L. Versus, ou Carmina 
scribere , cendere , facere. 

VERSILLO, s. m. dim. de Verso. 
Vers court, petit vers. L. Versiculus. 

VERSION ,s. f. Version , traduction 
de quelque livre ou écrit , d'une langue 
en one autre. L. Versio. 

VERSISTA, s. m. Versificateur, 
qui fait des vers fréquemment. L. Poeta. 
Carminum scriptor. 

VERSO , s. m. Vers, assemblage 
de paroles, de syllabes mésurées par 
un Certain nombre de pieds, ou qui 
fnissont par des rimes. Lain, Versus. 
Carmen. 

Verso. Se dit aussi d'une espèce de 
coulevrine de très-petit calibre , et pes 
en usage dans les fonderies des arsendhx. 
Latin, Tormenti bellici minoris modi 


enus. 
E Verso. 'T. du royaume d'Andalousie. 
plaisanterie , raillerie. L. Argutia. 

Verso. T. da royaume de Galice. 
Berceau ou manne oh on met coucher 
les enfans à la mammelle. L. Cune. 

VERTEBRA , s. f. Vertébre , os, 
dont plusienrs de suite , font la com- 
— de la colonne de l'épine. L. 

ertebra. j 

VERTEDERO, s. m. Lieu par 
oh on jette, ou par où s'écoulent les 
eaux, les immoudices d'une maison on 
d'une ville. L. Purgamentum. 

VERTEDOR , s. m. T. générique, 
qui signihe Canal , tuyau , gouttiere , 
cloaque , égoft , et toutes choses qui 
servent à l'écoulement des eaux de pluie 
et des immondices des villes et maison L. 
Purgamentum. 

ertedor. T. de marine , c'est une 
espèce de sceau, qui sert à vider l’eau 
de l'esquif et des cuves ou tonneaux. 
tin, Situla expurgandæ navi inser- 
viens. 

VERTELLOS , s. m. Terme de 
marine. Racage , boules de bois enfilées 
pour faciliter le mouvement des ver- 
gues. L. Aniennis inserviens globorum 
series. 

VERTER , vesbe actif Verser, 
répandre , épancher. Latin, Fundere. 
Effundere. 

Verter. Vider, jeter par une fené- 
tre les immondices d'une maison , à 
certaine heure de muit réglée par la 
police. L. Purgare.; : 


VES $03 


Verter. 'Traduire , faire une version. 
Vertere. 

Verter, Métaph. Communiquer, ré- 
pandre , rendre une chose publique; et 
aussi Divulguer um secret, L Manifes- 
tare. Palam facere. 

VERTIENTE , part. act. Versant, 
etc. L. Fundens. 

Vertiente. Pris substantivement. Chá= . 


te d'eaux, pente d'une conduite d'esu 
qui coule d'une montagne. Latin, Ca- 


taracta. 

VERTIDO , DA , part. pass. 
Versé , ée , etc. L. Fusus. Effusus. 

VERTIBILIDAD , s. f. La faci- 
lité de se mouvoir vers différents en- 
droits ou à l'entour. L. Mobilitas. 

VERTIBLE , adj. des deux gen- 
res. Qui se ment facilement de tous 
cótés , ou à Pentour, ou se change 
avec inconstance , changeant , mouvant. 
L. Mobilis. Inssabilis. Versatilis. 

VERTICAL, adj. des deux gen- 
res. Vertical, c'est le point dn ciel qui 
répond directement au dessus de notre 
téte, qu'on appelle autrement le Zénith. 
L. Verticalis. 

VSRTICE , s. m. Sommet de la 
tête. L. Vertex. 

Vertice. T. de géométrie. Le point 
supérieur de telle fipure que ce soit. 


L. Apex. 

VÉRTICIDAD ; 9. f. Puissance, 
capacité de se tonrner et retourner de 
tous côtés, mobilité. L. Mobilitas. 

VERTIGINOSO, SA, adj. Qui 
est sujet anx vertiges, aux étonrdisse- 
mens. L. Vertiginibus obnoxius. 

VERTIGO, s. m. Vertige, étour- 
dissement , éblouissement , offuscation 
de la vue. L. Vertigo. 

VESPERO , s. m. Vesper, l'étoile- 
du soir. L. Vesper. 

VESPERTILIO , s. m. 
hors d'usage. Voyez Murcicgalo. 

VESP RTINO, NA, adj. Du 
soir, qui arrive le soir, qui se fait le 
soir. L. Vespertinus. Scrotinus. 

Vespertino. Terme d'astronomie. Hé» 
liaque, se dit du coucher d'un astre 
sous l'horizon aprés le coucher du soleil. 
L. Vespertinus. 


VESQUIR , v. n. Terme anc. Voyes 


¡YlFo 
VESTE , subst. f. Terme peu en 
usage. Voyez Vestido. 
ESTIDILLO, 3. m. dim. de 


Terme 


Vestido. Habit d'enfant, habit léger, 


babit de pcu de conséquence, petit 
babillement. L. Lee , ou cxrguum indu- 
mentum. 

VESTIDO , .s. m. Habit, habille- 
ment, L. Vestis, Indumentum. . 

Vestido. Métaph. Se dit de tout ce 
qui sert à couvrir, orner , embellir les 
choses, ou cacher leurs défauts. Lar. 
Species. Decor. Ornatus. 

Vestido de corte. Habit de cour, 
c'est la robe que portent les dames du 

lais dans les jours de cérémonie. L, 


alla. 

VESTIDURA, s. f. V. Vestido, 

VESTIGIO , s. m. Vestige, piste, 
marque da passage de quelqu'un. Lat. 
Vestigium. 

Vestigio. Vestigo , marques qui nous 
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mostont de qudique chose de Tantiquité, 
ou qui serrent à nous faire coanoître 
la vérité d'une chose. L. Vestigium. 

VESTIGLO, s. m. Monctre hor- 
sible ‘et formidable, spectre, fautôme, 
L. Monstrum. Spectrum. 

VESTIMENTA, s. f. Terme peu 
en usage. Vêtement, habillement. L. 
Vestis. Vestimentum. Indumentum. 

FRE dui d. v. m. T. peu 
en usage. Y ossimenta. 

VESTIR. v. a. Vétir, habiller, 
metvre .om habit sur sen corps. Lat. 
Induere. 

Vestir. Par extonsion, Oroer, pater , 
décorer. 'L. Juduere. Ornare. 

Vestir. Vétir, donner des habits à 
qui n'en a point. L. Vestire Induere. 

Vestir, Métaphor. Habiller, orner, 
enbellir wn discours, un onvrage. L. 
Ornase. 

Vessir. Habiller, faire des habits, 
æomme font les tailleu»s et les contu- 
zióres. L. Vestes , ou indumenta parare. 

Vestir. Affecter, faire pareître sur 
son visage ce qui se passe dans l'ame. 
A. Induere. 

Vestir. Terme de maçonnerie. C'est 


<répir, enduire une muraille de chaux - 


et de sable, de plâtre, de stuc , pour 


la rendre unie, luissnte. L. induere. . 


A ncrustare. 


Vestir, s. m. Terme ancien. Voyez ! 


Vestido. 

VESTIRSE , v. v. Se vótir, se re- 
&étir , se couvrir, se garmir. L. Indui. 

Vestir el proceso : Revétir nn pro- 
xós de toutes ses formalités. L. Litem 
Bnetruere. 

Vestir las amas * Vétir les armes, 
c'est endosser ka cnirasse , s'armer pour 
entrer. dans une bataille. L. Armari. 
Arma capere. 


VESTIDO, DA,p. p. Vétu, ue» 


etc. L. Vestitus. Indutus. 

VESTUARIO , s. m. Nétement , 
hibillement, ce qu'on met sur son corps 
pour se défendre des injures de Pair, 

Vestis. Vestitus, Vestim.ntum. In- 
dumentum. 

Vestuario. Revestiaire, lien où les 
prêtres se revétent des habits sacerdo- 
taux. L. Locus ubi sacerdotes sacris 
ornamentis induuntur, 

Vestuarios. Terme d'église. Se dit 
des prêtes qui servent de diacre et de 
sousdiacre. L. Sacerdoti colebranti ad 
altare assistentes. 

Vestuario. T. de théâtre. Se dit du 
foyer, lieu où les acteurs et actrices 
se vétent , ou changeut d'habillemeus 
selon le rôle qu'ils doivent faise. L. Locue 
ubi comadiæ induuntur. 

VBTA , s. f. T. de mine, de car- 
rière et de terre. Veine. L. Vena. La 
meta de la mina anda por aqui : la veine 
de la mine prend par ici. 

Vera. Veine, raie, hKsière de cer- 
taines choses dent la eouleur marque la 
bonté ou la qualité, comme dans les 
pierres , lef bois et les étoffes. Latin, 
Ura. : 

Vota. Roban , cordon ? eiguillette. 
i. Vitta. Tenia. 


Descubri da veta : Phrase pont dire , 


VE X 
Conneitre d'inclinerion , l'intention d'une 
personae. L. Affcctum introspiscore, * 

VETADO, DA, adj. Rayé, te, 
veiné, ée, Latim, Rugosus. Venis 
aspersus. 

VETERANO, adj. et quelquefois 
subst. Vétésan , vieux soldat. L. Vete- 
Veterano. Par extension. Vétéran , 
ancien dans son espéce. Lat. Versotus. 
Expertus. Peritus. 

ETILLA, 6. f. dim. de Vera. 
Petite veine su <aie subtile et déliée. 
L. Vena tenus. 

VEXACION, s. f. Vezation , tour- 
ment , peine , persécution injuste, exac- 
tion. L. Vexat:o. 

VEXAMEN, s. m. Raillerie, plai- 
santerie qui se fait sue quelqu'un, satirc pi- 
quantc., censure, Latin, Jocus. Satyra. 
Censura. 

Vexamen. Satire , espèce de Poëme 
imventé pour coniger et reprendre les 
morurs corrompues, on quelques mauvais 
pobres on auteurs ; il se dit aussi d'nne 
espèce de paranymphe ou satire publi- 
‘que , que l'on fait dans les académies on 
universités. L Saiyra. 

VEXAMINISTA, e. m. Critique, 


' satirique, censeur à qui on commet la 


— — 


littéraire. L. Censor. 

VEXAR, v. act. Vener, faire des 
vesations , pereécuter, tourmenter.-Lat. 
| Vexare. 

Peaxar. Roiller , sé moquer, censuver, 
, 6atiriser, faire des satises. L. Ludere. 
Carpere. Salibus aspergere. 
EXADO , DU, part. pass. Vexé , 
| ée , satirisé , ée. L. Vexatus. Salibus 
aspersus. 

VEXIGA , s. £. Vessie; c'ost une 
| organe qui reçoit l'urine des animaux, 
y: la retient et garde quelque tems. 

exiga de la hil; s'entend de la vé- 
sioule du fiel. L. Vesica. 

Vexiga. Vessie, se dit aussi des pe- 
tites cloches ou ampoules qui fent élever 
la première peau, ot qui se remplissent 
de sérosités. L. Vesicula. Ampulla. 

Vexigas. Vessigon , tumeur ou enfluve 
| qui vient au jarret du choval, lorsqu'il 
l'est trop travaillé. L. Equi ía femoribus 

tumur. 

Vexigas. Se dit aussi, en quelques 
endroits, des grains qui proviennent de 
Ja petite vérole. L. fFustulæ. 

EXIGAÏORIO, RIA, adj. et 
quelquefois subst. Vésicatoire, remède 
topique, qui fait venir des ampoules. L. 

esicatorius. 

VEXIGAZO , s. utuec. Coup d'une 
vessie enflée, pleine de vent. L. Inflic- 
tus vesicá aere. insflatá , ictus. 

Dar un vesizgazo : Phrase métsph. 
pet dire , Jouer une pièce à quelqu'un , 
ui jones um mauvais teur, un tour de 
subtilité. L. ludere. Iludere. 

VEXIGUELA $6 VEXIGUILLA, 
s. f. dim. de yo Potite vessie, 
petite ampoule, L. Vesicula. Ampulla. 

VEXIGUERO , s. m. Terme de 
jeu de hasaed. Gasábin , célui qai entre 
eh l'on joue quelene jeu de hasasd, qui 
tire son coup, et s'en va. L. Subica- 
ncus lusor. 


critique ou sasize sur quelque dispute, 


VIA 


Vexi;uero Epithète qu'on donne aux 
commis qui vont par les villages recevoir 
eu faire payer les droits du Roi : ce 
sont proprement des comunis aux Aides. 
L. Subitareus exactor. 

VEXILO, «. m. Terme peu en 
usage. Espèce de guiden qui se porte 
aux precessiens de la Semaine sainte. 
L. Vexillum. 

VEYECE, s. f. Terme ancien. V. 


V epez. 

liz, s." f. Fois, l'action ou exé- 
cution «d'une chose qui a relation aves 
une autre. L. Vicis. ji 

Vez. Vicissitude , changement. Lat. 
Vicissitudo. 

E Tems, eccasion où l'on ex 
ume chose. L. Tempus. Occasio. 

Vez. Tour , mouvement successif qui 
donne à chaque chose un tems propre 
pour .parler ou.pour agir. L. Vicis. 

Vez Quantité d'une chose. L. Nu- 
merus. Copia. 

Veces, au .plnr. Lieu, place, fonc- 
tion, emploi, charge, autorité, repré- 
sentation d'une personne en l'absence 
ou an défaut d'une autre. L. Wices. 

Veces. Fois, sert aussi à marquer 
la répétition des choses. L. Vicos. 

4 veces, 6 à las veces. Façon adv. 

Iquefois, par fois. L, Aliguando. 

onnumqua n. 

De una vez : D'une fois, tout d'une 
fois, tout à lx fois. L. Unid vice. 

En vez : Au lieu de. L. Vice. 

Tal vez | 6 tal qual vez , Peut-être, 
de fois à autre , quelquefois. L. Foriè a 
Fortassà. Aliguando. Nonrumquém. 

Todas las veces que : Toutes les fois 
que. L. Quotiescamque. 

Por veces : Tour-á-tous . L. Per vices. 

VEZAR vy Avez 

"v. A. oyeu Pr. 

VEZADO, DA, p. p. Voy. Ave 
zado , da. 

VEZO , s. m. T. pen en usage. Ye 
Costumbre. 


Vezo. Voyes Beto. 


VI 
e 


VIA, s. Y. Voyez Camino. 

Via. Voie, raison, cause, motif, 
façon, moyen , manière de faire, d'exé- 
cuter les choses. Lat. Via. Modus. 
Ratio, 

Via. Métaph. Voie, moyen, conduit 
donwin se sert pour exécuter les choses. 
L. Via. Modus. Ratio. 

Via. T. de médecine. Voie , comdait. 
L. Via. Ductus. e 

Via. Woie, chemin, poste. L. Via. 
Tatellarius. * 

Via lactea. Voyez Camino de San- 


in 75 
ia sacra. Voie sacrée ; c'est re- 
ment le chemin du calvaire. L. Vis 
sacra. i : 

VIADERA , s. f. Pièce du métier 
d'an tisserand. L. J'extwm. 

VIADOR , s. m. Terme de morale. 
V r, passager. L. Viator. 

Y IAGE, s. m. Voyage , tregspost 


qu'on fait de sa personne en des lieu 


éloignés. L. Jer, 
Viage. 


VIB 


VIC 


VIC sos 


L7 ED —— — ———— — A A A — s — 
Viage. Chemin , route, Latin , dier. 


ia 

id. — ^ 

Viage. Se dit aussi d'une petite ceurse 
quéon fait d’un lieu à un autre, L. Iter 
breve. 

Viage. Voyage, se dit encore des 
allées et venues qu'on fait en transpor- 
tant des meubles ou provisions d'un lieu 
à un autre. Lat, Cursitatio. Circum- 
cursatio. 

Viage. Voie on filet d'eau qui sort 
dun dépôt, et que Pon conduit par 
des canaux on tuyaux, en différens en- 
droits d'une ville, soit des foutaines 

liques ou des maisons particulières. 

. Aqua ductus. 

Buen viage : Bon voyage. Expression 
d'amitié qu'en dit à celui qui va en voyage. 
L. Vale. Ito et redito. 

Buen viage : Bon voyage , se dit aussi 
par mépris, pour marquer le peu de cas 
u’on fait d'une chose qui se perd , ou 
d'une personne qui s'en va ou prend 
congé de nous. L. Abi in malam rem. 

uen viage : Terme de marine. Bon 
voyage , se dit d'une personne qu'on jette 
morte a la mer. L. Éxtremèm vale, 

VIAJADOR , s. m. Veyageur, 
celui qi voyage , soit par mer ou par 
terre. L. Viator. 

VIAJAR , v. n. Voyager , faire 

e. L. Iter facere. : 
AJANTE , part. act. Voyageant , 
faisant voyage. L. Iter faciens. 

VIAL, adj. des deux genres. Pas- 
seger, qui appartient à voyage. Lat. 
Install, Caducur. A 

VIANDA, s. f. Viande; il se dit 
de tont ce qui sert d'aliment, de nour- 
riture à l'homme , provision de bouche. 
>» L. Caro. Alimenta. Cibaria. 

Vianda. Se dit aussi de tout ce qu'on 
sert sur une table pour diner ou poar 
souper. L. Epule. 

tanda. Viaude , se dit mystiquement 
du Sacrement de l'Eucharistie, comme 
étant la nourriture de l'ame. L. «Anima 
alimentum. : 

VIANDANTE , s. m. Voyageur, 
passager , passant; et communément il 
se dit d'un vagabond qui court le pays. 
L, Viator. Erro. 

VIARAZA, s. f. Flux do ventre, 
maladie de chevaux, L. Ventris fluxus. 

Viaraza. Figurément. Fantaisie , ca- 
price, bizarrerie , bontade, L. Incens- 
&antia. Mobilitas. 

VIARECTA , adv. En droiture , 
tout droit , en droit chemin. L. Recta. 

VIATICO , s. m. Viatique , argent , 
prow de ce qu est nécessaire pour 

ire un voyage. L. Viaticum. 

Viatico. Viatique , se dit anssi ¡de 
la communion qu'on donne aux maladès. 
Lk. Sacrum viaticum. 

VIBORA , s. f. Vipère, petit ser- 

pt venimenx, L. Vipera. 

VIBORILLO, Z4 s. m. et f, 
dim. de Vibora. Voyez Vibereqno. 

VIBOREZNO , s. m. Viperean, 
le petit de la vipfre. Lat. V iperinus 


etus. 
VIBRACION, a. f. L'action de 
lancer » darder, jeter, tirer avec force ; 
et aussi de brandir , branlér uno lance, 


| Zum. I. Part, II. 


si 


sue pique, une hallebarde , etc. ou 
autre chose à manche long et délié. L. 
Vibratio. , 

Vibracion. T. de Statique. Vibration, 


‘| mouvement réglé et réciproque d'un corps 


suspendu en l'air. L. Vibratio. 
IBRAR, v. a. Brandir, branler 

ume lance, ane pique , une hallebarde, 

etc. ou toute autre chose à manche long 


et délié. L. Vibrare. 


Vitrar. Par extension. Lancer, dar- 
der , jeter , tirer une chose avec force , 
violence ot impétuosité. L. Vibrare. 

VIBRAR , v. n. T. de Statique. 
Se mouvoir d'un côté à un autre , avec 
un mouvement égal et réglé. L. Vibra- 
tiones. efficere. : 

VIBRADO , DA, p. p. Brandi, 
ié, lancé , ée , etc. L. Vibratus. 

VICARIA, s. f. Vicairie , office 
ou dignité de grand-vicaire , il se dit 
aussi du lien oà se tient le tribunal du 
vicaire , où il juge les causes de son res- 
sort. L. Vicarü generalis munus, siye 
tribunal, 

Viceria. Sous-supérieure d'un cou- 
vent de religieuses. Latin , Monialis 


viaria, 

VICARIATO , s. m. Vicariat, 
fonction de vicaire ; il se dit aussi de 
son territoire ou district. Lat. Vicarii 
munus , siye Jurisdictio. 

VICARIO, 3. m. Vicaire, celui 
qui est comme lieutenant d'un autre, 
qui tient sa place , qui fait ses fonctious 
en son absence. L. Vicarius, 

Vicario de Jesu-Christo. Vicaire de 
Jésus-Christ sur la terre , qualité émi- 
nente du Souverain Pontife. L. Christi 
in terris vicarius. 

Vicario del Imperio. Vicaire de 
l'Empire. L. Imperii vicarius, 

Vicario. Grand-Vicaire , se dit par- 
ticuliérement de ceux qui soulagent les 
évêques dans leurs fonctions , quiexercent 
leurs jurisdictions en leurs noms. Lat. 
Vicarius generalis. 

Vicario. Vicaire, se dit aussi de tous 
les win i irs des communautés re- 
ligieuses. L Religiosus vicarius. 

Vicario de coro. Terme do religion. 
Vicaire de chœur ; c'est le religieux 
qui gonverne un chœur en ce qui regarde 
le chant. L. Choraules. e 

Vicario de monjas. Vicaire de reli- 
gieuses. L. Monialium capellanus. 

Vicario. Vicaire, se dit aussi de la 


personne qu'an curé élit pour le soulager. 

dans ses fonctions. L. Vicarius. Voyez 

Espalditendido. : E 
Sacar por el vicario. Voyez Depo- 


tar. 

VICARIO, RIA , adj. Vicarial , 
ale , qui tient lieu et place d'une chose. 
L. Vicarius. 

VICE , s. m. Vice, terme qui n'est 
en usage que dans la composition d'un 
mot ou d'un nom, pour marquer qhe la 
personne ou la chose à qui on l'attribue, 
exerco uno autorité au lieu et place 
d'une autre. L. Vice. 

VICEALMIRANTA, 3. f. Ga- 
lére patronne , la seconde des galères. 
L. Navis. Pratoria vicaria, 

VICEALMIRANTE , s. m» Vice- 
Amiral, ofücier général qui commande 


en l'absence de l'amiral. Lat. Navium 
d yicarius. * 
Chancelier ; à Rome, c'est un cardinal, 
et le premier officier de la cour. Lat. 
Vice- Cancellarius. 

Vicecanciller. Vice-Chancelier , celni 
qui, en l'absence du chancelier, scelle 
les dépêches. L. Vice -Canccllarius. 

VICEDIOS , s, m. Vice-Dieu ¿ 
s'il se peut dire ; titre honorifique et res 
ios » qui se donne au Pape et aux 

ois. L. Dei vices in terris agens. 

VICEPREPOSITO, s. m. Sous- 
Principal d'un. cellége , qui gouwerne en 
absence du Principal. Lat.  Collegü 
Prae deus vicarius. 

ICEPROVINCIA, s. f. Terme 
de religion. Ce sont des couvens qui ne 
sont point encore érigés en próvince , 
faute de n'avoir pas encore le nombre 
compétent de couvens. Lat. Preyinciss 


vicaria. ; 

VICEPROVINCIAL, s. m. T. 
de religion. Vice-Proviacial, celui qui 
commande en l'absence du provincial. L, 
Provincialis vicarius. 

VICERECTOR , s. m. Celui qui 
gouverne en l'absence du recteur d'um 
collége , ministre, Lat. Rectoris vica 


rias. . 

VICESIMARIO, RIA, adjectifs 
Ce qui contient le sombre de vingt, 
vingtième. L. Vigesimus. 

ICESIMO, MA, adject. Voyez 
Vigesimo , ma. . | 

ICEVERSA. Terme latin, em. 
usage dans la Langue Espagnole, qui 
signi&e , Au contraire , pour le contraire. 
L. Vice versh. 

VICIAR , v. act. Corrompre , pâte 
physiquement oa moralement. L. Vitiare. 
Corrumpere. . 

Viciar. Altérer, sophistiquerles choses, 
tromper. L. Adulterare. 

Viciar Falsifier un écrit, un actes 
L. Adulterare. Interpolare. 

Viciar. Annuller, rendre nul, défec- 
tueux un écrit, un acte, pe manque 
de formalité. L. Witiare. Nullum red» 
dere. 

Viciar. Doaner un contre-sens à une 

roposition , interpréter mal les choses. 
L. In malam partem interpretari , de=' 
torquere. 

iciarse, Se corrompre, s'abandon- 
ner au vice, se perdre. Lat. Vitiari. 
Corrumpi. 

Vieiarse. V. Enviciarse. — - E 

VICIADO.; DA., p. p. Corrómpu $. 
ue, falsifié, de , vició , ée, ete. Latin ,: 
Vitiatus. Corruptus. Adulteratus. 

VICIO, s. m. Vice, défaut, mano, 
vaise qualité dans une chose. Latin, 
Vitium. AE: 

Vicio. Vice , imperfection , mauvaise 
coutume dans les actions , danslos mœure, 
L. Vitium. 

Vicio. Vice , fausseté , erreur ou simo» 
lation dans ce qu'on .écrit.; ou ce qu'om 
propose. L. Vitium. ; IMP 
icio. Vice, imperfection du corps. 
ou de l'ame , naturelle ou acquise. Lau, 
Vitium. 

Vicio. Vice , cupidité , eoproitise , aya 
dcür, dédr, empressement , passion, eqs 


$$ ; 


^ wéussite dans une chose. Latin, Plaudere. 


Aj'une bataille, avantage remporté sur 


LA 


em a, 
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vie , appétit , désir désordonné ; et aussi | retient ses passions, ses vices, Latin, 
daprice , fantaisie, déréglement , excès , | Victoria. 
débauche. L. Vitium. Victoria. Victoire , interjection d'ex- 

: Vicio. Courbement , inflexion , ce gui clamation , cri de joie pour exprimer la 
est hors d: la ligne droite. Latin , Wi- | victoire qu'on a remportée sur son enne- 
tium. mi. L. Victoria. - 

Vicio. Fertilité, fécondité, force, | VICTORIOSAMENTE , adverb. 

igueur. Latin, Fertilitas. Fœcunditas. | Victoriensement , en victorieux, avec 
Yir. | gloire. E. Glorios?, 

ficio. Vice , se dit aussi du trop de VICTORIOSO , SA, adj. Victo- 
liberté , de fintaisie qu'on tolère dans les | rieux, ense, qui a remporté une vic- 
enfans. L. Vitium.. | toire, soit dans les armes , dans les 

Vicio. Vice, se dit encore des mala- | sciences ou dans toute autre chose. L. 
dies y imperfections des chevaux. Latin , | Victor. 

VFitiun. Morbus. — Victorioso. Victorieux , titre honexje 

De vicio : Fagon adv. De vice, ponr | fique qui se donne aux grands. guerriers. 
dire, sans nécessité , sans cause , par cou- , L, Gloriosus. 
sume. L. A' :que necessitate. De more. VICUÑA, s. f. Vigogne, animal da 

' VICI OSÁMENTE ; adv. Vicieuse- | Pérou dans les Indes, qui ressemble au 
ment, avec vice. L. Vitiosé. : chevreuil. Latin , "Capelli Peruviani 

VICIOSO , SA, adj. Vicieux , | genus. 
euse , qui a quelque défaut ou imperfec- VID, s. f. Vigne, plante qui produit 
tion naturelle on acquise. Latin, Vi- 
tiosus. 

Vicioso. Vicieux, se dit aussi de celui 

ui est attaché à quelque vice, Latin, 

itiosus, | 

Vicioso. Fort, vigoureux , qui a de la 
vigacar , fertile, fécond , abondant. 
Latin , Fertilis. Abundans. Facundus. 
PY aliduo. > , 

VICISITUDE, s. f. Vicissitude , 
changement fréquent et ordinaire. Lat 
Wicissitudo. 

VICISITUDINARIO, RIA , adj. 
Ce qui arrive ou qui est sujet aux vicissi- 
tudes des choses L. Vicissitudinibus ob- 
mexius. Mobilis. Instabilis. 

: VICTIMA, s. f. Victime , sacrifice 
sanglant. L. Victima. Hostia. 

Victima. Victime, se dit aussi figuré- 
ment, de ceux qui exposent leur vie, qui. 
Ix sacrifient pour le service de quelqu'un. 
L. Victima. 

* VICTIMARIO, s. m. Celui qui 
wendoit les victimes, et les attachoit 
à l'autel. L. V ictimarum propola. 

. VIC TOR, s. m. et interjection de 
joie qui signifie, Vive, par laquelle on 
applaudit à quelqu'un. L. Victor. 

d d Se dit anssi ES CHE sur 
lequel sont écrits,en grosses e3, quel- 
ques mots d'éloge - faveur de qu 
qu'un, pour quelques faits, ow action 
glorieuse , avec son nom aubas ; et qu'on 

e , en certains endroits , à la vue du 
public , avec uneyietor écrit au-dessus 
de l'éloge. L. Panegyrica, ou laudato- 
ria tabula. | 

.VICTOREAR, Ve 8. Applaudir, 
battre des mains , témoigner par des cris 
de joie cello qu'on a de quelque bonne: 

















Vinea. 
intestin par où le fœtus prend sa nourri- 


Fœtui.vitar ferens intestinum. 
lambrnsque , lequel n'apporte jamais de 
fruit mûr. Latin, Iambrusca. Agrenis 
vinea, : 

VIDA , s. f. Vie, l'union de l'ame 
avec le corps, et dont la séparation 
canse la mort. L. Vita. 


eoule entre la naissance et la mort. Lat. 
Vita. Vita curriculum. 


nécessaires pour entretenir cette durée. 
L. Victus. Alimenta. 
Vida. Vie, se dit aussi de l'histoire 


L. yis 
ida. Vie, dans un sens mystique 
dit de l'état de la grace par lé mérite dis 
bonnes œuvres. L. Vita. - 
Vida. Vie, se dit aussi de l'éternité 
no L. Vita eterna. 

a. T. de pratique. Vie, s’entend 
d'ün espace de à ans. Latin, Decen- 
"Vida. Métaph. se dit de 

a. Métaph. se dit de tout: ce- qni 
contribué*ou sert à l'être des choses, pua 
à leur conservation. Lat. Vita. Salus, 

Vida. Vie, principe vital, tant dans 
les animaux que dans les végétaux, Lat. 
Vita principium, 

Vida, Genre de vie, état, emploi, 


dris ratio. 

ida de Peros : Vio de chiens. 

— ans | dire , Vie malheureuse, remplie deal 

su — 55 A. séres , de peines et de chagrins. L, Vita 
VICT ADO , DA, p. p. Ap- | miseriis obnozia, circumdata. 

— ⸗ le, etc: Lat. Plausu exceptus. 


TORIA , s. f. Victoire, gain] dire , Vie religieuse , contemplative, 


mystique , austère, exemplaire. L. Spi- 
situalis vita. 
ida mia, ú mi vida : Expression 
teudre et. d'amitié entre des personnes 
qui s'aiment tendrement. Latin , Mea 
vita. A 
Agua de la vida : Eau de vie, ean 
liée de divers ingrédicas, tuda-ebicace: 


son ennemi L. Victoria. 

Victoria. Par extension , Victoire, 
“avantage , supériorité qu'on acquiert dans 
Jes sciences sux ceux qui ‘veulent entrer 
wm dispute. E. Victoria, 

Victoria, Victoire , se dit aussi mora- 


iuent , de la sujétion dans laquelle on 










le raisin , et duqnel on fait le vin, Lat. 
Vid. T. d'anatomie. Cordon ou petit 
ture dans le ventre de la mère. Latin, 


Vid salyage. Vigne sanvage, c'est le. 


Vida. Vie, l'espace de tems qui s'é-. 


Vida. Vie, se dit aussi des alimens. 


des actions qu'ont fait quelques hommes. 
illustres pendant le conrs de leur vie. 


Vida espiritual : Vie spirituelle, pour. 






^ VID 
pour beaucoup de maladies. Lat. Aqua- 


vita, Ñ 

Byscar la vida : Chercher la vie, 
c'est user des moyens licites, pour 20 
procurer de quoi vivre. L. Rebus suis 
consulere. | 

Buscar la vida : Cherches la vie, 
s'enquéter , s'informer des vie et mœurs. 
d'une personne, par ordre de Jusjice. 
L. [n vitam es mores inquirere. 

Buscar vidas : Chercher à connottre- 
la vie et les mœurs des gens, par 
pure curiosité. L. In vitam et mores in-- 
quirere. 

Dar mala vida: Rendre la vie dure- 
A quelqu'un ; se dit spécialement de- 
certains hommes à l'égard de leurs fem— 
mes. L. Malé habere. Duram vitam: 
reddere, 

Darse buena vida : C'est vivre dans: 
les plaisirs , dans les délices , ne son 
ger qü'à son contentemeut , et sans: 
s'embarrasser do rien. Lat. Genio in— 
dulgere, 

arse buena vidá : C'ést aussi me-- 
ner une vie réglée, selon Dieu et s'é— 
loigner de tout ce qui est vice. L. Fr.gá: 
vivere.. 

De por vida. Façon adv. Toujours. 
on tout le tems de la vie, ou pourr 
tonte la vie. L. Semper. Per totum: 
xite spatium. 

En mi vida, 6 en la vida: Facom: 
adv. pour dire , Jamáis”, en aucun temss. * 
L. Nin vam. | 

En vida : Fagon adverb. pour dire,, 
Durant la vie, pendant la vie. Lat.. 
Dum vixero. 

Escapar la vida: S'échapper, sauvez: 
sa. vie, c'est se tirer d'un péril, d'ums 
danger. L. Vitam salvare. 

er vida : Phrase pour dire, Vivre- 
ensemble comme font le. mari et las 
femme. L. Consuescere. 

Hombre.é mugez de mala: vida : Hom— 
me ou femme de mauvaise vie, genss 
qui vivent mal, qui vivent dans la dé—. 
bauche , dans le vice. L. Homo impro-- 
bus. Dissoluta mulier. 

Media vida : La moitié. de la vie.. 
Expression pour marquer le grand plai- 
sir , le ud genie apu qu'on a d'unec 
chose. L.. Fita dimidiam. 

Mudar de vida :. changer de vie 5, 
laisser , abandonner les vices, les mau- 
valises coutumes. L. 4d meliorern frugemm. 
se recipere. 

Pasar la vida : Passer la vie, c'est: 
la passer étroitement, avee peu de com 


.modité. L. Austerè vitam ducere. 
office que chacun choisit. L. Condisio. | 


Perdona vidas : Épithète. burlesque- 
ui se donne , par dérision , à des a 
frons qui fent les vaillans sans Vétre, . 


L. Thraso. 


Por vida : Façon de parler pour em-- 
Esger une personne à faire ce qu'on lui- 
demande, L. Per caput tuum. 

Por vida tuya , que hagas esto : Jete 

rio, au nom de Dieu , de fsire cela 5 
il sert aussi de jurement et signifie, Pam 
ma vie, etc. L. Moriar. Dispeream. 

Por vida mia : Espèce de jurement- 

ui signifie, la même chose que Par ma: 
foi , pour ássurer la vérité d'une chose y 
on qu'on vent l'ezxécuter. L. Aforieré 


Dispercamo 
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FIDRIAR , v. à. Vernisser ou ver- | se dit aussi des animaux. Latin, Se- Vientre. Ventre, se dit anssi de la 
"mir, euduire de vernis de la poterie. L. | nes. 2 @rossesse. d'une femme, et du fœtus 
Plumbagine inficere. É s — ancien, du tems passé. — porte; il se dit é — de 

dri. jos : Relai brill . Petus. Antiguas. > portée des femelles des bêtes. Voyez 
— —— tec primer Viejo, Vieux, usé. Latin, Usu de- | Parir et Preñada. Latin, Foxás gestae 

» : : ir. Lat, | tritus. ; | tio. 
Micore. pubs a dmm D Viejos, su pluriel et en style fami-| Vientre. Abatis iln tire des bêtes 

VIDRIADO, DA ass. Ver- | lier, Se dit des cheveux du côté des | qu'on tue aux boucheries. Latin, Intess 
E A a ——— in- | tampes. Voyez Alador. Latin, Incana tina. . 
fectus. ! — — + rice Se — de o en 

: $. .. tejo verde : Vieux , mais vert. Ex- | par ’en grand mangeur. Lat. Sto- 
f — pus — pee poar pre un vieux d'avoir Less echar: d , ; 
pissées. Lat. Plumbagine infecta fictilia. 


Juvenis centum annorum. 
VIDRIERA, s. f. Vitrago, nom} Cuento de vigas : Contes de vicilles, 
«collectif qui se dit de tontes les vitres 


, , e : vicilles histoires, centes fabuleux que 
d'une église et, d'une maison. Latin ,| los vicilles gens content ordinairement 
. Vitra. aux jeunes. L. Ánicularum commenta. 
Vidriera. Verre au travers duquel on as viejo que la sarna : Expression 
voit quelque chose; il se dit aussi de | bon, marquer la vieillesse d'une chose 
tout ce qui est trausparent , clair. L. | Qu'on veut donner pour nouvelle on 
Vitrum p:llucidun. : neuve. L. Nino antiquior. Vientre. T. de pratique. 8e dit de la 
Licenciado vidriera : Épithète qui se | Perro viejo: Expression métaphorique , | substance d'un acte, l'essentiel. Latin, 
“donne par dérision à une personne qui qui signifie, Expérimenté , avisé, qui | Summa. | 
poses de la délicatesso, + Homo mall | nest pas facile à tromper. L. Expertus. Vientre. T. de jurispradeace. Ventre, 
. fas tarosus. 


Ui itus. di dé la ) H d : 
VIDRIERIA , s. f. Verrerie, lien | | Soldado viejo. Voyez Veterano. 2 dels do piro 


«eh l'on fait et vend le verre; il se dit Tener alguna cosa de viejo: Avoir! Desde el vientre de su madre : Dès le 
aussi de la boutique d'un vitrier. Lat. | quelque vice coutamier; ce qui se dit | ventre de sa mere. Phrase pour diré , Dés 
Vitriaria fabrica, officina , taberna. des jeunes comme des vieux. L- Invc- | le jour qu'il naquit. Lat. Ab unguiculo. 

VIDRIERO,s. m. Verrier , ouvrier | terato vitio laborare. . A teneri, 

ui travaille aux verres, qui les vend. VIELDO. V. Bieldo. |, : Reses de vientre : Brébis on vache fé- 

+ Vitriarius. V'itrorum artifex, on VIENTECILLO , s. m. dim. Vent | condes , qui portent souvent. L. Fecun= 
ꝓropola. doux , frais, petit vent. L. Lenis aura. | dum picus. 

e  Vidriero. Witrier , artisan qui accom- | Zephyrus. E dus ; VIENT RECILLO , s. m. dim. de 
anode les vitres. L. Vitrorum sartor. IENTO, s. m. Vent, agitation | Prensre. Voyez Ventriculo. 

VIDRIO , s. m. Verre, corps dia- | de l'air , air raréfié. L. Ventus. VIERNES , sobst. m. Vendredi, 
ghane fait avec art. L. Vitrum. Viento. Vent, en terme de vénerie , | lo sixième jour de la semaine. L. Dies 

Vidrio. Se dit aussi de telle pièce de | se prend pour l'odeur et le sentiment | ener, 
werre que ce soit, bien que ——— ¡leas laisse á son passage. Latin, Viernes. Se dit aussi de tel jour que 
on y ajoute le nom de chose qu'il | Vestigium. Odor. ] RT ce soit de la semaine , où la vimnde est 
æeprésente. L. Vitrum. Viento. Vent, se dit aussi d'une chose | défondue , soit vigile ou abstinence. L. 

Vidrio. Métaphor. se dit de l’eau, et | petite, légère. L. Res levis, ou parvi | Abstinentia dies. : : 
spécialement dans la poésie. Lat. Agua | momenti. Cara de viernes : Celui qui alo. visage 
yitrea. Viento. Vent, se dit métaphor. de maigre , pâle , triste, L. Aspectus tristis 

Vidrio. Se dit aussi de tout ce qui est | tout ce qui est sujet aux vicissitudes des | e; severus. —— — 
Go, délié et sujet à se rompre facilement. | tems, aux agitations , aux mouvemens. & semana que no tenga viernes. Phr. 
X. Quod vitreum esto L. Ventus. sn ; qui se dit lorsqu'on vent refuser à quel- 

idrio, Se dit encore d'une personne Viento. Vent, vanité, orgueil. Lat. | Qu'on ce qu'il demande. L. Ad calendas 
susceptible de colère, qui s'emporte , qui | Ventosa superbia. PR 
«e fiche facilement. Lat. Homo iracun- 
dus , stomachosus. 

VIDRIOSO, SA, adj. Do verre, 
fragile, foible, qui se casse, qui se 
brise aisément. L. Vitreus. Fragilis, 

Vidrioso, Se dit aussi du pavé des 
gues , lorsqu'il est couvert de verglas, L. 
Lubricus. 

. Vidrioso. — et en mo 
— Se dit de toutes choses Wélicates à Y 
mier, à traiter. L. Tractatu difficilis. 

Vidrioso. Pointilleux, querelleur , qui 
sé fiche facilement, L. Irecundus. Sto- 
snachosus. 

VIDUAL, adj. des deux genres. De 
veuvage, qui appartient à l'état do veuf 
wa de veuve. L. Vidualis. 

VIDUNO, ú VIDUERO , s. m. 
Tem Veduno. " 

IEJAZO, s. m. augm. de Piejo. 
T. familier. Vieillard, qui ea sur son 
dernier âge. L. Decrepi sepex. 


VIEJECITO, TA, adj. dim, V. 


"us | 
VIEJO, JA, adj. Viel, vieux, 
xisjlle personne de beaucoup d'années : il 

















































. Vientre. .Crenx , capacités quí sont 
dans la terre. L. Caverna. 

Vientre. Se dit aussi de l'extérieur da 
ventre. Voyez Barriga , qui est son vrai 
terme. . ^ 

Vientre. Ventre , creux , capacité des 

s artificielles, qui ont quelque eu- - 

flare, quelque éminence. Latin, Ven- 
ter. 


Viento. Vent, se dit aussi de ce qui 
contribue, de ce qui aide à obtenir la 
chose qu'on sollicite, qu'on désire, Lat. 
Aura. . 

Viento. T. d'artillerie. V. Huelga de 
la bala. | 

Viento. Terme de Bohémiens. Voyez 
Soplon. 

Cosas de viento : Choses vaines, de 
peu de substance, L. Inania. 

Instrumentos de yiento : Instrumens à 
vent, ceux que l'air on le vent fait 
jouer. L. Orgona. 

Irse con el viento que corre. Phrase 
pour dire, se ranger, suivre le parti qui 
est le plus en vogue, ou qni peut nous 


être le plus convenable. Latin , Servire 


ori, | 
| Meverié á todos vientos : Etre tantôt | 
d'un parti, tantót d'un autre , se rendre 
au sepjiment du dernier qui nous parle, 
n'avoir aucune constance. L. Omni vento 


movert. x d 

VIENTRE, s. m. Ventre, partie de 
l'animal, qui, dari sa capacité, enferme 
les entrailles, L, Venter. 


VIGA, s. f. Poutre , grosse pièce de 
bois qui sert , dans les bátimens , à diffós 
rens usages. L. Trabs. 

Viga de lagar. Poutre de pressoir, soit 
à vin ou à huile. Latin, Preli vinacei 
trabs. — i 

VIGESIMO , MA, adjectif numé- 
ral. Vingtième , qui comprend le nom- 


bre de vingt. Lat. Vigesimus, Vicesi= 


mus. l 

VIGILANGIA... s. f. Vigilance j. 
attention , soin exact. Lat. Vigilentia. 
Diligentia. Cura. 

s IGILARK, VS. Be Veiller , êtré atten 
tif , avoir soia de ce qui nous est recem» 
mandé , pourvoir , apporter des soins. E, 
Vigilare. Curarc. à . 

VIGILANTE , pert. act. Vigilant ; 
qui veille, Latin , Vigilans. Studios 
sus. . 

Vigilante. Vigilant , soigneux , exact , 
qui a soin des choses, ou de ce qui lui 
est recommandé. L. hilans Studiosusa 
Accur ol. — 


atus. y 
VIGILANTISIMO, MA, aij: 
Sss 2 


. 
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superl, Très-vigilant, te, très-surveil- 
Jant, te. L. Vigilantissimus. : 

VIGILIA, s. £. Veille , l'action de 
veiller. L. A aps U 
. Vigilia, Veille se dit aussi de la grande 
application qu'on donne à l'étude , aux af. 
faires. L. Vigilia. 

Vigilia. Vigile, la veille d'une fête 
L. Pervigilium. 

Vigilia. Vos du sommeil , insom- 
nie. L. Vigilia: Insomnium. 

Vigilia, Une des quatres parties dans 

lesquelles se divisent s: ipis de la 
muit, pour poser ou relever les senti- 
Seller L Pigilia. 
. Vigilia. Vigile , l'office qui se chante 
à l’église la veille d'une fête qui le 
porte avec elle. Latin , Vigilia. Per- 
vigilium. 

Vigilia. T. de Bohémiens. Se dit de 
la trompette du bourreau. L. Carnificis 
buccina. : 

'VIGOLERO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Valet de bourreau. L, Carnifrcis 
Servus. nd 

VIGOR , s. m. Viguetr , force, 
activité des choses animées et inani- 
mées , et des plantes. Latin , Vigor. 
Robur. 

Vigor. Figurément en morale. Vigueur , 
force. L. Vigor, 

VIGORAR , v. a. Fortifier , donner 
de la force , de la vigueur aux choses. 
L. Corroborare. Confortare. 

VIGOROSAMENTE. adv. Vigou- 
reusement , avec vigueur , avec force, 
avec fermeté. L. Strenué. Fortiter. — 

VIGOROSIDAD , s. f. Force, 
fermeté. Latin , Viger. Robur. Forti- 


tudo. 
VIGOROSO , SA, adjectif. Vi- 
oureux , euse, qui a de la force, de 
L vigueur. Latin , Volidus. Strenuus. 
Fortis. 
 .VIGOT AS , s. f.. Espèce de poulies 
de navire, qui sont plates et sans mouf- 
fles. i. Navales cochleæ. 
VIGUERIA , s. f. Nom collectif , 
our exprimer toates les poutres d'un 
difice , d'une maison , d'une église, 
eharpente. L. Trabes. 
VIGUETA, s. f. dimin. Moyenne , 
tite poutre, Latin, Trabs minor. 
ignum 
VIRUELA ,' s. f. Espèce de guita- 
ye , instrument de musique. Lat. Lyra 


genus. 
VIHUELISTA , s, m. Celui qui | 


touche de la vihuela. V. Vihyel:. 
VIL , adj. des deux genres. Vil, bas, 


méprisable. L. Vilis. 


Vil, se dit aussi des actions infa. 
mes, indigne» de l'hounéte. homme , de 
l'homme chrétien. Latin, Vitis. Tur- 


is. 
: Vil. Vil , se dit'amssi de certaius of- 
Éces ou métiers établis pour la commo- 
dité da public. Latin, Vilis. Vulga- 

Bis. 
Vil. Se dit aussi d'une personne qui 
xévèle ce qui lui a. été confié en secret, 


ingrat , iadiscret. Latin , Vilis. Con | 


$emptibiliss 


9 


ILAGOMÉL , s. m. T. de Bohé- | 


miens. Celui qni dire bon. parti d'une 
maison de jeu, qui y fait bien son 


VIL 
compte. Lat. Domús lusoriæ quæstuosus 
assertor, ' 
VILANO, s. m, V. Milano , fleur 


de chardon. 
VILECER , v. a. Terme hors d'usa- 
e. V. Envilecer. 

VILEZA , s. £ Qualité de ce qui 
est vil, à bas prix L. Vilitas. Il signi- 
fie aussi Bassesse , infamie , indignité , 
lácheté , poltronnerie. L. Pusillanimitas. 
T'imiditas. 

Vileza. Se dit aussi des états vils, 
bas , méprisables , et aussi de la ma- 


nière de vivre de quelques personnes.. 


L. Sordes. 

VILHORRO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Fuyard , lâche , poltron. L. Fugi- 
tiyus homo, timidus , pusillanimis. 

VII iCACION , s. f. T. peu en 
usage. Voy. Administracion. 
der, vieux mot, pour dire, Mépriser, 
traiter , regarder quelqu'un avec mépris. 
L. Nihili penderc. Flocci facere. 

VILIPENDIADO ; DA , part. 
pass. Méprisé y $e. Latin , Flocci fac- 


tus. 

VILIPENDIO , s. m. Mépris , 
dédain , rebut. Lat. Contemptus. Ta- 
dium. Fastidium. 

VILISIMO , MA , adj. super. 
Trés-vil , le , trés-bas , sse ,très-abject ; 
te. L. Vilissimus. 

VILLA , s. f. Métairie , cense , mai- 
son de campagne ; mais en ce sens, ce 
terme n'est plus en usage. Latin, 


Ma. 

Villa. Ville, non cité ; Bourg, 
habitation qui tient le milieu entre la 
cité et le village, et qui jouit de certains 
priviléges que le village n'a point. Lat. 
Oppidum. Municipium. | 

Villa. Se dit aussi du corps de Justice 
d'un bourg , s'enteud du bailli et des 
échevins. Latin , Municipales magis- 
tratus. 

VILLAGE, s. m. Village , habita- 
tion de paysan , qui n'est point fermée 
de murs. L. Pagus. É 

VILLANAGE , s. m. Le paysan ou 
le menu peuple des villages ou bourg 
L. Rustica plebs. 

Villanage. Signife aussi, Roture , qui 
est opposé à noblesse. Lat. Plebeia con- 
ditio, - 

VILLACHON , s. m. Villageois , 
paysan , rustaud, L. Rust:cus. 

VILLANCICO , s. m. Noels , chan- 
sons MS ue l'on chante à l'église 
la veille de noël à la messe de minuit, 
etles jours de fétes solennelles. L. Can- 
ticum. Cantilena. 

Villancices. Se dit figurément , des ré- 
ponses frivoles , on des excuses répé- 
tées sur des choses qu'on demande. Lat. 
Nuge. Gerræ. 

VILLANCIQUERO , s. m. Chan- 
sonnier , qui fait des chans ons, des 
noëls L, Canticorum , aut cantilenarum 
scriptor. 


VILLANERIA , s. f. Voy. Viflania 


et Vilianage. 

VILIANESCO , CA, adj. Villa- 
geois , oise , qui sppartient à paysan 
grosner , ère. L. Rusticus. Rudi, — 


VIL 
VILLANIA , e. f. Roture, basse 


naissance , basse condition ou état qui 
n'est pas neble. Latin, Plebeia con- 
ditio. . | 


Villania, Action basse , vilaioe , fa- 


décente , indigne , impolie , incivile , 
rustique , po , rusticité , grossién 
rété. L. 


usticitas. Inurbanitas, 
VILLANISIMO , MA , adjectif, 


superl. Très-bas , sse , trós-vilain , aine , 
trés-grossieg , ère. Latin, Maximi inu- 


banus, 

VILLANO , NA, adj. Roturier , 
ère , qui n'est point noble ; il se dit aussi 
d'un paysau , d'un villageois , d'um bom- 
me du commun du peuple , de basse 
naissance. L. Plebeius. Rusticus. 


Villano. Rustaud , gressier , incivil, 


impoli : on le dit ausei des actions. Lat. 


Rusticus. Inurbenus. 

Villano. Vil , bae , méprisable, indé- 
cent , indigse, Lat. J'urpis. Vilis. Lnde- 
corus. | 

Villano. La paysande , danse rustique 
espaguole. Latin, Rustica chorss. 

El villano en su rincen : Se dit d'am 
homme bizarre , fantasque , qui ne vent 
voir personne. Latin , Sicut nicticoras 
in domicilio. 

VILLANOTE , s. m. augu. de 
Villano. Voyez Villanchon, 

VILLAR , ». m. Voy. Village. 

Villar. Billard. Latin , Trudiculorugse 


ludus. 

VILLAZGO , s. m. Titre ou privis y 
lége de bourg , que le Roi accorde à — 
quelque gros village. Latis | Muniipii 


privilegium. 


Villazgo. Se dit aussi d'un tribut qu'en 
impose aux bourgs , comme tels. Latin, . 
Municipale vectigal. 

VILLETA , s. f. dimin, de Ville. 
Petit bourg. L. Oppidulum. 

VILLETE. Voyez Billete. 

VILLIV INA , s. f. Kspèce de toile 
dont on ignore la qualité, Latin, Lina 


tele ipnotæ genus. 

VI? LORÍA , s. f. Voyez Caseria ot 
Casa de campo. 

VILLORIN , s. m. Espèce de gros 
drap. L. Panni crassioris genus. 

VILLORRIO , s. m. Hameau , et 
en terme familier , il se dit , par mépris y, - 
d'une petite ville ou d’un petit village qui 
n'est pas fort peuplé. Latin , Despicabile 
oppidulum. | 

VILMENTE , adv. Vilainement ,. 
pen ; lAchement. Latin, Jupiter. 

or 
4LO. T. adv. quisigniñe, En l'air. 
L. In aere. ; 

En vilo : Métaph. En l'air , avec pew 
de sûreté, de fermeté , de consistance 
L. Caducè. Parúm tutd. : 

VILORDO , DA, adj. T. pris da. 
François. Lourd, de , pesant ; te , lent, 
te , paresseux , euse. Latin, lentus. 
Tardus. Iners. 


VILORTA , s. f. Anneau fait de 


brauche de saule ou d'orme étant vert, 


et qui , étant sec, sert à différentes 
choses. L. Ligneus dnnulus. 
Vilorta. Espèce de jeu de paume , 


qu se joue seulement dans les villages. 


Pile ludi genus, 


VIN 


VILTOSO , SA , adj. T. ancien. 

V. Vil. 

VIMBRE , s, m. V. Mimbre, 
VINAGERA , s. f. Burette , petit 

vaisseau qui sert à mettre le vin et l'eau 
e l'on porte à l'autel , pour le sacri- 

des de la messe. Latin , 4mpulla. Ur- 


seus. 

VINAGRE , s. m. Vinaigre y vin 
qui s'est aigri , om qu'on fait aigrir. L. 
Acetum. 

Vinagre. Acreté , verdeur, acidité des 
fruits qui ne sont pas dans leur ma- 
turité, Latin , Acor. Aciditas. Aspe- 
ritas. 

Vinagre. Métaph. Se dit d'une person- 
ne prompte , colére , peu sociable , d'un 
génie Apre , dur , revéche. Lat. Homo 
aspcr y durus y severus. 

Vinagre. Se dit aussi de ce qui change 
on se tourne de bien en mal. Lat. Aci- 


dum. 

VINAGRERA , s. f. Vinaigrier , 
petit vaisseau dans lequel on sert ]e vinai- 
gre à une table. L. Acetarium. 

VINAGRERO , s. m. Vinaigrier, 
celui qui fait et vend le vinaigre. Latin, 
Aceti propola. Oxipola. 

VINAGRILLO , s. s». dim. de V ina- 
grec. Vinaigre qui a peu de force. Lat. 
Acedum evanidum. 

Vinagrillo. Se dit aussi d'une espèce 
de fard dans lequel il entroit du vinaigre, 
et dont les femmes se servoient ancien- 
mement. L. Fuci acedo conditi genus. 

Vinagrillo. Espéce de vinaigre rosat 
dont on se sert pour accommoder le ta- 
bac, ou le tabac ainsi préparé. Lat. Ro- 
seum acetum, Aceto roseo conditus tabaci 


pulvis. - 
VINAGROSO , SA, adj. Qui a 
une humenr aigre , rébarbatif. L. Asper, 
urus. Severus. Austerus. 
VINARIEGO , s. m. Vigneron, 
celui qui a tout son bien en vigne , et qui 
en entend la culture , ou qui les fait tra- 
vailler. L. Vinitor. 

VINATERO, s. m Celui qui trafique 
en vin , ou qui le transporte lui - méme 
de côté et d'autre , pour le vendre. L. 
Vini propole. Œnopola. 

VINCULABLE , adj. des deux genr. 


Qui se pent substituer. L. Substitutionis |. 


vinculo obnoxius. 

VINCULAR , v. a. Substituer ses 
biens à perpétuité dans une famille. 
L. Subsitutivnes vinculo obligare. 

Vincular. Assurer ,. fonder , appuyer 
ane chese sur nne autre. Lat. Fundare. 
Reponere. 

incular. Perpétuer , rendre datable 
une chose. L. Æternitati mandare, Pro- 


pagare 

INCULADO, DA , part. pass. 
Substitué , de, assuré , de. etc. L. Subs- 
Situtionis vinculo obligatus. 

VINCULO , s. m. Lie» , tout ce 
ui sert à lier une chose avec une autre, 
ans le sens physique ce terme est peu 

en nsage , mais dans le moral et la 
métaphore fl Pest beaucoup. Lat. Vin- 
culum. Nexus. 

Vinculo. T. de pratique. Substitution 
perpétuelle d’un bien dans une méme fa- 
mille. L. $ubstitutio. 

V'inculo. Charge , sujétion , obligation 


VIN 


perpétuelle qu'on impose sur un bien. L. 


Onus. i i 

VINDICACION , s.f. Juste satis- 
faction qu'on prend d'une injure , d'un 
tort , par les voies ordinaires de la jus- 
tice. L. V indicta. Ultio. 

Vindicacion. T. de pratique. Vindica- 
tion , l’action de rendre justice ,-de 
donner à chacun ce qui lui appartient. 
L. Vindicatio. 

VINDICAR , verbe a. Voyez Ven- 
garse. 

Vendicar. T. de pratique. Revendi- 
quer , recouvrer , reprendre par les voies 
ordinaires ce qu'injustemeut on nous a 
enlevé, pris ou usurpé. Latin, Vin- 
dicare. 

Vindiosr. Défendre spécialement par 
écrit celui qui a été injurié ou noté in- 
justement. L Vindicare. 

VINDICADO , DA , part. 
Revendiqué , do , etc. Latin, 


catus, 

VINDICATIVO , VA ,adj. V. 
Vengativo, va. 

Viadicalivo. S'applique aussi á toutes 
sortes d'écritures qui se font pour défen- 
dre la renommée et bonne opinion qu'on 
cherche á détruire injustement daus une 
personne. L. Vind:cativus. 

VINDICTA , subst. fém. Voyez 
Venganza. 

Vindicta publica. Viadicte publique, 

celle que les gens du roi sont — de 
poursuivre pour l'exemple et satisfaction 
du public. L. Vindicta publica. 
INIEBLA , s. fém. Voyez Lengua 
erro. 
INO , s. m. Vin , liqueur , qui est 
tirée du jus-de raisins, et qui enivre 
ceux qui en boivent trop. Latin, Vi- 
num. 

Vino. Vin, se dit aussi , par extension, 
de différentes liqueurs qu'on tire de dif- 
férens fruits. L. Vinum , vino de palma , 
vin de palmier , celui qui se fait de jus 


de 2 


ass. 
indi- 


dc 


ino.. Se dit métaphysiqnement de 
tout ce qui fait perdre la raison. L. 
ustum. 

VINOLENCIA . s. 6. Ivrognerie, 
L. Viaolentia. 

VINOLENTO , TA, adj. Ivro- 
p. » ivre, pleiu , me de vin. Lat. 

inolentus. Ebriosus. 

VINOSIDAD , subst. f. Qualité 
et propriété du vin. Lat. Vini qualiias , 
natura. 

VINOSO,SA, adj. Vineuz, euse. 
qui tient do vin. L. Vinaceus. 

Vinoso. Se dit aussi d'une personne 
qui boit beaucoup de vin , spécialement 
quand il s'enivre. Lat. V inolentus. Ebriv- 


sus. 

VIÑA , subst. f. Vigne, champ, 
terrain planté de ceps de vigne. Latin, 
Vinea. | 

Vina. Vigne , se dit métaph. de l'église 
catholique. L. Vinea. | 

Viñas, T. de Bohémiens. Fuite. Lat. 
Faga. 

Viñas. Signi&e, Fuite en jargon, et 
on ajoute , y juan dangante. L, Fuga. 

Como hay viñas : Expression qui tient 


lieu de jurement , dans le style familier . 
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pour assurer la vérité d'une chose. Latin ; 
ZEdepol. Æcastor. x 

De todo tiene la vina a, uvas , pam- 
panos y agraz : Fagon de parler pour 
donner à entendre à celui qui loue 
beaucoup une personne ou une chose, 
qu'elle a des défauts qu'il ignore et 
méme qu'il y a beaucoup a rabattre de 
ce qu'il dit. L. Quisque suos patimur 
manes. ° 

VIÑADERO , s. m. Messier , villa- 
geois commis à la garde des "he et 

es autres fruits de la terre. Latin , 
Vinea custos. 

VIÑADOR, s. m. Vigneron, jour- 
nalier , qui travaille aux vignes, Latin, 

iInitor. 

VINEDO , s. m. Vignoble', ter- 
rain , contrée remplie de vignes. Lat. 
Vinetum. 

VINERO , s. m. Vigneron, homme 
qui a son bien en vignes. Latin, Fi- 
nitor. 

VIOLA, s. f. Viole , instrument de 
musique de méme figure que le violon , 
mais beauceup plus grand. Latin , 
Chelys. 

Viola. V. Violeta. 

Vi. la. Plante. T, du royanme d'Ara- 
gon V. lh. li. 

VIOLACEO , CEA, adj. Violet, 
te. L. Vioiaceus. 

VIOLACION , s. f. Violation, 
action de celui qui viole ou profane quel- 
que chose. L. Violatio. 

 VIOLADOR , s. m. Violateur, ce- 
lui qui viole ou profane quelque chose. 
L. Violator. 

VIOLAR , s. m. T. hers d'usage. 
Lieu planté de violettes. Latin, Vio= 
larium. 

VIOLAR, v. a. Violer , transgres- 
ser les préceptes divins , enfreindre les 
lois, les statuts. L. Violare. 

Violar. Violer y Prendre une femme 
de force, pour en abuser. L. Violare. 
Vitiare. Stuprare. 

Violar. Violer , profaner les églises, 
les saints lieux. L. Violare. Polluerc. 

Violar. Facher , piter , Obscurcir , 
ôter , faire perdre le lustre d'une chose. 
L. Vitiarc. 

VIOLADO , DA , p. p. Violé, 
ée , etc. L. Violatus. V itiatus. 

Violade. V. Morado. Violaces. 

Violado. Violat , qui est composé ou 
confit avec des violettes. Latin, Vio=- 
laceus. 

VIOLENCIA , s. f. Violence , 
force dont on se sert envers quelqu'un. 
L. Vis, 

Violencia. Violence, se dit aussi des : 
choses naturelles et inanimées. Latin y 
Vis 

Violencia. Viol, crime de celui qui 
jouit d'une femme par force. L. Vis. 

Violencia. In terprétation génce, fausse, 
abus qu'on fait d'un texte par une mau- 
vaisc application. L. 4dulteratio, 

—* ENTAMENTE , adv. Vio- 
lemment , avec violence , malgré soi. L. 
Vi. Per vim, 

VIOLENTAR , v. a. Violenter, 
faire violence , user de force. L. Vim 
inferre. Vi — 
- Violentar. Métaphor. Violenter nno 


sio VIR | VIR | VIR 


























loi, un passage , lui donner un mau- 
ais sens, ume mauvaise interprétation, 
Latin, Zorquere. A genuino sensu ab- 
ducere. 

Violentar. Ouvrir , rompre 
entrer dans un endroit contre 
du mattre, L. Effringere. 

VIOLENTADO, DA, p. p. Vio- 
lentó , de, L. Vi coactus. 

VIOLENTISIMAMENTE , adv. 
sup. Très-wolemment, avec grande vio- 
lence. L. Vi summá. 

VIOLENTISIMO , MA , adj. sup. 
Très-violent , te. L. Vinlentissimus. 

VIOLENTO, TA, adj. Violent, 
te , qui est hers de son etat naturel , 

se fait avec effort. Lat. Wiolentus. 

Violento. Violent , impétueux , qui 
agit avec force , avec colbre. L. Violen- 
tus. Vchemens. 

Violento. Violenté , ése , qui se fait 
contre volonté, par force. Latin, Wio- 
dentus. : 

Violento. Violent , s'applique aussi à 
tout ce qui s'exécute hors des règles de 
. la Æison et de la justice. Latin, Vio- 


dentus. 

VIOLETA, s. £. Violette , petite 
fleur printanière , fort odoriférante et fest 
basse. L. Viola. 

VIOLIN , s. m, Violon , instrument 
anusical. L. Lyra. Barbitos. | 

Violin. Violon , celui Ls joue de cet 
¿instrument par état. L. Lyra vel barbiti 
pulsator. Citharedus. 

VIOLINIST'À ,s. m. Violon , ce- 
lui qui joue du violon par excellence ; 
il se dit aussi de celui qui joue par 
état. L. Egregius citharadus. 

V1 OLON , $. tm. Instrument de mu- 
sique , basse de viole , il se dit aussi de 
celui qui fait profession d'en jouer. L. 
.Cithara. IL rá. : 

VIOLONCILILO, s m. dim. de 
Vielin. Poche, petit violon , qui sert 
d'ordinaire aux maîtres à dauser qui 
montrent en ville. L. Lyra exigua. . 

VIPERINO , NA, adj. Qui ap-. 

artiont ou concerne les vipéres. Lat. 
2 erinus. 
IQUITORTES ,s. m. Terme de 
mariue. Pièces de bois tortues, courbes, 
qui servent à former les jardins ou bal- 
.Ctns d'un vaisseau. L. Zrabes nautica 
incurvæ. 

VIRA , s. f. Espèce de trait ou de 
flèche extrêmement délié , aigu , pointu. 
L. Spiculum. Telum. 7 

Vira. Terme de cordonnier. Trépoint, 
ou uépointe d'un soulier. L. Coriacea, 


witia. : 
VIRATON, s.m. N. Virote. 
VIREY ,s. m. Vice-roi, gouverneur 
d'une province ou d'un royaume sujet à 
“un roi. L. Prorex. 
^ VIREYNA , s. f, Vicerseine , la 
femme d'un vice-roi de province ou de 
Aoyaume. L.. Proregina. 
^. VIREYNATO, s m. Vice-royauté, 
dignité de vice-roi , ou le tems qu'elle 
—* Latin , Proregis munus , ou ad- 
ministratio. 
VIREYNO y 9. D» V. Vireynato. 
VIRGEN, s. f. Vierge , fille qui n'a 
jamais ea commerce avec un homme. L. 
jdn homo, 


Virgen. Vierge , se dit aussi par an- 
tonomase et par excellence , de la mère 
du Sauveur. L. Beata Virgo Maria. 

Virgen. Se dit aussi de toutes les ima- 
ges qui représentent la Sainte Vierge. L. 

ma 


par force , : rc 
75 cate Marie — 


volonté 


trgen. Se dit encore d'une terre neu- 
ve, qui n’a point été cultivée ni labou- 
rée. L Intactum solum. 

Virgen. Se dit de plusieurs choses 
qui sont dans une entière pureté , qui 
n'ont point servi. L. /ntactus. Inviolatus. 

Virgenes. Vierges , se dit spéciale- 


ginité. L. Sacra virgines. 

VIRGINAL , adj. des deux genres. 
Virginal , le , qui appartient aux vierges. 
L. Virginalis. Virgineus. 

VIRGINALERO, RA , aj. T, a. 
v. Virginal. 

VIRGINEA , s. f. Virginie , sorte 
de tabac. L. Tabaci Americani genus. 

VIRGINEU , NEA, adj. Voyez 
Virginal. 

IRGINIDAD , s. f. Wirginité , 
état des persónaes qui n'ont jamais sonillé 
la pureté de leurs corps par aucune ac- 
tion impudique. L. Virginitas. 

38 f Vierge , l'un des 
signes du zodiaque -où le soleil entre le 
vingt-trois d'Aoüt. L. Virgo. 

Pirga. W. Virginidad. 
baguette. L. Virgula, 

IRGULILLA , s. £. Terme de 
grammaire. C'est une marqne qui. fait 
partio de la ponctuation. L  Virgula. 

^ VIRGULTO, s. m. Arbrisseau qui 
ae jette que des sions. L. Virgultum. 

IRI1L, s. m. Verre blanc , ou glace 

pi sert à mettre devant une chose que 
l'on veut, conserver. L. Speculare. 

Viril. Se dit aussi d'un petit reliquaire 
rond à deux glaces , dans lequel on en- 
ferme la sainte Hostie , qui se met dans 
le soleil , qu'on expose sur l'autel à 
l'adoration des fidelles. L. Sacra pixis. 

Viril , adj. Viril; qui convient , qui 
appartient à l'homme. L. Pirilis. 

A4RILIDAD , s.f. Virilité, le tems 
de l'âge viril. L. Virilis atas. 

Virdidad Contenance múle , ferme, 
vigoureuse. L. Virilis aspectus. 

IRILIA , 6 BIRILLA , s. f. 
dim. de Vira. Terme de cordonnier , 
petite trépointe , arriére-point , extréme- 
ment fin. Lat. Calceamentorura subtilior 
sutura. 

VIRILMENTE , adv. Virilement , 
d’une manière forte et virile. L. Virili- 
ter. Fortiter. Strenuè. 

VIRIO , s, m. Verdier. Oiseau. L. 
Luteola. Chloris. 

VIRIPOTENTE, adj. Nubile, en 
âge d'être mariée. Lat. Annis nubilis. 
Apta viro. 

VIROLENTO , TA , adj. Qui a 
pue vérole, ou qui en est marqué. 

ariolis laborans , ou nofatus. 

VIROTAZO , s. m. Coup de jare- 
lot, de dard, ou de flèche. L Tels , ou 
spiculi ictus. — * 

 VIROTE , s. m. Kopece de javelot, 
‘de dard ou de fléche. L. Telum. Spicu- 
lum. Jaculum. 


Virote. Se dit aussi d'un. garçon ou 


- e 


ment des religieuses qui font tœu de vir- 


VIRGULA , s. f£. Verge, houstine, : 





jeune homme fort , robuste , oiseux , 
et qui fait le famferon , le brave. Lat. 
Thrase. 

Virote, Morceau de haillon qu'on at- 
tache avec subtilité et pour badiner , sur 
les épaules de quelqu on , au tems du 
carnaval , afin d'exciterla risée de ceux 
qui le voient. L. Per iudun vesti assu- 
tus pannus. 

Virote. Se dit aussi en style burles- 
que , d'un billet qu'on écrit à quelqu'un, 
et qui est plié en lacs d'amours. Lat. 
Bpistole artificiosé complicate genus. 

Virote. Se dit aussi d'un fer long, 
avec un carcan Ou anneau au bout , qui 
embotte le con des esclaves dont on craint 
la fuite. L. Collare vinculum. 

Virote. T. du royaume d'Andalousie. 
Cep ou souche de vigne de trois ans. L 
Vinaceus stipes.- d 

Mirar por el virote : Phrase métaph. 


p dire , prendre garde à ce qu'on fait, 


Cau? se gerere. 

Traga vurotes : Epithdte singulière et 
fort en usage entre les Espagnols, pour 
taxer-un homme d'être sérieux, enflé de 
vanité , fier et sans en avoir de motif, 
L. Mall superbus. Arrogans. 

VIRTUAL, adj. des deux genves. 
Virtuel , qui.a la force , la vertu d'agir. - 


JL. E 


. Efficaz. 
VIRTUALIDAD , s. f. Puissance, 
efficacité , activité d'une chose. L. Ef- 


cacia. 
VIRTUALMENTE, ady. Virtnel- 


lement , d'une manière virtuelle, secrète, 


insensible. L. Virtualiter. 
VIRTUD , s. f. Vertu, puissance 


d'agir, qui est dans tous les corps na — 


turels suivant leurs qualités pn proprié- 


tés.£. Virtus. Facultas. 


Virtud. Fosce | vigueur , valeur. L, 
Virtus bellica. 


Virtud Verta , faculté puissance de 


lume dans les opérations du corps. Lo 


Facultas. 

Virtud, Vertu, disposition de l'ame, 
ou habitude de faire le bien selon la * 
droite raison. L. Virtus. 

Virtud, Terme de mécanique. Ver- 


tu, se dit des forces mouvantes. Lat, 


Vis. 
Virtud. Vertu, e(Bcacité des sacre- 
mens , force , puissance. Latin , Ef- 


ficacia. ; 


Virtudes , au plur. Vertus se dit da 
cinquième chœur des anges , qui est en- 
tre les dominations et les puissances à 
qui on attribme la force de faire des mi- 
racles. L. Virtutes. 

Virthd cardinal : Vertu cardinale , 
celle qui contieat en soi les autres qua» 
tre vertus. L. Virtus cardinalis. 

Virtud morá! : V ettu morale. Latin, 
Virtua moralts. | 

Virtud sobre natural: Verta surnatue 
rele. Lat. Vitus , on fátultas super- 


nat uralis. 

Virtud theologal : Vertu théologule, 
L. Virtus theologica. 

En virtud , Façon adv. En vertu , pour 
dise, au nom ou es conséquence. L. In 
virtute. Vi. Propter. 

Hacer virtud : Phrase. Faire bien , agit 


bien. L. Pi et casi vivere. " 
Varita de virtudes : Baguette divinas 


a 


E. Visibilis. 


. 





^. VIS . 
$oire , celle dont se servent les charlatans 
et joueurs de gobelets. L. Divinateria 


YI, o 

VIRTUOSAMENTE , adv. Ver- 
tuensement , d'une manière vertueuse. L. 
Pie. Justi. 
VIRTUOSISIMO , MA. adj.sup. 


Très-vertueux , ense. L. Piissimus. Jus- 


fissimus. 
VIRTUOSO,SA, adj. Vertueux ,. 


ense, celui qui s'exerce dans la vertu. 
Latin, Pius. Justus.. Virtute praditus. 


Viriuoso. S'applique aussi aux choses 
qui ont qnelque vertu , quelque propriété |: 
‘civilité, per laquelle on se va voir ré- 


particulière. L. Potens. Efficax, 
RUELA , s. f. Petite vérole ,mæ- 
Indie contagieuse. L.. Variola, 


Viruela. Se dit par extension , des pe- 


tits grains qui sortent sur la superficie 


de quelque chose, comme.sur les plantes,. 


sur le papier. L, Tubercula. 


Viruelas locas. Rougeole. L, Rubentzs |: 


pustulæ: | | 
VIRUTENCIA , n f£. Terme de 
ehirurgie. Virus, pus d'une plaie con- 
tagieuse. Latin 
VIRULENTO , TA , adj. Viru- 


lent, te, qui. jette du pas. Latin y Vi 


,rulentus. 


VIRUTA , s. f. T. de mauuisier. 


Gopeau. L. Recrementum. 
ISAGE , s m. Grimace, mine, E. 
Fultús contorsio.. : 
VISAGRA , ». f. V. Bisagra. 
VISANTES , s. m. T. 
miens. Les yeux..L. Oculi. 
VISCERAS , s. f. Terme de mé- 
decine. Viscéres., entrailles, Latin , 
Wiscera. 
VISCOSIDAD , s. £. Viscosité , 
alité de:ce qui est visqueux , gluant. 
. Viscosi 


VISC 030 » $4 , adj. Visqueux ,. 
Yis- 


ense , onctmemx , euse Latin , 


sosus. 
VISERA,s. £. Visière , ouverture 
d'un casque: L. Speculare in. galeá. 
Visera. Echauguette , lieu couvert, 
d'où Pon examire le mouvement des pi- 
geons dans la campagne ou d'autres oi- 
seaux pour les- tirer ou les prendre vifs. 


L. Specula. 

VISIBILIDAD > $ f Visibilité, 

lité qui- rend les choses visibles, L. 
Vrisibiitus. 

VISIBLE , adj. Visible ,. qui est 
sensible aux yeux, qui peut être appergu. 


Visible. Visible , évident ,. certafn , 

]pable, qui n'admet point de doute. L. 

videns. Manifestus. 

VISIBLEMENTE , adv. Visible- 
ment, d'une manière visible. L. Visi- 
biliter, - 

VISION ,.s..f. Vision , l’action de 
«voir . L. Visio. 

Vision. Théologiquement. Vision béa- 


tdque , l'action par laquelle les biénhen- |' 


yeux voient Dieu dans le Paradis, Lat. 
Visio beatifica. 
Vision. Visiom , apparition que Dieu 


envoie quelquefois à ses Prophétes et à |: 


ses Saints , soit en songe , soit réellement. 
E. Visio. 

Vision. Vision , chimére ,- spectre, 
image que la peus et.la folie. font naître 


irus. Sanies. Tabum:.. 


différentes: causes. E. Inspectio. 


Bohé-- 





lement de celle que ft 





€elni qui visite fréquemment , qui aime 
mp cultor. 

personnes qui ont droit de se transpor- |: 
L. Inspector. Inquisitor. 


«visite ; il: se dit en tous les cas et-signis 


lant des esputs célestes, Lat. 


VIS 
in notre imagination. Lat. Visum. 
o 


mnium, 
Vision. Vision , personne laide et 
ridicule. Latin , Spectrum. Monstrum. 


arva. 
VISIONARIO , RIA ,. adj. Vi- 
siomnaire , qni est sujet à des visions, 
à des extravagances , à de mauvais 
raisonnemens. L. Somnians. Delirus. 
VISIR , 2. m. Visir, première char- 
ou dignité dans l'empire Ottoman.. 
t. Turcarum Imperatoris principalis, 
inister. 


VISITA , s f. Visite , action de 


VIS. sit 


Visitarse. Signifie , dans quelques 
cathédrales , S'excuser d'assister an 
chœur, peus un tems bref , aux con- 
ditions de ne paint sortir de chez soi.. 
L. 4 choro se excusare. 

Visitar los altares : Visiter les autels ;. 
c'est-à-dire, faire une prière devant chacun 
des autels qui sont dans ume église. L. 
Ad aras supplicare. 

VISITADO , DA, part. pass. Vi- 
sité , de. L. Invisus. Inspectus. E 
VISIVO > VA, adj. Visif , ive ; il: 
se dit de. la puissance de voir. Lat. Vi- 

dualis. 

VISLUMBRAR , v. a. Entrevoir, 
voir les choses confusément , distinguer 
dificilement , discerner avec peine. E. 

























ciproquement , pour passer le tems , 
faire conversation. on-entrotenir l'amitié. 
L. Amica invisios- Per nebulam conspicere. . 

Visita. Visite , se* dit fgurément def. Vislumbrar. Métaphor. Connottre im-- 
là personne qui la-fait. L.. Amicus ami- | parfaitement , conjecturer par indice ,. 
cum inviseng. entreveir: seulement. L. Per nebulam 

de dévotion: Visite, 


Visita. Te ds Canjectur4 assequi. 
æ dit de celle qui se fait dans les tem-| 


ISLUMBRADO , DA , p.p. En 
ples. L, Per tempia supplicationes. trevu , ue, ébloui , ie, etc. L. Per nee 
Visita, Visite, celles que font les 


bulam conspectus.- 

médecins: aux malades, L. Inspeciio. |  VISLUMBRE , s. f. Éblouissement , 
Mita: Visite , celle que font les pré- | éclat,. lueur ,-elartó sombre óu passa-- 
lats- et les juges dans leurs jurisdictions , | gère ,. éclair qui. va-,. qui vient. L. Du=- - 
ou qui se font. par lesrs ordres, pour! bia lux. — ; 
; Vislumbre;. Métaphor. Conjecture ,, 
sowpcon. L. Conjectura. Suspicio. 

islumbre Lueur , rayon , apparen=" 
ce ; espèce de connoissance ou d'intelit-- 
gene des choses; L. Radius, Fulgor.. 


Visita. Visite, perquisitión, examen, 
recherches qu'on fait , soit des. person- |: 
nes criminelles , seit choses défen- 
dues. L. Inquisitio. Perguisitio. 

Visita. Visite ,.celle que font les Juges | Scintilla. N 
dans les prisons, cextains jours de l'année. |- Vislumbre. Oinbre , apparence , res-- 
L. Inepectio.. semblance d'une chose. L. Species, Simio 

Visita. Maison, tribunal des visitenrs | litudo.. 
ecclésiastiques. L. Ecclesiasticorum in- |: VISO ,.substí m, T. ancien. Voyez: 
quisitorum tribunal. Vista. -—— 

Visita. Terme mystique. Visite, con» | Viso: Lieu élevé d’où l'on. pent dés- 
solation secrète. , extase , ravissement [.couvris de loin. L. Specula. 
que Dieu envoie. à. ses. élus, Lat.-Divina | Viso. Lustre , éclat , brillant , onde: 
comyersatio, | | |. [ow changement de couleur dans une étof-- 

VISITACION, sf. Visitation; lacs | fe , superficie nnie , polie, reluisante.. 
tiow de visiter. L. Amica invisio. L. Fulgor..Splendor.- —J 

Visitacion. Visitation , se dit spécia- |: Viso. Métaphor. Vue ,.aspect , idée, 
la trés-sainte | jugement; L. Species: 

à sainte Elisabeth ,-et dont |: iso. Apparence, ressemblance qu'une: 
l'Eglise célàbie la féte- Latin , Vi-| chose a- avec une autre. Latin | Spe-- 
sitatio. 


cies.- 
VISITADOR y 9 uu Visiteur 21 


Vierge 


Viso de altar. 'T. du royaume d'An-- 
dalonsie. Se dit d'un Voile d'or ou: 
d'argent monté sur un chássis de bois: 
qe met devant le tabernacle. Lat.. 
:Tegmen sacrum. : | | 

A dos visos. Phrasé adverb. À deux vi- 
-sages , à deux faces, à denx vues , à: 
‘deux fins particulières... — 
VISITAR ,y. act. Visiter , faire une | Al viso. Phrase adverb. A la vne , à: 
l'aspect de tout le monde. L. In cons-- 
pectu. Ánte oculos. 

'. Hacer bueno 6 mal viso: Obscurcir ,. 
‘diminuer la gloire d'un autre par des: 
talens supérieurs, em parlant de deux ti” 
‘vaux , dont l'un l'emporte sur l'autre. 
L. Obseurare, . Obumbrare, - 

:. Hacer mal viso : Phrase qui se dig 
d'une personne qui a um vice ou un dé-- 
faut qui Tui fait du tort. Lat. Obscurare, - 
tare. Apparere, "noxium esse. - s 

VISITARSE , v. r. Se visiter, sel Pintura á dos visos : Peinture à deux: 
voir ; et en terme dé pratique , c'est exa- | faces. Tableau qui représente deux objets 
miner , reconnoître dans la visite le pro- | différens selon le coté d'où-on le regarde - 
cis d'un accusé, pour le dépécher plus | L. Pictura dubia. | 
promptement, -L, Lisem inspiceres - - VISOJO. Y. Bisojosx 


à faire des visites seuvent.-L. Amicorum 
isitador. Visiteur, Juge ou' autres 


ter dans un lien, posr ex faire la visite. 


fications , du mot de visite , quand on la 
send.- L. Imyisere. Convenire. Inspicere. 
Perlustrare. Inquirere. 
Visitar. Se dit aussi du soleil , lorsqu'il 
court le firmament, Lat. Perlustrare. 
ercurrere. EA 
Visitar. Visiter: , apparottre à quel- 
qu'an sous une forme visible, en par- 
isi- 


su VIS | VIT DS 


" FISON O. Y. Bisoño. soup d'œil. L. Oculos injicere. Oculis , $. m. Vitriol. Voyez 
VISORIO, RIA; adj. Visuel, | considerare , contemplari. C osa. 

le , qui appartient à la vue, et sert Echar una vista : Jeter la vue sur VITUALLA ,s. f. Victnaille , vienx 

comme d'instrument pour voir. Latin , | une chose de tems en tems , en avoir | mot, ce sai est nécesssaire à la vie, 
1 7 vivres. L. ibaria . 


Y isualis. sein. L. Invigilare. Curare. 
VISOREY, Y. Virey. Perderse de vista : Se perdre de vue, Vitnalla. Terme familier. Abondance 
VISPERA, s. f. Veille, jour qui | s'éloigner. L. E conspectu. abire. Eya- | de vivres. L. Cibariorum copia. 

pos celui dont on parle. Lat. Vigi- VITUALLADO , DA, adj. Termo 


nescere. 
Tener à la vista : Avoir une chose | basarié. Muni , ie, poarvu, ue de vi- 
vres. L. Ciharlis instructus. 


à la vue, pour dire, l'avoir présente , en 
VITUPERABLE , adj. des deux 


mémoire , ne la pas perdre de vue. L. 
Tenere. Promptum habere. genres. Bltmablo , repgochable. L. Vitu- 
perabilis. Contemptibils 


Tener vista alguna cosa : Se dit d'une emptibilis. 
ITUPERACION , 9, f£. Bláàme , 


chose agréable à la vûe , qui fait plai- 
sir à voir. Lat. Delectare. Blandiri | reproche , l'action de blámer. L. Vitu- 
oculis, peratio. Contemptio. 

VISTILLAS, s. f. Lieu élevé, émi- | VITUPERADOR, s. m. Celui qui 
nence d’où l'on découvre de loin. L, | bláme , qui censure , qui reprénd , qui 
Specula. . | réprimande, censeur , critique outré. L. 

VISTOSAMENTE, adv. Pompeu- | Cont r. Cenaor.] 
sement , — , richement, VITUPERAR , v. a. Vieux mot. 
L. Superbi. Magnifict. Splendidi. Vitupérer , blàmer, reprocher. L. Vicu- 

VISTOSISIMO, MA, adj. snp. are. Contemnere, — * 

i VITUPERADO , DA, p. p. Vi 


Trés-pompenx, euse, p pee: 
trés-riche , trés-beau , trés-belle , très- | tupéré, de, blimé , ée, otc. L. Vita 
eratus. Contemptus : 


bien orné, de. L. Magnificentissimus. . 
VISTOSO, SA, adj. Pompenx , VITUPERIO, s. m. Blámo , repro- 
che , opprobre. Lat. Vituperium. Oppro- 


euse , riche, magnifique, beau, belle, 
superbe , orné, ‘e au mieux. L. Super- | brium. Probram. 
bus. Splendibus. Magnificus. Vituperio. Honte , affront , désbon- 
Vistoso- Term» de Bobémiens. Sà dit | neur. L. — ——— Probrum. 
de l'habillement qu'on porte sur soi, VITUPERIOSAMENTE, adv. 
habit, L. Vestis. Outtageusement , injuriensement , igmo- 
miniousement , honteusement. L. Pro- 






























a. 

V'ispera. Métaphor. Veille , se dit de 
toute chose qui on précède une autre. 
L. Pranuntius. Pracursor. 

Visperas , au pluriel. Vépres , partie 
de l'ofüce divin qui se dit l’après-diné. 
L. Vespera. 

Como tonto en Visperas : Comme un 
sot à Vépres. Façon adverb. du style 
familier , avec laquelle on raille un hom- 
me qui est commo immobile dans uue con- 
versation. Latin, T'anquam bardus , vel 


siipes, 

VISTA , s. f. Vae , l'un des cinq 
sens de nature. L. Visus. 

Vista. Vue , se dit aussi de la manière 
de regarder les choses. Latin , Îrs- 


6110. 

Vista? Vue, objet. L. Conspectus. 

Vista. Vue , se dit aussi des yeux. L. 
Oculi. 

Vista. Vue, rencontre. Latin, Cons- 
pectus. 

a Vista. Vue 8 simple regard. Lat. 4s- 
pectus. Conspectus. 

Vista. T. de pratique. Vue , énumé- 
ration de pièces et procédures qui ont été 
produites et vues p le Juge daus un 
procès par écrit. Lat. Instrumentorum 
euumeratio. 

Vistas , an pluriel. Entrevne , assem- 

-blée de deux , trois personnes , om de 
plusieurs autres, pour concourir dans une 
affaire, L. Conventus. Colloquium. 

Vistas , au pluriel. Présens récipro- 

es que les époux s'envoient la veille 
4. leur mariage. Latin , MNuptialia 
dona. 

Vistas y au pluriel. Vues , se dit 
aussi des galeries ou fenétres d'une mai- 
pon , qui ont une belle vue. Latin, 
Specule. 

A vista, Fagou adv. En vue, en 
présence , devant. L. Coram, Anti. 

A vista : En vue , en considération, 
pn attention. L. Ergd. Ob. Propter. 

A Vista , à 4 la vista : Devaut, 

ès, proche.. Latin , Ani. Coram. 

uxta. Ad. 

A vista úá la vista : À vue, ou à 
la vue , sans se perdre de vue. L. In 
songpectu. 

4 la vista : À vue , proprement , 
sur le champ, sans délai. ¿L. Statim, 
Extemplo. 

A media vista. Façon adv, Voir une 
chose légérement , en passant. L. Pers- 
trictum. ve uid 

A vistas. Facon adv. En vue, aux yeux 
de tout le monde. L. dn conspectu. In 
oculis. Palam. 

Comer 6 tragar con la vista: Avec 
des yeux pleins de colóre. Lat. Vultu 
gorvo , irato aspicere, 

- Conocer de vista : .Connottre de vue 
senlement. L, Visu cognoscere. 
' Echar la vista : Jeter la vue sur 


gnclque chose, donner un œillade, un 


Vistosos. T. de Bohémiens. Se dit des 
yeux. L. Oculi. brosà. Ignominiost. 

VISUAL, adj des deux genres. Vi- | VITUPEROSO, SA, adj. Ontra- 
suel qui coucernela vue, qui sert à la | geux , euse , injurieux , euse, insultant, 
cob Visualis. te. L. Probrosus. Injuriosus. 

VITAL , adj. Vital, qui regarde la VIUDA , s.f. Veuve , femme dont 
vie, ce qui lui est propre. L. Vitalis. le mari est mort. L. Vidua. » 

VITALICIO, CIA , adj. Viager,| VIUDEDAD , s. f. Viduité , temps 
ère , qui est à vie , qui dure pendant la | de vouvage. L. V'iduitas. 
vie ; i se dit communément des graces , Viudedad. Se dit aussi des alimens 
cens , rentes , charges , emplois , et } qu'on assigne à une veuve tout le tems 
d'autres choses. L. Viaterius. Renta vi- | qu'elle garde son veuvage. L. Per yidui- 
— rente viagère. | tatem alimentaria pensio. 

VITALIDAD , s. f. Vie, mouve- Viudedad. Dans le royaume d'Ara- 
ment vital. L. Vito, — [gon , se dit de l’usufruit quo le survivant 

VITANDO , DA, adj. Qu'on doit | a de droit , sur tous les biens du mow» 
éviter , qu'on doit fuir. Latin , Vi-)rant. L. Usufructus. | 

: VIUDEZE , s. f. Veuvage , état 
des personnes qui ont perdu leurs femmes 
ou leurs maris. L. Viduuas. 

VIUDITA , s. f. dim. de Viudas 
Jeuue veuve. L. Juvenis vidua. 

VIUDO , s. m Veuf , qui a perde 
sa femme. Lap Homo viduus , uxore 
orbatus. 

VIV AC , s. m. T. de fiere » pris 
du Frangois. Bivouac , garde qu'on fait 
de nuit , pour la sárété d'un camp qui 
est proche de l'ennemi. Lat. Equestriz 
statio. | 1 

VIVACIDAD , s. f. Vivacité , ar- 
deur, feu, brillant , activité, monve- 
ment. L. Ingenii perspicacia. 

VIVACISIMO, MA fadj. superle 
Trés-vif , ive. L. Perspicacissimus. 

VIVAMENTE , adv. Vivement 5 
d'une maniére.vive. Lat. Perspicacicere 
Fortiter. Strenuè. 

VIVANDERO , s. m. Vivandicr, 
marchand qui suit l'armée pour y vendre 
des vivres et autres choses nécessaires. 
L. In exercisibus incrcator es. 


VIVAQUE, 




















tandus. . 
VITELA , s. f£, V. Ternera. 
Vitela. Se dit aussi de la peau cor- 

royée de la vache ou du veau. Latin, 
itulinum yaccinumve çorium præpara- 


tum. 

VITELINA , adj. T. fém. et de 
médecine. Se dit de h bile , humeur 
jaune et Acre. L. Bits. 

VITOR. V. Victer, 

VITOREAR. V. Victorear. 

VITORIA, V. Victoria. 

VITORIOSO. V. Victorioso.. 

VITREO , REA, adj. Viué, de, 
ihs est garni, ie ou fait, te de verre, 

e glace; et aussi Transparent , clair, 
fragile comme le verre. L. Vitreus. Fra- 
ilis. Pellucidus. ; 

VITRIFICAGION , s. f. Vitrifi- 
cation , action par laquelle une matière 
se tourne en verre. L. Vitrificatio. 

VITRIFICAR , v. a. Vitrifer , 
convertir quelque chose en verre. Lat. 
Vin ificare. . 

VITRIFICADO, DA, p. p. Vi- 
uifé , fe, etc. L, V. icrificatys, 
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VIVAQUE , subst. masc. Voyez 
Vivac. 

VIV AR , s... Parc oh l'en nourrit 
«des bêtes da chasse. L. Septum. 

Vivar. Garenne , terrier de lapins. L. 
"Cuniculorum latebra. 

VIVARACHO , CHA , adj. "T. 
‘familier. Vif, ive , qui a do la vivacité, 
‘qui est plein, .ne.de force. L. Arden. 
Audens. Pesspicax. 

VIVAZ , adj, dos deux gonres. Vi- 
*ace , qui a.an sasi.des principes d'une 
longue vie ; il se dit aussi des plantes. 
— Mag. > " 

ina. Se dit.aqssbd'nn.esprit vif, 
gant, qui est plein dé den, lasécitus: 
L. Perspicax. * 

VIVERA, VIVERO, 3... et 
4. V. Vivar. 

Vivero. T. da royanme d'Andalousie. 
Marécage, lieu beushoux, marécageux. 

+ Palus. 

VIVERES , s. m. au pluriel. Vivres, 
s'entend des previsions de bouche d'une 
place, d'une armée ; il se dit aussi de 
.celles qu'on apporte dans les marchés, 
*omme dans les maisons. Latin , Ci- 

ia. 


VIVEZA, s. f. Vivacité , ardeur , 
wi eur , force , agtivité. Latin , Vis. 


igor. 
b. (4. Vivacitó , promptitudo , dili- 
gence dans ses actions , célérité , agilité. 


+ Ardor. AL:critas, 

Viveza. Vivacité, subtilité, pénétra- 
tion d'esprit. Lat. dmgenü vis. Perspi- 
catia. 

Viveza. Vivacité, éclat, em parlant 
“des couleurs. L. Fulgor. Splendor. 

VIVIDERO, ; adj. Habita- 
ble, qui est en état d'àtre. habité. L. 
AHabitabius. 

VIVIDOR , s. m. Qui vit long- 
tems , vivace ; et aussi qui sait con- 
server sa santé. L. Vivaz. 

Vividor. comme adj. Intelligent, en- 
tendn dans les affaires , qui sait ména- 

er ses intéréts. L. Callidus. Cautus. 
ndustrius. 

' VIVIENDA, s. f. Demeure , loge- 
ment , domicile. Lat. Domus. Habi- 


Xatio. 

VIVIFICACION , s. f. Vivi&ea- 
tion, l'action de siwifier. Lat. Viyifi- 
catio. 

VIVIFICADOR , s. m. Celui qui 
viviñe. L. PVivificasor. 

VIVIFICAR, w. a. Nivi&er., don- 
ner eu entretenir la vie. L. V. ivificarc. 

Vivificar. Par extension, Vivifer., 
conforter, forti&er , animer , encoura- 

ger. L. Corroborare, Confortate. Confir- 


mare. 
VIVIFICANTE , part. act. Vivi- 

fant, fortifant , etc. Lat. 

*Corroborans. . 


VIVIFICADO , DA, part. pass. 


Viviké, ée, etc. -L. Virifioaws. Con 
fortatus. 


VIVIFICATIVO , VA, adjoctif. 


Confortatif, ive., qui vivife ou peut 
| L. 

VIVIFICO, ‘CA ,y adj. Visifique CF 
25 donne;la:vie , soit au corps , soit à 


viviher. L. Vivificus. Corroberativas, 


ame. L. : Vivificus. 


FIVIPARO , adj. Vivipare; il me. 


Tom. I. Part. IL, 


au corps; et ifigurément, des ehoses ina” 


droite raison. Latin , Wivere. 
egere. 


.de tout le monde , et selon les cir- 
.:constances des tems. L. Visere. Vitam 
agere. . 


| méme chose qu'être. L. Vivere. Este. 
Existcre. 


cri de joie , ‘par où l'on témoigne que, 
l'on souhaite à quelqu'un une longue vio, 
ou de Ix gloire. 
vs de jurement , étant accompagné 


forme, ou d'un autre qui défigure le, 


Vivifisans. 








se dit que des auimaux qui portent et 
mettent bas leurs petits , .vivams .on 
moms. L. Vivipar. 

VIVIR , w..a. Vivre, btue en vie, 
être animé. L. Vivere. 

Vivir. Wivre , se dit aussi de la durée 
de la vie, pendant que l'ame est unie 


nimées qui durent long-tems.L. "Vipera. 
urare. 

Virir. Nivro, avoir de quoi vivre ,. 
de quoi subsister. Lat. Were. Victura 
obtinere, 

Vivir. Vivre avec aisance, jouir de 
la vie. L. Optatà vivere. 

Vivir. Vivre , habiter , demeurer dans 
un lieu. L. Vivere. Degere. Habitare. . 

Vivir. Vivre, se dit figarémont dans 
les choses spirituelles , comme de jouir 
de la vie éternelle , de la gloire des 
bienheureux dans le ciel. L. Vivere. 

Vivir. Figurément em morale. Vivre, 
se conduire selon la lei , l'équité, la 
Vitam 


Vivir. Métaph. Vivre dans la posté? 
ritó , perpétuer sa mémoire. Latin, 
Vivere. + 

Vivir. Vivre, s'acoomuroder au génie 


Vivir. Se prend absolument pour la 
VIVA. Vive, vivat, exclamation, 


L. Vivat. : 

VIVE. Vive. On s'en sert comme 
d'interjection , pour exprimer une es- 
'un autre mot qui lui en donne la: 
jurement , comme vive Dios, vivo Dieu. 

Viva V. m. mil anos; 6 muchos 
años : Vivez mille ans, ou beaucoup, 
d'années. Expression polie, pour dire ,; 
Je vous remercie, je vous suis obligé, 
je vous rends mille graces, quand on 
a reçu de quelqu'un un kienfait, un! 
service , un] témoignage d'amitié. [at.; 
Ad multos annos, m 

Vivir bien, que Dios es Dios : Phx.! 
pour recommander de bien vivre, et: 
donner à entendre que Dieu est par-teut ,! 


“voit tout , et récmppense ceux qui sopf-' 


frent pour la verum, Lat. Just ct pil! 
vivere. | 
¿Vivir de uélegro-: Rhrase esagérativ 
pour .mamquer son pen de bien , la né-: 
cosaité eh Jon se :trouve; ot anwi le, 


ril, je danger-que l'en a :ançauxs.| 


+ Dis ingitis vivero, 1i 


Como se vive se. muero ::¡Om «meurti 
comme l'en vit, pour dire, Tello wie, 
selle án, L. More vitam. segastur. i 

VIVIENTE, p. a. Vivant, qui vit, 

i est en vie. L. cuf: 

VIFIDO . DA ) p. BL de Vivir, 
ul vixit. : 
VIVISIMO , MA, adj. sup. Très+ 

vif iive , très-éelatant, te, très-bril- 

lant, te. L. Fulgentissimus. | 


VIVO, VA, adj. V. Püriente, 


* 

























paurc 
.sensible à quelqu'un. L. Vivum pire 
.€cllece. 


CS 


3 xativo., post dire 





wo. Vif, se Apt hgurément en cho- 
ses spirituelles et morales. Lat. Visas. 
Ardeps. impariena. Acer. 

Vivo. Vif, éclatant, brillent , -en 
parlant des couleurs et d'autres choses 
semblables. L. Ardens. Fulgens. 

Vito. Vif, éelat, brillant, s'applique 


aussi à tout ce qui luit. Lat, #Wividus. 


JKuipeas. 

Vivo. S'emploie emcgre paar désigner 
»ame personne. qui sempplit actuellement: 
quelque place eu diguitó , en pied, en 
exercice. L. Existens. Capitan wipo : 
capitaige eu pied. 

o. Neal, véritable. en parlant 


.diune .ehoye qui.ressemblo à une autre. 


L. Vers. Simillimus. Es un vivo re.rate 
e Fulano : c'est le vrai portrait d'un 
tel. 

Vivo, Vif, prompt, enlent, actif, 
pétulant. Latin , AÁrdens. Petulans. 
Alacer. e 

Vivo. Persévérant , “durable dans la 


mémoire. L. Vivens. 


Vivo. Vif, expressif, fort persuasif. 
L. Verus. Pereuadendo aptus. 

Vivo. Pur , sans mélange, sans al- 
lage. L. Purus. Merus. Integer. Ore 
vivo : orpur, sans alliage. Sangre viva: 
sang pnr. 

ivo. T. d'srohitecture. Vif, de dit 
aussi de ce qui avance, d'une «illie, 
y cup d'un angle ou coin. Lat. 
^ ivus. 

Vivo. Gale de-toutes sortes d'animaux y 
et spécialement Gale de chien , rogne 

i leur fait tomber le poil Latin, 


cabies. 
Viva voz. Vive veix. L Viva voz. 
Al vivo Aa vif. Fagan advetb. pour 


dire, Au naturel. L. Ad visum. 
Pintar al vivo : Peiudre an saturel. 
Vivum e. | 
Mar 6.teonr en lo viva, & alguno ; 'Teu- 
cher, piquer au «if ,se dit figuróment 
hagrides., camser. ano peine très 


Guerra viva : Guarre vive , senglaute, 
opiniâtie. iL. Bellum eruenium, ' 

Cal yiwa : Chaux vivo, qui n'a paint 
été éteinte. L. Calx vire. t4 

Carne viva : Chair vive. chair saine, 


et «qui :a‘sestiment, L. ' Viva caro, 


Carta vivaiLettre vivante, pee dire, 
we personne qui porte de bouche à quel- 
«ua ‘la réponse qu'en deveit lui *écrise 

. Internuncius, 

¡Comer vivo : Phrase pour exprimer le 
grande colkre qu'une personne a contre 
upe autre. L. : “mum dilaniare. 

Comer vivo : se dit de la peine , de 
tourment que donnent les insectes qui 
piquent. L. Vivum urere, cruclare. 

En vivo : En vie. Facon adwerb. qui 
se dit des cochons que l'on pèse viyante 
L. Vivens. O 

Llorar à ma, viva: Plepres à qbau- 
des larmes. L. Lacrymis volun rigare.. 

Mas muerto que vivo ; Plus mort que 
vif. Façon de parler pour exprimer la 
peur qu'on a eu d'une chose. L. Semia- 
nimas. 

Ni muerte , ni vivo : Phrase exagé- 
; Qu'on ne rouvre 


Ttt 
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pas une chose que l’on cherche. 
quam. Nullibi. 

Ojos vivos : Des yeux vifs , brillans, 
L. 


Ocuii nitentes. 

Peña viva, 6 piedra viva. Roche on 
pierre vive , se dit d'un rocher ou d'une 
pierre qu’on tire de sa carrière. L. Lapis 
inseetus. 

VIZCACHA , s. f. Lièvre des Indes. 
L. I Indicus. 

VIZCONDADO, s. m. Vicomté, 
titre de seigneurie. Latin, Vicecomita- 


tus. 

VIZCONDE , s. m. Vicomte, titre 
d'honneur que le Roi donne à ceux de 
ses sujets qui l'ont mérité. Lat. Vice- 
comes. 

VIZCONDESA , s. f. Vicomtesse, 
la femme d'un vicomte. L. Vicecomes 
fa mina, 

vo 


VOACE , est une syncope de vues- 
rra merced, ou de usted qui signifie, Vous 
ou Votre e. L. Zu. 

VOCABLO , s. m. Met , terme , pa- 
role. L. Vocabulum. Verbum. 

VOCABULARIO , s. m. Vocabu- 
loire , vieux mot , pour dire Dictionnaire, 
L. Vocabularium. Dictionarium. 

VOCABULISTA , s. m. T. anc. 
V. Vocabulario. 

VOCACION , s. f. Vocation , ins- 
piration que Dien nous envoie , par la- 
quelle il nous appelle à quelquo état de 
perfection , spécialement à celui de reli- 
gion. L. Vocatio. 

V'ocacion. Par extension , et en stile 
familier. Vocation, destination à un état 
eu à une profession. Latii , Focatic. 
Destinatio. 

Vosacion.. V. Advocacion. 

VOCAL , adj. des.deux genres. Vo- 
ea] , qui se dit de bouche. Latin, 
Vocalis. 

Vocal , pris subst. Vocal , qui a droit 
de suffrage , d'avis dans une compagnie, 
dans une asscmblée , etc. L. y ocans. 

. ragii jure gaudens. - 
ocal. Da had lettre qui forme us 

‘sen tonte seule et d'elle-même , comme 

&,65,i, 0, u. Le Vocalis. 

. VOCALMENTE , adv. De bou- 

che, uvec la voix , à voix haute, Lat. 





. Nus- 


Wirh , on altá voce. Ore, A 
VOCATIVO , s. m. T. de gram- 

_maire. Vocatif , cinquième cas de la dé- 

clinaison des noms. L. Vocativus, 


VOCEADOR , s. m. Criailleur , 
crieur, qui criaille , qui crie, qui fait 
du bruit. L. Exclamator. Blaterator, 

VOCEAR , v. n. Crier , faire des 
erit. L. Vociferari. Clamare. 

Vocear. Publier , dire , parler à haute 
' vois. Latin , Promulgare. Manifestare. 

Celebrare. 
:  Vocear. Appeller , mommer à haute 
vois. L. Vocare. Appellere 


Vecear. Plaider-,- parler en public , | P 


terme pen en usage en ce sens. Lat. 
' Orare. Disere. ; 

V'ocear. Publier s6i-même ses actions, 
louer ses faits publiquement , reprocher 
en face le bien qu'on a fait à quelqu'un. 
L. Ostentare. Venditare. 


Vocear. $e dit quss des choses ina- 
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nimées qui font du bruit. Lat. Clamare. 
Strepere. 

OCEADO , DA, p. p. Publié, 
ée , nommé, de , etc. Lat. Celebratus. 
Vocatus. : 

VOCERIA , s. f. Crierie , confu- 
sion de voix. L. Clamor. 
VOCERO , s. m. T. anc. Voyez 


Abogado. 

VOCIFERACI ON , s. f. Tinta- 
marre de paroles, bruit excessif , exa- 
pronos qn'on fait des choses , soit en 

ien, soit en mal. L. Vociferaiio. 

VOCIFERADOR , s, m. Crieur, 
criailleur , piailleur , vanteur , próneur, 
exagérateur. L. Vociferator. Deblatera- 
tor. Ustentator. 

VOCIFERAR , v. a. Publier , pró- 
ner , vanter , louer , exagérer les choses 
avec bruit ; et aussi Crier , criailler , 
Piailler , tintamarrer. Lat. Vocifercri. 
Ostentare. Celebrare. 

VOCIFERANTE , p. €. Publiant , 
prônant , lougnt , vantant , criaillant , 
etc. Latin, Vociferans. Ostentaas. Ce- 
lebrans. Ñ 

VOCIFERADO , DA, p. p. Pu- 
blié, de, próné , de, lonó, de, vanté, 
de. L. Celebratus. : 

VOCINGLERIA , s. f. Crierie , 
criaillerio , piaillerie. Lat. Vociferatio. 
Inconditus clamor. 

Vocingleria. Babil , caquet , abondance 
supciflue de parples. Lat. Deblaterasio. 
Loquacitas. ' 

OCINGIERO , RA, adj. Ba- 
billard, de , criard , de, caqueteur , 
euse. L. Zoquax. 

V OL.A. Mot dont on se sert lors- 
qu'on rompt les dés. Lat. Vox quà in 
tali ludo sors nulla fit. 

VOLADERO , RA , adj, Volatile, 
qui m ; il se dit — de ce qui 
est léger, ager , de peu de durée. 
L. latis. Instabilis. Dani. 

Voladero , pris substautivement et en 
terme de voyageurs. Précipice. Latin, 
Praceps, l 

Voladera. Aileron ; il se dit aussi 
des "planches de beis sur lesquelles 
tembe l'eam qui fait tourner les roues 
des moulins à eau. Latin, Ala. Penna. 
Asier. 

VOLADOR, RA , adj. Volant, 


te, qui vole légérement. Lat. Volans. 


Volatu fortis. 
Volador. Se dit aussi de tont ce qui 
est léger, et que l'air , le vent peut 


faire mouvoir. Latin , J'enuis. Vento 
mobilis. ; 
Volador. Espèce de fusée volante , 


qui vole extrêmement baut, ou tout au- 
tre artifice de feu qui: fait le méme effet, 
L. Fessus ignis volans per aera. 

Volador. Prompt , agile à la course. 
L. Promptus. Celer. 

Volador. Poissen volant qui se trouve 
dans la mer des Indes. Latin, Volans 
iscis, 

VOLANDAS 6 EN VOLANDAS. 
Façen adv. En volant, en l'air. L. Vo- 
lando per acra. 

VOLANDERO,RA , adj. Léger, 
bre, qui vele , qui se ment facilement. 
L, Vans. Levis. Mobilis. 

Volandero. Casuel , qui vientcasuel- 
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lement , sans le chercher, 
¿no inatus. . 

V olandero. Passager , 
d'arrét, qui va et vient. 
Caducus. 

Volandera. Se dit dans les moulins 
à huile, d'une grosse meule qui sert à 
écraser les elives. Lat. Macerandis oli- 
vis inserviens lapideus cylindrus. 

Volandera. Dans le style familiers 
Menterie , mensonge. L. Mendacium. 

Volandera. Terme d'Imprimerio. V. 
Galer Be ' 

VOLANTON , s. m. Oisosu qui est 
prêt à sortir dn nid, pour voler. L. Avis 
pennas expediens. 

VOLAR , v. n. Voler , s'¿lever en 
l'air, s'y mouvoir , s'y soutenir avec des 
ailes : ce qui est le propre des oiseaux. 
L. Volare. Ce verbe cst irrégulier, 

Vclar. Par extension, Voler, volti- 
ger » S'agiter, se mouvoir au gré da vent. 

Volare. Volitare. 

Volar. Voler, marcher, coarir , aller 
vite. L. Properare. Festinare, 

Volar. Faire voler, jeter en l'air. 
L. Vibrare. Contorquere. 

VOLAR, v. a. T. de fauconnerio. 
Voler, prendre, poursuivre le gibier 
avec des oiseaux de proie. Lat. Avibus 
venari. 

Volar. Voler, sauter ea l'air par le 
moyen de la poudre. Lat. Volare per 
cea. 

Volar. Voler , faire les choses avec 
promptitude et vivacité. L. Propcrare. 
Festinare. 

. Volar. Veler, se multiplier, se ré- 

pode, en parlant de la renommée. L. 
e 

. Volar con polvora : Faire santer avee 

la poudre. L. Pulyere pyrio in atra ex- 

entere. : 

Volar la mina : Rompre le silence , 
expliquer son ressentiment. L. Silenti 
rumpere. Bilem effundere. 

olar la mina : Découvrir la mise, 
Découvrir ce qui étoit occulte, caché. 
L. Arcanum detegere. 

A vola pil. Façon adv. A pied en l'air. 
L. Suspenso pede. 

Como volar : Comme de voler. Ex- 
pression pour agi ia la difficulté qu'il 
y a d'obtenir ou de faire une chose, 
ou de la faire croire. L. Quasi nere in 
aere. 

Echar 4 volar : Jeter à la volée , pour 
dire, Publier, étendre dans le pu 
quelque chose. L. Promulgare. Di 
minare. 

Sacar 4 volar , 6 salir & volar : Éta- 
ler, exposer , mettre une chose en vue 
du public. L. In oculis , ou ante ecules 
omnium ponere. 

VOLANTE , part. act. Volant , qui 
vole. L. Vulans. 

Volante. Errant , qui va, qui vient» 
ui court cà et là, qui va de côté et 

autre. L. Errans. Circumcursans. 

Volante, pris substaut. Coiffe d'nmo 
femme , dont les barbes tombent par 
derriére. Latin, Mulicbre capitis teg- 





L. Fortuitus. 


qu n'a point 
. Instabütis. 


Volante. Plaque de métal fort mince, 
quí tient à an chandelier , et empêche 





VOL 


ue la lumière n'offense la vue. Lat. 
andelabro adjuncta versatilis lamina. 
Volante. T. d'horloger. Pièce de lai- 
ton qui retarde la sonnerie d'une hor- 
loge. Latin , In horologto rotato re- 
mora. j 

Volante. Métaph. Battement du pouls, 
de l'artère. L. Puisus. 

Volante. Siguife proprement un La- 
qnais; mais en ce sens il n'est plus 
gubre en usage , et signifie un Goureur. 
L. Cursor. 

Volante. Volant, se dit de certains 
météores qui s'élévent en l'air , et se dis- 
sipent (ctlement. L. Votans. 

Volant:. Volant, ce sont des plumes 
attachées à un petit tuyau de bois, du à 
wn petit morceau de liège fait en cul-de- 





lampe , et qu'on pausse et repousse 
de des raquettes. Lois > Ludi puerilis 
genus, 


Ciervo volante : Cesf volant, petit in- 
secte qui voles, et-qui a de grandes cor- 
nes. L. Scarabaus, — — 

Papel volante : Papier volant, billet 
court , avis qu'on fait courir dans le pu- 
blic , L. Schedula. Libellus. 

Sello volante : Cachet volant, cachet 
qu'on applique à faux à une lettre , pour, 
aprés en avoir pris la lecture, la pou- 
voir refermer facilement. L. Signaculum 
non obsignate epistole impressum. 

Pez volante : Poisson volant. V. Vola- 


der. 

VOLADO , DA , part. pass. de 
Volar. Latin, Vibratus. In aera con- 
tortus. 

Volado. V. Azucar rosado. 

VOLATERIA , 3. f. Chaste aux 
oiseaux, qui se fait avec d'autres oi- 
sceaux enseignés à cet effet. L. Aucu- 
pium. 

Volateria. Volaille , assemblage de 
plusieurs sortes d'oiseaux domestiques, 
et autres. L. Volaulia. | 

P'elateria. Métaphoriq. et dans un 
sens adverbial. À la volée, par aven- 
tare , par cas fortuit. L. Casu. For- 
tuitó. 

. Volateria. Discours à la volée , sans 
fondement. L. Imprudens sermo. 

Volateria. Pensées vagues qui passent 
dans l'imagination , qui n'ont aucunes 
substances ni arrêt, tin , Chimeræ. 
Somnia. à 

VOLATIL , adj. des deux genres. 
Volatile, qui a des ailes , qui peut voler. 
L. Volaulis. 

V olatil. Se dit aussi de ce qui est 
léger, qui vole aisément, que le moin- 
dre air fait voler. L. Volatilis. 

Volatil. T. de chimie. Volatil, se 
dit de ce qui est le plus subtil dans 
un corps , ce qui s'évapore en J'air , qui 
se dissipe. L. Volazilis. 
mie. Volatilité, qualité de ce qui est 
volatil.: L. Volatilitas. 

VOLATIN , s. m. Danseur de corde. 
L, Funambulus. 

VOLATIZAR v. act. T. de chi- 
mie. Volatiliser , subtiliser un corps. L. 
V olatilem facere. 

VOLATIZGDO, DA, part. pass. 
Volatilisé , to, etc. Latin , V olasilis 
facius. 








RUNT. T. latin et fami- 
lier, em usage dans la Langue Castil- 
lane, pour dire, Ils sont dénichés , ils 
sont envolés, il n'y a plus personne. 
L. Avolérunt. Eyaserunt. 

VOLCAN , s. m. Volcan, nom que 
les Naturalistes donnent aux montagnes 
qui vomissent da feu. L. Æthna. Mons 
ignes vomens. 

Volcan. Se dit aussi, par extensiou, 
d'une grande chaleur, d'un grand feu, 
d'une grande ardeur que l'on sent. L. 
MBirna. Urens calor. 

Velcan. Métaphoriq. Passion ardente, 
soit amour ou colère. Latin, Ardor. 
Fervor. a 

VOLCAR , v. a. Tourner , retourner, 
renverser, bouleverser, jeter par terre, 
abattre. L. Vertere. Volvere. Eras 

V olcar. Par extension, Etourdir, faire 
tourner la tête, entéter, canser un grand 
mal de téte , en parlant des odeurs fortes. 
Latin , Cerebrum ladere. Vertigines 
creare. 

Volcar. Métaph. Pervertir , corrompre, 
faire changer de sentiment à une per- 
sonne. Latin, Pervertere, A propositio 
dimovere. 

Volcar. Chagriner , exercer la patience 
de quelqu'un , le mettre hors des gonds, 
p des railleries piquantes. L. Vexare. 

ilem movere, 

VOLCADO , DA, p. p. Touré, 
de , bouleversé géo, etc. Lat. Versatus. 
Volutus. 

VOLEAR , v. a. Faire voler quelque 
chose en l'air. Latin, In aera conter- 


quere, 

VOLEADO, DA, p. p. Poussé, 
ée en Pair ? etc. Latin , In one 
tortus. 

VOLEO , s. m. Volée, qu'on 
donne à la pelote lorsqu'on joue à la 
paume , tant en servant qu'en la repous- 
sant ou rechassant avant qu'elle tombe 
à terre. L. Volatus. Contorsio. 

De un poleo , ú del primer voleo. D'un 
conp , du premier conp, d'un revers. Fa- 
gon adv. qui signifie aussi, Avec diligence, 
avg légéreté, promptement. L. Uno ictu. 
Statim. Citd. Celeriter. 

VOLICION , s. f. Action de la vo- 
lonté qui fait que l'on veut une chose. 
L. Voltio. 

VOLITIVO, VA, adj. Qui s'ap- 
plique aux actes de la volonté, volon- 
taire. L. Voluntarius. 

VOLQUEARSE , v. x. Voy. Re- 
volcarse. 

VOLTARIEDAD, s. f. Motsbi- 
lité , changement , inconstance dans les 
choses, légéreté d'esprit variété. Lat. 
Jnconstantia. Levitas. Mobilitas, Vi- 
cissitudo. 

VOLTARIO , RIA, adj. Muable , 
changeant, te, inconstant , te, léger, 
ère , variable. Latin, Inconstans. Levis. 
Mobilis. 

VOLTEADOR , s. m. Voltigear , 
se dit d'un homme qui voltige autour de 
quelque chose qu'il désire ; mais commu- 
némont il se dit d'un danseur de cordes. 
L. Funambulus. 

VOLTEAR, v. a, Tourner, rouler 
une chose. L. Volvere. Versare. 


VOLTEAR, v. a, Voltiger, se dit 
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aussi des tours que font les danseurs de 


corde sur la corde lâche. Latin, Vo- 


litare. , 

Voltear. Tourner , retourner, cbam- 
ger une chose de place, ou de forme 
L. Volvere. V ersare. 

Voltear. Renverser , mettre sens-des- 
sus- dessous ; et aussi Perdre quelqu'un, 
le détruire , le faire périr misérablement, 
L. Vertere susdeque. Perdere. | 

VOLTEADO, DA, p. p. Touné, 
ée , etc. L. Volutus. Versutus. 

VOLTEGEAR , v. a. Voyez Vol- 
tear. ) 

Voltegear. T. de martae. Flotter au 
gré des vents. Latin, Ventis volare lu- 
dibrium. 

VOLTETA , s. f. Saut ou cabriole. 
en l'air. L. Per aera soltus. 

Volteta. T. de jeu de cartes. Se dit de 
l'action de retourner la carte qui doit 
servir de triomphe. L. Charta lusoria. 
vincentis conversto. - 

VOLUBILIDAD , s. f. Volubilité 
facilité de se mouvoir. L. Voiubilitas. 

Volubilidad. Métaphor. Volubilité , 
inconstanse , mutabilité des choses. Lat, 
Inconstantia. Levitas. Mutabilitas. 

VOLUBLE, adj. des deux genres. 
Aisé à tourner , qu'on tourne facilement. 
L. Volubilis. 

Voluble. Métaphor. Chengeant , in- 
constant , variable , muable. L. Incons- 
tans. Levis. Mutabilis. 

VOLUMEN , s. m. Masse, amas, 
tas de plusieurs choses ensemble qui 
composent un tout , volume. L. Volumen. 
Cumulus. Congeries. 

Volumen. Volume , livre écrit d'une 
juste grandeur, qui est relié séparc- 
ment. L. Volumen. 

Volumen. Livre , se dit métaphor. de 
l'étendue du ciel. L. Volumen. Liber, 

Volumen. Volume, l'un des tomes 
dont est composé le droit civil. Latin, 

olumen. 

VOLUMINOSO, SA, adj. Qui 
contient plusieurs volumes ; il se dit aussi 
d'un gros paquet..L. In plura volumina 
d:stinctus. Gravis. Onerosus. 

VOLUNTAD , s. f. Volonté, l'une 
des puissances de l'ame, qui a pour ob- 
jet le désir de faire une chose, ou de 
no la pas faire , de vouloir ou de ne pas 
vouloir. L. Voluntas. 

Voluntad. S'attribue aussi à la Divi- 
nitó , à ses justes décrets. L. Volun- 
tas. Decretum. 

V oluntad. Bienveillance ou haine qu'on 
a pour quelqu'un, disposition d'esprit , 

ou mauvaise volonté. Latin, .1j- 
fectus. Animi sensus. 

Voluntad. Disposition , précepte , 
commandement, ordre que donne celui 
qui a le pouvoir de commander à qui lui 
est sujet. Latin, Jussum. Praceptuimn. 
Mandatu 


m. | 
Voluntad. Volonté , consentement 
qu'on donne à une chose. L. Consensus. . 


Voluntad es vida : Volenté est la vie, 
pour dire , Que la douceur de la vie core 
siste dans l’exécution de sa volonté, de 
son plaisir. Latin, Sui juris esse, vi- 

De voluntad ú de buena voluntad : Fa- 
gon adverb. De bonne volonté, de bog 


Tet 2 


= 


w 
















.| en- une autre. Lat. 
tere, : 
Volver. Vomir. Latin,. Vomere..E 

mere. 

Volver. Changer les choses. de face. 
L. Vertere. Convertere. 

Volver. Faire changer de sentiment 
L. A propotito dimovere. 

Volver. P. d'achats et. de ventes, 
donner du retoun Lat. Supplementum 
dare. 

Volver. Terme de jeu de paume. Chas» 
ser, rechasser, renvoyer la balle.. L. 
Remittere. 

K'oiver. Terme de labourenr., donner 


aœur:, avec pli : 
Libenter. Libens. Spontt. 

Ganar la woluntad : Gaguer la vo" 
Jentá, pour dire- gagner. l'amitié , l'es- 
time. de, quelqu'un. L. Beneyo!entiam 
gibi comparare. 

Quitar la voluntad : Empêcher par 
la violence, quelqu'un d'exécuter. sa. 
volonté, queiqu'il ait droit de le faire. 
L. Jus liberi arbitrii auferre. 

Ultima voluntad : Dernière volonté ,. 

ur dire, derniène. disposition qu'un 

me fait de ses biens par son tes- 
tament. L. Ultima voluntas.. i 

VOLUNTARIAMENTE , adv. 
Volontajrement, de franche volonté, sans. 
force, sans contrainte. Lat. Voluntaril.. 


Spontl, 
VOLUNTARIEDAD ,.s. f. Ce 
x est de volenté:, qui n'est point forcé , 
re volonté. L. Libera voluntas. Libe- 
yum arbitrium, 
VOLUNTARIO ,.RLA , adj. Vo- 
lontaiye.,. qui naît de la. propre et libre 
volonté , . qui. n’est point forcé. L. Fo- 
dunterius.. Spontancus; 
VOLUNTARI1O, s. m. Volontaire. 
$oldat on cavalier qui sert dens des 
corps , saus prendre aucane solde et 
saus être. ensôlé.. Latin ,. Eoluntarius. 


miles. 

HOLUNTARIOSAMENTE adv. 
WX. Foluntariamente.. 

Volunteriosamente. — Opiniátrement ,. 
ebstinément , avec entétement, L. Per-. 
sinaciter. Peryicaciter. 

VOLUNTARIOSO ,,SA ,. aj. 
Qpini&tre, abstiné, entété , qui veut 
toujours, faire sa volenté. L. Pertinax. 


Pervices. 

VOLUPTUOSO , SA , adj, Vo- 
leptneux., euse , qui aime les plaisirs. 
sensuels. L. Woluptuesus.. Volupiatibus- 


deditus. 

VOLUTA ,.s. f. T. d'erchisecture. 
Volute. L. Volata. . 

VOLVER, v..a. Tourner., mou". 
voir cisculairemont.. Lat. Volvere. Vo- 
lutere. 

Volver. Tourner, diriger, achemiaer,. 
iecliner les choses. çà et la. L. Vertere. 
Convertere. 

VOLVER , v. n. Retosrner, venis, 
yevenir, arriver. Latin, Redire. Re- 

edi. 

Volver, Détourner, se-mouveir hars 
de la ligne. droite. LD. Declinere. 

Volver. Tourner., mettre en certeino. 
situatiom., d'un certain côté. Latin, 
Vertere.. 

Volver. Rindeo.,. restituez ce qu'on. a 
pris. L. Reddere, _Restitnere. : 
” Volver. Joint àla particule por, signifie, . 
Défendre , protéger, appuyer. L. J weri. 
Proteger Diffendère, 

Volver. Reprendeo. , centipoer. le 6) 
d'un discours, retourner au sujet dent 
ex -parloit. b. Redire.. Regredi.. Reyer-- 
3cre, 

Volver. Mettzo-, remettre les: choses 
don: l'état obelles é1bient, L. Rewoi- 
vite. Reponere.. 

Volver. Chawger , rendre. nae- chose. 
différente de ce qu'elle étoit. Lo. Vire 
rr. Conyertere. Commuture. 
ar. Changer , couvertir ase-clmss. 


dam arationem facere, . 
Voluer. Renvoyer, rechasser.,. zéfié- 
chir, répercuter. L. Reflectere. 
Volver. R er, refuser um dom, 
un présent..L.. Heure. Remittere. . 
Volverse. Se tourmer,. changer de 
nature; il se dit spécialement des li- 
queurs qui — qui se. to 
en vinaigre. Latin ,. Corrumpi. . 
Volverse. Se retourner, inolimer le. 
corps. vers les personnes à qui on parle 
en se tournant. E. Se yertere.. 


Volver á uno loco : Phrase métaph. 
la diversité des choses qu'on lui repré- 


ser. L.. Rerum.objectárum numcro men- 
tem vertere.. > 

Volver 4. uno loco- : Remplir 
homme de vanité ,. l'engager à faise des 
folies. L.. Superbià mentem vertere. 







jeter ume 
non 


opesitiott.. L. 


puertas Repousser la porte; 
5 la fermer. L. Joassm re 


cupérer.la, réputation qu'on avoit per- 
due , recouvrer son crédit. L.. Deperdir 
tam famam reparare. 


false réflexion , réfléchir,, méditer sur 
verts. - 


contse, qmelqu'ue; le persécuter, lai 
être contraire. L. Adversari alicui. 


te, retouené). 
V.olutatus... : 

VOLVIBEE,, adj. des-deux genres. 
Aisé. à.tourmer, . qu’on. tourne  facile-- 
ment. L. Volubilie 


ée, etc. L. Versarus. 


L'action de tourner , de 


peu en usage. 
L Volutario. 


retourntr. 


Miserere. ' 
VOMICO,. CA ,. adj; Voy: Nuez. 
VOMITADOR, RA, adj. Qui 

vomit, qui jette quelque: chose par la 

boacbe qui- lui chargeoit l'estomac: L. 

Vomens.. Evostens. 

VOMITAR , v. a. Vomir, rejeter 
ar là bouche .ce qu'on a. sur l'estomac. 
.. Vomecre. Evomere. . 

Vomitar. Vomir, se: dit- aussi par 









an second .labour à. La terre. L. Secun-' 


Qui signifie, Coafond«e use personne par: 


sente toutes à la fois pour l'embarras- |: 





un. 





Volverla al cuerpo : Repousser., re--|' 
ropositionem. 


Volver por si : Se défendre , ou ré-- 


Volver sobre si.: Revenir à. soi,, 
ce qu'on. a dis en fair. L. In se cg 


Volyerse. contra alguno-: Se tourner: 





VUBLTO , TA, p p Toumé,. 


VOLVIMIENTO, ». m. Tetmo. 


Volvo 6. volvule. :- Maledie, Voyez: 





VOR E 
sauter par quelque vieleooe. L. 
mere. E jicere. 

Vormuar. Vomir, Fi 
rale, jeter, dire, p 
L.. Vomitare. Evomere. 

Vomitar. Découvrir ce qui étoit se. 
cret. L.. Arcanum det . 

Vomitar Vomir , rendre, restitner oe- 
Le avoit pris Où retemu. injastement.. 

. Reddere. Restituere. 

Vomisar.. sangre. Vanter, próner, 
exalter la noblesse de son sang. Lat. 


$. 7 evomere. Natales 0s:entore. 

VOMITADO > DA-,. part. pass.. 
Vomi, ie, etc. Lal Komuu:. Ls 
mitus. 

Vomitado. Épithète qui se donme: 
use- personne: blème , pâle , de mau— 
vaise couleur , maigre, sèche, qei a las 

d'un mort ,, d'us déterré. Lat, 
allidus. Liyidas.. 

VOMITIVO , adj. Vomiti£, qui: 
provoque le vomissemonte L. Vomitum.. 
ciens. 

VOMITO ,. 3,. m. Vomissemest ,. 
l'action dé vomir , il se dit aussi de ce. 
qu'on a vomi. L.. Vomitas. 

Vomito. Fignrétent. Paroles s:les ,. 
malhonnêtes , imdécentes , imjures ,. 
médisances qui sortent de la bonche. L.. 
Obscana verba. Probra. : 

Provocar 4 vomito : Phrase qui , oatre- 









Evo 


rément en mo-- 
rer des-injures:. 


sa signifcation naturelle, sigmiGe, Pro-- 


voquer.,.imciter quelqu'un à se réfandre- 
en injures contre um: avtré, à dire des- 
saletés, , des. paroles indé:entes. L, Po-- 
mitum , stomacum moycre. . 

Volver. a) vomito : Phrasà qué, outre - 
sen sens: naturel , signée -anesi , Rotoure- 
ner à: dire des: injutes-, . retember dans. 
ses viees ,.dans ses crimes , dans- son» 
péché. L. Ad. vomitum redire, 

VOMITON ,. NA , adj. Nom que: 
doeneat les. nourrices à. un . enfast quis 
rend le lait .qu'il- a. pris.. L. Frequenter- 


yemcens, . 

VOMITONA ,.5..f. T: familier. 
Vomissement , qui. vient d'avoir-trop bu 
on trop mangé. E. Vomitus. 

KOMITORIO , adj. Voyez. Vo-- 
mitivo. 

VORACIDAD , s. f. Veracitt,, 

rmendise-, action de manger gosin-- 
ment; ikse dit communément des .> 


L. V. ogacitat.. 


Voracidad. Métaph. Se dit: de Pacti-- 
vité d'ume chose, qui en: consume uns 
autre , comme le feu qui. consume tont: 
ce: qut parvient à:lut. Lo Voracitas. 

VORAGINE , s. f. Gouffre , abyme,. 
creux vaste: ou profond ,. où. les eaux. 
se perdent ,.et tout ce qn'on. jette de-- 
dans. L. Vorago. Se 
VORAGINOSO , SA , adj. Plein, . 
ue de , de creux profonds, d'e- 
bymes. L. Voragirosus. 

VORAZ , adj des deu penres. Vo-- 
race, qui menge gonlument”, avec avi- 
dité ; il se dit des hommes comme des: 
D uiu 

oras. Métaph. S'ápplique anssi-à un: 
homme dérégló ftre pide wice. Lat. 
di ii — CN 
orar. rapt,.act. consumo : 
d Voras.. Edax.. 


extonsion}, d'ane chose-qn'on fait jeter , | comme le.feu, L. . 
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à son tour. Latin, Sermonem. inceptum 
persequi. 

Tomar la voz : Prendre un parti ou 
celui de quelqu'un, le soutenir, se dé- 
clarer en sa faveur. L. Partes alicujus 
suscipere. 

Tomar vox.: Prendre langue, sin 
former d'une chose. L. Inquirerc. 


VOZNAR , v. a, Yoyez-Graqsar.- 
vU 
VUBCELÉNCIA, s: f Syncope de 


vuestra. excelencia, qui signifie, Votre: 
excellénce. L. Vestra excellentia. 

VUELCO , s. m. Tour, mouvement: 
ciréulaire d'use chose qui tourne. Lat.- 
Gyrus. 

Dar un vselceo el corazon : Avoir 

welque pressentiment de ce qui nous 

it arriver: L.-Payire.-Trepidare. Tre=" 
more, 

Dar un vuelco en el infierno : Phrase 
etagératite , pour exprimer um désir 
véhément d'obtenir sne chose contre: 
tout ce que neus dicte nètre propre: 
conscienet. L.- Contra: dictamen cons 
cientie alicujus rei desiderio ardere. 

O, s; m. Vol, action de 
l'oiseau qui s'élance , qui se ment , qui- 
se soutient em l'air. L Volatus. 

Vuelo.- Vol ,. fgurément en morale, - 
Blévatien de l'esprit, des pensées. L.- 
Ingenii vis, ardor. 

“Duelo. Vol , étendue , durée du vol,- 
B. Volesus. 

Vuelo. Plume de Vatle de’ l'oiseau ;: 
et commonément il se dit au pluriel: 
vutles y plumes: L. Alam Penna. 

Vuelo. Psr exteniion, Aile entiéré: 
d'un oitean. L. Ala. Penna. 

Vuelo. Avance on saillie - d’un toit! 
en larve. L. Projectum. 

Vaelo Auvent qui se met au-dessus 
des boutiques, au-dessas des balcons ,- 
ni sont tous fdrt szilhuns sur Îla-rue.- 
L. Projectum te:tulum. 

Vuelo. Terme d'habillemfent. Paremrens * 
des manches d'un babit, tant d'hommes: 
que de femmes, et tout ce qui ne serre” 
pas le corps: L. Vestis oræ volatiles, - 

Velo Manchettes d'hommes , enga=” 
geautes de femmes. L. Subnculæ vole 
tibs limbus. : 

Vuelo. T. de machiniste dans les speec- 
tacles. Vol, mouvement par lequel ils” 
enlóvent prontptement:en- l'air quelque? 
corps. b. Volatus. | 

Vuelo. T. de fauconnerie. Se dit de: 
l'oiseau instruit pour en prendre d'autres, 
L. Edoctus accipiter. 0 | 

A vuelo 6 al vuclo : Façon adverb. - 
Promptement , vite, à la volée. Latin, - 
Statim. Citò. Celeriter. 

Coger al vuelo : Prendre à-la: volée: 
L. Volardo intercipere. | 

Coger 6 tomar »nelo : Phrase métaph. 
peur- dire s'éleves , s'avancer. L7 Attol- 
dere sein auras, Se erigere. 

Cortde los: vuelos: Phrase métsph. 
pour dire , arrêter , barrer quelqu'un dans 
À ses entreprises , déconcerter ses projets. 
L, Pennas decurtare , ou eriperc. 
De un vuelo 6‘en un vuelo : Den 


vol; pour dise, promptement, du pre- 
























ICE , s. m. T. peu en usage. | frage. Lat. Votans. Jure suffragii gau- 
WV. Remolino: dens. 
Vortice aereo. V. Bomba marina. Voto de calidad ; Voix décisive , voix 
VORTIGINOSO , SA, adj. Spi: | prépondérante. L. Praponderans suffra- 
ral, cisculaire, qui ve en tournant com- | gíam. 
me les caux d'un gouffre et des tour- Foto simple : Vcn simple, celui qui 
Billons de vents. » In spiram vo- | se fait sans cérémonie extérieure. L, 
butus. Votum simplex. 
V OS , s. m» Vous, pronom personnel. Voto solemne : Van solennel, celni 
M. Vosotros. | , ui se fait avec solennité , celui que |: 
Vos. Vows, se dit. sassi e para jos les religieux L. Votum solemne. | 
kr des personnes d'une. premde diguité, | pi su yoto : Donner sa voix , son | 


et par respect. L. Vos, 1 , 
Pos. Vous Fagon de parler ,. or trai- ao » € beg L. Suffragium dare. 


e fupiricur envers Legion T'ener:6 ser voto : Avoir droit de don- 


et qui n'est- pas- entre des égaus, mer sa voix dane une assemblée, et. 
devenant, pour. lors imsudtamt: Latin, fgurément, être en état de décider 


VOSEARSE pM T. u en sur la matière qu'on traite. L. Suffragii 
- Se trai de E UN Jure gaudere. 
—* E — — VOZ, s. f. Voir, sem qui se forme 
VOSOTROS , TRAS , Pronom — gosier-, et sort par la bouche. L, 
‘personnel qui siguiñe, Vous autres , ot] Y 02: : 
, lant à pl Voz. Se dit aussi dee choses inani- 
quine og TD ER pistieuts — qui forment ow réfléchissent la 


personnes: Vos. 
VOTADOR , s. m. Vocal. Celai | voix: L. Sonus.. 
Vos. Cri, gémissement , plainte, L. 


7 donne son sufírape , sa voix. Lat, 
) Clamor. Gemitus. Quastue. 


etans. Suff'egii jure gaudens. I} si 
niño aussi dui x54 a le vite 5 pen Terme, met, puele.-L.-Pox. 
erbum, 


jurer. L. Blasphemator. 
VOTAR, v. n. Vouer, promettre] Vox. Voix, musicien. Latin , Musi- 
cas. 


p ne chose à Dieu , ou à ses saints, 
y Vot. Voix , pouvoir, autorité de:par- 


overe. 
Votar, Voter, donner ss voir, son ler au'nom d'un autre.- Latin , No- 
men, 


suffrage. L. Votare. Suffragium. 
Votar. Jürer, faire des sermens,. Po: Voix, son naturel. de la-voit où 

Masphémer , renier. L. Blasphemare. de celui qui-la donne. L. Von. 
Voz. T° de musique. Se dit des sept 


Votar. chasser: t 
Ni i-is uii pud tens différens quí: sont marqués par les 
sept nótes dónt- on se sert L. Tonus. 


Jicere. 
VOTANTE, part. act. Votant, TEE 
Vo. Voix ,- inspirations divines: L. 


wouapt, jurant. Lat.- Wovens.. Vutans. 
Monitum. Inspiratio.- 


sphemans. 
VOTADO, DA, p p. Voué, |" Vos. Voix, le dioit d'élire ow d'être 
dans ane assomblée , à quelque poste 


&, etc. L. Votus: 
Vosado á Christo, d 4 Dios : Expres- dignité. L. Suffragium. lo que se 
Lama vot aetiya y voz pasiva , cc qu'on 


sion , ou pour: mieux dire,.jurement 
ad les Espagnols font. pour marquer appelle voix: active et voix passive. - 
Vot Voix. re , renommée, bruit 


ur opiuiátreté om persév e. dans le 
; sentiment qu'ils ont d'uue chose, ow e fait une chose dans lo monde. L. 
ma. Rumor. 


dens l'exécution d'une intention, Lat. 
Deum ,.ou €hristont testetus.. Vot. Motif ,. prétexte, couleur. Lat. 
Causa. Pratextus. 


VOTIVO » VA , adj. Votif , ive y 
Voz. Ordre, mandement , comnnrin-- 


> de a offert par vœu, par promesses 
dement .d'an. suptrieur. L. Juscum. Pra- 


Votivas. 
Misa votiva : Messe votire, pro— ceptum. Mandatum. Imperium. 
Voz. T. de pratique. V: Vida. . 


mise par vœu. L. Missa votiva.. 
VOTO, s. m. Ven, promesse faite Voz. T. de Bohémiens. Gonsolation , 
soulagement. L. Solatium. 


k Diéu, à la Vierge, ou à quelque 

saint: L. Votum. " A voy en grito : Façon adv. A haute 
Votos de religion : Vœtx de Reli- vois ,-criaut, L. Ait voc.. 

gon. L.. vds Vests E A voces , Fagon: adv. A cris haute, 
di i rage , — avis, senti] élevés, L. Magnis clamoribus. 

ment. L. Suffragium. prue A media.voz : Fagen adverb. À demi- 
Voto. Vœu,.souhait, désir. Lati, voix; d'un tou bas ;. pen élevé, L. Sub- 

missá voce 


'Rotum Desiderium. 

Voto. Vea , tablean ou autre chose | 4 media vor: Avec uno légère insinue- 
T Pon présente à Dieu,. pour lui | tion, à: la moindre expression. L: Ad 
ma nutam. - 


nder quel chose ou pour le 
semercier.. L. f'abella ex voto. A una voz : Fuçon adv. D'une voix, 
Voto. Jasement, exécration, blas-] d’un: comumn consentement, d'une voix 

e qu'on profere dans» la colère | unanime. L. Una voce. 
t, Imprecatio. Execrotio. Dar una voz : Donner ume voiz , peur 
dire , .appeler quelqu'un. L Vocare. 


to. Figuróment. Vocal, personne 
qui.a-daoit.de doanes sa voix , ,son-suf- |... Loniaria vot : Pseudse la parole,parles 




























518 VU 
mier coup. Latin, Statim. Citd. Ce- 
leriter. 

' Tirar al vuelo: T:.de chasse. Tirer 
à la volée , au vol. L. Volando intercipere. 

Tocar 6 echar á vuelo las campanas : 

Sonner les cloches à la volée ; c'est- 
h-diro , mettre les cloches en branle 
"tontes à la fois.L. Campanas simul pulsare. 

VUELTA , s. f. Tour , contour , 
circnit , mouvement d'une chose à l'en- 
tour d'une autre , ou d'un côté à l'au- 
u$. L. Circuitus. Gyrus. 

Vuelta. Mouvement d'un corps qui 

s'éléve ou est jetó en l'air en tournant , 
comme font les voltigeurs, L. Saltus in 


Ey" une 

Vuelta. Se dit aussi du détour d'un 
chemin qui s'écarte de la ligne droite. 
L. Círcustus. Diverticulum. 

Vuelta. T. d'architecture. Le contour 
eu l'arc d'une voüte, ou la voüte méme. 
L. Forniz. Fornicis arcus. 

Vuclta. Tour qu'on donne à une chose 
autour d'une autre , en la pressant et 
serrant. L. Circuitus. Circumvolutio. 

Vuelta. Double , l'action de donbler 
une chose l'une sur l'autre , de la oxoiser. 
L. Sinus. 

Vuelta, Retour au lieu d'oà l'on étoit 
sorti. L. Reditus, 

Vuelta. Restitution de ce qu'on a 
pris ou ôté à quelqu'un. Latin, Restitutio. 

Vuelta. Retour , supplément de prix 
quamd on troque des choses d'inégale 
valeur. L. Pretii complementum. 

Vuelta. Répétition d'une chose. Lat. 
Rei adempta repetitio. 

Vuelta. L'action de passer et repasser 
la vue dessus un ljvre , un ouvrage. L. 
Inspectto. 

uelta. Vois , réitération d'une ae- 
tion. L. Vicis. 

Vuelta. Se dit aussi de l'envers ou 
revers d'une chose , ce qui est au dos, 
qu'on ne voit qu'en le tournant. L. Ver- 
sum. Dorsum. Tergum. 

Vuelta. Bruit, querelle ; mais en ce 
| sens ce terme est ancien , et ne se dit 
guère. L. Rixa. Jurgium. . 
" Vuelta. Fouet , l'action de fouetter’, 
do fustiger , de battre avec des verges ou 
avec autre chose. L. Flagrum. Flagellatin. 

Vuelta. Inclination , approche d'une 
chose vers une autre. L. Declinatio. 

Vuelta. Tour d'une clef dans la ser- 
sure. L. Clavis in serrá gyrus. 

Vuelta. Manchette, ornement de tolle 
ou de dentelle , qui s'attache au poi- 
guet d’ane chemise. L. Subuçulæ pugno 
additus lineus limbus. 

Vuelta. T. de tricotteuses. Se dit de 
J'arrangement circulaire des maillos sur 
leprs aiguilles. L. Circularis ordo. 

Vuelta. Métaph. Révolution , chan- 
gment , vicissitudo. L. Vicissitudo. 

Vuelta. S'emploie «aussi comme in- 
terjeétion pour commander , et signifie, 
Tournez. L. Verte. Gyra. 

Vuela. Labour, remuement de la 
terre avec la charrue. L. Aratio. 

Vuelta , otra vuelta. S'emploie aussi 
comme interjection , pour marquer une 
espèce de colère, et signifie , Encore 
une fois, une autre fois. Lat. Iterùm. 
Rursús. Alterá vice. 

A vuelsa , 6 4 vueltas, T. adverbial. 





corps. L. Semisirculus. 
edia vuelta : Demi-tour , diligence 


et le supérieur, L. 


VUE 


Presque , à peu prés , environ, L. Feri. 


Pene. Circiter. Circa. 


A vuelta , ó 4 vucltas ; Ensuite , tout 


de suite. L. Post. 


A vuelta , ú de vuelta. Terme adver- 
bial. Au retour , ou de retour, Lat. 15 


reditu. 


A la vuelta. T. adverbial. Au retour: 
il s'emploie pour refuser galamment à 
ersonne ce qu'elle nous demande. 


une 
L. idebitur. 

Andar d vueltas : 
ter , se battre. Lat. Kixari. Jurgari. 


Andar á las vueltas : 


Coger las vuclias : 


ne veut pas voir. L. Querere diverticula. 


Dar una vuelta : Faire un tour ou une 
tournée , un petit voyage. L, Tentisper 


abesse. 


Dar una vuelta : Donner un tour dans 
sa maison , examiner , regarder si elle 
est propre , si les choses sont comme 
elles doivent être. L. Domum inspicere, 

Dar vuelta, Métaphor. signifie , Exé- 


cuter quelque diligence par soi-même, 


reconnoître la chose soi-même, L. Ipse 


inspicere. 


Dar vueltas : Donner des tours, pour 
dire , Chercher —8 chose qu'on ne 


trouve pas. Latin, 
cursare. 
Dar vueltas : Donner des tours , dis- 


courir en soi-méme , donner la torture 


à son imagination. Latin , Secum meditari, 
Discurrere. 


La vuelta de. T. adverbial. Vers, du 


côté de, chemin de. L. V'ersàs. 


Media vuelta ; Demi-tour , l'action de 
tonrner son corps de côté. L. Semicirculus, 
Media vuelta : T. de guerre. Demi- 
tour , soit à droite ou à gauche, mouve- 


ment qu'on fuit faire à un soldat , à 


prompte. L. Properatio. Festinatio. 


No hay que darle vueltas : Phrase pour 


dire , Qu'on a heau examiner une chose, 
on la trouvera toujours la méme. Latin, 
Ilium versare opue non est. 

Poner de vuelta y media : Phrase pour 
dire, Maltraiter quelqu'un d'œuvres ou 
de paroles. L. Male habere , accipere. 

ener vuelta : Expression dont on se 


sert pour dire à quelqu'un qu'il doit ren- 


dre au tems marqué ce qu'on lui prête. 
L. Beneficii ren iu I 

T'eper vueltas alguno : Phrase pour 
marquer l'incenstance d'pne personne 
dans ses amitiés, qui tantôt aime, et 
tantót n'aime pas. Tun, Inconstantiá 
labcrare. 

VUESA MERCED. Syncope de 
Vuestra Merced. NV. Merced ct Usted. 

VUESEÑORIA. Syncope de Vues- 
tra Señoria. Voyez Impersonal et Imper- 
sonalmente, 

VUESO, SA, adj. Voyez Vuestro, 

VUESTRO, TRA, adj. Pronom 
possessif de la seconde personne , qui si- 
gnifie, Votre. L. Vester. 

Vuestro. Votre, traitement récipro- 
que, qui est en usage entre l'inférieur 
fsicre 





Quereller , dispn- 


Suivre les pas 
de quelqu'un , aller à la piste , l'obser- 
yer en tout. L. Alicujus vestigiis insistere. 
Prendre les dé- 
tours , se cacher de quelqu'un qu'on 


uaritando «rcum- 





VUS | 
_Vuestro ó muy vuestro : Expressiom 
civile , pour dire, Je suis tout à vous, 


 entiéremeut à vous , à votre disposition, 


à votre service, L. Tibi”, ou vobis de- 
yotisimus. — - 
VULGACHO , s. m. Pop 


menu peuple, lie du peuple. Latin, 


Yr 
LGADO , DA , adj. Terme anc. 
V. Vulgar. 

VULGAR , adjs des deux genres. 
Vulgaire , commuu, trivial, ordinaire. 
Y ulgaris.. » 

AREE ** Ce qui ap- 
partient ou re vulgaire, simpli 
cité. L. 1 resta . S eulsitia. USER 

VULGARIZAR, v. a. Divolguer, 
publier, rendre public. Latin, Promul- 
gare. Manifestare. Palom , ou publici 


Juris facere. 


Vulgarizar. Traduire en Langue val- 


ulace Á 


aire les termes d'une Langue étrangére. - 


In vulgarem Linguam vertere. 
VULGARIZA B, v. n. Se como 
mettre, se familiariser avecle vulgaire, 


les gens du commun , la populace. L. 


ulgo se immiscere , se exæquare. 


ULGARIZADO , DA, p. p. Di- 


vulgué, de, etc. L. Manifestatus. Pa- 


lám factus. 

VULGARMENTE , adv. Vulgaire- 
ment , communément, L. Vulgè.. 
LGATA , s. f. Vulgate , traduc- 
tion tràs-ancienne de la Bible. Latin, 
Vulgata 

LGO , s. m. Vulgaire, le com- 
mun du peuple, populace. Latin, Vul= 
us. 

Vulgo. Se dit aussi de la façon com- 
mune de discourir ou de penser des 
gens du commun. L. Vulgus. 

du d T. de Bohémiens. Concubi- 
nage. L. Concubinatus. 

'VULNERACION, s. f. Blessure , 
l'action de blesser. L. Vuineratio. 

VULNERAR, v. a. Blesser; mais 
en ce sens il n'est plus en usage, «t 
signihe métaphoriq. Rompre ume loi, un 
statut ou règlement, blesser, offenser 
la renommée op bonne opinion de quel- 
qu'un. L. Violare. Lædere. 

VULNERADO, DA, p. p. Blessé, 
ée , offensé, ée, Latin, Wiolatus. La- 


sus. 
VULNERARIO, RIA, adj. T. de 
chirurgie. Vulnéraire, épithàte qu'oa 
donne à une potion propre pour la gué- 
rison des plaies, ulcéres ct fistules dé- 
sespérées. L. Vulnerarius. 
ulnerario. T. canonique. Se dit d’un 
pue qui a blessé ou tué quelqu'un. 
VULPEJA , «. f. Voyes Z 
,8.f. V orra. 
VULTO. v. Ba 
Vulto. Se dit quelquefeis pour le vi- 
"ge la mine, la fáce. L. Vultus. 
ÚLTURNO, s.m. Sud-est , quart 
de sud-est, vent. L. Vulcurnus. 
LVA, s. f. Vulve, la matrice 
d'une femme. L. Vulva. Uierus. 
VUSCO, s. m. Anciennementil sigai- 
o Avec vous autres. Lat. Vobiscum. 
ud eus ED, 4. m. V. Usted, et V ucsa, 
rece. 


Fu 





XAC 


X AL 





d y 


X » vingt-troisióme lettre de l'alphabet 
Espagnol, ét dif - huitième des con- 
,Sonmes. 

X est aussi nne lettre numérale , qui 
signihe Dix, et quand en m titre 
dessus, il vaut dix mille. 

X , en terme burlesque , est le sym- 
bole des ivrognes, à cause de la figure 
qne forment leur jambes écastées et croi- 
sóes quand ils marchent. 


X A 


XA, adv. T. en usage dans le royaume 


de Galice. V. Ya. 

XABALCONAR 6 XABALONAR, 
v. a. Terme de maçonnerie. Dresser un 
toit , y poser la charpente pour le cou- 
vrir. L. LTegere. Tecto instruerc. 

XABALCONÓ XABALON , s. m. 
Le bois qui s'emploie pour construire le 
toit d'une maison qui sert à en former 
la ls Lat. Lignum tectis inserviens. 

ABALCONADO ó XABALO- 
NADO, DA, p. p. Dressé , de, posé, 
ée , en parlant de: toit. Lat. Tectus. 
Tecto instructus. 

XABEBA ó XABEGA. Instrument 
de musiqne , espèce de flûte en usage 
chez les Maures. Latin , Fistula Afri- 
«ana genus. 

XABBGA 6 XABECA , s. f. T. 
Arabe. 'Tramail , rét , grand filet à 
prendre dp poisson , ou —— filets 
qn se joignemt ensemble pour pécher. 


. Rete. 

XABEGUERO, RA , adj. De 
cheur , qui concerne la péche. Latin, 
— — 

beguere. it proprement dn 
cheur qui pêche — Email ó en 
eelni qui va pêcher avec plusieurs autres. 
L. Pissator. 

XABEQUE , s. m. Bâtiment de mer 
qui a la figure d’une galère , brigantin, 
frégatMégère , qui va à rame et à voile. 
L. Navis actuaria genus. 

XABLE , s. m. La rainure dans la- 
quelle s'embettent les douves d'un ton- 
mean. L. Sínus. Cavus. 

XABON , s. m. Savon noir et li- 
quide comme de la celle épaisse, dont 
on se sert pour blanchir le linge, et à 
d'autres usages. L. Sapo. 

Xabon de Palencia. Se dit valgaire- 
ment du battoir dont se servent les blan- 
chisseuses , faire sortir l'ordure , 
la crasse. du linge. L. Detersivus fustis. 
Et par allusion , il se dit des coups de 
bâton qu'on donne à quelqu'un, Latin, 
Fustigatio. Fustium ictus. 

Xabon de piedra. Savon de pierre, 
c'est celui qui est em pain. Lat. Sapo 
lapideus. 

Xabon de piedra. Se dit aussi de la 
pierre sur laquelle les blanchisseuses , 
en Espagae laveut le liuge , etle battent 


\ 


pour dire Châtier quelqu'un , 


X 


avec leur battoir, on qu'elles frappent 
avec le linge , pour épargner le savon. 
L. Detersivus lapis, 
Dar un xabon : Phrase —— 
e bâton- 
ner ou réprimander aigrement. Latin, 
Verbis durioribus excipere. Fuste lumbos 
dolarc. 


XABONAR , v. a. Savonner , blan- 


chir du linge ou autre chose. L. Sapon: 


detergere. 


Xabonar. Métaph. Savonner , traiter 
mal quelqu'un de paroles , réprimander 
avec aigreur, Latin , Verbis durioribus 
excipere. — 

ABONADO, DA , p. p. Savonné, 
de. L. Sapone detersus. 

Xabonado , pris subst. Savonnage , 
blanchissage. L. Sapane detersio. 

Xabonado. Savonnage , se dit aussi 
du linge que l'on blanchit , que l'on 
savonne. L. Sapone dersrgenda lintea. 

XABONADUR A , s. f. Savonnage, 
l’action de savonner. Latin , Sapone 
detersio. 

Xabonaduras , au plur. Se dit des 
esux du savonnage , ou de celles qui 
ont servi à faire da barbe. Lat. Aqua 
sapone infecta. 

XABONCILLO , XABONETE , 
6 XABONETE DE OLOR, s. m. 
dim. de Xabon. Savonette , petite boule 
de savon, préparée pour faire la barbe 
et laver le visage et les mains. Latin, 
Sapone conditue globulus. 

XABONERA , s. f. Savonnière. 
Plante qui sert de savon en plusieurs 
endroits. L. Saponaria arbor. 

XABONERIA , s. f. Savonnerie, 
lieu où l'on fait du savon. Latin , Sa- 


ponaria. 
XABONERO , s. m. Celui qui fait 


et vend le savon. L. Saponarius artifex 
et propela. E 

ACARA , s. f. Chant ou chanson, 
composition en vers de quelque historiette 
amoureuse ou tragique. Lat. Cantilena 
genus. 

Xacara. Air ou son de la xacara, 
qui se chante et se danse en méme- 
tems. Latin , Cantilenæ xacara dicta 
numeri. 

Xacara. Sorte de danse assez imper- 
tinente. L. Chorea insulse genus, 

Xacara. Troupes de jeunes gens avec 
des guitares , qui courent les rnes pen- 
dant la nuit en chantant des xacaras. L. 
Usuata inter juvenes nocturna deam- 
bulativ. i 

Xacara. Dans le stile familier. Rom- 
pement de téte, ennui que cause une 
chose qui me fait pas plaisir: allusion à 
la Xacara qui se chante par les rues, 
dent le son ennuie au licu de divertir. 
L. Tedium. Fastidium. 

Xacara. Menterie : allusion à la re 
cara méme dont le contenu n'est que 





fable et histoires inventées. Lat. Men- 


dacium. 

XACARANDANA , s. m. Terre 
de Bohémiens. Assemblée de Rufhens 
et de voleurs. Latin , Helluonum et 


furum catus. 


XACARANDINA , s. f. Terme 
de Bohémiens. V. Xacarandana. 

Xacarandina. Langage ou jargom que 
les Ruffiens et voleurs ont entr'eux. L. 
Usitatum Helluones inter et fures idio- 
matis genus. 

Xacarandina. Se dit aussi de la zc- 
cara , et de la façon singulière 
Ruffiens ont de la chanter. V Xacara. 

XACAREAR , v. n. Chanter sou- 
vent des x4caras. L. Cantilenas dictas 
xacaras frequentare. 

Xacarear. Aller en chantant par les 
rues , des xacaras. L. Centilenas dictas 
xacaras per vicos cantare. 

Xacarear: Rompre la tête , ennuyen à 
force de parler, de dire des bétises. L. 
Inep:iis aures obtundere. 

ACARERO , s. m. Celui qui va 

chantant par les rues, des xacaras et pro- 

rement , un chanteur de rue. L. Triyia- 
ia vicos cantor. 

arero. Homme jovial , qui est toux 

jours gai, de bonne humeur , facétieux. 

. Homo lepidus, jocosus. 

XACARO , s. m. Bavard , babillard, 
fanfaron et poltron. Lat. Deblaterator. 
Jactator. Thraso. 

4 lo xacaro , T. adv. avec faste , 


‘présomption , vanterie. Lat. Jactatoric. 


Ustentatorit. 

XACENA , s. f. T. d'architceture. 
Poutre de traverse , sur laquelle les so- 
lives d'un plancher sont assises. Lat. 4n 
contignatione transversa trabs. 

XACO , s. m. Espèce d'habit court, 
qui étoit en usage anciennement dans la 
milice. L. Sagum. 

Xaco. T. de Bohémiens. V. Xague. 

XADA , s. f. Voyez Axada 6 Azada. 

XADÍA , v. a. Terme du royaume 
d'Aragon. Caver, piocher la terre. Lat. 
Terram, humum excavare. 

XAGA , s. f£. V. Llaga. 

XAGUADERO , s. m. T, anc. V. 
Desaguadero. | 

XAGUA , s. f. epus ; fruit d'un 
arbre des Indes dans l'isle de Cuba , qui 
a la forme d’un rognon de bœuf , er, 
selon d'antres, d'une tête de pavot. L. 
Fructüs Americani genus. 


XALAPA , s. f. Xalapa , racine 
urgative qui croît dans les Indes occi- 
di L. Jalap; -. —— 


| XALEAR , y. a. er ; il se dit 
du cri des chiens , lorsqu'ils suivent lo 
gibier. Lat. Latrare. 

XALES,, s. m. Terme ancien. Ca- 
mevas , e de grosse toile de chan- 
vre , qui sert à couvrir les marchandi- 
ses en. route. L. Crassior tela. 


ue les * 
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XALLULLO, s. m. T. du royaume 
d'Audalousie. Pain , ou espéco de pâte 
cuite sous la braise. Lat. Jubcinericius 

anis. 

XALMA. V. Enxalma. 

XALOQUE , s. m. V. Siroca. 

XALXACOTL , s. m. Xalcocotl , 
arbre qui croît en plusieurs lieux de 
l'Amérique ou Nouvelle Espagne : on 
l'appelle autrement Goyanier. L. Arboris 
Americani — 

XAMACUCO , s. m. Voyes Za- 
maruco. 


XAMAR , Vo A. Terme ancien. V. 
Llamar. 
XAMBORLIER , s. m. Voy. Ca- 


matero. 

XAMBRAR , v. a. T. du royayme 
d'Aragon. V. Enxambras. 

XAMETE , *. m. Espèce de toile 
qui étoit anciennement en usage , et dont 
on ignore à présent la qualité. L. Tela 


ignotæ genus. 

XAMUGA , 6 XAMUGAS , a. f. 
Selle de cheval, pour femme. L. Mu- 
liebre ephippium. 

XAMUSCAR , v. m. Voyez Cha- 


muscar. , 

XANDALO, LA, adj. T. familier, 
qui se dit d'une certaine démarche , et 
d’une certaine façon de parler affectée , 
qu'ont les Audalousiens. Lat. Incedendi 
es loquendi apud Hispanos citeriores usi-, 


atum genus. 

XAÑO ; NA, adj. T. anc. Voyez 
Liano. 

XANTIO ,s. m. Espèce d'herbe qui 


sert à teindre les cheveux en blond. L. | 


Planta genus. | 
XANTOLINE , «e. f. Xantoline ; 
c'est ya nom qu'en donne à la semen- 


cine ou semence contro lps vers. Lat. | 


Ini nicum vermibus semen. 
XAPELETE, s, m. T. a. V. Chapeletes 
XAPOYPA , s. f. Espèce de grands 
beignets larges et plats, qui ressemblent 
À une omelette. 


XAPURCAK , v. a. Terme Arabe! 


et en nsage entre 
royaume d'Aragon. 
de l'eau sale. 
movere, 
XAQUE , s. m. Terme Arabe. V. 
Aeque. 1 
oque. Terme du jeu des échecs. 
Signifie, Echec, avertissement an Roi qu'il 
. 6st en danger. L. Regi cave. 
Xaque. E 
ancienne de se 


le vulgaire dans le 
Bajbotter , remuer 


4 


eigner , que les fem- 
mes avoient en Espagne, et d’arranger 
leurs cheveux. L. Usitata inter mulieres 
crines ordinandi ratio. 


que. T. du royaume 4' Ara on. Se brica, difficilis , intricata. 
Alit des pee d'ans besace : on dit aussi | XARAMAGO, s. m. Roquette sau- 


e + Pera. 

que. Echec , s'empleje aussi par 
allusion au jeu des échecs , pour dire à 
mne personne de se retirer. Lat. Abi. 
Recedo. Xaque de aquí : Retires-vous. 
Xaque. T. da Bohémiens. Rufen, 
bandit , assassin de. professior. L. Fur. 

d ous Helluo. à i 
aque y mate. T, du jefe: échecs. 
Roi est 


Echec et mát , pour dire Que 
pris qu'il ne peut plus se sauver, Lat. 
fugisintsneio, ^ u 


— chagrin, ou qui 


ictum damnum, detrimentum. ' 





Lt, Stagnantem aquam 0 





pèce de coiffure ou façon ! 


XAQUEAR , v.a. T, du jeu des 
échecs. Donner échec. L. Internecionem 
regi intentare. 

XAQUEADO , DA , p. p. Echec 
donné. L. Iniernecionis admonitus. 

XAQUECA , s. f. Migraine , mal 
siga qui aflige la moitié de la tête. L. 

ehemens capitis dolor. 

XAQUETA , s. f. Espèce d'habil- 
lement presque semblahle à une dalmati- 
‘que , excepté qu'il ne passe pas les ge- 
noux, et les manches se portent courtes, 
ouvertes et pendantes. L. Vestis Afri- 
cane genus. Brevior lacerna. 

XAQUETILLA , s. f. dim. de Xa- 


plus long et plus ample. 
englor ct amplior. 


d'un 
fortis , strenuus, Et aussi bandit , assas- 
sin. L. Fur. Latro, Sicarius. 
XAQUIMA ,s. f. Licol ou tétière 
de corde pour attacher les bêtes de 
somme. L. Capitale lorum. 
XAQUIMAZO , s. m. Conp de 


licol qu'ou appliqne sur qnelqu'un. Lat. 


Lori capitalis ictus. 
iguimago. Métaph. Mauvais tour que 
l'on joue à quelqu'un , qui lui cause un 


XARA, s. f. T. Arabe. Plante. La- 
Ladum on Ledum. 

Xara. Dard , flèche faite du bois de 
ce nom , qui signibe aussi, Bruyère, ar- 
brisseau , bois dont on fait les &éches. 


L. Spicali vel sagitta genus. 


Xara cerval. Plante. Es 


TE pèce de La- 


ble à la xara. Lat. Ladi 


genus. 
XARABE , s. m. T. Arabe et de 
pharmacie. Syrop. L. Syrupus. 


XARABEARSE , v. r. Prendre des 
syrops réguliérement , ponr se disposer 
à se purger. L. Syrupis uti. 

XARAL , s. m. Hallier , lieu où crois- 
sent les bruyères en quantité. L. Sentis, 

umus. 


Xaral. Métaph. et par allusion. Ce 


qu est brouillé , embarrassé, épineux,. 


dificile accès. L. Res salebrosa , Lu- 


vage , herbe qui croit sur les murailles. 
L. Eruca latifolia. 

XARAMEÑO, NA, adj. Se dit 
des taureaux qui naissent sur les rivages 
de la rivière de Xamara. L. Taurus ad 
ripam fluvii. Xamara nutritug. 

XARAMUGO , 5. m. Poisson quí est 
fort petit, et que les pêcheurs attachent 
à l’hameçon au lieu de vers, pour pécher. 
L. Pisculi s. 

XARABOTEAR » v. 2. Terme dn 
royaume d'Aragon, Y, Xarepear. —— 





i fait tort. Lat. 


danum, arbrissean , espèce de ciste, L. 


Xarabe. Se dit aussi par allusion , de. 


utes les liqueurs douces. Lat. Duis. 
liquor. 


gún. L. Afflictus. 


XARAPOTEADO, DA, pars. p. 
V. Xarop.ado , da. 

XARAPOTEO, s. m. Terme des 
royaumes d'Aragon et d'Andalousie. Vo 
Xacop.. : 

XARAYZ , s, m. V. Lagar. 

XARCIA, s. f. Charges de plusieure 
choses difíérentes. Lat. arcis. 

Xarcia. Amas confus de toutes sortes 
de choses , ou d’une méme espèce, mais 
mal arrangées , en mauvais ordre. Lat. 
Informis avid biais équi ° 
; rés , apparaux , équi 
pe d'un limen: de mer. Lat. x 
mamernta. 

Aarcia. Se dit aussi de tout l'apprét 
nécessaire pour la pêche. L. Piscasorius 





| apparatus. 


XARETA , s. f. V. Jareta. 

Xareta. Termo de marine. Gardes- 
corps qui servent à couvrir le soldar 
qui combat sur le pont. Lat. Naya.es 


| lorica 


XARIFE , s. m. V. Xerife. 
XARIFO , FA, adj. Terme Arabe. 
Beau , belle , qui a de l'agrément , de la 
race, galant , te, pore , euse. 
ulcher. Formosus. idus. 
XAROPAR , à XAROPEAR , y. 
a. Médeciner , donner des syrops , 
juleps , des médecines. L. Juxta Medices 


precepta. curare. 


Xaropar. Faise boire, donner à boire, 
abreuver. L. Pot.re. 

XAROPEADO , DA, p. p. Méde- 
ciné, éc, abrenvé , de, otc. Latin, 
Juxta Medices pracepta curatus. Potus. 

XAROPE , s. f. T. de pharmacie. 
Julep, potion douce et agréable qu'en 


donne aux malades. L. Juicpus. 


opc. Boisson ou brenvage amer, 
de mauvais goüt , qu'on fait prendre à 
quelqu'un. Latin , (mera , Qu insulsa 

— ; $. m. Terme Ans . 
ancien et hors d'usage. Campagne fer- 
tile , remplie de jardins , de an: L. 
Fertilis ager. 

XARKO, s. m. et f, Terme bas 
et Arabe , en usage. dans lo royaume 
d'Aragon. Criard , de, criailknr, eus, 
babillard ; de. Latin, Detia:erater. Lo- 
quacior. 

XATEO , TEA , adj. sme de 
vénerie. Petit chien matois qui court 
lo sanard. Latin, Venanda vulpecula 
Aptus cqnis 
XATO 


ES : s..m. T. du xoyanme de 


. Y. Bocerro. | 
AU. Rspàce d'intesjection nu de cai, 
animer.des animaux, sp 
es taureaux. L. ee ! 
tumukuengx , peur. 2p- 
i: : façon qu'au lien 

wengeis hat des mains , les 


rore confectus. : 
XAURIA , s. f. Tronpe de chicas 

couchans. L. Canes venatict. 
XAUTO , TA , adj. Terme bas 


l da royaume d'Aragon. Fade , qui est 


sans 





XER 
sans goût, sans saveur , insipide, Lat. 
Insulsus. 

XAZILLA , s. f. Vestige , trace, 
piste , empreinte du pied ou d'autre 
chose , marque d'une chose qu'on a po- 
séo à terre. L. V'estigium. 

: XE 

XEA, s, f. Droit d'entrée qui se 
payoit anciennement des marchandises 
qui venoient d'Afrique dans les royau- 
mes de Castille et d'Andalousie. Lat. 
Portorii antiqui genus. 

XEERA, 6 XERA , s. f. Marais 
, desséché. L. Ezsiccata palus. 

XEFE , s. m. Chef , le premier et 
le principal en chaque chose , qui com- 
mande , qui gouverne. L. Duz. 

XELFE ; s. m. T. de Bohémiens. 
Esclave. L. Servus. 

XEMAL, adject. des deux genres. 

ui a la longueur d'un demi-pied. L. 

emipedalis longitudinis. 

XEME , s. m. Mesure, l'étendue du 
bout du pouce à celui du doigt index , 
du pied L. Semipes. 

Xeme. Se dit aussi du visage d'une 
femme , par allusion aux termes de 
palmo , palmico 6 palmito , qui signi- 
fent , Pan , ompan ou demi-pied , qu'on 
lui donne dans le burlesque. V. Pat 
mito. L. Muliekris vultus. 

XENABE , 6 XANABLE , s.m. 
V. Mostaza. | 

XENO, NA, adj. V. Lleno. 

XEPE , s. m. T. du royaume d'Ara- 
gon. V. Alumbre. 

XEQUE , s. m. T. Arabe. Homme 
ancien , chef , supérieur , commandant , 
gouverneur d'un pays , seigneur de vas- 
saux. L. Senex. Donius. Duz. 
— Poche d'une besaco. Latin , 


era. 

XER A , s. £. T, du royaume d'Estra- 
madoure, La terre que deux s peu- 
vent labourer en un jour, journal. Lat. 
Agri quod unà die boves duo arere 
possunt. 

XERAPELLINA , s. f. Habit vieux, 
rempli dé pièces. Lat. Pennosa , detrita 
vestis. : 

XERGA, s. f. Terme Arabe. Etoffe 
grossière de tel genre ou espèce qu'elle 
soit, en laine, poil e4&l. Lat. Crassior 
pannus. : | , 

Verga. V. Xergo 1€u Saco grande. 

Estar , Ó poncr una cosa en xerga : 
Commencer une chose et ne la pas finir, 
la laisser ébauchée , imparfaite. Lat. 
Imperfectum opus relinquere. 

XERGON , s. m. Paillasse faite de 
paille ou de jonc ou de rogmure de pa- 
pier , enfermée dans de la toile. Lat. 
Culcitra. 

Xergon. Habit mal fait, mal coupé, 
qui est trop large. Lat. Mall concinnats 
vestes. | 
: Xergon. Dans le stile familier. Per- 
sonne extrêmement gresse ,'pesante , par 
resseuse. L.' Home piger”, 'obesus. 

Xergon. Se dit aussi du ventre. Lat, 
Venter. Llenar el xergon : emplir le 
ventro , ma pcoup. 

XERGUILLA , s. f. Etoffe de soie 
eu de laing. extrêmement fine , ou mé» 


Tom. I. Part, Il. 


XIM 


langéc de l'une avec l'autre. L. Zannus 


tenuior , y.I serico laneus. 


XERIFE , s. m. Chérif, titre dc 
dignité et de noblesse entre les Maures. 


L. Inter Mauros dux. 


XERINGA, s. f. Seringue , Instra- 


ment composé d'un cylindre concave , et 


d'un piston qui l'emplit exactement. L. 
Sypkon. 


Xeringa. Métaphor. Instances réité- 
rées , sollicitations ennuyeuses , incom- 
modes , impertunités. Lat. importune 


sollicitationes. 


XERINGAR , v.a. Seringuer , pous- 


ser une liqueur avec une seringue. Lat. 
Liquorem injicere. 


Xeringar. Métaphor. Ennuyer-, cha- 


riner , incommoder , importuner. Lat. 
adio , molestiá afficere. 
XERINGAZO , s. m. L'action de 
seringuer , de pousser une liqueur. Lat. 
Liquoris injectis. 


in | 
ERQUERIA, s. f. T. Arabe. V. 


Rastro. 
XERVILLA , s. f. V. Servilla. 
XETA , s. f. V. Seta et Geta. 
XETAR , v. a. Terme du royaume 
d'Aragon. Broyer. L. Terere. 
XÉ. O , «. m. Ruche de mouche à 
miel, préparée pour recevoir les mou- 
ches. L. Alyearg. 


XI 


XIA, s, f. Voyez Chia. 

XIBI A , s. f. Sèche, poisson de mer. 
L. $e id. 

XIBION , s. m. Os de la sèche, 
qui sert aux orfévres à faire des moules 
et autres choses ; on l'appelle aussi 
Xibia. 

XICARA , s. £. Tasse , vaisseau de 
orcelaiue ou de faïence, qui a la forme 
"un gobelet. Latin, Cantharus. Cratcra. 

Poculum. 

XIFA , s. f£, Ce qui se jette des 
bétes mangeables qui se tuent dans les 
boucheries , et quand on les dépèce. L. 
Quisquiliæ. , | 

XIFERADA , e. f. Coup de poig- 


nard fait en langue de serpent. L. Sica 


ictus. 
XIFERIA ,s. f. Ecoreberie , l'action 
d'écorcher les bêtes. L. Excoriatio. 
XIFERO , RA, adj. Se dit de tout 
ce qui concerne la tuerie, lieu oh l'on 
tue les bétes de boucheries. L. Lania- 
rius. Et par allusion, Mal-propre , sale. 
Lat. Sordidus. Squalidus. Et substanti- 
vement , il se dit du couteau qui sert à 
tuet les bêtes , et de celui qui les tue, 


les écorche et les dépèce , boucher, 


écorchear. L. Lanius. ——— 
Xifero. Poignard qui a la lame courte, 
mais extrémement lio: Latin , Sica 


nus. 
EXILGUERO , s.m. Chardonneret , 
petit oiseau recommandable par la beauté 
de son plumage. L. Luscius. A 

. XILOB AMO , s. m. Xylobal- 


samum , petit rameam d'un arbrisseau 


appellé Baume, de Jndfe. Lat. Xylebal- 


UXIMENZAR y V. a. T. du royaume 
d'Aragon, Battre Le chanvre ou Je lin avec 


‘atile et de substance dans 
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XUT  ;jz 


un báten, pour en faire sortir la graine. 
L. Macerare. 

XIMENZADO, DA, p. p. Batta, 
ue, etc. L. Maceratus. 

XIMIO , MIA , s. m. et f. V. Simio 
ó Simia , Mono 6 Mona. 

XINGLAR , v. n. T. du royaume 
d'Aragon. Crier , faire des cris de joie 
en réjouissance de quelque chose. Lat. 
Festis clamoribus plaudere. 

XION, s. m. T. de Bohémiens. Pare 
ticule affirmative , qui signifie, Si. Lat. 
Etiam. lta, ' 

XIRIDE , s. f. Plante. Spatule ou 
glayeux puant. L. Spatula fætida. 

SCA, s. m. Plante marécagense y 
espèce de roseau. L. Arundinis genus. 

XITAR , v. n. Terme du royaume 
d'Aragon, en usage dans les montagnes. 
Jeter, chasser dehors. Latin, Ejícere. 
Pellere. 

XITADO , DA, p. p. Jeté, de, 
chassé, de. L. Ejectus. Pulsus. 

XIXALLO , s. m. Terme du royaume 
d'Aragon. Arbaste , espèce de citise , . 
dont les bétes à laine sont fort amou- 
reuses , et qui leur tient lieu de sel. L. 
Citisi genus, 

XIXALLAR , s. m. Bruyère, terre 
inculte où croit le citise , ou son ospóct. 
L. £ncultas ager. 


X O 


XO , interj. V. Jo'ou Cho. 
XORGOLIN , s. m. Terme de Bo- 
hémiens. Le second , ou camarade om 


valet de Rufien. Latin , Lenonis fa- 
mules. 
X U 


XUAGARZO , s. m. Arbuste qui 
pue des épines , et qui croit dans 
es terres incultes. Lat. Spinosi arbusté 


XUBETE , s. m. Espéce d'armure 
ancienne qui n'est plus en usage, et 
dont on ignore la forme. L. Antiquorum 
et ipnotorum armorum genus. 

ULA, s. f. L'une des sept marques 
que les Arabes mettent sur les letrres ou 
caractéres , et qui leur tiennent lieu de 
voyelles. Lat, Accentus. 

O, s. m. Suc des plantes on 
des herbes , et de toutes choses humi- 
des. Latin , Succus. Et par métaphor, 
il se dit de tout ce qui est profitable , 
es choses 
matérielles et immatérielles. L. Succus, 

XUGOSIDAD , s. f. Disposition ou 
qualité du suc qui se trouve dans les 
choses. L. Succi natura. 

XUGOSO , SA , adj. Succulent, 
te, qui est plein de suc; et métapho- 
riquement , substantiel, utilo , profita- 
ble. L. Succosus. 

XUGUE , s. m. Graisse', mal-pro- 
preté qui provieat de la sneur. Latin, 
Sordes. 

XULO , s. m. T. Arabe. V. Manso 
en fait de bétail. . ' 

XUREL, s.an. Sorte de poisson. de 
mer, espèce de goujon. L.. Piscis marini 


genus. . 
XVTA, s. f. Xutas, oiseau domes- 
tique des Indes occidentales, 
d'oio. Le Anseris Americani genus, 
VTT 


genus. 
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YES 





Y , vingt-quatrième lettre de l'alpha- 
bet Espagnol , et pris de celui des Grecs, 
qui s'appello upsilon. 

L'Y sert de conjonction copulative , 
pour joindre un nom à un autre , comme 

¿dro L Francisco , Pierre et Frangois, 
mais lersque lo premier de ces deux 
noms se termine par une voyelle , et 
que celui qui suit commence par une 
autre , On se sert ordinairement de Ve, 
afin d'éviter le hyatus , comme Fran- 
cisco à Ignacio , François et Ignace ; 
car On me peut pas dire Francisco y 
Ignacio. L. Et. 

L'Y sert aussi dans le discours , pour 
répliquer à une proposition , comme y 
tu no haces lo mismo , et toi ne fais-tu 
pas de même? L. Quid Autem ? 

L' Y sert aussi pour marquer de la co- 
lère, du méeontentement de ce que l’on 
dit, ou de ce qu’on entend, comme y 
que tenemos con 660 Ÿ Eh bien! au bout 

u compte , que voulez-vous dire ? Lat. 
Quid vero ? Quid autem ? 

L'Y sert aussi d'exagération , lors- 
qu’on répond à une demande, comme he 
cometido algun defecto ? ai-je fait quel- 
que faute ? Réponse , y.mui graude , et 
très- ande, L. Et quidem. 

L'Y sert aussi pour opposer une chose 
à unc autre y comme hay faltado á tu 
palabra , tu pou à ta parole : 
Réponse , y tu d tu obligacion , et toi , 
à ton devoir. L. At. Ai 

L'Y , sert encore à l'interrogation ; 
comme quand on dit: Y vosotros que 
decis desto 1 Bt vous autres , que dites- 
vous de cela ? Y tu, donde has estado 1 


Et toi , eà as-tu été, d’où viens-tu ?. 


L. Autem. 

.L'Y anciennement étoit numéral , et 
valoit 550, ou selon Baronias , 159 ; et 
si l'en mettoit un petit trait dessus 150 
eu 159 mille. 

L'Y anciennement étoit considérée 
comme ady. et signifioit Là , en ce lieu- 
b. L. Di. Illic | 


YA, adv. Déjà. L. Jam. 

, Ya. Signifie susei, Une autrefois , tan- 
tôt. L. Alias. Posted. 

Ya. Enfin , fimalement. Lat Tandem. 
Denique. 

. Ye. Tout-à-l'heure , sur le champ, 
incontisent , dés-à-présent , d'abord 
dans un. moment. L. Jam. Modè. 

Ya , interj. qui ue qu'on se res- 
souvient d'une: chose dont on nous fait 


mémoire, et signife en ce sens , Oui; et | dans 


même il se redeuble, comme yá, yá, yo 
me asuerdo , oui ,: omi je m'en ressouviens. 


qu'on sous demande ; ce qui s'explique 
parles phrases suivantes, ya va , on y 
va, pour dire avec ironie, ouida, cela 
est juste ; yá se ye , cela se voit , pour 
dire oui vraiment, cela est certain, e'est 
clair; yd te veo , je te vois venir , pour 









cule que , et signifie , Pour lors , puisque, 
Í > , attendu. que, lorsque, quand. 





.L, Aro. Arum. 


Y 


oui, je t'en casse , je t'entends, 


et je n'en ferai rien. L. 4in tu ! Itane 
Yerd 


Ya. Se joint quelquefois avec la parti- 


um. Quando. Quoniam. 
YACER , v. n. Reposer, être cou- 


ché, étendu sur un lit ou autre chose. 
Latin, Jacere. Ce verbe est irrégulier. 


Yacer. Se dit aussi des corps morts 


qui sont dans le tombeau. L. Jacere. 


acer, Signifie aussi , Etre situé , être 


fizé dans un endroit ; ce qui se dit 
des choses inanimées. Latin , Jacere. Si- 
tum esse, 


YACENTE, p. a. Reposant ,gissant. 


L. Jacens. 


Herencia yacente : Héritage vacant, 


se dit en terme de pratique , d'un hé- 
ritage dont l'héritier n'a point encore pris 
possession , ou de celui qui n'est point 
encore divisé, partagé entre les héritiers. | 
L. Vacans hereditas. ^ 
YACIJA , s. £. Termo ancien. Lit 
ou chose sur laquelle on est couché ; il | 


signifie aussi, Sépulture. L. Lectus. Se- 


pulchrum. 


Ser de mala yacija : Etre d'un mauvais 


coucher, être remuant dans le lit ; et 


par allusion , être inquiet , avoit des in- 
quiétudes , être agité, chagrin , sans 


repos , fatigué. L. Anxium , inquietum ,. 


sollicitum esse. 
Ser de mala yacija : Etre de mauvais 


conché, se dit aussi d'nu homme vaga- 


bond , de mauvaise vie, d'un homme à 


fair. L, Wagum esse et nebulonem.. 


YACTURA , s. f. Perte, dommage, 
diminntion de biens, désavantage , mal- 


‘heur , iufortune, L. Jactura. | 
YAMBO , s. m. Yambe , pied de 


vers Latin , composé d'une bréve et d'nne 
longue. EL. Yambus. 
.YAMBICO , adj. Yambique , com- 
posé de vers yambes. L. Yambicus. 
YANTAR , s. m. T. anc. Manger, 
aliment , nourriture , viande , mets. 
L. Esca. Cibus. 
Yantar, Tribut qui se levoit sur le 
peuple des endroits. où le Roi s' arrêtoit 
ses. voyages , et cela pour sa dé- 
pense de boache.: Lat. Ciberium vectigal. 
YANTAR, v. a. Terme anc. Voy. 
Comer. — 
YANTADO, DA. , p. p. Voyez 
Comido. da. E 
YARO, s. m. Plante. Pied de veau. 















- 


YE 


YEDRA. V. Hiedra; 
YEGUA , s. f. Jument , la femelle 


d'un cheval , qu'on nomme aussi Cavale. 
L. Eg 


ua. 
YBGUADA , 3. f. Troupe de ju- 


mens en pâtis, Latin, Eguarum. Ar- 
mentum, 
YEGUERO , s. m. Celui qui garde 


les jumens dans les, pátis , qui en a soin. 
L. Equarum pascentium custos. 


YELMO , s. m. Heaume , 


9 
ancienne arme défensive. Lat. Gaica. 
Cassis. 


YELO. V. Hielo. 
YEMA. V. Hisma. 
YENTE, p. a. de Ir. V. Ir. A+ 


lant. L. Euns. 


YERBA. V. Hicrbá. 
YERMAR , v. a. Dépeupler, ruiner, 


reudre , désert y inhabité. L. Depopulari. 
Dore: Vastare. 


Padre del yermo : Père dn désert, ance 
anacherète » hertnite. 


YERMO, MA , sdj. Désert, te; 


dépeuplé, de , inculto , qui n'est point: 
cultivé, de , qui est en triche. L. De» 
sertus. Incultus. 


YERNALMENTE. Voyez Hier- 


-nalmente 


. YERNAR. V. Hiernar. 
YERNO. V. Hierno. 
YERNECILLO. V. Hiernecilto.. 
FERRO , s. m. Errour , abus, mé- 

rise , faute par ignorance ou par ma- 

ice. L. Error. Érratum. 
Ferro. Equivoque , bévue ,' inadver— 
tance qui mous fait prendre une choc 


pour une autre, L, or. 


Yerro de cuenta. Erreur de compte ,. 


erreur de calcul Latin , Error im 


Ferro. V. Hierro , fer. 
YERTO , TA, adj. Roide , droit y. 
te , inflexible , dur , re. Lat. Rigidos. 
n6. | 
uedarse yerto : Rester roide ;. et 
anssi Saisi, étonné , stupéfait , immo- 
bile. L. Rigescere. Obtupescere. 
YERV y 5. M Rrs , plante Mgu- 
miaense, annuelle et médicinale. Lat 


rume c 

YESCA , s. f. Mèche , matière sé- 
che et préparée r* prendre feu aisé- 
ment. Amadou. L. .Femes. 

Yesca. Par analogie. Se dit de ce 
qui est eztrémement sec , et sujet à 
$ allamer y amorce: L. Fomes. 

. Yesca. Métaphor. so dit aussi des pes 
sions ardentes , et dans le style fami- 
lier , des choses qui excitent à boice , 
amerce , appât. L. Incentivam. 

.YESERA. V. Hyesera. 
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YESERIA. V. Hyeseria. 
YESERO. V. H 


yesero. 


P 
YESGO, s. m. Hièble , plante sem- 


blable au sureau. L. Ebulus. 
YESO. V. Hyeso. 
YESON. V. Hyeson. 


YO 


YO , pronom personnel de la pre- 
mière personne , qui signifie en Fran- 
«ois , Je et moi. L. Ego. 

. Yo. S'emploie souvent comme inter- 
jection d'admiration ou de mépris. Lat. 
Egone. 

Yo. Sert aussi à répondre injurieuse- 
ment à une demande curieuse , comme 
quien ha dicho 6 hecho , tal cosa? qui 
a dit ou fait telle chose? yo, mol. E. 
Egomet. Ipse ego. 

Yo. Prononcé lentemeut , c'est-k-dire, 
en alongeant la prononciation de l'o, 
comme qui diroit y...yo , est interjection 
menaçante. L. Ego. 

^o. Dans la signature du Roi, mar- 
que encore son empire absolu dams ses 
états, yo el Rey, moi, le Roi, sans 
autre nom. 

YOGAR 6 YOGUIR , vw. n. T. 
ancien. $e réjouir , et spécialement en 
chose illicite avec une femme. Latin, 
Faminam cognoscere. Cum faminá rem 
habere. 

Yogar. S'arrêter , demeurer dans un 
endrolt, L. Manere. Permanere. 


Y U 


croît dans les Indes , et dont on fait le 
ain. L. Batata Indica. 

UGADA , s. f. Espace de terre 
qu'une paire de bœufs peut labourer dans 
un jour , journal , arpeut. Latin, Ju- 
gerum. 

YUGE , s. m. T. anc. Juge. Lat. 
Jadex. V. Juez. 

YUGO , s. m. Jong, pièce de bois 
qui sert à atteler les bœufs à la charrette 
et à la charrue. L. Jugum. 

Yuge. Par analogie. Se dit d'un ruban 
qu'on entrelace entre l'homme et la fem- 
me lorsqn'on les marie , au lien du poéle 

u'on suspend sur leurs têtes en France. 
L. Conjugale jugum. 

Yugo. Figurément en morale. Joug, 
empire, autorité du Prince ou des lois. 
L. Jugum. 

Yugo. Jong par dessous lequel les Ro- 
maius faisoiont passer les soldats désar- 
més qu'ils avoient vaincus à la guerre, 
L. Jugum. 

Sacudir el yugo. Phr. qui signifie, Se 
révolter contre son Prince on son su 
riear y ne vouloir pas obéir. L. Jugum 
excutere. 

Sujetarse al yugo : S'assujettir au joug, 
se sonmettre à la volonté d'autrui. Lat. 
Jugum subire. Colla jugo subdere. 

YUGUERO , s. m. Valet de char- 
rue. L. Arator. 

YUGULAR , adj. des deux genres. 
T. d'anatomie. Jugulaire , nom que les 
médecins donnent aux veines de la gorge. 
L. J ularis. 


YUCA y $0 £ Manioe ? racine qui Y NQUE , 9, m. Y. Ayunque, 


ZAB 


Z , dernière lettre de l'alphabet Espa- 
gnol , qui a — tiró de — Gross 
our conserver l'étymologie des noms qu 
* dérivent , dui que de Arabe : en 
l'a aussi substitué à l'ancien e cédillé , 
parce qu'il en a toute la prononciation. 
Le y étoit anciennement numéra d 

t 


et valoit deux mille, et avec un | 
e, 


trait au-dessus , deux mille fois 
qui font deux millions. 


ZA 


ZA. Terme pour épouvanter on ehas- 


ser les chiens. 
6 ZABILA , s. f. Plante 


ZABIDA 
médicinale. Aloàs. L. Aloe, Voy. Aloe 


' qui est po usité. 
ZABORDA , s. f. T. de marine. 
' V. Zabordo. 


Z 


ZAB 

ZABORDAMIENTO , c. m. T. 
de marine. V. Zabordo 
rine, Echoner , s'engraver, demeurer ou 
être arrêté sur le sable, Lat. Harere. 

ZABORDADO, DA , part. 
Echoué , ée , engravé, ée, etc. 

ZABURDO , s. m. T. de marine. 
Echouement , choc d'un vaisseau contre 
lllisio. 

ZABRA , s. f. Espèce de brigantin , 
de Bisca . . ayis Rugs. 

ZABUCAR , v.a. Troubler , brouil- 
des liquenrs. L. Turbare. Miscere. 

Zabucar. Remuer , ¿branler , secouer, 


ZABORDAR , v. a. Terme de ma- 
Illidere. 
Ilisus. Le 
un banc de sable ou un bas fond. Lat. 
de frégate légère, en usage sur les mers 
ler , mélanger ; il se dit fréquemment 
renverser, L. Commovere. Labefactare. 


Yunque. Daus un sens métaphorique. 
Constance , fermeté , patience , force 
dans les revers de fortune, Lat. Cons- 
tantis. 

Estar al yunque : Phrase métaph, pour 
dire, Supporter , endurer, souffrir les im- 
portunités de quelqu'un , ou les revers 
de la fortune. Latin , Adversá fortuná 
conflictari. 

UNTA , s. f. pe bœufs, 
mules ou chevaux de labour. Latin, 


Par, 

YUNTERIA , s. f. Assemblage 
d'attelage , se dit aussi du lieu oh se 
retireut et se rassemblent les attelagos 
de charrue , tel qu'est une e on 
écurie. L. ila. Bubile. Stabulum. 

YUNTERO, s. m. V. Yuguere. 

YUNTO , TA , adj. T. de labour 
reur. V. Juntado , da 
qui se met sor la meule gissante pour 
écraser , broyer les olives. L. Horizon- 

SION, s. f. T. 
si ce n'est en pratique. 

YUSO , 8. m, T. anc. V. Abasze , 
Debaxo. 
Philosophique. Juxtaposition , qui expri- 
me la M asibre dont les clos ladies 
et l'addition de nouvelles parties. Lat. 
Juxtapositio. Applicatio 


YUSERA , s. f. "Meale courante y 
talis mola. 
en us 
ussion , sde 
réitéré. L. Jussio. 
YUSTAPOSICION , s. f. Term 
croissegt et augmentent par la jonction 
YUYUBA , s. £. V. Azufayfa. 


ZAB 


ZABUCADO , DA — 
Troublé , de , brouillé e Phare, 
de, remné, és 9 L. Turbatus. éom- 
miztus. 


ZABULLIDA , s. f. Voyez Zam- 


bullida. 
ZAMBULLIDURA , s. f. Immer- 
sion , l'action de se poster, ou de plon- 
er quelgu'an dans l'eau. L, Immersio, 
Submers? 


0. 
ZABULLIR , v. a. Plonger, enfon- 
cer dans l'eau avec violence , submer- 


ger. L. Immergere. Submergere. 
Se plenger " 
s'enfoncer dessous les eaux. L. Immergi, 


que chose. L. Sess occultare. 
ZABULLIDO , DA, PP Plongé, 
Vvva 
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ée, enfoncé, de , caché, ée, etc. L. 
Immersus. Submersus. 

ZACAPELLA , s. f. Contestation, 
débat , dispute , querelle, bruit , tinta- 
marre. L. Jargium. Rixa. | 

ZACATIN , s. m. T. Arabe. Petite 
place, place de peu d'étendue. L. Con- 
. tractior area. 

ZACEAR, v. a. Epouvanter , faire 
fuir, chasser les chiens eu leur criant 
Za. L. Clamoribus canes avertere. 

ZAF.A ,s. f. T. des royatmes de Mur- 
cie et d'Andalousie. V. Aljofayna ou 
4d lbornia. 

ZAFADA , s. f. Fuite , évasion, 
Latin , Fuga. Ce terme est plus usité 
en merine, et signifie , L'action d'alléger 
un vaisseau, en lui ótant une partie de 
sa charge. Latin, Nayis liberatio. Eva- 
cuatio. | 

Z AFAR , v. a. Omer , parer, em- 
beliir. L. Ornare. 

Zafar. Terme de marine. Débarrasser 
«n vaisseau de tout ce qui peut empêcher 
la manœuvre pour le combat ou pour 
ponas occasion. Latin, Liberare. 

evare. 

ZAFARSE , y. r. Se cacher, s'en- 
fuir, se dérober à la vuo de quelqu'un, 
s'échapper , s'évader. L. Fugere. Eva- 
dere. Latitère. 

Zafarse. Figurément. S'excuser , 
s'exempter de faire une chose. Lat. Se 
liberare. 

ZAFADO , DA , part. pas. Orné, 
de , paré, de, embelli, ie, débarrassé, 
ée , etc. Latin , Ornatus, Levatus. Li- 


beratus. 

ZAFARECHE , s. m. T. Arabe. 
V. Estanque. 

ZAFARI , adj. Terme Arabe. En 
parlant d'une certaine espèce de gre- 
nade , dont les grains sont carrés. Il 
aine aussi , suivant Cobarrubias et 

ebrixa , Africain , Algérien. L. fer. 
Africanus, : | 

ZAFARICHE , s. m. T. Arabe en 
usage dans le royaume d'Aragon. Es- 
pèce de banc avec des trous de distance 
en distance , pour passer des cruches 
pleines d'eau. L. Asseris genus. 

ZAFERIA , s.f. T. Arabe. Hameau, 
ferme , métairie , cense. Lat. Villa. 

agus. 

ZAFIEDAD , s. f. Grossièreté, 
rusticité dans le langage , dansles mœurs. 
L. Rusticitas. Inurbanitas. 

ZAFIO , FIA , adj. Terme Arabe 
on —— Lourd, de , grossier, re, 
impoli , ie , rustiqne , ignorant , te. 
Latin , Rudis. Ted Rusticus. 
Inurbanus. 

ZAFIR, 6 ZAFIRO, subst. m. 
Saphir, pierre précieuse. L. Saphyrus, 

Zafir , 6 zafiro, Se dit aussi de toutes 
choses de couleur de bleu cóleste, et 
spécialement du ciel. L. Coelum. 

ZAFIRINO, NA, adj. Qui a la 
couleur du saphyr, L. Saphyri colorem 
referens. 

ZAFO , FA , adi. T. de marine, 
Vido , sans charge, allégé. L. Vacuus, 

iberatus. Levatus. | 

Zafo. Par extension. Franc, quitte, 
sans perte, L. Liber, Solutus. Absque 


damno. Salir zafo : Sortir du jeu sans 
erte. 

3 ZAGA , adv. Terme Arabe et anc. 
Derrière , arrière. Latin, Retro. Re- 
trorsèm. s 

Zaga. La partie de derrière , de quel- 
que chose que ce soit. L. T'ergum. Pars 
posterior. | 

Zaga. Se dit encore de la charge qu'on 


met sur le derrière d'une voiture. Lat. 


Onus parti posteriori insidens. 

Zaga. Dernier qui entre au jen. L. In 
ludo postremus. 

No: ir 6 quedarse en zaga : Phrase 
vulgaire. Ne point aller, ou rester en 
arrière. L. Alios anteire. 

ZAGAL , s. m, Terme villageois. 
Garçou fort , robuste , vigoureux , cou- 
rageux, Latin , Juvenis robustus , stre- 
nuus y fortis. 

Zagal. Berger qui garde les troupeaux. 
L. Pastor. 

ZACALA , s. f. Terme villageois. 
Jeune fille, jeune bergère. Lat. Uyium 
custos puella. 

ZAGALEJO , JA, s. m. dim. de 
Zagal. Jeune bergère. L. Ovium custos 
juvenis , ou puella. 

Zagalejo. Se dit aussi d'une espèce 
de cotillon , que les femmes , en Espagne, 
portent par-dessus l'enaguas , voy. [m 
guas. Latin, Vestis mulicbris inferioris 


genus. | 

ZAGALITO , s. m. dim. de Za- 
galejo. V. Zagalejo. 

AGUAN, s. m. Entrée converte 
d'une grande maison, le dessous de la 
porte qui est séparé de l'escalier par 
une double porte à jour, ou grille de 
fer, en plusieurs endroits , comme dans 
les colléges et maisons religieuses. L. 
Vestibulum. 

ZAGUANETE , s. m. dimin. de 
Zaguan. Petite entrée d'une maison, 
et proprement, une allée un peu plus 
large que les communes. L. Limen. 

AGUERO » RA, adj. Dernier, 
ère, qui reste derrière les autres. L. 
Ultimus. Postremus. 

ZAHAREÑO, NA, adj. Terme 
de fauconnerie. Hagar , faucon qui 
n'a pas été pris au nid, qui est difficile à 
apprivoiser. L. Difficilis. Indocilis. 

ahareño. Par extension. Dédaigneux , 
âpre, dur, intraitable. Lat. Difficilis. 
ndocilis. Morosus. 

ZAHARRON, s. m. Terme hors 
d'usage. V. Botarga. 

ZAHEN. V. Dobla ¿ahen. 

ZAHERIDOR, s. m. Celui qui 
reproche les bienfaits qu'il a rendus, L. 
Beneficiorum exprobrator, 

ZAHERIMIENTO , s. m. Repro- 
che , l’action de reprocher. Latin, Ex- 
probratio. 

ZAHERIR , v. a. Reprocher, bla- 
mer, accuser d'ingratitude. L. Expro- 


brare. Immemoris animi accusare. 
ZAHERIDO , DA, part. passif. 
Reproché , 6e , etc. Latin , Expro- 


bratus. 

ZAHINAS , subst. fem. Terme du 
royaume d'Andalousie. Espéce de bouillie 
fuite de gruau de millet. Latin , Puis 
genus, 

ZAHON , 1. m. Espèce de culotte 


à la suisse , large et longue. L. Suecics 


femoralia. 
ZAHONADO , DA, adjectif. De 


cenleur brun obscur Latin, Subobs- 


curus. 
ZAHONDAR , v. a. V. Ahondar 
la tierra, on Hundirse los piés en ella. 
ZAHORI , s. m. Homme qu'on dit 
voir tout ce qui est caché, fât-il sous 
terre , pourvu qu'il e ait point point d: 
drap bleu dessus. L, Homo creditus hauens 


abdita posse detegere. 
ZAHORRA , s. f. T, de marine V. 


Lastre. 

ZAHUMAR , 6 SAUMAR , v. a. 
V. Perfumar. 

ZAHUMADO , DA, 6 SAU- 
MADO , DA, part, pass. V. Perfu- 


mado , da. 
ZAHUMERIO , 6SAUMERIO, 


s. m. V. Perfume. 


ZAHURDA , s. f. Étable à cochon. 
L. Smile. | 

Zahurda. Se dii aussi figurément d'une 
petite maison basse et mal-propre , et 
également d'une chambre mal 
et mal-propre. L. T'ugurium. 

ZALA , s. €. Terme Arabe. Sala, 
adoration , salut , révérence que font 
les Maures à Dieu et à Mahomet , en 
s'inclinant profondément et croisant en 
méme tems leurs mains sur leur estomac. 
L. Maurorum erga Deum cultus. 

Hacer la gala : Phrase vulgaire , pour 
dire, Faire la cour à quelqu'un , ren 
dre des soumissions, pour tácher d'ob- 
tenir ce qu'on demande , oa quelque 
chose. L. Colere. Observare. 

ZALAGARDA , s. f. Embuscado 
qu'on dresse à son ennemi pour se jeter 
subitement dessus, L. Insidie. 

Zalagarda. Surprise qu'on fait à son 
ennemi, attaque subite pour le mettre 
en déroute. L Improvisa aggressio, 

Zalagarda. Métaph. Embáche , piége, 
malice qu'on dresse à quelqu'an. Lat. 
Insidie. Laquei. 

Zalagarda. Batterie dans la rue ; et 
régulièrement, Feinte entre plusieurs 
sonnes l'épée à la main , et qui fout 
beaucoup du bruit. L. Ficta rixa, Simu- 
latum jurgium. T 

ZALAMA , s. f. V Zalameria. 

ZALAMERIA, s. f. Flatterie, adu- 
lation, fausse louange , caresse feinte. 
L. Adulatio. 

ZALAMERO , RA, s. m. et f. 
Adulateur, qui est flattenr, qui loue en 
public ce qu'il condamne en secret. Lo 
Adulator. Il se dit aussi d'une per- 
sonne douce, caressante, flatteuse, in- 
sinuante , obligeante , engageznte par 
ses actions , ses manières. Lat. Home 
blandus , officiosus. 

ZALEA, s. £. T. Arabe. Peau de 
mouton préparée sans Óter la laine. L. 
Ovina pellis praparata. 

ZALEAR , v. a. Trainer , secouer. 
L. Trahere. Succutere. 

Zalear. V. Zacear los perros. 

ZALEADO, DA, p. p. Seconé, 
de, tratnó, de, etc. L. Tractatus. Suc- 
cussuso. 

ZALE MA , s. €. Révérence profonde 
en marque de soumission. Lat. Salasa- 
tto. 
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 ZALEO , s. m. Peau de mouton 
que le loup a mangé à demi, et que le 
berger présente à son maître , afin qu'il 
sache qu'il a ce mouton de moins daus 
son troupeau. Lat. Ovina pellis semi- 
sumesa. a 

Zaleo. Signi&e aussi , Secouement , 
l'action de secouer. L. Saccussus. 

ZALONA , s. f. T. Arabe, en usage 
dans le royaume d'Andalousie. Cruche, 
eoquemart ou autre grand vaisseau à met- 
tre quelque liqueur. L. Vas. 

ZAMACUCO , s. m. T. vulgaire. 
Sot, niais, stupide, hébété. L. Stupi- 
dus. Bardus, Stipes. 

Zamacuco. Ivresse , l'état d'une per- 
sonne ivre. L. Ebrietas. | 

ZAMAN ZA , s. f. T familier. Fouet, 
étriières , bastonnado. L. Flagrum. Fus- 
tigatio. 

ZAMARRA, s. f. Espèce de véte- 
ment de peau de mouton préparée sans 
en óter la laine , que les bergers por- 
tent en hiver pour se garantir du froid, 
et les scieurs de blés ou aoûterons en 
été , pour se paa de la grande ar- 
denr du soleil, 
indumentum. 

ZAMARREAR , v. a. Secouer, bat- 
tre contre terre , déchirer avec les dents, 
ce qui se dit d'un chien, d'un loup 
ou d'autres bétes féroces, qui tiennent 
leur prise à la gueule , lorsqu'elle est 
trop grande pour la pouvoir dévorer. L. 
Laniarc. Discerpere. * 

Zamarrear. Secouer , tirailler , trat- 
ner, faire marcher quelqu'un par force. 
L. Succutere, Versare. Iraherc. 

Zamarrear. Métaph. Pousser , pres- 
ser , serrer quelqu'un , le mettre à bont 
dans une dispute, dans une affaire. L. 
Urgere. Instarc. 

BAMARREADO » DA, part. pass. 
Secoué , ée , etc. Lat. Laniatus. Suc- 
cüssus. 

ZAMARRICO ,s. m. dim. de Za- 
marro. Se dit d'une petite simarre on 
d'un habillement fourré de petites peanx 
d'agneaux , et anssi d'une espèce de pe- 
tite besace faite des mêmes: peaux, dans 
laquelle les bergers mettent leur manger. 
L. Ovinà pelle instructa vestis brevior, 
ou perula. 

ZAMARRILLA, s. f. Pouliot de 
montagne , herbe médicinale. L. Pule- 
gium. 

ZAMARRO, s. m. Habillement four- 
ré de petites peaux d'agneaux , ou fait 
des mémes pee pour se préserver du 


froid. Lat. Oviná pelle sartum indumen- 
tum, 
Zamarro. Se dit aussi des mêmes 


peaux d'agneaux. L. Ovinæ pelles. 

Zamarro. Par ressemblance. Homme 
«Sot, niais , rustique , grossier, L. Homo 
agrestis , rusticus, inurbanus. 

Barbas de zamarros : Barbe de pean 
d'agnean; épithéte qui se donne à un 
homme qui a beaucoup de barbe 
mal arrangée. L. Inculta barba. 

Con mas barba que un zamarro : Ex- 
pression pour réprimander ,, reprocher à 
quelqu'un qu'il fait des choses qui ne 
sont point de son âge. L. Ærati male 
consulens. 


, mais 


L. Ovinà pelle sarium: 


ZAM . 
ZAMARRON , s. m. angm. 


Zamarra, 

ZAMBARCO , s. m. Bande de cuir 
attachée dessous le poitrail d'une mule 
de carrasse , pour empécher que les traits 
ne la blessent. L. Lorum. 

ZAMBO , s. m. Animal sauvago et 
difforme , qui se tronve dans l'Améri- 
que. L. Americani animalis genus. 

ZAMBO , BA , adj. Cagneux , 
euse , qui a les jambes courbées en de- 
hors, de façon que les genoux se tou- 
chent érable T. Varus. Qui distor- 
tis est cruribus. 

ZAMBOA, s. m. Espèce de coing, 
fruit exquis. L. Mali Cydonii genus. 

Zamboa. Se dit aussi d'une espèce 
de citron on limon qui croft dans le 
royaume de Murcie. Lat. Aurci pomi 
genus. 

ZAMBORONDON, DONA, adj. 
V. Zamborotudo. 

-"ZAMBOROTUDO , DA, adj. 
T. du style familier. Gros , sse, ge j 
sse , mal tourné , ée, et aussi Lourdaud, 
de, mal-adroit, te, gros, sse, butor, 
de. L. Obesus. Inurbanus. Rusticus. 
Rudis. Agrestis. 

ZAMBOMBA, s. f. Instrument rus- 
tique de bergers , espèce de tambour, 
qui se touche avec une bagnette seule- 
ment. L. Tymrani pastoralis genus. 

. ZAMBOMBO, s. m. Bator, stu- 
pide , mal-adroit, grossier , bête , lour- 
daud. Latin, Homo bardus , stupidus. 


opt 
AMBRA , Fête des Maures, qui 
se célèbre avec danse et autres diver- 
tissemens à leur façon. L. Maurorum 
festus dies. 

Zambra. Se dit aussi du son, du ton 


de la qambra, danse moresque. L. Cho- 


reæ qambra dicte sonus. 


Zambra. Bruit, tumulte, tintamarre 
de ee personnes assemblées qui 
se divertissent. L. Festi clamores. de 
niales plausus. 

ZAMBUCAR,oZAMBUCARSE, 
v. a. on rec. T. familier. Esquiver, 
s'esquiver, Se sauver adroitement d'une 
mauvaise chose ou d'une mauvaise en- 
treprise; on s'ensert très-souvent dans les 
jeux de cartes. L. Fugere. Abire. Eya- 
dere. 

ZAMBUCADO, DA, part. pass. 
de Zambucar. V. Zambucar. 

ZAMBUCO, s. m. L'action de s'es- 
quiver , de se sauver adroitement d'une 
manvaise entreprise, c'est aussi un terme 
de jeu de carte. L. Fuga. Evasio. 

ZAMBULLIDA , s. f. Sabmersion, 
l'action d'enfoncer, de submerger, de 
plonger. L. Submersio. 

Zambullida. T. d'escrime. Tour d'a- 
dresse pour enfoncer on porter une esto- 
cade dans le sein de son ennemi. Lat. 
Ars hostem gladio transadigendi. 

ZAMBU. LIRSE , v. Y. V. Za- 
bulirse. : ” 

ZAMPAR , v. a. Mettre, change 
une chose d'un lieu en un autre, sec 
vitesse , u'en ne s'en apperçoive 
pas. Lai, uud transferre qose 
portare. | 

Zampar. Avaler tout d'un comp , man- 
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v. gr oulument , engloutir. L. Absorbere. 


eglutire. 
AMPARSE , v. r. Entrer tout à 


coup dans un lieu, se jeter prompte- 


ment dans un endroit, peur n'être point 


apperçu L. Irrumpere. 


ZAMPALIMOS NAS. s. m. Avaleur - 


d'aumónes, pour dire, un gueux de pro- 
fession , un vagabond qui gueuse de 
porte en porte, volant l'aumóne des vrais 
auvres , pour ne point travailler, et 
aire le libertin. L. Mendicus desidiosus. 

ZAMPATORTAS, BODIGOS, 
etc. s. m. Goinfre , goulu , gouliaffre, 

louton, gourmand. L. Homo edax, vorax. 
surio. 

Zampatortas. Stupide, grossier , hé- 
bété, lourd, niais, sot, fat. L. Homo 
bardus , stupidus , hebes. Stipes. 

ZAMPAPALO. T. hasardé. Voy. 
Zampatortas 


stupide, etc. 
ZAMPO 


A , s. Í. Instrument rus- 


‘tique de berger, espèce de flûte ou de 


sifflet de chaudronnier. L. Fistuiæ pas- 
tcralis genus. 

Zampoña. Rusticité champêtre ; terme 
dont se servent quelquefois les poëtes, 
pa modestie , traitant leurs ouvrages ou 
eur esprit de rustiques. L. Rusticiras. 
Inurbanitas. 

Zampona. Se dit vulgairement d'un 
discours mal concerté, sans substance; 
et proprement, une sottise ,' une bali- 
verme. L Ineptie Gerra. Nuga. 

ZAMPUZAR , v. a. Plonger , en- 
foncer quelque chose dans l'eau, la con- 
vrir d'eau. L. Mergere. Immergere. 

Zamputar, Par allusion. Se cacher, 
s'enfoncer , se jeter à quelque part pour 
n'étre point vu. Lat. Occultare se. Ir- 
rumpere. 

ZAMPUZADO , DA, 
Plongé , de, caché, ée, jeté, 

ersus. Occultatus. . 

ZAMPUZO, s. m. Immersion , l'ac- 
tion de plonger , de cacher, d'enfoncer , 
de jeter. L. Immersio. Occultatio. Ir- 
ruptio. 
ZANAHORIA, 8. f. Panais, ca- 
rotte , racines potagères. L. Pastinaca 
sativa latifolia.  * 

Zanahoria. En style vulgaire. Caresse, 
flatterie affectée , feinte , compliment si- 
mulé. L. Adulatio. Palpatio. Ficta blan- 
ditiæ. 

ZANCA , s. f. Jambe d'un oiseau, 
qui prend depuis la patte jusqu'à la 
cuisse. L. Ayis sura. 

Zanca. Se dit aussi, par dérision , de 
la jambe sèche et ssas mollet d'an 
homme comme de celle d’une femme. 
L. Exilis sura. 

Zancas de araña. Tour, détour, fuite, 
faux-fuyant, tergiversation que l'on ap- 
pur dans une chose, pour en empécher 
"issue. L. Diverticula. 

ZANCADA , s. f. Pas alongé de 
ceux qui ont de grandes jambes. Lat. 
Elaius gradus. 


° passi 
3? etc. L. 


En dos zancadas. T. adv. En deux 


enjambées. L. Duobus gressibus. 
ZANCADILLA , s. f. Crec-en- 
jambe, tour d'adresse pour faire tomber 
pu terre celui avec qui l'on cest em- 
rassé. L. Adyersarii in palastrá resupi- 
8459. 
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"Zancadilla. Figurómcnt. Tour d'a-( à un plus haut état qu'il a'étoit , lui ZANGUANGA , s. €. Termo bas. 


dresse de ceux qui ruirent un projet, 
une affaire, on la fortune de leur en- 
nemi. L. Asus. Astutia. Dolus. 
ZANCADO , DA, adj. Insipide, 
fade , qui est sans goût ; il s'applique 
E : 
communément au saumom qui, en se 
frottant contre les rochers qui sont sous 
les eaux, perd sa saveur et sen goût. 


L. Ánsulsus. 

"ZANCAJERA, s. f. Marchepied 
i sert à monter dans un carrosso. L. 
hedæ scabellum. . 
ZANCAJE AR , v. a. Aller , mar- 

cher beancoup " les rmes , se crottant 

lee talons. L. £n luto per vicos circum- 


cursare. 

ZANCAJO , s. m. Calcaneum. Os 
du talen du pied. L. Talus. 

Zancajo. Se dit aussi des quartiers de 
derrière d'un seulier, et du talon d'un 
bas. L. Calix. 

Zancajo. Est aussi nm sobriquet on 
brocard qu'on donne à une persoume 
petite et mal-faite , do mauvaise figure. 
Latin , Homo stature brevis et male 
fornatus. 

Zancajo. Se dit aussi. d'un ignorant, 
mal habile , d'un butor qui ne sait et 
n'appremd rien. L. Homo bardus , stu- 
pidus , hebes. | 

No llegar al qancajo : Phrase pour té- 
moigner L différence qu'il y a d'une per- 
sonne à nuo autre , pour l'esprit , la ca- 
pacité , etc. Latin ; Ne calcem quidem 
attingere. . 

ZANCAJOSO , SA, adject. Qui 
a les pieds on les j tortues, de 
travers , cagneux , euse. L, Varus. 

Zancajoso. Figurément , ignerant 1 
mal habile en tout , qui ne sait ce qu 
dit , ni ce qu'il fait L. us. Insulsus. 
lacptue. Imperitus. 

dancajos- Sale, mal propre en sou 
manger , en ses habits , qui est toujours 
plein de crotte, plein de 
didus. Squalidus- 

LANCARRON , subst. m. L'os du 
talon dp pied , le calcaneum, Latip , 

alus. 
— Os quí est déponillé de 
sa chair. L. Carne denudatum os. 

Zancerron. Par allusion, Homme mal- 
bâti, laid, vieux , mal-propre. Latin, 
Lialè tornatus , deformis , senex , Sor- 
didus homo. 

Zancarron. Se dit aussi d'un profes- 
seur en science , et qui n'entend pas 
l'art qu'il enseigne. L. Professor ineptus, 
imperitus. 

D ancarron de Mahoma. Se dit en- 
core , par dérisien , des os du faux 
prophète Mahomet , que les Mahomé- 
tans adorent à la Mecque. Lat. Mahu- 

ctis 0854» 

"ZANCOS, s. m. Échasses , bâtons 
m'on attache à ses pieds, pour être 
plus élevé en marchant , et qui aideut 
à marcher dans de certains lieux 
ciles. Es Gralle. Grallatoria. 

Zancos. Se dit aussi de certains dan- 
seurs qui dansent très-bien ot fort gail- 
lardement , montés sur des échasses. L. 
Grallis salsantes. 

Poner á alguno en qancos : Phrase Mé- 
taphorique , pour dire, Élever quelqu'au 


boue, L. Sor- 





faire sa fortune. Lat. Aliquem crigere , 


exaltare. 


Subirse en zancos : Phrase métapho- 
rique , pour dire, Cu ares , de- 
y 


venir fier, s'oublier. L. Superbire. 


ZANCUDO , DA , adjectif. s 


a un grand pied sec , une grando j 


sèche. Latin , Qui suris longis est et 


exibilibus. 


DAL , subst. f. Voyez San- 
¿HANDALO , subst. m. Voyez San- 
ZANDIA, s. f. Melon d'eau. Melo. 


Pepo Indicus. 
ANEFA , 9, f. V. Cenefa. 


ZANGA , s. f. Jeu de l'ombre à 
quatre, quadrjlle. Lat. Ludi cartharum 


enus. 
ZANGALA, s. f. Bougran, toile 
forte et gommée. L. Tela crassioris et 


ummi intincta genus. 


8 

ZANGAMÁNGA, s. f. Terme bas 
et vulgaire. Menterie bien étudiée , faite 
avec art, pour tromper quelqu'un. Lat. 


Dolosum astu ue mendacium. 


ZANGANDUNGO, s. m. Terme 
paresseux , fai- 
néant, nonchalant, qui se laisse aller à 


haeardé. Hemme lâche, 


la paresse. L. Homo desidiosus , iners. 


Zangandongo. Signifie aussi, dans le 
royaume d'Andalousie, un Ignorant, un 
homme qui n'est propre à rien, qui me 
ineptus, impe- 


ZANGANDO , s. m. Bourden , grosse 


sait rien faire, L. 
ritus. Hemo nihili. 


mouche, guépe, frelon. L. Fucus, 
Zangano. y ez Zagandongo. 
ZA GANEMR y. n. dure V 


— 
errer çà et là , aller de côté et d'antre, 
sans s'appliquer à rien. Lat. Errare. 


Otiosum circumcursare. 


ZANGARILLA, s. f. T. de la 
rovince d'Estramadure. Espèce de mou- 
En à blé, que l'on construit sur les 
rivières pendant l'été, et qui n’est fait 


que do bois et de gazom. L. Molen- 
dini frumeniarii genu 


s. 
ZANGARILLEJA, s. f. Fille sale, 


mal-propre dans le manger et dans ses 


habits. L. Sordida , ou squalida puclla. 

ZANGARREAR, v. a. Toucher 
mal-proprement de la guitare, racler, 
L. Citharam imperité pulsare. 

ZANGARRIANA , s. f. Maladie 
de brebis, qui leur prend dans la tête. 
L. Ovinus morbus. 

Zangarriana. Par allusion, et vul- 
gairement. Tristesse , mélancolie, dé- 
goût, ou toute autre accident pério- 
dique , comme la fièvre. L. Febris. Ta- 
dium. Fastidium. Marer. 

ZANGARULLON, s. m. Termo 
familier. Garçon déjà grand , qni s'éléve 
dans la paresse, dans la fainéantise, 
pouvant travailler. L. Iners et desi- 


diosus juvenis.. 

ZANGOLOTEAR 6 ZANGO- 
TEAR , v. a. Gambiller, frétiller, 
remuer, gambader. L. Trepidare. 

ZANGOLUTEO 6 ZANGO- 
TEO, s, m. Gambade, l'action de 

mbiller, de frétiller, de remuer, 
de faire des mouvemens ridicules, in- 
décens, Le. Trepidatio. 















S 





Feinte de maladie , d'empéchement de 
— — de commande. Lat. 
imulatus morbus. Hacer la a: 
faire le malade. —— 
ANGUAYO, s, m. Terme bas. 
rand homme lâche, mou, paresseux, 
qui affecte d’être i r me 
point travailer, grand fainéant, Latin, 
mo iners et desidiosus. 

ZANJA, s. f. Fosse, fossé, ou- 
verture de terre , étendue en longueur, 
qui sert à empêcher un passage, où à 
enviropner un champ, pour en défendre 
l'entrée , il se dit aussi du fondement , 
creux ou fossé , que l'on fait pour 
commencer à bâtir. L. Fossa. 

Zanja. Se dit aussi de Pouverture 
qu'on fait dans la terre em forme de 
canal ou boyau, pour la comdaite des 
eaux. L. Incile. 

Zanja. Signifie aussi, Fondation , tra- 
vaux qui se font en terre, peur asseoir 
les fondemens d'un édifice; il se dit 
aussi des lieux que l'on creuse par art, 
pr divers usages. Lat. F nie. 

0454. 

Zanja. Métaphor. Base, fondement 
ferme, solide de quelque chose. Lat. 
Fundamentum. 

Abrir las zanjas : ouvrir les fosses 
ou fossés, pour dire, les fomdemens , 
commencer l'édifice. Lat. Fundamenta 
jacere. Et métaphor. c'est donner com- 
mencement à une chose , commencer à y 
travailler. L. Aliquid ordiri, inchoare. 

ZANJAR , s. m. T. peu usité. 
Creux , vide d'une fosse qu'on a ou- 
verte ou creusée pour quelques fias. L. 
Fossa, 

ZANJAR , v. a. Fossoyer , fosir, 
fouiller, creuser les fondemens d'un ba- 
timent, faire les fondations. L. Fun- 
damenta jacere, Humnm aperire. 

ZANJADO , DA, p. p. Fossoyé, 
ée , etc. L. Apertus. 

ZANJON, s. m. angm. de Zanjco 
fossé, grande fosse. L. Late et pro- 
unda fossa. 

ZANJONCILLO , s, m. dim. Petit 
fossé , petite fosse. L. Fossa exiguo. 

ZANQUEADOR , RA, s. m. et 
f. Qui marche en tortillant. Lat. Qui 
intorquet gradum. 

Zanqueador. Se dit aussi d'um grand 
marcheur , qui marcho beaucoup. Lat. 
Ad iter AUD p? us et alacer. 

ZANQUEAMIENTO , s. m. L'ac- 
tion de tortiller en marchant. L. Gre- 
dús in incessu intorsio. 
ZANQUEAR, v. n. Ecarquiller, 
tortiller les jambes en marchant. Lat. 
Gradum in incessu intorquere. 

Zanquear. Par exteusion , Marche 

vite, arpenter. L. Diligenter. incedere. 
Propcrare, Festinare, 
ANQUILARGO, GA, adject. 
Qui a de grandes jambes. L. Lengis 
auris præditus. 
ZANQUILLA 6 ZANQUITA , 
s. f. dimin. Petite fosse ou petit fossé. 
L. Exigua fossa. I] signifie , aussi, Pe- 
nte jambe courte, menue, déliée, qui 
n'est pas proportionnée au corps. Lat. 
Brevis et exilis sura. 


ZANQUITUERTO , TA , adject. 














ZÂP Z A P ZAP $27 





Qui a les jambes torses , de travers, 
cagneux , ense. L. Qui intortis est pe- 
dibus. V arus. 

ZANQUIVANO , NA, adj. Qui 
a les jambes longues et sans mollet , 
baut sur jambes. L. Longis ct exilibus 
suris praeditus. 

ZAPA , e. f. T. de guerre. Pioche , 
houe on polle à remuer la terre. L. Fo- 
dienda terra peita inserviens. 

Zapa: Se dit aussi de la peau da chien 
de mer , poisson dont la peau sert aux 
menuisiers et antros artisans , à diffé- 
rentes choses. Latin , Canis marini 
pellis. E 

Zapa. Se dit encore d'une espèce de 
eiselure dont les orfévres se servent en 
différens ouvrages qui imitent la peau du 
chien de mer. E. Auri argentive cælandi 
genus. | 

Caminar á la zapa. T. de guerre. Aller 
à la sippe. L. Cuniculos agere. 

ZAPADOR, s. m. Sappeur , celui 
qui travaille à la sappe. L. Cuniculorum 
peritus artifex. 

ZAPAR , v. n. Sepper , abattre un 
mar essous œuvre , et par le pied. 
L. Cuniculis evertere. 

ZAPADO , DA, pat. pass. Sappé, 

ect. L. Cuniculis eversus. 


ée 
ZAPARRADA , s. f. Voyez. Za- 


parrazo. 

ZAPARRASTRAR , verbe nent. 
Tratuer , balayer les rues ou un plancher 
avec sa robe , sa juppo ou son manteau. 
L. Humum verrere. 

ZAPARRASTROSO , SA, adj. 
Salope , sagouin , ine , mal propre , qui 
a toujours ses habits pleins de boue, 
de tache : on dit aussi , Zarrapastroso , 
Larpastroso, Latia , Sordidus. Squa- 

idus. 

Zaparrastroso. Se dit aussi de ce qui 
est mal poli, grossier, mal-fait. Lat. 
Rudis. nfabrè factus. 

. ZAPARRAZO , s. m. Coup fort 
qu'on se donne en tombant de son haut 
sur quelque chose. L. Gravis lapsus. 

Zaparrayo. Métaphoriq. Désastre , 
disgrace , malheur, chúto , revers de 
fortuae. L. Calamitas. Infortunium. 

ZAPATA, s. f. Morceau de semelle 
de soulier ou de cuir, qui se met des- 
sous le pivot d'une porte , pour l'empé- 
cher de crier quand en l'onvre ou la 
ferme ; ce qui se pratique dans les cam- 
pagues. L. Corii vel calcei frustum. 

Zapata. T. de bâtiment. Consele » 
piéce d'architecture ou de charpente , 
qui est en saillie sur un mur ou une mu- 


taille , et qui sert à soutenir une poutre | 


par les deux bonts. Lat. Fulcrum. Ful- 
imentum. | 
. Zapata. Chaussure qui vient à demi- 
jambe , espèce de brodequin. Lat, Co- 
shurni genus. | 
ZAPATAZO , s». m. aogm. F 

ment de pied , coup fort que l'on donne 
par terre avec son soulier , soit en se 
€haussant , par dépit ou autrement. Lat. 

— 

—— Cháte , et le bruit qu'elle 


us, 


Zapatazo. Comp fort qui se donne avec [| 


_quelque chose ;, et dont le bruit setentit 


cum strepitu. 

Za 
sont les chevaux, les mules , etc. font 
en marchant , spécialement quand elles 
font une glissade , qu'elles se relévent. 
L. Jumentorum labentium ac surgentium 
strepitus. 

APATEADO , s. m. Espèce de 
danse dans laquelle on bat la mesure avec 
ses mains sur la semelle de ses sou- 
liers. Lat. Chorca genus. 

ZAPATEADOR , a. m. Danseur, 
qui bat la mesure sur la semelle de ses 
souliers avec ses mains , en dansant. L. 
Saltatoris genus. 

ZAPATEAR, v. a. Frapper quel- 
qu'un avec sen sonlier. Latin , Calceo 
vapulare. 


Zapatear. Frapper , maltraiter quel- 
Va- 


qu'uu de fait ou de paroles. Latin, 
pulare. 

Zapatear. T. d'escrime, Pousser plu- 
sieurs bottes à son adversaire , sans en 
recevoir aucune. Lat, 
ferire. 

Zapatear. Battre la mesure avec ses 
maïns ét de suite , sur la semelle de ses 

s, en dansant. L. Modos manibus 
pedibusque notare. 

Zapatear. T. de chasse. Se dit des 
coups que le lapin donne avec ses pattes, 
lorsqu'il apperçoit le chasseur ou les 
chiens. Latin , Fugiendi pedibus signam 
darc. 

Zapatear, Galoper ; il se dit des che. 
vaux, des mules, etc. lorsqu'ils galo- 
pent les uns après les antres , pour s'at- 
traper, pour se joindre. Lat. Gradum 
grandire. Gradu citato persequi, 

ZAPATEARSE , v. r. Se disputer, 
se — se chamailler , se battre. 

. Kixari. Jurgari. 


ZAPATEADO , DA , part. pass. 
Frappé , de , maltraité , de, etc. Letin, 


Calceo vapulatus. 

ZAPATERA , v. f. Cordonnidre , 
la femme d'un cordonnier , ou celle qui 
eond des souliers. L. Sutoris uxer. 

Zapatera. Olive gâtée dans sa sau- 
mure. L. Muriá ola corrupta. 

ZAPATERLA , s. f. Boutique de 
cordonnier , lieu où l'on fait et vend 
les souliers. Latin , Sutoris officina , 
taberna. . 

Zapateria, Cordonnerie , place ou rue 
oh il y a beaucoup de cordonmiers qui 
vendent des souliers tout faits. L. Sur 
torum vicus. 


"Zapateria. Cordommerie , se dit aussi | 


du métier de faire des souliers. L. Su- 
toris ars. 

Zapateria de viejo. Savaterie , lieu 
où l’on vend de vieux souliers raccom- 
modés, Latis , Calceorum reparatorum 


forum. 

ZAPATERILLO , s. m. dim. de 
Zapatero. Mauvais Cordonnier. Latin , 
Imperitus sutor. 

APATERO y $. Mo Cordonnier qui 
fait des souliers. Eatin, Sutor, Voyez 
Obra prima. 

Zapatero de viejo. Savetier. L. Cal- 

ceorum detritorun reparator. 


ou se fait sentir. Latin, Gravis ictus. 


azo. Bruit que les bêtes , comme 


Inoffensum pluriès 


p iffes. L. 








A $ vabst. f. Covp qu'on 
donne du plat de la main sur la 3emelle 
de son lis , Om sautant eu Pair, pu 
marquer le contentement qu'on a d'une 
chose. L Impressus manu calcei ictus. 

ZAPATICO , 6 ZAPATILLO , 
s. m. dimut. de Zapato. Petit soulier 
mignon , poli. L. Concinnus calceus. 

ZAPATILLA , 3. f. dim. Il se dit 
d'une petite savate ou vieille pantoufle, 
et spécialement d'un petit morceau de 
cuir on de buffle, qui se met au chien 
d'un pistolet, pour en assurer mieux la 
pierre. L. Sdopeiielayi infizum cogum. 

Zapatillas. Petits souliers mignons, 
escarpins , spécialement pour femme ; il 
se dit aussi des vieux qui se vendent à 
la savaterie de Madrid. L. Calceolus. 

Zapatilla. Bouton qui est au bout 
d'un fleuret à faire des armes. Latin, 
Rudi apratus globulus. 

Zapatilla. Ongle ou corne des pieds 
des animaux à pieds fourchus, comme 
sont éeux des bœufs, moutons , etc. L. 
Unguis. : 

ZAPATILLERO , s. m. Cordon 
nier qui fait les esearpins pour hommes 
et pour femmes , et les s souliere 
des enfans. L. Sutor calceolorum opifex. 

ZAPATILLO , s. f. dim de Za- 


pato. Petit sonlier , miguon , poli, escar- 


pin. L, Calceolus. 

ZAPATO , s. m. Soulier d'homme 
ou de femme. L. Calccus. 

Zapato botin. Espèce de botte molle 

ui me passe pas le mollet de la jambe. 
L. Ocrea genus. 

Zapato ramplon. Gros sonlier de pla- 
sieurs semelles. L. Crassier calceus. 

Andar con zapatos de fieliro : Marcher 
avec des souliers de feutre. Pbr. pour 
dire, Faire ses affaires en secret, agir 
avec secret. L. Cautè secretóque aliquid 
agere. 

Meter à uno en un qapato : Éxpressien 

pour dire , intimider qnelqu'un am point 
qu'il me sait répondre. L. Alicui 
ne mutiendi quiiem locum dare. 
. No llegar 4 la suela de su japato : 
Expression do mépris et fanfaroane , 
pour marquer la différence, en qualité 
et en toute autre chose , qu'il y a d'une 
personne à une autre. L. Longé infe- 
riorem esse. — 

Ser mas netio y mas ruia que su qapate : 
Expression méprisante, pour dire qu'une 
personne est la plus ignorante et la plus 
vile de toutes Omnium imperitrssi- 
mum atque abjectiesimum esse. 

ZAPATON , s. m. augm. ll se dir 
d'un gros soulier, et selon u 
bias , des sabots. L. Soccus. 
ZAPATUDO , DA, adj. Qui a de 
grands souliers, mal chaussó. L. Rus- 


ticè calceatus. . 
Zapatudo. Qui a de grands ongles 
ongis unguibus praditus. 
APE. Terme qui sert à épouvauter 
les chats , comme quand nous disons Us» 
Tope. Au jeu de cartes, comme au 
roi venda , ou au coucou, que les Es. 
ols appellent El mal contento , le: 
mécontent, C'est , dans le premier , loss 


| qn'en: rend le xoi à celui qui l'appelle ;, 
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avec vous, vous dites coucou, pour 


. lire que vous avez le roi, et qu'ainsi 


vous ne pouvez changer. 

Zape. Est aussi tune d'inter- 
jection qui signifie, Hola! L. Heus. 

ZAPEAR y V. & Faire fuir, épou- 
vanter un chat; et au jeu de cartes, 
au roi vendu, c'est vendre le roi à 
celui qui l'appelle, et au coucou, dou- 
mer le.coucou. 

ZAPITO , s. m. Vaisseau de bois 
dans lequel on trait les vaches. Latin , 
Mulctra. 

ZAPOTE ,s. m. Cochitzapolt , grand 
arbre qui crott dans les Indes. L. Arboris 
Indice genus. 

ote. Zapote , fruit du cochitzapolt. 
L. Fructus arboris Indica. 

ZAPUZAR, v. a. Voy. Chapuzar ou 
Zamputar. 

ZAPUZADO , DA , past, p. V. 


Chapuzado , da 
ZAQUE ; 5. m. Bouc ou outre , vais- 
seau fait de peau d'un bouc , dans le- 
quel om met quelque liqueur. L. Utris. 
Zaque. Se die aussi rima d'un 
ivrogne. L. Homo ebriosus. 
ZAQUEAR , v. a. Vider, changer 


la liqueur qui est dans un bouc, et la 


mettre dans un autre. L. Ex utre in utrem 
transfunderc. 

ZAQUIZAMI , s. m. T. arabe. Gre- 
nier d'une maison. L. Horreum. 

Zaquitami. Par allusion. Petite mai- 
son ou échoppe , ou chambre mal bâtie 
et mal-propre. L. Tuguriolum. 

ZAR, s. m. Czar, nom, ou titre 
d'honneur que prend le Graud Duc de 
Moscovie. L. Ruesle Imperator. 

ZARA , s. f. Blé d'inde, ou mais. 
E. Indicum frumentum. 

ZARABANDA , s. f. Sarabande , 
danse indécente par ses mouvemens. L. 
Choreæ lasciva genus. 

ZARADUTERO , RA , adj. Voy. 
Embus:ero , ra. 

ZARADION, N. Zaradique, | 

ZARADIQUE , s. m. Espéce de re- 
méde ancien , qu'on donnoit aux chiens 
pour les guérir. Latin, Medicamenti an- 
tiqui genus. 

ZARAGATONA , s. £. Psylinm, 
herbe aux puces. Latin, Pulicibus sni- 
mica planta. 

ZARAGOCI, adj. Espèce do prunes, 
dont la plante est venue de Saragosse, 
capitalo du royaume d'Aregdn. L. Pru- 
norum genus. 

ZAKAGUELLES , s. m. Espèce 
de culotte à la Suisse , qui étoit ancien- 
gement en ussge. Latin, Suecia fe- 
moralia. 

Zaraguelles. Culotte largo , mal faite. 
L. Inconcinna-femoralia. 

ZARAMAGO , s. m. Voyes Xa- 
ramago. 
geon, oiseau squatique. Latin, Mer- 


us. : ij 
ii ZARAMDEQUE , s». m. Dante in- 
décente entre les Nègres , et commune 
en Espagne. Latin, Chorea lasciye 


FZARAMULLO, s. m. Terme vil 
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gaire, Hemme intriguaut , adroit, fin, 
subtil, qui se fourre, qui s'introduit 
par-tout. L. Ardelio. 

ZARANDA, s. f. Voyez Criba. ' 

ZARANDADOR, 6 ZARAN- 
DERO, adj. Cribleur, qui crible le 
grain. Latin, 4ncernicnlo grana sepa- 


rans. 

ZARANDAJAS , s. f. Ramas de 
toutes sortes de choses , guenilles, vieil- 
leries ; il se dit aussi des restes d'un 
repzs. L. guns 

ZARANDALI , adj. T. du royaume 
d'Andalousie. Pigeon dont les plumes 
sout mouchetées de noir. L. Nigro ma- 
culata columba. 

ZARANDAR ,6 ZARANDEAR, 
v. a. Cribler, nettoyer da grain, le 
passer par le crible. Voy. .Aventar. L. 
Incernicule separare. 

Zarandar, 6 Zarandear. Métaphor. 
Mouvoir une chose avec légéreté, se- 
couer en l'air, remuer, faire sauter en 
l'air, berner. L. Per aera succusere. 

Zarandar. Séparer le bon d'avec le 
mauvais, L. Bonum à malo secernere. 

ZARANDADO, 6 ZARANDEA- 
DO, DA, p. p. Criblé , ée , berné , de, 
etc. L. Incerniculo' separatus. Per acra 
successus. 

ZARANDIILO, s. m. dim. Petit 
crible : les vans ne sont point en usage 
en-Espagne. Lat Incerniculum. 

Zarandiito. Par allusion. Celui qui va 
et vient avec légéreté, qui est vif, 
prompt en tout ce quil fait, léger, 
alerte, éveillé. Latin, Promptus. Ala- 


cris. 
ZARAPALLON , s. m. Terme vul- 
gaire, qui se dit d'un homme mal-pro- 
re, couvert de guenilles , vêtu de hail- 
yr» 3 de 
ATEL, s. m. Espèce de 
fricassée de tripailles. L. Omenta. 

ZARAPETO , s. m Homme adroit, 
fin, rusé, malicieux, intrigant, qui se 
fourre par-tout, qui se méle de tout, 
qui fait l'empressé , le bon valet. Lat. 
Ardelio, 

ZARAPITO, s. m. Oiseau maré- 
cageux qui ne vit quo d'insectos. Latin, 
Avis palustris genus. 

ZARATAN , s. m. Cancer, maladie 
ui vient ordinairement au sein des 
emmes. L. Cancer. 

ZARAZA , s. f. Espèce de pâte com- 
posée de verre moulu, d'aiguilles et de 
pus » dont en se sert pour empoisquner 
es chiens, les chats , les souris, etc, 
L. Massa mortifera génus. . 

ZAR AZ A. Espèce de toile peinte de 
ceton, aussi fine que celle de Hollande : 
elle vient de la Chine. L. Tele Sincnsis 
tenuissima genus. 

ZARCEAR , y. a. Nettoyer les con- 
duits, canaux ou tuyaux des fontaines 
ou autres. Latin, Canales purgare , 
mundare. 

Zarcear. Métaphor. Aller prompte- 
ment, légérement , deçà et dela, voler 
en marchant, être toujours par voie, 
par chemin , tantôt d'un côté, tántót d'un 
autre. L. Cursitare. Cireumcursare. 

ZARCEADO , DA, p. p. Nettoyé, 
ée , etc. L. Purgatus. Mundasus. 

ZARCERO, RA, adj, U + dit 


ZAR 


d'un basset, chien de petite taille, t:ès- 
propre pour la chasse, Latin, Vestigatoe 
canis. 

ZARCETA, s. f. Foulque , mouctte 
ou poule d'eau , oiseau de rivière. Lar. 
Avis aquatice genus. 

ZARCILLO, s. m. Boucle d'oreille. 
L. inauris. 

Zarcillo. Tendron de la vigne. Lat. 
Vince claviculus. 

Zarcillo. T. du royaume d'Aragom. 
Cerceau d'une cuve ou d'un tonneau. EL. 
Circulus. a 

ZAKCO, CA, adj. Bleu clair, qui 
tire sur le blanc. Latin, Sub-cœrulcus. 

Zarco. Se dit aussi des yeux d'un bleu 
clair. L. Subceralcns. 

ZAREVIIZ, s. m. Crarowitz, le 
fils aîné dn Czar de Moscovie. Latin , 
Russie Imperatoris filius primogenitus. 

ZARIANO, NA, adj. Csarieu, 
enne , qui appartient an Czar. L. Russe 

eratorem pertinens. 

LARITZA, s. f. Caarine , femme 
du Czar, impératrice de Moscovie. Lat. 
Russia Imperatriz. 

ZARJA, s. f. Instrument quí sert 
à devider la soie et à la tordre , rouet y 
devidoir. L. Khombus. | 

ZARPA, s. f. Crotte , boue qui 
s'attache aux — L. — — 

Zarpa. Griffe , partie de la patte 
l'animal, qui aboutit en ongles crochus 
et piquans. L. Unguis. 

¡char la zarpa: Phrase peur dire, 
Mettre la main sur quelque chose. Latin, 
Arripere. 

Hacerse una qarpa : Se mouiller bean- 
coup. L. Madere. Madefieri. : 

ZARPAR, v. a. Terme de marine. 
Lever l'ancre , la retirer dans le vaissean. 
L. V ela darc. . 

ZARPASTROSO, SA, adj. Y. 
Zarrapastroso, sa. 

ZARPAZO , s. m. Coupet bruit 
d'une chose qui tombe. L. Labentis rei 


sonitus. . 
ZARPOSO, SA, adj. Boseux, 
euso, qui est plein, me de boue, mal- 
ropre , sale, qui va toujours crotté, 
L. tosus. Canosus. 
ZARRACATERIA, s, f. Terme 
bas. Caresse , flatterie , amitié feinte et 
trompeuse. Latin, Simulatæ blagacia. 
Adulatio. 
ZARRACATIN, s. m. Homme 
chiche, taquin , regrattier, brocanteur 
qui achéte à bon marché , pour revendre 
Cher. Latin, Homo tenax , eyarus , sor- 


didus, 

ZARRAPASTRA , s. f. Voyez 
Zarpa et Cascarria. 

ARRAPASTRÚN, s. m. Un 

déguenillé , celui qui va convert de gue— 
ille, vêtu de haillons, mal-propre. L- 
Pannosus homo. Pannis ebsitus. | 

ZARRAPASTRUOSO , SA, adj. 
Déguenillé, ée , déchiré , e , mal-propre. 
L. Pannosus. Pannis obsitus. — 

ZARRIA , s. f. V. Coscarria. 
^ZARRIENTO , TA, ddj. Crotté y 
£o, mal-propre, qui est plein, no de crotte. 
L. Lutosus. Canosus. 

ZARRIO , s. m. T. du royasse 
d'Andalousie. V. Charro. 

ZARZA , wubst. f, Ronce, plante 

| épineuse , 
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épineuse , qui porte des márous on des 

máres sauvages. L. Dumus. 

. Zarza. On appelle ainsi à Tolède une 

compagnie de gagne- deuiers, qui est obli- 
éc d'assister et conduire au bücher les 

fuis condamnés au feu par l'inquisition. 


Latin, Societatis in Hispaniá instirutæ 


enus. 
, ZARZAGAN , s. m. Vent de bise 
fort froid , quoiqu'il ne soit pas orageux. 
L. Boreas. Aquilo. 

ZARZAGANETE , s. m. dim, V. 
Zariagan. 

ZARZAGAVILLO, s. m. Vent 
de bise, orageux, qui canse des tem- 
pétes. L. Procellosus aquilo. 

ZARZAHAN , 3. m. Espèce d'é- 
toffe de soie extrémement miuce et rayée, 
. qui est de la fabrique des Mores et de 

eur usage. Lat, Panni serici tenuioris 


genus. 
ZARZAIDEA, s. f. Voyes Fra- 


ss S e 
ARZAL, s. m. Haie, buisson, 
leu rempli de rouces, L. Dumus, 

ZARZAMORA, s. f. Máro sauvite, 
fruit que portent les ronces. Latia, 

orus, 

ZARZAPARILLA , s. f. Salsepa- 
reille , plante qui vient des Indes. 
Lat. Salsaparilla. Smilax aspera Peru- 
viana. 

ZARZAPARRILLAR , s. m. 
Lien où croît la salsepareillo. L. Locus 
.elsaparillà congitus. 

ZARZAPERRUNA , e. m. Voy. 
Escuramujo. | 

AROSA , s. f. 
fleur de l’églantier. Latin, 
|, rosa. 

ZARZO , ». m. Claie , ouvrage de 

, vannier, L. Clathri. 
9 Menear el zargo.: Phrase du style 
familier , qui signihe, Fouetter , châtier, 
dus y L. Vapulare. Castigare. : 
: ARZOsÜ » SA , adj. Rempli, ie, 
. do ronces, do haies , etc. Lat. Dumo- 
$us. 

ZARZUELA, s. f. Représentation 

. dramatique , espèce de comédie qui n'a 
que deux actos. L, Dramatis genus. .. 

ZAS. Terme - exprimer le bruit, 

- le.son d'un con q je doma sur quel- 
ue chose, le coup méme. L. Sonitus 
tieritus. 

— Las zas. T. pour exprimer le bruit 

de conps répétés , et les coups mêmes, 

pu donne, quand on frappoà une porte. 
. Ictuum repetitus sonitus. 


lantino , 
ylvestris 


ZASCANDIL. Accident imprévu :: 


allusion à une lampe pórtative qui s'é» 
appe des mains, et tombe par terre; 
| L. Improvisus. * EX. EP 
Zascandil. Homme fin, habile, d 
rusé, quí sait tromper adroitement ; 
— un Eagampteur, un loa subtili 


V eterator , is. 


. Zascandil. :Hpmma: géprixable ; de 

basse naissance » AA vaut s'éleyes any 

— do ,ee. quil est, Latin ¿Homo 
-— id y 4° A 


ZATA af V. Zatara, 0 
- ZATARA , s. |f. Radeau , agsem- 
blage de plasicurs piéces de bois plates, 
qu sort 2 voiturer des m lises on 
.Tom. I, Part, IL. 


ponent. Lat. 


lic. L. Zelator. 


avoir soin des 
commandées. L. Invigilare. Curare. . 
_geelar. Observer avec soin les actions | 
de, guelga 
elar. . der mos lb 
Live ne,se peut garder. L. Zélorypi 
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autres choses, sur des rivières. Latin, p -ZELADO, DA, P. p. Soigné , de , 


Ratis. 

ZATICO . o ZATILLO , 3. m. 
dim. Se dit d'un petit morceau de pain, 
de l'entamure, L. Pams frustum. 

ZATIQUERO , s. m. Pauetier, 
officier qui avoit soin du pain, et de 
dresser et óter la table du Roi. Lat. 
Panicus in aula Minister. 

ZATO , s. m. Bribe ou morceau de 
pain qui reste déssus une table , aprés 
avoir mangé. L. Panis reliquia. 

ZAYDA , s. fem. Espéce de héron , 
d'aigrette , ón de petite grue, qui yit 
dans les marais , et qui s'apprivoise de 
façon qu'on en élève dans les maisons. 
L. Porphyrion. Ardex genus. 

ZAYNO ; NA , adj. Zain , se dit 
d'un cheval , qui n'est ni gris ni blanc; 
et qui n'a aucune marque blanche sur 
son corps. L. Nec leuccpheus , nec ex 
omni parte albus. 

Zayno. Se dit dussi de toutes bétes 
de monture et de charge , qui portent 
Ter quos marques on indices de quelque 
¿faut naturel , qui ne se peut corriger. 
L. V üiosus. 

Zayno. Métaphor. Déguisé  fourbe , 
trompeur , infdelle , perfide , traître. 
Latin, Versipellis » Fraudulentus. Per- 

us. 

. Layna. T. de Bohémiens, La bourse. 
L. Marsupium. 


Mirar de zayno ú 4 lo qayno : Regarder- 
de travers en en tratitre. L. Limis oculis 
aspicere, 


ZAZOSA, o 242030, SA, adj. 
V. Ceccoso , sa. É — 
2 


ZEA. V. Cea. 
ZEBRA. V. Cebra. 


ZEDA, s. f. Prononciation du ( dans 


l'alphabet Espagnol 
14 [4 


EDILLA , s. f. Cédille. L. Vir- 


gula. 
ZEDOARIA, s. f. Zédoaire , plante 


des Indes orientales , assez semblable à 
celle du gingembre , et qui a présque 


les mémes vertus. L. P ante Orien- 


phyr , ou zéphyre, vent qui sóufllé 
ephyrus. ps 
Zefiro. — , entre les pbètes se 
dit tous les vents qui souflent aveq 
douceur. L. Zephyras. Aura. 
ZELADO. » $ m. Zélateur, par; 
tisan, celui qui x aie beaucoup dd 
chaleur, on pour Dieu , ou pout le pu- 


talis genus. $ | 
ZÉFIRO & CEFIRO , « m. * 


Zelador. Télateur, office établi dans 
les congrégations , confréries et écoles, 
ar veiller gor tout ce qui s'y paíse, 
. Ins 'C£97, . 
ZELAR, v, a. Soigner, veiller, 
oges qui mous sont re» 


; Fópier. L. O serjare. 
» 
e bris 3 


Zi. Voyez Celar. 


ZBLANTE rt. act. Soi ant. Zita 
veillant , etc. Le nvigüang. Caranta | 


ind 


Í 


veillé , ée , etc. E. Curasus. Observatus.. 

ZELERAS , s. f. au pluriel. Terme 
ancien. Voyez Zelos. 

ELO, s. m. Soin, vigilance: ex 
tontes choses, L. Cura. Vigtantia. 

Zelo. Zile, ardeur, émulation. Lat. 
Zelus. Æmulatio. 

Zelo. Chaleur, ardeur qu'ont les fe- 
melles des animaux en certains tems, 
poor chercher le mâle. L. Maris app.- 
titus. e m 

Zelos, au plur. Jalousies. L. Zelo- 
typia. Liyor. * DU 
- Dar telos : Donner de la jalousie. 
L. Zelotypiam creare. | 

Pedir ‘zelos : Témoigner à la per^ 
sonne aimée qu'on est jaloux , la prier 
d'être constante envers nous, de ne 
voir personne qui puisse nous causer 
des jalousies , ou lui reprocher qu'elle 
y donne liem. L. Zelotypiam testari , 


eri, 

ZELOSO, SA, adj. Jaloux, ous, 
envieux , euse. L. Invidus. 

elozo. Jaloux de sa femme ow de sa 

maltresse , qui craint un ríval, Latin, 
Zelotypiá laborans. 

Zeloto. Jaloux , se dit aussi des autres 
passions , et signifie, Zéló , affoctionné, 
attaché, E. Devotus. 


+ 





roule, faute d'ütre bien lesté , ou appa- 
reillé. L. Incommodé navigans. — 
ZELOTIPIA , s. f. Y. grec. Passion 
de plene. o Zelotypia. | 
_ZENIT , s. m. T. Árabe et d'astro- 
nomie. Zénit ; c'est le point du ciel, qi 
l'est directement sur notre tête, Latin 
I Coli apex. Eh ) à 
| ZENZALINO, NA, adj. T. ha- 
sardé. Qui e ou est propre du 
moncheron. Latin, Culicis proprius. 
ZENZALO , s. m Moucheroh, pe- 
tit’ insecte fort piquaut. L: Culek, 
ZEQUI, $. m. T. "arabe. , Monnoie 


4 


, 
+ 
n 


nummus Africanus. ^"- 


d A, s. f. V. Azequia, 
; 2e 4. Voyez Zeda, Prononciation 


eZ. 
. ZEUGMA , s.f. T. grec. Figure d 
thétoriqae ,' ‘connexion » Elaivon fuese 


chose a avec une autre. Latin; Zeugma. 
Connexío,  * | = | 


2 1. 
ZILORGANO, s: m: Instrument do 
musique , espéce d'épinette. » Organi 


musici genus. ; 
ZIPIZAPE , s. m. Terme familier. 
ispato , querel e , "battéile. Lat. Rixa. 
Jurgium. " á a d 
FIRIGAÑA, s. £. Voyes Adiláciord 
Lirónja. Zalamería, «51551 095 - 
ZIS, ZAS. T. da e familer. 
Bráit, són que “fent les ‘cou 
sr une éhosb 7-1Ese dit aqiit^de l'action 
zt ne douner. "Latin PR crus. Iptukm 


Pi 


T 
E 
E 
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— Se dit aussi d'un vaisseau qui | 


d'or chez les Mores. Latin ,* Aurcus 
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division , mésint 
Discordia. ud 


Meter , d simbrar qizana : Mettre on 
- semer de la zisanie, pour dire, De la 
division , de la discorde dans nne famille, 
entre des amis. L. Discerdiam sercre. 

ZIZAÑERO, RA, adj. Mauvais 
esprit, selueur de zizanie, de discorde. 
L. Discordiarum autor. E 


ZO 


ZOCALO , s. m. Ternto d'archi- 
tecture. Socle ou zocle, corps carré, 
plus.bas que sa largeur, qui se met 
sous les bases des piédestaux, des sta- 
tues , vases, etc. L. Stylobates. 
ZOCATO, TA, adj. Qui jaunit, 
qui change de conleur, qui s'enfle ou 

rossit par.trop de maturité; ce qui 
s'applique communément à de certains 
légumes, comme le concombre, la ci- 
uouille, etc. L. Flavescens. 

ZOCO , 9. m. Voyez Zueco. 

Zoco. Terme d'architecture. Socle 
sontiun , soubassement. L. Basis. 

ZOCOBA, s. f. Plante indienne, 
en usage contre le poison. Lat. Indica 
planta ir 

Zocoba. Certain arbre des Indes. L. 
Arboris Indica genus. 

ZOCLOÓ , s. m. Voyes Zuecq. Choclo 
ou Chanclo. 

ZODIACO , s. m. Terme d'astro- 
nomie. Zodiaque, l'un des six grands 
cercles de la sphére. L. Zodiacus. 

ZOFRA , s. f. Terme Arabe, tapis 
moresque, soit pour couvrir une table 
ou un plancher, L. Africanus tapes. 

ZOILO, s. — — cri- 
ique , qui entreprit de critiquer Homère ; 
" par "Mission | il se dit aujourd'hui 
d'ua critique présomptueux], d'nn cen- 
seür malin des ouvrages d'autrui. Lat. 
Æoïlus. Invidus censor. 

ZOLLIPAR, v. n. Sanglotter , sou- 
pires , pousser des soupirs , des sanglots. 

Singultire. : 
Zollipar. Hoqueter, avoir le hoquet. 

L. Singultire. 
ZOLLIPO, ,s. m. Sanglot avec le 


"hoquet , plainte, affliction. L. Singul-. 
tus. Quastus. Genitus. A E 
Z O, CHA, adj. Terme 


du style familier. Simple, sot, te, niais, 
aise, hébété, ée. L. Siultus. B 

Hebes. 

ZOMA " Le f, Voy. Soma. - E 
. ZOMPO , PA, adj, V. Zopo, pe. 
ZONA, s. f.'V. Banda, 6 Faxa. 
. Zosa. Terme de géographie st d'as- 
_fronomie. Zone, L. Zona. A 
ONCERIÁ, i. £. Yusipidité, fa, 

, dear, défaut de maturité; et méta 
Sottise , fatuité , impertinenco, niaiser 
zie. L. Insulsitas: Ineptsa. — .  ' 
ZONZO, ZA, adj. Insipide , fade 
qui est sans goût, sans saveur, qui nb 
ONnIO. . t, t njai: j 
propre à rien, E. Insulsus. Inte. 
. Ave pony : Oiseau niais ; épithète 
ou brocard qui se dit d'nn homme simple, 
loard , qui n'a ni viwacité , ni grace 
eu ce quil dit ou en ce qu'il fait. "y. 
lomo insuleus , incpsugs — 


PR 






| qui n'est pas poli, 


“| qu'on appelle antrement Zura et Zu- 


. | temite. Latin , Hypocrita. Vulpiná pelle | 


ZOR 


ZONZORRION , s. m. aug. de 
Zonzo. Gros sot, grand fat, grosse 
bête. L. Bardus. Stipes. 

ZOPAS , 6 ZOPITAS. Terme fa- 
milier. Grasseyant , qui grasseye. Lat. 
Balbutiens. 

ZOPISSA, s. f. Zopissa , résine 
ou espéce de poix noire, qu'on détache 
des navires aprés qu'ils ont été long- 
tems en voyage sur la mer. L. Picis 


genua. 
ZOPO , PA, adjec. Estropié , de, 
soit des pieds ou des mains. Latin , Mu- 


tilus. 

ZOPO , 6 ZOMPO, s. m. Hé- 
bété , qui n'est capable de rien , que tout 
embarrasse. L. Hobo. Ineptus. 

ZOQUETE , s. m. Morceau de bois 

ni reste de celui qui est travaillé. Lat. 
ecrementum. 

Zoquete , s. m. Sedit , 
d'un morcean de pain ou 
pain. L. Panis frustum. 

Zoquete. So dit, par allusion , d'un 
petit homme mal tourné , bout d'homme. 
L. Homuncio. 

Zoquete. Métaph. Homme dur à ap- 
piane , qui ne conçoit rien de ce qu'on 
lui enseigne , tête dure , baloaxd. Latin, 
Homo bardus. Stipes. 

ZOQUETERU , RA, adj. Gueux, 
euse de profession , qui ne tait aûtre 
métier que de gueusez. Latin, Men- 


dicus. 

ZAQUETUDO, DA, adj. Rude, 
brute , raboteux , 
euse. L. Scaber. Scabrosus. 

ZORITA , adj. Pigeon domestiue, 


ZOT 


renard , en-lui emplissant sa tamiéro de 
mée. L. Fumosus Caminus. 

Zerrcra. Mal de tête, migraine Lat. 
Capitis dolor. | 

ORRERIA, s. f. Ruse , tromperie, 
fourberie , finesse malicieuse. Lat. Fal- 
lacia. Astutia. Dolus. 

Lorreria. Malice , ruse du renard pour 
chercher sa vie et la sauver des chas- 
seurs. Lat. Vulpis dolus. 

P sic ion ua RA , adj. T. de ma- 
ne. Lourd , pesant, qui ne peut vo- 
guer, L, Gravis. Mali navi i. 

Zorrero. Par extension. Éclopé , qui 
reste toujours derrière les autres en mar- 
chant on en chemin. Latin, Zardus. 
— 

orrero. Espèce de chiens qu'on a 

Le baubis Que conrent bs libvres , 
es renards et sangliers , et entrent har- 
.diment dans leurs taniéres. Lat. Canis 
venatici genus. 

ZORRILLA , s. f. dim. de Zo:ra. 

it renard. L. Vulpecula. 

errilla. Espèce d'onguent pour faire 
múrir , suppure» les clous ou grains qui 
se forment sur le corps. Latin , Un- 
guenti genus. 

ZORRILLO , s. m. dim. Renar- 
dean e renard. L. Vulpecula, 

ZÓ RO , s. mas, Renard. Latin , 
Vulpes. | | 

orro. Se dit aussi de celui qui af- 
facte. d'étre simple pour qu'on ne se 
méfie. pas de lui, fin renard. Latin, 
Vetcrator, + ' Í 

Zorro. V. Zerrere. 

. Zorros. Queues de remards , qu'om 
attache ensemble et dont on se sert pour 
épousseter, ótor la poudre des meubles. 
L. Caudarum vulpinarum fascis. 

partes 







pu allosion , 
'un reste de 


ran&. L. Columba cicur. 

ZORRA , s». f. Renard , la femelle 
du- renard. L. Vulpecula. 

Zorra, Se dit, par allusion , d'une 
femme méchante , mauvaise , et d'une 
fille de joie courant par les rues. L. Mo- 
lesta muliercula. Scortum. : 

Zorra. Homme fin, malin , rusé, trom- 

ur. L. Veterator. 

Zorra. T. familier. Ivresse. Latin 9 
Ebrietas. 

Zorra. V, Sorra. 

Caldo dé terra : Bouillon de renard , 
épithète qui se donne à un homme qui 

oit. dans l'extérieur ce qu'il n'est nul- 
lement dans l'intérieur ; hypocrite , chat- 


Zorros. Peaux de remárds 
our faire des manchons ou . 
ue Valpinæ peiles praparatæ. - 

Estar hecho un zorro : Être ldurd:, pe- 
sant , avoir une grande envie de dormir , 
être accablé de sommeil, L. I re. 
Somno opprimi, 

ZORROCTLOCO , s. m. Terme du 
royanme de Murcie. Espèce de gáteamx. 
L. Placenta genus. 

Zorrocloco. Homme qui fait la miais 
sans l'être , et qui fait ses: coups à la 
sonrdine , fia matois, L. Veterator. 

Zorrocloco. V. Arrumaco. . 
ZORRONGLON, NA , adjectif. 
Lent, te, paresseux , euse , indolent, 
te, LA qnig te , qui fait les choses 
aved peine ,.en grondant 
entre ses dents. Latin, 
diosue. Lentus.  * 


homo indutus. 

No es la primera zorra que ha desoj- 
lado : Phrase pour exprimer qu'un homme 
n'est pas apprenti dads ce qu'il fait. L. 
Abios vidit ventos. | 


marmetaar 
eses. Desi- 


Tener torra : Avoir mal a la téte , avoir, ZORRUNO , N. * adjec. Qui est 
la migraine. L. Capite dolere. propre ou concerne le renard. Latin, 
“ZORRASTRON, s. m. Terme fu» Yulpinu | | 


DRULLO. V. Zirulo. 
ZORZAL , s. mai. Grivé ou bec- 
figue , petit oiseau 'tràs-délicat, Laus, 


ardus. 
^ ZORZALEÑA" edi, f. Espèce d'o- 
— très-petite 1 dont p Decimos sont 
Pier — eine e dicta. 
s. f. Maladie ,- ce 
de herpe , ioflatinnition ns 


milier, Homme fn , rusé sttstois., subtil} 
. Veterator. E Í 
ZORRAZO , s. m. angm. Gros et 
gránd renaid. L. Matufa vulpes. Et mé- 
tahp. Vieux matois, homme extréme- 
ment fóurhe , trompeur ; malin , maur 
vais, méchant. L. Veterátor. : : 
ZORRERA, +. f. Renardióre ou (a- 
niére , lieu que le renard creuse pour s'y 
loger. L. Vulpinum cubile. nd couvre da peau de petites pnstules. Lat. 
Zorréra. Chéminée qui eit sujette à V Píssulosus morbus. '— — 
fumer; allusiom à la ffçou dechasser au] ZOTE s. mi Syucópe de Zeguess. 
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Ignorant , lourd , qui ne peut rien ap- 
. prendre. L. Hcbes homo. SJtipes. 

ZOBRA , s. f. T. ancien. Vent 
contraire à la navigation , qui met un 
bâtiment en danger. Latin , Adversus 
ventus. 

Zotobra. Métaph. Douleur de cœur, 
batrement de cœur, peine , chagrin, af- 
fiction. L. Molestia, Maror. Dolor. 

ZOZOBRAR , v. r. Étre en péril 
par les vents contraires , se perdre , aller 
à fond , se submerger. Latin, Meri. 
Naufragari. 

Zotobrar. Métaph. Être en grand ris- 

que de perdre ce qu'on prétend ou’ ce 
qu'on possède. L. Periculum adire, In 
discrimen venire. 
+ Zotobrar, S'afliger , être accablé de 
chagrin dans le doute où on est de sa 
perte ou de son gain. Latin , Dolcre. 
Alærere. Angi. 

ZOZOBRANTE , part. a. S'affli- 
geant, se submergeant , dans les peines 
et les chagrins. Lat. Dolens. Marens. 
Anxius. Sollicitus. 

ZOZOBRADO , DA, part. pass. 
Submergé , ée , affligé , óe , etc. Lat. 
Mersus. Anxius. 


ZU 


ZUA, 6 ZUDA , subst. f. Voyez 


Z4 uda. 

ZUBIA, s. f. T. Arabo. Lieu par où 
*eoulent ou s'arrétent les eaux do diffé- 
xens endroits. L. Aquæ ductus. 

ZUCIEDAD, s. €. V. Suciedad. 

ZUCIO , adj. V. Sucio. : 

ZUECO , s. m. Sabot , chaussure de 

ed , en usage en différens endroits. E 

occus. 

Zueco. Galoche , soulier de cuir avec 

de bois eu de liége. Latin , 
Soccas. 

Zueco. Figurément. Poësie d'un style, 
tel qu'anciennement il étoit en usage 
dans les comédies. L. Soccus. 

ZUFRE , s. m. Voyez Azufre. 

ZUFRIR , v. a. V. Sufrir. — 

ZUIZA , s. f. Susse, compagnie 
de jeunes gens qu'on forme dans les 
petits endroits par divertissement, et 
qu'on àppelle ainsi, parce que ceux qui 
la composent sont armés de piques et 
de hallebardes comme celles dont usent 
les Suisses. L. Suecus. 

Zuiza, 6 Zuriqa. Par allusion. Dis- 
pute, querelle, batterie , action de 
ceux qui se battent. L. Riza, Pugna. 

ZUIZON, s. m. Voyez Chugo 6 


chuzon. 

ZULAQUE, s. m. Bitume, espèce 
de páte, mortier ou mastic composó de 
Maux, huile, étoupe et autres ingré- 


diens qui servent à enduire et joindre 
les uits. L. Bituminis genus. 


ZULLA , s. f. Herbe sauvage, qui 
croît dans les campagnes de Cadix, 
excellente pour l'engrais du bétail. L. 


Herba 


ment dn humain. L. Stercus. 
ZULLARSE , y. x. Termo bas. Faire 

sous soi, ou lácher des vents sans ec 

pouvoir retenir. L. Cacaturire. Pedere. 


ZULLENCO, CA, adj. Terme bas, 





genus. 
Zulla. Terme bas et d'enfant, excré- | L 


ZUP 
ni se dit d'un vieux qui fait tout invo- 
jontsite meat: L. Cacaturiens veiulus. 

ZULLON, s. m. Terme bas. Vesso, 
vent que lâche le derrière sans éclat. 
L. Ventris flatus sine strepitu. 

ZUMACAL , 6 ZUMACAR , s. 
m. Terrain oh croit le Sumach. Lat. 
Nauteà locus fertilis. . 

ZUMACAR, v. a. Tanner, mettre 
les cuirs dans le tan, ou le sumac. L. 
NauteA maceraro. 

ZUMAQUE, s. m. Sumach, arbris- 
seau qn'emploient les tanneurs pour tan- 
ner leur cuir L. Nautea. : 


Zumaque. Terme burlesque. Vin. L. 


Vinum. 

ZUMAYA, 6 ZUMACAYA , s. f. 
Espèce de chouette ou chevesche , oiseau 
nocturne. L. Avis nocturna genus. 

ZUMBA , s. f. Sonaille, espèce de 
clochette , que les bergers pendent au 
cou de quelques-uns de leurs moutons, 
et les muletiers au cou de leurs mulets. 
Lt Tintinnabulum. 

Zumba. Plaisanterie , facétie, raille- 
rie, piéce qu'on joue à quelqu'un. L. 
Jocus. Trica. 

ZUMBAR , v. n. Bruire, bourdo- 
ner, corner dans les oreilles. L. Roa- 
chare. 

Zumbar. Railler, plaisanter , badiner 
quelqu'an. L. Jocari. Ludere. Illudere. 

Zumbar. Par allusion. Toucher, ap- 
procher , être près. L. Attingere. Proxi- 
mui esse. 

ZUMBARSE , v. r. So moquer, 
se railler, badiner , s'amuser, dire des 
bagatelles. L. Jocari. Nugari. 

UMBADO , DA, part. pass, do 
Zumbar. 

ZUMBEL , s. m. T. familier. Gri- 
mace, air rofrogné. L. Torvus vultus. 

Æumbel. Corde dont les enfans se 
servent pour faire aller leur toupie. L. 

ellum. 

UMBIDO, s. m. Bruissement , 
bruit sourd , bourdonnement , tintement 
des oreiles. L. Rhoncus. Bombus. 

ZUMBO ,.s. m. T. peu usité. V. 
Zumbido. 

ZUMBON, NA , adj. Badin, ine, 
folâtre , facétieux , euse , railleur , euse. 
L. Jocosus. Facetus. 

ZUMIENTO , TA, ndj. Succulent, 
te, qui a beaucoup de suc. L. Succu- 
lentus. 

ZUMILLO , s. f. Plante. Petite cou- 
levrée. E, Dragentea minor. 

ZUMO, s. m. Suc, substance qui 
fait une partie de la composition des 
plantes. L. Succus. 

Zumo., Se dit aussi, par extension, 
de tout ce qui renferme une substance 
liquide. L. Succus. 

Zumo. Métaph. se dit aussi de l'uti- 
lité et du prob qu'on tire des choses 
qu'on a en maniement, Ou qu'on pos- 
sède. L. Succus. Substantia. 

Zumo de cepas, 6 parras : Sue de 
ceps ou de treilles : pour dire, du vin. 
. Vinum. 

ZUMOSO , SA, adj. Succulent , 
te, qui a du suc, qui est plein, me 
de suc. L. Succulentus. Succi plenus. 

ZUNO, 9$. m. Voyez Ceño. 

ZUPIA, Ss. f. Vimtourné, de mau- 
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vaise couleur et de mauvais goût ; il se 
dit également de toute autre liqueur. 
L. Vappa. 

Zupiá. Métaph. Turpitude , vilenie , , 
infamie. L. Sordes. 

ZURCIDERA, 8. f. V. Zurcidora. 

ZURCIDOR, RA, subs. m. et f. 
Rentrayeur , euse, qui sait rentraire 
finement les ceutures. L. Sartor. 

Zurcidor. Par allusion. Un maque- 
icau, L. Leno. 

ZURCIDURA , s. f. Rentraiture, 
l'action de rentraire ane couture. L. Sar- 


tura. 

ZURCIR , v. a. Rentraize , faire une 
conture de deux piéces de drap, jointes 
bord à bord, sans les diras , et 
qui ne parolt presque point, L. Sarcire. 

Zu Par allusion. Unir , jeindre 
subtilement une chose avec nune autre. 
L. Compingere. - 

Zurcir. Terme vulgaire. Coudre mal, 
coudre à la hâte, à grands points. L. 
dir As consuere. 

urcir. Métaph. Mentir, faire des 
menteries. L. Mentiri. 

ZURCIDO, DA, p. p. de Zurcir. 
L. Sartus. Compactus. 

ZURDILLO , s. m. dimin. Se dis 
de celui qui n'est pas entièrement gau- 
cher, ou d’un jeune enfant qui est gau- 
ul L. Scevola. 

URDO, DA, adj. Gaucher , ère, 
qu se bert de la main gauche au lien 
e la dtoite. L. Scævola. 

Zurdo. Gaucho ; il se dit de tout 
ce qui a rapport à la main gauche. L. 
Sinister. Lavus. Oreja zurda : oreille 
gauche. 

A zurdas : Terme adverb. En gau- 
cher, faire les choses à gauche, à re- 
bours. L. Prapesteri. 

No ser qurdo : N'étre pas gaucher, 
pour dire, N'étre pas mal-habile > Savoir 
se tirer d'affaire, Lat. Minimè ineptum 
esse. Pollere industrië, ^ — 

ZURIZA. Voyez Zuita. 

ZURRA, s. f. Voyex Zorra, 

Zurra. Action de corroyer, de tam- 
ner les cuirs, ou autres choses. Latin, 
Maceratio. 

Zurra, Fouet, bastonnade , châti- 
ment. L. Castigatio. Fustigatio. 

Zurra. Continuation d'un travail, et 
spécialement de lire, d'étudier, etc. 
L. Assiduus labor. 

Zurra. Dispute, débat, querelle. L, 
Rixa. Contentio. 

Zurra. Métaph. Réprimande Apre et 
sensible. L. Gravis objurgatio , incre- 
patio. 

Zurra. Sert aussi quelquefois d'inter- 
jection , pour exprimer l'ennni que cause 
use chose répétée plusieurs fois avec 
opiniâtreté. L. Euge. Belli. 

Zurra al canamo : Phrase eu facon 
de parler , pour inciter quelqu'un à cha- 
tier celui qui l'a mérité. Lat. Euge. 
Macte anime. 

ZURRADOR , s. m. Corroyeur, 
tanneur, artisan qui taane les cuirs, L. 
Coriarius. 

Zurrador. Correcteur, fouetteur y-ce- 
lui qui fouette, qui corrige; il s'en- 
tend aussi de celui qui bat, qui aal- 


$3? ZUR 
traite de telle façon que ce soit. Lat. 
Corrector. Castigaror. 
ZURRAPA, s. f. Féces, mare, 
die, crasse, impnreté, limon, ordure 
us produit une liqueur reposée, au 
fond u vaisseau où 
Zurrapa. Ce qui est bas, vil, laid, 
risable. L. Sordes. 
on qurrapas : Terre 'adverb. Avec 
saleté, — crise, ordure, 
vilenie. b. J'urpiter. Fwd. Sordidà. 
ZURRAPOSO » SA, adj. Cras- 


sets euse prope vis 
lain 5 vilaine sur son corps et dams ses 


actions. L. Pur: Foedus. Sortidus. 
ZURRAPILIA , s. f. dim. de 
— V. Zurrapa. 
ZURRAR , v. a. Corroyer, tamner 
les cairs. L. Macerare. 

Zurrar. Fouetter ; clittier, battre. L. 
Castigare. Fustigare. 

urrar. Présser quelqu'un, le démon- 
tér dans une dispute , le mettre hors 
des gonds. Lat. Urgere. Instare. Exagi- 
fare. 

Zurrar. Entre les écoliers. Faire , bro- 
cher le thtmo d'un autre, lui aider dans 
sa 3 rPPE L. Sugperere. 

ZURRARSE , v. r. De peur eu par 
maladie, lâcher ses excrémens involon- 
tajfement. L, Se concacare. 

Zurrar la badana. Voyez Badana. 

Zurrar la pores oyez Pampana. 

ZURRADO, DA , p. p. Corroyé , 
$e, fouetté , de , etc. Latin, Marcerasus. 
Castigatus, 

Salvo el qurrado : Phrate familière, 
en usage entre deux personnes qai se 
rencontrent eu quelque endroit , et dont 

, l'une des deux est gantée et vient pren- 
dre la main-à célle qui ne l'est pas, 
par civilité elle lui dit : Salyo el guante, 

pour dire , pardonnes si je n'óte pas mon 
gaot. L. Cum bonâ venid. Pace tuà. 

ZURRIAGA , s. f. Escourgée , fouet 
composé de plusieurs brins de corde, 
on de plusieurs laniéres de cuir, dont 
les cochers, les charretiers , et toutes 
autres personnes, se servent pour con- 
duire ou monter un cheval. L. Scutica. 


Zurriaga. Se dit aussi du fpuet dont 


est mise. L. Fax. | Sc 


— 
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les emfans se servent pour fouetter leurs 
sabots. L. Scutica. 
Zurriaga. V. Calandria, oiseau. 
ZURKLAGAR , v. a. Fouetter les 
chevaux, les bétes, avec le feuet. L. 


uticà verberare e 
ZURRIA4GAZO, s. m. Coup de 
fouet de cocher, de charretier, etc. 
L. Soutiew ictus. 

Zurriagazo. Métaph. Disgrace, mal- 
heur, accident, revers de fortune. L. 
Calamitas. e 
. ZURRIAGO, s. m. Voy. Latigo. 

ZURRIAR, v. n. T. bas, Broire, 
souffler, der, bourdonser, comme 
font les abeilles. L. Bombilare. Stre- 
ere. 

E Zurriar. Parler avec emportement. L. 


Strepere. | 

ZUR RIBANDA , s. f, Fouet, étii- 
vières, bastonnade. L. Verberatio. Fus- 
tigatio. 

Zurribanda. Charivari, bruit confus 
de gens qui se battent, qui se cha- 
maillent. Lat. Vociferatio. Inconditus 


clamor. 

ZURRIBURRI , s. m. Terme bas. 
Pessonne vile, méprisable par sa nais- 
sance et ses actions. L. Nebulo, 

Zurriburri. Assemblée de plusieurs 
personnes. L. Nebulorum grex. 

ZURRIDO, s. m. Son rauque, 
son de voix d le. L. Susurrus. 

urmur, s 

Zurido. Bourdonnement , bruit sourd 
et confus, murmure. Lat. Incondisum 


marmur. 
ZURRIR , v. n. Bourdonner , tinter 
sux oreilles, murmurer tout bas. Lat. 
Susurrare. Tinnires 
ZURRON, s. m. Besaco, havre- 
sac, bissac de bergers , qui lenr sert 
à porter leur petit nécessaire. L. Pas- 
— dir n 
urren. la premiére petite mince, 
ou pellicale " qui — los fruits à 
noyaux. L. Folliculus, 





Z'U Z 
est par-dessus la vraie peau, dans la- 
quelle les enfans ont coutume de venir 
au monde, L. Utriculus. Amnium. 
Zurron. Poche ou bourse qui se forme 
quelquefois dans le corps animal; ello 
enferme une matière crasse , et souvent 
pleine de vers. L. Follis. 
ZURRONA , s. f. Femme vile et 
maligne, qui cherche à tromper les 
hommes avec supercherie , peur leur 
tirer des présens et de l'argeat. Lar. 
Pecunia femina expiscatriz. 
ZURRONCILLO , s. m. dim. de 
Zurron. Voyez Zurron. 
ZURRUSCARSE , y. r. Se salir, 
lAcher ses excrémens. Latin, Se conca- 


cire. 
ZURRUSCADO , DA, p. p. Em- 
brené , de, etc. L. Concacatus. . 
ZURRUSCO, s. m. Morceau de 
pain trop rôti, ou trop frit dans quel- 
pe chose, qui est trop croquant L. 
annis frustum nimis tostum vel frixum. 
ZURUJANO, s. m. V. Cirujano. 
ZURULLO, s. m. T. familier. Se 
dit d'une chose qui est longue et ronde. 
L. — — rotundumque frustum. 
ZUR MBET , $. m. Arbre extra- 
ordinairement gros, qui erolt dans les 
Indes orientales, et ne porte aucun 
fruit. L. Arboris Indice genus, 
ZUTANILLO, ZUTANITO , 6 
ZUTANICO, CA, s. m. et f. dim. 
de Zutano. T. de mépris. V. Zutano. 
ZUTANO , NA, s. m. et f. Terms 
hasardé pour exprimer un particulier ou 
une particulière dont on ignore le nom, 
ou qu'on ne veut point nommer, Ua 
tel. L. Quidam. 
ZUZAR , v. a. V. Azugar los perros. 
€ ZUZO. Terme dont on se sert pour 
appeler les chiens, ou les agacer. da " 
zus, us, us. L. Heus. Buge. 
RU y d es Herbe dont on 
ore l'espèce, on croit ce ant 
être la Xiris, ou celle que — 
caires appellent Spatuls fœtida, Spatule 
ou Glateul puamt, Lat. Herbe igneta 
Du. | 


Zurron. Ballo ou bourse qui enve- 

le le grain en épi. L. Folliculus. 
ina. Gluma, a 

Parier Petite peau ew pellicule qui 
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